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Deutfh -Ifalienifber 


A. n. la prima delle vocali, il 
cui suono è o disteso, come 
in Wagen, Lage, o raccorciato, 
come In Wache, Laffe. 

Aal, m. anguilla. 

Aa'len, v. n. prender le anguille. 

Aal'fang, m. pesca d’anguille. 

Aal'gabel, f. fiocina da anguille. 

Aal hälter, m. anguilliera. 

Aal' haut, 7. spoglia d’anguilla. 

Aal' mutter, f blennio viviparo. 

Nafraupe, /. (im ſüßen Waſſer) 
ciriuola, gavonchio; (im 
Meere) ınurena. 

Aal'ſtecher, m. v. Aalgabel. 

Aal'wehr, u. graticciata da an- 
guille. 

Aar, m. aquila; it. grande uc- 
cello di rapina. 

Aa'ron, m. v. Aron. 

Aar'weihe, m. nibbio aquilino. 

Aas, n. carogna; (cadavere di 
morta bestia); zum Aas wer⸗ 
den, incarognire; dem Aaſe 
nachgehen, andare all' esca; 
— fig. ein laſterhaftes Weib, 
carogua, bagascia. 

Aa'ſen, v. n. frugare, voltolarsi 
nelle immondizie; ft. fare 
de’ sozzi lavori; die Kühe 
aafen im Graſe, le vacche 
vanno calpestando l’erba, gua- 
stando il prato. 

Nag'grube,f. (Schindanger) fogna. 

Aa'ßen oder Aeßen, v. a. (bei den 
Gerbern) scarnare la pelle 
(per conciarla); — v. n. (bei 
den Jägern und Fiſchern) 
pascolare; mangiare. 

Ab, particola, che dinota se- 
parazione, allontanamento, 
come: abackern, abbelfen, abs 
thun ꝛc.; den Hut — ! giù il 
cappello! es gehen der Sum⸗ 
me etliche Gulden —, manca- 
no alla somma alcuni fiorini; 


II. Parte. 


it. per hinab, giù, a basso; 
auf⸗ und abgehen, andare su 
e giù; it. ab⸗ und zugehen, 
andare e venire; auf und —, 
più o meno; etliche Groſchen 
auf und —, alcuni grossi più 
o meno. 

A' bab, m. marinajo turco. 

Ab'ächzen (ſich), v. 1. struggersi, 
consumarsi in sospiri, in la- 
menti. 

Ab' ackern, v. a. abpflügen, spic- 
care, staccare coll’ aratro. 
Ab’änderlich, agg. mutabile, che 
puö esser cangiato; (in der 
Grammatik) declinabile, con- 

jugabile. , 

Ab’ändern, v. a. mutare, cangia- 
re, cambiare, rimutare; (in 
der Grammatik) declinare, cop- 
jugare. 

Ab'anderung, J. mutazione, cam- 
biamento; (in der Grammatif) 
declinazione, conjugazione. 

Ab’ängftigen, v. a. angustiare, af- 
fannare, mettere in angoscia, 
in grande apprensione ;—ıfich), 
affannarsi; struggersi d’'an- 

oscia, d’affanno. 

Ab’ängftigung, /. angoscia; strug- 
gimento (d’affanno). 

NAb'arbeiten, v. d. das Gröbſte von 
Steinen, Holz u. dgl., digros- 
sare; per durch Arbeit die Schuld 
abtragen, scoutare il debito 
col lavoro; ſich abarbeiten, am- 
mazzarsi, consumarsi col 
troppo lavorare; ein Pferd —, 
spossare un cavallo. 

Abarbeitung J. (der Kräfte) spos- 
samento; abbattimento delle 
forze; per das Wegnebmen, 
die Verfeinerung, digrossamen- 
to, assottigliamento; — der 
Schuld, sconto del debito 
con lavori. 


Theil. 


Ab'ärnten, v. Abernten. 

Ab'art, F. varietà, variazione; 
scherzo di natura. 

Ab' arten, v. Ausarten. 

Ab“ artig, agg. degenerante; it. 
degenerato. 

Ab’artung, /. degenerazione, tra- 
lignamento. 

Ab'äſchern (ſich), v. 1. sfiatarsi, 
scalmarsi. 

NAb'agen, v. Abfrefien. . 

Ab’äften, v. a. dibruscare. 

Nb'igen, v. a. levar via col- 
l’acqua forte, e simili. 

Ab'baden, v. a. finir la cotta; 
— v. n. das Brot iſt abgebak⸗ 
ken, il pane & sgonfio; part. 
abgebacken. 

Ab'baden, v. a. lavare (per via 
di bagno); it. finir di bagnare. 

Ab'balgen, v. a. den Balg abzie⸗ 
hen, scorticare, cavar la pel- 
le; einen —, bastonar bene 
alcuno; fi) —, far a basto- 
nate. 

Ab'bangen, v. Abängſtigen. 

Ab'bauen, v. a. eine Bude, einen 
Thurm, disfare, demolire un 
casotto, una torre; T. (di 
Minat.) scavare; if. den Berg⸗ 
bau abſtellen, cessar di sca- 
vare; it. abbandonare uno 
scavo. 

Ab'beißen, v. a. smozzicare; 
staccare a morsi; part. ab» 

ebiſſen. 

Ab beizen, v. a. v. Abätzen. 

Ab' bekommen, v. a. toccare, ave- 
re un po’, un pezzo di q. e.; 
it. spiccar via una parte; er 
hat auch eins abbekommen, egli 
ha toccato pure le sue. 

* Nb'belzen, v. Ausprügeln. 

Ab'berufen, v. a. (einen Geſand⸗ 
ten) richiamare un ambascia- 
tore, un governatore ecc. 
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Ab'beſtellen, v. a. dire, far dire, 
mandare a dire ecc. di non 
venire, che non serve più; 
it. rivocare, disdir l'ordine. 

Nb'beten, v. a. espiare con preci, 
con orazioni. 

Ab'betteln, v. a. ottenere con im- 
portune preghiere. 

Ab'betten, v. a. far separazione 
di letto; ſich von der Wand —, 
scostare il letto dalla parete. 

Ab' bezahlen, v. a. pagare a conto. 

Ab'bild, n. ritratto, effigie; it. 


rappresentazione. 
abbilden, v. a. figurare, ef- 
figiare; ritrarre; fig. mit 


Worten —, descrivere, rap- 
presentar con parole; v. 
Schildern. 

Ab'bildung, f. effigie, ritratto; 
it. figura descrizione. 

Nb'binden, v. a. slegare, sciorre, 
disciorre; Die Binde —, le- 
var la benda, sbendare; sfa- 
sciare; ein Gebäude —, com- 
mettere, incastrare i pezzi 
della fabbrica; ein Kalb —, 
slattare, spoppare un vitello; 
part. abgebunden. 

Ab'biß, m. morso; un morso di 
pane; lo spiccare co’ denti. 

Ab’bitte, 7. il chiedere scusa; 
— thun, riparare un’ ingiuria. 

Ab’bitten, v. a. chieder perdono, 
far riparazione d’onore; part. 
abgebeten. 

Ab'blaſen, v. a. levar via sof- 


fiando, soffiar via; ein Lied — 
(beionderd von einem erbob: 
ten Orte), sonar (giù) una 
sinfonia, una canzone; —, jum 
Abzuge blaſen, sonare a rac- 
colta, a ritirata; ein Feſt —, 
dar il segnale d'una festa a 
suon di tromba; part. ab» 
ebfaien. 

Ah blatten, v. a.sfogliare, sfron- 
dare; den Weinſtock —, spam- 
panare le viti. 

No'blà:tern, v. a. sfogliare; — it. 
v. r. die Blume blättert ſich 
ab, il fiore si sfoglia, perde 
le foglie. 

Ab; bluͤhen, v. Verblühen. 


Ab'blüten, r. a. sfiorare; it. 
sfiorire. 
Ab'borgen, v. a. chiedere ad im- 


prestito; accattare, prendere. 
Ab’prehen, v. a. rompere, di- 
rompere, spezzare, staccare; 
spiccare, cogliere; troncare; 
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Mauern —, abbattere, demoli- 
re, smantellare, spianare; ein 
Stück von etwas —, staccare, 
spiccare un pezzo da qual- 
che cosa; Obſt, Blumen ꝛc. —, 
spiccare, cogliere fiori ecc.; 
einem Pferde die Eiſen —, 
sferrare un cavallo; vom Loh⸗ 
ne, Sold 20. —, scemare, di- 
minuire il salario; eine Mrs 


Abd 


Gewohnheit —, dismettere, 
mandare in disuso; per ent- 
wöhnen, disvezzare; einen von 
einem Vorſatz —, rimuovere, 
distogliere alcuno dal suo 
proposito; part. abgebradt. 


Ab'broͤckeln, v. a. staccare a bri- 


cioli, a pezzetti; ſich —, stac- 
carsi, cader via a bricioli, a 
pezzetti. 


fahe vom Zaun —, accattar|Ab'brud, m. il rompere, lo spez- 


pretesti, scuse; ſich etwas —, |. 


privarsi, astenersi d’una cosa, 
rifiutarsi alc. c.; fih vom Mun⸗ 
de —, cavarsi di bocca; rispar- 
miare con digiuni; vom Preis 
fe —, ribatter dal prezzo; 
laſſen Sie uns davon —, 
tronchiamo questo discorso ; 
fein Geſpräch —, romper il 
filo del suo discorso; ſich 


zare; demolizione ; if. dimi- 
nuzione, privazione, sminui- 
mento; derogazione alle leg- 
gi; per Schaden, detrimento, 
pregiudizio, danno; — thun, 
pregiudicare, nuocere, far 
torto; was den Geſetzen — 
thut, derogatorio alle leggi; 
pi. Abbrüche, frammenti, rot- 
tami. 


nichts —, non lasciarsi man- Ab'brühen, v. a. eine Henne ꝛſe., 


ca nulla; abgebrochene Wör⸗ 
ter, parole tronche; abgebro⸗ 
chene Seufzer, sospiri tronchi, 
interrotti; die Spitze —, spun- 
tare; — v. r. spezzarsi rom- 
persi; par’. abgebrochen. 


Ab'brechung, /. das Abbrechen eis 


ner Mauer, demolizione, ab- 
battimento d'un muro ecc.; 
interrompimento, troncamen- 
to d'un discorso, v. Abbrechen. 


Ab' breiten, v.a. ammaccare, stiac- 


ciare; appianare. 

brennen, v. a. ardere, abbru- 
ciare, incendiare, mettere a 
fuoco; Geſträuche —, um Acder 
daraus zu machen, addebbiare; 
eine Kanone —, sparare, ti- 
rare il cannone; — v. n. in- 
cenerirsi, abbruciarsi; das 
Holz, das Feuer iſt abgebrannt, 
la legna s'è consumata; s' è 
spento il fuoco; dieſe Flinte 
brennt ſchnell ab, questo fucile 
prende subito fuoco; fig. er iſt 
abgebrannt, & un incendiato; 
ha perso per incendio il suo 
avere; abgebrannt ſein, kein 
Geld haben, esser arso di da- 
nari, non averne uno (quat- 
trino) ; part. abgebrannt. 


Ab'brennung, f. eines Waldes, 


ad debbiamento. 


Abbreviatur', /. r. Abkürzung. 
Abbrevi'ren, v. Abkürzen. 
Ab'bringen, v. a. staccare, tor, 


levar via, spiccare; etwas 
davon —, levarne via alcun 
poco, tor via da q. c.; eine 


pelare con acqua bollente (un 
pollo e simile). 


Nb'biirften, v. a. scopettare, spaz- 


zolare. 


Ab' büßen, v. a. espiare, far pe- 


nitenza de' suoi peccati. 


A⸗b⸗c, n. l’Abbicì, l’Alfabeto ; 


fig. nicht das — können, non 
saperne un' acca. 


Ab'cirkeln, v. Abzirkeln. 
Ab'copiren, v. a. copiare; part. 


abcopirt. 


Ab' dachen, v. a. scoprire una casa; 


it. dar la scarpa; eine Mauer 
—, far la schiena ad un muro. 


Ab'dachung. /. schiena di muro. 
Ab’dämmen, v. a. das Waſſer, 
sviar l'acqua (con argini). 

Ab' dampfen, v. n. svaporare. 

Ab' danken, v. a. licenziare, con- 
gedare; dar congedo; man- 
dar via; it. cassare; ein ab» 

edankter Offizier, uffiziale ri- 
ormato; — v. n. deporre, 
rinunziare un officio, dis- 
mettersene ; rassegnar la sua 
carica; von Regenten, abdicar 
la corona, il regno; 7. ein 
Schiff —, disarmare un na- 
viglio. 

Ab'dankung, J. dimissione, con- 
gedo, licenza; von der Re⸗ 
gierung, abdicazione, rinun- 
zia; bei einer Leiche oder Hoch⸗ 
zeit die ⸗srede, arringa alla 
comitiva funebre, o nnziale. 

Ab'darben (ſich), v. 1. levarsi, ca- 
varsi di bocca; stentare per 
avarizia. 


Abd 


Ab darren, v. Abdoͤrren. 

Ab' decken, v. a. scoprire; scoper- 
chiare, levar via la coperta, 
il velo; ein Haus —, scopri- 
re il tetto; den Tiſch —, Spa- 
recchiare; ein todte8 Vieh —, 
scorticare, scojare. 

Ab’deder, m. scorticatore. 

Abbe lo scoprimento ecc. 
v. Abdecken. 

Ab'dielen, v. a. den Fußboden, ein 
Zimmer, tavolare una stanza. 

Ab'dienen, v. a. l. abverdienen, 
eine Schuld, einen Vorſchuß, 
servire finattanto che si abbia 
scontato un debito, il sala- 
rio anticipato; {cine Zeit —, 
servire il tempo prefisso. 

Ab'dingen, v. a. abbandeln, ribat- 
ter dal prezzo contrattando; 
part. abgedungen. 

Ab disputiren, v. Abſtreiten. 

Ab'dorren, v. n. cader (via) per 
secchezza; ſehr dürre, ſehr ha: 
ger werden, smagrire, dima- 
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Ab'drängen, v. Abdringen. 

Ab' drehen, v. a. storcere; levar 
via torcendo; einem Vogel 
den Kopf —, storcere il collo 
ad un’ uccello; — im Drech⸗ 
feln, levare col tornio. 

Ab'dreſchen, v. Ausdreſchen. 

Ab' dringen, v. a. estorquere, ca- 
var via a forza d’importu- 
nità; part. abgedrungen. 

Ab’drohen, v. a. ottenere a forza 
di minacce. 

Ab' druck, m. lo stampare, la 
stampa; (einer Figur) impron- 
ta, impronto; impressione; 
der — eines Buchs, esemplare, 
copia; Der erfte —, v. Probe» 
bogen; beim letzten —, al tirar 
dell' ultimo fiato, agli ultimi 
estremi. 

Ab' drucken, v.a. imprimere, stam- 
pare ; einen Bogen —, tirare 
un foglio; — in Wachs, in 


Gips, ritrarre in cera, in 
gesso; per abfirben, ma- 
culare. 


Ab'oriden, v. a. staccare premen- 
do d. c.; das Herz —, strin- 
gere, spezzare il cuore; den 
Leuten das Ihrige —, estor- 
quere l’altrui con vessazioni, 
con angherie ; das Gewehr —, 
sparare un archibugio. 

Ab'dunſten, v. n. svaporare, ri- 
solversi in vapore. 


Abe 
Ab'dünſten, v. a. fare svaporare, 
evaporare. 
Ab'ebnen, v. a. spianare. 7 


Ab'ecken, v. a. scantonare. 
Nb'eifern (ſich), v. r. struggersi 
di zelo, di rabbia. ì 
Nbend, m. sera, vespro; gegen 
—, mit dem »e, verso sera, 
in sul far della sera, al cader 
del giorno; es wird —, si fa 
sera, si fa tardi; zu — effen, 
cenare; heiliger —, vigilia; der 
— (Weltgegend), ponente, sera, 
occaso, occidente; gegen — 
elegen, posto, volto a sera; 
er Wind kommt von —, il 

vento spira da ponente. 

A'bendbrot, n. v. Abendeſſen. 

A'benddämmerung. /. crepusculo 
vespertino; in der —, all' im- 
brunir della notte. 

A'bendeſſen, n. cena; kleines —, 
refezione, cenetta. 

A bendgebét, n. orazione della 
sera. 

Abbendgegend, f. regione occi- 
dentale. 

A'bendgeſellſchaft, /. veglia. 

A'bendland, n. paese di ponente, 
contrada occidentale; — pl. 
e paesi occiden- 
tali. 

A'bendländer, m. abitante del- 
l’occidente ; in Italien, oltra- 
montano. 

Abendländiſch, agg. occidentale. 
A' bendlich, agg. della sera, ve- 
spert ino; serotino, serale. 
A'bendlied, n. cantico vespertino. 
A'bendluft, /. zeffiro, venticello 

di ponente, aria vespertina. 

A'bendluſt, f. veglia, vegghia, 
festa, trattenimento della sera. 

Abendmahl, n. la Sacra Cena, la 
Cena del Signore; zum heili⸗ 

en — gehen, andare a co- 
municarsi; das heilige — bale 
ten, comunicare. 

A' bendmahlzeit, /. cena. 

A'bendmuſik, /. Serenata. 

A'bendröthe, f. il rosseggiar del 
cielo (dopo il tramontar del 
sole). | 

Abends, arr. di sera, alla sera. 

1 m. v. Abendgebet. 

A'bendſeite, f. la parte volta al- 
Voccidente. 

A'bendſtändchen, n. serenata. 

Abendftern, m. Espero, Venere. 

A'bendvölker, pl. popoli occi- 
dentali. 
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Abendwärts, arr. a sera, a po- 
nente; verso oceidente. 

A'bendwind, m. ponente; vento 
oceidentale. 

A'bendzeit, f. serata; it. sera. 

Abenteuer, n. avventura; auf — 
ausgehen, andar cercando av- 
venture. 

A'benteuerlich, agg. »e That, fat- 
to rischioso; ff. strano, stra- 
‘vagante; portentoso; — avt. 
stranamente ecc. 

A'benteurer, m. avventuriere. 

A'ber, conj. ma; però; tuttavia; 
per doch —, jedoch —, dennoch 
—, pure, ma pure; nulladi- 
meno, ciò non ostante; non- 
dimeno. 

Ab'erben, v. a. ereditare ; acqui- 
stare per eredità. 

A'berglaube, m. superstizione. 

Aberglaͤubiſch, a99. superstizioso; 
— avv. superstiziosamente. 

Ab'erkennen, v. Abſprechen. 

N'bermal, v. Abermals. 

A'bermalig, agg. reiterato ; nuo- 
vo; — avo. reiteratamente. 

A'bermals, avo. un' altra volta; 
nuovamente, di bel nuovo. 

Ab'ernten, v. a. terminare la rac- 
colta; mietere; it. finir di 
mietere. — 

A'berwitz, m. saccanteria, anc- 
ciutezza; it. per Wahnwitz. 
delirio, demenza, vaneggia- 
mento. 

N'bermigig, agg. (uͤberklug) sac- 
ciuto, saccente; per wahn⸗ 
witzig, delirante, farnetico; 
— jein, aberwigiged Zeug res 
den, farneticare, vaneggiare, 
uscire del seminato; — ave. 
pazzamente, all'impazzata. 

Nb'eichern (ſich), o. Abaͤſchern. 

Ab'eſſen, v. a. finir di mangiare; 
die Kirſchen vom Baume —, 
mangiar eiriege in sull' al- 
bero, auch mangiarle tutte. 

Ab' fahren, v. n. partirsene in vet- 
tura, in naviglio ecc.; vom 
Lande —, salpare, abbrivare; 
far vela; von dem rechten Mes 

e —, sviarsi, smarrire il 
retto sentiero; der Hammer iſt 
vom Stiel abgefahren, il mar- 
tello è uscito del manico; 
per ſterben, andarsene all’al- 
tro mondo; — v. a. ein Stück 
von der Mauer —, far cadere, 
staccare un pezzo della mu- 
raglia, scantouarla rasandola 
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con la carrozza; das Eiſen⸗ 

werk am Wagen —, consuma- 

re le ferramenta del carro; 

die Pferde ſind abgefahren, i 

cavalli sono spossati (dal 

troppo correre); die Rader 

ſind ganz abgefahren, le ruote 

son del tutto lögore; part. 
abgefahren. 

Abfahrt, /. partenza, partita in 
naviglio; il far vela; parten- 
za d'un vascello; per Abzug, 
partenza da un luogo; (von 
einem Abhang) scesa da un 


pendio. 
Ab' fall, m. des Waſſers, caduta 


dell' acqua; — eines Berges, 
pendio, scesa, declivio; it. 
Verfall, decadenza, decadi- 
mento; das leidet einen gros 
Ben —, convien dibatterne 
pur assai; — (von ciner Pars 
tei), abbandono; — von Der 
Religion, apostasia; — (von 
ciner Arbeit), ritagli, gheroni; 
T. scappamento. 

Nb'fallen, v. n. cader via, spie- 
carsi, staccarsi; — (der Kalf), 
scrostarsi; vom Fleiſch —, im- 
magrire; der Wein fällt ab, 
il vino si guasta; das Waſſer 
fällt ab, l’acqua s’abbassa, 
cala; die Farben fallen ab, i 
colori si stingono, perdono 
la loro vivacità; per verfal⸗ 
len, decadere, venir in deca- 
denza; das — der Blätter, il 
cader delle foglie; — (vom 
Wein), incerconirsi; 7. das 
Schiff fällt ab, la nave va alla 
deriva; part. abgefallen. 

Ab fällig, v. SON, 

Ab'fangen, v. a. das Waſſer ſei⸗ 
nem Nachbar —, sviar l’acqua 
al suo vicino; carpir via insi- 
diosamente; part. abgefangen. 

Ab' färben, v. n. scolorire, scolo- 
rirsi, stignersi; dieſes Tuch 
färbt ab, questo panno stigne, 
lascia il colore. 

Ab'faſſen, v. a. concepire, com- 
porre, scrivere; ein Urtheil ꝛc. 
—, distendere la sentenza, ece. 

Ab'faſſung, f. l’abbozzo, il con- 
cetto; la composizione, il di- 
stendere ecc. 

Ab'faſten, v. a. espiare con di- 
giuni; —v.r. estenuarsi con 
digiuni. 

Ab'faulen, v. u. cadere 


per fra- 
cidezza. 
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Ab’federn, v. a. levar le piume, 
p. e. da un vestito; — ein 
Huhn (rupfen), spiumare un 
pollo; — v. n. perder le 
piume, esser in muda (degli 
uocelli), 

Ab'fegen, v. a. nettar con la sco- 
pa; it. scopar via. 

Ab' feilen, v. a. levar via, limar 
via, assottigliare colla lima. 

Mb'feimen, v. Abſchäumen. 
Ab' fertigen, v. a. spedire, spac- 
ciare; mandare, inviare; ei- 
nen kurz oder kahl —, spic- 
ciare alcuno in corti detti; 
einen —, risponder per le 
rime; ribadire il chiodo. 

Ab' fertigung, FJ. spezidione, di- 
spaccio; if. risposta, coufu- 
tazione. 

Ab'feſſeln, v. Entfeſſeln. 

Ab' feuern, v. a. sparare, scaricare. 

Ab! feuerung, /F. sparo; scarica. 

Ab' finden, v. a. abgüten, sod- 
disfare, contentare, appagare 
uno; die Miterben —, dar la 
debita porzione a' coeredi; 
einen Prinzen —, dare un ap- 
pannaggio ad un principe; 
— v. r. ſich mit jemand —, 
accomodarsi, andar inteso con 
alcuno; ſich mit feinen Gläu⸗ 
bigern —, aggiustarsi co’ suoi 
creditori; part. abgefunden. 

Nb'findung, /. soddisfazione, pre- 
stata (a chi si deve); accor- 
do, convenzione; if. separa- 
zione de’ figli di due letti. 

Ab'fiſchen, v. a. ausfiſchen, pescar 
di furto; einem etwas —, car- 
pir via ad alcuno q. c. con 
astuzia. 

Nb’flachen, v. Abdachen. 

Ab' flattern, v. u. svolazzare fuori 
del nido, volarsene; fig. par- 
tirsene. 

Nb'fleden, v. Abfärben. 

Ab'fleiſchen, v. a. scarnare la pel- 
le, il cuojo. 

Nb'fliegen, r. n. volar via; part. 
abgeflogen. 

Ab'flleßen, v. n. colar giù, sco- 
lare; es fließt ab, si scarica, 

cola; part. abge⸗ 
floſſen. 


Ab' fluß, m. scorrimento, scolo, 
sbocco; dem Waſſer den — 
verſchaffen, dare scolo all' ac- 
qua; Ort zum —, emissario, 
sentina. 

Ab'fodern, v. Abfordern. 
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Ab' folgen laſſen, v. a. rimettere, 
consegnare, far pervenire. 
Ab'folgung, f. consegna, resti- 

tuzione. 

Ab'fordern, v. a. esigere, riscuo- 
tere, domandare; per zurück⸗ 
berufen, richiamare. 

Ab'forderung, F. richiesta, do- 
manda; st. richiamo. 

Ab'formen, v. a. modellare. 

Ab'forſchen, v. Abfragen. 

Ab'freſſen, v. a. das Laub, Gras ꝛc., 
pascersi di foglie, d' erba; die 
Schafe freſſen das Gras ab, le 
pecore rosecchiano, pascouo 
l'erba; der Gram frißt ihm 
das Herz ab, il rancore, il 
rammarico glirode, consuma 
il cuore; part. abgefreſſen. 

Ab'frieren, v. n. congelarsi, stac- 
carsi pel gelo; part. abge: 


froren. 

Ab'friſchen, v. a. abkühlen, rin- 
frescare, lasciar raffreddare. 

Ab friſchung. /. v. Abkühlung. 

Ab'fubre, f. condotta, trasporto 
per vettura. 

Ab führen, v. a. condur via; tra- 
sportare, menare con vettura; 
esportare; it. den Leib —, eva- 
cuare, purgare; die Wache —, 
mutare la sentinella; vom 
rechten Wege —, sviare alcuno 
dal buon sentiero; einem die 
Kunden —, stornare ad al- 
cuno gli avventori; vom Bor- 
haben —, stornare, rimuove- 
re dal proposito; eine Schuld 
—, pagare il debito. 

Nb'fibrend, part. (von Arzneien), 
evacuante, purgante; gelind 
es Mittel, solutivo, emol- 
liente. 

Ab' führung J. trasporto; — (durch 
Arzneien), evacuazione, purga 

Ab'fuͤhrungsmittel, n. purgante, 
evacuante. 

Ab' füllen, v. a. cavare q. c. da 
una botte, un barile; vuotare 
una parte del recipiente, ei: 
nem Faſſe, einer Flaſche die 
Fülle benehmen, sboccare una 
botte, un fiasco ecc. 

Apfüttern, v. a. dar la profenda, 
l’ultima profenda. 

Ab'gabe, /. dazio, gabella; im- 
posizione, tassa ecc.; Die «n 
entrichten, pagare i dazj, le 
imposte; — eines Brieſs, con- 
segna, ricapito; — für die 
Viehweide, erbatico. 
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Ab' gang, m. Abreiſe, partenza; 
— der Leibesfrucht, aborto; 
Ren das Abſteigen, discesa; 
— der 
to; spaccio; guten — haben, 
avere buon esito; per Mar: 
gel. mancanza, difetto, sce- 
mamento; per Verfall, deca- 
denza; Abgänge, pl. ritagli, 
scamuzzoli, minuzzoli; — vom 
Mehle, cruschello. 

Ab'gärben, r. Abgerben. 

Ab'gären, v. u. finir di fermen- 
tare; part. abgegoren. 

Ab' geben, v. a. einen Brief, Pack, 
consegnare, rimettere, rica- 
pitare una lettera, un plico, 
etwas wovon —, fornir ne, dar- 
ne una parte; Zoll —, pagare 
il dazio, la gabella; per Nutzen 
bringen, render utile, profitto ; 
r. r. ſich womit —, occuparsi, 
ingerirsi di qualche c.; ſich 
mit einem —, prender fami- 
gliarità con alcuno; part. ab: 
gegeben. 

Ab gebrannt, e. Abbrennen. 

Ab gebung, f. consegna, ricapito. 

Ab een. part. di abdre- 
ſchen, battuto, trebbiato; if. 
trito, ricantato. 

Ab'gefeimt, part. von abfei⸗ 
men, schiumato ; per ſchlau, 
verſchmitzt, astuto, scaltro, 
smaliziato; bagnato e ci- 
mato. 

Ab' gehen, v. n. partire, andar 
via, imbarcarsi; vom rechten 
Vege —, scostarsi, allonta- 
narsi dal retto sentiero; auf» 
und —, passeggiare ; andar su 
e giù; die Waare geht ab, 
la merce ha spaccio; von feis 
nen Forderungen —, desistere 
dalle sue pretensioni; von 
feinem Vorhaben —, distorsi, 
desistere dal suo proposito; 
von einem Amte —, lasciare, 
deporre un impiego; mit To» 
de —, morire; von der Mas 
terie, von Der Hauptſache —, 
uscir di proposito, del semi- 
nato; ein Kind —, sconciar- 
si, abortire; die Breter, die 
Leiſten, die Knöpfe ꝛc. gehen 
ab, le tavole, le cornici, i 
bottoni ecc., si staccano; Die 


Farbe geht ab, il colore passa, | 


Waaren, vendita, esi- 
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Abſätze —, logorare i calcagni 
delle scarpe; einen Pag —, 
misurare un luogo co’ pas- 
si; er fehlen, mancare; 
es geht viel davon ab, ci 
manca di molto; glücklich —, 
riuscir bene, aver prospero, 
buon esito; wir wollen ſehen, 
wie es abgeht, vedremo co- 
me andrà a finire; er läßt ſich 
nichts —, non si lascia man- 
car niente; ſich —, sfinirsi, 
spossarsi camminando, a for- 
za di camminare; einen Brief 

— laſſen, spedir una lettera; 

part. abgegangen. 

Ab' gehend, agg. & part. che pas- 
sa, che si diminuisce. 

Ab'geizen (ſich), v. r. consumarsi 
la salute per avarizia; it. 
risparmiare per avarizia. 

Nb'gefodt, part. bollito, cotto; 
consumato; «er Trank, de- 
cozione, decotto. 

Nb'gelebt, part. snervato, rifini- 
to; ser Greis, vecchio de- 
crepito; cadente per vec- 
chiezza; fig. e Schönheit, 
bellezza passata; per geftore 
ben, morto, trapassato. 

Nb'gelegen, part. von abliegen, 
remoto, fuor di mano, di- 
scosto, fuor di strada; ser 
Ort, luogo remoto, solitario. 

Nb'gelegenbeit, /. situazione, sito 
remoto; st. distanza. 

Ab’gelegt, part. deposto, messo 
in disparte. 

Ab’geleitet, part. derivato; die 
‚sen Wörter, i derivati. 

Ab' geneigt, 99. avverso, alieno, 
ripugnante,disaffezionato; Da: 
von — ſein, averci ripugnanza, 
non esservi. inclinato. 

Ab’geneigtheit, F. disaffezione, ri- 

ugnanza; avversione. 

Ab genutzt, part. usato, logoro; 
consunto. 

Ab geordnete, m. deputato; de- 
legato. 

Ab gerben, v. a. conciare le pel- 
li; it. fig. stregghiare uno. 
Ab’geritten, part. cavallo rifini- 

to, strapazzato. 

Ab'geſagt, part. ser Feind, ne- 
mico giurato, capitale. 

Ab'geſandte, m. inviato. 

Ab’geichabte, u. raschiatura. 


si stinge; nicht — (feft dabei Ab geſchmackt, agg. scipito, insi- 


bleiben), rimaner fermo, tener 
sodo, tener forte; — v. a. die 


pido; sciocco, insulso, svene- 
vole; es Zeug, freddure, 
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sciocchezze, insulsaggini; 
— aro. erweiſe, insipida- 
mente, scipitamente. 

Ab'geſchmacktheit, /. sciocchezza, 
scipitezza; assurdita. 

Ab'geſchnitten, part. tagliato via. 

Ab'geſondert, part. separato, 
v. Abſondern. o 

Ab geſotten, part. bollito, lesso. 

Ab'geſtanden, part. (von Fiſchen), 
pesce morto, stantio. 

Ab geſtorben, part. (Holz), legna 
me inaridito, morticino ; (Mus 

en), occhi spenti. 

Ab'getragen, part. (von Klei⸗ 
dern ꝛc.), logoro, usato, frusto. 

Nb'getricben, part. (von Pferden), 
cavallo strapazzato, rifinito, 
v. Abtreiben. 

Ab' gewinnen, v. a. vincere d. e. 
ad alcuno; einem den Vorzug 
—, tor la mano, la preceden- 
zaad alcuno; 7. einem Schiffe 
den Wind —, guadagnare il 
vento ad un vascello; part. 
abgewonnen. 

Ab. gewöhnen, v. a. svezzare, 
disvezzare; ein Kind —, spop- 
pare; ſich —, svezzarsi, disvez- 
zarsi; lasciar il costume, l’uso. 

Ab'gewöhnung, /. disvezzamen- 
to; it. disuso. 

Ab' gezogen, v. Abziehen. 

Ab gießen, v. q. versare un po’ 
d'un fluido (da un vaso pie- 
no); eine Flaſche —, sboccare 
un fiasco; ſachte — (was Satz 

hat), decantare; it. formare, 
effigiare, ritrarre in gesso; 

ettare; part. abgegoſſen. 

Ab gießer, m. fonditore. 

Ab'gießung, F. il travasamento, 
lo sboccamento de’ vasi; — it. 
deſſen, was Satz bat, decan- 
tazione; — in Gips, in Wachs 
ꝛc., getto in gesso, in cera, 
in metallo. 

Ao'gift, F. v. Abgabe. 

Ab' glanz, m. splendore; imagi- 
ne rilucente, riflessa. 

Ab'glätten, v. a. polire, lisciare, 
lustrare. 

Ab'gleichen, v.a. uguagliare, eon- 
guagliare porre a livello, ade- 
guare, pareggiare; per ebnen, 
spianare; appianare ; Die Rech⸗ 
nungen —, pareggiare i con- 
ti; part. abgeglichen. 

Ab'gleichung, f. agguaglio, con- 

uaglio; n Rechnungs⸗ 
fachen, pareggio. 
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Ab'gleiten, r. n. sdrucciolare, sci- 
volare. 

Ab'glimmen, v. n. en ea), 
andarsi spegnendo; part. abs 
geglommen. 

Ab'glitſchen, o. Abgleiten. 

Ab' gott, m. idolo, divinità; klei⸗ 
ner —, idoletto. 

No'gitterei, /. idolatria; — trei⸗ 
ben, idolatrare. 

Ab'göttiſch, agg. zur Abgötterei 
gehörig, idolatrio; jemand ab: 
göttiihe Ehre erweiſen, ren- 
dere onori divini a. q.; ido- 
latrare uno. 

Ab'graben, v. a. einen Fluß, svol- 
gere, sviare il corso d'un 
fiume; einen Hügel —, spia- 
nare un colle; einen Acker ꝛc. 
—, separare un campo con 
fossi; part. abgegraben. 

Ab'grämen (ſich), v. r. struggersi 
d’affanno, d’afilizione. 

Ab'graſen, v. a. tagliare, segar 
l’erba; per abweiden, pascer 
l'erba. 

Ab'greifen, v. a. logorare col toc- 
co (a forza di maneggiarlo); 
part. abgegriffen. 

Ab’grund, m. precipizio, abisso; 
voragine, baratro; in einen 
— ſtürzen, precipitar nel pro- 
fondo; per äußerſtes Elend, 
abisso di miseria; — von Weis⸗ 
beit, abisso di sapienza. 

Ab’gunft, /. v. Misgunſt. 

Nb'giinftig, agg. invido; malaf- 
fetto. 

Nb'giirtert, v. a. scignere; levare 
il cinto. 

Ab’gus, m. v. Abgießung; gegoſ⸗ 
ſene Figur, getto; figura di 
getto. 

Nb'baaren, abhären, v. n. on 
Pelz), spelarsi, perdere il pe- 
lo; — ». a. torre il pelo; 
spelare i cuoj. 

Ab'hacken, v. a. v. Abhauen, tron- 
care, tagliar via. 

Ab'halten, v. a. ritenere; tener 
lontano; arrestare; von ei⸗ 
ner Verrichtung —, distorre, 
distornare, distrarre da una 
faccenda; das Gericht —, te- 
nere udienza; Stunden —, 
dare le sue lezioni; part. ab» 
gehalten. 

Abhundeln, o. a. eine Materie, 
trattare d’una materia, discu- 
tere q. c.; ragionare, o scri- 
vere sovra un qualche sogget- 
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to; ein Geſchäft —, compire, 
terminare un affare, un con- 
tratto; einem etwas —, com- 
prare da uno q. c.; etwas vom 
Preiſe —, stiracchiare il prez- 
zo (contrattando); if. detrar- 
re dal prezzo; einen Wechſel 
—, negoziare una cambiale. 

Ab' handen, avo. — kommen, 
smarirsi. 

Ab' handlung, /. trattato, conclu- 
sione; gelehrte —, dissertazio- 
ne; (vom Preiſe), deduzione. 

Ab' hang, m. declivio, pendio; 
scesa; auch ſtatt Abhängigkeit, 
dipendenza. 

Ab' hangen, v. n. pendere, aver 
pendio; Abhang haben, pen- 
dere, declinare; ig. von je⸗ 
mand —, dipendere da, es- 
ser soggetto, sottoposto ad 
alc.; part. abgebangen. 

Nb'hangen, v. a. staccare (una 
cosa sospesa). 

Ab' hängig, agg. pendente; incli- 
nato, declive; — ave. decli- 
vemente, ‘con inclinazione; 
Ag. dipendente; soggetto; avv. 
en nen: 

Ab'bangigfeit, f. dipendenza. 

Ab'hären, v. Abhaaren. 

Ab’härmen (fi), v. r. abgrimen, 
struggersi, consumarsi d’af- 
fanno. 

Ab’harren, v. Abwarten. 

Ab’härten, v. a. indurare, render 
forte, robusto; ſich —, indu- 
rire, incallire. 

Ab'haspeln, v. a. die Faden, in- 
aspare; svolgere il filato. 
Ab'hauen, v. a. troncare, tagliar 
via; mozzare; den Kopf —, 
mozzare, troncare il capo; 
das Gras, Getreide —, falcia- 
re, mietere le biade (d'un 

campo); part. abgehauen. 

Ab’hauer, m. tagliatore, tron- 
catore. 

Ab“ häuten, v. a. abhäuteln, levar 
le pellicole. 

Ab’heben, v. a. levare, tor via; 
die Speiſen —, levar le vivan- 
de, i piatti; per abdeden, spa- 
recchiare; im Spiele —, al- 
rare; T. eine Mauer —, ab- 
bassare un muro; part. ab: 
gehoben. 

Ab' beften, v. a. staccar via. 

Ab'heilen, o. n. scrostarsi, gua- 
rire; it. far guarire e ca- 
dere. 


Ab'heiſchen, v. a. v. Abfordern, 
richiedere. 

Ab'helfen, ©. a. ajutare a levar 
via; ajutare a tor giù, a de- 
porre un peso; it. rimedia- 
re; einem Zweifel —, levare 
un dubbio; part. abgeholfen. 

Nb'belfer, m. riparatore. 

Ab'helflich, agg. remediabile, re- 
parabile. 

Ab’hellen, v. a. chiarire, chiari- 
ficare, depurare. 

Ab’hellung, F. chiarificazione ; de- 
purazione d'un liquido. 

Ab' herzen, v. a. andar baciando, 
baciucchiare. 

Ab“ hetzen, v. a. einen Hirſch, af- 
faticare, straccare un cervo 
perseguitandolo; die Hunde ge⸗ 
gen jemand —, aizzare i cani 
contro alcuno. 

Ab' heulen (ſich), v. r. rifinirsi con 
pianti e grida. 

Abhilfe, F. v. Abhülfe. 

Ab'hobeln, v. a. piallare, tor via 
colla pialla; — ig. digros- 
gare, dirozzare. 

Ab' hold, agg. abgeneigt, disaffe- 
zionato, avverso. i 

Ab’holen, v. a. andare a pren- 
dere, venir a pigliare: — laſ⸗ 
fen, mandar a prendere. 

Ab holz. n. i rami tagliati d'un 
albero. 

Ab'holzen, v. a. diboscare, ab- 
battere un bosco; it. potare 
i rami iuutili. 

Nb'bolzung. /e diboscamento. 

Ab'hoͤren, v. a. Zeugen, interro- 
gare, far deporre, ascoltare i 


testimonj. 

Ab'hörung, J. interrogatorio, 
esame. 

Ab hub, m. i rimasugli della 
mensa; if. parti eterogenee, 
che si separano lavando un 
metallo. 

SEDILE, f. rimedio, ripiego. 

NAv'bulflih, o. Abhelflich. 

Ab'hülſen, v. Aushülſen. 

Ab' hungern (ſich), v. 1. consumar- 
si d’inedia, per la fame. 

Ab' huren (ſich), v. 1. rovinarsi la 
salute col puttaneggiare. 

Ab'huͤten, v. a. abweiden laſſen, 
far pascere, pascolare l'erba 
d’un prato. 

Ab'irren, v. n. smarrire la via, 
uscir di via. 

Ab'jagen, o. a. spossare, cac 
ciando, perseguitando; einem 


Haie 
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etwas —, tor per forza, a 

chi si raggiunge correndo; 

ein Pferd —, strapazzare, sfi- 
nire un cavallo sforzandolo 
troppo alla corsa. 

a en v. a. digiogare, levar 

il giogo. 

Mb'fàften, v. a. abkühlen, raffred- 
dare, rinfrescare. 

Ab' kämmen, v. a. pettinare, tor- 
re col pettine. 

Ab'fappen, v. a. einen Baum, di- 
cimare, svettare, scoronare un 
albero. 

Ab'kargen, r. a. far penuriare, 
stentare per sordida avari- 
zia; ſich etwas —, privarsi 
per avarizia del necessario. 

Ab'farten, v. a. eine Sache, tra- 
mare, macchinare un dise- 
gno; if. v. n. indettarsi, re- 
star d'accordo; es iſt abge⸗ 
kartet, è una cosa concertata, 
ordita. 

*b'fauf, m. compera, compra. 

Ab'kaufen, v. a. comperare. 

Mb’fäufer, m. compratore. 

Ab'kehlen, v. a. scannare. 

Ab'kehren, v. a. bl. wegwenden, 
volgere, voltare altrove; die 
Augen —, volger altrove il 

uardo, gli occhi. 

Ab' kehren, v. a. mit der Bürſte ꝛc., 
scopettar via, levar colla se- 
tola; mit dem Beſen —, colla 
scopa ecc. 

Nb'fetten, . a. von der Kette 108: 
laſſen, scatenare, sciogliere 
dalla catena. 

Abkippen, v. Abküpfen. 

Ab klaffen, v. n. abſtehen, nicht gut 
ſchließen (von Thüren ꝛc.), non 
serrar bene, non accostar- 
si bene. 

Ab'klaftern, v. n. misurare colla 
pertica. 

Ab' klären, v. a. v. Nbbellen. de- 
cantare, chiarificare. 

Ab' klärung, J. chiarificazione, de- 
cantazione. 

Ab Hauben, v. a. spiluzzicare, le- 
var a spiluzzico, colle dita. 
Abfleiden, v. a. auskleiden, spo- 

gliare, svestire. 

Ab'kleidung, F. svestimento, lo 
spogliarsi. 

Ab’flemmen, v. a. staccare strin- 
gendo, serrando. 

Ab' klopfen, v. a. batter giù, le- 
var via battendo, Eier —, 
sbatter le uova; per ab: 


Abk 


prügeln, caricare di basto- 
nate. 

Ab’fnallen, v. n. mit einem Knalle 
e scoppiare, far una 
esplosione; it. fulminare. 

Ab'knauſern, v. Abkargen. 

Ab' kneipen, v. a. spiccare, moz- 
zare colla tanaglia, colle un- 
ghie, colle dita ecc.; part. 
abgekneipt e abgeknippen. 

Ab knüpfen, v. a. snodare, slegare, 
slacciare, sciorre. 

Abtohen,v.a. far cuöcere, far 
bollire; das Fleiſch —, damit 

ſich's hält, fermar le carni. 

Ab kochung, /. decozione. 

Ab kommen, v. n. discendere, ve- 
nir all' ingiu; vom Wege —, 
uscir di strada, sviarsi; von 
der Sache —, uscir di pro- 
posito; perdere, smarrir il 
filo, uscir di materia; eine 
Gewohnheit —, andare in dis- 
uso, antiquarsi l’uso; nicht — 
können, essere impedito, non 
poter venire, non aver tem- 
po; von einem Geſchlechte —, 
derivare, discendere da ...; 
an Geſundheit, Kräften —, per- 
der le forze, affievolirsi ; ve- 
nir meno le forze; part. abs 

efommen. 

Ab kommen, n. v. Abkunft. 

Ab'kömmling , m. discendente; 
se, pi. discendenti, posteri; 
la posterità. 

Ab'köpfen, v. a. Bänme, scapez- 
zare; scoronare un albero; 
Weinſtöcke —, saeppolare, saet- 
tolare. 

Ab'kopiren, v. a. r. Abcopiren. 

Ab' koppeln, v. a. die Hunde, scior- 
re i cani dal guinzaglio. 

Ab kränken (ſich), v. r. abgrämen, 
struggersi, consumarsi d’af- 
flizione. 

Ab' kratzen, v. a. raschiare, grat- 
tar via. 

Ab'krauten, v. a. sarchiare, svel- 
lere la mal’ erba. 

No'frieden, v. n. discèndere, stra- 
scinandosi per terra; part. 
abgekrochen. 

Ab' kriegen, v. a. le var, conqui- 
stare per via di guerra; it. 
etwas davon kriegen (basso), 
io n’avrö di questa cosa una 
porzione ; du kriegſt etwas ab, 
avrai le tue, ne toccherai. 

Ab’frümmen, v. a. piegare, tor- 
cere all' ingiù. 
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Ab'kruſten, v. a. (das Brot), le- 
var la crosta, scrostare. 

Nb'fiiblen, v. a. rinfrescare; fig. 
das Alter kühlt die Leidenſchaf⸗ 
ten ab, la vecchiaja calma le 
passioni; ſich —, prendere un 
po’ di fresco. 

Ab' kühlung, /. rinfresco; T. re- 
frigerante, refrigerativo. 

Ab kümmern (ſich), v. r. strugger- 
si dal dispiacere, dall’ af- 
flizione. 

Ab’fündigen, v. a. annunziare, 
proclamare. 

Ab'kündigung. v. a. pubblicazio- 
ne, proclama. 

Ab'kunft, /. discendenza; stirpe, 
origine, estrazione; il. per 
Vergleich; eine — mit einem 
treffen, conchiudere un ac- 
cordo con uno. 

Ab'kuppeln, v. a. die Hunde, scior- 
re i bracchi, sguinzagliarli. 

Ab' küpfen. | spuntare, dici- 

Ab’hınyen, v. a. | mare; die Feder 
abfüpfen, tagliar la punta al- 
la penna. 

Ab'kürzen, v. a. abbreviare; ac- 
cortare, scorciare, accorciare; 
per vermindern, diminuire, 
scemare. 

Ab’fürzung, /. abbreviazione, ab- 
breviatura, accorciamento; di- 
minuzione. 

Ab'laden, v. a. scaricare, disca- 
ricare; part. abgeladen. 

Ab'lader, m. scaricatore; fac- 
chino. 

Ab' ladung, J. lo scaricare; sca. 
rico. 

Ab lager, u. albergo, alloggio, al- 
loggiamento; ſein — halten, 
alloggiare, prender alloggio. 

Ab'lagern, v. a. accampare se- 
paratamente, in un altro luo- 
go; der Wein muß ſich —, 
si deve far posare il vino. 

Ab'landen, v. n. far vela, salpa- 
re, abbrivare. 

Ab lang, ablänglich,agg.bislungo. 

Ab' laß, m. indulgenza, la remis- 
sione, il perdono de' peccati; 
vollfommener —, indulgenza 
plenaria; der — des Waſſers 
in einem Teide, lo scarico, 
lo scolo dell' acqua; der Ort, 
wo das Waſſer abgelaſſen wird, 
emissario. 

Ab'laßbrief, m. indulto; breve 
d’indulgenza. 

Ab'laſſen, v. a. far calar giù; das 
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Waſſer —, dare scolo, scarico 
alle acque; einen Bogen —, 
stendere, allentare un arco; 
Wein —, travasaro, cavare; 
etwas vom Preiſe —, accor- 
dare un ribasso nel prez- 
20; it. einem etwas —, las- 
ciare ad uno una parte di 
q. c.; von jemand —, lascia- 
re andare uno, abbandonarlo; 
— v. n. wovon —, cessare, 
desistere, lasciar di prosegui- 
re ecc; von feiner Froͤmmig⸗ 
feit —; intiepidirsi nel fer- 
vore; part. abgelaſſen. 

Ab'lußkram, m. traffico d’indul- 

enze. 

Ab laß kramer, m. trafficatore d' in- 
dulgenze. 

Ab'laſſung. f. des Waſſers, sfogo 
dell' acqua; — von einem 
Vorhaben ꝛc., cessamento, il 
desistere dal proposito. 


Ab'lauben, v. a. sbrucare, sfron-⸗-⸗- 


dare, brucare un albero. 

Ab'lauern, ablauſchen, v. a. spia- 
re, porsi in agguato, atten- 
dere al varco; carpir via con 
astuzia; die e die 
Zeit —, cogliere Toccasione, 
il tempo. 

Ab lauf, m. (des Waſſers) scolo, 
sbocco, uscita; — einer be⸗ 
ſtimmten Zeit, decorso, termi- 
ne; it. der — der Säule, cinto, 
imoscapo della colonna. 

Ablaufen, v. n. correre all' in- 
giù; (vom Waſſer) scorrere; 
scolare; sfogarsi, scaricarsi, 
avere scarico; it. spossarsi 
col troppo correre; die Uhr 
ift ER ET l’oriuolo è scari- 
co; gliidiid, gut oder ſchlecht —, 
passar bene, o male; riuscir 
bene, o male; aver buona, o 

- cattiva riuscita; mie ift denn 
die Sache abgelaufen? come è 
poi andata la cosa? come 
andd a finire? — v. a. einem 
den Preis —, vincere il pre- 
mio correndo; fig. einem den 
Weg, den Rang —, vincere 
del tratto, vincerla della ma- 
no; die Hörner —, scozzonarsi, 
scaltrirsi; ſich —, rifinirsi cor- 
rendo; ein Schiff — laſſen, 
lasciare in acqua un vascello; 
part. abgelaufen. 

Ab laugnen, v. Ableugnen. 

Ab'lauren, v. Ablauern; per 
abhorchen, stare ascoltando. 


Abl 


Ab'lauſchen, v. Ablauern. 

Ab“lauſen, e. a. spidocchiare. 

Ab'läutern, v. a. depurare, chia- 
rire. 

Ableben, n. fine, tränsito; mor- 
te (d'alcun uomo). 

Ab'lecken, v. a. leccar via, netta- 
re colla lingua. 

Ab'ledern, v. a. das Leder abzie⸗ 
hen, scorticare, strappare la 
pelle. 

Ab'ledigen, o. Abloͤſen. 

Ab' leeren, v. Abräumen. 

Ab'legen, v. a. deporre, metter 

giù; levarsi, cavarsi qualche 

cosa d’indosso; spogliarsi; 
den Hut —, deporre il suo 
cappello; eine Gewohnheit —, 
lasciare un abito, un uso; 
die Haut — (von Schlangen), 
mutare la pelle, la spoglia; 
alle Scham und Scheu —, de- 
porre ogni vergogna, jeine 

Schuld, ein Capital x. —, 

pagare il debito ecc.; —, 

(propriamente degli animali), 

figliare; it. (delle donne) par- 

torire segretamente; Zeugniß 

—, far testimonianza; einen 

Eid —, fare, o prestare giu- 

ramento ; ein Glaubensbe⸗ 

fenntnig —, far una profes- 
sione di fede; feine Probe —, 
dare il primo saggio; far la 
prima prova; Rechnung —, 
render conto; ein Mmt —, 
depor una carica ;— (im Spie- 
le), scartare; eine Form — 

(bei den Schriftſetzern), scom- 

porre una forma; ein Kleid 

—, smettere, dismettere un 

vestito; die Kinderſchuhe —, 

uscir della fanciullezza; die 

Sterblichkeit —, lasciar la spo- 

glia mortale; etwas mit einem 

—, concertare un affare; eis 

nem —, dare il torto ad al- 

cuno; mit dem Schiffe —, far 
vela, abbrivare, mettersi in 
mare. 

Ab' leger, m. Abſenker, propaggine, 
rimessiticcio; — (im Zarof), 
il matto. 

Ab’fegung, J. (spogliazione; pri- 
vazione volontaria di chec- 
chessia); — eines Eides, atto 
di giuramento; — einer Rech⸗ 
nung, resa di un conto; die 
letzte — der Rechnung, la con- 
clusione del conto. 


Abl 


Ab'lehnen, v. a. v. Abborgen, pren- 
dere ad imprestito, farsi im- 
prestare. 

Ab'lehnen, v. a. (etwas von ſei⸗ 
nem Platze entfernen, scosta- 
re, allontanare); per abwen⸗ 
den, vermeiden, scansare, schi- 
vare; evitare, districarsi; den 
Verweis von ſich —, giusti- 
ficarsi. 

Ab'lehnung, /. confutazione; it. 
scusa, giustificazione, apo- 
logia. 

Ableihen, v. a. abborgen, piglia- 
re ad imprestito; part. abs 

eliehen. 

Ab' leiten, v. a. das Waſſer, svol- 
ere il corso delle acque; den 
fig —, stornare il fulmine 

pel conduttore; er leitet ſein 
Geſchlecht von einem fürſtlichen 
Hauſe ab, fa derivare il suo 
legnaggio da famiglia princi- 
pesca; einen wovon —, ri- 
muovere, frastornare, svol- 
gere alcuno da q. c.; abgeleie 
tet werden, derivare; ein ab⸗ 
geleitete8 Wort, vocabolo de- 
rivato. 

Ab’Teiter (Blitzableiter), m. con- 
duttore. 

Ableitung, T. des Waſſers, di- 
versione delle acque; — der 
Wörter, derivazione delle 
voci. 

Ab'lenken, v. a. distornare, di- 
storre; die Pferde vom Wege 
—, dar volta ai cavalli. 

Ab'lernen, e. a. einem etwas —, 
imparar da nlcuno q. c. (in 
vederlo fare). 

Ab'leſen, v. a. leggere ad alta 
voce; Blüten vom Baume, 
Trauben —, corre i fiori dal- 
l’albero, le uve. 

Ab'leſung F. lettura (ad alta voce). 

Ab'leugnen, v. a. negare. 

Ableugnung. J. il negare, ne- 
azlone. 

Ab liefern, v. a. einen Brief, con- 
segnare; rimettere; ein ge⸗ 
borgtes Gut —, rendere, re- 
stituire; den Soldaten Pro- 
viant —, fornir viveri, vit- 
tuaglie alle truppe. 

Ab'liegen, v. n. distare; esser 
distante, lontano; ein abgele⸗ 
gener Ort, luogo rimoto; part. 
abgelegen. 

Ab'liſten, v. a. ottenere, carpire 
con astuzia, artificio. 
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Ab'locken, v. a. ottenere cou 
artificio, industria, lusinghe 
ecc.; einem ein Geheimniß —, 
cavar di bocca con arte l’al- 
trui secreto; einem Thränen —, 
cavar lagrime dagli occhi. 

Ab' lohnen, v. a. pagare il sala- 

rio, dare la paga, e mandar 
via (un servo ecc.). 

Ab'loͤſchen, v. Auslöſchen. 

Ab'loͤſen, v. a. losmachen, scio- 
gliere, staccare, distaccare; 
ein Glied —, mozzare un 
membro, fare un’ amputazio- 
ne; it. separare una parte 
dal suo tutto; das Fleiſch von 
den Knochen —, scarnare le 
ossa; ſich —, wie der Tünch, 
das Zahnfleiſch, distaccarsi; 


Truppen —, cambiare, mu- 


tare; die Wache —, smontar 
la guardia; die Schildwache —, 
cambiar la sentinella; eine Pers 
fon —, rimpiazzare, suben- 
trare in luogo d’un altro; 
einander —, avvicendarsi; eis 
nen Zins —, sgravarsi degl’ 
interessi pagando il capitale. 

Ab' loslich, agg. separabile, che 
si può staccare. 

Ab'loͤſung, /. discioglimento, di- 
staccamento; riscatto, libera- 
zione; — eines Glieds, taglio, 
amputazione; — der Wache, 
lo smontare la guardia ecc. 

Ab'ludern, v. Abdecken. 

Ab lügen, v. a. ottenere con men- 
zogne; part. abgelogen. 

Ab'lugſen, v. Ablauern. 

Ab machen, v. a. staccare, spic- 
care, levar via; sciogliere; 
Streitigkeiten —, aggiustare, 
terminar litigi ecc.; etwas 
mit einem abzumachen haben, 
aver da conferire con alcuno 
su qualche affare; per bei⸗ 
legen; eine Rechnung —, ag- 
giustare, saldare un conto; 
die Schale von den Nuſſen —, 
sgusciare le noci. - 

Ab’mähen, v. a. mietere, segar 
le biade. 

Ab’mahlen, v. a. finir di maci- 
nare; part. abgemahlen. 

Ab' mahnen, v. a. sconsigliare, 
dissuadere. 

Nb mahnung, F. dissuasione. 

Ab' malen, v. a. dipignere, pin- 
gere; eine Perſon —, far un 
ritratto, ritrattare; ig. rap- 
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presentare, descrivere con 


parole. 

Ab märgeln, v. Abmergeln. 

Ab'marken, v. a. metter, pian- 
tare i termini, i confini. 

Ab'marſch, m. partenza, ritirata 
delle truppe; zum — blaſen, 
sonar a raccolta. i 

Ab'marſchiren, v. n. marciare; 
ritirarsi; part. abmarſchirt. 

Ab'martern, v. a. tormentare, 
tribolare, travagliar di molto; 
ſich —, eruciarsi, tribolarsi. 

Ab' matten, v. n. fiaccare, stan- 
care, Snervare, affralire; af- 
fragnere; ſich —, indebolirsi, 
spossarsi. 

Ab’mattung, J. spossatezza, in- 
fralimento. 

Ab'meißeln, v. a. digrossare, le- 
vare collo scarpello. 

Ab'mergeln, v. a. snervare, spos- 
sare, ammagrare, assottiglia- 
re; part. abgemergelt, este- 
nuato, smunto, magro. 

Nb mergelung, F. estenuamento, 
l’immagrire. . 

Ab'merken, v. a. osservare (con 
intento d’imparare); v. Ubs 
lernen. 

Ab' meßbar, agg. commensurabile. 

Ab'meſſen, v. a. misurare; ge- 
geneinander —, confrontar 
misurando; etwas gehörig —, 
assestare, compassare; fig. 
jeine Reden, Tbaten 20. —, 
pesare, compassare i suoi 
discorsi ecc.; die Füße eines 
Verſes —, scandere un verso; 
part. abgemeſſen. 

Ab meſſung, F. v. Ausmeſſung. 

Ab'miethen, v. a. prender in 
affitto, a pigione; eine Fuhre, 
ein Pferd —, pigliare a nolo. 

Ab'miether, m. (eines Gutes) af- 
fittuale, fittajuolo; — (eines 

auſes), pigionante. 

Ab'miethung, f. il pigliar in 
affitto, a pigione; — eis 
nes Fuhrwerks, il prender 
a nolo. 

Ab’mooien, v. a, einen Baum —, 
nettare un albero, torne via 
la borracina. 


Ab’müden, v. a. stancare al- 
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tempo di lasciar un lavoro; 
poter rimettere un affare. 

Ab’nagen, v. a. rodere, staccare 
rosicchiando, rodendo. 

Ab'nähen, v. a. trapuntare, im- 
bottire; ein abgenähter Wei⸗ 
berrock, gonnella imbottita. 

Ab'nabme, 7. decadenza, dimi- 
nuzione; decrescimento; sce- 
mamento; — der Kräfte, sca- 
dimento, mancamento di for- 
ze; in — kommen, decadere, 
venire in decadenza. 

Ab'naſchen, v. 2. levar via ghiot- 
tamente, p. e. bezzicare il 
zucchero da una torta ecc. 

Abnehmen, v. a. wegnehmen, 
staccare, distaccare, levare, 
togliere; kürzer machen, rac- 
corciare, troncar via; it. fig. 
(woraus abnehmen) dedurre, 
trar conseguenza, congettu- 
rare; die Stürze —, levare il 
coperchio; scoperchiare; den 
Hut, die Mütze —, cavarsi il 
cappello, la berretta; die Lars 
ve —, cavarsi la maschera; 
die Milch —, levar il fior del 
latte; Obſt —, cogliere, spic- 
care le frutta; das Fett —, 
digrassare, levare il grasso; 
it. das Oberfte, die Spitze von 
etwas abnehmen ꝛc., tor via 
la eima, svettare; spuntare; 
eine Kanone —, smontar un 
cannone; von der Dicke, Stärke 
etwas —, assottigliare; smi- 
nuir la grossezza; attenuare; 
einem Pferde den Sattel —, 
levar la sella ad un cavallo; 
den Tiſch —, sparecchiare; 
— v. n. Scemare, scemarsi, 
diminuirsi; calare; venir me- 
no; der Eifer nimmt ab, il fer- 
vore, il zelo si rallenta; der 
‘Tag, der Mond nimmt ab, il 

iorno, la luna cala; am Lei- 
e —, smagrare, assottigliar- 
si; ristecchire; part. abge- 
nommen. 

Ab'nehmen, n. decrescimento 
ecc.; v. Abnahme; das Abs 
und Zunehmen des Mondes, il 
crescere e il calare della luna. 

Ab' nehmend, part. pres. decre- 
scente; che vien meno ecc. 


cuno; ſich —, v. r. stancar- Ab'nehmer, m. v. Abkäufer. 


si lavorando. 

Ab'müßigen (ſich), v. r. trovar 
tempo, avanzarsi tempo; ſich 
von einer Arbeit —, aver il 


Ab' nehmung, f. eines Gliedes, 
il taglio, l'amputazione d'un 
membro; it. per Verkürzung, 
accoreiamento. È 
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Ab' neigen, v. n. er iſt mir ab⸗ 

eneigt, non mi & propenso. 

Ab'neigung, f. avversione; an- 
tipatia; T. die — zweier Li⸗ 
nien, divergenza di due linee. 

Ab'noͤthigen, v. a. (die Worte) 
cavar di bocca con le tana- 
glie. 

Mb’nugen, v. a. logorare, con- 
sumare; it. v. r. logorarsi. 
Ab' nutzung. F. il consumare, il 

logorarsi per l’uso. 

Nbonmement',n. associazione; (im 
Theater) appalto. 

Abonnent’, m. associato. 

Abonni'ren, v. n. fid auf etwas 
—, associarsi ag. c.; it. pren- 
dere in appalto (un palchet- 
to ecc.). 

Ab'ordnen, v. a. deputare; de- 
legare; spedire con dispacci. 

Nb'ordner, m. colui che delega, 
invia. 

Ab' ordnung, /. deputazione, de- 
legazione. 

Aborti'ren, v. a. abortire, scon- 
ciarsi; part. abortirt. 

Ab' pachten, v. a. pigliar in ap- 
palto, pigliare in affitto. 

Ab pachter, m. affittajuolo, ap- 
paltatore. 

Ab'packen, v. a. scaricare, di- 
scaricare. i 

Ab'paſſen, v. a. die rechte Zeit, 
cogliere il tempo, l’occasio- 
ne, il destro. 

Ab'peitſchen, v. a. batter giù; 
frustare, dar la frusta. 

Ab'pelzen, v. a. per abbelzen, 
abpriigeln, caricare di basto- 
nate. 

Ab'pfählen, ©. a. munir con 
pali, piantar pali da livellare, 
da segnare i termini; Wein⸗ 
ftödfe 2c. —, palare le viti; die 
Pfähle wegnehmen, spalare. 

Ab' pfänden, v. a. pegnorare. 

Ab' pflücken, v. a. spiccare, stac- 
care, cogliere (fiori, frutti 
ecc.); it. spiluzzicare. 

Ab'pflügen, v. a. togliere, tron- 
care coll’ aratro. 

Ab'platten, v. a. spianare, ap- 
pianare. 

Ab pochen, v. a. ottener, cavar 
via con minacce; staccare 
battendo. 

Ab'prägen, è. a. coniare; im- 
prontare in bronzo, in me- 
tallo. 3 

Ab' prallen, v. n. rimbalzare. 
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Ab'prellen, v. a. ripercuotere, 
riflettere. 

Ab'preſſen, v. a. estorquere; an- 
gariare; staccare premendo 
col torchio; it. v. Abnöthi⸗ 

en, Abdringen. 

Ab preſſer, m. angariatore, con- 
cussionario. 

Ab'protzen, v. a. die Kanone, 
togliere il cannone dalla car- 
retta. 

Ab' prügeln, v. Ausprügeln. 

Ab'puffen, v. a. scorticare, 
scuojare. 

Ab’pugen, v. a. nettare; ripu- 
lire; mondare; das Licht —, 
smoccolare la candela, il lu- 
me; Den Kalt — (bei den 
Maurern), stendere spianare 
la calcina; einen wader —, 
dare un rabbuffo. 

A'brahamsbaum, m. 

aum. 

Ab' rahmen, v. a. abfabnen, le- 
vare il fiore, la crema dal 
latte; fig. sfiorare, torne il 
meglio. 

Ab'rackern, v. a. ein Pferd. stra- 
pazzare un cavallo. 

Ab 'randen, v. a. abrändeln, tor- 
re l’orlo; die Münzen —, to- 
sar le monete. 

Ab' raspeln, v. a. raschiare, ra- 
stiare; levar via rastiando. 
Ab'rathen, v. a. sconsigliare; 
dissuadere; rimuovere per 
via di consigli; part. abge- 

rathen. 

Ab'rauchen, v. n. svaporare. 

Abraum, m. rottami, sfasciu- 
mi; rimasugli, avanzi di qual- 
che lavoro. 

Ab’räumen, v. a. torre, sgom- 
berare; den Schutt —, netta- 
re; levar via i rottami d’una 
fabbrica; die Tafel —, sparec- 
chiare ; den Tiſch —, sgombe- 
rare la tavola; sf. diboscare. 

Ab'raupen, e. a. levar i bruchi. 

Ab'rechen, v. a. rastrellare, le- 
var col rastrello. 

Ab'rechnen, v. a. scontare, dif- 
falcare; mit einem —, aggiu- 
stare i conticon alcuno, sal- 
dare i conti. 

Ab' rechnung. F. sconto, diffalco ; 
it. einem etwas auf Rechnung 
geben, dare a conto. 

Abrede, F. concerto. accordo, 
convenzione; — nehmen, con- 
venire, concertare; — wegen 


v. Keuſch⸗ 
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Zeit und Stunde, appuntare, 
fissare il giorno, l’ora; nicht 
in — ſtellen, non disconve- 
nire. 

Ab'reden, v. Verabreden, con- 
certare, convenire. 

Ab'regeln, v. a. ridurre sſorza- 
tamente in regole; eine ab⸗ 
geregelte Schreibart, stile al- 
tettato, ricercato. 

Ab regnen, o. n. spiovere. 

Ab'reiben, v. a. fregare, stro- 
picciare; polire, lustrare fre- 
gando; mit Sand —, arre- 
nare pietre, marmi, rami ecc; 
mit Bimsſtein —, impomicia- 
re, fregur colla pomice; part. 
abgerichen. 

Ab'reichen, v. a. einen Brief ꝛc., 
rimettere, ricapitare una let- 
tera ecc. 

Ab'reihen, v. a. Perlen ꝛc.; sfi- 


. partenza; ſich zur 
en, far i preparativi 
aggio. 

Ab'reiſen, v. n. partire, partir- 
si; mettersi in viaggio; über 
Hals und Kopf —, partirsene 
in fretta e in furia. 

Ab'reißen, v. a. strappare, stac- 
care, spiccare con forza; 
ein Haus, eine Feftung —, 
demolire, smantellare, spiana- 
re una casa, fortezza ccc.; 
Schuhe, Kleider —, logorare, 
frustare scarpe, vestiti; ſich 
von einen —, liberarsi da 
qualcuno; sottrarsi a qu.; 
mit der Bleifeder ꝛc. —, deli- 
neare, disegnare, abbozzare; 
— v. n. rompersi, distac- 
carsi, der Strid reißt ab, la 
fune si rompe, si distacca; 
Ag. meine Geduld riß endlich 
ab, alla fine mi scappò la 
pazienza; part. abgeriſſen. 

Ab'reiten, v. n. & a. partire a 
cavallo; ein Pferd —, rifini- 
re, spossare un cavallo; tf. 
per A addestrare un 
cavallo; ſich —, affaticarsi ca- 
valcando; er iſt ein abgeritte⸗ 
ner Kerl, è un uomo sfibrato, 
smorbato ; part. abgeritten. 

Ah’richten, v. a. Pferde zc., ad- 
destrare, scozzonare; Solda: 
ten —, disciplinare, esercita- 
re; einen jungen, unerfabre» 
nen Menſchen —, dirozzare, in- 
struire; er iſt auf feinen Nuz⸗ 
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zen vortrefflich abgerichtet, in- 
tende assai bene il suo in- 
teresse; einen —, was er ſa⸗ 
en ſoll, metter ad alcuno 
e parole in bocca. 

Ab' richtung, J. addestramento. 

Ab'rinden, v. a. scortecciare, 
scorzare, sbucciare ; das Brot 
—, scrostare. 

Ab'rinnen, v. n. stillare, scorre- 
re; part. abgeronnen. 

Ab'riß, m. disegno; abbozzo, 
schizzo; ff. compendio. 

Ab' rollen, e. n. voltolare, roto- 
lare; cadere rotolando; die 
Xbrinen, scorrer giù le la- 
grime; — v.a. voltolare, ro- 
tolar giù; das Zuſammenge⸗ 
rollte —, svolgere, svoltare. 

Ab'riden, v. a. scostare; rimuo- 
vere; — v. n. weiter —, sco- 
starsi, tirarsi più in giù. 

Ab rudern, v. n. scostarsi a for- 
za di remi. 

Ab'ruf, m. chiamata; publica- 
zione. 

Ab'rufen, v. a. den Namen, pub- 
blicare, proclamare il nome; 
die Stunden —, gridar le ore 
della notte; abrufen, chiamar 
la muta della sentinella; ei» 
nen —, richiamare uno; ſich 
—, sfiatarsi gridaudo; part. 
abgerufen. 

Mb'rufer, m. v. Ausrufer. 

Ab' runden, v. n. ritondare, ro- 
tondare; eine Figur —, dar 
l’uttima mano ai contorni 
d'una figura; Ag. einen Rede⸗ 
fa —, costruir bene un pe- 
riodo, perchè sia armonioso. 

Ab'rundung, /. il ritondare; 
tondamento. 

Ab'rupfen, v. a. ein Huhn ꝛc., 
spennare un pollo; fig. einen 
im Spiele —, pelare, sbusa- 
‘re uno al giuoco. 

Ab’rüften, v. a. disfare un pal- 
co, un ponto ecc. 

Nb'iibeln, v. a. v. Niederfäbeln. 

Ab’jage, J. disinvito. 

Ab’jagen, v. a. eine getroffene 
Abrede, rivocare, contram- 
mandare alc. c.; beftellte Sa: 
chen —, rivocare l’ordine da- 
to; per entſagen, rinunziare, 
cedere le sue ragioni; Die 
Einladung — fallen, contram- 
mandar l'invito. 

Ne'jigen, v. a. segare; recider 
colla sega. 
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Ab ' ſagung, /. ritrattamento; per 
Entſagung, rinunzia. 

Ab ſatteln, o. a. disellare; T. (di 
Mil.) scender da sella; er ließ 
die Reiterei —, fece scender 
la cavalleria. 

Nb'jag, m. an Schuhen ꝛc., tac- 
co; — einer Rede, interru- 
zione, posa; an einem 
Berge, pianerotto; — auf den 
Treppen, pianerottolo; — am 
Schilf ꝛc., nodo; — an der 
Mauer, barbacane; — der 
Waaren, spaccio, esito; — in 
Schriften, paragrafo, sezione; 
der — ineinem Liede, strofa, 
stanza; ohne — etwas thun, 
fare alcuna cosa senza interru- 
zione; 7. (di Ret.) anastrofe. 

Ab’ihaben, v. a. radere; levar 
via rastiando ; abgeſchabte 
Kleider ꝛc., vestimenti, panni 
logori, frusti. 

Ab'ſchabſel, n. rasura, rastiatu- 
ra; — von den Fellen im 
Gerben,limbelluccio, limbello. 

Ab'ſchachern, v. a. comperare a 
vil prezzo. 

Ab’ihaffen, v. a. Gefebezc., abo- 
lire; sopprimere, dismettere; 
it. annullare; per abdanken, 
das Geſinde ꝛc., mandar via, 
nen la servitü; eis Ges 
etz —, abrogare una legge; 
bilebräuche —, riformare 
abusi. 

Ab'ibaffung, F. abolizione, an- 
nullazione; it. des Geſindes 
2c., licenziamento, ecc. 

Ab' ſchälen, n. J v. Schalen, Shi: 

Ab'ſchälung. f- lung. 

W v. a. assottigliare, 
affilare, aguzzare; T. smen- 
.tare. 

Ab ſcharren, v. a. grattare, le- 
vare rastiando. 

Ab' ſchaum, m. schiuma; fg. fec- 
cia, l’esecrazione, l'orrore 
de’ ribaldi. 

Ab'ibdumen, v. a. schiumare, 
torre la schiuma. 

Ab ſchäumung. J. despumazione. 

Ab'ſcheiden, v. a. sceverare, se- 
parare; — v. n. v. Verſchei⸗ 
den; it. das Abſcheiden, la 
partenza, la separazione; la 
morte; part. abgeſchieden. 

Ab'ſcheidung, J. la separazione. 

Ab' ſcheren, v. a. das Haar, die 
Wolle, tosare, radere; part. 
abgeſchoren. 
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Ab ſcherung, /. tosatura, rasura. 

Ab’iheu, m. ribrezzo, orrorc. 
avversione, einen -- haben, 
aborrire. 

Ab' ſcheuern, v. Scheuern. 

Abſcheu'lich, agg. orribile, abbo- 
minevole, esecrabile; abſcheu⸗ 
lich, eccessivo, enorme; per 
ungeftaltet, deforme; — avo. 
detestabilmente; abbomine- 
volmente, enormemente. 

Nbicheu’iichkeit , J. eines Verbre⸗ 
chens, enormità, atrocità, gra- 
vezza d'un delitto ecc. 

Ab'ſchichten, v. a. v. Abtheilen. 

Ab'ſchicken, v. a. mandare, in- 
viare; deputare. 

Ab'ſchieben, v. Abrücken. 

Ab'ſchieben, v. a. smuovere, ri- 
muovere, scostare da: eiwas 
von ſich —, discolparsi, pur- 
garsi d'un fallo; sgravarsi 
d' una colpa; 7. mutar den- 
ti; part. abgeſchoben. 

Ab' ſchied, m. congedo, commia- 
to; licenza; — nehmen, pi- 
gliar congedo, commiato; 
licenziarsi; den — geben, man- 
dar via; licenziare; ſchrift⸗ 
licher —, benservito; gericht · 
licher —, decisione; fig. der 
— aus dieſem Leben, partita 
di questo mondo. 

Nb'ibiefern, v. a. sfogliare, 
sfaldellare, sfaldare. 

Ab'ſchießen, v. a. tirare, scoc- 
care ; avventare, vibrare; 
Schießgewehre —, sparare ar- 
me da fuoco; einem einen 
Arm —, portar via un brac- 
cio ecc.; — v. n. v. Herab⸗ 
fhießen ; part. abgeſchoſſen. 

Ab'ſchießung. f. scarico, sparo; 
il lanciare; v. Abſchießen. 

Ab' ſchiffen, v. a. trasportare, 
mandare per acqua; — r. n. 
mettersi in mare, far vela. 

Ab'ſchiffung, 7. partenza; tra- 
sporto per acqua. 

Ab'ſchildern, v. a. dipignere; 
ritrarre; diseguare; descri- 
vere; esprimere. [scrizione. 

Ab’ichilderung, f. pittura, de- 

Ab'ſchinden. v. a. scorticare, ca- 
var la pelle; it. carpir via, 
ottenere a forza d’importuni- 
tà; ſich — v. r. ammazzarsi 
a forza di lavorare; part. ab: 
eſchunden. 

Ab ſchirren. v. a. ein Pferd, tor- 
re gli arnesi del cavallo. 
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Ab'ſchlachten, v. Schlachten. 

Ab'ſchlag, m. calo, ribasso, di- 
minuzione; in — kommen, 
erathen (von Waaren), ca- 
are, abbassarsi di prezzo; 
auf —, à conto, per Abſchla⸗ 
gung einer Bitte, rifiuto. 

Ab'ſchlagen, herunterſchlagen, v. a. 
abbattere, staccare batten- 
do; it. bastonare, caricar di 
bastonate; Dbft —, abbacchia- 
re; das Waſſer —, far acqua, 
orinare; einen Sturm, An⸗ 
griff —, respignere un assal- 
to; ein Bett, ein Zelt —, le- 
vare una lettiera, una tenda; 
einen Stoß —, riparare un 
colpo; it. per verjagen, ricu- 
sare, negare; rifiutare; 7. 
(di Mar.) die Segel —, di- 
santennar le vele; v. n. — 
(von Waaren), calare, dimi- 
nuire, scemar diprezzo; part. 
abgeſchlagen. 

Ab'ſchlägig, agg. abſchlaͤgige Ant. 
wort, negativa; ripulsa; rifiuto. 

Ab'ſchläglich, agg. und avv.aconto. 

Ab'chlet en, v. a. aguzzare, ar- 
ruotare, levare arrotando; 
mit Schmergel —, smeriglia- 
re (i cristalli); part. abge. 
ſchliffen. 

Ab'ſchleifſel, n. minuzzolo, sca- 
muzzolo. 

Ab'ſchleimen, v. a. nettar dalla 
mucosita, levare la viscidità; 
einen Fiſch —, purgare un 
pesce. 

Ab'ſchleiſen, v. a. Abnutzen; 
— v. r. consumarsi, frustar- 
si, sfilarsi; part. abgeſchliſſen. 

Ab'ſchleudern, v. a. lanciare, av- 
veritare, scagliare. 

Ab'ſchließen, v. a. ein Schloß, 
serrare, chiudere a chiave; 
ein Geſchäft. die Rechnung —, 
conchiudere un affare, liqui- 
dare, saldare un conto; part. 
abgeſchloſſen. 

Ab ſchluͤpfen, v. Entichlüpfen. 
Ab'ſchlürfen, v. a. sorbire (dal- 
la superficie d’un liquido). 
Ab' ſchluß, m. liquidazione, con- 
elusione (de' conti, d'un con- 

tratto). 

Ab' ſchmarotzen, v. a. ein Mittags⸗ 
mahl, scroccare un pranzo. 

Ab'ſchmeicheln, ©. a. ottenere 
ver via di lusinghe. 

Ab'ſchmeißen, v. a. gittar, but- 
tar giü; part. abgeſchmiſſen. 
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Ab'ſchmelzen, v. a. staccare per 
via di fusione; Butter —, 
ripurgare il burro scioglien- 
dolo; part. abgeſchm olzen. 

Ab'ſchmieren, v. Ausſchmieren. 

Ab'ſchmuzen, v. a. insudiciare 
affatto una cosa. 

Ab'ſchnallen, v. a. sfibbiare. 

Ab' ſchnappen, v. n. & a. eine Feder, 
ein Schloß, scoccare, scatta- 
re una molla, una serratura; 
(den Hahn der Flinte) il ca- 
ne dell’ archibugio; cessar 
ad una volta di parlare; it. 
tagliarsi la parola in bocca. 

Ab'ſchneiden, r. a. tagliar via, 
ricidere; segare; troncare; 
die Ohren —, mozzare le 
orecchie; den Schwanz —, 
scodare; Die Reble —, scan- 
nare; unten —, succidere; 
etwas —, impedire, interrom- 
pere, attraversare, tagliare 
la strada; die Zufuhr einer 
Feſtung —, bloccare una for- 
tezza, tagliare l’ingresso ai 
viveri; einer Stadt das Waſ⸗ 
fer —, tagliar l' acqua ad una 
città; den Feind —, dividere 
un corpo nemico; die Hoff⸗ 
nung, die Gelegenheit —, to- 
gliere la speranza, l’occasio- 
ne; die Ehre —, levar l’ono- 
re; diffamare; screditare; 
part. abgeſchnitten. 

Ab'ſchneidung, J. ricidimento, 
il tagliare, troncare, ricidere, 
ecc.; sig. — der Ehre, diffa- 
mazione, calunnia. 

Ab'ſchnellen, v. a. scoccare, sten- 
der la molla; it. per ab 
ſchleudern, scagliare, avven- 
tare. 

Ab'ſchnitt, m. scampolo, rita- 

lio; fetta; — einer geometri» 
ſchen Figur, segmento; — in 
Büchern, sezione, articolo, 
paragraſo; der — an einer 
Münze, esergo; — der Rech⸗ 
nung, il saldo de' conti; if. 
termine, tratta; — in Vers 
ſen, cesura, posa, cadenza; 
it. per Mufter, mostra. 

Ab'ſchnitzel, n. ritaglio, 
muzzolo. 

Ab'ſchnitzen, v. a. digrossare, 
assottigliare un legno, un col- 


sca- 


tello; eine Figur, eine Geſtalt 


— intagliar figure in legno. 
Ab'ſchnüren, v. a. slacciare, sle- 
gare. 
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Ab'ſchoͤpfen, v. a. levar col 
cucchiajo la parte superiore 
d'un liquido; den Schaum —, 
schiumare, levar la schiuma; 
das Fett —, digrassare; fig. 
das Fett, das Belle —, sfio- 
rare, tor il meglio. 

Ab'ſchrauben, v. a. svitare. 

Ab'ſchrecken, v. a. scoraggiare, 
disanimare; sbigottire; ſich 
— laſſen, sbigottirsi, sgomen- 
tarsi. 

Ab'ſchreiben, v. a. trascrivere, 
copiare; ricopiare, riscrive- 
re; einen Auftrag —, con- 
trammandare, disdire per let- 
tera un’ incombenza; per ab: 
rechnen, dedurre; scontare 
dalla sua partita; ab - und 
zuſchreiben, voltare i crediti, 
o debiti ecc.; part. abge- 
ſchrieben. 

Ab’ichreiber, m. copista, ama- 
nuense. 

Ab' ſchreibung, J. il copiare, il 
trascrivere le scritture. 

Ab’fchreien, v. a. pubblicare, 
annunziare gridando; fi) —, 
v. r. sfiatarsi per soverchio 
gridare; part. ahgeſchrien. 

Ab'ſchreiten, v. a. misurar co’ 
passi; — v. n. vom Wege, 
traviare, deviar dal cammi- 
no; part. abgeſchritten. 

Ab'ſchrift, F. copia. 

Ab'ſchriftlich, oe. in copia, in 
iscritto. 

Ab'ſchultern, v. a. das Gewehr, 
levar l’arma di spalla. 

Ab'ſchuppen, v. a. scagliare i 
pesci, levare le scaglie, le 
squame. 

Ab'ſchuß, m. des Berges, decli- 
vio, scesa; erta; dirupo, pre- 
cipizio; — des Waſſers, ca- 
duta, seroscio dell' acqua; 
— der Farbe, scolorimento. 

Ab' ſchuͤſſig, agg. erto, ripido, 
scosceso. dirupato; — arr. 
all' erto, in pendio. 

Ab'ſchſſigkeit, f. ripidezza, er- 
tezza. 

Ab'ſchütteln, v. a. scuotere, far 
cadere scuotendo; den Staub 
—, scuoter la polvere; fig. 
das Joch —, scuotere il giogo. 

Ab ſchuͤtten. v. a. sboccare. 

Ab' ſchwächen, v. a. debilitare, 
afflevolire. 

Ab'ſchwaͤmmen, v. a. nettare, 
tor via con profluvio d’ac- 


Abſ 


qua, allagando con acqua; 
ein Pferd —, guazzare un ca- 
vallo, nettarlo al guazzo. 

Ab'ſchwären, v. n. staccarsi, 
cadere per ulceragione; part. 
abgeſchworen. 

Ab'ſchwarten, v. a. scotennare. 

Ab'ſchwärzen, v. n. stingere; 
perdere il nero. 

Ab' ſchwatzen, v. a. ottenere, car- 
pire (con parole lusinghevoli). 

Ab'ſchweifen, v. n. scostarsi, al- 
lontanarsi; fig. in der Rede —, 
far (una) digressione; uscir 
del seminato. 

Ab’ihweifung, J. sviamento; it. 
fig. digressione. ì 

Ab'ſchwelgen (ſich), v. r. rovi- 
narsi con dissolutezze, col- 
l’intemperanza. 
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persona; Viſir an Schießge⸗ 
wehren, mira. 

Ab'ſeide /. filaticcio, seta strac- 
ciata. 

Ab'ſeiſen, v. a. torre, levar il 
sapone. 

Ab eien. v. Durchſeihen, eo- 

Ab'ſeihen, lare, filtrare. 

Ab'ſein, v. n. esser assente; it. 
essere staccato, separato. 

Ab'ſein, n. per Abweſenheit, as- 
senza. 

Ab'ſeite, f. la parte laterale d'un 
edifizio; ala; it. la parte op- 
posta. 

Ab'ſeits, avv. in disparte. 
Ab'ſenden, v. a. spedire, man- 
dare, inviare, r. Senden. 

Ab'ſender, . inviatore. 

Ab'ſendung, 7. invio, spedizione. 


Ab'ſchwemmen, v. Abſchwämmen. Ab'ſengen, v. a. die Haare, Fe⸗ 


Ab’ihwenden, v. a. T. addebbiare. 
Ab'ſchwimmen, v. n. scostarsi nuo- 
tando; part. abgeſchwommen. 


dern ꝛc., abbrustiare; pelare, 
abbruciacchiare le penne, le 
setole ecc. 


Ab'ſchwinden, v. Abzehren; part. Ab'ſeulen, c. 4. per herunter: 


abgeſchwunden. 
Ab'ſchwingen, v. a. separare, 
staccare scuotendo, agitando; 
den Flachs —, maciullare il 
lino; part. abgeſchwungen. 
Ab'ſchwitzen (sich), r. 1. strug- 


ſenken, piegare, curvare, spro- 
fondere; it. Bäume, Wein⸗ 
ſtöcke, Pflanzen, propaggiua- 
re, far le barbatelle; Nelken, 
N —, margottare; 

ch —, v. r. caderin dentro. 


gersi, estenuarsi col sudare. Ab'ſenker, m. barbatella, pro- 


Ab'ſchwören, v. a. die Religion ꝛc., 


abjurare, rinnegare la fede; Ab'ſenkung, 


it. negare giurando; part. 
abgeſchworen. 

Ab' ſchwoͤrung, f. abjurazione. 

Ab'ſegeln, r. n. far vela, dar le 
vele ai venti; fig. porsi in 
viaggio; andarsene all’ altro 
mondo. 

Ab'ſegelung, F. partenza d'un 
bastimeuto ecc. 

Nb'febbar, agg. visibile da un 
capo all’ altro. 

Ab'ieben, v. a. v. Erſehen, ve- 
dere, conoscere da qualche 
c., comprendere, scorgere; 
von einem etwas —, lernen, 
imparare da alcuno osser- 
vando; auf etwas abgefeben 
fein, esser diretto n qualche 
scopo, esser coll’ intento, col 
fine, mirare; es it auf feine 
Ehre, auf ſein Geld —, si è 
preso di mira il suo onore, 
il suo danaro; part. abge: 
ſehen. N i 

Ab feben, n. intento, scopo, di- 
segno; mira; auf eine 
Perſon, aver in vista una 


— 
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pazgine. 
f. scesa (d’una 
montagna). 

Ab'ſetzen, r. a. eine Laſt, depor- 
re, metter giù un peso; it. 
per umſtürzen, gettar a ter- 
ra; (in der Reitkunſt) levar 
l’arcione; den Reiter —, le- 
var di sella; vom Dienſt —, 
privar d' impiego, destituire; 
etwas wo —, dare, lasciare 
in custodia; — v. u. far posa; 
scontinuare, cessare un lavo- 
ro, prender fiato; Geld'—, di- 
minuire il valor delle monet- 
te; Maaren—, esitare, spac- 
ciare; ein Kleid 2c. —, smet- 
tere un vestito; einen Geſang 
—, metter in musica una 
canzone; ein Kalb —, spop- 
pare, slattare un vitello; 
im Schreiben —, ritornare a 
capo di linea; ohne abzuſetzen. 
in un tratto; den Tiſch von der 
Wand —, scostare la tavola 
dal muro; T.(di Stamp.) eine 
Seite —, finire (di comporre) 
uua pagina; T. der Gang ſetzt 
ab, il filone volta. 
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A6bfekferfel, «filler, »Ealb, lamm. 
n. porchetto, pulledro, vitel- 
lo, agnello slattato. 

Ab'ſetzung, F. vom Dienſt, de- 
stituzione; vom Thron, de- 
tronizzazione; — der Waa⸗ 
ren, v. Abſatz, spaccio, esito. 

Ab'ſicht, f. intenzione, mira, di- 
seguo; volontà; fine, scopo, 
idea; in —, in riguardo; it — 
meiner, quanto a me, per me. 

Ab'ſichtlich, agg. con intenzione; 
premeditato; fatto a disegno; 
a posta, a bella posta. 

Ab'ſichtslos, agg. & avr. senza 
verun disegno. 

Ab'ſieben, v. a. vagliare il grano. 
Ab'ſieden, v. a. bollire; lessare; 
part. abge ſotten. i 
Ab'ſingen, v. a. cantare; fij—, - 
straccarsi, affaticarsi, sfiatar- 
si col troppo cantare; part. 

abgeſungen. 

Ab'ſitzen, v. u. vom Pferde, smon- 
tar da cavallo ecc.; v. a. die 
Schuld oder die Strafe —, pa- 
gare il debito, l’ammenda 
collo stare in prigione; part. 
abgeiefien. 

Abſolut', agg. assoluto; — avo. 
assolutamente. 

Abſolution', /. assoluzione. 

Abſolvi'ren, v. a. freiſprechen, 
assolvere; prosciogliere; feis 
ne Studien —, finir i suoi 
studj. [parabile. 

Ab’ionderbar, agg. staccabile, se- 

Ablon’derlih, v. Beſonder. 

Ab'ſondern, v. a. separare, se- 
gregare, disgiugnere stacca- 
re, dividere. 

Ab'fonderung, J. 
disgiugnimento, 
it. smembramento; 
Säfte, secrezione. . 

Ab'ſorgen (ii). v. r. strugger- 
sì per troppe cure. 

Nb'fpaften, v. a. levare, torre 
fendendo, spaccando. 

Ab'ſpannen, v. a. die Pferde, 
v. Ausſpannen, staccare i ca- 
valli; einen Bogen ꝛc. —, 
allentare, rilassare un arco; 
it. das Geſinde ꝛc., sviare, 
frastornare la servitù. 

Ab'ſpaͤnnig, v. Abſpenſtig. 

Nb'iparen (fi), v. 7. cavarsi di 
bocca per risparmio. 

Ab'ſpeiſen, v. n. finir di man- 
giare; levarsi da tavola, da- 
re a mangiare; ig. jemand 


separazione, 
distacco; 
der 
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mit leeren Worten „ dar 
belle parole; imboccare col 
cucchiajo vuoto. 

Ab'ſpenſtig, agg. avverso, con- 
trario, disaffezionato; — ma: 
chen, alienar i cuori, gli ani- 
mi; far perder l’affetto, la 
stima ecc.;. das Geſinde — 
machen, sviare la servitù. 

Ab'ſpielen, v. a. den Satz, giuo- 
care la rimessa, la bestia; 
rimpattare la perdita; etwas 
vom Blatte —, suonare a 
prima vista. 

Ab'ſpindeln, v. a. svolgere il 
filo dal fuso. 

Ab'ſpinnen, e. a. sconocchiare; 
part. abgeſponnen. 

Ab'ſpitzen, v. a. spuntare, levar 
la punta. 

Al'ſplittern, v. a. fare schegge, 
tagliar a schegge; — b. n. 
staccarsi in forma di schegge. 

Ab'ſprache, /. v. Abrede. 

Ab'ſprechen, v. a. durch Urtheil 
und Recht —, privare, levare 
per sentenza; condannare, 
sentenziare; das Leben —, 
sentenziare a morte; it. dispe- 
rar d’un malato; einem Die 
gefunde Vernunft —, negare 
ad uno il lume della ragione, 
il senso comune; part. ab» 

geſprochen. 

Ab ſprecher, m. uomo portato 

a contraddire. 

Ab'ſprecherei, /. abitudine, vizio 
di contraddire. 

Ab'ſprecheriſch, agg. contraddi- 
cevole, portato a contraddire. 

Ab'ſprengen, v. a. far saltare un 
pezzo (spiccandolo). 

Ab'ſpringen, v. n. staccarsi, 
spiccarsi, saltar, cader via; 
für abprallen, ribalzare ; vom 
Wagen, vom Pferde —, sal- 
tar giù; von der Materie —, 
uscir di tema; part. abge⸗ 
ſprungen. 

Ab'ſproß, m. v. Abkoͤmmling. 

Ab'ſproſſen, v. Abſtammen. 

Ab'ſpröͤßling. m. v. Abkömmling. 

Ab'ſprung, m. sbalzo, ribalzo; 
it. la cosa spiccata, staccata; 
— von der Materie, digres- 
sione; — von einer Meinung 
(Unterſchied), divario. 

Ab'ſpulen, v. a. trascannare, 
scannellare. 
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Ab' ſtamm, m. germe, progenie. 

Ab’ftammen, v. n. discendere; 
trar l’origine, derivare; ron 
Worten —, derivare, venire. 

Ab’ftammend, part. discenden- 
te, disceso; if. derivato. 

Ab'ſtammung, f. discendenza, 
nascita, origine; — der Woͤr⸗ 
ter, derivazione; etimologia. 

Ab'ſtand, m. distanza; divario, 
differenza, intervallo; rinun- 
zia; if. il rassegnare le sue 
ragioni. 

Ab'ſtatten, v. n. Dank, render 
grazie; ringraziare; Beſuch 
—, far visita; it. ein Compli⸗ 
ment, einen Gruß —, fare, por- 
tar un saluto, un complimen- 
to, salutar da parte di; feinen 
Slidwunfh —, congratular- 
si, far le sue gratulazioni; 
per ausſtatten, v. 

Ab'ſtattung, f. des Dankes, ren- 
dimento di grazie ecc. 

Aykanben, b. a. spolverare. 

üben, n. 

Ab'ſtäubung, / h lo spolverare. 

Ab’ftecheijen,n. T. cesello; ciap- 
pola. n 

Ab'ſtechen, v. a. ein Vieh, scan- 
nare; einen vom Pferde —, 
far balzare uno, cavarlo di 
sella colla lancia; ein Fuder 
Heu, Stroh —, scaricare una 
caretta di fieno, di paglia 
colla forca; per ausſtechen, 
soppiantare; superare alcu- 
no in qualche c.; den Wein 
—, tirare, cavare il vino; el 
nen Flug —, svolgere il cor- 
so d’un fiume; im Spiel —, 
prendere; ein Lager —, se- 
gnare i limiti d'un accampa- 
mento con pali; ein Kupfer 
—, imitare, copiare un rame 
(col bulino); den Ring (im 
Carrouſel) —, infilzare l’a- 
nello, portarlo via (col fio- 
retto); — v. n. gegeneinan- 
der, voneinander —, campeg- 

iare, risaltare; contrastare; 
„vom Lande —, abrivare; 

7 7 5 abgeſtochen. 
ſtecken, v. a. ein Halstuch, 
cavar le spille da un fazzo- 
letto; ein Lager, einen Garten 
—, segnare i termini d'un 
accampamento, d’un giardi- 
no con pali. 


Ab'ſpülen, v. a. sciacquare, ri-Ab'ſtehen, v. n. distare; esser 


sciacquare. 


distante; von einem Vorha⸗ 


1 


Ab ſt 


ben —, desistere da un propo- 
sito; abbandonar un'impresa; 
rinunziare a qualche c., ces- 
sare; astenersi dal fare ecc.; 
— (von Fiſchen) morire; — 
(vom Wein) guastarsi; abge⸗ 
ſtandener Wein, cercone; ab- 
geſtandenes Holz, legna mor- 
ticeia, morta; ſich —, strac- 
carsi collo stare in piedi; 
part. abgeftanden. 

Ab'ſtehung, f. il desistere; ces- 
samento. 

Ab’fteblen, v. a. furare, rubare; 
einem feine Kunſt —, impara- 
re furtivamente l’altrui arte; 
einem feine Ehre —, torre ad 
alcuno la sua reputazione; 
v. Wegſtehlen; part. abgeſtohlen. 

Ab'ſteigehaus, n. casa di ricapito 
parve si va a smontare). 

Ab'ftcigen, v. n. scendere, met- 
ter piede a terra; bei einem 
—, prendere alloggio, allog- 
giare da qualched., in casa 
di qualch.; part. abgeſtiegen. 

e n. o. Abſteige⸗ 


au 0 

Ab'ſtellen, v. a. Misbräuche, ri- 
formare, abolire, correggere 
abusi; (zum Militär) arruo- 
lare, ascrivere. - 

Ab'ſtellung, f. der Misbräuche, 
riforma degli abusi. 

Ab'ſterben, v. n. von Geſchlech⸗ 
tern, estinguersi; —, von Ge⸗ 
wächſen, disseccarsi, inaridi- 
re; part. abgeftorben. 

Ab'ſterben, n. (der Tod) la mor- 
te; il morire. 

Ab'ſtich, m. copia (d' una pittu- 
ra, o d' una stampa in rame); 
fig. contrasto; 7. metallo 
sciolto e colato. 

Ab'ſtimmen, v. n. dissonare; 
discordare; it. v. a. decide- 
re per la pluralità de’ voti. 

Ab'ſtimmig, agg. discorde. 

Ab'ſtoßen, d. a. far cadere con 
urto; abbattere; staccare a 
forza di colpi; Die Eden —, 
scantonare; die Hörner —, 
scornare ; romper le corna; 
eine Schuld —, liberarsid’un 
debito ; per abhobeln, pialla- 
re; die Zähne (bei den Käl⸗ 
bern), mutar denti; eine Kugel 
von der Bande —, scostare una 
biglia dalla mattonella; fig. 
feine Miene, ſein Betragen 
ſtößt ab, la sua fisionomia, il 
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suo modo di procedere dis- 
gusta; v. n. vom Lande —, 
scostarsi dalla spiaggia; ein 
Bret —, digrossare un’ asse; 
part. abgeſtoßen. [to. 

Abſtract, agg. (abgezogen) astrat- 

Abſtraction“, F. astrazione. 

Ab'ſtrafen, v. a. gehörig ſtrafen, 
punire alcuno ben bene. 

Abſtrahi'ren, v. n. astrarre, far 
astrazione. 

Ab'ſtrahl, m. raggio riflesso. 

Ab'ſtrahlen, o. n. raggiare; it. 
rifletter la luce. [raggi. 

Ab'ſtrahlung, J. il riflesso dei 

Ab'ſtreichen, v. a. das Aufmaß, 
radere; levar via il colmo 
dalla misura; — v. n. essere 
in fregola; (von Fiſchen) ces- 
sare di fregare; (von Vögeln) 
volarsene dal nido; part. 
abgeſtrichen. 

Ab'ſtreifen, o. a. die Haut, cavar 
la pelle; das Laub —, sfron- 
dare, sfogliare. 

Ab'ſtreiten, v. a. disputare, con- 
tendere alcuna cosa a uno; 
ſich —, fatigarsi con troppo 
disputare; part. abgeſtritten. 

Ab'ſtricken, v. a. finir un lavoro 
a maglie; eine Nadel —, vuo- 
tare un ferro (da calzette). 

Ab'ſtudiren, v. r. ſich die Augen 
—, indebolire la vista (col 
troppo studiare); if. estenuar- 
si la salute (con gli studj). 

Ab'ſtufen, v. a. staccare (i mine- 
rali) a pezzetti. 

Ab'ſtülpen, v. a. abbassare le 
tese (del cappello). 

Ab'ſtümmeln, v. a. mutilare, 
mozzare. 

Ab'ſtumpfen, v. a. rintuszare, 
spuntare. 

Nb'fura, m. precipizio, balza. 

Ab'ſtürzen, v. Hinabftürzen. 

Ab'ſtutzen, v. a. accorciare, Scor- 
tare, scoreiare. 

Ab'ſuchen. v. a. die Flöhe, Läuſe ꝛc., 
spulciare, spidocchiare; die 
Raupen 20. —, levare i bruchi 
dall’ erbe. 

Abſud', m. cottura, decotto. 

Ab'ſudeln, v. Abſchmuzen. 

Abſurd', v. Ungereimt. 

Abſurdität, F. b. Ungereimtbeit. 

Ab ſüßen, v. Verſüßen. 

Ab'ſuͤßung, J. v. Verſüßung. 

Abt, m. Abate; ein infulirter —, 
Abate mitrato; gefilrfteter —, 
Abate principe. 
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Ab'täfeln, v. Tafeln. 

Ab'takeln, v. a. torre (dalla nave) 
le sarte; disarmare un vas- 
cello. [nave). 

Ab'takelung. /. il disarmare (una 

Ab'tauſchen, v. a. barattare con 
uno; cambiare. 

Nbtei', J. badia, abadia, abazia; 
eine kleine —, abbadiuola. 

Ab'teufen, v. a. v. Abſenken. 

Ab'theilen, v. a. scompartire, 
ripartire, spartire. 

Ab'theilung, 7. distribuzione, 
scompartimento, ripartimen- 
to; — eines Buchs, sezione; 
parte. 

Ab’thun, v. a. metter giù, dismet- 
tere; metter da banda; einen 
Streit —, comporre, terminar 
una lite; Die Regnum, ag- 
giustare, chiudere i conti; 
ein Huhn 20. —, scannare, 
uccidere; part. abgethan. 

Aebtiſ'ſin, J. abbadessa. 

Aebtlich, agg. badiale. 

Ab’toben, v. n. sfogarsi; ſeine 
Wuth —, sfogar la sua rab- 
bia, stizza. 

Ab'toͤdten, v. a. das Fleiſch, mor- 
tificare la carne. 

Ab' trag, m. der Schulden, der 
Abgaben, pagamento de de- 
biti, de’ dazj ecc.; — thun, 
riparare, risarcire il danno; 
it. per Schaden, Eintrag, v. 

Ab' tragen, v. a. die Speiſen, 
levar via le vivande (dalla 
mensa); ein Gebäude —, ab- 
battere, demolire, smantel- 
lare ecc.; die Schulden —, 
pagare i debiti; rimborsare, 
pagare; Kleider, Schuhe —, 
logorare, consumare vesti, 
scarpe; part. abgetragen. 

Ab’tragung, /. abbattimento, de- 
molizione; — der Schulden, 
rimborso, pagamento de’ de- 
biti ecc. 

Ab’träufeln, v. a. sgocciolare, 
stillare. 

Ab'treiben, v. a. ein Pferd —, 
strapazzare un cavallo con 
troppo sforzarlo; die Leibes- 
frucht —, far abortire; ein 
Holz —, diboscare; T. (di 
Chim.) das Silber —, raffinare, 

purgare e rettifica- 

re; it. T. (di Marin.) v. n. 
derivare; part. abgetrieben. 

Ab meibung, f. discacciamento; 
— der Frucht, soppressione 
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del parto; — der Soͤlzer, ta- 
gliamento del bosco. 
Ab'trennen, v. a. trennen, los⸗ 
machen, separare, dividere, 
staccare; Genähtes —, scuci- 
A 175 17 
trennbar, 4 
Ab'trennlich, agg. h separabile. 
Ab'trennung, 7. separazione, 
distaccamento ; sdrucimento, 
Nb'treten, v. a. (durchs Treten abs 
fondern), staccare calpestan- 
do; den Abſatz am Schuhe —, 
perder il tacco; logorarlo in- 
tieramente; die Schuhe —, 
scalcagnare le scarpe; fein 
Recht —, cedere, trasferir 
in altri i suoi diritti, le sue 
ragioni; — v. n. von einem —, 
abbandonare il partito di al- 
cuno; — per verlaſſen, ab: 
geben, andarsene, partire; 
(wegtreten) ritirarsi, andar in 
disparte; part. abgetreten. 
Ab’treter, m. cessionario; if. co- 
lui che rassegna un impiego. 
Abtretung, F. l’andar via, la 
partenza; if. cessione, v. Ab» 
treten. 
Ab'treugen, v. Abtrocknen. 
Ab'triefen, v. n. distillare, sgoc- 
ciolare, gemere; colare; yig. 
recar profitto. 
Ab'triſt, f. T. (di Mar.) la de- 
riva; (il deviamento d' una 
nave dal retto corso). 
Nb'trinfen, v. a. bere un po’, 
sopra sopra, bere il sover- 
chio del liquore (che riempie 
un vaso); part. abgetrunken. 
Ab' tritt, m. scalino, gradino, 
scaglione; —im Hauſe, cesso; 
luogo comune; per Begebung 
eines Rechts, cessione, rinun- 


zia d’un diritto; jeinen — 
nebmen, ritirarsi. 
Ab'trocknen, v. a. asciugare, 


rasciugare; tergere; die Thrä- 
nen —, asciugare, tergere le 
lagrime; — b. r. asciugarsi, 
divenir asciutto, secco. 

Abtrocknung, J. asciugamento, 
l'asciugare ecc. 

Nb'trommeln, v. a. einen Mario, 
sonare una marcia; pubbli- 
care a suon di tamburo. 


Ab' troͤpfeln, } v. Abtriefen. 


Ab tropfen, 
Ab' trotzen, v. a. estorquere 
bravando con 


con minacce, 
isdegno; ich laſſe mir das 
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nicht — nonl’otterrà (da me) 
con le sue minacce. 

Ab'trünnig, agg. (vom Glauben, 
von Gelübde), apostata, apo- 
statico; vom Glauben — wer⸗ 
den, apostatare; ein »er Chriſt, 
un apostata; von einer Partei — 
werden, abbaudonare un par- 
tito; voltar casacca, bandiera. 

Ab'trünnigkeit, /. (vom Glauben), 
apostasia; it. per Empörung, 
rivolta, ribellione. 

Ab⸗ und zugehen, andar e ve- 
nire, andar su e giü; part. 
ab- und zugegangen. 

Ab'urtheilen, v. Abſprechen. 

Ab' verdienen, v. a. scontare il 
debito lavorando. 

Ab'viſiren, v. a. misurare mi- 
rando; prender la mira. 

Ab'wägen, o. a. abwiegen, pe- 
sare; bilanciare, librare; eine 
Fläche —, nivelliren, livellare 
un piano; alle Worte auf der 
Goldwage —, parlar colle se- 
ste; ig. ponderar bene una 
cosa; part. abgewogen (abge- 
wägt). 

Ab'waͤgung. F. pesamento, bilan- 
ciamento, il livellare. 

Ab’wälzen, v. a. levare, tor via 
una cosa voltolandola; ig. 
etwas von ſich —, v. Ablehnen. 

Ab'wandelbar, agg. (von Wör⸗ 
tern), declinabile. 

Ab'wandeln, v. a. (die Wörter) 
declinare; die Zeitwörter —, 
conjugare. 

Ab'wandelung. F. (der Wörter) 
declinazione; (der Zeitwörter) 
conjugazione. 

Ab’wandern, v. a. porsi in cam- 
mino, partire; mettersi in 
istrada. [bene. 

Ab’wärmen, v. a. riscaldare ben 

Ab'warnen, e. Abrathen. 

Ab'warten, v. a. aspettare il 
fine; perseverare; eine Per⸗ 
fon —, curare, servire una, 
aver cura d’una persona; Ge» 
ſchäfte —, attendere, vacare a 
qualche faccenda; es gelaſſen 
—, aspettare in santa pace; 
die Gefegenbeit —, aspettar 
l'occasione, il destro; fi) —, 
governarsi, aver cura della 
sua pelle. 

Ab'wärts, avv. (hinabwärts) in 
giù; all' ingiù; d’alto in bas- 
80; — gehen, scendere; — ſitzen, 
sedere in disparte. 


A b w 
Abwertung, F. Yattendere, il 
vacare, la cura ecc. 


Ab'waſchen, v. a. lavare; nettare 
lavando; part. abgewaſchen. 

Ab'waſchfaß, n. lavatojo, sciac- 
guatojo. 

Ab 'waſchung, F. il lavare; l’ab- 
luzione; fig. die — der Sün⸗ 
den, il battesimo; la remis- 
sione de’ peccati. [acque. 

Ab'wäſſern, v. a. dare scolo alle 

Nb'weben, v. a. terminare la 
tela, finire la tessitura. 

Ab'wechſel, m. (Abwechſelung) il 
cambio, il cambiamento; it. 
l'alternativa; la volta. 

Ab'wechſeln, v. a. cambiare, 
cangiare, variare, mutare; 
alternare, avvicendare; mit: 
einander —, fare alcuna cosa 
alternativamente, per giro; 
avvicendarsi. 

Ab'wechſelnd, part. pres. (was 
wechſelsweiſe geſchieht) alter- 
nati vo, periodico; che opera 
a vicenda; per veränderlich, 
variabile, girevole, vario ecc.; 
— avo. alternativamente; a 
vicenda. 

Ab'wechſelung, F. cambiamento, 
alternativa; vicenda, vicis- 
situdine. 

Ab' weg. m. (Irrweg) il non ret- 
to sentiero; fig. traviamento; 
(per verkürzender Fußſteig) tra- 
versa, scorciatoja; (per Um: 
wcg) agirata, piegata, raggiro, 
luughiera; auf Abwege brin⸗ 
gen, geratben, far traviare, 
sedurre, sviare; it. v. r. sviar- 
si, traviarsi ecc. 

Nb'wegfam, agg. (posto) fuor di 
strada, fuor di mano. 

Ab’weben,- v. a. (vom Winde) 
gettar giù, portar giù; if. 
T.(di Mar.) es bat abgeweht, 
la tempesta è cessata. 

Ab’wehr, f. (Gegenwehr, Wider⸗ 
ftand) difesa, opposizione. 

Ab’wehren, v. a. impedire; proi- 
bire, frastornare ecc. 

NAbweidhen, v. a. distaccare a 
forza di ammollar q. c. 

Abweichen, u. diarrea. 

Abweichen, v. n. scostarsi, allon- 
tamarsi; von der Regel 26. —, 
uscir di regola; vom Ges 
brauche —, deviar dall’ uso 
ecc.; von der Hauptſache —, 
far una digressione; von ſei⸗ 
nem Laufe — (auf der See). 
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declinar dal cammino, deri- 
vare; part. abgewichen. 

Abweichung, f. von feinem Wes 
ge, deviamento, sviamento; 
— von der Hauptſache im Re⸗ 
den, digressione; — der Ge⸗ 
ſtirne, declinazione degli astri; 
it. der Schiffe, deriva, decli- 
nazion dalla strada; T. — der 
Wörter, irregolarita. 

Ab'weiden, v. a. pascolare; far 
pascere, pasturare. 

Ab weifen, v. a. (abhaspeln), in- 
naspare, annaspare. 

Ab'weinen, v. a. ottenere a for- 
za di lagrime, di pianto; 
ſich —, d. r. struggersi in 
pianto. 

Ab’weiien, v. a. rimandare, ri- 
buttare; einen Bettler —, man- 
dare in pace un mendico; 
einen mit der Klage —, dichia- 
rar illegittima la petizione di 
alcuno; part. abgewieſen. 

Ab weißen, v. Weißen. 

Ab'weiſung. J. ripulsa, rifiuto. 

Ab'welken, v. a. disseccare, sec- 
care ben bene; — p. n. cader 
giù, staccarsi divenendo secco. 

Ab’wendbar, agg. che si può 
stornare. 

Ab’wenden, r. a. distornare, fra- 
stornare, rimuovere; svolge- 
re; ein Unglüd —, allonta- 
nar, prevenir un male; einen 
Streich —, riparare, ribattere 
un colpo. 

Ab wendig, agg. wovon — mas 
chen, rimuovere, distorre, fra 
stornare dal proposito; die 
Gemüther — machen, alienar 
i cuori, gli spiriti; das Ges 
finde vom Herrn — machen, 
metter sù la servitù. 

Ab' wendung, F. distornamen- 
to, allontanamento; — eines 
Streichs, ribattimento d'un 
colpo; — des Gemüths, alie- 
nazione dell’ animo. 

Ab’werfen, v. a. gettare a ter- 
ra, abbattere; einen Reiter —, 
buttar giù uno da cavallo, far 
vuotar l’arcione; das Joch —, 
scuotere il giogo; das Ge 
weib —, por giù i palchi; im 
Mirfelfpie{ —, far un punto 
più alto, giuocando a’ dadi; 
viel —, riportare, render 
molto; — v. n. per Junge mere 
fen, v. Werfen, figliare; part. 
abgeworfen. 


Ab; 


Ab’wefend, agg. assente; lonta- 
no; fig. abweſend fein (mit 
feinen Gedanken), essere di- 
stratto. 

Ab’weienheit, F. assenza. 

Ab'wetzen, v. a. arrotare, as- 
sottigliare affilando. 

Ab'wichſen, v. a. incerare, lu- 
strare. 

Ab’wideln, v. a. eine Strehne, di- 
panare; aggomitolare; den 
Knaul —, sgomitolare; per 
aufwickeln, sviluppare. 

Ab' wiegen, v. Abwägen. 

Ab' winde, /. v. Winde. 

Ab'winden, v. a. svolgere; von 
einem Knaul —, sgomitolare; 
von einer Spule —, scannel- 
lare il filato; eine Laſt —, 
calare coll’ argano, colla gi- 
rella; part. abgewunden. 

Ab' winken, v. a. accennare di 
nö, dir di nd (con un cenno, 
con la testa). 

Ab'wirken, v. a. den Teig, di- 
menar bene la pasta; finir 
di tessere; 7. einem Thier die 
Haut —, tor la pelle ad un 
animale. 

Ab'wiſchen, v. a. asciugare; ter- 
gere; einen Schandfleck —, 
riparare il perduto onore. 

Ab'wiſcher, m. cencio, straccio 
da nettare; v. Wiſcher. 

Ab' wuchern, v. a. estorquere, 
torre l'altrui sostanze con 
usure. 

Ab' würdigen, v. a. (von ga) 
abbassare, calare il valore 
d’una moneta. 

Al würdigung, F. riduzione delle 
monete. 
Ab' wurf, m. 
rendita. 
e v. a. tirar il collo 

a’ polli; sgozzare. 

Ab würzen, v. a. würzen, condir 
con aromi. 

Ab zahlen, v. Bezahlen. 

Ab'zählen, v. a. contare; it. de- 
durre, scontare una parte 
dal danaro contato; an den 

ingern —, contar sulle dita. 

Ab zahlung, J. v. Bezahlung. 

Ab' zahlung, f. il contare, la 
sottrazione. 

Ab zahnen, v. n. finire di met- 
ter denti; 7. ein Rad —, far 
denti ad una ruota. 

Ab'zanken, v. a. ottenere a forza 
di contese. 


II. Parte. 


il prodotto, la 


Abz 


Ab' zapfen, v. a. Wein —, cavar 
vino dalla botte ecc.; Blut 
—, cavar sangue; einen Waſ⸗ 
ſerſüchtigen —, far la para- 
centesi. 

Ab zapfung, f. il cavar vino, il 
cavar sangue; it. — der Waſ⸗ 
ſerſuͤchtigen, paracentesi. 

Ab zaͤumen, v. a. sbrigliare. 

Ab'zäumung, F. lo sbrigliare. 

Ab'zäunen, v. a. cingere di sie- 
pi, siepare. 

Ab zehnden, v. a. dare la de- 
dns: it. ein Feld —, abolire 
la decima. ; 

Nb'iebren, v. a. estenuare, di- 
magrare; ſich —, consumarsi, 
struggersi; tf. divenir maci- 
lente. 


Nb'iebrung, F. consunzione; af. 


fralimento. 

Ab zeichen, n. v. Zeichen. 

Ab'zeichnen, v. a. delineare, di- 
segnare; ein Lager —, v. Nb: 
ſtecken; ein Gebäude —, de- 
lineare la pianta d'un edi- 
fizio ecc. 

e F. disegno, piano, 
abbozzo, delineazione; per 
Grundriß, pianta d'un edi- 
fiz io. 

Ab zerren, v. a. strappare, ca- 
var via. 

Ab' ziehen, v. a. von der Summe 
—, sottrarre; dedurre; diffal- 
care, partirsi; per abwenden, 
svolgere, distogliere, ritrarre; 
it. glätten, glänzend machen, 
ripulire, polire; Die Sand: 
ſchuhe —, cavare i guanti; 
die Haut, das Fell —, scorti- 
care un animale; die Schwarte 
—, scotennare; Wein ꝛc. —, 
travasare, cavar vino ecc. ; fig. 
feine Hand von einem —, ces- 
sar di assistere, di favorire, 
d’esser propenso; ein Schermeſ⸗ 
fer —, affilare un rasojo, dar 
il flo; (deſtilliren) lambiccare, 
distillare; — (im Faroſpiel), 
tagliare; far il banco; von der 
Wache —, smontar la guardia; 

per in einen andern Dienft ger 
ben, mutar padrone, lasciare 
il servizio; part. abgezogen. 

Ab'ziehfeile, f. lima piatta. 

Ab’ziehung, J. difalco, dedu- 
‘zione; — des Gewichts, ag- 
giustamento d’un peso; — Der 
Haut, scorticamento; — des 
Weins, travasamento, ecc. 
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Ab'zielen, v. n. aver in mira, 
per iscopo; mirare, tendere; 
wohin — (von Sachen), ten- 
dere, essere diretto a chec- 
chessia. 

Ab'zirkeln, v. a. assestare, com- 
passare; fig. alle Worte und 
Handlungen —, compassare 
le parole e le azioni. 

Ab zucht. J. grondaja, smaltitojo. 

Ab züchtigen, v. a. punire, cor- 
regger alcuno (secondo il 
merito). 

Ab' zug, m. v. Abziehung. 

Abzug, m. von der Summe. 
diffalco, deduzione, sottra- 
zione . sconto, ribasso; per 
Abmarſch, uscita, evacuazione, 
ritirata; zum — blaſen, so- 
nar la ritirata, der Ort des 
Abzugs, chiavica. 

Ab'zugsbogen, m. T. bozza, prova. 

Ab'zugsflagge, J. bandiera di 
partenza. 

een n. imposizione (che 
si paga per la licenza di ri- 
tirarsi da un luogo co’ suoi 
effetti). 

Ab'zupfen, v. a. strappare, spiu- 
mare; coglier de’ fiori. 

Ab'zwacken, v. Abzwicken, Nb: 
dringen, estorquere. 

Ab'zwecken, v. Abzielen. 

Ab'zwicken, v. a. spiccare con 
tenaglie, unghie. 

Ab' zwingen, v. a. estorquere, 
ottenere per forza, strappar 
con violenza ecc.; einem die 
Worte —, cavar ad alcuno 
le parole di bocca colle te- 
naglie; part. aSgeamungen. 

Ab'zwingung, F. estorsione. 

Academie“, J. Acade'miker, m. ꝛc. 
v. A... 

Accent', m. accento. 

Accentui'ren, v. a. accentuare. 

Accidenz', n. accidenze, gl’in- 
certi; rendita casuale. 

Accid’amt, n. offizio delle ga- 
belle, dogana. 

Accis'bar, agg. soggetto a ga- 
bella, a dazio. 

Accid’bediente, m. impiegato nel- 
l’offizio delle gabelle. 

Acci'ſe, J. gabella, dazio; (das 
Haus) la dogana. 

Accis'einnehmer, m. doganiere, 
gabelliere. 

Accis'frei, agg. esente da ga- 
bella. dogana). 

Accid’zettel, m. bolletta (della 
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Accompagni'ren. v. a. T. (di Mus.) 
accompagnare. 

Accord’, m. 7. accordo; accor- 
danza; per Vergleich, ueber⸗ 
einfunft, accordo, conven- 
zione, contratto. 

Accor di'ren, v. a. (bewilligen) 
coneedere, accordare; — v. n. 
(übereinſtimmen), accordarsi, 
ecc. 

Accoucheur', m. v. Geburtshelfer. 

Accurat', agg. accurato, esatto, 
preciso, diligente; — ave. 
accuratamente, esattamente 


ecc. 

Accurateſ'ſe, f. accuratezza ; esat- 
tezza. 

Ach, interj. ah, ahi! (des Vite 
tens und Flehens) deh! (des 
Schmerzes und Mitleids) ahi- 
me, ohime, oime. 

dui m. agata. 

Achil'lenkrauk, n. Achillea. 

Ach'ſe, oder Are, J. am Rade, 
perno; — am Wagen, sala; 
auf derr — führen, condur 
merci per vettura; T. die Erd⸗ 
achſe, l’asse della terra. 

rt F. ascella, spalla; die 

chſeln zucken, stringersi nelle 
spalle; fig. far spallucce; 
einen auf den en tragen, por- 
tar uno in palma di mano; 
es auf die leichte — nehmen, 
mettere, gittarsi una cosa 
dietro alle spalle; fig. die 
«n hängen, batter la luna, 
esser di cattivo umore. 

Ach ' ſelader, 7. vena, arteria 
ascellare. 

Ach'ſelband, n. an der Schnür- 
bruſt, nastro, stringa (che con- 
giunge il busto sulle spalle); 
Ach' ſelbänder, passamani. 

Ach'ſelbein, n. clavicola. 

A MH La f. nervo ascellare. 

Ach 'ſelfleck, m. v. Achſelſtuͤck. 

Ach ſelhemd, n. camicia senza 
maniche. 

PART f. ditello, ascella. 

N hrieiftüd, n. (am Hemde) spal- 
ino. 

Adyielträger, m.; it. fig. nom 
doppio, che lusinga i due 
partiti. 

Ach ſeltuch, u. (des Prieſters) am- 
mitto N 


Ach ſelzucken, n. lo strignersi nelle 

spalle; il fare spallucce. 
Ad'ienbled, h armatura della 
Ach ſeneiſen, n. sala. 


* 


Acht 


Ach ' ſengeld, n. gabella de' car- 
riaggi. 

Ach ſennagel, m. v. Achs nagel. 

Ach'ſenring, m. anello, cerchio 
della sala. 

Ach'ſenſchiene, F. v. Achſeneiſen. 

Achs' nagel, m. acciarino. 

Acht, f. bando, proscrizione; 
in die — erklären, bandire. 
Acht (Ach' tung), J. attenzione, 
cura; — haben, Achtung ge⸗ 
ben, attendere, badare, av- 
vertire, por mente, aver l’oc- 
chio; etwas in — nehmen, 
pigliarsi pensiero di alcuna 
cosa; averné cura; feine Pflicht 
in — nehmen, ſar il suo do- 
vere; ſich in — nehmen, da- 
dare a se, andar cauto, guar- 
darsi; it. per stima, pregio; 
aus der — laſſen, perder di 
vista, trascurare, porre in 
non cale; ſeine Pflicht außer 
— laſſen, mancare al proprio 

dovere; dimenticarsene. 

Acht, nom. numer. otto; heute 
über acht Tage, oggi a otto. 

Aecht, agg. v. Echt. 

Acht'bar, agg. stimabile, ono- 
rando; hochachtbar, großacht⸗ 
bar, onoratissimo. 

Acht'barfeit, F. stima, conside- 
razione. 

Achte, agg. ottavo; der achte 
im Monat, gli otto del mese. 

Acht'eck, n. un ottagono, o un 
ottangolo. 

Ache, agg. ottagono, ottan- 

olo, 

Ach'tel, n. un ottavo. 

Acht'ellig, agg. d’otto braccia. 

Nb'ten, v. a. stimare, apprez- 
zare, onorare; per aufmertfam 
beobachten, attendere, badare, 
it. eine Waare —, stimare, va- 
lutare una merce; it. per mei- 
nen, giudicare, riputare; ge 
ring —, far poca stima; gut 
—, approvare; auf etwas —, 
credere, prestar fede a qual- 
che c.; wonach zu --, per 
servire di regola; part. ge: 
achtet. [vere. 

Aech'ten, v. a. esiliare, proscri- 

Ach' tens, avo. in ottavo luogo. 

Ach' ter, m. un otto; numero 
ottouario ; it. una moneta da 
otto, [sorti. 

1 1 agg. di otto (diverse 


se 


fach, otto volte 
Acht faltig, agg. J tanto; ottuplo. 


Acke 

Acht halb, agg. sette e mezzo. 

Achthun' dert, agg. num. otto- 
cento; der achthunderte, otto- 
centesimo. 

Acht jabrig. agg. d’otto anni. 

Acht'los, agg. indifferente, spen- 
sierato, trascurato; disat- 
tento, sbadato. 

Acht loſigkeit. J. trascuratezza. 
sbadataggine; trascuranza; 
it. poca Stima. 

Nodbt'nual, avo. otto volte. 

Acht'malig, ayy. otto volte re- 
plicato, ripetuto. 

Acht monatlich, 499. d'otto mesi. 

Acht'ſam, 499. attento, accorto; 
sollecito; — avo. considera- 
tamente, attentamente, avve- 
dutamente ecc. 

Acht'ſamkeit, f. avvertenza, at- 
tenzione, esattezza. 

Acht'ſeitig, agg. d’otto lati; ot- 


tagono. 

Adhts’erflärung, f. bando, pro- 
scrizione; esilio. 

Acht'ſpännig, agg. a tiro d’otto 
(cavalli). 

re agg. d' otto giorni. 


tundvier' zig, ayg. quarant- 
otto; der achtundvierzigſte, 
quarantottesimo. 


Achtundzwan zig, ayg. num. vent- 
otto; der achtundzwanzigſte, 
ventottesimo. 

Ach'tung, f. v. Acht, stima, consi- 
derazione, riguardo, rispetto; 
in — ſtehen, essere stimato; 
aver buona riputazione; 
— geben, badare. 

Acht winkelig, ayg. ottangolare. 

Acht zehn, agg. num. diciotto. 

Acht zehnte, agg. num. diciotte- 
simo; decimo ottavo. 

Acht zig. agg. num. ottanta; it. er 
iſt ein Achtziger, egli è ottua- 
genario; ha ottant’ anni. 

Acht'zigjährig, 499. d'ottant' an- 
ni; dr. ein Achtzigjähriger, un 
ottogenario. 

Aech' zen, v. n. gemere; prorom- 
pere in cime; — n. gemiti, 
lamenti. 

Aech zend, part. gemente; ge- 
mebondo. 

N'der, m. (ein gebanetes Feld) 
campo; (als Maß eines Land» 
ſtücks). jugero, bubulca; in 
alcuni compositi con Acker, 
come: A'ckerneſſel, A'ckerdiſtel, 
significa: campestre: ortica, 
cardo campestre, ecc. 


Ade 


Ackerbau, m. agricoltura. 

A'ckerbaukundiger, m. agronomo. 

Ackerer, m. v. Ackersmann. 

A'ckerfeld, n. campo. 

X derfurche, F. solco. 

Adergeräth, n. attrezzi d’agri- 
coltura. 

A'ckergeſetz, n. (bei den Römern) 
la legge agraria. 
A'ckerhof, m. podere 

possessione. 
A'ckerhuhn, n. v. Rebhuhn. 
A'ckerknecht, m. famiglio di cam- 
pagna; campagnolo. 
Ackerland, n. terreno arati vo, 
lavorato. 
Ackerlohn, m. paga per l'aratura. 
"dern, v. a. arare; lavorare; 
das Adern, aratura. 
A'ckerried, n. padule in un 


caınpo. 

A'derfbolle, J. v. Erdſcholle. 

A'ckersmann, m. aratore, agri- 
coltore, bifolco, campagnolo. 

Wderiteuer, f. imposizione agra- 
ria; il campatico. 

A'ckervieh, n. bestiame, bestie 
da lavoro. 

A'ckerwalze, F. spianatojo delle 
zolle. 

A'ckerweg, m. viottolo, sentiero 
a traverso de’ campi. 

A'cten, pl. atti, scritture; die 
öffentlichen —, registri pub- 
blici. [atti. 

Actenmäßig, agg. conforme agli 

Ac'tenſtoß, m. tilza d’atti. 

Actie, F. carato, azione; Nctien, 
azioni. 

Actienhändler, m. azionario. 

Activ'ſchulden, f. pl. debiti at- 
tivi; erediti. 

A'damsapfel, h il pomo d’Ada- 

A'damsbiß, m. mo. 

A'damsfeige, f. fico d’India. 

Addi'ren, v. a. sommare; 
Taddizione. 

Addi rung, il sommare, 

Addition“, F. $ l’addizione. 

Adel, m. nobiltà; von — fein, 
esser nobile, gentiluomo; it. 
nomo di condizione; der Adel, 
die Adeligen, la nobilta; i 
nobili; fig. generosità, gen- 
tilezza. 

A'delhof, m. il castello d'un 
gentiluomo di campagna. 

A'delig, o adlig, agg. nobile; 
ein A'deliger, nobile, gentil- 
uomo; adeliges 11 und 
Wappen, arme gentilizie; /ig. 


tenuta, 


far 


ADI 


nobile, generoso, gentile; 
— avv. nobilmente. 

Mdeln, v. a. nobilitare; anno- 
bilire; it. das —, nobilita- 
mento. bilta. 

A'delsbrief, m. diploma di no- 

A'delſchaft, F. J carattere di no- 

A' delſtand, m. J biltà, l’ordine 
de' nobili; in den Adelſtand 
erheben, v. Adeln. 

A'delſtolz, m. orgoglio, albagia 
per la sua nobiltà, nascita. 
A'delſucht, F. mania di nobiltà, 

d’esser nobilitato. 

Ader, f. vena; kleine —, ve- 
netta, venuzza; große — 
la vena porta; zur —, oder 
— laſſen, cavar sangue; fig. 
feine — wozu haben, non aver 
vena, estro, genio per alcuna 
cosa; Nderhofz, »itein ꝛc., vene, 
filamenti del legno, della 
pietra; Waſſerader oder Quelle, 
vena d' acqua; die goldene —, 
emorroidi. 

A derbinde, f. v. Aderlaßbinde. 

A derbruch. m. ernia varicosa. 

Ae ' derchen, n. venuzza, venetta. 

A'derhäutchen, n. die äußere Haut 
der Nachgeburt, corio. 

A'derig, agg. venoso; pien di 
vene; vom Holze, von 
Steinen ꝛc., venato. i 

A'derkropf, m. varice. 

A'derlaß, m. salasso; cavata, 
o emissione di sangue. 

A'derlaßbäuſchchen, n. piumac- 
ciuolo, cuscinetto. 

A'derlaßbinde, f. fasciuola, fa- 
scetta. 

A'derlaßeiſen, n. lancetta. 

A'der laſſen, v. a. cavar sangue, 
salassare, fare un’ emissione; 
part. Ader gelaſſen. 

A'derlaßkunſt, F. flebotomia. 

A'derlaßſchnepper, m. bistorino. 

A'dermennig, f. agrimonia. 

Ae'dern, v. a. venare; it. — v. n. 
metter radici. 

A'derſchlag, n. polso; 
zione dell’ arteria. 

A'derwaſſer, u. siero, serosita. 

Adjunct‘, m. aggiunto, sostituto, 
vicario. 

Adjungi'ren, v. a. aggiungere 
ad alcuno un vicario nel suo 
impiego. 

Adjutant‘, m. ajutante; General- 
adjutant, ajutante generale. 
Adler, m. aquila; junger —, 

aquilotto. 


> 


pulsa- 
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Ad'lereule, f. barbagianni, gufo. 

Ad'lernaſe, f. naso aquilino. 

Ad'lerorden, m. l'ordine del- 
l’aquila nera, bianca, rossa. 

Nd'lerftein, m. pietra aquilina; 
etite. 

Adminiſtration“, J. amministra- 
zione. 

Adminiſtra'tor, m. amministra- 
tore. 

Adminiſtri'ren, v. a. amministrare, 
reggere eccı 

Admiral’, m. ammiraglio. 

Admira'lin, f. la moglie del- 
l’ammiraglio. 

Admiralität“, F. ammiragliato. 

Admirals'ſchiff m. ammiraglio; 
vascello principale (d' una 
flotta). 

Ado'nisblume, f. adonide. 

Adreß'comptoir, m. ufizio de’ ri- 
capiti. 

Adreſ'ſe, /. ricapito, indirizzo; 
it. la soprascritta (d’una let- 
tera ecc.). 

Adreſſi'ren, v. a. dirigere; in- 
viare una lettera, una per- 
sona ecc. 

Adrien'ne, f. andrienne. 

Advent', m. l'avvento. 

Advocat', m. avvocato. 

Advoca ' tengebuͤhr./. diritto, spor- 
tule dell’ avvocato. 

Advocatur', /. impiego d’avvo- 
cato. 

Advoci'ren, v. n. avvocare; av- 
vogadare. 

Neff'hen, n. scimiotto; 
mietta, bertuccino. 

Affe, m. scimia, bertuccia; 
großer —, bertuccione; bab- 
buino. 

Affect’, m. affetto; passione. 

Affectation’, J. meg. Gegwungen- 
heit, affettazione. 

Affecti'ren, v. a. affettare. 

Affectirt’, agg. affettato, lezioso ; 
— avr. affettatamente. 

Aef fen, o. a. contraffare, imi- 
tare (auch nachäffen); it. bin 
tergehen, deludere, aggira- 
re; minchionare; corbellare ; 
farsi beffe; feine Gläubiger —, 
menar pel naso i creditori. 

Affengeliht, n. fig. viso di 
scimia, masoheronte, caramo- 
gio, cazzatello. 

Affenliche, f. fig. amore irra- 
gionevole (de' genitori in- 
verso figli). 

Affenmäßig, agg. scimiesco. 
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Af fennaſe, /. naso piatto, schiac- 

eſertt, S. o. neff 
efferei’, F. v. Aeffung. 

Aef fin, f. scimia er mine); 

Aeffung, /. aggiramento; cor- 
belleria; inganno. 

Af ter, m. deretano, culo. 

Afterarzt, m. medicastro. 

Af 'terdarm, m. intestino retto. 

Af tererbe, m. l’erede sostituito. 

Nfterflügel, m. ala bastarda. 

Nf'tergeburt, /. secondina. 

Nftergelebrte, m. saccentuzzo. 

Aferpereide n. v. Afterkorn. 

Af'terherr, m. v. Afterlehnsherr. 

Af terholz, n. alberi, rami ab- 
battuti (dal vento). 

Af terkegel, m. conoide. 

Af terkind, n. postumo. 

Af terkönig, m. ehedem Vicekoͤ⸗ 
nig, vicerè; jetzt Gegenkönig, 
pseudorè, rè illegittimo. 

Af terkorn, n. scarto di segale. 

Afterfugel, f. sferoide. 

Af terlehn, n. feudo secondario. 

Afterlehnsherr, m. signore feu- 
dale intermedario. 

Af 'terlehnsmann, m. sottofeuda- 
tario. 

Af'termehl, n. 
molella. 

Af termoos, n. alga. 

Af terpapſt, m. pseudopapa. 

Af terrede, F. calunnia; maldi- 
cenza. 

Nfterfchange, J. trincea; fortino. 

Af’terwig, m. saccenteria; bello 
spirito. . 

A'gen, pi. (vom gedroſchenen 
Getreide) lope, reste; — vom 
Flachs, lische. 

Agende, J. rituale. 

Agent“, m. agente; ministro; 

Ge T. „ 

Agenten nA agenzia. 

A'gio, n. aggio, m. 

Agiota’ge, J. (Geldwucher) ag- 
giotaggio; it. traffico usu- 


rajo. 

Agla'ſter (Ael'ſter), J. gazza, 
gazzera. 

Agraf'fe, F. fermaglio. 

Agt'ftein (Bern'ſtein), m. ambra 
gialla; succino; elettro. 

Ah! inter). oh! o! (segno di 
gioja, o d’ammirazione). 

Ah'le, F. lesina. 

Ahn (Größvater), m. nonno. 

Ahn'den, v. a. castigare, punire, 
risentirsi, riprendere. 


tritello; it. se- 


Ala 


Ahn dung, J. risentimento; ca- 
stigo; riprensione; it. per 
dunkle Vorempfindung des Zu⸗ 
künftigen, v. Ahnung. 

Aeh'neln, v. n. rassomigliare, 
esser simile. 

Ah'nen, v. n. (vorempfinden) 
presentire; aver sentore; it. 
es ahnt mir, bat mir geahnt, 
me lo diceva il cuore. 

Ah'nen, m. pl. gli antenati, 
avoli; progenitori; (geneal.) 

uartieri. 

Abnenvrobe, f. la prova dei 
quarti di nobiltà. 

Ab'nenſtolz, m. alterigia d’an- 
tica nobiltà. 

NAbn'frau, F. la nonna, Tavola. 

Aehn'lich, agg. simile, somi- 
gliante; fein, — ſehen, 
somigliare, ritrarre da uno; 
eguale; — avv. ähnlicherweiſe, 
simigliantemente, similmente. 

Aehn'lichkeit, F. rassomiglianza, 
simiglianza; — (in der Mathe⸗ 
matik), egualità; uguaglianza. 

Nb'nung, J. presentimento. 

N'born, m. acero. 

Neb're, f. spiga, (poet.) arista; 
Aehren leſen, spigolare, ri- 
spigolare; voll Mebren, spi- 
goso. 

Aeb'renfiſch, m. T. aterina. 

Aeh'renleſe, f. spigolatura. 

Reb'renfefer, m. spigolatore. 

Ai’he,f. T. (di Mar.) stazzatura. 

Ai'chen, v. a. (ein Gefäß) staz- 
zare; das Mag —, aggiustare, 
confrontare le misure. 

Aich'maß, n. staza, misura nor- 
male. . 

A e m. stazatore. 

Aich'ſtab, m. staza, staglio. 

Ai'chung „J. stazatura. 

Akademie“, /. accademia. 

Akademiker, m. accademico. 

Akade'miſch, agg. accademico; 
— avv. accademicamente. 

Akademiſt“, m. accademista. 

Akazie, J. acacia, acazia. 

Akelei“, f. aquilegia, aquilina. 

Ak'tie, F. v. Actie. 

Aku'ſtik (Schall'lebre), F. acustica. 

Alaba’fter, m. alabastro. j 

Alaba’fterer, m. scultore in ala- 
bastro. 

Alaba'ſtern, agg. 
d'alabastro. 

Alabaſtrit', m. alabastrite. 

Alant', m. elenio, enula; enula 
campana. 


alabastrino, 


All 


Alarm', m. v. Lärm. 

Alaun', m. allume. 

Alaun'bruch, m. cava d'allume. 

Alau'nen, v. a. alluminare, dar 
l’allume. 

Alau'nicht, agg. alluminoso. 

Alaun'waſſer, n. acqua allumi- 
nata, 

Nlaun’werf, n. allumiera, fab- 
brica dell’ allume. l 

Al'bern, agg. sciocco, stupido, 
insensato, goffo, scipito; al» 
bernes Zeug, sciocchezze, sci- 
pitezze, inezie; — ard. gof- 
famente, scioccamente. 

Al'bernheit, f. fatuità, seioc- 
chezza, mellonaggine; bag- 
gianata; inezia. 

Alchemie“, f. alchimia. 

Alchemiſt', m. alchimista. 

Alchemi'ſtiſch, agg. alchimico; 
d’alchimia. 

Alfanzerei“, F. Al'bernheit, stra- 
vaganza, sciocchezza; it. ine- 
zia. 

Algebra, f. algebra. 

Algebra'iſch, agg. d'algebra. 

Algebriſt', n. An a 

Alk, o Papageientau m. alca. 

Alka'li, n. alcali. 

Alka'liſch, agg. alcalihıo, alcalico; 
alkaliſcher Natur, alcalescente. 

Al'koran, m. l'aleorano. 

Alko' ven, m. alcova. 


All, agg. aller, m.; M; als 
les, n.; ciascuno, Oni; 
mein Geld iſt alle, E. da- 


naro e finito; aus allen Xräf⸗ 
ten, a tutta possa, con sn 
siorzo; alle Tage, ogni gior- 
no; alle vier Jahre, ogni 
quarto anno; alle vierzehn 
Tage ꝛc., tutti i quindici 
giorni; über alles, sopra ogni 
cosa; einer für alle, und alle 
für einen, in solido; ohne 
allen Zweifel, senza il mini- 
mo dubbio. 

All'befruchtend, agg. (poet.) fe- 
condante ogni cosa. 

All'beglückend, agg. (poet.) che 
rende ognuno felice. 

All'beberrſchend, agg. (poet.) reg- 

ente il tutto. 

All bekannt, agg. (poet.) notis- 

simo a tutti. 

All'belebend, agg. (poet.) vivi- 

* ficante ogni cosa. 

All'beliebt, agg. amato univer- 
salmente. 


All 


All'bereits, avo. già, oramai. 

All'da, avv. là, colà; quivi, ivi; 
in quel luogo. 

Allee“, f. viale d’alberi. 

Allegorie“, F. allegoria. 

Allego'riſch, agg. allegorico; al- 
legoriſche Uebertragung eines 
Worts, traslato; if. avo. al- 
legoricamente. 

Allegorift‘, m. allegorista. 
Allegro, T. (di Mus.) per mun: 
ter, burtig, vivace; presto. 
Allein“, agg. solo, separato; 
ganz —, soletto, tutto solo; 
mit einem — reden, parlar a 
qualcuno in disparte, da solo 
a solo; — avo. allein, bei: 
ſeits, in disparte, da banda. 

Allein“ 1 conj. ma; nicht 
—, ſondern auch, non solo, 
non solamente, ma ancora. 

Allein'geſpräch, n. monologo. 

Aflein'bandel, m. monopolio. 

Al'lemal, avo. ogni volta, tutte 
le volte; st. v. Allezeit. 

Al'fenfall8, avv. in ogni caso, 
ad ogui evento; if. a buon 
bisogno. 

Al'(entbalben, ave. da pertutto; 
in ogni luogo. 

Aller, avo. tutto per intiero, 
tutt’ affatto (questa voce po- 
sta innanzi agli aggettivi, 
ed avverbj serve a formar 
ung, epecie di superlativo), 
v. 9. der,allerglüd’lichite, agg. 
il più’ felice; am allerklüg⸗ 
ſten, avo. nel più prudente 
modo. 

Allerbeſt', agg. il migliore, il 
meglio di tutto. 

Allerchriſt'lichſt, agg. (König) il 
Re Cristianissimo (di Fran- 
cia). 

Allerdings“, avo. del tutto, ad 
ogni modo, senza contrasto, 
sicuramente. 

Allerdurchlauch'tigſt, agg. sup. 
serenissimo. 

Allererft’, avo. il primo di tutti. 

Allerband’, agg. indecl. ogni 
sorta; vario, diverso; — Ge⸗ 
danken, varj pensieri; — Mene 
ſchen, persone d' ogni ceto e 
condizione. 

Allerhei'ligen (das Feſt), Ognis- 
santi; la festa di tutti i 
Santi. 

Allerhei'ligſt, agg. superi. gan- 
tissimo. 

Allerhoch ſte, m. Gott, PAltissi- 
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mo; Dio; allerhödhft, agg. al- 
tissimo. 

Allerlei’, v. Allerhand. 

Allerletzt, avo. zu —, tutt' alla 
fine. 

Allerliebſt', agg. carissimo, di- 
lettissimo; prediletto; per 
recht niedlich ꝛc., graziosissimo, 
vezzosissimo; — avo. genti- 
lissimamente, vagamente ecc. 

*Nflerma’gen, avo. & conj. auf alle 
Weiſe, ad ogni modo, in tut- 
to e per tutto come; it. per 
weil, poichè, imperciocchè. 

Allermeiſt', am allermeiſten, avo. 
il più, sopratutto, principal- 
mente, massimamente. 

Allernächſt', agg. & avo. ganz 
nahe, am nächſten, affatto vi- 
cino, prossimo; it. avv. pros- 
simamente, tutto vicino; it. 
in ultimo luogo. 

Allerſeits“, avv. d'ogni parte; 
st. insgeſammt, alle insge⸗ 
ſammt, tutti quanti, tutti in- 
sieme. 

Allerwe’gen, avv. più usit. allent⸗ 
halben, v. 

Al'les, v. All. 

Allewe'ge, avv. dappertutto e 
sempre. 

Allewei' le, avv. in questo punto, 
in questo momento ecc. 

Allezeit“, avv. sempre, sempre- 
mai, ognora, in ogni tempo. 

Allge’genwart, F. onnipresenza. 

Allge'genwärtig, agg. presente 

da pertutto. 

Allgemady’, v. Allmählich. 

Allgemein’, agg. generale, uni- 
versale; — avo. generalmente, 
universalmente. 

Al’gewaltig, agg. sovrano as- 
soluto, illimitato. 

All gewaltigkeit, J. onnipotenza 
di Dio. 

Allhier“ (hier), avv. qui, qua, 
in questo proprio luogo. 

Allianz’, f. v. Bündniß. 

Alliir'te, m. v. Bundesgenoß. 


Alljaͤhr'lich, avo. annualmeute; A 


una volta l’anno. 
Anjühr’liche, agg. annuale, d'ogni 
anno. 
Allmacht, F. onnipotenza. 
Allmaͤch' tig, agg. onnipotente, 
onnipossente; — m. der All⸗ 
mach tige, l’Onnipotente; it. 
avv. onnipotentemente. 
Allmäh'lich, avv. a poco a poco, 
pian piano; successivamente. 
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Allodial'gut, n. bene allodiale, 
indipendente. 

Allopath', m. allopato. 

Allopatbie’, /. allopatia. 

All opa'thiſch, agg. allopatico. 

Allſe hend, agg. onniveggente. 

Alltägig, agg. d’ogni giorno; 
giornaliero, quotidiano. 

All täglich (alltags), agg. d'ogni 
di; ein alltäglicher Scherz, uno 
scherzo trito, comune; — avv. 
giornalmente, quotidiana- 
mente. 

All'tagskleid, n. vestito d’ogni 


giorno. 

Allumfaſſend, agg. che com- 
prende, abbraccia tutto. 

All’vater, m. il padre di tutti 
(Dio). [simo. 

Allwei'ſe, agg. & m. sapientis- 

Allweis'heit, f. sapienza intinita. 

Allwiſ'ſend, agg. onnisciente; 
che sa tutte le cose. 

Allwiſſenheit, f. onniscienza. 

All'wiſſer, m. che pretende di 
saper tutto. 

Allwo’, ave.ove, dove; nel qual 
luogo, la dove. 

Allzeit, v. Allezeit. 

Allzu, avo. — groß ꝛc., troppo 
grande ecc.; — wenig, trop- 
po poco. 

All zumal, | (insgeſammt) 

Allzuſam' men, av. tutti insieme. 

All 'zu viel, avv. di soverchio. 

Al'manach, m. almanacco, luna- 
rio, calendario. 

Al'moſen, n. limosina, carità; 
— geben, fare la carità. 

Al'moſenamt, n. uffizio, ammi- 
nistrazione della cassa de’ 
poveri. 

Almofenier’, m. limosiniere. 

Al'moſenkaſten, m. cassa delle 
pubbliche limosine. 

Al mofenpfleger, m. v. Almofenier. 

Al'moſenſtock, m. ceppo delle 
limosine. 

N06, f. aloe. 

Alo'ſe, J. v. Alle. 

lp, m. incubo; soffocazione 

notturna; it. —, J. alpe. 

Alpen, pi. le alpi; von den —, 
alpino; »bewohner, alpigiano. 

Al'pengebirge, n. v. Alpen. 

Aly fuß , m. figura pentagona, 
segno pittagorico; 
(d’Arald.) pentalfa. 

1 n. alfabeto. 

Npbabe'tifh, agg. alfabetico; it. 
avv. alfa 


it. T. 


ticamente. 
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Aly’hof, m. casale d'un vaccaro 
alpino, 

Aelp'ler, m. pastore alpigiano, 
montanaro. 

Alp'roſe, /. rosa alpina. 

Aly zopf, m. plica. 

Alraun’, f. mandragora. 

Als, conj. da, allorchè, quando, 

mentre ecc.j — ato. che: 
befier ſpät — nie, è meglio 
tatdi che mai; — ob, — wie, 
— menn, come, come se, 
quasicchè; nicht minder, fo: 
wol —, nè più nè meno che; 
da: — ein Weib gekleidet, 
vestito da donna; — was, se 
non che; fuorchè; salvo ecc.; 
ich weiß dies fo gut — er, io 
lo so bene, quanto lui; fo 
viel — genug ift, quanto ba- 
sta; per fo alè: fo dumm — 
er ift, per quanto sciocco pur 
sia; als, come, cioè, verbi 
razia: Die8 Wort bat ver: 
ſchiedene Bedeutungen, als: 
questa voce ha piü signifi- 
cati, come: fo oft —, ogni 
qual volta ecc. 

Alsbald“, aer. subito. 

Alsdann“, avv. allora, in quel 
caso, in tal caso; per danach, 
dopo. poi. 

Al'ſe, J. (Seefiſch) chieppa. 

Alien, m. (Wermuth) assenzio. 

Al'ſo, avv. così; a questo modo; 

‘ in questa guisa, maniera; 
—, folglich, dunque, onde, 
perciò, quindi; per conse- 
guenza; it. — daß, di modo 


che, ecc. 

Al'ſobald, v. Alsbald. 

Alt, m. T. (di Music.) contralto. 

Alt, agg. vecchio, antico; zwan- 

zig Jahre —, in età di vent’ 
anni; wie — feid ihr? quanti 
anni avete? älter werden, 
avanzare in età; — merden, 
invecchiare ; if. passar di 
moda, andar fuori d’uso; die 
Alten, alten Leute, i vecchj, 
le persone vecchie; Die e 
Kirche, la chiesa primitiva; 
ein «ed Wort, voce anti- 
quata; «e Denkmäler, monu- 
menti antichi; uralt, prisco, 
antico ecc.; ein ser Schade, 
piaga invecchiata; ein *$ 
Uebel, un male radicato; il: 
ter im Dienſt, anziano; (von 
Kleidern 26.) vecchio, usato, 
logoro; «er Wein, vino sta- 


Aelt 


gionato; es Brot, pan raf- 
fermo, rifatto; «er Käſe, e 
Qutter, cacio marcio, butirro 
stantio; «er Plunder. vec- 
chiume, cose vecchie; anti- 
caglie; — av». alt, nach ser 
Art, all’ antica. 

Altan’, m. altana, balcone, ve- 
rone. 

Altar’, m. altare; poet. ara; der 
hohe —, altar maggiore. 

Altar'blatt, n. quadro dell' al- 
tare; paliotto. 

Altär'chen, n. altarino. 

Altar'tuch, n. tovaglia d’altare. 

Alt'backen, agg. (Brot) pan raf- 
fermo. 

Alt'deutſch, agg. teutonico, te- 
desco antico; gotico. 

Nel'teln, e. n. invecchiare; fig. 
das Brot ältelt, il pane am- 
muftisce; die Butter ältelt, il 
burro divien rancido. 

Alter, n. età; er iſt im beſten 
—, è nel fior de’ suoi anni; 
von mittlerem —, di mezza 
età; ein Menſchenalter, l'età 
d’una generazione; das — 
vecchiaja, vecchiezza; das 
bobe —, decrepitezza; das — 
(die Alten), i vecchj, le per- 
sone vecchies — avv. von 
alters ber, anticamente, fin 
da’ tempi antichi; ab antico. 

Nel'ter, agg. comp. più vecchio, 
più attempato; più antico; 
mein älterer Bruder, mio fra- 
tello maggiore; — (im Beſitz 
eines Dienſtes, einer Würde), 
anziano. 

Ael'terlich, agg. paterno, ma- 
terno. 

Ael'termann, m. v. Aelteſter einer 
Gemeinde. 

Al'termann, m. v. Aelteſte. 

Ael'termutter, J. bisavola. 

Al'tern, v. n. invecchiare. 

e pl. i genitori. 

Ael'ternlos, agg. orfano. 

Nl'tertbum, n. antichità, vetu- 
stà: das —, die Alten, l’anti- 
chità, la prisca eta, gli an- 
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tichi; -$funde, antiquaria; 
Kenner der Nlterthümer, anti- 
quario. 


Ael'tervater, m. bisavolo; bis- 
avo. 

Nel'tefte, m. einer Gemeinde ꝛc., 
anziano; die Ael'teſten, gli 
anziani; — agg. der teſte, 
il più vecchio; (der Geburt 
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nad) primogenito, maggiore; 
(dem Amte nad) decano se- 
niore. 

Alt'flicker, m. ciabattino; con- 
ciacalzette. 

Altrränfifch, agg. gotico, antico; 
degli antichi tempi. 

Nlt'gebaden, v. Althacken. 

Alt'geſell, m. l'anziano de’ gar- 
zoni artigiani. 

NAit'gliubig, agg. addetto alla 
più antica religione de' Greci 
scismatici. 

Ut'griebijh. agg. (Schreibart, 
Bauart) (maniera di fabbri- 
care, o di scrivere) degli an- 
tichi Greci. 

Althee“, F. Eibiſch, altea, malva. 

Alt' klug, agg. saccente, sapu- 


tello; — thun, far il sac- 
cente. 

Aelt'lich, agg. vecchietto; at- 
tempatetto. 


Alt'meiſter, m. maestro anziano. 

Alt'modiſch. agg. (fatto) all' an- 
tica. 

Alt'mutter, f. più usit. Groß⸗ 
mutter, nonna. 

Alt'ſchmeckend, a7g. vieto, ran- 
cido; -s Zeug, vietume; — 
werden, invietire, muffare. 

Alt'vaͤteriſch, r. Altfränkiſch. 

Am (per an dem), prep. — Ende, 
alla fine; Wege, sulla 
strada; — Walde, presso al 


dosco; — Rhein, al Reno; 
— oder bei Tage arbeiten, 
lavorar di giorno; — Ende 


der Welt, in capo al mondo; 
— Leibe, indosso; (avanti 1 
superlativi, posti arverbial- 
mente): ich habe ibn — lieb⸗ 
ſten, io l'amo il più; — ſchön⸗ 
ſten, il più bello; er arbeitet 
— meiften, lavora più di 
tutti; — beften, nel miglior 
modo, meglio d’ogni altro. 

Amaranth“, m. amaranto; fior 
d'amore. 

Amarel'fe, f. amarasca; ama- 
rina. 

Amarefllenbaum, m. marasco. 

Amazo'ne. F. amazzone. 

Am'berbaum, liquidam- 

Am'berſtrauch, m. $ bra. 

Am'boß, m. incudine, ancudine; 
langer, ſpitziger —, bicornia. 

Am'boßſtock, n. ceppo dell' in- 
cudine. 

Am’bra, m. ambragrigia. odo- 
rosa. 
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Am'brabaum, m. liquidambra. 

Anıbro’fia, f. ambrosia, v. Gite 
terſpeiſe. 

A'meiſe, 7. formica, formicola; 
große —, formicone. 

A'meiſenbär, m. mirmicofaga. 

A'meiſenei, n. uovo di for- 
mica. 

A'meiſenhaufen, m. formicajo, 
formicolajo. 

A'meiſenlöͤwe, m. v. Ameiſenbär. 

A'melmehl o Am'melmehl, n. v. 
Stärke. 

A' men, amen, ammen; così sia. 

Amethyſt', m. amatista. 

Am'me, J. balia, nutrice; Am’. 
menlohn, baliatico. 

Am'mer. F. v. Amarelle. 

Ammo'niak (Salmiak), m. sale 
ammoniaco. 

Am'pfer, m. v. Sauerampfer. 

Am'phitheater, n. antiteatro. 

Am'ſel, f. merlo. 

Mem'iig, v. Emſig, Emſig⸗ 

Aem' ſigkeit, keit. 

Amt, n. carica, impiego, uffi- 
cio; it. podesteria, tribunale 
del bali; Pflicht, dovere, in- 
combenza; Verrichtung, uffi- 
zio, funzione; it. faccenda; 
feinem »e wohl vorſtehen, 
adempire a' doveri dell' im- 
piego; das hohe —, la. messa 
cantata; einem in fein 
greifen, ingerirsi. intramet- 
tersi nelle funzioni altrui. 

Aemr’hen, n. impieguccio, uf- 
ficietto ; picciola carica. 


Amtei', J. podesteria; il 
Amthaus, n. J tribunale del 
ball 


Amt'lich, agg. di ufficio, ag- 
giunto all’ ufficio. 

Amt'los, agg. senza impiego. 

Anl mann, m. podestä, giudice, 
balı. ° 

Amt'minnin, f. podestessa. 

Amt'mannibaft, /. podesteria. 

Amts'beſcheid, u. decisione, sen- 
tenza del podesta, 

Amts“! bezirk, m. podesteria. 

Amts bote, 7. messo del po- 
desta. i 

Antd'bruder, m. collega; com- 
pagno nell’ uffizio. 

Amts’diener, m. sergente della 
podesteria. 

Amtö’eifer, m. zelo del proprio 
uffizio. 

Amts fälle, v. Amtsgefälle. 

Amts gebühr, 7. sportule.- 
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Amts' gefalle, 22. sportule, in- 
certi dell’ ufficio. 

Amts'gehülfe, m. Amts 'genoſſe, 
ajutante nell’ uffizio, sosti- 
tuto; vicario, (im römifchen 
Curialſtil) coadjutore. 

Amts'geſchäfte, pl. funzioni, fac- 
cende dell’ impiego. 

Amtd'bauvtmann (Landvogt), m. 
podesta superiore. 

Amts hauptmannſchaft, J. carica 
del governatore. 

Amts' kammer, 7. camera delle 
finanze. 

Amté'iag, m. feudatario soggetto 
al foro del podestà. 

Amts'ſäſſig, agg. soggetto al 
podestà. 

Amts'ſchreiber, m. scrivano della 
podesteria. 

Amts'ſtube, J. sala del tribunale. 

Amts’verrihtung, J. . funzione 
dell’ uffizio. 

Amts'verwalter (Amts'verwe⸗ 
ſer), m. amministratore delle 
finanze d' una podesteria. 

Amt8'vogt, m. podestà d'un 
piccolo distretto. 

An, prep. che ammette il da- 
tivo quando il verbo de- 
signa riposo, e l’accusativo 
se disegna movimento, a; 
di; in; su ecc. (v. pure am). 

Anachoret', m. anacoreta; ere- 
mita. 

Analog’, agg. analogico; — avo. 
per analogia. 

Analogie“, /. analogia; propor- 
zione. 

Analy'ſe (Auflöſung, Zergliede⸗ 
rung), J. analisi. 

Analyſi'ren, v. a. far l’analisi; 
notomizzare un discorso; 
part. analyſirt. 

Analyꝰtiſch, agg. analitico; — avv. 
analiticamente. 

Ananas, J. ananà, ananas. 

Anarchie“, /. anarchia. 

Anar'chiſch, agg. auarchico. 

Anatomie’, F. anatomia, notomia. 

Anato'miker, m. anatomico. 

Anatomi’ren, v. n. notomizzare. 

Anato'miſch, agg. anatomico; 
— avv. anatomicamente. 

Anatomiſt', m. v. Anatomiker. 

An' backen, v. a. attaccarsi (nel 
cuocere); it. v. n. appiccarsi, 
attaccarsi; part. angebaden. 

An'bannen, o. Feſtbannen. 

An'bau, m. coltura; it. fabbrica 
aggiunta, attenente. 
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An'bauen, v. a. coltivare; eine 
Stadt ꝛc., ſondare, fabbricare 
una città; ſich an einem Orte 
—, accasarsi, stabilirsi; st. 7. 
fabricare un edifizio addosso 
a un altro. 

An’bauer, m. coltivatore, colono. 

An' baulich, agg. coltivabile. 

An'bauung. J. v. Anbau. 

An'befehlen, v. a. ingiungere; 
comandare, ordinare; per 
anempfehlen, raccomandare; 
ſich anbefohlen ſein laſſen, 
prendere, avere a cuore; 
part. anbefohlen. 

An'beginn, m. principio, comin- 
ciamento; it. vom —, ab inizio. 

An' behalten, v. a. tener indosso 
(un vestito); part. anbehalten. 

An'bei, avo. (zugleich) nello stes- 
so tempo, congiuntamente; 
(nebft dem) oltre a ciò; in 
oltre. 

An'beißen, v. a. morsicare, ad- 
dentare; (bei den Fiſchern) die 
Fiſche beißen nicht an, i pesci 
non vanno all’ esca; fig. per 
ſich betrügen laſſen, lasciarsi 
prendere al boccone; nicht 
— wollen, non sapersi risol- 
vere; part. angebiſſen. 

Ab'nelangen (anlangen), v. a. 
spettare, concernere, toccare; 
was mich anbelangt, in quanto 
a me; per me. N 

An' belangend, part. pres. con- 
cernente, appartenente. 

An'bellen, r. a. abbajare, latrare 
addosso a uno. 

An'beraumen (einen Tag), v. a. 
determinare, . fissare, as- 
segnare un giorno. 

An’beraumung, f. il fissare un 
termine; aggiornamento. 

An'beten, v. a. adorare; die 
Götzen —, idolatrare. 

An' beter, m. adoratore, ammi- 
ratore; it. vagheggiatore; 
— der Gößen, idolatra. 

An'betung, f. adorazione. 

An nee, agg. adora- 
bile : 


An'betreffen, Mu'betreffend, v. An⸗ 
belangen, Anbelangend. 

An'betteln (einen), e. a. avvici- 
narsi ad uno per chiedergli 
la limosina; ſich —, v. r. 
raccomandarsi con grand’ 
umiltà. 

An’biegen, v. a. accostare, ap- 
prossimare piegando beifügen 
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(von Schriften), inchiudere, 
accludere; part. an'gebogen. 
Anbieten, v. a. offerire, esibi- 
re; ſich zuerſt —, far i primi 
passi; part. an’geboten. 

MAn'bietung, J. v. Anerbieten. 

An' binden, v. a. legare, attacca- 
re; einen Strick an etwas —, 
attaccare, accomandare una 
funa a checchessia; ig. mit 
einem —, incominciar rissa, 
querela con alcuno; einen an 
ſeinem Geburtstage —, fare 
zun regalo ad alcuno nel suo 
giorno natalizio; kurz ange⸗ 
bunden ſein, esser molto ira- 
scibile, presto ai trasporti; 
part. angebunden. 

An'biß. m. morso, morsicatura; 
T. esca. 

An'blaſen, o. a. ins Geſicht ꝛc., 
soffiar nel viso; ein Wald⸗ 
horn ꝛc. —, dar fiato al cor- 
no da caccia; die Kohlen —, 
soffiare ne’ carboni; part. 
an'geblaſen. 

An'blecken, v. n. mostrare i 
denti, digrignare i denti. 
An’blid, m. vista, aspetto, sguar- 
do; beim erften —, in sulle 

prime. 

An'blicken, v. a. riguardare, ri- 
sguardare; rimirare; heimlich, 
veritoblen —, guardar colla 
coda dell’ occhio; Iiebreich —, 
guardar con occhio affet- 
tuoso. 

Nu'bligen, v. a. fig. lanciare uno 
sguardo fulminante ad uno. 
An'blöken, v. a. belare incon- 
tro; it. muggire, mugghiare 
incontro; it. v. anſchnauzen. 

An' bohren, v. a. succhiellare; ein 
Faß —, spillare una botte. 

An'brechen, v. a. intaccare, ma- 
nomettere alcuna cosa; ein 
Brot, einen Käſe —, metter 
mano ad una pagnotta, ad 
una forma di cacio; v. n. 
der Aſt iſt angebrochen, il ra- 
mo è scavezzato; it. der Tag 
bricht an, il giorno spunta; 
aggiorna; die Nacht bricht an, 
si fa notte; der Frühling 
bricht wieder an, ritorna la 
primavera; part. an' gebro- 
chen. 

An'brennen, v. a. appiccare il 
fuoco a qualc.; it. abbruciac- 
chiarla; — v. n. accendersi, 
infiammarsi ecc.; (von 
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Speiſen), prendere dell’ abbru- 
ciaticcio; angebrannt ſchmek⸗ 
ken, saper di bruciato; part. 
angebrannt. 

An'brennung, J. v. Anzündung. 

An'bringen, v. a. produrre, pro- 
porre, esporre; ſein Anſuchen 
—, produrre la sua richie- 
sta; it. annunziare, signifi- 
care; cine Klage —, 
nuare una laguanza, inten- 
tar querela; einen Auftrag —, 
eseguire una commissione; 
feine Tochter wohl —, collo- 
car bene sua figlia; einen 
Dienftboten —, acconciar uno 
per servidore, metterlo in 
servizio; etwas anzubringen 
haben, aver da proporre al- 
cuna cosa; einen Hieb, einen 
Stoß —, avventare un colpo; 
feine Gründe, Beweiſe —, 
esporre le sue ragioni; eine 
Stelle gut —, adattare, ap- 
plicare convenientemente un 
testo, una sentenza; ein mobi 
angebrachter Spaß, scherzo 
ben impiegato, ben inteso; 
part. an'gebracht. 

An'bringer, m. esponente. 

An' bruch, m. il manomettere, 
Vintaccare; — des Tages, lo 
spuntare del giorno; 7. einen 
— machen, scoprire. aprire 
un filone; it. das Erz ſteht 
im —, la miniera è scoperta. 

An' bruͤchig, agg. magagnato; 
guasto, fracido; stantio. 

An’brüllen, o. Anblöken. 

An' brummen, v. a. brontolare 
incontro. 

An' brüten, v. a. cominciare a 
covare. 

Andacht, F. divozione, pietà; 
jeine — verrichten, fare le 
sue devozioni. 

Andächtelei', J. 

ipocrisia. 

An dächtig, agg. divoto, devoto; 
— avv. divotamente. 

An' dächtler, m. bacchettone, col- 
lotorto, ipocrita. 

An'dachtlos, agg. indevoto. 

An'denfen, n. ricordanza, ri- 
membranza: memoria, remi- 
niscenza; hochſeligen «8, di 
gloriosa memoria; im friichen 
— haben, aver fresca la me- 
moria di q.; in gutem — bei 
einem ſtehen, essere nella 
buona rimembranza d’alcuno, 


santocchieria, 


And 


+ 


essere in credito presso al- 
cuno; etwas in friſches — 
bringen, rinfrescar la memo- 
rin di alcuna cosa; ein — 
laſſen, dare, lasciare q. c. in 
ricordo; eine Wohlthat u. dgl. 
in ſtetem — behalten, esser 
sempre memore d'un bene- 
fizio ecc. 


insi- | An’der, pron. altro; ein anderer, 


altri, un altro; un’ altra per- 
sona; einer wie der sc, l'un 
come l’altro; einer um den 
sn, Tun dopo l’altro; ein 
Jahr ums «e, un anno sì e 
un anno nö; eins ind «e ge 
reduet, uno per l’altro; ei: 
nen eines en belehren, dis- 
ingannare uno, convincere 
del contrario; ich hätte bald 


was es geiagt! presto me 
l’avreste fatta dire! 
An'dererſeits, avo. dall’ altra 


parte, d’altronde. 

Acn derlich, agg. cangiabile, da 
potersi cangiare. 

Aen'dern, v. . cambiare; can- 
giare, mutare; ig. ſich —, 
ravvedersi, correggersi. 

Andernfalls, 4. widrigenfalls, 
in caso contrario. 

An' ders, avo. altrimente, altra- 
mente; in altro modo; er 
kann nicht —, egli non può 
far a meno di...; wenn —, 
purche; supposto che. 

An’derdwo, arr. altrove. 

An'derswoher, arr. d’altrove, 
da un altro luogo. 

An'derswohin, arr. altrove. 

An'dertbalb, agg. uno e mezzo. 

Aen' derung, J. cambiamento; 
Aenderungen treffen, far cam- 
biamenti; if. trovar ripiego. 

An’derwärtig, agg. (che è) -al- 
trove. È 

An'derwärts, v. Anderswo. 

An' derweit, avo. in altro luogo; 
in altro tempo. 

An'derweitig, agg. & avo. altro; 
d'altro luogo, d’altro tempo; 
es it ihm eine -e Heirath 
vorgeſchlagen werden, gli è 
stato proposto un altro par- 
tito. 

An’deuten, v. u. notificare, in- 
dicare, significare; it. inti- 
mare, accennare, dinotare; 
das deutet einen langen Wine 
ter an, questo annunzia, pre- 
sagisce un lungo inverno; 
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— in der Malerei, schizzare, 
toccar leggermente. 
An deutend, agg. significativo. 
An' deutung, 7. notificazione; 
significamento, segno. 
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Aneinan'derfügung, FJ. congiun- 
zione, incastramento. 

Anekdo'te, f. aneddoto. 

An'ekeln, v. n. fare schifo, sto- 
maco ; ripugnare. 


An’dichten, v. a. imputare, attri- |An’empfeblen, o. Empfehlen. 


buire falsamente. 
An’idtung, 7. imputazione, 
supposizione falsa. 


offerta, prof- 


Nn'erbieten, n. 
ferta, esibi- 


An'erbietung, f. 


zione. 


An donnern, v. a. tempestare|Mn'erblid, agg. ereditario. 


all’ uscio; part. fig. ange: 
donnert, attonito. 

An’dorn, m. T. marrubbio. 

An drang, m. (des Waſſers) im- 
peto, violenza (dell' acqua 
contro gli argini ecc.); — des 
Blutes nach .., affluenza di 
sangue a ...; it. T. con- 
gestione. 

An drängen, v. a. stringere, ser- 
rare (una cosa contro l’altra). 

An'driuen, o. Androhen. 

An drechſeln, v. a. formare al 
tornio; it. dieſes Kleid ſitzt ihr 
wie angedrechſelt, quest’ abito 
le sta à pennello. 

An'drehen, v. a. appiccare una 
cosa ad un' altra torcendola, 
o serrandola colla vite; fig. 
einem eine Naſe —, dar da 
bere, dar ad intendere. 

An'dringen, v. n. (auf etwas drin⸗ 
gen) stringere, premere; ser- 
rarsi contro alcuna cosa; 
part. angedrungen. 

An’dringlih, agg. urgente, im- 

nente. 

AnDroben, v. a. minacciare uno 
di q. c. 

Androhung, J. v. Drohung. 

An'druck, m. pressione contro 

. c.; it. aggiunta stampata. 

An drucken, v. a. stampare in- 
sieme, in seguito. 

An' drücken, v. a. stringere, pre- 
mere con forza (una cosa 
contro l’altra). 

An'eignen, v. r. fid etwas —, 
appropriarsi q. c. 

Aneignung, /. appropriazione. 

An’einander, avo. Tun presso 
l’altro, contiguamente; in fila; 
— fortgefegt, di seguito, con- 
tinuamente; — ſtoßen, urtarsi 
Tun l’altro, scontrarsi; Hän⸗ 
fer ꝛc., Die — ſtoßen, case 
contigue, attigue ecc.; das 
» flogen, riscontro, incontro, 
urto; — binden, — hängen, le- 
gare, attaccare una cosa ad 
un’ altra. 


An’erlennen, v. a. riconoscere; 
part. anerkannt. 

Anerkennung, J. riconoscimen- 
to; confessione. 

An'erſchaffen, v. a. concreare; 
part. anerſchaffen. 

An' facheln, v. a. soffiare, sven- 
tolar soavemente (verso al- 
cuno). 

An'fachen. e. a. das Feuer —, sof- 
fiare, destare il fuoco, i car- 
boni; fig. Die Leidenſchaften —, 
eccitare, risvegliare. 

An'fädeln, v. a. infilzare (perle, 
coralli ecc.). 

Anfahren, v. n. an ein Haus 
u. dgl. —, accostarsi ad una 
casa, e simili con vettura; ans 
ufer mit einem Schiffe —, appro- 
dare, prender terra; an einen 
Stein —, urtare, dare con- 
tro un sasso con vettura; 
angefahren kommen, venire, 
arrivare in vettura; Mate⸗ 
rialien zum Bau —, condur 
materiali a un luogo prefisso; 
fig. einen mit Morten —, in- 
vestir, affrontar uno con pa- 
role brusche, sgridarlo ; übel 
—, capitar male; part. an» 
gefahren. 

Anfahrt, f. l'approdare d'un 
‘ naviglio; (Anfurt) il luogo 
dove si scende. 

An'fall, m. assalto, attacco ; das 
Anfallen, caduta, rovina; per 
Anſtoß, Gewalt, urto, vio- 
lenza; der — eines Gutes, 
eredità inaspettata; feind⸗ 
licher —, attacco, assalto ne- 
mico; fig. von Krankheiten, 
accesso, assalto; attacco; ei: 
nen — von Fieber, von Raſe⸗ 
rei baben, aver un accesso 
di febbre, un attacco di fre- 
nesia. 

An' fallen, r. a. attaccare, assalire, 
sorprendere il nemico; an ei⸗ 
nen fallen (von Erbſchaften), es- 
sere devoluto ad alcuno per 
eredità; angefallene Güter; 
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beni devoluti per eredità ; von 
einer Krankheit angefallen(über- 
fallen) werden, venir colto, 
sorpreso da una malattia; 
part. angefallen. 

An'fang, m. principio, comin- 
ciamento; origine, causa; 
der — eines Jahrs, einer Zeile, 
einer Straße ꝛc., capo d’auno, 
capo di linea, di verso, di 
strada ecc.; der — einer Rede, 
Tredigt. esordio d'un arringo, 

‘una predica; eines Schau⸗ 
ſpiels, einer Oper, esposizione 
d' una commedia, overtura 
d' un' opera; die erſten Anfänge 
einer Wiſſenſchaft, Kunſt, i primi 
rudimenti d' una scienza, d'un 
arte; prov. aller Anfang iſt 
ſchwer, il più tristo passo e 
quello della soglia im —, 
da principio, in sul princi- 
pio, da bel principio; den — 
machen, dar principio, co- 
minciare. 

An fangen, v. a. cominciare, in- 
cominciare, principiare; dar 
principio; einen Kram —, 
aprir bottega; eine Haushal⸗ 
tung —, metter su casa; 
Händel —, attaccar brighe, 
lite; es klug —, pigliare al- 
cuna cosa pel suo verso; zu 
reden —. prendere, farsi a 
dire; einen Feldzug —, aprir 
la campagna; part. ange 
fangen, 

An’fänger, m. cominciante, prin- 
cipiante; it. novizzo; — eines 
Streit8, autore, suscitatore 
d’una lite; — eines Kriegs, 
aggressore. 

An'fingerin, J. cominciatrice ; 
principiante. 

Anfänglich, agg. primo; primi- 
tivo; — avo. primieramente; 
da principio; subito; a prima 
giunta. 

An'fanglo8, agg. senza princi- 
pio; eterno, ab eterno. 

Anfangs, v. Anfänglich. 

An'fangsbuchſtabe, m. 
iniziale, majuscola. 

An'fangsgründe, pl. principj; 
elementi; rudimenti. 

An'faſſen, v. a. mit der Hand —, 
pigliare, prender con mano; 
mit Gewalt —, afferrare, im- 
pugnare; abbrancare; mit den 
Zähnen —, addentare; mit 
dem Rüſſel ꝛc. —, acceffare; 
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bei den Haaren —, acciuffare; 
per anreihen, als Perlen ꝛc., 
infilare, infilzar perle ecc. 

An’fafung, FJ. limpugnare, il 
prendere, l’afferrare. 

An'faulen, v. n. cominciar a 
marcire, a putrefarsi, impu- 
tridire ecc. 

An'fechtbar, agg. contestabile. 

An'fechten, v. a. attaccare, com- 
battere; ein Buch, eine Mei⸗ 
nung —, impugnare, oppu- 
gnare un libro, un’ opinione; 
per ftreitig machen, disputare, 
contrastare; was ficht ench an? 
che avete? con chi l’avete? 
che mai vi viene in testa? 
T. ein Teftament —, conte- 
stare un testamento; part. 
angefochten. 

An'fechter, m. avversario; im- 
pugnatore; it. tentatore. 

Anfechtung, F. per Trübial, affli- 
zione, turbamento di spirito; 
per Anfall, Anſtoß, accesso, 
sorpresa; in — fallen, eadere 
in tentazione; — einer Lehre, 
impugnazione, oppugnazione 


d' una dottrina, di un si- 
stema. 

An' feilen, v. a. intaccar colla 
lima. 


An'feinden, ©. a. portar odio, 
inimicizia; denigrare uno. 
An'feindung, J. inimicizia, ran- 

core, denigrazione. 

An'feſſeln, v. Feſſeln. 

An'feuchten, v. a. umettare; in- 
umettare; immollare. 

An'feuchtung, F. immollamento, 
umettazione. 

An'feuern, v. a. infiammare, 
accolorare; accendere; fig. 
infervorare; animare. 

An'feuerung, 7. eccitamento, 
stimolo. 

An'flammen, v. a. infiammare, 
accendere; fig. infervorare. 
An'flechten, v. a. aggiungere, 
attaccare intrecciando; part. 

angeflochten. 

Au'flehen, v. a. implorare, sup- 
plicare. 

An'flehung, 7. supplica; umile 
preghiera. 

An'fletſchen, v. a. digrignare i 
denti contro alcuno, mostrar- 
gli i denti. 

An' flicken, v. 
rattacconare. 

Anliegen, v. a. urtare volando 


a. rappezzare, 
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contro checchessia; angeflo- 
gen fommen, venir di volo. 

An’fliegen, v. n. vom Waſſer, v. 

Anwachſen; it. scorrer con- 
tro; der Strom fließt an die 
Mauer an, il fiume bagna, 
lava la muraglia; part. ans 
gefloſſen. 

An'flößen, r. a. (vom Waſſer), 
portare, menare alla riva 
(legni, sassi ecc.). 

An'flößung, J. alluvione; it. il 
portar alla riva. 

An'fluchen, v. a. einem alles 
Unglück —, imprecare alcuno, 
mandargli ogni malanno. 

An' fluß. m. alluvione. 

An'fordern, v. a. pretendere, 
esigere. 

An' forderung, 7. pretensione, 
richiesta. è 

An' frage, J. richiesta, ricerca, 
domanda. 

An'fragen, v. a. dimandare, in- 
terrogare. 

An'freſſen, v. a. intaccare co’ 
denti, rodere; staccarne una 
parte co’ denti; corrodere, 
rosecchiare ; ein angefreſſenes 
Bein, osso carioso; ſich —, 
ſich voll frefien, impinzarsi, 
riempirsi la pancia; part. 
angefreſſen. 

An' frieren, v. a. attaccarsi ge- 
lando; part. angefroren. 

An'friſchen, v. a. rinfrescare; 
fig. animare, incoraggiare; 
it. die Jagdhunde —, incitare, 
aizzar i cani. 

An’friihung, f. rinfresco, rin- 
frescamento; fig. conforta- 
mento; eccitamento. 

An' fügen, v. a. congiungere ; per 
beiſchließen, accludere. 

An' fügung, J. commettitura, in- 
castratura; it. acclusa, ag- 
giunta. 

An'fiiblen, v. a. toccare, pal- 
pare; das Tuch fühlt ſich fein 
an, si sente al tasto come 
questo panno è fino. 

Anfühlung,, J. il toccare, il ta- 
steggiare, tocco. 

An fuhr, J. v. Zufuhr. 

An' führen, v. a. condurre, re- 
care, menare; eine Armee —, 
comandare, guidare un' ar- 
mata; per unterweiſen, istrui- 
re, guidare, ammaestrare; 

Stellen ꝛc. —, addurre; alle- 


gare, citare; produrre testi, au- 
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torità; per hinters Licht führen, 
ingannare, illudere; piantarla 
ad uno; Entſchuldigungen, Vor⸗ 
wände —, addurre scuse, pre- 
testi. 

An' führer, m. condottiere; co- 
mandante. 

An'führerin, F. condottrice. 

An' führung, f. condotta, gover- 
no, regolamento, direzione; 
it. Unterweiſung, v.; — einer 
Stelle, allegazione, citazione. 

Anführungszeihen, n. virgo» 
lette. 

An’füllen, v. a. empiere, riem- 
pire; colmare; ein Gefäß bis 
oben —, abboccare; empiere 
fino alla bocca; ſich mit Spei⸗ 
fen —, empiersi fino a gola; 
impinzarsi. 

An' füllung, F. empimento, ri- 
empimento. 

An' furt, f. v. Furt. 

An' gabe, J. caparra; if. dise- 
guo, pianta d' una casa, d'un 
giardino; progetto, schizzo, 
Sbozzo; denunzia, accusa; 
falſche —, calunnia; nach ſei⸗ 
ner —, secondo il suo detto. 

An'gaffen, v. a. rimirare, star 
riguardando colla bocca 
aperta. 

An'gebiude, n. edifizio conti- 
guo, laterale. 

An'geben, v. a. (im Spiele) co- 
minciar a giuocare, a dare; 
feine zählenden Karten —, ac- 
eusareipunti; (auf Rechnung) 
dar caparra; per anflagen, 
denunziare, accusare ; die Mit- 
tel —, indicar i mezzi, dar 
modo; it. Gründe, Zeugen, 
Beweiſe —, addurre, produr- 
re, allegare citare ragioni, 
testimonj. prove; etwas für 
wahr —, avanzare; asserire; 
etwa8 —, dare il piano, il 
disegno di alcuna cosa; fein 
Vermögen —, dichiarare le 
sue facoltà; ſich —, pre- 
presentarsi; den Ton —, dar 
il tuono; farla da superiore, 
da padroue; part. angegeben; 
T. Diefe Tafte gibt nicht an, 
questo tasto è falso, è muto. 

An geber, m. delatore, accusa- 
tore. 

An'geberin, f. accusatrice, de- 
nunziatrice. 

An'gebinde, n. regalo, dono (che 
si fa alla festa di alcuno). 
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An' geblich, agg. preteso, sup- 
posto; — avv. ermaßen, se- 
condo il detto di ...., nel 
modo supposto. 

An’geboren, agg. innato ; natu- 
rale; sc Gaben, doni della 
natura; «e Art, istinto; it. 
genio. 

An'gebot, n. offerta. 

An’gebrannt, part. abbruciatic- 
cio; adusto. 

An’gebung, /. denunzia, accusa. 

ANu'gedeiben, v. n. eine Gnade — 
laſſen, concedere, accordare 
una grazia; einem allen Schuß 
— laſſen, protegger uno a 
spada tratta. 

Nn’gedenfen, n. v. Andenken. 

An'geerbt, part. ereditario; de- 
voluto per eredità. 

An gebinge o Angebenke, 
ciondoli, pendenti. 

Au'gebingt, part. annesso, uni- 
to, attaccato. 

An'gehen, v. a. feindlich —, at- 
taccare, assalire; bittend —, 
ricorrere, accostarsi ad uno 
supplichevolmente; — v. n. co- 
minciare; per betreffen, riguar- 
dare; toccare; per anfangen zu 
verderben, cominciare a gun- 
starsi; es gebet an, non c' è 
male, ciò passa; das wird 
nicht mehr —, ciò non andrà, 
non sarà fattibile; eine Pers 
ion um etwas —, ricorrere 
ad alcuno per qualche cosa; 
die Zinſen gehen vom heuti⸗ 
gen Tage an, gl’ interessi 
corrono d’oggi in poi; if. 
per erträglich jein, esser pas- 
sabile; part. angegangen; 
angegangen kommen, venire a 
piedi. 

An' gehend, part. che incomin- 
cla; Die se Nacht, Woche zc., 
la notte, la settimana en- 
trante, che viene; — (noch 
neu in jedem Dienſt und Pro⸗ 
feſſion), novizzo; avo. 
toccante, spettante. 

An' gehenke, n. v. Angehänge. 

An' gehören, v. n. appartenere; 
aspettarsi; spettare; per vers 
wandt fein, «attenere; einem 
Herrn —, appartenere a.; 
esser al servizio di ... 

An’gebörig, agg. appartenente; 
pertinente; meine Angehörigen, 
i miei congiunti, parenti. 


An' gel, /. um Fiſche zu fangen, 


N. 
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amo; — an Thüren, arpione ; 
ganghero; cardine. 

An'gelaufen, part. (vom Spie 
gel 2c.) appannato. 

An’geld, n. caparra; arra. 

An'gelegen, part. v. Anliegen; 
— agg. vicino, sontiguo; ſich 
— fein laſſen, aver, prender 
a cuore; darsi premura. 

An’gelegenheit, F. affare, inte- 
resse; it. negozio. 

An’gelegentlich, «gg. premuroso, 
interessante; — adp. premu- 
rosamente. 

An'gelegt, agg. ordinato, dispo- 
sto; situato, piantato. 

An'gelhaken, m. l’uncino del- 
l'amo; per Angel, amo. 

An’geln, v. a. pescare coll’ amo. 

An'geloben, v. a. far voto, pro- 
mettere solennemente. 

An'gelobung, J. promessa so- 
lenne, formale. 

An'gelruthe, f. bacchetta, verga. 

An'gelſchnur, F. lenza, lensa. 

An'gelſtern (Polarftern), m. stella 
polare. 

An'gelweit, avo. — offen. spa- 
lancato ; die Thür — öffnen, 
spalancare la porta. 

An'gemacht, v. Anmachen. 

An'gemeſſen, part. convenevole, 
confacente, adeguato, con- 
forme; it. avv. adeguatamente. 

An'gemeſſenheit, f. proporzione, 
corrispondenza. 

An' genehm, agg. aggradevole, 
grato, piacevole; grazioso; 
accetto, gustevole, dilettevole, 
dolce; it. insinuante, preve- 
niente; den Ungenebmen mas 
chen, ſpielen, fare il galante, 
il vagheggino; — avo. aggra- 
devolmente, piacevolmente, 
dilettevolmente ecc. 

Anger: ın. prato, pascolo, pa- 
stura. 

An'gerblume, f. 1 (Gänſeblume) 

An' gerblümlein, n.|margheritina, 
pratellina. 

An⸗geſchaffen, v. Anſchaffen. 

eee „agg. ragguardevole, 
illustre, distinto, considerato, 
rispettabile. 

An'geſehendſt, (supert.) v. Nn: 
geſehen. 


An'geſeſſen, agg. domiciliato, 
stabilito; — ſein, avere al 


sole; posseder beni stabili. 
An'geſicht, u. volto, viso; fac- 
cla; im —, alla presenza, in 
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faccia di ...; per Geſicht, 
vista, il vedere; — ap. 8, 
ſtracks, subito, in un momento. 

An'geſtammt (von Furſten), le- 
gittimo; it. v. Angeboren. 

An’geftellt, part. v. Anſtellen. 

An'gewieſen, part. v. Anweiſen. 

An' gewöhnen, v. a. assuefare, 
accostumare, avvezzare; ſich 
etwas —, contrarre, prender 
un abito, avvezzarsi, assue- 
farsi a checchessia. 

An'gewohnheit, f. assuefazione, 
abito, abitudine; böſe —, 
vizio. 

An'gießen, v. a. spandere, ver- 
sare addosso; per anlöthen, 
saldare; fig. anſchwärzen, ca- 
lunniare; part. angegoſſen; 
wie angegoſſen ſitzen, stare a 
pennello. 

An'glimmen, v. n. accendersi, 
prender fuoco a poco a poco; 
part. angeglommen. 

Angreifen, v. a. per anrühren, toc- 
care, palpeggiare, tastare, 
maneggiare; per anfafien, pi- 
gliare, afferrare; per anfallen, 
investire, assalire; mit Den 
Zähnen, mit der Zange —, 
addentare, afferrar colle te- 
naglie; den Schatz, Vorrath 
—, manomettere, attaccare 
l’erario, le provvisioni; einen 
Satz —, impugnare una pro- 
posizione; einen mit Wor⸗ 
ten —, provocare uno con 
villanie, insultarlo; einen bei 
der Ehre —, intaccare l’onore, 
la reputazione d'uno; bet der 
zärtlichſten,empfindlichſten Seite 
—, toccare, pungere nel più 
vivo; das Herz —, commuo- 
vere il cuore; einen bei ſeiner 
ſchwachen Seite —, prender 
alcuno pel suo debole; eine 
Sache —, metter mano al- 
l’opera, venir al fatto; eine an» 
greifende Reiſe, un viaggio 
strapazzoso; ſehr angegriffen 
fein, sentirsi debilitato, sti- 
unito; ſich —, sbracciarsi; far 
ogni sforzo; es recht —, pi- 
gliare una cosa pel suo verso; 
der sde Theil, l’aggresso- 
re, l’assalitore; part. ange- 
griffen. 

An'greifer, m. assalitore, aggres- 
sore; assaltatore. 

An’grenzen, v. u. confinare; 
esser contiguo, 
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An' grenzend, part. confinante; 
vicino. 

An'griff, m. attacco; assalto; 
fig. insulto, offesa. . 
Angſt, /. angoscia, ansietà, am- 
bascia; pena; travaglio, in- 
quietudine; verurſachen, 
metter in agitazione; an- 
gustiarsi: per affannarsi, star 
in angoscia; in tauſend Aeng⸗ 
ſten ſein, essere in somma 
angoscia, agitazione; — avv. 

mir ift —, ho paura. 

Aengiten, v. Aengſtigen. 

Angſt'geſchrei, u. grida d’affan- 
no, di terrore. 

Aeng lig. h v. Aengſtlich. 

Aeng'ſtigen, v. a. angustiare, af- 
fannare, crucciare, travaglia- 
re, far penare; porre in angu- 
stia; ſich ängſtigen, angosciarsi. 

Aeng'ſtigung, f. il dar affanno, 
il crucciare. 

Aengſt'lich, agg. angoscioso, in- 
quieto, affannato, ansioso, sol- 
lecito; inquieto; — avo. an- 
gosciosamente; con ansietà; 
affannosamente. 

Aengſt'lichkeit, J. ansietà, solle- 
citudine, inquietudine, affan- 
no; it. timidezza. 

Angf’ihmweiß, m. sudore d’an- 
goscia, d’affanno. 

Angſt' voll, agg. paurosissimo ; 
pien di paura. 

An’guden, v. a. adocchiare; v. 
Anſehen. 

An’gürten, v. a. cignere. 

An’baben, v. a. aver in dosso; 
portare; Schuhe und Strümpfe 
anhaben, esser calzato; weder 
Schuhe noch Strümpfe —, an- 
dare scalzo; einem nichts — 
können, non poter nuocere ad 
alcuno; non poter dir male 
di uno. 

An' häkeln, v. a. attaccare, affib- 
biare con fermaglio; ſich an 
etwas —, afferrarsi, aggrap- 
parsi a q. c. 

An'haken, v. a. uncinare; aggrap- 
pare; arraffare; mit einem 
Bootshaken —, inganciare. 

An’halt, m. il fermare, arresta- 
mento; it. pausa, posa. 


An'balten, v. a. per feſthalten, ar- 


restare, ritenere, fermare; 
it. widerſtehen, resistere; fig. 
per zwingen, costringere; an 
etwas —, accostare stretta- 
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mente; einen gerichtlich 20. —, 

arrestare, fermare; Waaren 

, sequestrare mercanzie; 
Schiffe —, mettere l'imbarco 
sulle navi; per ftill ſtehen, 
arrestarsi, fermarsi, soffer- 
marsi; it. cessar di fare; 
fermarsi; desistere; bci cinem 
auf der Reife —, smontare in 
casa d’uno; per fortfahren, 
proseguire, continuare ecc.; 
in einer Arbeit —, persistere 
in un lavoro; zu etwas —, 
incitare, stimolare; um etwas 
—, fare istanza, supplicare 
per alcuna cosa; einen zur 
Pflicht —, fare stare alcuno a 
dovere; um ein Mädchen —, 
chiedere una fanciulla in 
matrimonio; ji —, tenersi, 
appigliarsi; part. angebalten. 

An'baltend, part. assiduo; in- 
cessante, continuo; » er Fleiß, 
assiduità; cine «e Kälte, 
freddo costante, durevole; 
eine »e Krankheit, malattia 
ostinata; — (von Arzneien), 
rimedio astringente; — ave. 
di continuo; senza interru- 
zione. 

An' halter, m. colui, che ritiene, 
o che ferma; if. appoggio, 
sostegno. 

An'baltung, J. arresto, presa, 
detenzione; per Ermabuung, 
esortazione; ricorso, supplica. 

An’bang, m. appendice, aggiun- 
ta; der — (Complot), la fa- 
zione; il partito; — eines 
Teſtaments, codicillo, annesso. 

An'hangen, v. n. attaccarsi, re- 
star appiccato; einem —, es- 
sere del partito d' uno, suo 
aderente; den Lüſten —, es- 
ser dato alla libidine; einer 
Meinung — , esser addetto, 
tenere ad un' opinione; part. 
angehangen. 

An' hängen, v. a. appendere, so- 
spendere, attaccare, appic- 
care, p. e. al chiodo ecc.; 
ſich —, attaccarsi, appigliarsi ; 
dieſer Menſch hängt ſich überall 
an, costui si ficca dapper- 
tutto; per hinzufügen, v.; el 
nem eins —, appiccarla ad 
uno; einem eine Krankheit —, 
attaccare un male ad uno. 

An' hängend, v. Anklebend. 

An'hänger, m. aderente, parti- 
giano ; seguace. 
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An’hängig, agg. attaccato, di- 
pendente, unito; einen Pros 
ceß — machen, intentar una 
lite; er Proceß, lite veglian- 
te, pendente. 

An, hängigkeit, /. v. Anhänglidfeit. 

An“ hängiſch, agg. attaccaticcio. 

An'binglid, agg. addetto, affe- 
zionato a qualcheduno. 

An' hänglichkeit, J. aderenza, af- 
fetto, attaccamento. 

An'hängſel, n. v. Angehänge; it. 
aggiunginfine. 

An'hauchen, v. a. fiatare, sof- 
fiare sopra una cosa; ihr 
ſüßer Athem hauchte mich an, 
io respirava l'alito suo soave. 

An'haudung, J. il soffio, fiato, 
aspirazione. 

An'baufen, v. a. (aufhäufen) am- 
mucchiare, ammassare; accu- 
mulare. 

An' haͤufung, F. accumulamento 
ecc. 

An' heben, v. a. accostare una co- 
saalzandola; it. per anfangen, 
cominciare; part. angehoben. 

An’heften, v. a. affiggere; ap- 
puntare; it. imbastire ; attac- 
care con punti di cucito.  _ 

Anbeim’, aov. fallen, toccare, 
cader in sorte; einem etwas 
»ftelflen, lasciar nell’ altrui 
arbitrio. 

An“heiſchig, agg. fi — machen, 
impegnarsi; it. obbligarsi; 
promettere. 

»Anher“, Anhe'ro, per hierher; 
— avo. qui, quà. 

An'beben, v. a. aizzare; isti- 
gare, attizzare. 

An'hetzer, m. aizzatore, adizza- 


re. l 

An’bebung, F. aizzamento, isti- 
gazione ccc. 

*Anbeut’, acv. per heute, oggi; al 
dì d’oggi. 

An’höhe, F. altezza, altura; emi- 
nenza; it. collina, poggio. 
Anhören, v. a. ascoltare, por- 

gere orecchio; sentire. 
An’börer, m. ascoltante; ascol- 
tatore. 
An'hörung, J. ascoltamento. 
Anis“, m. anice; überzogener —, 
anici inzuecherati; eingemach · 
ter —, anici confettati. 
Anis'brot, n. pane anisato. 
Anis“ körner, m. pl. anisette. 
»Anitzt, v. Jetzt. 
*Anje'go, anjetzt, v. Jetzt. 
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An'jochen, v. a. aggiogare ; met- 
tere sotto il giogo. 

An' kauf, m. compra; acquisto. 

An kaufen, v. a. comperare ecc.; 
ſich —, comperarsi poderi, 
case. 

An' käufer, m. comperatore. 

An'kaufung, J. v. Ankauf. 

An'kehren, v. a. scopare contro. 

An'ker, m. T. ancora; ſich vor — 
lezen, dar fondo, gettar 
l'ancora; den — einholen, vi- 
rare a picco; die — lichten, 
salpare; den — kappen, ta- 
gliar la gomona; if. (ein 
Maß) barile; it. (7. d Arch.) 
— im Bau, chiave. 

An'ferbalfen,m. grue di cappone. 

An'kerben, v. a. segnare (con 
tacche) in su la taglia. 

An’terooje,f.segnale dell’ ancora. 

An'kerfliegen, J. pl. uncini, o 
raffj (dell' ancora). 

An'kerflott, v. Anferboje. 

An’fergeld, n. ancoraggio. 

An'kergrund, m. fondo da (get- 
tarvi l’ancora). 

An'ferhaken, m. gancio di cap- 
pone. 

An'kerbaspel, 7. 
ancora. 

An'kerkreuz, u. croce dell' an- 
cora; — im Wappen, croce 
ancorata, 

An'kerlos, agg. senz’ ancora. 

An'fern, v. n. gettar l’ancora; 
ancorare; dar fondo; fig. nach 
etwas —, mirare; aver di- 
segno a checchessia. 

Ankerplatz, m. v. Ankergrund. 

Ankerſchaft, m. fusto dell’ ancora. 

An'kerſchaufel, J. v. Ankerfliegen. 

An'kerſchuh, m. scarpa dell' an- 
cora. 

An'kerſeil, n. Schwertau, Kabel, 
gomona, gomena. 

An'kerſtock, m. ceppo dell’ an- 
cora. 

Anfertau, v. Anferfeil. 

An'ketteln, v. a. legare con ca- 
tenuzze. 

Anfetten, v. a. incatenare, met- 
tere in catene. 

»An kind, n. figlio adottivo. 

An'firren, v. a. per anlocken, ade- 
scare, aescare; fig. allettare 
con lusinghe; civettare. 

An kirrung, /. per Anlockung, al- 
lettamento; lusinga ecc. 

An'kitten, v. a. attaccare, appic- 
care con mastice, con loto. 


argano del- 
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An' klage, /. accusa, accusazione; 
it. denunzia. 

Anklagen, v. a. accusare, in- 
colpare; it. denunziare. 

An' klaͤger, m. accusatore. incol- 

« patore. 

An'klägerin, /. accusatrice. 

An' klägeriſch, agg. accusatorio. 

An' klammern, v. a. legare, at- 
taccare con ramponi; ſich —, 
aggrapparsi. 

An'kleben, v. a. appiccare, at- 
taccare con colla ecc. ; — r. n. 
appiccarsi, appiastrarsi; in- 
collarsi; if. per anhängen. 

An'flebend, part. pres. attacca- 
ticcio, viscoso. 

An’tleden, v. a. ankleckſen, v. Be- 
kleckſen; if. impiastrare, im- 
brattare. 

An'kleiben, v. a. v. Ankleben. 

An'fleiden, v. a. vestire; ſich —, 
vestirsi. 

An'kleiſtern, v. a. appiccare con 
pasta. N 

An'klopfen, v. Anpochen. 

An'knöpfen, v. a. abbottonare. 

An' knüpfen, v. a. annodare; at- 
tac care con nodo. 

An'kommen, v. n. arrivare, giu- 
guere, pervenire; capitare; 
venire; zur unredten Zeit —, 
capitar male; übel —, in- 
contrar male; bei einem Herrn 
als Diener —, acconciarsi 
per servitore; einem die Luft 
—, venire desiderio, voglia; 
invogliarsi; darauf kommt 
alles an, quì stà il punto; 
qui è il nodo dell' affare; es 
kommt mir auf eine ſolche Klei⸗ 
nigkeit nicht an, io non guar- 
do a tal pagattella ; es fommt 
nicht auf mich an, nou di- 
pende da me; darauf kommt 
es eben nicht an, questo non 
decide; es auf einen — laſſen, 
rimettersi ad altrui; es auf 
den Eid — laſſen, rimettersi 
al giuramento d' uno; es aufs 
Aeußerſte — laſſen, lasciar ve- 
nir agli estremi; aufs Glück 
— laſſen, rimettersi alla for- 
tuna; part. angekommen. 

An kömmling. m. giunto di fre- 
sco, forestiere; fig. novizzo 
inesperto. 

An’fopyeln, v. Anfuppeln. 

An“körnen, r. Ankirren, Anlocken. 

An' krallen, v. a. afferrare cogli 
artigli. 


* 


Anl 29 


An'kriechen, v. n. angekrochen 
kommen, venir carpone. 

An’fünden, | annunziare, 

Ankündigen, v. a. J notificare, 
far sapere; einem das Todes- 
urtheil —, intimare la sen- 
tenza di morte; Krieg —, 
dichiarar la guerra. 

An' kündigend. part. annunziau- 
te; che annunzia. 

An' kündiger, m. annunziatore. 

An'fimbdigerin, /. annunziatrice. 

An' kündigung. J. annunzio, pub- 
blicazione, dichiarazione. 

An' kunft, f. arrivo, venuta; 
ginuta. 

An'infteln, o. Anzaubern. 

Anfuppeln, v. a. die Hunde —, 
mettere i cani al guinzaglio. 

An'lächeln, v. a. sorridere ad 
uno. 

An'lachen, v. a. arridere, far 
viso ridente a qualcheduno. 

An'fage, F. per Abgabe, die Vere 
theilung einer —, catasto; 
eine — machen, accatastare, 
fare il catasto; it. per Auf⸗ 
lage, imposta, tassa; — eines 
Gartens, eines Gebäudes, dise- 
gno, pianta, piano; per Grund 
fondamento, fondo, strato; 
it. schizzo, sbozzo; fig. per 
Kapital zu einem Geſchäft, 
fondo d'un negozio; fig. nas 
tuͤrliche Geſchicklichkeit, dispo- 
sizione naturale; talento; — 
in den Kanzleien, ftatt Bei⸗ 
lage, foglio accluso; — am 
Ufer, alluvione. 

An'landbar, agg. (ufer) arriva- 
bile (riva), dove si può sbar- 
care. 

AnTinte, J. sbarco; luogo da 
approdare; rada. 

An'landen, v. n. approdare; 
prender terra, sbarcare. 

Anlandung, f. v. Landung. 

An'langen, v. n. arrivare, giu- 
gnere, venire; per betreffen, 
anbefangen, concernere, spet- 
tare, toecare ecc.; was mich 
anlangt, quanto a me. 

An'langend, avo. in quanto a; 
per quel che tocca; per quel 
che spetta a 

An'langung. J. v. Ankunft. 

An'laß, m. motivo; soggetto, 
occasione; per Anſchein, ap- 
parenza. 

An'laſſen, v. a. dare occasione, 
impegnare, indurre; it. per 


30 Anl 

empfangen, accoglier (bene o 
male) ; jemand übel —, dare 
un rabbuffo, fare uno sgar- 
bo; einen Teich —, riempir 
d’acqua uno stagno; {id gut 
—, aver buona apparenza; 
die Sachen laſſen fih gut an. 
le cose prendono una buona 
piega; part. angelaſſen. 


An'lauf, n. attacco, assalto, 
urto; it. sforzo; — des 
Waſſers, crescenza, piena 


dell' acqua; — der Säule, 
cimbra della colonna; (zum 
Sprunge) le mosse; 7. der 
— einer Säule, imoscapo. 
Anlaufen, v. a. ricorrere ad 
alcuno; sollecitare con im- 
portunità; wider eine Wand 
—, correre, urtare contro un 
muro; fig. garſtig —, capitar 
male; rimanere scornato ; der 
Spiegel läuft an, lo specchio 
si appanıfa; it. prender cam- 
po; it. ſich verderben, gua- 
starsi, rancidire; if. Der 
Stahl, das Eiſen, inrugginirsi; 
die Waſſer laufen an, le ac- 
que ingrossano ecc.; der Weg 
läuft ſanft an, la strada ha 
un' insensibile pendio, un 
molle declivio; per den Lauf 
beginnen, prender la mossa; 
ſeine Schulden laufen immer 
mehr an, i suoi debiti vanno 
ognòra più crescendo; ein 
wildes Schwein — laſſen, in- 
filzare il cignale (collo spie- 
do), attenderlo, incontrarlo 
(colla picca); ein Gewehr blau 
— laſſen, dar l’azzurigno ad 
un’ arma; part. angelaufen. 
An'läuten, v. a. sonare il cam- 
panello; sonar le campane. 
Anlegen, v. a. mettere, colloca- 
re; it. accostare, appoggiare; 
p. e. la scala al muro; per 
vorbereiten, preparare, di- 
sporre; Kleider —, metter 
(indosso) i vestiti; Die Flinte 
—, metter in mira lo schiop- 
po; ein Kind —, dar la pop- 
pa ad un bambino; Holz —, 
metter legna al fuoco; die 
Trauer —, prendere il bru- 
no, lo scoruccio ; ein Borlege- 
{blog —, chiudere con un luc- 
chetto; einen Spinnroden —, 
appennecchiare; Hand —, met- 
ter mano all' opera; ein @ebäu- 
de —, formar la pianta d'un 
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edifizio, porre le fondamenta; 
eine Schule —, aprire, met- 
ter su scuola; ein Kapital —, 
collocare un capitale, dar 
denaro a interesse; ſich mit 
dem Rüden —, appoggiare il 
dosso ; Garten, eine Allcezc.—, 
piantare un giardino, un viale 
ecc.; eine Batterie —, pian- 
tar una batteria; Feuer —, 
appiccar, metter fuoco; es 
worauf —, ordire una cosa; 
ein angelegter Handel, un affare 
concertato; grün, braun ꝛc.—, 
dar il color verde, bruno ecc.; 
fi — (Roſt ꝛc.), irruginirsi ecc.; 
— v.n. per feitwerden, ingras- 
sare; wieder —, rifarsi; tor- 
nar in carne; T. ein Schiff 
zur Ladung —, accostare alla 
spiaggia (per caricarlo); bei 
einem Schiffe —, mettersi a 
randa a randa. 

An’legung, F. v. Anlegen, inca- 
tenamento; if. il vestirsi; it. 
stabilimento; it. impiego; it. 
sbozzo, piano. 

An'lehen, n. prestito, imprestito. 

Anlehnen, r. a. appoggiare; ac- 
costare una cosa all’ altra 
per sostenerla; eine Thür —, 
socchiudere una porta. 

An'lehnung, J. appoggio, l’ap- 
poggiare. 

An'leihe, F. v. Anlehen. 

An'leiher, m. (colui che impre- 
sta) imprestatore. 

An'leimen, v. a. incollare, at- 
taccare con colla. 

An'leiten, v. a. guidare; diri- 
gere; fig. istruire. 

An'leitung, 7. direzione, guida, 
ammaestramento, istruzione; 
(Gelegenheit) occäsione, ea- 
gione, impulso. 

An'leuchten, v. a. guardare uno 
con un lume. 

An'liegen, n. premura. cura, 
sollecitudine. 

Anliegen, v. u. (von Haͤuſern 20.) 
essere contiguo, adjacente; 
it. adattarsi bene al corpo, 
alla vita, confinare; einem 
um etwas —, sollecitare, im- 
portunare con preghiere; it. 
fig. —, daranliegen, star a 
cuore, aver premura, cagionar 
inquietudine, pensiero; part. 
angelegen. 

An’liegend, part. contiguo, ad- 
jacente, confinante, vicino; 


Anm 


ser Ort, 
adjacente. 

An'loben, v. a. raccomandare, 
fare elogj; anche per ange- 
loben, far voto, promettere. 

An'locken, v. a. allettare; ade- 
scare; invitare, attirar con 
lusinghe. 

An'lockend, part. allettante, al- 
lettevole; attraente. 

Antodung, J. allettamento, at- 
tratıiva. 

An’löthen, v. a. saldare. 

An’fügen, v. a. piantar caro- 
te. raccontar bugie; part. an: 
gelogen. 

An'machen, v. a. attaccare, uni- 
re, legare una cosa ad un' 
altra; Obſt ꝛc., conciare, con- 
dire frutta ecc.; den Wein ꝛc. 

„ fatturare il vino; tf. 
Feuer, Licht —, accendere il 
fuoco, il lume; ſich an etwas 
machen, por, dar mano a q. c.; 
ſich an einen machen, mettere 
ie mani addosso a uno. 

An'mabnen, o. Ermabnen. 

An'mahnung, J. v. Ermahnung. 

An'malen, 9. Anſtreichen. 

An'marſch, m. avvicinamento, 
venuta di truppe. 

An'marſchiren, v. n. avanzare a, 
marciar contro q. c. 

An' maßen (ſich), v. T. arrogarsi; 
appropriarsi; usurpare; der, 
die ſich anmaßt, usurpatore, 
usurpatrice. 

An' maßlich, agg. arrogante, usur- 
pato; — avv. usurpativamente. 

Anınaßung, J. appropriazione, 
usurpazione ; pretensione. 

An'melden, v. a. eine Nachricht 
—, annunziare, notificare, dar 
avviso; einen —, passar l’am- 
basciata (che aleuno è la), 
haben Sie mich angemeldet? 
avete detto ch’io son qui? 
ſich perſoͤnlich —, presentarsi 
in persona; ſich um einen 
Dienſt —, far istanza per 
ottenere un impiego. 

An' meldung, f. ambasciata, an- 
nunzio, messaggio. 

An' merken, v. n. notare, osser- 
vare; contrassegnar; metter. 
prender un ricordo; es einen 
—, scorgere, veder all’ aria 
d’alcuno; bierbei muß ih —, 
daß ..., quì devo osservare, 
si osservi, però, che ... 

Sin’merfer, m. annotatore. 


adjacenza, luogo 
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An'merkung, J. annotazione, os- 
ser vazione, nota; - en machen, 
far annotazioni, osservazioni; 
per Wahrnehmung. v. 

An'meſſen, v. a. prender la mi- 
sura ad uno d'un abito; it. 
proporzionare, conformare, 
adattare; part. angemeſſen. 

An'muth, J. grazia, vaghezza; 
attrattiva, leggiadria; bel 
garbo, avvenenza; ein Mäd- 
chen voll —, una fanciulla 
adorna di grazie, molto vaga; 
— einer Gegend, amenità d'un 
luogo. 

An'muthig, agg. anmuthsvoll, 
ameno, grato, vago, leggia- 
dro, gentile, dilettevole, soave; 
se Gegend, Ausſicht, vista 
amena, deliziosa; it. v. an: 

enehm, lieblich; — ar. de- 
iziosamente, soavemente ecc, 

An' muthigkeit, F. v. Anmuth. 

An'nageln, 9. a. inch iodare, at- 
taccare con chiodi. 

An'nahen, v. Annähern. 

An' nähen, v. a. cucire insieme; 
riunire cucendo, ” 

An'nähern (fi), v. 1. avvicinar- 
si. accostarsi. 

An'näherung, /. avvicinamento, 
accostamento. 

An'nabme, J. accettazione; ri- 
cevimento; gradimento; Die 
— an Kindesſtatt, adozione. 

Anna’fen, pi. die Jahrbücher, gli 
annali. N 

An' nehmbar, agg. accettevole. 

An'nehmen, v. a. accettare, ri- 
cevere, prendere, ammettere; 
per vorausſetzen, supporre ;be- 
willigen, aggradire, appro- 
vare; einen Wechſel —, ac- 
rettare una cambiale; einen 
Dienſtboten —, prender un 
servo, prender alcuno in ser- 
vizio; an Kindesftatt—, adot- 
tare; einen Auftrag —, pren- 
dere l' incarico; eine Ent» 
ſchuldigung —, appagarsi d’una 
scusa; als eine Wahrbeit —, 
ammetttere siccome cosa ve- 
ra; eine Gewohnheit —, pren- 
dere un abito; eine Meinung 

, adottare un' opinione, 

approvarla; fid einer Sache, 

einer Perſon —, interessarsi 
d’una cosa; prender la par- 
te d’alcuno; Die Geftalt mo» 

von —, prender forma di 

chocchessia ; angenommener 
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Sag, supposizione, suppo- 
sto; etwas für Ernſt —, pren- 
der la cosa in sul serio; ete 
was für empfangen —, far 
conto di aver ricevuta una 
cosa; die Sache ift angenom⸗ 
men worden, la cosa venne 
approvata, ammessa; part. ans» 
genommen. 

An' nehmlich, agg. angenehm, ac- 
cettabile; accettevole; it. 
aggradevole; grato. 

An'nehmlichkeit, f. piacevolezza, 
aggradevolezza; per Ans 
muto, v. 

»An'noch, v. Noch. 

An'nulliren, 2. Vernichten. 

An'ordnen, v. a. per befehlen, 
comandare, ordinare; in Ord: 
nung bringen, mettere in or- 
dine, ordinare; it. disporre, 
regolare. 

An’ordner, m. ordinatore; di- 
sponitore. 

An'ordnung, J. ordine, disposi- 
zione, disponimento, regola- 
mento. 

An'vaden, v. Anfaffen, Angreifen. 

An'pappen, v. a. incollare con 
pasta, impastricciare. 

An'paſſen, v. a. adattare, ag- 
giustare ; conformare, render 
conforme. 

Au'pfählen, v. a. attaccare a’ 
pali; die Weinreben —, pa- 
lare le viti. 

An' pfeifen, v. a. fischiare con- 
tro alcuno; fig. per auspfei- 
fen, v.; part. angepfiffen. 

An' pflanzen, v. Pflanzen. 

Au'pflanzung, J. piantagione. 

An'pflöcken, v. u. attaccare con 
piuoli, cavicchj. 

An'pichen, v. a. appiccare, at- 
taccare colla pece. 

An'picken, v. a. beccolare q. c. 

An'piſſen, v. a. pisciare addosso. 

An'plätzen, v. a. anlaſchen, scor- 
tecciare un albero. 

An pochen v. a. picchiare; bus- 
sare alla porta. 

An prall, m. urto, scontro. 

An'prallen, v. n. percuotere, 
urtare. 

An'preiſen, v. a. commendare, 
encomiare; part. angeprieſen. 

An' preislich, agg. commendabi- 
le, commendevole. 

An'prellen, v. a. tar balzare, 
ribalzare. [alcuna cosa. 

An'preſſen, v. a. premer contro 
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An’probiren, v. a. prorarsi (in- 
dosso) un vestito. 

An'putz, m. ornamento, aggetto, 
vestiti da gala. 

An' putzen, v. a. ſchmücken, putzen, 
assettare, mettere iu assetto; 
ſich feſtlich —, v. r. vestir- 
si, ornarsi in gala. 

An“quicken, v. Abquicken. 

An'rathen, v. a. consigliare, per- 
suadere. 

An'rathen, n. consiglio; per- 

An'ratbung, J. suasione. 

An'räuchern, v. a. profumare, 
suffumigare. 

An' rechnen, v. a. porre, mettere 
in conto; fig. attribuire, im- 
putare (v. Zuſchreiben, Bei⸗ 
meſſen). 

Anrede, J. aringa, apostrofe; 
die — thun, portar la parola; 
trotzige —, brusca accoglienza. 

An'reden, v. a. indirizzar il di- 
scorso, la parola ad una per- 
sona; einen hart—, accogliere 
uno sgarbatamente. 

An'regen, r. a. incitare, solleci- 
tare, stimolare; per erwäh⸗ 
nen, far menzione, ricordo. 

An' regung, F. incitamento, im- 
pulso; if. menzione, comme- 
morazione. 

An'reiben, v. a. fregare, strofi- 
nare; part. angerieben. 

An'reibung, J. fregagione, stro- 
picciamento. 

An'reihen, v.a. infilzare, infilare. 

An'reißen, v. a. cominciare a 
staccare una parte del tutto; 
einen Holzhaufen —, mano- 
mettere una catasta; part. 
angeriſſen. 

An' reiten, v. n. urtare cavalcan- 
do; per ſchlecht ankommen, ca- 
pitar male; part. angeritten. 

An' reiz, m. impulso, eceitamento. 

An'reizen, v. n. incitare, ecci- 
tare, animare, stimolare; pro- 
vocare, instigare. 

An'reizung, f. incitamento, in- 
stigazione, impulso, incentivo. 

An'rennen, v. n. cozzare, dar 
di cozzo; fig. garftig —, ca- 
pitar male; angerannt kom» 
men, venir correndo. 

An'richte (in der Küche), J. cre- 
denza di cucina. 

An’tichten, v. a. fare, cagionare ; 
Unheil, Händel —, commet- 
ter male; metter discordie, 
destar contese; Die Speifen—, 
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“portare in tavola, servire; it. 
18 die Schüͤſſel —, minestrare, 
pone’ piatti; per ſtiften, ver: 
urſachen, cagionare, arrecare; 
per anftellen, anipinnen, tra- 
mare, disporre. 

n'richter, m. preparatore. 

An'richtſtube, 7. dispensa. 

An'richttiſch, m. credenza, cre- 
denziera. 

An’richtung, FJ. imbandimento; 
it. (der Speifen) il portare in 
tavola. 

An'riechen, v. a. odorare, sen- 
tire; eine Blume —, odorare 
un fiore; part. angerochen. 

An'roſten, v. u. irrugginire. 

An'rücken, v. a. accostare, ap- 
pressare; — v. n. avvicinarsi 
adagio; accostarsi. 

An'rückung, J. accostamento, 
avvicinamento. 

An' ruf, m. v. das Anrufen, die 
Anrufung. 

An' rufen, v. a. invocare, chia- 
mare in ajuto; it. gridare in- 
contro; zum Zeugen , pren- 
der in testimonio. 

Anrufung, f. invocazione. 

An'rühmen, v. a. lodare, fare 
elogj, encomiare; raccoman- 
dare. N 

An'rühmung, /. elogio, encomio. 

An' rühren, v. a. toccare; per 
befühlen, tastare, maneggiare; 
etwasFlüſſiges —, rimescolare. 

An' rührung, f. il toccare, il 
toccamento. 

Ans, (per an das) in, a, al, alla 
ece.; — Licht bringen, kom⸗ 
men, dare, mettere in luce; 
venir alla luce, in luce; — 
Fenſter treten, mettersi, farsi, 
affacciarsi alla finestra. 

An’jüen, v. a. incominciare a 
seminare; per befäen, se- 
minare. 

An’iage, F. annunzio, avviso. 

“ An’fagen, v. a. avvisare; noti- 
ficare, annunziare; gerichtlich 
—, intimare. 

An'iagung, J. indicazione, av- 
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viso. 
An'ſammeln (fi), v. r. accu- 

mularsi. ; 
An’fäffig, agg. stabilito; che ha 


possessioni (in un luogo); it. 


dimorante ecc. 

An ſatz, m. giunta; der — eines 
Tiſches, l'aggiunta d’una ta- 
vola; den — zum Laufen neh⸗ 


Anf 


men, prender la mossa (per 
correre); — einer arithmeti⸗ 
{hen Aufgabe, disposizione 
d'un problema (d’aritmetica); 
per Anlage, disposizione, in- 
clinazione; — (bei Blasinſtru⸗ 
menten), imboccatura; Stück, 
das angeſetzt wird, aggiunta. 

An'ſaugen, v. n. ſich —, attac- 
carsisucchiando (come fanno 
le mignatte). 

An'ſchaffen, v. a. procacciare, 
provvedere, fornire; ſich das 
Nötbige —, far le sue prov- 
visioni. 

An'ſchaffer, m. provveditore. 

An'ſchaffung, J. provvisione; 
fornimento. 

An'ſchauen, v. a. riguardare, ri- 
mirare; — n. il rimirare; 
la contemplazione. 

An’ihauend, part. riguardante, 
contemplativo; 7. intuitivo; 
— avv. «ermeife, intuitiva- 
mente, 

An'ſchauer, m. riguardante, con- 
templatore. 

An'ſchaulich, agg. intuitivo, evi- 
dente, (o. Auſchauen. 

An'ſchauung, J. intuizione; it. 

Anſcheer, 7. v. Anſchere. 

An'ſchein, m. apparenza; dem — 
nach, in apparenza, secondo 
l’apparenza. 

An'ſcheinen, v. Beſcheinen. 

An hein. part. & agg. ap- 

An'ſcheinlich. J parente; proba- 
bile; — av. apparentemente. 

An'ſchere, F. T. trama, orditura. 

An'ſcheren, v. n. ordir la trama. 

An'ſchicken, v. 1. apparecchiarsi, 
accignersi, mettersi in istato; 
fit wohl oder übel wozu —, 
prendere o non prendere la 
cosa pel suo verso; it. dar 
buona aspettazione. 

An'ſchickung, F. v. Zubereitung. 

An' ſchieben, v. a. spignere una 
cosa contro un' altra; part. 
angeſchoben. 

An'ſchielen, v. a. guardar di tra- 
verso, sott’ occhio. 

An'ſchielen, u. guardatura di 
traverso. 

An'ſchießen, v. a. ein Wild —, col- 
pire, ferire una fiera (senz’ 
ucciderla); it. v. n. per zuerſt 
ſchießen, essere il primo a 
tirare; per herauſchießen, arri- 


vare, avvicinarsi con velo- An 
cità; — (von den Salzen und! An'ſchleichen, v. n. 
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andern Kryſtallen), cristalliz- 
zarsi; — (von Schimmel, 
von Fäulniß), cominciar ad 
ammuffare, aguastarsi; part. 
angeſchoſſen. 

An'ſchiffen, v. n. approdare, ac- 
costarsi al lido. 

An'ſchiffung, J. l’approdare. 

An'ſchirren, v. a. bardare; met- 
ter gli arnesi; attaccare. 

An'ſchlag. m. azione di colpire if. 
l’affiggere; per Anſchlagszettel, 
aftisso, cartello; — der Glocken, 
tocco di campana; der 
Waaren, calcolo, computo; 
prezzo; etwas in bringen, met- 
tere in conto; per Vorhaben, 
disegno, progetto, idea; einen 
— machen, formar un di- 
segno, un progetto; if. zu 
einem Unternehmen, intavo- 
lare qualche impresa; ſeinen 
— worauf machen, formar di 
segno sovra una cosa; beim: 
liche Anſchläge machen, macchi 
nare; far maneggi, pratiche 
segrete; dieſes Inſtrument hat 
einen guten —, i tasti di 
questo stromento rendono 
facilmente il suono; — einer 
Flinte, calcio dell’ archibu- 
gio; it. il prender la mira 
col fucile; gerichtlicher —, 
subastazione, Incanto. 

An'ſchlagen, v. a. colpire, pie- 
chiare; it. affiggere (mani- 
festi, cartelli); ein Schloß —, 
inchiodare una serratura; ein 
Haus, Gut —, stimare. valu- 
tare; gerichtlich —, subastare 
giuridicamente; einenEtrumpf 
—, cominciare una calzetta; 
eine Glocke —, sonar una cam- 
pana a tocchi; ein Schic&ge 
wehr —, metter in mira; 
Feuer —, batter fuoco; mit 
weiten Stichen —. imbastire: 
— von Jagdhunden (das Bel- 
len wiederholen), squittire 
die Arznei ſchlägt nicht an la 
medicina non opera; gut —, 
conferire, far buon effetto; 
it. T. (di Mar.) die Segel —, 
impennare, inantennare le 
vele, inferire; — v. n. an et- 
was —, battere, percuotere, 
dar contro, o su. 

An'ſchlägig, agg. inventivo, in- 

gegnoso. 

n'ſchlämmen, v. a. infangare. 

angeſchlichen 
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kommen, venir quatto quatto, Au'ſchuhen, v. a. scappinare, 


avvicinarsi pian piano; part. 
angeſchlichen. 
An' schleifen, v. a. cominciare ad 
zzare un coltello; it. (eine 
Spitze) fare la punta ad una 
cosa; part. augeſchliffen. 
An'ſchließen, v. a. mettere ulla 
ceatena; attaccare; ſich — (ans 
liegen), adattarsi bene, ser- 
rarsi; if. mnirsi ad uno; 
part. angeſchloſſen. 
An'ſchlingen (ſich), v. r. avvitic- 
chiarsi, attorcersi, avvinchiar- 
si; part. angeſchlungen. 
An’ichmeisen, v.a. gettare, lan- 
ciar contro alcuna cosa; if. 
v. Anwerſen; part. ange 


ſchmiſſen. 

An'ſchmeicheln (ſich), v. r. insi- 
nuarsi (con lusinghe). 

An’ichmieden, v. Anſchweißen. 

An' schmiegen (ſich), v. 7. strin- 
gersi, accostarsi affettuoso; 
fig. soffregarsi. 

An'ibmieren, v. a. ungere; fig. 
einen mit etwas — (mit einer 
Waare 26.), appoggiare, q. e. 
ad uno; vendere ad uno cat- 
tiva roba invece di buona; 
indurre a comprare cattiva 
roba. 

An'ſchnallen, v. a. affibbiare. 

An’jchneiden, v. a. manomettere, 
intaccare q. e.; an das Kerb⸗ 
holz —, puntare, notare nella 
tacca; part. angeſchnitten. 

An' ſchnellen, v. u. lanciare con 
forza elastica; — v. n. essere 
sospiato, ribalzare. 

An'ibuitt, m. manomessa, il 
primo ritaglio; — am Kerb⸗ 
bolz, taglio. 

An'ibmiren, v. a. allacciare. 

An' ſchrauben, . a. attaccare 
colla vite. 

An' ſchreiben, v. a. notare, regi- 
strare (in un libro); einem 
etwas —, scrivere una posta 
a libro; gut, übel angeſchrie⸗ 
ben fein, essere in buon cre- 
dito, in cattivo concetto; 
part. angeſchrieben. 

An' ſchreien, v. a. gridar incon- 
tro a uno; per anrufen, in- 

vocare; part. angeſchrien. 

An“ ſchrote, /. vivagno, cintolo. 

An' ſchroten, v. n. ein Faß Wein ꝛc. 
—, rotolare, avvicinare una 
botte; (bei den Tuchmachern) 
intessero i vivagni (al panno). 


II. Parte. 


rimpedulare gli stivali. 

An'ſchuldigen, Anſchuldigung, v. 
Beſchuldigen ꝛc. i 

An’ihür, J. v. Anſcher. 

An'ſchüren, v. u. das Feuer, at- 
tizzare il fuoco; ig. aufbrin: 
gen, aufhetzen, mettere, fomen- 
tar discordie; aizzare; in- 
citare. 

An'ſchüren, n. attizzamento. 

An’ichwärzen, v. a. tigner di 
nero; dar il nero; ft. ig. de- 
nigrare, calunniare, infamare; 
— vr. r. diffamarsi. 

An' ſchwärzung, /. anneramento 
ecc.; fig. denigrazione, diffa- 
mazione. 

An’ihweißen, v. a. saldare, fer- 
ruminare. 

An'ſchwellen, r. a. far alzare, 
rigonfiar le acque; — v. n. 
rigonfiare, ingrossare; part. 
angeſchwollen. 

An'ſchwimmen, v. u. appro- 
dare, accostarsi a nuoto (al 
lido ecc.); part. angeſchwom ; 
men. 

An' ſehen, v. a. guardare, riguar- 
dare, osservare, rimirare; 
von der Seite —, gnardar 
colla eoda dell' occhio ; einem 
etwas an den Augen —, lcg- 
ger agli occhi di uno; für 
etwas —, riputare. stimare; 
eine Sache von allen Seiten 
—, riguardar una Cosa per 
ogni verso, da ogni canto; 
ein ONE KDENE Mann, uomo 
di credito, di riputazione. 

An'ſehen, n. stima, considera- 
zione; dignità; aria digni- 
tosa; tt. il riguardare; das 
äußerliche —, l’apparenza; la 
ciera, la vista; dem — nach, 
secondo le apparenze; ſich 
das — geben, far mostra; 
darsi l’aria; die Sache hat 
ein ganz anderes — bekommen, 
la cosa ha preso un tutt' 
altro aspetto; — der Perſon. 
riguardo, considerazione; ſich 
ein — zu geben miffen. sa- 
persi dar dell’ importanza; 

ein — geben, ornare, far com- 
parire; fih in — ſetzen; ac- 

uistarsi credito, farsi valere. 

An' ſehnlich, agg. rilevante, rag- 
guardevole; — (von guter Ges 
ftalt), appariscente; vistoso; 
di bell’ aspetto; per prächtig, 
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splendido, magnifico; ein - es 
Geſchenk, dono considerabile; 
eine se Geſellſchaft, società 
rispettabile; — avv. conside- 
rabilmente, notabilmente. 

An'ſehnlichkeit, f. appariscenza, 
bell’ aspotto. 

An'ſehung (in), J. in riguardo; 
in considerazione; per ri- 
spetto ecc. 

An'ſeichen, v. a. pisciare ad- 
dosso. 

An'ſetzen, v. a. mettere, appli- 
care, attaccare; apporre; 
aggiungere; das Fleiſch —, 
metter la carne al fuoco; die 
Feder —, dar di piglio alla 
penna; ein Inſtrument an den 
Mund —, abBoccare lo stru- 
mento (da fiato); Blutegel —, 
applicare mignatte; die Lanze 
—, porre, mettere la lan- 
cia in resta; Die Knöpfe —, 
attaccare i bottoni; per an: 
rechnen, mettere in conto; 
die Preife zu hoch —, mettere 
a un prezzo troppo alto; ei- 
nen Termin —, fissare, de- 
terminare il giorno, l’ora; 
— v. n. per empfangen, di- 
venir pregno; die Stute hat 
angeſetzt, la cavalla è pregna; 
die Frucht ſetzt an, il frutto 
allega; ſich auf dem Boden —, 
far deposito. 

An'ſetzung, F. apposizione ecc.; 
it. congiunzione; doppelte — 
eines Artikels in einer Rech⸗ 
nung, raddoppiamento della 
stessa partita (in un conto). 

An ſich ſelbſt, arr. in se stesso, 


per se. 

An'ſicht, F. vista, veduta, nach 
meiner —, secondo il mio 
parere, secondo me; eine an: 
dere — befommen, cambiar 
d'opinione. 

An'ſichtig, avo. — werden, scor- 
gere, scoprire. 

Anſiedeln (ſich), v. r. domici- 
liarsi, fermar la sua abita- 
xione (in qualche luogo). 

An'ſinnen, n. v. Zumuthen. 

An'ſitzen, v. n. essersi attac- 


cuto, appiccato; fig. ange» 
ſeſſen fein, o. anfiffig; part. 
angeſeſſen. 


An' ſpannen, e. a. attaccare (i 
cavalli alla carrozza); per 
ſtraff anziehen, z. B. ein Seil, 
tender forte (la corda). 
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An’fpänner , m. contadino, ob- 
bligato a servitù (co’ suoi 
cavalli, o buoi). i 

An'ſpeien, v. a. sputar addosso; 
part. angeſpien. 

An'ſpielen, 8. n. per zuerſt ipielen, 
giuocar il primo; cominciar 
il giuoco; auf etwas —, allu- 
dere, far allusione. 

An’ipielend, part. alludente; 
allusivo. 

An'ſpieler, m. colui che comin- 
cia ilgiuoco, che ha la mano. 

An’iptelung, J. allusione. 

An'fpiegen, 9. a. infilzare; 
an eine Gabel — ; inforcare. 

An'ſpinn, v. Spindelwirtel. 

An'ſpinnen, v. a. attaccare filan- 
do; fig. tramare, ordire, 
macchinare (un qualche de- 
litto); ſich —, formarsi, far- 
si poco a poco; part. ange: 
ſponnen. 

An' ſpitzen, v. a. appuntare, fare 
la punta. 

An' ſpornen, v. a. spronare; dar 
di sprone; fig. eccitare, sti- 
molare. 

An’ipornung, J. spronata; fig. 
incitamento. 

An’iprade, Y. allocuzione; abor- 
do; Anſpruch, pretensione; 
it. richiamo ; accusa, querela. 

An'ſprechen, v. a. anreden, bei 
ein —, far visita a, visi- 
tare alcuno; dirigere il di- 
scorso a qualcuno; um et⸗ 
was —, ricorrere; chiedere; 
— v. n. render suono; 
etwas —, chieder parte d’una 
cosa; part. angeſprochen. 

An'ſprechung, f. domanda; it. 
pretensione, richiamo. 

An'iprengen, v. a. irrigare, 
spruzzare; aspergere; mit 
dem Pferde —, mettere un 
cavallo al galoppo. 

An’iprengung, J. spruzzamento, 
spruzzo; aspersione. 

An'ipringen, v. n. saltare ad- 
dosso, o balzar contro; it. 
accorrere in fretta; part. ane 


geſprungen. 
An ſpritzen, v. a. epruzzare; 
mit dem Munde —, sbruffare; 


mit Koth ꝛc. —, schizzar con 
fanghiglia. 

An'ſpruch, m. pretensione, di- 
ritto, ragione; per gerichtliche 
Anforderung, richiamo ; eine 

Sache in — nebmen, far ri- 
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chiamo di checchessia; feine 
Anſprüche fahren laſſen, cedere 
le, rinunziare alle sue ra- 
gioni; feine Anſprüͤche geltend 
machen, far valere le sue ra- 


gioni. 

An' ſpruchslos, agg. senza pre- 
tensioni; modesto. 

An' ſpruchsloſigkeit 7. modestia. 

An’iprung, m. slancio, mossa 
per saltare; if. auf dem Kopfe 
der Kinder, lattime. 

An' ſpucken, v. a. sputare ad- 
dosso, in faccia. 

An'ſpülen, v. a. (von Flöſſen) 
bagnare, p. e. le mura d'u- 
na città; — v. n. trasportare 
per acqua. 

Anftalt, f. preparativo, appa- 
rato, apparecchio, disposi- 
zione; — machen, treffen, far 
disposizione, por ordine; 
prender misure adequate; per 
Tr: stabilimento, isti- 
tuto (pubblico, o privato); 
per Ordnung, regolamento. 

An'ſtammen, v. Anerben. 

An'ſtaͤmmen, v. Anſtemmen. 

An' ſtämmung, f. v. Anſtemmung. 

An'ſtand, m. indugio, dilazione, 
ritardo ; — nehmen, indugiare; 
temporeggiare, prendere, 
chieder tempo; if.far difficoltà, 
averci del dubbio; per Ans» 
ſtändigkeit, bella grazia; gar- 
bo, bella maniera; decenza; 
decoro; — haben, aver di- 
gnità. buon garbo; T. auf dem 
— fcin, stare, essere alla 
posta, al balzello. 

An’ftändig, agg. decente, deco- 
roso, onesto; per pflihtmäßig, 
doveroso, conveniente, conve- 
nevole ; per angenehm, paſſend, 
grato, convenevole, confa- 
cente; — fein, confarsi, al- 
farsi; eine -e Kleidung, ve- 
stito decente; eine e Bedie⸗ 
nung, carica decorosa, ono- 
revole; — avv. convenevol- 
mente, decorosamente; con 
bella maniera; decentemente, 
acconciamente ecc. 

An'ſtändigkeit, /. convenevolezza, 
convenienza, decenza, decoro. 

An'ſtarren, v. a. riguardar fis- 
samente; affıssar l' occhio; 
tener lo sguardo immoto so- 
vra alcuna cosa. 

An'ſtarrung, J. affissamento, 
l’affissare ecc. 
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An'ſtatt, prep. in luogo di., 
in vece di ..., in cambio di 
. . . ; — meiner, deiner, feiner ꝛc., 
in mia, in tua, in sua vece; 
— deſſen, in vece di; — daß, 
— zu, in vece di. 

An'ſtaunen, v. a. mirare, guar- 
dare con istupore. 

Anftehen, . a. pungolare, 
spronare; it. ein Faß Wein —, 
spillare, metter mano ad una 
botte di vino; part. ange- 
ſtochen. 

An'ſtecken, v. a. mit Nadeln —, 
appuntare; attaccare con 
ispilli : einen Braten —, met- 
ter nello spiedo; einen Ring 
—, metter l'anello in dito; 
ein Rad —, impernare una 
ruota; das Licht —, accen- 
dere il lume; ein Haus —, 
metter fuoco ad una casa; ein 
Vand —, appuntare un na- 
stro; (von Krankheiten) attac- 
care, esser contagioso. 

An'ftedend, part. attaccaticcio, 
contagioso; if. pestilenziale, 
infettivo; eine · e Seuche, con- 
tagio, epidemia. 

An'ſteckung, J. infezione, epi- 
demia, contagio. 

An, ſteckungsſtoff. m. miasma. 

An' ſtehen, v. a. per gefallen, pia- 
cere; garbeggiare, affarsi, at- 
talentare; andar a genio; es 
ftebt mir nicht an, non mi 
quadra; wohl —, star bene; 
— v. n. (per zweifeln, Bedenken 
fragen) esitare, dubitare, ti- 
tubare; it. zögern, indugiare, 
tardare; es — laſſen, sospen- 
dere, differire. 

An'fteifen, v. a. rassodare; Hem⸗ 
den —, dare un po’ d’amido 
alle camice, inamidarle. 

An'ſteigen, v. Steigen. 

An'ſtellen, v. a. accostare, col- 
locare, porre vicino, appresso; 
it. verurſachen, hewerfftelligen, 
cagionare, suscitare, fare; 
Böſes —, commetter male; 
ſeine Sachen gut —, far bene 
i suoi affari; es recht —, 
prender una cosa pel suo 
verso; nicht wiſſen, wie man 
es — ſoll, non trovar nè capo, 
nè coda; ein Gaftmabl, ein 
Feſt —, preparare un ban- 
chetto, un festino; Betrache 
tungen —, fare riflessioni, 
riflettere; einen Bergleih —, 
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far un confronto, paragona- 
re; Leute —, Böſes zu thun, 
subornare, indurre a far male; 
eine Jagd —, preordinare una 
caccia; eine Klage —, inten- 
tare una lite; cinen — (Dienft 
verſchaffen), collocare. impie- 
gare uno; ſich ungeſchickt zu 
etwas —, non aver garbo 
nel fare una cosa; far alcuna 
cosa goffamente; ſich — als 
ob, als wenn, far vista, far 
mostra come se; ſich dumm 

‚ far mostra d’essere stu- 
pido. 

Anfieller, m. ordinatore, pro- 
motore,; it. der Leute anſtellt, 
subornatore. 

An'ftellung, FJ. per Anordnung. 
disposizione, avviamento, in- 
viamento; Verführung zu et 
was, subornazione, seduci- 
mento. 

Yn'itemmen, v. a. appoggiare, 
puntellare; an die Wand ꝛc. —, 
poggiare i piedi al muro; 
ſich —, appoggiarsi contro 
checchessia. 


An'ſtemmung, J. appoggio, pun- 
tello. 


An'ſticken, v. a. ricamare q. e. 
accanto all' altra. 

An'ſtiefeln, v. a. stivalare; ſich 
—, mettersi gli stivali. 

An'ſtiften, v. a. Unheil — , com- 
metter male, cagionare discor- 
die, brighe; Leute —, indurre, 
incitare, istigare; it. per 
anſpinnen, anzetteln, ordire, 
macchinare. 

An'ſtifter, m. istigatore, motore, 
suscitatore; promotore. 

An'ſtifterin, f. istigatrice, susci- 
tatrice ecc. 

An'ſtiftung, /. istigazione, ecci- 
tamento; suggestione, im- 
pulso. {tuonare. 

An' ſrimmen, v. a. intonare, in- 

An' ſtimmer, m. intonatore. 

An'ſtimmerin, /. intonatrice. 

An' ſtimmung, J. intonazione. 

An'ſtinken, v. n. appestare col 
puzzo; fig. far nausea; part. 
angeftunfen. 

An'ſtopfen, v. a. empire, zep- 
pare; fig. fit —, mangiare 
a crepapancia, impinzarsi; 
part. angeſtopft, pinze, zeppo. 

Au'ſtören, v. Anſchüren. 

Anſtoß, m. scossa, il dar con- 
tro; inciampo, intoppo; osta- 
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colo; — zweier Körper, ri- 
seontro, urto; Stein des es, 
la pietra dello scandalo; it. 
per aceidente, inconveniente; 
per Verſehen, fallo, maucanza; 
— mit der Zunge, ineiampo 
di lingua; ohne — leſen, leg- 

ere speditamente; (von Krank- 

eiten) assalto, attacco; (von 
Unglück) disgrazia, avversita; 
per Aula, Verbindung, con- 
tiguità; einen — nehmen, in- 
contrare difficolta, trovarsi 
impedito. 

An'ſtoßen, v. a. jemand —, ur- 
tare alcuno; an etwas ſtoßen, 
urtare, dare contro; — v. n. 
an einen Stein ꝛc. —, dar del 
piede in un sasso; if. mit der 
Zunge —, frammetter lingua; 
frastagliare; im Reden —, 
impuntare; fig. wider die Ge⸗ 
ſetze —, contravvenire, tras- 
gredire alle leggi; per ſich 
berühren, ganz nahe ſein, es- 
gere contiguo, toccare; per 
angrenzen, terminarsi; con- 
finare. 

An' ſtoͤßig, agg. scandaloso, che 
offende. 

An'ſtrahlen, v. Beſtrahlen. 

Anſträngen, v. a. legare con funi. 

An'ſtrecken, v. Aniträngen. 

An'ſtreichen, v. a. mit Farben —, 
colorire, tignere; mit Mörtel 
—, intonacare; ſich —, lisciar- 
si, imbellettarsi; g. eine 
Sache wohl —, dar ad una 
cosa un bel colore; eine Stelle 
im Buche —, notare, segnare 
un testo; per anſtreifen, urtare 
strisciando; part. angeſtrichen. 

An'ſtreifen, v. a. toccare stri- 
sciando; passar rasente. 

An'ſtrengen, v. a. alle Kräfte —, 
usare ogni sforzo adopera- 
re ogni industria; ſich —, 
fare uno sſorzo; sforzarsi; 
die Pferde —, affaticare, sfor- 
zare i cavalli; den Kopf —, 
applicar la mente; lambiccarsi 
il cervello. 

An'ſtrengung, J. sforzo; appli- 
cazione, fatica. 

An' ſtrich, m. colorazione; it. il 
belletto ; cinen — geben, co- 
lorire un disegno, dare un 
colore; ig. colore, apparenza; 
einen — von Gelehrſamkeit 
haben, avere una tintura di 
erudizione. 
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An’firiden, v. a. (Strümpfe) rim- 
pedular calze. 

An'ſtrömen, v. a. (vom Waſſer) 
scorrere contro. 

An' ſtuͤcken, v. 

rattoppare. 

An' ſtuͤrmen, v. a. tempestare; 
datter con violenza alla porta; 
it. assalire. 

An' ſtuͤtzen, v. a. appoggiare; ſich 
—, appoggiarsi. 

An'ſuchen, v. a. ricercare, chie- 
dere; um ein Amt —, solle- 
citare una carica; vor Gericht 
—, reclamare, dimandare. 

An'iuden, n. ]richiesta, ricorso, 

An'ſuchung. F. domanda; pre- 
ghiera; gerichtliches Anſuchen, 
instanza, richiamo; auf je- 
mandes —, a riquisizione 
d’alcuno. 

Antagonift”, m. (Gegner) anta- 
gonista, avversario, emulo. 

An’taften, v. a. toccare, palpare; 
it. mettere le mani addosso 
a uno; einen an feiner Ehre 
—, intaccare l'altrui onore, 
buon nome. 

An’taftung, / per Berübrung, toc- 
co, palpeggiamento. 

An'theil, m. parte, porzione, v. 
Theil; — woran haben, aver 
parte, entrare in un affare. 

An'theilhaber, m. v. Theilhaber. 

An'thun, v.a. eine Beleidigung —, 
fare altrui un affronto; Ehre, 
Schande —, fare altrui ono- 
re, disonore; ſich Gewalt, 
Zwang —, farsi forza, vio- 
lenza, raffrenarsi; ſich ein 
Leid —, privarsi di vita; 
ammazzarsi; part. angethan. 

An'tichriſt, m. anticristo. 

Anti' ke, f. monumento; opera 
antica. 

Antimo'nium, n. antimonio. 

Antivathie’, f. antipatia, avver- 
sione. (contrario. 

Antipa'thiſch, agg. antipatico, 

Antiquar“, m. Antiqua'rius, an- 
tiqua io. 

Anti'qudſchrift, J. T. testo d’Al- 
do; die kleine —, garamone, 

Antiquität“, /. (Alterthum) Tan- 
tichita; sen, anticaglie. 

Ant'lig, n. sembiante, 
viso; aspetto. 

Anto'niusfeuer, n. risipola. 

Anto'niuskreuz, n. croce a fog- 
gia di T. 

An' rag, m. proposizione, prof 
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a. rappezzare, 


volto, 
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ferta, offerta; den — machen. 
annebmen, fare, accettare 
l’offerta. 


An'tragen, v. a. proporre, offrire; 
auf etwas —, proporre; pro- 
gettare una cosa; aver in 
mira. 

An'trauen. v. a. congiungere in 
matrimonio, sposare. 

An’trauung, /. copulazione, ma- 
trimonio, sposalizio. 

An'treffen, v. a. incontrare, ri- 
scontrare; incontrarsi, im- 
battersi in checchessia; per 
finden, trovare; part. ange⸗ 
troffen. 

An'treiben, v. a. ans Land —, far 
approdare, accostare al lido; 
ein Pferd —, pungolare, fru- 
stare, spronare un cavallo; 
einen Nagel —, conficcare un 
chiodo; per anfugen (Breter), 
eommettere, incastrare, unir 
tavole (di legno);fig. spingere, 
incitare, indurre; eccitare 
ecc.; part. angetrieben. 

Un'treiber, m. incitatore, ecci- 
tatore ; sollecitatore. 

An'treibung, /. stimolo ; fig. ec- 
citamento, impulso. 

An'treten, v. a. per anfangen, 
incominciare, dar principio 
ecc.; eine Reiſe —, intrapren- 
dere un viaggio; porsi in 
viaggio; die Erbſchaft —, en- 
trare in possesso dell’ ere- 
dità; ein Amt —, entrare in 
carica; das Jahr —, comin- 
ciar l’anno; ſein dreißigſtes 
Jahr —, entrar nel trentesimo 
anno; — v. n. accostarsi, 
avvicinarsi. i 

ae F. Antritt (einer Erb⸗ 
ſchaft), Pentrare in possesso; 
l’adizione d’una eredità; — 
eines Amtes, l’entrar in carica. 

An'trieb, m. impulso, incita- 
mento, stimolo. 

An'tritt, m. v. Antretung. 
An'trittsrede, f. orazione, pre- 
dica inaugurale. 
An'trittsrolle, 7. prima Yecita. 
An'trittsſchmaus, m. convito 

(entrando in impiego). 

An'trodnen, v. a. asciugare in- 
dosso; — v. n. attaccarsi 
seccando. 

Ant' wort, F. risposta; replica; 
eine abſchlägige —, rifiuto, ri- 
pulsa; Rede und — geben, 
render ragione e conto; die 
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— nicht ſchuldig bleiben, riba- 
dire il chiodo, stare alle ri- 
scosse; einem die — ſchuldig 
bleiben, non rispondere. 
Antworten, v. a. rispondere, 
replicare; soggiungere, ri- 


prendere. 
An, verſuchen, v. Anprobiren. 
An' vertrauen, v. a. affidare, 


tidare, confidare; ſich einem 
—, confidare il suo interno 
ad alcuno; anvertrautes Gut, 
deposito; cosa depositata. 

Ar’vertrauuug, f. l’aftidare ecc. 

Anverwandt, v. Verwandt. 

An' wachs, m. accrescimento; 
aumento, ingrandimento. 

An'wachſen, v. n. aumentarsi, 
ingrandirsi; ingrossare; an- 
dar crescendo; st. attaccarsi 
crescendo, 

An wachſungsrecht, n. il diritto 
d’alluvione. [cato. 

An’walt, m. procuratore; avvo- 

An'waltſchaft, f. avvocazia; ui- 
fizio del procuratore. 

An'walzen, v. a. accostare vol- 
toloni. 

An' wandeln, o. n. per ankommen 
zuſtoßen, venir preso (ina- 
spettatamente) da q. c.; avere 
un accesso, venir ad uno 
l’estro, la voglia ecc. 

An’wandelung, /. accesso di ma- 
lattia, parossismo; fig. estro; 
capriccio, voglia. 

An'warten, v. n. auf ein Amt —, 
aver l’aspettativa d'un uflizio. 

An'wartſchaft, 7. aspettativa, o 
sopravvivenza. 

An’weben, v. a. unire, aggiu- 
gnere tessendo. 

An’wehen, v. a. 
contro. 

An'weiſen, v. a. indicare, indi- 
rizzare; if. assegnare il luogo, 
il posto; un pagamento; dare 
in assegnamento; per untermei» 
fen, istruire, insegnare, diri- 
gere, condurre; part. aus 

ewieſen. 

An' weiſer, m. assegnatore. 

An'weiſung, F. assegnamento; 
per Unterweiſung, istruzione, 
insegnamento, 

An'wendbar, agg. applicabile. 

An’wendbarleit, /. capacità d’es- 
sere impiegato. 

Anwenden, v. 4. impiegare; 
adoperare; far uso; appli- 
care; fein Anſeben —, inter- 


soffiare in- 
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porre la sua autorità; jein 
Geld wohl —, spendere bene 
il suo denaro; eine Shift 
ftelle —, applicare, appro- 
priare un testo; etwas auf 
ſich —, applicare, appropriare 
alcuna cosa a se stesso; part. 
angewandt und angewendet. 

Anwendung, J. impiego, uso; 
— eines Lehrſatzes, appliea- 
zione. ö 

An'werben, v. a. Soldaten —, ar- 
rolare, far reclute; ſich — 
laſſen, arrolarsi (per) solda- 
to; per bewegen, einladen, in- 
durre, invitare; per bemer: 
ben, anhalten, richiedere, sol- 
lecitare; part. angeworben. 

An’werber, m. arrolatore, in- 
gaggiatore (disoldati); — zur 
Heirath, mezsano di matri- 
monio. 

A’werbung, J. arrolamenta, re- 
clutameuto (di soldati); it. 
domanda, richiesta. 

Au'werden, v. a. anbringen, los 
werden, vendere, spacciare, 
sbarazzarsi, disfarsi di q. c.; 
part. angeworden. 

An'werfen, v. a. gettare, lan- 
ciare contro; — (im Würfel 
ſpiel), aver la mano; (von 
Flüſſen) Sand ꝛc. —, deporre 
Tarena in sulla spiaggia; 
part. angeworfen. 

An'weſend, agg. presente, astan- 
te; assistente; Die «en, gli 
astanti, i circostanti. 

An'wefenbeit, /. presenza. 

An'wirken, v. a. aggiungere 
tessendo. 

An'wuchern, v. n. (von Pflan⸗ 
zen) propagarsi rigogliosa- 
mente. 

An' wuchs, m. crescimento ; pro- 
paggine. 

Anwunſch, m. v. Anwünſchung. 

An'wünſchen, v.a. Glück —, augu- 
rare, desiderare felicità; ei - 
nem alles Böſe —, ınandare 
ad uno delle imprecazioni. 

Anwünſchung., J. augurio, desi- 
derio di felicità; it. impre- 
cazione. 

An'wurf, m. des Kalkes, into- 
naco, inzaffatura; des 
Waſſers, alluvione; per Vor- 
legeſchloß, luechetto. 

Au'wurzeln, v. n. radicare, ab- 
barbicare. i 

Anzahl, J. numero; quantità; 


Anz 


eine große — Menſchen, quan- 
tita di gente. 

An zahlen, o. a. (cominciare a) 
pagar a conto. 

Anzapfen, v. a. spillare, metter 
mano ad una botte. 

An zeichen. n. indizio; segno; 
augurio, pronostico, presa- 
gio; ein — geben, dar indizio, 
presagire. 

An'3eidnen, v. a. segnare, notare. 

An zeige, f. indicazione, avviso, 
cenno; indizio, segno; it. 
manifesto; programma. 

An zeigen, v. a. indicare; mo- 
strare, dar indizio; signifi- 
care, notificare; avvisare, 
mandar a dire; far intende- 
re; it. nugurare, pronosticare. 

An'zeigend, part. indicativo ; in- 
dicante; 7. die «e Art, modo 
indicativo, 

An' zeiger, m. dimostratore; it. 
delatore, accusatore. 

An zeigerin, 7. denunziatrice, 
accusatrice. 

An’jeigung, f. indicazione, de- 
notazione; dinuuzia, accusa. 

An zettel, m. T. l'ordito, l’or- 
ditura. 

An'zetteln, v. a. ordire la tra- 
ma; Ag. eine Verſchwörung —, 
tramare, ordire, macchiuare 
una congiura. 

An zettelung, J. l’orditura, l’or- 
dito 


An zettler, m. colui che ordisce 
la trama; it. per Auſtifter, 
instigatore, autore d’una con- 
giura. _ 

An'aieben, v. n. marciare, av- 
v „ incaminarsi; avvici- 
narsi; in den Dienſt —. en- 
trar in servizio; mit etwas ans 
gezogen kommen, venire, venir- 
sene con d. c.; it. v. a. an ſich 
ziehen, attrarre, tirare a sc; 
per in ſich ziehen, imbevere, 
attrar l’umido; assorbire; 
ein Seil ſtraff —, tirare con 
forza una corda; Kleider —, 
mettersi indosso vestiti; ſich 

, vestirsi; Schuhe und 
Strümpfe —. calzarsi, das 
Pflaſter zieht an, l'empiastro 
opera, tira; part. angezogen. 

An ziehend, part. attrattivo; 
attraente. 

An zieher, m. (zu Schuhen), cal- 
zatoja. 

An' ziehung. /. attrazione; — der 
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Feuchtigkeit, succiamento, im- 


bevimento; — der Kleider, 
Schuhe, il vestire, il cal- 
zare. 


Anzucht, /. coltivazione; razza. 

An'zug, m. (Kleider) vestimento, 
panni; feſtlicher —, vesti, 
panni di festa, da gala; — 
von Spitzen 2c., fornimento 
di merletti; im — ſein, avan- 
zare, essere in marcia (l’ini- 
mico); per Antritt, entrata 
in un impiego ecc. 

An' züglich, agg. beißend, belei⸗ 
digend, offensivo, frizzante; 
pungente, satirico; — ars. 
pungentemente,satiricamente, 
acremente. 

An züglichkeit, 7. motto pun- 
gente; allusione offensiva. 
An 'zugsſchmaus, m. festa, pran- 
20 (che si dà a' colleghi en- 

trando in impiego). 

An zünden, v. a. accendere, ap- 
piccare il fuoco. 

An zündung, f. accendimento, 
l’accendere. : 

An'zwecken, v. a. imbullettare. 

Apana'ge, /. Abfindung (franz.) 
appanaggio. 

A'pfel, m. pomo, mela. 

A'pfelbaum, m. melo, pomo. 

A'pfelbrei, . melata. 

A'pfelgarten, m. pometo, meleto. 

A'pfelgrün, agg. verdegiallo, 
pomella. 

Apfelkuchen, m. torta di pomi. 

A'pfelmoſt, mn. sidro. 

A'pfelmus, n. v. Apfelbrei. 

A' pfelquitte, 7. mela cotogna. 

A'pfelſchimmel, m. cavallo po- 
mellato, leardo. 

A'pfelſchnitt, spicchio, fetta, 

A'pfelſchnitz, m. Jquarto di mela. 

Apfelſi'ne, f. melarancia, aran- 
cio dolce di Portogallo; auch 
nur: portogallo. 

A“pfeltorte, f. v. Apfelkuchen. 

A'pfelwein, m. v. Apfelmoſt. 

Apodik'tiſch, agg. apodittico; di- 
mostrativo. 

Apokry'phiſch, agg. apocrifo. 


Apologe'tiih, agg. apologetico ; 


difensivo. 
Apologie“, J. o. Schutzrede. 
Apologiſt', m. apologista. 
Apovleftiih, agg. apopletico. 
Avo'ſtel, m. apostolo. 
Apo'ſtelamt, n. apostolato. 
Apo'ſtelgeſchichte, f. gli atti degli 

apostoli. 
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Apoftotiih, agg. apostolico; 
— avv. apostolicamente. 

Apoſtroph', m. apostrofo. 

Apoſtrophiren', e. a. apostrofare. 

Apotheke, f. spezieria; bottega 
dello speziale; Hausapotheke, 
spezieria domestica; Weile 
apotheke, spezieria portatile. 

Ayotbe’fer, m. speziale. 

Apothe’ferbüchfe, f. vasetto, sca- 
toletta da speziale. 

Apothe'kerkunſt, f. farmacia, far- 
maceutica. 

Apothe'kertaxe, f. la tassa degli 
speziali. 

Appellant’, m. appellante. 

Appellation“, 7. appellazione, 
appello. 

Appelli'ren, v. n. appellare; ap- 
pellarsi d' una sentenza; it. 
avo. ohne — zu können, in- 
appellabilmente. 

Appetit“, m. appetito; appeten- 
za; Mangel an —, inappe- 
tenza; — machen, provocare, 
stuzzicare l’appetito. 

Appetit’lich, agg. appetitoso, 
appetitivo, gustoso, saporito. 

Mep'pid, v. Eppich. 

Applaudi'ren, v. n. applaudire, 
far plauso; batter le ınani. 


Apriko'ſe, F. albicocca, alber- 
cocca. [albercocco. 
Apriko'ſenbaum, m. albicocco, 


April“, m. aprile; einen in den 
— ſchicken, mandar uno in 
aprile (per la chiave del- 
l’alleluja). 

April'wetter, n. tempo variabile. 

Aquamarin’, n. aquamarina. 

Mequa'tor, m. l’equatore. 

Aquavit', m. acquavite. 

A' raf, m. aracca. 

Ar'beit, f. lavoro, opera; Mühe, 
pena, travaglio, stento, fa- 
tica; it. fattura; geſtochene —, 
incisione, lavoro in rame; 
erhabene —, rilievo; kopf⸗ 
brechende —, un rompitesta; 
gelebrte —, opera letteraria, 
scientifica, erudita; vergeb- 
liche — thun, faticarsi inva- 
no, pestar l’acqua nel mor- 
tajo; —, welche mehr Stärke 
und Beharrlichkeit als Kopf 
erfordert, lavoro di schlena; 
liederliche — machen, acciar- 
pare, acciabattare un lavoro; 
reine — machen, compir il 
lavoro; — iſt ſo gut als Geld, 
lavoro fatto danari aspetta. 
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Ar beiten, v. n. lavorare; fatica- 
re; heimlich woran —, lavorar 
sott’ acqua; obenhin, lieder⸗ 
lich —, acciabattare ; — laſſen, 
far lavorare; ſich krank —, 
ammalarsi pel troppo fati- 
care; an etwas —, esser oc- 
cupato d’un lavoro; if. per 
bearbeiten, v. 

Arbeiter, m. lavoratore, lavo- 
rante; operajo. 

Arbeiterin, J. lavoratrice. 

Ar beitſam, agg. laborioso, ope- 
roso. 

Ar beitſamkeit, /. attività; labo- 
riositä. 

Ar’eitihen, agg. fuggifatica. 

Ar'beitshaus, n. casa di lavoro; 
it. casa di correzione, di tra- 
vaglio forzato. 

Ar beitsleute, pl. lavoranti. 
operaj. , [mento. 

Ar’beitslohn, n. mercede, paga- 

Arbeitslos, agg. privo di la- 
voro; senza occupazione. 

Ar'beitsmann, m. v. Arbeiter. 

Ar'beitsſtube, /. camera da ıa- 
voro. 

Ar'beitstag, m. v. Werktag. 

Ax'beitstiſch, m. tavola da la- 
voro. 

Arca de, f. arco. 

Ar'che, f. arca. 

Archidiakonat', n. arcidiaconato. 

Arbidiafonu8, m. arcidiacono. 

Nrbiv, n. archivio. 

Archivar“, m. archivista, archi- 
vario. 

Arg, «99. maligno, tristo, cat- 
tivo; it. astuto, malizioso, 
fraudolente; auf e Gedanken 
kommen, insospettire, entrar 
in sospetto; Arges denken, 
pensar male; nichts Arges 
darunter meinen, non avervi 
cattiva intenzione; das iſt zu 
arg! questo & troppo! 

Aer'ger, m. o. Aergerniß. 

Aer'ger, agg. comp. di arg, peg- 
giore; più malvagio; das int 
noch ärger, «quest è ancor 


Aerg 


peggio; Ärger machen, far an- 


cor peggio; — avo. peggio, 
‘peggiormente. 

Aer gerlich, agg. scandaloso; it. 
adirato, stizzito, invelenito; 
per verdrießlich, dispiacevole. 
increscevole; ein ärgerlicher 
Menſch, uomo fastidioso. stiz- 
20805 — ao». auf eine Ärger- 
liche Weiſe, scandalosamente. 
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Aer'gern, . a. scandalizzare; Arm, agg. povero, misero; 


dare scandalo; bö8 machen, 
irritare; provocare a sdegno; 
ſich —, alterarsi, sdegnarsi; 
andar in collera; it. scanda- 
lizzarsi. 

Aer'gerniß, n. Aer' ger, m. scan- 
dalo; Verdruß, disgusto, cor- 
rnecio; sdegno. 

Arg'liſt, J. furberia, malizia, 
astuzia. 


Arg'liftig. agg. astuto, malizio- 
so, scaltro; ein ser Kopf, vol-| 
pone; — avv. astutamente, ar- 
tifiziosamente; con furberia. 


Arg'los, agg. senza malizia; 
senza cattive intenzioni. 

Aerg'ſte, agg. il peggiore, pes- 
simo; subst. das —, il peg- 


gio; das —, was mir wider- | 


fahren könnte, a peggio an- 
dare; — avv. aufs ärgſte, 
alla peggio, pessimamente. 


Argument‘, n. argomento, sil- 


logismo. 

Arg wohn, m. sospetto; sospi- 
zione; — ſchöpfen, entrare in 
sospetto; prender ombra; 
— auf einen werfen, prender 
in sospetto alcuno. 

Arg'wibnen, v. a. sospettare. 

Arg wöhnig, sospettoso ; 

nid. agg. $ ombroso, 

iffidente. [spetto. 

Arg wohnlos, agg. genza so- 

A'rie, F. aria; arietta. 

Ariſtokratie“, F. aristocrazia. 

Ariſtokra'tiſch, agg. aristocratico. 

Arithmetik, f. aritmetica. 

Arithme'tiſch, agg. aritmetico, 
d’aritmetica; — avv. aritme- 
ticamente. 

Arlequin', m. arlecchino, truf- 
faldino, zanni; : ſtreich, arlec- 
ehinata. 

Arlesbeerbaum, m. sorbo. 
Arm, m. il braccio; Die se 
ausbreiten, stender le brac- 
cia; Die se entblößen, sbrac- 
ciarsi; am — führen, condur 
per braccio; — eines Stromes 
braccio, ramo d’un fiume; 
— am Stuhle, bracciuolo 
d’una sedia; der — an einer 
Wage, raggio della bilancia; 
der — an einem Gefäße, ma- 
nico; fg. er ift fein rechter —, 
egli è il suo braccio dritto; 
einem unter Die »e greifen, 
prestar ad uno soccorso; sten- 
dere a uno le braccia. 


mendico; bisognoso, indi- 
gente; per elend, unglücklich. 
meschino, dis iato, mise- 
rabile; per blutarm, bettel- 
atm, povero in canna; (was 
wenig entbält) scarso, man- 
cante; das Land if — an 
Geld, an Getreide ꝛc., il paese 
scarseggia di danaro, di 
biade ecc.; — machen, ren- 
der povero; — werden (vere 
armen), impoverire; der „e 
Schelm! »er Teufel! pove- 
rello! poveretto! povero dia- 
volo! it. m. ein Armer, povero, 
mendico; misero; die Haud- 
armen, i poveri vergognosi; 
it. avv. — leben, viver me- 
schinamente, poveramente; 
menare una vita stentata. 

Arm'band, 1. smaniglia, mani- 
glia, braccialetto. 

Arm’binde, f. fascia. 

Arm'brud, m. frattura, rottara 
del braccio. 

Arm'bruſt, f. balestra. 

Arm'bruſtmacher, m. balestrajo. 

Arm’bruitihuß, m. balestrata. 

Aerm'chen, n. bracciolino, brac- 
cetto. 

Armee’, f. armata; esercito. 

Aer' mel, m. manica. 

Ar'menbüchſe, 7. bossolo, cas- 
setta pei poveri. 

Ar'menhaus, . ospedale de’ 
poveri. 

Arme'niſch, agg. der «e Stein, 
bolo armeno. 

Ar'menkaſſe, f. cassa delle li- 
mosine. 

Ar'menpflege, J. provvedimento 
pei poveri. 

Ar'menvfleger, m. limosiniere. 

Ar'menſtock, m. ceppo. 

Arm'lehne, F. appoggio, soste- 
gno delle braccia; — an 
Stühlen, bracciuolo. 

Arm'leuchter, m. doppiere, can- 
delabro. 

Aerm'lich, agg. meschinello, po- 
veretto; scarso; — avv. me- 
schinamente. 

Aerm’lichkeit, f. meschinità, gret- 
tezza; if. povertà, miseria. 
Arm'mäuschen, n. h T. muscolo 
Arm' muskel, m. del braccio; 

teltoide. 

Arm. ſchiene, 7. bracciale. 

Arm'ſchnalle, F. fermaglio. 

Arm'ſelig, agg. povero, meschi- 


Art 


no, gretto; ein «er Tropf, po- 
veraccio, gocciolone; — apr. 
poveramente ecc; 

Arm'ſeligkeit, J. meschinità, po- 
vertà, strettezza, scarsezza; 
ît. viltà, grettezza. 

Arm’jeflel, m. v. Armſtuhl. 

Arm'ſpange, J. armilla, brac- 
cialetto. . 

Ar’mutb, J. povertà, indigenza; 
in — geratben, impoverire; 
cadere in miseria. 

Aern'te, Mern'ten, o. Ernte, Ern- 
ten ꝛc. 

Aroma'tiich, agg. aromatico. 

Aron, A’ronwurzel, f. gichero, 
jaro. i 

Arrefl’, m. arresto, detenzione; 
prigione; in — bringen, neh⸗ 
men, arrestare, metter in ar- 
resto; — auf Güter, seque- 
stro; — auf etwas legen, se- 


questrare; den — aufheben, 


levare il sequestro. 
Arreſtant', m. arrestato, carce- 

rato. [turare. 
Arreti'ren, v. a. arrestare, cat- 
Ari, m. culo, deretano, il se- 

dere, preterito, podice. 
Arſch backe, J. natica, chiappa. 


Arich’ferbe, f. fesso delle natiche. |. 


Arſch'klatſch, m. sculacciata, scu- 
laccione. 

Arſch' leder, m. batticulo. 

Arſch“ loch, n. ano, buco del culo. 

Arſch/ preller, m. | 

Arſch' pruͤgel, pl.) cossa in sul 
culo; — geben, dare un ca- 
valletto. 

Arſch'wiſch, m. cencio da for- 
birsi (il culo); cartaccia. 

Arſenal', n. arsenale. 

Arfenif, m. arsenico. 

Art, f. T. (im Feldbau) aratura; 
die en ändern, cambiar l’or- 
dine nella coltura (de’ campi). 

Art, f. sorta, specie, genere; 
it. razza, origine; tf. ma- 
niera, modo, guisa, foggia, 
forma; it. proprietà, qualità, 
carattere, genio; it. istinto; 
buona, cattiva grazia; — im 
Singen, maniera nel canto; 
von der — eines Dinges fein, 
participare di q. c.; auf dieſe 
—, così, in questo modo; 
nach der — und Weiſe, a 
guisa di; conforme a; nello 
stesso modo che; aus der 
— ſchlagen, degenerare, tra- 
lignare, imbastardire; mit 


staffilata, per- 


Arz 


guter —, con grazia, con bel 
garbo; — zu denken, modo 
di pensare; per Gewohnheit, 
maniera; usanza, costume; 
ein Pferd von guter —, ca- 
vallo di buona razza; prov. 
— läßt nicht von —, la scheg- 
gia ritrae dal ceppo; — avv. 
nach —, a guisa, a foggia. 
Ar'ten, v. n. rassomigliare; nach 
etwas —, ritrarre da, somi- 
gliare ad alcuna cosa; ein 
wohlgeartetes Kind, fanciullo 
ben allevato, di buon natu- 
rale; ſich —, naturare, assimi- 
larsi alla sua specie; — (von 
Thieren), riuscir bene. 
Ar' tig, agg. (ne composti) [della 
natura, della specie: falfar- 
tig, glasartig ꝛc.; thonartig, 
argilloso; guiartig, di buona 
tempra, di buona indole ecc.; 
it. (von Sachen) gentile, gra- 
‘ zioso, pulito, leggiadro]; ar: 
tiges Betragen, modo, ma- 
niera gentile; garbatezza; 
(von Perfonen) gentile, ga- 
lante, garbato, civile, gra- 
zioso, leggiadro; — ſein, aver 
garbo; esser gentile, manie- 
roso; buono, quieto; ein ser 
Garten, vago, ameno giar- 


dino; per geſchickt, destro,]|- 


IB een 080 ecc.; — tanzen, 
ballare con destrezza; — avv. 
garbatamente, gentilmente; 
— thun gegen Die Frauenzim⸗ 
mer, mostrarsi gentile; it. far 
il leggiadro, il vagheggino. 
Mrtigleit, 7. (von Sachen) de- 
licatezza, vaghezza; — im 
Betragen ꝛc., grazia, genti- 
lezza, garbo, leggiadria; ci- 
vilta, cortesia. 
Artitel, mn. T. articolo; it. Glau⸗ 
bensartikel, articolo di fede. 
Artillerie“, 7. l’artiglieria. 
Artilleriſt, m. artigliere. 
Artiſcho' cke, f. carciofo, carcio- 
fano. 
Artiſcho'ckenbeet, u. carciofoleto. 
Arznei“, J. medicina, medica- 
mento, rimedio; — für alle 
Krankheiten, panacea; — ge- 


gen das Gift, antidoto, con-“ 


travveleno; ftirfende —, cor- 
roborativo, ristorante. 
Arznei'büchſe, f. bossolo, vasetto 
da medicine. 
Arzneigelehriamteit, /. l’arte me- 
ica; la medicina, 


Aeſch 
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Arznei'kunde, , cat 

Arznei kunſt, f. | l’arte medica. 

Arznei mittel, n. rimedio, medi- 
cina; ein auflöſendes —, ri- 
solvente; reinigendes —, pur- 
gante; ſtärkendes —, corro- 
borante. ristorante; — wider 
Gift, allessifarmaco, contrav- 
veleno. 

Arznei ' ſachen, pl. cose medicinali. 

Arznei' trank, m. pozione, be- 
vanda medicinale; decotto. 

Arznei verſtändig, agg. esperto, 
pratico della, versato in me- 
dicina. 

Krmefwitenihaft, f. arte me- 

‘dica, scienza del medicare. 

Arznei zettel, m. o. Recent. 

Arzt, m. medico, dottor di me- 
dicina; ein ſchlechter, elender 
—, medicastro; mediconzolo. 

A3,n.asso; beide Affe, amb’ assi, 
ambo gli assi; —, Aeßchen 
(im Goldgewicht), grano. 

Asbeff, m. asbesto. 

Asbeſt ' kork, m.alcionio asbestino. 

Aſch, m. pentola, terrina; Blu: 
men», vaso da fiori. 

Aſch'blei, n. bismuto. 

A'ſche, F. (ein Fiſch) Eſch, om- 
brina. 

A' ſche, f. cenere; leichte — von 
verbranntem Papier u. dgl., 
favolesca; glühende —, fa- 
villa; ausgelaugte —, cene- 
raccio; zu — gebrannt, ri- 
dotto in cenere; in — legen, 
einäſchern, incenerire, ridurre 
in cenere, incendiare; zu — 
werden, ridursi in cenere; 
Der Meberreft eined vermeften 
Körpers, cenere, ceneri. 

Ae' che, F. v. Eiche. 

A'ſchenbad, n. T. (in der Che⸗ 
mie) bagno secco & cenere. 

A'ſchenbrödel, n. cenerentola. 

A'ſchenbrot, n. schiacciata, fo- 
caccia. 

N'idenfrug, m. urna ceneraria. 

N'ibenfuden, m. o. Aſchenbrot. 

A'ſchenſalz, u. sallissivo, potassa. 

A'ſchentuch, u. (beim Waſchen) 
ceneracciolo. 

A'ſchenzieher, m. T. turmalina 

(pietra preziosa). 

Aeicherig, agg. ceneroso, pien 
di cenere. i 

A' ſchermittwoch, /. il dì, o mer- 
coldi delle cerueri. 

Ae'ſchern, v. a. incenerire; ri- 
durre in cenere; dar le ce- 
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neri (il primo di di quare- 
sima). 

Aſch' farbe, f. color di cenere. 

Aſch' farbig, agg. cenerino; ce- 
nericcio. [lo. 

Midy'grau, agg. bigio; ceneroguo- 

Nid'ig, ay. ceneroso, sparso 
di cenere; incenerato. 

Aich’fraut, u. cineraria. 

Aſch'lauch, 24. scalogna. 

Aſch'meiſe, /. cingallegra. 

Aeſch'wurz, F. v. Eſchwurz. 

As'pe, ®. Cope. 

Asphalt‘, 15 asfalto. 

Asphodil'le, 

Asphooill'wurz, f. h asfodillo. 

Aß, v. As. 

Aſſecuranz', assicuranza, 

Nfiecuration', f.| assicurazione; 
Aſſecurationskammer, la came- 
ra di assicurazione. 

Aſſecuri'ren, o. a. ein Schiff ꝛc., 
assicurar una nave ecc. 

Aſ'ſel, /. v. Kellerlaus. 

Aſſeſ'ſor, n. assessore. 

Aſſignation', fe Anweiſung, as- 
segno; assegnato. 

Aſſigni'ren, v. Anweiſen. 

Aſſiſtent', m. assistente. 

Aſt, m. ramo; it. il uodo, noc- 
chio; l’occhio nel ramo; ig. 
Aeſte von Adern, ramificazio- 
ni d’arterie; Aeſte hervorbrin ; 

en, ramificare; die Aeſte an⸗ 
auen, diramare; mit Aeſten 
bedecken, infrascare; ſich in 
Aeſte verbreiten, ramificarsi, 
diramarsi; ein buſchiger —, 
frasca; ein Heiner —, rami- 
cello; Aſtwerk, frasche; ein 
junger, dünner —, vermena; 
ein kleiner buſchiger —, fra- 
sconcino. 

Aeſt'chen, n. rametto, ramicello. 

Ae'ſten (fi), v. r. diramarsi. 

A'ſter, /. astere, astero. 

Aeſthe'tik, 7. (Geſchmackslehre), 
estetica. 

Aeſt ig, agg. ramoso; pieno di 

rami; knotig, noderoso. 

Aſt' kreuz, n. T. croce noderosa. 

Ae ſtrich, m. v. Eſtrich. 

Aſtrola'bium, n. astrolabio. 

Aftrolog’, m. astrologo. 

Aitrologie’, F. astrologia. 

Aftrolo'giid, agg. astrologico. 

Aſtronom“, m. astronomo. 

Nftronomie, f. astronomia. 

Aftrono’milh, agg. astronomico. 

Aſt werk, n. frasche, frascume. 

Atheif’, m. ateista; ateo. 
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Athei'ſterei, f. ateismo. 

Athei'ſtiſch, agg. ateistico. 

Utbeni, m. fiato, alito; lena, 
alena; respiro; — bolen, re- 
spirare, rifiatare; das Athem⸗ 
holen, respirazione; ſchwe⸗ 
rer —, difficolta di respiro, 
asma; aus den — kommen, 
perder il fiato; Der einen 
ſchweren — bat, asmatico; 
wieder qu — kommen, ripren- 
der fiato; den — benebmen, 
togliere il respiro; den 
au ſich halten, ritenere il fia- 
to; ſich außer — ſchreien ꝛc., 
shatarsi gridando; ſich außer 
— laufen, correre a basta lena; 
„ig. in einem —, iu un fiato, in 
un attimo; (ohne Unterbre- 
chung) senza interuzione, sen- 
zu posa; in — erhalten, tener 
in esercizio. 

A'themlos, agg. sfiatato; anc- 
lante. 

A'themloſigkeit, f. difficoltà di 
respiro; T. apnea. 

A'themzug, m. fiato, respiro. 

Me'tber. . l'etere. 

Aetbe'riſch. agg. etereo. 

Ath'men, v. n. respirare; fiata- 
re, rihatare, alitare; — v. a. 
einathmen, inspirare; per aus- 
düniten, spirare, esalare. 

Atlant', | atlante; 7. atlante; 

Atlas, m. it. der Berg Atlas, 
il monte Atlante. 

Atlas, n. raso. 

At'laſſen, agg. di raso, fatto di 
raso; ein es Kleid, vestito 
di raso. 

At'lasband, n. nastro, fettuccia 
di raso. 

Atmoſpha're, f. atmosfera. 

Atom’, n. atomo. 

Atteftar’, n. v. Zeugniß. 

Atteſti'ren, v. Bezeugen. 

Artih, m. T. ebbio, ebulo. 

At'tiſch, agy. attico; ser Witz, 
sale attico. 

(Attrappi'ren, v. a. acchiappare; 
sorprendere.) 

Ae'tzen, v. a. dare a mangiare; 
zum Futter locken, allettare, 
adescare; durch Sauren bei⸗ 
zen, macerare; (durch Beiz⸗ 
mittel) corrodere con acqua 
forte; — (bei den Kupfer- 
ſtechern), intagliare, incidere 
con acqua forte. 

Aetz' kunſt, f. l’intaglio, incisio- 
ne ad acqua forte. 
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Aetz' mittel, n. corrosivo. 
Rep'vulver, n. polvere corrosi va. 
Aetz'waſſer, n. acqua forte. 

Au, inter). ahi, oimel 

Auch, avv. anche, ancora; pu- 
re, parimente; — nicht, nem- 
meno, neppure, nemmanco ; 
was —, checchessia; was — 
die Urſache ſei, qualunque ne 
sia il motivo; wenn — 
quand’ anche; ancorchè ; wer 
eg — jei, chiunque (pur) sia; 
it es — wahr? è (egli) poi 
vero? 

Auction“, f. vendita all’ incanto, 
vendita pubblica. 

Audienz', f. udienza. 

Audienz ſaal, n. sala d’udienza. 

Audienz zimmer, n. sala, camera 
d’udienza. 

Auditeur', auditore; giudice 

Auditor“, m. militare. 

Au’e, J. praterie, pascoli; it. 
campagna fertile, fiorita (e 
bagnata da un fiume). 

Au’erhahn, m. urogallo, gallo di 
montagna. 

Au’erbenne, /. urogallina. 

Au'erochs, m. bissonte, 
toro salvatico. 

Auf, prep. (che ammette il da- 
tivo quando il verbo dise- 
gna riposo, e l’accusalivo se 
disegna movimento); su, 80- 
pra, sovra, in ecc. — den 
Tiſche, sulla, sovra la tavola; 
— Der Reiſe, per, in viaggio; 
— Die Mefie reifen, geben, 
andare alla fiera; dem 
Schloſſe, nel castello; — dem 
Lande, alla campagna; it. in 
campagna, in villa, in villeg- 
giatura; — dem Leibe, ad- 
dosso; fig. es gehet — neun, 
son passate le otto; es ill 
dreiviertel — eins, sono le do- 
dici e tre quarti; die 
Stunde, appunto in quest’ 
ora; — den Mittag, — den 
Abend, a mexzodi, alla sera; 
— immer, — ewig, per sem- 
pre; — fein Verlangen, a sua 
richiesta; von Jugend —, fin 
da giovine, fin lla culla; 
berg gehen, andar salen- 
do, montare; auf! auf! su! 
su! — meine Koſten, a mie 
spese; — einmal, in, ad una 
volta, tutt’ in un tratto; 8 
neue, di nuovo; -s böchſte, 
ſchlimmſte, al sommo, alla 


uro; 
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‘peggio ecc.; — Dentice, fran» 

zoͤſiſche ꝛc. Art, alla Tedesca, 
alla Francese ecc.; wie jagt 
man — deutſch? some si dice 
in tedesco? — der Laute, 
Geige, dem Klavier ſpielen, 
sonare il liuto, il violino, il 
gravicembalo; etlihe Thaler 
— und ab, qualche scudo più 
o meno; — ſein, esser leva- 
to, alzato; wohl, übel — fein, 
star bene o male di salute; 
auf» und abgehen, andar sù e 
giù ecc.; tf. conj. — daß, 
aceiò, acciocchè, affinchè. 

Auf ackern, v. a. rompere la ter- 
ra col vomere. 

Aufarbeiten, v. a. compire un 
lavoro; it. ein Kleid —, ri- 
fare un abito; consumare 2 
forza di lavorare; das Eis —, 
rompere il ghiaccio. 

Nuf'igen, v. Aufbeizen. 

Auf'baͤnſen, v. a. T. ammonta- 
re (i covoni) nell' aja. 

Aufbauen, v. a. erigere, edifi- 
care; costruire, fabbricare; 
ein Schaffot —, alzare un 


palco. 

Auf bäumen (fi), o. 1. impen- 
narsi; fg. montare in su- 
perbia. 

Auf bauſen, v. Baufen. 

Auf behalten, v. a. serbare, con- 
servare, custodire. 

Auf'beigen, v. a. rompere co’ 
denti; (Rüfle) acciaccare; 
part. aufgebiſſen. 

Auf’beizen, v. a. aprire per via 
d’un corrosivo. 

NMufberiten, v. Berſten. 

Auf betten, v. a. piautare, met- 
ter su un letto (v. aufſchla⸗ 
gen); rifare il letto. 

Aufbewahren, v. a. 
conservare. 


serbare, 


Auf bieten. v. a. (Verlobte). pro- 


clamare; far le denunzie (del- 

le nozze); Bolf —, raunare il 

popolo, far gente; den Adel 

, mandar bando di guerra 
alla nobiltà; alles —, fare il 
suo possibile, ogni sforzo; 
part. aufgeboten. 

Auf bietung, f. v. Aufgebot. 

Auf binden (abbinden), v. a. 
staccare, sciogliere; auf das 
Pferd binden, legare, metter 
in groppa; Die Haare, den 
Rock, das Vortuch —, anno- 
dare, legare i capelli, la gon- 
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nella, il grembiale; einem 
etwas —, far credere aduno; 
part. aufgebunden. 

Auf'blähen, v. a. & n. gonfiare; 
fig. intumidirsi; {id —, in- 
superbirsi. 

Auf'blähung, f. enfiagione, gon- 
fiamento ; fig. orgoglio. 

Auf'blaſen, v. a. gonfiare; em- 
pier di fiato, di vento; die 
Backen —, gonfiar le guance; 
fig. ih —, intumidirsi, gon- 
fiarsi; alzar la cresta; per 
wieder anzünden, riaccender 
soffiando. 

Auf blaſung, J. gonfiamento; il 
gonfiarsi. 

Auf blättern, v. a. scartabellare, 
squadernare un libro. 

Auf'bleiben, v. a. vegliare; far 
veglia; per offen bleiben: dieſe 
Thür bleibt auf, quell' uscio 
non si chiude; part. aufge 
blieben. 

Auf'blick, m. sguardo in alto, 
verso il cielo. 

Aufbliden, v. a. alzare gli oc- 
chi, guardare in alto, all’ insù. 

Aufbfüben, v. n. schiudersi, 
aprirsi; fig. fiorire; prospe- 
rare, invigorire; wieder —, 
rifiorire ; fig. riprosperare. 

Auf'bluͤhen, n. il dischiudersi, 
l’aprirsi de’ fiori. 

Aufborgen, v. a. prendere in 
prestito (da più parti). 

Auf'braten, v. a. rifriggere; 
arrostir di nuovo. 

Muf'braudben, v. a. consumare, 
impiegare intieramente. 

Auf brauſen, v. n. alzarsi bollen- 
do, fermentando ; ig. andar in 
collera, stizzirsi, infuriare. 

Auf'brauſung, J. effervescenza. 

Auf brechen, v. a. Thüren —, sfor- 

zare, atterrar porte; it. Brie 

fe, Siegel —, aprire, disigillar 

lettere, torre il sigillo; — v. n. 

per aufblühen, fiorire, dischiu- 

dersi; it. per abreiſen; par- 
tire, porsi in cammino; (von 

Geſchwuͤren) aprirsi; part. 

aufgebrochen. 

Auf brechung, J. v. Erbrechung. 

Auf'breiten, v. a. distendere, 
spiegare, dilatare. 

Auf brennen, v. a. das Holz —, 
consumare (le legna col fuoco); 
ein Zeichen marchiare, 
contrassegnare con ferro ro- 
vente; die Haare —, arriccia- 
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re i capelli col ſerro caldo; 
part. aufgebrannt. 

Aufbringen, v. a. Moden 2. —, 
metter in uso, introdurre 

mode; metter in voga; it. 
metter in campo; wieder —, 
far rinascere, far rivivere; 
einen Kranken —, guarire, 
rimettere in salute; ich kann 
ſo viel Geld nicht —, non son 
capace di procurarmi tanto 
denaro; ich kann die Thür 

nicht —, non posso aprir la 
porta; Beweiſe —, raccoglie- 
re, produrre prove; per vor- 
bringen, fagen, proferire, di- 
re; it. zum Zorn reizen, irri- 
tare, provocare; it. T. eine 
Priſe —, condurre in porto 
una presa; part. aufgebracht. 

Aufbringung, /. einer Mode, in- 
troduzione d' un' usanza ecc., 
v. Aufbringen. 

Auf bruch, m. 7. partenza, mar- 
cia, il levar le tende; mossa 
delle truppe; zum — blaſen, 
dare il segno di partenza; 
it. — eines Geſchwürs, l’al- 
prirsi d'un ulcere. 

Auf'brühen, v. a. Wäſche —, ver- 
sare il ranno sovra la bian- 
cheria. 

Auf bürden, v. a. addossare un 
peso, porre addosso ; einem 
etwas —, gettar la colpa ad- 
dosso a uno; fih etwas —, 
incaricarsi di qualche cosa. 

Auf'bürdung, J. addossamento; 
imputazione; it. incolpamento. 

Auf'bürſten, v. a. dare una sco- 
pettata, scopettare contro 
pelo, all’ insù. 

Auf damen, v. n.. (im Damen- 
ſpiel) damare. 

Auf dämmern, v. n. der Tag 
dämmert auf, il giorno spun- 

ta, albeggia. 

Auf daß, conj. acciocchè, af- 
finchè. 

Auf decken, v. a. scoprire, sco- 
verchiare; fig. ein Geheim⸗ 
nig —, svelare, palesare, sco- 
prire un segreto; das Tiſch⸗ 
tuch —, metter la tovaglia. 

Auf'dingen, v. a. accettare un 
garzone (in un corpo d'arte- 
fici); part. aufgedungen. 

Aufdörren, v. a. seccare. 

Auf'drängen, v. a. aprire spi- 
gnendo , urtando. 

Auf'drehen, v. a. einen Strick —, 
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- storcere, svolgere, disfare una | 


fune ecc.; den Hahn am Faß 
—, aprire la cannella; — was 
zugeſchraubt ift, svitare. 
Aufdreihen, è. a. finire un’ 
ajata, finir di batter il grano; 
part. aufgedroſchen. 
Muf'dringen, v. a. far prendere 
a forza; ſich einem —, v. r. 
insinuarsi con importunità 


ad alcuno; part. aufgedrun⸗ 


en. 

Auf drucken, v. a. improntare; 
imprimere; das Siegel —, 
mettere, apporre il sigillo. 

Auf'drücken, v. a. aprire pre- 
mendo, comprimendo; eine 
Nuß —, schiacciare una noce; 
mit der Feder zu ſehr —, ap- 
poggiar troppo la penna 
(scrivendo). 

Mufeinan'der, avo. di seguito, 
l’uno sopra l’altro, consecu- 

‘tivamente; it. aufeinander fol- 
gend, consecutivo. 

Aufenthalt, m. soggiorno, di- 
mora; sf. abitazione; feinen 
— nebmen, prendere stanza; 
feiner —, ritiro, abitazion- 
cella; — der Räuber, rico- 
vero, spelonca di ladri; per 
Verzug, ritardo, impaccio, 
ostacolo; per Unterhalt, so- 
stegno, mantenimento. 

Auf erbauen, v. Erbauen. 

Auf erlegen, v. a. auflegen, im- 
porre, ingiugnere, ordinare, 
commettere; Stillſchweigen —, 
impor silenzio. 

Auf’erlegung, J. imposizione; 
ordine, carico. 

Auf erſtehen, v. n. risuscitare, 
risorgere; pärt. auferftanden. 

Auf erſtehung, /. risurrezione. 

Auf erwachen, v. u. risvegliare; 
risuscitare, ritornare in vita. 

Auf erwecken, v. a. risvegliare; 
it. risuscitare. 

Auferweckung, F. risuscitamento. 

Auf erziehen, v. Erziehen. 

Auf erziehung. /. v. Erziehung. 

Aufefien, v. a. mangiar tutto; 
ogui cosa; part. aufgegeſſen. 

Auf fahren, v. n. mit dem Wa⸗ 
gen ꝛc.—, andare in sù, salire, 
montare in, collegno; tf. fen- 
dersi, aprirsi, spalancarsi re- 
pentinamente; das Fenſter 
fuhr ſchnell auf, la finestra si 
spalancö in un subito; Chri- 
ſtus iſt aufgefahren gen Himmel, 
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Gesù Cristo ascese in cielo; 
aus dem Schlafe —, risvegliar- 
si, riscuotersi all' improvvi- 
so (dal sonno); vor Schrecken 
—, riscuotersi dalla paura; 
per in Zorn ausbrechen, dar in 
escandescenza; infuriare; mit 
dem Schiffe —, dare in secco; 
— v. a. aprire qualche cosa 
urtandovi col carro, colla car- 
rozza; T. — (in Bergwerken), 
aprire, manomettere una cava 
delle miniere; it. das Geſchlͤtz 
—, piantare l'artiglieria. 

Auf fahrend, . col- 
Auf fahriſch, agg.) lerico; facile 

a’ trasporti. 

Auf'fabrt, /. salita, montata; die 
— @briiti, ascensione; der 
Meg, mo man binauffährt, 
salita. 


re su qualche cosa; fid den 

Kopf, Arm 20. —, ferirsi, far- 

si male cadendo; jig. sor- 

prendere, fare specie, dare 
nell’ occhio. 

Auf fallend, part. sorprendente, 
che fa specie, impressione ecc. 

Auf'falten, v. a. spianare le 
pieghe, le grinze; it. affal- 
dare; dar le pieghe a una 
pezza di panno. 

Auf fangen, v. a. pigliare, ac- 
chiappare; den Regen in ete 
nem Faſſe —, raccoglier la 
pioggia in un mastello; Brie- 
fe —, intercettar lettere. 

Auffangung, J. intercezione; it. 
l’acchiappare. 

Auf färben, v. a. ritignere. 

Mur'fafier, v. a. raccogliere 
checchessia colla pala, o in 
un vaso; eine Maſche —, rac- 
cogliere una maglia. 

Auf'ſiſchen, v. a. ripescare; ca- 
var dal fondo d'un fiume. 

Auf' flammen, v. Anflammen. 


Auf flattern, v. n. svolazzare 
in su. 
Auf'flechten, v. a. strecciare; 


Stricke —, storcere, disfare 
funi; part. aufgeflochten. 

Auf fliegen, v. a. volar via; fug- 
gir volando ; it. alzarsi a vo- 
lo; (von Hühnern) appolla- 
jarsi, andare al pollajo ; (durch 
Pulver) saltare in aria; part. 
aufgeflogen. 

Auf'flug, m. volo, slancio in al- 
to a volo. 


Auſ'fallen, v. n. cascare, cade- 
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Auf fordern, v. a. provocare, sfi- 
dare; it. invitare, stimolare, 
esortare; einen Platz —, in- 
timare la resa (ad una piaz- 
za assediata,alla guarnigione). 

Aufforderung, J. provocazione, 
disfida; if. invito, ammoni- 
zione; — eines Platzes, inti- 
mazione della resa. 

Auffragen, v. Erfragen. 

Auf freſſen, v. a. divorare, man- 
giare, consumar tutto; (von 
ätzenden Feuchtigkeiten) corro- 
dere. 

Auf frieren. v. n. v. Anfrieren. 

Auf'friſchen, v. a. ein Gemälde —, 
rinnovare, rinfrescare; Eß- 
waaren —, togliere la muffa, 
lo stantio. 

Auf’führen, v. a. condurre, me- 

nare; einen Tanz —, guidar 

il ballo; menar la danza; 

Schauſpiele — , rappreseutar 

commedie; porre in iscena; 

Gebäude —, costruire, erigere 

fabbriche; lebloſe Dinge re⸗ 

dend — (einführen), personi- 
ficare degli esseri inanimati; 
ſich —, condursi; comportarsi. 

Auf führung, 7. Verhalten, con- 
dotta, contegno; maniera di 
governarsi; — eines Baues, 
costruzioue d’un edifizio; — 
eines Schauſpiels, rappresen- 
tazione d' una commedia. 

Auf fuͤllen, v. a. rabboccare, em- 
piere. 

Auf füllung, F. rabboccamento. 

Auf füttern, v. a. mangiare, con- 
sumare tutto il foraggio ; it. 
allevare, tirar sü. 

Auf’gabe, J. tema compito; ſei- 
ne — erfüllen, fare il compi- 
to dato; it. problema, quesi- 
to; — eines Räthſels, pro- 
posta d' uu indovinello; — eis 
nes Amts, rinunzia d'un im- 
piego. 

Auf gabeln, v. a. inforcare. 

Auf gang, m. l’andata in su; 
la salita; — der Sonne ꝛc., il 
nascere, il levarsi del sole: 
l’oriente, il levante, l’orto; 
vom — gegen Niedergang. 
dall’ orto all’ occaso, da le- 
vante a ponente. 

Auf'geben, v. a. dare, proporre 
(un tema, un lavoro, un 
enimma); eine Arbeit —, as- 
segnare un lavoro; einen 
Vrief, ein Padet —, conse- 
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gnare, rimettere (alla posta 


una lettera, un involto); den] 


Geiſt —, esalare, render l’ul- 
timo spirito; ein Amt —, 
rinunziare ad un impiego; 
die Hoffnung —, deporre la 
speranza: einen Patienten —, 
dare yon infermo) per ispedito. 

Auf’geblaien, part. gonfio, tur- 
gido; fig.tronfio ; pieno d’or- 
goglio; — ave. orgogliosa- 
mente ecc. 

Auf geblaſenheit, F. gonfiezza; 
arroganza. 

Aufgebot, n. in der Kirche, ban- 
do, proclamazione (di sposi 
promessi); — die Waffen zu 
ergreifen 2c., bando di pren- 
der le arme. 

Auf gebracht, part. indispettito 
irritato, acceso d’ira; — wer⸗ 
den, sdegnarsi, infuriare. 

Nuffgebung, J. abbandono, ri- 
nunzia. 

Mufgedunfen, agg. aufgeſchwol⸗ 
fen, molto enfiato, gonfio; 
e Backen, guance paffute, 
tumide. 

Auf gehen, o. n. (von Blumen, 
Samen) sbocciare, germo- 
gliare; spuntare; die Sonne 
gebt auf, spunta, si levail so- 
e; per fteigen, montare, sa- 
lire; auf» und abgeben (auf 
Anhöhen), salire e scendere; 
(in der Ebene) andar sù e 

iù; passeggiare; der Teig 
fängt an aufzugeben, la pasta 
comincia a fermentare; das 
Fenſter ging auf, la finestra 
s’apri; nun gehen mir die Hus 
gen auf, ora si, che comin- 
cio ad aprir gli occhi; er 
läßt viel —, fa melte spese; 
(von Knoten 2c.) sciorsi, sclac- 
ciarsi; if. scollarsi, staccarsi; 
das Geſchwür geht auf, l’apo- 
stema s’apre; zum Samen —, 
granire; das Wetter geht auf, 
dimoja; — laſſen, spendere, 
consumare largamente; einem 
die Augen —, ravvedersi; part. 
aufgegangen. 

Auf geld, n. aggio, caparra. 

Auf gelegt, part. wozu — fein, 
esser disposto, in voglia (di 
lavorare, di scherzare ecc.). 

Auf geräumt, agg. di buon umo- 
re; gioviale, allegro, gajo. 

Auf geräumtheit, /. allegria, gio- 
vialità, buon umore. 
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Auf geſchoben, part. v. Aufſchie⸗ 
ben; prov. aufgeſchoben iſt 
nicht aufgehoben, il ditferito 
non è diffinito. 

Auf'gefverrt, part. aperto. spa- 
lancato; (von Fiſchen in Map: 
pen) spirante. 

Auf geſprungen, part. crepola- 
to, screpolato ecc. 

Auf geſtülpt, part. (die Nafe) 
naso voltato in sù. 


e part. desto; it. 
brioso, vivace, spiritoso; auf- 
geweckter Kopf, ingegno pron- 


to, vivace ecc. 

Auf gewecktheit, f. svegliatezza, 
vivacità. 

Auf geworfen, part. (von Lip 
pen) labbra tumide. 

Yuf'giepen, v. a. versare, fon- 
der sopra; part. aufgegoſſen. 

Auf graben, v. a. vangare; it. 
scavare cose sotterrate. 

Auf grabung, J. scavo, scava- 
mento. 

Auf grünen, ©. n. rinverdire, 
rinverdirsi, verdeggiare; fig. 
prender vigore, rinvigorire. 

Auf gürten, v. a. scignere, di- 
scignere ; in die Höhe gürten, 
succignere le vesti; das Pferd 
—, scior le cinghie al ca- 
valio. 

Auf guß, m. infusione. 

Auf haben, v. n. aver Sopra, 
aver indosso; 
haben, avere in capo; nichts 
—, andare col capo scoperto; 
es hat nichts auf ſich, non fa 
niente; it. per oſſen haben. 
avere, tenere aperto. 

Auf' hacken, v. a. zappare; mit 
dem Schnabel —, beccare, 
rompere; v. Aufhauen. 

Auf häkeln, o. Aufbefteln. 

Auf halt, m. v. Verzögerung. 

Auf halten, v. a. fermare, arre- 
stare, ritardare, ritenere, im- 
pedire, trattenere; prolunga- 
re, frapporre indugio, osta- 
colo; die Hand —, tener la 
mano aperta; ſich an einem 
Ort —, einen bei ſich —, trat- 
tenersi in un luogo; rico- 
verare uno in sua casa; ſich 
auf dem Lande zum Vergnü⸗ 
gen —, villeggiare; den Wind 
—, oppor riparo al vento; 
den Proceß —, prolungare la 
lite; einen mit vergeblicher 
Hoffnung —, tenere a bada; 
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ſich worüber —, eriticare; gtar 
facendo commenti sovra al- 
cuua cosa; fi über jemand 
—, formalizzarsi di qualche- 
duno. 

Auf haltung, /. ritenzione, tratte- 
nimento, ritardo; raffrena- 
mento , prolungamento (v. 
Aufbalten). 

Aufbängen, v. a. appendere, 
sospendere; Wäſche, Tuch —, 
stendere la biancheria (sulle 
corde), sciorinare i panni; 
Mörder —, impiccare (per la 

ola); fig. einem Lügen, Na: 
en—, dar ad intendere, dar- 
la a bere, piantar carote; 
part. aufgebangen, aufgehängt. 

Auf haspeln, ©. a. innaspare; 
in die Höhe, tirar in alto, al- 
zare con argano; fig. ſich 
wieder —, racconciar, rimet - 
ter in sesto le sue faccende. 

Auf hauen, v. a. aprire; spac- 
care coll’ ascia; das Eis —, 
rompere il ghiaccio (col pic- 
cone). 

Auf haufen, v. a. accumulare, 
ammucchiare; ſich —, ac- 
cumularsi; aufgebàuft voll, 
colmo. 

Aufbäufung, F. accumulazione ; 
accumulamento. 

Auf heben, v. a. alzare, levare, 
sollevare; ergere; Die Hände, 
die Augen gen Himmel —, 
alzar le mani, gli occhi al 
cielo; den Tiſch —, sparecchia- 
re; von der Erde —, alzare, 
levar da terra; etwas —, 
was gefallen iſt, raccogliere 

(tor u) una cosa; viel +3 von 

einer Sache machen, far mol- 

to fracasso di alcuna cosa; 
eine Geſellſchaft, ein Beleg —, 
sopprimere una società; abo- 
lire, abrogare una legge; 
das Spiel —, cessar di giuo- 
care; einen Contract —, an- 
nullare un contratto; eine 
Belagerung —, levar un as- 
sedio; das Verbot —, toglie- 
re il divieto; per aufbewah- 
ren, pocre in riserva, serba- 
re; etwas aufzuheben geben, 
dar in custodia, in deposito; 
einen Verbrecher aufheben, cat- 
turare un malfattore; die Sei 
fion —, terminare, chiudere 
la sessione; eine Heirath —, 
cassare, annullare un matri- 
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monio; die Freundſchaft —, 
rompere l’amicizia; die Han- 
deldgeiellihaft —, scior la ra- 
gione ; den Streit —, comporre 
la lite; part. aufgehoben. 

Auf hebung J. levata, alzata; — ei. 
nes Zanks, Proceſſes, compo- 
nimento d' una lite; — der Ge · 
feße, abrogazione, abolimento, 
abolizione; — eines Ordens, 
einer Auflage ꝛc., soppressione 
d’un ordine, d’un’ imposta, 
balzello eco. 

Nuf'heften, v. a. appuntare con 
ispilli; ig. einem etwas —, 
darla da bere, a credere; im- 
piantarla ad uno, vender luc- 
ciole per lanterne. 

Auf hefteln, v. a. staccar l’un- 
cino; sfibbiare, sciogliere. 

Auf’beitern, v. Ausheitern. 

Aufbelfen, o. a. ajutare a le- 
varsi; rialzare; soccorrere; 
part. aufgeholfen. 

Auf’belfung, J. sollievo, soccorso. 

Auf hellen, o. Aufklären. 

Auf' hetzen, v. a. aizzare; insti- 
gare; metter su. 

Auf ' hetzer, v. Anhetzer. 

Auf hetzung, v. Anhetzung. 

Auf'hiſſen, v. a. T. issare, ghin- 
dare (per via d’argani). 

Auf' hocken, v. a. recarsi, porsi 
in dosso; addossarsi; — v. n. 
einem —, farsi portare a ca- 
‘valcioni (da alcuno). 

Auf horchen, v. n. aguzzare, riz- 
zar gli orecchi. 

Auf hören, . n. cessare, termi- 
nare, desistere; ohne —, in- 
cessantemente. 

Auf hülfe, /. soccorso, agpisten- 
za, ajuto. 

Auf hüllen, v. a. rivelare, svelare. 

Auf hüpfen, v. n. fare un salto, 
saltare. 

Auf jagen, o. a. sbucare, sni- 
dare gli uccelli; einen Sas 
fen. —, levare la lepre; gro- 
ßes Wild —, scovare le fiere; 
— was ſich verkriecht, sbucare. 

Auf jochen, o. a. die Ochſen —, 
mettere il giogo (ai buoi). 

Auf kämmen, v. a. pettinare al- 
Pin su. 

Auf kauf, m. incetta, compra. 

Auf kaufen, e. a. incettare, com- 
prare. 

Auf käufer, m. incettatore; mo- 
nopolista. 

Auf kaufung, J. v. Aufkauf. 
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Auf keimen, v. n. (vom Samen) 
spuntare, germogliare. 

Nurfippen, v. n. (vom Mage: 
balfen) balzare in su. 

Auf'flaftern, v. a. accatastare 
le legne. 

Nuffliren, v. a. schiarire, chia- 
rificare; per erläutern, dilu- 
cidare, spiegare, appianare; 
ig. rischiarare, illuminare; 
das Wetter klärt fih auf, il 
tempo si rasserena; aufge. 
Härte Zeiten, tempi rischia- 
rati, colti; ein aufgeklärter 
Kopf, uomo istrutto; mente 
chiara. 

Auf klärung, 7. schiarimento, 
spiegazione, dilucidazione; 
— des Himmels, des Wetters, 
rasserenamento del cielo, del 
tempo; (der Völker) cultura. 

Auf klauben, v. a. raccogliere 
(a poco a Bee: 

Auf kleben (auffleiden), ©. a. ap- 
picciare, appiastrare, incol- 
lare; ein Pflaſter —, appli- 
care un impiastro. 

Auf’fleiftern, v. a. attaccare con 
colla. 

Auf'klinken, v. a. aprire il sa- 
liscendo. — 

Auf'klopfen, v. a. aprire a colpi. 

Auffnaden, v. a. schiacciar noci 
(coi denti). . 

Auf kneipen, v. a. aprir colle 
tenaglie; part. aufgefnippen. 

Auffiöpfen, d. a. sbottonare; 
— v. r. sbottonarsi. 

Auffnüpfen, v. a. Knoten —, di- 
snodare, dinodare; Diebe —, 
impiccare. 

Auf knuͤpfung, J. snodamento; 
impiccatura. 
Auf'kochen, v. a. far bollire, 
ricuocere; — v. n. bollire. 
Auf kommen, v. n. sollevarsi, 
erigersi, rialzarsi; rimettersi 
in piedi; in buono stato; (von 
Gewächſen) allignare, prospe- 
rare; (cin Gebrauch) prender 
voga, introdarsi un’ usanza; 
it. salire in dignità, avanzar- 
si; einen nicht — laſſen, tener 
sotto; im Meden niemand — 
laſſen, non lasciare ad altri 

campo di parlare. 

Auf kommen, n. elevazione; it. 
avanzamento; if. guarigione, 
scampo. ling. 

Auftömmling, m. v.Emportömm- 

Auf können, v. u. potere rialzarsi. 
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Auf krämpeln, v. a. cardassare 
(la lana) di nuovo. 

Auffrämpen, v. a. appuntare 
(le falde del cappello). 

Auf' kratzen, v. a. scorticare grat- 
tando, sgraffiar la pelle; das 
Tuch —, accotonare, arric- 
eiare il pelo al panno; eine 
Wand —, raschiare il maro. 


Auf kräuſeln, arricciare, 
Auf krauſen, v. a. | increspare 
i capelli. 


Auffündigen, e. a. die Miethe —, 
disdir l'affitto; den Dienft —, 
licenziarsi ; it. licenziare; ich 
habe meinem Diener aufgehin- 
digt, fo ho licenziato il mio 
servo; einen Vertrag —, ri- 
trattarsi da un contratto; Àae 
pitalien —, intimare la restitu- 
gione de’ capitali; die Freund: 
ſchaft —, rinunziare all’ ami- 
cizia. 

Auf kündigung. /. intimazione di 
congedo, d' uscir di servizio; 
it. rivocazione, rinunzia. 

Auf laden, v. a. caricare (un 
carro); addossare un Peso. 

Auf lader, m. caricatore. 

Aufladung, f. caricamento, il 
caricare. 

Auf lage, /. imposta, imposi- 
zione, aggravio; «n machen, 
mettere imposte; gerichtliche 
—, citazione; — von Büchern, 
stampa, edizione. 

Auf langen, e. a. porgere, re- 
care all’ insù. 

Auf laſſen, v. a. tirare in alto; 
lasciare aperto un uscio. 

Auf lauern, v. a. lauern, spiare, 
star in agguato. 

Auf lauf, m. (des Waſſers) rigur- 
gitamento, gon fiamento; — des 
Volks, tumulto, commozione; 
einen — erregen, eccitare un 
tumulto; einen — machen. le- 
varsi a romore. 

Auf laufen, v. a. per auffeimen, 
crescere, germogliare; (von 
Flüſſen) ingrossare, gonfiar- 
si; per aufſchwellen, enfiarsi; 
(von Koſten ꝛc.) andar cre- 
scendo; ſich die Füße —, scor- 
ticarsi i piedi a forza di cam- 
minare; it. T. —, dar sulle 
secche. 

Auffeben, v. n. rivivere; (von 
Pflanzen und Thieren) rinvi- 
gorirsi, sbozzacchire; fig. ri- 
prender vigore, rinvigorire. 
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Auf lecken, v. a. leccar via. 

Auf legen, v. a. soprapporre, 

. porre; ein Pflaſter —, appli- 
care un empiastro; die fin: 
de —, impor le mani; das 
Tiſchtuch —, mettere la tova- 
glia; den Sattel —, sellare il 
cavallo; eine Laſt —, caricare; 
Steuern 26. —, impor dazj, 
gabelle; einen Eid —, dare un 
giuramento; wieder — (Bü⸗ 
der), ristampare; gerichtlich —, 
intimare, interpellare, cita- 
re; ih —, v. r. appoggiarsi; 
sostenersi; aufgelegt fein, es- 
sere disposto, di buon umore. 

Auflegung. J. applicazione, so- 
prapponimento; — der Hände, 
imposizione delle mani. 

Auf lehnen (fi), v. r. appog- 
giarsi; — (von Pferden), im- 
pennarsi; ig. ſich wider eis 
nen —, rivoltarsi. 

Auffchnung, J. Empörung, sol- 
levazione, ribellione. f 

Auf'leimen, v. a. incollare su 
(checchess ia). a 

Auf leſen, v. a. raccorre, rac- 
cogliere. 

Auf liegen, v. n. riposare; ap- 
poggiarsi, reggersi su chec- 
chessia; — (feinen Herrn bas 
ben), esser fuor di servizio, 
disimpiegato; ſich —, v. r. 
ulcerarsi. 

Anf lockern, v. a. die Erde —, 
smuovere, sollevar la terra. 


Auf lodern, v. . avvampare; 
pigliar vampa, infiammarsi. 
Auf lösbar, agg. dissolubile, 
solubile. [tivo. 


Auf'löſemittel, n. rimedio sole- 

Auf'löſen, v. a. dislegare, scio- 
gliere; risolvere, stempera- 
re; scomporre; fi —, v. r. 
sciogliersi, risolversi, sciorsi 
(in acqua, in vapore ecc.). 

Auf'löſend, part. dissolvente, 
solutivo. 

Auf löslich, v. Auflösbar. 

Auf löſung, f. soluzione, scio- 
glimento, stemperamento; it. 
analisi. 

Auf'löthen, v. a. saldare sulla 
superficie (d’una cosa). 

Aufmaden, v. a. aprire, diser- 
rare, dischiavare; — was gu: 
geftopft ift, sturare; Briefe —, 
disigillare; die Thür —, aprir 
l’uscio; das Zugebundene —, 
slegare; das Zugeknöpfte —, 
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das 
slacciare; 


sbottonare ; disnodare; 
esta —. 
ich —, v. r. mettersi in 
istrada, o in cammino; ſich 
auf⸗ und davonmachen, met- 
tersi la via fra le gambe; 
— (ſich Luft machen), sciori- 
narsi; sbottonarsi, allargarsi 
i panni per rinfrescarsi. 
Auf'mahlen, v. a. macinar tut- 
to; ig. esser rovinato. 
Auf'malen, v. a. ein Gemälde auf: 
friſchen, ristaurare, rinfrescare 
una pittura; part. aufgemalt. 
Auf 'marſchiren, v. u. marciare 


in fila. N 
Auf maß, n. colmatura. 
Auf'mauern, v. a. alzare una 
muraglia. 


Auf' merken, v. n. badare, far 
attenzione; stare attento; por 
mente; — v. a. notare. 

Auf'merkſam, agg. attento, in- 
tento; if. avo. attentamente, 
con attenzione. 

Auf'merkſamkeit, 7. attenzione; 
per Achtung, Dienſtbefliſſen⸗ 

eit, attenzione, riguardo. 

Auf'muntern, 9. a. (vom Schlafe) 
destare, svegliare; einen Be⸗ 
trübten —, consolare, ralle- 
grare; ein «ded Geſpräch, di- 
scorso gioviale; — (reizen zu 
etwas), animare, inanimare, 
incoraggiare. 

Aufmunterung, /. incoraggimen- 
to. eccitamento; — eines Be⸗ 
trübten, con forto, consolazione. 

Auf mutzen, v. a. (antiquato), 
9 DL adornare; ripulire; 
(von fremden Fehlern) esage- 
rare, aggrandire; it. prender 
in cattiva parte. 

Auf ' nageln, v. a. inchiodar sopra. 

Auf 'nähen, v. a. cucire una cosa 
sopra un’ altra. 

Aufnahme, J. in ein Amt ꝛc., 
ammissione; it. affigliazione, 
o aggregazione; per Bewill⸗ 
fommnung, accoglienza; acco- 
glimento; — eines Kapitals, 
accolta d'un capitale; per Mn: 
nahme an Kindesſtatt, ado- 
zione; in — ſein, esser in 
voga, prosperare; in — brin- 
gen, metter in voga. 

Aufnehmen, v. a. ricevere; acco- 
gliere; das Niedergefallene —, 
raccogliere; ein Kapital —, 
levar un capitale, prenderlo 
ad imprestito; auf Zinſen —, 
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prender denaro a censo, a 

interesse; eine Gegend, den 
Plan einer Feſtung —. levar la 
pianta d' una situazione, d' una 
fortezza; einen zum Bürger —, 
dare la cittadinanza; in eine 
Geſellſchaft —, aggregare ad 
una società; es mit einem —, 
misurarsi con alcuno; wohl 
oder übel —, pigliare in buona 
o in mala parte; für Spaß —, 
prendere (una cosa) per bur- 
la, per giuoco; für Ernſt —, 
prenderla in sul serio; etwas 
für eine Ehre —, recarsi (una 
cosa) ad onore; es auf fid 
nchmen, impegnarsi, prende- 
re a petto; fremde Wörter in 
eine Sprache —, addottare ter- 
mini stranieri; part. aufge- 
nommen. 

Aufnehmen, n. v. Aufnahme. 

Auf'nieten, v. a. fermar su con 
aguti. ' 

Aufnöthigen, v. Nufdringen. 

Auf’opfern, v. u. sacrificare, im- 
molare; das Leben —, espor- 
re la vita; einem etwas —, 
fare ad alcuno il, un sacrifi- 
zio (20 cosn). 

Aufopferung, J. saerıfizio; il 
sacrificarsi. ° 

Auf packen, v. a. caricare; it. 
aprir un ballotto. 

Auf pappen, v. a. incollare (una 
cosa in su l'altra). 

Auf paſſen, v. a. stare in aggua- 
to, aspettare al varco; per 
aufmerken, stare attento, stare 
all' erta; if. adattare (una 
cosa in sull’ altra). 

Auf'paſſer, m. espiatore, insi- 
diatore, che sta in agguato 
ecc.; — an den Stadtiboren, 
stradiere. ’ 

Auf pflanzen, v. a. piantare; die 
Fahne —, inalberare la ban- 
diera; die Kanonen —, pian- 
tar l’artiglieria; mit aufge- 
pflanatem Bajonnet, colla ba- 
jonetta in canna. 

Aufpflügen, v. a. aprire arando. 

Auf’pfropfen, v. 4. innestare, 
inoculare. 


Auf pichen, v. a. attaccare colla 


pece. 
Auf picken, v. a. aprir col bec- 
co; it. beccolare. 


Auf platzen, v. Platzen, Zerplatzen. 
Auf'prallen, v. u. balzare, 


rim- 
balzar contro. i 


1 
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Auf putz, m. acconciatura; or- 
namento, abbellimento; — in 
Simmern, addobbo. 

Auf putzen, v. a. adornare, or- 
nare, abbellire; fregiare. 

Auf quellen, v. n. scaturire; it. 
(im Kochen ꝛc.) gonfiare, ri- 

onfiare, rinvenire; — v. a. 
are ingrossare, rigonfiare; 
part. aufgequollen. 

Auf’raffen, v. a. raccorre in fret- 
ta; fih —, v. r. alzarsi in 
fretta; fig. ristabilirsi. 

Aufräumen, v. a. assettare; por- 
re in ordine, in assetto; if. 
sgomberare; fig. einen Bach —, 
nettare un ruscello, un cana- 
le; it. dar luogo, far posto; 
aufgeräumt fein, essere di buon 
umore, gioviale. 

Yufriumunng, f. lo sgombrare, 
sgombro; assettamento. 

Auf'rechnen, v. a. pareggiaro i 
conti. 

Auf recht, agg. diritto; it. avv. 
ritto; in piedi; — ftellen, met- 
ter in piede, rizzare; — ftehen, 
star ritto, star in piedi; star 
sulla vita; — gehen, andar 
diritto, sulla vita; — baften, 

. mantenere; sostenere; 
difendere. 

Auf rechthaltung. FJ. mantenimen- 
to; conservazione. 

Auf recken, v. a. tenere in alto; 
alzare. 

Auf regen, v. a. rimuovere; fig. 
incitare, commuovere; it. al- 
terare; aufgeregt fein, essere 
eccitato, impasientarsi. 

Auf reiben, v. a. fregare; it. 
scorticare fregando; fig. con- 
sumare; distruggere; it. Die 
Farben —, macinar i colori; 
part. aufgerieben. 

Auf reihen, v. a. infilare (perle, 
coralli). 

Auf reißen. v. a. dipartire, strac- 
ciare con violenza; stracciare, 
squarciare; das Steinpflaſter 
—, disfare il selciato; smat- 
tonare un pavimento; das 
Fenſter, das Maul —, spa- 
lancare la finestra, la bocca; 
ng. die alten Wunden —, 
riaprir le piaghe; — (fi 
durch einen Riß öffnen), v. n. 
fendersi, spaccarsi, crepare; 
(von Kleidern) sdrucirsi, scu- 
cirsi; per aufzeichnen, disegna- 
re, delineare; part. aufgeriſſen. 
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Auf reiten, 9. a. 
schiena del cavallo (caval- 
cando male); ſich —, calte- 
rire le natiche cavalcando; 
part. aufgeritten. 

Auf'rennen, v. a. spalancare 
una porta correndovi contro; 
part. aufgerannt. 

Auf'richten, e. a. ergere, inal- 
zare; stabilire; fondare; fig. 
per triften, confortare, con- 
solare; ein Gebäude —, inal- 
zare un edifizio; ein Denf- 
mal —, porre un monumento; 
ein Bündniß —, confederarsi; 
ſich —, v. r. relevarsi; fig. 
rassicurarsi, riconfortarsi. 

Auf richtig, agg. sincero, schiet- 
to, ingenuo, candido, franco; 
— avv. sinceramente, inge- 
nuamente, candidamente. 

Aufrichtigfeit, /. sincerità, can- 
dore, ingenuità, schiettezza. 

Auf richtung, f. alzamento; fig. 
conforto, sollievo, consola- 
zione. 

Aufriegeln, v. a. aprire il chia- 
vistello, tirare il catenaccio. 

Auf'riß, m. pianta, disegno del- 
la facciata, prospetto d’un 
editizio. 

Aufritzen, 0. a. scalfire, calte- 
rire; {id die Haut —, scal- 
firsi, scalterirsi la pelle. 

Auf'rigung, f. intaccatura leg- 
giera; — der Haut, scalfitura, 
scorticatura, scarificazione. 

Auf rollen, v. a. avvoltolare, av- 
viluppare; per auseinander 
rollen, svolgere; sviluppare. 

Auf rücken, v. a. spinger in alto; 
fig. per vorwerfen, rinfacciare. 

Aufrüdung, J. il sollevare in 
alto; sig. rinfacciamento. 

Aufruf, m. invito, chiamata; 
it. disfida. 

Aufrufen, v. a. destare, sveglia- 
re uno (col chiamarlo); far 
la chiamata di...; it. per 
audfordern, sfidare. 

Nuf'rubr, m. sollevazione, ribel- 
lione, sedizione. 

Auf ruͤhren, v. a. rimescolare, 
rimestare, dimenare, diguaz- 
zare; fig. (was vergeſſen ift) 
suscitare, rimetter in campo 
(ciò ch’era già dimenticato). 

Aufrührer, m. sedizioso, capo 
di fazione; ribelle. 

Ruberto; agg. sedizioso ; fa- 


080,ribello ; riottoso; — avo. 
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iagare la] sediziosamente, tumultuaria- 


mente. 

Aufrübrung, J. diguazzamento, 
il diguazzare ecc. 

Auf’rütteln, v. a. smuovere, scom- 
porre scuotendo. 

Aufiaden, e. a. raccogliere (il 
grano battuto) ne’ sacchi. 
Auf ſägen, v. a. dipartire colla 

sega. 

Auflagen, o. a. recitare, dir la 
lezione; die Einladung —, dis- 
invitare, ri vocare l' in vito; it. 
per auffündigen (eine Woh⸗ 
nung, ein Kapital), disdire l’al- 
loggio, intimar la restituzione 
d’un capitale. 

Auf ſagung, J. v. Aufkündigung. 

Auf ſammeln, v. a. raccogliere 
(cose sparse in terra). 

Nuf'iatteln, v.a. metter su la sella. 

Auf ſatz, m. (erfter ſchriftlicher Ent · 
wurf) abbozzo, schizzo, mi- 
nuta; it. progetto, piano, me- 
moria; — von Ausgaben, con- 
to, nota, lista; (in Schulen) 

tema esercizio; argomento; 
per Kopfputz, acconciatura di 
capo; — auf einen Spiegel. 
cimiero; — auf einen Schrank, 
fornimento (d'un armadio); 
— zum Gonfect, trionfo, fer- 
colo; — von Speiſen, messa, 
portata (di vivande); — von 
Porzellan ꝛc., fornimento di 
porcellana ecc. 

Auf ſaͤtzig, agg. contrario, ne- 
mico, pien di astio; einem — 


fein, aver aleuno in odio; 
— werden, prender alcuno 
in urto. 


Auf ſätzigkeit, /. avversione, con- 
trarieta. 

Auf ſaugen, v. a. piagare suc- 
chiando. 

Auf ſchaben, . a. scoprire ra- 
schiando. 

Auf'ibarren, v. a. scoprire, sca- 
vare razzolando. 

Auf'ſchauen, v. n. levare, alzare 
gli occhi; guardar in sù; Auf: 
geſchaut! occhio! guarda su! 

Auf'ſchauer, m. visitatore, stra- 
diere. (schiuma. 

Aufihäumen, v. n. alzare la 

Auf ſcheuchen, v. a. sbucare, sco- 
vare le fiere. levare gli uc- 
celli a volo. 

Auf'fhieben, v. a. differire, pro- 
crastinare; menar in lungo; 
part. aufgeſchoben; v. 
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Kuf'ſchießen, v. u. erescere con 


rigoglio, cen gran prestezza; 
— 9. . aprire, rompere a 
eramonate ecc.; (von Fiſchen) 
guizzare (in su); part. auf: 
geſchoſſen. 

Auf ſchlag, m. (am Rod) rivol- 
to; — des Hutes, ala del cap- 
pello; — des Korns sc. im 

reiſe, incarimento; aumento 

el prezzo; — in der Karte, 
la carta, che volta; — der 
BVogelfteller, parete; T. (di 
Mus.) battuta. 

Auf ſchlagen, v. a. aprire, rompe- 
re a forza di colpi: Nüſſe —, 
acciaccare le noci; den Kopf —, 
urtar colla testa (contro alcu- 
na cosa); den Hut, die Aer⸗ 
mel —, tirar su le tese del 
cappello; rimboccare le ma- 
niche; ein Zelt —, piantare 
una tenda; das Lager —, pian- 
tare il campo; accampare; 
attendare; feine Wohnung —, 
stabilire, fissare il suo domi- 
cilio; einen Laden —, metter 
su, aprir bottega; it. einem 
Pferde die Eiſen —, ferrare 
un cavallo; it. ein Geläch⸗ 
ter —, muover, alzar le risa; 
die Waaren —, incarire le 
merci ecc.; eine Karte im 
Spiel —, voltare una carta; 
die Augen —, aprire, alzare 
gli occhi; ein Buch —, aprire 
un libro; eine Stelle in einem 
Buche —, cercare un passag- 
gio; it. v. n. incarire, aumen- 
tarsi di prezzo. 

Auf ſchließen, v. a. aprire, di- 
schiudere; ig. einem ſein 
Herz —, aprire, sfogare (ad 
alcuno) il suo cuore; fi. 2. r. 
(die Blumen) sbocciare, aprir- 
si; part. aufgeſchloſſen. 

Aufihligen, v. a. aprire fenden- 
do; st. far un taglio; spac- 
care, fendere; den Baud —, 
sventrare. 

Auf ſchlitzung, /. apertura, taglio. 

Auf ſchluß. Ai apertura; fig. spie- 
gazione, schiarimento, 

Auf ſchmeißen, v. a. gettare, but- 
tare (violentemente) su qual- 
che cosa; aprire percnotendo; 
part. aufgeſchmiſſen. 

Auf ſchmieden, v. a. congiungere 
un ferro (per via del fuoco 
e del martello). 
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Auf ſchmieren, v. a. ugnere; 
mettere, stender sopra un 
unguento. 

Auf ſchmücken, v. Aufputzen. 

Auf 'ſchmückung, f. ornamento. 

Auf 'ſchnallen, v. a. sfibbiare; per 
anſchnallen, affibbiare. 

Auf'ſchnappen, v. a. (von Hun⸗ 
den, was ihnen zugeworfen 
wird) acceffare, azzannare; 
fig. (famigl.) scoprire a caso, 
raccorre (qualche cosa udita). 

Auf ſchneiden, v. a. tagliare; 
spaccare; den Bauch —, spa- 
rare il ventre; sventrare; ein 
Buch —, tagliare le carte, i 
fogli d'un libro; per prahlen, 
v. u. esagerare, far lo spacco- 
ne; lanciar campanili; part. 
‚aufgeichnitten. 

Auf'ſchneider, m. millantatore, 
spaccone, arcifanfano; fan- 
farone, parabolano. 

Auf ſchneiderei, f. fanfaronata, 
millanteria, esagerazione. 
Auf ſchneideriſch, agg. esagerante. 
Aufichnitt, m. taglio, incisione; 

spaccatura. 

Auf'ibniren, v. a. 
allargare il busto. 

A0 bern, v. a. ammucchiare. 

Auf'ſchoſſen, v. Aufſchießen. 

Auf ſchößling. m. rampollo, pol- 
lone; fig. spilungone, lan- 
ternuto. 

Auf ſchrauben, o. a. svitare. 

Aufichreden, v. a. (vom Schlaf) 
destare, svegliare di repeute 
per via di strepito, cagionan- 

o spavento); ein Wild ꝛc. —, 
scovare, sbucare le fiere (spa- 
ventandole). 

Auf ſchreiben, v. a. scrivere, met- 
tere in carta; if. notare, scri- 
vere a libro; einen, der et- 
was verſäumt —, appuntare 
uno; part. aufgeichrieben. 

Auf 'ſchreibung, J. il notare; 
segnare. 

Auf’ichreien, v. a. destare, sve- 
gliare con grida; — v. n. 
sclamare, gridare; part. auf: 


slacciare ; 


Mace, T 
Auf ſchrift, /. inscrizione; — (auf|Muffeberin, J. 


Briefen), la soprascritta. 
Auf'ſchub, m. dilazione, indu- 
gio; sospensione. 
Aufihürzen, o. a. succingere. 
Auf ſchüſſeln, v. a. ( pop.) trattar 
con proſusione; it. portar in 
tavola, 
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Auf ſchütteln, v. a. render soffice 
scuotendo (il piumaccio, il 
pagliericcio); das Bett — 
spiumacciare il letto. 

Auf ſchütteln. v. a. eine Arznei —, 
scuotere una medicina (per 
rimuoverne il sedimento); ei- 
nen aus dem Schlafe —, riscuo- 
tere uno che dorme. 

Auf ſchütten, v. a. (Korn) porre, 
raunare, rimettere il grano 
in un magazzino; in der Müh⸗ 
le, es zu mahlen —, versare 
il grano nella tramoggia. 

Auf'ſchwämmen, v. a. (das Brot) 
rigonfiare, rendere spugnoso; 
den Bauch —, gonfiare la pan- 
cia col troppo bere. 

Auf ſchwänzen, v. a. ein Pferd —, 
annodare la coda al cavallo. 

Auf'ſchwärzen, v. a. annerir di 
nuovo. 

Auf 'ſchwatzen, v. a. indur con 
belle parole (ad accettare al- 
cuna cosa). 

Auf'ſchwellen, v. n. gonfiarsi, 
enfiarsi; it. fig. (von Flüſ⸗ 
ſen) ingrossare; — v. a. reg. 

insuperbire; part. auf: 


geſchwollen. 
Auf ' ſchwellung. /. intumescenza; 
gonfiamento; fig. accresci- 


mento de’ debiti ecc. 
Auf'ſchwimmen, v. u. (wie das 
Oel auf dem Waſſer) galleg- 
giare, stare a galla; if. nuo- 
tare alla superficie; part. 
aufgeſchwommen. 
Auſ'ſchwingen (ſich), v. r. levar · 
si, alzarsi a volo; fig. innal- 
zarsi (col pensiero) a cose 
sublimi; part. aufgeſchwun ; 


en. 

Aufieben, v. n. riguardar in 
alto, levare, alzar gli occhi; 
it. osservare. 

Auf ſehen, v. n. romore, strepi- 
to, chiasso; — machen, far 
parlar di se; dar nell’ occhio. 

Auf ſeher, m. ispettore, inten- 
dente, soprantendente; Auf⸗ 
ſeheramt, sovrintendenza; 
ispezione. 

ispettrice; it. 
moglie dell’ ispettore. 

Aufiein, v. n. essere alzato, 
fuori del letto; früh —, al- 
zarsi di buon’ ora; per offen 
fteben, stare, essere aperto. 

Auf ſetzen, v. a. porre in piedi, 

e, ergere; it. porre, 
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metter sopra; in Haufen —, 
ammonticchiare ; den Hut —, 
metter il cappello, coprirsi; 
einem Frauenzimmer den Kopf⸗ 
putz —, acconciare il capo ad 
una donna; die Brille —, met- 
tersi gli occhiali; die Kegel —, 
rizzare 1 birilli; die Steine 
auf einem Bretipiel —, inta- 
volare i pezzi; die Speiſen —, 
imbandire la mensa; ig. (jei« 
nen Kopf) intestarsi, ostinar- 
si; etwas ſchriftlich —, mette- 
re, stendere in iseritto; einen 
Contract — laſſen, far disten- 
dere un contratto; die Koſten 
—, far la nota, la specifica 
delle spese; dem Manne Hör⸗ 
ner —, piantar le corna al ma- 
rito; far le fusa torte. 

Auf ſetzer, m. (im Kegelſpiel) 
garzone. 

Auf'ſetzung. /. dirizzamento; rial- 
zamento; — der Speiſen, im- 
bandimento della mensa. 
Aufficht, f. ispezione, inspezio- 
ne, sovrintendenza, direzio- 
ne, amministrazione; unter 
der — feiner Lehrer, sotto gli 
occhi de’ suoi maestri; die — 
worüber haben, invigilare, aver 
ispezione (sovra alcuna cosa). 
Auf'ſieden, v. a. far bollire, les- 
sare; if. v. n. bollire, levar 
il bollo; — n. bollore, bolli- 
tura; part. aufgeſotten. 
Auffigen, v. n. montare a ca- 
vallo; im Bette —, star se- 
duto in letto; îf. star appol- 
lajato, posare (gli uccelli so- 
vra un albero); das Pferd läpt 
nicht gern —, il cavallo da di 
schiena; ſich —, scorticarsi (le 
natiche) per troppo sedere; 
part. aufgefefien. 

Auf ſpähen, v. a. rintracciare 
spiando. 

Auf ſpalten, v. a. fendere, spac- 
care; — v. n. fendersi, spac- 
carsi. 

Aufipannen, v. a. tendere, di- 
stendere; Dic Saiten auf ein 
Inſtrument ſpannen, metter 
le corde a uno stromento; die 
Segel —, distender le vele, 
spiegarle al vento; fig. geline 
dere Saiten —, divenir più 
trattabile, desistere dalle sue 
pretensioni. 

Auf'ſparen, e. a risparmiare, 
conservare, serbare. 
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Auf ſpeiſen, e. Aufeſſen. 

Nuf'iperren, ©. a. spalancare; 
die Augen, die Beine —, spa- 
lancar gli occhi, allargar le 
gambe; Thür und Fenſter —, 
sbarrare, spalancar porte e 
finestre; fig. das Maul —, star 
riguardando a bocca aperta; 
stare a bada. 

Auf ſperrung, J. lo spalancare. 

Auf ſpielen, v. n. sonare. 

Auf ſpinnen, v. a. finir di filare 
il tutto; part. aufgefponnen. 

Auf'ſpießen, è. a. infilzare, met- 
ter nello spiedo, sull’ asta; it. 
impalare. (porta. 

Auf ſprengen, e. a. forzare una 

Nufipriegen, v. Nuffprofien. 

Mufipringen, . n. saltar su; 
alzarsi di repente; vom Pet: 
te —, balzare dal letto; — (von 
einem Schloſſe, von einer Thür), 
schiudersi, aprirsi in un subi- 
to; — (von Lippen, Händen c.), 
screpolare, fendersi; — (vom 
Holze, von der Erde), spac- 
carsi, far crepacei; part. 
aufgeſprungen. 

Auf’iproffen, v. n. germogliare, 
mettere rampolli, crescere ve- 
getando. 

Auf'ſpröͤßling, m. germe, ram- 
pollo tenero. È 

Auffpufen, v. a. incannare. 

Auf ſpünden, v. a. (den Spund 
wegnehmen) levar il cocchiu- 
me (dalla botte). 

Auf ſpüren, v. a. aormare, brac- 
cheggiare il selvaggiume. 
Auf ſtand, m. Aufruhr, solleva- 
zione, sedizione; tumulto; 
einen — erregen, ammutina- 
re; far nascere un tunnılto; 
in Geſellſchaft — machen, re- 
car disturbo in una couver- 

sazione. 

Auf ſtäubern, v. Aufjagen. 

Auf ſtechen, v. a. aprire colla 
punta di uno stromento; if. 
ritoccare, ristaurare col bulino 
(un rame); part. auſgeſtochen. 

Auf ſtecken, v. a. attaccare con 
ispille; eine Kerze —, metter 
una candela sul candeliere; 
eine Fahne —, piantare una 
bandiera, uno stendardo. 

Auf'fteben, v. n. levarsi; alzarsi; 
it. levarsi in piedi; uscir del 
letto; guarire d’una malattia; 
von der Tafel —, levarsi di 
tavola; per offen ſtehen, ri- 
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maner aperto; wider ſeinen 
Herrn —, rivoltarsi (contro il 
padrone); part. aufgeſtanden. 

Auf'ſteifen, o. a. die Wäſche —, 
dar l’amido alla biancheria. 

Auf ſteigen, v. n. salire; mon- 
tare; sollevarsi; — der Dünſte, 
vapori che 8’ alzano (da ter- 
ra); — (von Geſtirnen), far 
«comparsa sull’ orizzonte; per 
aufitoben (von Speiſen), rut- 
tare; das —, n. ascensione, 
salita; part. aufgeftiegen. 

Auffteigend, part. ascendente, 
che sale; die aufſteigende Linie. 
linea ascendentale; — (von 
Geſtirnen), ascendente. 

Auf ſtellen, v. a. posare; pian- 
tare; collocare; Bücher —, 
riporre libri nella scanzia; 
Waaren zum Verkaufe —, es- 
porre (in vendita) le merci; 
Speiſen —, imbandir vivan- 
de; Zeugen —, produrre testi - 
monj; Beiſpiele der Tugend —, 
produrre esempj di virtü; 
Schlingen, Netze ze. —. ten- 
dere lacei, reti eco. 

Auf ſtemmen, v. a. appoggiare, 
v. Aufſtützen. 

Auf ſtaͤbern, v. Anfjagen. 

Auf 'ſtoͤren, e. a. fare alzarsi, 
far uscire frugando, stuzzi- 
cando; ein espenneſt —, 
stuzzicare in un vespajo. 

Auf 'ſtoßen, v. a. aprire con ispin- 
ta; rompere, buttar dentro; 
die Haut ꝛc. —, scorticarsi, 
scalfire la pelle urtando in 
alcuna cosa; — (von Spei: 
fen), v. n. aver de’ rutti; rut- 
tare; if. auf etwas ſtoßen, da- 
re, pereuotere, urtare sopra 
alcuna cosa; einem —, im- 
battersi in una persona. 

Auf ſtößig, agg. guasto, acido, 
incerconito; it. indis posto; 
malaticcio; sf. che ha nausea. 

Auf ſtoͤßigkeit, /. svogliatezza. 

Aufſtrecken, v. a. die Hände —, 
alzar le mani al eielo. 

Auf ſtreichen, v. a. fregare, di- 
stendere; anche per anftrei- 
chen, colorire; part. aufge⸗ 


ſtrichen. 

Auf ſtreifen, v.a. (die Aermel) rim- 
boccare le maniche; ſich —, 
v. r. sbracciarsi; auch scor- 
ticarsi, scarnarsi fregando. 

Auf ſtreuen, v. a. spandere, spar- 
ger sopra chee cheese. 
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Auſ'ſtülpen, v. a. den Hut —, ap- 
puntare un cappello; eine Hei- 
ne aufgeſtülpte Naſe, naso rin- 
caguato. 

Aufftugen, v. a. den Hutt, v. Auf 
kraͤmpen; per aufpugen, raf- 
fazzonare, assettare. “ 

Aufflügen, v. a. appoggiare; 
ih —, appoggiarsi. 

Auf'ſuchen, e. a. cercare, ricer- 
care, investigare; eine Pers 
fon —, andar in traccia d’una 
persona. 

Auf ſuchung. J. ricerca, fndaga- 
zione; perquisizioue. 

Auf ſummen (ich, v. r. accumu- 
larsi, ingrandirsi, aumentarsi 
(la somma). 

Auftaumeln, v. n. andar bar- 
collando; levarsi tutto son- 
nolento. 

Auf thauen, v. a. sciogliere (il 
ghiaccio); — v. n. dimojare. 

Auftbun, v. a. aprire; Die Au⸗ 
gen —, aprir gli occhi; it. 
ravvedersi, riconoscere il suo 
errore; die milde Hand —, al- 
largar la mano; usar libera- 
lità; part. aufgethan. 

Auf thürmen, v. a. ammontare; 
ſich —, torreggiare. 

Auf'tiſchen, v. a. mettere, im- 
bandir la tavola. . 

Auf trag, m. incarico, incom- 
benza; commissione. 

Auftragen, v. a. die Speiſen —, 
mettere, portare in tavola; 
Gold —, distendere l’oro; 
indorare; die Farben —, dar 
il colore, colorire; it. inca- 
ricare, dar un’ incombenza. 

NAuftreiben, v. a. das Wild —, 
scovare, levare; per aufblähen, 
far rigonfiare; enfiare; per 
aufluden, rintracciare, esplo- 
rare la dimora di alcuno; 
Geld —, procacciare danari; 
nicht aufzutreiben, irreperibile; 
part. aufgetrieben. [cire. 

Auf'trennen, v. a. scucire, sdru- 

Auf treten, v. n. camminare; 
avanzare; if. metter piede a 
terra; leicht —, andar pian 
piano, sulla punta de’ piedi; 
— (auf der Bühne), compari- 
re in iscena; auf die Kanzel 
treten, montare in pergamo, 
in cattedra; — v. a. die Thür 
—, aprire (la porta) a forza di 

calci; Nüſſe u. dgl. —, schiac- 
ciar noci co’ piedi. 


IT. Parte. 
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Auf'tritt, m. scalino, scaglione; 
it. presenza, comparsa; — im 
Schauſpiel, scena; — an einer 
Kutſche, predella; — vor den 
Häuſern, verone.. 

Auftrodnen, v. a. asciugare, 
seccare; — v. n. asciugarsi. 

Auf wachen, v. n. svegliarsi; 
destarsi. 

Auf wachſen, v. n. crescere, an- 
dar crescendo; ingrandirsi; 
venir su. 

Auf'wägen, v. a. sollevar con 
la leva, con la grua; part. 
aufgewogen. 

Aufwallen, u. bollo; il bollire. 

Auf’wallen, v. n. bollire a cro- 
scio; crosciare; fate —, sub- 
bollire. 

Auf wällen, v. Aufwellen. 

Auf wallend, part. bollente; che 
bolle a croscio ecc. 

Aufwallung, /. bollimento, ebol- 
lizione; effervescenza; — des 
Geblüts, des Zorns, bollore 
del sangue, dell' ira. 

Auf wälzen, v. a. rotolare in alto. 


Auf wand, m. spesa, dispendio ; 


mit großem —, 
dispendio. 

Auf wärmen, v. a. riscaldare le 
vivande; ricuocere ecc.; fig. 
eine aufgewärmte Sache, cosa 
rifritta 


con grave 


Auf' warten, v. a. servire; ren- 
dere omaggio; presentare i 
suoi rispetti; if. aver cura 
di qualche c.; if. jemand mit 
einer Syeife —, servir alcu» 
no d'un cibo; bei Tiſche —, 
servire a tavola; Ihnen auf- 
zuwarten, a’ suoi comandi; 
per servirla; einer Dame —, 
corteggiare, servire una da- 
ma; einem oft —, corteggiare 
con frequenza; coltivarla con 
assidua cura; — (von Sun» 
den), star coccoloni, rizzarsi. 

Auf’wärter, m. servitore; came- 
riere, servente. 

Auf'wärterin, 7. donna di ser- 
vizio; fantesca; servente. 

Aufwärts, ave. in sù, all'insù; in 
alto; a monte; den Fluß — ſchif⸗ 
fen, rimontare il fiume; — ge⸗ 
ben, salire, montare; ascendere. 

Auf wartung. J. servizio; die 
— haben, essere di servizio 
(nelle corti); die — machen, 
render visita rispettosa; of- 
frire i suoi omaggi. 
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Auf waſchen, v. a. (dad Geſchirt 
ꝛc.) lavare, risciacquare le 
stoviglie (da cucina). 

Auf wäſcherin, /. guattera. 

Auf weben, v. a. disfar l’ordito, 
il tessuto; das Garn —, ado- 
prare tutto il filo nel tessere. 

Auf wechſel, n. cambio, aggio. 

Auf wechſeln, v. a. v. Einwechſeln. 

ar m. cambiatore, co- 
ui che fa aggiotaggio. 

Auf wecken, v. 45 svegliare, ri- 
svegliare, destare; einen Tod- 
ten —, risuscitare; per mun: 
ter machen, rallegrare, rav- 
vivare; aufgeweckt, allegro, 
gajo, lieto, vivace. 

Nuf'weder, m. svegliarino. 

Auf'weben, v. a. far alzare sof- 
fiando. 

Auf weichen, v. a. ammollire, 
stemperare; macerare. 

Auf'weifen, v. a. innaspare, an- 
naspare. 

Auf'weiſen, v. a. mostrare, far 
vedere, esporre, produrre; 
presentare; part. aufgewieſen. 

Auf weiſung, J. v. Derpeigung. 

Auf wellen, v. u. bollire a fuo- 
co lento. 

Auf' wenden, v. a. impiegare, 
spendere, consumare. 

Auf werfen, v. a. gettar sopra, 
o contro; gettar in alto; Bla: 
fen, Schaum —, alzar bolle, 
schiuma; einen Graben —, 
scavare un fosso; Erdreich —, 
aggrottare; alzare la terra; 
einen Damm —, far un ar- 
gine: Schanzen —, far terra- 
pieni; aufgeworfene Lippe, 
labbro grosso; rilevato; jig. 
eine Frage —, metter in cam- 

o una questione; ſich — (von 
Bretern), travolgersi; it. v. r. 
ſich zum Lehrer —, voler la 
far da maestro, voler sedere 
a scranna; part. aufgeworfen. 

Auf werfung. /. il rivoltar la terra; 
lo scavare; it. proposizione 
d'un quesito; la proposta. 

Auf wickeln, e. a. avvoltolare; 
avviluppare, aggomitolare; 
die Haare —, incartucciare i 
capelli; per loswickeln, svi- 
luppare; svolgere; ein Kind —, 
sfasciare un bambino 

Auf wickelung. f. sviluppamento; 
v. Aufwickeln. 

Auf wiegeln, 9. a. sollevare, 
ribellare. 
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Auf’wiegelung, f. sollevazione, 
ammutinamento. 

Auf wiegler, m. sedizioso, fa- 
zioso, ribelle; perturbatore 
del pubblico riposo. 

Auf wiegleriſch, agg. sedizioso; 
fazioso; turbolento. 

Auf windeln, v. a. ein Kind —, 
sfasciare un bambino. 

Auf winden, v. a. alzare per via 
d'argano; Zwirn, Seide —, in- 
cannar filo, seta; 7. (di Mar.) 
issare, ghindare; die Anker —, 
levar l’ancora; part. aufge- 
wunden. 

Auf wirken, v. a. das Gewebe, 
disfar l’ordito; — (bei den 
Bäckern), formare le pagnotte; 
it. ein Wild auſſchneiden, spa- 
rare il ventre. 

Auf wirren, v. a. sviluppare. 

Auf wiſchen, v. a. nettare, sciu- 
gare con lo strofinaccio. 

Auf'wiſcher, m. straccio. 

Auf ' wölben, v. a. innalzare in 
forma di volta. 

Auf wühlen, v. a. scavare, aprire 
grufolando; it. disotterrare. 

Auf wurf, m. terra alzata; ter- 
reno rilevato; — an Gräben, 
eiglione. [lino ecc. 

Auf zahlen, v. a. contare sul tavo- 

Auf zäumen, . a. metter la 
briglia. 

Auf zäumung, f- 
Auf zehren, e. a. 
it. assorbire. 
Auf zehrung, f. consumo; it. spesa. 
Auf zeichnen, o. a. notare, scri- 

vere a libro. 

Auf zeigen, o. Aufweiſen. 

Auf zerren, v. a. aprire tirac- 
chiando; die Augenlider —, 
sciarpellare. 

Auf ziehbrücke, f. v. Zugbrücke. 

Auf ziehen, v. a. tirar su; alzare 
con argano ; it. tendere; — (bei 
den Webern), ordire la tela; 
metter l’ordito sul telajo; fig. 
allevare, nutrire; eine uhr —, 
caricare un orologio; eine 
Brücke —, tirar su il ponte; 
den Hahn an der Flinte —, 
ritirare il cane; die Saiten 
auf ein Inſtrument —, metter 
le corde; die Segel —, ten- 
der le vele; Thiere, Bäume —, 
allevare, coltivare; fig. ge: 
linde Saiten —, venir colle 
belle, dar buone parole; eis 
nen —, corbellare, motteg- 
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l’imbrigliare. 
consumare; 
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giare; — v. n. per einen Aufzug 
balten, andar in processione; 
andar in ordinanza; auf Die 
Wache ziehen, montare la guar- 
dia; part. aufgezogen. 

Auf'ziebung, f. il tirar su (l’or- 
ditura). 

Auf zug, m. iltirar in alto, v. Auf- 
ziehen; it. atto (d'un dramma); 
(bei den Webern) l'ordito; 
— der Saiten auf ein Inſtru⸗ 
ment, l'incordatura; feier⸗ 
licher —, pompa, treno, pro- 
cessione; feierlicher — zu Pfer⸗ 
de, cavalcato; F. disegno del 
prospetto d'un edifizio; — an 
einer Probirwage, braccio della 
bilancia; per Krahn, Laften 
aufzuziehen, grua; argano (da 
alzar gran pesi). [forza. 

Auf zwängen, v. a. aprir a, per 

Aufzmwingen, v. a. costrignere, 
forzare a prendere, a rice- 
vere; addossare per forza; 
part. aufgezwungen. 

Aug’apfel, m. pupilla, bulbo 
dell’ occhio. 

Au’ge, n. occhio; it. fig. vista, 
sguardo; — in Würfeln, in 
Karten, punto; blöde «n, vista 
debole; ſchön in die «n fallen, 
piacere all’ occhio, esser di 
bell’ apparenza; ſchalfhafte - n, 
occhi furbetti; der Schalk fiebt 
ibm aus den «n, gli occhi lo 
dicono eh’ egli è un furbo 
bello e buono; funkelnde, er» 
ürnte «n, occhi di bragia, di 
uoco ; triefende, rinnende n, 
occhi cisposi, gementi; ein 
ſcharfes —, occhio acuto, lin- 
ceo; mit den n winken, far 
d'occhio; große «n machen, ri- 
maner sorpreso, maravigliar- 
si, apalancar gli occhi; in die 
en fallen, dare, saltar nell’ 
occhio; aus den sn kommen. 
useir degli occhi; jemand in 
die n faffen, fissare alcuno; 
einem die «n übergeben, venir 
le lagrime in su gli occhi; 
er bat ein — auf das Mad: 
chen, ha qualche mira sovra 
quella ragazza; ein — gu: 
drüden, dissimulare. far vista 
di non vedere; mit einem 
blauen — davonfommen, uscir- 
sene pel rotto della cuffia; 
das Weiße im — zeigen, mo- 
strare i denti; prov. aus den 
Augen, aus dem Sinn, lontan 
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dagli occhi, lontan dal cuore; 
um ein Auge war die Kuh blind, 
per un punto Martin perdè 
la cappa. 

Aeu'gelchen, oechietto, oc- 

Aeu'gelein, n. chiettino. 

Aeu'geln, v. a. inoculare; it. 
fiebäugeln, occhieggiare, far 
occhietti. 

Au'genachat, m. v. Augenſtein. 

Au’genader, /. vena oculare. 

Au'genarznei, f. collirio. 

Nu'genarzt, m. oculista. . 

Au'genbeſchreibung, 7. ottalmo- 
grafia. 

Au'genblick, m. momento; istan- 
te; attimo, batter d'occhio; 
alle e, ad ogni momento, 
ogni tanto; di continuo; in- 
cessantemente; Die «c zählen, 
non veder l’ora. . 

Au'genblicklich, avo. in un mo- 
mento, in sull' istante, in 
un attimo. 

Au'genblicks, v. Augenblicklich. 

e e m. iride dell’ oc- 
chio. (ciglia. 

Au’genbrauen, pl. le soprac- 

Yu’genbutter, f. caccole, cispa. 

Au'gendiener, m. adulatore, pia- 
gentiere. 

Nu'genentziindung, /. T. ottalmia. 

Au'gengla8,. n. Brille, occhiale. 

Au'genhäutchen, n. tunica, mem- 
brana dell’ occhio. 

Au’genhöhle, f. coppo: coneavo 
dell’ occhio. 

Au'genfrantbeit, f. mal d’occhi; 
T. ottalmia. i 

Au'genleder, n. (bei den Pferden) 
paraocchi. 

Sa gente n. la luce degli oc- 
chi, la vista. 

Au’genlid, n. palpebra, 

Au’genluft, f. v. Augenweide. 

Au’genmaß, n. misura a occhio; 
nach dem — urtheilen, giudi- 
care a vista d’occhio. 

Au’genmäuschen, n. muscolo del- 
l'occhio. i 

AL gene) n. mira, disegno; 
fein — worauf haben, aver in 
mira, in vista alcuna cosa; 
por gli occhi sopra q. c. 

Au'genmittel, n. rimedio ottal- 
mico. chen. 

Au'genmuskel, m. v. Augenmäus⸗ 

Au ßenpulver. n. polvere pel mal 
d occhi; fig. caratteri minuti, 
che acciecano. 

Au'genpunkt, m. punto di vista. 
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Au'genrinnen, n. lippitudine; 
cisposità, epifora; flussione 
d’occhi, i 

Nu'gentafbe, /. cellirio; unguen- 
to per gli occhi. 

Au genſchein, m. vista, apparen- 
za, aspetto; eine Sache in — 
nehmen, far l'ispezione d' una 
cosa; nach dem »e urtheilen, 
giudicar dall’ apparenza. 

Au'genſcheinlich, agg. evidente, 
manifesto, visibile, palpabile; 
— avo. visibilmente ecc. 

Au'genſcheinlichkeit, J. evidenza. 

Au'genſchießer, m. 7. cavalloc- 
chio, libello. 

Au’genflaar, m. cataratta. 

Au’genftern, m. pupilia. 

Au’gentriefen, n. v. Augenrinnen. 

Au’geutroft, m. (ein Kraut) en- 
fragia officinale. 

Au“ genwaſſer, n. acqua ottalmica. 

Au'genweh, n. mal d’occhi; it. 
ottalmia. 

Au'genweide, /. pascolo, delizia, 

etto degli occhi. 

Au'genwimpern, J. pl. le ciglia. 

Au genwink, m. cenno coll’ oc- 
chio; occhiata. 

Au’genwinfel, u. la coda, l’an- 
golo dell’ occhio. 

Au'genzahn, m. dente canino, o 
occhiale. (lare. 

Nu'genzeuge, m. testimonio ocu- 

Newgig. agg. occhiuto. 

Aug. m. (Monat) Agosto. 

Auguftiinermönd, m. Agosti- 
niano. [pianura. 

Nu'birfd, Auenhirſch. u. cervo di 

Muri'fef, f. T. orecchia d’orsa. 

Auripigme'nt, u. orpimento. 

Aus, Prep. fuori; di, del; da, 
dal, ecc.; aus Liebe, aus Furcht, 
aus Zorn, aus Achtung, per 
amore, per timore, per istima; 
aus Mangel. per mancanza, 
per difetto; Zeug aus Seide ꝛc., 
stoffa (fatta) di seta ecc.; von 
Grund aus, sin dal fondo; 
jabrau8 jahrein, di continuo, 
da un anno all’ altro; it. av. 
die Zeit iſt aus, il tempo è 
compito; der Handel iſt aus, 
l'affare 6 terminato; es ift aus 
damit, con ciò è finita; es iſt 
aus mit ibm, con lui è finita, 
e un uomo perduto. 

Nud'adern, v. a. cavarcoll’ aratro. 

Aus’ädern, ©. a. cavare, tirar 
fuori le vene (dalla carne). 

Aus arbeiten, v. a. compire un 
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lavoro, perfezionarlo; limar- 
lo, ripulirlo; (eine Rede ꝛc.) 
elaborare, comporre; aus der 
Tiefe —, lavorare d’incavo; 
(bei den Fleiſchern) einen Och⸗ 
ten —, scorticare un bue; 
part. ausgearbeitet, elucubra- 
to, elaborato, ecc. 

Aus arbeitung, F. lavoro d’in- 
cavo; opera, perfezionamen- 
to, l'ultima mano; compo- 
sizione; — eines Gemäldes, 
finimento. 

Aus arten, v. n. degenerare, tra- 
lignare, imbastardire; deca- 
dere dall’ originaria bonta. 

Aus’artend, part. degeneran- 
te, ecc. ecc. 

Nud'artung, A degenerazione, 

Aud'iften, v. a. diramare; ri- 
mondare. 

Aud'iftung, J. il diramare; il 
troncar i rami. 

Aus’athmen, v. a. fiatare; espi- 
rare, sfiatare; it. das —, n. 
espirazione; esalazione. 

Aus’baden, v. a. cuocer bene, 
abbastanza (il pane, o altro). 

Aus'baden, v. a. finir di bagna- 
re, uscire dal bagno; (popol.) 
es — müſſen, portarne il dan- 

È no; pagare il lume e i dadi. 
us ballen, 

Aus'balliren, v. a. | sbatlure: 

Aus’bauchen, dare (ad un 

Aus’bäudyen, v. a. | lavoro) una 
forma convessa, rilevata; eine 
Säule ausbäuchen, dare (al 
fusto della colonua) la forma 
d’un fuso. 

Aus’bauen, v. a. finire, com- 
pire un edifizio. 

Aus' bedingen, v. a. pattuire, 
patteggiare, stipulare; ſich —, 
far condizioni, riservarsi; 
part.. ausbedungen. 

Aus' bedingung. f. patto, con- 
dizione; riserva. 

Aus'beißen (ſich), v. r. einen Zahn, 
rompersi, spezzarsi un dente 
mordendo; — v. «a. strappare, 
cavare col morso; (ig.) per 
ausſtechen, soppiantare, sca- 
valcare altrui; part. ausge- 
biſſen. 

Aus beizen, v. a. levare, tor via 
con corrosivo. 

NAud'befferer, m. 
rappeszatore. 

Aus beſſern, v. a. racconciare, 
raggiustare, risarcire, rappez- 


racconciatore, 
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zare, raccomodare, rasset- 
tare, ristaurare; rattacconare; 
ein Schiff —, raddobbare una 
nave. 0 

Aus'beſſerung, F. racconciamen- 
to ecc. 

Aus'beten, . a. finir le pre- 
ghiere, l’orazione. 

Nud'beugen, v. n. einer Erklä⸗ 
rung —, scansare, evitare 
una spiegazione. 

Aus'beute, /. il bottino; la pre- 
da; if. parte del bottino; 
guadagno, utile. 

Aus'beuteln, v. a. stacciare; it. 
(basso) votar la borsa; im 
Spiele —, sbusare: vincere 
altrui tutti i suoi denari. 

Nud'bezablen, v. Auszahlen. 

Aus' biegen, v. a. ripiegare in 
fuori; — v. n. vor einem —, 
(aus dem Wege fahren), svol- 
tare dal suo corso per lasciar 
passare altro carro; scansare; 
part. ausgebogen. 

Aus' bieten, v. a. offrire, esibire 
a tutti; vendere all’ incan- 
to; Miethleute, einen Pacht —, 
disdir la casa, il fitto; part. 
ausgeboten. 

Aus'bietung, F. offerta di mer- 
canzie. 

Ausbilder, v. a. formare, figu- 
rare; ein Werk der Kunſt —, 
perfezionare; raffinare; dar 
l’ultima mano; fig. den Ver: 
ſtand —, formare, coltivar 
l’intelletto. 

Aus' bildung, /. (eines Werks der 
Kunſt) perfezionamento ecc. 

Aus’bitten, v. a. chiedere, do- 
mandare in grazia; ig. ſich 
etwas —, pregar che non si 
faccia; ich bitte mir aus, daß 
dies unterbleibt, dadate bene 
di non farlo! non lo fate ve’! 
part. ausgebeten. 

Aus'blaſen, v. a. ein Licht —, spe- 
gnere, smorzare; it. fig. einem 
das Lebenslicht —, torre ad 
uno la vita; — (mit Trompeten: 
ſchall bekannt machen), bandire 
a suon di tromba. 

Aus'bleiben, v. n. restar fuori; 
über Nacht —, pernottare fuor 
di casa; mit Der Hülfe, mit 
der Bezahlung —, differire il 
soccorso, il pagamento; ſeine 
Strafe wird nicht —, non ne 
andrà impunito; das Fieber 
ift ausgeblieben, la febbre 
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lo ha lasciato; part. ausge- 
blieben. 

Aus’dleihen, v. a. finir d’im- 
biancare. 

Aus'blühen, v. n. sfiorire. 

Aus’bluten, v. n. cessare di far 
sangue. 

Aus’bohren. v. a. forare, bucare. 

Aus'borgen, v. a. imprestare, 
dare ad imprestito. 

Aus' braten, v. a. arrostire (le 
carni) abbastanza; das Fett —, 
cavar il grasso (dalle car ni) 
nell’ arrostirle; part. aus- 
gebraten. 

Aus brauchen, v. a. terminare; 
finir d’usare. 

Aus'brauſen, v. n. (vom Wein) 
finir di fermentare; ig. (von 
einem Erzürnten) finir di tem- 
pestare, d’infuriare ecc. 

Nud'breben, è. a. stacciare, 
rompere, cavar per forza; 
cinen Baum —, dibruscare; 
die Baumfrüchte —, diradare 
le frutta; die Zähne einer Sd. 
ge, eines Kammes —, sden- 
tare una sega, un pettine; 
Zähne —, cavar denti; mit 
Gewalt — (ſchnell hervorkom⸗ 
men), prorompere; uscir fuora 
con impeto; es brach Feuer im 
Hauſe aus, la casa ha preso 
fuoco, le si è appiccato fuoco; 
in heiße Thränen —, prorom- 
pere in amaro pianto; die 
Blattern ſind bei ihm ausge⸗ 
brochen, i vajuoli gli sono 
usciti (fuori); die Blattern 
ſind im Orte ausgebrochen, in 
questo luogo v' è andazzo di 
vajuolo, di morviglioni; part. 
ausgebrochen. 

Aus' breiten, v. a. stendere, di- 
spiegare, allargare, dilatare; 
zum Auslüften —, sciorinare 
(i panni); ausgebreitete Kennt⸗ 
niſſe, vasta erudizione; ans: 

. gebreiteter Plan, piano vasto; 
sig. ein Gerücht —, spargere, 
divulgare; propalare; ſich —, 

ctendersi ece. 

Aus'breitung, /. estensione, dila- 
tazione, distendimento; — des 
Glaubens, propagazione della 
fede; it. pubblicazione, di- 
vulgamento. 

Aus' brennen, v. a. bruciare, ab- 
bruciare; Ziegel —, cuocer 

bene i mattoni; — v. n. finir 
di ardere; part. ausgebrannt. 
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Aus ' bringen, e. a. (Märchen, 
ee spacciar novel- 
le; divulgare; eine Geſund⸗ 
heit —, essere il primo a far 
brindisi; Junge —, far nasce- 
re, far venir alla luce (pul- 
eini ecc.); part. ausgebracht. 
Aus' bruch, m. prorompimento; 
sortita; der — einer Leiden⸗ 
ſchaft, sfogo d' una passione; 
— des Feuers, eruzione; zum 
— kommen, venire a una rot- 
tura; — (vom Wein), vino ver- 
gine; zum — kommen (vom 
Kriege), scoppiare la guerra. 
Aus'brühen, v. a. scottare; it. 
sciacquare con acqua calda. 
Aus'brüten, v. a. covare; finir 
di covare. . 
Aus'bügeln, v. a. spianare col 
ferro (le cuciture ecc.). 
Aus'bund, m. cosa eccellente, 
squisita, peregrina; — von 
Schönheit, fior di bellezza. 


Aus'bürſten, d. a. scopettare, 
nettare. 

Aus'buſchen, v. a. divellere, 
ster pare. 


Aus' büßen, v. Büßen. 
Aus'curiren, v. a. sanare, guarir 
internamente. 
Ans'dampfen, v. n. svaporare; 
svaporarsi; esalare, sfumare. 
Nud'tampfen, e. a. far esalare, 
evaporare; if. v. n. traspira- 
re, sudare; per ausldiden, 
ammorzare, spegnere affatto. 
Aus’dämpfung, J. esalazione ecc. 
Aus'därmen, v. a. sventrare. 
Nus’dauern, v. n. durare, per- 
sistere, soffrire sino alla fine. 
Aus’dehnbar, agg. dilatabile, 
espansivo. 
Aus'dehnbarkeit, /. T. dilatabilità. 
Aus'dehnen, v. a. distendere, 
dilatare; allungare, allargare; 
Ag. ſich worüber —, disteu- 
dersi; ragionare diffusamente 
(su qualche soggetto). 
Aus'dehnend, agg. T. espansivo. 


Aus' dehnung, /. dilatamento, 
espansione, dilatazione; it. 
estensione. 


Aus'denken, v. Erdenfen. 

Aus“ deuten, v. Auslegen. 

Aus' deutung, F. v. Auslegung. 

Aus dielen, v. a. intavolare: im- 
palcare di assi. 

Aus' dienen, v. a. compire il 
tempo del suo servizio; aus- 
gedient, logoro, usato; ein 
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auögedienter Sol dat, un vete- 
rano, un invalido. 
Aus'dingen, v. Ausbed ingen. 
Aus' donnern, o. imp. 

tuonare. 

Auddorren, e. n. seccarsi, inari- 
dire; stecchire, ristecchire. 
Aus'dörren, v. a. seccare. inari- 
dire; — (beim Feuer, bei der 
Sonne), abbrustolare. 

Aus dorrung, F. linaridire, il 
seccare. 

Aus’dörrung, J. abbrustolimen- 
to, seccamento. 

Aus drangen, v. Berdrängen. 
Aus'drechſeln, v. a. lavorare sul 
tornio. 

Aus drehen, v. a. storcere, disfa- 
re; scappare; per ausdrechſeln. 
Aus'dreſchen, v. a. trebbiare, bat- 
ter il grano; finir di batterlo; 
part. ausgedroſchen. 

Aus druck, M. espressione; it. Ia 
maniera d’esprimersi; it. la 
rappresentazione viva, e na- 
turale; — in der Malerei zc., 
espressione. 

Aus'drucken, v. a. stampare; it. 
finir di stampare. x 
Nud'oriiden, v. a. (in den bil⸗ 
denden Künſten) esprimere, 
rappresentare al vivo; mit 
Worten —, esprimere, spie- 
gare; ſich gut —, spiegarsi 
bene; spiegar bene i suoi 
concetti. 

Aus drücker, m. 
sciare. 

Aus drücklich, agg. espresso, pre- 
ciso, determinato, chiaro; 
— avv. espressamente, segna- 
tamente; a posta, avvertita- 
mente. 


ferro da sbre- 


Aus'drucksvoll, agg. energico, 
molto espressivo. 
Aus'drückung, f. (des Saftes) 


espressione; lo spremere. 
Ausdüften, ausduften, v. a. & n. 
esalare, svaporare; if. olez- 
zare. [vapore. 
Aus düftung, /. esalazione; alito; 
Aus'dunſten, v. a. evaporarsi, sva- 
porare; — (durch die Schweiß⸗ 
löcher), traspirare. 

Aus dünſten, v. a. mandar fuori 
vapore, alito; esalare. 
Ausdünftung, /. (durch die Haut) 
traspirazione; per Dunſt, esa- 
lazione; vapore. 

Aus'eggen, v. a. levar, cavar 
dalla terra coll’ erpica. 
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Auseinan'der, avv. disgiuntamen- 
te, separatamente; if. scom- 
pagnato; rimoto, distante l’uno 
dall’ altro ece.; — ſetzen, legen, 
bringen, separare, sceverare, 
distaccare; — gehen (von Sa⸗ 
chen), distaccarsi, disgiugner- 
si; sconnettersi; — gehen (von 
Perſonen), separarsi, dividersi; 
— jagen, disperdere, sbara- 
gliare; — laufen, fuggir, cor- 
rer via sbaragliatamente; le- 
gen (v. zerlegen), analizzare, 
scomporre; — reißen, strap- 
pare, stracciare; — ſtehen, 
star disgiunto a conveniente 
intervallo; it. non esser con- 
giunto, ben unito; distare; 
— nehmen, ſchlagen (Maſchi⸗ 
nen 2c.), disfare; disgiugne- 

sconnettere; das folgt —, 
l’una cosa segue dall’ altra; 
die Beine — thun, allargar le 
gambe; fig. — fegen (erklä⸗ 


ren), dilucidare, spiegare ecc.; | 


Streitigkeiten, Perſonen —, ag- 
giustare, compor litigi, con- 
tese; — wickeln, sviluppare, 
svolgere; — ziehen, stirare, 
distendere, stendere ecc. 


Auseinan'derlaufen zweier Li⸗ 


nien, n. divergenza. 

Aus' erkoren, part. eletto, pre- 
destinato. 

Aus’erleien, agg. prescelto, squi- 
sito, prelibato ; eccellente. 
Nud'erfefenbeit, F. squisitezza; 

esquisitezza ecc. 

Aus ' erſehen, v. a. scegliere, eleg- 
gere, prescegliere; predesti- 
nare; part. auserſehen. 

Aus erſinnen, v. Erſinnen. 

Aus erwählen, v. a. prescegliere, 
predestinare, eleggere. 

Auserwählten, pl. gli eletti, i 
predestinati. - [zione. 

Auß’erwählung, /. predestina- 

Aus ' eſſen, v. a. finir di mangia- 


re; votar il piatto; part. aus- 


gegeſſen. 
Aus fädeln, v. a. sfilare; ſich —, 
v. r. afilarsi, sfilacciarsi. 
Aus' fahren, v. a. uscir in vet- 
tura, in barca; sf. andare a 
e una scarrozzata; aus dem 
eleiſe fahren, uscir della car- 
reggiata; den Weg —, guasta- 
re, rovinare la strada con 
carriaggi; — v. n. am Leibe —, 
empiersi di bolle; — n. ebol- 
lizione, eruzione cutahea; ef- 
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florescenza; — der fäugenden 
Kinder, il lattime. 

Aus fahrt, F. uscita, partenza, gita 
in legno (carrozza, nave ecc.); 
— in einem Hauſe, portone. 
Aus ' fall, m. sortita; risultamen- 
to; deficienza. N 
Aus' fallen, v. n. cadere; sortir 
fuori; aus einer Feſtung —, 
far una sortita; if. riuscire; 
dar in bene o in male; ſchlecht 
—, riuscir male; die Ernte iſt 
gut ausgefallen, la raccolta e 
stata abbondante; — (Haare, 
Zähne), cadere i peli, i denti; 
it. (von Hülſenfrüchten) sgu- 
sciarsi; — (im Fechten), tirare, 
dare un colpo; 7. — aller Haa⸗ 

re, alopezia. 

Aus falten, v. a. disfar le pieghe. 

Aus'faſeln, v. n. lasciar le fra- 
scherie, le baje, le ragazzate. 

Aus faſen, v. a. | sfilare, sfilac- 

Aus'faſern, v. r.| ciare; sfilac- 
ciarsi. 

Aus faulen, v. n. consumarsi di 
putrefazione; cader di pu- 
tredine. 

Aus fechten, v. a. decider una 
quistione per via dell’ armi; 
ît. piatire, processare, discu- 
tere; part. ausgefochten. 

Aus’fegen, v. a. nettare, ripu- 
lire; per ausleeren, votare. 

Aus feger, m. scopatore. 

Aus' feilen, v. a. limare; fig. per 
ausbeſſern, perfezionare. 

Aus ' fertigen, v. a. spedire, spac- 
ciare. [ciatore. 

Aus’fertiger, m. speditore, spac- 

Nus’fertigung, J. dispaccio; spe- 
dizione, invio. 

Aus' finden, v. Erſinnen. 

Aus'findig, agg. — machen, tro- 
vare, scoprire, ideare. 

Aus'ſiſchen, v. a. pescare; einen 
Teich —, cavare tutti i pesci 
Ste peschiera); fig. per aus- 
ragen, ausforſchen, rinvenire, 
raccapezrare. 

sufi, v. . uscire svolaz- 
zando. 

Aus'flechten, v. a. ein geflochtenes 
Haar —, sciogliere le trecce; 
part. ausgeflochten. 

Aus' flicken, v. a. raccenciare, 
rattoppare, rattacconare. 

Aus' flicken, n. rappezzamen- 
to ecc. 

Aus' fliegen, v. n. volarsene; 
— von jungen Voͤgeln, ab- 
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- bandonare il nido; fig. uscir 
per la prima volta della pa- 
tria; part. ausgeflogen. 

Aus' fließen, v. n. scorrere, co- 
lar fuori; spandersi; part. 
ausgefloſſen. 

Aus'flöhen, v. a. spulciare; 
ih —, v. r. spulciarsi. 

Aus flucht, f. sutterfugio, scusa, 
pretesto; scampo; Ausflüchte 
machen, schermirsi, cercar 
sutterfugi, pretesti. i 

Nus"flug, m. volo, volata; gita, 
giterella; sortita. 

Aus'fluß, m. (das Herausfließen) 
sfogo, efflusso, effusione, ri- 
bocco; der Ort des Ausfluſſes. 
sbocco, emissario; ig. — des 
Lichts, der Gnade, effusione; 
emanazione. 
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Aus forderer, m. sfidatore. 


Aus'fordern, v. Herausfordern. 

Aus' fördern, v. a. T. trarre, 
levare i minerali dalle cave 
delle miniere. N 

Aus' forderung, J. v. Herausfor- 
derung. ö 

Aus forſchen, v. a. investigare, 
andar in traccia; cercar di 
rintracciare; andare inda- 
gando; rintracciare; das In- 
nere eines andern —, esplo- 
rare, tentare, esaminare. 

Aus forſcher, m. investigatore; 
esploratore; spia. 

Aus forſchung, 7. indagazione; 
esamina; ricerca. 

Aus fragen, o. a. interrogare, 
esaminare, questionare; ein 
Geheimniß —, ‘cavare il se- 
greto interrogando. 

Aus'fragung, /. interrogazione, 
investigazione, esamina. 

Aus’frefien, v. a. divorare (votar. 
il piatto mangiando ingorda- 
mente); it. rodere, corrodere. 

Aus frieren, v. n. gelare; ag- 
ghiacciarsi sino al fondo; 
part. audgeftoren. 

Ausfuhr, f. (der Waare) espor- 
tazione. 

Aus führbar, agg. eseguibile; pra- 
ticabile. 

Aus führen, v. a. (Waaren) tra- 
sportare, esportar mercanzie 
dal paese; it. per abführen, 
purgare, evacuare; it. compi- 
re, condur a buon termine; ein 
Unternehmen glücklich —, con- 
dur a buon termine un’ intra- 
presa; einen Bau —, compir di 
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fabbricare un edifizio; jemand 
—, condurre uno a spasso. 

Aus führer m. esportatore. 

Aus fuͤhr'lich, agg. ampio, circo- 
stanziato, disteso; — arr. 
minutamente ecc.; — angeben, 
erzählen, particolarizzare. 

Ausführ’ lichkeit, F. narrazione 
di ffusa, circostanziata. 

Aus' führung, 7. esportazione; 
per Abführung, evacuazione, 

urga; it. — eines Plans, 

erks, esecuzione, esegui- 
mento; it. per Leitung, dire- 
zione. 

Ausfüllen, v. a. empire, col- 
mare; Gräben, Lücken —, col- 
mare un fosso; fig. supplire. 

Aus ' füllung, J. supplimento; 
(das Aus füllen) ripieno; — mit 
Kies, ghiajata. 

Aus fündig, v. Ausfindig. 

Aus futtern, o. Futtern. 

Aus füttern, v. a. Thiere, in- 
grassare il bestiame. 

Aus! gabe, /. spesa, sborso; die 
kleinen n, spese minute; 
unter die — bringen, scrivere 
a conto di spesa; — eines 
Buchs, edizione. 

Aus gabebuch, n. libro delle 
spese giornaliere. 

Aus' gang, m. des Orts, useita, 
porta; beim — des Monats, 
al finire, al terminar del 
mese; — (Erfolg), esito, suc- 
cesso; buona o cattiva riu- 
scita; conclusione ; if. sciogli- 
mento d'un dramma; — des 
Rauchs, des Waſſers, sfogo. 

Aus'gären, v. n. cessar di fer- 

mentare; part. ausgegoren. 

Aus'gäten, v. Ausjäten. 

Aus'gebegeld, n. picciola mo- 
neta, moneta spicciola. 

Ans geben, v. a. spendere ; sbor- 
sare; Briefe —, distribuire 
lettere; für etwas —, spac- 
ciare, e spacciarsi per d. c.; 
etwas Falſches für wahr —, 
dare, spacciare una cosa 
falsa per vera; ſich für etwas 
—, spacciarsi per ecc.; et: 
was fr das Seinige —, ap- 
propriarsi alcuna cosa. 

Aus’geber, m. spenditore, di- 
spensiere. [sara. 

Aus geberin, /. dispensiera ; mas- 

Aus gebung, /. meglio Ausgabe, 
v.; it. distribuzione. 

Aus'gehen, o. n. uscire, sortire; 
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andar fuori; aus- und ein: 
geben. entrare e sortire; bei 
einem aus- und eingehen, aver 
libero accesso in una casa; 
— (von Farben), stingersi; 
— (von Haaren), cadere; — 
(von Träumen), rinvertire; das 
Feuer ging aus, il fuoco si 
spense; dieſer Fleck geht nicht 
aus, questa macchia non si 
cava; auf Abenteuer —, an- 
dar cercando ventura, o av- 
venture; auf etwas —, aver di 
mira; jig. leer —, non ricever 
nulla; part. ausgegangen. 

Aus'geizen, v. a. (im Tabacksbaue), 
spiccare le soverchie fogl ie 
(al tabacco). 

Aus'gelaſſen, agg. licenzioso, 
dis colo; it. sfrenato; disso- 
luto, scapestrato: ein er 
Knabe, un cattivello; — arr. 
licenziosamente ecc., v. Nus: 
Tafien. . 

Aus'gelaſſenheit, f. libertinag- 
gio; dissolutezza; sfrenatezza. 

Aud’gelegt, part. mit Holz —, 
intarsiato; «e Arbeit, tarsia, 
intarsiatura; it. v. Auslegen. 

Aus gemacht, part. deciso; cer- 
to, indubitato, sicuro; v. Nud: 
machen. 

Aus'gemergelt, v. Ausmergeln. 

Aus! genommen, part. eccettua- 
to, tranne, eccetto; fuorche, 
toltone. 

Aus'gerben, ausgärben, v. a. lu- 
strare, polire affatto il cuojo; 
fig. conciar pel di delle feste; 
riveder le costole ad uno. 

Aus'geſetzt, part. interrotto; 
— avv. a più riprese. 

Aus'geſpitzt, part. T. dentellato. 

Aus gewanderte, m. emigrato; 
fuoruscito. 

Aus 'gezehrt, v. Auszehren. 

Aus' gezeichnet, agg. distinto; 
segnalato. 

Hus'giegen, v. a. versare, span- 
dere; mit Blei, mit Gips —, 
impiombare, ingessare; part. 
ausgegoſſen. 

Aus'gießung, f. effusione, span- 
dimento; — mit Blei oder 
Gips, -l’impiombare, o ges- 
satura. 

Aus' gleichen, o. a. pareggiare, 
agguagliare, adeguare; Ge⸗ 


winn und Verluſt —, com- . 


pensare; part. ausgeglichen. 
Aus ' gleichung, J. pareggiamento. 
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adeguamento; — des Gewin ; 
nes und Berlufte8, compenso. 

Aus ' gleiten, v. n. sdruceiolare; 
scivolare. 

Aus gleitung. f.sdrucciolamento. 

Aus glitſchen, v. Ausgleiten. 

Aus'glitſchung, v. Ausgleitung. 

Aus’glüben, v. a. infocare, far 
rovente. 

Aus'glühung, f. infocamento 
(del metallo), roventerza. 
Aud’graben, o. a. scavare; di- 
sotterrare; (von Flüſſen) das 
Ufer —, scavare la ripa; in 
Kupfer, Stein 206. —, inca- 

vare, incidere, scolpire. 

U: f. scavamento; 
— einer Leiche, esumazione; 
il disotterrare ; — in Stein xc., 
incavo, intaglio. 

Aus’gräten, v. a. cavar le li- 
sche al pesce. 

Aus grübeln, v. a. 
scoprire stillandosi 
vello. 

Aus' gründen, v. Ergründen. 

Aus guß, m. v. Ausgießung; it. 
scolatoJo. 

Aud’baaren, v. n. spelarsi, per- 
dere il pelo. 

Nu8'baden, v. a. cavare (a forza 
di colpi d’ascia ecc.). 

Aus' halten, v. a. soffrire, soste- 
nere; resistere; durare; reg- 
gere; im Singen —, sostener 
il tuono della voce; die Probe 
—, reggere alla prova, al 
cimento; bei einem —, sop- 
portar con pazienza; aver pa- 
zienza con uno; die Lehrzeit 
—, compire il tempo; aver 
imparato il mestiere; ich 
kann es nicht mehr —. non ci 

. reggo più; 7. eine Note —, 
appoggiare su d'una nota; 
— n. sofferenza, perseve- 
ranza, pazienza. 

Aus’handeln, o. a. conchiadere 
il contratto. 

Aus'händigen, v. a. rimettere; 
cedere il posso d’alcuna cosa. 

Aus'händigung, J. rimessa; ces 
sione; resa. 

Aus hang, m. (an Kramläden) 
insegna, mostra. 

Aud’hangen, v. n. essere affisso; 
stare sospeso (al di fuori). 
Aus’hängen, v. a. sospendere, 
appendere, esporre alla vi- 
sta; ein Schild —, mettere 

fuori un’ insegna. 


ritrovare. 
il cer- 
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Aus hängeſchild, n. insegna (de' 
bottegaj , degli alberghi). 
Aus hären, v. n. v. Aushaaren. 
Aus harren, v. n. resistere, per- 

severare. 

Aus härten, v. Abhärten. 

Aus'bauch, m. esalazione; fiato, 
alito. 

Aus'hauchen, v. a. fiatare, esa- 
lare, spirare; die Seele —, 
esalare l’anima; — v. n. fia- 
tare, alitare. 

Aus’paudhung, J. v. Aushauch. 

Aus' hauen, v. a. tagliare, abbat- 
tere (a colpi di mannaja, di 
piccone); 15 pure aushacken); 
per aushöhlen, scavare, inca- 
vare (coll’ accetta); in Stein 
—, scolpire in marmo; — 
(tief, erhaben), intagliare, scol- 
pire d’incavo, di rilievo; einen 
Wald —, tagliare un bosco. 

Aus'beben, v. a. levare, tor via; 
it. Thüren 26. —, sganghera- 
re; it. scegliere, fare scelta; 
Wein —, attignere, cavar 
vino (dalla botte); Soldaten 
—, far leva di soldati; part. 


ausgehoben. 

Aus“ hecheln, v. Hecheln. 

Aus hecken, v. a. covare le uova 
(sinche escano i pulcini); it. 
sig. immaginare. 

Aus heilen, v. a. guarire, risa- 
nare radicalmente. x 

Aus'heitern, v. a. asserenare; 
rasserenare; ſich —, rassere- 
narsi, schiarirsi; fig. conso- 
lare ; riconfortarsi. 

Aus’peiterung,f.rasserenamento. 

Aus'heizen, v. a. riscaldare con- 
venientemente (un forno, 
una stanza). 

Aus' helfen, v. a. mit Geld ꝛc. —, 
ajutare, sovvenire con sus- 
sidj; part. ausgeholfen. 

Aus bellen, v. a. (audheitern) 
schiarare, rischiarare, chiari- 


ficare; ſich —, rischiararsi, 
schiarirsi. 

Aus hellung, . chiarimento, 
schiarimento, chiarifica- 
zione. 

Aus'hobeln. v. a. incavare, sca- 
vare 7 8 pialla). 

Aushöhlen, v. a. scavare, vuo- 


tare scavando. 

Aus böblung. f. scavamento; in- 
cavo; die ‚en einer Säule, 
scanalature d' una colonna. 

Aus“'böbnen, v. Verhoͤhnen. 
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Aus' holen, v. n. zum Springen, 
zum Angriff —, prender cam- 
po, prender un lancio (per 
correre con più impeto); zum 
Fluge —, prendere il volo; 
Sig. im Erzählen —, ripigliar 
le cose da lontano; jemand 
—, far parlare; cavar i cal- 
cetti ad uno. 

Nus’holzen, v. a. diboscare. 

Nus’bolsung, J. diboscamento. 

Aus'horchen, v. a. stare ascol- 
tando tutto (di soppiatto). 

Nud'bòren, v. a. udire, sentire 
il fine d'un discorso. 

Aus' hub, m. la scelta (delle 
truppe). 

Aus'bülfe, F. soccorso. 

Aus'hülſen, v. a. sgusciare. 

Aus hülſung, f. lo „ 

Aus' hungern, v. a. affamare una 
città; estenuare alcuno pri- 
vandolo di nutrimento. 

Aus'huſten, v. a. spurgare tos- 
sendo. 

Aus' jagen, v. a. cacciar fuori. 

Aus’jäten, v. a. sarchiellare. 

Nud'joden, v. a. torre il giogo 
a buoi, digiogare. 

Aus' kämmen, v. a. pettinare, 
ripulir col pettine. 

Nud'faufen, v. a. comperare il 
tutto; einen —, prevenire un 
altro nella compra. 

Aud’feblen, o. a. (eine Säule) sca- 
nalare (una colonna). 

Nu8'feblung, /. scanalatura. 

Aus kehren, v. a. spazzare, sco- 
pare. 

Aus’tehricht, n. spazzatura. 

Aus'keiſen, v. a. dar un rab- 
buffo ad uno, rampognarlo. 

Aus'keilen, v. a. inzeppare, fer- 
mare con zeppe. 

Aus keimen, v. Keimen. 

Aus’feltern, v. a. spremere (collo 
strettojo). 

Aus'kerben, v. a. intaccare, mer- 
lare; T. ein ausgekerbtes Wap⸗ 
penſchild, scudo merlato. 

Aus'kernen, v. a. snocciolare. 

Aus'keſſeln, v. a. dar la forma 
di caldiera. 

Aus'klaftern, r. a. T. stimare 
la quantità di legna che puö 
dare un albero, o un bosco. 

Aus klagen, v. a. processare, 
continuar la lite: eine aus» 
geklagte Schuld, un debito ag- 
giudicato (per sentenza del 
giudice). 
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Aus klären, r. Ausbellen. 

Aus klärung, f. v. Aushellung. 

Aus'klatſchen, v. a. far le tischia- 
te ad uno; it. v. Ausplau⸗ 
dern. 

Aus'klauben, v. a. scegliere di- 
ligentemente, cernire; it. per 
erſinnen, indagare beccandosi 
il cervello. 

Ans’fleiden, v. a. svestire, spo- 
gliare; ſich —, svestirsi, spo- 
gliarsi. 

Auskleidung, J. lo svestire. 

Aus'flopfen, v. Auspochen. 

Aus’ffügeln, v. a. ritrovare, pe- 
netrare alcuna cosa (stillan- 
dosi il cervello). 

Aus’tncheln, v. a. einen Hund 
—, scatenare. 

Nud'fneten, v. a. dimenare com- 
piutamente la pasta. 

Aus kochen. v. a. cuocere abba- 
stanza, finir di cuocere; ein 
Gefäß —, ripulire un vaso 
(nell’ acqua bollente). 

Auskommen, v. n. andar fuora; 
sortire; uscir di casa; nicht 
—, non uscir mai di casa; 
it. per augfeimen, schiudersi, 
spuntare, germogliare; 
(von gebeimen Saden), tra- 
spirare; — (genug baben), 
aver l’occorrevole, di che 
sussistere; das Feuer ift in 
jenem Hauſe ausgekommen, il 
fuoco ha preso in quella 
casa; es iſt nicht mit ibm aus⸗ 
zukommen, non è possibile di 
viver con lui; è intrattabile: 
es iſt leicht mit ihm auszu⸗ 
kommen, e un uomo tratta- 
bile; mit feiner Rechnung — 
trovar i conti giusti. 

Aus kommen, n. sussistenza, il 
bisognevole, l’occorrevole (al- 
la vita); fein — haben, aver 
pane, aver da vivere ecc.; 
fein reichliches — baben, es- 
sere bene stante; ein geringes 
—, rendite scarse; ein — tref⸗ 
fen, trovar modo d’accordo. 

Aus’fürnen, v. a. sgranare; fig. 
scegliere, cernire. 

Aus'koſten, v. a. scegliere assag- 
giando; ein ausgekoſteter Wein, 
vino di provata bontà; vino 
prescelto; it. ber tutto il 
vino assaggiando. 

Aus'kramen, v. a. esporre, met- 
ter in vendita (le ınercanzie) ; 
fig. feine Waare, feine Gelebr · 
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famfeit 20. —, far pompa o Aus'laſſen, v. a. lasciar uscire, 


mostra del suo sapere ecc. 

Aus kramung, J. esposizione di 
merei (in vendita); mostra, 
pompa di... 

Nud’fragen, v. a. radere; ra- 
schiare; einem die Augen —, 
sgraffiar gli occhi ad uno. 

Aus kriechen, v. u. (von Vögeln 2c.) 
uscir del guscio; nascere; 
— (von Schnecken), uscir del 


nicchio; — (vom Schmetter⸗ 
ling), sfarfallare; part. aus- 
gekrochen. 


Aus'kühlen, v. n. raffreddare, 
rinfrescare. 

Aus'kundſchaften, v. a. esplorare, 
spiare; einen Menſchen —, 
andare in traccia d' uno; cer- 
care di scoprire la sus di- 
mora; Land —, esplorare un 
paese ecc. 

Aus'kundſchaftung, /. 
zione, perquisizione. 

Aus kunft, F. ragguaglio, noti- 
zia; if. ripiego, espediente. 

Aus künſteln, v. a. inventar, tro- 
vare con artificio, industria 
o sottigliezza d'ingegno. 

Aus' lachen, v. a. ridersi, beffarsi 
d’alcuno; — (öffentlich vor vie: 
len Leuten), far le fischiate, 


esplora- 


dar la baja; if. cessar di 
ridere. 
Aus'lachenswerth, agg. degno 


d’essere deriso; ridicolo. 

NAusladen, v. a. scaricare; aus 
dem Schiffe, das Schiff —, 
sbarcare; scaricare una nave; 
— (in der Vaufunft), fare 
sporgere, risaltare in fuori. 

Aus lader, m. facchino. 

Aus ladung, J. scarico; — des 
Schiffs, sbarco; — des Ge⸗ 
treides, Salzes u. dgl. aus den 
Schiffen, paleggiamento; — 
(in der Baukunſt), prominenza. 

Aus'lage, f. sborso, spesa; die 
— wiedererſtatten, rimbor- 
sare, restituire; — eines La 
dens, mostra. 

Aus’land, n. paese straniero. 

Aus länder, m. straniero; estra- 
neo. 

Aus'ländiſch, agg. straniero, 
estraneo; se Sprachen, lingue 
straniere; se Pflanzen, piante 
esotiche. 

Aus'langen, v. Auskommen. 

Aus'lärmen, . n. cessar 
strepitare. 


metter in liberta; if. lique- 
fare, struggere; Butter, Fett ꝛc. 
—, struggere (al fuoco); aus⸗ 
gelaſſenes Schweinefett, strutto: 
ein Kleid —, allargare, slar- 
gare un abito; den Zorn —, 
sfogar la bile, la collera; ein 
Wort —, omettere una pa- 
rola; it. fig. lasciare scappar 
una parola; st. v. r. ſich mit 
etwas —, far sentire, dar ad 
intendere una cosa; fit un: 
beionnen —, lasciarsi sfug- 
gire, scappare propositi in- 
considerati. 

Aus'laſſung, F. omissione ecc. 
(v. Auslaſſen); — des Zorns, 
sfogo di collera. 

Auslauf, m. (des Waſſers) uscita, 
sbocco; — ciner Flotte, par- 
tenza; — (was aus dem Ge: 
fäße läuft), scolo, colatura; 
— (Vorſprung), sporto. 

Aus’laufen, v. n. far una scorsa, 
un giro; aus dem Hafen —, 
uscir del porto; far vela; 
— (von der Sandubr), scor- 
rere; — (von Flüſſigem ꝛc.), 
trapelare, spillare, gemere; 
das Faß, die Flaſche ꝛc. Riuft 
aus, la botte, il fiasco versa; 
ſich —, stancarsi correndo. 

Ausläufer, m. fattorino, fante; 
it. — (eines Gebirgs), ramifica- 
zione; — an Bäumen, pol- 
lone, rampollo. 

Aus (augen, v. a. cavar il ranno, 
la lisciva dalle ceneri; dare 
il ranno. [ceneri. 

Aus laugung, J. lavatura delle 

Aus'lauſchen, v. a. scoprire ascol- 
tando di soppiatto. 

Aus lauſen, v. a. spidocchiare. 

Aus läuten, v. a. cessare di so- 
nar le campane; pubblicare 
a suono di campana. 

Aus’läutern, v. a. diradare un 
bosco. 

Aus'leben, v. n. finir di vivere; 
trapassare. 

Aus' lecken, v. a. trar fuori lec- 
cando. [tare. 

Nud'leeren, v. a. evacuare; vo- 

Aud’leerung, F. evacuazione; vo- 
tamento. 

Aus'legen, v. a. die Waare, espor- 
re, metter fuori. metter merci 

. in vendita; mit allerlei Holz 
— , intarsiare; it. Geld für 
einen —, sborsare danaro per 
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un altro; per erklären, inter- 
pretare, dilucidare, spiegare; 
gut oder ſchlecht —, interpre- 
tare in bene, o in male; pren- 
dere in buona, o in cattiva 
parte qualche cosa; es einem 
zur Schande —, imputare 
checchessia a disonore; 7. —, 
uscir del porto; mettere alla 
rada. 

Aus'leger, m. interprete, inter- 
petre; commentatore, chiosa- 
tore; T. nave di guardia. 

Auslegung, /. (der Waaren) 
esposizione (delle mercauzie 
in mostra); per Erklärung, 
interpretazione; commenta- 
rio. {nentica. 

Aus'legungskunſt, f. 7. erme- 

Aus lehnen, v. Ausleihen. 

Aus'leihen, v. a. (Geld) impre- 
stare; prestare; dare ad im- 
prestito; if. porre danari a 
frutto, a interesse; ein Pferd 
—, dare a nolo un cavallo; 
part. ausgeliehen. 

Aus'leiher, m. prestatore; — auf 
Wucher, usurajo. 

Aus'lenken, v. u. svolgere dalla 
strada; fig. evitare. cedere. 
Aus lernen, v. a. (von Lehrlingen) 
finir il tempo (che si deve 
stare da nn mastro); if. im- 
parare una scienza a fondo; 
einen Menſchen —, arrivare a 
conoscer bene un uomo; 
ausgelernter Schelm, m. furbo 

consumato. 

Aus'leſen, v. a. finir di leggere; 
ît. eteggere, scegliere, sepa- 
rare; die Wolle —, spelaz- 
zare; das — haben, avere la 
scelta. 

Aus'leſung, J. v. Auswahl. 

Aus lichten, v. a. den Wald —, 
diradare un bosco. 

Aus'lieben, v. n. cessare, finir 
di amare. 

Aus'liefern, v. a. consegnare, 
rimettere altrui. 

Aus' lieferung. J. consegna; con- 
segnazione. 

Aus'liegen, v. n. stagionarsi, 
maturarsi (col tempo); der 
Wein muß —, ſich —, il vino 
deve stagionarsi (uella botte); 
— laſſen, v. a. stagionare; 
part. ausgelegen. 

Aus’lieger, m. T. nave di guardia. 

Auslöchern, v. a. bucherare, 
forare. 


Aug 


Aus locken, v. Herauslocken. 

Aus löſchen, v. a. (Licht, Feuer) 
spegnere, smorzare; estin- 
guere; Schrift ꝛc. —, scan- 
cellare; cassare; — b. N. 
spegnersi. [delebile. 

Aus loͤſchlich, agg. estinguibile; 

Aus löſchung (der Schrift), f. can- 
cellatura, cancellamento; — 
(des Feuers), spegnimento ecc. 

Aus’loien, . a. scegliere per 
sorte; tirar le sorti. 

Aus'loſung, f. scelta, o compra 
fatta per sorte. 

Aus'löſen, v. a. ein Pfand —, 
riscuotere un pegno; per los- 
kauſen, riscattare, redimere; 
it. liberar alcuno da’ suoi 
debiti. 

Aus'löſung (eines Pfandes), f. 
riscossa del pegno; — der 
Gefangenen ꝛc., riscatto (de' 
prigionieri ecc.). 

Aus’tüiften, v. a. sciorinare; 
ſich —, ſich Luft machen, rin- 
frescarsi (prendendo aria). 

Aus'lüftung, f. sciorinamento. 

Aus'machen, v. a. nettare, ri- 
pulire, cavar fuori; — (aus 
der Schale), mondare, scor- 
zare, sgusciare; die Flecken —, 
cavar le macchie; eine ausge- 
machte Sache, una cosa certa, 
un fatto; per ausſchelten, far 
reprimende, sgridare; einen 
Streit —, terminare, risol- 
vere, comporre una lite; es 
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spolpare; das Erdreich —, 
sfruttare. [affralimento. 

Aus’mergelung, J. estenuazione; 

Aus'merzen, v. a. sceverare il 
cattivo dal buono; die Schafe 

sbrancare; if. (ausſchlie⸗ 
fen) escludere uno da una 
società. i 

Aus'meſſen, v. a. misurare; pren- 
der le dimensioni; klafter- 
weiſe —, misurar colla per- 
tica; Wein, Bier, Korn —, 
vendere vino, birra, grano 
alla minuta. 

Nus’ mefier, m. misuratore. 

Aus'meſſung, J. misura, dimen- 
sione. 

Aus'metzen, o. a. dar la mu- 
lenda al mugnajo. 

Aus'miſten, v. a. cavar lo stab- 
bio (dalla stalla); nettare 
dallo sterco. 

Aus' mitteln, v. a. trovar ri- 
piego, il verso; if. per ente 
decken, ausforſchen, rintrac- 
ciare, scoprire. 

Aus'möbliren, o. a. addobbare, 
mobigliare. N 

Aus möblirung, f. addobbo. 

Aus münzen, v. Ausprägen. 

Aus' muſtern, v.a. scartare, sce- 
verare; st. congedare; ein 
Regiment —, riformare un 
reggimento. 

Aus'muſterung F. congedo, scarto. 

Aus' nähen, v. a. lavorar di tra- 
punto; ricamare. 


mit dem Degen —, terminar | Aus' nahme, 7. eccezione; mit 


una contesa colla spada; das 
macht nichts aus, non im- 
porta, (questo) non fa caso. 
Aus machung, F. v. Beendigung. 
Aus' mahlen, v. a. macinar ben 
bene; finire di macinare. 


Aus' malen, v. a. einen Saal ꝛc. 


—, dipignere, ornar di pitture 
una sala; finire un quadro; 
einen Kupferſtich, Landkarten 
—, colorire un rame, carte 
geografiche. 
Aus'märgeln, v. Ausmergeln. 
Aus' marken, v. a. determinare 
i confini. 
Aus'marſch, m. v. Abmarſch. 
Aus’märzen, v. Ausmerzen. 
Aus' mauern, ©. a. murare, ri- 
vestire di muro. 
Aus'meißeln, v. a. togliere collo 
scalpello; scalpellare. 
Aus’mergeln, v. a. smungere, ri- 
finire, snervare, estenuare, 


gewiſſen n, con certi patti, 
limiti. 

Aus' nehmen, v. a. prender, ca- 
var fuori (v. Herausnehmen); 
per ausſchließen, eccettuare; 
it. escludere;. per unterfchei- 
den, distinguere; Vögel —, 
snidare uccelli; Federvieh, 
Fiſche —. sventrare, svisce- 
rare il pollame, i pesci; ſich 
gut —, far buona figura; fid) 
—, segnalarsi, distinguersi; 
part. ausgenommen. 

Nus'nebmend, agg. singolare, 
distinto; eccellente, egregio; 
— avv. particolarmente, egre- 
giamente; — jdön, bello ol- 
tremodo. 

Aus' nehmung, 7. der Gedärme, 
svisceramento; it. Ausnah⸗ 


me, v. 
Aus' packen, v.a. Packete, dispac- 
care; die Ballen —, sballare. 
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Aus packer, m. colui che sballa; 
facchino. 

Aus packung, J. lo sballare. 

Aus'pariren, v. a. einen Streich 
—, parare; ribattere un colpo. 

Aus’paufen, v. a. pubblicar a 
suon di tromba. 

Aus'peitſchen, v. a. frustare, dar 
la frusta. 

Aus peitſcher, m. frustatore. 

Aus“ peitſchung, 7. frustatura; 
frusta, staifilatura. 

Aus ' pfänden, v. a. staggire; se- 
questrare. 

Aus’pfänder, m. staggitore. 

Aus'pfändung, F. sequestro (di 
mobili). | 

Aus pfeifen, v. a. fischiare; das 
—, fischiata; part. ausge- 
pfiffen. 

Aus'pflaſtern, v. a. lastricare, 
selciare. 

Aus'pflügen, v. a. cavar di terra 
coll’ aratro; finir di arare. 
Aus'pichen, v. a. impeciare, im- 

pegolare. 

Aus'picken, v. a. cavar del gu- 
scio col becco. i 

Aus ' plappern, h gern aus⸗ 

Aus'plaudern, o. a. $ plaudern 
(Geheimuiſſe), svertare; di- 
vulgare, palesare nel chiac- 
chierare; scoprire a forza di 
chiacchiere. 

Aus platzen, v. n. crepare, fen- 
dersi; in ein lautes Gelächter 
—, scoppiare dalle risa. 

Aus' plündern, d. a. saccheg- 
giare; mettere a sacco; eine 
Stadt —, dar il sacco a una 
città ecc.; die Reiſenden —, 
svaligiare. 

Aus'plünderung, /. v. Blünde- 
rung. 

Aus'polſtern, v. a. ein Kanapee 
—, fornire di piumacci, guan- 
ciali. 

Aus'poſaunen, v. a. strombet- 
tare; pubblicar a suon di . 
tromba; fig. buccinare; di- 
vulgare; palesare a tutti. 

Aus' prägen, v. a. Münzen —, 
coniare, batter monete. 

Aus'preſſen, v. a. spremere; 
cavar collo strettojo. 

Aus prügeln, v. a. bastonar ben 
bene. 

Aus’pumpen, v. a. cavar fuori, 
votare colla tromba; 7. ein 
&diff —, aggottare, asciugar 
la sentina. x 
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Aus'punktiren, v. a. ritrovare 
punteggiando. 

Aus'putzen, v. a. nettare, pu- 
lire; mondare; eine Arbeit —, 
raffazzonare; ripulire; ein 
Zimmer —, adornare, addob- 
bare una stanza; das Licht —, 
smorzar la candela nel smoc- 
colarla; fig. einen —, sgri- 
dare; dar una lavata di capo. 

Aus'putzer, m. rabbuffo, lavata 
di capo; ripassata. 

Aus'putzung, J. ripulimento, or- 
namento; affazzonamento ecc. 

Aus'radiren, v. a. scancellare 
radendo, (col temperino). 

Aus'raſen, v. n. finir d'infuria- 
re; cessar di smaniare; cal- 
marsi. 

Aus'raſten, v. Ausruhen. 

Aus' rauchen, v. n. cessar di fu- 
mare; eine Pfeife Taback —, 
finir di fumare una pipa. 

Aus’räuchern, v. a. ein Zimmer 
—, fumicare, profumare da 
per tutto. i 

Nus'raufen, v. a. (Pflanzen) svel- 
lere; sbarbare, strappare. 

Aus’räumen, v. a. nettare, sgom- 
berare; dar sesto a’ mobili, 
alle cose; Brunnen, Gräben 
26. —, nettare, votare pozzi, 
fosse ecc.; den Magen ꝛc. —, 
evacuare, purgare, 

Aus'räumer, m. vuotacessi. 

Aus’räumung, v. Räumung. 

Aus“'raupen, v. a. levar i bruchi. 

Aus'räuten, v. Ausreuten. 

Aus' rechnen, v. a. calcolare; 
computare. 

Aus' rechner, m. calcolatore. 

Aus' rechnung, J. computo, cal- 
colo. 

Aus'recken, r. a. stendere, di- 
stendere, stirare. 

Aus' rede, J. pretesto, scusa; 
appicco. 

Aus' reden, ©. n. cessare, finir 
di parlare; laß mich —, la- 
sciami venir alla conclu- 
sione; it. per abrathen, dis- 
suadere, distogliere; ſich —, 
v. r. trovar pretesti; it. dir 
tutto ciò che si sa. 

Aus' regnen, v. imp. spiovere. 

Aus'reiben, r. a. fregar via; 
nettare fregando, stropic- 
ciando; fih die Augen —, 
stropicciarsi gli occhi; part. 
ausgerieben. 
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Aus'reiſe, /. v. Abreiſe. 

Aus'reiſen, v. n. mettersi in 
viaggio; it. finire di viag- 
giare. 

Aus' reißen, v. a. strappare, svel- 
lere; sradicare; die Zähne 
—, cavare i denti; — v. n. 
scucirsi, disfarsi, staccarsi; 
per flieben, battersela, fug- 
girsi; — (von Soldaten), di- 
sertare; part. ausgeriſſen. 

Aus' reiter, m. disertore. 

Aus'reiten, v. n. uscir a cavallo; 
part. ausgeritten. 

Aus' reiter, m. messo, sergente 
a cavallo. 

Aus'renken, v. Verrenken. 

Aus'reuten, v. a. divellere; 
estirpare. 

Aus'rheden, v. a. 7. allestire 
(una nave). 

Ausrichten, v. a. eseguire, ef- 
fettuare, porre in esecuzione; 
cine Botſchaft —, far un’ am- 
basciata; einen Gruß, einen 
‚Auftrag —, salutare, riverire 
da parte d’alcuno; er kann 
mit ihm nichts —, non gli 
è possibile di persuaderlo; 
nichts —, non effettuar nulla; 
damit iſt nichts ausgerichtet, 
questo non conclude nulla; 
ciò mon basta; it. per ver: 
leumden, sparlare; dir male 
d’altrui. 

Ausrichter, m. esecutore; 

| pop. denigratore. 

Aus' ringen, v. a. torcere i pan- 
nilini (per asciugarli); yig. 
finir di agonizzare; part. 
ausgerungen. 

Aus' rinnen, v. n. aus einem Faſſe 
2. —, colare, trapelare; if. 
versare, traboccare; part. 
aud’gerunnen. 

Aus'rotten, v. a. estirpare, svel- 
lere; sradicare; fig. estermi- 
nare. 

Aus'rotter, m. estirpatore; ster- 
minatore. 

Aus'rottung, f. estirpazione; 
fig. sterminio. 

Nusrüden, v. a. (von Truppen) 
uscir dagli alloggiamenti. 
Aus ruf, m. esclamazione, grida; 
— eines obrigkeitlichen Befehls, 

bando, proclama. 

Aus'rufen, v. n. esclamare, gri- 
dare; — (vom Wächter), pub- 
blicare le ore della notte; 
— v. a. etwas öffentlich —. 


it. 
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dandire, pubblicare, procla- 
mare; zum König —, pro- 
clamar re. 

Aus' rufer, m. banditore, pro- 
clamatore. 

Aus'rufung, /. bando, publica- 

. zione, proclnma; it. per Aud: 


ruf, v. 

Aus'rufungszeichen, n. punto 
ammirativo, d’esclamazione. 

Nus'rube, f. riposo, posa. 

Aus'ruben, v. n. riposarsi; pren- 
der riposo. i 

Aus' runden, v. Abrunden. 

Aus'rupfen, v. a. spiumare. 

Ausrüften, v. a. fornire; alle- 
stire; provvedere; corredare; 
ein Schiff —, armare, alle- 
stire un vascello; ſich —, ar- 
marsi, prepararsi. 

Aus'rüſtung (eines Schiffs), J. 
armamento; equipaggiamento 
d'una nave. 

Aus'rutſchen, v. Ausgleiten. 

Aus' rütteln, v. a. scuotere; 
smuovere. 

Aus'ſaat, f. sementa. 

Aus’iaden, v. a. cavar dal sacco. 

Aus’jäen, v. a. seminare. 

Aud'iage, J. deposizione; testi- 
monianza; nach — der Kunſt⸗ 
verftindigen, a detta de' periti. 

Aus'ſagen, v. a. deporre; testi- 
ficare; eidlich —, attestare 
con giuramento; frei —, par- 
lar liberamente. 

Aus'ſatz, m. lebbra; der — im 
Billardſpiel, la prima mossa. 

Aus'ſätzig, agg. lebbroso; ein 
ser, un lebbroso. 

Aus'ſaufen, v. a. vuotare il fia- 
8co, tracannar tutto; part. 
ausgeſoffen. 

Aus'ſänubern, r. a. nettare, ri- 
pulire l'interno. 

Aus'ſaugen, v.a. succiare, suc- 
chiare; fig. dem Volke das 
Blut —, smugunere, oppri- 
mere il popolo (con angarie); 
it. estorquere, angariare: das 
Erdreich —, sfruttare la terra. 

Aus'ſauger, m. concussionario. 

Aus ſaugung, J. succiamento; 
it. estorsione, concussione. 

Aus'ſchaben, v. a. cavare, net- 
tare raschiando. 

Aus'ſchaͤlen, 
mondare. 

Aus'ſchallen, r. a. risonare, rin- 
tronare, rimbombare. - 

Aus'ſcharren, v. a. disotterare; 


rv. a. sgusciare, 
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den Samen 20. — (wie die 
Hühner), cavare, scoprire 
razzolando. 

Aus'ſchaufeln, o. a. cavare, vuo- 
tare con pale. 

Aus'ſchäumen, v. n. cessare di 
fare schiuma; fig. cessare la 
furia; — v. a. schiumare. 

Aus'ſcheiden, v. Scheiden. 

Aus'ſchelten, v. a. rampognare, 
sgridare; dar una buona ri- 
passata, un rabbuffo; part. 
ausgeſcholten. 

Aus'ſcheltung, J. bravata, rab- 
buffo, lavata di capo. 

Aus'ſchenken, v. a. Wein ꝛc. —, 
vender a minuto vino ecc. 

Aus'ſcherzen, v. n. cessare, finir 
di scherzare. 

Aus'ſchicken, v. a. mandar fuori; 
mandare (per qualche cosa). 

Aus'ſchießen, v. a. scartare, sce- 
verare; it. scegliere, cavare 
il meglio; — v. a. (von Sa⸗ 
men) germogliare, spuntare; 
part. ausgeſchoſſen. 

Aus'ſchießung, 7. cosa scelta, 
cernita. 

Aus'ſchiffen, v. a. sbarcare, met- 
ter a terra; — v. n. sbarcare. 

ng: J. lo sbarco. 

Aus'ſchimpfen, v. Schimpfen. 

Aus'ſchinden, v. a. fig. scorti- 
care; angheriare; part. aus- 
geſchunden. 

Aus'ſchippen, v. a. cavare, net- 
tare colla paletta. 

Aus'ſchirren, v. a. levar via gli 
arnesi (del cavallo). 

Aus'ſchlacken, o. a. sceverare la 
‘ scoria (dal metallo fuso). 

Aus’khlafen, v. n. dormire ab- 
bastanza; dormir bene i suoi 
sonni; — v. a. Den Rauſch 
— digerire, smaltire il vino 
dormendo. 

Aus'ſchlag, m. der Wage, tra- 
collo; den — geben, dar il 
tracollo alla bilancia; fig. der 
Sache den — geben, decider 
Taffare; l’esito, il successo; 
— auf der Haut, efflorescenza, 
eruzione cutanea; if. — des 
Pferdes, calcio. 

Aus'ſchlagen, v. a. ein Fenſter —, 
sfasciare una finestra; einem 
ein Auge —, cacciare un oc- 
chio (con un colpo); ein Au: 
erbieten —, rifiutare, ricusare, 
negare; einen Stoß —, pa- 
rare un colpo; die böſen Ge⸗ 
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danken, die Sorgen —, scac- | Aus ſchmückung f. v. Auszierung. 
ciare i cattivi pensieri, le Aus'ſchnarchen, v. n. cessar di 


cure; it. cominciare a bat- 
tere, a dare il primo colpo; 
— v. n. (von Pferden) tirar 
calci; — (von Vögeln), finir 
di cantare; it. eine Stube 
ſchwarz —, parare a lutto una 
stanza; — (von der Wage), 
traboccare; — (von der Uhr), 
finire di sonare; — (von Bäu⸗ 
men 26.), rinverdire; — (in 
der Chemie), far fiorata; ve- 
nir in efflorescenza; er ſchlägt 
im Geſicht aus, gli vengono 
bolle nel viso; fig. gut oder 
ſchlecht —, riuscir bene o 
male; zur Ehre oder Schande 
—, ridondare ad onore, o a 
disonore. 

Aus'ſchlagfieber, n. 7. febbre 
esantematica. 

Aus'ſchlämmen, v. a. cavare, 
pulire i] fango. 

Aus'ſchleifen, v. a. arrotare le 
tacche, i denti; part. ausge- 
ſchliffen. 

Aus'ſchließen, v. a. (aus dem 
Hauſe ꝛc.) serrar fuori di 
casa ecc.; von einer Geſell⸗ 
ſchaft —, escludere; rimuo- 
vere dalla società; part. aus- 
geſchloſſen. 

Aus'ſchließend, part. esclusivo; 
sed Recht, privativa; — «avo. 
esclusivamente, 

Aus'ſchließlich, agg. esclusivo; 
— avv; esclusivamente. 

Aus'ſchließung (Ausſchluß), J. 
esclusione, esclusiva. 

Aus'ſchlüpfen, v. Auskriechen. 

Aus'ſchlürfen, v. a. sorbire, bere 
a sorsi. 

Aus' ſchluß, m. esclusione. 

Aus'ſchlußweiſe, avo. esclusiva- 
mente. 

Aus'ſchmäblen, v. n. rampogna- 
re, sgridare. i 

Aus'ſchmeißen, v. a. buttar fuori; 
cavar percuotendo; — (von 
Pferden), tirar calci; part. 
ausgeſchmiſſen. 

Aus'ſchmelzen, v. a. liquefare, 
sciogliere; — v. n. irreg. 
struggersi, liquefarsi; part. 
ausgeſchmolzen. 

Aus'ſchmieren. v. a. ungere; mit 
Mörtel ꝛc. —, intonacare le 
pareti; aus Büchern —, an- 
dar rubacchiando da’ libri. 

Aus'ſchmücken, v. Auszieren. 


russare. 

Aus'ſchnauben (ausſchnauſen), 
v. n. rifiatare; riprender fia- 
to; it. soffiarsi il naso. 

Aus'ſchneiden, v. a. tagliare, ca- 
vare tagliando; per auszacken, 
tagliuzzare; Bäume —, di- 
bruscare gli alberi; Bienen⸗ 
ſtöcke —, cavare il mele dal- 
l’arnie; Figuren in Papier —, 
tagliar (colle forbici) figure 
in carta; — fon Krämern), 
vendere a ritaglio; part. aus; 
geichnitten. 

Aus ſchneidung, J. v. Ausfchnitt. 

Aus'ſchnitt, m. vendita à rita- 

lio; incavo; — um den Hals 
an Kleidern), scollatura; — 
eines Zirkels, einer Kugel (in 
der Mathematik), settore. 

Aus'ſchnitzen, v. a. intagliare, 
scolpire (figure in legno). 

Aus'ſchnüren, v. a. slacciare il 
busto (a una donna); ſich —, 
slacciarsi il busto. 

Aus'ſchöpfen, v. a. attignere, ca- 
vare acqua; einen Brunnen 
ganz —, votare, asciugare un 
pozzo. [lone. 

Aus'ſchößling, m. rampollo, pol- 

Aus'ſchrauben, v. Abſchrauben. 

Aus'ſchreiben, v. a. trascrivere, 
copiare; estrarre da un libro 
ecc.; it. die Worte, die Zah⸗ 
len gang —, scriver distesa- 
mente le parole, i numeri; 
(eine Stelle) aprire il concorso: 
einen Landtag —, intimare, 
convocare una dieta, gli stati; 
ît. finir di scrivere; — n. ein 
—, editto, lettera circolare; 
Steuern —, imporre contribu- 
zione; part. ausgeſchrieben. 

Aus'ſchreien, v. a. publicare ad 
alta voce; etwas —, divul- 
gare da per tutto; jemand 
—, screditare alcuno; — v. n. 
cessar di gridare; part. aus- 
geſchrien. 

Aus'ſchreier, v. Ausrufer. 

Aus'ſchreiten, v. n. far gran 
passi; ig. eccedere i limiti, 
le convenienze; part. ausge- 
ſchritten. 

Aus'ſchroten, v. a. Wein —, ca- 
vare, tirar dalla cantina (una 
botte); sgranare a mulino: 
— (wie die Mäuſe den Käſe), 
bucare il cacio rodendolo. 
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Aus ſchuppen, è. a. scagliare] Aus ſehen (überfehen), v. a. tra- 


ta pesce); tagliuzzare in 

orma di squame. 

Ausihuß, m. scarto, rifiuto; 
(in senso contr.) scelta; der 

Der Landſtände, deputa- 

zione degli stati provinciali; 

i deputati; it. il comitato. 


Aus’ihütteln, v. a. scuotere, ca- 


vare scuotendo, agitando. 

Aus'ſchütten, v. a. spandere, 
diffondere; einen Sack —, 
votare un sacco; fig. fein Herz 
—, aprire, sfogare il suo 
cuore. . 

Aus’ihüttung, J. spargimento, 
effusione ; des Herzens, 
effusione di cuore. 

Aus' ſchwären, v. n. suppurare; 
staccarsi, uscire colla mar- 
cia; part. ausgeſchworen. 

Aus'ſchwärmen, 9. n. tralasciare 
le stravaganze, i vaneggia- 
menti, le dissolutezze, ray- 
vedersi, far senno ecc.; it. 
(nel senso proprio) (von 
Bienen) cessare di far lo 
sciame. 

Aus’ihmwärung, F. suppurazione. 

Aus'ſchwatzen, v. Ausplaudern. 

Aus'ſchweifen, v. a. incavare, 
inarcare; — v. n. dar negli 
eccessi; viver licenziosamen- 
te, da discolo; in Reden —, 
svagarsi; sbalestrare; uscir 
del seminato. 

Aus'ſchweifend, discolo; strava- 
gante, fantastico; strano. 

Aus'ſchweifling m. libertino, 
discolo; dissoluto. 

Aus'ſchweifung, J. dissolutezza, 
libertinaggio; if. stravaganza, 
bizzarria, fantasticheria; — 
in der Rede, digressione; di- 


vagamento. 
Aus'ſchwemmen, v. a. dilavare, 
sciacquàre; — (von Regen 


und $lüffen), scavare le rive, 
sterrare i campi. 

Aus'ſchwenken, v. a. sciacquare, 
risciacquare. 

Aus ſchwingen, v. a. das Getreide 
—, sventare le biade; den 
Flachs —. ripulire il lino (dalle 
lische sbattendolo); part. aus- 


geſchwungen. 

Aus'ſchwitzen, v. a. sudare, tra- 
sudare; — v. n. cessar di 
sudare. 


scorrer collo sguardo, riguar- 

dare; per auserſehen, sceglie- 

re, eleggere; per dem Ende 
aufeben, stare a veder il fine; 

— v. n. per den Schein bas 

fen, sembrare, aver la ciera, 

l'apparenza; es fiebt aus, als 
ob es regnen wollte, sembra 
che voglia piovere; es ſieht 
kriegeriſch aus, c'è apparenza 

di guerra; per äbnlich ſein: 

er ſieht aus wie ſein Vater, 

somiglia a suo padre; wohl, 
übel —, aver buona o catti- 
va ciera; ein weitausſehender 

Handel, affare molto incerto; 

fauer, grämfih —. viso ar- 

cigno, brusco; verwirrt, wild 

—, aver l’aria travolta, fe- 

roce; wie ſieht es damit aus? 

come va la faccenda? come 
andrà a finire? es ſieht ſchlecht 
mit ihm aus, c' è poco da 
sperare che vada meglio, 

(della sua salute); (anche) 

1 suoi affari vanno di male 

in peggio. 

Aus'ſehen, n. aspetto, ciera, 
apparenza; ein kriegeriſches —, 
apparenza di guerra. 

„Aus'ſeigern, v. Ausſchmelzen. 

Aus'ſeihen, v. a. filtrare; schia- 
rare colando. 

Nud'feimen, v. a. sceverare il 
miele (dal favo). 

Aus'ſein, v. n. essere fuori; 
esser assente; if. esser finito, 
compito; das Feuer ift aus, 
il fuoco è spento; part. aus⸗ 
geweſen. l 

Aus’jenden, v. a. mandare, in- 
viare, spedir fuori. 

Au' ßen, avv. fuora, fuori; von 
—, di fuori, al di fuori. 

Au'ßenbleiben, v. Ausbleiben. 

Au'ßenſeite, f. esteriore, ester- 
no; apparenza. 

Au'ßenwelt, f. gli oggetti che 
son fuori di noi. 

Au'ßenwerk, n. fortificazione 
esteriore. 

Au' ßer, prep. fuori, fuora; — 

ſich fein, kommen, esser fuori 

di se, uscir di senno; — Acht 
laffen, trascurare, perder di 
vista; «bem, oltre di ciò, 
fuori di questo; — av». fuor- 
chè, eccetto, eccetto che. 


Aus'ſegeln, v. n. uscir del porto, Aeu'ßere, n. l'esterno; it. agg. 


far vela. 


esterno, esteriore. 
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Au'ßergerichtlich, agg. estragiu- 
diziario. 

Au'ßerhalb, prep. fuori, di fuo- 
ri; — der Stadt, fuori di citta. 

Aeu'ßerlich, agg. esteriore, ester- 
no, estrinseco, superficiale: 
das Aeußerliche, l’esteriore, 
as petto esterno; tf. avv. ester - 
namente; esteriormente; îf. 
secondo le apparenze; it. su- 
perficialmente. 

Neu'gern (fi), v. r. esternarsi; 

alesarsi; mostrarsi; er hut 
ſich geäußert, daß... ha fat- 
to intendere, che. ..; er hat 
ſich darüber nicht geäußert, su 
di ciò non s' e spiegato; it. 
v. a. mostrare; esternare. 

Außerorddentlich, agg. straordi- 
nario; — avv. fuori di mo- 
do; straordinariamente. 

Aeu'ßerſt, agg. esteriore, ester- 
no; it. fig. sommo, estremo; 
it. n. das Aeußerſte, l'estremo, 
Yimpossibile; it. are. estre- 
mamente, al sommo, al piü 
alto grado. 

Aeu'ßerung, J. detto, indizio, 
testimonio; dimostrazioue; 
dichiarazione; feinen -en zu⸗ 
folge, secondo le sue asserzioni. 

Au'ßerweſentlich, agg. & avv. 
non essenziale. accidentale; 
accidentalmente. 

Aus'ſetzen, v. a. esporre, metter 

fuori, mettere in vista; per 
in Gefahr ſetzen, avventurare, 
porre a cimento; esporre; 
ſich —, esporsi, mettersi a 
pericolo, a rischio; (im Bil- 
lardſpiel) ſich —, far la prima 
mossa; einen Gehalt, Rente ꝛc. 
—, assegnare; stabilire; ein 
Kind —, esporre un bambi- 
no; die Arbeit —, sospendere, 
differire, rimettere un lavoro; 
nichts Aue finden, non 
trovar nulla a ridire, da cen- 
surare; T. finir di comporre. 

Aus'ſetzung, f. esposizione; per 
Aufſchub, sospensione, dila- 
zione. ciata. 

Aus'ſicht, J. veduta, vista, fac- 

Aus'ſickern, v. n. sgocciolare, 
stillare, trapelare. 

Aus'ſieben, v. Sieben. 

Aus'ſiebung, J. v. Sieben. 

Aus'ſieden, v. a. far bollire, 
purgare, bianchire in acqua 
bollente; part. ausgeſotten. 

Aus'ſingen, v. a. cantar tutta la 
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canzone; cessar di cantare; 
part. ausgeſungen (dicesi an- 
che d'un cantante che non ha 
più voce). 

Ausfinnen, v. Erdenken. 

Aus'ſitzen, v. a. ſeine Zeit —, 
espiare, portar la pena (della 
prigione) sino al fine; part. 
ausgeſeſſen. 

Aus ſöhnbar, agg. riconciliabi- 
le; facile a placarsi. 

Aus ſöhnen ꝛc., v. Verſöhnen 20. 

Aus ' ſondern, v. a. separare, sce- 
verare, segregare; die Schafe 
—, sbrancare le pecore. 

Aus ſonderung, J. separazione, 
sceveramento. di curarsi. 

Aus ſorgen, v. n. finire, cessare 

Au8"{pAben, v. a. spiare, esplo- 
rare; ig. rintracciare, in- 
vestigare. 

Aus’ipäber, m. spia, esploratore. 

Aus ſpähung, J. esplorazione, 
investigazione; ricerca. 

Aus ſpann, m. stazione; osteria 
(dove si fermano i carrettieri). 

Nud'ipannen, v.a. Pferde —, stac- 
care i cavalli; ein Seil —, 
tendere una corda; die Segel 
—, spiegar le vele; — v. n. 
fermarsi in (un’ osteria) per 
ristorare i cavalli. 

Aus ſpannung (der Pferde), J. 
lo staocare (dalla carrozza, dal 
carro) i cavalli; it. per Span⸗ 
nung, distensione ; v. anche 
Ausipann. 

Yus’ipazieren, v. Spazieren. 

Aus'ſpeien, v. Ausſpucken; it. 
Feuer —, vomitare, gettare 
tuoco; part. ausgeſpien. 

Aud'ipenden ꝛc., v. Austheilen ꝛc. 

Aus'ſperren, v. a. serrar fuori; 
die Beine —, allargare le 
gambe. 

Aus’iverrung, F. il serrar fuori. 

Aus'ſpielen, v. a. eine Karte —, 
giuocare, aver la mano; it. 
finir di giuocare; ein Haus. 
eine uhr —, giuocare al lotto 
una casa, un oriuolo. 

Aus'ſpotten, v. a. beffare, scher- 
nire; dileggiare. 

Aus'ſprache, F. pronunzia, pro- 
nunziazione; articolazione 
delle parole. 

Aus'ſprechen, v. a. die Worte —, 
pronunziare, profferire; ar- 
ticolare le parole; ſeinen Dank 

‘—, esprimere la sua ricono- 
scenza; part. ausògeſprochen. 
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Aus'ſprechlich, agg. esprimibile. 

Aus'ſpreizen, v. Ausbreiten, 

Aus'ſprengen, v. a. ein Pferd 
—, ſar galoppare in un tratto; 
fig. ein Gerücht —, sparger 
voce. 

Aus ſpringen, v. a. saltar fuori; 
staccarsi, Spiccarsi con sal- 
to; it. scaturire, spillare; 
part. ausgeſprungen. 

Aus'ſpritzen (herausſpritzen), v. a. 
schizzare, schizzettare; it. 
far injezioni. 

Aus ' ſpritzung, 7. 


ejaculazione, 


emissione, schizzamento; T. 


Ausſpritzmuskel, musculo eja- 
culatorio. 
Aus ſproſſen, v. n. pullulare, 
germogliare. [lone. 
Aus'ſprößling, m. rampollo, pol- 
Aus'ſproſſung, f. germoglio; 
pullulamento, 
Aus'ſpruch, m. sentenza; de- 
creto; decisione del giudice ; 
den — thun, portar sentenza. 
Aus'ſprühen, v. a. spruzzare, 
vomitare, gettare; Feuer —, 
gettar, vomitar fuoco. 
Aus'ſpülen, v. a. sciacquare, ri- 
sciacquare ; lavare ; den Mund, 
die Zähne —, sciacquar la 
bocca, i denti; Wälhe —, 
risciacquare la biancheria. 
Aus'ſpülicht, m. sciacquatura. 
Aus’ipülung. F. risciacquamento. 
Aus'ſpucken, v. a. sputare, spu- 
tacchiare. 
Aus'ſpünden, v. a. rivestire di 
tavole commesse. 
Aus'ſpüren, v. a. trovare, rin- 
tracciare, spiare, indagare; 
it. seguir la pesta, aormare il 
selvatico; mit einem Stecken 
—, frugare. 
Aus'ſpürer, m. indagatore, spia. 
Aus'ſpürung (des Wildes), J. 
traccia; l’aormare, investi- 
gazione, ricerca ecc. 
Aus'ſtaffiren, v. a. fornire, ar- 
redare, corredare; ein Zim- 
mer —, addobbare una stan- 
za; mit Gold und Silber ret, 
guarnito, ornato d’oro e d' ar- 
gento; ſich —, mettersi in 
arnese. guarnimento. 
Aus'ſtaffirung, J. fornimento, 
Aus'ſtand, m. credito, avere; 
debito attivo. 
Aus'ſtatten, r. Ausſteuern. 
Aus'ſtattung, F. corredo, para- 
ferna; dote, il dotare. 
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Aus ſtäuben, v. a. spolverare. 
Aus'ſtäubern, v. Ausſtöbern. 
Aus'ſtäupen, v. a. frustare. 
Aus'ſtechen, v. a. incidire, inta- 
gliare; it. scavare; die Au- 
en —, cavare gli occhi; die 
Auſtern —, cavar le ostriche; 
einen Kanal —, scavare un 
canale; ig. Flaſchen Wein —, 
tracannare, votare fiaschi, 
bottiglie di vino ; ig. eine Pers 
fun —, soppiantare, scavallare 
alcuno; part. ausgeſtochen. 

Aus'ſtecken, v. a. eine Fahne —, 
metter fuori, piantare una 
bandiera. 

Aus'ſtehen (aushalten), v. a. 
soffrire, patire, sopportare, 
reggere, sostenere; ſie haben 
manche Noth ausgeſtanden, 
hanno sofferto de' guai molti; 
Todesangſt —, sudare d’an- 
goscia; ſeine Lehrjabre —, 
finir il tempo del noviziato; 
mit Waaren —, stare in piaz- 
za a vendere le mercanzie; 
Schulden — haben, aver da 
avere, da riscuotere; part. 
ausgeſtanden. 

Aus'ſtehend, part. (von Schul⸗ 
den) debiti attivi; crediti. 

Aus'ſteifen, v. a. dar l'amido 
(ai pannilini, o altri drappi). 

Aus'ſteifung, J. il dar la salda. 

Aus'ſteigen, v. a. scendere, 
smontare dalla carrozza; 
sbarcare, metter piede a terra; 
— n. scesa; sbarco; part. 
ausgeſtiegen. 

Aus 'ſtellen, v. Ausſetzen; Wachen 
—, mettere, por guardie o 
sentinelle; einen Wechſel —, 
rimettere una cambiale. 

Aus'ſteller, m. datore, rimetti- 
tore d' una cambiale. 

Aus'ſtellung, f. esposizione (di 
mercanzie, di reliquie, d’og- 
getti d’arte ecc).; rimessa 
d’una cambiale; it. biasimo, 
critica. 

Aus'ſterben, v. n. morire, estin- 
guersi; — (von einem Hauſe, 
Dorfe ꝛc.), spepolarsi per 
mortalità; — (von einem Gee 
ſchlechteß, estinguersi, spe- 
gnersi; part. ausgeſtorben. 

Aus'ſteuer, f. dote; corredo. 

Aus'ſteuern, v. a. dotare; dar 
la dote; T. uscire dal porto. 

Aus'ſtoͤbern, v. a. scovare, fiu- 
tare; if. frugare, spiare. 
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Aus'ſtochern, v. a. (die Zähne) 
stuzzicare i denti. 

Aus'ſtopfen (vollſtopfen), 0. a. 
riempire, zeppare; mit Scher- 
wolle x. —, riempir di borra; 
ausgeſtopft, ripieno di borra; 
impagliato. 

Aus“'ſtopfung, J. 
di borra ecc. 

Aus'ſtören, (alles herumſtören), 
v. a. frugare, rovistare; 
trambustare. 

Aus'ſtoß. m. 7. attacco, assalto ; 
it. botta. 

Aus'ſtoßen, v. a. cacciare, but- 
tar fuori, espellere, estru- 
dere; einen aus der Geſell⸗ 
ſchaft —, escludere; T. dar 
la botta; einem ein Auge —, 
cavar un occhio: den Boden 
im Faſſe —, sfondare una 
botte; Worte —, dir parole 
risentite; Seufzer —, man- 
dar fuori, tramandar sospiri; 
Schimpfworte —, vomitar in- 
giurie. 

Aus'ſtoßung, F. espulsione, scac- 
ciamento ; lo spigner fuori; — 
eines Bodens, sfondatura. 

Aus'ſtrecken, v. a. stendere, di- 
stendere; die Arme —, sten- 
dere, allargare le braccia; 
den Hals —, allungare il collo. 

Aus'ſtreckung, f. stendimento. 

Aus'ſtreichen, v. a. scancellare, 
cassare; if. levar le pieghe; 
Runzeln, Falten —, digrin- 
zare, appianare le grinze; 
it. per auspeitſchen, cacciar 
via a bastonate; part. aus- 
geftrihen. 

Sion: f. cancellamento, 
lo scancellare, il cassare. 
Aus'ſtreiten, (aufhören zu ſtrei⸗ 
ten), v. n. cessar di combatte- 
re, di rissare, di disputare; 

part. auggeitritten. 

Aus'ſtreuen, v. a. spandere, spar- 
gere. sparpagliare, dissemi- 
nare; Neuigkeiten, falſche Ges 
riibte —, spacciar nuove, 
sparger false voci. 

Aus'ſtreuer, m. divulgatore, se- 
minatore. 

Aus'ſtreuung, J. spandimento, 
spargimento ; lo spacciare. 
Aus'ſtrömen, v. n. sgorgare, 

uscire a gorghi. 

Aus'ſtudiren, v. n. finire i suoi 
studj; compire il corso de’ 
suoi studj; — it. v. a. rumi- 


riempimento 
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nare sopra alcuna cosa; ri- 
trovare stillandosi il cervello. 

Aus'ſuchen, v. a. trascegliere, 
scegliere; it. sceverare ; mon- 
dare, nettare; alles —, ri- 
frustare tutti i cantoni. 

Aud'iumer, m. cercatore; inve- 
stigatore. (altere: 

Aus'ſuchung. J. scelta; lo sce- 

Aus'ſüßen, v. Verſüßen; T. edul- 
corare. 

Aus'ſüßung, F. 7. edulcorazione. 

Aus'täfeln, v. a. tavolare, rive- 
stire di tavole. 

Aus'täfelung, F. v. Getäfel. 

Aus“tanzen, v. n. finir di ballare. 

Aus'tapeziren, v. a. addobbare 
(con tappezzerie, con arazzi). 

Nud'tauid, m. cambio, baratto, 
permuta. 

Aus'tauſchen, v. a. barattare, 
scambiare; permutare. 

Aus'tauſcher, m. permutatore. 

Austauichung, F. scambio, ba- 
ratto, permuta. 

Au'ſter, F. ostrica. 

Au'ſterbank, /. scoglio d’ostriche. 

An'ſterhändler, m. ostricajo. 

Au'ſterſchale, F. guscio d’ostrica. 

Au'ſterſtein, m. ostracite. 

Aus'theilen, v. a. distribuire, 
dispensare, dividere; com- 
partire; das Abendmahl —, 
dar la comunione; Befehle 
—, emanare, compartir ordine. 

Aus'theiler, mn. distributore, di- 
spensatore. [dispensatrice. 

Aus'theilerin, 7. distributrice, 

Aus'theilung, 7. distribuzione, 
dispensazione; divisione, ri- 
partimento. 

Aus'thun. v. a. metter fuori, 
far sortire: if. cancellare, ca- 
vare; ein Licht, Feuer —, spe- 
guere, smorzare il lume, il 
fuoco; auf Zinſen —, dare a 
censo :. part. ausgethan. 

Aus'tiefen, v. a. incavare, sca- 
vare più in dentro, a fondo. 

Aus’toben, v. n. cessar di tem- 
pestare, calmarsi; eine Lei⸗ 
denſchaft —. sfogare; dare 
8fogo ad una passione. 

Aus'traben, v. n. andare al gran 
trotto; it. finire di trottare. 

Au8°trag, m. decisione, conelu- 
sione; der — des Proceſſes, 
risultato di una lite. 

Aus tragen, v. a. portar fuori, le- 
var via; it. importare, ascen- 
dere; Ag. divulgare. 
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Aus’trauern, v. a. deporre il 
bruno, cessare di portar il 
latto. 

Mud'tràumen, v. n. cessar di 
sognare, di vaneggiare. 

NAud'treiben, v. a. cacciar fuori, 
scacciar via, espellere, estru- 
dere; das Vieh —, condurre 
(îl bestiame) al pascolo; den 
Schweiß —, provocare il su- 
dore; die böſen Feuchtigkeiten 
—, evacuar gli umori pec- 
canti zſchweißaustreibende Mit⸗ 
tel, rimedj diaforetici; part. 
ausgetrieben. [vo, evacuante. 

Aus’treibend, part. T. espulsi- 

Austreibung, /. espulsione, scac- 
ciamento; — durch Arznei, 
evacuazione. 

Aud'trennen, v. a. scucire. 

Aus'treten, v. a. calcare, calpe- 
stare (co’ piedi alcuna cosa); 
die Schuhe —, scalcagnare le 
scarpe; — v. n. per ſich forte 
machen, assentarsi; fuggir 
via; — (von Flüſſen), tra- 
boccare; — (von Blut und 
Säften), stravasarsi. 

Aus' tretung (der Flüſſe), 7. 
inondazione, sgorgamento ; — 
des Blutes, stravasamento. 

Aus'treugen, v. Austrocknen. 

Aus'trieb, . v. Austreiben. 

Aus'triefen, v. n. grondare, sgoc- 
ciolare; scolare. 

Aus'triefeln, v. a. einen Strick —, 
storcere, disfare una corda; 
it. — (was gewebt ift), sfi- 
lacciare. 

Aud’trinten, v. a. bere tutto; 
votare il bicchiere; part. 
ausgetrunken. 

Austritt, m. uscita; 
verone; it. fuga. 

Austrocknen, v. a. asciugare; 
— v. n. asciugarsi, seccarsi, 
inaridire. 

Aud'trodnend, part. diseccante, 
diseccativo . 

Aus'trocknung, J. diseccamento, 
asciugamento. 

Aus trommeln, v. ar bandire a 
suon di tamburo; fig. divul- 
gare, spargere dappertutto. 

REA v. Auspoſaunen. 
us'tröpfeln, ; 

Yudtrovien, v. Austriefen. 

Aus'tunken, v. a. votare, con- 
sumare a forza d’intingere 
pane ecc. 

Aus tuſchen, v. a. eine Zeichnung 


sporto, 
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—, dipingere a chiaroscuro; 
ombreggiare. 

Aus'üben, v. a. esercitare, pra- 
ticare; Rache —, trar ven- 
detta, vendicarsi; Grauſam · 
keiten, Verbrechen 2c. —, com- 
mettere atti di crudelta, delitti. 

Aus bend, agg. esecutivo. 

Aus übung, J. esercizio ; pratica. 

Aus'wachſen, v. n. (vom Korn) 
germogliare, germinare (per 
troppa umidità); ausgewach⸗ 
fen baben, cessar di cresce- 
re; ausgewachſen ſein, esser 
contraffatto, gobbo. 

Aud'migen, v. Auswiegen. 

Aus' wahl, J. scelta, trascelta, 
cerna. 

Aus' wählen, v. a. trascegliere, 
scegliere. 

Aus wählung, /. v. Auswahl. 

Aus' wandern, v. n. emigrare, 
trasmigrare; espatriare. 

Auswanderung, f. emigrazione, 
trasmig ne. 

Aus wärmen, v. a. scaldare ben 
bene, abbastanza. 

Aus wärtig, agg. 
esotico. 

Aus'wärts, avv. in fuori, al di 
fuori, nel di fuori; per in 
der Fremde, fuor di paese, 
nell’ esterno. 

Aus'waſchen, v. a. lavare; ri- 
pulir lavando; far andar via 
lavando; ein Gefäß —, ri- 
sciacquare; fig. —, spampa- 
nare, divulgare un segreto; 
it. cessar di lavare. 

Aus'wäſſern, v. a. dissalare. 

Aus'wechſeln, v. a. cambiare, 
permutare; Geld —, cam- 
biare, barattare monete; ein 
Kind — (unterſchieben), scam- 
biare, supporre un bambino 
(nella culla); er ift wie aus- 
gewechſelt, non pare più desso. 

Aus’wehielung, /. cambio, scam- 
bio; permuta, baratto. 

Aus’weg, m. espediente, mezzo, 
ripiego; via di mezzo; mezzo 
termine; per Ausflucht, «e 
ſuchen, cercar sutterfugi, pre- 
testi. 

Aus’wehen, v. a. der Wind weht 
das Licht aus, il vento spense 
il lume; der Wind bat aus: 
geweht, non tira più vento. 

Aud'weichen, v. n. scostarsi, ti- 
rarsi da parte; dar luogo; la- 
sciar passare, evitare; fig. Ges 


straniere ; 
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fabren —, scansare pericoli 
ecc. ; jemandes Gegenwart —, 
schivare, sfuggire alcuno; 
part. ausgewichen. 

Aus’weichen, v. a. (weich machen), 
ammollare. 

Aus' weiden, v. a. das Wildpret —, 
sventrare, sviscerare i sel- 
vatici. 

Aus ' weinen, v. n. cessar di pian- 
gere; ſich —, sfogarsi a pian- 
gere; sfogare il dolore col 
pianto; ſich die Augen —, 
sparger rivi di lagrime. 

Aus' weis, m. legitimazione; tt. 
esibizione. 

Aüs'weiſen, v. a. comprovare, 
far vedere; die That weiſt es 
ans, il fatto lo prova; if. le- 
gittimare ; Dic Miterben — 
appagare i coeredi; part. aus- 
gewiefen. 

Aus’weilung, J. comprova, giu- 
stificazione; dichiarazione; 
nach — der Geſetze, a tenore 
delle leggi; it. ordine di par- 
tirsi d' una città ecc. 

Aus weißen, v. Weißen. 

Aus' weiten, v. a. allargare; di- 
latare; ampliare. 

Ausweitung, J. allargamento. 

Aus' wendig, agg. estrinseco; 
esterno, esteriore; — avo. di 
fuori, estrinsecamente; 
fernen, imparare a mente, a 

* memoria; — wiſſen, saper a 
memoria, per lo senno. 

Nud'werfen, v. a. gettar fuori; 
buttar fuori, rigettare; Blut 
—, sputar sangue; Feuer, 
Aſche —, gettare, vomitare 
fuoco, cenere ecc.; das Reg 
—, gettar la rete; ein Pferd 
— (o auîreigen), T. castrare 
un cavallo; einen Haſen, 
Fuchs —, T. sventrare una 
lepre, volpe; jemand ein Ge: 
halt —, assegnare stipendio 
ad uno; part. ausgeworfen. 

Aud’weßen, v. a. die Scharte —, 
levar le tacche, i denti (dalle 
lame taglienti) affilandole, 
rimettere il filo, il taglio ar- 
rotando; fig. risarcire il pro- 
prio mancamento. 

Aus' wickeln, v. a. sviluppare, 
svolgere. [svolgimento. 

Aus’widelung, /. sviluppamento, 

Mud'wiegen, v. a. Waaren —, 
pesare, vendere a peso, a mi- 
nuto; part. ausgewogen. 
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Aus winden, v. a. naſſe Tücher —, 
storcere panni umidi. 

Aus'wintern, v. a. svernare; 
conservare per tutto l’inverno 
(bestiami, piante ecc.); — v. n. 
guastarsi pel troppo freddo. 

Aus'wipfeln, v. a. die Bäume —, 
svettare gli alberi. 

Aus wirken, v. a. ottenere, impe- 
trare (per via d’impegni); 
den Teig —, dimenare a suf- 
ficienza la pasta; einen Hirſch 
—, sventrare un cervo. 

Aus’wirfung, f. eines Reſcripts, 
impetrazione d’un rescritto 
ecc. 

Aus’wiichen, v. a. nettare fre- 
gando; it. cancellare strofi- 
nando. 

AXud'wittern, v. a. fiutare, sen- 
tir all’ odore; fig. scoprir da 
lontano, penetrare; — (im 
Bergbaue, von der Luft), scio- 
gliere, disciogliere i mine- 
rali; etwas — laſſen, esporre 
all’ aria; fig. sventarla mina; 
tt. v. n. cessar il tempo- 
rale; es bat ausgewittert, il 
temporale è passato. 

Aus'wölben, v. a. voltare; fab- 
bricar a volta. 

Aus wölken (fich), v. Ausheitern. 

Aus' wuchs, m. germinazione, il 
germinar delle biade per trop- 
pa umidità; escrescenza, gob- 
ba; 7. — auf den Knochen. 
esostosi. 

Aus' wühlen, v. a. cavare gru- 
folando. 

Aus wurf, mn. von der Brnuſt, 
spurgo, sputo; garſtiger. ſchlei⸗ 
miger —, sornacchio; farda; 
per das Ausſpeien, rigetto; 
— der Gedirme, escremento. 
sterco; eines Vulkans, 
eruzione d'un volcano; -— 
(was ausgemerzt iſt das Schlech⸗ 
tefte), scarto, rifiuto, sceltume ; 
— der Menidbeit, esecrazione, 
orrore del genere umano. 

Aus'würfling, m. pecora scar- 
tata; per Ausſchuß, v. 

Aus wurzeln, v. a. scradicare, 
sterpare. 

Aus'wurzelung. /.seradicamento. 

Aus wüthen, v. n. cessar d’in- 
furiare, calmarsi, 

Aus zacken, v. a. merlettare, 
deutellare. 

Aus zahlen, v. a. pagare inte- 
ramente. 
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Aus zahler, m. pagatore. 

Aus zablung, /. pagamento; 
sborso; st. saldo. 

Aus zahlen, o. a. contare; finir 
di contare, 

Aus zahnen, v. Abzahnen. 

Aus zapfen, r. a. cavare, trar 
liquidi dalla botte; it. ven- 
dere vino, birra a minuto. 

Aus'zaudern, v. n. cessare d’in- 
dugiare. 

Auszäunen, v. Abzäunen. 

Aussehen, v. Austrinken. 

Aus zebren, . a. ausmergeln, 
consumare, estenuare; qué: 
gezehrt fein, esser macilente, 
smunto, magro; ſich —, con- 
sumare, intisichire,struggersi. 

Aus zehrung, f. tisichezza, con- 
sunzione; die — bekommen, 
intisichirg, dar nel mal sot- 
tile. 

Aus zeichnen, v. a. notare, se- 
gnare, marcare; it. notare, 
estrarre da un libro; jemand 
—, distinguere alcuno; it. 
v. r. distinguersi; segnalarsi; 
— (von Farben), campeggiare; 
part. ausgezeichnet, segnalato, 
insigne, egregio; distinto. 

Aus zeichnung, f. ‘contrassegno, 
distinzione; distintivo. 

Ausziehen, v. a. tirare, cavar 
fuori; Kleider —, cavarsi i 
vestiti; die Stiefeln —, ca- 
varsi gli stivali; Nigel —, 
schiodare; die Farbe —, ca- 
var il colore, stingere; Wä- 
ſche, Tücher —, tirare, stirare; 
stendere; das Eiſen —, as- 
sottigliare il ferro(battendolo); 
mit der Wurzel —, sradicare, 


sbarbicare; per ausplündern, A 


spogliare, svaligare; Stellen 
—, estrarre, cavare da un li- 
bro; ein Inventarium —, far 
un trasunto d’un inventario; 
die Ouadratwurzel —, estrarre 
la radice quadrata ecc.; 
— (aus einem Haufe), v. n. 
mutar casa, sloggiare, sgom- 
berare; it. fig. (pop.) andar- 
sene via, fuggirsi; it. — (vom 
Wilde), uscir dalla tana, sco- 
vare; T. ein des Mittel, 
epispatico ; part. ausgezogen. 

Aus ziehung, J. estrazione, lo 
svellere, sradicare; — (in der 
Chemie), estratto. 

Aus zieren, o. a. adornare, or- 
nare, abbellire, decorare; 
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ein Zimmer —, addobbare 
una stanza. 

Aus' zierung, F. ornamento, ab- 
bellimento, fregio. 

Aus zinnen. o. Verzinnen. 

Aus'zirkeln, o. Abzirkeln. 

Aus'ziſchen, v. a. fischiare, far 
fischiate. 

Aus ziſchung, J. fischiata. 

Aus ' zug, m. sortita, sgombro; 
— aus der Wohnung, muta- 
zione di casa; per Aufzug, 
corteggio; — der Truppen, 
partenza delle truppe; 
aus einem Buche ꝛc., estratto; 
compendio; — in einem 
Schranke, cassettino, tiratojo 
d'un armadio. 

Aus zugsweiſe, avo. in ristretto; 
compendiosamente; somma- 
riamente. 

Aud’zupfen, o. a. die Federn —, 
cavare, strappare; Fäden —, 
sfilacciare, sfilare. 

Aus’zürnen, v. a. cessar d’incol- 
lerire; non aver più la stizza. 

Autbenticität’, f. autenticita. 

Autben'tiſch, agg. bewährt, au- 
tentico; legale. 

Authentiſi'ren, v. a. autenticare. 

Autogra'phiſch, agg. autografo; 
originale. 

Au'tor, m. v. Verfaſſer. 

Au'torſchaft, F. grado, qualità 
d’autore. 

Autoriſi'ren, v. a. bevollmädtigen, 
autorizzare; dare autorità, 
Autorität’, f. Anfeben, autorità. 
Auweh', interj. ohime, ahimè. 
Avis' brief, m. lettera d’avviso. 

N're, f. asse. 

Axiom“, n. Lehrſatz, assioma. 

rt. f. ascia, scure. 

A zen, v. a. nutrir (gli uccelli); 
it. adescarli; imbeccarli. 

Azerol'baum, m. lazzeruolo, az- 
zeruolo. 

Azero'le /. lazzeruola,arzeruola. 

Azu'r, . azzurro. 

Azur'n, agg. azzurrino. 


B. 


La seconda lettera dell’ alfa- 
beto Tedesco; T. be- fa - si. 
B-Dur, B- maggiore; - Moll, 
B- molle, B- minore. 

Baa'ke, /. v. Bake. 
Baar, agg. bar; baares Geld, 


Bid 


contanti; danaro contante; 
— avo. — bezahlen, pagare in 
contanti. 

Baar'ſchaft, /. danaro; effettivo: 
contanti; das ift meine ganze 
—, ecco tutto il mio danaro. 

Baccalaureat', n. baccalaureato ; 
baccelleria. 

Baccalaureus, m. baccelliere, 
bacceliero. 

Bun. n. v. Trinkgelag. 
acchant', m. |. 

Bacchan'tin, 7. ti, la baccante. 

Bac chiſch, agg. bacchico; di Bac- 

Bac'chus, m. Bacco. leo. 

Bac'chusfeſt, n. baccanale; ig. 
baccano. 

Bac'chusſtab, m. tirso. 

Bach, m. rivo, rigagnolo; ru- 
scello. 

Bach'amſel, /. v. Bachſtelze. 

Bahe, f. la femmina del ciu- 
ghiale. 

Baͤ'chelchen, n. rivolo, ruscel- 
letto, rigagnolo. 

an, F. burrone. 

Bach'fiſch, m. pesce di rivo. 

BVady'iorelle, f. trota di fiume. 

Bach'bündchen, n. bassotto. 

Bach' krebs, m. gambero di ru- 
scello. 

Bächlein, n. v. Bächelchen. 

Bach' münze, f. v. Waſſermünze. 

Bach'ſtelze, F. coditremola. 

Bach'waſſer, n. acqua di ru- 
scello. 

Bach' weide, F. vinco; vetrice. 

Bäck'chen, n. gotuzza, picciola 


gota. 
Ba' cke, f. | 
Ba’den, m. 
della morsa. : 
Ba'cken (bäckſt, bäckt; buf; ge 
backen), v. a. cuocere, fare il 
pane; Eier —, frittellare 
le uova; Fiſch —, friggere il 


guancia, gota; 
bocche, ganasce 


pesce. 
Ba'denbein, n. 0880 zigomatico. 
Ba'ckendrüſe, 7. T. glandula 
massillare. [buccinatorio. 
Ba'ckenmäuschen, n. T. muscolo 
Ba’denichlag, Î guantiata, 
Ba’denitreic, m. schiaffo. 
Backenzahn, m. dente molare, 
mascellare. [panattiere. 
Backer, m. fornajo; it. pistore, 
Baͤ'ckerbrot, n. pan vendereccio. 
Bä'ckerburſche, m. garzon fornajo. 
Bäckerei“, F. mestiere del fornajo ; 
it. panatteria. 


Bä'ckerknecht, m. o. Bäckerburſche. 


s 


Bäh 


Bä'ckerladen, m. 
fornajo; forno. A 

Bi’dermeifter, m. mastro forna- 

Back fiſch, m. frittura (di pesce), 
pesce fritto; (im Scherz) gio- 
vinetta inesperta. 


Back haus, n. casa del fornajo;|- 


forno. 

Back mulde, J. madia. 

Backofen, m. forno; das Brot 
in den — ſchieben, infornare 
il pane; aus dem — neh» 
men, sfornare (il pane). 

Bad’pfanne, f. padella. 

Back'recht, n. diritto di cuocer 
pane ecc. 

Back'ſchaufel, F. pala. 

Back'ſtein, m. mattone, 
drello. 

Back'ſtube, J. v. Backhaus. 

Vad'trog, m. madia; ein — voll, 
madiata. [biscotterie. 

Back werk, n. pasta fritta; it. 

Bad, n. bagno; öffentliches —, 
bagni; (natürlich) warmes —, 
terme; ind — reiten, andare 
ai bagni; pror. das Kind mit 
dem «e ausſchütten, col catti- 
vo gettar via il buono. 

Badecur, f. uso de' bagni. 

Bade’gaft, m. bagnatore, ospite 
(ad un bagno). 

Ba’degeld, n. bagnatico. 

Ba’den (ih), v. a. bagnarsi, 
entrar nel bagno; das —, il 
bagnarsi, il prendere un 


bagno. 
Ba’der, m. der ein Bad hält, 
stufajuolo; it. barbiere. 
Baderei', J. stufa. casa del ba- 


gnuolo : 
Ba’veichürge,-/. cinto da bagno. 
Ba' deſtube, f. stufa del bagno. 
Badewanne, J. la bagnerola. - . 


qua- 


VBademarm, agg. caldo come 


un bagno. CAI Tnt 
Ba’dezeit, F. stagione de' bagni. 
B'adezeug, n. pannilini ad uso 
de’ bagni. - 
Vaga'ge, f. bagaglie, bagaglio. 
Baga’gewagen, m. carro, car- 
retta da bagaglio; ein Zug 
von —, treno di carri, car- 


reggio. 

Bag’gern, m. T. profondare un 
porto, cavar la melma. 

Bag gernetz, n. draja. 

Bähen, v. a. fomentare; Brot 
—, abbrustolare il pane. 

Bäh'kiſſen, u. sacchetto da fo- 
mentare. 


II. Parte. 
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bottega del] Bahn, J. via, strada battuta; 
ro 


cammino fatto; die — Der 

Planeten, l'orbita de' pia- 

neti; die — eines Hammers, 

eines Amboßes, penna del 
martello, testa dell’ incudine; 
die — brechen, romper il guado; 
farsi, aprirsi strada; auf Die 

— bringen, mettere incampo; 

die — der Ehre, des Rubms, 

la carriera dell’ onore, della 
gloria. 

Bab'nen, o. a. den Weg, fare 
strada; batter la via; ein ge- 
bahnter Weg, via battuta; it. 
um Fahren, carreggiata: ‚ig. 
ich den Weg zu einem Amte 
—, farsi strada a una carica. 

Bah're, F. zu Leichen, bara, ca- 
taletto; feretro; — zu Stei⸗ 
nen ꝛc., barella. 

Babr'tuch ꝛc., n. v. Leichentuch. 

SU ung. . fomentazione, ba- 
gnuolo. 

Bai, f. baja; seno di mare. 

Vajonnet”, . bajonetta. 

Bai'ze, J. caccia degli uccelli 
di rapina; Reiherbaize ꝛc., 
caccia dell’ airone (col fal- 
cone). 

Bafe, f. T. segnale galleggiante; 
die sen, i galleggianti. 

Ba’fel, m. bacchetta (del pre- 
cettore). 

Ba'keljau, m. bacala. 

Balcon’, m. balcone. 

Bald, avv. presto, tosto, in 
breve, fra poco, or ora; quan- 
toprima; if. per tempo, di 
buon’ ora; if. quasi, pres- 
sochè; — darauf, poco dopo. 

Baldachin“; m. baldacchino. 

Bal'dig, agg. pronto, vicino, 
prossimo. 

Baldrian’, m. T. valeriana. 

Bale'ſter, J. balestra. 

Balg, m. der Haſen, Katzen ꝛc., 
pelle; — an Korn, Hafer, 
lolla; pellicola ecc.; fig. ein 
kleiner —, cattivo fanciullo; 
it. mantice; die Bälge der 
Orgeln, mantici degli organi. 

Bal’gen (ji). v. 1. accapigliar- 
si; azzuffarsi, abbaruffarsi. 

Bäl'gen (fie), v. r. sgusciarsi. 

Bal ger, m. schmermidore, spa- 
daceino. [maglia. 

Balgerei’, /. baruffa, zuffa,scher- 

Bäl'getreter, m. calcator de’ 
manıtiei. ) 

Bälg'lein, n. pellicola. 
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Val'fen, m. trave; kleiner —, 
travicello; ftarfer —,travone; 
Hauptbalken, architrave; — 
in den Wappen, fascia; 
der —. an der Wage, braccio 
della stadera. 

Bal'kenkopf, m. capo di trave. 

Bal kenſchleuſe, /. chiusa ditravi. 

Ball, m. palla; ein größerer, 
lederner, mit Luft angefüllter 
—, pallone; — ſpielen, giuo- 
care à palla, palleggiare; — 
zum Billard, biglia; der — 
des Auges, 7. bulbo. 

Ball, m. ballo, festa di ballo. 
Ballaſt', m. zavorra, stiva; — 
einladen, zavorrare, sti vare. 
Balla'ſteu, v. a. ein Schiff —, 

stivare una nave. 

Bal'len, m. balla, ballotto: ein 
— Papier, dieci risme di 
carta; der — der Hand, polpa 
del pollice; — (Knopf am 
Rappiere), bottone del fioretto. 

Bal'len, v. a. die Hand —, ser- 
rar, la mano; gegen jemand 
die Hand —, minaceiare uno 
col pugno; — v. r. aggomi- 
tolarsi; (vom Schnee) appal- 
lottolarsi. 

Bal'lenbinder, m. imballatore. 

Ballei’, /. baliaggio, commenda. 

Ballet“, n. balletto; ballo figu- 
rato. 

Ballet meiſter, m. maestro di ballo. 

Vall'haus, n. giuoco, sala di 
pallaecorda. 

Ball'macher, m. pallajo. 

Pallon', m. v. Ball. 

Ball'roſe, f. T. viburno, brionia. 
Balloti'ren, v. a. dallottare; 
— n. das —, ballottazione. 
Ball'ſchuh, m. scarpa di, da 
ballo; it. (beim Ballſchlagen) 

braceiale. 

Ball'ſpiel, u. il giuoco della palla. 

Ball’ivieler, m. pallerino. 

Val'ian, m. balsamo, unguento. 

Bal'ſamapfel, m. T. momordica; 
pomo mirabile. 

Val'iambanm, m. balsamino. 

Bal'ſambüchſe, f. vasetto da bal - 
samo; (if. per ischerno) pro- 
fumino. 

Bal'ſamduft, m. odore balsami- 
co, fraganza, soave odore di 
piante, fiori ecc. 

Pal'iamgerud, m. v. Balſamduft. 

Sariambolz, n. filobalsamo. 

Bıllami'ne, 7 balsamino, bel- 
luomo, 
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Balfami’ren, v. a. imbalsamare ; 
Handſchuhe —, proſumare 
guanti, e simili. 

Balſa'miſch, agg. balsamico; di 
balsamo; fragrante; fig. per 
erquidend, ristorante. 

BVBal'iamfràmer, m. unguentiere, 
profumiere. 

Bal'iamfraut, n. balsamino. 

Bal'ſamöl, n. olio di balsamo. 

Bal'ſamſtrauch, m. opobalsamo. 

Bal'zen, v. n. l’accoppiarsi de- 
gli urogalli (e d'altri graudi 
uccelli). 

Balz zeit, F. fregola, accoppia- 
mento dell’ urogallo. 

Bam'bus, . RT 

Bam'busrohr, n. fcannad India. 

Bäm'me, f. v. Butterbrot. 

Ban'co, n. il banco; geld, 
„ pfund, ⸗zettel ꝛc., moneta, 
marca o lira, cedola di banco. 

Band, n. von Seide ꝛc., pl. Bän⸗ 
der, nastro, fettuccia; Ordens⸗ 
band, cordone; das blaue —, il 
cordon blu; — zum Feſtbinden 
(die Bande), legame; legaccio, 
benda, fascia; Bänder im Zim- 
merwerk, spranga; — von Gie 
fen, cerchi di ferro; — an 
Thüren und Fenſtern, ban- 
delle; — von Weiden, ritor- 
tola, vinco; das Zungenband, 
scilinguagnolo, filetto; — am 
männlichen Gliede, frenulo, 
frenello; — im Bretſpiel, ca- 
sa; fig. das — (die Bande) 
der Freundſchaft ꝛc., vincolo, 
legame d’amiciziaecc.; — der 
Ehe, vincolo, nodo conjugale; 
in Ketten und sen ſein, essere 
in ceppi; — der Bücher, le- 
gatura de’ libri; it. — m. pl. 
Bände (Theil eines Buchs), 
volume, tomo; Buch von vie⸗ 
len Bänden, opera di piü 
volumi. 

Banda''ge, J. fasciatura, fascia, 
benda. 

Bänd'chen, n. fettuccia; — (von 
Büchern), tometto. 

Ban'de (Räuberbande), f. ban- 
da, ciurma, masnada di bri- 
ganti; it. eine — Mufifanten, 
Schauipieler, una banda di 
musici, una truppa di comi- 
ci; — am Billard, banda, 
mattonella; von der — abs 
ftogen, trucchiare, dare dalla 
mattonella. 

Baud’eiien, n. ferro in stanghe. 
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Bandelier’, n. bandoliera. 

Bän’derfrämer, m. fettucciajo; 
merciajuolo che vende nastri. 

Bän’digen, v. a. domare; ad- 
dimesticare; ammansare; fig. 
dic Leidenſchaften —, frenare, 
mortificar le passioni. 

Bän digung, F. v. Bezäbmung. 

Bandit’, 14. bandito, assassino; 
masnadiero. 

Pand'mader, m. v. Bandwirker. 

Band'meſſer, n. der Böttcher, col- 
tello de' bottaj. 

Band'nagel, m. cavicchio, ca- 
viglia di legno. 

Band'ſchleife, f. fiocco di nastri. 

Band'ſtreif, m. (in der Mappen» 
kunde) fascia. 

Band'treſſe, /. gallone. 

Band'weide, f. vinco; vimine, 
vermena. 

Band'wirker, m. tessitor di na- 
stri. 

Band’wurm, m. T. tenia. 

Ban'ge, agg. angoscioso, an- 
gustiato, ansioso; —, ſchwüle 
Witterung, tempo affannoso; 
scirocco, afa; die — Erwar⸗ 
tung, l’inquieta, affannosa 
aspettazione ; einem — machen, 
metter in apprensione, spa- 
ventare alcuno; davor ift mir 
nicht bange, di questo non ho 
paura; laſſen Sie ſich nicht — 
ſein, non se n’affanni; mir iſt 
angſt und —, ‚sono tramba- 
sciato. 

Ban’gigfeit, f. affanno, amba- 
scia ; inquietudine, tramba- 
sciamento; if. afa; difficoltà 
di respiro. 

Bäng'lich, agg. alquanto turba- 
to, agitato. 

Bank, f. (Sig) panca, scanno, 
banco; große —, paucone; 
— (auf Spaziergängen), pan- 
ca, sedile; die Ruderbanf, ban- 
co de’ rematori; Die geiſtliche 
—, l’ordine ecclesiastico; die 
weltliche —, ordine secolare; 
Bänke im Meer, banchi; sec- 
che; — im Steinbruch, banco, 
strato; — der Wechsler, ban- 
co; (im Spiele) — halten, far 
il banco, tagliare; die — 
ſprengen, sbancare; durch die 
—, ingenerale, un per l’altro, 
senza eccezione; auf die lange 
— ſchieben, tirar in lungo. 

Bank'actie, F. azione, carato di 
banco. 


Bar 


Bank art, Bankert, m. (basso) 


bastardo, spurio; nato di 
cento albumi. 

Bänk'chen, n. panchettina, ban; 
chetto. 

Bankeiſen, n. alia da sostegno. 

Bän’teliänger. m. cantambanco ; 
cerretano. 

Banket'. n. banchetto ; convito, 
festino ; corte bandita. 

Banketi'ren, v. n. banchettare, 
gozzovigliare. 

Bank'hobel, m. piallone. 

Bankier“, m. banchiere, ban- 
chiero; it. v. Wechsler. 

Banknote, /. cedola di banco. 

Bankrott’, m. fallimento. 

Bankrotti'ren, v. n. fallire; far 
fallimento; (im Scherze) far 
fillide mia. 

Bantrotti'rer, mn. fallito; che ha 
fatto fallimento. 

Banfichein, biglietto di 

Bank zettel, m. banco. 

Bann, m. scomunica, anatema; 
in den — thun, scomunicare, 
anatematizzare; aus dem — 
thun, assolvere dalla scomu- 
nica. 

Ban'nen, v. a. bandire, proscri- 
vere; 9. Verbannen; die 
Geiſter —, esorcizzare; it. in- 
cantare, congiurare malattie. 

Ban'ner, m. (der Geifter, des 
Teufels) esorcista, scongiura- 
tore; — n. gonfalone, ban- 
diera. 

Ban'nerherr, m. gonfaloniere. 

Bann'richter, m. giudice crimi- 
nale. 

Bann'ſtein, m. termine. 

Bann'ſtrahl, m. anatema; sco- 


munica, . 
Ban’nung, J. (der Geiſter ꝛc.) 
esorcismo. 
Bann vogt, sopranten- 
Bann wart, dente ai confini 
Bann’wärter, m.) d'un paese. 


Ban'ſe, f. luogo (nel granajo), 
dove s’ammontano i covoni. 

Ban'ſen, v. a. ammontare; sti- 
vare i covoni (nella capanna). 

Ban'ſen, m. esofago (delle be- 
stie ruminanti). 

Ban ze, F. v. Banſe. 

Bar, agg. vuoto, scarico. 

Bär, m. orso; ein junger —, 
orsacchio; T. orsa. 

Bara’de, f. baracca, capanna; 
tenda. 


Barafan’, m. baracane. 


Bar 


®arbar’, m. barbaro; straniero; 
it. ein Pferd (aus der Barba: 
rei), barbero. 

Barbarei“, f. ignoranza e roz- 
zezza di costumi; per Grau- 
famfeit, barbarie, atrocità. 

Barba'riſch, agg. barbaro, cru- 
dele, spietato, feroce; inu- 
mano; crudo; «e Sprache, 
lingua barbara, rozza, strana; 
ser Ausdruck, barbarismo; 
— avv. barbaramente, fero- 
cemente, rozzamente. 

Bar'be, /. barbio (pesce). 

Barbier”, m. barbiere. 

Barbier'becken, n. bacino, baci- 
netto. 

Barbie'ren, v. a. far la barba; 
ſich — laſſen, farsi fare la 
barba; ſich —, farsi la barba. 

Barbier'meſſer, n. rasojo. 

Barbier'ſtube, f. barbieria. 

Barbier zeug, n. astuccio, guai- 
na da rasoj. 


Bar'chent, mn. fustagno; fru- 
stagno. 

VBar'chentwirker, n. tessitor di 
fustagno. . 


Barde, m. bardo. — 

Baͤ'renbeißer, m. alano. 

VBa'renfibrer, m. villano che fa 
ballare gli orsi. 

Bä’renfuß, m. T. artopo (erba). 

Bä'renhatz, f. v. Bärenjagd. 

Bä'renhaut, f. pelle d’orso; auf 
der — liegen, poltroneggiare; 
marcir nella pigrizia. 

Bä'renhäuter, m. vigliacco, co- 
dardo; poltrone. 

Bä'renhüter, m. T. (ein Sterne 
bild) boote; arturo. 

B' renjagd, f. caccia d’orsi. 

Bä'renklau, f. T. brancorsina; 
acanto (erba). 

Bä'renlauch, m. aglio ors ino. 

Baͤlrenohr, n. T. orecchia d’orso 
(pianta). 

Birenfhmalz. n. sugna, grasso 
orsino. 

Bä'rentanz. m. ballo dell’ orso. 

Bä'rentatze, F. zampa d’orso; 
it. per Bärenklau, v. 

Bä'rentraube, f. uva d’orso. 

Baret', n. berretta. 


Baret’främer, 

Varet macher, i berrettajo. 

Barfuf, avv. scalzo; scalzato. 

Bar füßer, m. frate scalzo; Bars 
figer:Orden, l’ordine de’ (re- 
ligiosi) scalzi. 


Bar 


Bar’füßig, agg. scalzo, che va 
scalzo. 

Barg“, m. porco castrato. 

Bä'rin, /. orsa. 

Bariton, m. (in der Muſik) ba- 
ritono. 

Bar'ke, f. barca; scialuppa. 

Barfhölger, n. pi. incinte. 

Bär'lapp, 7x. licopodio. 

Barme, f. v. Barbe. 

Bär'me, J. fermento, lievito 
della birra. 

Barm'herzig, agg. caritatevole, 
misericordioso, pietoso, com- 
passionevole; — avre. mise- 
ricordiosamente ecc. 

Barm'herzigkeit, f. misericordia, 
pietà, compassione, commise- 
razione, carità. 

Bär’mutter, /. matrice. 

Barr, J. v. Krippe. 

Barome’ter, m. barometro. 

Baron’, . barone. 

Baroneſ'ſe, J. Baronin, barona, 
baronessa. 

Baronie’, /. baronia. 

Bar'ren, v. n. gridar come un 
elefante. 

Bar'ren, m. von Gold oder Sil. 
ber, verga, stanga d'oro o 
d’argento. 

Barſch, m. (Fiſch) perca. 

Bart, m. barba; — der Katzen, 
des Löwen, i mostacchi, baffi 
del gatto, del lione; der — 
des Getreides, resta delle 
biade; — an Federn, barba 
delle piume; der — des 
Schlüſſels, l’ingeguo della 
chiave; — des Hahnes, bar- 
giglione: der einen ſtarken — 
bat, barbuto; ein Mann mit 
einem ehrwürdigen —, dar- 
barosso. 

Bart'hen, n. barbetta; barbuzza. 

Bar'te, J. osso di balena; it. per 
Barthe, v. 

Birteln, v. a. cimare; tosare 
il dele de’ panni. 

Bartfaden, =. (an den Fiſchen) 
barbetta, cirro. 

Bart'fiſch, m. rombo barbuto. 

Bar’the, J. asce, ascia; ascetta; 
scure. 

Bür’tig, agg. barbato, barbuto. 


Bart'l08, agg. imberbe; senza 


barba. 

9 „ F. abbeveraticcio, 
centello. 

Bart 'ſeife, 7. saponetta per la 
barba. 
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Vart'vogel, m. barbuto. 
Varut'ihe, f. baroccio; biroccio. 
Bär“ wurz, F. v. Bärenklau. 

Bar zen, v. n. far delle smor- 
ſie; contorcersi. 

Baſalt', m. basalto. 

Ba'ſcha, n. v. Paſcha. 

Ba’le, f. zia, cugina. 

Baſi'lien (Vafilifum), n. basilico ; 
ozzimo. 

Baſi'likon, n. unguento basilico. 

Baſilisk', m. basilisco. 

Basrelief', n. basso rilievo. 

Baß. m. (die Stimme) il basso; 
Baſſiſt; Die «geige, basso; 
contrabbasso; den — ftreihen, 
sonar il contrabasso; Gene: 
ral -, basso continuo; it. 
contrappunto. 

Baſ'ſa, m. v. Paſcha. 

Baſſet', n. bassetta. 

Baß'glas, n. v. Paßglas. 

Baſſin“, n. Waſſerbecken, vasca. 

Baffon', m. bassone; fagotto. 

Baß' pfeife, f. fagotto. 

Baß'ſtimme, F. voce di basso; il 
basso. 

Baſt, m. corteccia; la scorza 
degli alberi; — (ein Zeug), 
drappo di corteccia (d’alberi). 

Baſtard', m. von Perſonen, da- 
stardo ; ⸗geſchlecht, bastardume. 

Baſtard' art, F. razza bastarda. 

Baſtard'fenſter, n. (finestra) mez- 
zanina. 

Baft'dvede, f. stoja di corteccia 
(d’alberi). 

Ba’fte, /. (im L Hombreſpiel) basto. 

Ba' ſten, agg. di corteccia (d'al- 
beri). 


Baſtei“, f. bastione, riparo, ba- 
loardo; kleine —, bastioncello. 
Baſt' hut, m. capello di corteccia. 
Baſt'ſeil. n. | corda di cortec- 

Baſt'ſtrick, m.) cia; stramba. 

Batail'le, f. v. Schlacht. 

Bataillon’, u. battaglione. 

Batiſt', m. tela battista. 

Batterie‘, f. batteria. 

Ba’gen, m. bezzo (che vale circa 
quattro soldi). 

Bau, m. fabbrica, edifizio; per 
Structur, la costruzione, la 
struttura; la forma, ingegno; 
(bei den Jägern) der — der 
Füchſe, tana delle volpi ecc.; 
auf den — kommen, essere 
condannato a’ lavori pubblici. 

Bau' amt, n. sovrintendenza delle 
fabbriche. 


VBau'anſchlag, m. calcolo, conto 
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delle spese (per la costruzione 
d’un edifizio). 

Bau’art, f. maniera, ordine di 
fabbricare, di costruire; ar- 
chitettura. i 

Bauch, m. ventre, basso ven- 
tro; pancia; ſich den — voll 
eſſen, impinzarsi, darsene una 
buona corpacciata; — eines 
Schiffs, il fianco della nave. 

Bauch' diener, m. ghiotto; ghiot- 
tone. 

Bäu'che, f. v. Beuche. 

Bäu'chen, v. a. far il bucato. 

Bauch'fell, n. 7. peritoneo. 

Bauch'floſſe, 7. aletta, pinna. 

Bauch'fluß, n. diarrea. 

Bauch'grimmen, ». dolori coli- 
ci; mal di corpo. 

Bauch' gurt, m. sopraccinghia, 
cinghia. 

Bän'chig, agg. panciuto; (von 
Gefäßen) convesso; (von 
Mauern) sporgente. 

Bauch'redner, m. ventriloquo. 

Bauch' riemen, m. sopracciughia. 

Bauch'ſchnitt, m. 7. gastrotomia. 

Bauch 'ſorge, J. ghiottornia. 

Bauch'ſtich, m. T. paracentesi. 

Bauch voll, m. corpacciata, scor- 
pacciata. 

Bauch'waſſerſucht, F. T. idro- 
pisia di ventre, ascite. 

Bauch' weh, n. dolore di ventre. 

Bauch'wurm, m. lombrico; 
verme. 

Bau'director, m. direttore delle 
fabbriche, degli edifizj. 

Bauen, v. a. fabbricare, edifi- 
care, costruire, erigere; das 
Sand —, coltivare la terra; 
ein Bergwerk —, scavar mi- 
niere; ide —, educar ba- 
chi da seta; Rein —, colti- 
var le viti; das Reft —, fare 
il nido; ein ſchön gebautes 
Pferd, un cavallo beu fatto: 
fig. auf den Sand —, semi- 
nar sull’ arena; 
—, far capitale d’alcuno; 
feine Hoffnung worauf —, 
fondar le sue speranze in 
checchessia. 

Bauer, m. contadino, villano; 
paesano, campagnuolo; fig. 
uomo rozzo, grossolano, z0- 
tico; — im Schach, pedina; 
— in der Karte, fante; — n. 
per e gabbia. 

Bau'erbrok, n. pan villereccio, 
da contadini. 


auf einen 


Bau 


Bau erde, f. terreno coltivabile, 
arativo. 

Bar’erfrau, f. v. Bäuerin. 

Bau'ergut, n. podere, posses- 
sione campestre. 

Bau'erbaft, v. Bäueriſch. 

Bau'erhaus, n. casa villereccia, 
di campagna. 

Bau'erhof, zn. podere, casa di 
contadini; villa. 

Bau’erbund, m. mastino. 

Buu’erhütte, /. capanna, tugurio. 

Bäu'erin, f. contadina; bribjhe 

junge —, contadinella; foro 
setta. 

Bäu'eriſch, agg. contadinesco, 
villereccio; campestre; fig. 
per grob, rustico, grossolano, 


villano, zotico; — avv. con- 
tadinescamente, rusticamente, 
grossolanamente. 


Bau'erjacke, J. sajone, casacca 
di contadino. 
Bau'erkerl, m. 
villanotto. 
Bau'erknecht, m. servo, famiglio 
di contadino. 
Ban’erleben, n. vita contadine- 
sca, rustica. 
Bau'erleute, pi. contadini, gen- 
te contadinesca. 
Ban'erlied, n. canzone villereccia, 
Bau'ermädchen, n. contadinella, 
villanella, forosetta. _ 
Bau'ermäßig, v. Baueriſch. 
Bau'erſchaft, 7. comunità di 
contado. 5 
Bau'erſcherz, m. scherzo villano. 
Bau'erſchinder, m. scorticavil- 
lani. 
Bau'erſprache, f. il parlare con- 
tadinesco. [nesco. 
Bau'erſtand, m. stato contadi- 
Bau’erftolz. m. albagia villana. 
Bau'ertanz, m. ballo contadi- 
Desco ; trescone. [nesca. 
Bau’ertract, f. foggia contadi- 
Bau'ervolf, n». gente contadi- 
nesca. [pestri. 
Bau'ermeien, n. faccende cam- 
Ban'fällig, agg. rovinaticcio, 
che minaccia rovina. 
Bau'filigfeit, J. stato rovinoso. 
Bau'feld, n. campi lavorati, 
coltivabili. 
Bau’gericht, n. v. Bauamt. 
Bau'gerüſt, n. ponte, palco. 
Bau’berr, m. il padrone, il pro- 
prietario d’una fabbrica; 
(bei den Römern) edile. 
Bau’hof, m. recinto di cantiere. 


contadinotto, 


Bau 


Bauholz, n. legname da co- 
struzione. \ 

Bau'inſpector, m. inspettore, so- 
vrantendente delle fabbriche. 

Bau'koſten, pl. spese del fabbri- 
care. 

Bau'kunſt, F. architettura. 

VBau'künſtlich, agg. architettonico. 

Bau'leute, pl. operaj, lavoranti. 

VBan'lich, agg. in buono stato, 
abitabile ; in sem Stunde ere 
balten, mantenere in buono 
stato (un edifizio). 

Bau'luſtig, agg. — fein, esser 
portato a edificare; it. avere 
il mal del calcinaccio. 

Baum, m. albero; albore; hoch- 
ſtämmiger —, albero d’alto 
fusto; ein gekoͤpfter —, albere 
cimato; wilder —, albero sil- 
vestre; mit Bäumen beſetzt, 
arborato; Ort, wo viele Bau: 
me ſteben, arboreto; — an 
Windmühlen, stegolo, tra vone; 
it. — am Weberſtubl, rullo (de 
tessitori); der — am Sattel, 
arcione; it. Geſchlechtabaum. 
albero genealcgico, 

Baum’aloe, f. agava. 

Baum anger, m. campo piantato 
d’alberi. 

Ban’materialien, pl. materiali 
da, per fabbricare. 

Baum’batt, n. v. Baſt. 

Baum'bicker, m. o. Baumbacker. 

Baum'blüte, f. fiore d’albero; 
zu der Zeit der —, nella sta- 
gione in cui gli alberi fiori- 
scono. 

Bäumchen, n. arboscello, ar- 
buscolo. 

Bau'meiſter, m. architettore; it. 
der einen Bau führt, capo 


mastro. 

Bau’mel, f. v. Schaukel. 

Bau’meln, v. n». penzolare; 
ciondolare. 

Bau'melnd, agg. penzolo, pen- 
dente; — ap». penzolone, 
penzoloni; ciondoloni. 

Bäu’men, v. n. 7. (auf einen 
Baum fliegen oder laufen) 
imbroccare ; inalberarsi; ſich 
— (von Pferden), impennarsi. 

Bäu'men, agg. (vom Baum) ar- 
boreo; Nußbäumenholz, legno 
di noce. 

Baum falk, m. v. Lerchenfalk. 

Baum'froſch, m. v. Laubfroſch. 

Baum' frucht, f. frutto d’albero. 


Vaum'gang, m. viale d'alberi. 


Bau 


Vaum'garten, m. verziere; ar- 
boreto. 

Baum'bader, m. picchio. 

Baum’harz, n. v. Harz 

Paum'bece, f. siepe d’alberi.- 

Paum'fifer, m. bruco. 

Vaum'fàufer, m. v. Baumhacker. 

Baum'laus, J. baccherozzetto. 

Baumlleiter, f. scala doppia. 

Baum'lerche, f. v. Heidelerche. 

Baum' kuchen, m. torta arborea, 
piramidale. 

Baum'malve, F. malva arborea. 

Baum’miltel, m. vischio, visco. 

Baum' moos, n. muschio degli 
alberi. 

Raum’öl, n. olio d’uliva. 

Baum'pfabl, m. palo (da soste- 
nere un albero). 

Baum’rinde, f. corteccia; scorza 
d’albero. 

Baum'ſaft, m. succhio, succo 
degli alberi. 

Baum’fäge, J. seghetta da or- 
tolano. 

Baum'ſchere, 7. forbicioni da 
giardiniere. 

Baum'ſchlag, m. (in der Zeich⸗ 
nung) frappeggiamento. 

Baum’ichröter, m. scarafaggio. 

Baum'ſchule, f. semenzajo, se- 
minario. 

Baum’ieide, f. o. Baumbaſt. 

Baum'ſpecht, m. o. Baumhacker. 

Baum'ſtark, a9 %. fig. robustis- 
simo, vigorosissimo. 

Baum'ſtein, m. Dendrit, pietra 
alberese, alberina. 

Baum’tüd, n. verziere, orto; 
parte d’un giardino piantata 
d’alberi. 

VBaumfhige, f. sostegno d'un 
albero. 

Baum wachs, n. cera da innestare. 

Baum’wanze, /. cimice d’albero. 

Baum'werk, n. gruppo d’alberi 
(nelle pitture). 

Baum'mwolle, f. bambagia; co- 
tone. 

Baum’wollen,agg. bambagino, di 
bambagia. 

Baun'mwollenftaude, f. arbusto 
de] cotone. 

Baum'wollenzeug, n. stoffa di 
cotone. 

Baum’zucht, /. coltivazione degli 
alberi. 

Bau'riß, m. disegno, 
d’un edifizio. 

Baus'backig, agg. che ha le 
guarice paffute; paffuto. 


pianta 


a Bea 


PBaufh, m. (eine ausgeſtopfte 
Wulſt) carello, cercine; —: 


per Compreſſe, cuscinetto, 
piumacciuolo; in — und Vo: 
gen, l’uno compensando l’al- 
tro, computando alla grossa; 
in — und Bogen kaufen, com- 
perare a staglio. 

Bau'ſchen, v. n. gonfiare; far 
seno. 

Bäuſch'chen, n. (auf Wunden) 
guancialetto, piumacciuolo; 
compressa. 

Bauſch kauf, m. compra (fatta) 
a staglio. 

Bau'ſchule, f. scuola d’archi- 
tettura. 

Bau'ſchutt, m. rottami; muriceia. 

Bau'ſen, v. Bauſchen. 


Bau'ſtamm, m. pezzo di le- 
gname; trave (da mettere in 
opera). 


Bau'ſtätte, f. sito, luogo da edi- 
ficarvi sopra; platea. 

Bau'ſtelle, f. v. Bauſtätte. 

Bau'ſucht, 7. mania di far fab- 
bricare; die — haben, avere 
il mal del calcinaccio. 

Ban'weſen, n. architettura (ogni 
cosa attenente ad edifizj). 

Bau! zeug, n. materiali da fab- 
bricare. 

Bau'zierath, m. fregio, orna- 
mento architettonico. 

Beab'ſichten, mirare. 

Beab'ſichtigen, v. a. 5 aver in 
mira, per iscopo q. c. 

Beach'ten, v. a. stimare, ap- 
prezzare. 

Beam’te, m. impiegato, officiante 
d'un dicasterio) ; it. podesta. 

Beäng'ſtigen, v. Aengſtigen. 

Beäng'ſtigung, /. v. Angſt. 

Beant'worten, 2. a. rispondere; 
replicare. A 

Beantwortung, J. risposta, re- 
plica. 

Bear’beiten, v. a. lavorare, met- 
ter in opera (ferro, legname 
ecc.); das Land, einen Gare 
ten—, coltivare, lavorare un 
campo, giardino; einen Gee 
genſtand ſchriftlich —, maneg- 
giare, elaborare un soggetto. 

Bear' beitung. F. der Metalle ꝛc., 
il lavorare, l'opera; — der 
Erde, e Ag. der Künſte ꝛc., 
coltivamento, coltura. 

Beauftragen, v. a. commettere, 
incombenzare. 


Beau'genſcheinigen, v. a. in den 


Bed 69 
Rechten —, prender ocular co- 
gnizione; riconoscere ocu- 
larmente. 

Bebän'dern, v. a. guarnire di 
nastri. 

Bebau'en, v. a. riempire un 
luogo di edifizj, di case; it. 
v. Anbanen. 

Be'ben, v. n. tremare; das Herz 
bebt mir, il cuor mi palpita. 

Be' bend, part. tremante; pal- 
pitante, tremdiante. 

Beble'chen, v. a. coprire di latta. 

Beblü'men, o. a. infiorare; ſich 
—, v. r. adornarsi di fiori. 

Bebfü’mt, part. adorno di fiori. 

Beblu'ten, r. a. imbrattare. 
macchiar di sangue. ì 

Bebrii' den, v. a. fornire d'un 
ponte. 

Bebrüten, v. a. covarele uova. 

Vedder, m. bicchiere; ein gro» 
ßer —, boccale; — zum Ta- 
ſchenſpiel, bossolotto; — zum 
Wuͤrfeln, bossoletto. 

VBe'dern, v. n. trincare, cion- 
care; bombare. 

Be'cken, n. bacino, bacile, ca- 
tinella; — (in der Anatomie), 
pelvi. 

Be'cker, m. v. Bäder. 

Beda’hen, v. a. coprir con tetto. 

Bedacht“, m. riguardo, riflesso, 
avvertenza; worauf — neh⸗ 
men, aver riguardo, conside- 
razione a qualche, conside- 
rare; mit —, mit gutem —, 
avvertitamente, di buon senno, 
consideratamente. 

Bedacht“, bedädytig, bedacht'ſam, 
be daͤcht'lich, agg. considerato; 
circospetto, avveduto, accor- 
to; worauf — fein, esser in- 
tento, attendere, badare; 

avo. consideratamente, 
prudentemente ecc. 

Bedahtfamleit, Bedacht lichkeit, /. 
avvertenza, accorgimento, ri- 
flessione, discrezione, pru- 


denza. 

Beda’hung, 7. (il mettere) il 
tetto. 

Bedan’ten (fi), v. r. ringra- 
ziare ; render grazie; per nicht 
annebmen, non voler accettare; 
ich bedanke mich dafuͤr, obbligato 
alle sue grazie! troppo ob- 
bligato; Sie haben nicht Ur: 
ſache ſich zu —, e di che? 

Bedarf, m. l’occorrevole; it. 
v. Bedüuͤrfniß. 
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Bedauern, v. a. compiangere, 
deplorare; if. aver compas- 
sione; it. v. n. rincrescere; 
ich «e febr, mi rincresce 
quanto mai; provar dispia- 
cere, rammarico, dolore. 

Bedau’erndwertb, | com- 

Vedau'erngmiirdig, agg.) passio- 
nevole, degno di compassione; 
deplorabile. 

Bedau'erung, J. rincrescimento, 
dispiacere; eompassione. 

Bede'cken, v. a. coprire, rico- 
prire; das Haupt —, co- 
prirsi; ſich —, mettersi il cap- 
pello, la berretta; per begat- 
ten, montare; it. bedeckt ſtehen, 
tenersi al coperto. 

Bedeckt', part. coperto; difeso; 
ein «er Gang in einem Gare 
ten, pergola, pergolato; . er 
Weg in einer Feſtung, con- 
trascar pa. 

Bede' ckung, J. coprimento, il 
coprire; — zur Sicherheit, 
scorta, guida; Schiffe zur —, 
navi di conserva. 

Bedenk friſt, f. v. Bedenkzeit. 

Beden' ken, v. a. riflettere, pon- 
derare, esaminare; jemand 
—, pensare ad alcuno, far 

. c. in prò di uno; — im 

eftament, fargli un legato; 
bei ſich —, pensar fra se 
stesso: ſich —, riflettere se- 
riamente; rimaner incerto 
sovra alcuna cosa; feine Pflicht 
—, consultare, aver sotto gli 
occhi il proprio dovere; jtd) 
anders, ſich eines Beſſern —, 
prender miglior consiglio; 
part. bedacht. 

Bedenken, n. considerazione, 
riflessione, esame; it. l’av- 
viso, il sentimento, il con- 
sigho; it. dubbio, difficoltà, 
scrupolo; — tragen, far dif- 
ficoltà, farsi scrupolo. 

Bedenklich, agg. degno di ri- 
fiessione, di serio riflesso; 
it. ein «er Menſch, uomo scru- 
poloso, casosn, stitico ; it. un 
cacadubbj; ein ser Handel, 
affare delicato, spiuoso, 8ca- 
broso; — machen, werden, dar 
che pensare; insospettire. 

Bevenfflichleit, f. dubbio, diffi- 
coltà, scrupolo. 

Bedenkzeit, f. tempo da deli- 
berare. 
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dicare; es hat nichts zu —, 
non importa; non fa caso; 
non rileva; ſich — laſſen, in- 
tender ragione; ein Mann, 
der nichts bedeutet, uomo di 
nissun rilievo; der viel bedeutet, 
uomo di riguardo, d'autorita; 
ih habe ibm bedeutet, gli ho 
fatto sapere, gli ho notiticato, 
insinuato; das bedeutet nichts 
Gutes, questo non presagisce 
nulla di buono. 

Bedeu'tend, part. significante, 
espressivo; nichts⸗, di niun 
significato, rilievo. 

BVBedeu'tung, /. significazione, 
significato; senso; importanza; 
tt. presagio; augurio. 

Bedeu'tungslos, agg. insigni- 
ficante. 

Bedeu'tungsvoll, agg. di gran 
significato; significativo, mol- 
to espressivo. 

Bedie'len, v. a. impalcare (con 
correnti). 

Bedienen, v. a. servire; ren- 
der servizio; die Gäſte —, 
far gli onori della tavola; 
ein Amt —, esercitare una 
carica; (im Spiele) Farbe —, 
rispondere, dar colore; nicht 
—, rifiutar colore; it. ſich —, 
v. r. servirsi; ſich Der Ges 
legenheit —, servirsi del- 
l’incontro, profittare dell’ oc- 
casione. 

Bedien lich, v. Dienlich. 

Bedien'te, m. servo, ser vidore; 
famiglio; Livreebediente, ser- 
vitore di livrea; staffiere. 


Bedienung, J. servizio; im- 
piego, officio; earica; it. 
ministerio. 


Beding', n. v. Bedingung. 

Bedin'gen, v. a. stipulare, de- 
“terminar le condizioni, il 
prezzo; per verabreden, con- 


venire, stabilire; per Ver⸗ 


trag machen, pattuire, stipu- 
lare; far contratto; den Preis 
machen, convenire del prezzo; 
ſich etwas —, riservarsi al- 
cuna cosa, bedingt werden, 
venire abilitato. 

Beding'lich, Bedingt’, agg. con- 
dizionale; limitato; — arr. 
condizionalmente, a condi- 
zione. 

Beding’niß, J. v. Bedingung. 

Bedingung. /. condizione, patto, 
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—, a condizione, con patto, 
condizionalmente; ſich ohne 
alle — ergeben, rendersi a 
discrezione. 

Bedrän’gen, o. a. angustiare, 
molestare, tribolare; trava- 
gliare, aggravare ; ein bedräng- 
tes Gemüth, animo angustiato, 
tribolato. 

Bedrän'gniß, } angustia, mo- 

Bedrän’gung, f. j lestia, oppres- 
sione; vessazione, angheria; 
tribolazionej cruccio; tra- 
vaglio. l 

Bedro'hen, v. a. minacciare; far 
minacce. 

Vedro'bend, agg. minacciante, 
minaccevole. 

Bedro'hung, /. minaccia; was 
— enthält (in gerichtlichen Sa⸗ 
chen), comminatorio. 

Bedrü'cken, v. Bedrängen. 

Bedrü'ckung, 7. v. Bedrängung. 

Bedün' gen. v. a. düngen, con- 
cimare, ingrassare. 

Bedün'ken, o. Dünken. 

Bedün'ken, n. parere, avviso; 
sentimento. 

Bedür'fen, v. n. aver bisogno; 
abbisoguare. 

Bedürf'niß, u. bisogno, l’occor- 
revole, il necessario; it. ne- 
cessità, indigenza. 

Bedürf'tig, agg. bisognevole, 
bisognoso; necessitoso. 

Beeh'ren, e. a. onorare di...; 
— Sie mich mit Ibrer Freund 
ſchaft, m’onori della sua ami- 
cizia. 

Beeh’rung, /. onore ; l’onorare. 

Beei' den, far giurare; 

Beei' digen, v. a. J far prestare 
giuramento; per beſchwöoͤren, 
affermare con giuramento. 

Beeidigung, F. affermazione con 
giuramento, 

Beeifern (fi), v. r. aver del 

zelo, della premura; sforzar- 

si, adoperarsi; tf. sdegnarsi. 

riscaldarsi. . 

Beeiferung, J. zelo; ardore; 
premura, sollecitudine. 

Beein'trächtigen, v. a. pregiudi- 
care, far pregiudizio ; nuocere. 

Beeinträchtigung, J. pregiudi- 
zio; usurpamento degli al- 
trui diritti. 

Beei'ſen, v. a. agghiacciare. 

Beenden, finire, ter- 

Been digen, v. a. minare. 


Bedeu'ten, v. a. significare, in-] clausula, riserva; unter der! compire, condurre a fine. 
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Been digung ‚ J. compimento, 

è ; 

Bger'ben, v. a. ereditare (da 
alcuno). 

Beer' digen, 2, 
seppellire. 

Beer' digung, 7. il seppellire, 
sepoltura; il dar sepoltura; it. 
esequie, funerali. 

Bee're, f. bacca, coccola; was 
Beeren trägt, bacchifero. 

Beer'moſt, m. mosto di uve 
non calcate. 

Beer'wein, m. vino vergine. 

Bert, n. ajuoia. 

Bee te, J. bieta (pianta). 

Befah'ren, v. a. praticare, fre- 
quentare (con carri, con na- 
vigli); eine Straße —, prati- 
care una strada; eine · e 
Straße, strada praticata, bat- 
tuta; ein Dach —, raccon- 
ciare un tetto; if. per be: 
fürchten, temere; part. be: 
fabren. 

Befal'len, v. a. toccare, per- 
cuotere cadendo; if. fig. so- 
pravvenire un qualche acci- 
dente; von einer Kranfbeit — 
werden, essere assalito da 
malattia; von Schrecken —, 
sorpreso da spavento; part. 
befallen. 

Befafien (ſich mit etwas), v. n. 
occuparsi di qualche cosa, 
ingerirsi in checchessia. 


a. Sotterrare, 


Beſeh'den, v. a. far guerra ad 


alcuno. 

Befeb'dung (Fehde), J. il far 
guerra con alcuno; il guer- 
reggiare con uno. 

Befehb, m. ordine, comando; 
bis auf weitern —, fino a 
nuov' ordine; den — voll⸗ 
ziehen, eseguir l'ordine. 

Befehlen v. a. du befiehlſt, 
er befiehlt; impf. befahl; im- 
perat. befiehl, ordinare, co- 
mandare; imporre, dar or- 
dine; ingiungere; if. reggere, 
governare, aver il comando; 
Butt befohlen! addio! part. 
befohlen. 1 

Beieb’leriih, v. Gebieteriſch. 

Beſeh'ligen, v. a. dar ordine, 
cowandare ; befehligt werden, 
ricevere ordini; befehligt, 
autorizzato. 

Befebls haber, m. comandante. 

Befei'len, v. a. limare; pulire 
colla lima. 


* 
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Befe'ſtigen, v. a. consolidare, 
raffermare, fermare, fortifi- 
care; assodare; mit Keilen, 
Nägeln —, inzeppare, in- 
chiodare; einen Platz —, for- 
tificare una piazza; im Glau⸗ 
ben —, confermare nella 
fede; das Band der Freund⸗ 
ſchaft —, strigner (vieppiù) 
il vincolo dell’ amicizia. 

Befe ' ſtigung, J. consolidazione, 
corroborazione; fortificazio- 
ne; riparo. 

Befe’itiger, m. fortificatore. 

Befeuch' ten, agg. bagnare, inu- 
midire; umettare. 

Befeuchtung, J. il bagnare, 
umettazione. 

Befeu’ern, o. Anfeuern. 

Befie'dern, v. a. impennare 
(una freccia); — v. r. im- 
pennarsi, impiumarsi. 

Befie’vert, part. pennuto, piu- 
moso, impennato. 

Befinden, v. a. per dafürhalten, 
trovare, giudicare, stimare; 
er befindet es für gut, giudica 
opportuno; it. fih an einem 
Orte—, essere, trovarsi in un 
luogo; ſich wohl oder ſchlecht 
—, star bene o male (di sa- 

lute); ſich dabei wohl —, tro- 
varci il suo conto; part. be- 
funden. ö 

Befin'den, n. stato, circostan- 

za, occorrenza; it. stato di 

salute; nach — der Sache, 

secondo gli aspetti delle cose. 

Befind'lid, agg. reperibile ; tro- 
vabile. 

Befle' cken, v a. macchiare; 
imbrattare, insudiciare, spor- 
care; feinen ehrlichen Namen 
—, macchiare, infamare l’o- 
norato suo nome; das Che: 
bett —, macchiare l’altrui ta- 


lamo; fid) ſelbſt —, masturbarsi. | 


Befle'ckung, J. macchia; brut- 
tura, sozzura, sporcizia; fig. 
— der Ehre ꝛc., macchia, nota 
d’infamia; — (bei den Juden), 
immondezze legali. 

Beflei'ßen (ſich), v. 1. impf. be 
fliß, megl. befleißigen, appli- 
carsi, industriarsi, inge- 
gnarsi; studiarsi; procurare 
di...; dar opera, attendere; 
ſich der Wiſſenſchaften —, ap- 
plicarsi alle scienze, colti- 
varle; part. beflifien e be⸗ 
fleißigt. 
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Beflei'ßigung, /. v. Befliſſenheit. 

Beflie' ßen, v. a. bagnare; der 
Fluß befließt die Mauern der 
Stadt, il fiume bagna le 
mura della città. 

Befliſ'ſen, part. & agg. dili- 
gente, sollecito, applicato, 
assiduo; attento; Der Wiſſen⸗ 
ſchaften «er, studioso delle 
scienze ecc. i 

Befliſſenheit, f. diligenza, as- 
siduità, applicazione; studio. 

Beflü'geln, v. a. impennare; 
ji) —, impennarsi. 

Befol'gen, v. a. seguire, ubbi- 
dire; attenersi, conformarsi 
a; jemandes Rath —, attenersi 
al cousiglio di alcuno. 

Befol’ger, m. seguace. 

Befol'gung, J. esecuzione; ub- 
bidienza; zu — Deffen, in 
conseguenza di ciö. 

Beför'derer, m. promotore; pro- 
movitore; motore. 

Beför'derin, f. promotrice, pro- 
movitrice. 

Beför’derlih, agg. promovente, 

‘ che facilita; giovevole, favo- 
revole. 

Befirdern, v. a. giovare, age- 
volare, avvantaggiare; zu ei: 
ner Würde —, promovere; 

per beſchleunigen: den Tod, 
accelerar la morte; Waaren 
—, inoltrare, spedir oltre le 
merei. 

Beför' derung, J. avanzamento, 
promozione; per Amt, im- 
piego, carica; per Beſchleu⸗ 
nigung, acceleramento; per 
Erleichterung, Hülfe, facilita- 
mento, agevolameuto; — der 
Waaren, inoltramento. 

Vefradyten, v. a. caricare. 

Befrach' tung, f. carico. 

Befra'gen, v. a. domandar:, in- 

terrogare; ricercare; ſich —, 

informarsi, chieder lume. 

Befragung, J. l'interrogare, 
Pin formarsi; die peinliche —, 
tortura. 

Befrei'en, v. a. liberare, redi- 
mere; von Laſten, Pflichten 
—, affrancare, esimere; — 
(die Freiheit geben), affran- 
care; metter in libertà; aus 
der Knechtſchaft —, redime- 
re, riscattare dalla schiavitù. 

Befreier, m. liberatore. 

Befrei'erin, /. liberatrice. 

Befreiung, J. liberazione; it. 
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esenzione; affrancamento; 
riscatto, redenzione. 

Befrem’den, v. a. sorprendere, 
parere strano; fare specie; 
%. Sorpresa. 

Befrem'deud, 

Befremd' lich, agg. 
te, sorprendente. 

Befrem'dung, J. sorpresa. 

Befreſ'ſen, v. a. addentare, ro- 
dere, corrodere; rosicchiare; 
part. befreſſen. 

Befreun' den (ſich), v. r. contrarre 
amicizia con uno; tf. impa- 
rentarsi. 

Befreun'det, agg. imparentato, 
congiunto; legato d’amista. 
Befreun'dung, 7. parentado, 

parentela. 

Befrie' digen, v. a. contentare. 
soddisfare; render contento; 
per bezahlen, pagare; den 
Feind —, placare, conciliare 
il nimico. 

Befriedigung, J. soddisfazione, 
contentamento ; it. paga- 
mento. 

Befroh’nen, v. a. imporre ser- 
vitù (a' sudditi). 

Befruch'ten, v. a. 
render fecondo; 
zare. 

VefrudyY'tend, part. 
fecondo. 

Befruchtung, J. fecondazione. 

Befu'gen, v. a. autorizzare. 

Befug ' niß, J. facoltà, autorità, 
diritto, ragione. 

Befugt', agg. che ha diritto, 
ragione, potestà; ein befugter 
Meiſter, mastro approvato 
(dall’ arte). 

Befüh'len, v. a. tastare, pal- 
pare; palpeggiare ; toccare. 
Befuͤh' lung, /. toccamento, tastò. 

Befur’hen, v. a. solcare. 

Befürch'ten, v. a. temere, aver 
timore; sospettare. 

Befürchtung, J. timore, temen- 
za, tema; apprensione. 

Bega’ben, v. a. dotare, fornire; 
gaffen Angaff 

Begaf fen, o. Angaffen. 

ee n. v. Leichenbe⸗ 
gängniß. 

Begatiten (ſich), v. 1. congiu- 
gnersi, accoppiarsi. 

Begat'tung, f. accoppiamento, 
congiunzione. 

Begau’feln, v. a. affascinare, 
affatturare, incantare; it. 


strano, 
stravagan- 


fecondare, 
it. fertiliz- 


fecondante, 
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per berüden, uccellare, infi- 
nocchiare. 

Begau’felung, f. affascinamento, 
incanto; ig. inganno, bin- 
doleria. 

Bege'ben (geihehen), v. n. av- 
venire, occorrere, succe- 
dere; — v. r. ſich eines Din⸗ 
ges —, rinunziare, cedere 
alcuna cosa; ſich wohin —, 
rendersi, trasferirsi in qual- 
che luogo; ſich in jemandes 
Dienfte —, entrare in ser- 
vizio di qualcheduno; fid) in 
jemandes Schutz —, mettersi 
sotto la protezione d’alcuno; 
ſich auf die Reiſe —, intra- 
prender un viaggio; ſich auf 
den Weg —, incamminarsi, 

orsi in via, in cammino; 
fi qu Schiffe —, imbarcarsi; 
id in Gefahr —, mettersi a 
pericolo, a rischio; esporsi; 
ih zur Ruhe —, andar a 
letto, a riposare; fid) in jein 
Zimmer —, ritirarsi nella 
sua camera; ſich hinauf», bin: 
ab-, salire, montare, ascen- 
dere; scendere, smontare; 
fi auseinander —, separarsi, 
staccarsi, dipartirsi; fich eines 
Rechts —, rinuziar un diritto; 
part. begeben. 

Bege'benheit, f. avventura, oc- 
corso, caso, accidente. 

Vege'bung, J. ſeines Rechts, ri- 
nunzia, cessione. 

Begeg'nen, v. a. incontrare, 
abbattersi, incontrarsi; it. 
einem wohl oder ſchlecht —, 
far ad alcuno buona o cat- 
tiva accoglienza, trattare bene 
o male; jedermann wohl zu 
— wiſſen, saper il modo di 
trattare con ognuno; einem 
febr grob —, fare ad alcuno 
degli sgarbi; if. v. n. per 
geſchehen, cadere, avvenire; 
succedere; der Gefahr —, 
(zu vorkommen), ovviare, oc- 
correre ad un pericolo. 

Begeg'niß, n. v. Ereigniß. 

Begeg' nung. J. incontro; per 
Behandlung, trattamento, ac- 
coglienza. 

Vege'ben, v. a. die Grenzen —, 
visitare i confini; ein Feſt —, 
celebrare una festa; solenniz- 
zarla; Böſes —, fare del 
male; commettere cattive 
azioni; part. begangen. 
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Bege' her, m. eines Fehlers, com · 
mettitore; — eines Feſtes, ce- 
lebrator d' una festa. è 

e n. Begehren, domanda, 
richiesta, petizipne; auf {cin 

, a sua richiesta. 

Begehr' bar, agg. desiderabile, 
bramabile. 

Begeh'ren, v. a. ſinnlich verfan: 
en, appetire, desiderare; 
ramare; per fordern, chie- 

dere, pretendere. 

Begehr'lich, agg. bramoso, cu- 
pido, avido; it. ghiotto. 

Begehr’lichleit, J. avidità, cu- 
pidita. 

Bege hung, f. eines Feſtes, ce- 
lebrazione d' una festa; 
eines Verbrechens, il commet- 
tere un delitto. 

Begei' fern, v. a. scombavare, 
imbavare. 

Begei'ſtern, v. a. animare, rav- 
vivare, accendere, riempir 
d'entusiasmo, d'estro. 

Begei'ſterung, J. entusiasmo, 
ins pirazione; — der Dichter, 
estro poetico. 

Begier’, h cupidigia, bra- 

Begier’de, J. J ma, bramosia, 
desiderio; ardore, passione; 
— nad Geld, sete, avidità 
di denaro; jeine n mäßigen, 
moderare, frenare le sue pas- 
sioni; feine «n befriedigen, sfo- 
gare le sue passioni; mit 
grofer —, avidamente; cupi- 
damente; thieriſche —, appe- 
tito carnale. 

Begie'rig, agg. avido, bramoso; 
voglioso, desideroso, cupido; 
ih bin — zu feben, son cu- 
rioso di vedere ..; — ae. 
avidamente, ingordamente. 

Vegie'rigfeit, J. avidità, cupi- 
igia; ingordigia. 

Begie ßen, o. a. adacquare, in- 
naffiare; irrigare; part. be: 
goſſen. ' 

Begie' dung, J. adacquamento, 
innaffiamento. 

Begi'ne, F. v. Vegnine, 

Beginnen, v. a. impf. be 
gann, per anfangen, comin- 
ciare, principiare; dar prin- 
cipio; der Tag beginnt, co- 
mincia a farsi giorno; id 
weiß nicht, was ich — ſoll, 
non so dove dar di mano; per 
unternehmen, intraprendere, 
imprendere; part. begonnen. 
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Begip'ſen, v. a. ingessare; in- 
tonacare con gesso. 

Beglau'bigen, v. a. accreditare; 
autorizzare, far fede; mit 
Gründen, mit einem Eide —, 
confermare con ragioni, con 
giuramento; eine Urkunde —, 
vidimare un documento, ren- 
derlo legale. 

Beglau’bigung , f. fede, certifi- 
cato. attestato. 

Beglau'bigungsbrief, m. lettera 
credenziale. 

Vegleiten, v. a. accoınpagnare; 
andare in compagnia; — (zur 
Sicherheit), scortare; it. as- 
sistere, proteggere; eine Braut 
feierlich —, corteare la sposa. 

Begleiter, m. compagno, ac- 
compagnatore; it. condut- 
tore; guida. 

Beglei'terin, J. compagna, ac- 
compaguatrice; conduttrice. 

Begleitung, J. compagnia, co- 
mitiva, accompagnamento; 
seguito; zablreihe — eines 
großen Herrn, corteggio. 

Beglei'tungsſchiff, u. nave di 
conserva. 

Beglie’dern, o. a. organizzare. 

Beglie'derung, J. organizza- 
zione. 
Beglo'tzen, v. a. (basso) riguar- 
dare con occhi spalancati. 
Beylü’den, v. a. render felice, 
fortunato ; felicitare. 

Beglückt, agg. fortunato; felice ; 
tt. prospero. 

Beglück'ſeligen, v. Beglüden. 

Beßna'den, perdonare, 

Begna'digen, v. a. $ accordare il 
perdono; it. mit etwas —, 
far grazia di qualchec. 

Begna’digung, /. grazia, per- 

ono; it. privilegio; Begna⸗ 

digungsrecht, il diritto di ag- 
graziare. 

Begnü’gen (ſich), v. a. conten- 
tarsi; ſich — laſſen, appagarsi, 
esser contento di qualchec. 


Begnüg’lich, v. Genuͤg⸗ 
Begnüg ' ſam, agg. ſam. 
Vegnig'iamfeit, /. o. Genuͤg⸗ 


ſamkeit. 

Begra'ben, v. a. impf. begrub, 
seppellire, sotterrare; part. 
begraben. 

Begräb'niß, n. Grab, sepoltura, 
sepolcro ; tomba, avello; per 
Leichenbegängniß, esequie fu- 
nerale. 
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Begräb'nißkoſten, pl. spese fu- 
nerali. 

Begra'ſen, v. a. coprire, rive- 
stire d’erba; begraſte Hügel⸗ 
chen, erbose collinette; ſich 
— , v. r. coprirsi d’erba. 

Begreifen, v. a. per befühlen, 
o. (in jtd) faſſen), compren- 
dere, contenere; mit darunter 
begriffen, compresovi; it. im- 
plicito; nicht begriffen, non 
compreso; er war in dem 
Handel mit begriffen, egli 
pure ebbe parte nell’ intrigo; 
in etwas begriffen ſein, star 
lavorando in q. c., esser oc- 
cupato di q. c.; fig. per ein» 
ſehen, comprendere, inten- 
dere, capire; die Kraft zu —, 
comprendimento, compren- 
siva; ſich —, riaversi. 

Begreif' lich, ayy. comprensibile, 
intelligibile; ſehr —, paipa- 
bile ; avv. intelligibil- 
mente, distintamente. 

Begreif' lichkeit, T. comprensibi- 
lita; evidenza. 

Begren'zen, v. a. confinare, li- 
mitare; per einſchränken, ri- 
stringere, circoscrivere. 

Begrenzung, f. contrassegna- 
mento de’ confini; per Ein- 
ſchränkung, limitazione; cir- 
coscrizione. 

Begriff‘, m. idea, nozione, con- 
cetto; kurzer —, ristretto, 
compendio; epitome, ecc.; 
per Umfang, Inbegriff, il 
contenuto, il complesso; 
im — fein, essere in pro- 
einto, sul punto di.... 

Begrün’den, v. a. fondare; ap- 
poggiare a ragioni fondate. 

Begrü'nen, v. a. coprir di ver- 

ura. 

Begruͤnt, agg. verdeggiante. 

Vegri'pen, v. a. salutare, rive- 
rire; mit dem Geſchütze —, sa- 
lutare con salve di cannoni; 
einen um etwas —, pregare 
cortesemente. 

Degna gung, J. salutazione, sa- 
uto. 


Begu' cken, v. a. adocchiare; 
riguardare (curiosamente). 
Begui'ne, f. (eine Art Nonnen) 

beghina, pinzochera. 
Begünfigen, v. a. favorire, fa- 
voregglare; proteggere, spal- 
leggiare; einen ſehr —, tene- 
re, portare in palma di mano. 
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Begün’jtigung, J. favore, grazia. 
Begür'ten, v. Umgürten. 
Begü'tern, v. a. arricchire, fa- 
vorire di beni di fortuna ecc. 
en „part. agiato, como- 
o. benestante. — 

Begü’tigen, v. a. abbonacciare, 
calmare, appaciare. 

Begü’tigung , J. pacificamento. 

Begyp'ſen, v. Begipſen. 

Behaa'ren, v. a. coprire di pelir 
ſich —, coprirsi di peli, ve- 
nire il pelo. 

Behaart', agg. peloso; vellosa. 

Beha'cken, d. a. digrossare; 
Bäume am Fuße —, scalzar 
alberi, o viti. 

Behaf'tet, agg. mit Krankheiten, 
affetto, travagliato da ma- 
lattie; mit allerlei Mängeln 
und Gebrechen essere 
pieno di magagne, cancheri; 
mit Schulden —, carico, pien 
di debiti. 

Beha'gen, v. a. piacere, atta- 
lentare, garbeggiare; andar 
a genio; dieſe Speiſe behagt 
mir nicht, questa vivanda 
non mi couviene; — n. das —, 
piacere, soddisfazione. 

Behag lich, agg. piacevole, aggra- 
devole; conveniente, agiato. 

Behäg'lich, agg. piacevole; di 
facile contentatura. 

Behaglichkeit, 7. piacevolezza, 
aggradimento; it. agio; co- 
modita. 

Bebal'ten, v. a. impf. behielt, ser- 
bare. ritenere, conservare, cu- 
stodire ; übrig —, averne di re- 
sto; im Gedächtniß —, ritenere 
a mente; etwas bei fih —, 
serbare il secreto; ſeine Aus⸗ 
ſprache —, conservare la pro- 
nunzie (del suo paese); Redt 
—, sostenere le sue ragioni; 
guadagnare il processo; part. 
behalten. 

Behalten, agg. wohl», sano e 
salvo, 

Behäl'ter, m. recipiente, arma- 
dio; guardaroba. 

Behält'niß, u. serbatojo, ripo- 
stiglio; — Der Waaren, ma- 
gazzino, fondaco; — milder 
Thiere, parco, serraglio; — 
zu Reliquien, reliquiario. 

Behalt ſam, agg. ein behaltſames 
Gedächtniß, memoria felice, 
buona, tenace. 

Behan'deln, o. a. (mit den Hän⸗ 
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den bearbeiten) maneggiare; 
eine Materie, ein Geſchaſt —, 
trattare un soggetto, maneg- 
giare un affare; einen ſchlecht 
—, malmenare, trattar male; 
Waaren 20. —, contrattare, 
convenire del prezzo. 

Behän'digen, v. Einhändigen. 

Behand' lung, J. trattamento; 
accoglienza; maniera di com- 
portarsi (con alcuno). 

Bebän’gen, v. a. impf. behing 
& behängte, appendere, so- 
spendere attorno, ornare 
con tappeti ecc.; part. be 
bangen, behängt, teso, ad- 
dobbato. 

Behäng’fel, n. pendagli, cion- 
doli; pendenti. 

Bebar'ren, v. n. perseverare, 
persistere, durare, conti- 
nuare; worauf —, ostinarsi; 
intestarsi ; auf ſeinen Sinnen 

, star forte a martelle. 

Beharr'lich, agg. perseverante; 
costante; saldo, fermo, sta- 
bile; — av. perseverante- 
mente; costantemente. 

Beharr' lichkeit, f. perseveranza, 
persistenza, costanza. 

Behau'chen, v. a. fiatare, tra- 
mandare l’alito contro chec- 
chessia. 

Behau'en, v. a. Holz, Steine —, 
digrossare; spianare, squa- 
drare; Bäume —, dibruscare. 

Vebau'ung, f. der Steine, di- 
grossamento; — der Bäume, 
dibruscamento. 

Behaupt'bar, agg. sostenibile. 

Behaup'ten, v. a. affermare, 
asseverare; mantenere, avan- 
zare ; it. provare; assicurare; 
eine Lehre —, sostenere, di- 
fendere una dottrina; feine 
Rechte —, Sostenere le sue 
ragioni; feinen Charakter, fei- 
nen Stand —, sostenere il 
suo carattere, il suo decoro; 
eine Eroberung —, mante- 
nersi nel possesso; das 
Schlachtfeld —, rimaner pa- 
drone del campo; Den Plag 
—, vincere la battaglia; it. 
v. r. sostenersi, mante- 
nersi. 

Behnup’tung, J. difesa, man- 
tenimento, asserzione soste- 
nimento; impegno di soste- 
nere; v. Bebaupten. 

Behau'ſen, v. Beherbergen. 
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Behau’fung, J. casa, abitazione; 
accoglienza, 

Behelf', m. scusa, pretesto, ri- 
piego; — (in Rechten), am- 
minicolo, appoggio. 

Bebel’fen (ſich), v. 7. unpf. behalf, 
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Behokzen, v. a. (eine Waldung) 
far bosco, far crescer alberi; 
auch fare il taglio d'un bo- 
sco; — v. r. die Bäume — 
ſich, gli alberi mettono de' 
grossi rami. 


ajutarsi; contentarsi; ſich mit Bebol' zung, J. diritto di pren- 


Lügen —, cercar d’uscir d' im- 


paccio con bugie; ſich fümmer:- ! 


lich —, stentare, penuriare; 
part. bebolfen. 

Behel'ligen, v. a. (im Kany- 
leiſtil) incomodare, impor- 
tunare, molestare. 

Behel ligung, f. incomodo, mo- 
lestia. 

Behend“, agg. lesto, veloce, 
agile, pronto, vispo; — ave. 
lestamente ecc. 

Behen'digkeit, f. prestezza; ve- 
locita, agilità. 

Veber'bergen, v. a. albergare; 
ricoverare in casa, dar ri- 
cetto. 

Beher’berger , m. albergatore. 

Beber'bergerin, f. albergatrice. 

Beber'bergung, /. l’albergare, 
il dare albergo. 

Beherr'ſchen, v. a. dominare, 
governare, reggere; dieſer 
Berg beberrſcht die Stadt, 
questo monte domina la città; 
zig. ſich von feinen Leiden: 
ſchaften — laſſen, essere schiavo 
delle sue passioni. 

Beherr'ſcher, m. dominatore; 
sovrano. 

Beherr'ſcherin, J. dominatrice ; 
sovrana. 

Beberr'ſchung, J. dominazione; 
imperio. 

Beher'zigen, v. a. pigliar a 
cuore; considerare seria- 
mente. 

Beher'zigung, F. considerazione 
attenta; seria meditazione. 
Beherzt', agg. coraggioso, pro- 
de, ardito; animoso, valo- 
roso ; franco, bravo; — jein, 
esser di cuore; — arr. co- 

raggiosamente ecc. 

Behe’ren, v. a. ammaliare, af- 
fatturare, affascinare. 

Behe rung, J. affatturazione, 
ammaliamento. 

Bebin’dern, v. Hindern. 

Beh'ner, m. (eine Art Korb) 
cesta, sporta oblonga. 

Bebo'beln, v. a. piallare; di- 
grossare colla pialla. 

Beho’belung , J. il piallare. 


der legna in un bosco. 

Behor'chen, v. a. origliare, 
star in ascolto. 

Be hoͤr'de, 7. magistrato; luogo 
competente; appartenenza; 
Briefe an ihre — abgeben, far 
capitar lettere al loro indi- 
rizzo; it. tribunale, autorità; 
höchſte —, ultima istanza. 

Behö’rig, v. Gchürig. 

Behuf, m. utilità, uso, sollie- 
vo, ajuto, giovamento; prò; 
zu defien —, a tal fine. 

Bebuft', agg. unghiato. 

Behülf'lich, agg. servibile, utile; 
it. servizievole, soccorre- 
vole; — fein, ajutare, esser 
di soccorso; it. v. hülfreich. 

Bebü’ten, o. a. guardare, pre- 
serväre, custodire, difen- 
dere; ein Feld mit dem Viehe 
—, pascere, pascolar l'erbe 
d'un campo; Gott bebiite! 
Dio guardi, a Dio non 
piaccia ! 

BVebut'iam, agg. cauto, guar- 


dingo, circospetto; avve- 
duto ; — arr. cautamente, 
accortamente ecc.; — geben, 


usar cautela, andar guardin- 
go; — zu Werke geben, pro- 
cedere con circospezione; — 
reden, pesare le sue parole. 
Behnt'ſamkeit, J. cautela, cir- 
cospezione, avvedutezza. 
Bei, prep. (che regge il dati- 
vo), a, da, di; presso, vi- 
cino, in, fra, ecc.; bei alles 
dem, con tutto ciò ecc. 
VBei'bebalten, v. a. impf. behielt 
— bei, ritenere, serbare, con- 
servare; part. beibebalten. 
Vei'biegen, e. Beifügen. 
Bei'binden, v. a. legare unita- 
mente, aggiungere ad un vo- 
lume; part. beigebunden. 
Bei’blatt, n. v. Beilage. 
Vei'bringen, d. a. imperf. 
brachte — bei; portare, re- 
care; per zu verſtehen ge⸗ 
ben, insinuare; dar ad inten- 
dere; Beweiſe —, addurre, 
produr prove ecc.; Gift —, 
avvelenare; geſchickt —, insi- 
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nuar con garbo; einen Schlag, 

einen Streich —, ea 

appoggiare un colpo; Lehren 

P segnare, imprimer 
buone massime; part. bei: 

ebracht. 

Bei'bringung, /. insinuazione, 
insegnamento ; persuasione. 

an , f. confessione; zur — 
geben, andare a confessarsi; 
— rigen, hören, confessare, 
ascoltare la confessione. 

Beich'ten, v. a. confessare i 
suoi peccati; confessarsi; fig. 
confessare, palesare. 

Beicht formel, f. formula di 
confessione. 

Beicht geld. n. -groichen, ⸗pfennig, 
m. offerta per la confessione. 

Beicht' kind, n. penitente. 

Beicht'fiuhl, m. confessionario, 
confessionale. 

Beichtvater, m. confessore. 

Bei de, agg. plur. ambo, ambe; 
masc. e femm. ambedue, 
amendue, entrambi; l' uno e 
I altro; tutti e due; feiner 
von »n, nè l’uno ne l’altro; 
mit «n Händen zugreifen, ac- 
cettar volentieri. 

Veiderlei, agg. beiderlei Ge⸗ 
ſchlecht, Y’uno e l’altro sesso, 
genere. 

Bei derſeitig, agg. reciproco, 
scambievole, mutuo; — ave. 
reciprocamente ecc. 

Bei’derjeitd, avo. dall’ una e 
dall’ altra parte; anche per 
beide, ambidue, l’uno e l’altro. 

Beid'iebig, agg. T. anfibio. 

Bei drucken, v. a. Stampare 
(un' opera) unitamente a un' 
altra. 

Bei drücken, v. a. das Siegel, 
apporre il sigillo. 

Bei erbe, m. erede sostituito 
(in mancanza del più vicino). 

Bei'eſſen, n. tramesso. 

Vei'fall, m. approvazione, as- 
Senso , rag e suf- 
fragio ; mit allgemeinem —, 
con applauso ee feie 
nen — geben, prestare as- 
senso, acconsentire. 

Bei fallen, v. n. impf. fiel — bei, 
venir in mente, cader in pen- 
siero; rammentarsi; es fällt 
mir bei, daß ꝛc., mi sovviene, 
che; part. beigefallen. 

Sei fällig, agg. erinnerlich, ri- 
eordevole; per zuſtimmend, 
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consenziente , approvante; 
— avv. in segno di consenti- 
mento. 

Bei'folgen, v. n. seguire an- 
nesso , ingiunto. 

Bei' frau, /. v. Gehülfin, e Bei⸗ 
ſchläferin. 

Bei'fügen, v. a. aggiugnere, 
unire, accoppiare. 

Bei fügung, F. aggiugnimento, 
aggiunta. 

Bei'iug. m. artemisia. 

Bei' gängig, agg. accessorio. con- 
comitante. 

Bei'gehen, v. n. beigehend, an- 
nesso, ingiunto, accluso; er 
läßt ſich —, ardisce, gli passe 
pel capo. 

Bei genannt, part. per einen 
Beinamen haben, soprauno- 
minato. 

Bei'gericht, n. v. Beieſſen. 

Bei'geſchmack, m. cattivo gusto. 
sapore eterogeneo. 

Bei'geſellen, v. Zugeſellen. 

Beiher“, avv. per nebenher, ac- 
cauto, inoltre; yig. per als 
eine Nebenſache, secondaria- 
mente. 

Bei hülfe, J. sollievo, ajuto. 

Bei' kommen, v. n. impf. fam bei, 
unirsi, esservi aggiunto; per 
nabe fommen, accostarsi; avvi- 
einarsi; accostare, raggiugne- 
re, giugnere; Ort, dem beizu⸗ 
kommen, oder nicht, luogo ac- 
cessibile, o inaccessibile ; fig. 
man kann ihm nicht —, non 
v'è modo di riuscire con lui; 
dieſe Sache kommt der andern 
nicht bei, questa cosa non è 
tanto buona, quanto l’altra; 
jeinem Schaden wieder —, ri- 
farsi d’un danno, risarcirlo; 
part. beigekommen. 

Veifommend, agg. quì ingiun- 
to, annesso, compiegato. 

Bei' kreis, m. T. epiciclo. 

Beil, n. scure; accetta; — des 
Scharfrichters, mannaja. 

Beilage, 7. foglio di supple- 

‘ mento, aggiunto; it. deposito. 

Bei lager, n. nozze, sposalizio 
(di principi). 

Bei'laſſen, v. Zulaſſen. 

Bei' laͤu8fer, m. fante; fattore. 

Bei' läufig, agg. secondario, 
concomitante; — ap. secon- 
dariamente, ecc.; — berüb- 
ren, toccar di passaggio; per 
ungefähr, circa,a un di presso. 
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Bei legen, v. a. aggiungere, ap- 
porre, unire; Streitigkeiten 
—, comporre, aggiustar li- 
tigi, dissensioni; einem einen 
Ramen —, dare un nome ad 
uno; 7. —, mettere alla 
cappa; eine gewiſſe Eigen ; 
ſchaft —, ascrivere, attribuire 
una certa qualitä. 

Beilegung, F. aggiugnimento; 
apponimento, addizione; — tir 
nes Streites, accomodamento, 
aggiustamento di litigi ecc. 

Beileid, n. condoglienza; ſein 
— bezeigen, condolersi. 

Beiliegen, v. a. impf. lag — bei, 
esservi aggiunto; it. consu- 
mare il matrimonio ; ff. usar 
carnalmente ; part. beigelegen. 

Beil’fetafel,, J. tavola del giuo- 
co di trucco. 

Beim, per bei dem, prep.; — 
Garten, presso al giardino; 
beim Haufe, accanto alla ca- 
sa: beim Spiele, al giuoco. 

Bei mengen, v. Beimiſchen. 

Bei'meſſen, v. a. impf. maß — bei, 
attribuire, ascrivere, imputa- 
re; Glauben—, prestar fede; 
ſich etwas —, arrogarsi; part. 


beigemefien. 
Bei'meſſung, J. imputazione. 
Bei'miſchen, v. a. mescolare 


una cosa coll' altra. 

Bein, n. (Knochen) osso; dim. 
Beinchen, Beinlein, ossetto, 
ossicino; die Beine, le gam- 
be; i piedi; das Beinchen im 
Obr, staffa: zu — werden. 
ossificarsi; die Beine über ⸗ 
einander ſchlagen, inerocie- 
chiar le gambe; auf die Beine 
kommen, ristabilirsi in salute; 
den Kopf zwiſchen die Beine 
nehmen, batter le calcagna; 
auf ſchwachen Beinen fteben, 
non poter reggersi in piedi; 
einem ein Bein ſtellen, dare 
il gambetto ad uno; tendere 
insidie ad uno; die Beine 
eines Stuhls ꝛc., i piedi d'una 
sedia ecc. 

Beina’be, avv. circa, all’ in 
circa, quasi, a un di presso, 
presso a poco; ih wäre — 
gefallen, poco mancò che non 
cadessi; ih hätte es — ge: 
than, l'avrei quasi fatto. 

Bei'name, m. soprannome. 

Bein’arbeit, /. lavoro d’osso. 

Bein arbeiter, m. oss. 
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Bein'artig, agg. osseo, di qua- 
lita d’osso. {cinate. 
Bein'aſche, J. cenere d’ossa cal- 
Bein'brecher, m. T. aquila os- 
sifraga. ö 
Bein'bruch, m. T. frattura. rot- 
tura di gamba. [osso. 
Bein'drechsler, m. tornitore in 
* Beiuc’ben, 
„Beinebſt', v. Neben. 
osseo; d’0880 ; 


Beinen, 

Bei' nern, agg. ein beinerner 
Kamm, pettine d’osso. 

Bein'irag, m. 7. carie, tarlo 
delle ossa; wo der — if, 
parte cariosa. 

Bein'gerippe, n. v. Skelet. 

Bein! gürtel, m. ciutolino. 

Bein harniſch, m. gamberuolo; 
— am Dickbein, cosciale. 

Be in' hart, agg. duro come osso. 

en da carnajo. 

Bein’haut, J. E 

Bein’häutchen,, n T. periostio. 

BVBein'beil, n. v. Beinwell. 

Pein'hola, n. ligustro; ruvi- 

Bein'hülſe, f. stico. 

Bernicht, agg. simile all’ osso. 

Bei' nig, agg. 088080, ossuto. 

Bein ' kleider, pi. calzoni; brache; 
fange —, braconi; calzoni 
lunghi. 

Bein'körper, m. v. Sfelet. 

Bein mehl, n. v. Beinaſche. 

Bein' ſchellen. pl. ferri, ceppi. 

Bein'ſchiene, 7. stecca (per le 
fratture delle gambe). 

Bein’ihmarz, n. nero di fumo. 

Bein'well, n. ostocolla. 

Bei ordnen, v. a. aggiungere, 
associare. 

Bei'pferd, n. v. Handpferd. 

Bei' pflichten, v. Beiſtimmen. 

Bei pflichtung, J. v. Beiſtimmung. 

Bei'rath, m. consiglio, avviso. 

Beiſam'men, avo. congiunte- 
mente, insieme; »leben, con- 
vivere; - wohnen, coabitare. 

VBei'iag. m. contadino, che ha 
piccolo terreno. 

Bei ſatz, m. apposizione; ag- 
giunta ; addizione. 

Bei'ſchaffen, v. a. Herbeiſchaffen. 

Bei'ſchifſchen, n. palischermo, 
caicco. 

Bei'ſchlaf, m. coito; atto car- 
nale; copula, congiuuzione ; 
— ausüben, copularsi. 


Bei'ſchläfer, n. (Kebsmann) con-|- 


cubinario; per Schlafgeſell, 
compagno di letto. 
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Berichläferin, J. concubina; per 
Schlafgeſellin, compagna di 
letto. (falsa. 

Bei'ſchlag, m. moneta alterata, 

Bei'ſchließen, v. a. (eine Schrift) 
racchiudere , compiegare; 
part. beigeſchloſſen. 

Bei'ſchluß, m. l’acchiusa, l’in- 
clusa. 

Bei' ſchluſſel, m. contracchiave. 

Bei'ſchreiben, v. a. aggiugnere, 
scrivere in margine; postil- 
lare. 

Pei'ibrift, f. postilla, apostilla. 

Bei'ſegel. n. T. coltellaccio. 

Beileit‘, da banda, da 

Beiſeits', avo. $ canto; a parte; 
di riserva. 

Bei'iegen, v. u. mettere, porre 
appresso; einen Leichnam —, 
deporre nella tomba un morto; 
die Segel —, spiegare le 
vele; — (in der Küche), ac- 
costare al fuoco, mettere a 
cuocere. 

Bei'ſetzung, J. apponimento; 
l’apporre. 

Bei'ſetzwort, n. v. Beiwort. 

Bei'ſein, n. presenza. 

Bei'ſiegel, n. contrassigillo. 

Vei'iig, m. assessione; if. il 
posto d’assessore; it. dritto 
d’assistere ad un’ adunanza. 

Bei'ſitzen, v. n. assistere (ad 
un’ adunanza); part. beigc: 
ſeſſen. 

Bei ſitzer, m. assessore; consi- 


giore, 

Vel'{orge, J. cautela, precau- 
zione. - 

Bei ſpiel, n. esempio; it. mo- 
dello, esemplare; zum —, per 
esempio, verbigrazia. 

Bei'ſpiellos, agg. senza osem- 
pio; inaudito. 

Bei'ſpringen, v. a. accorrere in 
ajuto. 

Bei' ßen, v. a. impf. big; mor- 

dere, morsicare; addentare; 

per jucken, ſtechen, aver pru- 
rito, sentire un pizzicore; 
die Zähne zuſammenbeißen, 
stringere i denti; der Pfef⸗ 

fer beißt auf der Zunge, il 

pepe piszica la lingua; fig. 

in einen ſauern Apfel —, far 

di necessità virtù; etwas nicht 

— können, non potere smi- 

nuzzar co’ denti; ig. ins 

Gras —, essere ucciso in 

guerra; iih —, mordersi, 
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bisticciarsi; — u. das Beitzen, 
pizzicore; prurito, mordica- 
mento; part. gebiſſen. 

Bei' ßend, part. mordace, pun- 
gente, satirico con parole); 
— (wegen Schärfe), frizzante, 
mordicante, piccante; ein 
ser Menſch, uom mordace; 
cinico; — avo. fig. mordace- 
mente, pungentemente ecc. 

Vei'ger, m. uom satirico, rissoso. 

Bei' ßig, agg. mordace; mor 
dente, er Hund, can rin- 
ghioso, che morde. 

Bei' igkeit, J. mordacità. 

Beiß ' fohl, m. bietola. 

Beiß' korb, . musoliera. 

Beiß ruüͤbe, J. barbabietola. 

Beiß' zahn, m. dente incisore. 

Beih’zunge, f. morsa. 

Bei'ſtand, m. soccorso, assi- 
stenza; ajuto; sovvenimento; 
der rechtliche — (pi. Bei ⸗ 
ftinde), l’avvocato. il procura- 
tore; Beiſtandsgelder, sussidj. 

Bei'ſtecken, v. a. metter da 
parte; it. in tasca; einen — 
falten, far carcerare alcuno. 

Bei'ſtehen, v. a. assistere, sor- 
correre; sovvenire; einem 
Kranken —, assistere un in- 
fermo; part. beigeſtanden. 

Beifteuer, 7. carita; sussidio 
caritatevole; limosina. 

Bei'ſteuern, v. a. contribuire 
ad una colletta. 

Bei'ſtimmen, v. n. beipflichten, 
acconsentire, assentire; ap- 
provare. 

Beiftimmung, J. Beipflichtung. 
assenso, consentimento; l’ac- 
cordarsi nell’ altrui senti- 
mento. 

Bei ſtrich, m. o. Komma. 

Beittiih, m. tavolino aggiunto; 
it. tavola secondaria. 

Beitrag, m. contribuzione; it. 
il sussidio. 

Bei' tragen, o. a. contribuire, 
cooperare; das Seinige —, 
cooperare da parte sua. 

Vei'treiben, v. a. impf. trieb — 
bei, die Steuern 20. —, esi- 
gere; part. beigetrieben. 

Beitreibung, /. der Steuern, 
esazione, riscossione de’ dazj. 

Beitreten, v. n. impf. trat — bei, 
aderire, acconsentire all’ opi- 
nione d’alcuno; abbracciar il 
sentimento, il partito di; Der 
gerechten Sache —, appigliarsi 


Bei 


a quello ch’ è giusto; einer 
Geſellſchaft —, entrare in 
una società. 

Bertretung, J. Gu einem Bünd⸗ 

Beitritt, in. niß ꝛc.) inter- 
vento; aggregazione; (zu ei⸗ 
ner Meinung) assenso; ac- 
consentimento. 

Bei'urtheil, n. 7. sentenza in- 
terlocutoria. 

Vei'vormund, m. tutore ag- 
giunto. 

Bei! wache, J. guardia di riserva. 

Bei' wagen, m. legno di segui- 
to, straordinario. 

Bei weg, m. traverso, tragitto; 
scorciatojo. 

Bei weib, n. v. Kebs weib. 

Bei wei'tem, v. Weit. 

Bei werk, u. opera. lavoro ac- 
cessorio. 

Bei'weſen, u. cose accessorie; 
l’accessorio. 

Bei wohnen, ©. a. assistere; 
esser presente; der Meile, 
der Predigt 20. —, ascoltar 
la messa, assistere alla pre- 
dica; fleiſchlich —, congiun- 
gersi carnalmente (con don- 
na); ehelich —, consumare il 
matrimonio. 

Bei wohner, m. vicino. 

Bei' wohnung, J. assistenza, 
presenza, intervento; ebe⸗ 
liche - , atto carnale; con- 
sumazione del matrimonio. 

Bei' wort, n. aggettivo, addiet- 
tivo; it. epiteto. 

Bei wortlich. avo. 
mente. 

Bei zahlen, v. a. ascriver al 
numero; annoverare. 

Beize, J. in Waſſer ꝛc., mace- 
razione; — der Gerber, con- 
cia (delle pelli); — der Ku 
pferſtecher, acqua forte; die 
—, womit gebeizt wird, cor- 
rosivo; T. caccia. 

Bei'zeichen, n. segno accessorio. 

Bei zeichnen, v. a. disegnare a 
canto. 

Bei Zeiten, avv. per tempo; di 
buon“ ora, a buon’ ora. 

Beizen. v. a. in Waſſer —, ma- 
cerare, ammollire; Felle —, 
mettere in concia; — (Me: 
talle ätzen laſſen), far corro- 
dere metalli; das Fleiſch in 

ſſig—, mortificare, marinare; 
mit Naubvigeln —, andare 
acaccia cou uccelli di rapina. 


aggettiva- 
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Bei ziehen, v. 1. impf. zog — bei, 
attirarsi; part. beigezogen. 
Bei zimmer, n. gabinetto; ca- 

merino. i 

Beiz mittel, n. corrosivo. 

Beiz'waſſer, n. acqua corrosiva. 

en v. a. affermare, dir 

i sì. 

Beja’bend, part. affermativo; 
— avv. affermativamente. 
VBejabrt, agg. avanzato in età; 

attempato. 

Beja'bung, J. affermazione. 

Bejam’mern, v. a. compian- 
gere, depiorare. 

Bejam'mernswürdig, agg. de- 
p:orabile, compassionevole. 

Bejam'merung. J. deplorazione; 
compianto. | 

Bejauch' zen, v. a. applaudire 
con grida di giubilo. 

Bejauch zung, /. giubilo; galloria. 

Beka'cken, v. a. sconcacare; 
smerdare. 

Bekal'ken, v. a. incalcinare; co- 
prir con calcina. 

Bekäm'pfen, v. a. combattere, 
oppugnare, impugnare; jig. 
die Leidenſchaften —, raffre- 
nare, tenere a freno le (pro- 
prie) passioni. 

Bekämpfung, f. der Lüfte, raf- 
frenamento, vincita delle pas- 
sioni. 

Bekannt’, agg. noto, conosciuto, 
palese, manifesto; notorio; 
— fein, esser conosciuto; mit 
einem — fein, aver cono- 
scenza,familiarità con alcuno; 
einen mit jemand — machen, 
far fare la conoscenza d’alcu- 
no; — machen, publicare, ma- 
nifestare; ſich — machen, farsi 
conoscere; farsi un nome; it. 
rendersi celebre; — (vertraut) 
werden, addomesticarsi con 
uno; ſich eine Sprache — ma⸗ 


chen, impratichirsi d'una lin- 


gua; — avo. bekanntermaßen, 
come è noto, notoriamente. 
Belann’te, m. conoscente, ami- 
co; einer von meinen «n, un 
mio conoscente. 
Bekanntlich, avv. notoriamente; 
come è noto, palese. 
Befannt'madung, f. manifesto; 
‘avviso al publico; notifica- 
zione. (amicizia. 
Bekannt 'ſchaft, f. conoscenza; 
Bekan'ten, v. a. (bei den Zimmer⸗ 
leuten) smussare; scantonare, 
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Befawpen, v. a. die Bäume —, 
svettare (gli alberi); it. for- 
nir di cappuccio. 

Bekehr' bar, agg. convertibile. 

Bekeh'ren, v. a. convertire; far 
proseliti; ſich —, convertirsi. 

Bekeh'rer, m. convertitore; it. 
missionario. 

Vefebr'fudt, f. proselitismo. 

Bekehr'te, m. un convertito; 
proselito. 

Bekeb rung, J. conversione. 
Bekeh' rungswuth, Y. mania di 
convertire (anime a Dio). 
Befen'nen, v. a. impf. bekannte, 
confessare; affermare; rico- 
noscere; ſich zu einer Religion 
—, professare una religione; 
fih zu einer Kunſt —, pro- 

‘ fessare un’ arte; auf jemand 
—, scoprire uno per com- 
plice; fid zu einer That, zu 
einem Kinde —, coufessarsi 
autore d’un fatto, padre d’un 
-fanciullo; T. (im Spiel) Farbe 
—, dar colore, rispondere; 
nicht —. rinunsiar colore; 
part. bekannt. . 

Beken'ner, m. confessore. 

Bekennt'niß, J. confessione, af- 
fermazione; — des Blaubens, 
professione di fede. 

Befic"len, v. a. ein Klavier —, im- 
pennare un clavicembalo. 

BeHlu’gen, v. a. compiangere, 
deplorare, commiserare; ſich 
—, dolersi, lamentarsi; it. 


rammaricarsi. 

Bekla'genswürdig, Bekla'gens⸗ 
werth, agg. compassione- 
vole ecc. 


Beklagt', part. compianto; m. 
der Beklagte (in den Rechten), 
l'accusato. 

Bekla'gung, J. lamento, 
rela, doglianza. , 

Beklam'mern, 2. a. stringere, 
chiudere; ratfermare con ar- 

fig. afferrare colle 
mani 


VBeflat'iden, v. a. applaudire 
- (con batter di mani). 
Beklau'ben, v. a. spiluzzicare. 
Bekle'ben, v. a. Bekleiben. 
Bekle'bung, J. impiastramento. 
Bekle'cken, v. a. imbrattare, 
sporcare; macchiare con 
checchessia; mit inte —, 
sgorbiare. 
»Beklei'ben, v. n. attecohire; al- 
lignare; venir innansi; ab- 


. que- 
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barbicare; nicht —, intristire; 
imbozzacchire; non crescere; 
— (befleben), v. a. incollare; 
impiastricciare. 

Beklei'den, v.\a. vestire, rive- 
stire; it. ornare; ein Zimmer 
—, addobbare, parare una 
stanza; ein Amt —, occu- 
pare una carica; mit einem 
Amte —, conferire un im- 
piego, una carica; eine 
Mauer mit Marmor —, in- 
crostare un muro di marmi. 
T. die Taue —, fasciar le 
gomene. 

Bekleidung, J. i vestimenti. 

Beklei'ſtern, v. a. impastare, 
impiastricciare. 

Beklem'men, v. a. affannare, 
angustiare ; die Aruft —, op- 
primere il petto; ein be 
klemmtes Herz haben, aver il 
cuor oppresso, angustiato. 

Beklem' mung, 7. oppressione, 
affanno; angustia di cuore. 

Beklom' men, agg. angoscioso. 

Bellü’geln, v. a. criticare; cen- 
surare (con troppa sotti- 
gliezza). 

Bekom'men, v. a. impf. bekam, ri- 
cevere; conseguire, ottenere, 
acquistare, avere; dieſes Buch 
ift nicht mehr zu —, questo libro 
e ora irreperibile; wir werden 
Regen —, avremo pioggia; 
ih bekam Luſt, mi venne vo- 
glia; wohl bekomme es! buon 
prò le faccia! Knospen, Laub, 
Wurzel —, metter gemme, 
bottoni, foglie, radici; eine 
Krankheit —, ammalare, am- 
malarsi; Riſſe —, fendersi, 
spaccarsi, screpolare; Zähne 
—, metter denti; einen Mann 
—, trovar marito; ein Urtheil 
—, Ottenere una sentenza; zu 
wiſſen —, venire in cognizione, 
venir a sapere; einen Abſcheu 
wovor —, prender alcuna 
cosa in avversione; Haß 8 
gen jemand —, concepir odio 
contro uno; eine Geftalt — , 
pigliar forma, figura; Durſt, 
Hunger —, venir sete, fame; 
Schläge —, toccar delle bus- 
se; tt. Wind von etwas —, 
aver sentore di alcuna cosa; 
wohl bekommen, far prò, gio- 
vare; part. befommen. 

Beko'ſten, v. a. assaggiare; gu- 
stare. „ 
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Bekö'ſtigen, v. a. dare le spese, 
il vitto; ſich ſelbſt —, farsi 
le spese. 

Betb'itigung, J. vitto; alimenti. 

Befräftigen, v. a. confermare, 
avverare; accertare. 

Bekräftigung, /. confermazione; 
conferma. 

Bekrän'zen, v. a. inghirlandare. 

Bekrän ' zung, J. linghirlan- 
dare. 

Bekra'tzen, v. a. raschiare; mit 
den Nägeln —, graffiare. 

Bekreu'zigen, v. a. segnar con 
croce; ſich —, farsi il segno 
della croce. 

Behrie'hen, v. a. strascinarsi 
in un luogo, andar carpone; 
part. bekrochen. 

Bekrie' gen, v. a. far guerra. 

Bekrie gung, J. invasione, at- 
tacco. 

Bekrit'teln, v. a. criticare, cen- 
surare; alles —, trovare a 
ridire, metter pecca a tutto. 

Befro men, v. a. Krönen. 

Bekroͤ'nung, J. coronazione; it. 
compimento. 

Beküm mern, v. a. affliggere, at- 
tristare, mortificare; ſich um 
etwas —, darsi fastidio, pen- 
siero d’una cosa; er befüm- 
mert ſich um nichts, non si da 
fastidio, non si cura di nulla; 
bekümmert euch darum gar 
nicht, non v’impacciate punto 
di questo; befümmere dich um 
dich, pensa a te, bada a te solo; 


— v. r. attristarsi, ee 
i 


affannarsi di q. cosa; ſich um 
nichts — (unbekümmert le⸗ 
ben), vivere spensieratamente, 
colla testa nel sacco; ſich 
um das Seinige —, badare 
a’ fatti suoi; ein bekümmertes 
Herz. Gemüth, cuore, animo 
angustiato , travagliato. 
Beküm'merniß, J. sollecitudine, 
cura, affauno, pensiero. 
Beküſ'ſen, v. a. baciucchiare. 
Bela'chen, v. a. ridere, bur- 
larsi, beffarsi d’una cosa. 
Beladen, v. a. impf. belud, cari- 
care; ein Schiff —, caricare un 
‘ bastimento ; jein Gewiſſen —, 
aggravare la coscienza d'alcu- 
na cosa; ſich mit Schulden +, 
indebitarsi; caricarsi di de- 
biti; it. v. r. ſich womit —, 
incaricarsi di, addossarsi al- 
cun peso; part. beladen. 
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Bela dung, J. carico; it. ag- 
gravio. 

Bela gerer, m. assediante. 

Bela'gern, v. a. assediare, ein- 
ger d’assedio; die Belagerten, 
gli assediati; ig. importu- 
nare, molestare. 

Bela'gerung, J. assedio. 

Belang“, m. importanza, con- 
seguenza , rilievo. 

Belan'gen, v. a. riguardare, 
spettare; vor Gericht —, ar- 
cusare, perseguitare uno in 
giudizio; was mich belangt, 
quanto a me. f 

Belan' gung. J. accusa, richia- 
mo, citazione. 

Bela'ſten, v. a. aggravare, ca- 
ricar d'un forte peso; 7. 
scrivere a carico. 

Belä'ſtigen, v. a. (eine Perſon) 
molestare, incomodare, im- 
portunare. 

Beld'tigend, part. v. Beſchwerlich 

Belä'ſtigung, F. v. Beſchwerung. 

Belat'ten, v. a. inchiodare i cor- 
renti, i panconcelli. 

Belau'ben (fi), v. r. infron 
darsi, frondeggiare. 

Belaubt', part. frondoso, fron- 
zuto, foglioso. 

Belau'ern, v. a. v. Belauſchen. 

Belauf', m. l'importo, la Som- 
ma on conto). 

Belau’fen (lid), v. r. impf. belief, 

ammontare; ascendere alla 

soınmadi...; (von den Thie⸗ 
ren) die Hündin will ſich —, la 
cagna è in frega; die Grenzen 

—, andare ad esaminare i 

confini; part. belaufen. 

Belau'fung, J. (der Thiere) l’ac- 
coppiamento. 

Belau'ſchen, v. a. stare in ascolto 
per ispiare. 

Belau'ſcher, n. v. Lauſcher. 

Bele'ben, v. a. vivificare, ani- 
mare; dar vita; it. fig. per 
munter maden, ravvivare, 
dar brio; animare; Die Geicll- 
ſchaft —, esilarare, tener lieto. 

Bele bend, part. vivifico, vivi. 
ficante. 

Belebt'. part. animato; etwas 
Belebtes, cosa animata; yig. 
spiritoso, brioso, vivace, al- 
legro; it. civile, pulito. 

Belebt heit, F. brio, vivacità, 
spirito. 

Belebung, J. vivificazione, rav 
vivamento. 
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Bele’den, v. a. leccare; it. as- 
saggiare per ghiottornia. 

Beleg’, mn. documento, attestato. 

Belegen, v. a. soprapporre; 
coprire; mit Marmor belegt, 
incrostato di marmo; etwas 
umher — (beſetzen, ein Kleid), 
guarnire, gallonare, bordare 
un vestito; mit Schatzungen 
—, aggravare d’ imposizioni; 
eine Stadt mit Beſatzung —, 
presidiare una citta, met- 
tervi guarnigione; eine Red: 
nung —, verificare un conto; 
eine Stute — laſſen, far co- 
prir una cavalla. 

Belegung, /. v. Beleg, e Bele⸗ 
gen, soprapponimento ecc. 
Veleb'nen, v. a. infeudare; be: 
lehnt, infeudato, investito. 
Beleb'nung, J. infeudazione, in- 

vestitura. 

Beleh'ren, v. a. insegnare, 
istruire; wohl belehrt, ben 
informato, ben istruito; ſich 
— laſſen, giovarsi degli al- 
trui insegnamenti. 

Beleh' rend, part. istruttivo. 

Beleh' rung, J. instruzione. 

Beleibt', agg. corpulento ; wohl 
—, corpaceiuto, grasso; cor- 
pulento. i 

BVeleibt'beit, f. corpulenza. 

Veleidigen, v. a. offendere; 
auf eine befeidigende Art, d’un 
modo offensivo; auf eine 
ſchimpfliche Art —, ingiuriare, 
villaneggiare; gröblich —, ol- 
traggiare; dir villanie; ſich 
für beleidigt halten, offen- 
dersi; chiamarsi offeso; re- 
carsi ad offesa. 

Beleidigend, part. ingiurioso, 
oltraggioso. 

Belei' diger, m. offensore, offen- 
ditore. 

Belei' digt, part. offeso ecc. v. 
Beleidigen. 

Beleidigung, J. offesa, ingiuria, 
oltraggio; — an der Ehre, af - 
fronto, onta, smacco. 

Belei hen, v. a, v. Belehnen. 

Bele' ſen, agg. versato ne’ libri, 
istruito. 

Bele'ſenheit, /. erudizione; it. 
consumata lettura. 

Beleuchten, v. a. illuminare, 
rischiarare; (mit Vorhaltung 
des Lichts) far lume, acco- 
stare il lume (per guardare 
q. c.) fig. dilucidare, schiarire. 
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Beleuch' tung, J. illuminazione; 
fig. dilucidazione, schiari- 
mento. 

Bel'fern, v. n. schiattire, gagno- 
lare; abbajare; fig. sgridare, 
brontolare; —- n. abbajamen- 
to, schiamazzo. 

Belie'ben, v. a. aggradire, ap- 
provare, acconsentire; (if. v. n. 
più usit.) piacere, gradire; 
(Ausdeud der Höflichkeit) com- 
piacersi, piacersi, favorire, 
degnarsi ; wenn es Ihnen ber 
liebt, se vuol favorire, se le 
piace; belieben Sie mit mir zu 
fommen, favorisca di venir 
con me; was beliebt Ihnen? 
che (cosa) comanda? 

Belie'ben, n. piacimento, pia- 
cere; nach Ihrem —, come 
le aggrada. 

Belie big. agg. gradito, aggrade- 
vole; in »er Größe, di gran- 
dezza arbitraria. 

Beliebt’, agg. v. Beliebig; it. 
angenehm, amato, favorito; 
er it da —, egli è ben vo- 
luto; dieſer Schriftiteller ift ſehr 
—, quest' autore è molto in 
voga; ſich — machen, rendersi 
gradito, farsi voler bene. 

Beli'ſten, v. a. abbindolare, gab- 
bare. 

Bel'len, v. u. abbajare, latrare. 

Bellen, n. abbajamento, latrato. 

Bell'bammel, m. v. Leithammel. 

Belo! ben, v. Loben. 

Belo'bungsbrief, ne. di 
elogio, di lode. 

Belob'nen, r. a. ricompensare, 
premiare, rimunerare, rime- 
ritare; mit Undauk —, pagar 
d’ingratitudine. 

Beloh’ner, m. Vergelter, rimu- 
neratore, premiatore. 

Belob'nung, J. ricompensa, pre- 
mio; mercede, guiderdone. 

Belug’ien, v. Beliſten. 

Beli'gen, v. a. impf. belog; dir 
bugie, dar ad intendere; part. 
belogen. 

Belu'ſtigen, v. a. rallegrare, esi- 
larare, divertire, sollazzare; 
it. v. r. divertirsfi sollazzarsi. 

Belufftigend, part. dilettevole, 
piacevole, sollazzevole ecc. 

Belu'ſtigung, J. divertimento, 
sollazzo, ricreazione; it. pas- 
satempo. 

Bemädrtigen (ſich), v. r. impa- 
dronirsi, impossessarsi, ap- 
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propriarsi; {id eines Lan 
des —, rendersi padrone d'un 
paese, conquistarlo. . 

Bemäch'tigung, /. impadronirsi; 
occupazione. 

Bema keln, v. a. macchiare, in- 
sudiciare, imbrattare. 

Bemalen, v. a. dipingere, co- 
lorare. 

Beman'nen, v. a. T. (ein Schiff) 
equipaggiare una nave. 

Beman'nung, 7. 7. equipaggia- 
mento. 

Bemän'teln, v. a. fig. palliare, 
velare; it. aonestare. 

Bemän’telung, J. palliamento. 

Bema'iten, v. a. T. alberare. 

Bemau’ern, v. a. murare, cin- 
ger di mura. 

Bemau'ſen, v. Beſtehlen. 

Bemei'ſtern (jich), v. r. impadro- 
nirsi, rendersi padrone; oc- 
cupare; it. frenarsi. 

Bemel'det, agg. accennato, det- 
to, mentovato. 

Bemen'gen (ji). v. r. impac- 
ciarsi, intrigarsi, ingerirsi; 
ſich nicht weiter womit —, non 
voler più sapere d' una cosa. 

Bemerk' bar, agg. notabile, osser- 
vabile; percettibile. 

Bemer' ken, v. a. osservare, no- 
tare, rilevare; per wahrneh⸗ 
men, scorgere, notare; wohl 
oder übel —, prender in buo- 
na, o in cattiva parte. 

Bemer kenswerth. Bemer'kenswür⸗ 
dig, agg. degno d' esser no- 
tato; notabile. 

Bemer' kung, J. osservazione, an- 
notazione; über alles ſeine 
sen machen, metter pecca ad 
ogni cosa. (campi. 

Bemiften, v. a. concimare i 

Bemit'leiden, v. a. compassio- 
nare, commiserare. 

Bemit'telt, agg. agiato, bene 
stante; comodo. 

Bemoo'ſen, v. a. e v. r. coprire, 
coprirsi di muschio. 

Bemoofl’, part. muscoso, mu- 
schioso. 

Bemühen, v. a. incomodare, 
sturbare ; disagiare; molesta- 
re; ſich —, affaticarsi, in- 
dustriarsi, procurare, tenta- 
re; ſich umſonſt —, darsi pre- 
mura, pena in vano; — Sie 
ſich herein, favorisca d’entra- 
re; fi für jemand —, im- 
piegarsi, adoperarsi per uno. 
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Bemübt, part. bemüht fein, v. 
ſich bemühen. 

Bemühung. /. fatica, pena, cura. 

Bemui'gigen, v. a. costringere, 
obbligare. 

Benady’bart, agg. vicino, con- 
finaute. 

Benach'richtigen, v. a. avvertire, 
avvisare; far sapere, dar av- 
viso; partecipare. 

Benach'richtigung, 7. Nachricht, 
avvertimento, avviso. 

Benach'theiligen, v. a. pregiudi- 
care, danneggiare. 

Bena’geln, v. a. guernire di 
.chiodi; fermare con chiodi. 

Bena'gen, v. a. rosecchiare, 
rodere. 

Bena’gung, f. rodimento. 
Bena'men, e. a. dar nome, no- 
minare; benamt, nominato. 
Benarbt, agg. segnato di ei- 

catrici. 

Bena'ſchen, v. a. assaggiare per 
ghiottornia. 

Bene'beln, v. a. annebbiare; 
offuscar con nebbia; ſich —, 
annuvolarsi, oscurarsi; fig. 
ſich —, ubbriacarsi. 

Bene’belung, f. annebbiamento. 

Benedei'en, v. a. benedire; en- 
comiare. 

Benedic'tenkraut. n. cardosanto; 
erba benedetta. 

Benedicti'ner, m. Benedettino. 

Benehmen, v. n. prendere, le- 
vare, togliere; it. berauben: 
die Schönheit —, far perdere 
la bellezza; den Appetit —, 
far perdere l'appetito; far 
venir a noja; Die Blindheit, 
den Irrthum —, aprir gli oc- 
chi; disingannare; das Ans 
denfen —, far perdere la me- 
moria; die Sorgen —, liberar 
da fastidj; die Kraft —, spos- 
sare, snervare; die Ausſicht —, 
impedir la vista; den Muth —, 
tor l’ animo, scoraggiare; eis 
nem alle Hoffnung —, tronca- 
re ogni speranza; den Athem 
—, far perdere il fiato; einem 
9 Vorurtheile —, cavar 

el capo certi pregiudizj; it. 
per betragen, comportarsi, 
condursi; part. benommen. 

Benehmen (das), v. das Betragen. 

Beneh' mung, /. levameuto, pri- 
vazione, il tor via ecc.; 7. 
— einer Freiheit 26., aden- 
‘zione d'un privilegio. 
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Benei'den, v. a. invidiare, por- 
tare invidia. 
Benei'denswürdig, Benei'dens⸗ 

werth, agg. invidiabile. 

Benev’nen, v. a. nominare, de- 
nominare, imporre, dare un 
nome; per genau beſtimmen, 
determinare, fissare ; den Tag, 
die Zeit —, v. Beſtimmen; 
part. benannt. 

Benennung (Ernennung), J. de- 
nominazione, nominazione; 
it. assegnazione. 

Bene 'tzen, v. a. bagnare; irri- 
gare; mit Thränen —, ba- 
gnare. 

Benetzung, f. bagnamento, irri- 
gamento. 

Ben’gel, m. randello; (in Glocken) 
battaglio; (am Brunnen) maz- 
zacavallo; jig. babbuino; ein 
ungeſchliſſener — , villanaccio, 
rozzo, rusticonaccio; zotico- 
ne; ein grofer —, un tocco, 
un pezzo di giovinetto; it. 
mazza (degli stampatori). 

Ben’gelbaft, agg. rozzo, bescio ;. 
zotico, grossolano. 

Ben geln, v. a. bängeln (Nuß⸗ 
bäume), abbacchiare le noci. 

Beni'cken, v. n. far cenno di sì 
(colla testa), annuire. 

Ben'ne, /. sporta, paniera. 

Benö'thigt, agg. forzato, costret- 
to; it. bisognoso; das Bend: 
thigte, il necessario. 

Benutz' bar, agg. utile, servibile, 
giovevole. 

Venu'gen, v. a. mettere a pro- 
fitto, giovarsi, approfittarsì, 
prevalersi, di q. c., trarne pro- 
fitto, valersene con utile. 


Benu’gung, f. uso, servigio; 
usufrutto. 
Ben’zoe, belzuino, bel- 


Ben’zoin, m. guino. 
Beob' achten, v. a. osservare, far 
le sue osservazioni; annotare; 
feine Schuldigkeit —, adempire 
al suo dovere; tiefes Still: 
ſchweigen —, osservare un 
profondo silenzio. 
Beobachter „m. osservatore, in- 
dagatore. 
Beob achterin, J. osservatrice. 
Beobachtung, /. (der Vorſchriften) 
osservanza; — der Geſtirne ꝛc., 
osservazione delle stelle, de’ 
pianeti. 
Beohr’feigen, v. a. schiaffeggiare. 
Beölen, v. a. inoliare. 
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Beor'dern, v. a. ordinare, co- 
mandare, commettere. 

Bepa’den, v. a. caricare. 

Beper'len, v. a. imperlare. 

Bepfäh'len, v. a. palificcare 
palare. 

Bepflan'zen, v. a. piantare; or- 
nare di piaute. 

Bepfla'ſtern, v. a. selciare, am- 
mattonare; it. impiastrare. 
Bequem’, agg. comodo, atto; 
— (ben Abſichten gemäß), pro- 
prio, convenevole; confacen- 
te; — avv. comodamente, ac- 
conciamente, agiatamente ecc. 

Beque'men (ſich), v. r. accomo- 
darsi; adattarsi. acconciarsi; 
per fid in etwa® fügen, ar- 
rendersi, assoggettarsi, con- 
discendere a fare; ſich willig 
—, non esser ritroso a fare. 

Bequem'heit, J. v. Bequemlichkeit. 

Bequem lich, avv. comodamen- 
te ecc., o. Bequem. 

Bequem' lichkeit, f. comodità, co- 
modo, agio; nach Ihrer — 
a suo bell’ agio. 

Berah'men, v. a. incorniciare. 

Verab'mung, J. l’incorniciare. 

VBerai nen, v. a. limitare, con- 
finare. 

Beran’den, v. a. orlare, foruire. 
Berar'pen, v. a. Mauern, into- 
nacare, arricciare il muro. 

Berap’pung, f. intonaco. 

Bera'ſen, v. a. coprir di zolle 
(d’erba), di piote; ſich —, 
inerbarsi. [torno. 

Beras'peln, v. a. raschiare in- 

Bera'then, v. a. impf. berieth, 
consigliare, dar consigli, am- 
monire; ſich —, v. Berathſchla⸗ 
gen; part. berathen. 

Berath'ſchlagen, v. n. deliberare, 
tener consiglio, discutere; 
ſich —, conferire insieme, 
consigliarsi. 

Berath'ſchlagung, F. deliberazio- 
ne, consiglio. 

Berau'ben, e. a. spogliare, pri- 
vare, spropriare; die Reiſen⸗ 
den —, svaligiare; ein Haus, 
eine Stadt ꝛc. —, saccheggia- 
re; der Jungferſchaft —, de- 
florare; ſich —, pri varsi. 

VBeraubt, part. v. Berauben ; 
ſeines Geſichts — fein, essere 
orbo, cieco; alles Troſtes —, 
sconsolato; aller Hülfe —, ab- 
bandonato; der Vernunft —, 
privo di ragione. 
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Berau’bung, J. privazione; ru- 
bamento ecc. 

Berau'chen, r. a. affumicare; 
affumare. 

Beräu'chern, v. a. suffumicare, 
suffumigare. 

Beräu’herung, /. suffumicazio- 
ne, suffumigio. 

Berau'ſchen, v. a. inebbriare, 
ubbriacare; ſich —, inebbriar- 
si, imbriacarsi. 

Beraufbt, part. brillo, avvinaz- 
zato; ebro; „ig. acceso, turbato. 

Beran’ichung, J. ebrietà, ebbrez- 
za, inebbriamento. 

Ber'bisbeere, J. berbero, cre- 
spino. 

Beredynen, v. a. metter in con- 
to; per ausrechnen, compu- 
tare, supputare, calcolare; 
per mit Rechnungen belegen, 
munire, provvedere dei conti 
occorrevoli; ſich mit einem —, 
aggiustare, conchiudere i con- 
ti con alcuno, aggiustar le 
partite. 

Beredh'nung, f. resa de' conti, 
calcolo; bilancio. 

Berech'tigen, v. a. autorizzare, 
dar facoltà, autorità. 

Berechtigt, part. autorizzato; 
privilegiato. 

Veredy'tigung, J. autorizzazione; 
diritto. 

Bere'den, v. a. persuadere; in- 
durre a fare; ſich — laſſen, 
lasclarsi indurre; ſich mit je⸗ 
mand —, deliberare, consul- 
tare iusieme; concertare; et- 
was —, disapprovare, cri- 
ticare. 

Bered'ſam, agg. beredt, eloquen- 
te, facondo; it. avv. eloquen- 
temente, facondamente. 

Bered'ſamkeit, /. eloquenza, fa- 
condia, 

Beredt‘, agg. eloquente. 

Bere dung, J. v. Ueberredung. 

Vereg'nen, v. a. beregnet mere 
den, essere bagnato, ammol- 
lato (dalla pioggia). 

Bereiihern, v. a, arricchire; 
fit —, arricchirsi. 

Bereicherung, F. arricchimento. 

Verei'fen, v. a. coprire di brina; 
it. accerchiellare. 

Pereift', agg. brinoso, pruinoso; 
tt. muuito di cerchj. 

Berei'ſen, v. a. ein Land —, per- 
correre un paese; die Meſ⸗ 
ſen —, frequentare le fiere. 


II. Parte. 
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Bereit’, agg. pronto; presto; 
apparecchiato; if. in ordine; 
in punto; ſich — machen ap- 
parecchiarsi, allestirsi; ac- 
eingersi. 

Berei'ten, v. a. preparare, ap- 
parecchiare; tener pronto; 
allestire; Felle, Leder —, con- 
ciare le pelli; die Speiſen —, 
preparare le vivande; ſich —, 
accignersi; apparecchiarsi; 
tenersi pronto. 

Berei'ten, v. a. impf. beritt, ein 
Pferd —, scozzonare un cavallo; 
it. visitare a cavallo un luogo; 
part. beritten. [zone. 

Bereiter, m. ammannitore; scoz- 

Bereits“, avo. gin, digia. 

Bereit ſchaft, F. apparecchio, pre- 
parativo, disposizione; in — 
haben, ſtehen, aver, tener in 
pronto; man bat alles in — 
geſetzt, tutto è ammannito, 
in pronto. 

Bereitung, /. la preparazione; 
— der Pferde, scozzonamento 
de’ cavalli. 

Bereit willig, agg. volonteroso, 
pronto a far d. e.; it. servi- 
zievole, officioso; pronto a 
render servizio. 

Bereit'willigkeit, f. prontezza a 
far q. e.; officiosità. 

Beren'nen, v. a. (einen Platz) dar 
l'assalto; assalire, investire. 

Beren'nung, J. assalimento; as- 
salto. 

Bereu'en, v. a. pentirsi d’alcuna 
cosa; ich bereue es, me ne 
pento. 

Bereu'ung, J. v. Reue. 

Berg, m. montagna, monte; ein 
kleiner —, una montagnetta; 
eine Reihe Berge, una catena 
di montagne; bergan, bergauf. 
all' iusù, in salita, a monte, 
in alto; bergunter, all’ ingiù; 
allo scendere, per la china; 
er ift über alle Berge, se n' è 
fuggito via; die Haare ſtehen 
mir zu Berge, mi sento arric- 
ciare i capelli in capo; gol 
dee Berge verſprechen, Pro- 
metter Roma e toma. 

Bergamotte, J. per bergamot- 
ta; — (Art Pomeranze), ber- 

motto. 

Bergamot'tenöl, n. olio di ber- 
gamotto. 

Berg’ampfer, m. rapontico; reu- 
barbaro montano. 
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Berg’amfel, 7. codirosso mag- 
giore. niere. 

Bergamt, n. l’officio delle mi- 

Berg arbeit, J. lavoro delle mi- 
niere. 

Bergarbeiter, m. minatore. 

ae F. minerale; freund⸗ 
liche —, minerale preguo di 
metallo, 

Verg'balfam, m. nafta. 

Berg'bau, m. lo scavo delle 
miniere. 

Berg'beamte, m. ufficiale delle 
miniere. 

Berg bewohner, m. montagnuolo, 
alpigiano. 

Bergen, o. a. (propr.) impf. 
Data: salvar cose naufragate; 
er int geborgen, è alsicuro; it. 
per verbergen, celare, nascon- 
dere; part. geborgen. 

Berg'feſtung, J. forte, fortezza 
(sulla sommità d'un monte). 

Berg'flachs, m. amianto. 

Berg gebäude, n. miniera, mina. 

Berg ' geiſt, m. spirito folletto 
(nelle miniere). 

Berg ' gelb, n. Ocher, ocra, cri- 
socolla. [natori. 

Berg'gericht, n. tribunale de’ mi- 

Berg’gewäds, n. pianta alpina. 

Berg' gipfel, m. cima, vetta (d’u- 
na montagua). 

Berg’grün, u. verde porro. 

Berg harz, n. bitume, asfalto. 

Berg barzig, agg. bituminoso. 

Berg'hauptmann, m. sopriuten- 
dente delle miniere. 

Berg' huhn, n. francolino. 

Ber'gig, agg. moutagnoso, mon- 
tuoso; alpestre. 

Berg! knappe, in. v. Bergmann. 

Berg 'kruſtall, m. cristallo di mon- 
te, di rocca. 

Berg’leder, n. v. Arſchleder. 

Bergmann, m. minatore. 

Berg’männcen, n. v. Berggeiſt. 

Berg maͤnniſch, agg. & avo. di. 
o da minatore; a foggia de' 
minatori, 

Berg'meifter, m. maestro delle 
miniere. 

Fota e F. argilla; it. me- 
tallo fluido delle miniere. 

Berg münze, 7. v. Bergvolei. 


Berg'nachfahrer, m. visitatore 
delle miuiere. 
Berg'polei, 7. origano; erba 


‚d’acciuglie. 
Verg'redt, n. diritto di scavare 
le miniere. 


6 


82 Ber 

Berg'reihen, m. danza de’ mi- 
natori. 

Berg’richter, m. giudice del tri- 
bunale delle miniere. 

Berg rötbel, m. v. Röthel. 

Berg’rüden, m. giogo di mon- 
tagne. 

Bergiialz, n. sal minerale. 

Berg ſchloß, n. rocca. castello 
(posto sopra una 5 

Bergihmied, m. fabbro delle 
miniere. 

Berg'ſchreiber, m. cancelliere 
nell’ ufficio delle miniere. 
Berg 'ſpitze, J. cima d'un monte. 

Berg'ſtollen, m. filone. 

Berg’verftändige, m. metalliere. 

Berg werk, n. miniera; mina. 

Berg weien,n. metallurgia (tutto 
ciò che concerne le miniere). 

Berg’wiftenfchaft, f. metallurgia; 

neralogia. [rale. 

Berg zinnober, m. cinabro natu- 

Bericht‘, m. relazione, rapporto, 
narrazione; — erftatten, far il 
rapporto, la relazione; von eis 
ner Thatſache umſtändlich — er: 
ftatten, riferire un fatto con 
ragguaglio; ragguagliare co- 
me il fatto andò. 

Bericht’prief, m. lettera d’avviso. 

PBeridyten, v. a. notificare. dar 
avviso, significare; it. riferi- 
re, render conto; umftind» 
lich —, ragguagliare, dar rag- 
guaglio; unrecht berichtet fein, 
essere male informato; eines 
beſſern —, cavar d'errore; 
einander —, parteciparsi a 
vicenda notizie. 

BVerid'tigen, v. a. einen Aufſatz —, 
rivedere. correggere, limare; 
ein Geſchäft —, terminare, dar 
ordine ad un affare; das Ge- 
wicht —, aggiustare i pesi del- 
le bilance; eine Rechnung —, 
aggiustare, saldare un conto; 
die Schufden —, soddisfare, 
pagar i debiti. 

Berich'tigung, J. eines Aufſatzes, 
revisione, correzione; — ei⸗ 
nes Geſchäfts, accomodamento 
d' un affare. 

Berie'hen, v. a. impf. beroch. 
odorare, fiutare annasare; 
part. berodyen. 

Berin’den (jich), v. r. coprirsi 
di corteccia. 

Berin'gen, v. a. cingere d’anello 
di cerchio; eine Stute —, in- 
fibulare una giumente. 
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Berit'ten, part. ein es Pferd, 
cavallo scozzonato; wohl oder 
ſchlecht — ſein, essere ben o 
mal montato; — machen, prov- 
veder di cavallo. 

Beri'tzen, v. a. scalfire (leggier 
mente in più parti). 

Perfan', m. baracane. 

Berli ne, /. (Art Wagen) berlina. 

Berli'nerblau, n. azzurro di 
Prussia. 

Bern'ſtein, m. ambra gialla; 
succino; elettro. 

Bern'ſteinen, agg. d’ambra gialla. 

PRerob'ren, v. a. incannucciare. 

Berö'theln, v. a. segnare colla 
matita. 

Rerih’fohl, m. v. Krauskohl. 

Ber'ſten, v. n. impf. barſt oder 
borft, crepare. scoppiare, 
spaccarsi; vor Zorn —, cre- 
par di rabbia: vor Laden —, 
smascellare dalle risa; part. 


geburften. tro. 
Ber'tramwurzel, J. pilatro, pire- 
Veridytigen, v. a. Übel —, diffa- 
mare. 


Berüch'tigt, agg. diffamato; fa- 
moso. 

Peri'den, v. a. truffare, abbin- 
dolare, soperchiare, accoc- 
carla o affibbiarla a uno ecc. 

Veru'der, m. v. Betrüger. 

Berück'ſichtigen, v. a. etwas —, 
aver riguardo. 

Berü’dung, f. sorpresa, ingan- 
no, trufferia. 

Beruf, m. vocazione, impiego, 
ufticio; fig. inclinazione, di- 
sposizione. 

Beru'fen, v. a. chiamare, invi- 
tare; zuſammen⸗, convoca- 
re; jemand zu ſich —, chia- 
ınare alcuno a se; zu einem 
Amte —, eleggere uno all' im- 
piego; ſich auf jemand —, ri- 
ferirsi all’ autorità d’alcuno ; 
part. berufen. 

Berufung, J. vocazione; — vor 
Gericht, citazione; it. r. Beruf. 

Beru'hen, v. n. dipendere, con- 
sistere, fondarsi; es beruht 
alles darauf, il punto batte 
quì; ich will es dabei — laſſen, 
la lascerò vosi. 


Bern'higen, o. a. calmare, quie- 


tare, pacificare; ſich —, ac- 
quietarsi, calmarsi; die Leiden⸗ 
ſchaften —, sedare le passioni. 
Beruhigend, part. calmante; 
consolativo, sedante ecc, 
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Beruhigung, J. acquietamento, 
quiete, tranquillità. 

Berüh'men (fim), v. Rühmen. 

Berühmt', agg. celebre, 0, 
rinomato, segnalato; — ma: 
den, render celebre ecc.; 
fio — machen, farsi un gran 
nome, segnalarsi. 

Berübmt’heit, J. celebrità. 

Berüh'ren, v. a. toccare, tasta- 
re; in Reden etwas —, toc- 
care; far motto d’alcuna cosa. 

Berüb’rung, f. contatto, tatto; 
toccamento. 

Beru'pfen, o. a. spennare, spiu- 
mare; fig. pelar uno, spo- 
gliarlo de’ suoi averi. 

Beru'ßen, o. a. annerire, im- 
brattar dî fuliggine. 

Beruf’, m. berillo. 

Beſa'cken, v. a. riempiere, cari- 
care le tasche di q. c. 

Beid’en. r. a. seminare, semen- 
tare. 

Befa’ge, avv. T. (laut, gemäß) 
con forme, in conformità. 
Beſa'gen, v. a. T. dire, pro- 
vare; if. per anklagen, accu- 
sare; il. per verrathen, tra- 

dire, 

Beſagt, part. detto, suddetto, 
prefato. 

Beſai'ten, v. a. metter le corde 
(agli stromenti musicali) in- 
cordarli. 

Beſal'ben, r. a. ugnere (con bal- 
samo); fig. ſich —, imbrattarsi. 

Beſal'zen, v. a. salare. 

Beſa' men, v. a. seminare; ſich —, 
v.r. moltiplicare, propagarsi. 

Beia'mung, /. propagazione (pel 
proprio seme). 

Beſänf tigen, v. a. calmare, pla- 
care, acquetare; die Gemile 
ther —, rappacificare, cal- 
mare gli spiriti; jih —, eal- 
marsi, abbonacciarsi. 

Belünftigung, f. il calmare, ac- 
quietamento. 

Beſan'maſt, m. T. Talbero di 
trinchetto. 

Beſan'ſegel, n. T. trinchetta, 
vela d’artimone. 

Beſatz', m. guernimento (di un 
abito. 

Beſa'tzung, /. guarnigione; pre- 
sidio. 

Befan'en, v. Beſchmuzen. 

Beſau'fen, v. Betrinken. 

Beſäu'men, v. a. orlare. 

Beſcha'ben, v. a. raschiare. 
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Beichädigen. v. a. danneggiare, 


iudicare ; it. per 


Beihaffenheit, /. proprietà. qua- 
lita, natura, condizi 
to; costituzione; 
pers, complessione ; tempera- 
mento; — des Gemüths, in- 
dole; tenore; costume. 

Beihäftigen, v. a. occupare; 
impiegare; dar da lavorare ; 


fa ni occuparsi. 
Be ng, f. occupazione; 
fac , azienda. 


Beiha’len, v. a. incrostare. 
len, v. a. pelare, mon- 
dare; per bebringen (von 
Hengften), montare; coprire. 
si un m. stallone. 
men, v. a. SV are; 
far arrossire; 9 
Beſchã' mung, J. vergogna ; ros- 
sore, co one. i 
Beſchat'ten, v. a. adombrare, 
ombreggiare; far rezzo. 
Belhan’en, o. a. osservare , ri- 
guardare, considerare; von 
oben bis unten —, misurare 
da capo a piedi. 
Beſchau lich, 499 visibile; 
contemplativo. 
Beihäu’men, ». 4. 


schiuma. 

Beſchau ung. J. il rimirare; ispe- 
zione; visitazione. 
Beſchee' ren, v. Beſcheren. 
Beſcheid, m. risposta; it. re- 
scritto; — vom Richter, de- 
creto; bis auf weitern —. in 
modo provvisorio ; provviso- 
riamente ;. — bekommen, rice- 
vere una risoluzione (ad una 
istanZa); einem wovon — ge 
ben, dar altrui nna qualche 
informazione; wo — wiſſen, 
essere pratico d'un luogo; ei- 
nem — thun (im Trinken), far 

one al brindisi. 

Beſchei den, v. a. impf. beſchied, 
einem etwas —, dare, compar- 
tire; — (einen richterlichen Dee 
ſcheid geben), decretare, dar la 
risoluzione, ingiugnere ; einen 
wohin —, chiamar uno in un 
luogo determinato; per unter 


it. 


coprire di 


Beſchei' nen. 
Beſchei nigen, v. a. attestare, far 
Beſchei' nigung. J. quietanza, at- 


Beſchei ßen, v. a. smerdare; im- 


Beſche'ren, v. a. radere; 


Beſche rung. J. (die geiſtliche) ton- 
Sch 
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richten, Nachricht geben, infor- 

mare, ragguagliare; ſich — laſ⸗ 

ſen, arrendersi alla ragione; 

capacitarsi; jemand eines beſ⸗ 

fern —, trar alcuno d’in- 
ganno, capacitarlo; part. 
beſchieden. 

Beſchei' den, agg. moderato, di- 
screto; modesto; — an. di- 
scretamente ecc.; er Theil. 
la porzione congrua; — von 
ſich denken, non presumer 
troppo di se stesso. 

Vefheidenbheit, J. discrezione, 
modestia, moderazione; — im 
Anzug, im Betragen. com- 

tezza; modestia. 

v. a. dar lume, il- 

luminare; part. beſchienen. 
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Beſchim pfung. /- 
ria, oltraggio, 


lania. 

Beſchin deln, o. a. coprire i tetti 
di asserelli. 

Beſchin den, v. 
intaccar la pelle; 
ſchunden. N 

Beſchir men zc., v. Beſchützen x. 

Beſchla'ſen, v. a. glacersi con 
donna; it. deflorarla, ingra- 
vidarla; fig. fam. eine Sache 
—, rimettere una cosa al)’ in- 
dimant; volerci dormir sopra; 
part. beſchlafen. 

Beſchla fung. 7. coito; deflora- 
zione. 


Beſchlag. 
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insulto, ingiu- 
affronto, vil- 


a. scorticare; 
part. be: 


m. sequestro, staggi- 
na; in — nehmen, sequestra- 
re, staggire; Die Schiffe im 
Hafen in — nehmen, metter 
Pimbarco sopra i bastimenti; 
— einer Thür ꝛc., v. Beichläge; 


fede; dar quietanza. 


testato. 


B ſich — [ — (von Schimmel oder Feuch⸗ 

e sconcacarsi; tigkeit), Tammuffare; umidità. 
Beſchen ken, o. a. (einen mit et Beſchlä'ge, n. von Eiſen, ferra- 
was) regalare, far dono di q. c. tura, ferramento; — eines 
Beſchen kung, /. il regalare; do- Schiffs, il ferramento d'un 
nazione. vascello; — von Silber an 
einem Buche, borchia, canti 


t . 
a e fermagli d’un libro; — am 


per ſchenken, donare ; 


li: part. beſchert (donat Meſſer ꝛc., ghiera, viera ; — am 
© Refdioren di (RP Piſtol, am Stock, am Rohr, 
calza, calzuolo; gorbia; — an 


Senkeln, puntale (d’aghetto, 
o stringa). | 
Beſchla'gen, o. a. impf. beſchlug. 
ein Pferd —, ferrare un cavallo; 
mit Eiſen ſonſt etwas —, muni- 
re, guernire di ferro ; <hüren, 


e afe ꝛc., tosatu- 
ra; per Geſchenk, dono, regalo. 


po; das Vieb —, governare 0 

il bestiame; ſeine Sachen, fein] Fenſter, Schränke ꝛc.—. mastiet- 
Haus —, dar ordine, buoni tare; cin Rohr —, metter la 
sesto ai suoi affari; — (bei den gorbia; mit Zwecken —, im- 


bullettare; Bauholz —, Sgros- 
sare, squadrare legnami; — 
(vom Hirſch), montare la cer- 
va; ein Stück Zeug —, bollare 
una pezza di panno; die Ses 


Jägern, vom Hirſch), impregna- 
accoppiarsi. 

dispo- 

Bes 


iden. 
Beſchie ßen, v. a. die Feſtung ꝛc., ge! abbassare le vele; gut 
cannoneggiare, bombardare n einer Sache — fein, esser 


pratico, versato, esperto in 
qualche cosa; — b. u. — (von 
Fenitern, Glaͤſern, Metallen), 
appannarsi; it. — (von einer 


dom amento. 
Beſchiff bar, agg. navigabile. Mauer), gemere; — (vom 
Beſchiffen, v. a. navigare. Brot, Leder ꝛc.), ammuffare. 
Beſchilft, agg. cannoso. intanfare; — (von Mineral · 


ſachen), venir in efflorescenza. 
Belchla’gen, part. ferrato, guer- 
nito, armato di ferro, ma- 


6* 
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stiettato ecc.; per geübt, pra- 
tico in qualche mestiere. 

Beſchlag'nabme, 7. sequestro, 
staggina. 

Beſchlag taſche, J. ferriera. 

Beſchla'gung, f. mit Eiſen, fer- 
ratura; — mit andern Metal: 
len, guerniturn; — der Pferde, 
i ferri da cavallo; it. der 
Rohre ꝛc., ingorbiatura. 

Beſchlei'chen, v. a. cercar di sor- 
prendere avvicinandosi quat- 
to quatto; part. beſchlichen. 

Beſchlei' chung. /. il sorprendere, 
il cogliere all' improvviso. 

Beſchlem'men, v. a. coprir di 
melma, di limo. 

Beſchleu'nigen, v. a. accelerare, 
aftrettare, sollecitare; ein Ges 
ſchäft —, spicciare, sbrigare. 

Beichleu’nigung, /. acceleramen- 
to, il sollecitare. 

Beſchlie ßen, v. a. concludere, 
stabilire, risolvere, determi- 
nare, deliberare, decidere; 
es ift beſchloſſen worden, è stato 
risoluto; s’è determinato; per 
endigen, compiere, terminare, 
por fine ecc.; fein Leben —, 
terminare i suoi giorni; part. 
beſchloſſen. 

Beſchlie ßerin. f. v. Haushälterin. 

Beſchluß, m. conclusione; fine, 
termine. [vere a ufo. 

Beſchmau'ſen, v. a. scroccare; vi- 

Beſchmei'ßen, v. a. imbrattare; 
it. ver bewerfen, gettar sopra, 

contro; part. beſchmiſſen. 

Beſchmie'ren, v. a. ungere, un- 
tare; fig. per befudelu, insu- 

. diciare, imbrattare. 

Beſchmie rung. F. unzione; insu- 
diciamento, imbrattamento; 
— des Papiers, sgorbio. 

Beſchmu'zen, v. a. sporcare, in- 
sudiciare, imbrattare. 

Beſchmu'zung. f. imbrattamento, 
lo sporcare. 

Beſchnau' ben, 


{(pop.) fiuta- 
ae „ 4 


re, annasare. 


Beſchnei'den, v. a. impf. beſchnitt, 


Zeuge, Leder ꝛc. —, ritaglia- 
re; .scortare, scemare; das 
Geld —, tosare le monete; die 
Flügel —, tarpar le ali; it. 
die Bäume —, tondare, rimon- 
dure; den Weinſtock —, potar 
le viti; /ig. tagliare, scemare, 
levar via; part. beſchnitten. 

Vander m. (der 3en) 
osatore. e 
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Beichneid’jel, n. ritagli; gheroni. 

Beichnel’dung, /. circoncisione; 
it. taglio, tosamento ecc.; das 
Feſt der —, la festa della cir- 
concisione. 

Beſchnei'en, v. a. coprir di neve. 

Beſchneit', part. coperto, pieno 
di neve. 

Beſchnei'teln, o. a. (die Bäume) 
svettare. 

Beſchnip'ven, v. a. dibarbare, 
tondare; die Wolle —, cimare 
la lana. 

Beſchni tzeln, 

Beſchni' zen. v. a. 
torno. 

Beihnürfeln, | annasare; 

Beſchnup' pern, v. a. | cacciare il 
naso in checchessia. 

Befchnü’ren, v. a. allacciare in- 
torno. 

Beſchoͤ'nigen, v. a. aonestare, 
palliare; dar un bel colore 
a una cosa. 

Beſchoͤ'nigung, m. palliamento; 
l’aonestare. 

Beſchraͤn ken, v. a. limitare, cir- 
coscrivere. 

BVeidhrintt'beit, f. ristrettezza; 
limitatezza; — des Verſtandes, 
cortezza d’ingeguo. 

Beichrän’fung, /. restrizione, li- 
mitazione; «circoscrizione. 

Beſchreib'bar, v. Beſchreiblich. 

Beſchrei ben, v. a. imıpf. beichrieb, 
descrivere; it. definire, espri- 
mere; umſtäͤändlich —, raccon- 
tar per minuto, ragguagliare; 
part. beſchrieben. 

Beichrei’ber, m. descrittore ; — ci: 
ner @egeud, corografo; — der 
Welt, cosmografo ecc.; 6. Be: 
ſchreibung. 

Beſchreib' lich, agg. descrittibile, 
descrivibile; esprimibile. 

Beſchrei bung, J. descrizione, 
ragguaglio; — einer Perſon, 
seguale d' una persona; — des 
Landes, corograſia; — der Welt, 
cosmografia; — des Himmels, 
uranografia; — eines Orts, 
. — des menſchlichen 
Körpers, fisiologia; — der Mus 

keln, miologia; — der Nerven, 

nevrologia; — der Blutgefäße, 
angiologia; — des Auges, ot- 
talmografia; — der Knochen, 
osteografia; — der Vogel, or- 
ultologia; — der Bilder ꝛc., 
iconografia; — der Steine, 
litografia; — der Foſſilien, 


tagliuzzare; 
tagliare in- 
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orrittografia; — Der Berge, 
orografia; — der Blumen, an- 
tografia; — des Mondes, se- 
lenografia. 

Beſchrei'en, v. a. diffamare, de- 
nigrare; it. per beweinen, 
compiangere, deplorare; it. 
ammaliare, incantare; indoz- 
zare (con certe imprecazioni); 
part. beſchrien. . 

Beſchrei'ten, v. a. impf. beichritt, 
porsi a cavalcioni; per ber 
treten. por piede; part. be: 
ſchritten. 

Beſchu'hen, v. a. calzare; einen 
Bfabl —, ferrare la punta 
d’un palo. 

Beſchul'digen, v. a. accusare, in- 
colpare, accagionare. 

Beihul’diger, m. incolpatore; 
accusatore. 

Beihul’digung, f. accusa, im- 
putazione; falſche —, calun- 
nia, falsa accusa. 

Beihum’meln, (basso) gab- 

Beihun’pen, v. a. | bare, truffa- 
re, abbindolare; einen um et: 
was —, scroccare, carpire 
q. c. da qualcheduno. 

Beihürten, v. a. einen mit Waſ⸗ 
fer —, versar dell’ acqua ad- 
dosso a uno; einen Baum am 
Fuße —, rincalzare un albero; 
Boden mit Korn —, empiere 
i granaj. i 

Beihü’gen, v. a. proteggere, di- 
fendere, spalleggiare; einen 
Acker —, siepare, cingerlo 
di siepe. i 

Beidhil'ger, m. protettore, difen- 
sore. 

Beſchü'tzerin. f. protettrice. 

Beſchil' zung, J. protezione; di- 
fesa, scudo. 

Beihwä’gern, v. Verſchwägern. 

Beſchwän gern, o. a. impregna- 
re, ingravidare. 

Beſchwa zen, v. a. impastocchia- 
re; indurre con parole. 

Beſchwa zung. / induzione; per- 
suasione. 

Be ſchweift', agg. codato. 

Beihwei'gen, d. a. bagnar di 
sudore; it. (bei den Jägern) 
imbrattare di sangue. 

Beſchwer' de, /. incomodo, pena; 
gravezza, disagio, molestia, 
per Laſt, gravezza, carico; 
per Klage, querela; lagnanza; 
«n über etwas führen, laguar- 
si, dolersi di q. c. 
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Beſchwe'ren, v. a. aggravare, 
render grave; incomodare, 


molestare, seccare; ſich more 
über —, lamentarsi; dolersi, 
lagnarsi di q. c. 

Beihwer’iih, agg. molesto, in- 
comodo, gravoso; importuno, 
increscevole; ein -er Menſch, 
seccatore ecc.; — fallen, dar 
incomodo, molestare, inco- 
modare. 

Beſchwer lichkeit, f. incomodità; 
molestia, gravezza, seccatura, 
importunità. 

Beſchwe'rung, J. aggravamento, 
aggravio; it. per Beſchwerde. ©. 

Beſchwich' tigen, v. a. far tacere; 
it. quietare. 

Belhwü’ren, v. a. confermare 
con giuramento; den Teufel —, 
scongiurare il demonio; it. 
Schlangen —, incantare ser- 
penti; die Geiſter —, evocare 
le anime de’ morti; per hef⸗ 
tig um etwas bitten, scongiu- 
rare; it. confermare con giu- 
ramento; part. beſchworen. 

Beſchwoͤrer, m. der Geiſter ꝛc., 
scongiuratore; esorcista, mago. 

Beſchwo rung J. des Teufels, scon - 
giuro, esorcismo; it. incante- 
simo; per Bekräftigung durch 
einen Schwur, giuramento; it. 
per dringende Bitte, scongiuro. 

Beſee len, v. a. beleben, anima- 
re, avvivare; it. inspirar ani- 
mo. energia, vigore; dar brio. 

Beſee lung, J. avvivamento; ig. 
incoraggimento, conforto. 

Beſe' geln, o. a. ein Schiff —, 
fornir di vele una nave; it. 
raggiunger veleggiando (un’ 
altra nave). 

Beſe hen, v. u. impf. beſah, 
guardare, rimirare, osser- 
vare; esaminare con occhio 
attento; die Sache recht —, 
mirar bene una cosa; ſich im 
Spiegel —, specchiarsi; part. 


befeben. _ 

. v. Sehenswür⸗ 
ig. 

Beſe her, m. v. Beſchauer. 

Beſei chen, o. a. scompisciare; 
pisciare addosso; it. v. r. 
scompisciarsi; pisciarsi ad- 
dosso. 

Beſei fen, v. Einſeifen. 

Beſei' tigen, v. a. sgombrare; 
it. rimuovere, por in dispar- 
te; die Hinderniſſe —, levar 
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die Streitigkei⸗ 
comporre i diversi 


gli ostacoli; 
ten i 
pareri. 

Beſe ligen, v. a. render felice, 
beare, far beato; einen —, 
(in senso ironico) far ad al- 
cuno uno smacco. 

Be'ſen, m. scopa, granata. 

Be’fenbinder, m. facitor di scope. 

Be’ienheide, J. scopa. 

Be'ienftiel, m. manico di scopa. 

Beſeſ'ſen, agg. (vom Teufel) pos- 
sesso, indemoniato, energu- 
mento; spiritato. 

Beſe'tzen, v. a. guarnire, for- 
nire; ornare, fregiare all’ in- 
torno; mit Borten —, gallo- 
nare, listare; den Tiſch mit 
Speiſen —, imbandire la men- 
sa; die Strümpfe —, metter le 
solette alle calze; (im Spiele) 
er hat die Dame beſetzt, ha la 
dama accompagnata; mit Bäu⸗ 
men —, piantare d’alberi; it. 
ein Amt —, rimpiazzare una 
carica; mit Garniſon —, mu- 
nire di presidio; einen Po⸗ 
ſten —, occupare un posto; 
einen Teich (mit Brut) —, 
popolare una peschicra d’a- 
vannotti. 

Beſe' zung. /. ilguarnire, listare, 
ornare, v. Beſetzen; — mit 
Bändern ꝛc., guarnitura, for- 
nimento di nastri, galloni. 

Beſeuf zen, v. a. gemere, sospi- 
rare, dolersi. 

Beſeuf zung, J. gemito, lamento, 

Beſich' tigen, v. a. visitare, per- 
correr coll’ occhio; esamina- 
re; osservare; einen Getöͤdte⸗ 
ten —, tar la visita, l’ispe- 
zione d'un ucciso. 

Beſich ' tigung, /. visita, ispezione 
oculare. 

Beſie' geln, v. a. sigillare; bol- 
lare; fig. per beftätigen, con- 
fermare; mit feinem Blute — 
(wie die Märtyrer), autenticar 
la fede col proprio sangue. 

Basie gelung „J. suggellamento ; 
il sigillare. 

Beſie gen, v. a. vincere, supe- 
rare; it. fig. feine Feinde, Reis 
der 26. —, trionfare de’ suoi 
nemici, degl’ invidiosi; Dic 
Hinderniſſe —, superar gli 
ostacoli; die Storrigfeit —, 
vincere, superare l’ostinazio- 
ne; die Leidenſchaften —, sog- 
giogare le passioni. 
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Beſie ger, m. vincitore, trion- 
atore. 

Beſie gerin, J. vincitrice, trion- 
fatrice. 


Beſie gung, f. vittoria, trionfo. 

Beſin'gen, v. a. cautare. cele- 
brare in versi; part. befungen. 

Beſin'nen, v. r. impf. beiann, 
sovvenirsi, ricordarsi, ram- 
mentarsi; per ſich ermannen, 
riscuotersi, rientrar in se stes- 
80. riaversi; {id lange —, re- 
star lungo tempo in forse; ſich 
eines beſſern —, prender mi- 
glior consiglio; ſich anders —, 
cambiar d’avviso; was hilft 
das lange —? a che serve 
l’esitare? part. beionnen. 

Vefin'nung,/. sentimenti, sensi; 
die — verlieren, perdere i 
sentimenti; venir meno. 

Befin’nungdfraft, J. facoltà di 
pensare; memoria. 

Beſin'nungslos, agg. privo di 
sentimenti; tramortito. 

Beſitz', m. possesso; — zweier 
geiſtlichen Aemter, la bigam ia 
spirituale; wieder in — ſetzen. 
reintegrare; rimetter in pos- 
sesso; T. evincere. 

Beſi'tzen, v. a. impf. beſaß, pos- 
sedere, aver in possesso; mit 
Unrecht —, usurpare; part. 
beſeſſen. 

Beil’per, m. possessore, posse- 
ditore; unrechtmäßiger —, 

- usurpatore. 

Befl'gerin, J. posseditrice. 

Beſitz nehmung, F. il prender 

posseeso; occupazione. 

Beſi'tzung, F. possessione, pos- 
sedimento ; per Landgut, po- 
dere. 

Beſo'cken, v. a. calzare i peduli. 

Beſoffen, v. Trunfen. 

Beſoffenheit, v. Trunkenheit. 

Beſoh len, v. a. risolare; rim- 
pedulare. 

Beſol'den, v. a. dar soldo; sa 
lariare, stipendiare. 

Befof’dung, J. salario, stipen- 
dio, paga, soldo; assegna- 
mento; in — ſtehen, essere 
al soldo, in salario. 

Beſo'len, v. Beſohlen. 

Beſon der, agg. particolare, spe- 
ziale, peculiare, proprio, sia- 
golare; «er Umftand, partico- 
larità, singolarità; er hat fo 
etwas es an fi, ha non so 
che di strano in se. 
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Beſon derheit, J. singolarità, par- 


ticolarità; stranezza. 

Beſon ders, avv. vorzüglich, par- 

ticolarmente, singolarmente, 

spezialmente; — wohnen, abi- 
tare separato; einen jeden 

— ſprechen, parlare con cia- 

scuno a parte; — Da, weil, 

massime che; tanto più 
che ecc. 

Beſon' nen, agg. circospetto, pru- 
dente; assennato; discreto; 

avv. consideratamente, 
avvedutamente, cautamente, 

iudiziosamente. 

Befon'nenbeit, f. circospezione. 
assennatezza, avvertenza; it. 
presenza di spirito. 

Beſor gen, v. a. per befürdten, te 
mere, sospettare; für etwas 
jorgen, prender cura, aver 
cura; provvedere; etwas zu 
— haben, avere il maneggio, 
la cura di q. c. 

Beſorg'lich, agg. (che è) da te- 
mere. l 
Beſorg' lichkeit, f. . Beſorgniß. 
Beſorg'niß, J. Furcht, appreu- 

sione, timore. 

Beſorg'ſam, u. Beſorglich. 

Beforgt, agg. sollecito, prov- 

‘ vidente, attento. 

Veforgung, /. cura, attenzione; 
il procurare. 

Befpan'nen, v. a. attaccar i ca- 
valli (ad un legno). 

Beſpei en, o. a. impf. beipie, 
sputare addosso, su checches- 
sia; part. beſpien. 

Beſpi'cken, v. a. lardare, fardel- 
lare; fig. ſich —, arricchirsi, 
impinguarsi (nel maneggio 
di See affare). 

Beſpie geln (ih), v. r. spec- 
chiarsi; contemplarsi. 

Beſpor'nen, o. a. spronare. 

Beſpoͤt teln, deridere, 

Beſpot'ten, v. a. J scheruire; 
farsene beffe. 

Beforeden, v. r. ſich —, abboc- 
carsi, intendersi con uno; 
it. v. a. Waaren — x., com- 
perar sulla parola mercanzie; 
mit Worten — (bezaubern), 
ammaliare, incantare; part. 
beſprochen. 

Beipre'hung, f. incanto, sorti- 
legio; it. accordo, compra di 

. mercanzie; if. discussione. 

Beſpren gen, v. 4. spsuzzare, 
sbruffare, aspergere. 
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Beſpren gung, f. spruzzo, in- 
naffiamento leggiero; — mit 
Weihwaſſer, aspersione. 

Beſpren ger, m. aspergitore. 

Beſprin' gen. v. a. (von Thieren) 
montare, coprire; part. be: 
ſprun'gen. 

Beſprin' ger, n. v. Beſchäler. 

Beſprin gung, f. (der Thiere) la 
monta, il coprimento. 

Beiprigen, v. a. beſprengen mit 
Koth, schizzar con fango; 
zaccherare. 

Beipri’pung, J. sbruffo, spruzzo, 
schizzo. 

Beipu’den, v. a. sputacchiare 
alcuno, sputare addosso. 

Bel'ier,agg.migliore; più buono; 
preferibile; — werden, emen- 
darsi, correggersi; (von Aran: 
fen)andar migliorando; — uvo. 
meglio, in miglior modo; ſich 
— binaufzieben, tirarsi più 
in su; immer — und —, di 
meglio in meglio. 

Beſ'ſern (ich), v. r. correggersi, 
emendarsi, ravvedersi; co- 
minciare a star meglio; per 
verbefiern, migliorare; ich bin 
dadurch um nichts gebeſſert, 
ciö non mi giova. 

Beſ'ſerung,. J. miglioramento; 
per Ausbeſſerung, rappezza- 
mento; jittlihe —, emenda- 
zione, correzione; resipi- 
scenza. 

Beſtal'len, v. a. installare. 

Beftal'{ung, . conferimento 
d’una carica; st. il salario, 
il soldo. 

Beſtal'ſungsbrief, m. diploma, 
rescritto; patente d' impiego. 

Beſtand', m. fermezza, solidità, 
consistenza; per Fortdauer, 
stabilita, durata, permanen- 
za; it. in — nehmen, pren- 
der in affitto; jo viel in — 
baben aver tanto di rima- 
nente; Beſtandgut, tenuta af- 
fittata; Beftandgeld, la pi- 
gione, il fitto; der etwas in 
— bat, fittuale, appaltatore. 

Beftän’der, ra. affittuale, appal- 
tatore. 

Beſtand jagd. f. caccia appal- 
tata 


Beſtoͤn dig, agg. durevole, sta- 
bile, permanente; per unun: 
terbrochen, continuo, non in- 
terrotto; costante, perpetuo; 
it. per ſtandhaft, costante, 
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perseverante; — avv. stabil- 
mente, costantemente, con- 
tinuamente, immutabilmente ; 
in perpetuo; per faft immer 
a ogni tratto, ogni poco. 

Beftàndigfeit, f. costanza, fer- 
mezza, perseveranza; if. sta- 
bilità; if. continuazione; per- 
manenza, durevolezza, im- 
mutabilita. 

Beſtand'theil, m. parte costi- 
tuente; elemento; T. ingre- 
diente. 

Beſtaud'weſen, n. essenza, so- 
stanza. [fitto. 

Beſtand zeit, f. durata d'un af- 

Beſtär'ken, v. a. confermare, 
convalidare, avvalorare; je: 
mandes Bosheit —, fomen- 
tare l’altrui malizia. 

Bertärtung, J. confermazione, 
confermamento. 

Beftä’ter, m. v. Gůterbeſtaͤter. 

Betätigen, v. a. (das Nämliche 
bejahen) sostenere, afferma- 
re; per gültig machen, auten- 
ticare, ratificare, confermare; 
per befeitigen, fermare, con- 
solidare ; (bei den Jägern) eis 
nen Hirſch —, assicurarsi del 
(luogo dove si trova il) cervo. 

VBefti'tigung, J. conferma, con- 
fermazione ; approvazione; 
ratiticazione. 

Beltd'tiger, m. confermatore. 

Beſtaͤ'tigungsſchrift, f. scrittura 
di ratiticazione. 

Beſtat'ten, v. a. (zur Erde) sep- 
pellire, sotterrare un morto. 

Beſtat tung, f. (zur Erde) sepol- 
tura; seppellimento. 

Beſtau ben (fich), v. 1. impolve- 
rarsi. 

Beſtaͤu'ben, v. a. spargere, co- 
prir di polvere. 

Be'ſte, agg. il migliore; il me- 
glio, l'ottimo; it. l'utile, il 
vantaggio ; il fiore; il nervo; 
il midollo, la quintessenza 
di qualche cosa; mein Beſter! 
mio carissimo! der erfte befte! 
il primo che viene, che ca- 
pita; Gott möge alled zum 
Beſten wenden! Dio voglia 
che tutto si volga in bene! 
das gemeine —, il ben pub- 
blico ; er jagt es zu feinem en, 
lo dice pel suo meglio; das 
— tbuu, far il suo possibile; 
etwas zum en der Armen ge: 
ben, dare alcuna cosa a 80V- 
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venimento de’ poveri; einen 
zum en haben, burlarsi, pren- 
dersi giuoco d’alcuno, cor- 
bellarlo; zum en deuten, aus 
legen, pigliare in buona parte, 
in bene; etwas zum »n geben, 
regalare; dare una festa ecc.; 

er gab uns eine Erzählung x. 

zum -n, per divertirci si 

mise a fare un bel racconto; 

— avr. aufs —, zum en, am 

n, «118, il meglio; nel mi- 

glior modo; ottimamente; a 

maraviglia; egregiamente. 

Beſtech'bar, v. Beſtechlich. 

Beſte'chen, v. a. impf. beſtach; 
corrompere, subornare con 
doni; tif — laſſen, lasciarsi 
corrompere con donativi; 
pigliar l’imbeccata; T. tra- 
puntare; part. beſtochen. 

Beſtech' lich, agg. venale, che si 
lascia corrompere con doni. 

Beitehung, J. durch Geſchenke, 
seduzioue per via di doni. 

Beſteck, n. (zum Eſſen) posata; 
it. astuccio (da tenervi var] 
stromenti). 

Beſte'cken, v. a. guarnire, ap- 
puntare; (v. pure beſpicken); 
it. piantare. 

Beſte hen, v. n. constare, con- 
sistere, esser composto; it. 
per vorhanden ſein, sussiste- 
re; per Beſtand haben, aver 
durata; darauf —, persistere, 
insistere; etwas gut —, far 
dene una cosa come: gli 
esami ecc.; mit der Probe —, 
reggere alla prova; — (von 
Geſetzen, Sätzen ꝛc.), esser in 
vigore; per auskommen, sus- 
sistere; vivere, campare; mit 
der Rechnung —, legittimar- 
si, liquidarsi coi conti; mit 
Lügen —, essere trovato bu- 
giardo; mit Ehren —, uscire 
con onore; auf feinem Sinn 
—, intestarsi, incaponirsi; 
ein Abenteuer —, avere un’ av- 
ventura, sostenerla; zu Recht 
—, essere conforme alla legge; 
part. beftanden. 

Beſte hend, part. (in etwas) con- 
sistente; composto di ecc. 
v. Beftehen. 

Beſteh' len, v. a. rubare, involare; 
part. beftoblen. 

Beſteh lung, f. il rubare; furto. 

Beſtei' fen, v. Beſtärken. 

Beſtei gen, v. a. impf. beſtieg, 


Bei 


(einen Berg) salire una mon- 
tagna ecc.; mit Leitern —, 
scalare; eine Kanzel —, sa- 
lire in pulpito, in cattedra; 
einen Baum —, arrampicarsi, 
salir su d’un albero; part. 
beitiegen. 

e F. salita, montata; 
— mit Leitern, scalata. 

Beſtel'len, v. a. commettere; dar 
commissione; eine Arbeit —, 
ordinare; bejtellte Arbeit, la- 
voro ordinato; Arbeiter —, 
far venire degli operaj; ei- 
nen Brief —, rimetter una 
lettera; darle ricapito; Den 
Tiſch —, imbandire la tavola; 
die Küche —, ordinare la cu- 
cina, il numero e la qualità 
delle pietanze; ein Gaftmabl 
—, ordinare un convito; it. 
einen wohin —, dare ad alc. 
un appuntamento, il conve- 
gno; die ſtreitenden Parteien 
auf einen gewiſſen Tag vor Ge⸗ 
richt —, aggiornare le parti; 
einen zu it dire, co- 
mandare ad uno di venire, 
invitarlo a casa sua; einen 
Acker —, lavorare, seminare 
un campo; ſeine Sachen —, 
regolare le sue faccende; 
fein Haus —, regolare le 
faccende domestiche col far 
testamento; jemand an eines 
andern Statt —, sostituire, 
surrogare un altro; zu einem 
Amte —, conferire una ca- 
rica, un offizio, un posto, un 
impiego; zu jeinem Anwalt 
—, constituire suo procura- 
tore; einen Bormund —, no- 
minare un tutore. 

Beſtel'ler, m. commettente. 

Beftel'{ung, F. commissione, or- 
dine; incombenza; — des 
Landes, lavoro d'un campo; 
— eines Amtes, rimpiazza- 
mento d'un posto vacante 
ecc.; — ſtatt eines andern, 
sostituzione; v. Beſtellen. 

Beſtell zeit, f. tempo dei lavori 
campestri, della sementa. 

Be'ſtens, v. Beſte. 

Befteu’ern, v. a. imporre gra- 
vezze, dazj, gabelle. 

Vefteu'erung, f. imposizione di 
gravezze ecc. 

Beſtia'liſch, v. Viebiſch. llità. 

Beſtialität', f. bestialità, bruta- 

Beftie, f. bestia, bestiaccia. 


— 
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Beſtie beu, v. Beſtäuben. 

Beſtie' len, v. a. fornire di un 
manica. 

Beftimm’bar, agg. determinabile. 

Beftim'men, v. a. destinare, di- 
segnare, assegnare; Zeit, Ort 
—, stabilire, fissare il tempo, 
il luogo; fein Schickſal ift noch 
nicht beſtimmt, la sua sorte 
non è ancora decisa; ſich zum 
geiſtlichen Stande —, dedi- 
‘carsi allo stato ecclesiastico; 
die Natur eines Dinges —, 
diffinire q. o.; ſich wozu —, 
determinarsi, risolversi a 
q. c., prendere una risolu- 
zione; zu einem Gebrauch —, 
tener in serbo per qualche 
fine. 

Beftimmt’, part. destinato ecc.. 
v. Beſtimmen; cin ser Begriff, 
idea distinta, precisa; Dazu 

jein, esservi destinato, 
sentirvi vocazione; avv. 
— wovon reden, parlare de- 
terminatamente, chiaramente. 

Beſtimmt'heit, f. im Reden, pre- 
cisione, esattezza nel discorso. 

Beſtim' mung, J. destinazione; 
per Beruf, vocazione; — des 
Willens, determinazione, de- 
liberazione; — der Natur ei⸗ 
nes Dinges, definizione; — 
des Menſchen, destino, pre- 
destinazione. [bio. 

Beſtim mungswort, n. T. avver- 

Beſt möglichſt, are. nel miglior 
modo; il meglio possibile. 

Beſto'cken (ſich), v. r. (das Korn) 
cestire, far cesto. 

Beſto' ßen, v. a. urtare, spigne- 
re a piü riprese; digrossare 
(colla pialla, o colla lima); 
die Ecken —, scantonare; 
smussare; part. bejtogen. 

Reftra’fen, v. a. punire, casti- 
gare; mit Worten —, ripren- 
dere, ammonire. sore. 

Beftra’fer, m. punitore; ripreu- 

Beſtra'fung, J. punizione, ca- 
stigo, correzione. 

Beſtrab'len, v. a. ırradiare. 

Beſtrah lung, J. irradiazione. 

Beſtre ben (ſich), v. 1. industriar 
si, affaticarsi; sforzarsi, in- 
gegnarsi, adoperarsi. — 

Beſtre' ben, n. ì premura, stu- 

Beſtre'bung, f. dio, cura, di- 
ligenza, sforzo. 

Beſtrei'chen, v. a. impf. beftrich, 
mit Oel ıc. —, ugnere (con 
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olio); mit Farben —, colo- 
rire; mit Thon —, intonacar 
d’argilla; part. beftrichen. 

Beftreifbar, agg. oppugnabile. 

Beſtrei'ten, v. a. impf. beftritt, 
oppugnare, combattere; ci: 
nen Satz, eine Meinung —, 
contrastare, combattere; con- 
trariare; das Recht —, con- 
tendere le ragioni; den Auf⸗ 
wand —, fornire, supplire 
alle spese; die Arbeit nicht 
alle — können, non bastare 
a’ lavori; part. beftritten. 

Beſtrei' tung, F. combattimento, 
impugnazione ecc.; — der 
unkoſten, somministrazione 
delle spese; zur — dieſer Ar⸗ 
beit, onde supplire a questo 
lavoro. 

Beſtreu'en, o. a. mit Blumen, 
spargere di fiori, iufiorare; 
mit Mehl —, infarinare; mit 
Salz —, salare; mit Zucker 
—, inzuccherare; mit Sand 
—, coprir di sabbia; mit 
Aſche —, sparger di cenere; 
mit Binſen —, giuncare; mit 
Reiſern —, infrascare. 

Veftrewung, /. mit Blumen, in- 


fioramento; — mit Reiſern, 
infrascameuto ecc.; v. Be⸗ 
ſtreuen. 


Beſtri' den, v. a. allacciare, pren- 
der nella rete; if. adornare 
con lavori a maglia. 

Beſtri'ckung, J. allacciamento; 
sig. allettamento. Iflutti. 

Beſtröͤ'men, v. a. bagnare co’ 

Beſtür'men, v. a. assalire, dar 
l'assalto; fig. jemand mit Vit: 
ten —, assediare, tormentare 
uno con istanze, preghiere. 

Peîtirmung, f. attacco, assalto 
d’una piazza; fig. importu- 
nità, istanza. 

Beſtür'zen, v. a. sgomentare, 
sconcertare; stordire; sor- 
prendere. ; 

VBertirzt, part.sgomentato, scon- 
certato ecc.; it. confuso, at- 
tonito. 

Beſtüͤr' zung, F. sbigottimento, 
sorpresa; stupore; in — ges 
rathen, sconcertarsi, coster- 
narsi. 

Beſuch', m. visita; — haben, 
avere visita, aver gente; ci» 
nen — abſtatten, fare. ren- 
dere visita; — der Meſſen, 
frequentazione delle fiere. 
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Beſu'chen, v. a. visitare; far vi- 
sita, andar a trovare; wieder 
—, render la visita; vft ein 
Haus —, frequentare una 
casa: ſchlechte Derter —, usare, 
praticare luoghi sospetti; ein 
Garten, der ſehr beſucht wird, 
giardino frequentato. 

Beſu'cher, m. visitatore; fleißi⸗ 
ger —, frequentatore. 

Beſu'chung, 7. visita; frequen- 
tazione. 

Beſu'deln, v. Beſchmuzen. 

Veſu'delung, v. Beſchmu'zung. 

Betä'feln, v. Täfeln. 

Beta'gen, v. 4. aggiornare; de- 
terminar il giorno. 

e agg. attempato, vec- 
chio; «e Schulden, Zinſen, 
debiti, interessi scaduti. 

Beta'keln, v. a. einen Maſt, 
guarnire un albero. 

Beta'ſten, v. a. palpare; tastare, 
toccare, tasteggiare. 

Beta'ſtung, J. tastamento, pal- 
pamento, toccamento. 

Betäu'ben, v. a. assordare, in- 
tronare; ig. stordire; far 
rimanere attonito; ig. den 
Schmerz —, sopire il dolore. 

Vetiu'bung, J. stordimento, sba- 
lordimento ; it. fig. stupore. 

VBet'banf, /. inginocchiatojo. 

Bet'bruder, m. v. Frömmler. 

Bet'buch, n. v. Gebetbuch. 

Be'ten, v. a. far orazione; ora- 
re, pregare; vor Tiſche —, 
dire il benedicite; den No» 
ſenkranz —, dire il rosario; 
im Herzen —, far orazion 
mentale. 

Be'ter, m. orante. 

Bet fahrer, m. v. Wallfabrer. 

Bet'fahrt, F. v. Wallfahrt. 

Ber glocke, F. l'angelus domini. 

Bethaus, n. oratorio, tempio. 

Bethaͤ'tigen, v. a. provare col 
fatto. 

Bethau'en, v. a. inrugiadare. 

Vethee' ren, v. a. catramare. 

Bethei'ligen, v. a. far prender 

parte; betheiligt ſein, esser 
partecipante. 

Betheu'ern, v. d. protestare, as- 
severare, asserire; afferınare 
per verissimo checchessia ; mit 
einem Eide —, confermare 
con giuramento. 

Bethewerung, J. protestazione, 
asseverazione. 

Bethö'ren, v. a. stordire, far 
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perder il cervello; tf. se- 
durre. ammaliare; mit Liebe 
—, far fmpazzir d'amore; 
ſich — faffen, lasciarsi sedur- 
re, abbarbagliare. 

Bethö’rung, J. illusione, tra- 
viamento; ig. abbarbaglia- 
mento. 

Bethraͤ'nen, v. a. bagnare di 
lagrime. 

Bethun' (ſich), v. r. (pop.) ſich 
nicht — können, non potersi 
muovere, non potere arram- 
picarsi; part. bethan. 

Beti'teln, v. a. intitolare; dar 
il titolo di... 

Veti'telung, J. titolo; titolatura. 

Beto’nen, v. a. (eine Silbe) ac- 
centuare. 

Beto' nie, F. bettonica. 

Beto'nung, J. accento; posa 
dell’ accento. 

Betracht“, m. riflesso, riguardo, 
considerazione; in — zichen, 
riflettere, considerare; in —, 
prep. in considerazione, in 
riflesso; atteso, a motivo; 
in — deſſen, a riguardo di, 
spettante a ciò. 

Betrach'ten, v. a. im Geiſte, 
considerare coll’ intelletto; 
contemplare, riflettere, me- 
ditare; mit den Augen —, 
riguardare, rimirare; jih —, 
contemplarsi. 

Vetradytend, part. von Betrach⸗ 
ten, v.; das se Leben, vita 
contemplati va. 

Betrach'tenswürdig, 499. degno 
di considerazione. 

Petradtet, un. contemplatore. 

4 agg. considerabile, 
di rilievO; ragguardevole, di 
conseguenza; it. avv. consi- 
derabilmetite ecc. 

Beträcht'lichkeit, f. importanza, 
rilievo. 

Betrach'tung. F. (mit den Augen) 
la vista, lo sguardo, il guar- 
dar fisso; — mit dem Geiſte, 
contemplazione, meditazione; 
per Rückſicht, considerazione, 
riguardo, riflesso; in — gie» 
ben, aver riguardo. aver in 
vista; sen über etwas anftel- 
len, far riflessioni, meditare 
su qualche oggetto; — prep. 
in —, v. Betracht; es kommt 
in gar keine —, non & di nis- 
sun rilievo. 

Betrag’, n. la somma, l'im- 
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porto; it. la quota; den — wies 
der erftatten, rendere la valuta. 
Betra’gen, v. a. impf. betrug, im- 
poriare, ascendere a una som- 
ma; it. ſich —, comportarsi, 
condursi; procedere; part. 


betragen. 

Vetra'gen, n: (Verhalten) con- 
tegno, condotta, modo di 
procedere, di trattare. 

Betrau’en, v. Anvertrauen. 

Betrau'ern, e. a. (einen Todten) 
piangere un morto; portar 
il bruno; das Unglück eines 
Menſchen —, compiangere la 
disgrazia d’un uomo. 

Betrau’ernswürdig, 499. lagri- 
mevole, deplorabile. 

Beträuffeln, gocciolar so- 

Beträu’fen, v. a. J pra; irrigare. 

Betreff, prep. in — (col gen.), 

» riguardo, concernente, cir- 
ca; in fatto di... 

Betref fen, v. a. impf. betraf, con- 
cernere, spettare, toccare, ap- 
partenere, riguardare; was 
mid betrifft, in quanto a me; 
es betrifft etwas febt Wichti⸗ 
ges, si trattadi q. e. di molta 
importanza; es betrifft Leben 
und Ehre, ne va la vita e la 
riputazione ; das Unglück hat 
mich betroffen, m' è toccata, 
accaduta la disgrazia di...; 
part. betroffen; it. v. treffen. 

Betreffend, prep. concernente, 
spettante, circa, in quanto, 
appartenente a. 

Betreiben, v. a. impf. betrieb; 
eine Wieſe —, condurre al pa- 
scolo, al prato; eine Sache —, 
perseguire, maneggiare; go- 
vernare; eifrig —, sollecitare; 
part. betrieben. 

Betrei'ber, m. promotore. 
Betreibung. f. maneggio, go- 

verno, amministrazione; it. 
promovimento (d' una causa, 
d'un affare). 

Betreten, v. a. impf. betrat, cal - 
pestare, porre il piede (in, 
su q. c.); die Kanzel —, sa- 
Uire in pulpito; einen über et⸗ 
was —, cogliere alcuno sul 
fatto; ein er Weg, strada 
battuta; — (vom Federvieh), 
montare; ſich wo — laſſen, 
mettere piede in qualche 
luogo; worüber — fein, ri- 
maner sorpreso, interdetto; 
imbarazzato; part. betreten. 
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Betrieb', m. eines Feldes, la pa- 
stura; — eines Geſchäfts, ei⸗ 
nes Proceſſes, promovimento, 
maneggio; per Antrieb, im- 
pulso, persuasione. 

Betrieb'ſam, agg. industrioso, 
sollecito, attivo; if. laborioso. 

Betrieb'ſamkeit, f. industria, sol- 
lecitudine, diligenza. 

Betrie' fen, v. Beträufen. 

Betrie'gen ꝛc., v. Betrügen zc. 

Betrin' ken, è. a. ubbriacare, 
inebbriare; ſich —, inebbriar- 
si; part. betrunken. 

Betrof'fen, part. — fein, esser 
colpito, attonito. 

Betroffenheit, J. sorpresa; per- 

ale 
etrö pfeln, 

Betro'pfen, | v. Beträufeln. 

Vetril'ben, v. a. affliggere, con- 
tristare, attristare; accorare; 
angustiare; ſich —, affligger- 
si, attristarsi, accorarsi. 

Betrü'bend, agg. doloroso, at- 
tristante. 

Betruͤb'niß, f. tristezza, affli- 
zione, mestizia. 

Betrübt', part. tristo, afflitto, 
mesto, attristato, accorato; 
gramo. 

Betrug’, m. frode, fraude, truf- 
fa; — im Spiel, marioleria; 
— im Handel, baratteria; — 
in Schlüſſen, sofisticheria. 

Betrü’gen, v. a. impf. betrog, in- 
gannare, gabbare; truffare, 
abbindolare, aggirare; accoc- 
carla o affibbiarla a uno; im 
Spiele —, mariolare; im Han⸗ 
del —, ſar baratteria; die Zölle 
2c. —, frodar i diritti, la ga- 
bella; ig. per in Irrthum füh⸗ 
ren, allucinare, illudere, dar ad 
intendere; ſich —, ingannarsi, 
sbagliarsi; per unrecht ſehen, 
travedere; part. betrogen. 

Betrü’ger, m. ingannatore, truf- 
fatore, gabbatore; birba; — 
im Spiel, giuocator di van- 
taggio; mariuolo; — im Han⸗ 
del, barattiere; per Berführer 
mit falichen Lehren, impostore. 

Betrü’gerei, 7. inganno, frode, 
furberia; aggiramento; per 
Blendung, illusione, 

Vetrù'gerin, /. inganuatrice, gab- 
batrice. 


Betrii’gerüih, a9g. ingannevole, 
fraudolento; furbo, falso, dop- 
pio; illusorio, fallace; — aer. 
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ingannevolmente, fraudolen- 
temente. te 

Betrug lich, v. eee 

Betrüg'lichkeit, J. fallacia, illu- 
sione; — irdiſcher Hoffnungen, 
incertezza, vanita delle mon- 
dane speranze. 

Betrun' ken, e. Trunken. 

Betrun’fenheit, /. v. Trunkenheit. 

Bet'ſaal, m. oratorio. 

Bet 'ſchweſter, f. pinzochera. 

Bet'ſtuhl, m. inginocchiatojo. 

Bet'ſtunde, J. tempo d’orare, in 
cui si suol fare orazione. 

Bet'tag, m. giorno di rogazioni. 

Bett, n. letto; per das hölzerne 
Geſtell, lettiera; ein — auf 
ſchlagen, piantare un letto; 
das — hüten, essere bbbligato 
a letto; das — machen, rifare 
il letto; auf dem -e der 
Ebre fterben, morir sul campo 
d’onore, di battaglia. 

Bett bank, 5 lettiera (in forma 
di panca). 

Bett behang, m. cortine (del 
letto), tornaletto. 

Bett'breter, pi. assi del letto. 

Bettchen, u. letticello, lettic- 
ciuolo. 

Bettdecke, f. coltre, coperta 
da letto); eine durchnähte —, 
coltrone, schiavina; per um- 
ſchlag des Bettuchs, rimboc- 
catura del lenzuolo. 

Vettel, m. mendicita, bagat- 
tella, bazzecola. 

Bet'telarm, agg. povero in can- 
na; poverissimo, mendico. 
Vet'telbrief, n. polizza, permis- 
sione di poter mendicare. 
Bet'telbrot, n. pane accattato; 
— eſſen, accattare il pane. 
Bet'telbube, m. v. Betteljunge. 
Bettelei“, /. pitoccheria, preghi 

importuni, nojosi. 

Bet 'telfrau, f. pitocca. mendica. 

Vet'telgefindel, n. o. Bettelvolk. 

Bet'telhaft, agg. povero, gretto, 
misero, meschino. 

Bet'telberberge, f. albergo degli 
accattoni. 

Berteljunge, m. ragazzo pitoc- 
co; poverello; it. baroncello. 

Vet'telfind, n. fanciullo mendico. 

Vet'telleute, pi. accattoni, pal- 
tonieri. {dica; poverella. 

Bertelmädchen, u. fanciulla men- 

Bet'telmann, m. v. Bettler. 

Bet'telmenſch, n. birba; ragaz- 
zaccia che va alla birba. 
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Bet'telmönch, m. frate mendi- 
cante. 

BVBet'teln, o. a. mendicare, ac- 
cattare; andar pitoccando, 
chiedendo la limosina; 
gehen, andar all’ accatto, an- 
dar alla birba; per oft und 
febr bitten, importunare uno 
per q. c. [dicanti. 

Bet'telorden, m. ordine de’ men- 

Bet'telfad, m. bisaccia. 

Vet'telitab, m. bordone ; fig. men- 
dicità; an den — geratben, 
ridursi al lastrico; Der ſchon 
an den — geratben, spiantato. 

Bet'telvogt, n. birro, arciere 
de' poveri. 

Bet'telvolk, a. pitoccaglia; bir- 
bi, paltoni; ciurma di pi- 
tocchi. 

Bertelweib, n. v. Bettelfrau. 

Betten, v. a. rifare il letto; fig. 
fi) wohl —, ridursi, mettersi 
in buono stato; {id zuſam⸗ 
men —, dormire due persone 
in un letto; jidy voneinander 
—, separarsi di letto. 

Bett'flaſche, F. scaldaletto. 

Bett geräth, u. fornimenti da 
letto. 

Bett'geſtell, u. lettiera. 

Bett himmel, m. cielo del letto. 

Bett kammer, 7. v. Schlafkammer. 

Bett'lachen, a. lenzuolo. 

Bett' lade, J. v. Bettgeftell. 

Bettlaken, n. v. Bettlachen. 


Bett'lägerig, agg. infermo in 


letto; — ſein, esser allettato, 
confinato in letto. 

Bettler, m. mendico, mendi- 
cante; pitocco, accattapane; 
paltoniero; pezzente; einen 
zum — machen, ridurre alla 
mendicità. 

Bett'leriſch, v. Bettelhaft. 

Bett' meiſter, m. guardaroba de’ 
letti. 

Bett pfanne, f. scaldaletto. 

Bett ſack, m. saccone, paglie- 
riccio. 

Bett'iiule, f. colonna, colon- 
nino d’un letto. 

Bett 'ſeicher, m. piscialletto. 

Bett'ſeicherin, f. pisciacchera. 


Bett'iponde, 
I v. Bettgeſtell. 


Bett ſtatt, 
Bett'ſtelle, f. 

Bett ſtollen, m. piede della let- 
tiera. 


Bett tiſch, m. lettiera (da ri- 
piegare) a foggia di tavola. 
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Bett'tuch, u. il lenzuolo; pi. 
Betttücher, le lenzuola. 

Bett'überzug, m. v. Bettzieche. 

Bett'vorbang, m. v. Bettbehang. 

Bett' wärmer, m. scaldaletto. 

Bett'zeug, n. biancheria di letto. 

Bett'aiedhe, /. fodera del piu- 
maccio; coperta di guanciali; 
foderetta. 

Betün'hen, v. a. 
coprir di stucco. 

Beige, J. cagna; fig. bagascia, 
scrofa ecc. 

Beu'che, J. il bucato. 

Beu'chen, v. a. imbucatare. 

Beuch'faß, n. tinozza del ranno. 

Beu'ge, J. incurvatura; — am 
Arm, Knie, piegatura, giun- 
tura. 

Beu'gen, v. a. die Knie —, piegar 
le ginocchia; einem den Nacken 
—, domare l’orgoglio ad al- 
cuno; per fränfen, affliggere, 
dar travaglio; per demüthi⸗ 
gen, umiliare; ſich unter das 
Joch —, sottomettersi al gio- 
go; fid vor einem —, iuchi- 
narsi; er ift vom Alter ge: 
beugt, egli è, va curvato dalla 
vecchiaja. 

Beu'gung, J. flessione; — der 
Knie, genuflessione; — des 
Hauptes, inchino. 

Beu'le, 7. tumore; bozzo, en- 
tiato; bernoccolo, bitorzo; 
veneriſche —, bubbone. 

Beun’rubigen, v. a. inquietare, 
molestare, turbare; trava- 

, gliare; nojare; it. tribolare; 
Die Feinde beunrubigen, sba- 
lestrare; ſich —, inquietarsi. 
turbarsi, tribolarsi. 

Beun'ruhigung, J. turbamento, 
perturbazione; agitazione. 

Beur'kunden, v. @. provare con 
documenti. 

Beur'lauben, v. a. congedare; 
licenziare ; accommiatare; ſich 
—, pigliar commiato, licen- 
za, congedo; licenziarsi; ac- 
commiatarsi. [gedo. 

Beur’faubung, F. commiato; con- 

Beur'theilen, v. a. giudicare; 
portar giudizio ; it. decidere 
dello stato d’una cosa. 

Beur'theiler, m. giudice; esti- 
matore. 

Beur'theilung, J. giudizio, sen- 
tenza; sentimento. 

Beur'theilungskraft, f. intelletto, 
discernimento, giudizio. 


intonacare, 
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Beute, /. bottino, preda, presa, 
spoglio; 7. bugno. 

Beutel, m. borsa, scarsella, 
, borsellino; fid nach feinem — 
richten, fare il passo secondo 
la gamba; aus einem — 
zehren, accomunare la borsa; 
— (bei den Türken), borsa 
(cioè la somma di 500 tal- 
leri); 7. —, burattello. 

Beu’telfaften, m. T. frullone. 

Beu'teln, v. a. ſchütteln, scuote- 
re; das Mehl —, abburattare. 
stacciare la farina; ſich — 
(vom Tuch), far sacco, far 
crespe. 

Beu'telperrüke, F. parrucca colla 
borsa. N 

Beu'telratte, /. v. Beutelthier. 

Beu'telſchneider, m. tagliaborse, 
borsaj uolo. 

Beutelſchneiderei', J. marioleria, 
truffa. 

Beu'telſieb, u. buratto. 

Beu'teltbier, n. 7. didelfo. 

Beu'ten, v. Erbeuten. 

Beut'ler, m. borsajo; guantajo. 

Bevöl'kern, e. a. popolare. 

Bevöl'ferung, f. popolazione. 

Vevoll'midtigen, v. a. dar pieno 
potere; autorizzare; bevolle 
mächtigte Geſandte, ambascia- 
dore plenipotenziario. 

Bevoll'mächtigter, m. maudata- 
rio, procuratore; — eines 
Fürſten, plenipotenziario. 

eine J. ampia fa- 
colta. 


Bevor’, conj. prima; prima 
che; innanzi che. 
Bevor'munden, v. a. metter 


sotto tutela, dare un tutore. 

Bevor'ſtehen, v. n. (ein Uebel) 
soprastare; essere immi- 
nente. 

Bevor'ſtehend, part. soprastan- 
te, imminente, 

Bevor'theilen, v. a. soverchiare; 
pregiudicare, frodare altrui. 

Bevor'tbeilung, /. superchieria; 
frode. 


Bewa’hen, v. a. guardare, cu- 
stodire; vegliare alla custo- 
dia; fig. jemand —, tenere 
gli occhi addosso ad uno. 

Bewach'ſen, v. n. coprirsi d’er- 
ba, coprire crescendo; mit 
Haaren —, impelare; part. 
bewachſen. 

Bewachung. J. guardia, custo- 
dia; it. veglia. 
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Bewaff nen, v. a. armare; fig. 
sollevare, metter in arme; 
ſich —, armarsi; mit bewaff- 
neter Hand, con mano ar- 


mata. 

Bewaffnung, f. armamento; it. 
armadura. 

Bewahren, v. a. (wider etwas) 
guardare, preservare, difen- 
dere, proteggere; ein Geheim; 
ſich —, custodire un segreto; 
fid) wider die Kälte, Witte 
rung —, ripararsi dal freddo, 
dall’ intemperie della sta- 
gione; Gott bewahre mich da: 
vor, Iddio mene guardi; o 
bewahre! ohibò! it. jein Ge⸗ 
wiſſen —, serbar illibata la 
sua coscienza. 


Bewäh'ren, v. a. autenticare; 


convalidare; confermare; per 
prüfen, sperimentare, provare. 

Bewah' rer, m. custode. 

Bewährt, part. autentico; ap- 
provato; valido; «e Treue, 
fede sperimentata. 

Bewährt’heit, /. autenticità, le- 
galità; illibatezza. 

Bewahrung, J. conservazione, 
custodia. 

Bewährung, /. approvazione, 
confermazione. 

Bewan'dern, v. a. Städte und 


Länder, viaggiare, andar va-| 


gando per citta e paesı. 
Bewan’dert, agg. versato, esper- 
to, pratico; gut — ſein, esser 
ben versato (in una scienza). 
Bewandf, agg. tale, sì fatto; 
die Sache ift fo —, la cosa è 
tale, di tal fatta. 
Bewandt'niß, f. stato, condizio- 
ne; bei ſolcher —, in tali 
circostanze, tale essendo lo 
stato della cosa; es bat eine 
andere — mit der Sade, la 
natura di questo affare è 
tutt’ altra; nach — der Sache, 
secondo le circostanze. 
Bewäliern, v. a. adacquare. 
Bewäſ ' ſerung, J. adacquamento. 
Beweg bar, agg. v. Beweglich. 
Beweg barkeit, F. mobilita. 
Bewegen, v. a. impf. (fig.) be- 
wog, (ord.) bewegte, muovere; 
dar moto, metter in moto, 
smuovere; it. agitare; ſich —, 
v. r. muoversi; prender mo- 
to; dimenarsi; hin und her 
—, agitare, scuotere; fig. das 
Volk —, sollevare, ammuti- 
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nare il popolo; ſich nicht —, 
restar immoto; die Glieder 
zu viel —, gesticolar troppo; 
per beitimmen, zu einem Ent⸗ 
ſchluß bringen, determinare, 
portare, decidere, persuadere 
a. . .; fig. das Gemüth —, 
commuovere, intenerire; per 
anfeuern, indurre, eccitare; 
ſich zum Mitleid — laſſen, muo- 
versi a compassione; part. 
bewegt e bewogen. 

Bewegend, agg. mobile, movi- 
bile; it. «e Kraft, forza mo- 
tiva; impulsiva; fig. perrüb- 
rend, tenero, affettuoso; be» 
wegliche Feſte, feste mobili; 
per was ſich herumbewegt, 
girevole; — avo. con istanza; 
affettuosamente, in modo per- 
suasivo. 

Beweg’grund, m. motivo; ca- 
gione, impulso. 

Beweg’traft, f. forza, virtù mo- 
trice; it. mobile. 

Beweg'lich, v. Bewegend. 

Beweglichkeit, 7. mobilità; per 
Flatterhaftigkeit, leggerezza, 
volubilita. 

Bewegt, agg. mosso; commosso, 
intenerito. 

Bewe' gung. /. moto, movimento; 
ſtarke —, agitazione; per Er: 
ſchütterung, scossa; it. per 
Rührung, emozione, intene- 
rimento ; per Antreibung, im- 
pulso, eccitamento; in fteter 
— jein, esser in continuo 
moto; aus eigener —, di 
moto proprio; in — ſetzen, 
mettere in moto; — (der Ges 
ſundheit wegen), esercizio; 
il camminare. 

Bewe’gungszirkel, m. T. (der 
Planeten) orbita deferente. 

Beweh' ren, v. Bewaffnen. 

Bewehrt', part. armato. 

Bewei' ben, v. a. ammogliare; 
dar moglie; ſich —, ammo- 
gliarsi; prender moglie. 

Beweibt', part. ammogliato. 

Bewei' nen, v. a. deplorare, com- 
piangere. 

Bewei'nenswürdig, agg. deplo- 
rabile, miserando; lagrime- 
vole; — avv. deplorabilmen- 
te, miseramente. 

Beweid’, m. prova, argomento, 
ragione; dimostrazione; per 
Bemwäh’rung, verificazione; — 
von etwas nehmen, prender 


or 
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atto d’alcuna cosa; ftiller —, 
prova tacita; halber —, semi- 
prova; ein gerichtlicher —, 
prova legale; einen — führen. 
addur prove; «e ſeiner Kunſt, 
feine8 Muths ꝛc. ablegen, dar 
saggio, provo della sua scien- 
za, del suo valore ecc. 

Bemeis'bar, agg. dimostrabile. 

Beweiien, o. a. impf. bewies, 
provare; dare, far prova; 
comprovare, addur prove, 
ragioni, testimonj; feine Kunft 
—, dar prova, saggio della 
sua scienza; ſeine Unſchuld 
wider den Ankläger —, pur- 
gare gl’ indizj; deutlich —, 
provar ad evidenza; it. durch 
die That—, provare, dimo- 
strare col fatto; part. be- 
wieien. 

Bewei'ſend, part. dimostrativo, 
provante. i 

Beweis führung, /. deduzione. 

Beweis grund, m. argomento, 
prova, ragione. 

Beweis’ihlup, m. sillogismo, 
argomento. . é 

Bewen’den, v. n. (non si ado- 
pera che all’ infinitivo con 
laſſen), es dabei — laſſen, con- 
tentarsi, appagarsi di; starsi, 
arrendersi; non proseguire; 
er wird es nicht dabei — laſ⸗ 
ſen, egli non ne sara pago, 
soddisfatto; part. bewandt. 

Bewen'den, n. v. Bewandtniß. 

Bewerb', m. pretesto; ragione 
apparente. 

Bewerben, v. a. impf. bewarb, 
sollecitare, brigare per 4. c.; 
ſich um etwas —, ingegnarsi, 
industriarsi, adoperarsi per 
ottener 4. c.; ſich um ein Amt 
—, sollecitare, ambire un im- 
piego; ſich um eine Perfon —, 
ricercare di, adoperarsi per 
ottenere una persona; ſich 
zugleich mit andern um etwas 

, competere, gareggiare 
con...; part. bemorben. 


Bewer'ber, m. postulante, ri- 
corrente; Mitbewerber, com- 
petitore. 

Bewer’bung, J. domanda, ri- 
cerca, istanza; briga; il sol- 
lecitare. 

Bewer’fen, v. a. impf. bewarf; 
eine Wand —, rintonacare, 

.arricciare una muraglia; mit 
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Roth —, gettar fango su 
checchessia; infangare; part. 
bemorfen. 

Bewer'fung, f. il gettar contro; 
it. rinzaffatura; v. Bewerfen. 

Bewerk ſtelligen, v. a. mandare 
ad effetto; effettuare; eseguire. 

Bewerk'ſtelligung, f. eseguimen- 
to, effettuazione. 

VBewi'deln, v. a. avvolgere, rav- 
volgere, avviluppare; mit 
Stroh —, impagliare; mit 
Papier —, incartare. 

Bewi'delung, J. avvolgimento, 
inviluppo. 

Bewil’ligen, v. a. concedere, ac- 
cordare, acconsentire; per- 
mettere. 

Bewilligung, f. consenso, con- 
sentimento, assenso; appro- 
vazione. 

Bewill'kommnen, o. a. accoglie- 
re cortesemente, ricever con 
amorevolezza, dargli il ben 
venuto. N 

Bewill kommnung, f. grata, amo- 
revole accoglienza. 

»Bewin'den, v. a. attorcere, v. 
Umwinden. 

Bewir ken, v. a. porre ad effet- 
to; it. cagionare, produrre, 
essere cagione. 

Bewir' kung, f. effetto, esecu- 
zione; it. cagionamento. 

Bewir'then, v. a. accogliere, ri- 
cettare; dar trattamento; mit 
Efien und Trinken —, trattare. 

Bewir'thung, J. trattamento; 
ospitale accoglienza. 

Bewohn'bar, agg. abitabile; da 
potersi abitare. 

Bewoh'nen, v. a. abitare, oc- 
cupare una casa. 

Bewohner, m. abitatore, abi- 
tante; «in, abitatrice. 

Bewölten (ſich), v. r. annuvo- 
larsi. 

Bewölft’, part. annuvolato. 

Bemwun’derer, m. ammiratore. 

Bewun'dererin, f. ammiratrice. 

Bewun'dern, v. a. ammirare; 
maravigliarsi; rimaner sor- 
preso. 

Bewun' dernswürdig, 439. am- 
mirabile, maraviglioso, pro- 
digioso; — ave. mirabilmente, 
miravigliosamente ecc. 

Bewun'derung, F. ammirazione, 
maraviglia. 

Bewußt', agg. cognito; conscio; 
consaputo; die Sache iſt mir 
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—, la cosa mi & nota, ne 
son consapevole; ſoviel mir 
—, per quanto, per quel 
ch' io 80; ſich — fein, ricor- 
darsi d: qualche fatto; ſich 
keines Fehlers — ſein, non 
sentirsi colpevole di verun 
fallo; die se Sache, l'affare 
consaputo. 

Bewußtlos, agg. sensa cono- 
scenza; svenuto. 

Bewußt'ſein, n. coscienza, di- 
scernimento ; conoscenza, sen- 
timento: mir ſchwand das —, 
si smarrirono i miei sensi; 
ohne — bleiben, rimaner senza 
conoscenza; if. esser fuori di 
se, di senno. 

Bezahlen, v. a. pagare; zu 
theuer —, strapagare; gericht⸗ 
lich —, pagar in sul tappeto; 
fig. mit gleicher Münze —, 
render pan per focaccia; 
baar —, pagar in contanti; 
ſich bezahlt machen, pagarsi di 
sua mano; nicht mit Geld zu 
—, esser impagabile; ig. die 
Schuld der Natur —, morire. 

Bezah’ler, . pagatore, solvente. 

Bezah’lerin, f. pagatrice. 

Bezahlung, F. pagamento, paga; 
il pagare. 

Bezühm’bar, agg. domabile. 

Bezäh' men, v. a. addomestica- 
re; domare, mansuefare; die 
Leidenſchaften —, frenare, re- 
primere, mortificar le pas- 
sioni; ſich —, raffreuarsi, mo- 
derarsi. 

Bezäh' mung, J. v. Zähmung. 

Bezau berer, m. incantatore. 

Bezau' bern, v. a. incantare; af- 

ascinare; fig. illudere; per 
entzüden, incantare, invaghire. 

Bezau’bernd, part. incantevole; 
che incanta, innamora; — 
ſchön, bello a rapire. 

Bezaw’berung, J. incantesimo, 
incanto; affascinamento; fig. 
maraviglia. 

Bezäu'men, v. a. mettere la 
briglia (al cavallo). 

Bezäu’nen, v. a. assiepare. 

Beze'chen, v. a. inebbriare; ſich 
—, inciuscherarsi. 

Bezecht, part. imbriaco; ein 
wenig —, ciuschero. 

Bezeich nen, 0. a. segnare, con- 
trasegnare; marcare, notare. 

Bezeichnung, 7. contrassegno, 
nota; marca. 


Bez 


Bezei' gen, 0. a. testificare, di- 
mostrare; far conoscere, far 
vedere; Freundſchaft —, usar 
cortesie, dar segni d'amicizia; 
it. v. r. fil —, mostrarsi, 
comportarsi ; ſich herzhaft, 
leutſelig 26. —, darsi a cono- 
scere per uomo di coraggio; 
dimostrarsi umano, civile. 

Bezei' gung, 7. dimostrazione; 
testimonianza; Freundſchafts⸗ 
bezeigung, contrasegui d’ami- 
cizia ecc. 

Bezeu'gen, v. a. attestare ; ren- 

er testimonianza; far fede. 

Vezeu'gend, part. che attesta. 

Bezeu’gung, J. attestazione, de- 
posizione. 

Beziehen, o. a. impf.bezog; ein 

aus —, occupare una casa; 
andar ad abitare in una casa; 
ein Inſtrument —, metter le 
corde a uno stromento; Die 
Grenzen —, andare a far la ri- 
vista de’ confini; fid auf etwas 
—, riferirsi; ein Lager —, ac- 
camparsi; Die Meffen, Märfte 
—, frequentar le fiere, i mer- 
cati; Waaren —, far venire 

. mercanzie; aspettarle; die 
Wache —, montàr la guardia; 
fi) beziehend, was ſich bezieht, 
relativo; che si riferisce; 
einen Wechſel —, riscuotere 
una cambiale; eine Beſoldung 
—, toccare uno stipendio, 
un salario; part. bezogen. 

Beziehung, J. l'andare ad abi- 
tare (in un luogo); it. rap- 
porto, relazione; «Swörter, 
pronomi relativi; «swört- 

en, particelle relative; be- 
ziehungsweiſe, avv. relativa- 
mente. 

Bezirk, m. giro, circuito; di- 
stretto. 

Bezvar’, m. beizuar, bezruarro. 

Bezoar bock, m. capro bezzuarro. 

Bezu'ckern, v. a. inzuccherare. 

Bezug’, m. relazione, rapporto; 
— einer Geige, incordatura. 

Bezwa’den, v. a. scortare. 

Bezwe’den, v. a. imbullettare; 
it. aver in mira. 

Bezwei felbar, agg. dubitabile, 
incerto.. 

Bezwei feln, v. a. dubitare, met- 
tere in dubbio. 

Bezwing bar, agg. domabile. 

Bezwin gen, o. a. imp /. bezwang, 
domare; vincere; sottomet- 


Bie 


tere, soggiogare; die Leideu⸗ 
ſchaften —, vincere le pas- 
sioni; part. bezwungen. 

Bezwin'ger, m. der Völker, der 
Ungebeuer, soggiogator di na- 
zioni, domator di mostri. 

Bezwing lich. v. Bezwingbar. 

Bezwin'gung, J. soggiogamente; 
assoggettamento. 

Bi’bel, F. bibbia; la sacra scrit- 
tura. 
Bi'belfeſt, agg. 

bibbia. 

Bi'belmäßig, agg. conforme al- 
la bibbia. 

Bi'belwerk, n. bibbia con com- 
mentario. 

Bi’ber, m. castoro, castore. 

Vi'bergeil, n. castorio. 

Pi'berbaar, n. pelo di castoro. 

Bi'berhären, agg. di pel di ca- 
storo. 

Bi'berklee, m. trifoglio acqua- 
tico. 

Bi'beroͤl, n. olio di castoro. 

Bi'berzahn, m. dente di castoro. 

Bibliothek', /. biblioteca; it. li- 
breria. 

Bibliothekar“, m. bibliotecario. 

Bib'liſch, agg. biblico; della 
bibbia; bibliſcher Inhalt, testo 
sacro. 

Bick beere, f. v. Heidelbeere. 

Vide, f. beccastrino. 

Vie'der, agg. probo, leale, egre- 
gio, prode. 

Biedermann, m. uomo di pro- 
bità, leale, sincero; valent- 
uomo. 

Biederiinn, m. lealtà, probità. 

Bie derſinnig, v. Bieder. 

Bieg’bar, agg. pieghevole. 

Bie’ge. J. piega. 

Biegen, v. a. impf. bog, pie- 
gare; curvare; falcare; ſich 
—, piegarsi, curvarsi, tor- 
cersi; part. gebogen. 

Bieg'ſam, agg. piegevole, age- 
vole; se Stimme, voce fles- 
sibile ; if. fig. (vom Gemüth) 
arrendevole, docile; facile. 

Bieg'ſamkeit, /. flessibilità, pie- 
ghevolezza. 

Bie gung, f. curvatura; — eis 
nes Scwölbes, volta. 

Biene, F. ape, pecchia; Arbeits- 
biene, ape operiera. 

Bienenbau, m. coltura delle api. 

Vienenbeute, J. arnia. 

Bie'nenblume, /. T. cerinta, me- 
lineto. N 


versato nella 


Big 


Bie'nenbrut, F. i cacchioni, i 
piccoli delle pecchie. 
Bie'nenfalter, m. farfallone. 
Bie'nenfreſſer, m. apinstro. 
Bie'nenhans, n. arnia; cassetta 
da pecchie. api. 
Bie'nenkönigin, m. regina delle 
Bie'nenkorb, a. alveare, copiglio. 
Vienenfraut, n. melissa. 
Bie'nenſchwarm. m. sciame. 
Bie'nenſpecht, m. v. Bienenfreſſer. 
Bie'nenſtock, m. v. Bienenkorb. 
Bie'nenwabe, F. fiale, favo. 
Bie'nenzucht, 7. v. Bienenbau. 
Bier, n. birra; cervogia. 
Bier'brauer, . birrajo. 
Bierbrauerei“, f. l'arte di far la 
birra; it. fabrica di birra. 
Bier’efjig, m. aceto di birra. 
Bier'faß, n. botte da birra. 
Bier'fiedler, m. cattivo sonator 
di violino. 
Bier' geld, n. mancia, buona 
mano. 
Bier'gla9, n. bicchiere da birra. 
Vier'hau8, n. bettola, taverna 
da birra; birreria. 
Bier’hefen, pl. fecce della birra. 
BVierfanne, F. boccale da birra. 
Bier keller. m. cantina da birra. 
Vier'mibrte, /. v. Bierſuppe. 
Bier'ſäufer, m. solenne bevitor 
di birra. 
Bier'ſchank, m. il diritto di ven- 
der birra; it. vendita di birra. 
Vier'ſchenk, m. tavernajo che 
vende birra. : 
Bier'ſchenke, f. taverna; birreria. 
Bier'ſchroͤter, n. colui che ci- 
pone la birra nella cantina. 
Bierfupve, F. zuppa di birra. 
Vicr'wirth, m. oste, tavernajo 
.che vende birra. 
N | frasca; mostra. 
Bie'ten, o. a. impf. bot; für 
etwas —, offerire, esibire; 
höber —, offrir di più, ac- 
crescer l'invito; eine WMaare 
feil—, metter in vendita 
una mercanzia; einem hülf⸗ 
reiche Hand —, porgere una 
man soccorrevole, soccorso 
ad alcuno; einem Trotz, die 
Spitze —, far fronte; der Ge- 
fahr Trotz —, nffrontare il 
pericolo; per darreichen, of- 
ferire, presentare; part. ge 
boten. 
Biep, m. cappezrolo. 
Bigamie“, F. bigamia. 
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Bigot', agg. bigotto, pinzoc- 
chero, spigolistro. 

Bilanz', F. bilancio. 

Bilch' maus, F. marmottino, don- 
nola. 

Bild, n. immagine; effigie; per 
Bildniß, ritratto; simulacro; 
beilige «er, sacre immagini; 
per Bilder (Kupferſtiche), rami, 
stampe; it. santini; per Sinn- 
bild, simbolo; per Muſter, 


esempio, immagine (della 
virtà, bellezza); «er im Kar⸗ 
tenfviele, figure; kein — in 


jeiner Karte haben, aver carte 
bianche; in Bildern reden, 
parlar per metafore. 

Bild’bar, agg. formabile; it. v. 
Bildungsfaͤhig. 

Bilden, v. a. formare, dar for- 
ma, figura; it. den Geiſt —, 
coltivare, formare lo spirito; 
erudire lä mente; A —, 
formarsi, coltivarsi; if. pren- 
der forma, figura; cin wohl: 
gebildeter Mann, un uomo 
ben fatto, ben tornito. 

Bil'deranbeter, m. iconolatra. 

Dil derbeſchreibung, F. icono- 
grafia. 

Bilderbfende, f. nicchia. 

Bil'derbuch, n. libro (fornito) 
di stampe. 

Pil'dercabinet, n. gabinetto di 
quadri, di stampe; it. museo 
di stampe, di pitture. 

Vil'derdbentunyg, F. iconologia. 

Bil'derdiener, m. iconolatra. 

Bil'derdienſt, m. culto delle 
immagini; it. (Götzendienſt) 
idolatria. 

Difdergalerte, 7. galleria di 
pitture, o di stampe. 

Bil'dergießer. m. gettator di fi- 
gure (di metallo ecc.). 

Bil'derhandel, m. traffico, ven- 
dita di pitture, di stampe. 

Bil’derhändfer, m. venditore di 
rami, o di pitture. 

Bil'derlehre, F. iconologia. 

Bil'dermarmor, m. marmo figu- 
rato. [scritto. 

Vildernabt, J. ricamo; punto 

Bil'derreich, agg. ricco, fecondo 
d' immagini. 

Bil'derſaal, m. galleria. 

Bil'derſchrift, F. scrittura gero- 
a geroglifi. 

Bil derſtuͤrmer, m. iconoclasta; 
iconomaco, 

Bil’derwert, n. immagini, figure. 
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Bildhauer, m. scultore ; if. statu- 
ario. 

Bild’hauerarbeit, f. scultura; 
lavoro, opera di scultura. 

Bildhauerei, /.scultura; intaglio. 

Bild’hauerhunft, J. la scultura; 
l’arte dello scultore. 

Bild lich, agg. simbolico, em- 
blematico, allegorico, figu- 
rativo; «er Ausdruck, espres- 
sione metaforica; «e Vor; 


ſtellung, figura, simbolo. em- 
blema; — avv. figurata- 
mente ecc. 


Bild’ner, m. v. Bildhauer. 

Bild’nig, F. effigie, immagine; 
ritratto. 

Bild’jäule, F. statna. 

Bild ſchnitzer, m. intagliatore 
d' immagini di legno. 

Bildung, f. formazione, figura- 
mento, configurazione; — des 
Geſichts, fattezze; aria del 
volto; fig. — des Geiſtes, coltu- 
ra; istruzione; it. educazione. 

Bil'dungsfähig, suscettibile di 
coltura. 

Bil dungskraft, /. virtü forma- 
tiva, plastica. 

Billard’, n. bigliardo. 

Billard ball, m. v. Billardkugel. 

Billardi’ren, v. a. toccar due 
volte; ambigliardare. 

BVilardTugel, /. palla da bigliar- 
do; biglia. 

Billard’fpiel, n. giuoco di bi- 
gliardo. [bigliardo. 

Billard’fpieler, m. giuocator di 

Bilfe, /. perno (della ruota). 

Billet, n. biglietto; viglietto. 

Billig, avv. (von Perfonen) equo, 
giusto; ragionevole; discre- 
to; «er Preis, prezzo discre- 
to; ein «e8 Lob, debita lode; 
es — machen, usar discre- 
zione, esser trattabile, age- 
vole; ſich — finden laſſen, pa- 
garsi di ragione; — avo. 
giustamente, ragionevolmen- 
te ecc. 

Billigen, v. a. approvare, tro- 
var ragionevole. 

Bil'ligkeit, f. equità, ragione- 
volezza; discrezione. 

Bikligung, /. approvazione; 
assenso, confermazione. 

Billion’, f. billione. 

Vil'ie, J. T. giusquiamo; 

Bil'ſenkraut, u. fava porcina. 

Bim ' melkraut, n. mercorella. 

Bim'ſen, v. a. pomiciare. 


Bir 


Bims'ſtein, m. pietra pomion 

Bind' balken, m. T. architrave. 

Bind'chen, n. benderella, fas- 
ciuola. 

Binde, f. benda, fascia; stri- 
scia; — über die Augen, den- 
da; — der Offiziere, ciarpa; 
— Der Priefter, cingolo; — 
um den Hals, v. Halsbinde; 
die königliche —, diadema, 


benda reale. 
Bin'den, v. a. impf. band, 
legare; mit einem Strick 


—, annodare; impastojare; 
mit Weiden —, avvinchlare; 
mit einer Binde —, fasciare; 
bendare; in einen Pack —, 
affardellare; ein Buch —, le- 
gare un libro; ein Faß 26. —, 
cerchiare; it. fig. legare; 
costrignere, astrignere; ich 
laſſe mich nicht —, non mi 
lascio legar le mani; auf die 
Seele, aufs Gewiſſen —, met- 
ter su la coscienza; per die 
Freiheit benehmen, dar sog- 
gezione, obbligare; an nie⸗ 
mand gebunden ſein, non di- 
pendere da nissuno; part. 
gebunden. [binder ꝛc. 

Bin'der, m. v. Faßbinder, Buch⸗ 

Bin'deſchluͤſſel, m. T. la potesta 
delle chiavi. 

Bin'dewort, n. congiunzione. 


Din’dezeihen, n. segno, linea Bis“ 


di riunione. 

Bind faden, m. spago. 

Bind’riemen, m. coreggia. 

Bind'ſtock, m. randello. 

Bindung, m. legatura, legame; 
it. nodo; it. fig. obbligo. 

Bind'weide, /. ritorta, vinco. 

Bind' zeug, u. astuccio (da chi- 
rurgo). 

Bin’gelfraut, n. T. mercorella. 

Binnen, prep. (innerhalb) fra, 
tra, in; nello spazio: nel 
termine; menig Tagen, 
fra pochi giorni. 

Bin'ſe, F. giunco; Ort, mo viel 
en wachſen, giuncheto; voll 
en, giuncoso. 

Bin'ſenblume, f. T. giunchiglia. 

Bin'ſenkorb, m. paniere, cesta 
di giunco, 

Biograph“, m. biografo. 

Biographie“, /. biografia. 

Birke, f. betula. 

Bir’ten, agg. dilegno di betula. 

Birt 

Birtenlaft, m. sugo di betula. 


enholz, n. legno di betula, | 8 


Biß 


Sir kenwald, m. luogo piantato 
di betule. 

Dirk ban. n. v. Gafefbubn. 

Birnbaum. M pero. 

Birn'bäumen, egg. di pero; di 
legno di pero. 

Birn'chen, n. peruzza, 

Bir'ne, J. pera. 

Birn’moft m. sidro di pere. 

Birn’quitte, f. T. pera cotogna 

Birn'ſtiel, m. picciuolo, gambo 

pera. 

Birn'wein, m. v. Birnmoſt. 

Birſch“, Bir'ſche, J. caccia con 
lo schioppo; freie Birſche. 
caccia libera. caccia. 

Birſch'büchſe, F. schioppo da 

Bis, prep. fino, sino; infino, 
insino a; vom Kopfe bis zu 
den Füßen, da capo a pie- 
di; bis auf eine Kleinigkeit, 
tranne, eccetto una bagat- 
tella; — conj. bis, e bis daß, 
finchè ; fintanto che; infinat- 
tanto che ecc. 

Brfam, m. muschio, musco. 

Bi'ſamblume, J. ambretta. 

Bi'ſamgeruch, m. odor di mu- 
schio. 

Bi’famförner, pò granelli d’am- 
bretta. 

Bi'ſamroſe, F. rosa muscata. 

Bi'ſamthier, n. h gazzella mu- 

Bi'ſamziege, J. scata. 

den, n. bocconcello, boc- 

concino; — abr. ein —, un po- 
chetto, un pochino; es ift ein 
— hart, è alquanto duro, dif- 
ficile; ein — Brot ꝛc., un bri- 
ciolo, micolino di pane; warte 
ein —, aspetta un tantino. 

Bi'ſchof, m. vescovo; it. (ein 
Getrinf) bevanda di vin ros- 
80 (mescolato di sugo e 
scorze d’arancio e di zuc- 
chero). 

Bi'ſchoflich, agg. 
vescovile. 

e m. mitra. 


episcopale, 


Bi'ſchofsſtab, m. pastorale. 

Bi'ſchofswürde, J. dignità ve- 
scovile. 

Bt ſchofthum, n. v. Bisthum. 

Biscnit', v. biscotto. 

Bisber“, avo. fin qui, sin qui; 
finora, fin adesso. 

Bra. agg. avuto finora; 
das bisherige Wetter, il tempo 

fin qui avuto. 

if, m. morso; morsicatura ; 

— von einem Vogel, beccata; 


Bit 


— von einer Schlange u. dgl., 
puntura. 

Biſ'ſen, m. boccone; pezzo; fig. 
ein fetter —, boccone grasso, 
da non rifiutare; einem ſchmale 
— geben, tener uno a stec- 
chetto. 

Vifiig, v. Beißig. 

Bis'thum, n. vescovado. 

VBiswei'len, avo. talora; qual- 
chevolta; alcuna fiata. 

Bitte, f. preghiera, supplica, 
istanza; domanda; — für je 
mand, intercessione, 

Bit'ten, v. a. impf. bat (um 
etwas), pregare, domanda- 
re, chiedere; demüthig —, 
supplicare, pregar calda- 
mente; fiir einen —, inter- 
cedere; interpor per alcuno 
buoni ufficj; um Verzeihung 
—, chiedere scusa; zu Gaſte, 
zur Hochzeit 20. —, invitare 
a pranzo, a nozze ecc.; part. 
gebeten. 

Bitten (das), v. Bitte. 

Bit'ter, agg. amaro; fig. irri- 
tato, risentito; »e Worte, pa- 
role offensive, risentite; «e 
Wahrheit, dura verità; ein 
«er Scherz, scherzo pungente; 
— avv. amaramente, agra- 
mente ecc. 

Pit'terbdie, agg. fig. arrabbiato, 
‚invelenito, molto in collera; 
— machen, invelenire. 

Bit'tererde, f. magnesia. 

Bit'terholz, n. quassia. - 

Bitterkeit, f. amarezza; it. fig. 
per Kummer ıc., affanno, cor- 
doglio, afflizione; per&trenge, 

rezza; acerbità; im 
Herzen gegen jemand, astio, 
rancore. 

Pit'terlib, agg. amariccio; 
amaretto, amarognolo; it. 
avv. fig. amaramente; acer- 
bamente; it. — weinen, pian- 
gere a calde lagrime. 

Bit'terſalz, n. sale amaro; ma- 
gnesia sulfurica. 

Bit'termafier, n. acqua (mine- 
rale) amara. 

Bifterwein, m. vino d’assenzio. 

Bit terwurz. f. genziana. 

Bittlich, agg. & avo. precario; 
— einkommen, ricorrer con 
supplica; — erſuchen, sup- 
plicare; — avv. precaria- 
mente, supplichevolmente, 


a 


Bla 


Bitt'ibreiben, n. memoriale, 

Vittibrift, /. supplica. 

Bitt'weiſe, v. Bittlich. 

Blach' feld, n. campagna rasa, 
pianura; ?f. campo di bat- 


taglia. 

Black fiſch, m. seppia; calamajo. 

Blä’hen, r. a. gonfiare; enfiare, 
generar flati; fig. ſich —, salir 
in superbia. 

Bla hend, part. fiatulento. 

Blä hung, J. ventosità; fiati. 

Bla’fer, v. Armleuchter. 

Blank, agg. chiaro, limpido; 
netto, pulito; = es Geſchirr, 
vasellame pulito, lustro; 
«er Degen, spada nuda; er 
Wein, vin chiaro. 

Bankett, n. (zur Vollmacht) 
carta bianca. 

Blanficheit, u. stecca. 

Bläs’hen, n. vescichetta, bol- 
licella, 

Bla’fe, F. (im Leibe) vescica, ves- 
sica; — im Fiſche, vescica, 
notatojo; — auf der Haut, 
bollicella; vescichetta; 
aus dem Waſſer ꝛc., bolla; 
— im Glaſe, im Metalle ꝛc., 
puliga; — zum Deftilliren, 
lambicco. x 

Bla’iebalg, m. soffietto ; mantice. 

Bla'ſen, v.a.impf. blies, soffiare; 
das Jagdhorn —, sonar il 
corno da caccia; per pfeifen, 
fischiare; zum Abzug —, s0- 
nar la ritirata, Lärm —, so- 
nar l’allarme; das Glas ꝛe. 
—, soffiar il vetro, lo smalto ; 
—v. n. (vom Winde) soffiare ; 
tirar vento; fig. feuchen, sbuf- 
fare; anelare; part. geblaſen. 

Bla'ſen, n. soffio. 

Bla’ienerbien, pl. corindo. 

Bla, ſengries, vn (nella 

Bla'ſenſand, m. vescica). 

Bla'ſenſchnur, F. uraco. 

Bla'ſenſtein, m. calcolo. 

Bla'ſenziehend, 299. vescicatorio. 

Bla’jer, m. soffiatore. 

Bla'ſerohr, n. cerbottana; T. 
gonfiatojo. vescica. 

Bla'ſicht, agg. somigliante a 

Bla'ſig, agg. vescicoso. 

Blas’inftrument, n. strumento 
da fiato. divisare. 

Blaſoni'ren, v. a. blasonare; 

Blaſonir'kunſt, f. l’araldica. 

Blaſoniſt', m. blasonista; esper- 
to nell’ araldica. 


Blas' rohr, n. v. Blaſerohr. 
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Blaß, agg. pallido; smorto; 
scolorito, sbiadito; gelb ꝛc., 
giallo pallido ecc.; — mer» 
den, impallidire, scolorarsi: 
sfie Farben, colori smorti, 

. scarichi. 

Bläſ'ſe, pallidezza; pal- 

Blaß'heit, /. | lore; pallidita ; 
per bleiche Farbe, squalidezza ; 
squallore. 

Blaß'hubn, n. v. Bläßling. 

Bläß'lich, agg. pallidiccio, pal- 
lidetto. 

Bläß ling, m. T. folaga. 

Blatt, n. foglia, fronda; eine 
Menge Blätter, fogliame, fron- 
de; die Blätter der Blumen, 
petali; — in einem Buche, 
foglio, carta; ein fliegendes —, 
foglio volante, — des Degens. 
coccia; — an einem Leintuche, 
Weiberrocke, lembo, ala; — 
in einer Pumpe, animella, 
valvula; — am Schlüſſel, in- 
gegno della chiave; — an 
der Lunge, lobo; — des Fis 
ſches, asse; ein Laken von drei 
Blättern, un lenzuolo di tre 
teli, o larghezze. 

Blättchen, u. (an: Gewächſen) 
fogliuccia, fogliuzza; — von 
Gold, Silber, foglia d’oro, 
d’argento; per das Zäpfchen 
an der Luftröhre, T. epiglotta, 
ugola. [dare. 

Blat'ten, v. a. sfogliare; dira- 

Blatter, f. pustula, bolla; die 
Blattern, il vajuolo; it. ve- 
scica. 

Blät'terchen, n. pustuletta. 

Blät'tergebackenes, n. pasta sfo- 
gliata. 

Blät tergold, n. o. Blattgold. 

Blät'terig, agg. foglioso, fogliato, 
frondoso. 

Blät'terkuchen, m. torta di pasta 
sfogliata. 

Blätterlos,agg. sfogliato, senza 
toglie; T. apetalo. 

Blat'tern, v. n. avere il vajuolo. 

Blaͤt'tern, v. a. (im Buche) squa- 
dernare; scartabellare un 
libro; den Teig —, far pasta 
sfogliata; ſich —, sfogliarsi. 

Blat 'ternarbe, /. buttero, tarma. 

Blat'ternarbig, agg. butteroso; 
tarmato. 

Blät'terteig, m. pasta sica: 

Blatt'gold, n. oro in foglia. 

Blatt’fobl, m. cavolo fronzuto. 

Blatt'laus, f. pidocchio d'erba. 
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Blatt' raupe, J. bruco. 

Blatt ' reich, agg. foglioso; fron- 
zuto. 

PBlatt’feite, F. pagina. 

Blatt'iilber, n. argento in foglia. 

Blatt’zinn, u. stagno in foglia. 

Blau’, agg. & avv. turchino, 
azzurro; se Farbe (zur Gla⸗ 
fur und Stärke), azzurro di 
smalto; braun und —, livido; 
ein «er Fleck (von Schlägen 
ꝛc.), lividezza; mit einem «en 
Auge wegfommen, uscirne a 
buon mercato; ins blaue 
binein reden, dire cesti e 
canestri. 

Blau’äugig. agg. occhiazzurro. 

Blauen, v. a. dar il color tur- 
chino; — ®.n. essere azzurro. 

Bliu'en, v. Bienen. 

Blau’farbe, F. l’azzurro; il tur- 
chino. 

Blau’färber, m. tintor di pezza. 

Blau’grau, agg. grigio turchino. 

Blau’grün, agg. glauco; tur- 
chino verde. 

Blau’polz, n. campeggio. 

Bläu'lich, agg. azzurrognolo. 

Blau'mal, n. ammaccatura; li- 
vido. 8 [cato. 

Blau’malig, agg. livido, ammac- 

Blau'ſchecke, /. cavallo bian- 

Blau'ſchimmel, m.) co con pezze 
azzurricce. 

Blech, n. (verzinntes) latta; — 
(von andern Metallen) pia- 
stra, lama (di ferro, d’oro. 
d’argento, di rame ecc.). 

Blech arbeiter, m. lattajo. 

Vle'hern, agg. di lama (di fer- 
ro), di latta. 

Blech hammer. m. fucina, magona. 

Blech handſchuh, m. guanto di 
ferro. [la latta. 

Blech' ſchere, f. forbici da tagliar 

Blech ſchläger, lattajo, sta- 

Blech! ſchmied, m. gnajo. 

SI Dane J. lavori di latta, 

Ble'ken, v. a. die Zähne, di- 
grignare, mostrare i denti. 

Blei, n. piombo ; mit — auslegen, 
impiombare; 7. —, saturno. 

Blei’arbeit, /. lavoro di piombo. 

Vlei'artig, agg. plumbeo. 

Blei'ben, v. a. impf. blieb, stare, 
restare, rimanere ; fermarsi in 
un luogo; bei einer Arbeit —, 
esser assiduo in un lavoro; 
übrig —, avanzare; bleib mir 
vom Leibe! scostati! vor 
Schmerz nicht — können, non 
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poter durare dal dolore; er 
wird es wol — lafien, si 
guarderà dene di farlo; es 
bleibt dabei, siamo intesi; 
die Poſt bleibt heute lange, 
oggi la posta ritarda molto; 
ſtehen —, restare in piedi; 
it. fermarsi; fig. ſitzen —, 
non essere avanzato ; auf dem 
Platze —, restar sul campo 
di battaglia; es find zwei⸗ 
tauiend geblieben, rimasero 
(estinti) sul campo due mila 
uoinini; ſchuldig —, rimaner 
debitore; fteden — (in der 
Mede), impuntare; bei der 
Wabrheit —, non iscostarsi 
dalla verità; bei feiner Meis 
nung —, persistere nella sua 
opinione; part. geblieben. 

Blei'bend, part. permanente, 
stabile; if. duverole. 

Vlei'blatt, Blei'blättchen, n. fo- 
glia di piombo. 

Blei’, v. Blaß. 

Blei'che, J. v. Bläſſe. 

Bleiche, f. (Ort zum Bleichen), 
cura; luogo dove s’imbian- 
cano le tele; Wollbleiche, 
purgo. 

Bleichen. v. a. (Leinwand) im- 
biancare la tela, i paunilini; 
— v. n. divenir bianco. 

Bleiher, m. curandajo; che 
imbianca le tele grezze; it. 

GIL, e 
ei of. ; 

Bleich platz, a v. Bleiche. 

Bleich'ſucht, f. T. clorosi. 

Blei'en, v. a. piombare. 

Dieter, agg. di piombo, plum- 

eo. 


Blei' farbe, F. color di piombo. 

Blei' feder, F. v. Bfeiftift. 

Blei- gelb, u. vetrina. 

Blei'gewicht, n. peso di piombo. 

Blei'gießer, m. fonditor di 
piombo. 

Bleigießerei“, F. l’arte di fon- 
dere e di lavorare il piombo. 

Blei’glanz, m. galena. 

Vleigla8, n. vetro di piombo. 

Blei’glätte, f. litargirio. 

Vlei'hiitte, f. fucina da fondere 
il piombo. 

Vlei'ig, agg. pregno di piombo. 

Bleitalf, n. calce di piombo, 
piombo calcinato. 

Bleifueht, m. T. (de' vetraj); 
il diamante. 

Vlei'folit, J. colica saturnina. 
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Blei kugel, F. palla di piombo. 

Blei'loth. u. v. Bleiſchnur. 

Blei' recht, ave. a piombo; per · 
pendicolarmente. 

Blei' rohre, f. doccia; canna di 
piombo. 

Vleifafran, n. v. Mennig. 

Blei; ſalbe, /. unguento saturnino. 

Blei'ſalz, u. sal di saturno. 

Blei'ſchnur, /. piombino, archi- 
penzolo ; scandaglio. 

Blei'ſtift, m. lapis piombino, 
toccalapis. 

Blei wage. F. v. Waſſerwage. 

Blei'weiß, u. biacca; cerussa. 

Blei'wurf. m. v. Bleiſchnur. 

Blei zucker, n. zucchero di sa- 
turno. 

Blen'de, f. paraocchi; — vor 
einem Licht, paralume ; it. lan- 
terna cieca; — (in der Baus 
kunſt), nicchia; it. finestra, 
porta finta; 7. blenda. 

Blen’den, v. a. accecare; abba- 
gliare, abbacinare; offuscar 
la vista; einen Spiegel —, 
appannare uno specchio; tt. 
fig. confondere; illudere; cin 
Fenſter, cine Thür —, murare 
una finestra, una porta. 

Blend'fenſter, n. impanuata di 
carta; finestra cieca. 

Blend'laterne, f. lanterna cieca. 

Blend'leder, pi. paraocchi (de' 
cavalli). 

Blend' ling. m. bastardo. 

Blend'rabmen, m. T. telajo. 

VBlend'itein, m. coppo. 

Blen'dung. J. abbagliamento, 
bagliore; g. per Verblen⸗ 
dung, acciecamento, illusione. 

Blend'werk, n. illusione, iu- 
ganno; fantasma, apparenza 
vana; ein — vormachen, far 
travedere. 

Bleſ'ſe, f. (am Pferde) stella. 


Bleu'el, m. maglio; mazza- 
picchio. È 
Bleu’eln, mazzapicchiare; 


Bleu’en, o. a. ig. dare un ca- 
rico di bastonate. 

Blick, m. sguardo, oechiata; 
colpo d' occhio; per Anblick, 
aspetto, faccia; ergiiuter —, 
cipiglio; finfterer—, occhiata 
bieca, torvo sguardo; in einem 
—, in un batter d'occhio. 

Blick chen, sguardolino, occhia- 
tina. 

Bli'cken, v. n. guardare, mirare, 
rimirare, gettar uno sguardo; 


— 
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N li 
chi ene (di 6): ib — 


laſſen, farsi vedere, comparire. 

Blick feuer, n. fuochi falsi. 

Blick gold, u. oro di coppella. 

Blick ſilber, n. argento di cop- 
pella. 

Blind, agg. cieco, orbo; ein 

Blinder, un orbo, un cieco; 
— machen, accecare; fig. ab- 
bagliare; — werden, accecare, 
divenir cieco; ein «er Lärm, 
falso rumore; ein ser An⸗ 
riff, finto attacco; se Fen⸗ 
25 Thüren, finestre, porte 
finte, murate; ig. es Glück, 
er Eifer, fortuna straordinaria; 
zelo indiscreto; — laden, ca- 
ricare (un archibugio) senza 
palla; er Schuß, tiro in aria; 
der »e Darm, intestino cieco; 
per ohne Glanz, appannato, 
senza lustro; avv. in- 
consideratamente; fig. — ver: 
fabren, operare a tastone, 
a casaccio. 

Blin'dekuh, f. (fpielen) giuocar 
a gatta cieca. 

Blind’geboren, part. nato cieco. 

Vlind'heit, f. cecità, cechezza; 
fig. cecità, accecamento; mit 
— geſchlagen fein, esser acce- 
cato, abbagliato. 

Blind'lings, avo. ciecamente; a 
chius’ occhi. 

Blind'ſchleiche, F. cecilia, anfıs- 
bena. 

Blin’fen, v. n. brillare, scintil- 
lare, sfavillare; it. mit den 
Augen —, ammiccare. 

Blin’fend, part. brillante, scin- 
tillante. ° 

Blin’zeln, 

Blin'zen, o. n. 
ammiccare. 

Blitz, m. baleno, lampo. 

eee m. conduttore 
elettrico; parafulmine. 

Bli'tzen, v. n. balenare, lam- 
peggiare ; folgorare, folgoreg- 
giare ; per ſchimmern, splende- 
re, sfolgoreggiare, sınagliare. 

Bli'tzend, part. balenante, lain- 
peggiante ecc, 

Blitz'ſtrahl, m. folgore, fulmine; 
saetta. i 

Blod, m. ceppo, tronco; ein 

Marmor, masso di mar- 

mo; ein — Blei, lastrone di 
iombo; fig. gocciolone; in 
en — legen, mettere ne’ ceppi. 


ZI. Parte. 


sbirciare, far 
gli occhiolini; 
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Blo'cken, v. n. 7. imbroecare. 

Block haus, n. fortino di trou 
chi; it. carcere. 

Block karren, m. v. Blockwagen. 

Block pfeife, f. flauto d'un sol 
pezzo. 

Block' taube, /. colombo selvaggio. 

Block wagen, m. barrucola. 

Blö'de, agg. timido, ritroso, 
vergognoso; (vom Ber: 
ftand), imbecille, di debole 
intelletto ; if. ein es Geſicht, 
vista debole, corta; prov. ein 
ser Hund wird ſelten fett, 
in bocca chiusa non entra cosa. 

Bloͤ'digkeit, /. ritrosia, vergogna, 
soverchia modestia; — des 
Verſtandes, imbecillità; — 
der Augen, corta vista. 

Blöd'ſichtig, agg. di corta, de- 
bol vista. 

Blöd'ſichtigkeit, 7. debolezza di 
vista. 

Blöd' ſinn, m. imbecillità, balor- 
daggine. 

Blöd'ſinnig, agg. imbecille, men- 
tecatto ; it. balordo, sciocco. 

Blöd'ſinnigkeit, J. v. Blödſinn. 

Bloka'de, F. blocco; assedio. 

Blö'ken, e Blöcken, v. n. (wie 
die Schafe) belare; (wie 
die Rinder) muggire, mug- 
ghiare; das Blöken, belato; 
muggito. 

Bloki'ren, v. a. bloccare. 

Bloki'rung, f. v. Blokade. 

Blond, agg. biondo. 

Blon'de, F. merletto di seta. 

Blond'heit, 7. biondezza. 

Blondi'ne, J. fanciulla bionda, 
biondina. 

Blos, bloß, avv. puramente ecc., 
v. nur; er hat — das Haus, 


non ha altro che la casa; 


ich habe — geſpaßt, non ho 
fatto che da burla. 

Bloß, agg. per nackend, nudo, 
ignudo; it. scoperto; mit ser 
Bruft, col petto scoperto; 
mit sen Füßen (barfüßig), 
a piedi scalzi, ignudi; Der se 
Gedanke, il solo pensiero; 
ein ser Verdacht, un semplice 
sospetto; if. per ohne Zie⸗ 
rath, semplice, schietto, ſich 
nicht « geben, non iscoprirsi; 
der Gefahr + ftellen, metter 
a rischio; cimentare ; zum · en 
Zeitvertreibe, per puro diver- 
timento; einen ⸗ſtellen, com- 
promettere alcuuo. 
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Bloͤ' ße, F. nudità; per Sdams 
theile, le parti vergognose; 
it. jig. la provertà, l’indi- 
genza; feine — zeigen, sco- 
prire il suo debole ecc.; eine 
— geben (im Fechten), sco- 
prirsi: lasciare scoperta al- 
cuna parte del corpo; ſich in 
jeiner ganzen — zeigen, mo- 
strarsi tutto quanto. 

Blühen, v. n. fiorire, metter 
fiori, esser in fiore; fig. pro- 
sperare. 

Vli'hend, part. pres. fiorente, 
in fiore ; fiorito; fig. florido ; 
ein cer Jüngling, giovine 
vigoroso. 

Bliim'bern, n. fioretto, fiorellino. 

Blu'me, F. fiore; it. (vom Fett) 
il grasso; fig. «n der Rede⸗ 
funit, fioretti, concetti del 
bel dire; 7. mestrui; die 
weiße —, fluore bianco. 

Blu'menaſch, m. vaso da fiori. 

Blu'menbau. m. coltura de’ fiori. 

Blu'menbeet, n. ajuola di fiori. 

Blu'menblatt, n. foglia di fiore; 
T. petalo. 

Blu'mendecke, f. v. Blumenkelch. 

Blu’menfäden, m. pl. stami. 

Blu'menſeld, n. ajuola; it. cam- 
po fiorito. 

Blu'menflor, m. assortimento di 
fiori; it. v. Blumenzeit. 

Blu'menfreund, m. dilettante di 
fiori. 

Blu'mengarten, m. giardino da 
fiori. 

Blu'mengärtner, m. giardiniere, 
fiorista. 

Blu'mengehänge, n. ghirlande, 
festoni di fiori. 

Blu'mengöttin, /. Flora, Dea 

de’ fiori. 

Blu'menkelch, m. calice de’ fiori. 

Blu'menkohl, m. cavol fiore. 

Blu'menkrug, m. v. Blumentopf. 

Blu'menleſe, F. antologia, flori- 


legio. 
Blu'menliebhaber, m. d. Blu⸗ 
menfreund. 
Blu'menmaler, m. fiorista. 
Blu'menmonat, m. mese di 
Maggio. 
Blu’menreidh, agg. fiorifero. 
Blu'menſtaub, m. T. polline. 
Blu menſtengel, | gambo, fusto 
Blu’menftiel, m. fiore. 
Blu'menſtrauß, m. mazzo, maz- 
zetto di fiori. 
Blu mentopf, m. vaso da fiori. 
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Blu'menwerk, n. (im Bau) fio- 
roni, rosoni. 

Blu'menzeit, f. il tempo, la sta- 
gione de' fiori. 

Blu'menzwiebel, f. T. bulbo. 

Blu' micht, agg. fiorido. 

Blu' mig. agg. fiorito. 

Blut, n. sangue; fig. per Ver- 
wandtſchaft, consanguinita; 
adeliges —, sangue nobile; 
— laſſen, cavar sangue; 
Wallung des -8, bollore del 
sangue; mit kaltem —, a san- 
gue freddo; bis aufs — quae 
fen, tormentare fino agli estre- 
mi; er ſieht aus wie Milch und 
—, e bianco, e rosso come un 
Tedesco. 

Blut'ader, F. vena. 

Blut arm, agg. povero in canna. 

Vlut'bfaie, J. bollicella di san- 
gue stravasato. 

Blut'brechen, n. vomito di san- 
gue. 

Blut'brud, m. sputo di sangue ; 
T. ematocele. 

Blut'durſt, m. sete, brama, avi- 
dita di sangue. 

Blut'dirftig, ayg. sanguinario, 
micidiale; it. efferato, cruento. 

Blüte, F. fiore; das Blühen, die 
Zeit der —, tempo, stagion 
del fiorire; fioritura. 

Blut’egel, m. mignatta; 
guisuga. 

Blu'ten, v. n. far sangue , Sau- 
gwinare; perdere il sangue; 
ſich zu Tode —, perder tutto 
il suo sangue; das Herz blutet 
mit, mi si spezza il cuore; 
die Wunde blutet noch, la piaga 
e ancor fresca, recente. 

Blüten knospe, /. boccia, gemma 
guinella. N 

Blüͤ'tenſtand, m. inflorescenza. 

Blut farbe, /. color di sangue; 
rosso. 

Blut ' farbig, agg. sauguigno. 

Blut'fink, n. monachino. 

Blut' fluß, m. emorragia; flus- 
so di sangue. 

Blut’flüffig. 299. che ha flusso 
di sangue. 

Blut'gang, m. v. Blutfluß. 

Sa pi. T. vasi sangui- 
er 


Blut gefäßlehre, f. T. angiologia. 

Blut geld, n. prezzo di sangue. 

Blut gericht, n. giudizio cri- 
minale. 

Blut gerũſt, v. palco di giustizia. 


san- 
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Blu“ geſchwulſt, 7. 
Blurgeſchwür, . } furuncolo. 
Blut 'gier, /. v. Blutdurſt. 

Blut gierig, o. Blutdürſtig. 

Blut'gras, n. v. Bluthirſe. 

Blut'hänfling, m. fanello. 

Blut'harnen, Blutſtallen, n. il 
pisciar sangue. {guinella. 

Aluk'hirſe, f. sanguinaria, san- 

Blut hochzeit, f. la notte di 8. 
Bartolomeo. 

Blut'hund, m. fig. uom sangui- 
nario, efferato. 

Blu'tig, agg. sanguinolento, in- 
sanguinato; intriso di san- 
gue; — machen, insanguinare. 

Blut igel, m. v. Blutegel. 

Blut'jung, ayy. giovinetto; 
es Mädchen, giovinetta, zi- 
tella giovine, tenerella. 

Blut'laſſen, n. salasso. 

Su ut m. v. Ruhr. 
ut' leer. 

Blut'los, agg. e 

Blut'maſſe, F. massa del sangue. 

Blut 'reich, v. Vollblütig. 

Blut'reinigend, ayg. purificante 
il sangue. 

Blut'reinigung, 7. purga del 
sangne. [nale. 

Blut'richter, m. giudice crimi- 

Blut'roth, agg. rosso come san- 
gue; sanguigno; — werden, 
arrossire. 

Blut'rinftig, v. Blutig. 

Blut'ſauer, agg. fat icosissimo, 
penosissimo, che costa su- 
dori di sangue ecc.; ſich's — 
werden laſſen, durar grandis- 
sima pena. 

Blut'ſauger, m. sanguisuga; fig. 
vampiro. 

Blut'ſchande, F. incesto; mit — 
befledt, incestuoso. 

Blut'ſchänder, m. incestuoso. 

Blut'ſchänderiſch, agg. incestuo- 
so; macchiato d'incesto; 
— avo. incestuosamente. 

Blut'ſchuld, F. omicidio, delitto 
d’assassinio. 

Blut'ſchwär, m. ciccione; figno- 
lo, furuncolo. 

Blut'ſchweiß, m. sudor di sangue. 

VBlutfreund, m. consanguineo. 

Bluts'freundſchaft, 7. consan- 


guinita. 

Blut'ſpeien, n. sputo, sbocco 
di sangue; it. vomito di 
sangue. 


Blut ſtein, m. pietra sanguigna; 
matita; lapis. 
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Blut ſtillend, agg. ristagnativo. 
Blut'ſtillung, F. stagnamento di 
sangne. [gue. 
Alutö’tropfen, m. goccia di san- 
Blut'ſturz, m. emotossia. 
Bluts' verwandte, m. v. Bluts⸗ 


freund. i 

Bluts'verwandtſchaft, F. v. Bluts- 
freundſchaft. 

Blut'triefend, a9. grondante di 
sangue. 

Blutumlauf, m. la circolazione 
del sangue. 

Blut'vergießen, n. spargimento 
di sangue; strage, macello. 
Blut'verluſt, m.perdita di sangue. 
Blut waſſer, n. siero del sangue; 

T. linfa. 

Blut'wurſt, F. sanguinaccio. 

Blut zeuge, m. v. Märtyrer. 

Bock, m. becco; capro; it. il 
maschio del genere pecorino 
e cervino; fig. einen — ſchie⸗ 
ßen, fare uno sproposito; it. 
fig. uomo lascivo; — Der 
Maurer, capra; — Der Ger- 
ber 2c., cavalletto; — auf der 
Kutſche, sedile, cassetta; — 
(eine Art Folter), capra; — 
am Wagenrade, mozzo. 

Rod'beinig, agg. col piè caprino; 
ît. (pop.) renitente. 

Böck'chen, n. capretto. 

Bo'cken, v. n. essere in frega 
(dicesi delle capre); it. sen- 
tir di becco. 

Bod'fell, n. pelle caprina. 

Bock flöte, f. flauto a becco. 

Bock fuß, m. piè caprino. 

Bock'geruch, lezzo. puzzo 

Bock geſtank, m. caprino. 

Bock baar, n. pelo di becco. 

Vu' dig, agg. eine «e Ziege, ca- 
pra ch'e in frega. 

Bock fäfer, m. scarafaggio, ca- 
pricorno. 

Bock'lamm, n. agnello d' nn anno. 

Bock'leder, n. pelle di becco. 

Bod'lein, n. v. Böckchen. 

Bock pfeife, F. cornamusa, piva, 
ciaramella. [namusa. 

Bock pfeifer, m. sonator di cor- 

Bods'bart, m. barba di becco; 
T. scorzonera bianca. 

Bock'ſchemel, mn. predella (del 
cocchiere). 

Bods’dorn, m. dragante. 

Bodé'born, n. corno di becco; 
prov. einen ind — jagen, fare 
star a segno alcuno, 8paven- 
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VBod'iprung, m. capriola; ca- 
prioletta. 

Bo'den, m. (das Unterſte einer 
jeden Sache) fondo; it. la 
terra; il terreno; il suolo, il 
paviinento; (Kornboden) gra- 
najo; zu — fallen, cader per 
terra; zu — ſchlagen, stramaz- 
zare (per terra); g. sbigottire; 
— im Faſſe, fondo ; zu — finfen, 
colare a fondo; ig. zu — 
drücken, opprimere, angu- 
stiare; — in Zeugen, fondo, 
campo; — in Schiffen, stiva; 
feuchter, fandiger, fetter —, 
terreno umido, arido, sabbio- 
noso, grasso; — im Zimmer 
2c., pavimento, solajo; gediel⸗ 
ter, belegter —, pavimento 
tavolato; der obere —, sof- 
fitta, solajo. 

Bodenfeniter, n. abbaino. 

Bo dengeſchoß, n. v. Erdgeſchoß; 
it. ultimo piano. 

Bo'denkammer, 7. soffitta, stan- 
za a tetto. 

Bo'denlos, agg. sfondato; sen- 
za fondo; eine e Tiefe, abis- 
so; fig. cine «e Verſchwen⸗ 
dung ꝛc., profusione ecc. smi- 
surata, senza pari. 

Bo'denmatte, J. stoja. 

Bo denſatz, m. fondaccio, sedi- 
mento; feccia; 7. residuo. 

Bo’dentreppe, f.scala del granajo. 

Podenzieber, m. 7. tirafondi. 

Vo denzins, . censo, fitto d'un 
fondo. 

Bodmerei’, f. T. (Mar.) cambio 
marittimo; — treiben, impie- 
gare il suo danaro in assicu- 
rar le navi. 

Bo. (pl. Böen), /. T. (Mar.) 
colpo improvviso di vento. 
Bo'gen, m. (zum Schießen) ar- 
co, balestra; ein kleiner —, 
archetto ; den — ſpannen, ten- 
dere, caricare l’arco;; fig. den 
— hoch ſpannen, far gran pre- 
tensioni; mit dem — ſchießen, 
tirar d’arco; — im Gewölbe, 
arco, volta; in — friimmen, 
archeggiare; — über Fenſter, 
Xbiiren, arcale; ein — Papier, 
foglio di carta. [volta. 

Bo’gendede, J. volta, solajo a 

Bo’genförmig, agg. fatto a volta. 

Bo'gengang, m. andito voltato; 
it. arcata; loggiato. 

Bo’gengerüft, n. centina. 

Bo'genlaube, J. pergola a volta. 
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Vo'genfinie, F. T. parabola. 

Bo'genrunde, J. curvatura; pie- 
gamento in arco. 

Bo'genſchuß, m. tiro, colpo d’ar- 
co, o di freccia; die Weite 
eines Bogenſchuſſes, un trar 
d’arco. [gittario. 

Ao’genihüg, m. arciere; sa- 

Bo'genweiſe, avo. a fogli; fo- 
glio a foglio. 

Bo'gig, agg. arcato, arcuato; 
— (krumm), curvo; adunco; 
— (rund erboben), convesso; 
bombato; — (cingebogen), si- 
nuoso; curvo. 

Boh'le, J. paucone; tavolone. 

Boh'len, v. a. intavolare con 
panconi; coprire di tavoloni. 

Bohne, J. fava; welſche —, fa- 
giolo; grüne «n, fagioletti. 

Boh’nen, v. a. lustrare il pa- 
vimento. 

Boh'nenacker, m. campo (semi- 
nato) di fave. 

Boh'nenbaum, m. cassia alata. 

Boh'nendrei, m. faverella. 

e n. favule. 

Bob'nenkeim, ; 

Boh'nenkern, m. N germe di fava. 

Boh'nenkraut, n. satureja, san- 
toreggia. 

Bob'nenkuchen, m. favata. 

Boh'nenmehl, n. farina di fave. 

Böhn'haſe, m. guastamestiere. 

Bohr'eiſen, n. foretto. 

Boh'ren, v. a. forare; bucare, 
pertugiare; den Schädel —, 
trapanare; eine Kanone —, 
trapanar un cannone; it. ein 
Schiff in Grund —, colar a 
fondo, mandar a picco una 
nave; if. das —, il forare; 
il succhiellare. {trapano. 

Boh’rer, m. succhiello, trivello, 

Bohr’mehl, n. polviglio. 

Bohr'zeug, x. strumenti da fo- 
rare. 

Bot, f. v. Boy. 

Boje, /. segnale dell’ ancora. 

Bojialz, n. v. Meerſalz. 

Bo'le, f. v. Bohle. 

Bolle, /. v. Bulle. 

Böl'ler, m. mastio; mortaletto. 

Bol'lig, agg. von Rüben ꝛc., 
stopposo, spongioso; im- 
mezzito. 

Boll'werk, n. baluardo, bastione. 

Bo'lus, m. bolo; bolarmeno. 

Bolzen, m. bolzone; it. pernio. 

Bombar'de, J. bombarda; it. 
canna d' organo. 
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Bombardi'ren, v. a. bombardare. 

Bombardi'rer, m. bombardiere. 

Bombardir'ſchiff, n. galeotta bom- 
barda. 

Bombardi'rung, J. bombarda- 
mento. [bagina. 

Bom'baſin, m. bambagino, bom- 

Bombaff, m. stile tronfio, am- 
polloso. 

Bom’be, f. bamba. 

Boot, n. schifo, palischermo ; 
großes —, scialuppa. 

Bootshaken, m. gaffe. 

Bootö’fnedht, m. marinaro. 

Boots mann, m. T. comito; it. 
pilota. 

Vo'frar, m. borace; if. crisocolla. 

Bord, m. margine, orlo; — des 
Schiffs, bordo; Schiff von 
bobem —, nave, vascello 
d'alto bordo; an — geben, 
imbarcarsi; andare a bordo; 
an — bringen, imbarcare; 
über — werfen, gettare, far 
getto. . 

Bordell’, n. bordello; postri- 
bolo; lupanare. 

Bordiren, v. a. listare, fre- 
giare, guernir di galloni; 
tes Kleid, abito gallonato. 

Bordi’rung, F. fregio di galloni. 

Borg, m. prestito, credenza; 
auf nehmen, prendere, 
torre a prestito; auf — geben, 
dare a prestito, imprestare; 
it. ein —, un porco castrato. 

Bor’gen, v. a. (von einem) pren- 
dere, o ricevere in prestito; 
pigliare a credenza; prender 
a credito; per einem andern 
leihen, imprestare, dare in 
prestito ; prov. — macht Sor: 
gen, chi spesso fida, spesso 
grida; — n. das Borgen, v. 
Borg. 

Bor’ger, m. colui che prende 
in prestito. 

Borke, f. v. Rinde. 

Borfwurm, Borkenkäfer, m. tarlo. 

Born ꝛc., . v. Brunnen ꝛc. 

Bor’ragen, borraggine ; 

Bor'retſch, m. borrana. 

Boͤr'ſe, F. borsa; borsellino; it. 
das Gebäude (Börſenhalle), 
borsa, loggia de’ mercanti. 

Borft, m. crepatura; pelo, se- 
tole. 

Borſt'beſen, m. granata, setole. 

Bor'ſte, F. setola (del porco). 

Bor'ſten (ſich), v. r. arricciare, 
rizzare il pelo. . 
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Sor'ſtig, agg. setoloso; 
Haar, capelli. peli ispidi. 

Borſt'pinſel, m. pennello di 
setole. 

Borſt'wiſch, m. spazzola; setola. 

Bor' te, J. gallone; ſchmale —, 

ASSAMANO. 

Bör’teln, v. a. gallonare. 

Bor'tenwirker, m. fettucciajo. 

Bög’artig, agg. maligno; noce- 
vole; cattivo, viziato; 
werden (von Wunden), inci- 
prignire, illividire. [lignita. 

Bög’artigfeit, F. malizia; ma- 

Bö'ſchen, v. a. alzare (un muro 
e simili) a scarpa; geböſchte 
Mauer, muro a scarpa. 

Bö'ſchung, J. einer Mauer, scar- 
pa; — einer Bruſtwehr, la 
scarpa del parapetto. 

B' ſe, agg. cattivo; per bod: 
haft, maligno, cattivo, mal- 
vagio, perverso, malizioso, 
tristo; per ſchädlich, nocevole, 
pernicioso, maligno; per zor⸗ 

nig, aufgebracht, incollerito, 
indispettito, adirato; — wer⸗ 
den, andare in collera, sde- 
gnarsi; «er Tag, giorno fu- 
nesto; biſt du noch — auf mich? 
sei ancora stizzito? l’hai an- 
cora con me? einem Böſes nach⸗ 
reden, parlar male d'alcuno, 
sparlarne; fam. — Augen, 
— Füße haben, aver male 
agli occhi, gi piedi; der Böſe, 
böſe Feind, lo spirito maligno, 
il demonio; das — Weſen, 
il mal caduco, l'epilessia; 
— machen, far adirare; — 
auf einen fein, aver astio con 
uno; ſich — ftellen, far mo- 
stra d’esser in collera; it. 
im Böſen, oder im Guten, 
colle cattive, o colle buone; 
— avv. male, malamente. 

Bofeln, v. n. v. Kegeln. 

Boͤ'ſer, agg. comp. più cattivo, 
peggiore. 

Bied, n. (senza articolo) male; 
jemand — nachreden, spar- 
lare, dir male d’alcuno; — 
mit Bofem vergelten, render 
male per male. 


es 


— 


vagio; malizioso; per- 
verso, scellerato, empio; if. 
ave. bosha termelfe, malizio- 
samente ecc. 
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Bos beit, /. malizia, malignità, 
perversitä; it. per Grimm, 
rabbia, stizza; it. cattiva 
azione, ribalderia. 

Bös'lich, avv. perversamente, 
maliziosamente ecc. 

Bojitren v. a. (in Wachs, Gips 
x.) ritrarre, far figure di 
rilievo, in cera, in gesso ecc. 

Boſſi' rer, m. plasticatore. 

Bota'nik ꝛc., 7. v. Kräuterfun- 
de ꝛc. 

Bo'te, m. messo, messaggiere; 
messaggio; ein reitender —, 
staffetta; Fußbote, messaggier 
pedone; ein Brief: und Packet⸗ 
bote (der an beſtimmten Tagen 
abgeht), procaceio; Götter⸗ 
bote, Mercurio. 

Bo’tenamt, n. ufficio del mes- 
saggiero. 

Vo'tenfrau, f. messagiera. 

Bo'tenlohn, n. paga del messo. 

Bot'mäßigkeit, f. impero, si- 
gnoria, dominio; giurisdi- 
zione; ein Land unter feine 
— bringen, sottomettere un 
paese. 

Bor’ihaft, J. messaggio, amba- 
sciata; it. avviso, notizia; 
it. v. Geſandtſchaft. 

Bot'ſchafter, m. ambasciadore; 
inviato. 

Bot 'ſchafterin, f. ambasciadrice. 

Bött'cher, m. dottajo. 

Böͤttcherei', f. l’arte di bottajo; 
it. officina di bottajo. 

Vott'derzange, f. sergente. 

Bot’tich, u. tina. 

Bouquet’, n. v. Sträußchen 

Bour’geoid, m. 7. garamoncio. 

Bouteil'le, f. v. Flaſche. 

Boxen (fich), v. n. battersi a 
pugni. 

Boy, J. bajetta. 

Bo ve, J. v. Wiege. 

Bo'yen, v. Wiegen. 

Brach, avo. maggese, sodo; — 
liegen, star maggese; fig. 
starsene neghittoso. 

Brach'acker, m. v. Brachfeld. 

Brach'diſtel, f. eringe. 

Stache F. v. Brachfeld. 

Bra'chen, v. a. lavorare, ar are 
un campo maggese, mag- 
gesarlo. 

Er n. maggese. 

Brah’land, u. v. Brachfeld, 

Brach monat, m. Giugno. 

Bradyihein, m. novilunio 
Giugno, 


di 
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Brach vogel, m. pavoncella; ca- 
landrino. 

Brach zeit, f. stagione da arare 
maggesi. N 

Brack, m. (Art Jagdhund) bracco. 

Brack, m. pattume, sceltume; 
cose di rifiuto. 

Bra'cke, m. v. Brack. 

Bra'cken, Brackvieh, n. bestiame 
scartato; meno atto a figliare. 

Bra’den, e. a. segregare, sce- 
verare il cattivo dal buouo. 

Bra'me, o Bräme, J. orlo; or- 
latura. 

Braͤ'men, v. a. orlare. 

Bram'maſt, m. perrocchetto. 

Brämſe, f. v. Bremſe. 

Bram'ſegel, n. vela di perroc- 
chetto. 

Brand, m. (Feuersbrunſt) in- 
cendio; combustione ; îf. per 
Feuerbrand, tizzone; if. (was 
auf einnal gebrannt wird, 
wie Ziegel, Kalk 20.) la cotta: 
der — im Korn, carbone, ni- 
gella, golpe; — an Weinreben, 
marcorella; — an Bäumen, 
rogna; in — fteden, appic- 
care, metter fuoco a ...; in 
— gerathen, pigliar fuoco; 
T. der —, cancrena; Der 
kalte —. sfacele; Knochen⸗ 
brand, carie. 

Brand'ader, F. T. vena crurale; 
arteria iliaca. 

Brand'bettler, m. mendicante 
per sofferto incendio. 

Brand'blaſe, f. vescica di scot- 
tatura. 

Brand'bock, m. alare. 

Vrand'eifen, n. v. Brandbock. 

Bran'der, m. (Brandſchiff) bru- 
lotto. 

Brand'erz, n. minerale combu- 


stibile. lo. 
Brand'fled, m. luogo arido, brul- 
Vrand'fleden, m. scottatura; 
bruciatura. 


Vrand'fuh8, m. volpe carbo- 
naria; it. cavallo sauro, di 
color bruciato. 

Vrand'gerud, u. odor di bru- 
ciaticcio. 

Brandꝰ'geſchmack, m. sapore, gusto 
di bruciato. 

Brand'glocke, f. campana a mar- 
tello. 

Bran' dicht, agg. che sente, che 
sa d' arsiccio, di bruciaticcio. 

Bran' dig, agg. arsiccio, brucia- 
ticcio; sed Korn, grano gol. 
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pato, annebbiato; — (von 
Thieren). cancrenoso. 

Brand'kaſſe, /. cassa d’assicu- 
razione (degl’ incendj). 

Brand’torn, n. grano involpato. 

Vrand'fugel,f. palla incendiaria. 

Brand’mal, n. nota d’infamia; 
bollo; it. bruciatura, scot- 
tatura. 

Brand’marlen, v. a. marchiare, 
bollare (ignominiosamente) 
con ferro rovente; gebrande 
marft, marchiato ignominio- 
samente, bollato. 

Brand’mauer, f. muro di mez- 
zo, divisorio. 

Brand'opfer, n. olocausto. 

Brand’pflafter, n. empiastro, un- 
guento per le scottature. 

Brand'rakete, /. razzo alla Con- 
greve. 

Brand’falbe, F. unguento per le 
„scottature. 

Srand’ihaden, m. danno cagio- 
nato da incendio; — auf der 
Haut, scottatura. 

Brand'ſchatzen, v. a. metter a 
contribuzione (in tempo di 
guerra). ’ 

Brand'ſchatzung, f. contribuzione 
(sotto pena d'incendio). 

Brand'ſchlange, F. aspe, aspide. 

Brand’johle, f. trammezza. 

Brand ſpritze, /. v. Feuerſpritze. 

Brand'ſtätte, ) luogo d'un in- 

Brand'ſtelle, /. J cendio, dove è 
stato un incendio. 


Brand ſteuer, /. colletta per sov- 


venire i poveri incendiati. 
Brand'ſtifter, m. incendiario. 
Bran dung, f. rifrangimento 
delle onde; it. luogo, scogli 
contro cui le onde rinfrangono. 
Brannt'wein, m. acquavite; — 
brennen, distillare acquavite. 
Brannt ' weinblaſe, 7. lambicco. 
Brannt weinbrenner, m. distilla- 
tore d' acquavite. 
Branntweinbrennerei“, f. l’arte 
del distillatore ; il luogo dove 
si distilla. 
Brannt'weinſchenk, m. 


vitaro. 

Brannt weinſchenke, f. bottega 
d’acquavitaro. 

Vrafi'lienbo[3, n. legno del Bra- 
sile, campeggio. 

Vraffe, F. T. braca. 

Brafien, v. a. T. (die Segel) 
bracciare. 

Brat bock, m. alare da schidione. 


acqua- 
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Braten, r. a. impf. briet oder 
bratete, arrostire; friggere; 
cuocer l’arrosto; Fiſche —, frig- 
gere; auf dem Roft—, arrostire; 
su la gratella; braun —, ab- 
brostire; — v. r. arrostirsi; 

. an der Sonne —, soffrire 
gli eccessivi ardori del sole; 
part. gebraten. 

Bra'ten, m. l'arrosto; vivanda 
arrostita ; den — riechen, aver 
sentore di g. c. 

Bra'tenwender, m. girarrosto. 

Brat'fiſch, m. frittura; pesce da 
friggersi, o fritto. 

Brat'ofen, m. forno da arrostire. 

Brat'pfanne, f. ghiotta, leccar- 
da; it. padella. 

Brat'röhre, f. fornello da cuo- 
cere arrosto. 

Brat'ſche, F. viola (da braccio). 

Brat'ſpieß, m. spiedo, schidio- 
ne; an den — ſtecken, infilzar 
nello spiedo. [salsicciotto. 

Brat'wurſt, /. salsiccia; dicke —, 

Brau'bottich, m. tino da birra.- 

Brauch, m. v. Gebrauch. 

Brauch'bar, agg. servibile; buo- 
no; acconcio, proprio; — 
(von Menſchen), idoneo, atto, 
capace, abile. 

Brauch'barkeit, J. utilità; 
capacità, v. Brauchbar. 

Brau'chen, v. a. adoperare, ser- 
virsi, far uso; it. aver bi- 
sogno, abbisognare; was 
brauchſt du? di che hai bi- 
sogna? che vuoi? Arznei —, 
prender medicina; it. ſich zu 
etwas — laſſen, lasciarsi im- 
piegare, adoperare; Gewalt, 
Vorſicht ꝛc. —, usar violenza, 
usar cautela ecc. 

Vrau'en, v. a. cuocere, far la 
birra. 

Brauer, m. birrajo. 

Brauerei’ f. arte di far la birra; 
it. fabrica di birra; it. bir- 
reria. 

Brau'geräth, u. arnesi da far 
la birra. 

Brauhaus, n. v. Brauerei. 

Brau'knecht, m. garzon birrajo. 

Brau'kunſt, f. l’arte di far la 
birra. 

Brau’meifter, m. mastro birrajo. 

Braun, agg. bruno; etmaè —, 
brunotto; faftanienbraun, ca- 
stagnuolo ; dunkelbraun, bruno 
fosco; ein es Mädchen, bru- 
netta; — wie die Zigeuner, 


il. 
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olivastro ; «e8, kaſtanienbrau⸗ 
nes Pferd, cavallo bajo; — 
machen. — werden, imbrunare ; 
imbrunire; — braten, roso- 
lare. 

Bräu’ne, f. brunezza; il bruno; 
it. Krankheit, schinanzia; an- 
gina; die häutige —, angina 
membranacea. 

Bräu'nen, v. a. e n. abbrunire, 
imbrunire; abbrunare. 

Braun gelb, agg. tane, lionato ; 
— (von Pferden), sauro. 

Braun holz, n. v. Braſilienholz. 

Braun'kohl, m. cavolo rosso, 
nero. 

Bräun'lich, agg. brunetto, bru- 
notto, brunazzo. 

Braun'roth, agg. bruno chiaro; 
— (von Pferden), bajardo. 
Braun'ſtein, m. magnesia, mar- 

cassita. 

Braun'wurz, f. T. scrofolaria. 

Brau’pfanne, f. caldaja da far 
la birra. 

Brau'recht, u. diritto di far la 
birra. 

Brau’iche, f. bernoccolo, bozza. 

Brau'ſe, J. fermentazione (della 
birra, del vino); it. spruzza- 
tojo; T. effervescenza. 

Brau'ſekopf, u. uomo irascibile. 

Brau'ſen, v. n. sbuffare, fre- 
mire; stridere; romoreggiare; 


— (vom Winde), fischiare, 
sibilare; — (vom Meere). 
muggire, mugghiare; das 


Bier, der Wein brauſt, la birra. 
il vino fermenta; die Wellen 
—, le onde fremono, urlano; 
— (von ſiedendem Waſſer), 
crosciare; — (von Pferden), 
sbuffare; vor den Ohren —, 
bucinare, rombare. 

Brauien, n. des Waſſers, mor- 
morio; — des Windes, sibilo ; 
fischio, fremito; — des Mec- 
res, muggito, mugghio: 
— des ſiedenden Waſſers, 
scroscio; — des Weins, fer- 
mentazione del vino; — der 
Pferde, sbuffo; Sauſen und 
— vor den Ohren, bucina- 
mento degli orecchi. 

Brau'ſewind, m. vento furioso; 
fig. giovane impetuoso. 

Braut, f. sposa; fidanzata; pro- 
messa eposa. ° 

Braut'bett, n. il talamo, il letto 
nuziale. 

Braufführer, m. paraninfo. 
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Braut geräth, n. corredo della 
Sposa. 
Braufgefhen?, n. presente di 
nozze. 
Braͤu'tigam, m. sposo, fidan- 
zato; promesso sposo. 
Braut kammer, /.camera nuziale. 
Brautkleid, n. abito di sposa. 
Braut’franz,m.ghirlanda nuziale. 
Braut'lied, n. epitalamio. 
Braut'meſſe, /. messa nuziale. 
Braut'putz, m. ornamenti di 
sposa. 
Brauf’ring, m. v. Trauring. 
Vraut'ihak, m. dote. 
Braut' werber, m. paraninfo; 
sensale di matrimonio. 
Brau'weſen, 2. v. Brauerei. 
Brav, ayg. (gut) bravo ; buono; 
coraggioso, valeute; if. ein 
ser Mann, uomo dabbene; 
galantuomo; if. laborioso; 
— avv. bravamente ecc. ; das 
ift —, così va bene. 
Brech'arznei, f. v. Brechmittel. 
Brech' bar, agg. frangibile; fra- 
gile, spezzabile; (von 
Strahlen), rifrangibile. 
Brech'barkeit, f. frangibilita; — 
der Strahlen, rifrangibilità. 
Bre'che, J. in Weinbergen di- 
bruscamento delle viti; — 
zum Flachs, Hanf, maciulla. 
Brech'eiſen, n piccone. 
Bre'chen, v. a. impf. brach, rom- 
pere; spezzare; infragnere; 
Steine —, cavar sassi dalla pe- 
traja; Hanf, Flachs —, maciul- 
lare il canape, il lino ; Blumen 
—, cogliere, spiccar fiori; den 
Lauf, die Gewalt des Waſſers 
, arrestar l’impeto della 
corrente; einem den Hals —, 
romper il collo ad uno; ein: 
ander die Hälſe —, scannarsi; 
den Stab über einen —, pro- 
nunciare sollennemente la 
sentenza di morte; die Far: 
ben — (in der Malerei), far 
mezze tinte; gebrochene Worte, 
arole tronche; gebrochene 
timme, voce rotta; eine ge⸗ 
brochene Zahl, numero rotto; 
die Ehe —, violare la fede 
congiugale ; die Strahlen —, 
rifragnere; das Herz —, spez- 
zare il cuore; Zeuge, Papier 
—, piegare drappi, carte; 
Servietien —, piegar salviette; 
das Eis bricht, il ghiaccio si 
scioglie; mit einem —, rom- 
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perla con uno ; die Augen — 
ibm fhon, gli si velan gli 
occhi; è moribondo ; der Tag 
bricht hervor, il giorno spunta; 
der Wein bricht, il vino s’in- 
torbida; (von Strahlen) ſich 

, rifragnersi; dies Tuch 
bricht, questo panno si recide; 
ſich — (ſich übergeben), vomi- 
tare; zu eingeben, dar un 
vomitivo , da vomitare; prov. 
Noth bricht Eiſen, necessità 
non ha legge; it. — n. das 
Brechen, rompimento, spezza- 
mento; vomito; v. Brechung; 
part. gebrochen. 

Bre'cher, m. maciullatore. 

Bre'cherlich, agg. che fa vomi- 
tare; che muove a stomaco 
ecc.; es ift mir —, ho delle 
nausee, mi si sconvolge lo 
stomaco. 

Brech'meißel, m. maglio di ca- 

to. 

Brech'mittel, n. vomitivo ; eme- 
tico. 

Brech'nuß, F. noce vomica. 

Bredy’pulver, n. polvere emetica. 

Vred'puntt, m. punto di rifra- 
zione (de’ raggi). 

Brech'ſtange, /. v. Brecheiſen. 

Brechung, J. rompimento, fran- 
gimento; rottura, frattura; 
— der Strahlen, rifrazione. 

Brech'weinſtein, m. tartaro eme- 
tico. 

Brech'wurz, J. radica emetica; it. 
pecacuana. 

Bredy’zeug, n. stromenti da sfa- 
sciare, aprire le porte. 

Brei, m. poltiglia, pappa (in- 
triso di qualsisia liquido); 
— von Mehl, farinata; — von 
Bohnen, faverella; — von 
Kaſtanien, macco; polenta. 

Brei geſchwulſt, J. T. ateroma. 

Brei' ig, agg. di liquido intriso; 
come la pappa. 

Breit, ayy. largo; it. piatto; 
esteso. ampio; ein -es Ges 
ſicht, viso piatto, largo; etwas 
—, larghetto; — ſchlagen, 
render piatto (a colpi di mar- 
tello); fig. einen — ſchlagen. 
allacciarla ad uno: weit und 
—, dappertutto, per ogni do- 
ve; il. pel lungo e pel lar- 
go; ein Langes und Breites 
daher ſagen, far una lunga 
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Breit axt, F. ascia. 

Breit blätterig, agg. che ha fo- 
glie larghe; T. latifoglio. 
Breite, /. larghezza ; estensione ; 

(nella geografia) latitudine; 
die — vom Tuch, altezza del 
panno; avr. in Die Länge und 

-, in lungo e in largo. 

Breit'eiſen, n. ugnetto. 

Breiten, v. a. distendere, allar- 
gare; spiegare; Leinwand —, 
distendere tela su l’erba; 
fig. ſich — (ſich brüſten), andar 
pettoruto; spaccarla alla 
grande ; grandeggiare. 

Breit'naſig, 99. col naso schiac- 
ciato, piatto. 

Breit ſchulterig, agg. spalluto, 
di spalle quadre. 

Breit wegerich, m. piantaggine. 
Brei'umſchlag, . fomento, ca 
taplasma (di farina cotta). 
Brem'ſe, J. tafano, assillo ; — 

(bei den Hufichmieden), morsa. 

Brenn' bar, ayg. incendibile, 
infiammabile, combustibile. 

Brenn'barfeit, F. combustibilità. 

Bremweiien, u. botton di fuoco; 
cauterio; — zu den Haaren 
ferro da arricciare ; it. Fäſſer 
26. zu bezeichnen, graffietto. 

Brennen, v. a. impf. brannte 
anzünden (an der Oberfläche), 
abbrustolire, scottare, brucia- 
re; Kaffee —, abbrustolire caffè; 
Branntwein —, distillar acqua- 
vite; Oel, Kerzen —, ardere 
olio, candele; Ziegel, Kalk, Toe 
pfe =, cuocere mattoni, calcina, 
pentole ; die Haare —, arric- 
ciar i capelli (con ferro cal- 
do); Fäſſer —, marchiare 
(con ferro rovente); jengen 
und —, mettere a fuoco e 
a fiamma; — v. n. bruciare, 
ardere; esser acceso; vor 
Begierde, Liebe —, ardere di 
desiderio, d'amore; es brennt! 
scotta! è troppo caldo! it. 
fuoco! al fuoco! die Neſſel 
brennt, l’ortica punge; — 
(von Wunden), pizzicare, do- 
lere; — v. r. fi entzünden, 
accendersi, infiammarsi; {id 
—, scottarsi, bruciarsi; tf. 
n. das Brennen (des Kalte, 
der Ziegel), cotta, cottura; 
(in Wunden) pizzicore; part. 
gebrannt. N 


cicalata; sig. ſich — machen, Bren'nend, part. ardente, cocen- 


allacciarsela; pavoneggiare. 


te; rovente; acceso; «e Augen. 
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occhi di fuoco, di bragia; 
per beizend, caustico; leicht 
—, infiammabile; combusti- 
bile; fig. — (von Leidenſchaf⸗ 
ten), intenso, violento. 

Brenn'glas, n. lente ustoria. 

Brennholz, n. legna da ardere. 

VBrenn'folben, m. lambicco. 

Brenn’fraft, 7. forza adustiva. 

Brenn’linie, f. (in der Mathe⸗ 
matif) parabola. 

Brenn’mittel, n. cauterio; rime- 
dio caustico. 

Brenn'neſſel, F. ortica. 

Brennofen, m. fornace. 

Brenn’öl, n. olio da ardere. 

Brenn'punkt, m. 7. foco. 

Brenn'ſpiegel, m. specchio usto- 
rio. 

Brenn'ſtoff, m. materia combu- 
stibile; flogistico. 

Bren'zeln, v. n. saper d’arsic- 
cio, d’abbruciaticcio. 

Breihe, F. breccia; apertura; 
— ſchießen, far breccia. 

Bret, n. asse; tavola; mit - ern 
beſchlagen, intavolare; dt. — 
zum Damenſpiel, Schachſpiel, 
tavoliere, scacchiere; im — 
ſpielen, giuocare a dame; allo 
sbaraglino; fig. hoch am se fein, 
esser iu favore, in credito; 
ein — vor der Stirn haben, 
aver duro il cervello. 

Brechen, n. assicella, 
letta. 

Bretern, agg. d’asse; di tavole. 

Brettern, v. Dielen. 

Bret mühle, 7. v. Schneidemühle. 

Bret'nagel, m. chiodo da assi. 

Bret'ſäge. f. sega da assi. 

Bret'ſchneider, m. segatore. 

Bret'ſpiel, n. sbaraglino; giuoco 
di tavole. 

Bret'ſtamm, m. tronco (da se- 
gare in assi). 

Bret'ſtein, m. dama; pedina. 

Brer’verichlag, ni assito, tavo- 

Bret’wand, /. lato; tra- 
mezzo di tavole. 

Brevier’, n. breviario; das — 
beten, dire il breviario, le ore. 

Brezel, /. ciambella. 

Bre'zelbäcker, m. cinmbellajo. 

Bride, f. lampreda marinata. 

Vricol”, n. rimbalzo (al giuoco 
di bigliardo). 

Brief, m. lettera; epistola; ein 
— Stecknadeln, cartina di 
spille; «e wechſeln, carteg- 
giare; corrispondere; fig. 


tavo- 
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— und Siegel geben, dar cau- 
zione; assicurare. 
Brief buch, u. libro di lettere, 
epistolario. 
Brief chen, n. letterina; viglietto. 
Brief lich, v. Schriftlich. 
Brief papier, n. carta da lettere. 
Brief porto, n. porto di lettere. 
Brief'ſchaften, pl. lettere; scrit- 
ture; carte. 
Brief'ſchrank, m. scrittojo; it. 
armadio da riporre lettere. 
Brief ſtecher, m. infilzatojo. 
Vrief"teller, m. epistolario; if. 
per Copirbuch, il copialettere. 
Brief'ſtil, u. stile epistolare. 
Brieſ'taſche, f. cartella, taccuino. 
Brief'träger, m. portalettere. 
Brief umſchlag, mn. sopraccarta. 
Brief'wechſel. m. carteggio; cor- 
rispondenza. 
Briga'de, f. brigata; squadrone 
d’esercito. 
Vrigadier*, m. brigadiere. 
Pa ne, J. brigantino. 
Brillant’, m. brillante; dia- 
mante (tagliato a faccette), 
brillantato. 
Brillanti’ren, v. a. brillantare, 
Brille, F. occhiali; die — auf: 
ſetzen; mettersi gli occhiali; 
fig. jemand en verkaufen, 
darla ad intendere ad al- 
cuno; jemand eine — auf 
ſetzen, far vedere ad uno luc- 
ciole per lanterne, die — auf 
dem Abtritt, coperchio. 
Bril'lenfutteral, n. astuccio (d’oc- 
chiali). [chiali. 
Bril'lenglas, n. vetro da oc- 
Bril'lenmacher, m. occhialajo. 
Brin'gen, v.a.impf.bradıte, por- 
tare, recare; if. condurre, tra- 
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ridurre, condurre agli estre- 
mi; zu pid) ſelbſt —, far rin- 
venire dal deliquio; it. far 
ravvedere; einen zurecht —, 
ristabilire in salute; in Red 
nung —, scrivere in conto; 
porre a conto; iu tingnade 
—, far cadere in disgrazia; 
aufs Tapet —, metter in 
campo; in Erfüllung --, 
adempire ; etwas an fi) —, 
acquistare una cosa; etwas 
auf einen —, incolpare qual- 
cheduno ; vor fit —, avan- 
zare; etwas auf die Seite —, 
trafugare, nascondere, met- 
tere, in sicuro; einem et» 
was aus dem Kopfe —, cavare 
alcuna cosa di testa a uno; 
einen aus der Faſſung —, 
sconcertare; fein Leben hoch 
—, giungere a grande eta; 
fein Alter auf achtzig Jahre —, 
arrivare all’ età di ottant' 
anni; zurecht —, far ravve- 
dere, ricondurre sul buon 
sentiero ; if. porre in ordine; 
es nicht über das Herz — kön⸗ 
nen, non dare il cuore; kein 
Wort aus einem —, non po- 
ter cavar parola di bocca a 
uno; ſich ums Leben —, 
torsi la vita, uccidersi; zum 
Zorn, in den Harniſch —, 
muovere la bile, irritare; 
fam. unter die Haube —, ma- 
ritar una fanciulla; um etwas 
—, far perdere; privare; um 
die Hoffnung —, deludere, 
frustare uno delle sue spe- 
ranze; um die Kundſchaft —, 
sviare gli avventori; die Um: 
finde — es fo mit fi, così 
richiedono le circostanze. 


sportare, mettere; ein Kind zur | Britihe, F. v. Pritſche. 
Welt —, partorire; etwas von | Brocat', m. broccato. 
der Stelle —, levare, toglier| Bröd’hen, n. bricioletto; mi- 


via; von einem Orte zum andern 


nuzzolo. 


—, trasferire, trasportare ;| Bröͤ'ckeln, v. a. sbriciolare, smi- 


an den Tag, ans Licht —, 
mettere al giorno, in luce; 
alesare; 


eute —, divulgare; in Ver⸗ 
dacht —, metter in sospetto; 
den Tod —, cagionare la 


nuzzare; das Brot —, sbri- 
ciolare. 


etwas unter Die|Bro’den, m. pezzo, tozzo; bri- 


ciolo; die — fammeln, rac- 
coglier i rimasugli; fig. la- 
teiniihe —, squarci latiui. 


morte; zu Ende —, compire, | Bro'cken, v. a. sbriciolare, ri- 


terminare; zu Stande —, ef- 
fettuare; einen wozu —, in- 
durre, persuadere alcuno; 
es dahin —, far tanto, giun- 


durre in bricioli; jein Brot 
in die Milch, in den Wein —, 
inzuppare il pane nel latte, 
nel vino; far la zuppa. 


ger a tanto; aufs äußerfte —, Bröͤck'lein, n. v. Bröͤckchen. 
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Bröcklich, agg. sminuzzevole; 
friabile. 

Bro'dem (Broden), m. vapore. 

Bro'deln, v. Brudeln. 

Brom'beere, F. mora prugnola; 
mora di rogo. 

Vrombeer'ftraud), m. rovo; rogo. 

Brun’ze, J. bronzo. 

Bronzi'ren, v. a. 
bronzo. 

Bro'ſame, J. (die Krume) mol- 
lica; it. briciolo, minuzzolo 
di pane. 

Brös’hen, n. vom Kalbe ꝛe., 
animelle di vitello, d'agnello 
ecc. 

Broſchi'ren, v. a. legare alla 
rustica. [tello. 

Broſchü're, /. operetta, tratta- 

Brö'ſeln, v. a. sbricolare, smi- 
nuzzare; das Brot —, sbri- 
ciolare il pane; ſich —, sbri- 
ciolarsi. 

Brös'ling, m. fragola bianca. 

Brot, n. pane; it. il sostenta- 
mento; stato; altbacken —, 
pan raffermo; SHausbrot, pan 
casereccio; Bäckerbrot, pan 
vendereccio; ein Laib —, 
pagnotta; ein Laibchen —, pa- 
netto; ungeſäuertes —, pane 
azzimo; ſchwarzes —, pane 
inferigno, bigio; — backen, 
cuocere il pane; —, das nicht 
ausgebacken, pan pastoso; das 
iſt ein ſaures —, quest'è un 
pan di crosta dura; das ift 
ein ſaurer Biſſen —, è pan 
del dolore; troden — eſſen, 
mangiar pane asciutto; fig. 
fein — haben, aver da vi- 
vere; T. verfteinerte8 —, ar- 
tolito;, deß — ich eſſe, deß 
Lied ich ſinge, dammi pane, 
e dimmi cane. 

Brot backen, n. il cuocere pane; 
cotta del pane. tiere. 

Brot bäcker, m. fornajo; panat- 

Brot'baum, m. T. artocarpo. 

Vrot'brei, m. panata; pan cotto. 

Brötchen, n. panetto. 

BVBrot'erwerb, m. mestiere di cui 
si vive. 

Brot kammer, /. panatteria; — 
im Schiffe ’ pagliuolo, 

Brot karren, m. carrettone del 
pane (di munizione). 

Brot korb, m. paniere; it. cesta 

(del pane), 

Brotträmeen „ n. mollichella ; 
minuzzolo di pane. 


colorire a 
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Brot'krume, J. mollica 
pane). 

Vrotfuden, m. focaccia. 


(del 
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Bruch'band, n. brachiere. 


Bruch'bandmacher, m. brachie- 
raj 


jo. 
Brofladen, m. bottega del for- Bruch'cur, F. cura delle frat- 


najo; il forno. ’ 

Brot'los, agg. senza pane; sen- 
za servizio; er it —, egli 
sta a spasso; non ha di che 
vivere; fig. ingrato, sterile; 
eine brotloſe Kunſt, mestiere 
ingrato. 

Brot'mangel, m. carestia, scar- 
sezza di pane. 

Brot'markt, m. mercato del 
pane. 

Brot'meſſer, n. coltello da ta- 
vola. 

Brorneid, m. invidia dell’ al- 
trui guadagno ; das macht der 
—, l'invidia e tra gli artefici. 

Brot'rinde, F. crosta (del pane). 

Protiad, m. r. Brottaſche. 

Brot'ſchieber, m. pala. 

Brot'ſchnitt, m. fetta di pane. 

Brot'ſchrank, m. credenza, di- 
spensa del pane. 

Brot'ſpende, J. distribuzione del 
pane a’ poveri. 

Brot'ſuppe, J. panbollito, pa- 
nata. 

Brot 'taſche, F. panattiera ; tasca 
da riporvi il pane, 

Brot'torte, /. torta di pan grat- 
tato. 

Brot’verwandlung, /. T. tran- 
sustanziazione. 

Brot'vorrath, m. provvisione 
di pane. 4 

Brot'waſſer, u. (acqua) panata. 

Brot zucker, m. zucchero in pane. 

Bruch, m. rottura, frattura; 
per Spaltung, spaccatura, fes- 
sura; per zerbrochene Stücke, 
rottame, frantume; — (in der 
Nritbmetif), frazioni, rotti; 
Zahl mit Brüchen, numero 
frazionario; einen — reduci⸗ 
ren, schisare; — (in Kno⸗ 
chen), frattura; — (im Leibe), 
allentatura; ernia; der einen 
— hat, allentato, ernioso; 
— (in Zeugen ꝛc.), piega. 
grinza; it. fig. der — des 
Friedens, der Freundſchaft, 
rottura, infrazione della pa- 
ce. dell' amicizia; — an Ge⸗ 
fàben, fesso, spaccatura; —, 
als Steinbruch ꝛc., cava di 
pietre, di metalli ecc.; — 
(im Bergbau), rottame di 
sassi; if. luogo palustre. 


ture, o dell’ ernie. 

Bruch'gold, n. oro pretto ; puro 
di miniera. 

Brüichig, 499. fragile, frangi- 
bile ; — (von Metallen), ſpröde, 
crudo, crojo; — (vom Tuch). 
panno che (per cattiva tessi- 
tura) si ricide. 

Brudfraut, n. T. erniaria. 

Brudymittel, n. rimedio per le 
fratture, o per l’ernie. 

Bruch'ſchnepfe, J. beccaccia. 

Bruch'ſchnitt, m. incisione del- 
l’ernia. 

Bruch'ſilber, n. argento crudo; 
it. rottami d’argento lavorato. 

Bruch'ſtein, m. pietra di cava; 
T. osteocolla. 

Bruch'ſtück, u. frammento, pezzo. 

Xruh’wurz, F. agrimonia. 

Bruͤckchen, n. ponticello. 

Brü'cke, J. ponte; fliegende —, 
ponte volante; eine — ſchla⸗ 
gen, gettare un ponte; 
liber den Weg, von einem 
Hauſe zum andern, cavalca- 
via; fig. einem die — treten, 
fare strada ad alcuno; spal- 
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Brückenbau, m. costruzione de 
ponti. 

Brü'ckenbogen, m. volta, arco 
di ponte. 

Brü’dengeländer, n. parapetto, 
sponda di ponte. 

Brü’dengeld, n. v. Brückenzoll. 

Bri'deniod, n. arco, sostegno. 

Brü’denlehne, f. v. Brückenge⸗ 
länder. 

Brüdenpfeiler, m. pilastro de’ 
ponti. 

Brüdenzoll, m. pedaggio. 

Brudel, m. bulicame; it. per 
Brodem, vapore; — (bei den 
Jägern), pantano. 

Bru’deln, v. n. gorgogliare, 
crosciare; bollire; — v. a. 
per etwas obenhin machen, 
acciarpare; — (in den Kü⸗ 
chen), imbrodolar le vivande, 
apprestarle sudiciamente. 

Bru'der, m. fratello; germano; 
ein leiblicher —, fratel ger- 
mano; Halbbruder, fratel- 
lastro; it. (von einer Mut⸗ 
ter), fratello uterino; it. une 
ehelicher —, fratello natu- 
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rale; ein luſtiger —, buon 
compagno; unter Brüdern 
werth ſein, essere (fare) un 
prezzo onestissimo. 
Brüderchen, n. fratelling. 
Bru'derkind, n. (von männlichem 
und weiblichem Geſchlechte), ni- 
pote; Bruderkinder, cugini 


germani. 

Brüderlih,, agg. fraterno, fra- 
tellevole; — davo. fraterna- 
mente. 


Bru’derliebe, f. amor fraterno. 
Bru’dermord, m. fraticidio. 
Bru’dermörder, m. fraticida. 
Brü'derſchaft, J. fraternità; fra- 
tellanza ; it. geiſtliche —, con- 
fraternità; it. per große Vers 
traulichkeit, dimestichezza; — 
miteinander machen, affra- 
tellarsi; — (in Zünften), so- 
dalizio. 
Bru'dersſohn, m. Bruderstochter, 
F. v. Bruderkind. 
Bru'dersweib, n. v. Schwägerin. 
Brühe, f. brodo; it. salsa, in- 
tingolo; brodetto; it. succo; 
fig. eine lange — machen, fare 
una lunga cicalata su q. e. 
Brü'hen, v. a. scottare, dare 
una scottatura; Schweine, 
Hühner —, spelare con ac- 
qua bollente; die Wäſche —, 
versare il ranno bollente sui 
pannilini; das Futter für das 
Vieh —, broare la biada. 
Brüb’futter, n. biada scottata. 
Brüh'heiß. brühſiedendheiß, agg. 
bollente, che scotta; if. fig. 
tutto nuovo, accaduto di re- 
cente. 
Brüh' warm, v. Brühheiß. 
Brül'len, v. u. (von Löwen) rug- 
gire, rugghiare; (vom Rind⸗ 
vieh) muggire, mugghiare. 
Brül'len, u. ruggito, il ruggire. 
Brumm' bär, m. brontolone, bor- 
bottone; burbero. 
Brumm'eiſen, u. spassapensiere. 
Brum'men, v. n. borbottare, 
brontolare, bufonchiare; it. 
n. das Brummen, borbotta- 
mento, brontolamento. 
Brumm'kreiſel, m. v. Kreiſel. 
Brumm'ochs, m. toro; bue bra- 
do; fig. buaccio; stupidaccio. 
Brunft, f. (bei den Jägern) 
caldo, frega (de' cervi); in 
der — ſein, in die — treten, 
essere in frega. 
Brunf ten, v. n. essere in caldo, 


Bru 


in frega (de' cervi ecc.); it. 
accoppiarsi, montar la fem- 
mina. 

Brunft'zeit, f. stagione, in cui 
i cervi vanno in frega. 

Brunir'eiſen, n. brunitojo. 

Bruni'ren, v. a. brunire. 

Brunnen, m. fontana, fonte; 
— (eine ausgegrabene Quelle), 
pozzo; — (Quellmafier), ac- 
qua di sorgente; den — brau- 
chen, trinken, prender le ac- 
que minerali. 

Brun'nenader, J. vena di sor- 
gente. g 

Brun'nenanſtalt, /. stabilimento 
per preuder le acque mi- 
nerali. 

Brun'nenbecken, u. vasca. 

Brun'nencur, F. cura d'acque 
minerali; die — brauchen, 
prendere acque minerali. 

Brun'nengaſt, m. ospite infer- 
mo, (che fa uso d’acqua mi- 
nerale). 

Brun nenkreſſe, J. crescione. 

Brun'nenmeiſter, m. fontaniere. 

Brun'neuräumer, m. votapozzo. 

Brun'nenröhre, 7. doccia di 
ſontana. 

Brun'nenſchwengel, m. mazza- 
cavallo. 

Brunnen'waſſer, n. acqua di 
fonte. 

Brunn'quell, m. sorgente. 

Brunſt, f. ardore, calore; it. 
per Inbrunſt, fervore, zelo; 
it. passione, fiamma, fuoco 
d' amore; tf. incendio; per 
Brunft, frega. 

Brün'ſtig, v. Inbrünftig. 

Brün'ſtigkeit, FJ. v. Inbrunſt. 

Brun'zen, v. n. pisciare, ori- 
nare. 

Bruft, f. petto; die Brüſte der 
Weiber, le poppe, le mamme; 
il seno delle donne; häu⸗ 

ende Brüſte, tettacce; der 
aum zwiſchen den Brüften, 
valletta; von der — entwöb- 
nen, spoppare, slattare; mit 
einer hohen —, pettoruto; 
ut für die —, pettorale; es 
iegt mir auf der —, mi sta, 
mi pesa sul cuore. 

Bruſt'ader, F. T. vena toracica. 

Bruſt'beerbaum, m. giuggiolo. 

Bruſt'beere, F. giuggiola. 

Bruſt'bein, n. (osso) sterno. 

Bruſt'beklemmung, J. strettezza 
di petto: asma, 
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Bruſt'beſchwerde, 7. dolor di 
tto 


petto. 

Bruſt'bild, n. busto. 

Vrift' den, n. poppellina; — 
(Art Tud der Meiber), gor- 
giera; — (für Kinder), bu- 
stino. 

Brüften (fih), v. r. fig. andar 
pettoruto,gonfio; ſich mit etwas 
—, vantarsi, gloriarsi di q. c. 

Bruſt' fell, n. v. Zwerchfell. 

Bruſt'fieber, n. febbre pulmo- 
naria. 

Vruft'fled, m. grembiale de’ 
calzolaj ; if. pettorina. 

Bruſt'geſchwür, n. T. empiema. 

Bruftharnijch, m. corazza; pet- 
tabotta. 8 

Bruſt ' höhle, f. cavità del petto. 

Bruſt'kern, m. 7. punta del 
petto, forcella (di manzo eec. ). 

Bruft’frankheit, f. malattia di 
petto. 

Bruſt'kuchen m. DERE 

Bruſt'kügelchen, n. J pettorale. 

VBruftlag, m. corpetto; farsetto; 
it. pettiera (delle donne). 

Bruſt'lehne, /. parapetto; sponda. 

Bruſt'milch, F. emulsione pet- 
torale. 

Bruſt'mittel, n. medicina pet- 
torale. 

Bruft’riemen, m. pettorale. 

Bruſt'ſaft, m. sciroppo pettorale. 

Bruſt'ſchild, u. scudetto (col- 
arme di qualche principe); 
it. corsaletto. 

Bruſt'ſchleier, m. soggolo, gor- 
giera. 

Bruſt'ſtück, n. v. Bruſtbild. 

Bruſt'trank, m. pozione, de- 
cotto pettorale. 

Brüftung, J. T. parapetto. 

Bruſt'warze, f. capezzolo; pa- 


pilla. 
Bruſt'waſſerſucht, f. idropisia di 


petto. 

Brut, f. das Brüten, covatura, 
il covare; — der jungen Vö⸗ 
gel, nidiata; — der Fiſche, 
avannotti; in Der — ſein, co- 
vare; — von Fiſchen, uova 
de’ pesci; it. fig. ſchlechte —, 
fanciulli, figli di mala riu- 
scita; gottloſe —, genia, razza 
infame. 

Brutal', agg. brutale, bestiale; 
— avv. brutalmente, bestial- 
mente. 

Brutaliſi'ren, v. n. maltrattare 
bestialmente alcuno. 


— —— 
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Brutalitäf, f. brutalità, rusti- 
chezza. 

Brut’biene, f. fuco. 

Briten, v. a. e n. covare; fig. 
über einem Anſchlag —, co- 
vare, macchinare un disegno, 
tramare un misfatto. 

Brut'benne, f. gallina cova- 
ticcia. 

Brüftig, agg. covato, fecon- 
dato. 

Brut’zeit, F. covatura. 

Vi! zitto! 

Büb'chen, n. ragazzino ; puttello. 

Bu’be, m. ragazzo; putto; klei- 
ner, böſer —, baroncello, 
bricconcello; cattivello ; Hau« 
fen Buben,, ragazzame; it. 
Bube, böſer — (von Erwach⸗ 
jenen), briecone, birbone; 
barone. 

*Bu’ben, v. n. ribaldeggiare, 
bricconeggiare; buren und —, 
puttaneggiare, bordellare. 

Bube unge n. v. Mangold. 

Bu'benſtreich, m. a 

Bu'benſtück, n. Ne 

Bü'berei, f. L 

Vi'bin, /. briccona; birba. 

Vi'bijh, agg. malcreato; tristo; 
birbo; — apr. bübiſcherweiſe, 
birbantescamente, da bir- 
bante ; maliziosamente. 

Buch, n. libro; it. volume, 
opera; großes —, librone; 

nur geheftet (broſchirt), le- 
gato in rustico; geſchriebenes 
—, manoscritto; codice; — 
Papier, quinterno di carta; 
in den Büchern nachſchlagen, 
squadernar libri; die Bücher 
richtig führen, tener bene i 
suoi libri; doppelte Bücher 
führen, tenere scrittura dop- 
pia; libro pel bilancio. 

Buch'binder, n. legatore di 
libri. 

Buch'binderpreſſe, f. strettojo. 

Buch'drucker, u. tipografo; stam- 
pature. 

Buchdruckerei“, f. tipografia; 
stamperia di libri, 

Vud'druderfarbe, /. inchiostro 
dello stampatore. 

Buch druckerkunſt, J. Tarte tipo- 
grafica ; tipografia. 

Buch'druckerpreſſe, /. torchio, 


Buch'druckerſtock, m. vignetta, 
fregio intagliato in legno 
ecc. 


Vu be, J. faggio. 


Büch 


Buch'ecker, ; 
Vudyeidiel, /. h faggiuola. 
Bü'chelchen, n. libretto; libric- 
cino. 
PRi'den, 499. di faggio. 
Büſchenbolz, n. legno di faggio. 
Bü'cherbret, n. v. Bücherregal. 
Bü'cherkenner, m. bibliografo. 
Bü'cherkenntniß, f. notizia, co- 
gnizione de' libri. 
Bü'chernarr, m. bibliomano. 
Bücherregal, u. scaffale; scansia. 
Bü'cherſaal, m. biblio- 
Bü'cherſammlung, J. $ teca; li- 
breria; raccolta di libri. 
Bü'cherſchrank, m. armadio da 
libri. 
Bü'cherſucht, F. bibliomania. 
Bü'cherſüchtig, agg. bibliomano. 
Bü'chertrödler, m. venditor di 
libri vecchi. 
Bü'cherverzeichniß, n. catalogo 
di libri. 
Bü'cherwurm, m. tignuola. 
Budh’finf, m. v. Fink. 
Buch'halten, u. il tener libri 
(di ragione, di conti); l’arte 
di tener libri di ragione. 
Vud'balter, m. scrivano, gio- 
vane di banco, che tiene i 
libri. 
Buchhalteret’, F. v. Buchhalten. 
Buchhaltung, J. v. Buchhalten: 
doppelte — führen, tener i 
libri per bilancio. 
Buch'handel, m. commercio, 
negozio di libri. 
Buch' händler, m. librajo, li- 
braro. . 


I Bud'bandlung, J. libreria. 


Buchladen, m. 
brajo. 

Bidb'fein, n. v. Buͤchelchen. 

Buch F. v. Bucheichel. 


uchs, ; bosso, bosso- 
Buchs baum, m. 


bottega del li- 


lo; busso. 

Buchs'baͤumen, agg. di bosso. 

Büchs'chen, n. bossoletto; sca- 
tolino. 

Buch'ſchuld, f. debito scritto 
al libro. 

Buͤch'ſe, f. scatola; bossolo; — 
zu Almoſen, bossolo; Avpothe⸗ 
kerbüchſen, vasetti, vaselli 
degli speziali; — (Art Flinte), 
archibugio; — zum Demant⸗ 
ſchleifen, tagliuola. 

Büch'ſenkugel, J. palla d’archi- 
bugio. 

Büch ſenmacher, m. schioppet- 
tiere. 
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Büch'ſenmeiſter, m. cannoniere, 
artigliere. 

Büch 'ſenpulver, n. polvere da 
schioppo. 

Büch'ſenſchaft, m. cassa d’ar- 
chibugio. 
Büch ſenſchäfter, 

giere. 

Büch'ſenſchuß, m. archibugiata. 

Büch'ſenſchütz, m. archibusiere. 

Büch'ſenſpanner, m. servo che 
carica gli archibugi. 

Buch'ſtabe, m. lettera; carattere 
dell' alfabeto; großer —, 
lettera majuscola; capitale; 
fleiner —, lettera minuscola; 
Anfangsbuchſtabe, lettera ini- 
ziale; nach dem «n, lette- 
ralmente; mit ſehr großen, 
febr kenntlichen «n, a lettere 
di scatola; der — tödtet, aber 
der Geiſt macht lebendig, le 
parole condannano, l'inter- 
pretazione pero salva. 

Buch'ſtabenräthſel, n. logogrifo. 

Buchſtabi'ren, v. a. compitare. 

Buch'ſtäblich, agg. letterale; it. 
arr. letteralmente. 

Bucht', J. cala, piccolo seno; 
ansa. 

Buh’mald, m. faggeto; selva 
di faggi. 

Buch'weizen, m. grano saraceno; 
saggina. 

Bu’del, m. gobba, gibbo; — 
der Kameele ꝛc., gobba; — 
in Metallgefäßen, bozza ne’ 
metalli; per Rücken, dorso, 
schiena; ein — voll Schläge, 
un carico di bastonate. 

VBu'delig, agg. gobbo, gibboso. 

Vi'den (id), v. r. piegarsi; 
curvarsi, chinarsi, abbas- 
sarsi; ſich vor einem —, inchi- 
narsi; far uninchino ad uno. 

Bucklicht, agg. arcato, scri- 
gnuto; bucklichtes Gefäß, va- 
- sellame acciaccato. 

Billing, m. inchino; 
renza. 

Bu'de, F. bottega, botteghino : 
— Der Marktſchreier ꝛc., ca- 
Sotto. 

Büffel, m. bufalo, bufolo; fig. 
per ein großer Zölpel, buac- 
cio; bufolone. 

Büffelei, f. fatica eccessiva. 

Büf'felkuh, J. bufala, bufola. 

Büf'felleder, u. cuojo di bufalo. 

Büffeln, v. n. lavorare come 
un somaro, un asino. 


m. archibu- 


rive- 
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Bug, m. piega, piegatura; it. 
iucurvatura; — beim Rinde 
x., spalla de' buoi ecc.; 
Sammel, Rebbug, spalle di 
castrato, di cavriulo; — ei» 
nes Schiffs, prora, prua; it. 
le spalle d' una nave. 

Dug' anker, m. 7. l'ancora or- 
dinaria. 

Bügel, m. staffa; aus dem — 
kommen, perder le staffe; — 
an Schießgewehren, guarda- 
macchie; — am Degen, guar- 
damano; — (über der Wiege), 
arcuccio. 

Buͤ'geleiſen, n. ferro da stirare; 
da distendere (la biancheria). 

Vi'gello8, agg. che ha perduto 
le staffe. 

Bü'geln, v. a. stirare; (disten- 
dere le biancherie). 

Bü'gelriemen, m. staffile. 

Bug lahm, agg. spallato; 
werden, spallarsi. 

Bugſi'ren, v. a. T. rimorchiare, 
(una nave); das Bugſiren, ri- 
morchio. 

Bug'ſpriet, n. T. bompresso. 

Bug 'ſprietſegel, n. T. civada. 

Bug'ſtange, f. T. albero del 
dom presso. 

Buhl'dirne, J. meretrice, put- 
tana. 

Buhle, m. e f. (die geliebte 
Perſon) il drudo; la druda. 
Buh'len, v. n. amoreggiare, far 
all’ amore, vagheggiare; fare 
il damerino, il vago; um ein 
Amt —, ambire un impiego; 
mit einer Perſon —, tener 

pratica illecita. 

Buh'ler, m. cicisbeo, damerino, 
vagheggino ; drudo. 

Bublerei’, J. civetteria, dru- 
deria: — treiben, aver pra- 
tica disonesta, 

Buh'lerin, F. druda; civetta: 
reizende, einnehmende —, 
squarciacuori; it. cortigiana. 

Bub'leriſch, agg. allettante, le- 
zioso; . e Blicke, sguardi im- 
pudichi. 

Buhflerliebe, F. amore interes- 
sato, da civetta; if. lascivo. 

Vib'ne, /. palco, tribuna; per 
Scdaubübne, palco scenico, 
scena, teatro; auf der — vor: 
ftellen, dare, mettere sulle 
scene ; Veränderungen der —, 
mutazioni di scena; if. ri- 
messa ; T. softitta; tavolato. 


Bun 


Bulle, m. (Stier) 


monta. 

Bul'le, J. bolla (de' Papi); die 
goldene —, la bolla d'oro. 
Bul'lenbeißer, m. alano, molosso. 
Bul'lenkalb, n. vitello maschio. 
Bund, m. (Bündniß) unione; 
confederazione; lega, alle- 
anza; der Alte, der Neue —, 
l'antico, il nuovo testamento; 
einen — mit dem Teufel mas 
den, fare un patto col dia- 
velo; mit jemand im se fie 
ben, essere in alleanza con 
alcuno; per Band, legame, 
vincolo; ein türfiiher —, tur- 
bante; it. giglio rosso sal- 

vatico. 

Bund‘, n. fascio, mazzo; fa- 
stello; ein — Strob, Heu zc., 
mazzo di paglia, di fieno ecc. 

Bund’prüdig, agy. violatore de 
patti. 

Buͤn'del, n. fagotto, fardello; 
it. tastello, mazzo, fascetto; 

von dürrem Rebenbolz, 
manata di sermenti; Reiſe⸗ 
bündel, valigetta; das — von 
Karpfen, coratella; tf. ace. 
bündelweije, in fasci, in fa- 
stelli. 

Bun'desfeſtung, J. fortezza fe- 
derale. 

Bun'desgenoß, m. alleato, con- 
federato. 

Bun deslade, f. l’arca dell' al- 
leanza, del testamento. 

Bün' dig, agg. obbligatorio, va- 
lido, legale; it. stringente, 
solido, concludente; ein biin: 
diger Beweis, argomento con- 
vincente; se Schreibart, stile 
conciso, energico. 

Bünd'niß, u. alleanza, confe- 
derazione, lega; ein — mas 
chen, confederarsi, entrare 
in alleanza, in confedera- 
zione. 

Bund'weiſe, avv. v. Bündel. 

Bunt, agg. di varj colori, va- 
rio; il. buntfarbig, buntfleckig, 
buntſcheckig, screziato, à più 
colori; die bunten Federn (cis 
nes Vogels), le penne vario- 
119805 

Bunt farbig, 

Dunst fleckig. 3950 v. Bunt. 

Bunk beit, f. varietà di colori. 

Bunt'ſcheckig, v. Bunt. 

Bunt'ſpecht, m. picchio di più 
colori. 


toro di 


Bür 107 


Bunt'ſtreiſig, agg. strisciate, a 
varj colori. 

Bun'zen, m. punzone. 

Bür' de, f. peso, soma, carico; 
Leibesbürde, feto; prov. 
Würde iſt —, ogni carica ha 
il suo carico. 

Bür'den, v. a. v. Aufbiirden. 

Burg, J. castello; if. rocca. 

Bürge, m. mallevadore, ga- 
rante; sicurta; — für je 
mand werden, entrar malleva- 
dore; einen «n fteflen, dar 
sicurtà, cauzione; mer ift mir 
— Dafür? chi me n’assicura? 
prov. den Bürgen muß man 
würgen, chi entra mallevado- 
re, entra pagatore. 

Bür'gen, v. n. far sicurtà, dar 
cauzione; fig. für die Wahr: 
beit —, garantire la verità 
d’una cosa. (dino. 

Bür’ger, m. borghese; citta- 

Bür’gereid, m. giuramento di 
cittadino, civico. 

Bür’gerfreund, m. amico del 
popolo ; democrato. 

Bür'gerglocke, f. campana del 
commune. 

Bürgerhaus, n. casa di citta- 
dino, di borghese. 

Bür’gerfrieg, m. guerra civile. 

Bür’gerfrone, f. corona civica. 

Bür’gerfehen, u. feudo ignobile. 

Bür’gerlih, agg. civile, citta- 
dinesco; das bürgerliche Recht, 
leggi civili; — (nicht adelig), 
ignobile, plebeo; ein - es Gc: 
ſchlecht, famiglia plebea, igno- 
bile; — avv. cittadinesca- 
mente ; alla maniera cittadi- 
nesca; if. ignobilmente. 

Bür'germädchen, n. fanciulla, 

iovine ignobile. 

Bir'germeifter, m. borgomastro; 

odestà. 

Bur’germeifteramt, n. carica di 
borgomastro; it. consolato. 
Bür'gerpflicht, F. dovere di cit- 
tadino; if. giuramento di cit- 

tadino. 

Bür'gerrecht, n. diritto di cit- 
tadinanza; diritto civico. 
Bür'gerſchaft, /. la cittadinanza; 

il corpo de’ borghesi. 

Bür’gerfinn, m. civismo. 

Bürgersleute, pl. cittadini, 
borghesi. 

Bür’gerftand, m. classe, ceto 
de’ cittadini; vom e, igno- 
bile, plebeo. A 
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Buͤr/gerwache, guardia civi- 
Dur gerwehr, F. ca; civica. 
friede, m. asilo, luogo di 


Burg 
it. 


sicurezza; it. alleanza; 
pubblica sicurta. 

Burg'geredbtigleit, J. il diritto 
di possedere un castello. 

Burg'gericht, n. tribunale, giu- 
dizio del possessor d’un ca- 
stello. 

Vurggraf, m. burgravio (vi- 
sconte). 

Burg'gräfin, f. burgravia (vi- 
scontessa). 

Burg grafſchaft, F. burgraviato. 

Burg ' ſaß, m. castellano. 

Bürg'ſchaft, J. cauzione, ga- 
ranzia. 

Burg’vogt, m. castellano. 

Burg’vogtei, /. giurisdizione 
d’un castello. 

Burg’warte, J. 
castello. 

Burſch', m. garzone; garzon- 
cello; ein Schneiderburſch, gar- 
zon sartore; it. per Student, 
lo studente en università 
in Germania); ein luſtiger —, 
bell’ umore, allegrazzo; per 
Mitgenoß, compagno; Stu: 
benburſch, camerata; Kauf⸗ 
mannsburſch, fattorino; it. 
(in verächtlichem Verſtande), 
un giovinastro. 

Burſch, Bürſche, J. 

Birſch ꝛc. 

Birt'hen, n. bruschino; sco- 

ettina; it. spazzolina. 

Buͤr'ſte, f. scopetta, setola; it. 
spazzola; — zu den Pferden, 
brusca. ö 

Bür'ſten, v. a. scopettare, spaz- 
zolare. 

Bürſten' macher, m. scopettajo. 

Bae m. pop. il deretano, il 
culo; if. codrione. 

Vurzelbaum, m. capitombolo ; 
Burzelbäume ſchlagen, capi- 

tombolare. 

Bur zeln, v. n. far capitombolo ; 
fg. far fallimento. 

Buſch , m. macchia, boschetto ; 
— an Weinſchenken, frasca; 
in den — geben, imboscarsi; 
fig. auf den — ſchlagen, ten- 
tare il guado; cavar la lepre 
dal bosco. 

Büſch chen, n. cespuglio; ic. 
Büſchel, v. 

Bü'ſchel, m. (Haare; Blüten ꝛc.) 
Giuffo, ciuffetto ; mazzetto di 


vedetta d’un 


2c. 5. 


Buß 


fiori; — von Seide ꝛc., fiocco; 
nappa; — auf dem Kopfe ei⸗ 
niger Vogel, ciuffetto, cresta, 
— (was ſonſt beiſammen iſt), 
grappolo, gruppo, mazzo. 

Buſch fang, m. frasconaja. 

Buſch'bolz, n. cespugli; 
busti; macchia. 

Bu'ſchicht, agg. buſchig, folto, 
cespuglioso; fronzuto. 

Buſch'klepper, zu. malandrino, 
masnadiero. 

Buſch kohl, m. cavolo cestuto. 

Buſch'ſchnepfe, J. v. Waldſchnepfe. 

Buſch'weide, f. salcio cestuto. 

Buſch'werk, 2. boschetto, fra- 
sche; macchia. 

Bu'ſen, m. seno; etwas in dem 
— tragen, aver in petto qualc.; 
per die Brüſte, seno, mam- 
melle; per Meerbuſen, v. 

Bu'ſenfreund, m. intrinseco; 
amico di cuore. 

Bu'ſenſtreif, m. gala; it. sca- 
misciata. 

Buß aar, m. buzzago, 
done. 

Bu'ße, J. penitenza; it. pena, 
castigo; fio; — thun, far 
penitenza; pagare ilfio; eine 
— auferlegen, imporre una 
penitenza. 

Buͤ'ßen, v. a. (ein Verbrechen) 
espiare, portar la pena di 
un delitto; er wird ſchon da⸗ 
für — müſſen, ne paghera il 
fio; zu — haben, aversene da 
pentire; mit feinem Leben —, 
pagar colla vita; feine Luſt 

‚ sbramarsi, cavarsi la 
voglia. 

B' ßend, part. penitente. 

Bü' Ber, m. Vl'gerin, /. peni- 
tente. 

Bupfällig, agg. 
pagare l’amenda. 

VBuf'fertig, agg. compunto, con- 
trito; penitente. 

Bup’fertigfeit, f. pentimento, 
contrizione, compunzione. 

Buß'lied, n. cantico di peni- 
tenza. 

Buß'prediger, m. missionario, 
che va predicando la peni- 
tenza. 

Vug'yredigt, /. predica sulla 
penitenza, missione. 

Buß'pſalmen, pl. salmi peni- 
tenziali. 

Buß'tag, 
tenza. 


ar- 


trom- 


obbligato a 


m. giorno di peni- 


Bur 


Buß'thränen, pi. lagrime di 
contrizione. 

Buß übung, J. atto di peni- 
tenza. 

Buͤ'ßung, F. der Sünden, espia- 
zione; penitenza de' peccati; 
it. pentimento; — ſeiner Li 
ſte, contentamento degli ap- 
petiti. 

Butte, f. T. passere. 

But' te, f. gerla, tina. 

Bürtel, m. birro; sergente. 

Büt'telei, f. ostello de’ birri; 
it. Gefängnis, prigione. 

But’telrvie, f. v. Hagebutte. 

But'tenkorb, m. gerla. 

Butter, J. burro, butirro; in 
— baden, friggere nel burro. 


But’terbämme, fetta di pane 
But'terbemme, f. | col butirro; 
panunto. 


Butterbirn, F. pera butirra. 

But'terbrezel, f. ciambella. 

VBut'terbrot, n. pane col butirro. 

But'terbrühe, J. salsa (fatta) col 
burro. 
But'terfaß, n. sangola; if. ba- 
rile da (serbarvi) butirro. 
But'terfliege, F. v. Buttervogel. 
But'terfrau, f. colei che vende 
burro. 

But'tergebackenes, n. frittura; 
pasta fritta. 

Vutterbofe, 7. barile, botti- 
cella da burro. 

But'terig, agg. burroso, butir- 
roso. 

But'termann, m. rivendugliolo 
del butirro. 

Buttermilch, F. siero del burro. 

But'tern, v. a. far il burro; — 

du n. nn in burro. 
ut'terftempel, : 

Burterftiel, m. | Pestone. 

But’terftolle , f. v. Butterbrot. 

But'terteig, m. pasta (fatta) col 
burro. 

Put'tertoyf, m. pentola da burro. 

But'tervogel, m. farfalla. 

But'terwecke, 7. pane di burro, 

Vitt'ner, m. v. Böttcher. 

Butt'ſohle, f. sogliola. 


uß, en delle frut- 
Bu'tzen, m. | ta; it. fungo del 
lucignolo. 


Butz' kopf, m. T. orca. 
Bux, m. v. Buchsbaum. 


Cam 


C. 


Questa lettera non è usitata 
da’ moderni, come iniziale, 
che innanzi a quelle voci che 
derivano da lingue straniere; 
impiegasi in sua vece K, alla 
qual lettera cerchinsi tutte le 
voci, che quì non si trove- 
ranno. 


C, n. il e; — la terza lettera 

dell’ alfabeto tedesco; 7. ut; 

C-Dur, ut maggiore; G:Moll, 

ut minore. 

Gabale ꝛc. v. Kabale ꝛc. 

Cabinet, u. gabinetto, stanzino; 
it. camerino, studiolo; 
(Sammlung von ſeltenen Sa: 
chen), museo; gabinetto; con- 
siglio secreto. 

Gabinet3’ordre, Befehl, m. ordine 
di gabinetto. 

Cabinets'rath, m. consigliere di 
gabinetto. 


Cabinets'ſiegel, u. sigillo di ga- C 


binetto (d'un principe); si- 
gillo privato. 

Cabinets ſtück, n. cosa degna 
d'un gabinetto, cosa rara. 

Cabriolet”, n. biroccino, 

@aca’v, m. 155255 geröſtete 

Caca'obohne, F.] Cacaobohne, ca- 
cao abbronzato. 

Gaca’obutter, /. butirro di cacao. 

Cada'ver, m. v. Leiche. 

Cadenz', f. T. cadenza. 

Cadet“, m. cadetto. 

Cadet'tencorps, n. corpo de' ca- 
detti. 

Cadet'tenhaus, 
cadetti. 

Cadet'tenſchule, f. scuola, acca- 
demia militare. 

Calamint, f. 7. nepitella. 

Caleini'ren, v. n. calcinare. 

Calcinir'ofen, m. forno calcina- 
torio. 

Caleini'rung, J. calcinazione, 
calcinatura. 

Calculi'ren, v. a. calcolare, com- 


putare. 
Cale'ſche, F. v. Kaleſche. 
Cali'ber ꝛc. v. Kaliber zc. 
Calvi'niſch, agg. di Calvino; 
calviniſche Lehre, calvinismo. 
Galviniff', m. Calvinista. 
Gamaldulen’jer, m. monaco ca- 
maldolese. 
Came e, f. cammeo. 
Camelot, m. v. Kamelot. 


n. collegio di 


Cap 


Cäment', n. cemento; if. cal- 
cistruzzo. 
Caͤmenti'ren, v. a. T. cementare, 
calcinare; if. unire per mezzo 
È di cemento. 
a'merad, 
Cameral ꝛc. h o. Kam... 
Campag'ne, J. v. Feldzug. 
Cam'pher, m. v. Kampher. 
Campi'ren, v. Lagern. 
Campi'rung, f. v. Lagerung. 
Canail'le, /. canaglia, marma- 
glia, bordaglia ecc.; als 
Schimpfwort, birbante, bric- 
cone, furfante. 
Cana'riengras, n. falaride. 
Cana'rienvogel, m. canarino; 7. 
Canarienſame, falaride. 
Candidat', m. candidato. 
Candi'ren, v. a. candire. 
Gan'di8, m. Candiszucker, zuc- 
chero candito; (zucchero di 
più cotte). 
Ca' nevas, m. canavaccio. 
Ca'nevaſſen, agg. di canavaccio. 


PRO Kanon ze. 

Sano’nicug, 

Canoniſ'ſin, fo. Kan... 

Ganta’te, f. cantata. 

Ganton’, m. cantone. 

Cantonni'ren, v. n. aquartie- 
rarsi, alloggiarsi, porre gli 
alloggiamenti. 

Cantonni'rungsquartier, n. quar- 
tiere, alloggiamento. 


Ta'non ꝛc. v. 


Cantor, m. cantore (d' una 
chiesa). [cantore. 
Can'tordienſt, m. l’uffizio del 


Cantorei“, f. casa del cantore. 
Cap, n. capo; promontorio. 
Gavital”, n. 20. v. Kapital. 
Capitän', m. v. Kapitän. 
Capi'tel, n. ꝛc. v. Kapitel ꝛc. 
Capito'lium, n. campidoglio. 
Capitulant', m. canonico che 
ha voce in capitolo. 

Capitular“, agg. capitolare; di 
capitolo; — subst. ein —, 
Capitularherr, canonico capi- 
tolare. pi 

Capitulation“, F. capitolazione, 
convenzione. 

Capituli'ren, v. n. capitolare. 

Caporal', m. v. Corporal. 

Caprio'le, f. capriola, cavriuola; 
en machen, far capriole; sal- 
tare. 

Caput, avv. (pop.) cavut fein, 
esser rovinato, in una situa- 
zione disperata; — maden, 
rovinare, 
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Caput“, m. (Rock mit einer Kap⸗ 
pe) cappotto. 

Garabi’ner, m. carabina. 

Garabinter’, . carabiniere. 

Garaffl’ne, F. caraffa, caraffina. 

Caravel'le, J. T. caravella (spe- 
cie di naviglio). 

Carbonna'de, f. carbonata. 

Carcaſ'ſe, 7. P. Art Bombe, car- 
cassa. 

Gardamom’, f. cardamomo. 

Cardinal’, m. cardinale; por- 
porato. 

Cardinalat', u. cardinalato. 

Cardinals'blume, J. T. lobelia 
cardinale. 

Cardinals'but, m. cappello car- 
dinalizio. 

Cardinals'würde, J. la dignità 
cardinalizia. 

Careſſi'ren, r. a. carezzare, ac- 
carezzare; far all' amore. 

Carfiol', m. v. Blumenkohl. 

Garicatur’, f. caricatura. 


Garmin’, 
Carmoifin', | v. Karm... 
Garmoijin'farbe, 
Carneol', m. v. Karneol. 
Car'neval, n. carnevale; car- 
nasciale; — halten, carnala- 
sciare, 
Carot'te, J. carota. [quadri. 
Carreau', n. (in der Karte) 
Carrie're, f. carriera; ein Pferd 
in — ſetzen, dar carriera ad 
un cavallo. tino. 
Carrio'le, J. carriuola; carret- 
Carrouſel', u. giostra; carosello. 
Cartel, n. cartello (lettera di 
disfida). 
Carton“, m. cartone, 
Gartou’he, f. cartoccio. 
Gaja'fe, J. casacchino. 
CTa'ierne, /. v. Raferne. 
Casquet', n. caschetto; elmetto. 
Gaî'fia, J. cassia, 
Caſſi'reu, v. a. cassare, annul- 
lare; — (abdanken), licenziare. 
Caſſi'rung, F. cassazione, 
Caſtell', n. castello; das Bor» 
dere oder Hintercaſtell eines 
Schiffs, gagliardo. 
Caſtellan“, m. castellano, 
Caſtellanei', f. castellania. 
Ca' ſtor, m. castoro, castore. 


Ca'ftorbut,m. cappello di castoro. 


Caſtrat', m. castrato, 

Caſtri'ren, v. a. castrare, cap- 
ponare; fig. ein Buch —, ca- 
strare un libro, (toglierne lo 
scandaloso). 
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Ca'ftrum dolo'ris, n. (lat.) ca- 
tafalco. 

Caſuiſt', mu. casista. 

Cavalerie“, f. cavalleria; die 
leichte —, cavalleria leggiera; 
ſchwere —, corazze. 

Cavaleriſt', m. cavaliere; sol- 
dato a cavallo. 

Cavalier“, m. cavaliere; nobile; 
gentiluomo. 

Cavalier' mäßig, 499. cavalle- 
resco; — abb. cavalleresca- 
mente, 

Cavalier'ſtand, m. cavalierato. 

Ca' viar, m. caviale. 

Cavi'ren, v. Bürgen. 

Cau'ſen, pl. sutterfuggi, 
villi; rigiri. 

Gautel', f. v. Vorſicht. 

Cauteriſi'ren, v. a. 
zare, _ 

ler, J. v. Bürgihaft. 
e'der, f. : 

Ge'dernbaum, m. $ Cedro. 

Ce'dernholz, n. legno cedrino; 
cedro. 

Ce'dernöl, n. olio cedrino. 

Ce'dernwald, m. cedreto. 

Cedronat', n. v. Citronat. 

Celebri'ren, v. Feiern. 

Cenſi'ren, v. a. censurare; cri- 
ticare; ein Buch —, rive- 
dere, esaminare un libro; it. 
farne la critica. 

Cen'ſor, m. censore. 

Gen’foramt, n. la censura ; l’uf- 
fizio del censore. 

Ceuſur', /. censura; it. attestato. 

Cent’, im Handel (hundert), cen- 
to; fünf Procent, einque per 
cento. 

Centaur“, 73. centauro. 

Centifo'lie, f. (rosa) centifoglia. 

Cent ner, m. centinajo, quin- 
tale; fig. - ſchwer, pesantis- 
simo; ⸗laſt, gravosissimo 
carico. 

Cent nergewicht, n. peso d'un 
quintale, di cento libbre. 

Central”, agg. centrale. 

Gen'trum, n. v. Mittelpunkt. 

Ceremonial', n. cerimoniale. 

Ceremonie', f. ceremonia, ciri- 
monia. 

Geremoniell”, 
moniale. 

Ceremo'nienmeiſter, m. cerimo- 
niere. [ficato. 

Gertificat , n. attestato, certi- 

Gertiren, v. Wetteifern. 

Cervelat wurſt, f. cervelatto. 


Ca- 


cauteriz- 


n. & agg. ceri- 


Chi 


Cha'grin, Ghagrain, m. zigrino. 

Chai'ſe, f. calesse, sedia. 

Chalce'don, calcedonio, 

Chalcedo'nier, m. | caleidonio. 

Chalup' pe, J. v. Schaluppe. 

Chamä'leon, n. camaleonte, ca- 
meleonte. 

Chamit', m. camite. 

Cham'pignon, m. fungo cam- 
pereccio; pratolino. 

Chan'cre, zu. ulcere venerea. 

Cha' vs, n. caos; fig. caos; con- 
fusione. 

Chao'tiſch, agg. confuso ; — avo. 
confusamente. 

Charak'ter, m. carattere; segno 
distintivo; dignità, rango; 
it. per Gemüthsbeſchaffen⸗ 
beit, carattere, disposizione 
d'animo. 

Charakteriſi'ren, v. a. caratte- 
rizzare. 

Charakteriſtiſch', agg. caratteri- 
stico. 

Charfrei'tag, m. il venerdì santo. 

Char'latan, m. ciarlatano; sal- 
timbanco. 

Charlatanerie“, f. ciarlataneria. 

Gharnier’, n. cerniera. 

Charpie“, J. filaccia. 

Char'woche, /. la settimana 
santa. 

Chatoul'le, J. scrigno; forziere. 

Chauſ'ſee, /. ghiajata; it. strada 
maestra, di posta. 

Chemie“, f. chimica; arte chi- 
mica. 

Che'miker, m. chimico. 

Cbe'miſch, agg. chimico; ses 
Mittel, rimedio chimico; 
— avv. chimicamente. 

Chemiſt', m. chimico (alchimico). 

Ghe'rub, m. cherubino. 

(hica’ne, f. cavillo, rigiro; der 
en macht, raggiratore, cavil- 
latore. 

Chi'caniren, vr. a. contrariare ; 
aggirare uno. 

Ghimd're, J. chimera, idea fan- 
tastica. 

Chima'riſch, agg. chimerico. 

Chi'na, /. (Fieberrinde) china. 

Chira'gra, u. chiragra. 

Chira'griſch, agg. chiragrico. 

Chiromant', m. chiromante. e 

Chiromantie“, f. chiromanzia. 

Chiroman'tiſch, agg. chiroman- 
tico. 

Gbirurg‘, m. chirurgo, cerusico. 


Chirurgie“, J. chirurgia, ei- ch 


rurgia, 


Chr 


Gbirur'gifd agg. chirurgico. 

Chocola'de, J. cioccolata; · nma⸗ 
cher, cioccolattiere; - ntafel, 
«nlanne, « ntaffe, bastone, ta- 
voletta di cioccolata; ciocco- 
lattiera; tazza, chicchera da 
cioccolata. 

Chole'riſch, agg. collerico, ira- 
condo, stizzoso. 

Chor, m. coro. 

Choral'buch, n. v. Chorbuch. 

Choral'muſik, 7. canto fermo; 
canto Gregoriano. 

Gbor'altar, m. altar maggiore. 

Chor' amt, n. uffizio canonicale. 

Chor'biſchof, m. corepiscopo. 

Gborbud, n. antifonario. 

Chor'gericht, n. consistorio de’ 
protestanti. 

Cbor'geſang, m. canto corale. 

Ghovbemb, n. camice; das furze 
— (mit weiten Aermeln), cotta. 

Chor'berr, n. canonico. 

Choriſt', m. corista. 

Gbor'fnaben, pl. cantori coristi. 

Chor'nonne, f. monaca corista. 

Chor'vult, n. leggio. 

Cbor'rock, n. piviale. 

Cbor'ſänger, m. v. Choriſt. 

Chor'ſchüler, 7. ragazzo che 
canta in coro. 

Chor'ſchweſter, f. v. Chornonne. 

Chor'ſtunden, pl. ore cano- 
iche. 

Chor'ton, m. tuono di corista. 

Chor'weiſe, avo. coralmente; a 
coro. 

Chri'ſam, n. cresima. 

CThriſt, m. Chriſtus. 

Chriſt, m. cristiano. 

Chriſt' abend, m. la vigilia di 
natale. 

Chriſtbeſcherung, f. ceppo; 
strenne. 

Chri'ſtenheit, J. cristianità. 

Chr'ſtenſinn, m. spirito cristia- 
no; mente cristiana. 

Ehritten’thum, n. cristianesimo. 

Chriſten zucht, J. disciplina eri- 
stiana. 

Chriſt'feſt, n. natale; 
del Signore. 


Chriſt'geſchenk, n. v. Chriſtbe⸗ 


ſcherung. 
Chriſt'glaͤubig, agg. fedele; cri- 
stiano. 
Chriſt'kind, 
Chriftkindchen, n. 
fante Gesù. 
rifffih. agg. cristiano; der 
chriſtliche Glaube, la religione, 


le 


natività 


Gesù bam- 
bino, Tin- 


Cit 


la fede cristiana; — avv.cri- 
stianamente. 
Chriſt meſſe, 7. messa di natale. 
Chrifl’mette, /. il mattutino del 
natale. 
Chriſt'monat, m. Dicembre. 
r J. la notte di na- 
ta 


e. 

Chriſt'ſchein, m. novilunio di 
Decembre. 

Chriſt'tag, m. giorno di natale. 

Chri'ſtus, m. Cristo; Jeſus 
Chriſt, Gesù Cristo. 

Chriſt' woche, f. la settimana di 
natale. 

Chriſt'wurz, F. T. elleboro giallo, 
o nero. 

Chro' nik, f. cronica; cronaca; 
die Bücher der — in der Hei⸗ 
ligen Schrift, Paralippomeni. 

Chronolog“, m. v. Chronologiſt. 

Chronologie“, f. cronologia. 

Chronolo'giſch, agg. cronologico. 

Chronologiſt', m. cronologista. 

Chryſolith', m. grisolito, gri- 
solita. 

Chryſopras“, m. crisopazio. 

Chur'fürſt 20. m. v. Kurfürſt ꝛc. 

Cby'lus, m. chilo ; die Bereitung 
des —, chilificazione. 

Cibe be, f. v. Zibebe. 

Ci'cero - Schrift, f. 7. filosofia. 

Cicho' rie, f. cicoria, cicorea. 

Gi'der, m. sidro. 

Cirtular' brief, m. | lettera 

Circular'ſchreiben, n. (circolare. 

Circulation“, f. des Blutes, cir- 
colazione del sangue. 

Gircufi'ren, v. n. circolare. 

Circumflex, m. segno, accento 
circonflesso. 

Girfel, m. (der Kreis) circolo; 
fig. per Geſellſchaft, conver- 
sazione, assemblea; brigata; 
. — (Inſtrument), v. Zirkel ac. 

Ciſa'lien, pl. in den Münzen, 
ritagli delle monete. 

Ci'ſtenröschen, h cistio, rim- 

Er’ftenröslein, n. $ brentana, 
imbrentina. 

Giftercien'ier, . Beruardino, 
monaco eisterziense. 

Ciſter' ne, f. cisterna. 

Citation“, /. citazione. 

Ci'ther, F. v. Zither. 

Citi'ren, v. a. citare, chiamar 
in giudizio; Stellen —, ei- 
tare, allegare de' passi da’ 
libri. 

@itronat’, m. citronata, cetro- 
nata. 


Col 


Eitro’ne, f. cedro, limone, li- Collee 


moncello. 

Gitro'nenbaum, m. cedro; 
mone. 

Gitro'nengelb, agg. di color d’a- 
rancio; arancioso. 

Citro'nenkraut, u. (Meliſſe) ce- 
dronella. 

Citrul'le, f. cedriuolo. 

Citadel'le, f. cittadella; picciol 
forte; rocca. 

Givil', agg. (bürgerlich) civile; 
Civilſachen, cause, affari ei- 
vili; per höflich, civile; — avo. 
civilmente. 

Givil'bediente, m. 
ufficiale civile. 

Civiliſi'ren, v. a. (gefittet machen) 
render civile, affabile; civi⸗ 
liſirt, incivilito. 

Civil'recht, n. gius civile. 

Clarinet'te, f. chiarina, clari- 
netta. 

Claſ'ſiſch, ayy. classico. 

Gla’vier, n. 26. v. Klavier ꝛc. 

Cla'vis, m. (in der Tonkunſt) 
tasto, chiave. 

Clau'ſel, F. clausula. 

Clauſur“, 7. (in den Klöſtern) 
clausura; — am Buche, bor- 
chia, fermaglio. 

Cle'ricus, m. 26. v. Klerikus ꝛc. 

Client', 23. cliente; — (bei den 
Römern), partigiano, ade- 
rente. 

Clientel', f. clientela; it. pa- 
trocinio. 

Coadju' tor, m. coadjutore. 

Cocar'de, f. cocarda; nappa. 

Cochenikle, f. cocciniglia; Co- 
chenilleſchnecke, lumaca co- 
cleata. 

Cocon“, m. bozzolo (de' bachi 
da seta). [baum sc. 

Co'cosbaum, m. x. v. Kokos⸗ 

Co'dex, m. codice. 

Codieill', n. codicillo. 

Codicillar', 499. codicillare. 

Codil'le, f. codiglio (nel giuoco 
dell’ ombre). 

Coeur, u. (in Karten) cuori; 
Coeurbube, Coeur dame ꝛc., fan- 
te, dama di cuori. 

Cölibat', n. celibato. 

Gollationiren, v. a. 
nare; riscontrare. 

Collationi'rung, J. collazione; 
riscontro di scritture. 

Collecte, J. colletta; eine — 
iammeln, fare una colletta. 

Collection“, f. v. Sammlung. 


li- 


impiegato, 


collazio- 
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(im Billardſpiele), — 
ſetzen, mettere a mattonella. 

Colle'ge, m. collega; compagno 
d’ufficio. 


Com 


Collegial' kirche, collegiata: 
Collegiat'fithe, f. $ chiesa col- 
legiata. 


Collegium, n. collegio; — auf 
Univerſitäten, adunanza degli 
scolari; la lezione; it. Das 
Gebäude ſelbſt, l'edifizio, il 
collegio. 

Colliſibn „JF. collisione. 

Colonie“, f. colonia. 

Coloniſt', m. colono ; 
d’una colonia. 

Colonna de, /. colonnato. 

Colon'ne, f. colonna; (corpo di 
soldati). 

Coloquin'te, f. T. colloquintida. 

Coloriſt', m. colorista. 

Golorit”, n. colorito. 

Colum'ne, f. T. pagina (di 
stampa); geſpaltene —, co- 
lonna, colonnella. i 

Comet, m. v. Komet. 

Commandant', m. comandante, 

Commandi ren, v. a. coman- 
dare; aver il comando. 

Commando, n. comando. 

Comman'doftab, u. bastone di 
comando. 

Commen'de, f. commenda. 

Commentar”, m. commentario, 
comentario. 

Commenta'tor, mn. comentatore. 

Gommenti'ren, v. a. comentare. 

Commer zienrath, mn. consigliere 
di commercio, 

Commis“, . giovane di banco. 

Commiſſar“, m. commissario. 

Commiſſariat', n. commissariato. 

Commiſſion“, /. commissione; 
deputazione; per Auftrag, in- 
combenza. A 

Gommijlionär’, m. commissio- 
nario ; fattore; agente. 

Commiß'brot, n. pane di muni- 
zione. 

Commiß' fahrer, m. armadore. 

Committent', m. committente. 

Commo'de, agg. comodo, agiato. 

Commo' de, 7. canterano, co- 
modino. 

Commodität', J. comodità, como- 
do, agio; it. per Abtritt, cesso. 

Communicant', m. communi- 


cante. 

Communication, f. comunica- 
zione. 

Communici'ren, v. a. comuni- 


abitator 


Eon 
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care, conferire la comunio- 
ne; it. v. u. comunicarsi, co- 
municare. 

Communion', f. comunione. 

Communität', /. comunità, so- 
cietà, corpo. 

Compact’, agg. compatto. 

Compagnie“, 7. compagnia. 

Com' paß, m. v. Kompaß. 

Compendium, n. compendio, 
ristretto. 

Compendiös“, agg. compendio- 
80; avv. compendiosa- 
mente, succintamente ecc. 

Competent, m. v. Mitbewerber. 

Compili'ren, r. Zuſammentragen. 

Complet, v. Vollſtändig. 

Complexion“, J. v. Leibesbeſchaf⸗ 
fengeit. 

Compliment', n. complimento; 
cerimonia; fein — machen laſ⸗ 
fen, mandar a riverire; alle 

.ve beifeite ſetzen, dar bando 
alle cerimonie. 

Gompliment’brief, m. lettera di 
complimento, d' ufficio. 

Complimenti'ren, v. a. compli- 
mentare. 

Eomplot’, n. v. Verſchwoͤrung. 
Comploti'ren, v. a. macchinare, 
cospirare. 
Componi'ren, 

(in musica). 

Componiſt“, m. componitore. 

Compoſition', f. composizione; 
(in der Muſik) contrappunto. 

Gompreg”. v. Gedrängt. 

Gumpref'ie, f. auf Wunden, piu- 
macciolo. 

Comptoir“, n. banco; scrittojo. 

Comptoriſt', m. scritturale, com- 
putista. 

Comthur“, m. commendatore. 

Comthurei', F. commenda. 

Concentri'ren, v. a. concentrare; 
it. v. r. concentrarsi. 

Concen'triſch, agg. concentrico. 

Concept, n. (Entwurf) minuta, 
abbozzo di scrittura; einem 
das — verrüden, sconcertare 
i disegni d’alcuno; aus dem 
— fommen, sconcertarsi; per- 
der il filo delle idee; per 
Vegriff, concetto, idea; — 
von einem Contract Porigi- 
nale d'un contratto. 

Concert, n. concerto: accade- 
mia musicale. 

Concertiſt', m. concertante. 

Concert ſaal, m. sala del con- 
ce 


V. GA. comporre 


Con 
Conchy'lie, J. (Muſchel) conchi- 


glia; conca, nicchio. 

Conci'lium, . concilio; ein all: 
gemeines —, concilio ecu- 
menico. 

Goncipient’, m. minutante. 

Concipi'ren, v. a. (eine Schrift) 
distendere, o far la minuta 
(d'una serittura). 

Conelaviſt“, m. conclavista. 

Concordanz', 7. concordanza. 

Concurs“, m. concorso de’ cre- 
ditori. 

Conditionfrt. «gg. in buono o 
cattivo stato; bene o male 
condizionato. 

Condi'tor, m. confetturiere. 

@ondolenz‘, f. condoglienza. 

Gonfect‘, n. confetti; confetture, 
dolciumi. 

Confect'idale, f. confettiera. 

Conferenz', J. conferenza, col- 
loquio; — balten, conferire. 

Confiſci'ren, v. a. confiscare. 

Conföderation’, J. confedera- 
zione. f 

Gonföderirt’, agg. confederato, 

Confus“, v. Verwirrt. 

Congreß', m. congresso. 

Conjugation“, f. conjugazione, 
congiugazione. 

Conjugi'ren, v. a. conjugare, 
congiugare. 
Conjunctur“, f. 

caso. 

Gonfecration’, J. v. Einweihung. 

Conſi'lium, u. (über eine Krank. 
heit ꝛc.) consultazione, con- 
sulta. 

end f. consistenza. 

Conſiſtorial“, agg. indecl. con- 
sistoriale. 

Conſiſto'rium, n. concistorio. 

Conſonant', m. consonante. 

Con'itabler, m. artigliere ecc. 

Gonftruction’, f. costruzione. 

Conftruiren, v. a. (die Worte) 
costruire le parole. 

Con'ſul, m. console, consolo. 

Conſular“, agg. consolare; del 
consolo. 

Gonfulat’, n. consolato. 

Gonjulent’, m. consulente, 

Context’, m. contesto, 

Contingent’, u. contingente, 

Con'to, n. conto; auf — geben, 
vendere, dare a credito; das 
study, libro di conti, di ra- 
gione, 

Con traband, 
bando. 


congiuntura ; 


agg. contrab- 


Cor 


Contract, m. contratto, patto, 
convenzione. 

Contract, agg. (am Leibe). at 
tratto, rattrappito, contratto. 

Contradicto'riſch, v. Widerſpre⸗ 
chend. 

Contrahent', m. contraente. 

Contrahi'ren, v. a. contrarre; 
far contratto. 

Contraſt', m. contrasto, varietà 
(di forme, di colori, di suoni 
ecc.). 

Contraſti'ren, v. a. & n. con- 
trastare; far contrasto di for- 
me e colori ecc. 

Con'treadmiral, m. contrammi- 
raglio. 

Con'treband, v. Cantraband. 

Con'tremarſch, m. contrammareia. 

Con'treordre, /. contr'ordine. 

Con'treſcarpe, f. contrascarpa. 

Con'tretanz, m. contraddanza, 

Contribution“, f. imposta; con- 
tribnzione. 

Contumaz', J. contumazia; it. 
halten, far la quarantena. 
Coutumazi'ren, o. a. condannar 

per contumazia. 

Contuſion“, f. v. Quetſchung. 

Convent, m. congresso; con- 
vento. 

Convention“, J. v. Vertrag. 

Conventions münze, 7. denaro, 
moneta di convenzione, 

Convoi', J. (bei Schiffen) con- 
voglio; — (zur Armee), treno, 
munizioni da guerra e da 
bocca. 

Gonvoirren, v. a. convogliare. 

Convoi'ſchiffe, pl. navi di con- 
serva, 

Copie, F. copia; esemplare, 

Copir'buch, u. libro delle copie. 

Copiren, v. a. (abſchreiben) co- 
piare uno scritto; per nach- 
malen, copiare un quadro. 

Govift, m. copista. 

Copulation“, F. v. Trauung. 

Copuli'ren, v. Trauen. 

Gordon”, m. (von Soldaten) cor- 
done; per Hutſchnur, cor- 
done, cordoneino. 

Corduan“, m. cordovano, ma- 
rocchino. 

Corduan' macher, m. cordova- 
niero. 

Cornet”, m. cornetta. 

Gorporal’, m. caporale. 

Corps, n. corpo di truppe. 

Corpulent, agg. corpulento; 
grasso, 


Cul 


Corpulenz, F. corpulenza. 

Corpus, m. T. garamone. 

Gorredtor, m. correttore. 

Gorrectur’, f. T. Correcturbogen, 
bozza, prova. 

Gorrefpondent’, m. corrispon- 
dente. 

Gorrefpondenz”, J. 
denza; carteggio. 

Correſpondi'ren, v. a. corrispon- 
dere, carteggiare. 

Corrigi'ren, v. a. correggere. 

Gorrotiv”, agg. corrosivo. 

Gorvet'te, f. corvetta. 

Couliſ'ſe, f. scenario; scena. 

Coupon’, m. polizza d'interessi. 

Courant, agg. corrente; —geld, 
moneta corrente; Preid—, 
prezzi correnti; onto —, 
conto corrente. 

Gouvert”, n. coverta (di lette- 
ra); it. per Beſteck, posata. 
Creden zen, v. a. far la creden- 
za; assaggiare i piatti prima 

di presentarli. 

Credenz'ſchreiben, n. e. Creditiv. 

Credenz'teller, m. sottocoppa. 

Beeren tu, m. credenza; cre- 
denziera. 

Credit, m. credito; per An- 
ſehen, stima, riputazione; 
den — einer Waare zu erhal⸗ 
ten ſuchen, mantenere il cre- 
dito d' una merce; er ſtehet 
in großem —, è molto in 
credito; in —, um den — 
bringen, accreditare; scredi- 
tare; per Borg: auf — geben, 
far credito, dar a credenza; 
auf — nebnien, pigliare a 
credito. . [dito. 

Gredit’prief, m. lettera di cre- 

Crediti'ren, . a. dare a cre- 
dito; in Credit bringen, met- 
tere in credito; fidare; dare 
a credenza. 

Greditiv’, n. lettera credenziale. 


corrispon- 


Greditor, m. creditore, 
Grepfren, v. n. crepare, mo- 


rire; scoppiare. 

Criminal, agg. criminale; — avo. 
eriminalmente. 

Criminaliſt'“, m. eriminalista. 

Gru'cifir, n. crocifisso, 

Cube de, J. (große Roſine) zi- 
bibbo; if. eine Art Gewürz, 
eubebe. . 

Cultivi'ren, v. a. coltivare, for- 
mare; esercitare. 

Cultur“, f. cuitura, coltiva- 
mento. 


II. Parte. 


Da 


Gur, J. cura; medicamento; 
it. guarigione; jemand in 
die — nehmen, imprendere 
la cura d'un ammalato; die 
Molkencur, Brunnencur ges 
brauchen, prendere il siero 
di latte, le acque minerali. 

Guratel’, 7. cura; ufficio del 
curatore. 

Cura'tor, m. curatore. 

Curato'rin, f. curatrice. 

Curcu'me, f. (Gelbwurzel) cur- 


cuma. 
Curial'ſtil, m. stile curiale (del 
foro). 

Cur'ren, v. a. curare, medi- 
care; it. sanare, guarire. 
Curren'de, pl. coro di ragazzi 
(che vanno acantare innanzi 

le case). 

Gurrent{drift, /. v. Curſivſchrift. 

Curs“, m. Geldcurs, Wechſel⸗ 
curs, corso del danaro, de' 
cambj. 

Cur'ſiren, v. n. correre; aver 
corso (perlo più del denaro). 

Curſiv'ſchrift, J. carattere cor- 
sivo. [scienza. 

Cur'ſus, m. corso di qualche 

Eylin’der, m. cilindro. 

Cylin'driſch, agg. cilindrico. 

Cylin derfoͤrmig, agg. di figura 
cilindrica. 

Cym' bel, f. cembalo. 

Gu'nifer, m. cinico. 

Cy niſch, agg. einico. 

Cy per, m. seta soprafina. 

@y’perwurz,, F. cipero, cippero. 

Cypreſ'ſe, f. cipresso. 

Cypreſſenholz, n. cipresso; le- 
gname di cipresso. 

Guvref'fenfraut, n. erba santo- 
lina. ‘ 

Gyprefienwald, m. cipresseto ; 
bosco di cipressi. 


Gar, v. Zar. 


D. 


La quarta lettera dell’ alfa- 
beto Tedesco; 
— T. re: das D angeben, intuo- 
nare il re; D-Dur, re maggiore; 
D-⸗Moll, re minore. 


Da, avv. di loco, lì, là, cola, 
ivi, in quel luogo, costì, co- 
stà; da oben, lassù, costassù; 
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da unten, laggiù, la giù; da 
drinnen, là dentro; wer iſt da? 
chi va la, chi è? weg da! 
via di quà! hier und da, qua 
e la; von Da, di costà; indi, 
di quivi; von da bis dorthin, 
di la sin la; Da fein, essere 
presente, esistere; nicht dafein, 
essere assente; per bier, quì: 
ich werde gleich wieder da fein, 
sarò di ritorno in un momen- 
to; da habt ihr es! prendete, 
eccolo! da bin ich, eccomi; da 
kommt er, ecco ch' ei viene; 
per alsdann, allora, in quel 
tempo; per jetzt, nun, ora; 
per als, indeß, daß, quando, 
qualora, allorachè; nel men- 
tre; per weil, siccome, per- 
ciocchè, stantechè, perchè; 
da Dod, mentre che, quando 
che; in vece che; quantunque; 
.ancorchè ; (als ein Nelativum): 
in dem Augenblicke, da er fam, 
nel momento che venne. 
Dabei’, avv. in der Nähe, presso, 
appresso, vicino, allato, äc- 
canto, accosto; er will überall 
— fein, vuol eutrare in tutto; 
wollt ihr — fein? ci volete 
stare? ich bin —, ci sto; es 
bleibt —, ci siamo intesi. 
Dad, n. tetto, coperto; ein zwei- 
bAngige8 —, tetto a schiena, 
unter einem e wohnen, abi- 
. tare nella stessa casa; unter 
dem «e wohnen, abitare (una 
stanza a tetto), nella soffitta; 
— und Fach geben, dar ricetto ; 
unter — und Fach fein, essere 
a coperto, in salvo; fig. bei 
ihm iſt gleich Feuer im e, gli 
vien tosto ia muffa al naso. 
Dach' balken, m. v. Dachſchwelle. 
Dach' decker, m. coneiatetti. 
J. banderuola (del 


Dach'fenſter, n. 
Dach' firſt, m. 
tetto. 
Dach' latte, f. piana, corrente. 
Das ore grondaja; doccia 
Dudyröhre, J. di gronda. 
achs, m. tasso. j 
Dachs'bau, m. covile, tana del 
tasso. {vagua. 
Dach'ſchiefer, m. ardesia; la- 
Dach ' ſchindel, J. scandole (da 
tetto). 
Dach' ſchwelle, T. T. trave mae- 
stra della seggiola. ö 


8 


abbaino. 
comignolo d'un 
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Dachs fell, n. pelle di tasso. 
Dachs fett, n. grasso di tasso. 


Dim 
ſchon 


kommen, verrò bene 
in chiaro d rità. 


ve 


Dachs hund, m. (Dächſel) can] Dahin' warts, aus. verso quella 


bassotto. 

Dady'iparren, m. travicello, cor- 
rente; T. cavalletto. 

Dady’ivige, F. comignolo del tetto. 

Dach'ſtein, m. embrice, tegola. 

Dach'ſtube, 7. soffitta. 

Dach'ſtuhl, m. seggiola, ponte. 

Dach'tel, f. fam. schiaffo. 

Dach'traufe, /. gronda; grondaja. 

Da' chung, J. copertura de' tetti. 

Dach ziegel, u. v. Dachſtein. 

Dac'tyl, v. Dakwlus. 

Dadurch, ar». perciò; mediante 
ciò; per questo mezzo, con 
ciò; per questo; da'durch, avo. 
loc. per di la; per quel luogo; 
per costà. 

Dofern’, v. Wofern. 

Dafür’, avv. per questo; in luogo 
di ciò; er kann nichts —, non 
ne ha colpa; — halten, esset 
di parere; riputare; — itehen, 

ut — jein, star mallevadore; 
it. per dagegen, in contrac- 
cambio. 

Dage’gen, ava. contro, in con- 
trario. all’ opposto; — (im 
Bernie): in paragone, in 
confronto; — ſein, esser con- 
trario; dieſes Tuch iſt nichts —, 
questo panno è niente in con- 
fronto di quello; » halten, con- 
frontare, paragonare con 

Daheim“, arr. in casa, a casa. 

Daher’, avo. quindi, indi, on- 
de; di quivi, da quel luogo, 
di cola. 

Daher“, conj. onde, indi; per- 
ciò, però. 

Da'berum, avv. là intorno, cola 
intorno. 

Dahier', v. Hier. 

Dahin', avv. là, colà, ivi; - lau⸗ 
fen, accorrervi; - mũſſen, do- 
verci andare; fig. leben, 
vivere senza riflessione; es 
ſteht —, ob. ., egli è in- 
certo, se... 

Da'hinaus, avo. per colà, per 
quel luogo. 

Da’yinein, avo. là entro, costà 
entro, quì dentro. 

Dabingegen, v. Dagegen. 

Dabin’ten, avo. là dietro ; — Blei: 
ben, restare indietro. 

Dabin'ter, avv. dietro, là die- 
tro; fig. ich will ſchon — fein, 
ne avrò buona cura; ich will 


parte. 

Daftylus, m. T. dattilo. 

Da'malig, agy. di quel tempo; 
di quei tempi; d'allora. 

Da’mals, ave. allora; in quel 
tempo. 

Dama$ce ner, agg. di Damasco, 
damaschino. 

Tumasci’ren,v. a. damaschinare. 

Damascirung, F. il damascare. 

Damaſt', m. damasco. 

Damaſt arbeit, F. lavoro damasca- 
to; damascatura. ker. 

Damaſtarbeiter, m. v. Damaſtwir⸗ 

Dama'ſten, agg. di damasco; 
es Tiſchzeug, pannilini, bian- 
cheria da tavola damascati. 

Damaît'virfer, m. tessitore di 
damasco. 

Da'me, f. dama, signora; — (im 
Bret), dama; — ſpielen, giuo- 
car a dame; die — ziehen, ar- 
rivare a dama; die — blaſen, 
softiar la dama; Die — ſchla⸗ 
gen, mangiar la dama; — (in 
Karten), la donna; la dama; 
die große — ſpielen wollen. 
voler fare, comparire la gran 
signora. 

Da’ men, v. a. damare. 

Da'menbret, n. tavoliere, scac- 
chiere. 

Da'menſpiel, n. giuoco di dama. 
Dam'hirſch, =. daino; - kuh, dai- 
na. damma. i 
Dam'hirſchleder, n. pelle di dante. 
Daͤ'miſch, agg. sbalordito, scioc- 
co; — avv. stupidamente. 
Damit, com. acciò, acciocchè, 
perchè, affinchè; it. ave. con 
ciò, per ciò ; ne, mediante ciò; 
wir tind — zufrieden, ne siamo 

contenti. 

Damm, m. argine, diga; terra- 
pieno; — von Kies, ghiajata; 
ein Stein», selciata; — von 
aufgeworfener Erde, an Grä⸗ 
ben, ciglione; — zur Sicher⸗ 
heit der Schiffe, molo. 

Däm'men, v. a. arginare; oppor 


argini. [bujetto. 
Däm’merig, agg. alquanto bujo; 
Däm mern, v. n. esser fra il 


chiaro e lo scuro, fra’ cre- 
puscoli ; es dämmert (des Mor: 
gens), albeggia, spunta il gior- 
no; es dämmert (des Abends), 
comineia a far bujo. 


Dam 


Däm’merung, J. (des Abends), 
orepuscolo; — (des Morgens), 
l’alba. [ginare. 

Däm' mung, F. arginamento, l'ar- 

Damon, m. demonio, diavolo. 

Dampf“, m. vapore, esalazione; 
vaporazione; fumo; großer —, 
vaporaccio; — (ein Uebel der 
Pferde), bolsaggine. 

Dampfbad, n. bagno‘ a vapore, 
stufatura. i 

Dam’pfen, b. n. svaporare, vapo- 
rare, esalare; sfumare, fumare. 

Düm’pfen, v. a. per mildern, 
rattemperare, diminuire, con- 
tenere, addolcire; die Säure, 
die Schärfe —, raddolcire, mi- 
tigare l’acrimonia, l’acidità; 
eine Trompete —, temperare 
il suono della tromba; das 
geuer —, spegnere il fuoco; 
den Aufruhr —, sopprimere, 
spegnere una ribellione; Die 
Leidenſchaften —, acquetare, 
calmare il bollor delle pas- 
sioni; den Hochmuth x. —. 
rintuzzare, umiliare, depri- 
mere l’orgoglio; $leiid“ —, 
fare uno stufato; gedämpftes 
Fleiſch, stufato. 

Däm’pfer, 2. (ein Licht auszulde 
ſchen) spegnitojo; zur Zrom- 
pete ꝛc., sordino, lintercolo. 

Dampf' gitter, n. carabottino. 

Däm'pfig, agg. (von Pferden) 
bolso; (von Perſonen) as- 
matico. 

Däm'pfigkeit, f. (meglio Dampf) 
(bei Pferden bolsaggine; (bei 
Menſchen) asma- 

Dampf keſſel, m. caldaja a vapore. 

Dampf kohle, f. fummajolo. 

Dampf kugel, f. T. eolipila. 

Dampfloch, n. spiracolo, sfoga- 
tojo; — (bei Vulkanen), fum- 
marola. vapore. 

Dampf maſchine, 7. macchina a 

Dampf meſſer, m. T. elaterometro. 

Dampfidiff, u. nave, vascello a 
vapore; if. vapore. 

Dampf’toyf, m. fornacella. 

Däm’pfung, J. spegnimento, af- 
fogamento ; fig. — der Leiden. 
ſchaften, rintuzzamento, mor- 
tificazione delle passioni; — ei- 
nes Aufruhrs, sedamento d'un 
tumulto. 

Dampf wagen, m. legno, carro 
a vapore; tf. macchina lo- 
comotiva. 

Dam’thier, n. r. Damhirſch. 


Dan 
Dam wildptet, n. daini; it. sel- 


iume. 

Danach, avo. poscia, dopo, quin- 
di; in seguito; ſich — richten. 
regolarsi in conseguenza; fich 
— erfundigen, informarsene; 
ich frage nichts —, non me ne 
curo; es fiebt nicht — aus, 
l'apparenza non lo da; — fire» 
ben, aspirarvi; conj. — Die 
Zeiten ſein werden, secondo 
che lo permetteranno i tempi. 

Daneben, avo. accanto, accosto, 
allato, appresso; it. (im Kanz⸗ 
leiſtil) oltre di ciò, inoltre. 

Danteder, v. Nieder. 

Danf, m. ringraziamento, gra- 
zie; — fagen, render grazie; 
einem etwas — mifien, saper 
grado ad alcuno di q. c.; ich 
nehme es mit — an, l’accetto 
eon riconoscenza; man fann 
ihr nichts zu -e machen, non 
si puö farle niente a suo ver- 
so; ſchönen —, mille grazie; 
per Beiohnung, ricompensa, 
premio, guiderdone; das it 
nun mein —! questa e la mia 
ricompensa! 

Dank bar, agg. grato, ricono- 
scente. 

Danfbarkeit, f. gratitudine, ri- 
conoscenza. 

Dank barlich, avo. gratamente; 
con gratitudine. 

DanPbegierde, /. desiderio, bra- 
ma di mostrare la sua gra- 
titudine. 


Dar 


— und wann, tratto trattò, 
di quando in quando. 

Dan'nen, avo. von —, indi, di 
colà, da quel luogo; von — 
geben, andarsene. 

Daran’, avv. vi, ci, ne; in que- 
std, a questo, ciò; in ciò, con 
ciò; nicht willen wie man — 
.ift, non sapere a che attener- 
si; es iſt nichts —, la cosa 
non val niente; alles — war 
gen, arrischiar tutto. 

Darauf’, avo. su, sopra, sovra; 
ivi, vi, ci, ne; — ausgehen, 
aver in vista, tender a q. c.; 
helfen Sie mir —, ajuti la 
mia memoria; es ftebt der 
Tod —, vi è pena la morte; 
— kommt es an, quì sta il 
punto; Geld — geben, dare 
del denaro a conto; dare la ca- 
parra; er beſteht —, egli vi per- 
siste, vi si ostina; per hernach, 
poi, poscia, quindi; in seguito. 

Daraus’, aov. quindi, onde; ne, 
da ciò; — folgt, quindi ne 
segue; ich mache mir nichts —, 
non mene curo; ich weiß nicht, 
was ich — machen joll, non 
so che giudicarne; es wird 
nichts —, non sene fara nulla; 
ciò non riuscirà; was wird — 
werden? che cosa ne risultera? 

Dar'ben, v. n. penuriare, sten- 
tare; patir disagio. 

Dar' bieten, v. a. impf. bot — 
dar, offerire, esibire; part. 
dargeboten. 


Danken (einem), v. a. ringra- Darbietung. f. offerta, esibizione. 
ziare; render grazie; ich danke Dar bringen, v. a. impf. brachte — 


Ihnen, la ringrazio; wofür — 
les ausſchlagen), ringraziare, 
ricusare; non voler accettare; 
es einem nicht —, non saperne 
grado; auf einen Gruß —, ren- 
dere il saluto; risalutare; eis 
nem das Leben zu — haben, 
esser debitore ad alcuno della 
vita. [mento. 

Dank feſt, n. Yesta di ringrazia- 

Danfgebét, n. preghiera, ora- 
zione di ringraziamento. 

Danflied, n. cantico, inno di 
ringraziamento. 

Dank opfer, n. sagrifizio di rin- 
graziamento. 

Danf'rede, f. discorso di rin- 
graziamento. 

Dank ſagung, /. v. Dank. 

Dann, av. allora, in quel tem- 


dar, presentare, offerire; por- 
gere; ein Opfer —, far un sa- 
crificio; Zeugen, Beweiſe —, 
addurre testimonj, prove; 
part. dargebracht. 

Dar ee F. esibizione, of- 


Darein', avv. (drein) vi, ci, qua 
entro, la dentro; ich ſchicke 
mich —, mi oi adatto; — mil» 
ligen, acconsentirvi; fid ge 
Duldbig — geben, arrendervisi. 

Darin“, | dentro, là den- 

Darin'nen, avv. | tro, vi, ei; 
— hat er Unrecht, in ciò egli 
ha il torto. 

Dar'legen, v. a. mettere, porre 
innanzi, esporre; mit Grün⸗ 
den —, dimostrare con ra- 
gioni. 


po; per hernach, poi, dopo; Darlehn. a. prestito, imprestito. 
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Darlegnen, } „. geiben. 


Darm, m. budello, intestino; 

der prora —, intestino retto; 

der leere —, intestino digiu- 
no; der krumme —, intestino 
ileo; zu den Därmen gehörig, 
intestinale. 

Darm’bein, n. osso iliaco ; l’ileo. 

Darm’brud, m. ernia intestina- 
le; crepatura. 

Darm'fell, n. il peritoneo. 

Darm’gicht, . passione iliaca. 

Darm'iaite, /. (corda di) minugia. 

Darm'ſchmerz, m. } dolori colici; 

Darm’weh, n. la colica. 

Darm'awang, m. miserere. 

Darob’, v. Darüber. 

Dar're, f. (zum Malz) seccatojo; 
— der 85 el, pustuletta (al 
coderizzo degli uccelli). 

Dar’reihen, ». a. porgere, pre- 
sentare; die Hand —, porgere, 
stender la mano; sf. fornire, 
somministrare. 

Dar’reihung, J. porgimento, pre- 
sentazione ecc. 

Darren, v. a. seccare. 

Darr’fieber, n. febbre etica. 

Darr ofen, m. forno da seccare. 

Darr'ſucht, J. tisica, tisichezza. 

Darr'ſüchtig, agg. tisico, etico. 

Dar'ſtellen, v. a. presentare, pro- 
durre; esporre, dilucidare; 
einen zum Mufter —, proporre 
per esempio, per modello; 
jib —, presentarsi, mostrarsi. 

Dar'ſtellung, f. presentazione, 
esibizione; if. spiegazione, di- 
lucidazione. 

Dar'ſtrecken, v. a. porgere. 

Dar'tbun, v. a. dimostrare; pro- 
vare ad evidenza; part. dar- 
gethan. 

Daͤr'thuung, F. dimostrazione, 
prova. 

Darü’ber, avo. sopra, su di ciò; 
di più, di soprappiù ecc.; 
— ift er weg, egli a superiore 
a ciò; — geht nichts, non v’ha 
nulla di superiore; zehn Jahre 
und —, dieci anni e più; ei 
iſt — böſe, daß ich geſagt ꝛc., 
egli si picca dell’ aver io 
detto; er wurde — des Lane 
des verwieſen, per questa ca- 
gione fu esiliato; ich freue 
mich —, me ne rallegro; ſich 
— wundern, maravigliar:ene; 


8* 


116 Dau 


— ertappen, erwiſchen, sor- 
prendere, trovare sul fatto. 
Darum, e Darum’, prep. (che 
regge l'accusativo), conj. & 
avv.intorno, perciò, per quest’ 
effetto, in conseguenza; den 
Faden darum wickeln, avvolger 
attorno il filo; da'rum (eine 
lakoniſche Antwort), 80 io 
perchè; befümmert euch nicht 
darum', non ve ne curate; es 
iſt darum' geſchehen, la cosa 
è finita; ich thue es da' rum, 
weil ꝛc., lo fo, perché ecc. 

Darunfter, prep. sotto, dissotto, 
tra; — iſt kein Unterſchied, non 
v'è differenza; (rel.) — lei; 
den viele, molti ne soffro- 
no; »milhen, frammischia- 
re; »feßen, frapporre, sotto- 
porre; — verfteben, sottin- 
tendere. 

Dar'weifen, v. a. mostrare; pro- 
durre; part. dargewieſen. 
Das, artic. n. il, lo; (pron. rel.) 
che, il quale; das Buch, — er 
mir geliehen bat, il libro che 
mi ha imprestato; per dieſes, 
ciò; questo; — glaube ich nicht, 
ciò nol credo; was iſt —? che 
cosa è questa? (senza. 

Da'iein, n. esistenza; if. pre- 

Daſelbſt', avo. là, colà, costi, 
costà; ivi, quivi. 

Da’fig, agg. di costi; di quel 
luogo; quello, cotesto ; die sen 
Kauffeute, i mercanti di costi. 

Das jenige, pron. n. quello, ciò; 
it. —, was, quel che. 

Daf, conj. che; als daß, per- 
chè, per; (damit) acciocchè, 


per, perchè; (nur daß) pur- 


chè; (auf daß) acciocchè; (bis 
daß) finchè, fin tanto che; 
9 daß ich es nie geſagt hätte! 
non l’avessi io mai detto! daß 
du auch kommſt! dada bene di 
venir puntualmente! daß dich! 
in malora! che diamine! 

Daſſel' be, uello, esso; 

Daſſel bige, pron. n. ſeben · thun, 
far l’istesso, il simile. 

Datl’ren, v. a. metter la data, 
datare. 

Dativ‘, m. il dativo. 

Dato, avo. bis —, finora, fin 


esso. 
Dar tel, J. dattero. 
Dartelbaum, m. palma, dattero. 
Da tum. n. data. 

Dau be, 7. doga. 


PA 


Daz 


Däuch'ten, o. Diinfen. 

Dau’er, f. durata, durevolezza, 
stabilita. . 
Dauerhaft, agg. durabile, dure- 
vole; stabile, fermo; — avv. 
durabilmente, stabilmente ecc. 

Dau’erhaftigkeit, f. v. Dauer. 

Dau’ern, v. n. durare, mante- 
nersi; sussistere; if. per be: 
dauern: er dauert mid, mi fa 
compassione; er läßt fie) keine 
Mühe —, non risparmia fatica. 

Dau'men, m. pollice: fig. einem 
den — aufs Auge ſetzen, tenere 
ni nie 5 

Dau'menſchraube, /. 

Dau'menſtock, m. h Manto. 

Däum’fing, m. ditale; ig. Hei- 
ner Menſch, un nanerottolo. 

Daums'did, Daums’breit, agg. 
grosso , largo un pollice. 

Dau'ne, f. v. Flaumfeder. 

Dauphin', m. delfino. 

8 pa E È 

vidsharfe, 7. T. arpa (Art 
Muſchel). 

Davon’, avo. di ciò; di questa, 
di quella cosa; ne, quindi, 
onde; bringen portar via; 
sfliegen, volarsene via; «bel» 
fen, liberare; » gehen, = ziehen, 
partire; andarsene via; ſich 
glücklich machen, scapparla 
bella; - jagen, scacciar via; 
mit Ehren kommen, cavar- 
sene con onore; bleiben, 
tenersi lontano, astenersi. 

Davor, avo. davanti, innanzi. 

Dawi'der, avo. contro; contro 

di ciò, di questo; id) babe 

nichts —, io non ho nulla al 

contrario; bandela, con- 
travvenire. 

Dazu’, avv. a ciò, a questo; vi, 
ne; oltre di ciò; — kommt 
noch dieſes, a ciò si aggiunge; 
er hat Luft —, egli vi è di- 
sposto; kommen, soprag- 
giugnervi; — beitragen, con- 
tribuirvi; — laden, rider- 
sene; was jagt ihr —? che 
ne dite? von dem Seinigen 
etwas thun, supplire col 
suo; einen — bringen, indur- 
re, persuadere; - ſtoßen, «tres 
ten, unirsi, riunirsi ; wie 
komme ich —, come c’en- 
tro io? die Flöte — ſpielen, 
accnmpagnare col ffauto. 

Da'zumal, ave. allora, per allo- 
ra; in quel tempo. 


Ded 


Dant'iben, avo. fra, tra; in 
mezzo, fra mezzo; «fein, «ie: 
gen, ⸗ſtehen, esser frapposto, 
trovarsi frammezzo; legen, 
sfeßen, ⸗ſtellen, intramettere, 
interporre, frapporre; - men⸗ 

en, framischiare; kommen, 
intravvenire, sopravvenire; 
reden, frappor parola. 

Dazwiſchenkunft, f. intervento. 

De'bet, n. T. debito; ins — 
bringen, mettere in debito. 

December, m. dicembre. 

Decemviral', agg. decemvirale. 

Decemvirat', n. decemvirato. 

Dechanei', /. casa del decano; 
it. Dekanat, decanato. 

Dechant m. decano; Landdechant, 
pievano. 

Dechant' würde, f. decanato. 

De’der, m. una decina. 

Decimal', agg. indeci. decimale; 
die rechnung, calcolo deci- 
male ecc. 

Deck bett, n. coperta; coltrice. 

Dede, J. coperta; coprimento; 
coperchio; velame; spoglia, 
invoglio; — über den Tiſch, 
tappeto; — über die Stühle, 
copertina; — über das Bett, 
coperta, coltrice; — für die 
Pferde, gualdrappa; fi 
nach der — reden, N 
passo secondo la gamba; un: 
ter einer — fleden. operare di 
concerto, tramare insieme; 
die — oben im Zimmer ꝛc., 
soffitta; eine gewölbte — im 
Zimmer, volta; per Matte, 
stuoja, stoja; Strohdecke, stoja 
di paglia. 

De’del, m. coperchio; it. chiu- 
sino; ohne —, scoperchiato; 
der — des Kirchenkelchs, la 
patena; — (in der Baukunſt), 
cornice del piedistallo. 

De’den, v. a. coprire, covrire, 
ricoprire; coperchiare; den 
Tiſch —, apparecchiare la ta- 
vola; einen Transport —, scor- 
tare un trasporto; gedeckt fein, 
esser assicurato. 

De'ckenflechter, m. 
stuoje. 

De'der, m. conciatetti. 

Ded’mantel, m. fig. manto, ve- 
lo ; pretesto. 

Deck'netz, n. copertojo. 

De’dung, J. coprimento; con- 
gruita. 

Deck werk, n. T. blinde. 


tessitor di 


Dei 


Decfami'ren, v. a. declamare. 
Declination‘, f. declinazione. 
Declini'ren, v. a. declinare. 
Dedication‘, f. dedicazione, de- 
dica. 
Dedici'ren, v. a. dedicare. 
Defect, agg. imperfetto, difet- 
toso ; es Buch, libro difettivo. 
Defenſiv', agg. difensivo; fih — 
verhalten, star sulla difesa. 
DENE, n. stretta, gola; pas- 
saggio. (sfilata. 
Defili'ren, v. n. marciare alla 
Degen, m. spada; großer —, 
spadone; die Schneide am —, 
filo della spada; zum — grei: 
fen, metter mano alla spada; 
den — ziehen, sfoderare la 


spada. 

De'gengefaͤß, n. guardia, elsa 
della spada. 

De'gengehenk, n. pendaglio, ein- 
turino (della spada). 

De'gengriff, m. manico, impugna- 
tura (della spada). 

De'genhieb, m. fendente. 

De'genflinge, /. lama (di spada); 
in einem Stod verborgene —, 
verduco. 

De'genknopf, m. pomo di spada. 

De'genkoppel. J. pendaglio (di 
spada). [di spada. 

De'genſcheide, f. fodero, guaina 

De euch. J. punta della spada. 

De'genſtich, 1 erita 

De’genftoß, m. $ di spada; Degen- 
ſtöße geben, ferir di punta. 

De'genſtutzer, m. spadaccino. 

Degradi'ren, o. a. degradare; de- 
porre. [devole. 

Dehn' bar, ayg. arrendevole, ce- 

Debn'barfeit, 7. arrendevolezza, 
cedevolezza. 

Def nen, v. a. distendere; tira- 
re, stirare; ſich —, stirarsi, 
arrendersi; it. die Morte —, 
strascicare le parole; ſich beim 
Erwachen —, distendersi, sti- 
racchiarsi. 

Deh' nung, F. distendimento, sten- 
dimento; stiramento. 

Deich. m. v. Damm. 

Deich ſel, f. timone; it. ascetta, 
ascia torta. [mone. 

Deich ſelpferd, n. cavallo da ti- 

Dein, pron. iltuo, la tua; pl. i 
tuoi, le tue; deinesgleichen, 
un tuo pari, i tuoi pari; per 
deiner, gen. di te ecc. 

Deiner, deine, Deines, pron. rel. 
il tuo, la tua; deinethalben, 


Den 
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deinetwegen, um deinetwillen, | Denk'buch, n. libro di ricordi, 


per cagion tua; 
te; ich bin — fatt, sono in- 
fastidito di te. 

Dei'nige (der, die, das), pron. 
il tuo; das —, il tuo: i tuoi 
averi; it. die n, i tuoi, i 
tuoi parenti, i tuoi amici. 

Deis’muß, 2 

Deift, m. 9. bet 

Delicat”, agg. ‘delicato, squisito; 
fig. per idywer zu befriedigen, 
wunderlich, difficile a conten- 
tare; tf. avv. delicatamente. 

Delicatei’je, /. delicatezza; squi- 
sitezza; it. sn, cibi ghiotti; 
ghiottonerie. 

Delinquent', m. v. Verbrecher. 

Delphin“, m. 7. delfino. 

Dem, dat. al, allo ecc., (rel.) 
a cui, al quale ecc.; dem ſei 
wie ihm will, checchè ne sia; 
comunque sia. 

De' mant ꝛc., m. v. Diamant ıc. 

Demaski'ren, v. Entlarven. 

Dem' nach, conj. (folglich) quindi, 
perciò, adunque; per weil, v. 

Demohn'geachtet, avv. (deſſenun⸗ 
geachtet) nulla ostante, nulla di 
meno; tuttavia, con tutto ciò; 
ciò non ostante. Trina. 

Demoiſel le, f. damigella, signo- 

Demokratie“, f. democrazia. 

Demokra'tiſch, agg. democratico ; 
it. atv. democraticamente. 

Demoli'rung, /. v. Schleifung. 

Demonftrativ’, agg. dimostrativo. 

Demonti'ren, v. a. (eine Kanone) 
smontar un cannone. 

Demutb, /. umilità; it. sommis- 
sione; ossequio. 

De’müthig, agg. umile, sommes- 
so; modesto; per ebrerbietig, 
ossequioso; — avv. umilmente. 

De'miitbigen, v. a. umiliare, 
abbassare; mortificare; den 
Stolz —, rintuzzare l’orgo- 

lio; ſich —, umiliarsi ecc. 

De müthigend, part. umiliante. 

De’mütbigfeit, F. v. Demuth. 

De’müthigung, J. umiliazione, 
abbassamento. 

Den, artic. accusat. il, lo; (rel.) 
che, il quale, cui. 

De'nen, art. dat. pl. ai, agli; 
alle; it. (rel.) a cui, a’ quali, 
alle quali. 

Den geln, v. a. T. affilare, bat- 
tere la falce. 

Denfbar, agg. immaginabile. 

Denk bild, a. emblema, simbolo. 


—, gen. di- 


ricordino; it. diario. 

Denken, v. a. inıpf. dachte, pen- 
sare, riflettere; auf etwas —, 
pensare a qualche cosa; hin 
und her —, andar meditando; 
per ſich erinnern, rammentarsi; 
per ſich vorſtellen, figurarsi: 
per zur Abſicht haben, aver in 
mira; per glauben, eredere; er 
denkt vielleicht, egli crede forse; 
per vermuthen: ich denke, es 
wird regnen, suppongo che 
pioverà; per hoffen: ich denke, 
wir werden uns in der Güte 
vergleichen, spero che ci ag- 
giusteremo all’ amichevole; 
er denkt an nichts, non si 
prende pensiero di nulla; 
prov. der Meuſch denkt, Gott 
lenkt, l’uom propone, Dio 
dispone; part. gedacht; — n. 
il pensare. 

Den'ker, m. pensatore. 

Denklehre, /. la logica. 

Denk'mal, n. monumento. 

Denk' münze, f. medaglia. 

Denk ſäule, J. colonna d'impresa 
memoriale. 

Denk'ſchrift. /. memoria in iscritto. 

Denk' ſpruch, m. sentenza; apo- 
ftegma. sare. 

Den'kungsart, /. modo di pen- 

Denk würdig, agg. memorabile, 
memorevole. 

Denk würdigkeit, /. memorabilità 
d’un fatto, cosà memorabile; 
fatto degno di memoria. 

Denk zeichen, n. v. Denkmal. 

Denkzettel, m. polizza (di ri- 
cordo); per Denkriemen (bei 
den Juden), filaterio. 

Denn, conj. perche, perciocche, 
poichè; dunque, quindi; mai; 
e8 jei denn, tranne il caso; 
per als: niemand — er kann 
es wiſſen, nissuno fuorchè lui 
lo può sapere; wie ift es — 
möglich? come mai è possi- 
bile? er ift reicher — fein Vet⸗ 
ter, è più ricco di suo cugino. 

Den'nod, avv. pertanto. tutta- 
via; pure; però; con tutto 
ciò; nientedimeno. 

Depe'ſche, f. dispaccio, invio. 

Deponfren, v. a. deporre, dare 
in custodia. 

Depv’jitum, n. deposito. 

Deputaf‘, n. parte; 
porzione. 

Deputation', f. deputarione. 


congrua 
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Deyuti/ren, v. a. deputare, de- 
legare. 

Der, art. il, lo; gen. & dat. f. 
della; alla; (dim.) der, mele 
cher, chi; colui che; der bier, 
der dort, costui, colui; eben 
der, quell’ istesso; (rel.) che, 
il quale. 

Derb, agg. 80do, fitto, compatto, 
duro; es Fleiſch, carne gros- 
sa, dura; ein «er Menſch, uomo 
massiccio, ben complesso; eis 
ne se Ohrfeige, un solenne 
schiaffo; «e Prügel, bastonate 
da ciechi; ‘«e Antwort, rispo- 
sta per le rime; einen sen 
Verweis geben, dar ad alcuno 
un bel rabbuffo; if. are. so- 
damente, saldamente; fig. — 
antworten, rispondere per le 
rime; — ichreiben, scrivere di 
buon inchiostro. 

Derb'heit, f. durezza, sodezza. 

Dereinſt', avv. un di, una volta. 

Dergeftalt, avo. in guisa, in 
modo; così; talmente. 

Derglei'chen, Desgleichen, agg. 
indeci. simile, eguale, tale; 
— thun, far sembiante, pa- 
rere; nicht — thun, non far 
mostra; und —, e altre cose 
simili; — Leute, simil sorta 
di gente. 

Der jenige, pron. dim. colui; 
quello; pl. diejenigen, coloro. 

Der' maßen, arr. in tal modo, a 
tal segno, tanto, cotanto. 

Der malen, arv. presentemente, 
ora, adesso. 

Der’malig, agg. presente, attua- 
le, presentaneo. 

»Dero, pron. di Lei, di Loro; 
il suo, la sua ecc.; zu — Be 
fehl, a’ di Lei, a’ di Loro 
comandi. 

Deriel’be, diefelbe, daſſelbe, pron. 
esso, desso, quello medesimo; 
eben ⸗, quello stesso. 

Derwei'le, o. Unterdeſſen. 

Des, art. gen. del, dello ecc. 

Deferteur‘, m. disertore. 

Deſertion', J. il disertare. 

Deſerti'ren, v. n. disertare, de- 
sertare. 

Des falls, v. Deshalb. 5 

Desgleichen, v. Dergleichen. 

Des halb, Deshalben, avo. per 
ciö, per questo. 

Despot, m. despoto, despota. 

Desprtiih, agg. despotico, asso- 
luto ; it. avv. despoticamente. 


Dev 


Despotis'mus, m. despotismo. 
efien, pron.relat.gen. di cui, 
del quale; if. rel. ne; di ciò. 

De'ſto, um defto, correl. di je: 
— mehr, tanto più; — weni⸗ 

er, tanto meno; — beſſer, 
chlimmer, tanto meglio, tan- 
to peggio. 

Des wegen, avv. perciò, per tal 
motivo; onde; per questa 
cagione; però ecc.; — arr. 
pertanto, per ciò; ich werde 
— bleiben der id bin, io re- 
sterò pertanto quello che sono. 

Deu’be, f. v. Diebſtahl. 

Deuch'ten, o. Dünken. 

Deu'te, f. v. Düte. 

Deu'teln, v. a. interpretar male; 
crivellare. 

Deu'ten, v. a. indicare; disegna- 
re, far segno; mit dem Finger 
auf etwas —, additare; mit 
Winken —, accennare; per 
anzeigen, zu erfennen geben, 
fare intendere, significare; 
per auslegen, spiegare, inter- 
pretare, esporre; Träume —, 
spiegare, espor soguì;. zum 
Beſten —, prender in buona 
parte; zum Böſen, übel —, in- 
terpretare sinistramente; et- 
was worauf —, applitare, far 
un’ applicazione; — r. n. per 
anſpielen, ſich beziehen, allu- 
dere, riferirsi, figurare. 

Deuter, m. espositore, 
pretatore. 

Deut'horn, n. T. tromba marina. 


inter- 


Deutlich, agg. piano, chiaro, 


distinto, intelligibile; jemand 
— zu verſteben geben, darla da 
capare ad alcuno; — arr. chia- 
ramente, distintamente ecc. 

Deutlichkeit, /. chiarezza, evi- 
denza; it. precisione. 

Deutſch, agg. tedesco; germa- 
nico, alemanno; der deutiche 
Ritterorden, l’ordine teutoni- 
co: ein Deutſcher, eine Dente 
ſche, un Tedesco, una Tedesca; 
das heißt — geipruchen, questo 
chiamasi parlar francamente, 
in chiari termini; — daro. 
alla tedesca. 

Deutfch’beit, f. modo tedesco. 

Deutſch'meiſter, m. gran maestro 
dell’ ordine teutonico. 

Deu' tung, 7. interpretazione, 
esposizione, spiegazione. 

Devi'ſe, f. il motto, la figura 
d’un’ impresa). 


Dich 


Diadem', n. diadema; corona; 
fig. dignità reale. 
Diafon’, m. diacono. 
Diakonat, n. diaconato. 
Diakoniſ'ſin, f. diaconessa. 
Diaku'ſtik, 7. T. diacustica. 
Dialekt', mn. dialetto; vernacolo; 
lingua vernacola. 
Dialeftif, J. T. dialettica, logica. 
Dialek'tiker, m. T. dialettico, lo- 


gico. [lettico. 

Diatefftifh, agg. logico; it. dia- 

Dialog’, m. dialogo. 

Diamant’, De'mant, m. diamante; 
ein geſchliffener —, diamante 
faccettato; brillante. 

Diamant’bord, m. spato ada- 
mantino. 

Diaman'ten, agg. diamantino, 
di diamante. 

Diaman’tenmutter, /. matrice de 


diamanti. 

Diamant' handler, Diamantſchlei⸗ 
fer, m. diamantaro. 

Diame’ter, m. diametro. 

Diametral', agg. diametrale; 
— arr. diametralmente. 

Diane, /. (die Reveille bei den 
Soldaten) la diana. 

Diät, /. dieta; — agg. einen febr 
— halten. tener alcuno a dieta, 
a stecchetto. 

Didte’tif, /. la dietetica. 

Dich, pron. accus. ti, te. 

Dicht. agg. denso, fitto, fermo; 
compatto, massiccio, com- 
presso; if. folto, spesso; ein 
ser Regen, pioggia copiosa; 
es Gold, oro massiccio; -e 
Schrift, scrittura serrata; ein 
ser Wald, bosco folto; «e Lein⸗ 
wand, ser Zeug, tela, drappo 
fitto, sodo; it. arr. foltamen- 
te, sodamente ecc.; — fäen, 
seminare fitto; — an, — Daran, 
contiguo, prossimo; — daran 
bin, rasente; — daran hinge⸗ 
ben, binfabren, radere; ra- 
sentare. 

Dicht art, J. sorte di poesia. 

Dich'te, /. v. Dichtbeit. 

Dich'ten, v. a. condensare, in- 
durire, render compatto, v. 
Dicht; — r. n. inventare, fin- 
gere, imaginare; die Poeten 
dichteten, finsero i poeti; per 
Verſe machen, poetizrare; ver- 
seggiare; ig. worauf —, ru- 
minar sopra; assottigliarsi ; 
industriarsi. 

Did'ter, m. poeta; verseggiatore. 


Did 


Dich terglut, J. estro poetico. 
Dichterin, J. poetensa. 
Dich teriſch, agg. poetico; — arr. 
poeticamente. 
Dich'terling, f. poetuzzo; poe- 
t 


tastro. [sodezza. 
Dibt'beit, /. densità, spessezza, 
Dicht kunſt, f. poesia; l’arte 


poetica. zione. 
Did'tung, J. finzione, inven- 
id, agg. grosso, spesso, mas- 
siccio; ein -es Werk, opera 
voluminosa; febr ser Mann, 
uomo corpulento; ein es 
Pferd, cavallo corpacciato; 
per dicht, v.; dicker Nebel, neb- 
bia densa; »e £uft, aria den- 
sa, pesante; — (von flüſſigen 
Dingen), spesso, denso. fitto, 
grosso; es Blut, »e Tinte, 
sangue grosso; inchiostro 
spesso; »e Augen haben, aver 
gli occhi gonfj; — thun, far 
il grande; das Dicke (der Satz), 
il deposito, la fecce. 5 
Dickaͤrſchig, agg. naticuto. 
Dick aͤſtig, agg. folto, ramoso. 
Dick bäckig, agg. paffuto, paffu- 
tello. 2 
Tid'bnud, m. grossa pancia; 
uom corpacciuto. 

Dick bäuchig, agg. panciuto. 

Dick'bein, n. (Schenkel) coscia. 

Did’veinig, agg. grosso di gam- 
be: con gambe polpute. 

Did'belaubt, 1 folto 

Dick'blatterig. 99. di fronde. 

Dide, f. (eines feſten Körpers) 
grossezza, spessezza; diame- 
tro; — des Leibes, corpulenza; 
— eines Waldes, la foltezza 
d'un bosco; — des Nebels, 
der Luft, densità. 

Dick fleiſchig, agg. carnaccioso; 
polputo. . 

Dick fuß, m. piè grosso. . 

Dick füßig, ayg. che ha i piè 
grossi. 

Dick haarig, agg. peloso; che ha 
peli, capelli folti; capelluto. 

Dick häutig, agg. di pelle gros- 
sa; se Hände, mani callose. 

Dick icht, a. macchia folta. 

Dick kopf, m. testone; fig. ca- 
parbio. 

Dick koͤpfig, agg. di grosso capo; 
77 testacciuto, testardo. 

Dick laubig, agg. folto, fronzuto. 
Dickleibig, agg. 
corpulento. 
Dick'leibigkeit, f. corpulenza. 


corpacciuto; 


Die 


Did'iypig; agg. labbruto. 

Dick maͤulig. agg. di bocca gros- 
sa, o gonfia; ceffuto. 

Dick ſchällg, agg. buccioso. 

Dick zirkel, m. compasso rotondo. 

Dicta'tor, m. dittatore. 

Dictato'riſch, agg. dittatorio. 

Dictatur, 7. dittatura. 

Dicti'ren, v. a. dettare. 

Didaktik, /. didattica. 

Didartifd, agg. didattico; istrut- 
tivo. 

Die, art. f. la; it. pron. jene, 
die; ſolche, die, colei, che; 
coloro, che. 

Dieb, m. ladro; rubatore; ma- 
riuolo. [ladrocinio. 

Dieberei', /. ladroneccto, ruberia, 

Die’bin, /. ladra; rubatrice. 

Die’biid, 299. ladronesco; da la- 
dro; «er Menſch, uomo furace; 
— arb. ladronescamente. 

Diebs' bande, /. ciurma, truppa 
di ladri. 

Diebs'geſindel, n. razza, ciurma 
di ladri. [stardo. 

Diebs' glück, ». fortuna di ba- 

Diebs'böble, f. spelonca di ladri. 

Diebö’faterne, /. lanterna cieca. 

Diebs'neſt, n. tana di ladri, 

Diebe’rotte, J. v. Diebsbande. 

Diebs'ſchlüſſel, m. grimaldello. 

Diebs'ſprache, f. gergo de’ ladri. 

Dieb’tahl, m. furto; ruberia; 
ladroneccio. 

Diebs' volk, n. razza di ladri. 

Diebö’werfjeug, u. ordigni, stru- 
meuti di ladri. 

Diefe, /. asse, tavola; if. tavo- 
lato, suolo. 

Dielen, v. a. tavolare; impal- 
care con tavole. 

Die lenkopf, m. modiglione; mu- 
tulo. [lato. 

Die'lenwerk, n. palancato, tavo- 

Die'nen, 2. a. servire, render 
servizio; giovare; einem mit 

eld —, assistere, prestar 
servigio con denaro; er dient 
bei..., sta al servizio di...; 
das dient zu nichts, ciò non è 
buono a nulla; zur Sache —, 
essere a proposito; es diene 
euch zur Nachricht, ciò vi serva 
d’avviso, di regola. 

Diener, m. servo, servitore; 
famiglio; if. giovine di botte- 
ga; it. fante. 


Dienerin, f. serva; fantesca. 


Die'nerſchaft, f. servitü; — bei 


Hofe, gente di corte. 
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Dien lich, agg. utile, buono, pro- 
prio, acconcio, confacevole, 
opportuno; — ſein, giovare. 

Dien’iam, v. Dienlich. 

Dienſt, m. servizio, servigio; 
per Amt, impiego. ufficio; 
in — nehmen, prendere al 
suo servizio; bei einem in — 
gehen, entrare al servizio di 
alcuno; aus dem — gehen, 
useir di servizio; den — ha⸗ 
ben, esser di servizio; per 
Verrichtung, funzione, servi- 
zio; mag ſteht zu Ihren Dien- 
ften? in che la posso servire? 

Diens'tag, m. martedì. 

Dienſt'alter, n. anzianità di 
servizio. 

Dienſt'bar, agg. soggetto. obbli- 
gato a servire; -e Geiſter, 
spiriti, genj servizievoli. 

Dienſt'barkeit, f. vassallaggio; 
servitù; ff. soggezione. 

Dienſt'befliſſen, agg. ossequioso, 
ofticioso; — urr. Ossequio- 
samente. 

Dienſt'befliſſenheit, J. ossequio, 
osservanza, divozione; servitù. 

Dienfl’bote, m. servitore, servo. 
famiglio; if. serva, fantesca. 

Dienft’eifer, m. zelo, premura 
di render servizio. 

Dienſt'eifrig, agg. zelante in 
servire. 

Dienſt'ergebenſter, agg. divotis- 
simo, ossequiosissimo. 

Dienſt'fertig, agg. servizievole, 
offizioso, obbligante; it. arr. 


officiosamente. 
Dienſt'fertigkeit, /. officiosità, cor- 
tesia. (servizio. 


Dienſt'frei, agg. libero, esente du 

Dienſt' freiheit. F. franchigia, esen- 
zione da servizio. 

Dienſt' gerechtigkeit, f. diritto di 
chieder opere di servitù. 

Dienſt'leiſtung, f. servizio; il 
prestar servigio; assistenza. 

Dienſt'lohn, n. & m. mercede, 
salario de’ servigi. 

Dienſt'los, agg. (che è) fuori 
di servizio. 

Dienſt'mädchen, n. fanticella; 
servetta; auch serva. 

Dienſt magd, F. v. Magd. 

Dienſt'pferd, n. cavallo di ser- 
vizio. . 

Dienit'tag, m. (Arbeitstag) giorno 
di lavoro; v. auch Frontag. 

Dienſt' willig, agg. officioso; 
— avv. officiosamente. 
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Dienſt zwang, m. v. Dienſtgerech · 

tigkeit. 

Dies, dieß, pron. questo; cid. 

Dieſer, dieſe, dieſes, pron. que- 
sto, questa; dieſer Meuſch, que- 
sti; dieſer da, dieſe da, costui, 
costei; Diele da, eostoro; ohne⸗ 
dies, überdies, oltre di ciö; 
wer iſt dieſer? chi è questi, 
costui ? à 

Dies falls, avv. in tal caso. 

Dies jaͤhrig. agg. di quest’ anno. 

Dies'mal, avo. questa volta; per 
questa volta. 

Dief'ieitig. agg. citeriore. 

Dieſ'ſeits, avv. (des Fluſſes) di 
qua (dal fiume). 

Die'terich, m. grimaldello. 

Dieweil“, v. Weil. 

Differenz’, /. v. Unterſchied. 

Digeftiv‘, agg. digestivo. 

Digreſſion“, J. digressione; in- 
cidenza. 

Dilato'riſch, agg. dilatorio. 

Dilem' ma, u. dilemma; argo- 
mento cornuto. 

Dill, m. aneto; von —, anetino. 

Dil'le, F. v. Tülle. 

Ding. n. cosa; die vier letzten » e. 
i quattro novissimi; er geht 
mit großen en ſchwanger, ha 
in testa de' gran progetti; 
nichtswürdige «e, bagattelle, 
cosucce; vor allen sen, pri- 
ma d’ogni cosa; das geht nicht 
mit rechten -en zu. la cosa non 
e naturale; qui gatta ci ova; 
luſtig und guter »e fein, esser 
di buon umore, stare in zurlo. 

Din'gelchen, n. cosuccia. 

Din'gen, v. a. impf. dung, af- 
fittare, preszolare; ein Schiff, 
ein Fuhrwerk —, noleggiare; 
eine Arbeit im ganzen über» 
haupt —, pigliare a cottimo; 
falſche Zeugen —, subornare; 
part. gedungen. 

. Din'gepfennig, m. arra, caparra. 

Ding’hof, m. tribunale, foro in- 
feriore. 

Ding'lich, agg. T. das «e Recht, 
il gius reale. 

Ding ' ſtuhl, m. foro inferiore di 
prima istanza. 

Ding’vogt, m. giudice di prima 
istanza;. d’un tribunale in- 
feriore. . 

Din'fel, m. farricello; it. spelda. 

Din'te ꝛc., /. v. Tinte xc. 

Dioͤce ' ſe, f. diocesi. 

Dioy'trik, 7. T. diottrica. 


Doch 


Divbthong', m. dittorigo. 
Diplom’, a. diploma; patente. 
Diplomat’, m. uomo di stato. 
Diploma'tif, /. l’arte diplomatica. 
Diploma’ttih, agg. diplomatico. 
Diptam', m. dittamo. 

Dir, pron. pers. (al terzo caso) 
ti, te, a te; er ſchickt Dir, ti 
manda; dir fage ich es, a te 
il dico; ich fage es dir, te 
lo dico. 

Direction’, f. direzione. 

Director, m. direttore; — einer 
Schule, rettore d’una scuola. 

Direc'torin, f. direttrice. 

Dir'ne, f. ragazza, fanciulla; 
per Magd, serva, fante. 

Discant', m. soprano. . 

Disciplin“, f. disciplina; regola; 
maniera di vivere; — (eine 
Geiſel, womit ſich die Büßen⸗ 
den kaſteien), disciplina. 

Disciplini'ren, v. a. disciplina- 
re, formare. 

Disvenſation“, J. dispensa; per- 
missione. 

Disputation“, /. disputa, con- 
troversia; it. difesa. 

Disputi'ren, v. n. dispptare, con- 
tendere; contrastare. 

Diſſonanz', f. v. Misklang. 

Di'ſtel, f. cardo. 

Di'ſtelblume, f. fior di cardo. 

Di'ſtelfink, m. cardello; car- 
dellino. 

Die ſtichon, n. T. distico. 

Diſtillation“, f. distillazione. 

Diſtill'ren, v. a. distillare, lam- 
biccare: 

Diſtilli'rer, m. distillatore. 

Diſtillir helm, m. cappello. 

Diſtillir' kolben, m. lambicco. 

Diſtillir' ofen, m. fornello da lam- 
biccare; forno distillatorio. 

Diſtrict, m. distretto. 

Diure'tiſch, agg. diuretico. 

Divan’, m. divano; it. specie 
di canape. 

Diverfion’, J. diversione. 

Divident, m. dividendo. 

Dividende, f. T. dividenda. 

Divifion’, f. divisione. 

Divi'ſor, m. divisore. 

Db bel, m. perno, cavicchio; it. 
eine Art Karpfen, dobola. 

Doch, conj. tuttavia, pure, però, 
tutta fiata; er hat es doch ge⸗ 
than, l’ha fatto ciò non ostan- 
te; ja doch! si, si; nicht doch! 
oibö! ich möchte doch wiſſen ꝛc., 
vorrei pur sapere. 


Dom 


Docht, m. lucignolo. 

Do'de, f. per Dogge, v. 

Do cke, f. (zum Schiffbau) can- 
tiere; it. per Puppe, bam- 
boccia, fantoccio; ff. matas- 
sina; — (eine jede kurze dicke 
Säule), balaustra; T. caviglia. 

Do’dengeländer, n. balaustrata. 

Doc'tvr, m. dottore; ein elen- 
der —, dottoraccio; — mere 
den, dottorarsi; zum — ma 
chen, addottorare. 

Doctorat’, n. dottorato. 

Doc'torbut, m. laurea dottorale. 

Dortormäßig, agg. dottorale. 

Document‘, n. v. Urkunde. 

Do ge. m. doge (di Venezia, o 
di Genova). 

Dog'ge, F. alano. 

Dog' ma, n. dogma, domma. 

Dogmatik. /. dottrina dommatica. 

Dogma'tijà, ago. dogmatico; 
— avv. dogmaticamente. ' 

Doh'le, f. mulacchia, pola, 
gracco, gracculo; T. chiavica. 

Doh'ne, J. galappio, lacciuolo; 
sn legen, ftellen. tendere ca- 
lappj. 

Dohnenfang, m. l’uccellare con 
calappj.. 

Doh'nenſtrich, m. tesa di galappj. 

Dolch, m. pugnale, stiletto; eis 

.nen — ins Herz flogen, sti- 
lettare; trafiggere a pugna- 
late; fig. trapassare il cuore; 
accorare. | 

Dolch'ſtich, m. pugnalata, sti- 
lettata. | 

Dpi’de, f. ciocca; ombrella. 

Dol'denblume, f. fiore ombrel- 
lifero. 

Dofmetihen, v. n. interpretare. 

Dol'metſcher, m. torcimanno; 
interprete. 

Dof'metihung, J. interpreta- 
zione. 

Dom, m. duomo; it. cupola. 

Domäne, f. fici patrimo- 

Domd'nengut, n. $ nio; domanio; 
beni domaniali. 

Domä'nenkammer, f. collegio 
camerale, domaniale. 

Dom’dehant, m. decano del ca- 
pitolo (della cattedrale). 

Dom'frau, f. canonichessa. 

Dom'berr, m. canonico. 

Do' mino, m. dominò. 

Dom’fapitel, n. il capitolo (il 
corpo de’ cankonici). 

Dom kirche, f. duomo; it. catte- 
drale. 


Dop 


Dom’pfaff, m: v. Gimpel. 

Dom' propſt, m. preposto del ca- 
pitolo. [capitolo. 

Dom'propſtei, /. prepositura del 

Don'ner, m. tuono; — der Ge 
ihüge, rimbombo delle ar- 
tiglierie. - 

Don'nerkeil, m. v. Wetterſtrahl. 

Don'nerfraut, n. semprevivo. 

Don nern, v. n. tonare; fig. ro- 
moreggiare; — (vom Redner), 
fulminare; — n. das — der 
Kanonen, lo scoppio, il rim- 
bombo de’ cannoni. 

Don'nernd, part. tonante; eine 
‘e Stimme, voce terribile, 
strepitosa; der e Jupiter, 
Giove fulminante. 

Don'nerſchlag, m. scoppio di 
tuono. 

Don’nerstag, m. giovedì; der 

e —, giovedì santo; der 
ette —, giovedi grasso. 

Don'nerſtein, m. belennite; pie- 
tra ceraunia. 

Don' nerſtrahl, m. v. Wetterſtrahl. 

Don'nerwetter, u. temporale, 
procella; nembo e tempesta; 
it. inter j. —! corpo di sata- 
nasso! per baccol 

Dop'peladler, m. aquila a due 
teste; aquila imperiale. 

Dop’yelatla®, m. raso doppio. 

Dop'pelband, m. nastro senza 
rovescio. {doppio. 

Dop'pelbecher, m. bossolotto 

Dop pelbier, n. birra doppia. 

Dop'peldukaten, m. zecchino 
doppio. 

Doy’peler, m. mariuolo. 

Dop'pelflinte, F. schioppo a due 
canne. 

Dop'pelginger, m. l'un che sem- 
bra l’altro; er ift mein —, 
egli è un mio consimile, il 
mio alter ego. 

Dowpelbafen, m. spingarda. 

Doy’pelherzig, agg. doppio, si- 
mulato, finto. 

Dor pelherzigkeit, /. doppiezza, 
duplicita, simulazione. 

Dop'pellauter, m. dittongo. 

Doy’pelmittel, /. T. ascendonica. 

Dop'peln, v. a. doppiare; v. 
Berdoppeln. 

Dop'pelvuntt, m. v. Kolon. 

Dop' pelſatz, m. (im Spiele) dop- 
pia posta. 

Dop'pelſchattig, agg. anfiscio. 

Dop'peliblag, m. battimento. 

Dopy’pelfinn, m. equivoco. 


Dou 


1Dop'pelfinnig, agg. ambiguo; 


equivoco. 

Dop’pelt, agg. doppio; duplo; 
— fegen, doppiare, ripiegare; 
— avv. doppiamente, a doppio. 

Dop'peltaffet, m. taffetà doppio. 

Dop'pelung, J. doppiatura, rad- 
doppiamento. 

Dop'pelziingig, agg. } 

Doy’pelzüngler, m. 
dissimulato. 

Dorf, n. villaggio; ein — ohne 
Kirche, casale. 

Dörfihen, n. villaggetto. 

Dorfjunfer, m. gentiluomo di 
campagna. [pagna. 

Dorfpfaffe, m. pievano di cam- 

Dorf pfarre, F. ꝛc., v. Landpfarre. 

Dorf richter, m. giudice di vil- 
aggio. 

Dorf'ſchaft, f. il comune di un 
villaggio. laggio. 

Dorf ſchenke, f. bettola di vil- 

Dorf'ſchultheiß, m. sindaco d'un 
villaggio. 

Do'riſch, agg. dorico. 

Dorn, m. spina, spino; stecco; 
pungiglione, aculeo; — in 
Schnallen, ardiglione, pun- 
tale; — im Schloſſe, perno. 

Dorn' apfel, m. stramonio. 

Dorn'buſch, m. v. Dornſtrauch. 

Dor'nenkrone, /. corona di spine. 

Dorn'gebüſch, n. spineto, spina- 
jo; prunaja, prunajo. 

Dorn'hede, . v. Dorngebüld) ; 
it. siepe, fratta. 

Dor' nig, agg. spinoso. 

Dorn'ſtrauch, m. spineto, ce- 
spuglio. 

Dorn'zaun, m. siepe viva. 

Dör're, F. v. Darre. 

Dor'ren, v. Verdorren. 

Dorſch, m. merluzzo. 

Dort, avv. là, li, colà, ivi, co- 
sti; in quel luogo; dorthin, 
cola; — oben, lassù, — un 
ten, laggiù; — drinnen, — 
hinein, la entro; — herum, 
la intorno. 

Dort’her, avo. di lì, indi, di costi. 

Dortig, v. Daſig. 

Do’ie, 7. scatola, tabacchiera. 

Do'ſis, F. dosa, dose. 

Dot'ter, /. tuorlo; rosso, giallo 
d’uovo; per Treſpe, loglio. 

Dot'terblume, 7. lisimachia, 


. fiorrancio. 
Doublet'te, f. esemplare du- 


uomo 
doppio, 


Dra 121 


Doublfren, e. a. T. (den Ball) 
trucchiare per mattonella. 
Dra'he, m. dragone, drago; 
— von Papier, cervo vo- 
lante; es iſt ein — von einem 
Weibe, è. una donna indiavo- 
lata, una furia; it. Art Feld⸗ 
ſtuͤck, colombrina; — (Sterne 

bild), dragone. 

Dra'denblut, n. sangue di drago. 

Dra’dhenfraut, n. agrimonia.. 

Dra' denpflanze, J. dracena. 

Dra'chenſtein, m. dragonite. 

Dra'chenwurz, J. dragontea, ser- 
pentaria. 

Drach'ma, f. dramma. 

Dragant', m. gomma dragante. 

Drago’ner, m. dragone. 

Drabt, m. filo (di metallo); fil 
di rame, di ferro, d’ottone 
ecc.; — ziehen, filare il me- 
tallo; — der Schufter, spago. 

Drabt'arbeit, /. lavoro di fil di 
metallo; — (bei den Gold- 
ſchmieden), filigrana. 

Draht'bank, f. filiera. 

Draht'eiſen, n. trafila. 

Draht'fenſter, n. grata di fil di 
ferro. [riata. 

Drabt'gitter, n. cancello; fer- 

Draht'käfig, m. gabbia di fil di 
ferro. (ferro. 

Draht'kette, f. catena di fil di 

Drah' netz, n. rete di fil di ferro. 

Drabt'yvuppe, f. burattino. 

Draht'ſaite, J. corda di fil di 
metallo. 

Draht'ſieb, u. crivello, vaglio 
(di fil di en) 

Draht'ſpinner, m. filaloro. 

Drabt’zug, m. filiera. 

Dra'ma, n. dramma. 

Drama'tiſch, agg. drammatico. 

Drang, m. calca, folla, pressa, 
premura; stimolo. 

Drän’gen, v. a. serrare, stri- 
gnere ; ſich durchdraͤngen, rom- 
per calca; zuſammen ©, 
premere, avicinare stretta- 
mente; fi (von einer 
Menge Volks), affollarsi, cal- 
carsi; er — ſich überall zu, 
egli si caccia dappertutto; ge» 
drängt, stretto, compresso; it. 
per bedrängen opprimere, 
vessare; geprangie Schreibart, 
stile conciso, laconico. 

Drang 'ſal. f. tribolazione, cala- 
mita, miseria. 


plicato; if. pietra falsa; — ] Drapd or“, . drappo d' oro. 


(im Bretſpiel), pariglia. 


Drapi'ren, e. a. vestire; — (bei 
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den Malern), panneggiare; 
das —, panneggiamento. 

Dra'ſtiſch, agg. 7. drastico. 

Drauf 'geld, n. caparra. 
Dräu'ſchen, v. n. scrosciare, pio- 

vere a scroscio. 

Drau'ßen, ave. fuori, fuora. 

Dred'ielbanf, /. tornio. 

Dredyjelfunft, f. l’arte del tor- 
nitore. 

Dredyfeln, v. a. tornire, lavo- 
rare a tornio. 

Drechs ler, m. tornitore. 
Dreck, m. merda, sterco, escre- 
mento; T. fango, limaccio. 
Dre'ckig, agg. merdoso, fango- 
so, limaccioso; it. sporco, 

imbrattato, infangato. 

Dreck kaͤfer, m. scarafaggio, ster- 
coraceo. 

Drecklilie, F. asfodillo giallo. 

Dreb'bar, agg. girevole; atto a 
girare. 

Dreh baum, m. sbarra girevole. 

Dreh'brücke, f. ponte girevole. 

Dreh'eiſen, n. ferro a tornire. 

Dre'hen, v. a. voltare, volgere, 
rivolgere; girare; torcere, 
attorcere; torcigliare; einem 
den Rücken —, voltare le 
spalle ad uno; ſich —, girare; 
volgersi, rivolgersi; jig. einem 
eine Naſe —, far rimanere 
con un palmo di naso; it. 
piantar carote; if. per Dredy 
feln, tornire. 

Dre'ber, m. (Drechsler) torni» 
tore; (Drebling) pecora ver- 
tiginosa; — am Weberbaume, 
arganello. 

Dreb'freuz, n. sbarra fatta a 
croce; argauello. 

Dreb'orgel, /. gironda. 

Dreb'ſcheibe, /. ruota, tornio. 

Dreh'ſeſſel, | seggiola gire- 

Dreh'ſtuhl, m. vole; it. tornio 
degli oriuolaj. 

Drehung, J. giramento, rivol- 
gimento; il voltare; — im 
Kreiſe, giravolta. 

Dreh' würfel, m. girlo. 

Drei, agy. num. tre; eine —, 
un tre; — und —, tre a tre; 
mit — Worten, in due parole. 

Drei'beinig, v. Dreiſüßig. 

Drei'blatt. n. trifoglio. . 

Drei blätterig, agg. di tre foglie. 

Drei' doppelt, v. Dreifach. 

Drei' draht, m. v. Drillich. 

Drei'drähtig, agg. di tre fila. 

Orei eck, n. triangolo. 
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Drei eckig, agg. triangolare. 
Drei eckmeßkunſt, /. 7. la tri- 
gonometria. 
Drei'einig, agg. T. trino; di 
tre persone. 
Dreieinigkeit, 7. Triuita. 
Dreier, m. un tre; it. ein —, 
un treino. 
Drei erlei, agg. di tre sorte. 
Drei'fach, agg. triplo, triplice; 
die se Krone (des Pavyſtes), il 
triregno; das Dreifache, il 
triplo; it. arr. triplicemente. 
Drei'fachheit, 7. triplicità. 
Drei' faltig, v. Dreifach. 
Drei'faltigkeit, /. v. Dreieinigkeit. 
Drei'förmig, ayg. triforme. 
Dreifuß, m. weppie; treppie- 
de; it. — zu Delphi ꝛc., tri- 
pode di Delfo, di Apollo. 
Dreifüßig, agg. di tre piedi. 
Dreibun'dert, agg. trecento ; der 
Dreibundertſte, trecentesimo. 
Drei'jibrig, agg. di tre anni; 
it. — (von Aemtern), trien- 
nale; se Zeit, triennio, 
Dreikö'nigs feſt, n.) il dì, o la 
Dreifd'nigstag, m. J festa del- 
l’epifania. 
Drei’lauter, m. trittongo. 
Dreiling, m. r. Dreier. 
Drei'loͤthig, agg. che pesa un' 
oncia e mezza. 
Drei'malig, agg. triplicato. 
Dreimonatfid, agg. di tre mesi; 
»e Beit, trimestre. 
Drein. v. Darein. 
Drei 'pfünder, m. cannone da tre. 
Drei'pfündig, agg. di tre libbre. 
Dreiruderig, 499. con tre or- 
dini di remi. 
Drei'ruderſchiff, u. trireme. 
Drei“ ſaitig, 499. tricorde. 
Dreiihlig, m. T. trifoglio. 
Drei'ibneidig, agg. a tre tagli. 
Drei'ſchnitt, un. trisezione. 
Drei'ſilbig, agg. trisillabo. 
Drei'ſpännig, agg. a tiro di tre 
cavalli. 
Drei'inibig, agg. 7. tricuspide. 
Drei' ßig, 499. trenta. 
Drei'ßigjäbrig, agg. di trent’ 
anni. 

Drei“ ßigſte, agg. trentesimo, tri- 
gesimo. 
Drei'pigtbeil, 

parte. 
Dreiſt, agg. (kuhn) ardito, co- 
raggioso; — (nicht blöde im 
Umgange), franco, disinvolto; 
per unverſchämt, petulante; 


m. trentesima 
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sfacciato, temerario; — avs. 
arditamente, coraggiosamente. 
Drei'ſtigkeit, /. arditezza, fran- 
chezza; disinvoltura; petu- 
lanza, sfrontatezza, temerita; 
it. coraggio. 
Drei'tägig, ayg. di tre giorni; 
it. es Fieber, terzana. 
Dreitau'ſend, agg. tremila. 
Drei'theilig, agg. tripartito. 
Drei'winkelig, agg. triangolare. 
Dreizack, m. tridente. (punte. 


:Treisadig, agg. triforcato, a tre 


Drei'zehn, agg. tredici. 

Drei' zehnte, agg. tredicesimo; 
decimoterzo. 

Dre'ſchen, e. a. impf. droſch, 
trebbiare; battere il grano; 
ig. leeres Stroh —, far una 
cosa invano; part. gedroſchen. 

Dre'ſcher, m. trebbiatore. 

Dreſcherei“, f. trebbiatura, il 
trebbiare. 

Dreſch'flegel, m. trebbia. 

Dreidtenne, F. aja. 

Dreſſi'ren, o. Abrichten. 

Drie' brachen, r. a. 7. terzare; 
arare (il maggese) per la 
terza volta. 

Drill'bobrer, m. succhiello. 

Drill'häuschen, n. berlina. 

Dril'lich, m. traliccio. 

Dril'ling, m. fanciullo -biuato 
(nato con due altri a un par- 
to); T. manovella. 

Drin’gen, e. n. impf. drang, 
durch etwas —, penetra- 
re; passare; internarsi; tra- 
pelare; fg. in die Seele. 
ins Herz —, penetrare, pas- 
sar l’anima, il cuore; bere 
a (von einer Menge), affol- 
arsi; binein», introdur- 
si a forza; auf etwas —, 
insistere; in einen —, incal- 
zare alcuno; importunare; 
— v. a. inealzare, premere, 
costrignere., strignere; die 
Noth, die Zeit dringt, la ne- 
cessita, il tempo incalza, urge; 
part. gedrungen. 

Drin'gend, part. urgente, pre- 
muroso ; pressante; «e Rotb, 
necessità, urgenza; ein es 
Geſchäft, affare premuroso; 
“e Empfehlung, calda racco- 
mandazione; es it nicht —, 
non c’è premura; — arr. 
premurosamente; — bitten, 
pregar con calore, iustan- 
temente. 


Drü 


Drinnen, v. Darinnen. 

Dritte, agg. terzo; am en des 
Monats, ai tre del mese. 

Drittel, n. il terzo; la terza 

arte. 

Drit'ten8, avv. in terzo luogo; 
per terzo. i ° 

Dritt'halb, arr. due e mezzo. 

Drv’ben, agg. su, sopra; da —, 
lassù. 

Drognett. m. droghetto. 

Droguift’, u. droghiere, dro- 
ghiero. 

Droben, d. a. minacciare; 
— n. il minacciare, le mi- 
nacce. [minaccevole. 

Dro'bend, part. minacciante; 

Dro’ber, m. minacciatore. 

Droh'ne, /. v. Brutbiene. 

Dro' bung. f. minaccia. 

Droh' wort, n. minaccia; parola 
minacciosa. 

Drol'lig, agg. & ave. faceto, 
giocoso ; buffonesco, comico; 


giocosamente, buffonesca- 
mente. [buffoneria. 
Drol'ligkeit, 7. piacevolezza; 


Dromedar’, m. dromedario. 
Drofiel, J. tordo; it. gozzo; 


gola. 

Drofielader, F. 7. vena jugu- 
lare; it. vena pulmonare (de' 
cavalli). 

Drü’pen, avv. di là; dall’ altra 
banda; if. all’ altro canto; 
da quella parte. 

Dri'ber, v. Darüber. 

Drud, m. compressione; stret- 
ta, premito; pressione del- 
Taria; ein Händedruck, stretta 
di mano; — (von Büchern ꝛc.), 
stampa; impressione; in — 
geben, dar alle stampe; dar 
alla luce un’ opera; — Der 
Zeuge, stampa; die Farbe 
dazu, mestica; fig. per Be: 
drückung, oppressione; einem 
den letzten — geben, dare ad al- 
euno l’ultimo tracollo; Scha⸗ 
den, Wunde vom — (bei Pfer⸗ 
den), guidalesco; ammacca- 
tura. 

Dri’den, r. a. Figuren auf ete 
was —, imprimere ; impron- 
tare; auf Papier, mit Lettern 

stampare, imprimere. 

Dritten, v. a. premere stri- 
gnere; serrare; calcare; Die 
Hand —, strignere la mano; 
ſich ſchmiegen und —, acco- 
modarsi alle voglie altrui; 


Dru 


A 


den Saft aus etwas —, spre- 
mere, cavare il sugo; es drückt 
mich auf der Bruſt, ho un’ 
oppression di petto; fig. die 
Noth drückt, die Schulden — 
ihn, egli è alle strette, è op- 
presso da’ debiti; der Sattel 
bat das Pferd gedrüdt, la sel- 
la ha piagato il cavallo; fig. 
die Leute, Unterthanen —, an- 
gariare i sudditi; im Gebaren, 
beim Stuhlgang —, ponzare; 
der Safe drückt ſich, la lepre 
s’accovaccia; it. (pop.) an- 
darsene. 

Dril'den, n. pressione; il pre- 
mere ecc.; — auf der Bruft, 
ambascia, oppressione di 
petto; — im Magen, dolori, 
stringimento di stomaco; 
ſchmerzhaftes — im Maſtdarm, 
il mal de’ pondi; tenesmo. 

Dru'cker, m. stampatore, torco- 
liere; — (der Zeuge druckt), 
stampatore di stoffe. 

Dru! cker, m. (an Flinten ac.) gril- 
letto; — an der Thür, gril- 
letto del saliscendo. 

Dru’derballen, m. inazzo (da 
staınpa). 

Druckerei“. f. stamperia. 

Dru’derfarbe, f. (zu Büchern 26.) 
inchiostro da stampa; Lein- 
wand ꝛc. zu drucken, mestica. 

Dru'ckerpreſſe, /. torchio, torcolo. 

Druck fehler, m. errore di stampa. 

Druck' fertig, agg. pronto ad es- 
sere staınpato. 

Druffoften, pl. spese di stampa. 
rud'ort, m. luogo ove si fece 
l’impressione. 

Drud'yavier, n. carta da stam- 
pa; fioretto, fiorettone. 

Druck'ſtempel, m. stantuffo di 
tromba. 9 

Drucktafel, /. trucco. e. 

Drud'werf, n. tromba collo stan- 
tuffo ; if. bilanciere; — einer 
Syritze, tromba. 

Drud, m. stregone ; strega; 

Dru'de, f. it. incubo. 

Drui'de, m. druido. 

Drum, e. Darum. 

Drun’ten, av. giù; abbasso. 

Drun' ter, avv. sotto; di sotto. 

Drüs'chen, n. glanduletta. 

Drüſch'ling, m. fungo, prata- 
juolo, agarico. 

Dru’je, J. matrice di cristalli; 
— (Krankbeit der Pferde), 


cimorro, . 


Dum 
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Drü'ſe, f. glandula; T. Dritien- 
beſchreibung, adenografia; Drüü- 
ſenlehre, adenologia; ange- 
ſchwollene «n (am Halſe), ga- 
vigne. 

Drü'ſenbeulen, pl. vivole. 

Dru ſenblume, f. adenantera. 

Drü'ſengeſchwulſt, J. enfiagione 
di glandule; — hinter den 
Ohren, parotide; orecchioni. 

Drü’fig, agg. glanduloso. 

Drya'de, f. Driada (uinfa de’ 
boschi). 

Du, pron. tu; — heißen, dutzen, 
dar del tu. 

Dublo'ne, f. doppia. 

Du’den (ſich), v. r. incurvarsi; 
rannicchiarsi ; fig. umiliarsi; 
sommettersi alle circostanze. 

Dud’mäuier, m. sornione; ga- 
gliofto; bindolone. 

Dudelei', f. musicaccia. 

Du'deln, v. n. suonar la corua- 
musa; if. strimpellare. 

Du’dellad, m. cornamusa; mu- 
setta; piva. 

Du'delſackpfeifer, m. pifferaro. 

Dud'ler, m. sonator di piva, di 
cornamusa; it. pifferaro. 

Duell’, n. duello. 

Duellant’, m. duellante. 

Duelli'ren, v. a. & r. duellare; 
far duello; battersi. 

Duelliſt', m. v. Duellant. 

Duett’, n. duetto. 

Duft, m. vapore, esalazione; 
nebbia; — (im Winter), brina, 
brinata; per. Ausdünftung, v. 

Duf ten, v. n. svaporare; eva- 
porare; esalare. 

Düf'ten, v. a. vaporare, alitare ; 
die Blumen —, i fiori olez- 
zano, odorano. 

Duf tig, agg. vaporoso; alitoso, 
odorifero. 

Duka'ten, m. zecchino d’oro. 

Dufa'tengold, n. oro di zecchino. 

Duld' bar, agg. tollerabile, com- 
portabile. 

Duden, v. a. tollerare, soppor- 
tare; comportare. 

Dul'der, m. uomo che soffre 
(con rassegnazione). 

Duld'ſam, agg. tollerante, in- 
dulgente. 

Duld’famfeit, /. tolleranza, in- 
dulgenza. 

Dul'dung, J. tolleranza, soffe- 
renza. 

Dumm, agg. stupido, sciocco, 

ordo; iguorante; insen- 
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sato, scempiato , gocciolone ; 

it. mentecatto; ſich — anftel- 

len, mostrarsi inetto, disadat- 
to; «er Streich, scioccheria, 
sciocchezza; — avv. stupi- 
damente, scioccamente ecc. 

Dumm'dreiſt, agg. sfrontato, 
pPetulante. 

Dumm dreiſtigkeit, f. sfacciatag- 
gine, petulanza. 

Dumm'beit, J. sciocchezza, stu- 
pidità, stupidezza; goffag- 
gine; sen vorbringen, dire 
(degli) spropositi. 


Dumm’fopf, m. stupido, bab- 


buasso, min- 
chione. 

Dumm’föyfig, agg. dicervellato, 
scimunito, scempiato, babbeo, 

Dumm’fühn, agg. petulante, 
stupidamente audace; it. avo. 
con goffo ardire ecc. 

Dumnrfühnbeit, J. ardimento, 
audacia inetta. . 

Düm'pel, m. pantanaccio, poz- 
zanghera ; — in Flüſſen, gorgo. 

Dumyf, agg. (dem Schalle nach) 
ottuso ; sordo; roco; ein -es 
Geräuſch, roco mormorio. 

Dum'pfig, agg. che sente di 
umido, di muffa; «er Geruch, 
tanfo; — werden, intanfare; 
pigliar di tanfo. 

Düne, /. duna; banco di rena. 

Dung, v. Dünger. 

Dün’gen, v. a. concimare, leta- 
mare; stabbiare, ingrassare 
(il terreno). , 

Dün’ger, m. letame, concime. 

Dün’gung, f. concimazione. 

Dün'kel, m. vanità; presunzio- 
ne, albagia; einen — belom- 
men, levarsi in boria; —, ge 
lehrt zu fein, sciocchezza, sac- 
centeria. 

Dun'fel, agg. oscuro, fosco, 
bujo, tenebroso, cupo, ca- 
liginoso ; per undurdfichtig, 
opaco; — machen, oscurare, 
offuscare; — werden, oscu- 
rarsi, offuscarsi; tm Ounfeln, 
‘al bujo; es wird —, si an- 
notta; eine «e Farbe, colore 
carico, scuro; — (von un: 
durchſichtigen Körpern), appan- 
nato. offuscato; von - er Nb: 
funft, d’incerta, d’oscura ori- 
gine; — (in Schriften ꝛc.), 
astruso, arduo, difficile; im. 
‘n leben, menar una vita pri- 
vata; — werden (vom Geſicht), 


gocciolone; 


Dün 


Dur 


oscurarsi la vista; — ars. Dun'ſtig, agg. vaporoso; vapo- 


oscuramente ecc. . 
Dunkel, n. v. Dunkelheit. 


rante. 
Dunſt kreis, m. atmosfera. 


Dunkelblau, agg. azzurro; tur- Duodez', 4. Buch in —, libro 


chino scuro, cupo. 
Dunkelbraun, agg. bruno scuro ; 

— (von Pferden). bajo scuro. 
Dun'felgelb, agg. giallo scuro. 
Dun'kelgrau, agg. bigio cupo. 
Dun’felgrün, agg. verde ecuro. 
Dun'kelheit, J. oscurità, bujo; 


tenebrosità; eine große —, 
bujaccio; — (von Rebel und 
Dünſten), caligine; — der 


Augen, caligine di vista; — 
eines undurchſichtigen Körpers, 
opacità ; ig. in — leben, me- 
nare una vita oscura. 

Dun' keln, v. n. oscurarsi; farsi 
notte, bujo. 

Dun'felroth, agg. rosso scuro. 

Diin'fen, v. n. sembrare, pare- 
re, credere; ſich weiſe —, te- 
nersi per saputo. 

Dünn, agg. sottile; minuto; 
tenue; esile; gracile, deli- 
cato, fino; — machen, assot- 
tigliare; «er Leib, taglia, vi- 
ta sottile, delicata; — (nicht 
dicht), rado, raro; e Milch, 
latte allungato; e Suppe, 
brodo lungo; «e Haut, pelle 
sottile, delicata; das Korn fteht 
—, il grano è rado; fig. — 
machen (vermindern), consu- 
mare; diradare; — avv. sot- 
tilmente; minutamente ecc. 

Dünn bauch, m. lanternuto, per- 
sona scarna; — (Pferd), ca- 
vallo svelto, scarno. - 

Dün'ne, f. v. Dünnheit; Weiche. 

Dünn'häutig, agg. di pelle sot- 
tile, delicata. 

Dünn'heit, J. sottigliezza; te- 


nuita. 3 

Dünn’ihälig, agg. di buccia, 
di scorza sottile, fina. 

Diinn'ieitig, agg. sottile di fianco. 

Dünn'ſtämmig, agg. di fusto 
sottile. 

Dunſt, m. vaporo, esalazione ; 
einem einen blauen — vor: 
machen, vender lucciole per 
lanterne. 

Dunf’bad, n. bagno di vapori. 

Dun'ſten, v. a. (das Fleiſch) fare 
stufato. 

Dün’ften, o. n. sfumare; esalar 
vapori, svaporare; fumare; 


in duodecimo; fig. »männ« 
den, omicciattolo. 

Dupli'ren, v. Verdoppeln. 

Durch, prep. (col accosativo) 
per; per mezzo; per traver- 
so; — und — ſtechen, trafig- 
gere; — den Fluß geben, va- 
licare un fiume; es muß — 
meine Hände gehen, deve 
passar per Ie mie mani; it. 
per vermittelſt, per, col mez- 
20; per via; mediante, con; 
— feine Vermittelung, colla 
sua interposizione; den Mine 
ter —, durante l'inverno; et- 
was — haben, aver finito, 
terminato alcuna cosa; — 
fein, essere passato per qual- 
che luogo; die Schuhe find —, 
le suole delle scarpe son lo- 
gore; die Poſt iſt noch nicht 

, la posta non è ancora 
passata; — und — naß, ba- 
gnato sino alla pelle; - ein⸗ 
ander, avo. alla rinfusa, con- 
fusamente. 

Durdb'adern, v. a. arare, lavo 
rare ben bene la terra. 

Durch'ängſten, v. a. spaventare, 
metter in angoscia. 

Durd'arbeiten, v. a. den Teig —, 
dimenar bene la pasta; fig. 
gelehrte Sachen —, limare; 
ſich —, passare, penetrare con 
molta fatica. 

Durchaus“, avv. assolutamente, 
affatto; ad ogni modo; es 
geht — nicht, ciò non va co- 
munque sia. l 

Durch'backen, v. a. cuocere ben 
bene; — ®. n. cuocere affatto. 

Durch'bauſchen, v. a. T. spol- 
verizzare. 

Durchbe'ben, v. a. far tremare 
da capo a piedi. 

Durch beißen, v. a. mordere da 
parte a parte; — v. r. aprir- 
si la via 10 denti, mordendo; 
part. durchgebiffen. 

Durch heizen, e. a. corrodere; 
macerare affatto. " 
Durch'beten, v. a. recitare un’ 
orazione dal principio fino 
alla fine; it. passare in far 

orazioni. 


— (in einem gelinden Schweiße | Durdj’betteln, v. a. ein Land —, 


liegen), traspirare. 


passare per un paese mendi- 


Dur 


. cando; ſich —, ajutarsi, cam- 
parla battendo l’accattolica. 

Dart dae v. a. stacciare. 

Durch'blaſen, v. a. soffiare per 
q. Cc. ; part. durchgeblaſen. 

Durch' blättern, v. a. squaderna- 
re, scartabellare; fig. leggere 
superficialmente. 

Durch'blick, m. sguardo pene- 
trante. [spuntare. 

Durch' blicken, v. a. tralucere, 

Durchboh'ren, v. a. traforare, 
trapassare ; fig. das Herz —, 
trafiggere il cuore. 

Durchboh' rung, 7. perforamen- 
to; traforazione. 

Durch braten, v. a. arrostire, 
far  arrostire abbastanza; 
— v. u. arrostirsi ben bene. 

Durdbre'hen, v. a. die Dämme 

, abbattere gli argini; ein 

Fenſter, eine Thür —, fare 

un’ apertura nel muro, per 


portarvi una porta, una fine- | 


stra; eine Mauer —, sfonda- 
re un muro; durch brechen, v. n. 
penetrare; aprirsi un varco; 
sboccare, uscir fuori con im- 
peto ecc. ; part. durchgebrochen. 

Durchbren'nen, v. a. forare con 
ferro rovente; durch'brennen, 
v. i 3 banda 
all’ altra; it. ( pop.) scappare. 

Durch'bringen, b. a. passare, far 
passare; trasportar per un 
luogo; it. das Vermögen —, 
consumare, sprecare, scia- 
lacquare i suoi averi; ſich 
ehrlich —-, camparla onorata- 
mente; part. durchgebracht. 

Durchbro'chen, part. (von Ar 
beiten), lavorato di straforo. 

Durch' bruch, m. rottura, aper- 
tura; — des Waſſers ꝛc., ri- 
bocco, sgorgamento dell' ac- 
qua; — in Wällen, breccia; 

(bei den Nähterinnen), 
traforo. 

Durch'denken, v. a. meditare, 
ruminare, digerire d. c.; part. 
durdygedact e durchdacht. 

Durch'drängen (fi); v. r. farsi 
strada a traverso la folla. 

Durchdring' bar, agg. penetrabile. 

Durdydring’barfeit, f. penetra- 
bilità. 

pile al gen, v. a. penetrare; 
passar da banda a banda; 
die Seele, das Herz —, tra- 
figger l’anima, il cuore; ac- 


corare; — v. n. mit etwas 


Dur 


durch'dringen (durchſetzen), ve- 
nir à capo di q. c.; mit ſeiner 
Meinung durch' dringen, far pre- 
valer la sua opinione; mit der 
Mehrheit der Stimmen —, vin- 
cere il partito; part. durch“ 
gedrungen e durchdrun'gen. 

Durch' dringend e durchdrin'gend, 
part. penetrante, penetrativo; 
acuto, sottile ; ein «er Verſtand, 
ingeguo perspicace, acuto; 
ein ser Schmerz, dolor vivo; 
— avo. con penetrazione. 

DurMdrin'gung, f. penetrazione. 

Durdy’drüden, v. a. far colare 
spremendo (de’ liquidi). 

Durchei'len, v. a. passare, tra- 
passare in fretta. j 

Durdeinan’der, arv. confusa- 
mente, alla rinfusa, sosso- 
pra, a catafascio; — werfen, 
wirren, rabbatuffolare ; rovi- 
stare; — reden, parlare alla 
rinfusa. 

Durdyfabren, v. n. passare, tra- 
passare iu vettura, in navi- 

lio; durchfah'ren, v. a. die 
eerenge —, passare lo stretto. 

Durch fahrt, /. passaggio, tragitto; 
— in einem Fluſſe, il passare 
il guado. 

Durch'fall, m. diarrea, soccor- 
renza; ein heftiger —, an- 
dataccia. 

Durch fallen, v. n. cadere, casca- 
re (da un' apertura); ig. avere 
l’esclusiva (nell’ elezione). 

Durch'fäule, f. T. giarda. 

Durch'faulen, v. n. marcire, pu- 
tridirsi affatto. 

Durch feilen, v. a. tagliare, di- 
videre colla lima. . 

Durchfeuch'ten, v. a. immolare, 
umettare affatto. 

Durch' feuern, v. a. einen Ofen 
ꝛc. —, infuocare; riscaldare 
da banda à banda, ben bene. 

Durch'flattern, v. n. svolazzare 
à traverso; traversare a volo. 

Durchflech'ten, v. a. intrecciare, 
collegare; part. durchflochten. 

Durchflech' tung. f. intrecciamen- 
to, intrecciatura. 

Durdy’fliden, v. a. racconciare 
per intiero. 

Durdyfliegen, v. n. durchflie'gen, 
v. a. traversare a volo; trapas- 
sare volando; part. durch ge⸗ 
flogen e durchflo'gen. 

Durch' fliehen, v. 4. fuggire a 
traverso; part. durchgeflohen. 
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Durch' fließen, v. n. durchflie' ßen, 
v. a. colare, scorrere a tra- 
verso; part. durch gefloſſen e 
durchfloſſen. 

Durch' fluß, m. scorrimento, scolo 
d' acqua (per qualche luogo). 

Durchfor'ſchen, v. a. investigare, 
indagare con assiduità; scru- 
tinare, ricercare; esaminare. 

Durchfor'ſchung, 7. investiga- 
mento, scrutinio; esame. 

Durchfra'gen, v. a. interrogare 
l’un dopo l’altro. 

Durchfreſ'ſen, v. a. durdy'freffen, 
v. N. divorare, consumare, cor- 
rodere ffatto ; fig. ſich —, vi- 
vere, campare a scrocco. 

Durchfreſ'ſung. f. v. Zerfreſſung. 

Durch' frieren, . n. gelare, ag- 
ghiacciarsi affatto; it. agghia- 
dare; part. durchgefroxen. 

Durch'fuhre, 7. transito per 
vettura. 

Durch' führen, v. a. menare, con- 
durre, trasportare per qual- 
che luogo. 

Durch'gang. m. passaggio; tran- 
sito; varco, valico; — durch 
einen Zaun, callaja; — durch 
ein Gebirge, passo, gola; das 
Haus hat einen —, questa 
casa ha un passetto, uno 
scorciatojo. 

Durdygängig, agg. commune, 
universale, generale; it. avo. 
in tutto e per tutto; intiera- 
mente; generalmente, uni- 
versalmente. [transito. 

Durdygangzettel, m. polizza di 

Durd'gehen, v. n. passare, at- 
traversare; penetrare; durch 
den Fluß —, passare a guado 
il fiume; der Vorſchlag iſt nicht 
durchgegangen, la proposizione 
non venne ammessa; fl. per 
davonlaufen, disertare, fug- 
gir via; — (von Pferden), 
guadagnar la mano; — p. a. 
in Gedanfen —, riandare col 
pensiero; esaminare; eine 
Rechnung 26. —, scorrere, ri- 
vedere un conto; es nochmals 
—, dar una ripassata; jid) dic 
Füße —, piagare i piedi 
camminando; die Schuhe —, 
logorare le scarpe; part. 
durchgegangen. 

Durch'gehends, v. Durchgängig. 

Durch'gerben, v. a. conciar al- 
ſatto. 

Durch'gießen, v. a. versare per 
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un imbuto. colare 
nolino; part. durchgegoſſen. 

Durchglü'hen, v. a. arroventare 
un ferro; — b. n. arroven- 
tire affatto; fig. essere tutto 
acceso di qualche passione. 

Durch'greifen, v. a. passar colla 
mano (per un’ apertura); jig. 
operare, procedere energica- 
mente; fig. servirsi della sua 
autorità; part. durchgegriffen. 

Durch grübeln, o. Ausgrübeln. 

Durch ' gucken, v. Durchſehen. 

Durdyguß, m. colatojo. 

Durch hecheln, v. a. pettinare il 
lino, il canape; fig. cardare; 
scardassare; jiy. riveder le 
bucce; tagliar il panno ad- 
dosso a uno. 

Durd'beizen, v. a. scaldare ben 
bene un forno. 

Durch helfen, v. a. ajutar a pas- 
sare, à uscire da qualche 
luogo (dove si è caduto); jig. 
tor d’inciampo, cavare d’im- 
piccio ; einem Ausreißer —, 
agevolare la fuga ad un di- 
sertore; ſich — wie man kann, 
camparla, ajutarsi alla me- 
glio; part. durchgeholfen. 

Durbbob'fen, v. a. scavare da 
parte a parte. 

Durchhöb'lung, F. scavamento. 

Durchir'ren, v. a. trapassare 
errando, andar ramingo. 

Durch'jagen, v. n. correre a ca- 
vallo per un luogo; passar 
per un luogo facendo la cac- 
cia; durchja'gen, v. a. caccia- 
re a traverso. 

Durch kämmen, e. a. pettinare. 

Durch' kämpfen (ſich), v. r. aprir- 
si il varco combattendo. 

Durch'käuen, v. a. masticar ben 
bene i cibi. 

Durdy’flopfen, ». a. far passare 
da parte a parte (un piuolo 
ecc.); fig. v. Durdprügeln. 

Durdyfneten, v. a. dimenar ben 
bene la pasta. 

Durch'kochen, v. a. die Speiſen 
—, cuocer a sufficienza le 
vivande; im Magen die Spei⸗ 
fen —, concuocere. 

Durch kommen, v. n. passare a 
traverso, passare, trapassare 
per un luogo; té. salvarsi 
colla fuga; uscir d’intrigo, 
campare di pericolo; er ift 
glücklich durchgekommen, l’ha 
campata bella. 


Dur 


r un pan- Durch konnen, v. &. poter pas- 


sare, varcare per qualche 
luogo. 


Durch kratzen, o. a. sgraffiare, 
scalfirsi grattando. 

Durchkreu'zen, o. . incrocic- 
chiare; it. das Meer —, in- 
crociar il mare; ſich — (Li⸗ 
nien), tagliarsi, segarsi. 

Durch kriechen. v. n. passar car- 
pone, strascinarsi a traverso; 
it. v. a. fig. ricercare, fru- 
gare diligentemente dapper- 
tutto; part. durchgekrochen. 

Durch'laſſen, v. a. lasciar pas- 
sare; it. fondere, struggere; 

Getreide —, vagliare il grano. 

Durchlaucht“, J. Altezza Sere- 
nissima. 


Durchlaucht, Serenissi- 
Durchlauch'tig. mo; Durch⸗ 
Durchlauch'tigft, agg.) lauchtigſter 


Fürſt, Serenissimo Principe. 
Durch'lauf, m. v. Durchfall. 
Durchlaufen, 2. n. trascorrere; 

scorrere a traverso, per mez- 

zo; durchlaufen, v. a. ein Land 

x. —, scotrere un paese; it. 

ein Buch, eine Schrift —, per- 

correre un libro; die Schuhe 
durch laufen, logorare le scar- 
pe correndo. 

Durch laͤutern, v. Läutern. 

Durchle'ben, v. a. passare; pro- 
vare; vivere. 

Durch'leſen, v. a. leggere da un 
capo all' altro; Hun —. 
dare una scorsa a un libro, 
a una scrittura. 

Durdle’iung, /. lettura, lezione. 

Durch leuchten, v. n. tralucere. 

Durch liegen (sich), v. 7. farsi i de- 
cubiti; rompersi col troppo 
giacere. 

Durdlö’dyern, v. a. bucare, tra- 
forare, bucherare; pertugia- 
re; sig. die Freiheiten, Geſetze 
—, violare le immunità, le 
leggi. 

Durdlüften, v. a. sciorinare, 
sventolare. 

Durch'lügen (fi), v. r. trarsi 
d’impaccio con bugie; it. 
campar d’impostura; part. 
durchgelogen. 

Durch' mahlen, o. a. macinare 
affatto. 

Durch'marſch, m. passaggio di 
truppe. 

‚Durdymarfcdiren, v. a. passare, 
marciare per un luogo. 


Dur 


Durchmen'gen, v. a. mischiare, 
frammischiare; den Zeig —, 
intridere, impastar bene. 

Durch menen, v. a. misurare il 
tutto, intieramente. 

Durd'meffer, m. diametro. 

Durdymüflen, v. n. dover pas- 
sare per un luogo; es muß 
durch, convien che passi ad 
ogni modo; part. durchgemußt. 

Durch'muſtern, v. a. esaminare 
minutamente; if. far 1 ri- 
vista. me. 

Durch muſterung, J. rivista, esa- 

Durch' nagen, v. a. rodere, ro- 
sicchiare da parte a parte. 

Durchnä'hen, v. a. trapuntare, 
imbottire. 

Durdynä’hung, F. il lavorar di 
trapunto. 

Durdnäf’fen, v. a. bagnare, im- 
mollare. ur 

Durch netzen, v. a. irrigare, ba- 
gnare affatto. 

Durch'peitſchen, 0. a. sferzare, 
frustare uno ben bene. 

Durch 'pflügen, v. Durchackern. 

Durch'preſſen, v. a. far passare 
(un corpo per un altro) 
premendo. 

Durdy’prügeln, v. Prügeln. 
Durch' räuchern, v. a. affumicare, 
affumare da parte a parte. 
Durch'rechnen, v. a. calcolare; 

computare; rivedere un conto. 

Durd'regnen, v. n. piovere a 
traverso; penetrar (la pioggia). 

Durdb'reiben, v. a. logorare, bu- 
care fregando, stropiccian- 
do; part. durchgerieben. 

Durch'reiſe, F. passaggio ; il viag- 
giare per un luogo. 

Durch'reiſen, v. n. viaggiare, 
passare per un luogo; tf. v. a. 
ein Land durchrei'ſen, trascorre- 
re un paese. viandante. 

Durch reiſende, m. passaggiere, 

Durch' reißen, v. a. die Dämme 
—, rompere, rovinar gli ar- 
gini; part. durchgeriſſen. 

Durchrei'ten, v. a. durch' reiten, 
v. u. passare a cavallo; part. 
durch'geritten e durchrit'ten. 

Durch'rennen, v. n. passar cor- 
rendo; — v. a. einen mit dem 
Degen durchren'nen, infilzare 
alcuno colla spada. 

Durdb'rinnen, v. n. gemere a 
traverso, trapelare. 

Durch' riß, m. rottura fatta con 
violenza. 


Dur 


Durch ritzen, v. a. screpolare, 
fendere da parte a parte. 
Durch rühren, v. a. rimenare, 
rimescolare quanto basta. 
Durch“ rütteln, v. a. scuotere, 

crollare ben bene. 

Durch'ſäen, v. «. seminare da 
un capo all' altro. 

Durch sägen. v. d. segare. 

Durchſal' zen, 0. a. salare ben 
bene; quanto basta. 

Durchſäu'ern, v. a. far ben lie- 
vitare la pasta; — v. n. lie- 
vitar interamente. 

Durch'ſchaben, v. a. forare, con- 
sumare raschiando. 

Durchſchal'len, v. a. durch'ſchallen, 
v. n. rintronare, risonare 
per ogni dove. 

Durchſchau“en, v. a. durch' ſchauen, 
v. n. guardare a traverso; per- 
correre, misurare collo sguar- 
do; it. fig. per durchdringen, 
penetrare, scorgere l’interno, 
l’artificio ecc. 

Durchſchau'ern, v. n. esser sor- 
preso da brividi, da fremiti 
per tutto il corpo. 

Durch'ſcheinen, v. n. trasparire, 

ucere; part. durchge⸗ 
ſchienen. 

S tig v. Durchſichtig. 

Durch'ſcherzen, v. u. die Zeit —, 
passare il tempo scherzando. 

Durch'ſchieben, v. a. spingere, 
sos pingere a traverso; part. 

durchgeſchoben. 

Durchſchie den, v. a. traforare, 
trapassare con arme da fuoco; 
ein Buch mit Papier —, fram- 
metter fogli (di carta) in un 
libro; das Geld —, riscontrar 
la moneta; durch' ſchießen, v. u. 
passare, correre con celerita, 
come un fulmine per un 
luogo; part. durch geſchoſſen e 
durchſchoſen. [con naviglio. 

Durch'ſchiffen, v. a. traversare 

Durch'ſchimmern, v. n. tralu- 
cere. [mendo. 

Durdidla’fen, v. a. passar dor- 

Durd'iblag, m. colatojo; cac- 
ciatojo. 

Durch'ſchlagen, o. a. aprire a 
colpi; penetrare, passare a 
traverso; per Löcher in etwas 
machen, bucare, pertugiare; 
eine Thür, eine Wand —, 
sfondare una porta, una pa- 
rete; it. flüſſige Sachen durch 
ein Tuch ꝛc. —, far passare, 


Dur 


colare per istaccio; — v. n. 
— (von Pavier), sugare (non 
regger l’inchiostro); die Feuch -; 
tigkeit ſchlaͤgt durch, l'umidità 
passa, penetra; fich —, aprirsi 
un varco frammezzo al nemico. 
Durch'ſchlängeln, o. a. passa- 
re, traversare serpeggiando 


per... 

Durch'ſchleichen, v. n. & r. pas- 
sare di soppiatto per qual- 
che luogo; — v. d. alle Win⸗ 
kel durchſchlei chen, cercare di 
nascosto in ogni angolo ; part. 
durch geſchlichen und durch⸗ 
ſchli'chen. 

Durch'ſchleifen, v. a. forare, le- 
var via arruotando; part. 
durchgeſchliffen. 

Durchſchlingen, v. a. intreccia- 
re; intralciare; part. durch⸗ 
geichlungen. 

Duürch'ſchlitzen, v. a. frastagliare 
da una parte all’ altra. 

Durdyihlüpfen, v. 4. sdruccio- 
lare, scappare a traverso, 
per mezzo; it. per durchſchlei⸗ 
chen, passar di soppiatto; fig. 
scappare, fuggire segreta- 
mente; i. scampar da gastigo. 

Durch'ſchneiden, v. a. tagliar 
per mezzo, da parte a parte, 
dividere, fendere; einen Weg 
durchſchnei'den, attraversare un 
cammino, accorciarlo passan» 
do a traverso; ſich durchſchnei“ 
Den (von Linien), intersecarsi; 
part. durch'geſchnitten e durch⸗ 
ſchnit ten. 

Durchſchnei'dung, J. taglio, il 
tagliare per mezzo; it. — der 
Linien, intersecazione. i 

Durch'ſchnitt, u. taglio; sezio- 
ne, divisione; if. der Linien, 
intersecazione; it. Abriß im 
„e profilo; disegno in pro- 
filo; im se, l’un per l’altro; 
l’un compensando l’altro. 

Durch'ſchnittspunkt, m. punto 
d’intersezione. 

Durch'ſchreien, o. u. penetrare 
colla voce; part. durchge⸗ 
ſchrien. 

Durch'ſchütteln, o. a. scuotere, 
dibattere, agitar bene q. c. 
Durchſchwei'fen, v. a. andar va- 
gando, errando; scorrere un 

paese. 

Durch'ſchwimmen, v. n. passare 
a nuoto; part. burbffmwom' 
men e durch'geſchwommen. 
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Durch'ſchwitzen, v. u. essere tutto 
in acqua, molle di sudore. 
Durch'ſegeln, v. a. durchſe'geln 
v. a. far vela, passare, navi» 

gare per qualche parte. 

Durch'ſehen, v. a. vedere a tra- 
verso, penetrare; ig. jeman; 
des Vorhaben —, penetrare, 
scorgere l'altrui mire; it. 
eine Sade —, rivedere, esa- 
minare, riscontrare. 

Durch'ſehung, J. revista, revi- 
sione. 

Durch ſeigen, v. Durchſeihen. 

Durch ſeigung, /. v. enen 

Durdyieiben, v. a. colare, fel- 
trare; das Durchgeſeihete, co- 
lato, colatura. 

Durch'ſeiher, m. colatojo. 

Durch'ſeihung, J. colatura, fel- 
trazione. 

Durch'ſenken, v. Durchſinken. 

Durch'ſetzen, v. n. durch einen Fluß 
ſetzen, passare un fiume (a ca- 
vallo); it. v. a. fig. es —, venir- 
ne a capo, ottenere il suo in- 
tento; it. per durchſieben, co- 
lare; Erz —, fondere, depu- 
rare i minerali abbruciati. 

Durch'ſeufzen, v. a. passare il 
tempo sospirando ; in gemiti. 

Durch'ſicht, f. veduta per un 
pertugio; it. prospetto, vi- 
sta; tf. revista, revisione; 
einem ein Buch zur — über⸗ 
gem, far rivedere un libro 

a alcuno. 

Durch'ſichtig, agg. trasparente, 
diafano. [diafanita. 

Durch'ſichtigkeit, 7. trasparenza, 

Durch'ſickern, o. n. trapelare, 
stillare a traverso. 

Durch'ſieben, ». a. stacciare, 
vagliäre; Mehl —, stacciare. 

Durdyiiebung, f. vagliamento, 
stacciamento. 

Durch'ſinken, v. x. sfondarsi, 
affondare a traverso; part. 
durchgeſunken. 

Durch'ſintern, v. Durchſickern. 

Durch'ſitzen, v. a. logorare a 
forza di sedere; ſich —, pia- 
garsi pel troppo sedere; par‘. 
durchgeſeſſen. . 

Durchſpä'hen, o. a. investigare; 
esplorare; perlustrare. 

Durchſpal'ten, v. a. feudere, 
spaccare per mezzo. © 

Durchſpi'cken, . a. lardellare 
ben bene; ig. feine Rede mit 
lateiniſchen Brocken —, im- 


128 Dur 


pinzare il suo discorso di 
passi latini. 
Durchſpie zen. v. a. infilzare. 
Durdyiprengen, v. n. passare a 
galoppo, rompere la calca 
galoppando; durchſpren'gen, 
v. a. aspergere, innaftiare ben 
addentro. i 
Durch'ſpringen, v. m. saltare a 
traverso, passare a salti; 
part. durchgeſprungen. 
Durch'ſtaͤnkern, v. a. riempir di 
puzzo; it. fig. fam. die 
Bücher —, voltarg e rivol- 
tare, scrutinare ne' libri ece.; 
alles im Hauſe —, rovistare, an- 
dar rimuginando dappertutto. 
Durchſtäu'ben, v. a. far passare 
in forma di polvere; it. (bei 
den Zeichnern) spolverizzare. 
Durch ſtäubern, o. Durchſtöbern. 
Durch'ſtechen, v. a. traforare, 
infilzare, passar da parte a 
parte; das Getreide —, rivolta- 
re il grano; einen Damm durch ; 
ſte'chen, rompere un argine; 
part. durch'geſtochen e durch⸗ 
ſto'chen. [ciare attraverso. 
Durch'ſtecken, v. a. ficcare, cac- 
Durch'ſtehlen (ih), v. r. sot- 
trarsi da un luogo furtiva- 
mente; part. durchgeſtohlen. 
Durch'ſteigen, v. n. montare a 
traverso; part. durchgeſtiegen. 
Durch'ſtöbern, v. a. ricercare 
diligentemente; alles —, an- 
dar rimuginando dappertutto. 


U 
W fo. Durchſtöbern. 
Durchſto'ßen, v. a. spignere, 
cacciare à traverso; mit dem 
Degen —, passare uno da 
banda a banda (con la spada), 
trafiggerlo; die Thür durch“ 
ſtoßen, sfondar l'uscio; eine 
Klinge —, montar la lama. 
Durchſtrah'len, v. a. penetrare 
coi raggi, tralucere. 
Durch'ſtrelchen. v. a. die Schrift 
—, scancellare, cassare; — 
(von gemalten Sachen), sdi- 
pignere; it. ein Land durch⸗ 
ſtreichen, andar vagando per 
un paese; it. (vom Winde) 
spirare, soffiare; part. durch“ 
geſtrichen e durchſtri'chen. 
Durch'ſtreichung. f. scancellatura. 
Durchſtrei'ſen, v. a. girare, tra- 
scorrere; it. (von Soldaten) 
fare scorrerie. [verso. 
Durchſtreiſt, part. rigato a tra- 
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Durch'ſtrich, m. scancellatura; 
— der Zugvögel, passaggio 
. (degli uccelli). 
Durch'ſtriegeln, v. a. strigliare ; 
Ag. dare ad alcuno una la- 
vata di capo. 
Durdftrö'men, v. a. passare, 
scorrere; it. fig. inondare (il 
cuore di gioja). 
Durchſu'chen, v. a. andar cer- 
caudo e ricercando, frugando; 
per unterſuchen, esaminare, 
investigare. lvestigazione. 
Durchſu'chung, f. ricerca, in- 
Durch'tanzen, v. a. die Schuhe —, 
logorare (ie scarpe) ballando; 
ganze Nächte —, passare le 
notti ballando. 
Durch'taumeln, 
barcollando. 
Durch'thun, v. Durchſtecken. 
Durch'ttagen, v. a. portare a 
traverso, per qualche luogo. 
Durch' treiben, v. a. cacciare a 
traverso, far passare con 
forza; fig. eine Sache —, con- 
durre a fine un negozio; 
part. durchgetrieben. 
Durdytreten, v. n. rompere, 
sfondare q. c. pestandola; 
die Erde —, calcar bene la terra. 
Durchtrie' ben, agg. scaltro, 
astuto, volpacchione, furbo; 
bagnato e cimato; sagace; 
ein ser Schelm, Vogel, for- 
micon da sorbo. 
Durdhtrie’benheit, f. furberia, 
1 astuzia. 
Durch' triefen. * 
ae, 9. Durchſickern. 
Durchwacchen, v. a. die Nacht —, 
passare la notte vegliando. 
Durch'wachſen, v. n. crescere a 
traverso. 
Durch' wagen (fich), v. a. ardire, 
aver l’ardimento di passare. 
Durd'mwalfen, v. a. sodare bene 
1 pauni; per durchprügeln, 
caricar di legnate. 
Durchwan deln, passare, 
Durchwan'dern, v. a. Jviaggiare 
(a piedi) per alcun luogo; 
Ag. scorrere collo sguardo, 
col pensiero. [cillando. 
Durch'wanken, v. n. passar vä- 
Durchwär'men, v. a. scaldare, 
riscaldare per tutto l’interno. 
Durchwäſ'ſern, v. a. innacquare, 
bagnare affatto. 
Durdwalten, v. a. e durch waten, 
v. n. guadare; passare a guazzo. 


v. n. passare 
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Durdme' ben, v. a. tessere; in- 
trecciare. 

Durch'weg, m. v. Durchgang. 

Durchwe'hen, 0. a. (vom Winde) 
spirare, penetrare a traverso. 

Durhmweihen, v. a. ammollare, 
immollare, inzuppare; das 
Erdreich —, inzuppare la ter- 
ra; durchweicht, molle, inzup- 
pato d’acqua; durch weichen, 
v. n. ammollarsi, inzupparsi 
da capo a piedi. 

Durch' werfen, v. a. gittare a 
traverso per mezzo; den 
Schützen — (bei den Webern), 
passar la spuola; Getreide —, 
vagliare, crivellare; part. 
durchgeworfen. 

Durch' winden (ſich), v. 7. distri- 
carsi, sciogliersi; ig. ca- 
varsi d’intrigo; useir con 

andissima pena da una 

ccendaecc.; ſich fimmerlid 
—, cavarsela stentamente; 
part. durchgewunden. 

Durchwir'ken, o. a. den Teig —, 
impastare, dimenar bene la 
pasta; ein Zeug mit Gold —, 
intesser d’oro, a oro. 

Durch'wiſchen, v. n. scappare, 
sottrarsi; ig. scampare da 
qualche pericolo. 

Durchwüh'len, v. a. (von Schwei⸗ 


neu) gruffolare; it. metter 
sossopra cercando; sconvol- 
gere. 

Durchwür'zen, v. a. condire 
abbastanza. 


Durch'zaͤhlen, v. a. contare il 
tutto, da capo sino al fine. 
Durchzie'hen, v. a. infilzare, 
trapassare; die Wäſche —, 
amidar la biancheria, darle 
la salda; it. fig. durch ziehen, 
censurare aspramente; ta- 
gliare i panni addosso a uno; 
il. v. n., passare per un luogo; 
part. durch gezogen e durch⸗ 

zo gen. 

Durchzug, m. passaggio delle 
truppe ; — (bei den Zimmerleu⸗ 
ten), trave maestra. 

D } far pas- 

Durd’zwingen, v. a. are, fic- 
care, cacciare forzatamente 
per luogostretto ; part. durd)- 
devant, e durchgezwungen. 

Dürfen, v. n. potere, aver li- 
cenza, liberta di fare; it. 
arrischiarsi; attentarsi; wenn 
ich fo reden darf, se così m'è 


Dyn 


lecito :il dire; darf man nicht 
wiſſen? è permesso di sa- 
pere? part. ae 

Dürftig, agg. indigente, biso- 
gnoso, povero; — fei 
nuriare, scargeggiare; — [es 
ben, vivere a stento. 

Dürftigkeit, f. indigenza, pe- 
nuria, scarsezza. 

Dürr, agg. arido, secco, adu- 
sto; dürrer Boden, terreno 
arido, magro, sterile; dürres 
Holz, seccume, legname mor- 
ticino; dürre Feigen, fichi 
secchi; it. per bager, mager, 
macilente, scarno, stenuato, 

Diirre, J. aridità, siccità, ari- 
dezza, alidore; per Hagerkeit, 
magrezza; it. esteuuazione. 

Dür' ren, v. Dörren. 

Dürr! made, F. T. crinone. 

Dürr'ſucht, FT. 7. marasmo. 

Dürr“ wurz, J. conizza. 

Durſt, m. sete; — machen, as- 
setare; — haben, essere as- 
setato. aver sete; vor 
ſchmachten, languire, morir 
di sete; fig. voglia, brama 
intensa; appetito ardente. 

Dur'ſten, | aver sete, es- 

Dür'ſten, v. n. | ser assetato. 

Dur'ſtig, agg. assetato; jehr — 
arso di sete; — maden, as- 
setare. 

Duiel, J. Siefe, uccello fem- 
mina; it. (popol.) per Maul: 
ichelle, schiaffo. 

Du ſelig, agg. intronato, verti- 
ginoso; (popol.) mezzo cotto. 

Duͤ'ſter, agg. fosco, oscuro, opa- 
co; tenebroso; fig. cupo; tor- 
bido, pensieroso; tristo, ma- 
linconioso; — ard. fosca- 
mente; oscuramente. 

Du'fterbeit, FJ. bujo, 
tenebrosità; scurità. 

Dü'te, f. cartoccio. 

Düfte, F. tetta; zizza. 

Du'gend, n. dozzina; dodici; 
zwölf —, grossa, dodici doz- 
zine. 

Du'vern, v. n. T. governare (il 
timone). 

Duz'bruder; m. amico a cui si 
da del tu. 

Du zen, v. a. dar del tu. 

Dyna' mik. f. dinamica. 

Dyna miſch, agg. dinamico. 

Dynuaſt, m. dinasta. . 

Dynaſtie“, 7. dinastia. 


caligine, 


II. Parte. 


pe- 


Echt 


E. 


La quinta lettera del)’ alfa- 
beto Tedesco. €, n. la e; 
F. das E, mi; (auf der Violine) 
soprano. 


Eb'be, f. riflusso; marea bassa; 
Ebbe und Flut, flusso e ri- 
flusso. 

Eb'ben, v. n. far marea. 


Eben, agg. (gleich) piano, unito, 


uguale; pari, liscio; ebenes 
Land, paese piano; eben ma: 
chen, appianare, spianare, 
pareggiare ecc.; per genau, 
esatto, puntuale. 

Eben, arr. (gerade) appunto; 
per l'appunto, precisamente; 
es iſt eben heute ein Jahr, 
appunto compie oggi l'anno; 
eben darum, appunto per 
questo; das kommt ihm eben 
recht, questo gli giunge ben 
a proposito; it. ſoeben, eben 
jetzt, or ora; poc' anzi; eben 
da (in der Zeit), nel momen- 
to che; nel punto che; eben⸗ 
jo, nell’ istesso modo; cosi; 
it. ebenfo wie, così bene, 
come; del pari; ebenfo wer 
nig, tanto poco. 

E'benbaum, m. ebano.. 

Ebenbild, n. immagine, ritrat- 
to, effigie. 

Ebenbürtig, agg. di nascita 
eguale; della stessa prosapia. 

E'bene, /. pianura; il piano. 

Ebenfalls, avv. parimente, egual- 
mente, similmente; anche, 
pure, altresì. 

Ebenholz, u. (legno d') ebano; 
Arbeiter in —, ebanista. 

Ebenmaß, u. simmetria, pro- 
porzione. 

Ebenmäßig, agg. proporziona- 
to; it. pari, simile, uguale; 
— asp. proporzionatamente; 
it. egualmente. 

€ rivela agg. paralello, equi- 


Eber. = verro; cinghiale. 

E'berraute,f. T. abrotano (erba). 

Ebnen, v. a. . part. 
eb net. 

Echo, u. eco; ein — geben, 
echeggiare. 


[echt (ächt), agg. legittimo, sin- 


| cero, pretto; schietta; «ed 


Ede 129 


Gold, oro puro, schietto; a 
Kinder, figlîuoli legittimi; sé 
Documente, documenti auten- 
tici; se Farbe, color durevole. 
Echt heit, J. legittimità, genui- 
nità; prettezza ecc. to. 
Eck chen, n. cantuceio; angolet- 
em f. canto, cantone; 9 
tonata; angolo; jiharfe — 
canto vivo; die — einer Eirabà 
cantone, capo d'una strada; 
— der Mauern, cantonata 
angolo delle muraghe; in 
allen »n ſuchen, cercare da 
per tutte; eine ſtumpfe — (an 
den Mauern), gomito; die en 
1 e smus- 


Ecker, /. v. Eichꝶeln. x 
Eck feile, /. lima triangolare. i 
Eck haus, n. casa di canto. 

E dig, agg. canteruto; angolo- 
80; angolare. 

Eck laden, m. bottega. che fü 
cantone. 

Eckpfeiler, m. pilastro angola- 
re, che fa canto. 

Eck'ſäule, /. colonna di cantone: 

Eck ſchrank, m. canterano.. . - 

Eck'ſtein, m. pietra angolare; 
cantone. 

Eck zahn, m. dente canino; die 
se der Pferde, fagiuoli; it. der 
Hunde, guardie. 

Edel, agg. nobile; di qualità; 
di sangue illustre ; ; eccel- 
lente, illustre, ragguarde- 
vole; ein edler Herr, gentil- 
uomo; ein edler (vortrefflicher) 
Mann, uomo eccellente, d’a- 
nimo elevato; edle Denkungs⸗ 
art, gentil modo di pensare; 
Die Edeln des Volks, i prin- 
cipali del popolo; edle Eteine, 
pietre preziose; edle Schreib- 

art, stile dignitoso, saste- 
nuto; if. avv. nobilmente ; 
egregiamente ecc. 

E'delfrau, f. gentildonna; dama 
nobile. 

Edelgeboren, agg. ornatissimo. 

E'delgeſtein, n. pietro preziose; 
gemme; gioje. 

Edelhof, m. casa, castello di 
gentiluomo. . 

Edelknabe, m. paggio. 

Edelknecht, m. scudiere. 

Edelmann, m. pl. Edellenke, 
gentiluomo, cavaliere; ein 
neugebadener —, nohile di 
fresca data. i 


9 


130 Ehe 
Edelmänniſch, agg. di gentil- 


uomo; cavalleresco; it. avv. 
da gentiluomo. 

Edelmuth, m. nobiltà d'animo; 
generosità. 

@relmäthig, agg. generoso, d’a- 
nimo nobile; it. avv. gene- 
rosamente 1. 

3 . 2. Edelmuth. 

del m. sentimento nobile, 
generoso. 

@'delftein, m. pietra preziosa; 
emma; gioja; mit en bee 
Token; ingemmare; mit «en 
beſetzt, ingemmato, tempe- 
stato Si ioje. [restre. 

en; Paradiso ter- 

Edict, ba editto. 

Edition, f. edizione. 
ect, m. Wirkung, effetto; 
Effecten, pi. beni mobili, ef- 
fetti. 

Egel, m. v. Blutegel. 

Egge, J. erpice. 

Eg gen, v. a. erpicare. 

g' ger, m. colui che erpica la 
terra. 

Egois mus, m. egoismo. 


Dif”, ns. ogoista. 

„F. matrimonio; maritag- 
gio; connubio; heimliche —, 

monio clandestino; aus 
Ber der — leben, vivere ce- 
libe; essere scapolo; außer 
der — gezeugt, geboren, nato 
spurio; zur zweiten — ſchrei⸗ 
ten, passare a seconde nozze; 
Kinder aus der erſten, zweiten 
—, figliuoli del primo, del 
secondo letto; die — vollzie- 
hen, consumare il matrimo- 
nio. 

Che, avo. (eher, am ebeften), ehe 
als, prima di..., prima che, 
avanti che; eher (lieber) wols 
len, preferire, amar meglio, 
piuttosto; it. per früher, più 
a buon’ ora, più per tempo, 
prima; je eher je lieber, più 
presto che sara possibile; 
eheft, eheſter Tage, ne’ vegnenti 
primi giorni. 

Eheband, n. vincolo, nodo con- 


ugale. 
Se J. v. Ehevertrag. 
Ehebett, n. letto nuziale; poet. 
il talamo. 
eso v. n. commettere 
0. 
pente er, m. adultero. 
(Hebredyerin, /. adultera. 


Ehe 


Ehr 


1 agg. adultero; . m. seminator di ziz- 
Gbebruch A m. adalterio; im — Cbeverbindung, f. matrimonio; 


ulterino. 


eine, . 


v. Ehevertrag. 
E'bedem, altrevolte, al- 
Ehedeſſen, avo. 
E befrau, /. moglie; consorte. 


€ begabe, F. v. Cheſteuer. 
Ehegatte, m. consorte, marito. 
Ehegattin, f. consorte. 
Ebegeſtern, v. Vorgeſtern. 
Ebehaften, pi. impedimenti le- 
gittimi di non: comparire in 
giudizio. 
Ebeherr, m. marito. 
&’hefrüppel, m. marito stenuato, 
snervato. 


sposalizio; sf. nozge. 


n. Ehecontract, m. Eheverlöbniß, n. v. Berlöbniß. 


@heveriprehung, 7. promessa 
di matrimonio. 


tre fiate, già. Ehevertrag. m. contratto di ma- 


trimonio, patti matrimoniali. 

Eheweib, n. moglie; donna 
maritata. 

LUO, v. Ehelich. 

Ehr bar, agg. onorande, rispet- 
tabile; per der Ehre, dem 
Wohlſtande gemäß, onesto, 
decente, onorato; ehrbarer 
Jüngling, giovane ben nato, 
ben allevato; — av. one- 
stamente ecc. 


Eheleiblich, agg. legittimo; (nato |E'brbarfeit, f. onestà; conve- 


di legittimo matrimonio). 
Eheleute, pi. conjugi; persone 
maritate, marito e moglie. 
Ebelich, agg. conjugale, matri- 


moniale; eheliche Kinder, figli | Ebr'begierde, 


legittimi; it. — beiwohnen, 
usare con sua moglie. 

Ehelichen, o. a. sposare, pren- 
der in matrimonio. 

Ehelod, agg. celibe; scapolo; 
der eheloſe Stand, vita celi- 
be; celibato. 

Ebemalig, agg. antico, del tempo 
passato. 

9 v. Ehedeſſen. 

Ehemann, m. marito. 

Ebemannifh, agg. maritale; di 
marito; it. avv. da marito. 

Ehepaar, n. coppia; marito e 
moglie. 

E'hepacten , f. pi. patti di ma- 
trimonio. 

E bepfliht, J. debito congiugale. 

E ber, v. Ehe. 

Ehern, agg. eneo; di bronzo; 
di metallo. 

Eheſache, . 
niale. 

5 J. divorzio. 
Ebeſegen, m. benedizione nu- 
ziale; fig. per Kinder, prole. 

Cheftand, m. stato matrimoniale. 

Eheſtens, avo. quantoprima; al 
più presto. 

E befteuer, J. la dote nuziale; 
danari do 

Eheſtifter, m. institutore del 
matrimonio; if. mezzano di 


reed instituzione del 


causa matrimo- 


nienza; ‘decenza; it. mode- 
- stia, pudore. 
Ehr barlich, avo. 


ecc. 
J. desiderio, va- 
ghezza di gloria, d’onore. 
Ehr begierig, agg. ambizioso, de- 
sideroso, vago d’onore ecc. 
Eh’re, f. onore; it. dignità; 
per Ruhm, Anſehen, onore, 
gloria, fama, riputazione; es 
etrifft meine —, vi va "del 
mio onore; bei meiner —, 
in fede mia, per mia fe; in 
«n gedenken, fare cnarevo 
menzione di alcuno; die legte 
— antbun, render ad un de- 
funto gli ‘ultimi uffici; Ihr 
Wort in en, salvo il rispetto 
dovuto alle sue parole; mit 
«n zu melden, con riverenza, 
con rispetto parlando ; ein 
Kuß in en, bacio innocente, 
onesto; er hat keine — im 
Leibe, e un uomo senza ono- 
re; einen bei der — a . 
intaccare l’onore d’alcuno; 
auf — halten, esser geloso 
della sua reputazione; per 
Vorzug: einem die — laſſen, 
cedere la mano; das iſt aller 
en werth, ciò è ben degno di 
lode. 
Ebr'eifer, m. delicatezza in 
punto d’onore. 
Eb'ren, v. a.’onorare; far ono- 
re; riverire; rispettare. 
Eb'renamt, n. v. Ehrenſtelle. 
5 n. campo di bat- 
Ly 5 v. 
i chtenbeze gung, J. dimostra- 


onestamente 


Ehr 


zione d'onore; atto di ci- 
viltà, onorevole accoglienza. 

en m. arco trionfale. 
tendentmal, n. monumento 
d' onore. 

@b'rendieb, m. diffamatore, ca- 
lunniatore. 

Eb'rendienit, . ossequio, ei- 
vilta, buona accoglienza. 

Ehrenerflärung, f. riparazione 
d’onore. 

* Eb'renfeft, agg. (titolo) onorato. 

Eh'rengedächtniß, n. memoria, 
ricordo onorevole; it. monu- 
mento onorifico. 

Cb'renbandel, m. atfare d’onore. 

Eb'rentieid,n. abito di cerimonia. 

@b'renfrone, J. corona d’onare, 
di gloria. 

@b'renfuf, m. bacio di civilta, 
di cerimonia. 

Eh’renmann, m. uomo d’onore; 
gran galantuomo. 

Eb'renmitglied, n. membro ono- 


0. 
@b'renpforte, f. arco trionfale. 
Eb'renpreis, m. T. veronica. 

. @b'renraub, m. diffamazione, 
calunnia. 

Ehrenrettung, J. risarcimento 
d'onore; it. apologia. 

Eb' renruͤhrig, agg. ingiurioso, 
ignominioso, che pregiudica, 
offende l'onore, la riputa- 
sione; — av. ignominiosa- 

cosa, punto 

Eh’renjäule, /. colonna innal- 
sata in onore di qualche- 


duno. 

Eb'renſchänder, . calunniatore; 
maledico. 
Eh’renftaffel, Eb'renitufe, J. gra- 

do, posto d'onore. 
@b'renftand, m. stato onorevole; 
. rango. 
* &b’renfielle, f. posto d’onore; 
dignità, uffizio. 
Ehrentag, m. il giorno di ceri- 
monie; il giorno di nozze. 
@b/rentitel, m. titolo d'onore. 
@b'rentrunf, m. brindisi in ono- 
re di alcuno; vini riservati. 
@b'renvoll, agg. pien d’onore; 
onorevole, dignitoso; — «vo. 
onorevolmente. 
Eh’renvormund, n. tutore ono- 


o. 
Et renwort, x. parola di corte- 
sia; it. parola d’onore. 


Ei 


Eh'renzeichen, n. segno distin- 
tivo, contrassegno d'onore. 
Ebr'erbietig, agg. rispettoso; 
riverente; ossequioso; — are. 

rispettosamente ecc. 

ı Ebr'erbietigleit, riverenza, 

Ehr'erbietung, F. J rispetto, 08- 
sequio, venerazione; — bezei⸗ 
gen, ossequiare, riverire. 

Ehr'furcht, f. venerazione, 08- 
sequio; ff. profondo rispetto. 

Ehrgeiz, m. ambizione, vana- 
gloria. 

Ehr'geizig, ayg. ambizioso; va- 
naglorioso; — cer. ambizio- 
samente ecc. 

Cona; v. Ehrbegierig. 

Ehrlich, agg. onesto, probo, 
onorato; als ein ser Mann, 
da uomo d’onore; — machen, 
legittimare; it. ars. onesta- 
mente, onoratamente ecc.; 
— dienen, servire fedelmente; 
— umgehen, trattare, operare 
con onestà. 

Ehrlichkeit, 7. onestà; probità; 
lealtà, buona fede; if. — aus 
Einfalt, dabbenaggine. 

Ehr'liebe, f. v. Ehrbegierde. 

Ehr'liebend, agg. amante, vago 
d’onore. 

Ehr los, agy. infame, disone- 
sto, vituperoso; — arr. vi- 
tuperosamente ecc. 

Ehr'loſigkeit, J. infamia, diso- 

° nesta. 

Ehr ſam, agg. onorato, onore- 
vole, onesto, probo; if. arr. 
onorevolmente ecc. 

Ebr'iamfeit, 7. onorevolezza, 
onestà, onore. 

Ebr'jucht, f. ambizione. 

ee agg. ambizioso, 
avido di gloria. 

Ebr'trieb, . stimolo d’onore. 

Ehr'vergeſſen, agg. scioperato, 
disleale, fellone. 

Ehr’würden, F. Eure —, Vostra 
riverenza; Vostra paternità. 
Ebr'mirdig, agg. venerabile, ve- 

nerando; degno di rispetto; 

- (tit.) reverendo; Wohlehr⸗ 
würdig, molto reverendo. 

Ehr’würdigfeit, f. venerabilità. 

Ei, interj. ah! oh! eh! 

Ei, n. uovo; weich geſottene Eier, 
uova da sorbire; harte —er, 
uova sode, dure; verlorene — er, 
uova affogate; geſetzte —er, 
nova affrittellate; faules, tau- 
bes —, uovo stantio; uovo 
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scemo ; @ier legen. far le uova; 
was Eier legt, oviparo; @ier 
brüten, covar le uova; — (im 


Eibiih, n. T. altea, malvavisco. 

Eich, Eiche, v. Aich. 

Eich apfel, m. noce di 

Eich baum, m. } quercia; junge 

Eiche, /. Eiche, querciuo- 
lo; die fleine Eiche, escolo. 

Eichel, /. ghianda; die ſüße —, 
‚escolo; — (in der Karte), fiori. 

Ei’helfürmig, agg. e ass. in 
forma di ghianda, ghiandi- 
forme. 

Ei'chelmaſt, /. pascolo di ghiande. 

Eichelſtein, m. T. balanite. 

Ei'chen, agg. di legno di quercia. 

Ei’henholz, n. legno di quercia. 

Ei'chenſchwamm, m. agarico. 

Ei’henwaßd, m. querceto. 

Eich horn, n. Eichhörnchen, oo 
jattolo. . 

Eich maß, n. v. Aichmaß. 

Eich meiſter, m. v. Aichmeiſter. 

Eich ſtab, 2. | 7. di 

Ei' chung, Fe . ..o 

Eid, m. giuramento ; it. la fe- 
de; einen — ablegen, prestare 
un giuramento; giurare; ei · 
nen falſchen — thun, sper- 

urare; fare un giuramento 

also; mit einem — erhärten, 
confermare con giuramento; 
den — brechen, violare il giu- 
ramento; einem den — gue 
ſchieben, deferire il giura- 
mento ad uno. 

Ei’dam, m. genero. 
Eid'bruch, n. infrazione del 
giuramento. i 
MRO, agg.spergiuro; — m. 
ein Eidbruͤchiger, spergiuro. 
Eid bürgſchaft, J. cauzione giu- 
ratoria. 

Ei'dechſe, f. lucertola, lucerta; 
Dorn'eidechſe, stellio. 

Ei'derdunen, pi. peluria. 

Ei'dergans, f. oca di’ peluria. 
oca selvatica dell’ Islanda e 
Groenlandia. 

Ei'desformel, /. formula di giu- 
ramento. 

Ei'desleiſtung, 7. prestazione 
d'un giuramento. 

Eid genoß, m. confederato per 
giuramento. 

Eid'genoſſenſchaft, 7. confedera- 
zione (fatta con giuramento); 
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it. die Schweizeriſche —, can- 
toni confederati della Sviz- 


zera. 

Eid'gendͤſſiſch, agg. della con- 
federazione. 

Eid'lich, agg. giurato; «e Zuſage, 
promessa fatta con giura- 
mento; — ao. con giura- 
mento. 

Gi’dotter, m. tuorlo, rosso d’uovo. 

Eid'ſchwur, m. giuramento; et: 
was durch viele Eidichwüre bee 
baupfen, sacramentare. 

@i’erbfume, f.macerone, smirnio. 

Ci'etgelb, n. v. Eidotter. 

Gi'ergerfte, 7. minestra d’uova 
sbattute. 

Ei“ erkäſe, m. specie di torta. 

Ei'erkuchen, m. (ohne Mehl) frit- 
tata; pesceduovo. 

Ei'ernäpfchen, u. uovaruolo, sco- 
dellino. 

Ei’eröl, n. olio di tuorlo d' novo. 

Eierihale, J. guscio d’uovo. 

Gi'erftod, m. ovaja, ovaria; Eier - 
ſtockkanal, ovidutto. 

Ei’erfuppe, /. minestra legata 
con uova dibattute. 

Gi’fer, m. zelo; fervore; solle- 

. citudine; ardore; per ernft- 
liche, ſorgfältige Bemühung, 
‘impegno, diligenza; per Un: 
wille, Zorn. trasporto; stizza, 
collera. . 

Ei'ferer, m. zelatore, zelante. 

Ci’ferin, f. zelatrice, zelante. 

Ei'fern, v. n. aver zelo ecc.; 
tt. andar in collera, indispet- 

| tirsi; it. competere. 

Eiferiuht, f. gelosia; — er: 
wecken, dar gelosia. 

Ei’ferfühtig, agg. geloso; über 
etwa8 —, geloso di qualche 
cosa; — machen, ingelosire; 
— avr. gelosamente. 

@i'firmig, agg. ovale; ovato. 

Eifrig, agg. zelante, fervoro- 
so; ft. sollecito, premuroso; 
— avv. ardentemente, zelan- 
temente ecc. 

Ei'gen, agg. proprio, suo; se 

eute, persone addette alla 
gleba; ein freies, es Gut, 
allodio, possessione allodiale; 
ſein ser Herr fein, essere pa- 
drone di se stesso; mit et 
Sand, di proprio pugno; 
aus sem Antrieb, di moto 
proprio; per beſonder, sin- 
golare, distinto, separato; 
Per genau: ich weiß es febr 
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—, ne ho esatta, piena 
tizia; dies find ſeine sen 
Worte, queste sono le sue 
precise parole; es ift doch —! 
è cosa singolare! fich etwas 
— machen, appropriarsi q. e.; 
per eigenſinnig, wunderlich, biz- 
zarro, bisbetico; — avo. pro- 

riamente, singolarmente erc. 

Ei gendünkel, m. arroganza, pre- 
sunzione eac.; aus —, pre- 
suntuosamente. 

Ei'gends, v. Eigens. 

Eigengut, n. bene allodiale, in- 

ipendente. 

Ei’genhändig, agg. di propria 
mano, di proprio pugno; sf. 
was der Verfaſſer — geſchrie⸗ 
ben, autografo; originale. 

Ei’genbeit, f. singolarità; if. 
troppa esattezza; einer 
Sprache, idiotismo. 

Ei’genliebe, /. amor proprio. 

Gi'gentob, u. lode di se stesso, 
lode propria; vanagloria. 

Ei'genmächtig, agg. despotico, 
arbitrario; — ave. di pro- 
pria autorità, despoticamente. 

Eigennutz, m. interesse; amo- 
re, studio del proprio utile, 
vantaggio. 

Gigennibig. agg. interessato; 
— avv. interessatamente. 

Ei’gennügigfeit, /. amore del 


no- 


guadagno, del proprio inte- 


resse. 

Ei'genruhm, m. v. Eigenlob. 

Ei'gens, arr. propriamente, 
espressamente. 

Ei'genſchaft, f. proprietà, qua- 
lità propria; if. virtù, in- 
dole; st. facoltà, carattere, 
attributo. 

GEi’genihaftswort, n. aggettivo. 

Ei'genſchrift, J. autografo. 

Ei'genſinn, m. ostinatezza, osti- 
nazione, pertinacia; capar- 
bieria; if. capriccio, bizzar- 
ria; jemandes — brechen, sca- 
onire; render docile. 

Ei'genſinnig, agg. ostinato, ca- 
parbio; tf. fantastico, capric: 
cioso, bizzarro; — worauf 
befteben, intestarsi di qualche 
cosa; — avv. ostinatamente 
ecc. 

Ae n. proprietà; väter⸗ 
liches —, patrimonio; erwor- 


bene® —, proprio acquisto; 
kein — haben, esser in sul 
lastrico. 
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Ei'genthuͤmer, n. proprietario; 
anne padrona. 
genthümerin, f. proprietaria; 
Eigenthüm lich, agg. proprio; 
st. particolare; das ift ibm 
—, ha questo di proprio; îf. 
per angeboren, ganz eigen 
naturale, ingenito. 
Eigenthüm'lichkeit, J. proprietà; 
singolarità ecc. 
Ei'genthumsherr, m. v. Eigen- 


timer. 

en n. diritto, ra- 

one di proprieta. 

Ei' gentlich, agg. proprio; it. par- 
tieolare; it. preciso, distinto; 
der e Sinn der Schrift, il 
vero senso della scrittura; 
die e Bedeutung der Wörter, 
il significato proprio delle 
parole; if. avv. propriamente, 
particolarmente ecc.; in ve- 
rità, in vero; man jollte - 
nicht glanben, in vero, non si 
dovrebbe credere; — reden, 
esprimersi con proprietà. 

Ei'genwille, m. v. Eigenſinn. 

Ei genwillig, v. Eigenſinnig. 

Eig'nen, v. r. convenire, essere 
adatto. 

Ei'land, n. isola. 

Ei'laͤnder, m. isolano. 

Eil'bote, m. corriere espresso. 

Gi'fe, F. fretta; sollecitudine, 
premura; îif.prestezza; — arr. 
in —, in aller —, in fretta, 
in furia. > 

Gi'len, v. n. affrettarsi, aver 
premura. aver fretta, solleci- 
tare, spicciarsi; es bat nicht 
zu —, non c' è premura; qu: 
rüd-, davoneilen, ritornare, 
andarsene in fretta; eilt! spic- 
ciatevi; gewaltig —, aver più 
fretta che chi muor di notte; 
eile mit Weile, sollecita senza 
fretta. 

Ei'lend, v. Eilig. 

Eil fertig, agg. frettoloso, solle 
cito, premuroso; — ave. fre 
tolosamente ecc. 8 

Eik fertigkeit, /. fretta; premura, 
sollecitudine. 

Ei'lig, agg. frettoloso, selleci- 
to, premuroso; — avv. eilig, 
eiligft, in gran fretta, fretto- 
losamente ecc. 

Gil'marid, m. marcia affrettata, 

Ei'mer, m. zum Waſſer x., sec- 
chia, secchio, mastello; ei 
großer —, seechione, barile 
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(33 Kannen Wein); T. cap- 
pelletto. 

Ein, agg. eine, eins, uno; es iſt 
alles eins, è tutto lo stes- 
so; fie find von einer Größe, 
sono della medesima gran- 
dezza; welch eine Luſt! che 
piacere! qual divertimento! 
welch ein Mann! che uomo! 
uniereiner, un nostro pari; 
Eins, /. (auf dem Würfel) asso, 
zwei Einſen, ambassi; eins 
ums andere, Yun dopo l’al- 
tro; alternativamente; in eins 
bringen, recar in uno; riu- 
nire; ein® werden, accordar- 
si; er hat mir eins angehängt, 
me l’ha ‘accoccata; eins ins 
andere gerechnet, un nell’ al- 
tro; noch eins, ancor una 
volta; eins trinken, bever un 
sorso; it. uno, qualcheduno, 
alcuno; wenn uns einer hörte, 
se alcuno ci udisse; it. in 
einem fort, di continuo, senza 
interruzione. 

Einan’der, avo. scambievolmen- 
te, reciprocamente, vicende- 
volmente, mutuamente; l’un 
l’altro; — umarmen, abbrac- 
ciarsi; aneinander wohnen, 
abitar vicino, contiguo; an- 
einander grenzen, confinare; 
auseinander gehen, separarsi, 
scommettersi; disciogliersi; 
auseinander laufen, fliegen, 
sbaragliarsi, disperdersi; aus» 
einander treiben, sbaragliare, 
disperdere; durcheinander, al- 
la rinfusa; alles miteinander, 
tutto insieme; drei Tage nach⸗ 
einander, tre giorni di seguito. 

@in’armig, agg. moncherino; 
monco d'un braccio. 

@in’äfhern, v. a. ridur in ce- 
nere, incenerire; per mit Aſche 
beſtreuen, sparger di cenere; 
das Garn —, dare il ranno 
al lino, al filato. 

Ein’äiherung , J. combustione. 

Ein'atbmen, v. a. respirare. 

Ein’ägen, v. a. incidere ad ac- 
qua forte. 

@in’äugig, agg. monocolo. _ 

Ein'balliren, v. a. imballare; 
legare in balla. 

Ein'balſamiren, v. a. imbalsa- 
mare. [mare. 

Ein balſamirung, J. l’imbalsa- 

Ein' band, m. legatura d'un libro. 

Ein'bedingen, v. Eindingen. 
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Ein'beißen v. a. impf. big — ein, 
mordere in una cosa; Die 
Zähne, Lippen —, strignere i 
denti, morder le labbra; — 
(von Rädern in andere), im- 
boccare; part. eingebiſſen. 

Ein'beizen, v. a. macerare (in 
qualche corrosivo); Fleiſch in 
Eſſig —, mettere la carne 
sotto aceto. 

Ein'betteln, v. a. raccogliere. ac- 
cattando ; ſich —/ introdursi 
con preghiere, mendicando. 

Ein’diegen, v. a. impf. bog — 
ein, curvare, incurvare, pie- 
gar in dentro; ripiegare; 
einen Nagel —, ribadire un 
chiodo; eine eingebogene Nafe, 
naso rincagnato; part. ein: 
gebogen. 

Ein'bilden (fi), v. r. immagi- 
narsi; figurarsi; idearsi; cac- 
ciarsi in testa; per glauben, 

ersuadersi, darsi a credere; 
ſich viel —, presumer molto; 
ein eingebildeter Menſch, uomo 
presuntuoso, borioso. 

Ein' bilderiſch, presuntuoso, 

Ein'bildiſch, agg. | burbanzoso ; 
arrogante, albagioso. - 

Ein'bildung, f. immaginazione, 
fantasia; idea; it. supposi- 
zione; it. imagine; it. la va- 
nità, la presunzione; ein Aran 
fer in Der —, malato imma- 
ginario; falſche —, idea mal 
foudata; pregiudizio. 

Ein'bildungskraft, f. l'immagi- 
nativa; fantasia. 

Ein'binden, v. a. impf. band — 
ein, involgere; ein Buch —, 
legare un libro; in Pappe ꝛc., 
in cartoncino ecc.; it. Pathen- 

eld —, fare un regalo di 
attesimo; part. eingebunden. 

Ein'blaſen, v. a. soffiar dentro; 
inspirare ; per einflüftern, sug- 
gerire, susurrar negli orecchi. 

Ein'blaͤſer, m. suggeritore; sof- 
tione. 

Ein'blaſung, J. il soffiar dentro; 
inspirazione; ig. suggeri- 
mento, instigazione. talo. 

Cin'blitterig, agg. T. monope- 

Ein'bleuen, v. a. inculcare. 

Ein'bohren, v. a. forare, bucar 
dentro. 

Gin'breden, v. a. impf. brach — 
ein, rompere, sfondare, atter- 
rare; spezzare; — (von Die: 
ben), sfasciare ; it. scassinare, 
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sfondare; — v. n. rompersi, 
cadere; in ein Land —, far un’ 
irruzione, . invasione in un 
paese; mit Gewalt in den Feind 
—, metter in rotta il nemico; 
die Nacht bricht ein, si va an- 
nottando; part. eingebrochen. 

Ein'brechung, J. v. Einbruch. 

Einbrennen, v. a. inf. brannte 
— ein, improntare, marchiare 
con ferro rovente; Mehl —, 
friggere; tostare la farina ne] 
burro; das Futter für das Vieh 

, mescolar la biada coll’ ac- 
quabollente; part. eingebraunt. 

Ein'brennung, f. il marchiare 
con ferro rovente. 

Ein' bringen, v. a. impf. brachte 
— ein, portar dentro; die 
Feldfrüchte —, trasportar le 
biade in sull’ aja; etwas in 
eine Rede, Schrift —, inse- 
rire; far entrare; fig. recar 
vantaggio, utile; es hat mir 
nichts eingebracht, non mi ha 
recato alcun utile; ein Amt, 
das viel einbringt, impiégo 
luerativo; den Schaden, den 
Zeitverluſt ꝛc. wieder —, ri- 
sarcire il danno; riparare 
la perdita del tempo; eine 
Schuld —, riscuotere un de- 
bito; gerichtlich —, riscuotere 
con atti di giustizia; Diebe 
—, incarcerar ladri; part. 
eingebracht. 5 

Ein' bringen, n. | introduci- 

Ein'bringung, F. | mento, intro- 
messione; it. prodotto; ren- 
dita; it. — des Verluſtes, ri- 
sarcimento della perdita. 

Ein'brocken, v. a. sbriciolare il 
pane (per far la zuppa). 

Ein'bruch, m. frattura, rottura; 
it. scassinamento delle porte 
ecc.; — in Feindes Land, ir- 
ruzione, invasione; yig. mit 
— der Nacht, sul far della notte. 

Ein’brüben, v. a. scottate; mét- 
ter nell’ acqua bollente. 

Gin'bufe, F. discapito, perdita; 
danno. i 

Ein’vüßen, v. a. scapitare; per- 
dere, metterci del suo; das 
Leben —, lasciarci la vita. 

Ein'dammen, v. a. cinger d’ar- 
gini, arginare. 

Ein’veutig, agg. univoco. 

Ein’dingen, v. a. comprendere 
nell’ accordo, nel contratto; 
part. eingedungen. 
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Ein'dingung. /. condizione, clau- 
sula (espressa nel contratto). 

Ein'dorren, v. a. seccare: it. 
impassire; restringersi sec- 
cando. 

Ein’dorrung, J. v. Verdorrung. 

Ein'drang, m. v. Einbruch. Einfall. 

Ein'drängen, r. a. calcar den- 
tro; ſich —, introdursi; fic- 
carsi; introdursi con impor- 
tunità. 

Ein’drängung, J. intrusione. 

Ein'drehen, v. a. far entrare una 
cosa in un’ altra torcendola. 

Ein’dringen, v. u. drang — ein, 
penetrare; internarsi; insi- 
nuarsi; it. in ein Land — 
invadere un paese, farci un’ 
irruzione; if. ig. in eine Sache, 
Wiſſenſchaft —, penetrare a 
fondo un affare; internar- 
visi; part. eingedrungen. 

Ein druck, m. impressione, im- 
pronta; fig. — aufs Gemütb, 
sensazione; von allen Ein⸗ 
drücken frei, disimpressionato. 

Ein' drucken, (eine Figur) 

Eindrücken, v. a. | imprimere; 
improntare: if. premere, cal- 
care, comprimere; fig. per 
einprägen, imprimer bene 
nell’ animo, nella mente. 

Ein’drüdung, f. einer Figur, im- 
prontamento; l' improntare; 
impressione. 

Ein’eggen, v. a. passar coll’ er- 
pice sopra le sementi (per 
coprirle). 

Ei' ner, m. v. Ein. 

Gi’nerlei, agg. e avv. stesso, 
medesimo, uniforme, iden- 
tico ecc.; unter — Begriff 
bringen, identificare; — mer: 
den, identificarsi, immedesi 
marsi. 

Ein' ernten, v. a. raccogliere; 
mietere; far la raccolta. 

Ein' fach, agg. semplice, scem- 
pio; — machen, ridurre al 
semplice; if. se Große, mo- 
nomio; #8. «e Roſen, Nelken. 
rose, garofani scempj; es 
Bier, dirra tenue; it. (obne 
Zierde) schietto; senza or- 
namenti; .es Kleid ꝛc., abito 
liscio; avv. semplice- 
mente; er geht ganz —, va 
vestito semplicissimamente. 

Einfachheit, F. semplicità. 

Ein fädeln, v. a. infilare; infil - 
care; it. fig. es recht oder 


ed 
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ſchlecht —, incamminare, av- 
viare, indirizzare bene o 
male q. c. 

Ein’fädelung, J. l'infilare; ! in- 
filzare; tf. fig. avviamento, 
incamminamento. 
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chione, gocciolone; se Hand · 
fung, scempiaggine; ih — 
ftellen, far l’Indiano, far la 
gatta morta; — avo. sempli- 
cemente; alla buona, since- 
ramente; goffamente ecc. 


Gin'fabren, v. n. impf. fuhr — | Ein’fältigkeit, F. v. Einfalt. 


ein, entrar in vettura, in bar- 
ca; in den Schacht —, calare, 
scendere nella miniera; in 
einen Körner —, entrare in 
un corpo; in einen Kanal —, 
imboccare un canale: if. v. a. 
condurre, trasportare in vet- 
tura o in barca; part. ein- 
gefabren. [niere. 

Ein’fabrer, m. ispettor delle mi- 

Ein’fahrt, F. entrata, ingresso; 
l’imboccatura, bocca (d'un 
fiume, d’un canale). 

Einfall, m. Einſturz, caduta, 
rovina; fig. irruzione, inva- 
sione, scorreria (nelle terre 
nemiche); T. der Einfalls⸗ 
winkel, angolo d' incidenza; 
per Gedanke, idea; ein witzi⸗ 
ger, luſtiger —, concetto, ar- 
guzia; motto, detto arguto; 
ît. facezia; wunderliche Ein⸗ 
fälle, fantasie, idee strane, 
capricciose ; grilli. 

Ein'fallen, v. n. impf. fiel — ein 
(Gebäude), rovinare; cadere 
in rovina; — (in der Mufif), 
entrare; hier müſſen die Wald⸗ 
hörner —, qui entrano i cor- 
ni; das «de Licht, il lume, il 
raggio incidente; in ein Sand 
—, far un’ invasione, incur- 
sione in un paese; it. giu- 
gnere, sopraggiugnere; die 
Nacht füllt ein, si fa notte; 
it. entrare, cader in mente, 
in pensiero; es will mir nicht 
—, non mi torna in mente; 
part. eingefallen. 

Gin'falspunit, m. punto d’in- 
cidenza. 

Ein’falt, J. (Unſchuld) sempli- 
cità, ingenuità, innocenza; 
schiettezza; it. naturalezza; 
per Mangel des Verſtandes, 
der Erfabrung, semplicità, 
dabbenaggine. 

Ein'fälteln, ©. a. far pieghe 
strette. 

Ein’fältig, agg. (albern), scem- 
pio, sempliciotto, sciocco; 
tt. ingenuo, semplice, since- 
ro; per ungefünftelt, schietto, 
naturale; er Kerl, min- 


Ein'faltspinſel, m. sempliciotto, 
babbuasso , goeciolone; bag- 
geo. 

Ein'falzen, v. a. intestare; in- 
castrare, congegnare. 

Ein'falzung, J. commettitura. 
intaccatura. 

Ein fangen, e. a. impf. fing — 
ein, prendere, acchiappare; 
part. eingefangen.. 

Ein' farbig, 499. d'un color solo. 

Ein'faßband, n. fettuccia, nastro 
(da orlare, da guernire). 

Ein'faſſen, v. a. (einen Rod mit 
Band ꝛc. —) guernire, fregia- 
re; mit Mauern, Zäunen —, 
murare, eiguere di mura, di 
siepi; einen Diamant —, le- 
gare, incastonare un dia- 
mante; eine Flaſche mit ge⸗ 
flochtener Arbeit —, impa- 
gliare un fiasco; mit Rabmen 
—, incorniciar un quadro; 
Getreide, Wein, Bier —, in- 
saccare i grani, imbottare la 
birra, il vino. 

Ein'faſſung, 7. (mit Band ꝛc.) 
fregio, guernimento, guarni- 
zione; — (im Bau), risalto, 
cornice; — eines Brunnens, 
sponda, orlo del pozzo; 
eines Gemäldes, Bildes, cor- 
nice; e. einfallen; it. — Der 
Diamanten, incastonatura. 

Ein’feilen, v. a. far intaccature 
colla lima. 

Ein’femen, r. a. menare (i 
porci) alle ghiande. 

Giu'fefieln, v. a. incatenare; 
mettere in ceppi. 

Ein'feuchten, v. a. inumidire. 
immollare, umettare. 

Ein’feudytung, J. immollamento. 

Ein’finden (ach v. r. trovarsi. 
rendersi in qualche luogo; in · 
tervenire; part. eingefunden. 

Ein'flechten, v. a. das Haar —, 
intrecciare; if. v. Verflechten; 

ll: eingeflochten. 
n'flechtung, F. intreccio, in- 
trecciamento. 

Ein’fliden, v. a. Worte ꝛc. —, 
inserire, frammischiar parole 
inopportune nel discorso; 


Ein 


fi —, (basso) cacciarsi, fic- 
carsi. 

Win’fliegen, v. n. impf. flog — 
ein, volare dentro; part. ein · 
geflogen. 

Ein’fliegen, v. n. sboccare, sca- 
ricarsi; ein Wort — laſſen, 
lasciare sfuggir nel discorso 
una parola; part. eingefloſſen. 

Ein'ſlößen, v. a. instillare, in- 
spirare, infondere; ig. Liebe 
2c. —, inspirare amore ecc.; 
ſchädliche Lebren —, insinuare 
massime, dottrine perniciose. 

Ein'flößung, J. l'instillare; fig. 
inspirazione, suggerimento 
ecc. - 

Ein' fluß, m. influsso, influenza; 

eines Fluſſes ins Meer, 
imboccatura, sbocco; — ba: 
ben, influire; er bat vielen — 
bei Hofe, ha molto credito 
alla corte, vi può molto. 

Ein’forderer, m. riscotitore, esat- 
tore. 

Ein'forderu, v. a. 
esigere ì crediti. 

Einforderung, J. riscotimento, 
esazione. 

Ein’förmig, agg. uniforme, mo- 


riseuotere, 


notono; — avo. uniforme- 
mente. 

Ein’förmigfeit, F. uniformità, 
monotonia. [tarsi. 


Ein’freien (fi), e. 1. imparen- 

Ein'freſſen, v. a. entrare, pene- 
trare, corrodere; ulcerare; 
in die Haut =D, corrosivo, 
ulceroso; part. eingefreſſen. 

Ein’freffung, J. corrosione, ul- 
ceramento. 
Ein’frieren, v. n. esser preso dal 
ghiaccio: part. eingefroren. 
Ein’frierung, /. agghiacciamento. 
Gin'fugen, incastrare, 
Einfügen, v. a. | far entrare. 
Ein fügung, f. incastro, inca- 
stratura. 

Ein' fuhr, J. (fremder Waaren), 
importazione; introduzione. 

Einführen, v. a. introdurre; 
condur dentro: Getreide —, 
trasportar le biade ne’ gra- 
naj; it. in un paese; in ein 
Amt —, introdurre, mettere 
in possesso d'un impiego; 
einen Dieb —, catturare un 
ladro; es iſt eingeführt, è 
usanza ricevuta; ein einge: 
führtes (hergebrachtes) Recht, 
diritto positivo. 
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Ein’führer, m. introduttore, in- 
troducitore. 

Ein’führerin, /. introduttrice. 

Ein führung, J. introduzione. 

Ein'fuhrzoll, m. dazio d' intro- 
duzione. 

Ein' füllen, v. a. infondere; met - 
tere nel vaso; in ein Faß —, 
imbottare. [vaso). 

Ein’fülung, J. l’infondere (in 

Ein gabe, f. memoria, supplica, 
scritto. 

Ein'gang, m. entrata, ingresso; 
adito; if. atrio, vestibulo, 
fig. l'esordio d'un discorso; 
it. l’introito della messa: — 
einer Mufif, sinfonia, prelu- 
dio; — eines Buchs, proe- 
mio; — haben, aver l’entra- 
ta, accesso; den — bezahlen, 
pagar l’entrata, l’ingresso; 

verſchaffen, dar campo, 

aprir la strada; if. -- Der 

Gelder, incasso; rimborso; 

are. eingangs, da bel 
principio; eingangs erwähnt, 
menzionato in principio. 

Ein'gangszoll, m. gabella, da- 
zio, Uiritto d’entrata. 

Gin'geben, v. a. impf. gab — ein, 
presentare, cousegnare una 
supplica, memoria ecc.; Arznei 
—, dare, far prendere medi- 
cina; eine Klage. —, presen- 
tare una querela; — (in den 
Sinn), inspirare; jemand ein 
Vorhaben —, suggerire ad 
alcuno un progetto; part. 
eingegeben. 

Ein' geber, m. inspiratore. 

Ein'geberin, F. inspiratrice. 

Ein'gebildet, agg. imaginario, 
finto; es Ding, cosa chi- 
merica, vana, fantastica; it. 
(pop.) vanerella. 

Ein'gebinde, n. dono, donativo 
del compare (al figlioccio). 

Ein’geboren, agg. der eingeborene 
Sohn Gottes, l'unigenito; oer 
Eingeborene (der im Lande 
geboren), nativo del paese. 

Ein’gebradhte, n. beni dotali. 

Ein’gebung, J. einer Bittſchriſt, 
presentazione d'un memo- 
riale; it. suggerimento; gött⸗ 
liche —, inspirazione divina. 

Ein’gedenf, agg. indeclin. me- 
more; ricordevole. 

Ein’gefallen, part. (bager), smun- 
to, scarno, stenuato; . es Ge: 
jiht, viso affilato, macilente, 


— 
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magro; e Augen, occhi af - 
ſossati, incavati. 

Ein gefaßt, part. orlato, guer- 
nito ecc.; — (in Wappen), 
bordato. 

Ein’gefleiiht, agg. incarnato; 
fig. ein ser Schurke, un fur- 
fante in carne e in ossa. 

Ein gehen, v. n. impf. ging — 
ein, entrare; andar dentro; 
it. restringersi, raccorciarsi, 
ritirarsi (3. B. Tuch, Häute ac.) ; 
it. decadere, andar in rovina 
(J. B. ein Gebäude); it. sce- 
marsi, perdersi, venir meno, 
scemare (z. B. Schönheit); 
it. inaridire, seccarsi (3. B. 
Bäume): ff. cessare, andar 
in disuso (ein Geſchäft, eine 
Mode); er läßt ſein Geſchäft 
ganz —, egli trascura il suo 
negozio; ein» und ausgehen, 
entrare e useire; in einem 
Hauſe aus- und —, aver ac- 
cesso, l’adito libero in una 
casa; — v. a. etwas —, cons 
sentire ; aderire, approvare; 
T. esaurirsi; part. eingegan- 


gen. 

Gin'gelegt, part. (von Holzarbei⸗ 
beiten) intarsiato; «e Arbeit, 
tarsia, intarsiatura. 

Ein'gemadt, part. confettato; 
v. Einmachen. 

Ein gemummt, part. imbaccu- 
cato. 

Ein'genommen, part. (von Vor: 
urtbeilen) preoccupato, pre- 
venuto, impressionato ; it. v. 
einnehmen. 

Ein'gepfarrt, part. incorporato 
in una parrocchia. ut 

Ein’geribte, n. ingegno (della 
chiave). I 

Ein'geſalzen, part. salato; «e 
Fleiſch, salume. 

Ein'geſchaltet, part. inserito, in- 
nerto. n 
Ein'geſchloſſen, part. rinchiuso, 
incluso; mit oder nicht —, 
compreso, non compreso: 

— avv. inclusivamente. 
Ein'geſchnittene, n. ammorsel- 
ui 
geihoben, part. 
aggiunto. 

Ein’geihräntt, part. limitato, ri- 
stretto ecc.; . Einſchränken; 
— avv. limitatamente. 

Ein'geſchränktheit, J. limitazione, 
circoscrizione, 


inserito, 
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Gin'geiefien, agg. stabilito; abi- 
tante 


Ein'geſtehen, v. Geſtehen. 

Ein geweide, n. viscere; inte- 
stini; interiora; zu den n 
gehörig, intestinale. 

Ein'gewohnen (fi), v. r. av- 
vezzarsi ad un' abitazione. 

Ein' gewöhnen, v. n. accostu- 
marsi ad un luogo. 

Ein' gezogen, agg. ritirato; so- 
litario; avv. ritiratamente. 
Ein'gezogenheit, J. ritiratezza; 

vita solitaria. 

Ein gießen, v. a. impf. goß — ein, 
intondere, versare; mescere; 
part. eingegoſſen. 

Ein'gießung, J. l'infondere; in- 
fusione. 

Ein graben, v. a. impf. grub 
— ein, sotterrare; nascon- 
der sotterra; it. Pfähle —, 
piantare; Figuren in Kupfer ꝛc. 
—, intagliare, incidere; fig. 
ins Herz —, scolpire, impri- 
mere profondamente nel cuo- 
re; part. eingegraben. 

Ein’grabung , J. v. Vergrabung; 
it. l'incisione; it. trinciera- 
mento. 

Ein' greifen, v. n. violare i di- 
ritti; it. usurpare; (von Zahn⸗ 
raͤdern) incastrare; incasto- 
nare; part. eingegriffen. 

Gin'griff, m. usürpazione, vio- 
lenza; — tbun, usurpare, in- 
taccare, violare i diritti al- 
trui; if. Der — (Zähne eines 
Kammrades), incastratura. 

Ein’guß, m. infusione; it. po- 
zione. 

Gin'baden, v. a. abbattere, at- 
terrare, rompere colle zap- 
pe, coll’ ascia. 

Ein’hägen, v. a. assiepare. 

Ein'häkeln, v. a. aggrancire, at- 
taccare con gancio; ſich — 
(von Katzen), aggrapparsi; 
ins Fleiſch —. aggranfiare, 
ficcar le unghie nella carne. 

Ein'haken, v. a. afferrare, fer- 
mare coll’ uncino. 

Ein’yalt, m. ritegno, riparo; 
einer Sache — thun, ritenere, 
impedire l’effetto, il corso, 
i progressi d’una cosa; if. 
einer Perſon — thun, contenere 
alcuno; if.’riposo, cessazione. 

Ein’palten, v. a. impf. hielt — ein. 
impedire, opporsi, raffrenare; 
it. v. n. per innehalten, arre- 
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stare, cessare, desistere; ſich | Ein'hegen, ©. 


—, tenersi a qualche riparo; 
it. mit der Zahlung 
spendere, o differire il pa- 
gamento; nicht —, non pa- 
gar alla scadenza; part. ein» 


gehalten. 
Ein'bandeln, v. a. comperare; 
etwas mit —, comprendere, 


pattuire alcuna cosa nella 
compra; it. cambiare, barat- 
tare; it. (im Handel verlie⸗ 


ren) scapitare; Haus und 
Hof —, rovinarsi nel com- 
mercio. [cherino. 


Einhändig, agg. monco, mon- 
Ein'händigen, v. a. consegnare, 
rimettere in mano altrui. 
Ein’händigung, /. consegnazione. 
Ein'hängen, v. a. Thüren, Fen⸗ 
ſter c. —, ingangherare; met- 
tere ne’ gangheri ; appiccare 
a un uncino. 

Cin'bauden, v. inspirare, 
insinuare. . 

Ein’pauen, v. a. Thüren —, Fen⸗ 
ſter —, forzare, abbattere, sfa- 
sciare porte, finestre; in den 
Feind —, dar addosso al ne- 
mico; in Marmor 20. —, scol- 
pire, incidere, intagliare ; yig. 
auf jemand —, sparlare d’alcu- 
no; part. eingehauen. 

Ein heben, v. Einhängen. 

Ein' heften, v. a. cucire (un 
foglio) in un quaderno; le- 
gar dentro. 

Ein'beimiſch, agg. nativo; indi- 
geno, domestico. ; 

Einheit, f. unita, identità. 

Ein'heizen, v. a. riscaldare, scal- 
dare la stanza; far fuoco. 

Ein’heizer, m. scaldatore. 

GEin’heigung,, J. lo scaldare. 

Ein belfen, v. a. suggerire; part. 
eingebolfen. 

Cin'belfer, m. suggeritore. 

Ein'hellig, agg. e avo. di comun 
consenso, d’accordo, unani- 
mamente, concordemente. 

Ein’belligfeit, /. unanimità, co- 
mun assenso. 

Ein’hemmen, v. a. fermare, in- 
castrare; it. metter la scarpa. 

Einher', avv. particola che con- 
trassegna il movimento d una 
persona, che si avanza con 
gravità, e si unisce per 
l’ordinario al verbo; ſtolz 
gehen, andar pettoruto, bo- 
rioso. s 
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a. addestrare 
alla caccia (i cani). 


—, so-|Gin'hofen, v. a. raggiugner al - 


cuno nel cammino; it. andar 
incontro ad alcuno; it. per et- 
was wieder gut machen. ripara- 
re, riassumere quel che si e 
trascurato; ein Urtheil —, 
chiedere una sentenza; die 
Stimmen —, raccogliere i 
suffragi; Nachrichten —, andar 
raccogliendo nuove; 7. die 
Segel —, ammainare le vele. 

Einholung, F. einer Perſon, ac- 
coglienza, l’andare all' in- 
contro d' una persona; v. Gin: 
holen. . 

Ein' horn, n. liocorno ; unicorno; 

Ein’hörnig, agg. unicornuto. 

Ein' hufig, agg. solipede. 

Ein’hüllen, v. a. velare, copri- 
re; inviluppare, imbacucca- 
re; fig. mascherare, celare; 
parlar figuratamente. 

Ein’hüllung, J. velamento, co- 

rimento. 

Ginig, agg. (einzig) solo, uni- 
co; — avo. solamente, uni- 
camente; it. agg. e avo. con- 
corde; d'accordo; unanime; 
— werden, convenire; mit 
ſich ſelbſt nicht — ſein, esser 
dubbioso, perplesso. 

Ei' niger, einige, einiges, agg. 
qualche; alcuno; qualche- 
duno; er hat einiges Geld, 
ha dei denari; einige Tage, 
qualche giorno. 

Ei'nigermaßen, avo. in qualche 
maniera, in qualche modo. 

Ei'nigkeit, f. unione, concor- 
dia; in — leben, vivere in 
buona armonia, in buona pace. 

Ein impfen, v. Impfen. 

Ein impfung, o. Impfung. 

Ein'jagen, . a. Furcht, Schrecken 
—, incuter timore, far paura, 
impaurire, spaventare; einen 
Hund —, addestrare un cane 
alla caccia. 

Ein jährig, agg. d'un anno. 

Ein'jochen, v. a. attaccare al 
giogo i buoi. 

Ein kalken, v. a. calcinare. 

Ein kaſſiren, . a. incassare; 
riscuotere. 

Ein’kaffirer, m. riscotitore. 

Ein kauen, v. a. masticare il 
cibo (ad un bambino); ig. 
einem etwas —, cacciare in 
testa q. c. ad uno. 
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Ein kauf, m. compra; incetta. 

Ein' kaufen, v. a. comprare; 
zum Verkaufe —, incettare; 
in die Wirthſchaft —, far prov- 
visioni di casa. 

Ein“ käufer, m. compratore. 

Ein'kehlen, è. a. scanalare; cine 
Säule —, scanalare una co- 
lonna. 

Ein kehlung, F. scanalatura. 

Ein'kebr, J. albergo, alloggio; 
it. il fermarsi in un albergo. 

Ein' kehren, v. n. andar ad al- 
loggiare; fermarsi in un' 
osteria, in una locanda ecc. 
it. farvi ricapito. 

Gin'februng, /. il fermarsi in 
un’ osteria, o altro luogo. 

Gin'feilen, v. a. inzeppare. 

Gin'ferben. v. a. intaccare, in- 
agliare. 

Ein kerbung, /. intaccatura. 

in' kerkern, v. a. incarcerare; 
metter in carcere. 

Gin'ferferung, J. incarcerazione; 
imprigiouamento. 

Ein'kitten, v. a. incollare; ce- 
mentare. 

Gin'flagen, v. a. (eine Schuld) 
farsi pagare un debito per 
via di giustizia. 

Ein’tiammern, v. a. riunire con 
ramponi; it. racchiudere una 
frase in parentesi. 

Ein'flang, m. unisono. 

Ein'kleben, v. a. incollare, at- 
taccare con colla. 

Ein'kleiden, v. a. l Non⸗ 
nen) dar l’abito religioso; 
eingekleidet werden, vestire, 

igliar l’abito religioso; — 
von Frauen), prendere il 
velo, farsi monaca; fig. et- 
was gut —, dare ad una cosa 
buona apparenza, porla in 
buona vista,darle bell’ aspetto. 

Ein’fleidung, 7. il vestire l'abito 
religioso; monacazione. 

Ein! kleiſtern, v. Einkleben. 

Ein' klemmen, v. a. strignere, 
comprimere fortemente fra 
due cose; 7. ein eingeklemm⸗ 
ter Bruch, ernia incarcerata. 

Ein' klinken, v. a. chiudere a sa- 
liscendo. 

Ein' klopfen, v. a. cacciar entro 
percuotendo; fig. fare entrar 
in capo a forza di botte. 

Ein knebeln, v. a. incavicchiare. 

Ein'kneten, v. a. impastare; ri- 
menar la pasta. 
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Gin'fniden, v. a. (eine Nuß ꝛc.) 
schiacciare una noce. 

Ein' knüpfen, v. a. aggroppare, 
strignere con nodo. 

Ein' kochen, v. n. consumarsi, 
condensarsi bollendo; einge- 
kocht, consumato al fuoco; 
spessato a forza di bollire; 
it. v. a. consumare, conden- 
sare al fuoco. 

Ein' kommen, v. n. impf.fam— ein, 
entrare, venire; aus- und —, 
entrare e uscire; Geld —, toc- 
care denari; mit einer Bittſchrift 
—, presentar un memoriale; 
ſchriſtlich —, produrre, pre- 
sentare le sue ragioni in 
iscritto; part. eingekommen. 

Gin'fommen, n. rendita, entrata; 
frutto, prodotto; ein honettes 
— haben, aver di che vivere 
onestamente. 

Ein kriechen, v. n. impf. kroch — 
ein, entrar carpone, nasco- 
stamente; part. eingekrochen. 

Ein’rümmen, v. a. curvare, 
piegare in dentro. 

Ein’trümmung, f. incurvatura. 

Ein künfte, pi. entrate, rendite. 

Ein’laden, v. a. impf. lud — ein 
(in ein Schiff), imbarcare, ca- 
ricar sopra nave; if. invitare, 
convitare; part. eingeladen. 

Ein lader, m. imbarcatore; it. 
in vitatore. 

Ein ladung, /. der Waaren in 
Schiffe, imbarco; it. invito, 
invitazione. 

Ein 'ladungsbrief, m. 

Ein'ladungsſchreiben, n. 
vito, invitatoria. 

Einlage, J. in ein Spiel, in eine 
Lotterie, la posta; — in eine 
Handlung, la messa; (der ganze 
Fond) fondo; per Einſchluß 
eines Briefs, l’acchiusa, l’in- 


clusa. 

Ein’ländifh,, v. Inländiſch. 

Einlangen, v. a. presentare, 
dare, consegnare; v. n. per 
eintreffen, arrivare. 

Gin'lag, m. ingresso; licenza 
d’entrare; — für die Fußgän⸗ 
ger an Thoren, sportello. 

Ein laſſen, o. a. impf. ließ — 
ein, lasciar entrare, am- 
mettere, far passare; ſich 
in ein Geſpräch —, entrare 
in un discorso; ſich zu tief 
—, andar troppo innanzi; 
ich mag mich nicht mit ihm —, 


lette- 
rad’in- 
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non voglio impacciarmi con 
lui; ſich gerichtlich —, comin- 
ciare una lite; das Tuch —, 
ristringere il panno (col ba- 
gnarlo); das Waſſer in einen 
Teich ꝛc. —, far entrare l’ac- 
qua in una peschiera; per 
verſenken, affondare, mandare 
a fondo; it. incastrare; part. 
eingelaſſen. 

Ein laßkarte, 7. (Billet, u.), bi- 
glietto d’ingresso. 

Ein’lafiung, f. l'ammissione; in- 
troduzione; in ein Ges 


ſchäft, impegno; it. Tinca- 
stramento. 
Einlauf, m. T. l’approdare, 


l’ingresso nel porto. 
Gin'faufen, v. n. impf. lief — ein 
(in den Hafen), entrare in por- 
to, approdare; it. prendere 
porto; Die Zinien laufen richtig 
ein, gl’interessi vengono pa- 
gati regolarmente; it. ristri- 
gnersi; raccorciarsi, scorciar- 
si; das Tuch läuft ein, il panno 
si ristrigne ; Diefe Schrift wird 
um zwei Seiten —, questi 
tipi daranno due pagine di 
meno; it. n. das —, l’en- 
trata nel porto; part. einge» 
laufen. 
Gin’laugen, v. a. mettere nel 
ranno, nella liscia. 
Ein’fauten, das Feſt 20. —, 
Ein’läuten, v. a. $ sonare a fe- 
sta, a vespro, alla predica. 
Ein’fegen, ». a. mettere, por 
dentro; Geld —, sborsare il 
denaro; metter una posta di 
denaro in q. c.; Holz —, 
mettere legna nel fornello; 
Mein —, imbottare, metter 
in cantina del vino; Stock⸗ 
fiſch, Heringe —, mettere a 
mollo il merluzzo, le aringhe; 
Fleiſch, Gurken, Früchte —, 
marinare la carne, i ce- 
triuoli; metter in conserva 
i frutti; den Kram —, chiu- 
der bottega; Reben —, pian- 
tar magliuoli; Soldaten zur 
Beſatzung —, presidiare una 
città; Soldaten bei jemand —, 
inquartierare soldati in casa 
di qualcheduno; Eiſen, Stahl 
mit Gold oder Silber —, 
damaschinare; mit flachen 
Stüden —, incrostare; mit 
allerlei Holz —, intarsiare; 
eine Fürbitte —, intercedere 
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per alcuno; ein gutes Rort—, 

interporre per alcuno qual- 

che buon ufficio; Ehre, 

Schande womit —, farsi ono- 
re, o disonore. 

Ein legmeſſer, n. coltello a molla. 

Ein' legung, J. Einlegen, il met- 
ter dentro; — mit Marmor 
2c., incrostamento; — mit 
Gold, Silber in Stahl ꝛc., 
ornamento damaschino; — 
mit Holz, intarsiatura; if. 
Einlage, la posta nel giuoco. 

Ein'leimen, v. a. incollare, as- 
sodare con colla. 

Ein'leiten, r. a. introdurre; in- 
camminare; avviare; dar av- 
viamento. 

Gin'leitung, /. in Geſchäften, 
incamminamento, avviamen- 
to; — in eine Wiſſenſchaft, 
introduzione ad una scienza. 

Einlenken, e. a. voltare, vol- 
gere, piegare în dentro; 
— v. n. rientrare in cam- 
mino, rimettersi; fg. cam- 
biar di tuono; ritrattarsi; 
per wieder zur Sache kommen, 
riprender il filo del discorso. 
ritornare al fatto; per ſich 


beſſern, correggersi; ravve- 
Ein- miſchung, F. v. Einmengung. 


dersi. 

Ein' leuchten, v. n. (/ig.) esser, 
sembrar chiaro, evidente. 
Ein'leuchtend, agg. chiaro, evi- 

dente, manifesto; lampante, 
luminoso. 
Ein liefern, 
rimettere. 
Ein'lieferung, J. rimessa, con- 


segnazione. 
(ein Pfand) 


v. a. consegnare, 


Ein’fdfen, v. a. 
riscuotere un pegno. 

Gintifung, /. riscossione d'un 
pegno. 

Ein löthen. v. a. saldare. 

Ein' machen, v. a. mettere, porre 
dentro; Früchte mit Zucker —, 
confettare; mettere in con- 
serva; Teig —, impastare, 
intridere. 

Ein' machung, f. il mettere den- 
tro; — des Oßbſtes, confe- 
zione. 

Ein' mahnen, v. a. sollecitare 
il pagamento de' debiti. 

Ein mahnung, J. richiesta, sol- 
lecitazione de' debiti. 

Ein' mal, ave. una volta; una 
fiata; auf —, ad una volta; 
tt. repentinamente; fage mir 
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—, dimmi un po’; was — 
geſchehen ift, läßt ſich nicht An- 
dern, quel ch’ è fatto è fat- 
to; es iſt nun — geichehen, 
il dado è tratto; ich habe es 
nicht — gewußt, non l'ho 
neppur saputo; er dankt mir 
nicht — dafür, non me ne 
ringrazia neppure; fommft du 
—! vieni finalmente ? 

Ein'maleins, n. abuchino, ta- 
vola pitagorica. 

Ein’malig, agg. d'una volta. 

Ein'marſch, m. entrata dei sol- 
dati in marcia. 

Ein' marſchiren, v. n. l’entrar 
de' soldati marciando. 

Ein' mauern, v. a. murare. 

Ein' mengen, v. a. frammischia- 
re, frammettere. frapporre; 
mescolare; ſich in alles —, 
ingerirsi in ogni cosa. 

Ein'mengung, 7. mescolanza. 

Ein ' meſſen, v.a. imp. maß — ein, 
misurare; i/. perdere,scemarsi 
misurando; part. eingemeſſen. 


Ein'miethen, v. a. aftittare, ap- 
pigionare. 

Ein'miethung, J. appigiona- 
mento. 


Ein 'miſchen, r. Einmengen. 


Ein' mummen, v. Einhuͤllen. 

Ein' münzen, r. a. Gold, Silber —, 
coniare, monetare l' oro, l' ar- 
gento. 

Gin’münzung, f. il monetare 
l’argento, o l’oro. 

Ein'müthig, agg. unanime, con- 
corde; it. avv. unanimamente, 


concordemente. 1 
Ein’müthigfeit, /. unanimità, 
concordia. 


Ein'nähen, v. a. cucir dentro: 
Blumen ꝛc., eingenähte Ar- 
beit, rieamo. 

Ein' nahme, 7. presa, conquista 
d'una città; per Einkünfte, 
entrata, rendita; — (Geld⸗ 
einnabme), riscossione di da- 
naro; in die — oder Ausgabe 
bringen, scrivere a conto di 
uscita o di entrata. 

Ein’nabmebuh, n. libro del- 
l’entrate. 

Ein'nebmen, v. a. impf. nabm — 
ein, prender dentro; ricevere; 
Arznei —, prender medicina; 
Geld —, toccar denaro; — in 
feine Wohnung, accogliere in 
sua casa; tf. per in Beſitz 
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nehmen, occupare ; eine Stadt 
—, conquistare una città; 
feinen Platz, feine Stelle —, 
occupare il suo luogo; die 
Segel —, abbassare le vele; 

Jig. das Gemüth + preoc- 
cupare; far buona impres- 
sione; cattivarsi l'affetto; — 
(verliebt machen), invaghire, 
innamorare; ſich — laſſen, 
lasciarsi prevenire, preocou- 
pare, trasportare da qualche 
passione; invaghirsi; leicht 
einzunehmen ſein, essere uomo 
di prima impressione; von 
Erſtaunen, Verwunderung. 
vom Schmerz, Schrecken x. 
eingenommen ſein, essere so- 
praffatto dallo stupore, sor- 
preso da maraviglia; esser 
penetrato, commosso da do- 
lore; part. eingenommen. 

Ein’nehmend, part. insinuante, 
lusinghiero, attrattivo, vago; 
er Menſch, uomo garbato. 
che previene in suo favore; 
es Weſen, belle maniere, 
modi cortesi, gentili. 

Ein’nehmer, m. ricevitore; cas- 
siere; esattore. : 

Ein nehmung, J. v. Einnahme. 

Ein'nieten, v. a. fermare con 
un chiodo ribadito. 

Ein'niſten, e. a. Einnifteln (fich), 
annidarsi; fig. insinuarsi. 

Ein'nölbigen, v. a. costrignere, 
sforzare di prendere (p. e. 
medicina). [&remo. 

Ein’öde, f. deserto, solitudine; 

Ein’dlen, v. a. inoliare. 

Ein' packen, r. a. far fagotto, 
metter nel baule; affardel- 
lare; in Ballen —, imbal. 
lare: in Strob —, impa- 
gliare; in Kiſten —, incas- 
sare; — (von Arimern), chiu- 
der bottega, finir di nego. 
ziare. 

Ein’vader, m. facchino. 

Ein packung, /. imballaggio. 

Ein'paſſen, r. a. incastrare, im- 
boccare, far entrare; — b. n. 
incastrarsi, imboccarsi; com- 
baciare. 

Ein'paſſung, J. incastro, inca- 
stratura. 

Ein'pfählen, e. a. stecconure; 
circondare di pali. 

Ein’pfäblung , /. lo stecconato. 

Ein’pfarren, o. a. incorporare 
in una parrocchia. 
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Ein’pflanzen, v. 
fig. inspirare, infoudere; it. 
per einprägen, inculcare, 
scolpire nell’ animo; it. per 
einimpfen, inoculare. 

Ein’pflanzung , /. piantagione. 

Ein’pflöden, e. a. inzeppare. 

Ein’pflügen, v. a. coprire, far 
entrare coll’ aratro. 

Ein’pfropfen, v. a. innestare. 

Ein’pfropfung, /. innestamento. 

Ein'pichen, v. a. coprir di pece; 
it. impeciare. 

Ein’pöfeln, v. a. salare la car- 
ne; metteria nella salamoja. 

Ein'prägen, v. a. imprimere; 
improntare; fig. etwas ins 
Herz, ins Gedächtniß —, 
scolpire una cosa nel cuore. 
nella memoria; per einſchär⸗ 
fen, inculcare. 

@in'prigung, 7. impressione; 
inculcamento. 

Ein’predigen, v. a. predicare 
ad alcuno; it. inculcare, im- 
primere; persuadere con ef- 
ficaci ragionamenti. 

Ein'preſſen, v. a. strignere, 
comprimere collo strettojo ; 
it. serrare, calcare. 

Ein’preffung , f. compressione; 
it. strignimento. . 

Gin'pudern, v». a. (die Haare) 
incipriare ì capelli. 

Gin'quartieren, r. a. alloggiare; 
mettere in alloggio, inquar- 
tierare; ſich —, prendere al- 
loggio; aquartierarsi. 

Ein’quartierung, /. alloggia- 
mento (delle truppe). 

Ein’quellen, r. a. inzuppare, 
tuffare alcuna cosa in un li- 
quido; part. eingequollen e 
eingequellt. 

Ein’quetihen, v. a. schiacciare, 
ammaccare. 

Ein’rammeln, 
col battipalo. 

Ein’räudhern, v. a. affumicare; 
profumare. 

Ein'räumen, r. a. collocare al- 
cuna cosa a suo luogo; die 
Möbeln —, disporre, met- 
tere in ordine i mobili; je⸗ 
mand einen Platz —, dare, 
cedere un posto ad uno; fig. 
accordare, concedere, per- 
mettere; einen Sag —, ri- 
conoscer per vera; es nicht 
—, non esser d'accordo; tf. 
per eingeſtehen, confessare. 


e. a. affondare 
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a. piantare;|@in'ràumung, /. der Möbeln, 


ordinamento de’ mobili; — 
einer Sache, cessione d’al- 
cuna cosa; per Nachſicht, in- 
dulgenza, connivenza; per 
Beifall, consentimento, ap- 
provazione; per Geitändnis, 
confessione. 

Ein'rechnen, v. a. comprendere, 
far entrare in un conto. 

Ein'rede, f. persuasione; it. op- 
posizione; it. eccezione, repli- 
ca; ohne alle —, senza replica. 

Ein'reden, v. a. Bereden, per- 
suadere, far credere; ſich 
nichts — laſſen, non dare 
ascolto, retta, ad alcuna rap- 
presentazione; per widerſpre⸗ 
chen, contraddire, replicare. 

Ein' reiben, v. a. impf. rieb — ein, 
introdurre, far entrare fre- 
gando, stropicciando; part. 
eingerieben. 

Ein'reibung, f. fregagione, stro- 
picciamento. 

Ein'reichen, v. a. 
produrre, recare. 

Ein’reihung , J. presentazione; 
— der Beweiſe, esibizione 
delle prove. 

Ein'reißen, v. a. (Gebäude) de- 
molire, abba: tere; — (einen 
Riß in etwas machen), strac- 
ciare; — v. n. (einen Riß 
bekommen), stracciarsi; it. 
stendersi, metter radice; 
per ſich ausbreiten (von bö⸗ 
ſen Dingen), andarsi dila- 
tando; preuder picde, vi- 
gore; eingerifiene Lafter, vizj 
radicati, inveterati; dem ein: 
reißenden Uebel wehren, op- 
porsi al mal nascente; part. 
eingeriſſen. 

Ein'reißer, m. distruggitore. 

Ein'reißung, 7. demolizione; 
abbattimento. 

Ein'reiten, v. n. inıpf. ritt — ein, 
entrare a eavallo; — r. a. eis 
nen Zaun 26. —, abbattere 
una siepe passandovi sopra 
a cavallo; part. eingeritten. 

Ein'renken, v. a. rimettere (un 
membro slogato). 

Ein'rennen, v. n. impf. rannte — 
ein, eine Thür —, atterrare, rom- 
pere una porta correndo con- 
tro di essa; part. eingerannt. 

Einrichten, v. a. ordinare, 
porre in assetto; assettare, 
accomodare; ſich danach —, 


presentare. 
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regolarsi secondo le circo- 
stanze; ein Glied —, rimet- 
tere un membro slogato; feine 
Sachen —, regolar le sue 
faccende; wohl eingerichtetes 
Hausweſen, economia ben 
regolata; ſich im Hauſe —, 
mobigliarsi; ſeine Ausgaben 
—, regolar le spese. 

Ein’rihtung, F. disposizione, or- 
ganizzazione; if. ordine, as- 
setto; distribuzione, scom- 
partimento ; — einer Haus⸗ 
baltung, adobbamento d’una 
casa; — eines Gliedes, il ri- 
mettere un osso slogato; — 
an den Schlöſſern, ingeguo; 
T. Vaggiustatore. Lars. 

Ein'riegeln, r. a. inchiavistel- 

Ein’ritt, m. entrata, ingresso 
a cavallo. 

Ein'ritzen, v. a. graffiare, scal- 
fire (la pelle). 

Ein'rollen, v. a. involtare iu 
un rotolo. 

Ein’roften, ©. u. irruginirsi. 

Einrücken, r. a. (etwas in eine 
Schrift) inserire; far entra- 
re; im Schreiben —, lasciare 
spazio a principio di linea; 
— r. n. (von Soldaten), en- 
trare in un paese. Occu- 
parlo; in jemandes Stelle —, 
succedere, sottentrare in 
luogo di alcuno. 

Ein’rüdung, /. inserzione; — 
Der Truppen, l’entrata delle 
truppe; it. — in jemandes 
Stelle, successione. 

Ein'rühren, v. a. mescolar den- 
tro; Eier —, sbattere uova. 

Ein ' rührung, 7. mischianza di 
più cose. 

Eins, /. Einſer, uno; eins ins 
andere gerechnet, uno com- 
pensando l’altro; eins fein, 
andar d’accordo; bandelsdeins 
werden, convenire del prezzo. 

Ein'ſaat, F. sementa; it. la sta- 
gione del seminare. 

Ein’faden, v. a. insaccare. 

Ein’iadung, J. l’insaccare. 

Ein'ſäen, v. a. seminare, se- 
mentare. 

Ein'ſagen, v. Einhelfen. 

Ein'ſalben, v. a. ungere; im- 
balsamare; ig. e fany im- 
brodolare, imbrattare. 

Ein’ialbung , F. l’imbalsamare. 

Ein'ſalzen, r. a. salare; Fleiſch 
— dar la salamoja alla carne. 
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Gin’jalzung. F. insalatura. 

Ein'ſam, agg. solitario, solin- 
go; — (von Oertern), soli- 
tario, ermo, romito; er 
Aufenthalt, ritiro; solitudi- 
ne; — avv. solitariamente. 

Gin’jamteit, f. solitudine; it. 
luogo solitario; ritiro. 

Gin'iammeln, v. a. raccogliere; 
raccorre; Den Mein —, ven- 
demmiare; Steuern —, ri- 
scuotere i dazj; Almoſen —, 
raccor limosine. 

Ein'ſammler, m. riscuotitore, 
esattore; der milde Beiträge 
einſammelt, collettore. 

Ein'ſammlung, f. raccoglimen- 
to; — der Früchte, raccolta; 
— des Weins, vendemmia; 
— (Almoſen), colletta; — der 
Etenern, esazione. 

Gin'iag, u. la posta; it. il 
pegno, la sicurezza. 

Ein’jüäuern, v. a. por (dentro) 
il lievito; far levitare. 

Ein’jaugen, v. a. impf. ſog — ein, 
assorbire, succiare; inzup- 
parsi; part. eingeſogen. 

Ein ſaugung, F. succiamento, as- 
sorbimento. 

Sn IEnmen, e. a. orlare; 
’orlo. 

Ein’jäumung, J. orlatura. 

Ein'ſchalig, agg. univalvo. 

Ein'ſchalten, v. a. inserire, in- 
tercalare. 


far 


Ein'ſchaltung, J. inserzione; 
frapponimento. 
Ein'ſchärfen, v. a. inculcare ; 


ingiungere d. c. ad uno (con 
ripetute esortazioni); if. per 
Dringend empfehlen, raccoman- 
dare, esortare caldamente. 

Ein’ihärfung, f. lo inculcare; 

da esortazione. 

Ein'ſcharren, v. a. (in die Erde) 
sotterrare; nasconder sot- 
terra. 

Ein ſcharrung, F. sotterramento. 

Ein'ſchattig, agg. T. eteroscio. 

Ein'ſchenken, v. a. versare, me- 
scere in 

Ein! ſchenker, m. coppiere. 

Ein'ſchichtig, agg. d'un solo 
strato. 

Ein'ſchicken, v. a. inviare; man- 
dare, trasmettere. A 

Ein'ſchickung, 7. spedizione; 
invio. 

Ein ' ſchieben, . a. impf. ſchob — 
ein, inserire; introdurre, far 
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entrare; frapporre; it. inter- 
calare; Brot —, infornare; 
part. eingeſchoben. 

Ein'ſchiebſel, n. cosa inserita; 
frapposizione; it. parentesi. 

Ein' ſchiebung, J. l’inserire; Ein: 
ſchub, inserzione; it. addi- 
zione; aggiunta. 

Ein' ſchießen, v. a. inf. ſchoß — 
ein, abbattere, atterrare a colpi 
di cannone; — (im Weben), tra- 
mare; — v. n, per einitürzen, 
cadere, precipitare; ſich —, 
esercitarsi nel tiro d’un ar- 
chibugio; part. eingeſchoſſen. 

Ein'ſchiffen, v. a. imbarcare; 
— o. r. ſich —, imbarcarsi. 

Ein’ihiffer,, „u. imbarcatore. 

Ein'ſchiffung, f. imbarco. 

Ein'ſchlachten, v. a. macellare 
bestiame. 

Ein'ſchlafen, v. n. impf. ſchlief — 
ein, addormentarsi; ig. an- 
neghittirsi; it. (von Gliedern) 
indormentire, indormentirsi; 
etwas — fafien, lasciar dormire 
un affare; part. eingeſchlafen. 

Ein'ſchläfern, o. a. addorınen- 
tare; assonnare; sopire; ig. 
jemand —, dare ad uno l’erba 
trastulla. 

Ein'ſchlaͤfernd, age. sounifero, 
soporifere. 

Ein'ſchläferung, F. addormenta- 
mento; it. fig. l’acchetare 
con vane promesse. 

Gin'iblag, . (in einem Briefe) 
coperta; acchiusa, inserta; 
— (bei den Webern), trama; 
— in die Hand, il tocco di 
mano; il darsi la mano; per 
Umſchlag, involto, coperta; 
— im Naben 2c., ripiegatura; 
it. im Wein, concia del vino; 
it. per Rath, avviso, consiglio. 

Ein'ſchlagen, v. a. impf. ſchlug — 
ein, einbrechen, abbattere, rom- 
per dentro; sfasciare, p. e. le 
porte; den Kopf —, romper la 
testa; den Boden im Faß —, 
sfondare la botte; Nägel —, 
cacciar dentro; Pfähle —, 
affondar pali; (bei den We⸗ 
bern) den Eintrag —, met- 
tere la trama (nella tela); 
per einwickeln, involgere; in 
Stroh —, impagliare; it. ri- 
piegare, restringere un abito; 
Gewächſe mit Erde —, coprir 
di terra le piante, coricarle; 
Eier —, sbatter le uova; 
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Wein —, conciare il vino; 
fig. einen Weg, ein Mittel —, 
prendere un espediente, una 
via; den rechten Weg —, pren- 
der il diritto verso d’un af- 
fare; das ſchlägt nicht in mein 
Fach ein, ciò non è, non 
ha che fare con la mia sfera; 
es hat in dies Haus eingeſchla⸗ 
gen, un fulmine ha colpito 
questa casa; ig. gut oder 
ſchlecht —, prendere una bao- 
na, o una mala piega; it. 
darsi, volgersi al bene, o al 
male; die Farben ſchlagen cin, 
i colori rientrano (nella te- 
la); die Blattern ꝛc. ſchlagen 
cin, il vajuolo rientra; part. 
eingeſchlagen. è 

dir ſchlagung. F. v. Einſchlag; 

it. per Zerſchlagung, rompi- 
mento, atterramento; — des 
Bodens, sfondamento. 

Ein'ſchleichen, v. n. e v. r. en- 
trare di soppiatto; ſich in ein 
Haus —, cacciarsi di furto 
in una casa. 

Ein'ſchleichung, J. l’insinuarsi ; 
il cacciarsi dentro di furto, 
nascostamente. 

Ein’idliegen, v. a. impf. ſchloß — 
ein, rinchiudere,serrar dentro; 
it. per umgeben, cingere, at- 
torniare; ſich —, rinchiudersi, 
serrarsi dentro; it. einen Brief 
—, acchiudere una lettera in 
un’ altra; eine Seflung —, stri- 
gnere d’assedio una fortezza; ' 
im Frieden mit —, compren- 
dere nel trattato di pace; 
part. eingeſchloſſen. 

Eim schließlich „ mit Einſchließung, 
avo. inclusivamente. 

Ein'ſchließung, f. rinchiudimen- 
to; — einer Perſon, deten- 
zione; — eines Platzes, asse- 
dio, bloccata stretta. 

Ein'ſchlucken, v. a. inghiottire, 
1777 60 iare; ingojare. 

Ein'ſchluckung, f. inghiottimen- 
to, trangugiamento. 

Ein'ſchlummern, v. n. addor- 
mentarsi leggiermente; son- 
nacchiare; it. fig. morir in 
santa pace. 

Ein'ſchluͤpfen, v. n. entrare di 
soppiatto in un luogo. 

Ein'ſchlürfen, v. a. bere a sorsi. 

Ein'ſchluß, m. (in Schriften) pa- 
rentesi; — eines Briefes, l’in- 
clusa. 


Ein 
Ein'ſchlußweiſe, avv. inclusiva- 


mente. 
Ein'ſchmeicheln (ſich), v. r. insi- 
nuarsi con lusinghe. 
Ein- ſchmeichelung F. insinuazione. 
Ein' ſchmeißen, v. a. impf. ſchmiß - 
ein, rompere spezzare, sfon- 
dare; part. eingeſchmiſſen. 
Ein! ſchmelzen, r. a. impf. ſchmolz— 
ein, fondere, struggere, lique- 
fare; rifondere; — v. n. sce- 
mare col liquefarsi; part. 
eingeſchmolzen. 
Einschmelzung, F. liquefazione, 
struggimento; fusione. 
Ein'ſchmieden, v. a. (Uebelthäter) 
mettere in ceppi, nei ferri 
(malfattori). 
Ein'ſchmieren, v. a. ungere; in- 
grassare; die Haare —, metter 
la manteca ai capelli; it. per 
beſchmuzen, imbrattar d’un- 
tume ; insudiciare. 
Ein'ſchmierung, f. fregagione 
con unguegto; unzione; per 
Beſchmuzung, imbrattamento, 
l'insudiciare. affatto. 
Ein’ihmuzen, v. a. insudiciare 
Ein'ſchnallen, v. a. affibbiare. 
Cin'ifneiden, v. a. impf. ſchnitt — 
ein, fare incisioni, incidere; 
tagliuzzare ; Brot zur Suppe —, 
ettare il pane nel brodo (per 
farne zuppa); Figuren in Holz 
—, intagliare figure in legno; 
— v. u. (von ſcharfen Sachen) 
entrare, internarsi; part. eins» 


ned 
Ein’ihneidig, agg. a un sol taglio. 
Ein'ſchnitt, m. incisione; taglio; 
— in Papier ꝛc., frastaglio; ri- 
taglio. (ärzte) bistorino. 
Ein'ſchnittmeſſer, n. (der Wund⸗ 
Ein'ſchnitzen, v. a. incidere. 
Ein 'ſchnuͤren, v. a. allacciare; 
ſich —, allacciarsi il busto; 
Perlen, Korallen —, infilare 
perle, coralli. 
Ein’ihöpfen, v. a. Waſſer 20. —, 
cavare, tirar acqua (dal pozzo). 
Ein'ſchöpfung, /. attignimento. 
Ein'ſchränken, v. a. limitare, ri- 
strignere, circoscrivere; jeine 
Beglerden, Wünſche —, mode- 
rare i suoi appetiti; por freno 
alle sue passioni; it. jemand 
-—, tener a freno, a stecchetto 
alcuno; die Ausgaben —, mode- 
rare, diminuire le sue spese. 
gin ſchränfend, part. limitativo; 
ristrettivo. 


Ein 


Ein'ſchränkung, /. (der Körper) 
ristrignimento, limitazione, 
circoscrizione; — der Sätze, 
Rechte ꝛc., restrizione, modifi- 
cazione degli assunti, dei di- 
ritti; — des Aufwands, ridu- 
zione, riforma delle spese. 

Ein ' ſchrauben, v. a. strignere, 
fermare colla vite. 

Ein’ihranbung, f. il fermare, lo 
strignere colla vite. 

Ein’ihreibegeld, n. paga per l’in- 
scrizione. 


Ein'ſchreiben, v. a. impf. ſchrieb — 


ein, inscrivere, registrare; 
ſich —, segnare il suo nome; 
part. eingeſchrieben. 

Ein'ſchreiber, m. registratore. 

Ein'ſchreibung, F. registrazione. 

Ein'ſchreiten, v. n. impf. ſchritt — 
ein, entrare a passi misurati; 
gerichtlich —, procedere giudi- 
zialmente ; part. eingeſchritten. 

Ein'ſchroten, v. a. mettere, ca- 
lare in cantina (il vino). 

Ein'ſchrumpfen, v. n. raggrin- 
zarsi; raggricchiarsi; ristri- 
gnersi; scorciarsi. 

Ein'ſchrumpfung, F. raggrinza- 
mento; increspamento, rag- 
gricchiamento. 

Ein ſchub, m. v. Einſchiebung. 

Ein' ſchürig, agg. (von Schafen) 
da tosare una sola volta l'anno. 

Ein' ſchuß, m. il capitale (che si 
mette in societa); — (bei den 
Webern), trama. 

Ein'ſchütten, v. a. infondere; 
versare; einem Pferde einen 
Trank —, dare ad un cavallo 
un deveraggio. 

Ein'ſchwärzen, v. a. annerare; 
fig. insudiciare; verbotene 
Waaren —, introdur merci 
di contrabbando. 

Ein’ihwärzung, /. l'azione di 
annerare; if. contrabbando. 

Ein'ſchwatzen, v. a. persuadere 
con paroline, con molte 
chiacchiere. 

Ein’fegnen, v. a. benedire; dar 
la benedizione; it. per wei⸗ 
hen, consacrare; (von einer 
Wöchnerin) ſich — laſſen, an- 
dare, entrare in santo. 

Ein'ſegnung, J. benedizione; 
— der Kinder, confermazione, 
cresima; — des Brotes und 
Weines, consecrazione. 


Ein'ſehen, v. a. impf. ſah — ein, 
scorgere, riconoscere; vedere; 
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avvedersi; deutlich —, veder 
chiaro; die Wahrheit —, com- 
prendere la verità; part. ein: 
geſehen. 
Ein'ieben, n. vista, sguardo; it. 
fig. penetrazione, perspicacità. 
Ein’jeifen, v. a. insaponare. 
Ein’jeifung, /. l'insaponata. 
Ein'ſeitig, agg. che ha un sol 
lato; unilaterale, unilatere; 
ein ⸗es Urtheil, giudizio par- 
ziale; ein er Menſch, uomo 
che vede le cose con occhi 
parziali; sotto un solo aspet- 
to; fein Geihmad it —, il 
suo gusto si limita solo a 
certo oggetto; ein ser Kuyf, 
testa prevenuta; dieſer junge 
Menſch hat eine e Bildung. 
l’istruzione di questo giovane 
è stata imperfetta, si limita 
a cose particolari; — ger. 
parzialmente, unilatere; da 
un sol lato, da un sol canto. 
Ein'ſeitigkeit, 7. (des Urtheils) 
parzialità; (der Bildung) im- 
perfezione, limitatezza. 
Ein'ſenden, v. a. inviare, man- 
dare; trasmettere; part. ein · 
geſandt. i i 
Ein’jendung, /. spedizione, invio. 
Einfjenten, v. a. affondare, man- 
dare a fondo: — (in eine Gru: 
be), calare, lasciar giù; (in 
Waſſer) tuffare, immergere. 
Ein'ſenkung, F. il calare; l’affon- 
dare; l’immersione. 
Ein'ſetzen, v. a. mettere, porre, 
collocar dentro; einen Dieb —, 
imprigionare un ladro; gäh⸗ 
ne —, adattare denti posticci; 
eine neue Scheibe —, mettere 
un nuovo eristallo (alla fine- 
stra); einen Demant —, inca- 
stonare un diamante; in die 
Lotterie —, mettere al lotto: 
zum Pfund —, impegnare; 
einen Vogel —, ingabbiare; 
Blumen ꝛc. —, metter fiori 
ne’ vasi; Bäume u. dgl. —, 
piantare alberi e simili; ein 
Stück Tuch —, rappezzare: 
per ftiften, istituire; stabilire, 
fondare; ejnen zum Erben —, 
instituir uno erede; in ein 
Amt —, conferire un impie- 
go; it. investire, dar l’inve- 
stitura d’una carica; an eines 
andern Stelle —, surrogare; 
in den vorigen Stand —, re- 
integrare; rimettere nel pri- 
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mo stato; ſich —. salire, porsi 
a sedare (in carrozza). 

@Gin'ieper, sm. istitutore, fon- 
datore. 

Ein'ſetzung, /. v. Einſetzen: — in 
ein Amt, investitura d'un uf- 
fizio; — eines Biſchofs, in- 
vestitura; — in den vorigen 
Stand, in die alte Gerechtſame, 
reintegrazione, reabilitazione; 
per Stiftung, istituzione, fon- 
dazione; — zum Erben, isti- 
tuzione d'un erede; — an des 
andern Stelle, surrogazione. 

Ein'ſicht, 7. perspicacia, pene- 
trazione; cognizione, avve- 
dutezza; cr bat wenig — in 
der Sache, ne ha poca cogni- 
zione; nad meiner —, a mio 

- giudizio; ein Mann von vie: 
len -en, uomo di gran pene- 
trazione; feine — reicht nicht 
fo weit, egli non ha tanto di- 
scernimento (per giudicarne). 

Ein' ſichtsvoll. ayg. penetrativo; 
perspicace, giudizioso ecc.; 
— arv. perspicacemente. 

Ein'ſickern, v. n. imbeversi, in- 
zupparsi a poco a poco. 

Ein'ſiedelei, f. eremo, romitojo, 
eremitaggio. 

Ein'ſieden, v. a. impf. ſott — 
ein, far consumare bollendo: 
— v.n. consumarsi, scemare 
bollendo; part. eingejotten. 

Ein'ſiedler, m. eremita, anaco- 
reta; solitario. 

Ein' ſiedleriſch, agg. eremitico, 
solitario; — ave. da romito. 

Ein'ſiegeln, ». a. por sotto si- 
gillo, sigillare. 

Ein ſilbig, agg. monosillabo. 

Ein’fingen, v. a. impf. fung — 
ein, addormentare cantando; 
it. per ſich durch vieles Singen 
üben, esercitarsi, imparar bene 
a cantare; part. eingeſungen. 

Ein'ſinken, v. n. sprolondarsi, 
profondare, subbissarsi; eine 
geſunkenes Erdreich, 
subbisso. 

Ein' ſinkung. f. sprofondamento, 
subbissamento; frana. 

Ein'ſitzen, v. a. impf. ſaß — ein, 
entrare, salire din carrozza; 

art. eingeſeſſen. 

Ein'ſitzig, agg. einſitziger Wagen, 
calessetto: legno a un sol posto. 

Ein'ſpannen, v. a. attaccar i ca- 
valli (alla carrozza); it. in den 
Rahmen —, intelajare. 
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Ein’fpänner, m. calesso; legno a 
stanghe. [vallo. 

Ein'ſpännig, agg. a un sol ca- 

Ein'ſpeichen, v. a. incastrar i 
razzi nel mozzo. 

Ein'ſpelzig, agg. T. univalvo. 

Ein'ſperren, ©. a. serrar dentro; 
rinchiudere; ins Gefingnig—, 
metter in prigione. 

Ein'ſperrung, f. il chiuder den- 
tro; imprigionamento. 

Ein'ſpinnen, e. a. unire qualche 
cosa con quel che si fila; 
F. ſich —, incrisalidarsi; part. 
eingeſponnen. 

Ein'ſprechen, . a. inepf. ſprach — 
ein, Muth —, far animo, av- 
valorare, rincorare; — v. n. 
per Einſpruch thun, contrad- 
dire giuridicamente; wo —, 
far una visita di passaggio; 
part. eingeſprochen. 

Ein'ſprengen, v. a. Wäſche ꝛc. —, 
spruzzare; asperger d’acqua; 
Thüren —, sforzare le porte. 

Ein’iprengung,/. spruzzamento; 
aspersione; — der Thür, at- 

terramento d’una porta. 

Ein’ipringen, v. n. impf. ſprang — 
ein, saltar dentro; — v. a. 
sfondare con un salto; part. 
eingeiprungen. 

Ein'ſpritzen, v. a. in eine Wunde, 
schizzettare, sciringare una 
piaga; fare injezioni. 

Ein'ſpritzung, 7. injezioue; lo 
schizzettare. [testa. 

Ein ſpruch, m. opposizione, pro- 

Einſt, arr. un giorno; una volta; 
un tempo. [stal la. 

Ein'ſtallen, v. a. mettere nella 

Ein“ſtämmen, v. Einſtemmen. 

Ein'ſtämmig, agg. d'un sol tron- 
co, d'un sol ceppo. 

Ein'ſtampfen, r. a. calcare, cac- 
ciar dentro (co’ piedi, o altro 
stromento); Erdreich —, asso- 
dare, battere con mazzeranga 
(il terreno). 


frana; Ein'ſtand, m. r. Antretung. 


Ein'ſtechen, r. a. piantare, o 
cacciar (una cosa appuntata) 
in un' altra; Figuren in et⸗ 
was —, intagliare, incidere; 
part. eingeſtochen. 

Ein'ſtecken, v. a. mettere, ficcare, 
cacciar dentro; in die Erde —, 
ficcare, piantare in terra; in 
die Taſche —, intascare; das 
Geld —, imborsare; tf. den 
Degen —, rimetter (la spa- 
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da) nel fodero; it. fig. einen 
Schimpf 2c. —, soffrire, sop- 
portar pazientemente un af- 
fronto, dissimularlo. 

Ein'ſtehen, v. a. impf. ftand — 
ein, für etwas —, entrar mal- 
levadore, far sicurtà per q. e.; 
in einen Dienſt —, eutrare in 
servizio; — (auf der Wage), 
star in equilibrio; part. ein ; 
geſtanden. 

Ein'ſtehlen (ſich), v. r. entrar 
furtivamente; it. insinuarsi; 
part. eingeſtohlen. 

Ein'ſteigen, v. a. montare in 
carrozza; in ein Haus — 
scalare (per la finestra); part. 
eingeftiegen. 

Ein'ſtellen, v. a. metter in un 
luogo, depositare q. e. presso 
qualched.; Hühner, Ginfe x. 
—, stiare, polli oche ecc. (per 
ingrassarli); ein Geſchäft, eine 
Arbeit —, tralasciare un la- 
voro; den Mari —, sospen- 
dere la marciag ein Vorha⸗ 
ben —, non dar esecuzione al 
suo proposito; fih wo —, 
ritrovarsi portarsi in qualche 
luogo. 

Ein'ſtellung. f. eines Geſchäfts, 
tralasciamento, il cessare; 
sospensione. 

Ein'ſtens, v. Einf. 

Ein'ſticken, e. a. aggiungere ri- 
camando. 

Ein'ſtimmen, v. n. consonare, 
concertare; unire, mettere 
in armonia; Jig. (von Bemü- 
thern 26.) accerdarsi; conve- 
nire; andar d’accordo. 

Ein'ſtimmig, agg. d’una sola vo- 
ce; Ji. consonante; unifor- 
me, concorde; corrispondente; 
— avr. concordemente, di co- 
mun consenso ; a pieni voti. 

Ein'ſtimmigkeit, | v. Uebereine 

Ein'ſtimmung, F. ſtimmung. 

Einfl’'mald, avv. una volta; un 
tempo, un giorno. 

Ein'ſtopfen, v. a. stivare in...; 
eine Pfeife Tabad —, empir 
(di tabacco) una pipa. 

Ein'ſtoßen, v. a. impf. ſtieß — 
ein, spigner dentro; ficcare; 
dem Faß den Boden —, sfondar 
una botte ecc.; eine Thür —, 
sfondare, buttar dentro; ſich 
den Kopf —, rompersi il capo; 
eine Klinge —, montare una 
lama; part. eingeftoßen. 
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Ein ſtreichen, v. a. impf. ſtrich — 
ein, introdurre fregando; it. 
per einſchmieren, fregare con 
unguento; Geld —, imborsare, 
intascare ; das ganze Geld im 
Spiel —, vincere, tirare tutta 
la posta; part. eingeitridyen. 

Ein'ſtreuen, v. a. Mehl, Pulver 
—, spargere di polvere, fari- 
na ecc.; dem Vieh Stroh ꝛc.—, 
mettere sotto (le bestie) pa- 

lia, fieno; it. mescolare; 

nk. Schwierigkeiten —, se- 

minare, suscitare discordie, 
contese. 

Gin'itreuung, f. lo spargere; it. 
mescolamento. 

Ein'ſtricken, v. a. den Hacken (in 
einen Strumpf), rifare il cal- 
cagno a una calza. 

Ein'ſtücken, v. a. mettere delle 
pezze, rappezzare. 

Ein’ftudiren, v. a. imparar bene; 
ſeine Rolle gut —, imparar 
bene la sua parte. 

Ein! türmen, v. Losſtürmen 

Ein ' ſturz, m. caduta rovinosa; 
rovina di edifizj; if. scoscen- 
dimento di terreno. 

Cin'ftirzen, v. n. precipitare; 
rovinar giù, cadere (edifizj, 


torri ecc.). ; 
Einſtwei' len, aor. intanto, frat- 
tauto. [visorio. 


Einftwei’lig, agg. ad interim, pro- 

Ein ſudeln, v. Beſudeln. 

Ein'tägig, agg. d'un giorno; 
eftimero. 

Eintauchen, v. a. ind Waſſer —, 
tuffare, attuffare, immergere; 
das Brot in die Brühe —, in- 
tiugere il pan nella salsa. 

Gin'taudung, f. tuffamento, im- 
mersione. 

Ein'tauſchen, v. . barattare, 
cambiare; far baratto. 

Ein tauſchung, f. baratto, per- 
muta. 

Ein’teigen, v. a. das Mehl —, 
impastare la farina. 

Ein'theilen, v. a. dividere, ri- 
partire, distribuire, scompar- 
tire, ordinare; mebrmal —, 
suddividere; in Klaſſen, Ge⸗ 
ſchlechter —, classificare; die 
Tare, Auflage —, fare il ca- 
tasto, catastare; das Seinige 
wobi—, regolarsi nello spen- 
dere; misurarsi. 

Gin'tbeiler, m. partitore; scom- 
partitore. 
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Ein’theilung,f. spartizione, com- 
partimento ; distribuzione; 
— der Auflagen, catasto. 

i M a. metter dentro; 
part. eingethan. 

Ein'tönig, 499. monotono ; uni- 
sono. u 

Ein’tönigfeit, /. monotonia; fig. 
— im Stil, monotonia stucche- 
vole, uniformita. 

Ein’tracht, f. concordia, unione; 
in— leben, vivere in pace, in 
buon’ armonia. 

Ein trächtig, agg. concorde, una- 
nime; 3. avv. concordemen- 
te; in pace. 

Eintrag, 1. (Nachtheil) pregiu- 
dizio, danno; torto; — thun, 
pregiudicare; arrecar pregiu- 
dizio; far torto; den Geſetzen, 
dem Adel ꝛc. — thun, deroga- 
re, intaccare l'autorita delle 
leggi, il decoro della nobilta; 
was den Geſetzen, dem Adel — 
thut, derogatorio; T. per Eins 
ſchuß, trama. 

Eintragen, v. u. impf. trug — 
ein, portar dentro; it. ins 
Buch —, scriver a libro, met- 
ter a conto, registrare: v. Ein- 
ſchreiben; — (bei den Webern), 
metter la trama; — v. u. per 
Nutzen bringen, rendere, frut- 
tare; portare interesse, utile; 
part. eingetragen. 

Ein’träglich, agg. lucrativo, pro- 
fittevole, proficuo. 

Ein' trampeln, v. a. calpestare. 

Ein'tränken, v. a. inzuppare; 
immollare. 

Ein'tränkung, 7. inzuppamento; 
l’inzuppare. 

Ein’träufeln, v. Eintröpfeln. 

Ein’treffen, v. n. impf. traf — ein, 
giugnere, arrivare, venire; 
es trifft richtig jo ein, wie er 
geſagt hat, ciò avviene ap- 
punto, com’ egli ha detto; 
die Rechnung trifft ein, il conto 
batte, torna; — (von Träu⸗ 
men), verificarsi; part. eins 
getroffen. 

Ein'treffung, /. arrivo ecc., v. Ein- 
treffen. 
Ein' treiben, v. a. trieb — ein, 
far entrare; das Vieh —. ri- 
condurre il bestiame (alla 
stalla); einen Keil, einen 
Pfahl —, cacciar dentro una 
zeppa, un palo; Schulden, 
Abgaben —, riscuotere debiti, 
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imposizioni; fg. mit Worten 
und Gründen in die Enge trei⸗ 
ben, metter al muro; far am- 
mutolire; confondere; part. 
eingetrieben. 

Ein' treiber, m. riscotitore, esat- 
tore. - . 

Ein’treibung, J. riscossione, esa- 
zione; — des Viehs, il ricon- 
durre bestiami alle stalle; 
v. Eintreiben. 

Ein'treten, v. a. impf. trat — ein, 
calpestare; calcare; pestare; 
die Thür —, abbattere co’ piedi 
la porta; das Pferd bat ſich einen 
Nagel eingetreten, è entrato un 
chiodo nel piede del cavallo; 
— v. . entrare; mettere den- 
tro il piede; es tritt Kälte ein, 
comincia il freddo, a far fred- 
do; es tritt morgen der neue 
Mond ein, domani entra il no- 
vilunio; in den Beſitz —, en- 
trare in possesso; part. eine 
getreten. 

Ein’tretung, F. il calcare, lo en- 
trare ecc.; v. Eintreten. 

Ein’trichtern, v. a. introdurre con 
imbuto; it. fig. einem etwas —, 
cacciare in testa q. e. 

Ein'tritt, m. entrata, ingresso; 
mit — der Nacht, sul far della 
notte; mit — des Winters, des 
Monats, al principio dell' in- 
verno, del mese; das Eintritts. 
geld bezahlen, pagar l’entra- 
ta; Dic Eintrittskarte, biglietto 
d’entrata. 

Gin'trodnen, v. n. seccare, dissec- 
carsi; it. scemarsi seccando. 

Ein'trocknung, /. disseccamento, 
essiccazione. 

Ein'tröpfeln, v. a. instillare; in- 
foudere; it. v. n. stillare, ca- 
dere goccia a goccia. 

Ein’tunten, v. a. intignere; Zwie⸗ 
back in Wein —, inzuppare bi- 
scotto nel vino. [bile. 

Ein’verleibbar, agg. incorpora- 

Ein'verleiben, v. a. incorporare; 
aggregare, associare; der @wig- 
keit —, eternizzare. 

Gin'verfeibung, /. incorporazio- 
ne; aggregazione. 

Ein'verſtändniß, u. intelligenza, 
accordo; geheime Einverſtänd⸗ 
niſſe unterhalten, intrattener 
pratiche secrete. 

Ein’verftehen, v. v. ſich mit je 
mand —, aver intelligenza, 
intendersela con uno; it. zum 
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Ein 


Nachtheil anderer —, collude-| per vorwenden, scusari sotto 


re; part. einverſtanden. 

Ein'wachſen, v. u. entrare, crescer 
in...; part. eingewachſen. 

Ein'wägen, v. a. pesare; fi —, 
perder di peso (nel vendere 
a minuto); part. eingewogen. 

Ein wand, m. v. Einwendung. 

Ein' wanderer, m. colui che entra 
in un paese per istabilirvisi. 

Ein'wärts, aov. in dentro, verso 
l’interno. 

Ein'wäſſern, v. a. (Stockfiſch) 
immollare, metter in molle; 
die Fäſſer —, metter in acqua 
le botti; Salzfleiſch, Heringe —, 
dissalare la carne salata, le 
aringhe. 

Ein'wäſſerung, J. macerazione; 
immollamento; it. il bagnare; 
v. Einwäflern. 

Ein' weben, v. a. intessere; it. 

9. intrecciare. 

Ein’webung, f. l’intrecciare tes- 
sendo. [mutare. 

Ein“ wechſeln, v. a. cambiare; per- 

Ein'wechſelung, /. cambio; il cam- 
biare monete. 

Ein’weihen, v. a. immollare, 
ammoHare, inzuppare; Kräu⸗ 
ter —, metter in infusione 
erbe. [Einweiden. 

Ein’'weihung, J. immollare; v. 

Ein' weihen, s. a. consagrare, 
benedire; eine Kirche —, con- 
sacrare una chiesa; Waffen, 
Fabnen —, benedire le armi, 
le bandiere; zum Prieſter —, 
eonferir gli ordini; zum Bi⸗ 
ſchof —, consacrar vescovo; 
in ein Geheimniß —, iniziare 
in un misterio; am. ein Kleid, 
ein Haus ꝛc. —, vestire un 
abito per la prima volta; 
cominciare ad abitare una 
nuova casa. 

Einweihung, f. consecrazione ; 
— der Glocken ꝛc., benedi- 
zione delle campane; — eines 
Prieſters, ordinazione; — ei⸗ 
ner Kirche (Kirchweihe), dedi- 
‘cazione, consecrazione d’una 
chiesa; — in die Myiterien, 
iniziazione, 

Ein'weiſen, v. a. investire; met- 
tere in possesso d'un ufficio. 

Ein’weifung, /. investitura d'un 
ufficio, introduzione in pos- 
sesso (d' una carica). 

Ein wenden, v. a. obbiettare; 
far obbiezione; opporre; it. 


qualche pretesto; part. ein» 
gewendet (e eingewandt). 

Ein’wendung, f. obiezione, op- 
posizione; it. per Vorwand, 
pretesto. 

Ein’werfen, r. a. impf. warf— 
ein, gettar dentro, abbattere; 
die Fenſter 2c. —, rompere con 
pietre l’invetriate; per Ein- 
würfe machen, obbiettare, op- 
porre; part. eingeworfen. 

Ein' wickeln, v. a. inviluppare, 
involgere; rinvoltare; in Bar 
pier —, incartare; piegare 
nella carta; in eine Düte —, 
incartocciare; iu Strob —, 
impagliare; ein Kind —, fa- 
sciare un bambino; ſich —, 
invilupparsi; imbacuccarsi. 

Ein'wickelung. /. inviluppamen- 
to, l’involgere. 

Ein'wiegen, v. a. far addormen- 


tare ninnando, cullaudo; per 


einwägen, pesare. 

Ein'willigen, v. a. consentire, 
acconsentire, approvare; wer 
ſchweigt, willigt ein, chi tace, 
acconsente. 

Ein’willigend, part.cousenziente. 

Ein'willigung f. consenso, as- 
seuso; consentimento. 

Ein’windeln, v. a. fasciare un 
bambino. 

Ein’winden, v. Umwinden. 

Ein' wirken, v. a. intessere; v. Ein: 
weben; it. worauf eine Wir⸗ 
kung haben, operare, influire. 

Ein wirkend, part. influente. 

Ein' wirkung, 7. intessitura; it. 
influsso; it. effetto. 

Ein' wohner, m. abitante, abita- 
tore; — einer Inſel, isolano; 
— in den Flecken, Vorftidten, 
borghigiano. 

Ein'wohnerin, f. abitatrice, abi- 
tante. 

Ein'wohnungsrecht, n. gius di do- 
micilio. . 

Ein wühlen, v. a. smovere il ter- 
reno col grugno. 

Ein'wurf, m. v. Einwendung. 

Ein' wurzeln, v. u. radicare; preu- 
der radice; abbarbicare; al- 
lignare; fig. radicarsi, in- 
vecchiare ecc.; eingewurzelte 
Liebe, Haß. Lafter, amore, odio 
inveterato; vizio incallito. 

Ein’wurzelung,f.abbarbicamento. 


Ein’zahnen, v. a. incastrare, in- 


taccare a dente. 


Ein 


F. -intaccatura a 
[tanaglie. 
Gin'3ingeln, v. a. afferrare, colle 
Ein’zapfen, v. a. Wein, Bier :c., 
infonder vino, birra in un 
vaso (cavandolo dalla botte); 
it. (bei den Holzarbeitern) in- 
taccare, incastrare à dente 
in terzo; — (im Schiffbau), 
apparellare. 

Ein’zapfung, f. (in Holzarbeit) in- 
taccatura a dente in terzo; 
T. apparellatura. 

Ein’zäumen, v. Aufzäumen. 

Ein'zäunen, v. a. assiepare. 

Einzäunung, /. siepe; chiudenda. 

Ein zehig, agg. 7. monodattilo. 

Ein zeichnen. v. a. disegnar in... 

Ein“zelding, n. individuo. 

Ein’zelheit, /. particolarità. 

Ein’zelieben, n. la vita solitaria. 

Ein’zeln, agg. solo; particolare, 
separato ; singolo, scompagna- 
to; ein ser Menid, un uomo 
solo; ein -es Haus, casa iso- 
lata; eine e Zahl, numero 
semplice, scempio; — avr. a 
uno a uno, alla sfilata; — hin⸗ 
tereinander gehen, sfilare; au- 
dare alla sfilata; if. a minuto, 
a ritaglio; partitamente. 

Ein'ziehen, v. a. zog — ein, ti- 
rare in dentro; die Luft, den 
Athem —, respirare (l'aria); 
pigliar fiato; den Arm —, ri- 
tirare, piegare il braccio; ei- 
nen Faden —, infilare un ago; 
it. der Schwamm zieht das 
Waſſer ein, la spugna assorbe 
l’acqua; ſich —, imbeversi, in- 
zupparsi; das Oel hat ſich ins 
Tuch eingezogen, il panno s'e 
imbevuto l’olio; ein Kleid —, 
restringere, raccorciare un 
abito; die Erbihaft —, rac- 
cogliere l’eredità; imposses- 
sarsene; Die Bezahlung —, 
toccare il pagamento; Gi: 
ter —. confiscare; Memter, 
Orden —, sopprimer cariche, 
ordini; Kundſchaft —, infor- 
marsi; gefänglich —, cattura- 
re; — b. n. in eine Stadt im 
Triumph —, fare l’entrata in 
nna città; in ein Haus —, 
andar ad abitare in una casa; 
T. die Segel —, ammainare 
le vele; part. eingezogen. 

Einziehung, /. (das Anziehen), 
il tirare in dentro; — des 
Athems, respirazione; — Det 


Ein' zahnung, 
dente. 


Eis 


ee „ assorbimento; 
per das Verkürzen, Berengern, 
ristrignimento, accorciamen- 
to ecc.; — Der Güter, con- 
fiscazione; — Der Schulden, 
riscossione de’ crediti; — der 
Perſonen, Truppen ꝛc., ridu- 
.zione, scemamento; — eines 
Amtes, Ordens, soppressione 
d' una carica, d' un ordine. 
Ein; zig, agg. unico; solo; parti- 
colare; ser Sohn, Erbe, figliuol 
unico; unico erede; es iſt —! 
e cosa strana! è ben singolare! 
er it — in jeiner Art, non ha 
il suo pari in tal genere; avv. 
— und allein, unicamente, 
solamente; semplicemente. 
Ein“ziſcheln. v. a. bisbigliare d. c. 
all’ orecchio. 
Ein; zollig, agg. d'un sol pollice. 
Ein Zucht, F. v. Anzucht. 
Einzug, m. (in eine Stadt) so- 
lenne ingresso; den — halten, 
entrar solennemente; it. — in 
eine Wohnung, l’andare ad 
abitare in una casa. 
Ein’zugsihmauß, zn. festa, pranzo 
(che si da nell’ occupare un 
alloggio, nel prender possesso 
d’un podere ecc.). 
Ein’zwängen, v. a. T.inzeppare; 
incastrare per forza; den Leib 
in die Schnürbruſt —, stringere 
bene il busto; fig. racchiudere. 
Ein' zweigen, v. a. innestare. 
Ein' zwingen, v. a. impf. zwang — 
ein, far entrare per forza; it. 
fare inghiottire malgrado suo; 
part. eingezwungen. 
Ei'rund, agg. tondo ‘come un 
uovo; if. oviforme. 
Eis, n. ghiaccio, diaccio, gelo; 
u — werden, ghiacciare, ge- 
si; das — trägt, il ghiaccio 
regge; das — bricht, geht auf, 
il ghiaccio siscioglie, si scre- 
pola; der Fluß geht mit —, il 


fiume mena ghiaccio; auf 


dem Eiſe fahren, andare in 
islitta sul ghiaccio; fünjtliches 
Eis, v. Gefrorenes. 

Eisbahn, /. cammino, passaggio 
sul ghiaccio. 

Eis'bänke, pl. banchi di ghiac- 
cio. 

Eis berge, pl. montagne di ghiac- 
cio. 

Eis bock, h palizzata, ri- 

Eis'brecher, m. J paro (contro i 
massi di ghiaccio). 


II. Parte, 


Gif 


Eis'bruch, m. lo scioglimento 
del ghiaccio. 


Ei'ſen, v. a. rompere, staccare]. 


il ghiaccio. ia 
Ei'ſen, n. ferro; gegoſſenes —, fer- 
ro fuso, gettato; per Schwert, 
ferro; acciaro; spada; fiy. & 
Jam. immer in — liegen, ten- 
zonare, altercare continua 
mente; Die — Der Bildhauer, 
scarpelli; per Amboß der Gold: 
und Silberarbeiter, tassetto; 
jemand in die — ſchmieden, 
mettere ne’ ferri. 
Ei’ienarbeit, F. lavoro di ferro. 
Ei'ſenarbeiter, m. lavoratore in 
ferro; fabbro. 
Ei'ſenartig, agg. ferruginoso. 
Ei'ſenbahn, F. T. strada ferrata 
(a vapore); ferrovia. 
Ei'ſenbahnſchiene, f. 7. orniera; 
bandella ad alia. 


Ei'ſenbahnzug, m. T. traino, tre- 


no (a vapore). 
Ei'ſenbergwerk, n. ferriera; cava 
del ferro. 
Ei'ſenbeſchlag, m. guernimento 
di ferro; ferramento. 
Ei'ſenblech, u. lamiera, lama, 
piastra di ferro. 
Ei'ſenbruch, . miniera di ferro. 


Ei'ſendraht, m. fil di ferro. 


Ei'ſenerz, n. minerale ferrigno. 
Ei'ſenfarbe, f. color di ferro. 


Gi'ienfarbig, agg. color del ferro; 


grigioferro. (ferro. 


Ei'ſenfeilſpäne, pl. limatura di 
Ei'ſenfeſt, agg. sodo, duro come 


ferro; ser Menſch, uomo ro- 
busto, di ferro. 


Ei'ſeufleck, m. macchia di ferro, 


rubigine; macchia di ruggine. 


Ei'ſenfreſſer, u. tagliacantoni, 


mangiaferro; spaccamonti. 


Ei’jengerätb, n. utensili, attrezzi 


di ferro. 
Ei'ſengießer, m. fonditore di ferro. 
Gi'jengiepereiy. fonderia di ferro. 


cuando, F. v. Eiſenſchacht. 
Ei'ſenh 


anımer, m. ferriera; ma- 
gona. 

Ei'ſenhandel, m. traffico di fer- 
ro, di ferrerie. 

Ei'ſenhändler, m. mercante di 
ferro, di ferrerie. 


Ei'ſenhart, agg. duro come ferro. 


i'ſenhütchen, n. (in Wappen) 

vajo; 7. aconito, napello. 

Ei'ſenhütte, f. ferriera; fucina 
di ferro. 

Ei'ſeukalk, m. ferro calcinato. 
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Ei'ſenkies, m. selce ferrigna. 

Gi'ienfitt, m. cemento da sal- 
dar ferri. 

Ei'ienfraut, n. verbena; erba 
colombina. 

Gi'jenfuden, zu. cialda, cialdone. 

Ei’jeniafran, m. croco di marte. 

Ei'ſenſalz, n. sale di marte; 
ferro solfato. 

Ei'ſenſand, m. arena ferruginosa. 

Ei'ſenſchacht, m. cava del ferro. 

Ei'ſenſchlacke, J. scoria, rosticci 
(del ferro). 

Ei'ſenſchlag, m. scaglia di ferro. 

Ei'ſenſchmied, m. fabbro; ferrajo. 

Ei'ſenſchneider, .. intagliatore. 

Ei'ſenſchrot, u. grana, granaglia 
di ferro. 

Ei’jenipäne, pl. limatura di ferro. 
Ei'ſenwaare, F. merci di ferro; 
ferri, ferramenti, ferrerie. 
Ei'ſenwaſſer, u. acqua ferrugi- 

nosa, ferrata. 
Ei'ſenwerk, n. ferramenti, ferre- 
ria, ferri. [biosa. 
Ei'ſenwurz. f. 7. centaurea sca- 
Gi'iern, «gg. ferreo; di ferro; 
das »e Zeitalter, Teta, il se- 
colo del ferro; fig. «er Muth, 
coraggio saldissimo, fermis- 
simo; ein — Herz haben, aver 
un cuor di macigno; er Fleiß, 
applicazione indefessa. 
Eis’feld,n. T. banco di ghiaccio. 
Eis gang, v. Eisbruch. 


Eis grau, agg. bianchiccio, ca- 


nuto. [ciaja. 

Eis grube, J. diacciaja, ghiac- 

Eis gürtel, v. Eiszone. 

Ei'ſig, agg. ghiaccioso. 

Eis falt. agg. gelato, freddissimo. 

Eis' kälte, f. freddo algente. 

Eis' meer, u. mar glaciale. 

Eis pfahl, m. v. Eisbrecher. 

Eis ' ſcholle, J. ghiacciolo; «n, pl. 
tavoloni di ghiaccio. 

Eis'ſpornen, pl. ramponi, ferri 
da ghiaccio. _ 

Eis vogel, m. alcione. 

Eis’zade, f. | ghiacciuolo ; 

Eis zapfen, m. diacciuolo. 

Eis zone, f. zona glaciale. 

Gi'te[,agg. unnütz. vano, inutile; 
infruttuoso; eitle Worte, pa- 
role vane, superflue, frivole; 
per vergänglich, transitorio, 
caduco; eitle Hoffnungen ꝛc., 
speranze: vane, aeree; per 
ſtolz, vano, vanaglorioso, bo- 
rioso; eitler Ruhm, vanaglo- 
ria, albagia; eitle Närrin, 
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vanerella; it. mero, pretto, 
schietto; es if — Gift, è ve- 


leno schietto; — Veritellung, 
non è che finzione; daß Flei 
— effen, mangiar la carne 
senza pané; — av. per ver: 
gebens, infruttuosamente, in- 
vano; — reden, favellar in 
aria; per ſtolz, con vanita; 
rosuntuosamente ecc. - 
telkeit, f. vanità, albagia. 
Ei'ter, m. marcia, purulenza; 
blutiges —, sanie; marcia san- 
guinolente ;* — ſetzen, sup- 


urare. 
aiterbefördernd, v. Eiterziebend. 
Ei'terbeule, f. tumore marcioso; 
apostema; vomica. 
Ei'terblaſe, 7. bolla pregua di 
. marcia. 
Ei'terfluß, m. fiusso di marcia. 
Ei terfraß, m. corrosione. 
Ei’tericht, marcioso, sanio- 
Gi'terig, agg.) so; purulento. 
Ci'tern. v. u. suppurare, marcire. 
Giternd, part. 
marcioso. 
Ei terneſſel, /. ortica. 
Ei'terſtock, n. radice dell’ ascesso. 
Ei' terung, 7. suppurazione; ma- 
turazione di tumore. 
Et terziehend, agg. suppurativo. 
Ei’weß, u. ume; chiara 
d' uovo. 
Ei'weißſtoff, u. albumine. 
tel, m. nausea, disgusto, schi- 
fo; svogliatezza; — (Neigung 
zum Erbrechen), voglia di re- 
cere; — verurſachen, fare sto- 
maco, nausea; zum — werden, 
nauseare; Ag. avversione, fa- 
stidio; — erwecken ꝛc., disgu- 
stare; stomacare, seccare. 
E'kel, agg. schizzinoso, difficile; 
svogliato; der gar nicht — iſt, 
che ha buono stomaco; — thun, 
. far lo schizzinoso. 
@&felbaft, agg. stomachevole ; 
stomacoso, nauseoso, schi- 
foso, fastidioso; fig. stucche- 
vole, stomachevole, fastidio- 
805 — &vo.stomachevolmente, 
spincevolmente. 
Ekelhaſtigkeit, /. (von Sachen) 
stucchevolezza; stomacaggine; 
E ilch, 
Eteln, v. n. nauseare; aver 
nausea; venire a noja; es 
ekelt mir vor dieſer Speiſe, ho 


suppurante ;|. 


Ele 


Emp 


avversione per questo cibo;|@'Tendiglih,ave. misetabilmente 


mi disgusta. 

@telname, m. e. Spitzname. 

GhHiy'tit, f. ecclittica. 

Eklir'tiſch, agg. ecclittico. 

Eklo'ge, J. egloga; canzone pa- 
storale. 

Gilafticitàt, f. elasticita. 

Gla’tiih, agg. elastico. 

Elefant‘, m. elefante; lionfante; 
— (im Schach), rocco. 

Eiefan’tenrüfiel, u. tromba; pro- 
boscide. 

Elefan'tenzahn, m. dente di ele- 
fante; verarbeiteter —, avorio; 
verfteinter —, odontolito. 

Elefan’tin, f. liofantessa, ele- 
fantessa. 

Elefan'tiſch, ayg. elefantino. 

Elegant, agy. elegante; adorno 

grazia; avvenente. 

Eleganz, J. eleganza, graziosità; 
graziosa oruatezza. 

Elegie“, /. elegia. 

Elektricität, /. elettricità; virtù 

elettrica. 

Glef'trift, agg. elettrico. 

Gleftrifi'ren, v. a. elettrizzare; 
ſich —, elettrizzarsi. 

Elektrifir'maſchine, 7. macchina 
elettrica. 

Element, n. elemento; das iſt 
mein —, quest’ & la mia sfera; 
per Anfangdgründe, elemen- 
ti, rudimenti d’una scienza; 
potz —! poffar del mondo! 
cos pettonaccio! 

Elementar buch, n. libro elemen- 


tare. 

Elementa'riſch, agg. elementare. 

Elend, u. miseria; estrema po- 
vertà; it. infelicità, stato de- 
plorabile; per Ungemach, pe- 
na; affanno ; travaglio, disa- 
gio; per Berbannung, esilio; 
ins — ſchicken, mandar in esilio. 

Elend, agg. armielig, miserabi- 
le; misero, infelice, calami- 
toso, meschino; — m. Die 
Elenden, i miseri, i bisognosi; 
ſich — behelfen, vivere a stec- 
chetto; per geplagt, tribolato; 
per ſchlecht, cattivo, vile; se 
Entſchuldigung scusa frivola; 
“se Mahlzeit, pasto magro, 
gretio; ein «er Dichter poe- 
tastro; e Gründe, cattive ra- 
gioni; «e Arbeit, lavoraccio; 
— ausſehen, aver una ciera 
macilente; — cavo. misera- 
mente, miserabilmerite ecc. 


Elennsbaut, J. pelle d’alce. 

E’iennthier,n. alce, la gran bestia. 

Elf, Eilf, num. undici. 

El'fe, J. silfe, silfide. 

Elf eck, n. endecagono. 

Elf eckig, agg. endecatzono. 

Elfenbein, u. avorio (eburnd). 

El fenbeinen e Elfenbeinern, agg. 
d'avorio; eburneo. nei 

Elf jäbrig, agg. di undici anni. 

Elf filbig, agg. endecazillabo. 

Elf tägig, agg. di undici giorni. 

@ifte,agg.andecimo;undicesimo, 

Elf'tel, u. T undecima parte. 

Elf tens, avv. in undecimo luogo, 
per l' undicesima volta. 

Elf halb, agg. indeclin. dieci 
e mezzo. 

Elixir“, n. elisire. 

Elle, f. braccio; Maß von zwei, 
von vier «n, passetto, canria. 

El lenbreit, agg.largo un braccio; 

(parlandosi di stoffe) alto. 

Ellenmaß. n. la misura a braccio, 
a canna. [braceio. 

El'lentief, agg. profondo un 

Ellenweiſe, agg. a braccia; — ver: 
faufen, vendere a ritaglio. 

Eller, /. v. Erle. 

Ellip'ſe, /. ellissi. 

Ellipſoi'de, /. T. elissoide. 

Elliv'tiſch, agg. ellittico. 

Eln bogen, m. gomito; cubito. 

@f’iebeere, F. sorba; bagola. 

El'ſebeerbaum, m. sorbo. 

El'ſter, F. gazza, pich. 

Eltern, pi. o. Keltern. 

Elyſa' iſch, agg. die «en Felder, 
campi elisj; gli elisi. 

Eiy’fium, n. elisio; campi elisj, 
gli elisi. 

Email', n. smalto. 

Emblem’, n. emblema. _ 

Emblema'tiſch, agg. emblematico. 

Em'bryo, m. embrione. 

do nen, F. Eminenza. 

Em’merling, 1. rigogolo. 

Empfa'hen, v. Empfangen. 

Empfang’, m. ricevuta, ricevi- 
mento; in — neblnen, rice- 
vere; accogliere; per Auf ⸗ 
nahme. accoglienza. 

Empfan'gen, v. a. impf. empfing. 
ricevere, accogliere; it. far 
accoglienza; eine Gnade —, 
ottenere una grazia; Perſonen 
wohl —, accoglier bene; far 
grata accoglienza; — (durch 
den Betichlaf), concepiré; part. 
empfangen. 
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pfàrt’ger, m. ricevitore. 
Empfäng’fih, agg. suscettibile ; 
suscettivo. 


Empfänglichkeit, /. suscettibilità. | Empfin’d 
Empfän 


g'nig, /. concezione, con- 
cepimento. [tanza. 

Empfang’idyein, m. ricevuta; qui- 

Empfan gung, F. v. Empfang. 

Empfebl', m. v. Empfehlung. 

Empfehl' bar, v. Empfehlenswürdig. 

Empfehlen, v. a. impf. empfahl, 
raccomandare; einem die Tu- 
gend —, esortare alla virtù; ſich 
einem —, salutare, riverir uno; 
— Sie mich ibm, fategli i 
miei saluti; ich muß mich Ih⸗ 
nen —, convien, ch’io le levi 
l’incomodo; (im Weggehen) ich 
empehle mich Ihnen, la rive- 
risco ; servo umilissimo ; part. 
empfohlen. 

Empfeh’lenswürdig, agg. 
mendabile; stimabile; 
prezzabile. 

Empfehlung, J. raccomandazio- 
ne; it. feine — machen, oder 
machen laſſen, presentar i suoi 
rispetti, o mandar i suoi saluti. 

Empfeh’fungäbrief, m. pa 

Empfeh'lungsſchreiben. u. 5 di rac- 
comandazione; (lettera) com- 
mendatizia. 

Empfeh'lungswurdig, agg. com- 
meridabile. 

Empfind bar, agg. sensitivo; it. 
sensibile; — ad. sensibil- 
mente. 

Empfindelei, f. affettata, 
verchia sensibilita. 

Empfin'deln, v. u. affettare sen- 
sibilita. 

Empfinden, v. a. impf. empfand, 
sentire, provare, risentire; 
einem etwas — laſſen, dar a 
capire ad alcuno; es übel —, 
prendere in cattiva parte; 
mostrarsene risentito; part. 
empfunden. 

Empiind’fer, m. uno smorfioso. 

Empfind'lich, agg. sensibile; vi- 
vo; „e Reden, parole pun- 
genti; it. der leicht etwas übel 
nimmt, delicato, schizzinoso; 
it. permaloso; puntiglioso ; 
ser Schmerz, dolore acuto; 
— ave. vivamente; dolorosa- 
mente. 

Empfind’lichfeit, f. sensibilità; 
delicatezza; risentimento. 

Empfind’fam, agg. sensibile, sen- 


com- 
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— cavo. teneramente, affet- 
tuosamente. {nerezza. 
Empfind'iamfeit,f. sensibilità, te- 
ung, f. sentimento, il 
sentire; it. sensibilità; perce- 
zione; er liegt obne —, giace 
tramortito: — von Ehre, Lie» 
be, Zärtlichkeit ꝛc., sentimento, 
stimolo d’onore, d’atfetto, di 
tenerezza; — des Kitzelns, 
solletico. [sitiva, 
Empfin dungskraft, /. facolta sen- 

Empfin'dungslos, v. Fühllos. 

Empfin'dungsvoll, agg. pieno di 
sentimento. 

Empha'ſe, f. enfasi. 

Empha' tiſch, agg. enfatico; it. 
avo. con enfasi. 

Empi'riker, m. medico empirico. 

Empirismus, m. empirismo. 

Empor’, avo. in alto (all') insù; 
kommen, tornare a galla; 
fig. prender voga; fliegen, 
alzarsi a volo. 

Empor' bleiben, v. n. restare a 
galla; it. fig. sostenersi, re- 
stare al di sopra, in piedi. 

Empor'bringen, v. a. impf. brad» 
te — empor, innalzare; pro- 
muovere; die Künſte ꝛc. —, 
farfiorire le arti, le scienze; 
part. emporgebracht. 

Empd'ren, v. a. ribellare; solle- 
vare, ammutinare; ig. einen 
wider ſich —, provocare; esa- 
sperare; ſich —, sollevarsi, 
ribellarsi. [dizioso. 

Empö' rer. m. ribelle, rubelle, se- 

Empö'reriſch, v. Aufrühreriſch. 

Empor kirche, f. tribuna (d' una 
chiesa). [alto. 

Empor'recken, v. a. porgere in 

Empor'ſchweben, v. n. ascendere, 
sollevarsi in alto. 

Empor'ſchwimmen, v. n. galleg- 
giare, salir a galla nuotando; 
part. emporgeſchwommen. 

Empor’ihwingen (ich), e. r. impf. 
ſchwang — empor, spingersi in 
alto. sospingersi: ig. innal- 
zarsi; mit dem Geiſte, mit den 
Gedanken —, elevare 1 suoi 
pensieri; if. v. a. vibrare, 
lanciare in alto, sospingere; 
part. emporgeſchwungen. 

Empor'iteben, v. n. star sollevato, 
star ritto in su; if. soprastare, 
dominare; einem die Haare —, 
rizzarsi i capelli; part. em- 
porgeſtanden. 


sitivo, delieato; suscettibile ; | Empor'ſteigen, v. n. impf. ſtieg — 
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empor, montare, salire, ascen- 
dere in alto; yig. prender 
voga, salire ad onori; part. 
emporgeitiegen. 

Emporfireben, v. n. fare degli 
sforzi per, ambire di innalzarsi, 

Empor’tragen, v. a. inıpf. trug — 
empor, portarinalto, solleva- 
to; den Kopf —, portar la testa 
alzata; fig. alzar la cresta, insu- 
perbirsi; part. emporgetragen. 

Empö'rung, J. ribellione; sedi- 
zione, sollevazione; — der 
Truppen, ammutinamento del- 
le truppe; die — unterdrüden, 
reprimere,sedare la ribellione. 

Empor’wollen, v. n. volere innal- 
zarsi; fig. tentare d'ingran- 
dirsi, di salire a cariche, a 
fortune. 

Em'ſig, ayg. sollecito, diligente, 
assiduo, solerte; — avo. sol- 
lecitamente ecc. 

Em'ſigkeit. J. sollecitudine, dili- 
genza, assiduità, solerzia. 

Emulſion', /. emulsione; emulso, 

Encyflopädie’, f. enciclopedia, 

Encyklopä'diſch, agg. enciclo- 
pedico. 

End' abſicht, f. v. Eudzweck. 

End' bar. agg. terminabile. 

End'beſcheid, m. giudizio de- 
finitivo. i 

End'buchſtabe, m. lettera finale. 

End'chen, n. (dimin.) picciol 
resto di q. c., zetto; il. 
residuo; — Lit, moccoletto. 

En'de. F. il fine, il termine, il 
compimento; das duferfte —, 
termine, capo, estremità; et: 
was am 2 — angreifen, 
‚preuder una cosa pél suo ver- 
so; die Sache nimmt kein —, 
questa cosa non finisce mai; 
ein — machen, finire, termi- 
nare; condur a fine; zu — 
geben, mancare, esser in aul 
finire; am — der Sade, alla 
fin dei conti; dem Dinge ein 
— machen, finirla; zu welchem 
— ? a che prò? das —, Ende 
chen eines Lichts, moccolo; 
prov. Ende gut, Alles gut, 
il fine corona l’opera; — avo. 
an allen Orten und «n, per 
ogni dove, da per tutto. 

En’den, } finire; termi- 

En’digen, v. a. | nare, compire; 
eine Arbeit —, compire; den 
Tanz, das Spiel—, fig. finir- 
la, finir la festa; einen Streit —, 
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comporre un litigio; ſich —, 
v. r. prender fine; das Les 
ben —, finir di vivere. 

En digung, J. termine, compi- 
mento, il finire; conclusione, 
fine; — eines Wortes, desi- 
nenza, terminazione, 

Endi'vie, f. indivia. 

End'lich, a99. finito, limitato, 
circoscritto; ser Entſchluß, 
ultima risoluzione. 

End'lich, avv. finalmente; alla 
fine, in fine, in somma. 

Endlichkeit, f. qualità di ciò 
che finisce; it. per Bergäng- 
lichkeit, caducità. 

End'los, agg. infinito, illimitato, 
interminabile. 

End'loſigkeit J. infinità. 

End' reim, u. rima obligata. 

End'ſchaft, f. fine, termine, con- 
clusione. 

End'iilbe, F. la finale. 

En'dung eines Wortes, f. desi- 
nenza, terminazione. 

End' urſache, f. causa finale. 

End' urtheil, n. sentenza diffi- 
nitiva; gum —, in giudizio 
diffinitivo. 

End'zweck, m. meta, scopo; fine, 
mira; cagione, intenzione; 
ſeinen — erreichen, ottenere il 
suo intento ; venir a capo. 

Energie’, f. energia. 

Ener'giſch, 499. energico. 

Engagement‘, u. scrittura. 

Engagi'ren, v. a. soritturare; 
ich —, far la scrittura; it. 
impegnarsi; ich bin ſchon en- 
gagirt, sono impegnata. 

Eng’brüftig, agg. asmatico; (von 
Pferden bolso. 

Eng'bruͤſtigkeit, /. asma, oppres- 
sione di petto; difficoltà di 
respiro; it. (von Pferden) 
bolsaggine. 

En’ge, agg. stretto, angusto; 
ein sr Verftand, corto inten- 
dimento; im engſten Verſtande, 
nel significato più ristretto ; 
it. per dicht, fitto; ein enges 
Sieb, uno staccio fitto; — avo. 
strettamente, in luogo ri- 
stretto; — ſchreiben, scrivere 
stretto, fitto. 

En'ge, f. strettezza; angustia; 

| per enger Ort, stretto; luogo 
angusto ; — zwiſchen zwei Ber⸗ 
gen, gole, passo angusto; in 
Die — treiben, dare la stretta; 
fig. mettere alle strette; in 
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Der — fein, essere alle strette; 
— avo. in der —, allo stretto; 
fig. alle strette. 
En'gel, m. angelo; 
demonio. 
En'gelchen, n. angeletto, angio- 
lino, angeletta. [geli. 
En'gelchor, m. il coro degli an- 
En'gelfiſch, m. T. squadro. 
En’gelgeitalt, f. figura, forma 
angelica. : 
En'gelknabe, m. genio; puttiuo. 
En'gelrein, agy. puro, imma- 
colato. [angelici. 
En'gelsart, F. maniere, costumi 
En’geliharen, pl. legioni d’an- 
geli, schiere angeliche. 
En'gelſchön, agg. bello come un 
angelo. 
En'gelſüß, n. T. polipodio. 
En'gelwurz, /. angelica. 
En’gerling, m. T. il baco del- 
l’assillo; la crisalide dello 
scarafaggio. 
Eng'berzig, 499. d’animo abietto. 
Enug'liſch, agg. angelico; der «e 


böſer —, 


Gruß, la salutazione ange- 
lica; l’avemmaria; — avo. 
angelicamente. 


Eng'liſch, agg. inglese, anglico; 
die e Kirche, la chiesa an- 
glicana; e Art zu reden, 
anglicismo; «e Krankheit, ra- 
chitide. [stretta. 

Eng maſchig, agg. di maglia 

En'fel, m. nipote; nipotino. 

En’felin, f. nipote; nipotina. 

Enta'deln, v. a. degradare, pri- 
vare della nobilità; die Lafter 
— den Menſchen, i vizj disono- 
rano l’uomo. [nobiltà. 

Enta’delung, f. privazione della 

Entar'ten, v. n. degenerare. 

Entiupern, v. r. ſich einer Sache 
—, spogliarsi volontariamente 
di checchessia; astenersene; 
spropriarsene. 

Entäu'ßerung, f. privazione vo- 
lontaria; rinunzia, spropria- 
zione. 

Entbeh'ren, v. n. mancare di 
d. c., non averla, esserne 
privo; das Nöthige —, man- 
care del necessario; 
riare; etwas freiwillig —, 
fare a meno di d. c.; ich kann 
es nicht —, non ne posso fare 
ameno, far senza; Sie können 
alle Ihre Complimente —, io 
la dipenso di tutti i suoi com- 
plimenti. 


penu- 
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Entbehr' lich, agg. non necessa- 
rio; soverchio, superfluo. 
Entbehr' lichkeit, J. superfluità; 
il soverchio. 
Entbeh'rung, f. 

mancanza. 

Entbie'ten, v. a. einen zu ſich —, 
far venire dinanzi a se qual- 
cheduno; jeinen Gruß —, 
dare, o mandar a salutare. 

Entbic'tung, /. ordine, notifica- 
zione, avviso; if. saluto. 

Entbin'den, v. a. impf. entband, 
von dem Geſetze, von der 
Pflicht ꝛc. —, dispensare, scio- 
gliere dall' obbligo, dalla 
legge; per befreien, liberare, 
disciorre; entbunden werden, 
sgravarsi, partorire; eine Frau 
—, assistere una partoriente; 
part. entbunden. 

Entbin'dung. 45 parto; il par- 
torire; v. Entbinden. 

Entblät’teru, v. 4. sfogliare; den 
Weinſtock —, spampanare. 

Entblö'den (ſich), v. 7. ardire, 
osare; non vergognarsi di 
far q. c. 

Entblö'ßen, v. a. denudare ; snu- 
dare; scoprire; ſich den Arm 
—, sbracciarsi; den Buſen —, 
spettorarsi, scoprirsi il pet- 
to; das Haupt —, scoprirsi 
il capo; von aller Hülfe ent: 
blößt, privo d’ogni ajuto; 
des Nöthigen —, spogliare; 
privare; ſich —, spogliarsi, 
spropiarsi; privarsi. 

Entblö’gung, J. scoprimento; 
nudita; if. fig. privazione, 
spropiazione; destituzione. 

Entblü'hen, v. n. shorire. 

Entbrannt‘, part. infiammato. 
acceso. 

Entbre'chen (ſich), v. 7. enthalten, 
contenersi; astenersi; part. 
entbrochen. 

Entbren'nen, v. n. impf. ent: 
brannte, accendersi; infiam- 
marsi; bor Liebe, vor Zorn —, 
ardere d’amore, di collera; 
part. entbrannt. 

Entbür'den, v. a. sgravare; ſich 
—, sgravarsi, alleggerirsi. 
Entde' den, v. a. scoprire, tro- 
vare; per wahrnehmen, scor- 
gere; accorgersi; was 
man heimlich hielt), palesare; 
dichiarare, scoprire; jemand 
ſein Herz —, svelare, aprire 

ad alcuno il suo cuore. 


privazione; 
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Entde’der, m. scopritore. 

Entdeckung, F. scoperta; ritro- 
vato ; invenzione; palesamen- 
to, manifestazione. 

En’te, f. anitra; junge —, ani- 
troccolo. 

Enteh'ren, v. a. disonorare, in- 
famare; eine Jungfrau —, 
deflorare, violare, stuprare 
una fanciulla. [disonorante. 

Enteh' rend, part. disonorevole; 

Enteh'rer, m. stupratore. 

Enteh'rung, f. disonore; obbro- 
brio, vergogna; it. stupro. 

Enter' ben, v. a. diseredare, di- 
sereditare. 

Enter'bung, J. diseredamento, 
diseredazione. Ino; arpino. 

En'terhaken, m. grappino a ma- 

En'tern, v. a. T. arrembare, 
venir all' abbordo, uncinare. 

En' terung. J. arrembaggio; ab- 
bordaggio. 

Entfab'ren, v. n. impf. entfubr, 
scappare, sfusgire, balzare 
via; part. entfabren. 

Entfal'len, v. a. impf. entfiel, 
cadere di mano; aus dem 
Gedächtniß —, sfuggire di 


mente; es entfiel ihm der 
Muth, si sgomentò; part. 
entfallen. 


Entfal'ten, v. a. dispiegare; fig. 
fein Herz —, aprire il suo cuore. 

Entfär'ben, v. a. scolorare, sti- 
gnere; far perdere il colore; 
— (fi@), v. r. scolorirsi, im- 
pallidire. 

Gntfir'bung, F. scolorimento; 
mancanza di colore. 

Entfer'nen, v. a. allontanare; 
rimuovere; discostare; ſich 
—, allontanarsi, scostarsi, di- 
lungarsi; if. assentarsi. 

Entfernt’, agg. lontano, remo- 
to; distante, discosto; von 
der Wabrheit febr — fein, es- 
ser molto lungi dal vero; 
per abgeneigt, alieno (da una 
cosa). 

Entfernung, J. allontanamento; 
lontananza; discostamento; 
distanza; assenza; in der —, 
in lontananza. 

Entfef'ieln,-v. a. togliere i cep- 
pi, le catene; ig. liberare 
dalla servitù. 

Entfef'felung, Y. scioglimento, 
liberazione da’ ceppi, ferri. 
Entfie' dert, part. & agg. spen- 

nato, senza piume. 
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Entflam'men, v. a. infiammare, 
porre in fiamme; ig. der Gis 
fer, der ihn entflammt, il zelo 
che lo accende; von Liebe, 
von Zorn entflammt, acceso 
d'amorè. di sdegno. 

Entflei'ſchen, v. a. 
spolpare. 

Entflie gen, v. n. impf. entflog, 
volar via; involarsi; scappare 
volando; part. entflogen. 

Entflie' hen, v. n. impf. entflob, 
fuggirsene; fuggire; scap- 
pare, salvarsi; einer Gefahr 
—, scampare da un pericolo; 
part. entflohen. 

Entflie' ßen, v. n. allontanarsi 
scorrendo; part. entfloſſen. 
Entfrem'den, v. a. allontanare, 
alienare; einem etwas —, in- 

volare, rubare. 

Entfrem'dung, J. alienazione, 
allontanamento. 

Entfüh'ren, v. a. ein Mädchen cc. 
—, rapire, condur via (a forza) 
una fanciulla. [fanciulla). 

Entfüh'rer, m. rapitore (d' una 

Entfüh'rung, F. ratto, rapimen- 
to (di donzella). 

Entgegen, avv. all’ incontro, 
all' opposto; in contrario; 
einem »arbeiten, opporsi al- 
le misure altrui; den Wind 
haben, aver il vento con- 
trario; esser sotto vento; 
gerade —, diametralmente 
opposto ; feine Gemüthsart ift 
der meinigen ganz —, il suo 
carattere è diametralmente 
opposto al mio; if. mi è an- 
tipatico; prep. incontro, di 
rimpetto; der Kirche —, di 
rimpetto alla chiesa. 

Entge ' genarbeiten, v. u. einem —, 
attraversare, cercare di stor- 
nare gli altrui disegni. 

Entge'genfahren, v. n. andar in 
carrozza incontro ad uno. 

Entge'gengehen, v. n. andar al- 
l’incontro. 

Entge'gengeſetzt, part. opposto, 
contrapposto ; it. contrario. 
Entge’genhalten, ©. a. parago- 

nare, confrontare. 

Entge’genhaltung, f. paragone, 
comparazione, confronto. 

Entge’genhandeln, v. n. operare 
all' incontro; trasgredire, 
contravvenire. [all' incontro. 

Entge'genkommen, v. n. venire 

Entge'genſehen, v. n. fig. der Zeit 


scarnare, 
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—, aspettare con impazienza. 
non veder l’ora ; ich ſehe dem 
Ausgang der Sache mit un⸗ 
geduld entgegen, son impa- 
ziente di veder l’esito del- 
l'affare, come la cosa andrà. 

Entge’geniein, v. n. esser con- 
trario; opporsi. 

Entge'genſetzen, v. a. opporre, 
contrapporre. 

Entge’genftehen, v. n. stare al- 
l’incontro, di rimpetto, in 
faccia; it. opporsi. 

Entge'genſtellen, v. a. opporre, 
contrapporre, obbiettare; ſich 
—, opporsi, contrapporsi. 

Entge’genftellung, f. opposizione. 

Entgeg'nen, v. a. soggiungere, 
riprendere, rispondere; it. 
replicare. 

Entge'ben, v. n. impf. entging, 
scampare; schivare; (einer 
Perſon) die Kräfte —, venir 
menole forze; er ift den Gin: 
den der Gerechtigkeit entgangen, 
si è sottratto dalle mani della 
e die Gelegenheit — 
aſſen, lasciarsi uscir di mano 
una buona occasione; es iſt 
ihm nicht entgangen, das.. 
non mancò di accorgersi, 
che ...; part. entgangen. 

Entge'bung. F. scampo. 

Entgei'len, v. a. castrare. 

Entgelt’, m. ohne —, senza ricom- 
pensa; gratuitamente; gratis. 

Entgelten, v. a. — müſſen, pa- 
gare il fio, portar la pena; 
part. entgolten. 

Entglei'ten, v. a. impf. entglitt, 
scappare, sfaggire; part. ent: 
glitten. i 

Entglim'men, v. n. impf. ent: 
glomm, accendersi, prender 
fuoco; part. entglommen. 

Entgür'ten, v. a. discignere. 

Enthaa'ren, v. a. spelare, pelare. 

Enthalten, e. a. impf. enthielt, 
contenere; comprendere; ca- 
pire; ſich —, astenersi, conte- 
nersi, ritenersi; ſich einer Pers 
fon —, evitare la compagnia 
d’alcuno; part. enthalten. 

Entbal'tend, part. contenente. 

Enthalt'ſam, agg. astinente, so- 
brio, parco; temperante; 
continente, casto; — avv. 
continentemente ecc. 

Entbalt’famteit, } astinenza, so- 

Enthal'tung, F. J brietà; conti- 
nenza. 
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Enthaup'ten, v. a. decapitare, 
mozsare il capo. 

Enthauy'tung, f. decapitazione. 

Entbeiligen, v. a. profanare. 

Enthei’liger, m. profanatore. 

Entbei'ligung, J. profanazione, 
sacrilegio. 

Enthiül’fen, v. a. svelare; sco- 
prire, palesare; den Buien 
—, scoprirsi il seno; ein Ge- 
heimniß —, svelare un se- 
creto. 

Enthüfflung, J. svelamento. 

Enthül'ſen, v. a. sgusciare. 

Enthuſias'mus, m. entusiasmo. 

Enthuſiaft', m. entusiasta. 

Enthuſia'ſtiſch, agg. entusiasti- 
co; — ar. con entusiasmo. 

Entjo'chen, v. a. levare il giogo; 
fig. deliberare dal giogo. 

Entjung’fern, v. a. sverginare, 
staprare una donzella. 

Entjung’ferung, f. deflorazione. 

Entffeiden, v. a. svestire, spo- 
gliare; ſich —, svestirsi, spo- 
gliarsi. 

Entilei'dung, J. lo spogliarsi. 

Entkom'men, v. n. impf. entkam, 
fuggire, scappare; salvarsi; 
der Gefabr —, scampare dal 
pericolo; part. entkommen. 

Entkräf' ten, v. a. snervare, 3pos- 
sare; indebolire: den Muth 
—, disanimare, sconfortare. 

Entkräf tung, 7. spossamento, 

abdattimento. 

Entladen, v. a. impf. entlud, 

sgravare, scaricare; alleviare; 
ſich einer Bürde —, liberarsi 
da un aggravio; disimpegnar- 
sene; part. entladen. 

Entladung, J. scarico; it. di- 
simpegno. 

Entlar'ven, v. a. smascherare; 
fig. scoprire; ſich —, far pa- 
lese la finzione. 

Entlar'vung, J. lo smascherare. 

Entlaffen, v. n. impf. entließ, ei- 
nen feiner Dienfte -, licenziare, 
congedare; ſeines Berjprechend 
—, disimpegnare dalla pro- 
messa; des Arreſtes —, libe- 
rare dell arresto; aus Der 
väterlichen Gewalt —, eman- 
cipare; einen Sklaven —, 
rendere la libertà ad uno 
schiavo ; des Eides —, assol- 
vere dal giuramento; part. 
entlaſſen. 

Entlaf fung, f. aus dem Dienſte, 
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congedo; eines Gefangenen. 
une: — aus Der 
väterlihen Gewalt, emanci- 

Eg ten. 
ntlaften, 

Eni nigen, 5. Entladen. 

Entla'ſtung, F. v. Entladung. 

Entlau'ben, e. a. sfron 
sfogliare. 

Entlau'fen, v. n. impf. ent: 
lief, fuggir via; scappare, 
disertare ; evadere; — m. ein 
Entlaufener, un fuggitivo; 
disertore; part. entlaufen. 

Entlau'fung, J. fuggita, fuga. 

Entle'digen, v. a. liberare, di- 
simpegnare, sottrarre, sba- 
razzare; it. ſich ſeiner Schuld, 
Pflicht —, soddisfare al suo 
dovere; ſich eines Auftrags 
—, sbrigarsi d' una incom- 
benza. 

Entle'digung, f. sgravio, scari- 
co; — von einer Verbindlich⸗ 
feit, disimpegno. 

Entle'gen, agg, discosto, remo- 
to, lontano; fuor di mano. 
Entle'genheit, f. distanza, lon- 

tananza. 

Entleh'nen, v. a. prendere in 
prestito, a credenza. 

Entleb'nung, 7. imprestito; il 
prendere in prestito. 

Entlei'ben, v. a. uccidere, tru- 
cidare uno. s 

Entlei'bung, J. omicidio, ucci- 
sione. 

Entlei'ben, v. Entlehnen. 

Entlo'cken, o. a. cavare, carpir 
via con lusinghe; ein Geheim- 
niß —, cavar ad alcuno il 
segreto di bocca; tirargli i 
calcetti. 
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Entman'nen, v. a. castrare; 
fare uno eunuco. 
Entman'nung, J. castrazione, 


evirazione. 

Entmar ken, v. Entnerven. 

Entma'ſten, v. a. 7. disarbo- 
rare, rompere l'albero (d' una 
nave). 

Eutmen'ſchen, v. a. spogliare 
d' ogni umanità, render inu- 
mano; avvilire. 

Entneb'men, v. a. impf. ente 
nahm, levare, torre; it. den 
Betrag —, valersi, prevalersi 
dell' importo; part. ente 
nommen. 

Entneh mung, /. (des Betrags) 
il valersi dell' importo. 
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Entner' ven, v. a. snervare, 
spossare. 

Entra'then, v. Entbehren. 

Entrath'ſeln, v. a. decifrare, di- 
lucidare, schiarire. 

Entrei'ßen, v. a. impf. entriß, 
levar di mano, cavare con 
violenza; it. involare, rapire; 
fig. der Gefahr —, campare 
dal pericolo; part. entriſſen. 

Entrei’gung, F. rapimento ; strap- 
pamento. 

Entrich'ten, v. a. pagare; sod- 
disfare; if. rimborsare. 

Entrich'tung, J. pagamento, rim- 
borso. [teccia. 

Entrin’den, v. a. levar la cor- 

Entrin'nen, v. n. impf. entrann, 
scampare; salvarsi, sottrarsi; 
part. entronnen. 

Entrin'nung, J. scampo, salva- 
mento. 

Entrol'len, v. Fortrollen. 

Entrü' cken, v. a. rimuovere, sco- 
stare, levar via, sottrarre. 
Entrü'ſten, v. a. irritare, indi- 

spettire; mettere in collera; 
ſich —, corrucciarsi; arrab- 
biare; andar in sulle iurie; 
it. dare in escandecenza. 
Entrü’ftung, J. corruccio, escan- 
descenza; furore. 1 
Eutſa'gen, v. a. rinunziare, ab- 
bandonare, rifiutare; dem 
Chriſtenthume —, riunegare 
la fede (di G. C.). lſagen. 
Entſa'gung, f. rinunzia; v. Ente 
Eutſaß teln. v. a. levar di sella, 
far vuotar l’arcione. f 
Entſatz“, m. soccorso; libera- 
zione dell' assedio. ö 
Entſäu'ern, v. a. levare l’acidità. 
Entſchä'digen, e. a. indennizza- 
re, risarcire, compensare; 
ſich —, indennizzarsi; rifarsi 
de’ danni sofferti. 
Entſchä'digung, J. risarcimento, 
indennizzazione; compenso. 
Entſchei den, v. a. impf. ent: 
ſchied, decidere, determinare; 
risolvere; es it entſchieden; 
è deciso; il dado è tratto; 
als Schiedsrichter —, arbitra- 
re; part. entſchieden. 
Entſchei' dend, part. decisivo; 
— aov. auf eine «e Art, de- 
cisivamente. 
Entſchei'der, m. arbitro. 
Entſchei' dung, f. decisione; ri- 
soluzione; — eines Schied3 
richters, arbitrio; -$grund, 
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argomento deciviso; die — 
einer Krankheit, la crisi. 

Entihla’fen, s. n. impf. ente 

ſchlief, addormentarsi; fig. 
per ſanft ſterben, spirare, tra- 
passare chetamente; part. 
entſchlafen. 

Entſchla'gen, v. r. impf. ent: 
ſchlug, liberarsi, sbarazzarsi, 
disimpacciarsi; der Sorgen 
—, rimuovere da se le cnre; 
der Geſchäfte —, abbandona- 
re gli affari; Der Welt —, 
ritirarsi dal mondo; part. 
entſchlagen. [disvelare. 

Entſchlei' ern, v. a. alzar il velo; 

Gntichlei’erung, f. lo svelare. 

GEntihfiegen (ſich), v. r. impf. 

entſchloß, risolversi, determi- 
narsì, decidersi; it. appigli- 
arsi ad un partito; parf. ent: 
ſchloſſen. 

Entſchlie“ bung, J. risoluzione, 
determinazione; partito preso. 

Entſchloſ'ſen, agg. risoluto, de- 
terminato, pronto; »e That, 
azione ardita; mit - er Miene, 
con fronte, viso imperterrito; 
— avv. risolutamente, ardi- 
tamente. [fermezza d’animo. 

Entſchloſſenheit, f. risoluzione; 

Entiblum'mern, v. Entſchlafen. 

Entſchlü'pfen, v. n sdrucciolar 

via; guizzar vit; scappare; 
fuggir di mano. i; 

Entſchluß“, m. riscluzione, de- 
terminazione pertito preso; 
einen — ſaſſen, riselversi, pren- 
der un partito; «in weiſer —, 
saggio proponimento. 

Entihuld’par, agg. ꝛcusabile. 

Entſchul digen, v. c. scusare, 

‘ scolpare; was zu — iſt, scu- 
‘sabile, degno di scusa; was 
nicht zu — iſt, inescusabile; 
— avr. scusabilmeate. 

e „J. sewa, discol- 
pa; per Ausflucht, sut erfugio. 

Entſchwe'ben, v. n. (pet.) vo- 
larsene via lentamate; al- 
sarsi in aria. 

Entſchwel len, v. n. pasure, tra- 

boecare per troppa garfiezza ; 
part. eutſchwollen. 

Entihwim'men, v. n. sal'arsi a 
nuoto; part. entſchwonnen. 

Entſchwin gen (ſich), v. r. impf. 
entſchwang, volarsene dislan- 


cio, rapi ente; part. ent: 
ſchwungen. (ucchiere. 
Entfec len, v. a. disanimre; 


Ent 


Entſeelt, part. disanimato; morto. 

Entſe'geln, v. u. allontanarsi 
(coll' ajuto delle vele). 

Entieß’bar, agg. soccorrevole. 

Entſe'tzen, v. a. eine Feftung—, 
soccorrere una piazza; libe- 
rarla d’assedio; it. einen ſei⸗ 
nes Amts —, deporre, pri- 
vare dell’ ufficio; it. v. r. 
ſich —, atterrirsi, inorridire: 
spaventarsi. 

Entiegen, n. orrore, spavento, 
raccapriccio. 

Enrieß’lich, agg. orribile, orren- 
do; orrido, terribile, spa- 
ventevole; — arr. orrenda- 
mente, orribilmente ecc. 

Entſe'tzung. /. e. Entſatz; it. depo- 
sizione. degradazione, desti- 
tuzione; dimissione. 

Entfie'geln, v. a. dissigillare. 

Sul ah J. il dissiggillare. 

Entſin den, e. n. impf. entiant, 
cadere giù lentamente; part. 
entiunfen. 

Entſin'nen (fi), r. r. impf. ent: 
fann, rammentarsi, ricordar- 
si; richiamar alla memoria; 
part. entiomen. 

Entſitt'lichen, v. a. corrompere 
i buoni costumi. 

Entſpin'nen, v. a. impf. entivann, 
tramarsi, suscitarsi, nascere; 
daraus entſpann ſich ein Zank, 
Zwiſt, Krieg ꝛc., indi nacque 
unn contesa, dissensione, 
guerra ecc.; part. entſponnen. 

Entſpre'chen, 2. n. impf. ent; 
ſprach. corrispondere, accor- 
darsi; part. entſprochen. 

Entſpre' chend, part. corrispon- 
dente; conforme. 

Entſprie' ßen, v. n. (von Pflanzen) 
pullulare, germogliare; (von 
Geſchlechtern) trarre origine; 
discendere; derivare; part. 
entſproſſen. 

Entſprin gen, v. n. impf. ent: 
ſprang, fuggire, scappare; 
svignare; (von rkun⸗ 
gen), derivare, nascere, pro- 
cedere, risultare; (von 
Gewäſſern), scaturire; — (von 
Geſchlechtern), trarre origine, 
discendere ; part. entſprungen. 

Entiprofien, part. disceso, nato. 

Entſtal'tei., v. a. difformare, 
sfigurare. 

Entſte hen, v. n. impf. entſtand, 
nascere, provenire; procede- 
re; formarsi; part. entſtandrn. 
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Entſte hend, part. nascente; it. 
derivante, proveniente. 

Entſte' hung, J. origine, nascita, 
principio. 

Eutſtel'len, e. n. sfigurare, dif- 
formare; ſich —, v. r. diffor- 
marsi, sfigurarsi. 

Entſtel' lung, J. difformazione, 
sfiguramento, 

Entftrö’men, r. n. sgorgare. , 
Entſün'digen, v. a. espiare, pur- 
gare; rimettere i peccati. 
Entſtür zen, v. n. precipitarsi 

dall’ alto. 

Entthro'nen, v. a. detronizzare. 

Entü'brigen, v. a. averne di re- 
sto; jemand einer Sache —, 
dispensare, esentare alcuno 
da una cosa. 

Entvdl'fern, v. a. spopolare un 
paese. 

Entvöl'kerung, J. spopolazione. 

Entwach'ſen, r. n. (dem Kleide) 
divenir troppo grande (per 
poter piü portare gli stessi 


vestiti); der Zucht — ſein, 
aver saltato la granata; part. 
entwachſen. i 


Entwaff'nen, e. a. disarmare; 
den Zorn —, calmare la col- 
lera. 

Entwaffnung, J. disarmamento. 

Entwär’jern, o. a. deflemmare, 
stlemmare. [oppure. 

Entweder, conj. o; ovvero; 

Entweh'ren (ſich), e. r. difen- 
dersi, liberarsi. 

Entweichen, v. u. impf. entwich. 
scappar via; svignare; part. 
entwichen. 

Entwei'chung, 7. fuga; — aus 
dem Gefängniſſe, evasione. 

Entwei' hen, v. a. profanare: 
einen Prieſter —, digradare 
un sacerdote. ö 

Entwei' her, m. profanatore (delle 
cose sacre). 

Entwei’bung, J. profanazione, 
violazione (delle cose sagre). 

Entweifen, v. a. discacciare la 
noja. 

Entwen’den, v. a. involare. ru- 
bare, furare ; part. entwendet 
e entwandt. [mento. 

Entwen’dung, J. furto, ruba- 

Entwer'fen, v. a. impf. ente 
warf, abbozzare; fare uno 
schiezo, un abbozzo; adom- 
brare; einen Brief —, far 
la minuta d'una leitera; #f. 
ein Vorbaben —, disegnare, 
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formar il progetto; —, aber 
nichts ausführen, disegnare e 
non colorire ; part. entworfen. 

Entwer’fer, m. abbozzatore, 
adombratore. [ zo; minuta. 

Entwer' fung. /. abbozzo, schiz- 

Entwickeln, v. a. sviluppare, 

‚ distrigare, dispiegare; ig. 
spiegare; metter in chiaro; 
schiarire; if. v. r. andarsi 

* formando. 

Entwickelung, f. sviluppamen- 
to, dilucidazione; — eines 
Schauſpiels, scioglimento d’u- 
na commedia. 

Entwi'ſchen, v. n. scappare, fug- 
gire, schivarsi; eine Gelegen⸗ 
heit — laſſen, lasciarsi, (farsi) 
scappar di mano l’occasione; 
aus den Händen —, sfuggir 
dalle mani. 

Entwöh'nen, v. a. disvezzare, 
far lasciare un abito; ein 
Kind —, slattare, spoppare; 
it. v. n. & r. svezzarsi, di- 
susarsi. 

Entwöh' nung, /. disuso, desuetu- 
dine, divezzamento. i 
Entwölken, v. a. dissipare le 
nuvole; der Simmel entwölkt 
fi wieder, il cielo si rasse- 

rena di nuovo. 

Entmwor'fen, part. abbozzato, 
adombrato. [degradare. 

Entwür'digen, v. a. avvilire, 

Entwurf’, m. abbozzo, schizzo; 
erſter — vom Gemälde, primo 
disegno, schizzo; tt. — von 
einer Schrift, minuta di serit- 
tura; — eines Plans, pro- 
getto, disegno, idea. 

Entwur'zeln, v. a. sradicare, 
dibarbicare. 

Entzau' bern, v. a. torre l’in- 
canto, la malia. 

Entzäu'men, v. Nbzäumen. 

Entzie hen, v. a. impf. ente 
zog, sottrarre, tor via; ri- 
tirare, privare; ſich der vd: 
terfihen Gewalt —, sottrar- 
si dall autorità paterna; 
ſich den Geſchäften —, sottrar- 
si agli affari, ritirarsi da; 
ſich einer Partei —, abban- 
donare un partito; ſich den 
Sorgen —, liberarsi dalle 

cure, da’ .fastidj; einem fei- 
nen Lohn —, ritirare ad alcuno 
la sua paga; part. entzogen. 

Entzie hung, f. sottrazione, pri- 
vazione, scemamento. 
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Entzif ferer, m. decifratore. 
Entzif fern, v. a. decifrare; it. 
fig. sviluppare, dilucidare. 
Entzifferung. J. spiegazione, in- 
terpretazione della cifera. 
Entzü'cken, e. a. rapire, incan- 
tare; invaghire; im Geiſt 
entzückt werden, andare in 

estasi. 

Entzü’dend, agg. & part. vago 
oltremodo, mariviglioso; che 
incanta, che rapisce. 

Entzüdt’, agg. estatico, rapito 
in estasi, incantato, inva- 
ghito; vor Freuden —, esul- 
tante, ebbro di gioja, tripu- 
diare; — werden, andar in 
estasi; rimaner invaghito; 
esser rapito. 

Entzü'ckung, f. estasi, rapimen- 
to; in — gerathen, andar in 
estasi. 

Entzünd’bar, agg. infiammabi- 
le; accendibile, accensibile. 
Entzünd’barfeit, f. infiammabi- 

ità. 

Entzün'den, v. ‘a. infiammare, 
accendere; infocare; ſich —, 
infammarsi, infocarsi; Die 
Wunde hat ſich «t, la ferita 
s'è infiammata. 

Entzünd'lich, e. Entzündbar. 

Entzündung, f. accendimento, 
infiammazione; s$ficber, feb- 
bre infiammatoria. 

Entzwei“, avo. in due; rotto in 
due pezzi; spezzato; — bre» 
chen, reißen, fägen, fchlagen, 
rompere, spezzare, stracciare, 
segare, tagliare in due pezzi; 
— machen, mettere in pezzi; 
— gehen, rompersi, staccar- 
si; — ſpringen, fendersi, 
spaccarsi. 

Entzwei'en, v. a. disunire; met- 
ter in discordia; ſich —, se- 
pararsi, inimicarsi, venire in 
disunione. 

Entzwei’ung, /. disunione; dis- 
sensione; discordia. 

Enzian, m. genziana. 

Epal'te, f. T. epatta. 

E'pheu, m. edera, ellera. 

Epheukranz, m. ghirlanda d’e- 
dera. 

Epidemie”, f. epidemia. 

Epide' miſch, agg. epidemico. 

Epigramm', n. epigramma. 

Epik, /. poesia epica, eroica. 

Epifer, m. poeta epico. 

Epifurä’er, m. Epicureo; fig. 
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per Wollüſtling, epicureo, vo- 
luttuoso. i 

Epiku'riſch, agg. epicureo. 

Epilepſie“, f. epilessia, malca-. 
duco. 

Epilep'tiſch, agg. epilettico. 

Epilog’, m. epilogo. 

Epiſch, agg. epico, eroico. 

Epiſo'de, f. episodio. 

Epi'ſtel, J. epistola; it. fam. 
einem die — leſen, dare una 
lavata di capo (ad uno). 

Epitaph”, n. epitatio, epitaffio. 

Epoche, J. epoca, 

Epopo'e, J. epopea. 

Ep’pidy, n. ipposelino, appio. 

Er, pron. pers. egli; ei; e’; 
esso; er felbt, egli stesso; 

uello medesimo; er iſt es 
elbſt, egli è desso. 

Erach'ten, v. n & a. stimare, 
giudicare, pensare, credere; 
— n. parere; avviso; meines 
„A, per mid avviso, secon- 
do me. ! 

Erar’beiten, vi a. guadagnare 


lavorando. | 


Erb' amt, n. carica ereditaria. 

Erb'adel, m. xobilitä di nascita, 
ereditaria. 

Erb'antbeil, m. parte di eredità. 


Erbar'men (ſih), ©. r. commi- 
serare, aver pietà; impieto- 
sirsi; muofersi a pietà; das 
ift zum —! È cosa da far pietà! 

Erbar' men, n.compassione, pie- 
tà, miserifordia. 

Erbar'mens 
di pietà; 

Erbar mer, 
compassi 

Erbärm'lich / agg. miserabile, 
misero, passionevole ; per 
ſehr fdylegt, pessimo, misero, 
spregevge; it. vile; eine - e 
Arbeit, lroro pessimo; — avo. 
pietosagente; miseramente, 
miserabflmente; — thun, aus» 
feben, ff il meschino; un viso 
di compassione; — leſen 2c., 
leggerg ecc. pessimamente. 

Erbaͤrm'lchkeit, J. stato com- 
passimevole; if. cosa vile; 

er beſchäftigt ſich nur 

mit in, non si occupa che 


Erbar' Aung. F. v. Erbarmen. 
Erbar Rungs voll, 499. pietosis- 
sim: misericordiosissimo. 
en, v. a. fabbricare, edi- 
3 ergere; fig. andere 
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durch Froͤmmigkeit ꝛc.—, edi- 
ficare; dar buon esempio; 
ſich —, edificarsi. 

Erbau’er, m. edificatore, fon- 
datore. 

Erbau'lich, agg. edificante ;esem- 
plare; — avo. in modo edi- 
ficante. 

Erbau’ung, f. edificazione, fon- 
dazione; fig. buon esempio. 
Erbau'ungsſchrift, /. libro asce- 
tico. [ereditario. 
Erb'bannerherr, m. gonfaloniere 
Erb'begräbniß, n. sepoltura ere- 

ditaria, di famiglia. 

Erb'beſitz, m. possessione ere- 
ditaria. 

Erb’beftand, m. livello; enfiteusi. 

Er'be, m. erede; successore; 
einen zum «n cinfegen, costi- 
tuire, nominare uno erede. 

Er' be, n. eredità; retaggio. 

Erbe ben, v. n. tremare. 

Erbe bung, J. tremore, tremito. 

Erbei'ßen, v. a. impf. erbiß, 
per durchbeißen, rompere, 
troncare co’ denti; part. er- 
biſſen. 

Er'ben, v. a. ereditare; — v. n. 
succedere neil’ eredità; di- 
venir erede. 

Erbe’ten, v. a. ottenere, conse- 
guire a forza di prieghi. 

Erbet'teln, v. a. questuare; an- 
dar mendicando; it. ottenere 
con importuni prieghi; fein 
Brot —, accattare il pane. 

Erbet'felung, F. il mendicare; 
la questua. 

Erbeu'ten, v. a. predare, far 
bottino. 

Erb’fähig, agg. idoneo, capace 
di succedere nell’ eredita. 
Erb’fähigfeit, J. idoneità, capa- 
cità di succedere nell’ ere- 
dità. {successione. 

Erb’fall, m. caso d’eredità, di 

Erb’fällig, agg. acquistato, de- 
voluto per ragion d’ereditä. 

Erb’fehler, m. fallo, difetto, vi- 
zio ereditario. 

Erb'feind, m. nemico giurato, 
capitale. 

Erbfolge, J. successione ab in- 
testato; zur — kommen, suc- 
cedere nell’ eredità. 

Erb fuͤrſt, m. principe ereditario. 

Erb ' fuͤrſtentbum, n. principato 
ereditario. 

Erb'genof , m. coerede (parte- 
cipe dell’ ereditä). 
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Erb'grind, m. 
a: 

Erb'gut, n. eredità, beni pa- 
terni, profettizj; it. podere 
ereditario. S 

Erb'herr, m. padrone, signore 
ereditario. 

Erbie'ten (fim), ©. r. impf. ers 
bot, esibirsi, offerirsi, proffe- 
rirsi; part. erboten. 

Erbie' ten, n. | esibizione, of- 

Erbie’tung, /. ferta. 

Er' bin, F. erede. 

Erbit'ten, v. a. impf. erbat, otte- 
nere a forza di preghi ; per zu 
etwas bitten, pregare, invi- 
tare; per durch vieles Bitten 
wozu bereden, piegare, ridur- 
re con preghi; ſich — laſſen, la- 
@ciarsiindurre da’ preghi; nicht 
u — fein esser inflessibile; 
inesorabile; part. erbeten. 

Erbit'tern, v. a. esacerbare, in- 
asprire; ſich —, corrucciarsi, 
inasprirsi. 

Erbit'terung, F. esacerbamento, 
esacerbazione; irritazione. 
Erbitt'lich, agg. arrendengle, 

flessibile. [ereditario. 

Erb' krankheit, J. malattia, male 

Erb'land, n. paese ereditario. 

Erblaf'ien, v. x. impallidire; fig. 
spirare, morire; erblaßt, im- 
‘pallidito; it. erblaßter Leich⸗ 
nam, corpo esangue. 

Erb'laſſer, m. testatore. 

Erblai’jung, F. lo impallidire; 
la morte. 

Erblei'chen, impf. erblich; part. 
erblichen; v. Erblaſſen. 

Erb'lich, agg. ereditario ;— avo. 
per diritto di successione. 

Erbli den, v. a. scorgere; sco- 
prire ; ravvisare, vedere. 

Erbli'dung, J. vista, veduta; lo 
scorgere. 

Erblin'den, v. n. divenir cieco. 

Erb'los, agg. senza eredi; it. 
privo di figliuolij it. dise- 
redato. 

Erblofigfeit, f. mancanza d’ere- 
di; it. privazione d’eredità. 

Erb' nehmer, m. successore. 

Erbor'gen, r. a. prendere in 
prestito; erborgter Glanz, fa- 
sto accattato, 

Erbor'gung, f. il prender ad 
imprestito. ; 

Erbo'ſen (fi), v. r. infuriare, 
stizzirsi; imbestialire; ar- 
rabbiare. 


tigna maligna 
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Erbot', n. v. Anerbieten. 

Erbö’tig, age. pronto, disposto, 
preparato; — fcin, offerirsi; 
essere pronto a servire, & 
usare altrui cortesia. 

Erb'pacht, m. enfiteusi; livello. 

Erb pachter, m. livellario. 

Erb'pachtlich, 499. enfiteutico. 

Erb' prinz, m. principe ereditario. 

Erb'prinzeſſin, J. principessa 
ereditaria. 

Erbre'chen, v. a. impf. erbrach, 
sfasciare, rompere; sforzare; 
aprire con violenza armadj 
ecc.; einen Brief —, aprire, 
dissigillare una lettera ;fih —, 
vomitare; recere ecc.; — n. 
rottura, sfasciamento; vomi- 
to ecc. 

Erb'recht, n. diritto d’ereditä. 

Erbre'chung. J. v. Erbrechen. 

Erb'reich, a. regno ereditario. 

Erbsboh'ne, f. bagiuolo nano. 

Erb' ſchaft, F. eredità, retaggio; 
T. das vererbte Gut, asse 
ereditario. 

Erb' ſchleicher, m. cattatore, cac- 

‘ ciatore di eredità. 

Erb'ſchloß, m. dazio de’ fondi, 
de’ beni stabili. (ereditati. 

GErb'ibuld, 7. debito ai beni 

Erb'ſe, f. pisello. 

Erb’fenader, m. campo di piselli. 

Erb’fenbrühe, F. brodo, acqua 
di piselli. : 

Erb'ſenhülſe, F. guscio, baccello 
di piselli. [d’oro. 

Erb'ſenkette, f. catena di grani 

Erb'ſenſuppe, /. minestra di 
piselli. 

Erb'ſetzer, m. testatore ; die Erb- 
ſetzerin, la testatrice. 

Erb'ſonderung, /. divisione, 
spartimento di eredità. 

Erb' ſtaat, m. stato ereditario. 

Erb' treit, m. litigo (per cagion) 
d’eredità. 

Erb’ftüd,n. cosa avuta in eredità. 

Erb’fünde, f. peccato originale. 

Erb'ibeil, n. eredità paterna, o 
materna; patrimonio; — agg. 
vom —, patrimoniale. 

Erb’theifung, J. divisione d’una 
ereditä. 

Erb’tugend, F. virtù ereditaria. 

Erb’übel, n. male ereditario. 

i m. suddito, vas- 

1 


o. 

Erb'verbrüdern (ſich), e. 7. col- 
legarsi per un trattato alla 
communione de' beni 
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Erb' vergleich, m. patto di eredità. 

Erb'vermächtniß, n. legato. 

Erb'verpachter, m. allivellatore. 

Erb'zins, m. canone (di fondo) 
entiteutico. 

Erb zinsgut, n. enfiteusi; livello. 

Erd'achſe, f. asse della terra. 

&rd'apfel, m. pomo di terra; 
T. eliaoto tuberoso. 

Erd’art, f. specie di terra. 
Erd' artig, agg. somigliante alla 
terra; it. pregno di terra. 
Erd'babn, f. orbe; orbita della 

terra. 

Erd’banf, f. banco di terra. 

Erd' beben, n. terremoto. 

Erd’beerbaum, m. corbezzolo. 

Erd’beere, f. fragola. 

Erd'beerſaft, m. sugo, sciroppo 
di fragole. 

Erd'beerſtaude, f. pianta delle 
fragole; fragaria. 

Erd beſchreiber, m. geografo. 

Erd'beſchreibung, J. geografia. 

Erd'birn, J. patata; pomo di 
terra. 

Erd' boden, m. terra; if. suolo. 

Erd bohrer, m. foraterra. 

Erd brand, m. incendio sotter- 
raneo della torba, o di car- 
boni fossili. 

Erd'breite, 7. latitudine; lar- 
ghezza della terra. 

Erd'durchmeſſer, m. 
della terra. 

Erde, J. terra; if. il mondo, 
globo terraqueo; it. il ter- 
reno, il suolo; fette —, terra 
grassa, argillosa; lockere —, 
terra leggiera, smossa; zer- 
reibliche —, terra friabile; 
ſandige —, terra sabbionosa; 
gebrannte —, terra cotta; 
auf der — ſchlafen, dormir 
sul pavimento; zur bes 
ftatten, portar a seppellire; 
nahe auf der — binſtreichend, 
rasente terra; Ag. einen une 
ter die — bringen, condurre 
alla sepoltura; Wohnung zu 
ebener —, appartamento ter- 
reno, a pian terreno; unter 
der —, sotterra. 

Be (irden), agg. di terra, 


eo. 

Erd’enge, f. istmo. 

Erden ken, v. a. impf. erdachte, 
ideare, immaginare, inven- 
tare; part. erdacht. 

Erdenklich, agg. immaginabile. 

Er'denkloß, m. zolla; gleba. 


diametro 
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Erd'erſchütterung. F. scossa, crollo 
di terra; terremoto. 

Erd' ſahl, agg. di color di terra 
secca; interriato; ein - es Ge⸗ 
ſicht, volto squallido, cada- 
verico. i 

Erd’fall, m. frana, motta. 

Ert’farbe, F. color di terra. 

Erd’farben, di color di 

Erd farbig, agg. terra. 

Erd’ferue, f. apogeo. 

Erd' flachs, m. amianto. 

Erd’fled, m. piccol pezzo di 
terreno. 

Erd' floh. m. mordella. 

Erd'geiſt, m. gnomo. 

Erd'gelb, n. ocra; terra gialla. 

Erd’gürtel, m. zona (della terra). 

Erd harz, n. T. ampelite; aspalto. 

Erd' haue, /. piccone de’ mi@a- 
tori. Iterra. 

Er dicht, agg. terroso; simile alla 

Erdich' ten, v. a. fingere, imagi- 
nare, inventare; Lügen —. 
ritrovar, inventar bugie. 

Erdich' ter, m. fingitore, inven- 
tore; fabbro di cose false, di 


ie. 
2 17 et, agg. finto, fittizio, 
immäginario; — are. erdich⸗ 
teterweiſe, fintamente. 

Erdich' tung, 7. finzione; chi- 
mera; favola, invenzione 

oetica. 

Er'dig, agg. terreo, terroso; 
ser Geruch, Geſchmack, odore, 
sapore di terra, terreo. 

Erd'infeft, n. entomo; insetto 
terrestre, 

Erd’farte, f. carta geografica; 
mappamondo. 

Erd'kluft, /. fessura nella terra. 

Erd'foble, {: carbone di terra, 
carbon fossile. 

Erd' kreis, m. l’orbe; il globo 
della terra; la terra. 

Erdkugel, J. il globo terraqueo. 

Erd'funde, f. geografia. 

Erd'meſſer, m. geometra, geo- 
metro. 

Erd meßkunſt, /. la geometria. 

Erd' moos, n. licopodio. 

Erd' nähe, J. perigeo. 

Erd' nebel, m. nebbia bassa (che 
sta terra terra). 

Erd'ochſe, m. scarafaggio ster- 
corario. 

Erdor'ren, v. n. seccarsi. 

Erd' pech, n. bitume. 

Erd'pol, m. polo della terra. 

Erd' reich, n. terra; terreno; suolo. 


1 
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Erdrei'ſten (ſich), v. 1. osare, at- 
tentarsi, arrischiarsi. 

Erdroſ'ſeln, v. a. strozzare, stran- 
golare; soffogare. 

Erdrof'ielung, F. lo strangolare. 

Erd’rübe, F. v. Erdapfel. 

Erdrü’den, v. a. schiacciare,uc- 
cider calcando; soffocare. 

Erdrü’dung. J. soffocazione. 

Erd'ſcholle, J. zolla, gleba. 

Erd’ihwamm, m. fungo terrestre. 

Erd'ipinne, /. falangio. 

Erv’ipinnenfraut, n. T. falangio 
anterico. i 

Erd’ipige, J. punta di terra. 

Erd'ſtoß, n. scossa di terra. 

Erd'ſtrich, m. zona. 

Erdul'den, v. n. tollerare, sop- 
portare, soffrire. ì 

Erdul’dung, J. sofferenza, tol- 
leranza. 

Erdun'keln, v. n. farsi oscuro, 
oscurarsi. 

Erd' wall, m. terrapieno ; terrato. 

Erd wurm, m. lombrico. 

Erd' zunge, /. lingua di terra. 

Erei'fern (ſich), v. r. riscaldarsi, 
sdegnarsi; incollerirsi. 

Erei'ferung, /. corruccio. 

Ereig'nen (ſich), v. r. accadere; 
avvenire; occorrere; es könnte 
ſich —, potria succedere, dar- 
si il caso; wenn ſich die Ge⸗ 
legenheit ereignet, presentan- 
dosi l’occasione. 

Ereignis, n. | occorrenza; 

Ereig'nung, f. J avvenimento; 
incontro, caso, accidente ; it. 
emergenza. 

Erei'len, o. a. raggiugnere al- 
cuno (correndogli dietro). ’ 

Erer ben, r. a. ereditare. 

Erfah'ren, v. a. impf. erfuhr, 
venire a sapere, in conosden- 
za; risapere; von wem haben 
Sie es —? da chi lo ha Ella 
inteso? er bat vieles in der 
Welt —, ha provato di molto 
nel mondo; ihr ſollt es —, 
ve n’accorgerete; part. er: 
fahren. 

Erfah'ren, agg. sperimentato, 
esperto, pratico; versato, pe- 
rito ; — avv. esperientemente, 
espertamente. 

Erfab'rung, F. esperienza, spe- 
rienza, pratica; haben, 
avere esperienza; aus —, 
per esperienza; etwas in — 

n, risapere. 

Erfah’rungsfag, m. assioma. 
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Erfech'ten, v. a. impf. erfocht, 
acquistare per via di combat- 
timento, di contrasto; den 
Sieg —, riportar la vittoria; 
part. erfochten. 

Erfin’den, v. a. impf. erfand, 


inventare; ritrovare; part. 
erfunden. {pritore. 
Erfin’der, m. inventore, sco- 


Erfin'derin, J. inventrice. 

Erfin deriſch. ingegnoso ; 

un agg. inventivo. 

Erfin'dung, J. invenzione, sco- 
perta, ritrovato. 

Erfin'dungskraft, J. la facoltà 
inventiva, d’inventare. 

Erfin'dungsweiſe, avo. per via 
d’invenziane. 

Erfi'ſchen, v. a. pescare, ripe- 
scare; cavare. 

Erfle'hen, v. a. ottenere suppli- 
cando, con istanti preghiere, 

Erfolg“, m. successo, riuscita; 
effetto, evento. 

Erfol'gen, v. n. succedere; av- 
venire, risultare, occorrere. 

Erfor'derlid), agg. occorrevole, 
necessario, richiesto; er be- 
jigt nicht die en Eigenſchaften, 
egli non possiede le qualità 
proprie, richieste. 

Erfor'dern, v. a. richiedere, esi- 
gere, volere. 

Erfor'deruiß, u. | esigenza, oc- 

Erfor'derung, J. J correnza, bi- 
sogno; nach — der Umſtände, 
secondo le circostanze ri- 
chiedono. 

Erforſch' bar, agg. indagabile. 

Erfor'ſchen, v. a. indagare, ih- 
vestigare; rintracciare, ri- 
cercare; esaminare; die Ges 
ſinnungen einer Perſon —, in- 
vestigare i seutimenti d' una 
persona; jemandes Handlun⸗ 
gen —, spiare le azioni di 
qualcheduno; fein Gewiſſen 
—, esaminare la propria co- 
scienza; if. ritrovare inve- 
stigando. 

Erfor'ſcher, m. indagatore, in- 
vestigatore. 

Erfor'ſcherin, /. investigatrice. 

Exforſch'lich, v. Erforſchbar. 

Erfor’ihung, f. indagazione, in- 
vestigazione; it. perquisi- 
zione. 

Erfragen, v. a. trovare, 8C0- 
prire per via di domande, 
richieste. 

Erfre'chen (fi), v. 1. attentarsi, 
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aver Taudacia, la sfronta- 
tezza. 

Erfreu'en, v. a. rallegrare; {id 
—, rallegrarsi; godere. 

Erfceu' lich, agg. rallegrante, lie- 
to; consolante; giocondo. 

Erfrie'ren, v. a. impf. erfror, ge- 
lare; assiderare, abbrividare; 
ich bin ganz erfroren, gelo, muo- 
jo di freddo; die Weinftöde find 
erfroren, il freddo ha riarso 
le viti; part. erfroren. 

Erfrie’rung, F. il gelare. 

Erfri'iben. v. a. rinfrescare; 
refrigerare; per erquiden, ri- 
storare; ſich —, prender il 
fresco. 

Erfri'ihend, part. rinfrescante; 
refrigerativo ; ristorante; e 
Speiſen, Getränke, rinfreschi. 

Erfri'ſchung, F. rinfresco; ig. 
ristoro; sen zu ſich nehmen, 
ristorarsi con rinfreschi; Er- 
friſchungsmittel, (rimedio) re- 
frigerante. 

Erfül’dar, agg. adempibile. 

Erfül'len, v. a. empiere, riem- 
pire, colmare; ig jein Rer: 
ſprechen —, adempire la 
promessa; feine Pflichen —, 
soddisfare ai suoi doveri; 
das Gelübde —, adempiere al 
voto; mit Furcht erfüllt, preso 
tutto di terrore, di paura. 

Erfül’fer, m. adempitore. 

Erfüllt“, part. pieno, colmo, 
colmato; fig. adempito, sod- 
disfatto. 

Erfüllung, J. empimento; fig. 
adempimento; compimento; 
in — geben, adempirsi, veri- 
ficarsi; zur — bringen, adem- 
pire, verificare. 

Ergin'ien, v. a. reintegrare, 
compiere, supplire. 

Ergänzung, /. supplimento, 
comprimento. 

»Ergat'tern, v. a. sorprendere, 
acchiappare, trovare q. c.; 
eine Perfon —, scoprire, tro- 
vare uno; eine Neuigkeit —, 
pescare, buscare una nuova. 

Erge'ben (fi), v. r. impf. ere 
gab, arrendersi, rendersi; 
cedere; darsi vinto; ſich 
auf Gnade und Ungnade —, 
rendersi a discrezione; ſich 
dem Willen Gottes —, ras- 
segnarsi, conformarsi alla 
volantà di Dio; man muß 
ſich darein —, convien met- 
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tersi l'animo in pace; ſich 
einer Sache —, darsi ad una 
cosa; ſich dem Lafter —, ab- 
bandonarsi al vizio; ſich dem 
Müßiggang —, impoltronirsi; 
darsi in preda all' ozio; part. 
ergeben. 

Erge ben, agg. einer Perfon —, 

ato, affezionato, propenso 
ad una persona; -er Diener, 
servo divoto; divotissimo 
servo! einer Sade —, dato, 
dedito; dem Wein, Spiel ꝛc. 
ſein, aver passione pel 
vino, pel giuoco. 

Erge'benheit, 7. divozione, at- 
taccamento; rispettoso af - 
fetto; ich bin mit aller — 2ꝛc., io 
sono con tutto l'ossequio ecc. 

Erge' benſt, agg. divotissimo, os- 
sequiosissimo ; — ave. osse- 
quiosamente, divotamente. 

Ergeb'niß, n. il risultato, il 
prodotto. 

Erge'bung eines Platzes ꝛc., J. 
resa d'una fortezza; l’arren- 
dersi; — in den Willen Got: 
tes, rassegnazione nei voleri 
del cielo. 

Ergeben, r. r. impf. erging. an- 

are a passeggiare; v. 1. — ein 
Befehl, emanarsi, venir pro- 
clamato un ordine; tt. ein 
Urtbeif, venir portata una 
sentenza; wie wird mir's —? 
che sara di me? etwas über 
ſich — laſſen, tollerare, sof- 
frire con pazienza d. c.; 
part. ergangen. 

Crgei'sen, o. a. risparmiare a 
forza d’avarizio. 

Ergie'big, agg. abbondante; 
ubertoso; tf. copioso, utile; 
che rende assai; eine se 
Quelle, una copiosa sorgente, 
una ricca vena d’acqua. 

Ergie'ßen, v. a. impf. ergoß. 
versare, spargere; ſich — (von 
Gewäſſern), sgorgare; dilaga- 
re, spandersi; — (von Säf⸗ 
ten), stravasare; (von 
Flüſſen in andere), scaricarsi; 
metter foce; part. ergoſſen. 

Ergie' ßung (der Gewäſſer), J. 
sgorgo, spandimento, sboc- 
co; — der Säfte, stravasa- 
mento. 

Ergoͤ'tzen, v. a. dilettare, ri- 
creare; dar diletto, gugtare, 
divertire; ſich woran —, di- 
lettarsi, compiacersi di d. c. 
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Ergö'tzend, 
e agg. J sollazzevole; 
ilettoso, ricreativo. 

Ergöß’lichkeit, | diletto; ricrea- 

Ergü’gung, J. | zione, diverti- 
mento; sollazzo; man ftellt 
öffentliche en an, si prepa- 
rano allegrie, feste, diverti- 
menti publici. 

Ergrau'en, v. n. incanutire. 

Ergrei’fen, v. a. impf. ergriff, 
afferrare; dar di piglio; im- 


pugnare; beim Schopf —, 
acciuffare; bei der Sand, 


beim Arme, bei den Ohren 
—, prender per la mano, 
pel braccio, per gli orec- 
chi; mit der Schnauze —, 
acceffare; mit den Klauen —, 
abbrancare; mit einem frums 
men Werkzeuge —, aggrap- 
pare, auncinare; die Waffen 
—, prender l’armi; den De 
gen —, metter mano alla 

‘ spada; per ertappen, coglier 

alcuno in sul fatto; die Flucht 

—, pigliar la fuga; Die Ge⸗ 

legenbeit —, cogliere l’occa- 
sione; das Feuer hat das Haus 
ergriffen, il fuoco si appiccd 
alla casa; ein Mittel —, ap- 
pigliarsi a un partito; it. 
einen Stand, eine Vrofeffion 

» &abbracciare uno stato, 
una professione; part. ere 
griffen. di piglio ecc. 

Ergrei'fung. J. Vaflerrare ; il dar 

Ergrim' men, v. n. stizzirsi, in- 
furiare; accendersi d' ira. 

Ergrim' mung, J. corruccio, fu- 
rore. 

Ergrü'beln, v. a. trovare, sco- 
prire sottilizzando, stillan- 
dosi il cervello. 

Ergrün'den, v. a. scandagliare; 
Jig. approfondare; indagare; 
investigare. 

Ergründ’fih, agg. penetrabile; 

’approfondare. 

Ergrün’dung, J. l’approfondare, 
l'esaminare a fondo. 

Ergrü'nen, v. n. inverdire, ver- 

eggiare. 

Erguß', m. v. Ergießung. 

Erha'ben, agg. elevato, subli- 
me, eccelso, eminente; eine 
«e Bruſt, petto rilevato; se 

o gi ur, figura di rilievo; das 

abene, il sublime; it. avv. 
sublimemente , 
it. insignemente. 


altamente; 
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dilettevole, | Erha'benbeit (des Erdbodens), /. 


eminenza, elevatezza: — der 
Bruſt, rilevarezza; die — dic» 
ſer Berge, la prominenza, la 
sublimita, di queste monta- 
gne; per Vortrefflichkeit, Me: 
berlegenheit, eccellenza, su- 
periorità, elevatezza d’inge- 
gno ecc.; — der Schreibart, 
sublimità di stile; — der Ge: 
ſinnungen, des Muthes, ma- 
gnanimità, grandezza, nobiltà 
d’animo. 

Erhal'len, v. n. risuonare, echeg- 
giare. 

Erbalt'bar, agg. conservabile; it. 
ottenibile. 
Erbal'ten, v. a. 
eine Laſt —, sostenere, reg- 
gere, sopportare un peso; 
per empfangen, ricevere, con- 
seguires Nachricht —, ricever 
notizia, riscontro; ein Urtheil 

„ Ottenere una sentenza; 
eine Prämie —, acquistare 
un premio; it. conservare, 
mantenere; ſeine Rechte, Frei⸗ 
it —, sostenere i suoi di- 
i; das Leben —, conser- 
vare la vita; per ernähren, 
mantenere; sostentare, ali- 
mentare; ſich durch Spinnen 
—, guadagnarsi il vitto filan- 
do; in Reſpect, in Furcht —, 
tenere in rispetto, in timore; 
in Uebung —, tener in eser- 
cizio; ſich —, sostenersi; reg- 
gersi in piedi; part. erhalten. 
Erhal'ter, m. conservatore; 
mantenitore ecc. 


Erbal'tung(Vermabrung),f. con- 


servazione; mantenimento; 
— einer Laſt, sostenimento, 
sostegno; — vor dem Vere 


derben, scampo; — im Befig, 
mantenimento in possesso; 
— einer Bitte, impetrazione, 
conseguimento; Haus zur — 
armer Perſonen, conservatorio. 
Erhan'deln, v. a. contrattare; 
it. guadagnare col traffico. 
Erhar'ten, v. u. indurire, asso- 
darsi. 
Erhär'ten, v. a. avverare, pro- 
vare con ragioni. 
Erbär' tung, f. prova, verifica- 
zione. 
Erhalſchen, v. a. acchiappare, 
| ghermire; durch Lift, Fleiß —, 
buscare, carpire. 
eben, v. a. impf. er ob, 


impf. erbielt, 
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sollevare, alzare, levar su; 

it. per errichten, innalzare. 

erigere; ig. die Stimme —, 
alzar la voce; ſein Herz zu 

Gott —, sollevar lo spirito a 

Dio; fig. zu Würden ꝛc. —, 

innalzare, promuovere à ca- 

riche; aus dem Staub —, 
trarre dal fango; it. esaltare; 
magnificare ; vantare; decan- 
tare; Geſchrei —, metterestri- 
da; dolersi altamente; Geld, 

Steuern —, riscuotere da- 

naro, dazj; die Farben im 

Gemälde —, far risaltare i 

colori; fil — (ein Sturm, 

der Staub 2c.), sollevarsi una 
tempesta, la polwere; it. cin 

Geflüſter ꝛc., nascere un bi- 

sbiglio ecc.: fig. per ſtolz 

werden, alzar la cresta, in- 
superbirsi; part. erhoben. 

Erbeblih, agg. di rilievo; im- 
portante ; eine -e Sache, af- 
fare d’importanza. 

Erheb' lichkeit, f. rilievo, impor- 
tanza. 

Erhe'bung, J. elevazione, innal- 
zamento; zum Throne, 
assunzione al trono; — zur 
päpſtlichen Würde, esaltazione, 
assunzione al pontificato; fig. 
— zu Ehrenſtellen, avanza- 
mento, elevazione a cariche, 
a onori. 

Erhei'rathen, r. a. acquistare 
per via dì matrimonio. 

Erhei'ſchen, v. a. esigere, ri- 
chiedere. 

Erbei’ihung, J. v. Erforderniß. 

Erhei'tern, v. a. rasserenare, 
rischiarare; far chiaro e se- 
reno; — v. r. rasserenarsi; 
schiarirsi; it. fig. consolarsi, 
confortarsi. 

Erhei'terung, F. rasserenamen- 
to; fig. conforto, consola- 
zione ecc. 

Erhei'zen, v. a. das Zimmer, den 
Dfen —, riscaldar bene la 
stanza, il forno. 

Erhel'len, v. n. apparire; esser 
chiaro, evidente; constare; 
— L. a. schiarire. 

Erhen'ken (fi), e. r. impiccarsi. 

Erhi'tzen, r. a. riscaldare. in- 
fuocare; das Blut, die Wun⸗ 
de —, infiammare, accendere 
il sangue, la piaga; ſich —. 
riscaldarsi molto; fig. mon- 
tare in collera, prender fuoco. 
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Erhi'tzend, part. riscaldante; in- 
infiammatorio. 

Erhi'tzung, F. riscaldazione. 

Erho'ben, v. Erhaben. 

Erhö'hen, v. a. innalzare, rile- 
vare, far più alto; ingran- 
dire; jemandes Beſoldung —, 
aumentare la paga; eine Farbe 
—, fare spiccare, risaltare 
un colore; den Glanz —, ac- 
crescere il lustro; den Preis 
—, aumentare il prezzo; ig. 
den Muth —, rincorare. 

Erhohung, F. einer Mauer, des 
Bodens, alzamento di un 
muro, del terreno, il ren- 
derlo più alto; Die — Des 
Soldes, aumento della paga, 
del salario; — eines Planes 
ten, esaltazione d'un pianeta; 
— der Abgaben, der Preiſe 2c., 
accrescimento dell’ imposi- 
zioni; incariınento del prez- 
20; it. prominenza. 

Erho'len (ſich), v. r. riaversi, rin- 
venire; it. riprender fiato; ria- 
nimarsi; calmarsi; riprender 
le forze; ſich von einer Krank⸗ 
beit —, riaversi; ſich von einer 
Ohnmacht —, rinvenire; ſich 
von jeiner Furcht, Unruhe 20. —, 
rimettersi dalla paura, dall’ 

itazione; ſich vom Verluſt —, 
ristabilirsi, ricattarsi d’una 
perdita; ristorarsi d’alcun 
danno sofferto; ſich an einer 
Perſon oder Sache —, rifarsi 
ad una persona, o cosa, 
(d’alcun danno sofferto); ſich 
von der Arbeit —, riposarsi 
dal lavoro, sollevarsi alquan- 
to; ſich bei jemand Raths —, 
prender consiglio da qual- 
cheduno. 

Erho'lung, /. von einer Krank⸗ 
heit, Schwäche, ristabilimento, 
ricuperamento della sanita; 
— von Arbeit, Noth, ristoro, 
sollievo, ricreazione, riposo; 
— von Schaden, ricatto; ri- 
facimento d’un danno. 

Erbho'fungsftunde, f. ora di ri- 
creazione. 

Erbb'ren, v. d. per hören, udi- 
re; das iſt nie erhört worden, 
ciò non si è mai più inteso; 
eine Bitte —, esaudire, pie- 
garsi alle preghiere di al- 
cuno; erhört werden, essere 
esaudito. 

Erbo'rer. n. esauditore. 
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Erhör' lich, agg. da essere esau- 
dito. 

Erhö'rung, J. esaudimento. 

Erin'nerlich, agg. ricordevole, 
memore; der Wohlthaten — 
jein, ricordarsi de' beneficj 
ricevuti. 

Erin'nern, v. a. rammemorare, 
ricordare; ridurre, richia- 


mare alla memoria; per mah - 


nen, avvertire, render atten- 
to; per erwähnen, menzio- 
nare, toccar di passaggio; 
ſich —, ricordarsi, sovvenirsi, 
rammentarsi, tornar a mente. 

Erin’nerung, f. ricordanza, me- 
moria, rimembranza, remi- 
niscenza; etwas in — bringen, 
rämmentare, richiamare alla 
memoria; per Ermahnung, ri- 
cordo; ammonizione; avviso. 

Erin'nerungskraft, J. | re- 

Erin'nerungsvermögen, u. mi- 
niscenza. 

Erin'nerungszeichen, u. ricordo, 
memoria, segno. 

Erja' gen, v. a. pigliare alla 
caccia; fig. cercar di otte- 
nere con industria. 

Erkal'ten, v. u. raffreddare, raf- 
freddarsi, divenir freddo; it. 
fig. v. a. e n. scemar il fer- 
vore, l’amore; raffreddarsi, 
intiepidirsi, rallentarsi. 

Erkäl'ten (ſich), v. r. raffreddar- 
si, pigliar un raffreddore; 
prendere un' imbeccata. 

Erkal'tung, J. raffreddamento; 
fig. rallentamento di fervore. 

Erkäl'tung, J. raffreddamento; 
per Schnupfen, infreddatura, 
raffreddore, imbeccata. 

Erkäm'pfen, v. a. acquistare 
per via di combaftimento. 

Erkar'gen, v. a. risparmiare 
avarizzando. 

Erkau'fen (kaufen), v. a. com- 
perare; Perſonen —, riscat- 
tare, redimere; Zeugen —, 
corrompere testimonj. 

Erkäuf'lich, a). comperabile; 
it. redimibile. 

Erkenn'bar, agg. riconoscibile. 

Erken'nen, v. a. impf. erkannte, 
riconoscere; rafligurare; di- 
scernere; einem etwas zu — 
geben, far intendere, dare a 
conoscere; darla da capire 
ad alcuno; mit Dank —, mo- 
strarsi grato ecc.; in einer 
Sade —, decidere una causa; 


Erk 157 


it. ein Weib —, conoscere car - 
nalmente una donna; part. 
erkannt. 

Erkennt'lich, agg. riconoscente; 
memore, grato. 

Erkennt'lichkeit, F. riconoscenza, 
gratitudine; per Belohnung, 
ricompensa, guiderdone. 

Erkennt'niß, F. coghizione, co- 
noscenza; — ſeines Unrechts, 
jeiner Verirrungen, riconosci- 
mento del suo torto; if. rav- 
vedimento; zur — fommen, 
rientrare in se stesso; Die 
anſchauende —, cognizione 
intuitiva; per Urtbeil, giu- 
dizio. sentenza. 

Erkennt'nißkraft, f. Erkenntniß⸗ 
vermögen, n. la cognizione, 
l’intelligenza. 

CErfen'nung, F. riconoscimento. 

Er’ter, m. balcone, verone; it. 
loggia; sporto. 

Erkie'ſen, v. a. (antig.) v. Er · 
wählen. [cabile. 

Erklär'bar, agg. spiegabile, espli- 

Erklä'ren, v. a. dilucidare, spie- 
gare, dichiarare; einen Autor 
—, spiegare, interpretare un 
autore; per befannt machen, 
esporre, manifestare; jeine 
Liebe —, far dichiarazione 
d'amore; in die Acht —, ban- 
dire; ſich —, spiegarsi; di- 
chiararsi; per ſich entdecken, 
palesarsi, scoprirsi. 

Erklä'rer, m. commentatore, 
esplicatore. 

Erklä'rung, f. dilucidazione, 
schiarimento; — eines Mae 
tors ꝛc., spiegazione d'un 
autore ecc. 

Erklä'rungskunſt, f. esegesi. 

Erklä'rungsſchrift, 7. commento; 
commentario. 

»Erkle'cken, v. n. bastare. 

Erfled’lih, agg. bastevole; it. 
considerabile. 

Erklet'tern, Erklimmen, v. a. sa- 
lire arrampicandosi. 

Erklin'gen, v. u. impf. erklang, 
risonare, rintuonare; part. 
erklungen. 

Erklo'pfen, v. a. destare uno a 
ſorza di picchiare all' uscio. 

Erklü'geln, v. a. pervenir a 
scoprire con sottigliezze. 

Erkor', impf. del verbo unti- 
quato Erfüren, v. Erwählen. 

Erko’ren, part. & agg. prescel- 
to, eletto. 
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Erkrankten, v. n. ammalare, ca- 
dere infermo. 

Erkrum men, v. n. incurvarsi. 

Erkuͤh' nen (ſich), v. r. ardire; 
attentarsi, arrogarsi. 

Ertib'nung, /. das Erkühnen, 
audacia, arditezza. 

Erkun'digen (fi), v. r. infor- 
marsi, chiedere nuove; 
investigare. 

Erkun'diger, m. indagatore. 

Erkun'digung, J. informazione, 
richiesta. 

Erkun'ſteln, v. a. fare, produrre 
artificiosamente. 

Erkũn ſtelt, part. fattizio; arti- 
fizioso. 

Ertin'ftelung, J. artificio, arti- 
fizio. 

Erlah'men, v. n. divenir para- 
litico; it. divenir zoppo. 

Erlang bar, agg. conseguibile; 
impetrabile. 

Erlan'gen, v. a. (dazukönnen) 
arrivare; mit Mühe —, ot- 
tenere, conseguire con pena; 
ſeinen Zweck pervenire 
al suo fine; durch Bitten —, 
impetrare, ottenere. 

Erlangung, f. conseguimento; 
impétrazione; acquisto. 

Erlaß', m. rimessione, rilascio; 
— Der Sünden, assoluzione; 
remissione de’ peccati; per 
Abtretung, cessione; — am 
Preiſe, an Steuern, ribasso 
del prezzo, diminuzione de’ 
dazj; it. dimissoria. 

Erlaß'brief, m. remissoria: it. 
lettera dispensatoria. 

Erlaſ'ſen, v. a. impf. erließ, eis 
nen Befehl —, emanare, pub- 
blicare un editto; einem Die 
Pflicht, den Eid —, dispen- 
sare alcuno d’un dovere, del 
giuramento; die Sünden —, 
assolvere i peccati; — was 
von den Kirchengeſetzen vor: 
I cad ift, dispensare; die 

chulden —, rilasciare; as- 
solvere da’ debiti; part. ere 
laſſen. 

Erlaß jahr, n. il giubbileo. 

Erläßlich, agg. remissibile, per- 
donabile; «e Sünden, pec- 
cati veniali. 

Erlaffung, J. der Sünden, re- 
missione, assoluzione de’ pec- 
cati; — einer Schul, remis- 
sione, donazione d’un debito; 
— Der Steuern, rilascio de’ 


— 
„ 


it. 
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dazj; — einer Kirchenpflicht, 
dispensa. 

Erlaſ'ſungsrecht, n. il diritto di 
dispensa. 

Erlaffiungsfünde, f. peccato ve- 
niale. 

Erlau'ben, v. a. permettere, 
concedere; dar licenza; ſich 
— zu.. , arrogarsi, assu- 
mersi di... 

Erlaub'niß, F. permissione, con- 
cessione; licenza, facoltà di 
fare. 

Erlaubt, agg. permesso, lecito. 

Erlaucht', agg. illustre; d’alta 
nascita; (Titel) illustrissimo. 

Erlau'ern, v. a. coglier (con 
astuzia stando) alla posta; 
eine Perion —, cogliere al 
varco; Die Gelegenheit —, 
cogliere l’occasione. 

»Erlau'fen, v. a. raggiugnere, 
arrivare al corso; it. ottener 
a forza di correre. 

Erläu'tern, v. a. spiegare, di- 
lucidare, schiarire; mit Bei- 
ſpielen —, esemplificare. 

Erläu' terung, J. dichiarazione, 
illustrazione, spiegazione ecc.; 
— mit Beiſpielen, esemplifi- 
cazione. 

Er'le, F. ontano, alno. 

Erleben, v. a. viver tanto che; 
was haben wir in uniern Tae 
gen nicht erlebt? quante cose 
non abbiamo noi vedute a’ 
nostri giorni? dieſer Mann 
hat vieles erlebt, quest’ 
uomo ha sperimentato pur 
molto (in sua vita); ich werde 
es nicht —, io non vivrò 
tanto; er hat das funfzigſte 
Jahr «gol, è già arrivato ai 
cinquanta. 

Erle'digen, v. a. sgravare, libe- 
rare. 

Erledigt, part. e agg. von Hem: 
tern, vacante; ein sed Haus, 
Quartier, casa spigionata. 

Eric’digung, f. (von Sorgen, Laſt) 
sgravio, disimpegno; — ei: 
nes Geſuchs, risoluzione, spe- 
dizione d'un ricorso; -— des 
Throns, eines Amts, vacanza. 

Erle'gen, v. a. eine Strafe —, 
pagare una multa; eine Sum- 
me bei jemand —, depositare 
presso alcuno una somma; 
per tödten, uccidere, dar la 
morte. 


Erle gung, f. einer Strafe, pa- 
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gamento d' una condanna; ff. 
uccisione. 

Erleich'tern, v. a. alleggerire, 
alleviare, sgravare; per be- 
quem machen, facilitare, age- 
volare; ig. einem das Unge⸗ 
mach —, alleviare alcuno da’ 
disagi; einem den Weg zu 
ſeiner Abſicht —, spianare, 
agevolare altrui la via onde 
fargli conseguir il suo in- 
tento. 

Exleich terung, J. (der Laft) sgra- 
vio, discarico, alleggerimen- 
to; — Der Hinderniſſe, age- 
volamento; — eines Uebels, 
sollievo d'un male; — der 
Arbeit, der Noth, sollievo, 
alleviamento. 

Erlei'den, v. a. impf. erlitt, sop- 
portare, soffrire, patire; nicht 
au — insoffribile; part. er: 
itten. 

Erleid' lich, agg. sopportabile. 

Er’ien, agg. d’alno, d’ontano; 
erlenes Holz, legno d’ontano. 

Er'lenwald, m. ontaneto, alnaja. 

Erlern’bar, agg. apprensibile. 

Erler'nen, v. a. apprendere, im- 
parare. : 

Erlernung, /. apprendimento, 
l’apprendere. 

Erle'ſen, v. a. impf. erlas, 
eleggere, scegliere; part. ere 
leſen. 

Erle'ſung, F. scelta; elezione. 

Erleuch'ten, v. a. illuminare, 
rischiarare, far lume; eine 
Stadt ꝛc. —, illuminare una 
città; ig. den Verſtand —, 
rischiarar la mente. 

Erleuch' ter, m. illuminatore. 

Erleuch' tet, part. e agg. illu- 
minato, rischiarato. 

Erleuchtung, J. illuminazione. 

Erliegen, v. n. imnf. erlag, 
unter der Laft ꝛc. —, sécoom- 
bere al, o rimaner oppresso 
dal peso; part. erlegen. 

Erli'ſten, v. a. consegtire, ot- 
tenere con arte, astuzia. 

Erlo gen, part. & agg. falso, 
finto; inventato, es iſt —, 
non è vero; è falso. 

Erlö'ſchen, v. a. v. Lölhen; — v. n. 
impf. exloſch, estinguersi, spe- 
gnersi, smorzarsi; Ag. — (von 
Schriften oder Buchſtaben), 
scancellarsi; — (von einem 
Geſchlechte), mancare, spe- 
gnersi; part. erloſchen. 


. 
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Arte ann, J. estinzione; spe- 
guimento. i 
Erlö'ſen. v. a. redimere, riscat- 

tare; it. liberare. [tore. 

Erfö’ier,, m. redentore; libera- 

Erlö'ſung, J. redenzione; — Der 
An Ghriften, riscatto. 

@rlil'gen, v. n. inventar bugie, 
menzogne. 

Erlu'ſtigen, v. a. rallegrare, di- 
vertire; ſich —, rallegrarsi, 
sollazzarsi, divertirsi. 

Erlu'ſtigung, J. sollazzo, diver- 
timento. 

Ermäch'tien, v. 4. compartire 
autorità, potere. 

Ermah'nen, v. a. ammonire; 
esortare. 

Ermah’nend, part. 
esortatorio. 

Ermat'iner, m. esortatore. 

Ermah'nerin, J. esortatrice. 

Ermahnung. f. ammonizione; 
esortazione. 

Erman'geln, r. n. mancare; tra- 
lasciare. 

Ermän’gelung, /. mancanza; 
mancamenito ; difetto. 

Erman'nen (fit), v. a. incorag- 
girsi; prendere animo; far 
cuore. 

Erman' nung, J. avvaloramento, 

incoraggiamento, 

Ermä'ßigen, v. Mäßigen. 

Ermat'ten, v. n. illanguidire, 
languire, spossarsi. 

Ermat' tung. /. languidezza, spos- 
sametto. 

Ermel, m. v. Aermel. 

Ermefien, . a. impf. ermaß, mi- 
surare; per beurtheilen, giudi- 
care, valutare; meinem Er⸗ 
meſſen nach, a mio parere; 
per abnehmen, ſchließen, con- 
getturare, trarre indizio, co- 
noscere; nicht zu —, incom- 
mensurabile; part. ermeffen. 

Ermeß'lich, agg. misurabile; fig. 
comprensibile. 

Ermo „ v. a. ammazzare, 
trucidare; it. assassinare. 
Ermordung, J. omicidio, ucci- 

sioné. l 

Ermuͤ'den, v. a. stancare, strac- 
care; affaticare; fig. anno- 
jare, stufare, stuccare; ſich 
—, stancarsi; affaticarsi. 

Ermivind, part. stinchevole, 
faticoso ; sf. fig. stutchevole, 
riòjoto, seccante. 3 

Ermü' dung, 7. stanchezza, strac- 


esortativo, 
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cheztà; fatica; Ag. noja, te- 
dio; deccatura. i 

Ermun'tern, v. a. einen Schla⸗ 
fenden —, destare, svegliare; 
riscuotere dal sonno; ſich —, 
destarsi; risvegliarsi, riscuo- 
tersi; einen Trägen zur Ar- 
beit —, eceitar uno al la- 
voro; das Gemüth —, esila- 
rare, rallegrar l’animo; die 
Lebensgeiſter —, confortare, 
rinvigorire gli spiriti; per 
aneifern, infiammare; ecci- 
tare, invaghire a far chec- 
chessia. 

Ermun'terung, /. (vom Schlafe) 
il risvegliare; it. eccitamen- 
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Erneuerung. F. rinnovamento, 
rinnovazione; — Der Kräfte, 
rinvigorimento delle forze. 

Ernie dern, abbassare; 

Ernie drigen, v. a. \ it. avvili- 
re; die Würde, das Anſeben 
—, degradaré; umiliare; den 
Muth, den Stolz —, rintuz- 
zare l’orgoglio; ſich unter 
ſeine Würde avvilirsi; 
den Preis —, abbassare, sce- 
mare il prezzo. 

Erniedrigend, part. umiliante. 

Erniedrigung, J. abbassamento; 
— des Preiſes, diminuzione; 
— des Stolzes, depressione, 
umiliazione. 


to, incoraggiamento, conforto; Ernſt', m. serietà, gravità; so- 


— ju etwas, incitamento. 

Ernäh’ren, v. a. nudrire, ali- 
mentare; sostentare; ſich —, 
nutrirsi, alimentarsi. 

Ernäb’rer, m. nutricatore. 

Ernäh'rerin, f. nutricatrice. 

Ernäh'rung, f. des Leibes, der 
Pflanzen, nutricamento, nu- 
trimento; if. sostentamento, 
alimento. 

Ernd'te, /. ꝛc., v. Ernte x. 

Ernen'nen, v. a. impf. ernannte, 
nominare; eleggere; desti- 
nare; zu einem Amte ernannt, 
designato; den ſtreitenden Par- 
teien den Tag —, aggiornare 
le parti; einen Tag zu etwas 
—, fissare, assegnare il gior- 
no; part. ernannt. 

Ernen’ner, m. colui che ha la 
nomina, il dritto di nomi- 
nare. 

Ernen’nung, /. nominazione, 
nomina; — des Tags, as- 
segnazione del giorno. 

Ernen'nungsredt, n. gius di 
nominare; das — haben, aver 
la nomina. 

Ernew'en, v. Erneuern. 

Ernewerer, m. innovatore. 

Erneu'ern, v. a. rinnovare, rin- 
novellare; ristaurare; rifare; 
ein Gebäude —, riedificare, 
ristaurare una casa ecc.; ein 
Gemälde —, infrescare una 
pittura; ein Kleid —, rifare, 
rimodernare un vestito; die 
Kräfte —, rinvigorire le forze; 
den Angriff —, ritornare all’at- 
tacco; ſich —, rinnovarsi; rin- 

| novellarsi; rifarsi da capo. 

Erneu'ernd, part. rinnovante; 
che ristaura. 


dezza; mit — etwas betreiben, 
proseguire q. c. con zelo; es 
wird —, l’affare diventa se- 
rio; iſt das Ihr —? parla 
da senno? it. per Eifer, Be- 
harrlichkeit: mit — hinter ei- 
ner Arbeit ſein, sollecitare 
un lavoro, attendervi con 
assiduità, con attività; er 
zeigt keinen — dabei, non ci 
mostra zelo, fervore; — avo. 
im —, in allem —, da senno, 
da vero; sul serio; it. per 
Schärfe, Strenge, rigore, se- 
verità. . 

En, agg. v. Ernſthaft. 

Ernit'haft, agg. serio, serioso; 
grave; composto; ein ser 
Mann, uomo serio, grave, 
contegnoso; «e Worte, parole 
ravi, considerate; . es Sing · 
piel, opera seria; — doo. 
per geſetzt, seriamente, con 
gravita, consideratamente; —- 
ausſehen, star in sul serio, 
sul grave; — gegen einen, 
star sostenuto con utio; eis 
nen — empfangen. far (ad 
alcuno) freddo accoglimento; 
it. per eifrig, caldamente, pre- 
murosamente. 

Ernft'baftig, v. Ernhaft. 

Ernſt'haftigkeit, f. serietà, gra- 
vità; serio contegno. 

Ernſt'lich, agg. (eifrig), premu- 
roso, fervido; fervoroso, ze- 
lante; if. applicato; ein er 
Fleiß, sollecitudine; dili- 
genza assidua, pertinace; it. 
er Wille, espresso volere; 
ein es Geſicht, volto serio, 
severo; rigido; — avo. con 
zelo; premurosamente, con 
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calore; — verbieten, proibire 
severamente. 

Ern’te, f. messe; raccolta. 

Ernten, v. a. mietere, far la 
raccolta. 

Ero'berer, m. conquistatore. 

Ero’bern, v. a. conquistare; mit 
Sturm —, prender di as- 
salto; die eroberten Fahnen, 
le bandiere conquistate. 

Ero’berung, f. conquista, presa. 

Eröffuen, v. a. aprire; einen 
Brief —, aprire, disigillare 
una lettera; ein Schloß —, 
aprire una serratura; mit 
Gewalt —, forzare una ser- 
ratura; fg. ein Unternehmen 
—, cominciare; dar princi- 
pio; einen Ball —, dar prin- 
cipio al ballo; den Landtag, 
Reichstag —, aprir la dieta; 
eine Handlung, cinen Laden 
—, erigere un negozio, aprir 
bottega; eine Schule —, aprir 
una scuola; einen neuen Aus⸗ 
weg —, proporre un nuovo 
espediente; das Lehn ift ere 
öffnet, il feudo è vacante; 
ricaduto al padrone diretto, 
al principe; ein Geheimniß 
—, svelare, manifestare un 
segreto; ſich einem Freunde 
—, aprire il suo cuore al- 
l’amico, allargarsi, sfogarsi 
con lui. 

Eröff'nend, part. T. aperitivo, 
deostruente. 

Eröffnung, /. apertura, apri- 
mento ; fig. ingresso; — eis 
nes Lehns, devoluzione, ri- 
cadimento d’un feudo. 

Grbòr'tern, v. a. discutere, esa- 
minare, ventilare, schiarire 
un fatto; Streitigkeiten —, 
compor litigi. 

Erör'terung, /. discussione, schia- 
rimento. 

Er o'tiſch, agg. erotico. 

Erpach'ten, v. Pachten. 

Erpicht', agg. auf etwas — fein, 
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esser avido d’alcuna cosa; auf 


ein Mädchen — fein, essere 
incapriccito di una donna; 
ein auf das Spiel ser Menſch, 
uomo dedito al giuoco. 

Erpicht'heit, f. avidità; brama. 

Erplün’dern, v. a. acquistar per 
saccheggio. 

Erprei’ien, 2. a. torre per for- 
za; estorquere, rapire; Geld 
—, cavar danari; ein Gebeim: 


Err 


niß —, trar di bocca altrui 
un segreto; ein Geſtändniß —, 
far confessafe a forza di 
tormenti. 

Erpreſ'ſer, m. angariatore; it. 
concussionario. 

Erpreſ'ſung, J. estorsione, an- 
gheria; avania. 

Erproben, v. Verſuchen. 

Erqui'cken, v. a. ricreare, con- 
fortare, ristorare; fig. ricrea- 
re; consolare, sollevare; jid) 
—, ricrearsi; ristorarsi; fig. 
sollevarsi. 

Eraui’dend, ) ricreativo, 

Erquid’lih, part. | ristorante. 

Erqui'ckung, J. ristoro, conforto, 
ricreamento; einem etwas zur 
— geben, porger rinfreschi 
ad uno. 

Errath'bar, agg. da indovinare; 
diciferabile. 

Erra’then, v. a. impf. errieth, 
indovinare; coglier il vero; 
part. errathen. 

Erra'thung, J. indovinamento. 

Erre'gen, v. u. eccitare, muo- 
vere, commuovere; Mitleid 
—, impietosire; einen Auf 
ftand, Zank, Händel —, ecci- 
tar sollevazione; suscitare 
contese, brighe, liti; dieſes 
Mittel erregt Appetit, Durft, 
Erbrechen ꝛc., questo rimedio 
stuzzica l’appetito, provoca 
la sete, muove lo stomaco; 
ſich —, sollevarsi. [tore. 

Erre'ger, m. suscitatore, incita- 

Erregung, f. der Säfte, agita- 
zione degli umori; — der 
Affecten, commozione degli 
affetti; it. sollevamento; — 
eines Zanks, suscitamento di 
una contesa. 

Erreichbar, agg. che può esser 

‘raggiunto; conseguibile. 

Errei'den, v. a. eine Sache —, 
pervenire, arrivare ad una 
cosa, raggiungerla; jeinen 
Endzweck —, conseguire, ot- 
tenere il suo intento, venir 
a capo d’una cosa; init dem 
Verſtande —, giunger a ca- 
pire; per gleichkommen, stare 
a fronte, a competenza; 
uguagliare; er erreicht ihn 
nicht, non lo uguaglia; non 
può stare al suo confronto. 

Errei'chung, F. il pervenire; il 
raggiungere; it. raggiungi- 
mento (d’uno scopo). 
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Erret'ten, v. a. salvare, scampare. 

Erret'ter,m. salvatore, liberatore. 

Erret'tung, J. salvamento; con- 
servazione; salvezza. 

Errich' ten, v. a. ergere, edifica- 
re, innalzare; eine Schule —, 
stabilire una scuola; Freund- 
ſchaft mit einem —, strignere 
amicizia con uno. 

Errich'ter, m. fondatore. 

Errichtung, J. eines Monuments 
ꝛc., erezione d'un monumen- 
to ecc.; — einer Schule, sta- 
bilimento d' una scuola; 
neuer Aemter, creazione di 
nuove cariche. 

Errin’gen, v. a. impf. errang, ac- 
quistare (gloria), guadagnare, 
riportare (il premio); part. 
errungen. 

Errd’then, v. n. über etwas —, 
arrossire, vergognarsi di q. c. 

Errö’thung, J. rossore, vergogna. 

Erru’fen, v. a. chiamare alcuno 
tanto che senta; part. errufen. 

Errun'genſchaft, FJ. T. beni ac- 
quistati. (lare. 

Erſät'tigen, v. a. saziare, satol- 

Erſät'tigung, J. saziamento. 

Er ſätt'lich, 299. saziabile. 

Erſatz', m. compenso, risarci- 
mento; zum — zwingen, co- 
strignere al rifacimento de' 
danni; jemand — leiſten, boni- 
fi care ad uno il danno sofferto. 

Er ſau'fen, v. n. (pop.) affogarsi, 
annegarsi; fig. in Wollüſten 
erioffen jein, essere immerso 
ne’ piaceri; part. erjoffen. 

Erjäu’fen, v. a. annegare, affo- 
gare; ſich —, annegarsi. 

Eriäu’fung, J. annegamento; 
sommersione. 

Erſcha'chern, v. a. guadagnare 
con traffico vile. : 
Erihaffen, v. a. impf. erſchuf. 
creare, produr dal aulla; 

part. erſchaffen. 

Er ſchaf fer, m. v. Schöpfer. 

Erſchaf fung, F. creazione. 

Erſchal'len, v. n. impf. erſcholl. 
risuonare; rimbombare; „ig. 
spandersi, divulgarsi; es iſt 
ein Gerücht erſchollen, si è 
sparsala fama, la voce; part. 
erſchollen. 

Erſchal lend, part. risonante, 
rimbombante. [bombo. 

Erſchal'lung, J. risonanza; rim- 

Erſchei'nen, v. a. impf. erſchien, 
(fichtbar werden), comparire, 
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apparire, divenir visibile; mo- 
strarsi; es ift cin ſchönes Buch 
erſchienen, è comparso, è ve- 
nuto in luce un bel libro; 
vor einem —, presentarsi; bei 
einer Feierlichkeit —, interve- 
nire ad una solennita; per 
ſich ſehen laſſen, farsi vedere, 
comparire in pubblico; per 
deutlich werden, divenir chia- 
ro, apparire; daraus erſcheint, 
daß ꝛc., indi consta, appa- 
risce, che; part. erſchienen. 

Erſchei'nung, 7. apparizione, 
comparsa; die sen Der Pro: 
pheten, le apparizioni, le vi- 
sioni dei profeti; — (im Phy⸗ 
ſiſchen), fenomeno; an 
Himmel, in der Luft. meteora; 
— (in der Aſtronomie), fase; 
ig. visioni; immaginazioni; 
chimere; Der en hat, visio- 
nario; fanatico; — einer Per⸗ 
ton vor Gericht, intervento. 

„Erſchie' ßen, v. a. impf. erſchoß, 
uccidere con arme da fuoco; 
it. ſucilare, moschettare; part. 
erſchoſſen. 

Erihin’deu, v. a. accumulare 
scorticando la povera gente; 
part. erſchunden. 

Erſchlaf'fen, v. a. allentare sner- 
vare, ammollire; it. v. r. al- 
lentarsi, rillassarsi; ig. ral- 
lentarsi, lasciarsi andare. 

Erſchlaf' fung. J. rilassazione, al- 
lentamento; fig. rilassatezza. 

Erſchla gen, v. a. impf. erſchlug, 
accoppare, ammazzare; ucci- 
dere a colpi; er it vom Blitz 
— worden, è stato colpito dal 
fulmine; part. erſchlagen. 

Griblygung, 7. l’accoppare, 
l’amfnazzare. 

Erſchlei'chen, v. a. impf. erſchlich, 
sorprendere, cogliere all' im- 
provviso; conseguire per vie 
indirette; er hat dieſe Gnade 
erſchlichen, ha ottenuto questa 
grazia con raggiri; eine Erbe 
ſchaft — (durch Lit erhalten), 
conseguire un' eredita in mo- 
do surrettizio; part. erſchlichen. 

Erſchlei'chung, F. surrezione; 
conseguimento surrettizio. 

Erſchli'chen, part. sorpreso, colto 
all' improvviso; ein ser Be 
fehl, ordine surrettizio. 

Erjichmei’heln, v. a. cavare, ot- 
tenere, conseguire con lu- 


singhe. 
II. Parte. 
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Erſchnap'pen, v. a. acceffare; 
fig. acchiappare, buscare; co- 
gliere; if. buscare con indu- 
stria od artificio; ein Amt —, 
conseguire un impiego con 
destrezza. 

Erſchöpf'bar, agg. 
che puö votarsi. 

Grichö’pfen, v. a. esaurire; vo- 
tare; die Kräfte —, spossare, 
infiacchire: snervare, affie- 
volire; der Krieg hat das 
Land erſchöpft, la guerra ha 
esaurito il paese; jemandes 
Geduld —, stancare la pa- 
zienza di alcuno; einen Ges 
genſtand —, esaurire una ma- 
teria, un soggetto. 

Erſchöpf'lich, v. Erſchöpfbar. 

Erſchöpft', part. esausto; esau- 
rito; fig. — an Kräften, esau- 
sto; rifinito. 

Erſchö'pfung (der Kräfte), F. fiac- 
chezza, rifinimento, indebo- 
limento. 

Erſchre'cken, v. a. impf. erſchreckte, 
spaventare, atterrire; impan- 
rire, sbigottire; incuter, ter- 
rore; — v. n. impf. erſchrak, 
spaventarsi, sbigottirsi; part. 
erſchreckt e erichroden. 

Erſchre'cken, n. lo spaventarsi; it. 
spavento, terrore. 

Erſchreck'lich, agg. spaventevole, 
terribile; it. v. Schrecklich. 

Erſchre'ckung, f. spavento, ter- 
rore. 

Erſchrei'tben, v. a. guadagnare 
con lo scrivere; part. ere 
ichrieben. 

Erichro’den, part. spaventato, 
atterrito. 

Erſchro'ckenheit, F. spavento, ter- 
rore, impaurimento. 

Er ſchuͤt' teln, v. a. destare scuo- 
tendo. 

Erihüt'tern, v. a. crollare, scuo- 
tere; conquassare, smuovere; 
fig. das Herz —, commuovere 
il cuore; den Muth —, far 
vacillare la costanza di al- 
cuno. 

Erſchüt'terung, J. 
SCOSSA. 

Erſchwe'ren, v. a. aggravare; 
render più grave; die Laſt —, 
accrescere il peso. 

Erſchwe'rend, part. aggravante. 

Erſchwer'niß, h aggravamen- 

Erſchwe'rung, J. $ to, accresci- 
mento del peso. 


esauribile; 


il crollare; 
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Erſchwin'gen, v. a. arrivare in 
alto di slancio; fig. er bat 
die höchſte Stufe des Glücks 
erſchwungen, è giunto all' a- 
pice della fortuna; tf. gua- 
dagnare a stento, con fatica; 
er kann die Unkoſten nicht er: 
ſchwingen, egli non può por- 
tare le spese; part. er: 
ſchwungen. 

Erſchwing' lich, agg. che si può 
procacciare (ma con diffi- 
coltä). 

Eric’hen, v. a. impf. erſah, scor- 
gere, ravvisare; raggiunger 
coll’ occhio; fig. per erfennen, 
riconoscere, comprendere, ri- 
levare, conchiudere; ſoviel ich 
aus feinem Briefe eriebe, per 
quanto rilevo, o scorgo dalla 
sua lettera; daraus kann man 
erſehen, quindi e da vedere. 
da comprendere ecc.; feine 
Zeit, die rechte Gelegenheit —, 
cogliere il punto, il tempo; 
per erwählen, auserſehen, de- 
stinare, prescegliere; er war 
dazu erfeben, egli vi fu pre- 
scelto; part. erſehen. 

Erſetz'bar, agg. reparabile, com- 
pensabile. 

Erje'gen, v. a. restituire, com- 
pensare, indennizzare ; die 
Krüfte —, riparare, ristorare 
le forze; jemandes Stelle —, 
rimpiazzare uno, far le veci 
di uno. 

Erſe'tzer, m. restitutore, ripa- 
ratore. 

Erſetz'lich, v. Erſetzbar. 

Erſe'tzung, J. compenso, ripa- 
razione, restituzione. 

Erſicht' lich, agg. chiaro, mani- 
festo, evidente. 

Erfin'nen, v. Erdenken. 

Erſinn'lich, v. Erdenklich. 

Erſi'tzen, v. a. 7. (ein Recht —), 
usucapire; it. contrarre una 
malattia pel troppo sedere; 
erſeſſen fein, per erpicht, esser 
incapriccito di q. c.; part. 
erſeſſen. 

Erſitzung, F. T. tisucapione; 
prescrizione. 

Erfpä’hen, v. a. scoprire spian- 
do collo sguardo. 

Gripa'ren, d. a. risparmiare; 
it. acquistare, mettere in- 
sieme. 

Erſpax'niß, 


Eriparung, J. h risparmio. 
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Erſpie'len, v. a. guadagnarsi al 
giuoco. 3 

Erſpin'nen, r. a. guadagnarsi 
col filare; part. erfponnen. 

Erſprie'ßen, v. n. prosperare, 
giovare; recar utile, esser 
proficuo; part. erſproſſen. 

Grivrieb'lid), a9g. proficuo, gio- 
vevole, utile, salutare. 

Erſprieß'lichkeit, f. utilità, van- 
taggio. 

Erſt (erſtlich), arr. dapprima, 
primieramente, prima; it. in 
primo luogo: zuerſt, am ere 
ſten, fürs erfte, erſtens, zum 
erſten, da bel principio, sulle 
prime; al principio; er iſt 
erſt aufgeſtanden, s'è alzato 
or ora; jetzt erſt ſehe ich ein, 
ora comincio a vedere; per 
zuvor, prima, innanzi; mor: 
gen erſt, non prima di do- 
mani; erſt alsdann, soltanto 
allora; man ſollte fie erſt ge- 
putzt ſehen! si dovrebbe poi 
vederla ornata! jetzt wurde er 
erſt recht hitzig, ora ha preso 
fuoco davvero. 

Erſtar'ren, v. n. irrigidire, in- 
tirizzire; intormentirsi; vor 
Kälte —, assiderarsi dal fred- 
do; it. stupire. 

Erſtar'rung, F. intirizzimento, 
intormentimento; it. stupore. 

Erſtat'ten, v. a. rendere, resti- 
tuire; rimborsare, compen- 
sare; den Schaden —, com- 
pensare, risarcire il danno; 
die Unfoften —, reintegrar 
le spese; Bericht —, far il 
rapporto, la relazione (d' una 
causa); riferire. 

Erſtatt'lich, ayg. compensabile, 
riparabile. 

Erſtat'tung (des Schadens), J. ri- 
sarcimento, rifacimeuto del 
danno; if. rimborso; paga- 
mento; tf. restituzione; (ei« 
nes Berichts) rapporto, re- 
lazione (d' una causa). 

Erſtau'nen, ®. n. stupire, ma- 
ravigliarsi, stupefarsi; ganz 
—, restare attonito; trase- 
colare. 

Erſtau'nen, n. v. Erſtaunung. 

Erſtau' nend, pen 2 

Erftaun’lih, agg. | sorprenden- 
te; maraviglioso, straordina- 
rio; — avv. stupendamente, 
straordinariamente. 

Erftaunt’, agg. & part. stupe- 
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fatto, attonito; 
stordito. 

Erſtau'nung, F. stupore, sor- 

resa, sbalordimento; in — 
etzen, stupefare, stordire. 

Er'fte, agg. primo; primiero; 
principale; primario, pri- 
mordiale, primitivo; der erſte 
einer Geſellſchaft, einer Bande, 
i! capo; der erſte Sänger, die 
erſte Sängerin in der Oper, 
il primo uomo, la prima 
donna; per vorig, pristino; 
etwas in ſeinen vorigen Stand 
ſetzen, rimettere alcuna cosa 
nel suo pristino stato; das 
Erſte, das Beſte, il primo 
che viene; il primo a caso; 
— app. primieramente, in 

primo luogo. 

Erſte' chen, v. a. impf. erſtach, tra- 
figgere; uccidere (con ispa- 
da); mit dem Dolch —, sti- 
lettare; part. erſtochen. 

Erſte' hen, v. n. impf. erſtand, 
risorgere; — v. a. comprare 
all’ incanto; part. erftanden. 

Erſte hung, J. compra all' in- 
canto. 

Erſtei' gen, v. a. impf. erſtieg. 
salire, montare un' altura; 
mit Leitern —, scalare; part. 
erſtiegen. 

Erſtei'gung, J. salita; montata; 
scalata. 

Er'ſtens, avv. primieramente, 
in primo luogo. 

Er'fter, v. Erſte. 

Erſter'ben, v. a. morire, spira- 
re; per erſtarren, intirizzire, 
intormentire; erſtorbene Glie⸗ 
der, membri intirizziti; Jig. 
erftorbene Liebe, amore raf- 
freddato, spento; das Wort 
erſtarb ihm auf der Zunge, 
gli mori la parola in bocca; 
part. erftorben. 

Erſt'gebärerin, f. primarola. 

Erſt' geboren, agg. primogenito; 
der Erſtgeborne, m. il primo- 
genito; ıl figlio maggiore. 

Erſt geburt, J. primogenitura; 
Erſtgeburtsrecht, maggiorato; 
primogenitura. 

Erſt'geſchaffene, m. protoplaste; 
creato il primo. 

Erſti'cken, v. a. soffocare; far 
perdere il respiro; fig. dic 
Begierden —, reprimere, do- 
mare gli appetiti; — v. u. 
esser presso a perdere il re- 


sbalordito, 
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spiro; fig. vor Lachen bald —, 
sganasciare dalle risa. 

Erſti'ckend, part. soffogante. 

Erſti'ckung, J. soffocamento. 

Erſt'lich, v. Erſtens. 

Erſt'ling, m. primizia; die se 
von Früchten, primizie; primi 
frutti; novellizie. 

Erſtre'ben, v. a. impetrare, ot- 
tenere con assidua fatica. 
Erſtre'cken (ſich), v. r. stendersi, 
inoltrarsi; it. allargarsi; fein 
Anſehen erſtreckt ſich nicht weit, 
la sua autorita non si estende 
a tanto; fo weit erſtreckt ſich 
nicht mein Vermögen, a tanto 
non giungono le mie ſorze. 

Erſtre' ckung, 7. estensione; it. 
allargamento. 

Erſtrei'ten, v. a. guadagnare. 
ottenere con risse; part. er: 
ftritten. 

Erſtum'men, v. Verſtummen. 

Erſtun'ken, agg. das it — und 
erlogen, quest’ e una bugia 
marcia. 

Erſtür'men, v. a. prendere per 
assalto. 

Erſu'chen, v. a. richiedere, ri- 
cercare; pregare. 

Erſu'chung. J. ricerca, richiesta, 
preghiera. 

Ertap'pen, r. a. cogliere, sor- 
prendere, acchiappare sul 

fatto. 

Ertar'pung, J. sorpresa, il co- 
gliere sul fatto. 

Erthei'len, v. a. conferire; da- 
re; Nachricht —, dar avviso, 
far consapevole; Auftrag —, 
dare incombenza; Unterricht 
—, dar lezione. 

Ertbei'lung, J. einer Nachricht, 
partecipazione di una nuova; 
— eines Amts ꝛc., collazione; 
il conferire. 

Ertöd'ten, v. a. mortificare; it. 
v. Tödten. 

Ertöd tung, f. mortificazione. 

Ertö'nen, v. n. risonare, rin- 
tronare. 

Ertö’nend, part. risonante. 

Ertö’nung. J. risonanza; rim- 
bombo. 

Ertrag', m. provento: rendita. 

Ertra'gen, v. a. impf. ertrug, 
sopportare, comportare, soſ- 
rire; reggere; nicht zu — fein, 
esser insopportabile, insoffri- 
bile; part. ertragen. 

Erträg’tih, agg. sopportabile, 


| 
| 
i 


Erw 


tollerabile: — asp. tollera- 
bilmente, comportevolmente. 
Erträg lichkeit, f. qualità di ciò 
ch'è sopportabile. 
Ertrag ſam, v. Erträglich. 
Ertra' gung, J. tolleranza, soffe- 
renza. 
Erträn’fen, r. a. annegare, af- 
fogare ; sommergere, . 
Erträu’men, v. a. sogfäte. 
en, v. n. impf. erttanf, an- 
negare; part. ertrunken. 
Ertro’gen, v. a. cavare, otte- 
nere con minacce. 
Eruͤb'rigen, v. a. avanzare; ri- 
sparmiare. [mio. 
Erub'rigung, J. avanzo, rispar- 
Er've, J. ervo, rubiglia. 
Erwachen, v. n. svegliarsi, de- 
starsi; vom Tode —, risusci- 
tare; plötzlich —, destarsi, 
riscuotersi all' improvviso 
dal sonno); der Tag, Der 
orgen erwacht, il giorno 


spunta. 

Ermad'fen, v. a. crescere; (von 
Menſchen) crescere, venir su; 
fig. procepere, derivare; emer- 
gere, risultare. 

Erwach'ſen, part. e agg. cre- 
sciuto, adulto; ein -es Mad. 
chen, fanciulla nubile; ein 
ser Menſch, uomo fatto: der 
ſchon ziemlich — iſt, grandi- 
cello, grandetto. 

Erwachung, f. lo svegliarsi. 

Ermd'gen, v. a. impf. erwog, pon- 
derare, considerare; etwas reif; 
lich —, far matura riflessione 
sopra q. c.; part. erwogen; 

Erwä'gung. J. attenta conside- 
razione; esatta ricerca; esa- 
me; in — ziehen, ben consi- 
derare. 

Ermibl'bar, agg. eleggibile. 

Erwäh'len, v. a. eleggere, soe- 
gliere; prescegliere. 

Ermäh’fer, m. elettore. 

Erwib'lung, J. elezione, scelta. 

Erwäh'nen, v. a. far menzione, 
menzionare, mentovare. 

Erwähnung, J. menzione. 

Erwar'men, v. u. divenir caldo, 
riscaldarsi. 

Erwär'men, v. a. scaldare; ri- 
scaldare. 

Ermir'mung, J. riscaldamento, 
ravvivamento. 


Erwar'ten, v. a. aspettare; at- 


tendere; bequeme Zeit und 
Umſtände —, temporeggiare; 


per vermuthen, 


Erwar' tung. 
aspettiva; per Hoffnung, spe- 


Ermeb'ren (fh), 


Erwei'chen, v. a. 


Erweis lich 


Erw 


ſehnlich —, non veder l'ora: 
aspettarsi, 
promettersi. 

F. aspettazione ; 


ranza di buona riuscita; 
— avv. in —, in aspettazione. 


Erweck'bar, agg. eccitabile. 
Erme'den, v. a. (vom Schlafe) 


svegliare, risvegliare; einen 
vom Tode —, richiamar a 
vita, risuscitare; jig. zur Tu» 
end 20. —, stimolare alla 
irtù; Luſt —, generar bra- 


ma, invaghire. î 
Erme'dend, part. eccitativo, ec- 


citante. 


Erweck'lich, agg. per erbaulich, 
editicante, edificatorio. 
Erwe'ckung, J. destamento, ri- 


svegliamento; ig. eccita- 
mento. 

v. r. difen- 
dersi, preservarsi; ſich nicht 
— können, non poter fare a 


meno. 


Erweich' bar, ayg. che può esser 


ammollito. 

ammollare ; 
it. mollificare, intenerire; 
den Leib —, muovere, render 
molle il basso ventre; it. fig. 
intenerire, muover a com- 
passione; ermeidt werden, in- 
tenerirsi; fil —, ammorbi- 
dirsi. 


Erwei'chend, part. ammollitivo; 


ein ⸗es Mittel, un emolliente; 


fig. che intenerisce. 
Erweichung, J. mollificamento; 
fig. Vintenerire. 
Erweis“, m. v. Beweis. 
Erweis' bar, v. Erweislich. 
Erwei'ſen, v. a. impf. erwies, 


provare, comprovare, dimo- 
strare; far vedere; Höflich⸗ 
keiten 20. —, usar gentilezze, 
cortesie; Dienft —, prestar 
servigio; @bre —, fare, di- 
mostrare onore ad uno; ei- 
nem Dienfte —, render ser- 
vigio ad alcuno; die letzte 
Ehre —, render gli ultimi 
ossequi, uffizj; jemand ein 
Gleiches —, render la pari- 
glia; part. erwieſen. 

„agg. dimostrabile; 
ostensibile. 


Erwei' ſung, 7. dimostrazione, 


verificazione; sf. prova. 


rwei'terer, m. allargatore. 
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Erweitern, v. a. slargare, am- 
pliare, dilatare; ein Haus, 
ein Gut —, estendere, ag- 
grandire una casa, una pos- 
sessione; eine Materie — 
amplificare; ſich —, allar- 
garsi, dilatarsi. 

Ermei'terung, J. allargamento; 
it. aggrandimento, dilata- 
zione; if. amplificazione. 

Erwerb’, m. acquisto, guadagno; 
it. industria. 2 

Erwer'ben, v. a. impf. erwarb, 
acquistare; far acquisto; ſich 
durch Fleiß etwas —, procac- 
ciarsi qualche cosa con in- 
dustria; Ruhm, Lob —, ac- 
quistarsi, procacciarsi gloria, 
lode ; part. erworben. 

Erwer’ber, m. acquistatore. 

Erwerb'lich, agg. acquistabile. 

Ermerb'iam, agg. industrioso. 

Erwerbs'fleiß, m. l'industria. 

Erwer'bung, J. acquisto; otte- 
nimento. 

Erwi'dern, v. n. contraccam- 
biare, corrispondere, render 
la pariglia; per antworten. 
replicare, rispondere. 

Erwi'derung, J. contraccambio; 
pariglia; per Antwort: in 
Erwiderung auf Ihr Geehr⸗ 
tes, in risposta alla sua 
grata. 

Erwi'ſchen, v. a. cogliere, ac- 
chiappare. 


Erwu'chern, v. a. acquistare 
con usure. 
Erwünſcht', part. desiderato, 


bramato, aspettatissimo; «er 
Fortgang, ottima riuscita, 
prospero evento; — arr. de- 
sideratamente, a seconda de- 
voti. 


Erwür'gen, v. a. strangolare, 


strozzare; scannare, truci- 
dare; — v. n. soffogare. 

Erwür'ger, m. strangolatore; 
uccisore. 

Erwür’gung, J. lo strangolare, 
lo strozzare. 

Erz, n. la miniera, il mine- 
rale, il metallo; — (eine 
Miſchung mehrerer Metalle), 
bronzo. 

Erz, agg. arci; (par ticola, che 
nei composti ha la forza di 
superlativo) come: Erzbi⸗ 
ſchof, arcivescovo ecc. 

Eryader, J. vena, filone di me- 
tallo. 
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Erzühl’bar, agg. narrabile. 

Erzäh'len, v. 4. raccontare, nar- 
rare; riferire. 

Grip iodio, agg. degno 

'esser raccontato. 

Erzähler, m. narratore, rac- 
contatore; novellatore. 

Erzäb'lerin, F. narratrice, no- 
vellatrice. 

Erzäh'leriſch, 
narratorio. 

Erzählung, F. narrazione, rac- 
conto; novella. 

Erzäh'lungsweiſe, arr. in modo 
narrativo. 

Erz'amt, n. carica primaria. 

Erz'arbeit, F. lavoro di bronzo. 

Erz' art, J. specie di miniera; 
minerale. 

Erz'aſche . F. fiori del zinco. 

Erz'bärenhäuter, m.arcipoltrone. 

Erz’betrüger, m. ingannator so- 
lenne. 

Erz biſchof, m. areivescovo; me- 
tropolita. 

Erz'biſchöflich, agg. arcivesco- 
vile; «e Wohnung, palazzo 
arcivescovile; «e Kirche, chiesa 
metropolitaua. 

Erz'bisthum, n. arcivescovado. 

Erz'böſewicht, m. arcibriccone, 
uomo scelleratissimo; fur fan- 
taccio. 

Erz'bruch, m. cava di miniere. 

Erz'dieb, m. ladronaccio. 

Erzei'gen, v. a. dimostrare; 
Dienſte —, prestar servigio, 
usar cortesia, buoni ufhzj; 
ſich dankbar, großmüthig —, 
mostrarsi grato, generoso. 

Erzei' gung, J. dimostrazione. 

Er'zen, agg. &neo, di bronzo, 
bronzino. 

Erz’engel, m. arcangelo. 

Cron gen, v. a. generare, pro- 
durre; Kinder —, procreare 
(de' figli); ich habe dieſe Blue 
me ſelbſt erzeugt, io stesso ho 
coltivato questo fiore. 

Erjen’gend, part. generante. 

Erzeu'ger, m. generatore; ge- 
nitore; it. produttore. 

Erzeu'gerin, J. generatrice, ge- 
nitrice. 

Erzeug'niß, u. prodotto (della 
natura, o dell' arte). 

Erzeu' gung, J. generazione; il 
procreare; it. produzione; 
formazione. 

Erzeu gungskraft, J. facoltà ge- 
nerativa. 


Erz 


agg. narrativo, 


x 


Erz 


Erz'figur, F. figura di bronzo. 


Erz'flegel, m. villanaccio, ru- 
sticone; zoticonaccio. 

Erz freſſer, m. diluvione ; divo- 
ratore; ghiottone. 


"|Ery'gang, m. filone della mi- 


niera. 
Erzgebirge, n. montagna delle 
miniere. 
Erz'gießer, m. 
bronzo. 
Erz'gräber, m. minatore. 
Erz'grube, /. miniera. 
Era'balde, F. mucchio di mi- 
niere scavate. 
Erz' haltig, agg. metallifero, 
pregno di metallo. 
Erzherzog, m. arciduca. 
Erz'herzogin, f. arciduchessa. 
Erz' herzoglich, agg. arciducale. 
Erz'herzogthum, n. arciducato. 
Erz'heuchler, m. ipocritone. 
Erz hure, J. puttanaccia; ba- 
gascia. 
Ae v. a. impf. erzog, ein 
ind —, educare, allevare; 
nudrire un fanciullo; if. co- 


fonditore di 


stumare, disciplinare; for- 
mare, istruire; part. er 
zogen. 


Erzie her, m. educatore; peda- 
gogo; ajo. 

Erzieherin, F. educatrice. 

Erziehung, f. educazione; er 
hat keine —, e mal costu- 
mato; è uno scostumato. 

Erziehungsanftalt, J. istituto 
d’educazione. 

Erzie'bungskunit , FJ. pedagogia. 

Erzie'len, v. a. (erzeugen) Kin: 
der —, generare, procrear fi- 
gliuoli; Getreide —, colti- 


vare il grano; Pflanzen, 
Bäume —, allevar piante, 
alberi; it. mirare; prender 


di mira: ein Bündniß —, 
aver in mira un’ unione; if. 
colpire, cogliere; /ig. conse- 
guire l’intento. 

Erzit' tern, v. n. tremare. 

Erzit terung, F. il tremore. 

Erzfämmerer, m. arciciambel- 
lano. 

Erz'kanzler, m. arcicancelliere. 

Erz'ketzer, m. ereticaccio; ere- 
siarca. 1 

Erz'knauſer, uom sordido; 

Erz'knicker, m. J cacastecchi. 

Erz' kundige, m. mineralogo. 


Erz 


Erz kunde, f. mineralogia; me- 
tallurgia. 


Erz lüge, J. solennissima bugin. 

Erz fügner, m. bugiardaccio. 

Erz fümmel, m. alloccaccio. 

Erz marſchall, m. arcimaresciallo. 

Erz'mutter, f. matrice di me- 
tallo. 

Erz'narr, m. arcipazzo, matto 
di prima ri. 


Erz plapperer, ciarlone, 
Grivfauderer, m. ciarlatore. 
Erz'prahler, m. arcifanfano, 


spaccone. 

Erz'prieſter, m. arciprete. 

Erz'prieſterlich, agg. arcipretale: 
arcipresbiterale. 

Erz'prieſterthum, u. arcipresbi- 
terato. 

Erz' prior, m. gran maestro de’ 
cavalieri tempieri. 

Erz probe, J. prova della mi- 
niera. 

Erz'probirkunſt, F. 7. docima- 
stica. 

Erz' reich, n. il regno minerale. 

Erz reich, agg. reich an Erz, 

ricco, abbondante di minie- 
re; it. febr reich, straricco, 
ricchissimo. 

Erz'fiufer, m. solenne beone. 

Erz'ſchalk, m. furbaccio; putta 
scodata. 

Cry'ibagmeifter, m. 
riere. 

Erz'ibelm, m. bricconaccio. 
Erz ſchenk, m. gran coppiere 
dell’ Impero Germanico). 
Erz'ſpieler, m. giuocatore per 

l’anima. 

Erz'ſpitzbube, m. mariuolaccio, 
ladro di prima riga. 

Erz'ſtift, n. chiesa metropoli- 
tana, arcivescovile. 

Erz'ſtufe, f. miniera, minerale. 

Erz'truchſeß, m. grande scalco 
dell’ Impero Germanico). 

Erzür'nen, v. a. adirare, far 
andar in collera, muovere a 
sdegno ; irritare: ſich —, v. r. 
adirarsi, andar in collera; 
alterarsi. 

Erzir'nung, F. adiramento, col- 
lera, sdegno. 

Erz’vater, m. patriarca. 

Erzweiden, v. a. conseguire 
l’intento. 

Erzwin'gen, v. a. impf. er 
zwang, estorquere, conse- 
guire per forza; das Geſtänd⸗ 
niß eines Verbrechens —, 


arciteso- 


Eſe 


Eſſ 
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strappar di bocca la confes-{ fare ad alcuno le corna (colle | Ef figfläſchchen, n. caraffina per 


sione di un delitto; ein 
Gleichniß —, stiracchiare una 
similitudine; es — wollen, 
voler riuscirvi ad ogni costo; 
part. erzwungen. 

Erzwin’gung, J. estorsione, vio- 
lenza. 

Erz wucherer, m. grandissimo 
usurajo; mignattone. 

Es, pron. neutro e partic. re- 
lativa; es ift wahr, è vero; 
es kann nicht fein, non può 
essere; es regnet, piove ecc.; 
it. rel. il, lo; er war geftern 
bos, und er iſt es heute noch, 
jeri egli era adirato, e lo è 
ancor oggi; ich will es nicht, 
non lo voglio ecc.; ich bin es, 
wir find es, die .., son io 
che, siamo noi che... 

G'iaushande, f. pi. mani pelose. 

Escadron“, F. squadrone. 

Gif), f. temolo. 

E'ſche (Aeſche), F. frassino. 

C'ſchen, agg. di frassino. 

E'ſchenbaum, m. v. Eiche. 

Eſchenwald, m. frassineto. 

Eich wurz, J. frassinella. 

E'ſel, m. asino; ciuco, miccio; 
der geftreifte —, il zebro; fig. 
ein dummer, ungeſchickter —, 
iguorantaccio, pezzo d’asino; 
ein grober —, villanaccio, 20- 
ticone; der — bei den Solda: 
ten, cavalletto; den — beim 
Schwanze aufzäumen, man- 
giare il porro per la coda. 

Gielei’, f. asinaggine. 

Eſelhaft, agg. asinesco; goffo, 
zotico 5; — avv. asinescamente, 

offamente. 

Eſelin, F. asina, miccia. 

@ieln, v. a. dar ad uno del- 
l’asino; it. v. n. durar fatiche 
da asino. 

E'ſelsarbeit, f. lavoro da bestia; 
fatica gravosissima. 

C'ſelsart, J. maniera asinesca, 
asineria. 

F ſelsfüllen, n. puledro d’asino. 

E'ſelsgeſchrei, n. raglio d’asino. 

Eſelsheu, n. cedrangolo. 

E'ſelskopf, m. testa, capo d’a- 
sino; — (als Schimpfwort), 
pezzo d’asino, gocciolone. 

E'ſelsmilch, J. latte d’asina; 7. 
esula. 

Eſelsohr, u. orecchio d’asino; 
fg. piega, piegaccia (d'un 
libro); einem «en aufieken, 


dita). 

E'ſeltreiber, m. asinajo. 

Es've, J. tremula; it. alberella; 
die weiße —, gattero; —, 
Pappel, pioppo. 

Eö’yen, agg. di tremula. 

Es'penbaum, v. Espe. 

Eß, n. v. As und Aeßchen. 

Eß'bar, agg. mangiabile, co- 
mestibile; it. esculento; buo- 
no a mangiare; e Dinge, co- 
mestibili, grasce. 

Eſ'ſe, F. fucina; it. cammino; 
— über dem Dache, fumma- 
juolo. 

Eſ'ſen, v. a. impf. aß, man- 
giare; prender cibo; cibarsi; 
zu Mittag —, desinare, pran- 
zare; zu Abend —, cenare; 
Frühſtück —, far colazione; 
Beiperbrot —, merendare; 
wader —, dar il portante a’ 
denti; ein bischen, in Eil —, 
mangiare un boccone, in 
pugno; nur wenig —, refi- 


ciarsi frugalmente; jemandes 


Brot —, mangiare l’altrui 
pane; ſich fatt —, saziarsi, 
sfamarsi; fid voll -—, riem- 
pir l’epa; —, daß der Bauch 
berften möchte, mangiare a 
crepapancia; — und Zrinfen 
erhält den Leib, la bocca ne 
porta le gambe; part. ge: 
geilen. 

Efien, n. cibo, vivanda; das 
ift ein köſtliches —, questa è 
una vivauda delicata; if. pa- 
sto., pranzo, o cena; per Be: 
richt, piatto. 

Eſ'ſenfeger, | spazzacam- 

Efſentebrer, m. mino. 

Eſ'ſenszeit, J. ora del pranzo, 
della cena. 

Eſſenz', F. essenza; estratto. 

Eſ'ſer, m. mangiatore; ein ſtar⸗ 
fer —, mangione; ein ſchlech⸗ 
ter —, uomo di poco pasto; 
viele — zu Hauſe haben, avere 
a mantenere molte bocche. 

Eß'gier, J. avidità di mangiare. 

Eß gierig, agg. famelico. 

Eſ'ſig, m. aceto; vinagro; in 
— einlegen, metter sotto 
aceto; zu — werden, inace- 
tire; — mit Waſſer vermiſcht, 
ossicrato; was nach — ſchmeckt, 
acetoso. 

Eſſigflaſche, F. acetabolo. 


l’aceto. . 

@Effiggefhmad, m. sapor d’a- 
ceto. 

Ei’iighändler , m. acetaro. 

Effigmetb, m. ossimele. 

Eß'ſigſauer, agg. acetoso, agro 
(come l’aceto). 

Eß'ſigſäure, f. agrezza, acidità. 

Eß' kräuter, n. pi. erbe mange- 
recce, civaje; verdura. 

Eßlöffel, m. cucchiajo. 

Eß luſt, J. appetito di man- 
giare. 

Eß'ſaal, m. sala da mangiare; 
— in den Klöſtern, refettorio. 

Ei'tifh, m. mensa; tavola da 
mangiare. 

Eß waare, F. comestibili, cibi. 
E'ſtrich, n. lastricato; pavi- 
mento di gesso, di malta. 

Ethik, F. etica; morale. 

Etikette, f. etichetta. 

Et’lihe, pron. alcuni; parecchi; 
alquanti. 

Etwa’, avv. forse, caso mai, 

caso che; it. circa, all’ in- 

circa; wenn — jemand kom⸗ 

men folte, caso che venisse 

alcuno; menn er — fterben 

follte, caso ch'egli venisse a 

morire; es waren — zweihun⸗ 

dert Perſonen da, v’erano al- 

l’incirca due cento persone. 

Et'was, pron. qualche cosa. 
qualche poco; una parte; das 
war — grob, quest’ atto fu 
un po’ villano; femmt — nd: 
ber, avvicinatevi alquanto; 
— Vermögen, un po’ di fa- 
coltà; wir wollen von — an⸗ 
derm ſprechen, parliamo 
d'altro. 

Etymologie“, f. etimologia. 

Etymologiſch', agg. etimologico. 

Etymologiſt“, m. etimologista. 

Euch, pron. (dat. e acc.) a voi, 
vi; voi; wenn es — beliebt, 
se vi piace; ich werde es — 
fagen, ve lo dirò; — zu Liebe, 
per amor vostro. 

Ewer, euerer, eurer, gen. von 
ihr, di voi. 

Euer, pron. m.; euere, pron. 


F.; euer, pron. n. vostro, 
vostra. 
Eu'erthalben, per vostra 
Eu'ertwegen, avv. $ cagione, 


per causa vostra. 
Eule, 1 civetta; gufo. 
Eu'lenſpiegel, m. fig. giovane 
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arlotto, uomo pieno d'astu-Exorciſt, m. esorcista. 


zia; it. buffone. 

Gu’rig, pron. e agg. il vostro; 
di voi. 

Eu'ter, n. tette; — (der vlerſüßi⸗ 
gen Thiere), zinne. 

Evange'liſch, agg. evangelico; 
— avv. evangelicamente. 

Evangeliſt', m. evangelista. 

Evangelium, n. evangelio. 

€ mig. agg. eterno; perenne; 
perpetuo; der Ewige, l’Eter- 
no; — avv. eternamente, ab 
eterno; per immer, continua- 
mente, sempre mai. 

Ewigkeit, f. eternità; perpe- 
tuita; er iſt ſchon in der —, 
è già morto; das wird in — 
nicht geſchehen, ciò non acca- 
dera mai, e poi mai; in alle 
—, perpetuamente, in eter- 
no; von — ber, ab eterno. 

E’wiglich, dov. eternamente ecc.; 
v. Ewig. 

Examen, n. esame; ſein — ma: 
chen, passar gli esami. 

Examina'tor, m. esaminatore. 

Examini'ren, v. a. esaminare. 

Exarch, m. esarco, esarca. 

Exarchat', n. esarcato. 

Excellenz', F. Eccellenza. 

Exceß“, m. eccesso; disordine. 

Execution“, 7. gerichtliche, mili⸗ 
täͤriſche —, esecuzione giudi- 
ziaria, militare; tf. esazione 
delle imposte. 

Grecu'tor, m. esecutore, esegui- 
tore; ministro; — eines Te: 
ſtaments, esecutor testamen- 
tario. 

Exege tiſch, agg. esegetico; nar- 
rativo. 

Exem'pel, n. v. Beiſpiel. 

Exemplar“, n. (bei den Buch⸗ 
druckern) l’originale, il ma- 
noscritto; (bei den Buch⸗ 
händfern) esemplare, copia. 

Exempla'riſch, agg. zum Muſter 
dienend, esemplare; — avo. 
esemplarmente. 

Exe quien, pi. esequie. 

Exequi'ren, v. a. militärifh, far 
un' esecuzion militare; it. ei · 
nen Schuldner —, far atti di 
giustizia a un debitore. 

Exerci'ren, v. a. far gli eser- 


eizj. 
Exercirkunſt, J. la tattica. 
Erifteny’, J. esistenza. 
Exiſti'ren, v. n. esistere, essere. 
Exorciſt'ren, v. a. esorcizzare. 


Expectant', m. aspettante. 
Expectanz', f. aspettativa; espet- 
tativa. [ciare. 


Expedi'ren, v. a. spedire; spac- 

Expedition, 8 spedizione; spac- 
cio; uffizio. 

Experiment“, n. sperimento, spe- 
rienza; prova; Experiment⸗ 
macher, sperimentatore. 

Experimental“, agg. sperimen- 
tale; ⸗phyſik, fisica esperi- 
mentale. 

Extempori'ren, v. a. improvvi- 
sare; comporre, cantare al- 
l'improvviso in rima. 

Extra, particola che si pone 
dinanzi ad alcune voci, co- 
me: Extraausgaben, spese 
straordinarie; extrafein, so- 
praffino; Extrapoſt, posta 
straordinaria. 

Extract, m. estratto. 

Ertrageld, n. danaro per i mi- 
nuti piaceri. 

Ertravafation’, f. stravasamento. 

Extravaſi'ren (tif), e. r. stra- 
vasarsi; extravaſirtes Blut, 
sangue stravasato. 


F. 


La sesta lettera dell’ alfabeto 
Tedesco. F. n. l’effe. — T. fa; 
F-Dur, fa maggiore; F- Moll, 
fa minore. 


Fa' bel, f. favola; fola; eine lehr- 
reiche —, apologo; «n ergdbe 
[en, favoleggiare, raccontar 
favole. 

Fa'beldichter, inventor di 

Fa belerfinder, m. favole. 

Fa'belerzähler, m. raccontatore 
di favole. 

Ga'belerzàblung, J. favoleggia- 
mento. 

Fa'belhaft, agg. favoloso, finto, 
imaginato; es ift wirklich —! 
è proprio cosa da non cre- 
dere! — avv. favolosamente, 
fintamente. 

Fa'belbanè, m. favolone, chiac- 
chierone. 

Fa'bellunde, J. mitologia. 

Fa'bellundiger, m. mitologo. 

Fa'beln, v. n. favoleggiare; rac- 
contar favole, baje, fando- 
nie; piantar carote. 


Fac 


Fa belſchreiber . favoleggiatore. 
Fa'belwerk, n. cose favolose. 
Fab'ler, m. visionario, strava- 


gante. 

Fabrik, 7. fabbrica, manifat- 
tura. 

Fabrikant“, . fabbricante; fab- 
bricatore. 

Fabrik arbeit, f. lavoro dozzi- 


nale. 

Fabrizi'ren, v. a. fabbricare; it. 
lavorare. 

Fach, n. cassettino; riposti- 
glio; heimliches —, nascon- 
diglio, biscanto; Fächer im 
Gehirn, cellule; Dach und 
— geben, alloggiare, alber- 
gare; fig. classe, genere, spe- 
cie; das if nicht mein —, 
questo non è di mia sfera, 
di mia competenza; er if 
ſtark in feinen —, egli e 
molto versato nella sua 
scienza, arte ecc. 

Fach bogen, m. arco, corda. 

Fa'de, J. il batter (la lana) a 
corda. 

Fä'cheln, v. a. sventolare; far 
vento. 

Fa'chen, v. a. (die Wolle, das 
Haar) battere a corda. 

Fa'cher, nı. battitore a corda. 

Bücher, m. ventaglio. 

Faͤ'chermacher, m. ventagliaro. 

Fächern, v. a. sventolare, far 
vento; fill —, farsi vento 
con ventaglio. 

Fäch'ſer, m. (von jeder Pflanze) 
propaggine, rampollo; — 
vom Weiuſtock. tralcio; ser- 
mento. 

Fach'weiſe, avo. a spartimenti, 
(a guisa di cassettini). 

Bad'werf, n. (im Bau) lavoro 
a cassa. 

Fa'cit, n. somma totale. 

Sa’del, J. fiaccola; torchio, tor- 
cin; poet. face. ; 

Fa'ckeljagd, /. caccia a frugnuolo; 
auf die — gehen, andare a 
frugnuolo. 

Fa'deln, v. n. sventolare (come 
la fiamma all’ aria); per zau⸗ 
dern, titubare, esser inde- 
ciso; hier ift nicht lange zu 
—, e' non & tempo da far 
fieuo a oche. 

Fackel'tanz, m. danza (festosa) 
al chiaror di torchj. 

Factor, n. fattore, agente; — 
in einer Buchdruckerei, proto. 
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Factoret, f. doveri del fattore; 
it. fattoria. 

Factotum, n. il factotum; it. 
faccendiere. 

Factur, J. nota; fattura. 

Fäd'chen, n. filetto; filuzzo; filo 
sottile. 

Fa'de, agg. scipito, insulso; 
8s Zeug, sciocchezze, min- 
chionerie. 

Faͤ'deln, v. a. (ſich füdeln), sfi- 
larsi 


Fa'den, m. filo; ein — Zwirn, 


filo di refe; — von Hanf (in 
Pflanzen), filo, filamento; 
nach dem — ſchneiden, tagliar 
a diritto filo; zu — ſchlaͤgen, 
imbastire; den — der Ge 
ſchichte unterbrechen, interrom- 
pere il filo del discorso; — 
(im Seeweſen), tesa; (im Forſt⸗ 
weien) ein — Holz, catasta 
di legno. 

Fa'dengleich, avo. a filo, a di- 
rittura; — ſchneiden, tagliare 
pel filo, dietro il filo. 

Fa'denkraut, n. T. filaggine. 

Fa'dennackend, agg. ignudo co- 
me un verme. 

Fa'dennudeln, pl. vermicelli. 

Fa'denfifber, n. argento filato. 

Fa'denwurm, M. T. dracunculo. 

Fä' dig, agg. fllamentoso; filoso; 
einfädig, zweifädig, dreifädig, 
a un capo, a due capi, a 
tre capi. 

Fagott’, n. fagotto. 

Fagottift), m. sonator di fagotto. 

Zibe, F. (bei den Jägern), ca- 
gna, it. femmina (di tutti i 
guadrupedi rapaci). 

Gi'big. agg. capace, atto, abi- 
le; idoneo; — machen, ren- 
dere abile, capace; jemand 
wozu — machen, abilitare; 
ein faͤhiger Kopf, uomo ca- 
pace, di talento. 

Fähigkeit, F. capacità, abilità, 
idoneità, talento. 

Fahl, agg. falbo, fulvo; lionato. 

Zihn’hen, n. banderuola, pen- 
noncello. 

Sahne, /. (bei den Truppen) 

bandiera, insegna, vessillo; 
stendardo; — zur Zierde, 
pennoncello; — bei Prozeſ⸗ 
fionen, gonfalone, stendardo; 
— auf Thürmen ꝛc., bande- 
ruola di campanile; die weiße 
— auffteden, inalberare ban- 
diera bianca (in segno di 
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pace); die — wehen oder flie⸗ 
en laſſen, spiegare la ban- 
iera. 

Fahn'junker, m. alfiere. 

Bah’nenihmied-, zn. maniscalco 
(d’uno squadrone). 

Fah'nenſtange, J. l’asta della 
bandiera. 

Fah'nenträger, m. porta sten- 
dardo (nelle processioni). 

Fähn' rich, m. alfiere. 

Fäh're, /. chiatta, battello; (da 
traghettare finmi). 

Fah'ren, v. a. impf. fuhr; 
(Sachen) condurre, menare, 
trasportare con carri, o na- 
viglio; — (auf dem Schiffe), 
trasportare per acqua, in 
barca; — v. n. scarrozzare, 
andare in carrozza; fare una 
scarrozzata ; if. menare, gui- 
dare (i cavalli); andare, pas- 
sare in vettura, in barca: 
zur See —, andar per mare; 
um die Stadt berume, far 
il giro della citta in carroz- 
za; mit vollen Segeln —, an- 
dare a piene vele; mit der 
Hand hin⸗ und ber», gesti- 
colare colle mani; mit der 
Poſt —, andar per le poste; 
an das Land —, approdare; 
auf den Grund — (von Schif⸗ 
fen), dare in secco; Schlitten 
—, andare in islitta; ſpazie⸗ 
ren —, andare a spasso in 
carrozza, in vettura; in die 
Höhe —, hinauf⸗, salire, 
montare; hinunter, discen- 
dere; hinein -, entrare; bin: 
aus-, sortire; vor-, pas- 
sare, lasciar indietro gli al- 
tri; mit der Hand ins Geſicht 
—, por la mano sul viso; 
gen Himmel —, ascendere in 
cielo; in die Hölle —, andare 
all' inferno; zum Teufel —, 
andare al diavolo; auf einen 
los-, scagliarsi, avventarsi 
addosso a uno; aus etwas 
heraus-, balzar fuora, sor- 
tire, scappare; it. (vom Waſ⸗ 
fer) schizzar fuora; der Blitz 
fährt aus den Wolfen, il lam- 
po scoppia dalle nuvole; der 
Blitzſtrahl fuhr auf die Kirche, 
il fulmine piombò (cadde) 
sulla chiesa; aus der Hand 
„ fuggir Mi mano; in Die 

Luft —, sollevarsi in aria; 

— lafien, lasciar andare; de- 
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sistere da qualche cosa; ſchnell 

dabin ⸗, passar veloce; tra- 

scorrer con rapidità; einem 
durch den Sinn —, opporsi 

francamente ai capricci di 

alcuno; eine gute Gelegenbeit 

laſſen, lasciarsi scappar 
di mano una buona occasio- 
ne; part. gefahren. 

Fah'ren, u. lo scarroezare; l’an- 
dare in vettura, o in barca; 
il vettureggiare, il carreg- 
giare, il navigare; ich liebe 
das — nicht, non mi piace 
l'andare in carrozza. 

Fab'rend, «gg. die e Poſt, la 
posta ordinaria, la diligen- 
za; il carro di posta; «e Habe, 
mobili; beni mobili; er Rit⸗ 
ter, cavaliere errante. 

Fabrgeld, n. passaggio; paga 
del portolano. 

Fahr'gleis, n. rotaja. 

Gabr'faifig, agg.trascurato, ne- 
gligente; neghittoso; — avv. 
trascuratamente, pigramente, 
freddamente. 

Fahr'läſſigkeit, f. trascuraggine, 
negligenza. 

Fähr'mann, m. battelliere; por- 
tolano. 

Fahr'niß, J. (fahrende Habe) 
mobili, arnesi, inasserizie. 
Fahr'ſchiff, u. chiatta, barca 
(per tragittare un fiume). 
Fahrt, f. viaggio, passaggio, 
andata in vettura, o in na- 
viglio; — über ein Waſſer, 
tragetto, tragitto; — auf dem 
Meere, viaggio per mare; tra- 
versa, tragitto; T. das Schiff 
richtet ſeine — nach Norden, 
il naviglio prende la voga 
verso Norte; die — ändern, 
far falsa rotta; — an den 
Küften bin, cabotaggio; — 
auf Flüſſen, bei ſeichtem Mai: 
jer, callone; per die Tracht 
eines Schiffs, carico, por- 
tata; — in der Kutſche, scar- 

rozzata. 

Fähr'te, f. des großen Wildes, 
orma, traccia, pesta delle 
fiere; zu n kommen, trovare 
il sito; wieder auf die rechte 
— kommen, rimettersi sulle 
fatte; eine — des Wildes im 
Dickicht, viottoli della fiera 
nella macchia. 

Fahr'waſſer, n. canale; acqua 
navigabile. 
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Fahr' weg, m. carreggiata; stra- 
da carreggiabile. 

Fahr'zeug, u. naviglio, legno, 
barca; ein leichtes, kleines —, 
battello, barchetta, schifo, 
palischermo; plattes —, 
chiatta. 

Faktor ꝛc., v. Factor. 

Falb, agg. fulvo, falbo, leo- 
nato; it. smorto, pallido; 
parlandosi de' colori: ein 
„es Roth, rosso smorto, pal- 
lido; ein -es Pferd, cavallo 
Talbo. 

Fal'be, m. & J. cavallo falbo. 

Fal'bel, J. balzana, guarnitura; 
falbola. 

Fal'bicht, agg. che da nel co- 
lor lionato; ein es Pferd, 
cavallo falbetto. 

Fal'chen, v. a. arare le stoppie. 

Fal'ke, m. falco, falcone; der 
edle Falk, falcon gentile; mit 
dem Falken jagen, andar a 
caccia col falcone; wie ein 
— ſpannen, star coll’ occhio 
teso; — (eine Art grobes Ges 
ſchütz), falconetto. 

Fal'kenaugen, pl. occhi di fal- 
cone. 

Fal'kenbeize, Falkenjagd, /. cac- 
cia del falcone. 

Falkenier“, m. falconiere. 

Falfenier'funft, /. falconeria. 

Fal'kenkappe, Falkenhaube, f. 
cappello del falcone. 

Fal'fenmeifter, m. falconier mag- 
giore. i 

Fal'kenſchelle, J. sonaglio del 
falcone. 

Falknerei', /. falconeria. 

Falkonet', n. falconetto; falcone. 

Fall, m. caduta; — mit dem 
Kopfe voraus, capitombolo; 

eines Gebäudes, rovina, 

scoscendimento; eines 

Ganges, einer Fläche, decli- 

vio, pendio; — des Waſſers, 

cascata; — des Queckſilbers 

im Wetterglaſe, abbassamento; 

ein Mädchen zu Falle bringen, 

sedurre una fanciulla; zu «e 

fommen, perdere il suo ono- 

re; fig. per Sünde, caduta, 
fallo; peccato; Der — eines 

Lehns, ricadimento, devo- 

luzione del feudo (al padron 

diretto); per Zufall, caso, 

accidente; auf den —, im e, 

nel caso, dandosi il caso; 

auf alle Fälle gefaßt fein, es- 


— 
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ser preparato ad ogni even- 
to; ich ſetze den —, pongo il 
caso; posto il caso; im —, 
daß, caso che; per Vorgang, 
caso, occorso; ich werde Ih⸗ 
nen einen — erzählen, le rac- 
conterò un fatto. 
Fall'baum, m. barriera, sbarra. 
Fall'bret, u. imposta (d’una ca- 
teratta); cateratta. 
Fall'brücke, J. v. Zugbrücke. 
Fal'le, J. trappola; trabocchet - 
to; —, welche das gefangene 
Thier zerquetſcht, schiaccia; 
fig. insidia, agguato, laccio; 
sn ftellen, tendere insidie, 
agguati; in Die — geben, in- 
correre nell’ agguato; in Die 
— locken, ziehen, abbindolare. 
Fal'len, v. n. impf. fiel, cadere, 
cascare; mit dem Kopfe voraus 
—, capitombolare; um den 
Hals —. gettarsi al collo d’al- 
cuno; in eine Krankheit —, ca- 
dere infermo, malato; in Ohn- 
macht —, cadere in deliquio, 
svenire; in ein Land fallen, 
invadere un paese; einem ind 
Wort, in die Rede —, inter- 
rompere il discorso di alcu- 
no; den Arm aus dem Ge 
lenke —, slogarsi un braccio; 
das Queckſilber fällt im Varo: 
meter, il mercurio s’abbassa 
(nel barometro); der Nebel 
fällt, la nebbia si dilegua; 
fig. in Ungnade, in Strafe —, 
cader, venir in disgrazia, 
cader in condanna; auf einen 
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fallen, a me toccò in sorte; 
einem zur Laſt —, incomo- 
dare, importunare uno; in 
einen Hinterhalt —, dare nel- 
l’imbogcata; in die Augen —. 
dar negli occhi; in die Sinne 
—, cader sotti i sensi; auf 
den Gedanken —, cader nel- 
l'animo; von Flüſſen, die ins 
Meer —, ſich ergießen, sboc- 
care, metter foce, scaricarsi; 
das Licht fällt durch das Fenſter, 
il lume entra nella camera; 
einem etwas leicht, ichwer —, 
riuscire, esser facile, o dif- 
ficile; es fällt mir ſchwer, 
dies zu thun, mi sembra du- 
ro, mi è difficile il farlo; 
die Hoffnung, den Muth — 
laſſen, perdere la speranza, 
perdersi di coraggio; die Se⸗ 
gel — laſſen, abbassare le 
vele; part. gefallen. 

Fal'len, n. caduta; — des Lau: 
bes, il cader delle foglie; 
das Steigen und — des Mee⸗ 
res, il crescere e il calare 
del mare; das Steigen und — 
des Wetterglaſes, il salire e 
l’abbassarsi del barometro, o 
termometro. 

Fäl'len, v. a. Bäume —, tagliare, 
abbattere alberi, boschi; Wild 
— , uccidere fiere; Pifen, Lan⸗ 
zen —, abbassar le picche, 
le lance; den Anfer —, get- 
tar l’ancora; cin Urtheil — 
(als Richter), dare una sen- 
tenza. 


gewiſſen Tag —, scadere in] Fal'lend, agg. cadente, cascante; 


un dato giorno; auf etwas —, 
dar contro a d. c.; cader in 
pensiero, in mente; per ab» 
nehmen, calare, scemare, di- 
minuire; das Waſſer fällt, le 
* acque del fiume calano; der 
Preis fteigt und fällt, il prezzo 
cresce e cala; die Stimme, 
den Ton — faffen, abbassare 
la voce; dies Handelshaus ift 
gefallen, quella casa ha fatto 
fallimento; nachdem es fällt, 
a norma delle circostanze; 
ins Lächerliche, ins Schwül⸗ 
ſtige c. —, dare nel ridi- 
colo, nell’ ampolloso; ins 
Rothe, Grüne ꝛc. —, dare, 
tirare nel rosso, sul verde; 
dem Pferde in Wen Zügel —, 
afferrare la briglia (del ca- 
vallo); das Lss iſt mir ge: 


die fallende Sucht, epilessia, 
mal caduco. 

Fall'fenſter, n. finestra scor- 
ritoja. 

Fall'gatter, n. saracinesca; — 
(im Feſtungsbau), bacule. 

Fall grube, f. trabocchello. 

Fall'hut, m. cercine. 

Fäl'lig, agg. scaduto; der Wechſel 
iſt ſchon —, la cambiale è già 
scaduta, 

Falliment', n. fallimento. 

Falli'ren, v. n. fallire, far fal- 
limento. [teratta. 

Fall'Happe, f. trabocchetto; ca- 

Fall’faden,m. imposta di finestre. 

Fall'netz, n. paretella. 

Fall8, avv. caso che; postochè. 

Fall'ſtrick, m. laccio, calappio; 
fig. insidia, agguato‘; «e Ie: 
gen, tendere lacci, agguati 
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ecc.; in den — bringen, in- 
calappiare. 

Falk ſucht, f. epilessia; mal ca- 
duco. 


Fall ſüchtig, agg. epilettico; sog- 
getto al mal caduco. 
Fall'ibor, n. v. Fallgatter. 
Fall'thiir, f. cateratta; botola. 
Fil'lung, J. (der Bäume) taglia- 
mento, atterramento d’alberi. 
Falſch, n. per Mangel, Fehler, 
difetto, vizio; per Falſchheit, 
Betrug, falsità, doppiezza; 
finzione, malizia; ohne Falſch, 
senza malizia; schiettamente. 
Falſch, agg. falso; falsificato; 
se Perlen, perle false; cer 
Bart, e Zähne, barba po- 
sticcia, denti posticei; per 
betruͤgeriſch, fallace, doppio; 
finto; per lügenhaft, men- 
dace, menzognero; per ver: 
fälſcht, falsificato; adulterato; 
contraffatto ; per boshaft, ma- 
lizioso, perfido; der — ſchwoͤrt, 
spergiuro, spergiuratore; — 
irregolare, contrario alle re- 
gole; eine e Ausſprache, pro- 
nuncia cattiva; — fingen, 
stuonare; dar nelle discor- 
danze; «er Bernunſtſchluß, pa- 
ralogismo; e Münze, mo- 
ein er Pro⸗ 
phet, seudoprofeta; ein ser 
Schein, illusione; ein es 
Herz, cuor doppio, infedele; 
ein er Hund, can traditore; 
ein ser Menſch, uomo finto, 
simulato; ein «ed Teftament, 
testamento supposto; «e lr: 
kunden, documenti supposti, 
apocrifi; ein - er Spieler, ma- 
riuolo, che frauda (al giuoco); 
— ſpielen, mariolare; es 
Verfahren, operazione storta; 
einen «en Tritt thun, porre 
il piede in fallo; einen — 
machen, irritare, indispettire; 
über etwad — werden, adi- 
rarsi, indispettirsi di q. c.; 
er iſt jetzt — auf ibn, è ora 
in collera seco lui; — avo. 
falso, falsamente; — hören, 
frantendere, traudire; — {es 
hen, travedere. 
Fäl'ſchen ꝛc., d. Berfälfchen ze. 
Falſch' gläubig, agg. eterodosso. 
Falſch'heit, /. falsità, doppiezza, 
malizia; it. simulazione. 
Fälſch lich, avo. falsamente, con 
falsità. 


Fan 


Falſch'münzer, m. falsatore di 
moneta. 

Falſet'ſtimme, J. n. falsetto. 

Fält'chen, n. pieghetta; piccola 
crespa. 

Fal'te, J. piega, crespa, piega- 
tura; «n in der Haut, grinza, 
crespa, ruga; in den 
Schößen eines Kleides, piega; 
die Stirn in «n legen, rugar 
la fronte. 

Fäl'teln, v. a. increspare; far 
pieghette. _ 

Fal'ten, v. a. increspare, pie- 
gare; far crespe o pieghe; 
die Stirn —, runzeln, ruyar 
la fronte; mit gefalteten Hin- 
den, a mani giunte; — r. r. 
incresparsi, piegarsi, rugarsi. 

Fal'ter, m. farfalla. (dato. 

Fal'tig, agg. increspato; fal- 

Fal'tung, F. increspatura, pie- 
gatura; grinza. 

Falz, m. Falze, J. scanalatura, 
incavatura, incastro; ein wink 
liger —, incavo angolare, 
a coda di rondine; die «e 
an den Säulen, scanalatura; 
— im Faſſe zum Boden, ca- 
pruggine. 

Falz'bein, n. stecca. 

Falz'bock, m. cavalletto. 

Falz'eiſen, m. scalpello de' con- 
ciapelli. 

Fal zen, v. a. piegare; per bobl: 
keblen, scanalare, incastrare; 
den Boden im Faſſe —, ca- 
prugginare. 

Falz'hobel, m. sponderuola, in- 
corzatojo; — 7. zinatojo. 
Barzig, agg. piegato, scanalato. 

Falz meſſer, n. v. Falzeiſen. 

Fal' zung, J. der Bogen, piega- 
tura de’ fogli. 

Familie, /. famiglia; das Haupt 
der —, capo di famiglia, di 
casa; per Geſchlecht, famiglia, 
casa, casato ecc. 

Fami'liengut, n. fidecommisso. 

Gana'tifer, m. fanatico, visio- 
nario. 

Fana'tiſch, agg. fanatico. 

Fanatis'mus, m. fanatismo. 

Fang, m. presa, preda; cac- 
cia; pesca; it. Der Ort und 
das Werkzeug, womit man 
fängt, Tagguato; la trappola. 

Fangball, m, palla. 

Fang'eiſen, n. spiedo; it. ta- 
gliuola. 

Fan'gen, v. a. impf. fing, prende- 
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re, pigliare; — (einen Fliehen⸗ 
den), arrestare, catturare; per 
haſchen, acchiappare; Vogel, 
uccellare; fig. invaghire, gua- 
dagnarsi l’affetto d’alcuno; 
it. cogliere, sorprendere, in- 
gannare; mit den Zähnen —, 
addentare; in einer Schlinge. 
Falle —, cogliere al laccio, 
ingalappiare; ih — laſſen, 
lasciarsi prendere all’ ag- 
guato; part. gefangen. 

Faͤn'ger, m. predatore; caccia- 
tore. 

Fang meller, n. paloscio, col- 
tello (da riccio): 

Fang zahn, m. zanna. 

Fantaſie' ꝛc., f. v. Phantaſie 20. 

Farbe, £ colore; it. tinta; fig. 
per Vorwand, pretesto; in 
die Augen fallende —, colore 
che spicca, vistoso; etwas in 
die — geben, dar a tingere 
qualche cosa, metter nel co- 
lore; halbe — (Mittelfarbe), 
mezza tinta; die sn auftra⸗ 
gen, colorire; die «n reiben, 
macinare i colori; die — der 
Pferde und Laſtthiere, man- 
tello; dem Braten die braune 
— geben, rosolare l’arrosto; 
eine — erhöhen, far risaltare, 
ravvivare un colore; die — 
verlieren, scolorirsi, stinger- 
si; die — in Karten, seme; 
— bekennen, dar colore, ri- 
spondere; — (in der Färberei), 
tintura, tinta; — (in der Buch⸗ 
druckerei), inchiostro da 
stampa. 

Far'bebret, n. v. Farbenbret. 

Far behaus, n. tintoria. 

Fär'beholz, n. legno da tingere. 

Gir'befefiel, m. caldaja. 

Fär'bekufe, f. vagello ; tino. 

Gar betunft, J. l’arte di tingere; 
l’arte del tintore. 

Fär'ben, v. a. colorire; colo- 
rare; tignere. 

Bardenpregung, f. il rompere, 
mescolanza de' colori. 

Far'benbret, n. (der Maler) ta- 
volozza. 

Far'bengebung, J. colorito. 

Far'benglanz, m. brio, vivacità 
de' colori. 

Far'benkäſtchen, u. cassettino da 
colori. [colori. 

Far'benleiter, f. gradazione de’ 

Farbenlos, agg. senza colore. 

Far'benmeſſer, n. mestichino. 
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Far benmiſchung, f- v. Farben⸗ 
brechung. 

Gar'benmidel, f. conchiglia da 

Sur Bee: m. macinatore 
(di colori). 

Zur’benipiel, n. varietà di co- 
lori (cangianti). 

Far'benftein, m. macinello (pie- 
tra da macinar colori). 

Bar'benfift, m. pastello. 

Far'benſtrahl, m. raggio colo- 
rito del sole. 

Far'benſtufe, f. gradazione di 
colori. 

Färber, m. tintore. 

Fär'berbaum, m. sommacco. 

Färberei“, /. tintoria; it. l’arte 
del tintore; per das Färben, 
tinta, tintura. 

Fär'bermoos, n. oricello. 

Sär’berröthe, f. robbia; damit 
färben, arrobbiare. 

Faͤr'berwaid, m. erba guada; 
guado. 

Fär'beſtoff, m. materia, princi- 
pio colorante. 

Far'big, 499. colorato, colo- 
rito; di colore; ein es 
Kleid, abito di colore. 

Farb'los, agg. senza colore. 

Far'ce, J. farsa. 

Farin zucker, m. zucchero rot- 
tame. 

Fa'ro, n. faraone; bassetta. 

Fa'robank, /. banco di faraone. 

Far're, m. toro, tauro. 

Farrn, m. felce; Natne 

Farrn'kraut, n. $ faren, taua- 
ceto, atanasia. 

Bir'ie, 7. giovenca. 

Farzen, v. Furzen. 

Far zer, u. petardo. 

Faſan“, m. fagiano; junger —, 
fagianotto. 

Faſan'ei, u. uovo di fagiano. 

Faſanerie“, f. fagianaja; it. arte 
di allevare e nutrire i fagiani. 

Faſan'henne, J. fagiana. 

Fäs chen, n. filettino; filo sottile. 

Fa'ſche, Jsorta di busto (delle 
Vaie, / 1 donne). 

Faſchi'ne, /. fascina. 

Faſchi'nenwerk, u. fascinata. 

Fa'ſching, m. carnovale, car- 
nevale. 

Fa“ je, J. filamento, filetto; — 
im Fleiſch, filamento, fibra; 
n an Wurzeln, barbe; — an 
zerriſſenem Tuch ꝛc., filaccia. 

Fa'ſel, m. & J. (die Brut der 


dal 


Vögel) covata; it. razza (del 
bestiame). 

Faſe le, J. v. Faſeole. 

Faſelei“. J. sciocchezza, scipi- 
tezza; ît. inezia. 

Fa'ſeler, m. v. Faſelbans. 

Faſel'haft, agg. leggiero, sveu- 
tato, stordito. [tatello. 

Fa“ 'elhanß, m. stordito; sven- 

Fa'ſelhengſt, m. stallone, co- 
ritore. 

Fa ielig, v. Faſelhaft. 

Fa'ſeln, v. n. dire sciocchezze, 
frascherie; T. figliare, far 
razza. 

Fa'ſelſchwein, n. porco da razza. 

Fa, ſelvieh, n. bestiame da razza. 

Ga'ien, v. Faſe. 

Fa' en, v. a. sfilacciare; ih —, 
sfilacciarsi. 

Ba'fennadend, agg. tutto ignu- 
do, nudo nudo. 

Gajeo'le, J. Schminkbohne, fa- 
giuolo. 

Baier, f. v. Fafe. 

Fa“ ſig agg. filamentoso; — 
(vom Tuche am Schnitte), fi- 
lacciato. 

Faß, n. botte; doglio; barile; 
— nurmit cinem Boden, botte 
sfondata, tinozza; ein — zu 
eingeſalzenen Waaren, bari- 
glione; ein — binden, cer- 
chiare una botte; ein — ans 
ſtechen, spillare una botte. 

Faß'binder, m. bottajo. 

Faß'boden, m. fondo della botte. 

Fäß'chen, n. botticello; barile; 
dariletto. 

Faß daube, J. doga (di botte). 

Faſ'ſen, v. a. (enthalten) capire; 
capere; ricevere in 8e; con- 
tenere; per ergreifen, pi- 
gliare, ‘impugnare, afferrare; 
mit den Klauen —, afferrare; 
bei dem Schopfe —, acciuf- 
fare; ſich bei den Haaren —, 
accapigliarsi; mit den Zäh nen 
—, addentare; mit den Kral⸗ 
len —, agghermigliare; bei 
der Hand —, prender per la 
mano; einen beim Kragen —, 
pigliar uno pel collare; {o 
viel man mit der Sand — 
kann, manipolo, manata; it. 
mit den Gingerip en, piz- 
zico; fig. einen bei jeinem 
Worte u COTE uno in 
parola; 9 5 ‚ parlar 
conciso; prat n die Augen 
—, adocchiare; — (mit Dem 


Faſt 


Verſtande), comprendere, ca- 
pire, intendere; ſich —, ri- 
tornare in se; moderarsi, con- 
tenersi; ſich vor Freuden nicht 


— können, non capire in se 


stesso ; ſich gefaßt machen, ap- 
parecchiarsi; ſich gefaßt bale 
ten, star pronto; einen Vor; 
ſatz —, formare un disegno; 
prender un partito; Muth —, 
farsi animo; einen gemeinia- 
men Schluß —, concertare; 
Diamanten, Steine 26. —, in- 
castonare, legare diamanti, 
gioje ecc. 

Faß hahn, m. cannella (della 
botte). 

Faß'lich, agg. intelligibile, com- 
prensibile; chiaro; jebr —, 
palpabile; — avs. intelligi- 
bilmente ecc. 

Faßllichkeit, F. chiarezza. 

Fuß, reif ‚m. cerchio di botte. 

Faß'ſpund, m. cocchiume; it. 
turacciolo. 

Faſ'ſung, /. il prendere, l’affer- 
rare, l’impugnare; sf. inca- 
stonatura (delle pietre pre- 
ziose); — des Weins, imbot- 
tamento, imbottatura; ig. 
contegno, presenza di spi- 
rito; aus der — Yommen, 
smarrirsi, sconcertarsi ; per- 
der la tramontana; aus der 
— bringen, sconcertare, con- 
fondere; in jeiner — bleiben, 
rimaner in contegno. 

ee J. intelligenza; 
ſchne , ingegno vivace. 

Faß'werk, n. quantità di botti. 

Faſt, avv. quasi; pressochè; 
presso a poco. 

Fa'ſten, v. n. digiunare; osser- 
vare il digiuno; bei Waſſer 
und Brot —, digiunare 2 
pane ed acqua; if. mangiar 
di magro. 

Fa, ſten, u. digiuno; astinenza. 

Fa'ſten, Faſtenzeit, 7. quaresi- 
ma; die — Halten, fare, os- 
servar la quaresima. 

Fa'ſteuſpeiſe, F. cibo quaresi- 
male; cibo di magro. 

Fafl'nadt, f. il martedì grasso 
anotte; — halten, carnascia- 
lare. far carnovale; der Don: 
nerstag vor —, il giovedi 
grasso; berlingaccio. 

Faſt nächtlich, agg. carnascia- 
lesco, carne valesco. 

Faſt'nachtsbruder, m. erapulone. 


ati 


gau 


Fech 
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erma. 


Faft nachtsluſt, /. passatempi di] Faulheit, /. pigrizia, sciope-Fechtübung, J. esercizio di 
infingardaggin 


carnevale. 

Faſt'nachtsſchmaus, m. banchet- 
to, convito carnevalesco. 

Faſt'nachtstag, m. giorno car- 
nascialesco. 

Faſt tag, m. giorno di digiuno, 

giorno magro; gebotener —, 
digiuno di precetto. 

Fatal, agg. fatale, funesto, in- 
fausto; ein «ser Menſch, uom 
nojoso, increscevole; es iſt et: 
was Fatale8, è pur la cosa 
spiacevole ! 

Fa'tum, n. fato; destino. 

Zuul, agg. marcio, marcito; 
putrefatto, fracido, guasto; 
ein ser Zahn, dente guasto 
carioso; «e Aepfel, pomi 
marci; . es Zeug, putridume; 
— riechen, ſchmecken, saper di 
muffa; «eg Fleiſch, carne pu- 
trida; it. in Wunden, carne 
morta; cin er Geruch, tanfo, 
fetore; fig. das find «e Fiſche, 
quest è un appicco, una 
scusa; — maden, putrefare, 
corrompere, guastare; — vere 
den, putrefarsi, imputridirsi; 
es Fieber, febbre putrida; 
per träge, pigro, infingardo, 
poltrone, tardo; faul (träge) 
werden, impigrire, divenir 
infingardo; ſehr ser Cum» 
vlexion ſein, aver l'osso del 
poltrone; — avo. pigramente, 
infingardamente, neghittosa- 
mente. 

Gaulbar, agg. corruttibile. 

Faul'baum, m. frangola, viburno. 

Faul bett, n. letto di riposo, sofà. 

Fäu'le, f. putredine, corruzio- 
ne; — der Knochen, carie, 
tarlo delle ossa. 

Fau'len, v. n. marcire, cor- 
rompersi; imputridire, pu- 
trefarsi ; infracidare. 

Faulenzen, v. n. poltroneg- 
giare; starsene ozioso; an- 
neghittire. 

Fau'lenzer, m. pòltrone, scio- 
perone, fuggifatica; pigro, in- 
tingardo. 

Gaulenzerei”, /. poltroneria, scio- 
perataggine, infingardaggine. 

Fau'lenzerin, J. infingarda; pi- 
gra; scioperata. 

Fau lenzeriſch, agg. neghittoso, 
infingardo ; — avv. poltro- 
nescamente. 

Jauk fieber, u. febbre putrida. 


e, pol- 
trido. 


Fäul'niß, J. putrefazione, pu- 
trescenza, putridezza; was 


ralezza, 
troneria. 


— hat, putredinoso; — ma- 


chend, putrefattivo; der — 
unterworfen, corruttibile. 

Faul'thier, n. T. bradipo. 

Fau'lung, J. v. Fäulniß. 

Faun, m. fauno. 

Fauſt, J. puguo; die geballte —, 
pugno chiuso; mit der — neh⸗ 
men, greifen, impugnare; es 
geht ihm von der —, lavora 
spedito; in die —, ins Faͤuſt⸗ 
chen lachen, ridere sotto cap- 
potto. 

Fauſt'degen, m. fioretto. 

Fauſt' dick, agg. grosso come il 
pugno; es — hinter den Oh⸗ 
ren haben, essere bagnato e 
ci mato. 

Fau'ſtel, m. T. maglio di ferro. 

Fauſt'kampf, m. pugilato. 

Fauſt'recht, n. diritto del più 
forte. . 

Fauſt'ſchlag, m. pugno; cazzot- 


to; sgrugnone. 
Savorit, . favorito, 


predi- 
letto. 
Faxen, pl. buffonerie, celie; 
scherzi; emader, buffone; 
zanni. 


Februar“, m. Febbrajo. 
Fech'ſer, m. v. Fächſer. 
Fechtboden, m. sala d'arme. 
Fecht degen, m. fioretto. 
Fechten, v. a. impf. focht, 
schermire; tirar di spada, 
giuocare, fare di scherma; 
wider den Feind —, combat- 
tere; pugnare; Mann ge: 
gen Mann —, combattere 
corpo a corpo; fig. mit deu 
Händen —, gesticolare, dibat- 
tersi colle mani; geben 
(von Handwerksburſchen), an- 
dar all’ accatto, mendicare, 
batter l’accattolica; part. ge- 
ſochten. 
Fech' ter, m. schermitore. 
Fech ' terſtreich, m. colpo, strata- 
gemma di schermidore. 
Fecht kunſt, /. la scherma. 


Fecht'meiſter, m. maestro di 
IRA: 

Fecht platz, m. , 

Sechrſchule, J. sala d'arme. 


Feder, F. (der Vögel) penna; 
piuma; ohne «n, spennato- 
spennacchiato, spiumato; «n 
befommen, metter piume; die 
en ausrupfen, spennacchiare, 
spiumare; Die en verlieren, 
spennarsi, perder le penne; 
eine — voll Tinte, una pen- 
nata; — zum Schreiben, pen- 
na da scrivere; er ſchmückt 
ſich mit fremden n, si fa 
bello de' meriti altrui; in 
den en liegen, essere nel 
letto; eiue — ſchneiden, tem- 
perare una penna; mit der — 

etwas ausſtreichen, dar di 

penna, cancellare; die — er⸗ 

greifen, dar di piglio alla 
penna; fig. eine ſcharfe, ſpitzige 

— führen, aver uno stile pic- 

cante, pungente; — auf dem 

Hut, penna, pennacchio; — 

in der Uhr, im Schloſſe ꝛc., 

molla. 

Fe derball, m. volante. 

Fe'derbeſen, m. spazzolino di 
penne. 

Fe'derbett, n. piumaccio. 

Fe'derbüchſe, f. pennajuolo. 

Fe derbuſch, m. pennacchio; it. 

piuma. 

Fe derfechter, m. fig. uomo che 
combatte colla penna, che fa 
guerra letteraria. 

Fe derhändler, m. pennajuolo. 

Fe'derhart, agg. elastico. 

Fe'derharz, n. gomma elastica; 
it. cacciù. 

Fe'derhut, m. cappello impen- 
nacchiato, ornato di piume. 

Fe'derig, agg. pennuto, piu- 
moso. 

Fe'derkaſten, m. (in Uhren) ba- 
rile, tamburo. [penna. 

Fe'derkiel, m. cannoncino di 

Fe'derkraſt, f. forza elastica. 

Fe'derkrieg, m. fig. disputa in 
iscritto ; guerra letteraria. 

Fe'derleicht, agg. leggiero, lieve 
come una piuma; fig. es if 
—, è cosa molto agevole. 

Bebo: agg. spennato, spiu- 
ma 


Fe'dermeißel, m. compressa; it. 
afilacce. 

Fe'dermeſſer, n. temperino. 
edern, v. n. perdersi dalle 
coltrici le piume; ſich —, es- 
sere in muda. 
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Fe'dernelke, f. garofano piumato. 


Fe derſchleiße, cernita delle 
Fe'derſchließe, J. piume. 
Fe'derſchmücker, m. colui che 


tigne le piume. 

Fe'derſpalt, m. fesso della penna. 

Fe'derſpule, f. cannoncino di 
penna. 

Fe'derſtaub, m. penne matte; 
calugine. 

Fe'derſtäuber, m. v. Federbeſen. 

Fe'derſtrich, m. pennata, tratto 
di penna. 

Fe'dervieh, n. pollame; der mit 
— handelt, pollajuolo. 

Fe'derwildpret, n. salvaggina; 
uccellame salvatico. 

Fe derzeichnung, J. disegno gra- 
fico, a penna. 

Fee, J. fata. 

Feen haft, «9g. da, per incanto; 
magico; maraviglioso. 

Feen märchen, n. fiaba, novella 
delle fate. 

Feerei', f. incanto; fatagione. 

Fe'ge, J. crivello. 

Fe'gen, v. a. nettare fregando ; 
ripulire; — (mit dem Beſen), 
scopare; den Kamin —, spaz- 
zare il cammino; fig. den 
Beutel —, votar la borsa; 
die Bienenſtöcke —, castrare 
le arnie; einen tüchtig —, 
dare ad uno un bel rabbuffo. 

Feg'feuer, n. purgatorio. 

Feh'de, f. guerra, ostilità; dis- 
fida, provocazione. [fida. 

Feb'debrief, m. cartello di dis- 

Fe'he, f. T. vajo. 

Fehl, avo. in fallo, invano, in- 
darno. 

Fehl, m. v. Fehler. 

Fehl'bar, agg. fallibile. 

Fehl'barkeit, 7. fallibilità. 

Fehl'bitte, 7. rifiuto; eine — 
thun, aver un rifiuto; essere 
ricusato. 

Fehl bitten, v. a. pregare, ri- 
chiedere invano; avere un 
rifiuto; part. fehlgebeten. 

Feh'len, v. n. fallire, errare, 
mancare; gröblich —, fare de’ 
grandi spropositi; wider die 
Regeln —, peccare contro le 
regole; per ſich irren, prender 
abbaglio ; per verfehlen, falla- 
re, fallire il colpo; per abme» 
ſend fein, mancare;-e8 fehlt 


Feh 


poco mancò ch’io non ca- 
dessi; das wird nicht —, questo 
non mancherà d’avvenire; 
per mangeln, mancare; aver 
mancanza, patir disagio d'una 
cosa; es fehlt ihm an Geld, 
an allem, gli manca il dena- 
ro, è manchevole d’ogni cosa; 
es — noch mehrere Thaler, ci 
ınancano ancora piü talleri; 
was fehlt euch? che avete? 
che vi sentite? weit gefehlt, 
ben lungi dal vero! 
Feh'lend, part. mancante. 
Feh'ler, m. fallo, errore, man- 
canza, diſetto; grober —, er- 
ror grossolano; Sprachfehler. 
solecismo; — im Schreiben, 
scorrezione; — im Druck, 
error di stampa; per Gebre⸗ 
chen, magagna, difetto, vizio. 


Fei 


Fehl'ſehen, v. d. 
part. fehlgeſehen. 
Fehl'ſtoßen, v. a. spignere, ur- 
tare in fallo; — (im Billard). 
mancare la biglia; part. fehl: 
eſtoßen. 

Fehl' treten, v. n. impf. trat — fehl. 
mettere, porre il piede in fallo; 
inciampare; part. fehlgetreten. 

Fehl'tritt, m. passo falso, in- 
ciampo; fig. fallo, errore, 
mancamento. 

Fehl'werfen, v. a. gettare in 
fallo; mancare il colpo get- 
tando; part. fehlgeworfen. 

Gebl'zielen, v. n. prendere la 
mira falsa. 

Fehm, v. Maſt. 

Fei'er, f. riposo, intermissione 
del lavoro; celebrazione d' una 
festa. 


travedere; 


Fehlerhaft, agg. vizioso, difet- Fei'erabend, m. cessazione dal 


toso, manchevole, scorretto; 
— avv. viziosamente, scor- 
rettamente, difettosamente. 

Fehl'gang, m. andata inutile; 
per VBerirrung, smarrimento 
di strada, disvio. 

Fehl'gehen, v. n. impf. ging fehl, 
andare invano; îf. per irre 
geben, sbagliare, fallar la 
strada; part. fehlgegangen. 

Behl’greifen, v. a. impf. griff — 
fehl, dar di piglio in fallo; 
fallire in presa; if. prendere 
una cosa in iscambio d’un’ 
altra; it. fare uno sbaglio; 
part. fehlgegriffen. 

Fehl'griff, =. presa in fallo, 
scambio nel prendere; it. 
fig. sbaglio, errore, passo 
falso. 

Fehl hieb, m. percossa, 
fallato. 

Sehlfarten, pl. carte che non 
fanno giuoco. i 

Fehl ſchießen, v. a. impf. ſchoß 


colpo 


lavoro; — machen, tralasciar 
il lavoro. [feste. 

Fei'erfieid, n. abito di festa, delle 

Fei' erlich, agg. solenne, festivo; 
ser Tag, di solenne; giorno 
festivo; «e Begehung, solen- 
nizzazione; ser Aufzug, pro- 
cessione; es Gelübde, voto 
solenne; per förmlich, auten- 
tico; per ausdrücklich, espres- 
80, determinato; — «avo. so- 
lennemente, con grande ap- 
parato, espressamente. 

Fei'erlichkeit, J. solennità, ap- 
parato; gala. 

Fei' ern, v. a. ein Feſt —, festeg- 
giare, solennizzare, celebrare 
una festa; ein Geburtsfeſt, ein 
Hochzeitsfeſt —, celebrare il 
giorno natalizio, le nozze; 
— v. n. (nicht arbeiten) ces- 
sare di lavorare; astenersi 
dal lavoro. 

Fei'erftunde, F. ora di riposo 
(per i lavoranti). 


— fehl, mancare il colpo; — Feiertag, m. giorno festivo; 


(mit der Armbruft), sbalestrare; 
part. fehlgeſchoſſen. 

Fehl'ſchlag, m. colpo in fallo. 

Fehl'ſchlagen, v. n. impf. ſchlug — 
fehl, mancare il colpo; non 
colpire; fg. non riuscire; 
mancare, andare in vuoto; 
es ift ibm fehlgeſchlagen, gli 
è andato a voto il suo ten- 
tativo. 


noch jemand, manca ancoralFebl'iblug, m. paralogismo. 
qualcuno; es fehlte nicht ein Fehl ſchuß. m. tiro, colpo in 


Haar, daß ich gefallen wäre, 


fallo, fallito, mancato. 


giorno di festa. [festivo. 
Fei'ertäglich, 299. festereccio, 
Fei'erung, J. eines Feſtes, cele- 
brazione d' una festa. vole. 
Fei'fel, m. & f. T. gangola; it. vi- 


Feig, agg. feige, codardo, vi- 


gliacco; er iſt eine feige Mem- 
me, egli è un codardo di 
prima riga; un poltronaccio; 
— werden, avvilirsi, disani- 
marsi; T. . es Gebirge, pie- 
tra molle, fragile; — avo. 
da vigliacco, codardamente. 


— — — — 


Fei 


Feig bohne, . lupino. 

Beige, F. fico; die erſten n, 
fico fiore; einem die -n wei⸗ 
ſen, far le fiche ad uno; 7. 
die indianiſche —, oponzia. 

Fei'genbaum, m. fico; ein wilder 
—, caprifico. 

Fei'gendroſſel, J. beccafico. 

ge gennarlen, m. ficheto. 

Feigheit, J. viltà; codardia, 
poltr@neria. 

Beig’ling, m. vigliacco; codardo. 

Geig'warae, f. T. fico; cresta. 

Seil, agg. venale; vendereccio, 
da vendersi; — fein, esser 
vendibile; — bieten, offrire 
in vendita; fig. eine »e Seele, 
uomo venale. 

Fei'le, f. lima. 

Fei'len, v. a. limare; assotti- 
gliare; — n. limatura. 

Fei'lenhauer, m. tagliatore di 
lime. 

Fei'licht, n. v. Feilſpäne. 

Feil'ſchen, v. a. chiedere il 
prezzo; it. trattare del prez- 
zo; prezzolare. 

Feil'ipàne, pl. } 

Feil'ſtaub, n. 
calia. 

Feil'ſtock, m. morsa da limare. 

Fein, agg. fino, fine; sottile, 
minuto; per zart, delicato, 
gentile; Aberaus —, sopraf- 
fino, finissimo; squisito; ein 
feines Ohr, udito acuto, de- 
licato; es Gefühl, senti- 
mento delicato; eine se Naſe, 
naso fino; fino discernimento; 
zu «e Buchſtaben, caratteri 
troppo minuti; — (was leicht 
eindringt), sottile, acuto, pe- 
netrante; e Züge, fattezze 
gentili; ein er Knabe, bel 
ragazzo; per artig, gentile. 
cortese, ben costumato; das 
iſt nicht —, ciö non conviene, 


limatura; — 
(vom Gold), 


non è gentile; per geiſtreich N 


2c., ingegnoso; sottile; esper- 
to; perito; fine; per ſchlau, liſtig, 
accorto, fino, sagace ; scaltro; 
etwas —, furbetto, malizioset- 
to; — avv. finamente, sottil- 
mente, acutamente ecc. 

Feind, agg. einem — fein, es- 
ser nemico di qualcheduno, 
portargli odio, astio; einem 

werden, inimicarsi con 
alcuno. 

Feind, m. nemico; inimico; 
ein abgeſagter, geſchworner —, 


Fel 


Todfeind, nemico giurato, ca- 
pitale; ein erklärter — des 
Spiels, nemico dichiarato 
del gluoco; ſich einen zum — 
machen, inimicarsi con uno; 
die «e überwinden, bejiegen, 
vineere i nemici, trionfar 
de’ nemici; der böſe —, lo 
spirito maligno. 

Fein'din, F. nemica, inimica. 

Feind'lich, agg. nemico, nimico, 
ostile; ein «er Einfall, inva- 
sione, irruzione, incursione; 
— gegen jemand geſinnt fein, 
aver rancore, o maltalento 
contra uno; Das se Geſchick, 
la sorte avversa; «e Abſich⸗ 
ten, intenzioni ostili; — avv. 
ostilmente, da nemico. 

Feind'ſchaft, 7. inimicizia, ni- 
micizia; nimista; — unter 
Freunden ftiften, seminare 
zizzania tra gli amici; 
wider jemand hegen, nutrire, 
covare odio contra qualche 
duno. 

Feind'ſchaftlich, v. Feindlich. 

Feind'ſelig, agg. nimichevole, 
ostile; — avv. ostilmente, 
nemichevolmente. 

Feind'ſeligkeit, f. inimicizia; 
odio, rancore; it. ostilità; 
azione da nemico. 

Fei'ne, /. v. Feinheit. 

Fein ' gefühl, u. sentimento de- 
licato, tatto fino. 

Fein'heit, f. finezza; sottigliez- 
za; — des Goldes, finezza 
dell’ oro; — Der Lebensart, 
gentilezza, compitezza ; 
des Verſtandes, acutezza, sot- 
tigliezza d'ingegno; Die Fein» 
heiten der Sprache, la genti- 
lezza, l'eleganza, le finezze 
della lingua. 

Feiſt, agg. grasso, pingue, cor- 
pulento. 

cite, 

1 10 F. 

Fel'bel, m. felpa. 

Feld, n. campo; terreno; se- 
minato; die ser, i campi, la 
campagna; freies —, cam- 
pagna rasa; fig. freies — ha⸗ 
ben, aver campo libero, li- 
bertà di fare quello che pia- 
ce; das flache —, la pianura; 
die elyſäiſchen «er, campi 
elisj; ins — rücken. zu «e ge 
ben, andare, uscire in cam- 
pagna; das — behalten, re- 


grassezza, cor - 
pulenza. 
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star padrone del campo (di 
battaglia); das — räumen, 
cedere il campo; — (Raum, 
den man mit einem Sehrohr 
überſieht), portata d'un can- 
nocchiale; ig. campo; occa- 
sione; comodo; materia; ein 
ſchönes — eröffnen, aprir un 
bel campo, una bella carrie- 
ra; — zum Kämpfen, campo 
steccato; T. — zu Malerei, 
campo; — im Wappenſchild, 
campo dello scudo; — im 
Bret, Schachbret, scacco dello 
scacchiere; — zwiſchen zwei 
Balken, tramezzo,spartimento. 
Feld altar, m. altare portatile. 
Feld'apotbeke, f. spezieria da 
campagna, (militare). 
Feld' arbeit, f. lavori campestri. 
Feld'arbeiter, m. lavoratore, col- 
tivatore; agricoltore. 
Feldarzt, m. medico d’armata. 
Seld’päder, m. fornajo d'armata. 
Feld'bau, m. agricoltura, la- 
vori campestri; den — trei⸗ 
ben, esercitar l’agricoltura. 
Selt’bpauer, m. v. Fel darbeiter. 
Feld'bett, n. letto portatile, da 
campagna. 
Feld'beifuß, 7. 
campestre. 
Feld'binde, f. sciarpa. 
Feld'binſe, J. giunco campestre. 
Geld'birn, J. pera silvestre. 
Feld'blume, J. fiore de’ campi; ‘ 
tior campestre. 
Feld'chirurgus, m. v. Feldſcher. 
Feld flaſche, J. borraccia, fia- 
schella. 
Feld'flüchtig, agg. Feldflüchtiger, 
m. fuggitivo; disertore. 
Feld'frucht, 7 frutto campestre; 
frutto de campi. 
Feld'garbe, f. T. achillea. 
Feld'geräth, n. arnesi, masseri- 
zie da campo; it. bagaglie. 
Geld'gericht, n. tribunale rurale. 
Feld'geſchrei, n. segno dell’ at- 
tacco; it. la parola. 
Feld’gott, m. deità de’ campi; 


m. artemisia 


fauno; Die Feldgoͤtter, dei 
campestri. 

Gelb'graben, m. fossato (ne’ 
campi). 


Feld'herr, m. generale, condot- 
tiero d’esercito; capitano; der 
oberſte —, generalissimo. 

Feld'huhn, n. starna; pernice. 

Feld'biiter, m. guardiano de’ 
campi. 
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Feld jäger, m. 
selvaggiume minuto; it. 
cacciatore (militare). 


gen 


cacciatore del] Feld'weg, m. traversa; scor- 


ciatojo. 
fFeld'ieichen, n. segnale militare. 


Keld’fraut, n. erba campereccia. | feld'ieugmeifter, m. generale del- 


Feld'fiimmel, m. serpillo. 

Feldlager, n. campo; accampa- 
mento. 

Feld lazareth, n. l'ambulanza. 

Feld lerche, J. allodola corriera; 
mattolina. 

Feld lilie, 7. giglio de’ campi; 
giglie salvatico. 

Feld mark, f. contado, circon- 


dario (d’una città o borgo).{Fel'genbauer, m. 


Feld marſchall, m. maresciallo 
di campo. 
Feld maus, /. topo di campagna. 
Felo'meifter, m. v. Abdecker. 
Feld'meſſen, n. agrimensura. 
Feld'mefier, m. agrimensore. 
Feld'meßkunſt, f. l’agrimensura. 
Feld'meſſung, J. agrimensura. 
Feld'muſik, 7. musica militare. 
Feld'nymphe, 7. ninfa campe- 
reccia. 
Feld'poftamt, n. uffizio delle 
poste (d’un esercito). 
Feld'prediger, m. cappel 
reggimento. 
Feld'röschen, n. T. anemone. 
Felb'rofe, J. rosa campereccia. 
salvatica. i 
Felb'rutbe, f. pertica (d’agri- 
mensore). 
Feld'ſchanze, f. fortino. 
Feld'ſcheidung, 7. confine, ter- 
mine (di campagna). 
Feld'ſcher, chirurgo d' una 
Feld'ſcherer, m. 5 compagnia; 


o d'un 


Regiments, chirurgo mag-Fe'me, J. 
i [pale. Fem' gericht, n. 


giore. 

Feld'ſchlacht, f. battaglia cam- 

Feld'ſchlange, f. serpe, biscia 
campagnuola; T. — (Art Ge: 
ſchůtz), colubrina. 

Feld'ſchnepfe, f. beceaccina. 

Feld ſoldat, m. soldato di cam- 
pagna. pagna. 

Fel'Aiide, pl. cannoni da cam- 

Feld'ſtuhl, m. scranna; — der 
Bilhöfe in den Kirchen, fal- 
distorio. 

Feld taube, f. piccione, colombo 
campagnuolo. 

fFelbd'teufel, m. fanno. 

Feld'iromyete, /. tromba, trom- 
betta militare. 

Seld’'wahe, f. guardia avanzata. 

Felb'mamtmeifter, m. 
delle guardie avanzate. 

Feldwebel. m. sergente maggiore. 


l’artiglieria. 
Feld' zug, m. spe- 
diziene. 
Keld’swiebel, J. T. ornitogalo. 
Fel'ge, f. stoppia dissodata; 7. 
— am Wagenrade, volga, ga- 
vello. 
Fel'gen, v. a. dissodare la stop- 
pia; it. commettere le volghe. 


campagna; 


artefice di 
volghe. 

Fell, n. pelle; gares, rohes —, 
pelle concia, pelle in carne; 
fig. einem das -— über die Ob⸗ 
ren zieben, scorticare uno; 7. 
— im Auge, ugna dell’ occhio, 
cateratta; leucoma. 

Fell'eiſen, n. valigia; it. bolgia; 
ins — fteden, invaligiare. 
Fell'ſchmitzer, m. tintore di pelli, 

e cuoj. . 

Fels, rupe, roccia, rocca; 

Felſent m. scoglio; balza. 
el ſenherz, n. ig. cuor di ma- 
cigno, di smalto. 
el’ienhöhle, caverna, spe- 
el'ientiuft, f. co; antro (in 
el’ienrig, m. una rupe). 

Fel'ſicht, agg. somigliante a ru- 
pi, a balze. 

Fel'ſig. agg. pietroso; dirupato; 
pieno di rupi. 

Fels Hippe, J. scoglio, 

Fels'ſtein, m. macigno; sasso. 

Felu'te, f. feluca. 

tribunal crimi- 

nale; it. il tri- 
bunale secreto criminale di 
Vesfalia. 

Fench, m. panico. 

Fen'chel, m. finocchio. 

Fen'fter, n. finestra; die — (Fen⸗ 
fterwerf), le invetriate; ‘Bor: 
fegfenfter von Papier oder Leine 
wand, impannata; ſich ans — 
ſtellen, affacciarsi alla finestra; 
ein — mit eiſernen Stäben, 
finestra con inferriata; — mit 
auswärts gebogenen Stäben, 
finestra inginocchiata; ig. aus 
hohen » n feben, andare col ca- 
po alto. 

Fen'ſterbeſchlag, m. ferratura, 
guarnimenti delle finestre. 


Fer 


Fen'ſterflügel, m. battitojo della 
finestra. 

Fen'itergitter, n. inferriata. 

Fen'ſterladen, m. imposta; it. 
paravento. 

Fen'ſterrahmen, m. telajo del- 
l’invetriata. 

Fen'fterreiber, m. paletto delle 
finestre. 

Fen'ſterſcheibe, /. vetro; cristallo 
(delle finestre). 

Fen'ſterwerk. n. il finestrato; le 
invetriate. 

Ferien, pi. giorni di vacanza; 
vacanze. 

Fer'kel, n. porcello, porchetto. 

Fer'keln. v. n. figliare, far por- 
cellini. 

Fern, agg. & avv. lontano, disco- 
sto; remoto, distante; ferne 
Gegend, contrada lontana, 
remota; ſei — von mir der 
Argwohn, lungi da me il so- 
spetto; avro. von —, da lungi. 
da lontano; inſofern als, in 
quanto che; inſofern hat er 
Recht, in quanto a ciò egli 
ha ragione; inwiefern? fino a 
qual segno, fin dove? 

Fer'nambukholz, n. legno di fer- 
nambuco. 

Ferne, J. lontananza, distanza; 
er fiebt in die —, vede bene 
da lontano; — (in der Male⸗ 
rei), lontananza, sfondato. 

Fer'nen, v. a. poet. per entfere 
nen, allontanare, scostare; it. 
v. n. fam. fie fernt ſchön, ella 
par bella da lontano. 

Berner, agg. ulteriore; — avo. 
inoltre, di più; d’or innanzi; 
in avvenire; bleiben Sie — 
mein Freund, mi continui la 
sua buona amicizia; — ift ju 
wiſſen, di più, oltre di ciò e 
da sapersi che... 

Fer'nerhin, avo. oltre di ciò, 
d’or innanzi; nell’ avvenire; 
ulteriormente. 

Fer'nerweitig. 499. ulteriore. 

Fern' glas. n. cannocchiale, tubo. 

Bern'robr, n. telescopio. 

Fern'ſicht, J. prospettiva. 

Fer'ſe, J. calcagno; it. fig. einem 
auf den en nachfolgen, essere 
alle spalle di qualcuno; fer: 
fengeld geben, dar delle cal- 
cagna. (calcagno. 


capitano | Fen'ſterblei, n. piombo di finestre. | $er’ienbein, n. tallone, osso del 


Fen ſterchen, n. dim. finestrella, | Fer'ienflechie, /. T. corda magna. 


finestrino. 


Fer'tig, agg. (vollendet) termi- 


Feſt 


mato; compito, fatto, finito; 
per bereit, pronto, apparec- 
chiato; all’ ordine; per fchleu- 
nig, spedito, lesto, pronto; ich 
würde nie — werden, wenn 2c., 
non finirei mai, se ecc.; fit 
zur Reiſe ꝛc. — machen, pre- 
pararsi al viaggio; eine Sache 
— machen, in Stand ſetzen, 
allestire, metter in pronto una 
cosa; fig. mit einem — werden, 
fare stare a segno alcuno; per 
willig, geneigt, pronto, dispo- 
ato; eine -e Hand haben, aver 
la mano spedita; eine «e Zune 
ge, lingua spedita, sciolta; 
se Antworten, pronte rispo- 
ste; — avv. prontamente, spe- 
ditamente; — leſen, reden, 
leggere speditamente; parla- 
re scioltamente. 

Ger'tigen, v. a. terminare, com- 
pire; finire; v. anche Ber: 
fertigen. 

Ger'tigfeit, 7. abilità, facilità, 
prontezza, speditezza; — Der 
Zunge, scioltezza di lingua; 
— (durch wiederholte Uebung), 
abito, destrezza, facilità., 

Fer'tigung, J. v. Verfertigung. 

Feſ'ſel, J. vincolo, legame; ca- 
tena; Feſſeln, pi. ferri, cep- 
pi, ritorte; einen in n ſchla⸗ 
gen oder legen, mettere uno 
ne’ ceppi; dem Verſtande «n 


Fet 


arrestare un ladro; — per 
beſtändig, stabile; ſich an ei⸗ 
nem Orte ⸗ſetzen, stabilirsi 
in un luogo; per ftandhaft, 
fermo, forte; saldo, stabile; 
— auf etwas beſtehen, persi- 
stere, ostinarsi, incaparbirsi 
di alcuna cosa; — dabei blei⸗ 
ben, tener sodo; ſteif und — 
behaupten, sostenere ferma- 
mente; — (unverwundbar), fa- 
tato, invulnerabile; ein «er 
Schlaf, sonno profondo; — in 
einer Run oder Riffenfchait, 
forte; pratico, esperto; = bit: 
den, attaccare, legare; über 
etwas +halten, fare osser- 
vare esattamente q. c.; — bes 
ſtimmt, determinato, fissato; 
machen, fermare, assodare; 
— avv. fermamente, sodo, 
saldamente, fortemente, du- 
revolmente ecc. 
Feſt abend, m. vigilia (d' una festa). 
Ferite, /. Feſtigkeit, solidità, fer- 
mezza; if. sicurezza, saldezza, 
immobilità; (nella bibbia) die 
— des Himmels, firmamento. 
Feſt'geſetzt, part. stabilito, fisso. 
Feftbaltung, f. mantenimento. 
Fe'ſtigkeit, /. v. Feſte. 
Feftivitàt, /. festa, solennità. 
Feſt'kleid, n. abito del dì delle 
feste; vestito di festa; it. 
di gala. 


anlegen, inceppare l'ingegno; Feſt'lich, agg. festivo; solenne; 


— am Fuß der Pferde, pastoja. 

Feſ'ſeln, v. a. incatenare, legare; 
fig. cattivar l’affetto; ein Pferd 
—, impastojare. 

Feſt, n. festa; giorno festivo; 
hohes —, festa solenne; ein 
gebotene8 —, festa di precet- 
to; ein — halten, celebrare 
una festa; it. festeggiare, 
solennizzare; — (öffentliche 
Luſt), festa; spettacolo; per 
Schmaus, festino, banchetto. 

Feſt, agg. (nicht locker, nicht wan⸗ 
kend) fermo, saldo, sodo; sta- 
bile; sicuro; — auftreten, an- 
dare con pie fermo, sicuro; 
— aneinander geſchloſſen, ser- 
rati, stretti insieme; ein er 
Ort, piazza forte; «e fein 
wand, tela soda, fitta; ein «er 
Bund, federazione, alleanza 
stabile; per bart, solido, com- 
patto; es Erdreich, terreno 
sodo; ein «er Körper, corpo 
solido; einen Dieb + halten, 


per prächtig, magnifico; — avv. 
festivamente, solennemente. 

Feſt'ſetzen, v. a. determinare, 
fissare; eine Friſt, einen Tag —, 
fissare un termine, un giorno; 
den Gehalt —, assegnare il 
salario; es wurde feſtgeſetzt, 
venne stipulato. 

Feſt'ſetzung, J. stabilimento, de- 
terminazione. 

Feſt'tag, m. giorno festivo. 

Feſt'täßlich, agg. del di delle 
feste; festivo. 

Fe'ftung,f. fortezza; piazza for- 
te; it. rocca. 
Fe'ſtungsbau, m. 
Fe'ſtungswerk, n. 
Fett, agg. & avv. grasso, pingue; 
adiposo; ziemlich, etwas —, 
grassotto; «ed Fleiſch, carne 


h fortificazione. 
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Schrift, caratteri tondi; ein 
er Reim, rima ricca; auf 
eine e Manier arbeiten, ca- 
ricare il pennello, il colorito; 
— avv. grassamente; fig. fett 
leben, viver lautamente. 

Fett, n. grassa, sugno; grassu- 
me; mit — ſchmieren, ingras- 
sare, ungere; das — von der 
Milch ꝛc., fior di latte ecc.; 
fig. das Vette, il fiore, il mi- 
dollo, il meglio (d’una cosa). 

Fett'ader, f. vena adiposa. 

Fett'ammer, f. T. ortolano. 

Fett'darm, m. l'intestino retto. 

Fett'flecken, m. macchia di grasso. 

Fet'ticht, agg. grasso, unto; su- 
dicio. [sunto. 

Get'tig, agg. unto; febr —, di- 

Fet'tigfeit, /. untume. 

Fett kram, m. pizzicheria; bot 
tega del pizzicagnolo. 

Fett'krämer, m. pizzicagnolo.. 

Fettwaare, /. grasce di porco. 

Segen, m. pezzo, brano; cencio, 
straccio; — von Tuchkleidern, 
strambello, straccio. 

Feucht, agg. umido; molle; fig. 
ein feuchtes Grab finden, rima- 
ner annegato; it. are. — le- 
gen, mettere in luogo umido. 

Feuch'ten, v. a. inumidire, umet- 
tare; — v. n. farsi umido; 

(bei den Jägern), orinare, 
stallare. 

Feuchtigkeit, f. umidità; umi- 

dezza. i 

FGeu'er, n. fuoco; per Brand, in- 
cendio; heftiges ſtarkes — (in 
der Scheidekunſt), fuoco di 
lione; Kunſtfeuer, fuoco ar- 
tifiziale; das — in der Luft, 
fuoco fatuo, fuoco di S. Elmo; 
das heilige — (Art Krankheit), 
la risipola, il fuoco di S. An- 
tonio; Luſtfeuer, fuochi, falò; 
— anzünden, far fuoco; — fan: 
gen, pigliar fuoco; fig. andar 
ın collera, stizzirsi; mit — 
vermiiften, mettere a fuoco e 
fiamma; — anlegen, appiccare 
fuoco; fg. (von Leidenſchaf⸗ 
ten) fuoco, affetto; passione; 
ardor di collera, d’ira ecc.; 
per Lebhaftigkeit, fuoco, viva- 
cità, brio. 


cendj. 
grassa; allerlei »e3, grassume; Feu'eranſtalt, /. istituto act 1 
ser Biſſen, buon boccone; e Feu'eranzeiger, m. pirotelegrafo. 
Erbichaft, pingue eredità; fett] Feu'erbafe, 7. T. faro, fanale. 
machen, werden, ingrassare, | feu'erbeden, n. braciere; scal- 


impinguare; it. T. eine se 


dino. 
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Geu'erbeftindig, agg. che resiste 
al fuoco; apiro. 

Few'erbod, m. v. Brandbock. 

Feu'erbrand, m. tizzone. 

Feu'erdorn, m. T. piracanta. 

Feu'ereimer, m. secchia (da fuo- 
co). . [mino. 

Feu'ereſſe, F. gola, cappa del cam- 

Feu'erfangend, part. infiamma- 
bile, che piglia fuoco. 

Few'erfarbe, f. color di fuoco. 

Feu'erfeſt, agg. resistente al 
fuoco. 

Feu'ergewebr, n. arme da fuoco. 

Feu'ergiefe, f. v. Feuertopf. 

Feu'erglocke, J. v. Sturmglocke. 

Feu'ergott, m. Vulcano. 

Feu'erhaken, mu. attizzatojo. 

Feu'erherd, m. focolare. 

Feu'erhimmel, m. cielo empireo. 

Feu'erkörper, m. corpo igneo. 

Feu'erkugel, f. palla infocata. 

Feu'erkunſt, J. pirotecnia. 

Feu'erkünſtlich, agg. pirotecnico. 

Feu'erlärm, m. allarme (indicante 
l'incendio); — ſchlagen, sona- 
re a martello, a stormo. 

Feu'ermal, n. macchia rossa. 

Feu'ermauer, /. il muro di mezzo. 

Feu'ermeſſer, m. pirometro. 

Seu’ermörjer, m. mortajo. 

Feu'ern, v. a. (in einem Ofen) 
far fuoco; den Wein —, dare 
il zolfo al vino; tt. e. n. auf 
den Feind —, far fuoco sul 
nemico; it. fare una salva. 

Feu'erofen, m. fornace. 

Feu’erpfanne, f. braciere. 

Feu'erplatte, /. frontone. 

Feu'erprobe, F. la prova del fuo- 
co, del ferro in focato. 

Feu“errad, n. girandola. 

Feu'erregen, m. pioggia di fuoco. 

ee n. arma; bocca da 
uoco. 

Feu'erroth, agg. rosso acceso; er 
wurde —, diventò tutto rosso, 
come una bragia. 

Feu'erſäule, f. colonna di fuoco. 

Feu'ersbrunſt, F. incendio ; fuoco. 

Feu'erſchaden. m. danno, perdita 
cagionata dal fuoco. 

Feu'erſchaufel, F. paletta. 

Feu'erſchirm, m. parafuoco. 

Feu'ersgefahr, | incendio, fuoco; 

Geu'ersnotb, /. I in —, in peri- 
colo di fuoco. 

Feu'erſpeiend, agg. 
ser Berg, vulcano. 

Geu'erfprige, 7. trompa per gl' 
incendj. 


ignivomo; 


Fid 


Fig 


Feu'erſtahl, v. l' acciarino; fucile. Fieber, n. febbre; etwas — bas 


Feu“ erſtätte, f. focolare; 
abitazione. 

Feu'erſtein, m. pietra focaja. 

Feu'erftrabi, m. raggio di fuoco. 

Geu'ertopf, m. scaldino; cal- 
danino. 

Geu'erung, f. riscaldamento, il 
far fuoco; it. materiale com- 
bustibile; legna (da a 
die — ift in dieſem Lande ſehr 
theuer, la legna in questo 
paese è molto cara. 

Feu'erverſicherungsanſtalt. F. com- 
pagnia assicuratrice de' danni 
degl’ incendj. 

Feu'erwache, J. guardia agl’ 

Feu'erwächter, m. J incendj. 

Feu’erwert, n. fuoco d’artifizio. 

Feu'erwerker, m. ingegnere, fuo- 
chista, pirotecnico. 

Seu’erwerferfuntt, | pirotecnica; 

Feu'erwerkskunſt, /.) per Geſchütz⸗ 
kunſt, l’artiglieria. 

Feu'erzange, /. molle; molli. 

Feu'erzeichen. n. meteora ignea; 
it. segnale che si dà col fuoco. 

Feuerzeug, u. fucile. 

Feu' rig, agg. igneo, infuocato; 
focoso; der Himmel ſieht ganz 
— aus, il cielo è tutto rosso; 
ein -es Luftzeichen, meteora 
ignea; per brennend, glühend, 
infocato, acceso ; ardente, ro- 
vente, infiammato; — (von 
Menſchen, Pferden zc.), arden- 
te, focoso, fervido; vivissimo; 
se Augen, occhi di fuoco, di 
bragia; — im Geſicht, acceso 
in faccia; — (von Begierden, 
Eifer), ardente, infiammato; 
— avv. fig. focosamente, ar- 
dentemente. 

Fi'bel /. la santa croce; l’abbicci. 

Fi'ber, f. fibra; was Fibern hat, 

iche. /. pi 
ich te, J. pino. 

Fich' ten, agg. di pino. 

Fich'tenapfel, m. pina; pinocchio. 

Fich'tenbaum, n. pino. 

Fich'tenharz, u. raggia di pino. 

Fich'tenholz, n. legno di pino. 

Fich'tenwald, m. pineto; bosco 
di pini. , 

Gia Eengapfen: m. v. Fichtenapſel. 

Ste, F. scarsellino, taschino. 

Ficken, v. a. fregare; stropic- 
eiare. 

Fideicommiß', n. fidecommisso. 

Fi'dibus, m. striscetta di carta 
(per accender la pipa). 


casa, 


ben, febbricitare; ein ſtarkes 
—, febbre violenta, febbre da 
cavallo; kleines —, febbretta; 
ein bösartiges —, febbre ma- 
ligna; faules —, febbre pu- 
trida; tägliches —, febbre quo- 
tidiana; dreitägiges, viertägi- 
ges —, febbre terzana, quar- 
tana; Wechſelfieber, febbre in- 
termittente; anhaltendes —, 
febbre continua; ein auszeh⸗ 
rendes —, febbre etica; ein 
ſchleichendes —, febbre lenta; 
das hitzige —, febbre ardente, 
acuta, inflammatoria; das — 
haben, aver la ſebbre; das — 
bekommen, venire acquistar la 
febbre; das — tft ausgeblieben, 
la febbre non è più venuta. 

Fie'beranfall, m. accesso di feb- 
bre; sf. T. parosismo. 

Gie'berargnei, J. v. Fiebermittel. 

Fie'berfroſt, m. brividi, freddo 
ſebbrile. 

Fie'berhaft, agg. febbrile; se 
Hitze, calor febbrile. 

Fie'berhitze, 7. calor febbrile, 
ardor di febbre. 

Fie'beriſch, agg. febbrile; 
bricitante. 

Fie’derflee, m. trifoglio febbrino. 

Bic'berlebre, F. T. piretologia. 

die’bermittel, u. febbrifugo; ri- 
medio antifebbrile. 

Fie'berpatient, m. febbricitante. 

Fie'berrinde, /. la china; cortice 
peruviano. 

Fie'berfbauer, m. brividi. 

Gie'bertag, m. giorno di febbre. 

Fie'berurſache, /. cagione febbrile. 

Fie'berwirkung, J. effetto febbrile. 

Fie'berzeichen, n. indizio, segno 
febbrile. i 

Fie'del, F. violinaccio; it. sorta 
di tortura. 

Fie'delbogen, m. archetto. 

Fiedeln, v. n. grattare, sonar 
male il violino. 

Fie'dern, v. a. (bei den Glaſern) 
pareggiare i vetri (colla ta- 
naglietta); — (mit Federn vere 
ſehen), impennare; die Tangen⸗ 
ten eines Flügels —, impeu- 
nare i salterelli; die Betten —, 
empiere le coltrici di piume. 

Bien er (Fiedeler), m. un gratta- 
violino. 

Figur“ /. figura; eine häßliche —, 
figuraccia; fleine —, figurina; 
eine ſchͤͤne, gute — machen, 


feb- 


u... 


F in 


far bella figura, far buona 
figura. 

Figural'geſang, n. canto figu- 
rato. 


Figurant', u. comparsa. 

Figurirt, avg. figurato; «e Stei⸗ 
ne, pietre tigurate. 

Figür'lich, agg. figurato; metn- 
forico: — arr. figuratamente. 
metaforicamente. 

Filet“, n. rete: reticella. 

Filial', n. (Filialfirche). chiesa 
succursale. 

Filial'bandlung, /. accomandita. 

Filial'ſchaft, /. dipendenza, filia- 
zion d'una chiesa. 

Filtri'ren, e. «. feltrare: colare. 

Filtrir'ſack, m. filtro, feltro; co- 
latojo (di feltro). 

Filtri'rung, J. feltrazione. filtro. 

Filz, u. feltro; einem einen — 

eben, dare un bel rabbuffo 
(aa uno); ig. per Knicker, 
spilorcio, nom sordido. 

Filz'arbeit, F. lavoro di feltro. 

Filzen, e. „. feltrare; fig. dare 
una risciacquata: — n. il 
feltrare. 

Filz'but, m. cappello di feltro. 

Fil'zig. agg. spilorcio. sordido; 
— are. sordidamente, tena- 
cemente. 

Fil'zigkeit, J. spilorceria. 

Filzlaus, 7. piattola. 

Filz'ſchube, pl. scarpe di feltro. 

Filz'ſtiefel, m. stivali di feltro. 

Filz' tafel, /. pezza per imbastire. 

Final'ſtöcke, pl. e. Schlußzierath. 

Financier“, mu. finanziere. 

Finanzen, pl. finanze. 

Finanz' kammer, f. camera delle 
finanze. 

Finanz'miniſter, m. ministro del- 
le finanze. 

Finanz'rath, m. consigliere del- 
le finanze. 

Finanz; weſen, n. le finanze; gli 
affari delle finanze. 

Finanz'wiſſenſchaft, J. la scienza 
d’amministrar le finanze. 

Fin'delbaus, n. 
de’ bastardelli, 
esposti. 

Fin'delkind, n. fanciullo esposto. 

Finden, o. a. impf. fand, tro- 
vare, ritrovare, rinvenire; 
per antreffen, incontrare, ab- 
battersi in qualcheduno; fig. 
per gewabr werden, entdecken, 
scorgere, scoprire, giudicare, 
reputare, stimare; ſich in al» 


II. Parte, 


istituto, casa 
de’ fanciulli 
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les —, accomodarsi a tutto; 
ſich in einen —, saper adattarsi 
all’ umore d' aleuno; ſich in Zeit 
und Umſtände —, accomodarsi 
alle eircostanze; ſich darein —, 
trovare il filo; sapersi orien- 
tare: er findet an nichts Ge⸗ 
ſchmack, non ha gusto a nes- 
suna cosa: ich finde es für 
beſſer, mi pare meglio: es 
wird ſich (mit der Zeit) ſchon 
finden, il tempo ne darà con- 
siglio; aspettiamo! purt. ge⸗ 
funden. 

Finder, u. trovatore; 7. bracco 
da seguito. 

Finding, m. fanciullo esposto: 
trovatello. 

Fin'dung, /. r. Fund. 

Fin'ger, m. dito; der große, der 
kleine —, il pollice, il migno- 
lo. l'auricolare: der ‘eine 
finger, l'indice; der Mittel », 
il dito medio: der Ming, 
Tanulare: zwei oder drei — 
voll, un pizzico. pugillo: die 
— überall baben wollen, vo- 
lersi ingerire dappertutto; 
lange — machen, graftignare; 
involare; ig. durch die — 
ieben, far mostra di non ve- 
dere, dissimulare; ſich die — 
verbrennen, incontrar male. 
incoglier male. 

Fin'gerbeine, pl. T. falange. 

Fin'gerhut, =. ditale: 7. gin: 
gerbutfraut, digitello. 

Fin'gerkraut, n. T. aralda. 

Fin'gerkork, m. 7. dito marino. 

Sin’gerfurpe, /. polpastrello. 

Fin'gerling, m. cappuccetto (di 
pelle). 

Fin'gern, r. n. an etwas —, ta- 
stare, tasteggiare, maneggiare 
spesso: ff. muovere le dita; 
suonare colle dita. 

Fin'gerſatz, m. T. smanicatura. 

Fin gerſpiel, n. giuoco della mora. 

Fin'gerſprache, f. dattilogia. 

Fingerzeig. /. cenno, indizio; 
einen — geben, accennare. 

Fin“ fe, n. fringuello. 

Fin'fkenbabicht, n. laniere. 

Fin'ne, 7. (am Geſicht) pustula. 
bolla, bitorzoletto: ff. lebbra 
de’ porci; — (die Spitze, der 
Gipfel eines Bergs), vetta. 
eima d'un monte. 

Fin' nig, agg. lebbroso; ein fin: 

niges Geſicht, viso pien di 

pustule. 
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Fin'ſter, «99. oscuro, bujo, tene- 
broso; per dunfel, trübe, ca- 
liginoso. fosco, torbido; im 
Finſtern ſitzen. stare all’ oscu- 
ro; essere seuza lume; — mer» 
den, abbujarsi. farsi notte; fig. 
tetro, torbido; — aufieben, 
fare il viso torvo; im Finſtern 
tappen, andar tastoni al bujo. 

Fin'ſterniß, f. tenebre; bujo; 
oscurità; eine — an Der Son: 
ne, am Mond, un’ ecclissi del 
sole, della luna. 

Fips, nm. buffetto, zeccata. 

Fip'ſen, r. a. dar buffetti. 

Fir'lefanz, m. j sciocchezza, 

Firlefanzerei', J. puerilità. 

Fir'ma, f. firma; ragione d'un 
negozio. 

Fir'meln, r. a. eresimare. 

Fir'melung, J. confermazione; 
cresima. 

Fir'ner, m. ghiacciajo. 

Fir'nis, m. vernice. 

Fir'niſſen, r. a. verniciare; in- 
vernicare. 

Fir ſte, /. cima, comignolo (d'un 
edifizio). 

Fir'ſtenziegel, m. tegola (da co- 
mignolo). i 

Fiſch, m. pesce; kleiner —, pe- 
sciolino, pesciattolo. 

Fiſch“aar, m. airone. arione. 

Siidvangci, F. amo. 

Fiſch band, n. mastietto, gan- 
«hero, 

Fiſch'bein, n. osso di balena. 

Fiſch'beinern, agg. d’osso di ba- 
lena. [crenolino. 

Fiſch'beinrock, m. guardinfante; 

Fiſch'beſchreibung, /. 7. ictiologia. 

Fiſch'blaſe, Ff. natatojo. 

Fiſch' brut. 7. pesciolini; avan- 
notti. 

Ride, v». 1. saper di pesce. 

Fi'ſchen, r. a. pescare; — (mit 
der Angel), pigliare coll’amo; 
Perlen, Bernſtein, Korallen — 
pescar perle, ambra, coralli; 
‚ig. buscare; er glaubt bier 
mag zu —, crede che vi sia 
qualche cosa da buscare; 
fig. im Trüben —, pescar nel 
torbido. 

Fi'ſcher, m. pescatore. 

Fiſcherei', f. pesca, peseagione; 
zur — geborig, peschereccio. 

Fi'ſchergarn, n. v. Fiſchernetz. 

Fi'ſcherhütte, 7. capanna de pe- 
scatori. 

Fi'ſcherin, J. pescatrice. 
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Fi'ſcherkahn, u. barca pesche- 
receia. 

Fi'ſchernetz, n. rete peschereccia, 
da pescare. 

AT m. l'anelle pesca- 


torio; sigillo pontificio. 
Fi'ſcherruthe, f. verga pesche- 
reccia. 


Fi'ſcherſtechen, n. regatta; com- 
battimento (di pescatori) su 
le acque. 

Fi'ſcherzeug, u. arnesi, strumenti 
pescherecci. 

Fiſch' fang, m. pesca, pescagione. 

Biich’gabel, f. fiocina. 

Fiich’galle, F. fiel di pesce. 

Fiſch'geräth, n. arredi pesche- 
recci. [lisca. 

Fiſch'gräte, f. spina di pesca; 

Siich’bälter, u. vivajo, peschiera. 

Fiſch'hamen, u. ritrecine, stra- 
scino da pesca. 

Fiſch'handel, m. traffico di pesci. 

Fiſch händler, n. pescivendolo. 

Fiſch'haut, f. pelle di pesce. 

Sildy’kaften, . tinozza, cassa 
conservarvi il pesce. 

Fiſch'keſſel, uu. pajuolo da pesce. 

Fiſch'köder, u. esca da pesce. 

»Fiſch'laich, m. fregolo; uova di 
pesci. 

Fiſch lake, f. salamoja di pesce. 

Biidyfeim, u. ictiocolla. 

Fiſch' markt, /. pescheria. 

Fiſch' milch, /. latte di pesce. 

Fiſch' ohr, n. branchia. 

Lich reich. J. lontra. 
iſch' reich, ayy. pescoso; abbon- 
dante di pesci. 

Fiſch'reiher, /. airone 

Fiſch'reuſe, /. nassa. 

Fiſch'rogen, /. uova di pesci. 

Silch’iag, „u. avannotti. 

Riib'ibuppe, J. o. Schuppe. 

Fiſch'ſpeiſe, f. pietanza di pesce; 
it. il mangiar di magro. 

Gifd'tag, m. giorno di pesca; 
it. giorno di magro. 

Fiſch' teich. m. peschiera; pescina. 

Fiſch'thran, m. olio, grasso di 
pesce. 

Fiſch' weib, u. pescivendola. 

Fiſch'weide, J. ricettacolo, ri- 
cetto de' pesci. 

e m. pescata (tratta di 
pesci). 

Rig'cu8, m. il fisco. 

Fis'pern, v. n. pispigliare, su- 
surrar negli orecchi. 

Fiſt, u. vescia, loffa. 

Fi'ſtel, J. fistola; T. falsetto; 


du 
é 


Fla 


durch die — ſingen, cantare 
il falsetto; contraffare il so- 
prano. 

Fi'ſten, v. u. far una vessia. 

Fit'ſchel, F. corda. 

Fit ſcheln, v. a. Verbrecher —, 
dar la corda, la tortura (a un 
delinquente). 

dit'tig, m. vanni. 

Fix, agg. ſchnell, geſchwind, pre- 
sto, pronto, lesto; per fertig, 
bereit, pronto, tiuito; id) bin 
fix und fertig, «ccomi pronto 
e lesto; per feſt, unveränder⸗ 
lich, unbeweglich, fisso; figer 
Punkt, punto fisso, determi- 
nato; fixes Salz. sale fisso. 

Fixi'ren, v. a. fissare. 

Firfterne, pl. stelle fisse. 

Flach, ayg. piano, piatto, 
schiacciato; — maden, ap- 
pianare; die -e Hand, la pal- 
ma della mano; es Land, 
pianura, campagna rasa; mit 
Der » en Klinge treffen, cogliere 
di piatto; dar piattonate; das 
Waſſer iſt —, l’acqua è bassa; 
es Schnitzwerk, basso rilievo; 
es Haar, capelli distesi; jig. 
ein ser Kopf, testa debole. 

Flaͤ'che, 7. (Ebene) piauo, pia- 
nura; per Oberfläche, super- 
ficie; — der Sand, palma 
della mano; — des Degens, 
eines Lineals, il piatto della 
spada, il piano d’una regola; 
— (in der Mathematik und in 
den Künſten), superficie, esten- 
sione; rund erhabene, krumme, 
hohle —, superficie convessa, 
curva, cava ecc. 

Flächen, v. a. appianare; 
piatto. 

Slä’henmaß, u. planimetro. 

Flä'chenmeßkunſt, /. planimetria. 

Sladb'beit, /. pianezza. 

Flach kopf, . testa debole. 

Flach meißel, m. scarpello piano. 

Flach'naſig, agg. camuso. 

Flachs, zu. lino; unverbrenn⸗ 
licher —, amianto. 

Flachs“ acker, m. terra seminata 
di lino. 

Flachs ader, /. v. Flechſe. 
lachs bart, 7a lanugine. 
lachs blaͤuel, m. mazzuolo (da 
battere il lino). 

Flachs bluͤte, 7. fior di lino; 
Flachsblüͤtfarbe, gridellino. 

Flachs'breche, /. maciulla. 

Flachs'darre, f. maceratojo. 


far 


Fla 


ie doge. F. penneechio di 

ino. 

Fläch'ſen, agg. lino, di lino; fläche 
ſenes Garn, flo di lino. 

Flachs fink, //. fanello. 

Flachs' gras, n. elio foro. 

Flachs aar, n. pelo matto; la- 
nugine. 

Flachs'hechel, J. pettine da raffi- 
nar il lino. 
Flachs' land, u. 

nato) di lino. 
Flachs'ſame, m. seme di lino; 
liuseme. 
Blams'icide, f. cuscuta. 
Flachs'ſtengel, u. gambo di lino. 
Flachs'werch, n. stoppa di lino. 
Flach'werk, n. tetto coperto di 
pianelle. 
Flach ' ziegel, . pianella, em- 
brice 


campo (semi- 


Flack, ne. 7. carena. 

Fla'ckern, v. n. sventolare, me- 
nar vaınpa. 

Fla'den, re. pizza; focaccia. 

Flag'ge, /. bandiera; stendardo; 
die — aufſtecken, inarborare; 
die — ſtreichen, abbassare la 
bandiera. 

Flame, f. lancetta da (trar san- 
gue a’) cavalli. 

Flam' me, f. fiamma. 

Flam'men, v. n. fiammeggiare; 
avvampare; — v. a. gerupf⸗ 
tes Geflügel —, abbrustiare. 

Flam' mend, part. fiammeggian- 
te; avvampante. 

Flam'micht, . ; 

Flam'mig, ago. — (in der Ma: 
lerei), ondeggiante; — (von 
Zeug), drappo a fiamma, a 
ouda. 

Flamm'reiher, m. fiammicottero. 

Flanell“, m. fianella. 

Flanke, f. fianco. 

Flanki'ren, . n. aggirarsi, an 
dare a zonzo. 

Fläſch' chen, u. fiaschetto; 
boccetta, ampolletta. 
Fla'ſche, f. tiasco; it. bottiglia; 
Wein auf «n füllen, infiascare 
il vino; kleine fifberne, kry⸗ 
ſtallene —, fiaschetto, boccet- 
ta d'argento, o di cristallo; 
— zu Arzneien, ampolla; — mit 
einem engen Halſe und dicken 

Bauche, caraffa. 

Fla'ſchenfutter, n. cantinetta da 
trasporto. 

Flaſchinet', n. zufolo; zufolino. 

Flaſch'ner, m. lattajo. 


it. 


gle 


Statihe, F. (vom Auswurf) far- 
fallone, sornacchio. 

Flat'tergeiſt, m. farfallino, testa 
leggiera. 

Blat'terbaft, agg. leggiero, volu- 
bile, sventatello. 

Flat'terhaftigkeit, f. leggerezza, 
volubilità, sventatezza. 

Flat'terig, v. Flatterhaft. 

Flat'tern, v. n. svolazzare; — 
(von Haaren 2c.) ondeggiare, 
svolazzare; sventolare. 

Flat ternd, part. svolazzante. 

Flat'terſinn, m. v. Leichtſinn. 

Blau, agg. fam. per kraftlos, 
fiacco; debole, snervato, spos- 
sato; — (bei den Malern), 
morbido , pastoso. 


Flaum, m. peluria, pen- 

Flaum'federn, pl.f ne matte; 
calugine. 

Slauidh, m. Haare, ciocca di 
capelli. 

Flau'ſe, f. n, pretesti vani, 
scuse magre. 


Flau'ſenmacher, m. un piantaca- 
rote. 

Flech'ſe, f. tendine, nervo. 

Blch’jig,agg. tendinoso, nervoso. 

Flech' te, / von Haaren. treccia; 
— aus Ruthen, Rohr gefloch⸗ 
ten, graticcio, canniccio; — 
(Uebel auf der Haut), empe- 
tiggine, serpigine; 7. li. 
chene. i 

Flech' ten. v. a. ivupr. flocht, intrec- 
ciare; Kränze —, tesser ghir- 
lande; einen Strauß — (bin: 
den), fare, unire un mazzetto; 
einen aufd Rad —, mettere, 
espor uno sulla ruota; purt. 
geflochten. 

Flecht korb, m. cesta, paniere. 

Flech’tung, 7. intrecciamento, 
intreccio. [trice. 

Flecht weide, f. T. vinco, ve- 

Fleck, m. (Stück, Theil) pezzo, 
pezza, limbello; ein weißer 
—, punto bianco; blauer —, 
macchia livida (sulla pelle); 
— auf Schuhen, taccone; «e 
(zum Eſſen), trippe; per Ort, 
Stelle, luogo; nicht vom e 
gehen; non muoversi; nicht 
vom «e kommen, non avan- 
zare; den rechten — treffen, 
dar nel segno; einen — auf⸗ 
ſetzen, rappezzare. 

Fleckchen, n. macchietta; pez- 
zetto, pezzetta. 

Flecken, m. borgo; per Schmuz, 


Ù 
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macchia; die — ausmachen, 

cavar le macchie: bunte — 

(auf den Tigern 2c.), mac- 

chie; punzecchiature; die —, 

Maſern, rosolia; fig. ohne —, 

senza macchia, senza tacca. 

Fle'cken, v. n. insudiciare, mac- 

chiare. 

Fleck fieber, n. febbre petecchiale. 

Fle'ckig, agg. macchiato, macu- 

lato; — machen, macchiare; 

maculare; fleckiges Fell, pelle 
punzecchiata, screziata. 

Gled'fugel, f. pallottola, sapo- 

netta da cavar le macchie. 

Fleck waſcher, u. cavamacchie. 

Fle'der maus, f. pipistrello; not- 

tola. 

Fle'derwiſch, u. pennacchio (ala 

d’oche) per ispazzolare. 

Sle’gel, m. zum Dreſchen, treb- 

bia, coreggiato ; /ig. tanghero; 

rozzo; incivile; scostumato. 

Flegelei', F. villania, rustichez- 

za; inciviltà. 

Fle'gelhaft, agg. rustico, gros- 

solano, zotico, rozzo; — ave. 

zoticamente ecc. . 

Fle'geljahre, n. piur. auni d'un 

ragazzuolo; er iſt noch in den 

n, non ha ancora scorsa la 
cavallina. 

Fle'gelkappe, /. gombina. 

Fle'geln, v. n. commetter inci- 
vilta, villanie. 

Fle'hen, v. n. supplicare, im- 
plorare, pregar caldamente; 
Gott erhörte unfer —, Dio 
esaudi le nostre preghiere. 

Fle'hend, agg. supplichevole. 

Fle'hentlich, agg. e Bitte, sup- 
plica; it. avo. caldissima- 
meute, ferventemente. 

Fleiſch, n. carne; — (von den 

Knochen abgeſondert), la pol- 
pa; it. siy. l'umana fievolez- 
za, la concupiscenza; Dad 
— an den Häuten, carniccio; 
vom se fallen, scarnare, spol- 
parsi; wildes — (in Wunden), 
carne cattiva; allerlei — bei - 
ſammen, carname; gedämpf⸗ 
tes —, stufato; was — frißt 
(von Thieren), carnivoro; — 
(am Obſte), polpa: — (bei den 
Malern), carnagione. 

Fleiſch'auswuchs, n. carnosita. 

Fleiſch bank, f. macello; bec- 
cheria. 

Fleiſch'bruͤhe, FJ. brodo. 

Fleiſch bruch, u. 7. sarcocele. 
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Flei'ſcher, m. macellajo, beccajo. 

Flei'ſcherknecht, m. garzon bec- 
cajo. 

Flei'ſchern, agg. carneo; di carne. 

Flei'ſchesluſt, F. appetito, piacer 
carnale. 

Fleiſch' farbe, F. color di carne; 
carnagioue; incarnato. 


Fleiſch farben, incarnati- 
Fleiſch' farbig, agg. $ no; di oo- 
lor di carne. 


Fleiſch'freſſend, agg. carnivoro. 

Fleiſch'freſſer, m. uomo carni- 
VOro. 

Fleiſch'gabel, f. forchettone. 

Fleiſch'gewächs, n. T. sarcoma; 
— (am Nabel), sarconfalo; 
— (in der Naſe), polipo. 

Sleiich’hafen, m. uncino (per 
appiccarvi la carne). 

Fleiſch haltung, F. (bei den Mas 
lern) carnazione; la maniera 
di dipignere l’ignudo. 

Fleiſch'bäutchen, u. pannicolo. 

Flei'ſchicht, 49. somigliante alla 
carne; carnoso; — (vom Ob⸗ 
fte), polposo. . 

Flei'ſchig, agg. aus Fleiſch beſte⸗ 
bend, carneo, carnoso; . e 
Wangen, guauce polpacciute, 
polpose; etwas —, carno- 
setto. . 

Flei'ſchigkeit, J. carnosita. 

Fleiſch' lake, F. salamoja. 

Fleiſch'lich, agg. carnale; sen- 
suale; it. lussurioso; — av. 
carnalmente,lussuriosamente. 

Fleiſch'lichkeit, F. concupiscenza, 
lussuria. 

Fleiſch'made, F. marmeggia. 

Fleiſch markt, m. beocheria. 

Fleiſch'paſtete, f. pasticcio di 
carne. 

Fleiſch' ſeite, 7. carniccio. 

Fleiſch'ſpeiſe, 7. cibo, vivanda 
di carne. 

Fleiſch'ſupye, F. zuppa, mine- 
stra di grasso. 

Fleiſch' tag, m. giorno di grasso. 

Fleiſch'tbeile, pi. parti carnose. 

Fleiſch' topf, m. ramino; pignatta. 

Fleiſch' werk, n. carname; it. vi 
vande di carne. 

Fleiſch'wuchs, m. 
carnosa. 

Fleiſch wunde, J. piaga; ferita. 

Fleiſch' zeit, J. giorni di grasso. 

Fleiß, u. diligenza, applica- 
zione, studio, assiduita; tf. 
attenzione, accuratezza; an- 
haltender, unermüdeter —, in- 
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defesso studio: assidua fa- 
tica; er ſtudirt mit vielem —, 
studia con molta applicazio- 
ne; mit —, a bello studio; 
apposta, a bella posta. 
Flei'ßig, agg. diligente, stu- 
dioso, applicato, assiduo; ein 


Fli 


— (vom Gewand in der Ma⸗ 
lerei), svolazzo; panneggia- 
mento svelto; «e Hitze, calor 
momentaneo. 
Flie'genbaum, m. olmo cam- 
pestre. [sche. 
Flie'gendreck, m. cacata di mo- 


ser Menſch, uomo assiduo al Flie'gengift, n. veleno per le 


lavoro; per forgfältig, aufe 
merfiam, attento, accurato; 
se Beſuche, visite frequenti; 
— acv. diligentemente, esat- 
tamente ecc. 

Flen'nen, v. a. (pop.) piangere, 
far greppo. 

Flet'ſchen, v. a. T. distendere, 
dilatare; die Zäbne —, di- 
grignare i denti; ringhiare. 

Fleuret', n. 0. Rappier. 

Flick arbeit, f. v. Flickerei. 

Fli'cken, v. a. rappezzare, rat- 
toppare, rabberciare; per 
ausbeſſern, cacconciare, ras- 
settare; — n. rappezzamento. 

$li’der, m. rappezzatore. 

Flickerei'“ J. rappezzamento, 
racconciamento; rattaccona- 
mento. 

Fli'ckerin, /. rappezzatrice, rac- 
conciatrice. 

Flick fleck, m. toppa, pezza (da 
racconciare). 

Flick lappen, m. brano, straccio 
(da rappezzare). 

Flick ſtein, m. tassello. 

Flick'werk, n. lavoro acciabattato. 

Glid’wort, n. voce riempitiva, 
espletiva. 

lieder ꝛc., m. v. Hollunder ꝛc. 

Flie'ge, f. mosca; große —, 
moscone; kleine —, mosche- 
rino; ſpaniſche — , cantaride, 
cantarella; T. — am Anker, 
raffi dell' ancora; — am Schieß⸗ 
gewehr, mira; prov. zwei «n 
mit einer Klappe ſchlagen, bat- 
ter due chiodi a un caldo. 

Fliegen, r. n. impf. flog, vo- 
lare; fig. sventolare, ondeg- 
giare; die Fahne — laſſen. 
spiegare la baudiera; die Haare 
— laſſen, sciorre i capelli, 
andar coì capelli sparsi; per 
ſchnell laufen, andar di volo; 
part. geflogen.. 

Sliegend, Dr volante; es 
Saar, capelli sparsi, sciolti ; 


spiegata, ponte volante; «es 


mosche. 

Flie'genflappe, cacciamo- 

Flie'genklatſche. f. | sche; am- 
mazzamosche. 

Flie'gennetz, n. rete (pe' ca- 
valli); — ums Bette, zanza- 


riera. 

Flie'genſchnäpper, m. T. acchiap- 

amosche, sterpajuolo. 

File genſchrank, m. moscajunla. 

Flie'genſchwarm, m. moscajo. 

Flie'genwedel, m. paramosche. 

Flie' den, v. n. impf. floh, fug- 
gire; prender la fuga; scap- 
pare; it. v. a. sfuggire; scan- 
sare; schivare; part. gefloben. 

Flie'hend, part. che fugge; per 
flüchtig, fuggente. 

Flie'e, J. lastra; quadrello. 

Fließ'blattern, pl. vajuolo esul- 
cerato. 

Flie' ben, v. n. impf. floß, 
scorrere; fluire; der Fluß 
fließt bei der Stadt vorbei, 
il fiume bagna le mura della 
città; der Fluß fließt ins 
Meer, il fiume sbocca, mette 
foco nel mare; dieſe Kerzen 
—, Queste candele colano; 
dies Papier fließt, questa carta 
suga; der Schweiß floß ibm 
von der Stirn herab, il su- 
dore gli grondava dalla fronte; 
die Tinte will nicht —, Pin- 
chiostro non iscorre; — (von 
Perioden. Verſen), esser so- 
noro, armonioso, fluido; part. 
gefloſſen. 

Blie' Bend, part. liquido ; scor- 
rente; es Waſſer, acqua 
corrente; es Gold, oro li- 
que fatto; fig. von Verſen, der 
Schreibart, fiuido, sonoro, 
armonioso, sciolto; — mar 
chen, sciogliere, liquefare; 
— werden, squagliarsi; scio- 
gliersi; ein es Geſchwür, ul- 
cere marciosa; — avv. flui- 
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Flie'te, F. T. lancetta (da ca- 
valli). 

Flim'mern, e. n. scintillare, sfa- 
villare. 

Flink, agg. lesto, svelto, snello, 
spedito; sciolto di membra; 
brioso; — avv. lestamente 
ecc. 

Flin'kern, v. n. luccicare. 

Flink'heit, /. agilità, sveltezza, 
destrezza. 

Flin'te, /. fucile; archibugio, 
schioppo; — mit einem meis 
ten Rohr, pistone. 

Flin'tenkolben, m. caleio d'ar- 
chibusio. 

Flin'tenkrätzer, m. cavastracci. 

Flin'tenkugel/.palla da schioppo. 

Flin'tenlauf, m. canna (di 
schioppo). 

Flin'tenſchaft, m. cassa del fu- 
cile. 

Flin'tenſchloß, n. fucile. 

Flin'tenſchuß, m. tiro, colpo di 
schioppo; schioppettata; eis 
nen -- meit, un tiro di 
schioppo. 

Flin'tenſtein, m. pietra da fu- 
cile. 

Flit'ter, m. Flitterchen, lustrini; 
pagliuole, bisantini; — - vom 
Silber, canutiglia. 

Flit'tergold, n. orpello; oro 
cantarino. 

Flit'terſtaat, m. ornamenti di 
falso lustro. 

Flit'terwoche, f. (la prima set- 
timana dopo le nozze); le 
primizie de' diletti conjugali. 

Flit'tich, wi. (pop. ) ala; it. brac- 
cio; pezzo. 

Stöfhen, u. fiocchetto, bioc- 
coletto. 

Flo'cke, /. | fiocco, bioccolo; 

Flo'cken, m. ) — (von Haaren), 
ciocca; flockenweiſe, avo. a 
fiocco a fiocco; a ciocca a 
ciocca. 

Flo'cken, d. a. convertire in 
bioccoli, in fiocchi; — v. n 
in — niederfallen (vom Schnee), 

FR 
odenblume, J.) „; : 

Flo'ckenkraut, 2 | glacea, jacea. 

Flo'ckig, agg. fioccoso, che ha 
fiocchi. 


damente,armoniosamente ecc. | Flod'ieide, F. bavella; catarza. 
‘e Fabne, Brücke, bandiera Fließ 'gold, n. r. Waſchgold. 


Fließ'papier, n. r. Löſchpapier. 


Lager, campo volante; ein Fließ'waſſer, n. acqua corrente; 


ser Drache, 


cervo volante; 


7. la linfa. 


Flock wolle“, f. borra di lana. 
Floh, m. pulce. 

Floh'biß, m. puntura di pulci. 
Flö'hen, v. a. spulciare. 
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Floh fraut, n. conizza; piom- 
daggine. 

Flor, m. tocca, velo; — zu 
Hauben, velo liscio; it. in — 
iein, esser in fiore, prospe- 
rare, esser florido, in voga; 
T. zafrone. 1 

Flor'band, n. nastro di tocca. 

Flo'ren, agg. di tocca, di velo. 

Floret', m. fioretto. 

Floret'band, n. nastro di fioretto. 

Floret'ſeide, /. filosello, capitone. 

Floret'ſeiden, agg. di filosello. 

Slor’haube, f. cuffia di velo 
liscio. 

Flori'ren, r. n. fiorire, essere 
in fiore; esser florido. 

Floß' brücke, /. ponte di zattere. 

Floſ'ſe, f. v. Floßfeder. 

Flö'ße, f. il flottar legname; 
legname flottato; if. zattera. 

Flößen, v. a. ilottare de’ legni; 
die Milch —, levare il fior 
dal latte. 

Flö' ßer, m. flottatore. 

Floß feder, f. aletta, pinna de’ 
pesci. 

Floß holz, n. legname flottato. 

Flö' nung, JF. v. Flöße. 

Flöt chen, n. flautino. 

Flö'te, f. flauto. 

Flö'ten, v. n. sonare il flauto; 
fam. — geben, cogliersela, 
fuggirsene ; it. andare in per- 
dizione, andar a male. 

Flo tenfutter, n. fodera del flauto. 

Flö'tenſpieler, m. 
flauto. 

Floͤ'tenwerk, n. registro de’ 

Gio'tenzug, m. flauti. 

Flott, agg. — ſein, essere a 

alla; galleggiare; nicht — 
ein, toccar fondo; — machen, 
scagliare un bastimento, met- 
terlo a galla; fig. e fam. — 
feben, darsi buon tempo allo 
scialacquo; scialacquare il 
suo (avere). 

Flotte, J. flotta; armata navale. 

Flottille, J. flottiglia. 

Flötz, n. filone; strato. 

Flöͤtz' erz, n. miniera de' filoni 
orizzontali. [strati. 

Flöͤtz' gebirge, u. montagna a 

Flötz lage, ì filone, strato 

Flötz'ſchicht, J. orizzontale (d’u- 
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precare; it. bestemmiare; 

auf jemand —, taroccare, in- 

furiare contro alcuno. 
Flu'cher, m. bestemmiatore. 
Flu'cherin, f. bestemmiatrice, 


Flucht, f. fuga, fuggita; die — 


nebmen, ergreifen, mettersi in 

. fuga, pigliar la fuga; den 
Feind in die — ſchlagen, met- 
tere in fuga, scontiggere il 
nemico; ſchleunige —, scap- 
pata; per Eile, Geſchwindig⸗ 
feit, fretta, volo. 

Flüchten, v. a. salvare, scam- 
pare; it. v. n. fuggire, darsi 
alla fuga; zur Sicherheit mo: 
bin —, rifuggire, ricoverarsi. 

Bludytig, agg. fuggitivo. fug- 
giasco; ig. per leichtſinnig, 
leggiere, instabile, volubile; 
per vergänglich, passaggiero, 
fugace; per burtig, svelto, 
lesto, snello ecc.; eine »c 
Sand baben, aver la mano 
spedita, sciolta; — machen, 
volatilizzare; — werden, fug- 
gire; — «ov. di volo, alla 
sfuggita. 

Flüch tige, m. v. Flüchtling. 

Flüch'tigkeit im Gehen ꝛc., J. agi- 
lita, leggerezza; fig. — des 
Gemüths, leggerezza, volubi- 


lita; — Der irdiſchen Dinge, 


instabilità, incostanza; 
geiſtiger Flüſſigkeiten (der Sal» 
ze), volatilita. 


sonator dt Flüchtling, m. fuggitivo; fug- 


giasco; it. disertore. 

Flug, m. volo, volata; fdnefler 
—, rapido volo; im «e ſchie⸗ 
ßen, fangen, tirare al volo; 
prendere, cogliere al volo; 
ein — Bienen, sciame d' api. 

Slü’gel, m. ala; ale; die — aus- 
breiten, spiegar le ali; die — 
ſchwingen, batter le ali; fig. 
die — hängen laſſen, starsene 
abbattuto, disanimato; ſich die 
— verbrennen, capitar male; 
einem die — beſchneiden, tar - 
par le ale ad alcuno; — an 
Gebäuden, ala, braccio d'un 
edifizio; die — an Fenftern, 
le imposte delle finestre; 
— an Thüren, battente; it. 
pianoforte. 


na miniera). E Flu 'gelbänder, n. pl. bendoni. 


Flötz'weiſe, avo. a fi 

Fluch, m. maledizione, impre- 
cazione; esecrazione. 

Fluchen, v. n. maledire, im- 


oni, o strati | Flit’gelmann, =. capofila. 


ee agg. (poet.) ali- 
veloce. [lame. 
Flü'gelwerk, n. uccellame, pol- 
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Fluͤg'ge, agg. pennato; atto a 
volare; tf. maturo. 
Flug'hafer, m. avena fatua. 
Flug'mehl, n. v. Staubmehl. 
Flugs, avo. immantinente, ad 
un tratto, di volo. 
Flug'ſand, ın. sabbia sterile. 
Flug'ſandgras, u. 7. elimo. 
Flur, /. campagna, pianura; 
ſchöne —, belle campague, 
pianure; it. il pian terreuo 
(tana casa); auch il vesti- 


olo. 

Flur'ſcheidung, f. i termini della 
campagna. 

Flur'ſchütze, 
campi. 

Flur'ſtein, u. limite, confine. 

Fluß, m. fiume; riviera; it. il 
flusso, la corrente dell' ac- 
qua; den — biuabfabren, an- 
dar a seconda d'un fiume; 
der weibliche —, fiori, me- 
strui; der weiße —, fluor 
bianco; leucorrea. 

Fluß'bett, n. letto, alveo d'un 
fiume. 

Flüß'chen, n. fiumicello, fiumi- 
cino. 

Flub'erde, f. terra fusile. 

Slup’fieber, n. febbre catarrale. 

Fluß'fiſch, m. pesce di fiume. 

Fluß galle, f. T formella. 

Flüſ'ſig, 499. fluido; liquido; 
per geſchmolzen, liquefatto; 
— (mit Flüſſen behaftet). reu- 
matico; ser Leib, ventre lu- 


brico. 

Giùiiigfeit, J. fluidità, liqui- 
dezza; liquidità. 

Fluß'nympbe, f. najade. 

Fluß'pferd, n. ippopotamo. 

Glub'vulver, u. polvere per le 
flussioni. 

Fluß'ſand, m. rena di fiume. 

Fluß'ſchiff, n. battello. 

Fluß''ſpat, m. spato fusile. 

Flub'itein, m. ciottolo, sasso di 
fiume. 

Fluß'teufel, m. folaga nera. 

Fluß'waſſer, x. acqua fiumale, 
di fiume. 

Flü'ſtern, v. a. bisbigliare, pi- 
spigliare; susurrare all’orec- 
chio. 

Flut (des Meeres), f. riflusso, 
reflusso; marea; Ebbe und 

flusso e riflusso; per 

Woge, Welle, onda, fiotto. 

flutto; per ſtarker Strom, tor- 

rente impetuoso 


m. guardiano de’ 


— 
7 
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Flu'ten, v. n. fiottare, mareggia- 
re, ondeggiare, esser marea. 
Flut zeit, Y. tempo della marea. 

Bode, /. 7. il trinchetto, 

Fock'maſt, m. T. albero dì trin- 
chetto. 

Fock ſegel, n. T. trinchetta. 

Fo' dern ꝛc., v. Fordern x. 

Fob'len, u. puledro. 

Fol'ge (Reihe), /. serie; — von 
Ideen, conseguenza d'idee; 
— in der Herrſchaft, im Amte, 
successione nel dominio, nella 
carica; per Fortdauer, Fort: 
ſetzung, continuazione, pro- 
seguimento; per Begleitung 
von Perſonen, seguito, cor- 
teggio; per Erfolg, successo. 
esito, conseguenza; Die — 
der Zeit, tempo, successione, 
progresso di tempo; Die — 
wird es lehren, il tempo l’in- 
segnerà; per Schluß, conse- 
guenza, conclusione; eine — 
aus etwas ziehen, conchiu- 
dere; — leiften, ubbidire, in- 
formarsi; it. zufolge, in se- 
guito, in conseguenza; in der 
—, in seguito, in appresso. 

Fol gen, v. n. (col. dat.) segui- 
tare, seguire; andar dietro, 
accompagnare; ein Unglück 
folgte auf das andere, una 
disgrazia venne dietro l’al- 
tra; in jemandes Stelle —, 
subentrare in luogo altrui; 
it. fig. per geborchen, ubbi- 
dire, deferire ; ſeinem Kopfe, 
Sinne —, fare a suo modo, 
far di sua testa; woraus —, 
seguire; nascere, provenire; 
daraus folgt ..., quindi ne 
segue, ne avviene, che ... 

Fol'gend, part. seguente, che 
segue; Die e Woche, la set- 
timana prossima, che viene. 

Fol'gern, v. n. inferite; con- 
chiudere; arguire, dedurre. 

Fol gerung. /. conseguenza, con- 
clusione. 

Fol geſatz, m. corollario. 

donde m. T. chiamata. 

Fol. gezeit, /. l'avvenire. 

Folglich, av. conseguentemente, 
per conseguenza; perciò. 

Folg ſam, agg. ubbidieute; do- 
cile, arrendevole; — ap. con 
docilità; dì buona voglia. 

Folg ſamfeit, /. ubbidienza, do- 
cilità; sommissione. 

Folianf’, m. libro in foglio. 


For 


Fo'lie, F. foglia. 

Folio, a. in —, in folio. 

Fol'ter, /. tortura; sveglia; auf 
die — ſpannen, bringen, porre 
alla tortura. 

Fol'terbank, /. cavalletto, eculeo. 

Fol'terer, u. o. Peiniger. 

Fol'terkammer, 7. stanza della 
tortura. 

Fol'tern, v. a. torturare, dar la 
tortura; ig. cruciare, tor- 
mentare. 

Fol'terſeil, n. la corda (da tor- 
turare). 

Fol'terung, f. v. Folter. 
Fontanell', n. fontanella, caute- 
rio; — ſetzen, cauterizzare. 
Fontanell'eiſen, n. bottone (da 

cauterio). 

Fontanell'ſtein, m. pietra cau- 
stica. 

Fop'pen, v. a. corbellare, min- 
chionare; coglionare; beffare. 

Fop'per, m. corbellatore, mot- 
teggiatore. 

Fopperei“, f. motteggio; min- 
chionatura; it. corbelleria. 

För'derer, m. v. Beförderer. 

För'derlich, agg. promovente; 
favorevole. 

För'dern, ©. a. promuovere; 
agevolare, facilitare; per vor: 
wärts, weiter bringen, inol- 
trare; per beſchleunigen, sol- 
lecitare, sbrigare, affrettare; 
ſich —, spicciarsi, far presto; 
fördert euch! spicciatevi! fate 
presto! . 

For'dern, v. a. chiedere, do- 
mandare, esigere, pretendere; 
ich habe noch hundert Gulden 
von ihm zu —, io avanzo un- 
cora cento fiorini da lui; einen 
vor Gericht —, citare, in 

iudizio. 

För'derniß, n. v. Förderung. 

För'derſam, v. Förderlich, it. 
arr. sollecitamente, spedi- 
tamente. 

For derung, J. promozione; pron- 
to avanzamento; tit. spedi- 
mento. 8 

For'derung, f. domanda, pre- 
tensione; ſeine en fahren 
laſſen, desistere dalle sue 
pretensioni; per Schuld, cre- 
dito, debito attivo. 

Forel'le, f. trota. 

Form, f. forma; figura; per 
Art und Weiſe, maniera, for- 
ma, modo; über die — ſchla⸗ 


| 
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gen, metter sulla forma; — 
von Gips, von Erde, zu mes 
tallenen Figuren, anima; — 
zu Gips-, Thonfiguren, cavo ; 
die — beobachten, vernachläi⸗ 
ſigen, osservare, trascurare le 
(debite) formalita. 

Forma'lien, pi. F. le formalità, 
le cerimonie prescritte. 

Formalität', /. formalità. 

Format, n. formato, sesto d' un 
libro. 

Formel, f. formula. 

For'men, v. a. formare; dar 
forma; per abformen, mo- 
dellare. 

For'menſchneider, m. intagliatore 
di forme. 

Formi'ren, v. a. formare, ordi- 
nare; die Soldaten — ſich, i 
soldati si schierano. 

Formi'rung, /. formazione, for- 
mamento; — der Soldaten, 
schieramento. 

Form'kunſt, /. 7. proplastica. 

Förm' lich, agg. formale, solen- 
ne, positivo; — (gehörig ge⸗ 
ftaltet), ben formato; solenne; 
— (in Gerichtsſachen), auten- 
tico; — avv. formalmente. 

Sörm’lichfeit, f. formalità; — 
in Acten, formula autentica; 
it. solennità. 

Form'rahme, f. (bei den Buch⸗ 
druckern) telajo. 

Formular“, n. formolario, for- 
mula. 
For'ſchen, v. a. in der Natur ze. —, 
indagare, investigare; 17. ri- 
cercare, informarsi, esami- 
nare; — v. n. bei einem —, 
cercar di scoprire il senti- 

mento di alcuno. 

For' chend, part. che indaga, in- 


vestigatore; mit einem «en 
Blick, con occhio esaminatore. 
investigatore. 


For'ſcher, m. indagatore, inve- 
stigatore; osservatore. 

For'ſchung, J. investigazione, in- 
dagine; osservazione; esame. 

Forſt, m. (eines Gebäudes) v. 
Firſt. 

Forſt, m. (Wald) foresta, selva: 
tt. bosco. 

Forſt' amt, 
foreste. 

För'ſte, F. v. Fork. 

För'ſter, m. boscajuolo, guar 
daboschi. 

Förſterei, f. foresta, bosco sog- 


n. tribunale delle 


For 


getto a un boscajuolo; if. la 
casa del boscajuolo. [do. 

Forſt'lehen, n. bosco dato in feu- 

Forſt'lich, «gg. concernente i bo- 
schi, che appartiene a' boschi. 

Sorf’manı, m. boscajolo. 

Forſt'mäßig, ayg. conforme alle 
leggi de’ boschi. 

Forſt'meiſter, . capo boscajuolo; 
sopraintendente delle foreste. 

Forſt'recht, . gius, diritto sovra 
i voschi, le foreste. 

Forſt'revier, n. distretto d'una 
foresta. [mignolo. 

Forffftein, m. doccia del co- 

For'ſtung, J. bosco, foresta. 

Forſt'verwalter, m. inspettore 
delle foreste. 

Forſt'weſen, n. governo delle 
foreste. [castello. 

Fort, n. fortezza, fortino; if. 

Fort, arr. via; più lungi; er 
it —, è partito; se n’e an- 
dato; per immerfort, conti- 
nuamente; wenn es fo 
geht, se continua ad andar 
così; in einem —, di conti- 
nuo; und —, continua- 
mente; und fp —, eccetera; 
it. interj. fort! fort mit euch! 
fort zum Teufel! via! via di 
quà! via in malora! 

Fortan’, arv. per l'avvenire, da 
ora innanzi. 

Fort'arbeiten, r. a. seguir a la- 
vorare, continuare il lavoro. 

Fortbewegung, f. moto pro- 
gressivo. 

Fort'brauchen, v. a. continuare 
a usare; continuare a pren- 
der una medicina. 

Fort bringen, v. a. impf. brachte — 
fort, trasportare, condur via; 
ein Schiff —, far audare la nave 
a forza di remi; Pflanzen —, 
allevare piante; ſich —, cam- 
parla, procacciarsi gl biso- 
gnevole; part. fortgebracht. 

Sort'bringung. J. trasporto. 

Fort'dauer, 7. durazione, con- 
tinuazione. 

Gort'dauern, v. n. durare, con- 

‘ tinuare; sussistere; non ces- 
sare. 

Fort' dauernd, parf. permanente. 

Forellen, v. u. partirsi, andar- 
sene via in fretta; accele- 
rare il passo; if. affrettare 
Ia partenza. 

Fort 'fabren, v. d. impf. fuhr - fort, 
condur via iu vettura; — v. x. 


For 


ca; per fortſetzen, continuare, 

seguire; proseguire; tirar 

inanzi; part. fortgefabren. 

Fort'fliegen, v. n. ih. flor — 
fort, volar via; part. fortge- 

flogen. 

Fort'fliezen, r. n. impf. floß — 
fort, scorrer via; part. fort: 
gefloſſen. 

Fort'führen, v. 3. condurre, me- 
nar via; eine Mauer 2. —, 
continuare un muro; eine 
Lebensart —, proseguire un 
modo di vivere, di procedere. 

Fort'führung, 7. trasporto; il 
condur via; — eines Baues 
ꝛc., continuazione d'un edi- 
fizio ecc. 

Fortgang, m. avanzamento, 

inoltramento; per Wachsthum, 
incremento; per Fortdauer, 
proseguimento, continua- 
zione. 

Fortgehen, r. u. impf. ging — 
fort, andar via; andarsene; 
partirsi; mettersi in cammi- 
no; weiter —, in oltrarsi ; andar 
più avanti; ſein Lohn geht fort, 
la sua paga gli corre tuttavia; 
indeß geht die Arbeit fort, il 
lavoro frattanto si continua; 
das kann nicht immer ſo —, 
ciò non può durar alla lun- 
ga; das —, Pandata; l’an- 
darsene; la partenza; part. 
fortgegangen. 

Forrhelfen, v. d. (col dat.) impf. 
balf — fort, ajutar uno a par- 
tire; fig. ajutare, soccorrere, 


spalleggiare; id —, indu- 
striarsi a campare; parl. 
fortgeholfen. 


Forthin', acv. d’ora in poi; da 
quinci innanzi. 

Fort'jagen, v. a. cacciar via; 

" mandar al diavolo. 

; Fortfommen, v. n. impf. fam — 
fort, partirsi da un luogo, er 
kommt nicht fort. non avanza; if. 
Wege, wo nicht fortzukommen, 
strade impraticabili; — (von 
Gewächſen), venir bene; ng. 
— (von Menſchen), audar 
innanzi; prosperare; sussi- 
stere, camparla onoratamente; 
— n. mantenimento, sussi- 
stenza; part. fortgefommen. : 

Kort’fünnen, v. n. impf. konnte 
— fort, poter andare viaj 
nicht mehr —, non poter più 


partire in vettura o in bar-; 
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camminare; essere spossato, 
rifinito ; fig. non sapersi aju- 
tare; part. fortgefonnt. 

Fort kriechen, v. n. strascinarsi 
via; part. fortgefrochen. 

Fort kriegen, v. a. continuar la 
guerra. N 
Fort'laſſen, v. a. lasciare andar 

via; part. fortgelafien. 

Fort laufen, r. n. correr via; 
fuggire; part. fortgelaufen. 
Fortleben, v. n. coutinuare a 
vivere; er lebt noch immer io 
fort, egli continua lo stesso 
modo di vivere. (imparare. 

Fortlernen, v. a. continuar ad 

Fort'leſen, v. a. continuare, se- 
guire a leggere: part. forte 
geleſen. 

Fort'machen, v. a. proseguire, 
seguire a fare: — v. n. spie- 
ciarsi ; andar via, scappar via. 

Fort'paden (ſich), v. r. andarsene, 
cogliersela, battersela; padt 
euch fort! andate via di qua, 
levatevi d’innanzi! 

Fort'pflanzen, v. a. Bäume —, 
traspiantare. propagginare; 
das Geſchlecht —, propagare; 
trasfondere, ampliare; ſich 
—, propagarsi. 

Fort pflanzer, m. propagatore. 

Fort'pflanzung (der Gewächſe), J. 
traspiantamento ; (durch 
die Zeugung), propagazione ; 
riproduzione. 

Fort'prügeln, v. a. cacciar via 
a botte; a bastonate. 

Fort'reiſen, v. n. partirsi; con- 
tinuare il viaggio. 

Fort' reißen, v. a. impf. rig — 
fort, strappar via; strascinare, 
condur via a forza; part. 
fortgerifien. 

Fort'rollen, . a. voltolare, ro- 
tolar vin; ſich —, voltolarsi 
innanzi. 

Fort'rücken. r. a. smuovere, ri- 
muovere; — v. n. andar iu - 
nanzi. 

Fort'rudern, r. n. andar avanti 
a forza di remi; continuare 
a remare. 

Sort'iag, . T. apofisi. 

Fort'ſchaffen, e. a. portar via; 
trasportare, condur via: 

wortibiden, r. a. mandar via, 
spedire; per abdanken: das 
Geſinde 20. —, mandar via, 
licenziare. 


Fort'ſchieben, v. a. impf. ſchob — 


— 
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fort, spingere innanzi; smuo- 
vere; part. fortgeſchoben. 
Fort'ſchiffen, v. u. partirsi, an- 


dar via in nave; — v. 4. tra- Fort weiſen, v. a. % /. wies — 


sportare; portar via in na- 
viglio. 


Fra 


Fort wehen, v. a. mandar via 
so ffiando; soffiar via; — v. n. 
continuare a soffiare. 


fort, wandar via; part. fort: 
gewieſen. 


Fort'ſchleichen, 0. n. %% /. ſchlich Fort' wollen, v. n. volersene an- 


— fort, cogliersela, andar via 
di soppiatto; part. fortge⸗ 
ſchlichen. [via. 


dare; es will mit der Sache 


incagliato. 


Fort'ſchlepven, 9. a. strascinar| Fort wurzeln, v. n. estendere, 


Fort'ſchlüpfen, v. u. sdrucciolar 
via; it. fortichleihen, v. 

Fortſchreiben, v. a. continuar a 
scrivere; part. fortgeſchrieben. 

Fort'ſchreiten, v. n. progredire, 
avanzare il passo; ig. pas- 
sar oltre, andar innanzi; 
part. fortgeſchritten. 

Fort 'ſchritt, m. progresso, avan- 
zamento. 

Fort'ſchwimmen, v. n. impf. 
ſchwamm — fort, andarsene a 
nuoto; esser portato via 
dalla corrente; part. fortge- 
ſchwommen. 

Fort'iegeln, v. n. continuare a far 
vela; dare le vele a' venti. 
Fort'ſetzen, v. a. continuare, 

proseguire, seguitare. 

Fort'ſetzer, u. continuatore. 

Fort'ſetzung, F. continuazione; 
it. perseveranza. 

Fort'ſingen, v. n. continuare a 
cantare; part. fortgeiungen. 
Fort'ivielen, o. n. contiuuar a 

giuocare. a 

Fort'ſtellen, v. a. trasporre, met- 
tere in altro luogo. 

Fort'ſtoßen, v. a. impf. ſtieß — 
fort, spinger oltre; far andar 
avanti con urti; it. conti- 
nuare a dare spinte; part. 
fortgeftopen. 

Fort'tragen, v. a. impf. trug — 
fort, portar via; part. fort: 
getragen. 

Fort'treiben, v. a. impf. trieb — 
fort, spinger via; per fortjagen, 
cacciar via; fig. per eine Sache 
fortſetzen, proseguire, conti- 
nuare una cosa incominciata ; 
part. fortgetrieben. 

Fort'treibung, f. lo spingere; il 
cacciar via. 

Fort'wachſen, v. n. imp/. wuchs — 
fort, andar crescendo; venire 
innanzi; part. fortgewachſen. 

Fort'währen, v. n. durare, con- 
tinnare. e 

Fort'wälzen, . . far andare 


internare le radici. 

Fort ziehen, v. a. i,. zog — fort, 
trar via; — b. n. tirar via; an- 
darsene; — (von Menſchen 
und Völkern), trasmigrare; — 
(von Vögeln), continuar a 
passare; part. fortgezogen. 

Fort'3ug, 7. partenza dell’ eser- 
cito; — der Vögel, passaggio 
degli uecelli; — der Menſchen 
und Völker, trasmigrazione. 

Foſſil“, u. pl. Foſſilien, fossile, 
minerale. 

Fourier“, . foriere. 

Fourier'ſchütz, m. ordinanza. 

Fournier“, n. tassello. 

Fournier' arbeit, f. (lavoro, ope- 
ra di) tarsia. [stipettajo. 

Fournier“ arbeiter, m. ebanista; 

Fournie'ren, v. a. tassellare; 
eine fournierte Arbeit, lavoro 
tassellato ; intarsiare ; lavorar 
di tarsia. 

Fourragi'ren, v. n. foraggiare. 

Fracht, /. (Ladung eines Wagens) 
carico, carrettata; — eines 
Schiffs, carico; — (der Lohn 
für eine Fuhre), nolo; vettura. 

Fracht'brief, u. polizza di ca- 
rico. 

Frach'ten, e. a. noleggiare una 
nave; spedire per vettura o 
in nave. 

Bradyter, . noleggiatore. 

Fracht 'ſchiff, /. nave da trasporto. 

Fracht wagen, zu. carro da vet- 
tureggiar merci. 

Sracır'zettel, m. v. Frachtbrief. 

Frack, m. frac, vestito. 

Fractur' (in Knochen), J. frattura. 

Fractur'ſchrift, f. T. carattere 
gotico. grosso; if. testo d' Al- 
do; kleine —, garamone. 

Fra'ge. F. domanda, interroga- 
zione; richiesta, quesito; — 
(worüber man ſtreitet), que- 
stione; es iſt nun die —, ora 
si tratta, si ricerca; es iſt 
noch die —, ob ꝛc., è ancor 
in dubbio, se ecc. 


gra 


Fra'gen, v. a. dimandare, in- 
terrogare; ricercare; chie- 
dere; nach wem fragt Ihr? 
chi ricercate? fig. er fra 


nichts dauach, non ne fa al- 


cun caso, non se ne cura; 


| es fragt ſich, ob ꝛc., si tratta 
di sapere; nach dem Preiſe, 
nicht mehr fort, l’affare rimane 


nach dem Namen ꝛc. —, doman- 
dare il prezzo, il nome; er 
fragt nach niemand, non si 
prende fastidio d’alcuno, non 
si cura di nissuno; ich frage 
viel danach, oder, was frage 
ich danach? che fastidio ne 
ho io? che fa questo a me? 
wenn ich — darf, se la do- 
mando è lecita; (in ge 
lehrten Sachen), esaminare; 
part. gefragt. 

Fra! gend, part. 
che interroga. 

Fra'gepunkt, di (in den Rod 

Fra'geſtück, n. J ten) questione, 
punto da esaminarne lin- 
quisito. 

Fra'ger, m. interrogatore. 

Fra'gezeichen, n. (2) punto in- 
terrogativo. 

Fragment, n. frammento. 

Fraß'weiſe, aoo. per domande 
e riposte; it. interrogativa- 
mente. 

Fraktur“, r. v. Fractur. 

Francisca ner, m. Francescano. 

Fran'co, avo. franco di porto. 

Frank, ave. fam. es — und frei 
jagen, parlar senza ritegno, 
francamente; it. m. un franco 
(inoneta). lettere ecc.). 

Franki'ren, v. a. francare (le 

Frän'kiſch, agg. della Franco- 
nia; it. francese. 

Fran'ſe, f. frangia; mit n be⸗ 
ſetzen, guarnire di frange; 
sn (die an einem Gewebe ge: 
laſſenen Troddeln), cerro, pe- 

nero. 

Fran'ſig. 409. guarnito di frange. 

Franz'band, m. mezza pelle; 
legatura alla francese. 

Franzbaum, m. v. Zwergbaum. 

Franz brot, u. pan francese. 

Fran ze, f. v. Franſe. 

Franz'gold, n. foglia, o lama 
d’oro. 

Franzo'ſen, pl. (malattia) mor- 
bo gallico; mal francese; lue 
venerea. 

Franzo'ſenholz, n. legno santo. 

| Granzb'iig, agg. infranciosato. 


interrogante, 


Fra 


Franzoͤſiſch, age. francese; di 
adi — avv. francesca- 
mente. 

Franz'wein, m. vino di Francia. 

Fraß. m. carie (dell’ossa); per 
Nabrung der Thiere, cibo, 
pascolo delle bestie. 

Fräßig. v. Gefräßig. 

Fratz, m. ragazzaccio. 

Fra'tzen, pi. frascherie, frottole, 
bazzecole; — machen, fra- 
scheggiare, frottolare ecc.; 
— erzählen, raccontar favo- 
le, fanfaluche. 

Fra'tzengeſicht, n. viso da be- 
fana, viso da cembali; 7. 
mascherone. 

Fra'tzenbaft, ayg. ridicolo ; scon- 
cio; it. acv. buffonescamente, 
sconciamente. 

Fra'tzenmacher, ,. buffone; zanni. 

Fratz' kopf. m. v. Fratzengeſicht. 

Frau (ein verheirathetes Frauen⸗ 
zimmer), f. moglie, consorte; 
(veraltet) femmina; ein Made 
den zur — verlangen, chie- 
der in isposa una zitella; 
eine — von Stande, donna 
di qualità; — (als Ebren⸗ 
wort), la Signora; die gnädige 
Frau; Frau N., la signora N.; 
die — im Hauſe, padrona; 
Uniere liebe —, la Madonna, 
Maria Santissima. 

Frau'enader, T. vena safena. 

Frau'enbad, n. bagno maria. 

Frau'enbild, n. immagine della 
Madonna; una madonna. 

Frau'enbruder, u. v. Schwager. 

Frau'endiſtel, /. spina alba. 

Frau'eneis. | pietra speco- 

Frau'englas, n. flare; selenite. 

Frau'enhaar (Pflanze), /. capel- 

venere; adianto. [religiose. 

Frau'enkloſter, u. monastero di 

Frau'enputz, wu. ornamenti don- 
veschi. [donna. 

Frau“enſchneider, m. sarto da 

Bra enihnner: m. calzolajo da 
onna. 

Frau'ensleute, pi. le donne {di 
bassa condizione). 

Frau'ensperſon, /. una feınmi- 
na, una donna (di bassa con- 
dizione). 

Frau'enſtaat, m. v. Frauenputz. 
Frau'enſtand, m. stato, condi- 
zione di (donna) maritata. 
Frau'entag, m. festa della Ma- 

donna. 

Frauenzimmer, u. (unticamente: 
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gineceo, femminiera); ora: 
donna, signora; per das weib⸗ 
liche Geſchlecht, le donne. 

Fräu'lein, n. damigella, donzel- 
la nobile; (fit.) Signorina, 
Madamigella. 

Frech, agy. temerario. audace; 
impudente, sfacciato; — dor. 
temerariamente, audacemen- 
te ecc.; antworten. ri- 
spoudere insolentemente. 

Frech'heit, F. temerita, insolen- 
za, impudenza,sfacciataggine. 

Fregat'te, f. fregata. 

Frei, avg. libero: sciolto; auf 
en Fuß ſtellen, mettere in 
liberta; -e Macht und Ger 
walt, piena antorità, potere 
assoluto; — von Verbindun⸗ 

en, disimpegunto; ihr Herz 
iſt nicht mehr —, il suo cuore 
e zia impegnato; es ſteht 
Ibnen — ju... dipende da 
lei di ..., sta a lei di ...; 
— von der Strafe, prosciolto, 
impune; — von Auflagen, im- 
mune. esente da aggravj; — 
von Geſchäften, disoccupato, 
sfaccendato; per offenherzig, 
freimüthig, franco, aperto. 
sincero; per ungezwungen in 
Geberden. sciolto, disinvolto; 
ins Freie gehen. uscire all’aper- 
to. all’ aria; unter «em Sim⸗ 
mel, a cielo aperto, allo sco- 
perto; das Haus, der Baum 
ſteht —, la casa, l’albero sta 
isolato ; es ſteht Ihnen —, zu 
thun was Sie wollen, le e 
permesso di far ciò che vuole; 
cin seo Geleite, salvo con- 
dotto; -e Kvit, e Wohnung 
2c., franco di tavola, di pi- 
gione ecc.; der alles — hat, 
spesato di tutto; halten, 
spesare, dar le spese; e (un⸗ 
gereimte Verſe), versi sciolti; 
„e Künſte, arti liberali; aus 
ser Hand zeichnen, disegnare 
di propria invenzione, di 
suo capo; it. disegnare con 
franchezza; etwas aus er 
Hand verkaufen, vendere di 
propria autorita, senz' altro. 

Frei (ohne Zwang), uve. libera- 
mente, spontaneamente evc.; 
— leben, vivere a suo talen- 
to: allzu — leben, menar una 
vita licenziosa; — mit Den 
Leuten umgeben, trattar con 
franchezza, con maniere di- 
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sinvolte; Waare. die — geht, 
merci franche di dazio. 

Freibataillon', n. battaglione di 
(soldati) volontarj. 

Frei'beuter, m. corsaro; it. sol- 
dato di fortuna; — (in Mme: 
rifa), filibustiere. 

Frei'brief, m. lettera, patente di 
franchigia, d'immunita. 

Frei'vürger, m. cittadino di cit- 
ta libera, independente. 

Frei'corvs, n. corpo franco. 

Frei'denker, m. spirito forte, in- 
credulo. 

Freidenkerei', F. incredulità, ir- 
religiosita. 

Frei'e, n. aperto. 

Frei'eigen (von Gütern), 
allodiale, libero. 

Frei'en, v. a. um ein Mädchen —. 
ricercare, chieder in matri-. 
monio ; per heirathen, sposa- 
re; ig. um etwas —, adope- 
rarsi per ottenere alcuna 
cosa, aspirarvi. 

ärel’er, m. innamorato, amante; 
vagheggiatore; auf Freiers 
Füßen gehen, andar pensando 
d’ammogliarsi, andar cercan- 
do una sposa. i 

Sreierei’, f. l'andare in cerca 
di sposa. i N 

Frei'ersmann, u. v. Freier; it. 
il mezzano di matrimonj. 

Frei'frau, f. v. Freihdrrin. 

Frei'geben, v. a. affrancare, ma- 
nomettere; ich gebe Ihnen 
dieſe frei, ne la dispenso; — ın. 
— affrancamento; emancipa- 
zione. 

Frei'gebig, agg. liberale; splen- 
dido; generoso; — fein, usar 
liberalita ; avo. liberal- 
mente ecc. 

Frei gebigkeit, f. liberalità, gene- 
rosità, splendidezza. 

Frei'geboren, agg. ingenuo. 

Frei'geiſt, n. incredulo, spirito 
forte. 

Freigeiſterei“, f. incredulità, ir- 
religione. NE: 

Frei'geiſteriſch, 499. irreligioso, 
profano; — «vo. irreligiosa- 
mente. 

Frei gelaſſen, 499. affrancato ecc.; 
(pe den Römern) Freigelaſſener, 
iberto. 

Greigeihenf, u. dono gratuito. 

Grei'geiinnt, agg. che pensa li- 
beramente. [prosciolto. 

Frei'geſprochen, part. assolto, 


499. 
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Frei'gut, x. allodio; bene ailo- 
diale; ff. merci franche di 
gabella. 

Grei'bafen, m. porto franco. 

Frei'halten, v. a. tener franco 
d’agni spesa. 

Frei'baltung, J. lo spesare, il 
tener franco di spesa. 

Frei'haus, n. casa libera di 
canone. 

Freiheit, J. libertà, libero ar- 
bitrio; per Unabhängigkeit, 
indipendenza; per Recht, Vor⸗ 
ug, prerogativa; per Be 
ſrelung, franchigia, esenzione; 
immunità; per Erlaubuiß, li- 
cenza, permesso; die ange⸗ 
borene —, ingenuità; per 
Freiſtätte, asilo, franchigia; 
— (Macht etwas zu thun), la- 
coltà, pieno potere; — im 
Reden und Schreiben, fran 
chezza, libertà di scrivere, di 
parlare con ingenuità; per 
Dreiftigfeit, ardimento, ardi- 
re, licenza; dichteriſche 
licenza poetica. 

Grei'berr, mn. barone. i 

Frei' herrin, f. baronessa. 

Sretberrli, agg. baronevole; 
it. avv. baronevolmente. 

Grei'berrifaft, J. baronia. 

Frei'berzig, v. Freimüthig. 

Frei'hof, zu. villa, podere franco. 

Frei'jahr, a. anno di franchigia. 

SreiToft, /. vitto, spese gratuite. 

Frei'laſſen, v. a. im. ließ — frei, 
einen Sklaven —, affrancare; 
aus dem Arreſt — mettere in 
liberta; part. freigelaſſen. 

Frei'laſſung (aus der Knechtſchaft), 
7. liberazione dalla schia- 
vitü; — aus dem Nrreft, spri- 
gionamento. 

Frei'lich, arr. certo! sicuro! 
già s'intende! veramente; ja 
—, sì certo, sì davvero; er 
hat es mir — verſprochen zc.. 
me l’ha bensì promesso ecc. 

Frei' machen, v. Befreien. 

Frei' machung, J. v. Befreiung. 

Frei'mann, m. possessore diuna 
tenuta fibera; it. per Scharf⸗ 
richter, Abdecker, boja, scor- 
ticatore. 


7 


Frei'maurer, m. franmasone, 
. libero muratore. 
Freimaurerei', 2 ordine de' 


Frei'maurerſchaft, FJ. liberi mu- 
ratori. uo ea 
Srei'milthig, agg. ingenuo, fraa- 
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co, schietto; 
nuamente ecc. 

Frei'müthigkeit, f. ingenuità, 
franchezza, schiettezza. 

Frei'partei, f. corpo franco, cor- 
po di volontari]. 

Frei' paß, m. passaporto. 

Brei'iag, u. possessore d'un 
feudo franco. 

Frei'ſchütz, u. franco arciero; 
it. cacciatore che nou manca 
mai di colpire, di cogliere. 

Frei'ſinn, m. spirito di fran- 
chezza. 

Frei'ſprechen, v. a. impf. ſprach 

frei, dichiarar libero; 
affrancare; einen Beklagten 
—, assolvere; — von dem, 
was geboten it, dar licen- 
za. dispensare; part. frei» 

geſprochen. 

|: ſprechung (vom Gebot), 7. 


— avv. inge- 


licenza; dispensa. 

Frei'ſtaat, m. republica. 

BretRadi, F. (freie Stadt) città 
ibera. 

Frei'ſtätte, J. asilo; luogo di 
franchigia. 

Frei'ſtellen, v. a. (einen Bau) ren- 
dere isolata una fabbrica; 
fig. e8 einem —, rimettere 
all’ altrui libera volontà, al- 
l'altrui arbitrio. 

Frei'ſtunde, J. ora libera, d’o- 
zio, di riposo. 

Sreitag, m. venerdì. 

Frei'tiſch, m. tavola franca. 

Frei'trepre, F. scala scoperta. 

Frei merber, m. paraninfo ; mez- 
zano di matrimonj. 

Frei'werberin, f. paraninfa ; mez- 
zaua di matrimonj. 

Greiwillig, agg. volontario, li- 
bero, spontaneo; « es Geſchenk, 
dono gratuito; — «ov. volon- 
tariamente, spontaneamente. 

Brei'millige, m. (soldato) volon- 
tario; avventuriere. 

Srei’milligfeit, /. spontanea vo- 
lonta; proprio volere. 

Sret’gettel, m. bolletta di tran- 
sito, di franchigia. 

Fremd, agg. forestiero, stra- 
niero; estraneo; thun, 
stare in sul grave; — (nicht 
zur Sache gehörig), estraneo, 
alieno, eterogeneo; in e 
Hände kommen, passare in 
altre mani; per unbekannt, 
feltiam, sconosciuto, strano, 
nuovo; — in einer Sache, no- 
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vizzo in alcuna cosa, poco 
pratico; es Gut, la roba 
altrui. 

Brerid'artig, agg. eterogeneo. 

Fremd'artigkeit, J. eterogeneità. 

Frem'de, m. forestiero, fore- 
stiere ; straniero. 

Srem’de, J. paesi forestieri; in 
die — retien, nscir del paese, 
andare in lontani paesi; aus 
der — kommen, ripatriare. 
ripatriarsi. 

Frem'denſtube, f. foresteria. 
Fremd'ling, m. straniero; if. 
forestiere. & 
Fremd'lingsrecht, x. il diritto 

d’albinaggio. 

Fresco, avv. malen, dipigne- 
re a fresco; Frescomalerei, 
pittura a fresco. 

Freß begierde, J. v. Gefräßigfeit. 

Bref'ie, /. ceffo, muso, mostaccio. 

Freſ'ſen v. a. impf. fraß, man- 
giare, pascere; Gras — , 
pascer l'erba; — (von Raub⸗ 
thieren), divorare; begierig 
—, ingojare, divorare, pac- 
chiare; —, per übermäßig 
effen und trinfen, crapulare; 
der Roſt frißt das Eiſen, la 
ruggine corrode il ferro; 
friß Vogel, oder ſtirb! o per 
amore, o per forza! part. 
gefreſſen. 

Freſ'ſen, n. il mangiare, il di vo- 
rare ecc. ; it. per die Nahrung, 
Speiſe für die Thiere ꝛc., pa- 
scolo delle bestie. 

Freſ'ſend, part. & agg. divo- 
rante; — (wie der Roſt :c.), 
corrodente, corrosivo. 

Stef’ier, n. diluvione, divora- 
tore, mangione, crapulone. 

Freſſerei', /. crapula, gozzoviglia. 


Freß'fieber, n. fame canina; 
bulimo. R 

dreb'gier, 45 v. Gefräßigkeit. 

Freß' naͤyfſchen, n. beccatojo; 
trogoletto. 


Freß'ſucht, /. T. bulimo. 
Freß'trog, u. truogolo. 


ett, 

Frertchen, n. furetto. 

Freu'de, /. gioja; contento, al- 
legrezza, allegria; letizia, di - 
letto, giubilo, giocondità; 
it. festa, tripudio; feine — 
an etwas haben, dilettarsi; 
prender diletto di q. e.; große 
— über eins bezeigen, tri- 
pudiare di alcuna cosa; er 
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it voller — darüber, ne è 
tutto lieto, ne giubila; — are. 
mit «n, in n, con allegria, 
con gioja, con tutto il pia- 
cere; ſich eine — woraus ma⸗ 
chen, aver diletto di alcuna 
cosa. 

Freu'denbezeigung, J. dimostra- 
zione di gioja; zur —, in 
segno di gioja, di giubilo. 

Freu'denfeſt, u. festa di gioja, 
d’allegria. 

Freu'denfeuer, pl. fuochi d’al- 
legrezza. 

Freu ie n. grida di gio- 
ja, d'allegrezza. 

Freu'denleben, n. vita gioconda, 
lieta ; it. la vita de’ beati in 
cielo. 

Freu'denlieder, pl. canzoni di 
gioja. 

Freu denlos, agg. privo di gioja, 
di contento, sconsolato. 

Freu'denmädchen, n. cortigiana, 
meretrice. 

Freu'denmahl, n. banchetto; 
convito festivo. i 

Freu'denreich, agg. lieto, giuli- 
vo, pien di gioja. 

Freu'denſtörer, m. guastafeste, 
perturbatore della commune 
allegria. 

Freu'dentag, m. giorno d’allegria. 

Freu'dentbränen, pl. lagrime di 
gioja. 

Freu'detrunken, agg. ebbro di 
gioja. 

Freu'dig, agg. v. Fröhlich; eine 
„e Nachricht, una nuova ral- 
legrante; per getroſt, franeo, 
impavido ; — avv.lietamente: 
it. impavidamente. 

Freu'digkeit, /. gioja, allegrez- 
za; it. fiducia, franchezza, 
fermezza. 

Grewen (ſich über etwas), v. v. 
rallegrarsi, consolarsi di q. e.; 
es freut mich ungemein 
mi rallegro intinitamente di 
.. , ho sommo piacere che 
. . . ich freue mich ſehr darauf, 
l’attendo con sommo deside- 
rio, con grande impazienza; 
ſich heimlich —, provare un 
secreto piacere. 

Freund, m. amico; ſehr gute « e 
ſein, essere stretti amici; — 
im Glück, amico da bonac- 
cia; per Verwandter, paren- 
te; naber —, sggetto parente; 
Blutsfreund, 
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per Vertrauter, famigliare; 
intrinseco, intimo; — (unter 
Kaufleuten), corrispondente; 
per Bekannter, conoscente. 

Freun'din, /. amica; it. parente; 
v. Freund. 


Freund' lich, agg. affabile, ami- Friede, m. 


chevole; cortese; civile ; trat- 
tabile; -es Gericht, viso lieto, 
ridente; «e Worte, parole 
amorevoli; — thun, ſich ſtel⸗ 
len, accarezzare, vezzeggiare; 
ein «er Hund, can festoso; 
ein «er Gruß, saluto cortese; 
ser Blick, sguardo benigno; 
er war ſehr —, egli era affa- 
bilissimo, oltremodo cortese ; 
— avv. amichevolmente, cor- 
tesemente ecc. 

Freund'lichkeit, /. affabilità, amo- 
revolezza; trattabilità, corte- 
sia; ſchmeichleriſche —, moine, 
vezzi. 

Freund'ſchaft, F. amicizia; ami- 
sta; it. domestichezza; thun 
Sie mir die —, mi faceia il 
favore; abbia la bonta; per 
Verwandtſchaft, il parentado; 
per Bekanntſchaft, il cono- 
scere, familiarità. 

Freund'ſchaftlich, agg. amiche- 
vole;— ab. amichevolmente. 

Freund'ſchaftsband, n. vincolo 
d'amicizia. 

Freund'ſchaftsſtück, u. servizio da 
amico; buon ufficio. 

Fre'vel, me. delitto; malizia, 
malvagità; per Frechheit, te- 
merità, protervia, audacia; 
yer beſchimpfende Verwegen⸗ 

eit, insolenza, oltraggio, on- 


ta; — (in heiligen Sachen), 
irreligiosità, empieta, sacri- 
legio. 


Fre'velhaft, agg. scellerato, mal- 
vagio; tf. protervo, audace, 
temerario; — (in heiligen Din⸗ 
gen), irreligioso, empio. 

Fre'veln, v. n. commetter un 
misfatto, un delitto, una ec- 
cessiva malvagità; tt. oltrag- 
giare, profanare g. c.; ft. 
arrischiarsi impudentemente, 
audacemente; — (mit heili⸗ 
gen Dingen), profanare cose 
sacre. 

Fre'velnilid, aov. temerariamen- 
te; protervamente ecc.; it. 
oltraggiosamente ; tf. irreli- 
giosamente. i 


onsanguineo ; | $re’velthat, F. azione temeraria, 


187 


audace; it. azione malvagia, 
maliziosa. i 

Frer'ler, m. uom malvagio, ma- 
lizioso ; if. insolente, teme- 
rario, protervo ; oltraggiatore; 
it. uomo irreligioso, empio. 

pace; — halten, 
starsene in pace; — ſtiften, 
pacificare; wieder — machen, 
riconciliarsi, rappatumarsi; 
— (Einigfeit im Haufe), con- 
cordia, unione, arınonia; 
nichts vom en wiſſen wollen, 
non voler ne pace, ne tre- 
gua; der innere Seelenfriede, 
quiete, serenità dell’ anima. 

Frie'densabſchluß, m. conelusio- 

ne di pace. 

e Vensanfeag, m. proposizione 

i pace. 

Frie'densbote, m. messaggiere, 
nunzio di pace; jig. angelo 
di pace. 

Frie'densbrecher, 
della pace. 

Frie'densbruch, m. rottura, vio- 
lazione della pace. 

Frie'densſchluß, m. conclusione 
di pace. 

Sriedensftab, m. caduceo. 

Frie'densſtifter, m. pacificatore; © 
paciere; mediatore di pace. 

Frie'densſtiſtung, f. pacifica- 
mento. . 

Frie'densſtörer, m. perturbatore 
della pace; it. seminator di 
zizzania. 

i ee rung. . turbamento 

i pace. 

Frie'denstractat, m. trattato di 
pace. 

Frie'densunterhandlung, J. nego- 
ziazioni di pace. 

Frie densurkunde, /. il docu- 
mento, l’atto di pace. 

Srie’densvorichläge, pl. proposi- 
zioni di pace. 

Friedenszeit. /. tempo di pace. 

Fried'fertig, agg. pacifico, tran- 
quillo; pacato; — avv. paci- 
ficamente ecc. 

Fried'fertigkeit, f. placidezza; 
amor di pace. 

Fried' lich agg. pacifico; pacato; 


m. violatore 


placido, mansueto; — «vr. 
paciticamente, tranquillamen- 
te; — feben, vivere in santa 
pace. 
Fried'ſam, v. Friedlich. 
Fried'ſamkeit, 7. placidezza, 
mansuetudine. 


Fried'ſelig, v. Friedfertig. 

Frieren, v. n. impf. fror, aver 
freddo; gelar di ireddo; 
agghiacciare, agghiacciarsi; 
das Waſſer friert, l’acqua si ge» 
la; der Fluß iſt gefroren, il fiume 
e diacciato; part. gefroren. 

Frier'punkt, m. v. Gefrierpunkt. 

Fries, m. frisa; — (im Bau), 
fregio. 

Frie'ſel, n. das weiße —, febbre 
miliare; das rothe —, febbre 
scarlattina; — (der Ausſchlag), 
petecchie; er hat das —, egli 
ha le petecchie. 

Fries jacke, f. giubbettino, far- 
setto di frisa. 

Friſch, agg. fresco; etwas —, 
freschetto ; - es Wetter, se Luft 
ſchöpfen, prendere il fresco; 
dieſer Greis it noch — und 
munter, questo vecchio è an- 
cor vegeto e fresco; auf = er 
That, sul fatto; in fragranti; 
per ausgerubt, fresco, ri- 
posato; se Geſichtsfarbe, co- 
lore, viso fresco; «er Mutb, 
buon animo; fermo corag- 
gio; sen Athem ſchöpfen, 
riprender fiato; — av. im 
Friſchen, sul fresco; sull’ ora 
fresca; vom friihen, di bel 
nuovo, nuovamente; %. — 
darangehen, mettersi di buon 
cuore ad un lavoro; — hinter: 
einander weg ſchreiben, scri- 
vere speditamente; friſch! 
animo! su su, coraggio! | 

Fri'ſche, J. fresco, freschezza. 

Friſch'eiſen, n. ferro depurato, 
pretto. 

Fri'ſchen, v. a. (erfriſchen) rin- 
frescare; T. — (bei den Gas 
gern); fi —, devere; rinfre- 
scarsi con bevande; die Hun⸗ 
de x. —, purgare i cani; 


porchetto (di 

cign 

Fri'ſchung, J. rinfresco ; ristoro; 
— (bei den Jägern), abbeve- 
ramento de’ bracchi, e delle 
fiere; it. purga de” cani. 

Friſir'eiſen, u. v. Kräuſeleiſen. 

Friſi'ren, v. a. die Haare —, ac- 
conciare, arricciare i capelli; 
Zeuge —, arricciare i panni; 
ein Frauenkleid —, ornare, 

arnire un abito da donna. 
Friſt, F. termine, tempo pre- 


Fro 


ſisso; respiro; gerichtliche, ge⸗ 
ſetzliche —, termine legale; 
friſtweiſe bezahlen, pagare a 
rate; die — verlängern, pro- 
rogare il termine; — (Ber: 
längerung der beſtimmten Zeit), 
dilazione, prolungazione; pro- 
roga; in Jahresfriſt, a capo 
d'un anno. 

Fröſten, ». a. tissare un termi- 
ne, dar dilazione; eine Sache 

differire, prorogare una 
cosa; das Leben —, prolun- 
gare la vita, conservarla. 

Friſt geſuch, m. istanza per di- 
lazione. 

Fri'ſtung, J. prorogazione, pro- 
lungazione, dilazione; re- 
spiro; — des Lebens, la pro- 
lungazione della vita. 

Friſt' verlängerung, J. proroga- 
zione del termine. 

Friſur', f. acconciatura del ca- 


U 


po; — auf Frauenkleidern, 
guarnizione di garze, ri- 
scontri ecc. 


Froh, agg. allegro; contento, 
lieto; ilare; ich bin —, daß 
dieſes geſcheben iſt, mi ralle- 
gro che ciò sia accaduto; 
ſeines Vermögens nicht — 
werden, non godere de' suoi 
beni. 

Fröh'lich, ago. giocondo, giu- 
livo; ilare, lieto; gajo, fe- 
stoso; ein es Geſicht, volto 
ilare, giocondo, lieto; — avo. 
giosamente, allegramente ecc. 

Fröh'lichkeit, f. giocondità; le- 
tizia, gioja; große —, gallo- 
ria, giubilo. 

Groblo'den, v. n. galloriare, tri- 
pudiare; menar festa; esul- 
tare; das —, n. galloria, 
giubilo, festa. 

Frohlo'ckend, part. esultante, fe- 
stoso ; tripudiante (di giubilo). 

Fröh'nen, v. n. lavorare pel si- 
guore; fig. faticare per altri 
senza profitto. 

Fromm, agg. pio, divoto; re- 
ligioso; per ſanft, nicht wild, 
mansueto; quieto, pacifico; 
ein ser Wunſch, un desiderio 
vano, pio; ein es Pferd, 
cavallo manso; „e Kinder, 


figli morigerati, ben costu- 


mati; ein «er Herr, padrone 
benigno, caritatevole; it. 
avo. piamente, religiosamen- 
te ecc. 


Fro 


Frömmelei', f. bachettoneria. 

Fröm'meln, r. n. affettar pietà, 
divozione. 

From'men, v. n. giovare, esser 
utile. 

Fröm'migkeit, J. pietà, divo- 
zione. 

Frömm'ler, h chietino; st. 

Frömm'ling, m. ipocrita. 

Fron, agg. (voce antica) san- 
to, sacro; it. celebre, magni- 
fico; it. appartenente al 
principe. 

Sronaltar’, m. l’altar maggiore. 

Fron'arbeit, f. lavoro servile 
(dovuto al principe). 

Fron' bar, agg. soggetto a ser- 
vità. 

Fron'dienſt, u. lavoro servile 
(dovuto al principe); fig. 
fatica gratuita (in favore del 
sovrann). 

Fro'ne, servitù, lavoro (do- 

Srö’ne, F. J vuto al signore). 

Srö’uer, m. vassallo tributario. 

Fron'faſten, pi. le quattro tem- 
pora. 

Fron'feſte, J. pubbliche prigioni. 

Fron'frei, agg. libero di ser- 
vitù. 

Fron'fuhre, f. servitù, servizio 
di vettura, carro ecc. 

Fronleich'namsfeſt, n. festa del 
Corpus Domini, del santis- 
simo sagramento. 

Sron’pflichtig, v. Fronbar. 

Fron'tag, m. giornata di servi- 
zio (dovuto). 

Fron'te, f. facciata; — der Are 
mee, fronte d’un esercito. 

$rontijpi’ce, n. frontispizio. 

Froſch, m. rana, ranocchia; — 
unter der Zunge des Pferdes 
und des Rind viehes, ranella, 
lampasco; — (bei den Bött⸗ 
chern), la cima (delle doghe); 
— am Violinbogen, la vite 
dell’ arco. 

Froſch'ader, 7. T. vena sublin- 

uale. 

Fröſch'chen, n. ranuzza; ranella. 

Frö'ſchen, v. n. prendere, pe- 
scare ranocchie. 

Froſch'lache, J. pantano (pieno) 
di rane. 

Froſch'laich, n. fregolo di rane. 

roſt, m. gelo; diaccio; ghiac- 

cio; — an Bäumen, gelici- 
dio degli alberi; ein ſchmerz⸗ 
hafter — al den Fingerſpitzen, 

unguello; per Kälte, v. 


Fru 


Froſt'beule (an Handen), f. ge- 
lone; — am Fuß, pedignone. 

Frö'ſteln, v. n. gelare. diacciare 
leggiermente; es fröſtelt mich, 
mi sento dei brividi. 

Fro'ſtig, agg. kalt, freddo; — 
treddoloso ; ig. se Miene, 
e Begegnung, aria fredda, 
accoglienza fredda; « es Zeug, 
freddure, inezie; — ave. — 
empfangen ?c., accogliere fred- 
damente ecc. 

Fröſt'ler, J uomo freddolo- 

Fröſt'ling, m. ) so; molto sen- 
sibile al freddo. 

Froſt'wetter, n. gelicidio. 

Frucht, /. frutto; per die Baum⸗ 
früchte, das Obſt, le frutta; 
‚ig. frutto, pl. frutti; per 
Getreide, biade, grano; die 
— ſteht ichün, la messe Pro- 
mette bene; die erften Früchte 
vom Jahr, primizie; — im 
Mutterleibe, prole, feto; une 
ausgebildete —, embrione; 
die — abtreiben, procurare 
l’aborto ; fig. die Früchte eines 
Kapitals, gl’interessi d'un 
capitale; per Vortheil, Ge⸗ 
winn, frutto; utile; protitto. 

Frucht bar, Frucht' tragend, ago. 
e part. fruttifero; ubertoso; 
was viele Früchte bringt, fer- 
tile, abbondante; (von 
Thieren), fecondo, prolifico; 
— machen, render fecondo; 
it. (von der Erde allein), fer- 
tilizzare; fig. «er Kopf, in- 
xegno fecondo, ferace; — are. 
fertilmente, copiosamente ecc. 

Frucht barkeit, /. fertilità, fecon- 
dita, abbondanza; ig. ferti- 
lità, fecondità d’ingegno. 

drudt'baum, m. albero frutti- 
fero. 

Frucht boden, m. v. Kornboden; 
it. T. ricettacolo. 

Frucht'branntwein, m. acquavite 
di frutta, di grano. 

Frucht'bringend, v. Fruchtbar. 

Fruch'ten, v. u. fruttare, render 
frutto; jig. fruttare; giovare; 
esser di costrutto. 

Frucht goͤttin. f. Pomona; if. (la 
dea) Cerere. 

Frucht horn, n. v. Füllhorn. 

Fruchtknoten, m. ovajo, germe. 

Frucht korb. m. cesta di frutte. 


Frucht los, agg. infruttuoso, ste- F 


rile; inutile; — are. iufrut- 
tuosamente; senza prò. 


Frü 


Bruat ge F. sterilità. inu- 

tilita. 

Bruch manger, m. mancanza di 
biade. 

Frucht'nießung, jei 

Frucht nutzung. fi r. Nießbrauch. 

Frucht'reich, «gg. ricco, copioso, 
abbondante ; fruttuoso. 

Frucht'ſchnur, f. T. festone. 

ee ee F. lanugine; 
peluria. 

Frucht zinſen, pl. biade date per 
censo. 

Früh, agg. mattutino, di buon 
mattino; geſtern —, jermat- 
tina; beute —, stamattina; 
ein allzu ser Tod, morte pre- 
matura; ein allzu ser Bere 
ſtand, ingegno precoce; -e 
Blumen, «cè Obſt, fiori, frutti 
primaticci; noch — im Jahre 
fein, esser nella prima sta- 
gione; — arr. di buon mat- 
tino, la mattina per tempo, 
a buon’ ora. 

Früh'arbeit, f. lavoro mattutino. 

Frü'he, 7. la mattina; in aller 
—, in sull’ alba. [stino. 

Srüber, agg. anteriore, pri- 

Früh'gebet, n. preghiera, ora- 
zione mattutina. 

Früb'geburt, /. aborto. 

Früh'jahr, n. la primavera; ir. 
la bella stagione. 

Früh'kirſchen, pl. ciriegie pri- 
maticce. = 

Grib'flug, agg. d’ingegno pre- 
coce. 

Fruh'koſt, f. r. Frühſtück. 

Früh'ling, /. primavera; fig. 
der — des Lebens, il fior de- 
gli anni; Die e (von Lime 
mern), le primizie degli 
agnelli. 

srühflingsblumen, pl. fiori di 
primavera. 

Früb'lingscur, F. cura di pri- 
mavera. 

Früb'lingsluft, f. aria di pri- 
mavera; zefiretto. 

Früh ' lingswerter, n. 
primavera. 

Früb'lingszeit, J. la nuova sta- 
gione. 

Fruͤb'meſſe. J. la prima messa. 

Früh'mette, f. il mattutino. 

Früh Morgens, arr. la mattina 

di buon’ ora. 

rüb’obft, n. frutte primaticce. 

Früh’predigt, /. predica di ma- 
tina. 


it. 


tempo di 
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Grib'regen, m. pioggia in sul 
mattino. 

Früb'reife, F. prematura; pri- 
maticcio; fig. di precoce in- 
gegno. [ticce. 

Früh'ſaat, f. semente prima 

Früh'ſonne, f. sole mattutino. 

Früh'ſtück, n. colazione. 

Früh'ſtücken, v. n. far colazione. 

Früh'ſtunde, f. ora mattutina. 

Grub'acitig, «gg. primaticcio. 
precoce, maturo a buon’ ora; 
— art. ju —, prematura- 
mente. 

Früh'zeitigkeit, f. maturità pre- 
coce, anticipata. 

Fuchs, m. volpe; der — rollt. 
la volpe è in amore; den — 
ausrauchen, sfumare la volpe; 
fig. ein alter, ſchlauer —, vol- 
pone, volpe vecchia; den — 
mitbringen, rubar minerali: 
fig. ein Dufaten, zecchino: 
Füchſe haben, avere de' zec- 
chini; — (ein neu angekom⸗ 
mener Student auf Univerſi⸗ 
täten), nuovo pesce; matri- 
colino; it. un hazgiano; 7. 
ruzzolone, struechione; ein — 
(von Pferden), cavallo sauro. 

Fuchs' amber. 

Fuchs ambra, m. 

Fuchs' artig, 499. volpigno, vol- 
pino. 

Fuchs' balg, m. pelle di volpe. 

Fuchs'bau, n. tana di volpe. 
volpaja. 

Fuchs' bellen, u. gagnolio dell 
volpi. [cella. 

Füchs'chen. n. volpicino, volpi- 

Fuchs'eiſen, n. tagliuola, trap- 
pola da prender le volpi. 

Fuchs' höble, F. volpaja, tana di 
volpe. 

Fuchs ſagd, /. caccia delle volpi. 

Füch'ſin, f. volpe femmina. 

Fuchs' loch, n. r. Fubsbible. 

Fuchs'pelz, m. pelliccia; pelle 
di volpe. 

Fuchs' rotb, agg. molto rosso; 
it. rossigno. 

Subhs'fbede, f. cavallo bianco 
macchiato di rosso. 

Fuchs' ſchwanz, m. coda di volpe: 
fig. den — ſtreichen, piagen- 
tare, lisciare altrui la coda. 

Fuchs'ſchwänzen, v. n. piagenta- 
re, lisciar lacoda; far moine. 

Fuchs'ſchwänzer, m. adulatore, 
piagentiere. 

Fuchsſchwänzerei', J. piagenteria. 


Î ambra nera. 
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Fuchs' traube, /. volpola; eimi- 
ciattola. 

Fuch' tel, f. spada di lama lar- 
ga; Schlag mit der —, piat- 
tonata; die — bekommen, es- 
sere piattonato, toccar delle 
botte... 

Fuch'teln, v. a. piattonare; fi) 
miteinander herumfuchteln, ab- 
baruffarsi. 

Fu' der, n. carrettata; carrata; 
carro; it. misura (di vario 
contenuto). 

Fug, m. diritto, ragione; it. 
autorita; mit — und Recht, 
con ogni giustizia e ragione. 

Fu'ge, J. giuntura; commetti- 
tura; die — an den Dauben, 
capruggine; aus der — brin⸗ 
gen, disgiugnere, sconnet- 
tere; — (in der Mujif). fuga; 
eine ſtrenge —, fuga ricercata. 

Fu'gen, v. a. commettere, in- 
castrare; Röhren ineinander 
—, congegnare; combaciare, 
nnire; den Faßboden in die 
Dauben —, caprugginare. 

Fü'gen, v. a. ordinare, dispor- 
re; zu — miffen, notificare; 
die Worte —, costruire le 
parole; ſich in etwas —, 
adattarsi a checchessia; ſich 
in ſein Schickſal —, sottoporsi 
al suo fato; es fügte ſich. 
daß .., avvenne, accadde 
che. . .; hinzufügen, agginn- 
gere. 

Fuͤ'gewort, n. v. Bindewort. 

Fug lich, a9). opportuno; co- 
modo, proprio, adattato; con- 
facevole; — avo. in acconcio 
wndo; comodamente. 

Fuͤg'lichkeit, J. convenienza, co- 
modita, opportunità. 

Fug'los, agg. senza ragione, 
senza diritto; ingiusto; — ac». 
inginstamente. 

Jug 'loſigkeit, /. irragionevolezza, 
ingiustizia. 

Fil'gung. f. (der Worte) costru- 
zione; eine —, congiuugi- 
mento, connessione; eine un» 
verhoffte — des Geſchicks, colpo 
improvvisto della sorte; — 
des Himmels, disposizione 
del cielo; it. ordine, dis po- 
sizione, occasione. 

Fibl'bar, arg. palpabile; — 
(fähig zu fühlen), sensibile, 
sensitivo. 

Füh'len, o. a. palpare, tastare, 


Füh 


toccare; einem an den Puls 
—, tastare, toccare il polso; 
fig. einem auf den Zahn —, 
tentare, provare l’animo di 
alcuno; per empfinden, sen- 
tire; provar dolore, piacere; 
er fühlt keine Schande mehr, 
ha fatto il callo alla ver- 
gogna; ſein Unrecht —, rico- 
noscere il suo torto; ſich —, 
ſeinen Zuſtand merken, sen- 
tirsi, accorgersi; esser con- 
scio di se stesso. 
Fühl'born, n. antenna; if. corno. 
Sühf’fraft, J. virtù sensitiva. 
Fühl los. v. Gefühllos. 
Fühl'loſigkeit, f. insensibilita. 
Fühl'ſpitze, f. v. Fuͤhlhorn. 
Fuh're, f. legno; vettura; eine 
— Holz, carrettata di legno. 
Siib'ren, v. a. menare, con- 
durre; guidare; — (verfilb» 
ren), trasportare; per leiten, 
guidare, scortare; if. jiy. in- 
camminare, avviare; cine 
Dame — . accompagnare una 
dama; übers Mafler —, tra- 
ghettare; das Ruder —, go- 
vernare il timone; etwas bei 
fi —, portar seco; einen 
Zaun um einen Garten —, 
cingere di siepe un orto; ei- 
nen Namen, Titel, ein Schild, 
Gewehr —, avere, portare 
un nome, titolo, un' insegna, 
arma; einen guten Tiſch —, 
far buona tavola; einen Bau 
—, dirigere una fabbrica; 
die Rechte ſeines Freundes —, 
difendere le ragioni del suo 
amico; einen Proceß —, pa- 
trocinare una causa; ſchlechte 
Reden —, tener ragionamenti 
sconci; das Wort —, parlare, 
per@rare in nome di qualche 
corpo; eine Sprache —, tener 
certo linguaggio; große Kla- 
en —, menar gran lamenti; 
lein Amt gehörig —, eserci- 
tare degnamente il suo uffi- 
zio; die Kaſſe —, tenere la 
cassa; die Bücher —, tenere 
i libri; Geld bei ſich —, aver 
danaro indosso; den Pinſel, 
die Feder recht —, maneggia- 
re, adoperar bene il pen- 
nello, la peuna ; in Verſuchung, 
Irrthum —, indurre in ten- 
tazione, in errore; einem et: 


Fül 


D 


Fiib'rer, m. conduttore; guida. 

Fuhr'geräth, n. (eines Heers) 
gli equipaggi, le bagaglie 
d’un’ armata. 

Fuhr'leute, pl. carrettieri, vet- 
turini. 

Fubr'lohn, . nolo, porto, vet- 
tura. 

Fuhr'mann, m. carrettiere, vet- 
turino; — (ein Sternbild), 
boote, arturo. 

Fuhr'ſtraße, f. v. Fahrweg. 

Füh' rung, /. conducimento, con- 
dotta; guida, scorta; it. di- 
rezione; die — der Geſchäfte, 
governo, maneggio degli af- 
ni 

Gubrmeg, u. v. Fahrweg. 

Fuhr weir, n. 8810 car- 
riaggio; per Fuhre, vettura. 

Fuhr'weſen, n. carriaggio; (tut- 
to quel che spetta il car- 
reggio). 

Füll band, u. T. bandella. 

Fül'le, f. colmo, colmatura, ri- 
pienezza; Freude die —, esu 
beranza di gioja; fig. die — 
des Herzens, la sovrabbondan- 
za, l’esuberanza del cuore; 
er hat Geld die —, ha danaro 
in abbondanza; in der — der 
Zeit, nella pienezza de' tem- 
pi; die Hülle und — haben, 
averne a ribocco, a gran do- 
vizia. 

Fül'len, u. v. Fohlen. 

Fül'len, v. n. figliare, fare un 
poledro. 

Fül'len. v. a. empire, riempire, 
empiere, riempiere; bis oben: 


an —, colmare; in einen 
Sack —, insaccare; in ein 
Faß —, imbottare; in die 


Flaſchen —, infiascare; ſich 
den Bauch voll —, impinzarsi, 
riempir l’otro; aus dem Faſſe 
— , tirare, cavar dalla botte. 
Full erde, F. terra de’ folloni. 
Fil'baar, n. borra. cimatura. 
Füll'bals, m. v. Trichter. 
Füll' born, n. cornucopia; corno 
dell' abbondanza. © 
Füll'mund, m. 7. fondamento. 
Füll'ſel, n. Fülle, il ripieno 
(d’un volatile arrostito). 
Füllung, J. empimento, riem- 
pimento, riempitura; if. per 
Füllſel, v. .[tare. 
Full wein, m. vino da rimbot- 


was zu Gemüthe —, dar alfiill'wort, n. ripieno, parola 


considerare. 


espletiva. 
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Füll wörtchen, n. particella riem- 
itiva 


p : 

Fund, m. (das Finden) ritro- 
vato, trovamento; fig. per 

„Erfindung, Entdeckung, iuven- 
zione, scoperta; trovato. 

Fundament‘, n. fondamento. 

Zundamental’, agg. fondamen- 
tale, essenziale. Igeſetz. 

Fundamental'geſetz, n. v. Grund⸗ 

f, agg. cinque; Zeit von 

— Jahren, quinquennio; lu- 
stro; Zahl von Fünfen, ein- 
quina; — gerade ſein laſſen, 
lasciare andar tre pani per 
coppia. 

Fün'fe, J. ein Fünfer, il cinque, 
un cinque. 

Fünf blätterig, ayg. T. penta- 
filo, pentapetalo. 

Fünfeck, n. T. pentagono, pen- 
tangolo. 

Binf'edig, ag. T. pentangolo, 
pentagono. [cia. 

Fünf ellig, ayg. di cinque brac- 

Fünferlei', agg. e avo. di ein- 
que ca 

Fünf fach. | > 

Fünf fältig, agg. quintuplo. 

Fünffin'gerkraut, n. T. pentafilo; 
cinquefoglie. 

Fünffüßig, agg. di cinque piedi; 
che ha cinque piedi. 

Fünf'hundert. agg. cinquecento; 


der Fünfhundertſte, cinque- 
centesimo. 
Zünfjährig, agg. di cinque 


anni, d'un lustro; was fünf 
Jahre dauert ꝛc., quinquen- 
nale. 

Fünf'mal, ave. cinque volte. 
Sinfruderig, agg. a cinque re- 
mi; es iff, cinquereme. 
Fünf'ſeitig, agg. T. pentagono. 
Fünf'ſilbig, agg. di cinque sil- 

labe ; ser Vers, quinario. 
Fünf tägig, agg. di cinque giorni. 
Fünfte, „gg. quinto. 
Fünf tehalb, agg. quattro e mezzo. 
Fünftel, a. un quinto, la quin- 
ta parte. 
Zünfttens, avo. in quinto luogo. 
Funf zehn, agg. quindici. 
Funf zehneck, n. T. quindeca- 
gono. 
Funf zehner, m. quindicina; it. 
moneta di 15 carantani. 
Funf zehnte, agg. quindicesimo, 
decimo quinto. 
Funf zehntel, 


quindice- 
Funf zehntheil, n. 


sima parte. 
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Funf zig, agg. cinquanta; Zahl 
von —, cinquantina. 

Funf ziger, m. (uomo) quinqua- 
genario; it. vino di cinquant’ 
anni. 

Funf zigjährig. agg. di cinquant' 
anni; quinquagenario. 

Funf'zigſte, agg. cinquantesimo. 

Funf'zigtheil, n. la_cinquantesi- 
ma parte. [luzza. 

Fünkchen, u. scintilletta; favil- 

Fun'ke, m. scintilla, favilla; 
mit Gunfen (in Wappen), fa- 
villato. 

Gun'feln, v. u. scintillare, sfa- 
villare; brillare, splendere. 
Funkeln, n. scintillamento, sfa- 

villamento. 

Fun'felnd, part. scintillante, sfa- 
villante. 

Fun'kelneu, agg. nuovo di zec- 
ca; nuovo lampante. 

Funfen, m. v. Funke. 

Fur, prep. per; fürs erfte, fürs 
zweite ꝛc., primieramente, in 

primo luogo: in secondo 
luogo ecc.; Mann für Mann, 
corpo a corpo: it. l' uno dopo 
l’altro; Schritt für Schritt, 
passo passo; Tag für Tag, 
ogni giorno che Dio manda; 
ich habe es für mein Leben 
gern, ’amo passionatamente; 
was für einer? quale? für 
und für, (poet.) sempre, di 
continuo. 

$ür’bitte, f. intercessione; prie- 
go (per alcuno); eine — 
einlegen, intercedere per al- 
cuno; Die »n der Heiligen, i 
suffragi de’ santi. _ 

Für'bitten, v. n. intercedere; 
pregare, interporsi per al- 
cuno; part. fürgebeten. 

Giir'bitter, n. intercessore; me- 
diatore. 

Für'bittlich, avo. a modo d’in- 
tercessione. 

Yur’he, /. solco; das erbabene 
Erdreich zwiſchen zwei en. 
porca, ajuola; »n ziehen, sol- 
care; far solchi. 

Fur'chen, v. a. solcare, far sol- 
chi; fig. grinzare la fronte. 

Gur'henmetie, avv. a solchi. 

Furcht, /. timore, paura; tema, 

. temenza; apprensione; per 
Schüdternheit, timidità; große 
—, terrore, spavento, sgo- 
mentamento; — einfügen, in- 
cuter timore. 
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Furcht'bar, agg. formidabile, 
spaventoso, tremendo, spa- 
ventevole; — «avv. tremen- 
damente ecc. 

Furcht barkeit. /. sgomentamento; 
it. terribilita. 

Fürch'ten, v. a. temere, paven- 
tare; aver paura; ſich —, te- 
mere; aver timore; paventare. 

Fürch'terlich, agg. terribile, tre- 
mendo, spaventevole, orri- 
bile; — uve. spaventeval- 
mente, terribilmente. 

Furcht'los, agg. iutrepido, im- 
perterrito; senza tema. 

Furcht'ſam, agg. pauroso, timo- 
roso, timido; ff. avo. timi- 
damente, paurosamente. 

Furcht'ſamkeit, J. timidezza, ti- 
midità; timore. 

Fu'rie, f. furia; — (ein febr 
böſes Weib), furia, donna in- 
diavolata; it. megera; in — 

erathen, salire in furore. 

Zürlieb‘, arv. (col verbo neh» 
men); mit menigem — neh 
men, contentarsi di poco. 

Giir'iorge, /. v. Vorſorge. 

Für'ſprache, /. ꝛc., v. Fürbitte sc. 

Fürſt. m. principe; der regierende 
—, il principe regnante. 

Für'ſtenbund, m. federazione 
de’ principi. [eipe. 

Für'ſtenleben, n. vita da prin- 

Für’ftenmäßig. agg. principesco, 
da principe. 

Für'ſtenrath, n. collegio de’ 


Bene i. 

Füͤr“ſtenſitz, m. residenza d'un 
principe. 

durfentag, m. dieta de’ prin- 
eipi dell’ impero. 

Für'ſtenthum, u. principato. 

Fuͤr'ſtin, 7. principessa. 

Fürſt'lich, agg. principesco, di 
principe; — «oe. principe- 
scamente, da principe. 

Furt, f. guado; guazzo. 

Firwabr', avo. per verita, per 
mia fa; davvero. 

Fur wort, n. pronome; it. per 
Fürbitte, v. 

Furz, m. peto, coreggia; einen 
— laſſen, tirare una coreg- 
gia, un peto. 

Fur'zen v. n. scoreggiare, ti- 
rar coreggie. 

Fu'ſel, m. acquavite d’infima 
sorte. 

Fn'ſeln, v. n. bere dell’ acqua- 
vitaccia. 
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Füſilier'“, n. fuciliere, archibu- 
siere. 

Fuß, m. piede, piè; der Ober⸗ 
tbeil des es, il collo del 
piede; per Bein, gamba; mit 
Füßen treten, calpestare; zu 
se dienen, servire nell’ in- 
fanteria; einem auf dem »e 
nachfolgen, essere alle spalle 
di alcuno; incalzarlo; feſten 
es, a piè fermo; einem auf 
die Füße belfen, rimetter su 
qualcheduno: ajutarlo; die 
Sache bat Hände und Füße, 
la cosa è fatta a dovere, è 
perfetta; zu —, a piede, ap- 
pie: auf freien — fegen, met- 
tere in liberta; sprigionare; 
auf einem guten — miteinan- 
der leben, vivere in buona 
armonia; auf einem großen — 
leben, vivere splendidamen- 
te; it. per Schub (als Maß), 
piede; ig. nach dem e, sul 
piede, a ragione; a raggua- 
glio; der — eines Bergs, ei 
nes Gebäudes, piede, falda 
d' una montagna; base, so- 
stegno d'un edifizio; — von 
Saulen, piedestallo. dado; 
acroterio; am Gerätbe, 
piede, base. 

Fuß'angel, /. piedica. 

Fuß'bad, n. pediluvio. 

Sup ballen, m. polpa, carnosità 
del metatarso. 

Sußbanf, /. scabello; — (auf 
den Galeren), pedagna. 

Suß’pelleidung, J. calzari; cal- 
zamento. 

Fuß'biege, f. collo del piede. 

Fuß'bild, n. statua pedestre. 

Fur platt, u. pianta del piede. 

Fuß' boden, w. pavimento, suolo. 

Fuß'breit, agg. & arr. largo un 
piede. 

Fuß'bret, n. am Bett, asse a 
pie del letto. 

Füß'chen, n. piedino. 

Fuß'eiſen, pl. (der Miſſethäter) 
ferri, ceppi. 

du peln, v. rn. dondolare i pie- 
di; sgambettare. 

Fu'ßen, v. 2. mettere, posare, 
fermare il piede sovra q. c.; 
mettere piè fermo in chec- 
chessia ; it. trovar fondo, 
prender piede; fig. auf etwas 
—, fondarsi. fidarsi, far ca- 
pitale di q. c. 

Fuß'fall, m. einen — thun, pro- 
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strarsı davanti ad uno, get- 
targlisi a’ piedi. 

Fuß'fallig, agg. & arr. prosteso 
a piedi; inginocchioni. 

Fuß'flaſche, J. r. Fußwärmer. 

Fuß'gänger, m. pedone. 

Fuß'gelenk, n. giuntura del piede. 

Fuß'geſims, u. cornice del pie- 
destallo. 

Fuß'geſtell, n. (an Säulen) pie- 
destallo. 

Fuß'gicht, f. podagra. 

Fuß'knecht, m. r. Infanteriſt. 

Fuß'knöchel, m. la noce del piede. 

Fuß'kuß, . bacio del piede. 

Füß ling, m. pedule, calcetto. 

Fuß'maß, u. misura a piede: 
îf. misura del piede. 

Fuß' pfad, m. v. Fußweg. 

Fuß'vunkt, ,. nadir. 

Fuß'ſack, m. sacco da' piedi. 

Fuß'ſchelle, f. e. Fußeiſen. 

Fub'ibemel, m. predella, sga- 
bello, Da 

Fuß ſocke, f. r. Füßling. 

Fuß'ſohle, f. pianta del piede. 

Fuß'ſpur, /. Irma; pedata; auf 
der — nachſuchen, andar per 
la pesta, ormare. 

Fuß'ſteig, m. sentiero: calle. 

Fuß'ſtoß, m. calcio; pedata. 

Fuß'ſtrick, m. laccio, galappio. 

Fuß’tavfen, m. pedata, vestigio. 
orma, pesta; „g. in jemandes 
— treten, seguir le pedate 
di alcuno. 

Fuß' tritt, m. Fußſtoß, pedata, 
calcio; das Treten im Geben, 
passo; per Fußpſrur, orma, 
traccia, pedata: — (der Tritt 
an der Drechſelbank), pedana; 
— am Weberſtuhl, calcola; if. 
per Susichemel, v. f 

Fus'volf, n. infanteria; solda- 
tesca a piedi. 

Fuß' wärmer, m. 
scaldiuo. 

Fuß'waſchen, u. lavacro de' piedi. 

Fuß' weg, m. sentiero; if. ınar- 
ciapiede. 

Fuf'werf, n. calzari, calzatura; 
it. (im Scherze) i piedi, le 
gambe. 

Fuß' wurzel, J. tarso. 

Fuß zebe, f. dito del piede. 

Fut'ter, u. fodera, soppanno: 
per Futteral, custodia, guaina; 
astuccio. ; 

Futter, n. pascolo: cibo, forag- 


scaldapiedi; 


gio (pelle bestie); ein Thier 
im — halten, ingrassare, te- 
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nere all' ingrasso una bestia; 

(ſoviel ein Pferd ꝛc. auf 
einmal bekommt), profenda; 
in einem — reiſen, far viag- 
gio senza rinfrescar i cavalli. 

Futteral“, n. zu allen Dingen, 
guaina, fodero, custodia; — 
zu Werkzeugen, von Metall, 
astuccio, ferriera, guaina. 

Fut'terbant, /. e. Häckſelbank. 

Fut'terdiele, f. T. majero. 

Zufitergeld, u. paga pel mante- 
nimento di bestiame. 

Fut'tergras, x. erba da pascolo. 

Fut'terbemd, n. camieiuola im- 
bottita. [biada. 

Fut'terkaſten, 2. cassone della 

Fut'terklinge, J. mannajetta da 
sminuzzare (la paglia). 

Fut'terleinwand, /. tela da fo- 
dera. 

Fut'termauer, f. 7. rincalza- 
mento; — in Brummen, inca- 
miciatura. 

Füttern, r. a. das Vieb —, dar 
la biada, dar la profenda al 
bestiame: einen jungen Vogel 

, imbeccare, dar l’imbec- 
cata: it. Kleider —, foderare, 
soppannare vestiti. 

Fut'terſack, m. sacco della biada. 

Fut'terſchwinge, F. colo, vaglio. 

Fut'tertuch, n. soppanno, fodera. 

Füt'terung, /. des Viebes, fo- 
raggzio. pascolo. pastura; auf 
— ausgehen, foraggiare. 

Fut'terwanne, /. v. Futterſchwinge. 


Fut'terzeug, n. panno da foderare. 
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G, n. il ge; la settima let- 
tera dell’ alfabeto Tedesco; 7. 
G-Dur, sol maggiore; G- Moll. 
sol minore. 


Ga'be, f. dono, donativo; pre- 
sente; per Almoſen, limosina, 
carità: einen um eine — an» 
ſprechen, chieder l'elemosina 
ad alcuno; per Geſchicllichkeit, 
dono, facolta. dote, talento; 
Steuern und »n. gravezze, 
imposizioni. 


Ga'bel. f. forca. forcina; — 


zum Eſſen, forchetta; eine — 
von Holz, biforco ; mit der 
— auffaſſen, inforcare. 
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Gà'belhen, n. forcella, forcel- 


lino ; forchettina ; — an Wein⸗ 
reben, viticcio; vignuolo. 

Ga’beldeichiel, F. le stanghe. 

Ga'belformig, agg. forcuto, for- 
cato; biforcato, biforcuto. 

Ga'belheft, n. manico di for- 
chetta. [legno. 

Ga'belholz, n. biforco; forca di 

Gadelidt, v. Bund 

Ga'belfreuz, n. 7. pergola. 

Ga'beln, e. a. inforcare. 

Ga'belſcheide, F. forchettiera. 

Ga'bel voll, f. forcata; forchet- 
tata. 

Ga'belzinke, f. rebbio. 

Gad, Gib, v. Jäb. 

Ga’dern, 

Gack'ſen, v. n. 

Gaß fen, v. n. stare a bada; ba- 
loccare. 

Ga'gath, m. lustrino. 

Gäh’nen, v. n. sbadigliare, sba- 
vigliare. a 

Gibnen, n. sbadiglio, sbaviglio. 

Gäh' nend, part. sbadigliante, 
sbavigliante. 

Gähn'ſucht, f. 7. oscedine. 

Gäb'rung. Gähre, /. v. Gärung. 

Ga'la, F. gala; festa di corte; 
sfoggio. 

Ga'faffeid, n. abito di gala. 

Galan”, m. amante, ganzo; dru- 
do; zerbino. 

Galant’, agg. galante, compito, 
grazioso; garbato; — ave. 
galantemente ecc. 

Galanterie”, f. galanteria. ci- 
viltà; »bändfer, mercante di 
galanterie, di mode; =franf: 
beit, mal venereo; -n, galan- 
terie; mercanzie di moda. 

Ga'fatag, m. giorno di gala. 

Galeot', m. galeotto. 

Galeo'te, f. galeotta. 

Gale' re, Balee’, f. galera, galea; 
auf die — kommen, andare, 
esser condannato in galera. 

Gale'renruder, n. remigio d'una 

alera. 

Gale'renfegel, n. marabuto. 

Gale'renſklave, m. galeotto; for- 


zato. 

Gale' renſtrafe, f. la pena della 
galera, del remo; la galera. 
Galerie“, f. galleria; loggia; — 

(ſchmaler Gang zu vielen Zim⸗ 

mern), andito, corridojo. 
Gäl'fern, v. n. gridare; schia- 

mazzare sconciamente. 
Galgant“, m. T. galanga. 


II. Parte. 


\ schimazzare. 
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Gal'gen, m. forca; le forche; 
il patibolo. 

Gal'gendieb, m. Galgenſchwengel, 
Galgenftrid, Galgenvogel, bat- 
tocchio di forca; impicca- 
taccio; avanzo di forca. 

Gal'genfriſt, F. breve indugio 
di pena. 

Gal'genmiene, f. faccia di forca, 
da impiccato. 

Galla, F. v. Gala. 

Gall“ apfel, m. noce di galla; 
galla, galluzza. 

Gal'le, F. fiele; bile; fig. stizza, 
collera; odio, amarezza; ran- 
core; Die ſchwarze —, atra 
bile; die — läuft ihm über, 
gli monta, gli vien la bile: 
fig. er ſpeit Gift und —, 
schiuma di rabbia; cine — 
am Schenkel oder Huf der 
Pferde, galla, porro; /. an 
Der Zunge der Pferde, bar- 
bone; per Fäulniß, putre- 
dine; — (auf den Aeckern), 
acquitrino. vena d’acqua. 

Ballen, r. a. (Stoffe) ingallare, 
dare la galla; preparare (le 
stoffe) con noci di galla; it. 
cavar il fiele dal pesce; — v. n. 
T. urinare. 

Gäl'len, v. Gellen. [fiele. 

Gal'lenbitter, agg. amaro come 

Gal'lenblaſe, f. vescica biliaria 
del fiele. 

Gal'Ienfieber, u. febbre biliaria. 

Galfengang, m. 7. meato bi- 
liario. 

Gal'lengefäß, n. T. vaso biliario. 

Gal'lenſtein. m. T. concremento 
bilioso. [bile. 

Sallenfudt, /. T. itterizia, atra- 

Garfenfühtig.agg. bilioso, atra- 
biliario; it. molto collerico. 

Gal'ierie, /. e. Galerie. 

Gal'lertartig, agg. gelatinoso. 

Gal'lerte, f. gelatina. 

Gallicis'mus, m. gallicismo. 

Gal'lig, agg. bilioso ; collerico. 

Gallima'thias, m. anfanamento, 
filastrocca, cicalata. 

Gall'inſekt, n. gallinsetto. 

Gallion', n. lo sperone del na- 


viglio. 
Gall'ſucht, /. v. Gallenſucht. 
Galmei', m. giallamina. 
Galone, J. v. Trefie. 
Galoni’ren, v. a. bordare. gal- 
lonare. 
Galop', m. galoppo; in — rei: 
ten, andar di galoppo. 
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Galopi'ren, r. u. galoppare, an- 
dar di galoppo; das —, n. 
il galoppare. 

Galo' ie, f. zoccolo, soprascarpe. 

Gal'ſtrig, agg. rancido. 

Gama'ſchen, pl. uose, soprac- 
calze, stivaletti di panno. 

Ganuaſ'ſe, f. ganascia (del ca- 
vallo). 

Gan'erbe, m. coerede. 

Gang, m. (Art zu gehen), por- 
tamento, andatura; passo, 
andata; per Durchgang, pas- 
saggio; einen — thun, dare, 
fare un giro, una gita; jig. 
corso. progresso degli affari; 
die Sache iſt gut im «e, la 
faccenda è bene incammi- 
nata; in — bringen, mettere 
in moto, avviare; eine Mode, 
eine Waare in — bringen, 
mettere in voga, introdurre 
una moda ecc.; die Sache 
nimmt einen ganz andern —, 
l’affare prende un’ altra pie- 
ga; — (neben vielen Zimmern), 
andito, corridore; grüner — 
in Gärten, pergola, pergolato; 
Gange in Schiffen, balconi, 
gallerie; offener, gewölbter —, 
portico, arcale; — im Berg: 
werf, traccia, vena della mi- 
niera, filone: — der flüſſigen 
Theile im Körper, canale, 
meato; Gänge in der Schraube, 
spire d' una vite; — (von 
Speiſen), portata: der — in 
Der Müble, macina d'un mu- 
lino; der — eines Pferdes. 
passo del cavallo; der erſte 
— vom Mehl, la prima stac- 
ciata della farina; 7. einen 
— machen, far assalto. 

Ging und gebe, agg. e avo. 
fam. usitato. solito, consue- 
to; in uso. 

Gang'bar, agg. (vom Gelde) 
corrente, che ha corso; se 
Waare, merce ricercata; ein 
ser Weg, strada battuta, pra- 
ticabile. 

On grano, n. laccio; mena- 
juoli. 

Gin'gelhen, n. piccola gita. 

Gän'geln, v. a. menare (un 
bambino) per il laccio. 

Gän'gelwagen, m. carruccio. 

Gans, J. oca; fig. dumme —, 
sempliciotta; scioccherella. 

Gäns'chen, n. papero, pape- 
rotto. 
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Gän'ſcaugen, pl. Anführungs- 
zeichen (), virgolette. 

Gän'ſeblume, F. margheritina; 
pratellina. 

Gaͤn'ſedreck, m. merda d’oca; 
(popol.) über den — führen, 
farla ad alcuno; uccellarlo, 
gabbarlo. 

Gäu'ſefedern, pl. penne d'oca. 

Gän'ſefett. n. grasso d’oca. 

Gän'ſeflügel, 2. ala d’oca. 

Gän'ſefuß, m. T. piè d'oca. 

Gän'ſegekroſe, n. v. Gänſeklein. 

Gän'ſehaut, f. pelle d’oca; it. 
per pelle di gallina (quando 
l’uomo rabbrividisce); it. eis 
nem die — auflaufen, rizzarsi 
i peli ad uno. 

@än’jefiel, m. penna d'oca. 

Gän'ſeklein, n. frattaglie d’una 
oca. 

Gän'ſekraut, n. arabide. 

Gän'ſerich, h maschio del- 

Gän'ſert, m. $ Toca; T. poten- 
tilla. 

Gän'ſeſpiel, n. giuoco dell' oca. 

Gän'ſeſteige, J. stia delle oche. 

Gan'iemein, m. (in ischerzo) 
acqua pura. 

Gant, m. ꝛc. v. Verſteigerung 2c. 

Ganz, agg. intero, intiero; in- 
tegro; tutto; im »en Ernſt, 

col miglior senno del mondo; 
feinen en Fleiß anwenden, 
impiegare ogni industria; 
das se, n. il tutto, la totali- 
ta, la somma intera; — avo. 
im ganzen, generalmente, uni- 
versalmente; er iſt im sen 
genommen ein güter Menſch, 
in complesso egli e un buon 
uomo; vb, er ift ein «er Mann, 
oh, egli è cima d' uomo: im 
sen verfaufen, vendere all’in- 
grosso; im «en kaufen, com- 
perare tutta una partita; if. 
per intiero, intieramente, ap- 
pieno, in tutto, per tutto; 
— und gar, in tutto e per 

tutto; — und gar nicht, ne 
punto nè poco; — unwiſſend, 
affatto idiota; — wohl, — ge⸗ 
wiß, benissimo, certissimo; 
— Aug und Ohr, tutt’ occhio 
e tutt’ orecchio. 

Gänz'lich, v. Ganz. 

Gar, agg. compito, finito; it. 
cotto, arrostito intieramente; 
das Fleiſch it —, la carne è 
cotta abbastanza: halb —, 
cotticcio; es @ifen, Kupfer, 
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Salz. ferro, rame, sale puri- 
ficato abbastanza; es Leder, 
pelle concia. 

Gar, arr. per gänzlich. ganz 
und gar, interamente, de 
tutto, affatto, compiutamente, 
totalmente; er bat — nichts 
erhalten, non ha ottenuto 
nulla affatto; er iſt — nicht 
groß, non & punto grande; 
— nicht viel, assai poco; Da: 
zu gehört — keine Kunfl, non 
ci vuol punto ingegno; nur 
— zu wohl! pur troppo; ei 


warum nicht —! eh chel eh 
via! oibö! — ſelten, rarissi- 
mamente; es ift — nicht zu 


lange, non è molto tempo; 
non ha guari. 

Gar'aus, n. rovina, disfruzione 
totale; fine; einem das — 
machen, rovinare uno, man- 
d’arlo a gambe levate; das 
— mit einem ſpielen, finirlo: 
dargli il colpo di grazia. 

Gar'be, f. covone; die -n bin: 
den, accovonare. 

Gär'ben, v. Gerben. 

Gar'benfeuer, n. T. scappata di 
razzi. N 

Gar'benmühle, 7. mulino da 
sbucciare il grano. 

Garde, J. guardia; die adelige 
—, guardia nobile. 

Gardero'be, f. guardaroba. 

Gardi'ne, F. cortina, bandinella. 

Ga're (der Häute), f. concia 
(delle peli); it. compimento, 

‘ perfezione. 

Ga'ren, v. n. fermentare, levi- 
tare; ma8 — fann, fermen- 
tativo. 

Gi'rend, part. fermentante. 

Gar'erz, n. metallo purificato 
(nel fuoco). 

Gar’faß, n. colatojo. 

Gar' koch, m. pizzicagnolo; ven- 
darrosto; ostiere. 

Garfripe, f. scoria di rame. 

Gar’fupfer, n. rame depurato 
(nel fuoco). 

Garmon'ſchrift, /. T. garamone. 

Garn, n. filato; filo di lino, di 
canapa; per Netz, rete; das 
— aufſtellen, tender la rete; 
ins — gehen, dar nella rete; 
fig. jemand ins — ziehen, trap- 
polare alcuno, accalappıarla. 

Garn“haspel, f. arcolajo. 

Garni'ren, e. a. guarnire; for- 
nire, fregiare. 
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@®arnilon’, J. guarnigione; pre- 
sidio. i 
Garnitur’, J. guarnitura, guar- 
nizione, fornimento. 
Garn'knaul, m. gomitolo di filo. 
Garn'ſpule, f. fuso. 
Garn'winde, f. aspo, arcolajo. 
Gar'ſtig, agg. (beſchmuzt) su- 
dicio, sporco, sordido; per 
ungeſtaltet, brutto, difforme, 
malfatto, contraffatto; per 
unehrbar, turpe, sconcio, di- 
sonesto; brutto; +»ed Zeug, 
sporcheria, laidezza; — ave. 
bruttamente, sconciamente 
ecc. 
Garſſtigkeit, /. v. Häßlichkeit. 
Gärt'chen, u. giardinetto; osti- 
cello. 
Gar'ten, m. giardino. 
Gar'tenarbeit, 7. lavoro de’ 
giardini; giardinaggio. 
Gar'tenbau, m. cultura de’ giar- 
dini. . 
Gar'tenbaukunſt, f. l’arte del 
giardiniere. 
Gar'tenbeet, n. ajuola; quadro; 
spartimento (d’un giardino). 
Gar’tenerde, f. terra vegetabile. 
Gar'tenfreund, m. dilettante de’ 


giardini. 
Gar'tenfrüchte, pl. frutte de’ 
giardini. {dini. 


Gar'tengänge, pl. viali de’ giar- 
gange 


Gar'tengemüſe, n. v. Garten: 
gewächs. 

Gar'tengeràth, n. attrezzi da 
giardino. 


Gar'tengewächs, n. civaje, ver- 
dura, legumi. 
Gar'tenbaus, n. casino. 
Gar'tenhüter, m. guardiano, eu- 
stode de’ giardini. 
Gar'tenkreſſe, f. T. nasturzio, 
crescione ortense. 
Gar'tenkunſt, /. l’arte di colti- 
vare i giardini; giardinaggio. 
Gar'tenlaube, f. pergola; per- 
golato. i 
Gar'tenmeſſer, n. roncola. 
Gar'tenpappel, f. T. altea rosea. 
Gar'tenſcharlach, m. T. schiarea. 
Gar'tenſchere F. forbicioni (da 
giardiniere). 
Gar'tenſchnecke, /. lumaca d’orto. 
Gar’tenwaaze, /. verdura; civaje. 
Gar'tenwalze. J. spianatojo. 
Gar tenzaun, m. siepe, fratta 
(di giardino, d’orto). 
Gartner, m. giardiniere; 


eines Küchengartens, ortolano. 
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Gaſt 


Gärtnerei“, f. v. Gartenkunſt. 
Gärung, J. fermentazione; Jig. 
sobbollimento, agitazione. 
Gas, n. gaz; brennbares —, 
gas; aria infiammabile; azo⸗ 
tiſches —, Stick ⸗, azoto, g: 

axotico. 

Gä'ſchen. v. Giſchen sce. 

Gas' meſſer, m. T. gasometro. 

Gä'ſpe, F. giumella. 

Gäß'chen, u. vicoletto, chias- 
suolo. 

Gaſ'ſe, F. via, strada; — (im 
Lager), strada del campo; 
Gaſſen laufen, passar per le 
bacchette. [cattone. 

Gai'ienbettler, m. pitocco, ac- 

Gaſ'ſenbude, m. ragazzo di 
strada; baroncello. 

Gaſ'ſenecke, J. canto; capo di 
strada. 

Gaſ'ſenhauer, ın. v. Gaſſenlied. 

Gaſ'ſenjunge., m. v. Gaſſenbube. 

Gaſ'ſenkehrer, . scopatore delle 
strade. 

Gaſ'ſenlied, n. canzonetta popo- 
lare; cantilena di strada. 
Gaſ'ſentreter, m. perdigiorno, 
frustamattoni; sfaccendato. 

Baî'jenvogt, m. birro. 

Gaît, m. ospite; per Fremder, 
(der in ein Gaſthaus einfehrt), 
passaggiero. forestiero; ein 

eladener —, invitato; per 
nde, avventore; ein lufti- 
er —, buon compagno; ein 
ofer, ein ichlauer —, uomo 
smaliziato; zu — bitten, in- 
vitare a pranzo, a tavola; 
wollen Sie mein — fein? vuol 
restar a pranzo da me? 

Gaſterei“, f. convito. banchetto, 
pasto; — geben, halten, ban- 
chettare, dare un trattamento. 

Gaft'frei, agg. ospitale; che usa 
ospitalità; if. liberale. 

Gaſt freibeit, /. ospitalità. 

Gaſt' freund. m. con vitato; ospite. 

Gaſt freundlich, agg. e avo. ospi- 
tale, ospitalmente; — aufneb» 
men, accogliere amorevol- 
mente. 

Gaît'geber, m. trattore; oste. . 

Gaf'gebot, n. banchetto, con- 
vito. . 

Gaft'balter, m. locandiere, oste. 

Gaſt haus, n. locanda; albergo; 
osteria. 

Gaſt hof, m. albergo; locanda 
distinta, splendida; it. trat- 
toria. j i 


Gau 


Gaſti'ten, v. a. banchettare, dar 
‘trattamenti; far banchetto. 
Gaſt'mabl. a. banchetto, convito. 
Gaſt'meiſter, n. forestierajo. 
Gaſt' predigt, J. predica d'un ec- 
clesiastico forestiere. 

Gaſt'recht, n. diritto d’ospitalità. 

Gaſt'rolle, f. recita d'un attore 
insolito; «n geben, recitare, 
o cantare in un teatro inso- 
lito. 

Gaſt'ſtube, f. foresteria. 

Gaſt'tiſch, m. tavola rotonda; 
am — eſſen, mangiare a pasto. 

Gaft’wirtb, m. oste, trattore. 

Gaſt' wirthſchaft, F. mestiere 
d'oste; it. osteria; locanda. 

Gaſt'zimmer, n. v. Gaſtſtube. 

@ä’ten, v. a. sarchiare; strap- 
piar la mal erba; leicht, oben- 
bin —, sarchiellare. 

®ä’ter. m. sarchiatore. 

Gät gras, n. sarchiatura; 
mal erba sterpata. 

Gat'bade, sarchio, sar- 

Gät' haue. f. chiello. 

Gät ' meſſer, n. coltro. 

Gat'te, m. consorte, sposo; ma- 
rito; — (von Vögeln), com- 
pagno. 

Gat'ten, v. a. appajare, accop- 
piare; congiungere; ſich —, 
v. Begatten. 

Gat'ter, n. cancello; eiſernes — 
vor den Fenſtern, ferriata, 
inferriata. 

Gat'terfenſter, u. finestra col- 
l’inferriata. 

Gat'tern, v. a. barrare; it. per 
fammefn, adunare, raccoglie- 
re; — v. n. auf etwas —, 
orecchiare; stare all’ ascolto. 

Gat'terthuͤr, /. cancello (di legno, 
o di ferro). 

Gat'terwerk, n. cancello; infer- 
riata; if. lavoro fatto a can- 
celli. 

Gat’tin, J. la consorte; sposa; 
— (von Vögeln), compagna. 
Gartung, 7. accoppiamento, 
congiungimento degli ani- 
mali; it. genere; specie; 
sorta. [lativo. 

Gat'tungsname, m. nome appel- 

Gauch, m. cuculo; it. 4 sbar- 

i batello; it. per Geck, impu- 
dente sguajato. 

Gaud'bart, m. lanugine; T. 
barba di becco. 

Gau'che, F. immondizia; acqua 
corrotta, sozza. i 


la 
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Gauch' heil, n. T. anagallide. 
Gau'dieb, m. monello. ma- 


riuolo; truffatore; tagliaborse. 

Gaubdieberei, 7. mariuoleria, 
trufferia; baratteria. i 

Gaukelei“, f. giuoco di mano. 
gherminella; per Täuſchung. 
illusione, ciurmeria. | 

Gau'kelhaft, agg. v. Gaukleriſch. 

Gau'keln, r. n. giocolare, far 
gherminelle, giuocar di ma- 
no; it. buffoneggiare. 

Gau'kelpoſſen, pi. buffonerie; 
yherminelle. 

Gau'kelſpiel, n. e. Gaukelei. 

Gau'felivieler, m. e. Gaukler. 

Gau'keltanz, m. mattaccinata. 

Gau'keltänzer, pl. mattaccini. 

Gau'keltaſche, f. tasca de’ gio- 
colieri. 

Gau'felwerk, n. v. Gaufelei. 

Gaukler, m. giocoliere: giul- 
lare, saltimbanco., ciurma- 
tore; — (auf dem Theater der 
Römer), mimo. 

Gauk'leriſch, ayg. e avo. giulla- 
resco, buffonesco; buffonesca- 
mente; if. mimico. 

Gaul, m. cavallo comune, di 
campagna. — 

Gau'men, m. palato. 

Gau'menbein, n. osso del palato. 

Gau'menbuchſtaben, m. pl. let- 
tere linguali. i 

Gau'mendrüſe, f. glandula pa- 
latina. a 

Gau’ner, m. marinolo, birba; 
it. giuocator di vantaggio, 
baro; truffatore. 

Gaunerei', J. marioleria. trec- 
cheria; truffa nel giuoco. 

Gau'neriſch, agg. e wor. da ma- 
riolo, da baro ecc. 

Gau’nern, v. a. mariolare, truf- 
fare al giuoco; giuocar di 
vantaggio. 

Gautſch'bret, n. T. tavoletta. 

Gaut'ſchen, v. a. T. stendere 
i fogli sui feltri. 

Gaze, F. velo; tocca. 

Gazel'le, f. gazzella. 

Gedder, n. le vene: — (in eis 
nigen Holzarten), marezzo. 
Beädert, part. & agg. (von Stei- 
nen) venato, che ha venuzze; 
— (in Wappen, von Gemäd)- 

ſen), fibrato. 

Geartet, part. costumato; it. 
di certo genio, indole, co- 
stume. i 

Geäß', n. pastura. 
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Gebäck, n. infornata. 

Gebackene, n. paste (cotte), pa- 
sticcerie. 

Gebal'ge, n. baruffa; zuffa. 

Gebälk, n. l’intravatura (d'un 
edifizio). 

Geballt', part. & agg. mit geball⸗ 
ter Fauſt, col pugno chiuso. 

Gebaren, e. r. condursi. 

Geba'ren, n. il condursi. la 
condotta. ° 

Gebi'ren, r. 


a. impf. gebar, 
partorire; 


dare alla luce, 
mettere al mondo; vor der 
Zeit —, sconciarsi: aborti- 
re; im — ſterben, morir so- 
pra parto; zugleich, auf ein 
mal, geboren merden, nascere 
a un parto; Ji. per beivor- 
bringen, produrre. generare. 
cagionare; part. geboren. 

Gchä’ren?, part. partoriente. 

Gebä'rerin, /. partoriente; donna 
di parto; fig. cagione, madre. 

Gebär'haus, n. ospedale delle 
partorienti. 

Bebar'mutter, /. matrice. utero. 
Gebi'rung, F. il partorire; 
parto; unzeitige —, aborto. 
Gebär'zeit, FJ. tempo del parto; 
termine della gravidanza. 
Gebäu'de, n. edifizio; fabbrica, 
mole; costruzione; if. v. Bau. 
Gebau'mel, n. ciondolamento. 
Ge'befall, m. T. (caso) dativo. 
Gebein', n. ossa, ossame; die 
e eines Heiligen, reliquie. 
Bebel'fer, Gebell', n. mugolio, 
gagnolio; if. abbajamento, la- 

trato. 

Geben, v. a. impf. gab, imper. 
gib, dare; ein Geſchenk > 
donare alcuna cosa; Geld 
worauf —, dar la caparra; 
Gott gebe es! Dio lo voglia! 
Geſetze —, impor leggi; von 
fih —, recere, vomitare; ſeine 
Gedanken von fih —, spie- 
garsi; manifestare il suo 
pensiero; in den Sinn —, 
suggerire, mettere in capo; 
etwas deutſch —, dire, spie- 
gare in tedesco; Gleiches für 
Gleiches —, render pan per 
focaccia; ſich ſchuldig —, con- 
fessarsi colpevole; Unterricht 
—, istruire, insegnare; ein 
Amt —, conferire un im- 
piego; leere Worte —, dar 
erba trastulla; ſich ein Un: 
feben —, stare in sul grave; 
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preig -, dar in preda; it. la- 
sciar in abbandono, tenere 
per perso; Acht —, stare at- 
tento, badare; das Tuch gibt 
fi}, il panno s’arrende; es 
kurz —, rendere, esprimere in 
succinto ; dieſer Brief gibt es, 
questa lettera l'attesta, il 
comprova; die Sache gibt es 
von ſelbſt, la cosa parla da 
se; es wird beute etwas —, 
oggi accadera certo q. e.; 
bier gibt es etwas zu fchen, 
qui c'e d. e. da vedere; 
das war gut gegeben, questo 
era una risposta calzaute; 
— r. r. ſich in alles —, sa- 
persi adattare a tutto; es 
wird ſich ſchon —, ciò pas- 
sera, la cosa prenderà mi- 
glior piega; es gibt Leute, vi 
sono certuni: was gibts? was 
gibt es Neues? che c’è? che 
nuovo abbiamo? part. gege- 
ben. 

eber, m. datore; donatore; 
Geberin, /. donatrice. 

Geberde, 7. gesto. atteggia- 
mento; atto; allerlei «n ma: 
hen (im Reden), gestire; ge- 
sticolare; bäufige -n, gesti- 
colazione; der viel n macht, 
gesticolatore. 

Geber'den (ſich), v. r. prender 
certo contegno, comporre i 
gesti. mostarsi in atto; ſich 
ernſthaft —, stare in conte- 
gno; ſich wunderlich —, usar 
maniere stravaganti, strane; 
ſich häßlich —, far atti sconci. 

Geber'denkunſt. f. mimica. 

Geber' dung, J. das Geber'den, 
maniere, contegno, garbo. 

Gebet, n. orazione, preghiera; 
divozione; jein — verrichten, 
dire, fare le sue orazioni; 
wörtliches —, orazione vo- 
cale; das — des Herzens, 
orazion mentale; das — des 
Herrn, Porazion Dominicale; 
das Tiſch⸗ verrichten, dire il 
benedicite. 

Gebetbuch, u. libro di preghie- 
re; officiuolo. 

Gebett', n. tutto ciò che ap- 
partiene ad un letto. 

Gebet'tel, u. pittoccheria; men- 
dicazione importuna. 

Gebiet, n. dominio; giurisdi- 
zione; das — einer Stadt, 
territorio d' una città. 
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Gebieten, v. a. impf. gebot. 
comandare: imporre: ordi- 
nare; if. v. n. prescriver 
leggi, imperare; aver co- 
mando; if. dominare; ſtreng 

„ comandar a bacchetta: 
worüber — können, poter di- 
sporre di q. e.; part. gebo- 
ten. 

Gebie'tend, part. che ordina, 
che comanda; mein gebieten- 
der Herr, il mio padrone, il 
mio sovrano; die böchſt «e 
Macht, sovranità; die se Weiſe, 
7. il modo imperativo; — avv. 
gebietenderweiſe, imperativa- 
mente. 

Gebie'ter, m. padrone, signore; 
freier —, sovrano. 

Gebie'terin, /. padrona, signora; 
die böchſte —, sovrana. 

Gebie'teriſch, agg. imperioso, 
altiero; autorevole; — arv. 
‘ imperiosamente, alteramente; 
autorevolmente. 

Gebil'de, n. formazione. 

Gebin'de (Garn), n. matassa, 
piccio a matassa; — (bei den 
Zimmerleuten), fascia; — von 
Garben, manata di spighe; 
covoni; — (von Fäſſern), cer- 
chiatura; per Angebinde, v. 

Gebir'ge, u. monti, montagne: 
catena di monti; alpi; mus 
in den «n wächſt oder fi 
bildet, montano. 

Gebir’ger, m. alpigiano; mon- 
tanaro. 

Gebir'gig, agg. 
montuoso. 

Gebir'giſch, agg. montano, alpi- 
no; «e Sitten, costumi mon- 
taneschi. 

Gebiß' (von Pferden), n. morso. 
freno; — (vom Hunde und 
allen vierfüßigen Raubthieren), 
denti, zanue; ſie hat ein gu» 
tes —, ella ha una bella den- 
tatura. 

Geblit'tert, part. pasta sfogliata. 

Geblin' zel, u. l’ammiccare, il far 
d'occhio. 

Geblö’fe, n. belamento (delle 
pecore); muggito (di bue. o 
simile). 

Geblumt, | fiorito; adorno 

Gebliimt, agg. J di fiori; ge: 
blümter Zeug, stoffa. drappo 
a fiori, fiorato. 

Gebliit,n.sangue; per Geſchlecht, 
progenie, stirpe, schiatta. 


montagnoso ; 
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Gebo'gen, part. e agg. incur- 
vato, curvo; piegato; con- 
vesso; eine «e Naſe, naso aqui- 
lino; it. v. Biegen. 

@ebo’ren, part. e agg. nato; 
— merden, nascere, venire 
al mondo; der nach des Va⸗ 
ters Tode — ift, postumo; 
im Sande —, nativo, natu- 
rale del paese; geborene In⸗ 
dianer, Indiani originari; 
geborene: Italiener, Italiano 

i nazione; adelig —, nobile 
di nascita; blind —, cieco 
nato; zum Dichter — werden, 
nascer poeta; zu etwas — 
ſein, aver genio, disposizione 
naturale per alcuna cosa; er 
it zum Glück —, è nato in 
grembo a Giove; v. Gebären. 

Gebor'gen, part. agg. in sal vo, in 
sicuro; vor dem Winde ꝛc. — 
ſein, esser al coperto di 

Gebot, n. precetto; comanda- 
mento; die zehn e Gottes, 
il decalogo; einem zu =c ſte⸗ 
ſtehen, dipender dagli ordini 
di alcuno; it. für Waaren, 
profferta; — in der Auction, 
offerta all’ incanto. 

Gebo'ten, part. e agg. coman- 
dato; «e Feſttage, feste di pre- 
cetto ; v. Bieten. 

@ebrä’me, n. fregio, guarnitura 
di pelliccia. 

Gebrannt', part. e agg. abbru- 
ciato, bruciato ecc.; «e Mans 
deln, ınandole toste; ; es Waſ⸗ 
ſer, acquavite; «er Stein, 
mattone; se Erde, terra cot- 
ta; ser Kaffee, caffè abbru- 
stolito; v. Brennen. 


Gebra'tene, n. arrosto; carne 
arrostita. 
Gebraudy, m. uso. costume, 


usanza; er Bat es im se, è 
solito; è avvezzo; der kirch⸗ 
liche —, rito; per Benutzung, 
godimento, servigio; utile; 
das iſt von keinem «e, ciò non 
e buono a nulla. 
Gebrau'chen, v. . usare, ado- 
perare; far uso; impiegare, 
servirsi, valersi di checches- 
sia; fein Anſehen —, inter- 
porre la sua autorità; Ernſt 


E, parlar seriamente; it. 
usar rigore; Lift —, usar 
finezza, sottigliezza. 


Gebriudy'lid, agg. usitato, usa- 
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to; consueto; in uso; if. se- 
condo l’uso. 

Gebräu'de, n. 
birra). 3 

Gebrau'ſe, n. strepito, gorgo- 
glio; mormorio. 

Gebre'che, n. vomito; 7. grugno 
de’ cinghiali; i. luogo gru- 
folato. 

Gebre'chen, v. n. h. gebrach, 
mancare; aver penuria, man- 
canza; part. gebrochen. 

Gebrechen, u. difetto, vizio; 
magagna; imperfezione; cin 
kleines —, difettuccio; das 
ſchwere —, epilessia, mal ca- 
duco ; an irgendeinem 
Theile des Körpers, diffor- 
mita, difetto; dies ſind — 
des Alters, questi sono ac- 
ciacchi della vecchiaja. 

Gebrech'lich, agg. fragile; ca- 
gionevole, malatticcio; difet- 
toso. vizioso; manchevole; 
das se Alter, l’età caduca; it. 
attratto, zoppo, gobbo ecc. 

Gebredyiihfeit, F. fragilità, di- 
fetto; vizio, imperfezione. 

Gebro'chen, part. e agg. rotto, 
infranto; se Farbe, tinta, co- 
lore battuto, a; -er Puls, polso 
intermittente; — deutſch, ita» 
lieniſch ſprechen, stroppiar la 
liugua Tedesca, Italiana, par- 
larla a tozzi e a bocconi; »e 
Zahl, numero rotto, frazione; 
ser Knochen, osso fratturato; 
T. «er Flug, mezzo volo; »e 
Worte, parole interrotte, 
tronche ; ein «er Strahl, rag- 
gio rifratto; :«e8 Dad, co- 
mignolo alla mansarda. 

Gebrù' del, n. minuzzame, tri- 
tume, bricioli. 

Gebru'del, n. (vom Waſſer) cro- 
scio; bollicamento. 

Gebruͤ'der, pl. fratelli. 

Gebrüll', n. der Löwen, ruggito; 
rugghio; der Heerden, 
mugghio, il muggire. 

Gebrum'me, u. borbottamento, 
brontolamento. 

Gebuͤckt, part. chino; curvo. 

Gebühr’, f. il convenevole, il 
dovere, il giusto; la ragione; 
wider alle —, contro ogni di- 
ritto e ragione; nach —, 
giusta il dovere; pl. Die «en, 
sportule. 

Gebüh'ren, v. n. 
competere, essere di 


una cotta (di 


convenire, 


do- 
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esser con venevole, 
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vere: 
proprio. 
Gebüh' rend, part. e agg. con- 
venevole, conveniente, de- 
bito, dovuto; congruo, de- 
gno; die «c Ehre, Strafe, 
onore, castigo dovuto, meri- 
tato; Der «e Richter, giudice 
competente; — avv. debita- 
mente, doverosamente. 
Gebühr'lich, v. Gebührend. 
Gebührflichfeit, f. convenevo- 
lezza. congruenza; decenza. 
Gebund', u. fascio. mazzo. 
Geburt, f. parto, il partorire ; 
prop. e fig. il frutto, pra- 
duzione; ſchwere, gefährliche 
—, parto laborioso, difficile; 
die — eines Kindes, nascita, 
nascimento; eine unzeitige —, 
aborto; die — abtreiben, pro- 
curare Paborto; per Herkunft, 
nascita, estrazione, origine. 
Gebür'tig, agg. nativo, oriundo. 
Geburts'brief, m. la fede del 
battesimo. 

Geburts'feſt, n. festa del di na- 
talizio. i 
Geburts'gedidt, 7. poesia ge- 

netliaca. 
Geburts'geile, F. v. Geile. 
Geburts' glied, n. membro ge- 
nitale. i 
Geburtö’helfer, m. ostetricio, 
raccoglitor del parto. 
Geburts' hülfe, F. ostetricia, rac- 
coglimento del parto. 
Geburtsjahr, n. anno della 
nascita. 
Geburts'mal, n. neo, voglia. 
Geburts'ort, m. luogo natale, 
natio; patria. 
Geburts'recht, n. 
sangue. 
Geburts'regiſter, n. genealogia. 
tavola genealogica. 
Geburts'ſchein, m. v. Taufſchein. 


diritto del 


Geburts’ihmerzen, pi. doglie 
del parto. 

Geburts'ſtadt, 7. città natale, 
natia. 


Geburts'ſtern, e. stella natia; 
l’ascendente. 

Geburts'ſtuhl, m. predella. 

Geburtstag, m. giorno natali- 
zio, di nascita. 

Geburts' zeit, f. tempo del parto.. 

Ge büſch', u. cespuglio, buscio- 
ne; boscaglia, boschetto. 

Gebi'ibig, agg. cespuglioso. 

ed, m. vanarello, giovane 
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fatuo; ein alter Geck, un vec- 
chio scimunito. 

Ge'cken, v. n. scherzare, buffo- 
neggiare; it. v. q. per ſpotten, 
veriren, beffare, schernire. 

Gederci', J. sguajataggine; sei- 
munitaggine. 

Gedacht, part. e agg. pensato; 
ecc. v. Denken; it. detto, sud- 
detto, sopraccennato. 

Gedächt'niß, n. memoria, mente; 
it. reminiscenza; ein gutes 
— haben, aver la memoria 
felice; ein ungetreues —, me- 
ınoria labile, infedele; aus 
dem — fommen, uscir di 
mente; per Andenken, me- 
moria, ricordo; zu jemandes 
—, a memoria d’uomo; im 
frühen — haben, conservar 
viva la memoria. 

Gedächt'nißfeier, f. commemo- 
razione; anniversario. 

Gedächt'nißkraft, T. memorativa; 

facolta della mente. 

Gedächt'nißkunſt, 7. arte mne- 
monica. 

Gedächt'niß münze, 7. medaglia. 

Gedacht nißtag, m. giorno auni- 
versario. 

Gedächt'niözeichen, n. ricordo, 
contrassegno, segno. 

Gedan'fe, m. pensiere, pen- 
siero ; in «11, sopra pensiero ; in 
tiefen sn fein, esser assorto in 

pensieri; wo haft du deine u? 
a che pensi? dove stai con la 
testa? ein leicht hingeworfener 
rapido concetto; auf den 
n kommen, venir l’idea, ca- 
der in pensiero; it. per arg: 
wöhnen, entrare in sospetto; 
einerlei «n haben, incontrarsi 
nelle idee; per Meinung, 
opinione, idea; auf andere sn 
fommen, mutar opinione; per 
Sorge, fid «n über etwas ma» 
chen, darsi affanno, darsi cu- 
ra; — (in der Zeichnung und 
Malerei), schizzo; ſich allerlei -n 
über etwas machen, peusare 
e ripeusare; far varie rifles- 
sioni soprà alcun oggetto; 
per Abſicht, pensiero, dise- 
gno, intenzione, idea; mit 
dem en umgehen, aver in 
mira, essere intenzionato. 

Gedan'fenfeer, agg. voto, sprov- 
visto di pensieri; eine ve Rede, 
diceria vana, insulsa. 

Gedan'kenlos, agg. spensierato, 
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trascurato; if. per Gedanuken⸗ 
leer, v.; — avv. spensierata- 
mente, trascuratamente. 

Gedan'kenloſigkeit, 7. spensiera- 
taggine. 

Gedan'kenreich, agg. 
ricco di pensieri. 

Gedan'kenſtrich, m. lineetta d’in- 
terruzione, riempitiva. 

Gedärm', n. le budella, le in- 
teriora; le viscere; gl'inte- 
stini. 

Geded’, n. coperto; copertura; 
per Tiſchgedeck, posata. 

Gedei'hen, r. n. n. gedieb, 
prosperare, riuscir bene; pro- 
vare; das Eſſen gedeibt ibm 
nicht, il cibo non gli fa prò, 
non lo nutre; die Sache it 
dahin gediehen ..., la cosa è 
giunta tant’ oltre, che... 

port. gediehen. 

Gedei'hen, n. riuscita; il pro- 
sperare; incremento; if. pro- 
fitto. 

Gedeih' lich, agg. prosperevole, 
prospero, felice; it. aer. 
prosperevolmente ecc. 

Geden'ken (an etwas), v. n. 
impf. gedachte, pensare, ri- 
flettere a d. c.; per ſich erin⸗ 
nern, einer Perſou, esser ri- 
cordevole, ricordarsi d’una 
persona; gedenft meiner, ri- 
cordatevi di me; per willens 
ſein, pensare, intendere; aver 
in idea. in mente; per er: 
wähnen, far menzione; ac- 
cennare; far motto; jeit Men» 
ſchen⸗, da quando in poi 
nom pensa, può pensare: 
part. gedacht. 

Gedicht’, 2. poesia; ein epiſches 

(Heldengedicht), poema 
epico, eroico; ein lyriſches. 
geiſtliches, weltliches —, poesia 
liriea, morale, sacra, pro- 
fana; it. finzione, invenzione 
favolosa. 

Gedie' gen, agg. Gold, Silber, 
oro, argento nativo, pretto, 
schietto; — (von Goldſchmie⸗ 
dearbeiten), massiccio; it. sig. 
er gab ihm eine se Antwort, 
gli diede una risposta affi- 
lata; gli rispose per le rime; 
„e Weisheit, vera, genuina 
sapienza. 

Gedin'ge, n. cottimo, appalto. 

Gedop’yelt, agg. e avv. doppio; 
duplo. 


fecondo, 


2 
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Gedrän'ge, n. folla, calca; fig. 
ins — kommen, ridursi alle 
strette; ſich mit Gewalt aus 
dem — machen, rompere la 
calca; ſich aus dem — ziehen, 
cavarsi da un impegno peri- 
coloso. 

Gedrängt', part. e agg. stretto; 
compresso; eine «eSdreibart, 
stile conciso, laconico. 

Gedraͤngt' heit, F. strettezza, ri 
strettezza; die — der Schreibart 
la concisione, il laconismo 
dello stile. 

Gedritt, agg. trino; tripartito; 
die gedritte Zahl, il numero 
ternario, il numero di tre; 
gedritter Schein, aspetto trino. 

Gedrun'gen, part. von Noth, 
Hunger —, stimolato, costret- 
to, angustiato dal bisogno, 
dalla fame ecc. ; it. atticciato; 
v. Dringen. 

Geduld’, f. pazienza, sofferen- 
za; nur adagio! pa- 
zienza! — brauchen, armarsi 
di pazienza; ſich mit — waff⸗ 
nen, munirsi di pazienza; — 
mit einem Schuldner haben, 
aver indulgenza con un de- 
bitore. 

Gedul'den (ſich), v. 1. aver pa- 
zienza; saper aspettare; at- 
tendere, tollerare. 

Gedul'dig, agg. paziente; sof- 
ferente; etwas — ertragen, 
portarsi alcuna cosa in pace; 

ave. pazientemente, in 
santa pace. 

Gedun'gen, part. von Dingen, v. 

Gedüngt', part. von Düngen, v. 

Gedun'ſen, agg. gonfio, tumedo. 

Geeckt', „art. & agg. T. acean- 
touato. 

Geeignet, agg. conveniente, con- 
gruente; adatto. 

Gefahr’, F. pericolo, periglio; 
rischio; cimento; Der — ent: 

chen, scampare il pericolo; 

ſein Anſehen in — fegen, com- 
prometter la propria auto- 
rità; Der — trotzen, far fronte 
al pericolo. 

Gefähr'de, /. rischio, risico; 
pregiudizio: per Argliſt; treu- 
lich und ohn' alle —, senza 
frode e malizia. 

Gefähr'den, r. a. eimentare; 
bei etwas gefährdet ſein, esser 
nel rischio, nel pericolo, mal 
sicuro. 
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Gefah're, n. il continuo carreg- 
giare, scarrozzare. 

Gefaͤhr' lich, agg. pericoloso, ri- 
schioso ; scabroso, azzardoso ; 
eine «e Sache, affare deli- 
cato, scabroso; ein ser Menſch, 
uomo da non fidarsi, da evi- 
tare; avv. pericolosa- 
mente ecc. 

Gefähr'lichkeit, /. v. Gefahr. 

Gefabr'los, @99. senza peri- 
colo; sicuro. 

Gefährt‘, n. T. orma, traccia 
delle fiere ; it. per Fuhrwerk, 
vettura, carriaggio; if. (im 
Bergbaue), indizio di vena 
vicina. 

Gefähr'te, m. compagno (di 
viaggio); it. camerata; confi- 
dente. 

Gefàbrtin, f. compagna; 
sposa, consorte. 

Gefäll“, n. declivio, pendio; 
discesa di fiume, di terre- 
no; das — eines Fluſſes, eis 
nes Erdreichs meſſen, livel- 
lare il fiume, il terreno; pl. 
Gefälle, diritti d'un principe 
sovrano j it. rendite. 

Gefal'len, m. piacere, diletto; 
favore ; finezza, servizio; an 
etwas — haben, compiacersi, 
dilettarsi di q. c.; per Be⸗ 
lieben, piacimento, grado, 
talento; nach feinem —, a 
suo talento; einem nad — 
reden, secondare uno iu tutto 
quel che dice; grattarlo dove 
gli pizzica. 

Gefallen (einem), v. n. impf. 
gefiel, piacere, aggradire, at- 
talentare, garbeggiare; andar 
a sangue, a genio; ſich — 
laſſen, condiscendere, accon- 
sentire, accomodarsi ad al- 
cuna cosa; ſich alles — laſſen, 
adattarsi a tutto; das will mir 
nicht —, ciò non mi attaglia; 
part. gefallen. 

Gefàl'lig, agg. T. scaduto. 

Gefäl lig, agg. piacevole, gra- 
to, aggradevole; — (geneigt 
einen Gefallen zu ermeiien), 
compiacente, servizievole, 
condiscendente; es Weſen, 
maniere cortesi, civili; tratto 
affabile; avv. cortese- 
mente, gentilmente ecc. 

Gefälligkeit, J. compiacenza, 
condiscendenza; er erwies 
mir viele «en, mi usò, mi di- 


it. 


— 
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mostrò molte cortesie; it. gen- 
tilezza. servizio, finezza. 

Gefal’fudht, F. la mania di (vo- 
ler) piacere; civetteria. 

Gefalfühtig, agg. avido di 
piacere a tutti. 

Gefan'gen, part. e agg. prigio- 
niere, prigione; arrestato; it. 
cattivo, schiavo; — nehmen, 
far prigione; v. Fangen. 

Gefangene, m. prigioniere ; it. 
schiavo, cattivo. ; 

Gefan'gennehmung, 7. presa; 
cattura. ’ 

Gefan'genſchaft, F. detenzione, 
cattività, schiavitù. 

Gefan'genwärter, m. carceriere. 

Gefäng'lich, are. — einziehen, 
catturare, imprigionare; ar- 
restare. 

Gefäng'niß, n. prigione, car- 
cere; ins — fegen, incarce- 
rare. 

Gefäng'nißſtrafe, f. pena della 
carcere. 

Gefar' ze, n. spetezzamento. 

Gefäß‘, n. vaso; allerlei -e, va- 
sellame; »e im Körper, vasi, 
canali; — am Degen, guar- 
dia, elsa della spada. 

Gefapt, part. (von Steinen) 
incastonato; fil — machen, 
prepararsi; mettersi in or- 
dine; auf alles — fein, essere 
preparato a tutto. 

Gefecht’, n. combattimento, mi- 
schia, pugna; ein barte8 —, 
pugna ostinata. 

Gefie del, n. lo strimpellare il 
violino. 

Gefie'der, n. piume; penne. 

Gefie' dert, agg. piumato, im- 
pennato. 

Gefil'de, n. campagna, campi. 

Geflammt“, part. fiammeg- 
giante; «er Zeug, drappo « 
fiamme. 

Geflat'ter, 
svolazzo. 

Geflecht', n. intreccio, intreccia- 
mento. 

Gefli'cke, n. rappezzamento. 

Geflickt', part. rappezzato. 

Geflifien ꝛc., v. Befliſſen 20. 

Gefli'ſter, n. bisbiglio, pispiglio. 

Gefloch'ten, part. intrecciato, 
tessuto. 

Geflü’gel, n. il pollame; i vo- 
latili; gli uccelli. 

Gefli'gelt, agg. alato. 

Gefol'ge, n. seguito, treno; — 


n. svolazzamento, 
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eines Kriegsheers, coda; it. 
corteo; codazzo. 

Gefràn'ielt, ì 

Gefranſt', part.) 

Gefräß', n. muso, ceffo, grugno; 
it. v. Fraß. 

Gefrä’gig, agg. vorace, ingor- 
do; mangione, ghiottone; 
poet. edace; — avv. vorace- 
mente ecc. 

Gefrà'gigfeit, 7. ingordigia, 
ghiottornia, voracita; poe?. 
edacità. 

Gefrei'te, m. soldato esente 
dalle guardie; it. lancia 
spezzata. 

Gefreſ'ſe, n. pappata; if. il di- 
vorare. 

Gefrie'ren, v. n. impf. gefror, 


frangiato. 


gelare; congelarsi, ghiac- 
ciare, agghiacciarsi; part. 
gefroren. i 
Gefrier punkt, m. punto, grado 
di gelo. 
Gefrie' rung, J. congelazione, 
agghiacciamento. 


Gefro' ren, part. gelato, agghiac- 
ciato, v. Frieren. 

Gefro' rene, n. sorbetti, gelati. 

Gefil'ge, n. le commettiture. 

Gefi'ge, | pieghevole, 

Gefügig, agg. | arrendevole, 
cedevole, trattabile; — ſein, 
esser pieghevole; ig. docile; 
it. abile, destro. 

Gefil'gigfeit, FJ. cedevolezza; 
pieghevolezza; fig. docilita. 

Gefühl’, n. tatto; tocco; tasto; 
nach dem —, al tatto, al toc- 
co; per Empfindung, senso, 
sentimento, sensazione. 

Gefühl'los, agg. insensibile; 
‚fig. duro, spietato. l 

Gefühl'loſigkeit, J. insensibilità; 
fig. spietatezza. 

Gefühls' vermögen, facoltà 
sensitiva. [nero. 

Gefühl’voll, agg. sensibile; te- 

Gefüllt, part. ripieno; empito; 
— (von Blumen), doppio. 

Gefurcht', part. solcato. | 

Gefür'ſtet, part. innalzato alla 
dignità di principe; «er Graf 
von N., principe e conte 
di N. 

Gege'ben, part. v. Geben; das 
„ il dato. 

Ge'gen, prep. (che regge l’ac- 
cusat.) contro; verso, in- 
verso; dalla parte; — einen 
Ort bin, alla volta d’un luo- 


n. 
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go; — eine Perſon zu gehen, 
andar incontro ad una per- 
sona; — den Feind, contro 
il nemico; — den Freund, 
verso l'amico; — Abend, — 
Morgen. verso la sera, sul 
far della notte. sul far del 
giorno; — den Wind, — den 
Strom, contro il vento, con- 
tro la corrente; eine Sache 
— eine andere vertauſchen, 
permutare, scambiare una 
cosa con un' altra; — (in 
Vergleich), in confronto, a 
paragone; — ihn iſt er glück⸗ 


lich, in paragone di lui egli 


e ancor molto felice; es iſt 
— zwölf Uhr, sono le dodici 
incirca; gegenüber, dirim- 
petto, in faccia; all' incon- 
tro; a fronte; gegenüberſte⸗ 
hen, ⸗ſtellen, porre a fronte, 
a riscontro; esser in faccia; 
a rincontro; einander ab: 
wägen, contrabbilanciare; it. 
avo. circa, a un dipresso, 
d’un bel circa. 
Ge'genabdrud, m. v. Gegenabzug. 
Ge'genabſicht, F. intenzione con- 
traria. 
Ge'genabzug, m. contrastampa. 
Ge'genachtung, /. stima reci- 
proca, scambievole. 
Ge'genanitalt, f. contromina; 
disposizione presa in oppo- 
sizione. 
Ge'genantwort, f. replica, ri- 
sposta. [posta. 
Ge'genbatterie, J. batteria op- 
Ge'genbefehl, m. contrordine. 
Ge'genbegriigung, /. rendimento 
di saluto. 
Ge'genbekenntniß, n. reversali. 
Ge'genbefeidigung , J. offesa fatta 
per ricattarsi. 
Ge'genbelobnung, J. ricambio; 
ricompensa riciproca. 
Ge'genbericht, m. relazione, rap- 
porto contrario. 
Ge'genbeſcheinigung, F. quietan- 
za reciproca. 
Ge'genbeſchuldigung, f. 7. re- 
eriminazione; accusa reci- 
proca. 
Ge'genbeſuch, m. restituzione di 
visita. 
Ge'genbeweis, m. riprova, pro- 
va del contrario. 
Ge'genbezug, m. correlazione, 
relazione reciproca; maß eis 
nen — bat, correlativo. 
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Ge'genbild, n. it. 
antiti po. 

Ge'genblick, m. sguardo reci- 
proco. 

Ge'genbohren, v. a. contrafforare. 

Ge'genböſchung, f. T. barbacane, 
contrafforte, sprone. 

Ge'genbürge, m. secondo ga- 
rante. 

Ge'genchriſt, m. antieristo. 

Ge'gencopie, J. prova di con- 
fronto. 

Ge'gend, f. contrada, regione, 

tratto di paese; contorno; 

die — an der See, spiaggia 
marittima; Die — einer Stadt, 
quartiere, rione; von einer 

— zur andern, di contrada 

in contrada; in welcher — ? 

in qual parte? die vier Haupt: 
gegenden des Himmels, i quat- 
tro punti cardinali; die un- 
ter», Mittel», Obergegend (der 

Luft), la regione inferiore, 

la media, l’alta regione (del- 

l'aria). a 

Ge'gendienſt, m. servigio reci- 
proco. 

Ge'gendrud, m. der Luft 2c., 
reazione, pressione reciproca 
(dell’ aria ecc.). 

Ge'geneinander, avv. l’uno ver- 
so l'altro, opposto, contra- 
rio; reciprocamente; l’uno 
rimpetto all’ altro; — halten, 
abwägen ꝛc., confrontare, con- 
trappesare. 

Ge'geneinanderhaltung, /. con- 
fronto, riscontro, bilancio; 
it. compenso reciproco; 
der Schriften, riscontro di 
scritture. 

Ge'geneinwand, m. ] controb- 

Ge’geneinwendung, f.} biezione; 

Ge'geneinwurf, m. replica 
fatta ad altra obbiezione. 

Ge'generbieten, n. offerta reci- 


contrasto; 


— 


proca. 

Ge'generkenntlichkeit, J. ricono- 
seenza, ricognizione reci- 
proca; contraccambio. 

Ge generklärung, J. dichiara- 
zione reciproca. 

Ge'genflut, f. T. marea di ro- 
vesci. 

Ge'genforderung, J. pretensione 
reciproca. 

Gegenfügle F. T. contrafuga. 


Ge; genfüßler, pl. antipodi. 
Ge'gengefühl, n. sentimento 
contrario. 
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Ge'gengefang, m. antifonia ; it. 
il contrappunto. 
Ge'gengeſchenk, u. regalo, dono 
reciproco. 
Ge'gengemalt. J. violenza op- 
posta all’ altra. 
Ge'gengewicht., n. contrappeso. 
Ge'gengift. u. contravveleno, 
antidoto; Arznei zum —, ales- 
sifarmaco. 
Ge'gengraben, m. (im Feſtungs⸗ 
bau) contraffosso. 
Ge'gengrund, m. 
motivo contrario. 
Ge’gengruß, mn. saluto recipro- 
co, risalutazione. 
Ge'gengunſt, J. favore riciproco, 
mutuo; — bezeigen, corri- 
spondere all’ altrui cortesia. 
Ge'genball ꝛc., 2.0. Widerhall ꝛc. 
Ge'genhandſchrift, f. controscrit- 
to; obbligo reciproco. 
Ge’genbieb, . contraccolpo. 
Ge'genkaiſer, m. anticesare. 
Ge'genflage, f. riconvenzione. 
Ge'genkläger, m. colui che ri- 
conviene. 
Ge'genkreis, m. T. (im Ohr) an- 
telice. 
Ge'genkritik, f. controcritica. 
Ge'genlaufgraͤben, pl. approcci 
fatti contro ad altri. 
Ge'genlicht, u. (in der Malerei) 
contrallume. 
Ge’genliebe , J. amore reciproco, 
mutuo affetto. 

Ge'genfit, /. — brauchen, op- 
por astuzia ad astuzia. 
Ge’genmadt, f. contrapotenza. 
Ge'genmarid, m. contrammarcia. 
Ge'genmauer, F. muro di rin- 

forzo, contrammuro. 
Ge'genmeinung, 7. opinione 
contraria. 
Ge'genmine, F. contrammina, 
contraccava. 
Ge'genminiren, v. a. contram- 
minare , far contrammine. 
Ge'genmittel, n. antidoto, ri- 
medio. 

Ge'genmuskel, m. musculo an- 
tagonista. 

Ge'genpapſt, u. autipapa. 

Ge'genpart, f. parte contraria, 
avversaria; it. — halten, far 
froute, opporsi. 

Ge'genpartei, f. parte opposta, 
partito contrario. 

Ge'genpfahl, m. contrappalo; 
mit Gegenpfählen befeſtigt, 
contrappalato. 


argomento, 
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Ge'genpfand, n. pegno reciproco. 

Ge’genpfeiler, u. pilastro di 
rinforzo. 

Ge'genprall, . rimbalzo, con- 
traccolpo. 

Ge'genprobe, f. prova contraria, 
reciproca. 

Ge'genquittung, J. quitanza re- 
ciproca. 

Ge'genrache, f. vendetta reci- 
proca; rappresaglia; — ge: 
brauchen, alzare bandiera di 
ricatto. 

Ge'genrechnung J. sconto; conto 
opposto ad un altro; 
(Rechnung über eine andere), 
risgontro, registro. 

Ge'gentede, J. replica; contrad- 
dizione. 

Ge'genriß. n. piano di con- 
fronto. 

Ge'genſamendrüſe, 7. 7. anti- 
prostata. 

Ge 'genſatz, m. antitesi; contrap- 
posto; opposto. 

Ge'genſchall, u. suono riper- 
cosso. 

Ge'genibattig, agg. anticiano. 

Ge'genſchein, zu. vom Lichte, 
luce, lume riflesso, riper- 
cosso; riflesso, riverbero del 
lume; — (in der Aſtronomie), 
opposizione; — (in der Ma: 
lerei), riflesso, sbattimento 
di luce; it. — (Handſchrift 
gegen eine andere), scritto, 
quitanza reciproca; mutuo 
disimpegno. 

Ge'genſchenkung, /. donazione 
reciproca. - 

Ge genſchlag, vu. coutraccolpo. 

Ge'genſchreiben, u. contrallet- 
tera, contrammandato. 


— 


Ge genſchreiber, n. registratore, | 


controllore. 
Ge'genſchuld, f. debito ricipro- 


co; Schuld und —, debiti 
attivi e passivi; debiti e 
crediti. 

Ge'genſeite, /. il lato, la parte 
opposta; — einer Medaille, 
il rovescio d'una medaglia. 

Gegenieitig, agg. reciproco, 


mutuo, scambievole, vicen- 
devole; it. aon. reciproca- 
mente ecc. 

Ge'genſeitigkeit, 7. scambievo- 
lezza. 

Gegenfiherheit, 7. reciproca 
sicurezza. 

Ge'genſiegel, n. contrassigillo. 


Geg 
Ge'genſignal, n. segnale al- 
terno. 
Ge'genſinn, u. 


senso contrario; T. antifrase, 
antilogia. 
Ge'genſinnig, agg. di senso con- 
trario. 
Ge'genſonne, f. T. parelio. 
Ge'genſpiel, u. Widerſpiel, il 
contrario, l’opposto ; if. (im 
Spiele) controgiuoco. 
Ge'genſpruch, . contraddizione. 
Ge'genſtand, m. soggetto, og- 
getto, obbietto. 


Ge'genſtellung, J. confronto; 
contrasto. 

Ge'genſtempel, . contram- 
marca. 


Ge'genſtimme, /. contrapparte. 

Ge'genitimmig, agg. dissonante, 
discordante. 

Ge'genſtoß, zu. (im Fechten) con- 
tratteınpo. 

Ge'genſtreich, . contraccolpo; 
it. fig. ricatto, pariglia; cis 
nen — ſpielen, render la pa- 
riglia. l a 

Ge'genſtrich, m. (in Zeugen) il 
contrappelo; il rovescio. 

Ge'genſtück, n. (eines Gemäldes) 
quadro compagno. 

Ge 'gentauſch, u. seambio, con- 
traccambio ; permuta, baratto. 

Ge'gentbeil. zu. la parte avver- 
saria. 

Ge'gentheil, n. il contrario, Top- 
posto; it. avv. im —, al con- 
trario, all’ opposto. 

Ge’genüber, v. Gegen. 


Ge'genverhältniß, u. correla- 
zione. ; 
[Ge'genvermächtniß, u. dona- 


zione reciproca in forma di 
testamento. 

Ge 'genverſchreibung, J. scritto, 
obbligo reciproco; — einer 
Heirathsgabe, condraddote. 

Ge'genverſicherung, f. scritto ri- 
versale. ö 

Ge'genverſprechen, u. promessa 
reciproca. 

Ge'genverweis, m. recrimina- 
zione; inutuo rimprovero. 

Ge’genwall, m. contrascarpa. 

Ge’genwart, f. presenza; in je- 
mande8 —, in presenza di 
alcuno; ig. — des Geiſtes, 
presenza di spirito; mente 
pronta. 

Ge'genwärtig, agg. presente, 
attuale; durch ⸗es Schreiben. 
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colla presente; — avv. pre- 
sentemente; ora, adesso. 


contrasenso, | @e'genmwebr, f. difesa, risisten- 


za; ſich zur — jegen, star 
sulla difesa. 

Ge'genwind, m. vento contra- 
rio; den — haben, aver il 
vento contrario, essere sotto 
vento. 

Ge'genwink, u. cenno che ri- 

spoude ad un altro. 

Ge'genwirkung, f. reazione. 

Ge'genzeichen, u. segno corri- 
sposto, ricambiato. 

Ge'genicuge, m. testimonie con- 
trario. 

Ge'genzeugnig. n. attesto con- 
trario. 

Ge’genzuinge, J. stipulazione, 
promessa reciproca. 

Gegi'pfelt, agg. (in Wappen) ci- 
mato. 

Gegit ter, n. graticola, infer- 
riata. 

Geg' ner, m. avversario; nemi- 
co, antagonista; parte avver- 
saria. 

Gegol'ien, part. fuso, gettato 
(in forma); se Arbeit, lavoro 
di getto. e. Gießen. 

Geba'ben (ſich), c. 7. ſich wohl 
oder ſchlecht —, stare, tro- 
varsi bene o nale; gehabt 
euch wohl! addio! state bene! 

Gehacki“, part. sminuzzato. 

Gehä'ge, n. v. Gehege. 

Gehalt, m. il valore intrinseco 
d’una cosa; per Inhalt eines 
Gefäßes, la capacità d'un 
vaso; per das Enthaltene, il 
contenuto; — cencé Briefs, 
Buchs, tenore, corftenuto; 
— Der Münzen, lega; der in: 
nere —, il valor intrinseco 
delle monete; per Lohn, sa- 
lario; pensione; if. stipendio, 
assegnamento. 

Gehal'ten, part. & agg. tenuto, 
obbligato ; für etwas — mer: 
den, essere tenuto, o avuto 
per ...; essere riputato, sti- 
mato, riguardato come ecc., 
v. Halten. 

Gehalt' los, 4%. di nissun va- 
lore; es Geſchwätz, ciarle 
vane, prive di senso. 

Gehalt reich, di molto, di 

Gehalt voll, ago.) gran valore. 

Gehän' ge. n». Abhang, pendio, 
declivio; it. ghirlande, fe- 
stoni; Ohrengehänge, orec- 


202 Geh 


Geh 


chini; per das Eingeweide, Geheim'ſchrift, f. cifera, cifra. 


viscere. 

Gehäng' te, m. impiccato. 

Gehar'niſcht, agg. coperto, ar- 
mato di corazza; (in Wappen) 
es Pferd, cavallo bardato. 

Gebditig, agg. odioso, che ha 
odio, astio, rancore; einem 
— jein, avere in odio, in 
uggia alcuno; — werden, ad- 
divenir odioso, venirin odio; 
— ave. odiosamente ecc. 

Gehäſ'ſigkeit, /. odio, malta- 
lento, astio; it. odiosita. 

Gehau“, n. parte cedua d'un 
bosco, 

Gehau'en, part. & agg. ferito 
di taglio; «e Steine, pietre 

di taglio; v. Hauen. 

Gehäuft’, part. colmo; traboc- 
cante. Ì 

Gebdu'ie einer Uhr, u., cassa 
d'un oriuolo; it. astuccio; 
scatolino. 

Geheck', n. nidiata, nidata; per 
das Hecken, nidare, fare il 
nido, e covare. 

Gebe'ge, n. luogo, bosco chiu- 
so, recinto; if. caccia riser- 
vata, bandita; einem ind — 
geben, far la caccia furtiva- 
mente nell’ altrui posses- 
sioni; ff. sig. usurparsi gli 
altrni diritti. 

Gehe’gereiter, m. cacciator guar- 
diano d’una bandita. 

Geheim', agg. secreto, segreto; 
recondito, nascoso, occulto; 
it. misterioso, mistico; ein 
ser Rath, consigliere intimo; 
se Zuſammenkunft, conventi- 
colo; cine «e Heirath, matri- 
monio clandestino; eine »e 
Schreibart, cifra; se Sünden, 
peccati vergognosi; Die e 
Theologie, teologia mistica; 
— mit etwas thun, far mi- 
stero di d. e.; — arr. ins 
—, in segreto; segretamente. 

Geheim' buch, n. libro de’ segreti. 

Geheim haltung. 7. il nascon- 
dere, il tener secreto. 

Gebeim'nig, n. secreto, segreto, 
mistero; ein — wider eine 
Krankheit, arcano. 

Geheim'nißvoll, agg. misterioso; 
— tbun, darsi un’ aria mi- 
steriosa; — avv. misteriosa- 
mente. 

Geheim'ſchreiber, m. segretario, 
gecretario. 
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Geheiß', n. ordine, comando. 


Geben, v. n. impf. ging, an- 
dare; camminare; auf den 
Zehen —, andare in punta 
di piedi; auf Stelzen —, an- 
dar sulle grucce; um die 
Stadt, um den Garten 26. —, 
far il giro della città, del 
giardino ecc.; weiter —, an- 
dar innanzi, passar oltre; 
auf Reiſen —, viaggiare, gi- 
rare il mondo; ins Kloſter 

farsi monaco, frate; 

darauf it nicht zu —, non bi- 
sogna porci mente; über eis 
nen ber », por le mani addosso 

a uno; einem über jein Geld 

, intaccare la borsa d’al- 

cuno; in ſich —, ravvedersi; 

die Fenſter — auf die Straße, 
le tinestre danno sulla stra- 
da; in Seide —, andare ve- 
stito di seta; in Trauer —, 
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das Maul —, pia - 

adulare, dar caca- 
baldole; Zimmer, Die ineine 
ander —, stanze che commu- 
uicano tra loro; über feinen 
Stand —, far di più che nou 
conviene al suo stato; es geht 
mir febr nabe, zu Herzen, mi 
va al cuore, mi tocca il 
cuore; alles über ſich — laſ⸗ 
ien lasciarsi mangiar la torta 
in capo, soffrir tutto; Krank⸗ 
heit, die berumgeht, malattia 
che corre, che regna; part. 
gegangen. 

Ge'hen, n. l’andare, il cammi- 
nare; l'andamento. + 

Gebentie, m. v. Gehängte. 

Ge'her, m. pedone, cammina- 
tore; ein ftarfer —, buon 
pedone. 

Gebew'er, agg. & avv. sicuro; 
es it hier nicht —, qui v' ab- 
baja la volpe; non è sicuro 


» 
Rem um 
gentare, 


vestir gramaglia; portar il] lo starvi. 
bruno; müßig —, starsene Geheul', n. urlo, urlamento; 
ozioso, andare a zonzo;| ululato, ululo; grida, la- 


ſchwanger —, esser incinta; 
es geht ein ſtarker Wind, fa 
un gran vento; wie gebt es? 
come va, come va la salute? 
es geht alles durch ſeine Hän⸗ 
de, il tutto passa per le sue 
mani; ſo wie es geht, cosi 
come suol andare; ſo geht es! 
ma cosi va! zu Ende —, ve- 
nir a mancare; in Erfüllung 
—, veriticarsi; alles gebt ibm 
nach Wunſch, ogni cosa gli! 
riesce a seconda; er geht ge ⸗ 
radezu, er gebt allemaß redlich 
zu Werke, egli e un uomo 
che cammina, che va diritto; 
es geht an das Leben, si tratta 
della vita; auf den Grund —, 
esaminare a fondo; der Fluß 
gebt mit Eis, il fiume mena 
ghiaccio; er geht ins zwölfte 
Jahr, egli entra nel dodi- 
cesimo anno; den Krebs 
gang —, andar innanzi] 
come i gamberi; nad Drot 
—, procacciarsi il vitto, cer-: 
care di guadagnarsi il pane; 
es geht auf zwölf Uhr, batte 
ran presto le dodiei; es gebt 
in das dritte Jahr, faran pre- 
sto tre anni; nach einem —, 
seguir uno; andargli dietro; 
it. andar a cercarlo; if. ce- 
dergli il passo, il rango; ei- 


' 


menti, gemiti. 

Gehirn’, u. cervello, cerebro; 
fig. ein leeres — haben, es- 
sere scemo di cervello, nou 
aver sale in zucca; im se 
nicht wohl verwahrt fein, aver 
dello scemo. 

Gehirn'los, agg. senza cer- 
vello; bandeln, operar 
senza giudizio. 

Gehöh'ne, n. corbellatura; scher- 
no. dilegio. 

Gehölz“, n. bosco; it. boschetto, 
selvetta. 

Gehör, n. udito; ein ſcharfes, 
feines, hartes — haben, aver 
l'orecchio acuto, fine, duro; 
esser duro d’orecchio ; er bat 
fein —, non ha orecchio; — 
geben, dar udienza, dar 
ascolto; was zum — gehört. 
acustico; der große Obrnerve, 
ner vo acustico. 

Gehor'chen, v. n. obbedire, ub- 
bidire. 

Gehören, v. n. appartenere, 
toccare, spettare ; das gebört 
nicht in mein Fach, ciò non 
e di mia sfera; dieſes gehört 
nicht hierher, ciö non entra 
quì; mehr als ſich gehort, più 
del dovere, del convenevole; 
es gehört Zeit, Geduld, Geld 
ꝛc. dazu, ci vuol tempo, pa- 
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zienza, ei vogliono danari; 
zu einer Familie —, esser 
d'una famiglia; dieſe zwei 
Dinge — zuſammen, queste 
due cose vanno unite; ſolche 
Speiſen — fürs Vieb, cibi 
tali son per le bestie. 

Gehör'gang, m. meato uditorio. 

Geborbammer, /. malleolo. 

Gehoͤ'rig, «gg. zugehörig, ap- 
partenente, proprio; per 
ſchicklich, convenevole, op- 
portuno; proprio; propor- 
zionato; am «en Orte, al 
luogo debito; die sen Bedürf- 
nie, i requisiti necessarj; 
ur sen Stunde, all’ ora de- 

ita; «ev. convenevol- 
mente, acconciamente; de- 
gnamente ecc.; if. n. das e 
befommen, aver il suo do- 
vere, il suo conto. 

Gehör'kunſt, f. acustica. 

Gehoͤr' los, v. Taub. [dita, 

Gehörloſigkeit, /. sordezza, sor- 

Gebörn', 4. le corna. 

Gebörnt', 499. cornuto. 

Gehör'organ, n. organo del- 
Vudito. 

Gebor'iam, agg. ubbidiente, ob- 

bediente; sommesso; it. do- 
cile; — avv. obbedientemente, 
con sommissione. 

Geburiam, m. ubbidienza, ob- 
bedienza; sommissione; ji) 
wieder zum — bequemen, ri- 
entrare nel suo dovere; — 
leiſten, prestare ubbidienza. 

Gehor' ſamſt, ago. sup. obbe- 
dientissimo; Ihr «er Diener, 
il suo obbedientissimo, os- 
sequiosissimo servidore. 

Gehoͤr trommel, f. T. timpano 
dell’ orecchio. 

Geb're, /. direzione obliqua; 
per Wachsſcheibe, favo di 
miele, o di cera. 

Geb'ren, m. stromento appun- 
tato; der Zwickel am Hemde, 
der Schos an Kleidern, ghe- 

rone d’una camicia, d'un 
vestito. 

Geb'rung, J. la linea diagonale. 
Gebu deb. n. continua vessa- 
zione, corbellatura. 
Gebül'ſe, m. ajutante, 

stente. 

Gei' er, m. avoltojo; Geierfalkf. 
Hühnergeier, gerfalco; nib- 
bio; ei der —! corpo del dia- 
volo! cospettaccio! 


— 


assi- 
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Gei'eradier, m. aquila bastarda. 

Gei'erfalk, m. v. Gerfalk. 

Gei' fer, u. bava, schiuma. 

Gei'ferbart, m. uom bavoso; 
barba bavosa. 

Gei'fericht, agg. simile alla bava. 

Gei'ferig, agy. bavoso, che fa 
bava. 

Gei'fermaul, n. bocca bavosa. 

Gei'fern, v. n. far bava. 

Gei'fertuch, n. bavaglio. 

Geige, /. violino. 

Gei'gen, v. u. sonar il violino; 
ig. einem die Wahrbeit —, 
dire ad uno la verità netta 
e schietta; souargliela. 

Gei'genbogen, n. archetto. 

Gei'genfutter, rn. custodia di 
violino. 

Gei'genhals, m. mauico del 
violino. 

Gei'genharz, m. colofonia. 

Gei'genmacher, m. strumentajo, 
liutajo. 

Gei'geniaite, f. corda da vio- 
lino. 

Gei'genſpiel, n. sonata, il suo- 
nar di violino. 

Gei'genſpieler, m. v. Geiger. 

Gei'genſteg, m. ponticello del 
violino. 

Gei'ger, m. violiuista; 
—, primo violino. 
Geil, agg. grasso e disgustoso ; 
— riechen, saper di castrone; 
it. lascivo, lussurioso, libi- 
dinoso; lubrico, osceno; -e 
Pflanzen, piaute rigogliose; 
— ave. lascivamente, impu- 

dicamente ecc. 

Geile, f. testicolo; coglia, co- 
glione: — des Bodens, der 
Pflanzen, rigoglio; per Din: 
ger, concime. 

Geifen, v. a. castrare; st. in- 
grassarei campi; concimare; 
id —, radicare, gettar ra- 


eriter 
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sta; dar la disciplina; tif —, 
disciplinarsi. 

Gei'ſelung. 7. fiagellamento, 
disciplina; die — Chriſti, la 
flagellazione di Cristo. 

Geisler, m. fiagellatore, fla- 
gellante. 

Geiß, J. capra. 

Geiß'bart, m. T. barba di bec- 
co, sassefrica. 

Geiß blatt, n. caprifogtio; ma- 
dreselva. [capro. 

Geiß bock. m. becco, caprone; 

Geiß fuß, u. T. pie di capra: 
erba ppdagrarin. 

Geiß birt, m. v. Ziegenbirt. 

Geiß käſe, m. v. Ziegenkäſe. 

Geiß'klee, m. T. citiso. 

Geiß' kraut, n. v. Geisbart. 

Geiß'raute, f. T. caprario. ga- 
lega. 

Geiſt, m. spirito; mente; ein 
guter —, buon genio; ein 
feuriger —, spirito vivace, 
focoso; «er in der Luft, in 
Bergwerken ꝛc., spiriti ſol- 
letti; der böſe —, lo spirito 
maligno; il demonio; per 
Seele: der — des Menſchen 
it unſterblich, l’anima del- 
l’uomo è immortale; den — 
aufgeben, render l’anima; 
morire; Geiſtesarbeit, lavoro 
di mente; ein erbabener —, 
ingegno sublime; die Lebens 
geiſter, spiriti vitali; per Go: 
müth, animo, indole; ein bu 
-ber — , animo elevato; ein 
ſklaviſcher —, animo servile: 
per Stärke, Munterfeit. spi- 
rito, brio, anima, vivacita, 
energia : — im Weine ꝛc., spi- 
rito, forza del vino ece. 

GBei'iterbann , . esorcismo. 

Geiſterban'ner, ‘ esorcista, 

Gei'ſterbeſchwöͤrer, 1. 1 negro- 
mante. 


dici; — v. n. accattar im- Gei'ſterbeſchwöͤrung, f.esoreismo. 


portunamente; it. darsi buon 
tempo. 


Geil heit, /. lascivia, lussuria, | 
libidine; — der Saat und 
Pflanzen, rigoglio, soverchio 


germoglio. 


negromanzia. 

Gei'ſterlehre, 7. T. pneumato- 
logia. 

Gei'ſterſeher, u. visionario. 

Geiſterſeherei', /. mania delle 
visioni, demonomania. 


Gei'ſel, J. flagello, diseiplina; Gei'ſterwelt, f. il mondo intel 


sferza, staffile; fiy. flagello, 
tribolazione. 
Gei' ſel, m. ostaggio, stadico. 
Gei ſelbrüder, pi. i flagellanti. 
Gei'ieln, v. a. flagellare, fru- 


lettuale. 
Gei'ftesabmweienbeit. f. astrazio- 
ne; assenza di spirito. 
Gei'ftesbildung . F. coltura dello 
spirito. 


stare; sferzare; dar la fru-; Gei'ſtesgabe, F. duno, prerogu- 


204 Ger 


tiva dello spirito; ingegno; 
talento. 

Gei'ſtesgegenwart, 7. presenza 
di spirito. 

Gei ſtesgröße, f. grandezza d’a- 
niıno. 

Gei'ſteskraft, f. forza d’ingegno, 
forza d’animo. 

Gei'itig, agg. spirituale, incor- 
poreo; ein «es Weſen, so- 
stanza intellettuale, spiri- 
tuale; die e Welt, mondo 
intellettuale, immateriale; 
per was flüchtig wirkſam if, 
spiritoso, potente; — avo. 
spiritualmente ecc. 

Gei'ſtigkeit, /. spiritualità; im- 
materialita. 

Geiflih, agg. ecclesiastieo; 
chericale, sacro; it. per gei- 
ſtig, incorporeo, spirituale; 
ein es Buch, libro divoto; 
in einen en Orden treten, 
farsi religioso; der se Hir⸗ 
tenftab, il pastorale; »e Dinge, 
cose sacre; ein -er Rath, cou- 
sigliere consistoriale; das e 
Recht, diritto canonico; «er 
Vater, confessore; — avre. 
spiritualmente ècc. 

Geifflihe, m. prete, ecclesia- 
stico ; cherico; frate da messa; 


padre. ; 

Geifflibfeit, /. (die Geiſtlichen) 
il clero. 

Geiſtlos, ayy. senza spirito; 
privo d’ingegno; insipido, in- 
sulso; ein ser Menſch, uomo 
senza ingegno, senza acume; 
eine «e Schrift, scritto insulso, 
scemo di forza, di sapere. 

Geiſt'loſigkeit, f. scipitezza, in- 
sipidezza. 

Geiſt orden, m. 
Spirito Santo. 

Geift'reich, agg. spiritoso, in- 
gegnoso; — «avv. spiritosa- 
mente ecc. 

Geiſt voll, v. Geiſtreich. 

Geiz, m. avarizia; cupidigia; 
T. — (an den Pflanzen), rami 
inutili e dannosi. N 

Gei'zen, v. n. avarizzare, usare 
con avarizia; nach Ehre —, 
ambire gli onori; mit der 
Zeit —, esser avaro del tem- 
po; — v. a. Vermögen zus 
e accumulare a 
forza spilorcerie; T. —, 
potare; troncare i rami inu- 


è. 


ordine dello 


Gekrei'ſche, n. grida continue. 
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cio; avarone. 

Gei'zig, agg. avaro, sordido; 
— nach Ehre, ambizioso; mit 
etwas — thun, usar d’alcuna 
cosa parcamente, servirsene 
a spilluzzico; — avo. avara- 
mente ecc. 

Geiz'teufel. ni. avaronaccio, a. 

Gejauch'ze, n. esultanza, schia- 
inazzo di giubilo. 

Gekammt', agg. wie der Hahn, 
crestuto, crestoso. 

Gekappt', part. capponato ecc. 

Gekaut', part. masticato; it. n. 
Gekautes, masticaticcio. 

Gekei'fe, n. il grido, lo sgrida- 
re, rabbuffi; rampogne. 

Gekertelt, part. fatto a catena. 

Geki'tzel, n. solletico, titilla- 
mento, titillo. 

Geflifie, n. abbajamento. 

Geklay'per, n. stridore, stre- 
pito. 

Geklat'ſche, n. mit Peitſchen, scop- 
piettio, scoppio (con isfer- 
za); — mitden Händen, sbat- 
timento di mani; fig. Wei⸗ 
bergeklatich, ciance, chiac- 
chiere di donnicciuole. 

@ellim’yer, n. tempello; tintin- 
nio; sig. — auf dem Klavier, 
lo strimpellare il gravicem- 
balo. 

Geffin'gel, u. tintinnio, tintin- 
no; suono. 

Geklirr', u. scricchiolata, squil- 
lo; dad — der Waffen, lo 
sgrigiolare, lo strepito d'armi. 

Geklo'pfe, n. picchiamento, il 
percuotere. 

Geknal'lle, n. grande scoppio; 
fragore. | 

Geknir'ſche, n. mit den Zähnen, | 
stridor de’ denti. | 

Gekni'ſter, n. scricchiolata. | 

Gekoͤ'pert, agg. (von Zeugen) in- 
crocchiato; fatto a spina pesce. | 

Gekörnt', agg. (vom Leder) ben | 
granito. 

Gekra'che, n. scoppio, gran fra- 
gore; fracasso. 


. 


Gekri'tzel, n. scarabocchio. | 

Gekröpft', agg. (vom Tuch) ac- | 
cottonato. 

Gekroͤ'ſe, n. (im menſchlichen Koͤr⸗ 
ver) mesenterio ; — der Thiere, 
le budella, la trippa; Ge⸗ 
frösblutadern, vene mesen- 
teriche; Gefròsbrilfen, glan- 


Seiz'hal8, n. avaro, avaronac- 
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dole mesenteriche; — (ein 
krauſer Kragen), collare alla 
spagnuolaa. 

Gekrümmt , part. & agg. ritor- 
to, curvo, aduuco; it. avo. 
tortuosamente, obliquamente. 

Gekrüpft', agg. (in Wappen) ag- 


gruppato. 

Gekün'ſtel, n. troppo artificio, 
affettazione. 

Gekün'ſtelt, part. & agg. ricer- 
cato ; affettato; stentato; ge- 
fünftelte Malerei, pittura lec- 
cata, affettata; — avo. affet- 
tatamente ecc. 

Gela'che, u. riso continuo. 

Gelä'chel. n. sogghigno, sorriso. 

Gelaͤch'ter, n. risata; scroscio di 
risa; it. sghignazzata ; cin — 
aufſchlagen, prorompere in 
risa; Gegenſtand des Geläch⸗ 
ters, ludibrio. 

Gela'dene, m. (Gaſt) convitato. 

Gelag', n. stravizzo; gozzovi- 
glia; convito; fig. ins — 
hinein handeln, ſchwatzen, ope- 
rare alla balorda, alla cieca; 
parlare a casaccio. 

Gelilmt', part. stroppiato; 
attratto. 

* Belabrt'beit, /. v. Gelehrſamkeit. 

Gelän'der, n. parapetto, sponda; 
— von einem Altan, Balcon, 
balaustrata; — an einer Trep⸗ 
pe, appoggio. 

Gelaͤn'derdocke, /. balaustro, co- 
lonnetta. 

Gelän’derfenfter, n. balcone. 

Gelan'gen, v. n. pervenire, gin- 
gnere, arrivare; — lafien, 
far ricapitare; zu einem Amte 
—, ottenere un impiego; zu 
feinem Zwecke —, conseguire 
il suo intento. 

Gelärm“, n. tumulto, rumore, 
chiasso. 

Gelaß', m. spazio; vuoto; am- 
piezza. 

Gelaſ'ſen, agg. placido, posa- 
to; pacifico; tranquillo, mo- 
derato; — avv. posatamente 
ecc.; nur —! adagio! pa- 
zienza! un po’ di sofferenza! 

Gelaſ'ſenheit, F. placidezza, lon- 
ganimita; pazienza; modera- 
zione; — in ſeinem Schickſale 
20,, rassegnazione. 

Gelau'fe, n. il correre qua e 
la; il continuo andare e 
venire. 

Geläu’fig, agg. pronto, abituale, 
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spedito; divenuto facile per 
lungo uso; eine se Zunge, 
Hand, lingua sciolta, mano 
spedita; ave. spedita- 
mente ecc. 

Geliu'figleit, /. speditezza. pron- 
tezza; — der Zunge, sciol- 
tezza, volubilita. 

Geläu'te, u. scampanata, suono 
di campane; — (die Glocken 
ſelbſt), le campane d’una 
chiesa. 

Gelb, agg. giallo; — ausieben, 
aver un color giallo, esser 
giallo in volto; it. n. das 
Gelbe, die gelbe Farbe, il gial- 
lo, il color giallo. 

Gelb braun, agg. leonnto,lionato. 

Gel'be, n. (des Eies) il rosso 
dell’ uovo. 

Gel'ben, v. a. tigner di giallo. 

Gelb' fink, m. verzellino. 

Gelb'gießer, m. ottonajo. 

Gelb' grün, agg. verde giallo, 
verde pomo. 

Gelb'fopf, m. T. rigogolo. 

Gelb' lich, agg. gialliccio, gial- 
lognolo. 

Gelb'roth, agg. rosso giallo. 

Gelb'ibede, /. cavallo isabella 
pezzato. 

Gelb’ihnabel, m. T. alcione; 
it. fig. sbarbatello. 

Gelb'iutt, J. itterizia. 

Gelb’jühtig, agg. itterico. 

Gelb'wurz, F. curcuma. 

Gelb'zwiebel, F. 7. ornitogalo. 

Geld, n. danaro, danari, dena- 
ro; it. soldi. quattrini; baa⸗ 
res —, danari contanti; bar: 
tes —, moneta grossa; flei: 
nes —, moneta spicciola; 
nicht bei »e fein, essere sprov- 
veduto di danaro, essere al- 
l’asciutto; einer, der viel — 
bat, uomo danaroso ; es ilt 
fein — unter den Leuten, cor- 
re poco danaro nel paese: 
eriparte8 —, peculio; etwas 
zu — machen, far denari di 
d- e., convertirla in pecunia; 
prov. für ift alles feil, 
chiave d' oro apre ogni porta. 

Geld arm, agg. povoro di 
danari. [ro 


— 


Geld bedarf, m. bisogno di dana-. 


Geld' bedürftig, agg. bisognoso 
di danaro. 

Geld begierde, /. v. Geldgier. 

Geld begierig, agg. cupido di 
danari; interessato. 
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Geld beitrag, m. contribuzione, daran iſt viel —, importa 


soccorso (in denaro). 


molto. 


Geld'beutel, m. borsa (de' denari). | Gelegenheit, F. occasione, in- 


Geld'buße, /. multa, ed 
pecuniaria. [(di danari). 
Geld'einnabme, f. riscossione 
Gel'der, pl. denari; contanti. 
Geld'geiz, m. avarizia; cupidi- 
gia dell’ oro. 
Geld'gier, 
Geld'gierde, . 
dell’ oro. 
Seid’gürtel, m. v. Geldkatze. 
Geld' handel, m. commercio di 
danari; cambio. i 
Gelv’händler, m. v. Wechsler. 
Geld' hülfe, F. soccorso, sussi- 
dio. ajuto in danari. 
Geld'kaſten, n. serigno; cas- 
setta dei danari. 
Geld'fage, f. bolgia (borsa di 
pelle in forma di cintola). 
Geld'mäkler, m. sensale; cam- 
bista. 


vaghezza di 
danari ; sete 


Geld'noth, /. scarsezza, penu- 


ria di danari. 

Geld'poſten, m. partita, somma 
di danaro dovuta. 

Geld' reich, agg. danaroso. 

Geld'ſache, 7. affare apparte- 
nente a’ danari. 

Geld'ſchneider, .. espilatore. 

Geldſchneiderei', /. espilazione ; 
estorsione. 

Geldſplitterei“, 7. 
di danari. 

Geld'ſtrafe, /. pena pecuniaria; 
multa, ammenda. 

Geldſucht, /. mania di danari. 

Geld' taſche, f. tasca, borsiglio 
da tenervi i danari. 1 

Geld'wechſel, m. cambio di da- 
nari, di monete. 

Geld' wechsler, m. cambiatore, 
un cambiamoneta. 

Beld’weien, u. v. Geldſache. 

Gele' cke, n. das Lecken, lecca- 
mento, leccatura; per Rede: 
rei, leccume. 

Gelee“, n. gelatina. 

Gele ge. u. propaggine delle viti. 

Gele'gen, agg. & avv. situato, 
posto in un sito buono, co- 
modo, bello; per ſchicklich, 
opportuno, favorevole; — ar. 
a buon punto; a proposito, 
in acconcio; was tft daran 
—? che importa? che fa? 
che rileva? es ift mir nichts 
daran —, non me ne impor- 
ta niente, non -mi preme; 


sprecamento 


contro; congiuntura; eine — 
fahren laſſen, farsi uscir di 
mano una bella occasione; 
Die — ergreifen, cogliere il 
tempo opportuno, l’occasio- 
ne; alle «en eines Hauſes ken⸗ 
nen, conoscer tutte le parti. 
tutto l'interno duna casa; 
mit ſeiner eigenen — kommen. 
venir col proprio legno; it. 
av». con comodo, agio; tt. 
a proposito, sul soggetto; prov. 
— macht Diebe, l’occasion fa 
l’uomo ladro. 

Gele'genheitsdichter, m. poeta 
ciclico ; rimatore epitalamico ; 
sonettiere. 

Gele'genheitsmacher, m. ruffiano. 

Gele'genheitsmacherin, f.ruffiana. 

Gele' gentlich, 499. occasionale ; 
— avv. dandosi il caso, al- 
l'occasione. 

Geleb'rig, agg. docile, pieghe- 
vole; voglioso d'imparare; 
— avv. con docilità. 

Geleb'rigkeit, F. docilità; faci- 
lita d’imparare. 

Gelebr'iam, v. Gelebrig. 

Gelehr'ſamkeit, f. dottrina; let- 
teratura; erudizione; ange ; 
gemafite —, saccenteria. 

Gelehrt', agg. dotto; erudito; 
letterato; — m. ein Gelehr⸗ 
ter, un letterato, uomo di 
lettere; der eingebildete, fteife 
Gelehrte, saccente, sacciutel- 
lo; — avv. dottamente, eru- 
ditamente, sapientemente, 

Gelei'ſe, n. v. Gleis. 

Geleit, n. accompagnamento, 
corteggio; guida; (zur 
Sicherbeit), scorta; — (auf 
dem Meere), convoglio, con- 
dotta; das ſichere —, il sal- 
vocondotto; it. pedaggio. 

Gelei'ten, 0. a. accompagnare. 
scortare; condurre; — (auf 
dem Meere), con vojare; — 
(aus Höflichkeit), far corteggio. 

Gelei'ter, mn. v. Geleitsmann. 

Geleits amt, n. uffizio del gui- 
daggio, pedaggio. a 

Geleits' brief, m. salvocondotto. 

Geleits'einnebmer, m. riscotito- 
re del pedaggio: 

@eleitd’geld, n. pedaggio. 

Geleits mann, m. guida, con- 
duttore. 
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Geleits reiter, m. 
cavallo. 

Geleits'ſchiff, n. nave di con- 
serva, di convoglio. 

Geleits zettel, m. bolletta del 
guidaggio. 

Gelenk, gelenkig, agg. flessibi- 
le; per biegſam, arrendevole, 
pieghevole, cedevole; per 
flink, lesto, svelto; — machen, 
render pieghevole, sciolto, 
agile. 

Gelenk, u. giuntura, articola- 
zione; nodo; articolo; com- 
mettitura; — am Arme, pie- 
gatura; — am Knie, giun- 
tura; ſich ein Bein aus dem 
«e fallen, slogarsi un 0880; 
zu den » en gehörig, articolare ; 
— an einer Kette, anello. 

Gelenkbein, n. 7. osso sesa- 
moideo. 

Gelen'kigkeit, f. flessibilità, pie- 
ghevolezza; cedevolezza; — 
au Gliedern, scioltezza delle 
membra; agilita. 

Gelenk ſam, v. Gelenk. 

Gelich'ter, u. calibro, qualità. 

Geliebt', part. diletto, amato; 
vorzüglich —, prediletto. 

Gelieb'ter, m. amaute; 
morato ; amoroso. 

Gelie' fern, v. Gerinnen. 

Gelin'de, agg. mite; dolce, be- 

nigno; soave, morbido, pa- 
stoso; per weich., molle, te- 
nero; r Regen, pioggetta; 
spruzzaglia; eine — Strafe, 
pena, castigo mite; — Arg: 
nei, medicamento benigno; 
— Wärme, Jahreszeit, calor 
temperato, stagione benigna; 
er Schweiß. sudore' leggiero; 
+8 Feuer, fuoco lento; das 
Wetter wird r, il tempo si va 
mitigando; r machen, fin: 
dern, mildern, rammorbidire, 
rattemperare ; raddolcire ; — 
(von Menſchen), beniguo, mite; 
piacevole, facile; allzu — 
Moral, morale rilassata; 
— avo. piacevolmente, dol- 
cemente ecc. 

Gelin’digfeit, F. dolcezza, pla- 
cidezza; — der Luft, aria 
temperata; — der Strafen, 
lenità de’ castighi; — (von 
Perſonen), affabilità, soavità, 
dolcezza, facilità. 

Gelin'gen, v. n. impf. gelang. 
riuscire; sortir buoy effetto; 


stradiere a 


inna- 


Gel 


ed wird mir —, mi verra fatto, 
ci riuscirò; part. gefungen. 

Gelis'pel, n. il frammetter lin- 
gua; it. per Gefliifter, bisbi- 
glio; — von Waſſer und Luft, 
susurro, mormorio delle ac- 
que, dell’ aria. 

Gel'len, v. n. riusonare; rin- 
tronare. 

Gelo'ben, v. a. prometter con 
voto, far voto; Treue —, 
prometter fedeltà. 

Gelöb'niß, n. v. Gelobung. 

Gelobt“, part. lodato; das «e 
Land, la terra promessa; ein 
es Land, paese di somma 
fertilità. 

Gelv’bung, F. voto, promesso; 
promissione. [quanto va! 

Gelt! interj. non è vero? ah! 

Gelt, agg. non pregna; infe- 
condo, sterile. 

Gel'te, F. mastello, secchia. 

Gel'ten, v. n. impf.galt; valere, 
esser valido; aver corso; 
it. fam. aver molta autori- 
ta; it. aver grande stima; 
hier gilt das Reden nicht, qui 
il dir non giova; dieſe Münze 
gilt hier nichts, questa moneta 
qui non ha corso; die mei⸗ 
ſten Stimmen —, la pluralità 
de' voti decide; es gilt! (im 
Spiele) vada! — laſſen (einen 
Satz ꝛc.), lasciar passare, non 
contraddire; it. eine Rechnung 
— laſſen, approvare un conto, 
una partita; das laſſe ih —, 
questa la passo; così, è un 
altra cosa; das gilt und, or 
tocca a noi; it. ciò è diretto 
a noi; va a cader sopra di 
noi; part. gegolten. 

Gel'tend, part. che vale; feine 
Rechnung — machen, far va- 
lere i suoi diritti. 

Gelt'ling, m. animale sterile. 

Gel' tung. /. valor (delle note ecc.). 

Gelüb'de, n. voto; it. tavoletta 
votiva. 

Gelüſt', n. concupiscensa car- 
nale; das — einer ſchwangern 
Frau, voglia. 

Geluͤ'ſten, 0. n. & imp. deside- 
rare con bramosia, cupida- 
mente; invogliarsi; aver vo- 
glia: ſich etwas — laſſen, farsi 
venir la voglia, esser tentato 
di far g. e. 
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Gemach“, n. camerino; gabi- 
netto; stanzino; das heimliche 
—, il luogo comune, il cesso, 

Gemach', avo. & interj. piano, 
adagio; non tanta fretta. 

Gemadb'lid, agg. comodo; it. 
agiato, lento; tf. indolente, 
pigro; — davo. agiatamente, 
a bell’ agio ecc. N 

Gemädy'lichkeit, /. comodita, agio, 
agiatezza. 

Gemächt', n. la forma, lavorio; 
per die Schamtheile, le parti: 
vergognose, l’anguinaja; Bruch 
im —, ernia inguinale. 

Gemahl', m. consorte, sposo, 
marito. 

Gemah'lin, F. consorte, sposa.’ 

Gemah'nen, v. n. sembrare, pa- 
rere; it. per far ricordare, 
sovvenire, v. Erinnern. 

Gemäl'de, n. pittura, quadro; 
sig. per Schilderung, deseri-: 
zione, ritratto. 

®eman’jche, n. pessima mesco- 
lanza. i 

@emäf’, n. misura. a 

Gemäß’, agg. conforme, conve- 
niente, proporzionato; tit. 
prep. conforme, secondo. 

Gemäß heit, F. conformità; con- 
gruenza; corrispondenza. 

Gemä' igt, agg. temperato, mo- 
derato. 

Gemäuer, u. le mura; muraglie. 

Gemein’, agg. comune, pubbli- 
co, generale; it. familiare, 
volgare, ordinario; ein «er: 
Mann, uomo volgare; etwas 
— machen, accomunare; farlo 
comune; der «e Menſchenver · 
ſtand, il senso comune; · es 
Sprichwort, proverbio comu- 
ne, trito; Die «e Mundart 
parlare, linguaggio volgare, 
— und ſchlecht, triviale; es 
Wort, voce bassa; Mann, der 
— thut, uomo popolare, affa- 
bile; — avv. volgarmente, 
ordinariamente ecc. ; — reden, 
parlare il dialetto del volgo. 

Gemeinde, f. comunità, il co- 
mune; tf. parrocchia; die 
chriſtliche —, la communione 
cristiana, la cristianità; — 
in einer Stadt, 
nanza ; la comunità. 

Gemein'deglied, n. l’associato; 


it. membro d’una comunità. . 


Gel ' zen, v. a. die Schweine —, ca Gemein degut, n. ben comunale, 


strare i porei. ; 


del comune, del pubblico. . 


la cittadi-- 
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Gcmein’der, m. v. Gemeindeglied. 

Gemei'ne, /. v. Gemeinde. 

Gemei'ner, m. (beim Militär) 
soldato. 

Gemein’geift, m. lo spirito pub- 
blico, sentimenti patriotici. 
Gemein’gültig, agg. «er Satz, 
massima generalmente rice- 

vuta, accettata. 

Gemein'gut, n. v. Gemeindegut; 
it. il ben pubblico, comune. 

Gemein'baus, n. casa del co- 
mune. 

Gemein' beit, f. trivialita ; it. Ges 
meinde, il pubblico, il comune. 

Gemein“ herrſchaft, 7. dominio 
comune. 

Gemein“ hirt, m. pastore, peco- 
rajo del comune. 

Gemei'niglich, arr. comunemen- 
te, ordinariamente; per For- 
dınario. 

Gemein'nützig, 499. d’un’ utilità 
pubblica e generale; — avo. 
in modo utile al pubblico. 

Gemein platz, m. luogo comune, 
trivialità. 


Gemein'ſam, v. Gemeinſchaftlich. 


Gemein'ſchaft, 7. comunanza, 
comunione, comunella; mit 
jemand in — ſtehen, aver fa- 
miliarita, commercio con al- 
cuno ; — (vertrauter Umgang), 
familiarita, intrinsechezza, 
domestichezza. 

Gemein'ihaftfid, agg. comune; 
— avv. — wohnen, coabitare; 
— ſpeiſen, aver tavola comu- 
ne, mangiare a spese comuni. 

Gemein'ſchießen, n. il tirare a 
segno (d’una comunita). 

Gemeint’, part. & agg. inten- 
zionato; jo iſt es nicht —, 
questa non è la mia inten- 
zione; non va intesa così. 

Gemein'trift, /. i pascoli del 
comune. 

Gemel'fe, n. il mugnere. 

Gemen ge, mescuglio, me- 

Gemeng'iel, n.| scolanza ; guaz- 
zabuglio. 

Gemeſ'ſe, u. ilmisurare; misura. 

Gemeſ'ſen, part. misurato; »e 


Befehle, comandi, ordini 
espressi, precisi, formali; v. 
Meſſen. [uccisione. 


Geme'tzel, n. macello, strage; 

Ge miſch', n. miscuglio, mesco- 
lanza, mischianza. 

Gem'me, f. gemma, pietra pre- 
ziosa intagliata, iucisa. 


Gem 


Gems bock. m. 
Gem'ſe, f. 
Gem ſenfuß, m. 7. pellicano. 
Gem'ſenkugel, F. egagropila. 
Gems fell, n. pelle di camoscio. 
Gems wurzel, f. T. doronico. 
Gems ziege, J. camoscia, ca- 
Mozza. 

Gemüll', n. calcinaccio, rottami. 

Gemünzt', cgg.& part. coniato. 

Gemurmel, n. mormorio, su- 
surro; bisbiglio. 

Gemur're, n° mormorio; bor- 
bottamento. [verdura. 

Gemü'ſe, n. civaje; legumi; it. 

Gemui'gigt. part. necessitato; 
astretto, costretto. 

Gemüth', n. animo, mente, cuo- 
re; it. indole; ein gutes. 
edles, erhabenes, herrliches —, 
buona indole, buone viscere, 
buona tempra, animo nobile, 
cuor magnanimo; zu »e ziehen, 
nehmen, aver a cuore; porsi 
in cuore; affannarsi per d. c.; 
zu e führen, rammemorare; 
die a reizen, irritare, agi- 
tar gli animi. 

Gemüth'lich, agg. disposto; af- 
fettuoso, cordiale; per zufrie⸗ 
den, behaglich, contento; 
agiato. 

Gemüths' art, F. indole; tem- 
pra; carattere, genio. 

r J. dispo- 
sizione d'animo. 

Gemüths' bewegung, J. passione; 
affetto, commozione d' animo; 
eine beftige —, trasporto; agi- 
tazione. 

Gemüths' fähigkeit, f. v. Gemüths⸗ 
gabe. dell' animo. 

Gemüths’faffung, J. contegno 

Gemüths' gabe. /. contegno, com- 
postezza, tenor dell’ animo. 

Gemüths'kraft, f. forza d’animo. 

Gemüths' krank, agg. che ha l’a- 
nimo oppresso, malinconico. 

n F. passion 

’animo. 
Gemitbs'neigung. /. inclina- 
zione, propensione; tenden- 
1 
za dell animo. _ 
sn regung. f. v. Gemüths⸗ 
ewegung. 

Gemüths rube. F. la pace, la 
quiete dell’ anime. 

Gemüths' unruhe. J. inquietudi- 
ne, agitazione, affanno 

Gemüthö’veränderung, /. alte- 
razione d’animo. 


} camoscio. 
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Gemüths'verfaſſung, 7. disposi- 
zione d'animo; situazione, 
tenore dell’ animo. 

Gemüths’zuftand, m. v. Gemüthe« 
verfaſſung. 

Gen, prep. gegen, verso; die 
Augen gen Himmel erheben, 
innalzar gli occhi al cielo. 

Genannt’, part. & agg. nomi. 
nato, detto; v. Nennen. 

Gena'ſche, n. golosità, 
cornia. 

Genau', agg. (pünktlich, forgfile. 
tig) esatto. puntuale, accura- 
to; e Maßregeln nehmen. 
prender giuste misure; se 
Erzählung, racconta fedele; 
eine e Unterſuchung, ricerca 
scrupulosa; mit ser Noth, a- 
stento: «er Freund, amico: 
intrinseco, intimo; per ſehr 
ſparſam; er ift —, egli e te- 
nace, e uno che tiene Ja: 
borsa stretta; die genaueſten 
Preiſe, i prezzi i più ristret- 
ti; — acc. esattamente, pun- 
tualmente ecc.; die Sachen: 
— miffen, saper le cose mi- 
nutamente; man muß es nicht: 
jo — nehmen, non bisogna, 
poi esser così difficile, cos! 
sofistico; — verbunden, stret- 
tamente unito; ſehr — han⸗ 
deln, stiracchiare il prezzo ;. 
— leben, vivere strettamente. 
magramente. stare a stecchet-; 
to; ſich — behelfen müſſen, 
vivere a stento. i 

Genau'igkeit, /. esattezza, pre- 
cisione, accuratezza, puntua-. 
tà; per große Sparſamkeit, 
stretta economia, parsimo- 
nia. 

Genealogie“, F. genealogia. 

Genealo'giſch, agg. genealogico. 

Genealogtit”, m. genealogista. . 

Genehm', avo. — halten, r. Ge: 
nehmigen. 

Geneh'migen, v. a. approvare, 
aggradire, acconsentire. 

Geneh'migung, J. gradimento,, 
approvaziene. 

Geneigt, agg. affezionato, be- 
nevole; portato, inclinato; 
einem — ſein, voler bene, 
portar affetto a qualcheduno ;. 
zu etwas —, inclinato, pro- 
clive, propenso a 4. c.; zu 
Krankheiten — fein, essere 
sottoposto a malattie; it. avo. 
affezionatamente, * 


lec- 
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Geneigt' heit, 7. inclinazione, 
propensione; affezione. 
General', m. generale; capitano. 
General’, agg. generale, prin- 
cipale. 
General'adjutant, m. ajutante 
maggiore di campo. 
General'admiral, m. ammiraglio 
generale, supremo. 
Generalat“, n. generalato. 
General'bak, m. basso continuo; 
il contrappunto. 
Generalfeld'marſchall, /. gene- 
ral issimo. 
General'feldwachtmeiſter, . ma- 
resciallo di campo. 
General feldzeugmeiſter, m. ge- 
nerale dell' artiglieria. 
General'fiscal, m. fiscal generale. 
Generalität', f. generalita ; i ge- 
nerali dell’ armata. 
General karte, f. carta generale. 
General'frieg8commiftar, m.com- 
missario generale di guerra. 
General'landtag, m. dieta ge- 
nerale. 
General'lieutenant, n. luogote- 
nente generale. 
Generabliſte, f. lista generale. 
General'marſch, m. la chiamata 
generale; den — ſchlagen, so- 
nare a raccolta; batter la 
generale. 
Generalmufterung, 7. rivista 
generale delle truppe. 
General'pachter, m. appaltatore 
generale. 
General'pardbon, m. amnistia, 
perdono generale. 

General quartiermeiſter, m. quar- 
tiermastro generale. a 
General'ſtaaten, pi. stati generali. 
General'itab, 1. stato maggiore. 
General'ſturm, m. assalto, at- 

tacco generale. i 
General'juperintendent, m. l’i- 
spéttor generale (d’una pro- 
vincia ecc.). 
General'vorfteber, m. 
tendente generale. 
Gene'ſen, v. n. impf. genas, 
guarire, risanare; ricepurare 
la salute; riaversi; eines Rin: 
des —, partorire; part. ge: 


sopran- 


neien. [guarigione. 
Gene'ſung, 7. convalescenza, 
Genick, n. nuca; coppa; ein 


Schlag ins —, un colpo tra 
capo e collo; das — brechen, 
romper la nuca. 

Geni’ den, v. a. T. dinoccolare. 
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Genid'finger, m. specie di col- 
tello da caccia. [genio. 

Genie’, u. ingegno, talento; it. 

Genieß', n. 7. regaglia (che si 
dà ai bracchi). 

Genie$’bar, ag. godibile; man- 
giabile ; bevibile. 

Genie' pen, r. a. im. genoß, go- 
dere, gioire, fruire; possede- 
re; jemandes Freundſchaft —, 
possedere l’amicizia d'aleuno; 
per eſſen, gustare, assaggia- 
re; ich habe beutè noch nichts 
genoſſen, oggi non ho ne man- 
giato, nè bevuto; sono ancor 
digiuno; — Sie etwas Bier: 
von, ne assaggi un tantino, 
un bocconcino; den Beſitz —, 
esser in possesso; das heilige 
Abendmahl —, ricevere la 
sagra comunione; part. ge- 
noſſen. 

Genie' ßend, part. godente. pos- 
sedente. [zione. 

Genie Fung, J. godimento, frui- 

Genie tet, part. ribadito. 

Geniſt', n. (von Stroh, Holz) 
fuscelli, pagliuche ; frasconi. 

Geni'ſter, n. r. Giniter. 

Genitiv’, m. T. il genitivo. 

Genius, m. genio. 

Genoß', m. compagno; socio; 
it. collega. 

Genof'ienibaft, f. compagnia; 
società; consorzio. 

Genug’, are. abbastanza, ba- 
stevolmente, sufficientemente; 
— jein, bastare; du kommſt 
zeitig —, tu vieni assai per 
tempo; — der Thränen, des 
Kummers! non più lagrime, 
pianti, non più affanni! —, 
ich will es! alle corte io vo- 
glio cosi! er iſt Mann — 

Dam egli è capace di ciò, 

egli è uomo da tanto; —, ich 
weiß es, in somma, io lo so; 
thun, soddisfare. 

Genü’ge, n. sufficienza; quanto 
basta; — thun, leiten, sod- 
disfare, appagare; feiner 
Pflicht — thun, adempire al 
suo dovere; feiner Luſt — 
thun, cavarsi la voglia; Die: 
fer Ausdruck will mir nicht — 
thun, quest’ espressione non 
mi soddisfa; — arr. zur —, 
a sufficienza, abbastanza. 

Genitgen, v. n. imp. bastare, 
soddisfare; ſich 
v. r. appagarsi, contentarsi. 
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Genug'iam, agg. sufficiente, ba 
stevole; it. avv. abbastanza; 
a sufficienza. 

Genüg'ſam, agg. frugale; so- 
brio; facile a contentare. 
Genüg'ſamkeit, f. la frugalità, 
la moderazione, la tempe- 

ranza ; la sobrietà. 

Genug'ibucnd, part. soddisfa- 
cente. 

Genug'tbuung, J. la soddisfa- 
zioue; — Chriſti espiazione. 

Genuß', m. godimento ; posses- 

* so; fruizione; tf. piacere, 
diletto; alles ſtrebt nach —, 
ognuno va in traceia ai pia- 
ceri, corre dietro ai diletti 
mondani; ich babe die Mübe 
und andere den —, io ne ho 
la fatica e gli altri ne go- 
dono il frutto; der — des 
Nbendmabls, il prender la 
comunione. 

Geograph“, 1. geografo. 

Geograrbie', f. geografia. 

Geogra'pbiſch, agg. geografico. 

&eome’ter, m. geometra, geo- 
metro. 

Geometrie“, f. geometria. 
Geome'triſch, agg. geometro; 
— arr. geometricamente. 
Gepäck“, n. bagaglie, bagaglio, 

carriaggio. 

Gepfei' fe, n. fischiata, fischio. 

Gepicht', part. impeciato. 

Gepi'pe, n. il pigolare, pigolio 
(de' pulcini). 

Geplap' per, n. chiacchierata, 
cicalata ; ciarle. 

Geplär're, n. schiamazzo, cla- 
more. 

Serlätiiher, n. (eines Bachs) 
mormorio. 

Gepla'ge, n. schioppettio. 

Geplauder, n. v. Plauderei. 

Gepol'ter, n. romore, strepito, 
chiasso; calpestio, fracasso. 

Gepräge, n. impronta, impron- 
to; — (auf Münzen), conio. 

Gevrän’ge, n. pompa; treno, 
apparato. 

Geyraf'iel, n. fracasso, fragore, 
romore, strepito. 

Gepregt', part. stivato, com- 
presso. 

Geputzt', part. pulito ecc., v. 
Putzen. 

Gequq'ke, n. il gracidare, gra- 
cidamento (delle ranocchie.) 


— laſſen; Gera de, agg. diritto; . 


di numeri) pari; eine — Li ; 


Ger 


nie, linea retta; (nella genea- | 


logia) diretta linea; Der — 

Weg, via diritta; der — Darm, 

intestino retto; cin »r Mann, 

uomo giusto, dritto, leale; 

— Rechnung, conto intero; 

— und ungerade ſpielen, gino- 

car pari o caffo; — avr. di- 

ritto, adirittura, dirittamen- 

te, direttamente; — ſtehen. 
tenersi ritto: den Kopf — 
balten, tener la testa alzata; 

— zuwider, diametralmente 

eontrario, opposto; per eben, 

juft, per l’appunto. 

Gera’de, f. sopraddote; corre- 
do, paraferna; zur — gebò: 
rig, sopraddotale. 

Gera'deswegs. avo. a dirittura; 
it. —, geradezu gehen, andar a 
dirittura; it. ig. andar di- 
ritto al suo intento; operar 
lealmente, con dirittura. 

Gerad'heit, f. dirittura, retti- 
tudine. 

Gerad / linig, agg. rettilineo. 

Gerad' richtung, J. dirizzamento. 

Geras'pel, n. raschiatura. 

Geraſ'ſel, u. strepito, fragore. 

Gerͤth', n. mobili, masserizie; 
utensili, arredi ; suppellettili; 
(in der Küche) stoviglie, at- 
trezzi. 

Gerä’thefammer, f. ripostiglio. 

Gera'then, v. n. impf. gerieth. 
riuscire, tornar a bene; pro- 
sperare; corrisponder alle 
aspettazioni; ein übel ser 
Sohn, un figlio mal nato; 
— (von Früchten), crescere 
abbondantemente; wohin » 
(von ungefähr wohinkommen), 
capitare, giungere a caso in 
qualche luogo; ins Netz —, 
incappar nella rete; in böſe 
Hände —, capitare in cattive 
mani; in Schaden —, far delle 
perdite, scapitare; auf den 
Gedanken —, venir in testa, 
in pensiero; ind Stoden —, 
urenarsi, incagliarsi (gli affa- 
ri); in Armuth —, cadere, ri- 
dursi in povertà; in Bergejien- 
heit —, andare in obblio; in 
Zorn —, andare in collera; 
aneinander —, venir alle 
prese, azzuffarsi; in Verfall 
—, andare in decadenza; in 
Erſtaunen, Verwunderung —, 
restare attonito, sorpreso; 
auf den Verdacht 20. -—, en- 


II. Parte. 
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trar in sospetto; in Brand 
—, accendersi, infiammarsi; 
auf eine Klippe —, venir a 
urtare in uno scoglio; in 
jemandes Gewalt —, cader 
in potere di alcuno; part. 
geratben. 

Gera'then, part. di Rathen, r. 

Gerathewohl“, u. aufs —, al- 
l'avventura; a tutto rischio; 
aufs — ſprechen, parlar a 
cnso, a casaccio. 

Gerith'hofz, u. legname di co- 
struzione. 

Geraͤtb'ſchaft, J. masserizie, ar- 
nesi; — (in Schiffen), arredi 
d' una nave. 

Geräu'chert, part. affumicato; 
seccato al fumo; - es Fleifd), 
carne salata. 

Gerau'fe. n. v. Rauferei. 

Geraum', agg. megl. geräumig, 
v.; ff. es it ſchon eine »e 
Zeit, è già un bel pezzo; ſeit 
ser Zeit, da gran tempo, da 
lungo tempo. 

Geräu'mig, agg. spazioso, am- 
pio, largo, vasto, estero; 
— aver. largamente, ampia- 
mente ecc. 

Geriu'migfeit, /. vom Ort, spa- 
ziosità, ampiezza di luogo, 
agiatezza. 

Geraͤuſch', A. strepito, romore; 
scroscio ; ohne —, chetamen- 
te; vom — der Welt entfernt, 


lontano dal tumulto del 
mondo. 
Geräus' per, n. lo spurgare, 


spurgamento, spurgo. 

Ger'bebank, J. cavalletto de' 
conciapelli. 

Ger'behaus, n. la concia. 

Ger'ben, v. a. conciare le pelli, 
le cuoja; — (bei den Metall⸗ 
arbeitern), lustrare, brunire 
il metallo; it. sbucciare il 
grano ; fig. einen —, (Hop.) 
are una buona stregghiatura 
ad uno. ° 

Ger'ber, m. conciapelle, con- 
ciatore. 

Gerberei“, f. mestiere di con- 
ciapelle; it. la concia. 

Gerecht“, agg. (der Gerechtigkeit 
gemäß) giusto, equo, retto, 
ragionevole, debito ; per echt: 
se Waare, merce gennina, le- 
gittima; einem ein Kleid — 
machen, aggiustare il vestito 
alla persona; ein er Mann, 
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uom retto, leale; — der Ge⸗ 
rechte, m. il giusto; — are. 
giustamente ecc. 

Gered'tigfeit, f. giustizia, ret- 
titudine. equità; — (was recht 
und billig iſt) il giusto. il 
retto; — widerfahren laſſen, 
rendere giustizia; per Obrig- 
keit: die — um Schutz an⸗ 
flehen, ricorrere al braccio 
della giustizia; per Recht. 
gius, diritto, privilegio, li- 
berta; die Stadt hat viele sen, 
la citta ha molti privilegj, 
molte immunità. 

Gerecht machen, v. Rechtfertigen. 

Gerecht' ſame, pl. diritti, ragioni ; 
il. privilegj, immunità; eseıl- 
zioni. 

Gerecht ſamkeit, f. diritto; pri- 
vilegio. 

Gere'de, n. diceria, voce, gri- 
do; es gebt das —, corre 
voce; tf. discorso. ragiona- 
mento; im — ſein, essere 
l'oggetto delle chiacchiere: 
ins — bringen, sparlare di 
alcuno; ſich ins — bringen, 
far parlare di se. 

Gerei' be, n. stropiccio; frega- 
ınento. 

Bereichen, r. n. zur Ehre, zur 
Schande —, tornare, ridondar 
ad onore, a vergogna. 

Gerei'ße, n. lo strappare, lo 
stracciare ; it. spaccio, esito. 

Gereu'en, v. 7. pentirsi, aver 
rinerescimento; es gereut mich, 
dies gethan zu haben, mi 
pento, mi rincresce d’averlo 
futto; laſſen Sie es ſich nicht 
—, non gliene rincresca. 

Ger falk, m. gerfalco. 

@er’gel, 71. 7. capruggine. 

Gericht’, n. (wo man Gericht hält) 
giudizio, foro, tribunale; vor 
— fordern, chiamar in giu- 
dirio; das geiſtliche, weltliche 
—, il foro ecclesiastico, foro 
secolare; per Gerichtsbarkeit, 
giurisdizione; die e. la giu- 
stizia; la corte; Untergericht, 
tribunale, giudizio subalterno, 
di prima istauza; per die 
Gerichtsſtätte, patibolo, luogo 
dove si fa giustizia; Die se 
Gottes. i giudizj di Dio; das 
jüngite —, giudizio universale. 

Gericht', n. (Speiſe) vivanda, 
piatto; die «e auftragen laſſen. 
far imbandire la tavola; eine 
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Mahlzeit von zwölf —, pranzo; gistrato; en, ministri della 


di dodici piatti; ein — Fiſche, 
iatto di pesce; — (bei den 
Ba ern), lacciuolo. 

Gerich'tet, part. von Richten, v. 

Gericht lich, agg. giudiziale, giu- 
diciario; — arv. giudizial- 
mente, giuridicamente; — 
wider einen .verfabren, pro- 
cedere contro alcuno per via 
di giustizia; — ausſagen. far 
deposizione in giudizio. 

Bericbts'barfeit, /. giurisdizione; 
distretto della giurisdizione. 

Gerichts'beamte, m. uffiziale della 
giustizia. 

Gerichts'dote, m. messo della 
giustizia; birro. 

Geridyt3’braud), m. modo, usan- 
za giudiciarin. 

Beridts'bud), n. protocollo de- 
gli atti pubblici. 

Gerichts'diener, m. messo, ser- 
gente della corte; birro. 

Gerichts'ferien, pl. ferie, vacan- 
ze dei tribunali. 

Gerichts' folge, F. obbligo di man 
forte. 3 

Gerichts form J. ſorma giudiciale. 

Gerichts förmlich, avo. giudicial- 
mente. 

Gerichts'fron, M. sergente; bar- 
gello. 

Gerichts' gebühren, pl. sportule. 

Gerichts gefälle. f. incerti d' una 
giurisdizione. 

Gerichtö’halter, zu. giudice della 

° giustizia. : 

Gerichtshalterei“, F. uffizio del 
giudice. 

Gerichts' handel, m. lite, litigio, 
causa pendente ne’ tribunali; 
piato; einen — führen, far 
andar una lite, piatire; 7. 

‘ patrocinare (una causa). 

Gerichts handlung, J. atto giu- 
diziale. i 

Geribis'hérr, m. giuridicente. 

Gerichts herrſchaft, 7. giuridi- 
cenza. c 

Gerichts! hof, m. corte di giusti- 
zia; foro; tribunale; curia, 
palazzo. — 

Gerichts kanzlei, f. cancelleria 
della corte di giustizia. 

Gerihtö’fneht, m. birro, ser- 
gente. [lite. 


Gerichts koſten, pi. spese d’una 


Gerichts ordnung, /. ordine giu- 
diciario. 
Gerichts perſon, 7. giudice; ma- 


corte. 

Gerichts ſache, f. causa appar- 
tenente a' tribunali. 

Gerichts'ſaß, m. soggetto alla 
giurisdizione d'un tribunale. 

Gerichts' ſchöppe, m. scabino. 

Gerichts ſchreiber, m. cancelliere. 

Gerichts ſchultheiß, m. giudice 
di pace. 

Gerichts ſprengel, n. distretto 
della giurisdizione; giusti- 
zierato. 

Gerichts ſtab, m. mazza (della 
potesta giudiziale). 

Gerichts'ſtand, m. obbligo di 
comparire in giudizio; if. 
giudice, o foro competente; 
der erfte —, la prima instan- 
za; der bödfte —, l’ultima 
instanza. 

Gerichts'ſtatt, /. tribunale, udien- 
za; it. Gerichtsſtätte, v. 

Gerichts'ſtätte, f. v. Richtplatz. 

Gerichtsſtel'le, f. luogo dove si 
rende ragiop e. 

Gerichts 'ſtil, m. stile curiale. 

Gerichts'ſtube, F. stanza d’udien- 
za; tribunale. 

Geribtè'ftubl, m. tribunale. 

Gerichts' tag, m. giorno forense; 
giorno d’udienza. 

Gerichts termin, m. termine; 
giorno appuntato per com- 
parire in giudizio. 

Gerichts'verwalter, m. giudice 
vicario in una giurisdizione. 

Gerichts verwaltung, F. vicariato. 

Gerichts vogt, m. capitano di 
giustizia; giudice; assessore. 

Gerichts'vogtei, f. capitanato di 
giustizia. 

Gerichts zwang, m. giurisdizio- 
ne, gius di rendere giusti- 
zia; it. il distretto della 
giurisdizione. 

Berie'ben, part. & agg. v. Reiben. 

Gering', agg. (klein, wenig), pic- 
colo, tenue; poco, scarso; 
se Urſache, ragione frivola, 
fiacca: ein «er Menſch, uomo 
di nissun conto, da nulla; 
uom vile; sed Gold, Silber. 
oro, argento basso; eine - e 
Sache, cosa da nulla; bagat- 
tella; cine «e Sünde, pec- 
cato veniale; es Verſehen, 
piccolo mancamento; erro- 
re; svista; ein es Amt, 
.carica di poco rilievo; ich 
bin zu — hierzu, non sono 
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da tanto; — ſchätzen, vili- 
pendere, stimar poco, far 
poco conto ecc.; — maden, 
avvilire, spregiare; — avo. 
vilmente, bassamente ecc. 
Gerin'ger, comp. von gering, 
minore, inferiore ecc.; v. Ge- 
ring; die Waare — geben, dar 
la merce a miglior mercato; 
se Beſchaffenheit, inferiorità. 
Gering'iligig, 409. frivolo, fu- 
tile; insignificante, di niun 
conto. . 
Gering'fügigkeit, J. poca impor- 
tanza; cosa di poco rilievo. 
Gering'baltig, agg. di poca so- 
stanza, scarso; es Erz, mi- 
niera scarsa; «e Münze, mo- 
neta di bassa lega. 
Gering'heit, f. viltà; bassezza. 
Gering’ ſchätzen, v. a. vilipen- 
dere; dispregiare. 
Gering'ſchätzig, agg. (geringichäg- 
zend) sprezzante, disprezzante 
disdegnoso ; it. dispregevole. 
vile; — ave. disprezzante- 
mente eco. 
Gering’ihägung, J. vilipendio; 
disistima, spregio. 
Gering'ite, agg. (sup.) minimo, 
menomo ; infimo; il più vile; 
das —, la menoma cosa; nicht 
im «n, niente affatto; in niun 
modo. x 
Gerin'ne, n. colamento conti- 
nuo; it. gora, canale. i 
Geriu'nen, v. n. impf.geranıt; co- 
agularsi, rapprendersi, rappi- 
gliarsi; — machen, rapprende- 
re, coagulare; part. geronnen. 
Gerin nung, J. coagulazione, 
rappigliamento. 
Gerippe, n. scheletro, carcame, 
carcassa; T. ossatura. {re. 
Germaniſi'ren, v. a. germanizza- 
Germani mus, m. germanismo. 
Gern, avo. volontieri, volen- 
tieri; di buon grado; jemand 
— feben, veder alcuno di 
buon occhio; — haben, voler 
bene ad alcuno; — mögen, 
bramare, desiderare; appe- 
tire; fig. dieſer Wein wird — 
trübe, questo vino s’intarbida 
facilmente. [ribondi). 
Gerd hel, n. il rantolo (de' mo- 


Geröh' rig, canneto; it. 
Geröh' richt, n.4 moltitudine di 
docce. 


Gerollt, part. (von Blättern) 
accartocciato; v. Rollen 
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Geron' nen, part. rappreso, rap- 
pigliato; v. Rinnen e Ge⸗ 
rinnen. 

Gerö’ftet, part. arrostito (sulla 
gratella); es Brot, pane ab- 
brustolito; v. Röſten. 

Ger'ſte, f. orzo. 

Ger'iten, agg. di orzo. 

Ger'ftenader, m. campo scmi- 
nato d'orzo. 

Ger'ftenîbre, F. spiga d'orzo. 

Ger'itenbrei, m. farinata d’orzo. 

Ger'ftenbrot, n. pan d'orzo. 

Ger'ſtengraupen, pl. orzo mon- 
do, perlato. 

Ger'ſtenkleie, f. crusca d'orzo. 

Ger'ſtenkorn, n. grano d'orzo; 
— (in der Stickerei), ricamo 
a grano d’orzo; — (im Maß), 
linea; — am Auge, orzajuolo. 

Gerfenfraut, n. 7. ferula. 

Ger'ſtenmehl, n. farina d’orzo. 

Ger'ſtenſaft, m. sugo d’orzo. 

Ger'ſtenſchleim, m. mucillaggine 
d’orzo. 

Ger'ſteuſpreu, f. loppa d’orzo. 

Ger'ftentranf, m. orzata. 

Ger'ſtenzucfker, m. zucchero 
d’orzo. 

Ger'te, f. bacchetta; scuriscio. 

Geruch', m. (der Sinn) odorato; 
fiuto ; (nelle cose) odore; gue 
ter —, fragranza; böſer —, 
fetore, puzzo; einen — von 
ſich geben, olire, spirare, man- 
dar odore; pl. Geruͤche, odo- 
ri, profumi; fig. im sc der 
Heiligkeit fein, essere in odore 
di santità. 

Geruch'drüschen, n. T. papilla 
olfattoria. 

Geruch' los, agg. privo dell’ odo- 
rato; it. senz’ odore. 

Geruchs' nerv, m. nervo olfattore. 

Gerücht‘, n. fama; voce, grido; 
it. nuova; ſich das — verbrei⸗ 
ten, correr voce; vociferarsi. 

Geru'fe, n. chiamata; it. il 
continuo, ripetuto chiamare. 

Geru'hen, v. n. compiacersi, 
degnarsi; Se. Durchlaucht ge: 
ruhten ..., 8. A. si degnò, 
mi fece la grazia di... 

Gerum'pel, n. rumore, fracasso. 

Gerilm'pel,n. masserizie vecchie. 


Gerun' zelt, part. aggrinzato; 
grinzoso. [ponte. 

Geri, n. palco; tavolato; 

Gerüt’tel, n. scotimento, agita- 
zione; — (im Fahren), tra- 
balzo, sbattimento. 
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Geſa'ge, n. diceria; it. per Ge- 
rücht, fama, voce. 
Geſä'me, n. semenze. 
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fare il faccendone; einer, der 
immer febr — thut, affannone, 
faccendiere. 


Geſalbt', part. unto; v. Salzen. Geſchäf tigkeit, /. attività, solle- 


Geſaͤl zen, part. salato. 

Gefammt’, agg. tutto; tutto in- 
sieme; unito; Der se Rath, 
tutto il senato; — avo. per 


insgeſammt, unitamente; in- Geſchäfts' führer, 


sieme; in comune. 

Geſammt'ſchaft, 
tutto; tutte le parti 
mente considerate. 

Geſand'te, m. ambasciadore; in- 
viato; ordentlicher, außeror⸗ 
dentlicher —, inviato ordiua- 
rio, straordinario; päpſtlicher 
—, nunzio apostolico, pon- 
tificio. 

Geſand'tin, f. ambasciatrice. 

Geſandt'ſchaft, f. ambasciata; 
ambasceria ; legazione. 

Geſang', m. canto; — (die Kunſt 
zu ſingen), canto; Der — (in 
epiſchen Gedichten), canto; it. 
ein — zur Ehre Gottes oder 
irgendeines Heiligen, inno, 
cantico; Choralgeſang, canto 
fermo; dieſe Muſik hat viel 
—, questa musica è melodiosa. 

Geſang'buch, n. libro di cantici. 

Gefang'drofiel, /. tordo cantajolo. 

Geſangs'weiſe, avv. per maniera 
di canto; cantando. 

Geſangs'weiſe, /. Singweiſe, ma- 
niera di cantare. 

Geſang'weiſe, f. Taria; la me- 
odia. 

Geſäß', n. il sedere, il podice; 
il deretano; it. il sedile. 
Geſäß'fiſtel, f. fistola all’ ano. 
Geſau'fe, n. stravizzo nel bere, 

sbevazzamento. 

Geſäult', part. fornito, ornato 
di colonne; se Galerie, pe- 
ristilio. 

Geſau'ſe, n. sibilo, soffio. 

Geſaͤu'ſel, n. mormorio, sibilo. 

Geſcha'be, n. raschiatura. 

Geſchäft', n. affare; negozio; 
faccenda; ein kitzliches —, af- 
fare spinoso; mit en über- 
häuft fein, esser sopraffatto 
d’affari; ein — auf ſich neh⸗ 
men, incaricarsi d’un nego- 
zio; häusliche «e, faccende, 
affari domestici. 

Gefhaft'ben, n. affaruccio, ne- 
gozietto, faccenduzza. 

Geihäftin, agg. affaccendato; 
pien faccende; — thun, 


unita- 


citudine; affectirte —, fac- 
cenderia. 
Geſchäfts gang, m. corso degli 
affari. 
m. agente; 
uomo d'affari. 


2 università; 11] Geſchäfts' kreis, m. sfera degli 


affari. ; 

Geſchäfts' los, agg. disoccupato. 

Geſchäfts mann. m. uomo d'affari. 

Geſchäfts' träger, m. agente. 

Geſchar're, n. razzolio; il raz- 
zolare de’ polli; it. lo stri- 
sciare co’ piedi. 

Geſchau'kel, n. il dondolarsi; 
ciondolamento. 

Geſche'hen, v. n. impf. geſchah. 
avvenire, succedere, accade- 
re; es kann —, daß ꝛc. può 
darsi il caso, che ece.; es iſt 
ihm recht —, ben gli sta; es 
iſt jo gut als —, non può 
mancare, si può tener per 
avvenuto; es ift um den Kran⸗ 
fen , quest’ infermo è spac- 
ciato; es geſchieht mir ein 
Gefallen, mi si fa servizio; 
es iſt ihm Unrecht —, gli si e 
fatto torto; es iſt gern —. 
l’ho fatto volontieri; es ge- 
ſchah ein Schuß, si tiro. si 
sentì un colpo; wie geſagt, 
{o —, detto, fatto; es — laſſen, 
permettere, concedere, tolle- 
rare; part. geſchehen. 

Geſcheidt', agg. intelligente; 
assennato; sagace; saggio, 
giudizioso ; prudente, accorto; 
eine «e Antwort, una rispo- 
sta sensata, savia; ein er 
Einfall, un bel pensiero, ri- 
trovato; un pensierone; er 
it nicht —, credo che sia 
matto, ch’ abbia perduto il 
cervello; einmal — werden, 
metter giudizio; einen 
maden, dirozzare, render ac- 
corto; ſeid —, abbiate giu- 
dizio; er tft nicht recht —, 
ha poco sale in zucca; fa 
male; — ape. accortamente, 

rudentemente ecc. 

Geſcheit', n. 6 den Jägern) le 
interiora (d' una fiera); it. 

‘ misura, stajo. 

Geſchenk', n. dono, donativo; 
presente, regalo. 
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Geſchich'te, f. storia, istoria; it. 
racconto, narrazione; 
wäre eine ſchöne —! sarebbe 
pur la bella storia! 

Geſchicht lich, agg. storico; arr. 
storicamente. 

Geſchichts buch, n. libro storico, 
di storia; die Geſchichtsbücher, 

li annali; — (in Öffentlichen 
rchiven), registri pubblici. 

Geſchich ſchreiber, n. istoriogra- 
fo, scrittor di storia. 

Geſchicht ſchreiberiſch, agg. isto- 
riografi co. 

Geſchichts' funde, f. storia. 

Geſchichts kundige, 1. istorico; 
versato nella storia. 

Geſchichts'maler, n. pittore di 
soggetti storici. 

Geſchichts malerei“, /. pittura di 
soggetti storici. 

Geſchichts' mäßig, agg. conforme 
alla storia. [della storia. 

Geſchichts wiſſenſchaft, f. scienza 

Geſchick, n. per richtiges Vere 
haltniß, aggiustatezza. propor- 
zione; per Geſchmack, grazia, 
garbo; per Geſchicklichkeit, atti- 
tudine, dispostezza, destrezza; 
— zur Dichtkunſt haben, aver 
talento, genio per la poesia; 
ins — bringen, dar sesto, buon 
garbo ad una cosa; was kein 
— hat, cosa sconcia, sgarba- 
ta; aus dem — bringen, scom- 
pigliare, sconcertare; der we⸗ 
der — noch Gelenk bat, sgra- 
ziato, goffo, disadatto; per 
Schidial, destino, sorte, stella. 

Geſchi'cke, n. (von ſchicken) il 
mandar (continuo). 

Geſchick lich, v. Geſchickt. 

Geſchick lichkeit, f. des Geiſtes, in- 
gegno, abilità, talento, capa- 
cità; — des Leibes, agilità, 
destrezza, attitudine. 

Geſchickt, agg. (di persone) atto, 
capace, idoneo; abile; ein ser 
Kuͤnſtler, artista valente, esper- 
to; — maden, render abile, 
addestrare, formare ecc.; ſich 
wozu — machen, abilitarsi; 
di cose) atto, adatto; ſeinen 
Leib zur Arbeit — machen, av- 
vezzare il suo corpo alla fa- 
tica; ein es Mittel, mezzo 
idoneo; — avv. destramente, 
con destrezza ecc.; it. part. 
von Schicken, v. 

Beſchie'be, n. lo spingere; T. 
masso; rocca. 
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Geſchie den, pari. von Scheiden, v. 
eſchirr', n. vasellame, vasi; 
(nella cucina) stoviglie; (da 
tavola) vasellame. 
Geſchirr'holz, n. legname, da 
stromenti. 
Geſchirr kammer, f. 
dei finimenti. 
»Geſchlacht, 499. di buona qua- 
lità. [giri e rigiri. 
Geſchlän gel, n. serpeggiamento; 
Geſchlaͤn' gelt, part. & agg. ser- 
peggiwte, tortuoso. 
Geſchlecht', n. (d’uomini) schiat- 
ta, legnaggio, stirpe, proge- 
nie, prosapia, famiglia, estra- 
zione; (d’animali) razza, ge- 
nere; das menſchliche —, i 
genere umano; das — Der 
Pflanzen, la famiglia delle 
piante; ein böſes, verruchtes —, 
cattiva razza; genia; das fù» 
ne —, il bel sesso; aus einem 
adelichen e jein, essere di casa 
nobile; T. il genere (masco- 
lino, feminino, desto 
Geſchlechts' alter, n. la genera- 
zione. [logista. 
Geſchlechts' beſchreiber, m. genea- 
Geſchlechts'folge, f. ordine ge- 
nealogico. 
Segler gii n. fidecommisso. 
Geſchlechts kunde, F. genealogia. 
Geſchlechts kundiger, m. genea- 
logista. 
Geſchlechts' name, m. 
famiglia; it. casato. 
Geſchlechts regiſter. n. i ge- 
Geſchlechts' tafel, 7. Snealogica. 
Geſchlechts' trieb, m. istinto di 
generare; stimolo carnale. 
Geſchlechts'wappen, n. arme, 
stemma, scudo gentilizio. 
Geſchlechts'wort, n. l'articolo; 
it. termine generico. 
Geſchley pe, n. (voce bassa) gran 
quantità di bagaglj; it. gran 
seguito, gran comitiva; it. 
continuo strascicare. 
Geſchlif'fen, part. von Schlei⸗ 
fen, v. 
Geſchlin ge. u. corata, coratella. 
Geſchloſſen, part. von Schlie⸗ 


ripostiglio 


nome di 


Ben, ©. 

Geſchlun gen, part. intrecciato; 
ser Name, Buchſtabe, cifera, 
cifra; v. Schlingen. 

Geſchlür'fe, u. il bere a sorsi. 

Geſchmack, m. (der Sinn) gusto, 
il senso del gusto; it. gusto- 
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insipido, insulso; scipito; 
den — verlieren, insipidire; 
fig. disternimento, intelligen- 
za; — (die Art eincd Autors 
oder Malers), maniera, stile, 
gusto. 

Geſchmack los, agg. scipito, in- 
sulso, insipido; — werden, 
insipidire, scipire; — arr. 
insipidamente ecc. 

Geſchmack'loſigkeit, 7. insipidez- 
za, scipitezza; fig. goffaggine. 

Geſchmacks lehre, J. estetica. 

Geſchmack voll, a97. con (pieno 
di) gusto; di gusto; di bel 
garbo; it. gustosissimo. 

Geſchmack'widrig: 299. contrario 
al buon gusto. [grasso. 

Geſchmal zen, agg. condito con 

Geſchma'be, 1. il baciucchiare; 
— (im Eſſen). lo sgranocchiare 
(i cibi); sgretolio. 

Geſchmei'de, n. giojelli, cose 
preziose. lkäſtchen. 

Geſchmei dekäſtchen, v. Schmuck⸗ 

Geſchmei' dig, agg. maneggevole, 
morbido; duttile, arrende- 
vole; flessibile; ig. docile, 
trattabile. 

Geſchmei'digkeit, 7. morbidezza, 
flessibilita, arrendevolezza; it. 
fig. docilità, condiscendenza. 

Geſchmeiß', n. insetti; mosche, 
zanzare ecc.; — (im Fleiſch), 
cacchioni; ig. per Geſindel. 
ciurmaglia, gentaglia, cana- 
glia; Kindergeſchmeiß, ragaz- 
zaglia. 

Geſchmier', n. (Unrath) untume, 
sudiciume, sporcheria ; das 
Schmieren, l'uguero; fig. sca- 
rabocchio. 

Geidmiert, part. unto; er 
Mein, vino fatturato ; fig. per 
beſtochen, corrotto con doni. 

Geſchminkt', part. di Schmin- 
ken, v. en, v. 

Geſchmol zen, part. di Schmel⸗ 

Geſchnar'che, n. il ronfiare, il 
russare. 

Geſchnalter, n. il gracidare; 
fig. chiacchiere; cicaleggio. 

Geſchnie'gelt, agg. & avo. attil- 
lato; azzimato; 

Geſchnit'ten, part. von Schnei- 
den, r. 

Geſcho'ben, vart. & agg. T. cor- 
sivo; -e Figur, rombo; es 
Kreuz, eroce di Sant' Andrea; 
v. Schieben. 


so sapore; was keinen — hat, Geſchöpf, u. creatura; ente; la 


affettatuzzo. ‘ 
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cosa creata; ig. ein ſchönes 
—, bella persona, creatura; 
it. bella fanciulla; ein ſtolzes 
—, una donna altera; vers 
ächtliche «e, donnacce; donne 
abbiette. 

Geſcho'ren, part. tosato, raso; 
it. er Sammet, velluto liscio; 
v. Scheren. 

Geſchoß“, „. (an den Pflanzen) 
germoglio, pollone, messa; 
per Stockwerk, piano, apparta- 
mento, quarto; das Halbgeſchoß, 
mezzanino; auch soffitta; das 
Erdgeſchoß, pian terreno; it. 
per Schießgewehr, dardo, frec- 
cia; it. arme, bocca da fuoco. 

Geſchoſſen, part. von Schie⸗ 
Ben, v.; it. colpito; /g. pazzo, 
matto. 

Geſchrei', n. grido, strido; stri- 
dore, strillo; i“. schinmazzo; 
— der Kinder, vagito, vagiti; 
ein — machen, erbeben, anfau⸗ 
gen, alzar la voce, le grida; 
viel — von etwas machen, me- 
nar gran rumore di q. e.; 
im — ſein, essere in cattiva 
riputazione; — des Hahns, 
canto del gallo; — des Eſels, 
raglio; prov. viel — und wer 
nig Wolle, molto fumo e po- 
co arrosto. 

Geſchrei'be, n. lo scrivere fre- 
quente o importuno. 

Geſchroͤr, u. scroto: borsa dei 
testicoli. [de’ falconi. 

Geſchu'he, n. sovattoli a’ piedi 

Geſchuht, part. & agg. calzato. 

Geſchuppt, part. scagliato. 

Geſchuͤtz', n. Vartiglieria; pezzi 
d'artiglieria; grobes, kleines 
—, cannoni di grosso, di 
picciol calibro. 

Geſchüͤtz kunſt, F. artiglieria. 

Geſchuͤtz'pforte, /. v. Stuͤckpforte. 

Geſchwächt'. part. debilitato. 

Geſchwa'der. n. squadrone; — (im 
Seeweſen), squadra. 

Geſchwänzr, agg. codato, for- 
nito di coda; T. se Note, cro- 
ma; doppelt —, biscroma. 

Geihmäß’, n. ciarleria, cicala- 
mento; chiacchiere, ciance. 

Geſchwa'tze, n. filastrocca, una 
cmd DE A 

Geſchw agg. loquace; gar- 
rulo. ; Ceulitä. 

Geſchwä'tzigkeit, f. loquacita, gar- 

Geſchwei ge, avv. lungi; per non 
dire; meno ancora; id babe 
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fie nicht geiehen, — (denn) ge⸗ 
ſprochen, lungi d'averle par- 
lato, non l'ho neanche vista. 

Gefdmei'gen, v. n. non far motto, 
serbar silenzio; id) geichweige 
feiner Laſter, per non dir nulla 
de’ suoi vizj; — v. a. far ta- 
cere; fig. per ſtillen, acchetare. 

Geſchwel'ge, n. stravizzi, goz- 
zoviglie. 

Geſchwind', agg. presto, veloce; 
lesto, svelto; die se Poſt, la 
diligenza; der e Bote, il cor- 
riere; se Hülfe, pronto soc- 
corso; cin scr Tod, morte 
subitauea ; etwas zu — mas 
chen, precipitare qualche la- 
voro; cine se Zunge, lingua 
spedita; — avo. presto, pre- 
stamente, velocemente ecc. 

Geſchwind'füßig, agg. agile al 
corso, di pie veloce. 

Gcidwindigfeit, f. velocità, ce- 


lerità, prontezza, agilıta; 
— der Zunge, speditezza di 
lingua; — einer Handlung. 


prestezza; in der —, in fretta, 
all' imprescia; in un attimo. 
Geſchwind'kutſche, f. posta cor- 
riera; la diligenza. 
Geſchwind'ſchreibekunſt, 7. T. ta- 
chigrafia, stenografia. [fo. 
Geſchwind'ſchreiber, m. tachigra- 
Geſchwi'ſter, n. pl. fratelli e 
sorelle; — von einem Vater 
und einer Mutter, fratelli ger- 
mani, sorelle germane, dello 
stesso letto; — von einem Va⸗ 
ter und zwei Müttern, fratelli 
consanguinei; — von zwei 


Vätern und einer Mutter, fra-|. 


telli uterini, sorelle uterine. 

Geſchwiſterkind', n. fratel cugino, 
sorella cugina; cugino, cugina. 

Geſchwol' len, part. gonfio, gon- 
fiato; v. Schwellen. 

Geſchwo' ren, part. giurato; ge- 
ſchworener Feind, nemico giu- 
rato; acerrimo, crudo; v. 
Schwören. 

Geſchwulſt', 7. gonfiamento, en- 
fiatura, tumore, tumefazione; 
die Nachlaſſung der —, il di- 
senfiare. 

Gefhmwun'den, part. ein «ed Glied, 
membro diseccato; v. Schwin⸗ 
den. [ascesso; ulcera. 

Geſchwür', n. postema, apostema, 

Beihmü’rig, agg. ulceroso; esul- 
cerato. 


Geieh8t, agg. di sei; die »c 
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Zahl, il numero di sei; 
Schein, sestile. 

Geſeg' net, part. benedetto; «e 
Mahlzeit, buon pro. 

Geſell', zn. man camerata; 
ein fauler, liederlicher —, pol- 
trone, scioperato; — (bei den 
Handwerkern), garzone, lavo- 
rante. 

Geſel'len, v. n. accompagnare, 
associare, unire; — (ſich), v. r. 
accompagnarsi, associarsi. 

Geſel'lig, agg. socievole, socia- 
bile; di buona compagnia; 
das «e Leben, la vita sociale. 

Geſel'ligkeit. 7. socialità, socie- 
volezza; die — lieben, amare 
la compagnia. 

Geſell'ſchaft, f. società; com- 
pagnia; assemblea; crocchio; 
eine gelehrte —, accademia; 
die menſchliche —, l'umano con- 
sorzio; alle menſchliche — flie⸗ 
ben, fuggire ogni consorzio 
umano; eine luſtige —, bri- 
gata; die bürgerliche —, so- 
cietà civile, politica; — lei⸗ 
ften, tenere, o far compagnia. 

Geſell'ſchafter, n. compagno, ca- 
merata; ein guter —, uomo 
di buona compagnia. 

Geſell'ſchafterin, 7. compagna; 
it. donna di governo; aja. 

Geſell ' ſchaftlich, v. Geſellig. 

Geſell'ſchaftlichkeit 7. socievo- 
lezza, sociabilità. 

Geſel lung, f. l’accompagnarsi, 
l'unione. 

Gefen'fe, n. T. magliuolo. 

Geſenkt', part. abbassato, che 

si abbassò. 

Geſetz', u. legge; decreto, editto ; 
it. regolamenti; die kirchlichen 
«e, canoni ecclesiastici; die 
se einer Geſellſchaft, gli sta- 
tuti; zu einem — werden, pas- 
sar in legge; ein — ergehen 
laſſen, emanare una legge; 
se vorſchreiben, dettar leggi, 
dar legge; die «e Der Bewe⸗ 
gung, der Schwere, le leggi del 
moto, della gravità; — (Vers 
vom Liede), strofa, stanza; 
versetto. 

Geſetz buch, n. codice; it. libro 
degli statuti. _ 

Geſe ' tzeskraft, /. forza, vigor di 
legge. 

Geſetz frei, agg. esente da legge. 

Gefeb'gcbend, agg. legislativo. 

Geſetz geber, m. legislatore. 


ser 
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Gefep'gebung, J. legislatura, le- 
gislazione; potestà legislativa. 

Geſetz'lich. agg. legale; legitti- 
mo; — avo. legalmente, le- 
gittimamente. 

Geſetz los, agg. che non ha, non 
riconosce legge; cin - es Volk, 
popolo anarchico. 

Geſetz'loſigkeit, F. anarchia. 

Geſetz' mäßig, agg. legale; auten- 
tico; legittimo; — avv. legal- 
mente ecc. 

Geſetz'mäßigkeit, f. legalità, au- 
tenticità. (morale: 

Geſetz'prediger, m. predicatore di 

Gcefeg'predigt, f. sermone, di- 
scorso della morale; ig. e 
fam. nojosa ammonizione. 

Geſetz', part. fisso, stabilito, 
determinato ; per ernſthaft, po- 
sato, composto, serio; «ed Res 
fen, aria sostenuta; contegno, 
aspetto grave, pesato; — avv. 
posatamente ecc. 

Geſetzt', avv. (falls) posto, sup- 
posto che, caso che... 

@eiep’tafeln, /. pi. le tavole del- 
la legge di Mose. 

Geiegt'keit,f. sostenutezza, com- 
postezza, contegno; gravita, 
serietà. 

Geſetz'widrig, 499. illegittimo, 
illegale; — verfahren, proce- 
dere illegalmente. 

Geſeuf ze, n. il sospirar conti- 
nuo; sospiri. 

Gefi’hert, part. assicurato; in 

.. Bicuro, in salvo. 

Geſicht', n. viso, volto; faccia; 
it. ciera, aspetto; — (die Seh⸗ 
fraft), In vista; gli occhi, lo 
sguardo; linglibe8 —, faccia 

‘ovale; cin garſtiges —, brutto 

. ceffo, brutto volto; man fiebt 
es ihm im — an, si vede al- 
l’arin, gli si legge in volto; 
im — des Ufers, in vista del 
lido; ser ſchneiden, far ver- 
sacci, smorfie, contorsioni di 
bocca, lezj; das find viel neue 
ser, ecco molti visi nuovi; ein 
blödes, kurzes — haben, aver 
corta vista; ein ſcharfes —, 
una vista acuta; etwas zu -e 
bekommen, scorgere; venir 
visto; feinem se nicht trauen, 
creder appena agli occhi suoi; 
vor das — kommen, compa- 
rire innanzi; die Sonne ſcheint 
ins —, it sole dà negli occhi; 
ind — fallen, dar negli occhi; 
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per Erſcheinung, visione, ap- 
pazizione. 

Geſichtchen, n. 
bel visetto; 
staccino. 

Geſichts' bildung, f. fisionomia; 
aria; aspetto; fattezze. 

Geſichts' farbe, /. carnagione, co- 
lorito del volto; ſchöne, fri- 
ſche —, bel sangue, bell' in- 
carnato. 

Geſichts' kreis, m. orizzonte. 

Geſichts' kunde, 7. fisionomia; 
scienza fisionomica. 

Geſichts kundige, m. fisionomista. 

Geſichts' nerv, m. nervo ottico. 

Geſichts' punkt, m. punto di vista. 

Geſichts zug, m. lineamento del 
volto; fattezza. 

Geſimt', n. cornice. 

Geſin'de, n. servitù; domestici; 
gente di servizio. 

Geſin'del, n. gentaglia, mar- 
maglia; canaglia, vagabondi. 

Geſin'delobn, m. salario (della 
servitù). 

Geſin'deſtube, /. stanza de’ servi. 
Geſin'detiſch, m. la tavola della 
servitù. ; 
Geſin'dewein, m. acquerello, 

vinello. [chiare. 

Geſin'ge, n. il continuo cantic- 

Geſinnt', agg. intenzionato, di- 
sposto; freundſchaftlich — ſein, 
essere bene affetto, ben affe- 

| zionato ad alcuno; redlich —, 
d’animo dritto, leale; fran: 
zöſiſch —, del partito fran- 
cese; irdiſch —, attaccato alle 
cose mondane; gleich —, di 
pari sentimento, dello stesso 
parere. 

Geſin'nung, J. sentimento, in- 
tenzione, volonta. 

Gefit'tet, agg. costumato, civile; 
übel —, e malcrea- 
to; se Bilfer, popoli colti; 
— werden, incivilire; — mas 
chen, dirozzare. 

Geſöff', n. cattiva bevanda; be- 
veronaccio. [soluto. 

Geſon' nen, agg. intenzionato, ri- 

Gefot'ten, purt. bollito; das »e, 
lesso, allesso; v. Sieden. 

Geſpal'ten, part. fesso. 

Geſpan“, m. compagno, 
(in Ungarn) palatino. 

Geirann‘, n. muta, tiro. 

Seivannt”, part. teso; fig. (unter 
Bekannten) etwas — ſein, stare 
ingrognati. 


ein ſchönes a 
it. un bel mo- 


socio; 
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Geſpan'ſchaft, 7. compagnia di 
persone che viaggiano insie- 
me; (in ungarn) palatinato. 

Geſparrt', agg. T. capriolato. 

Geſpei'e, n. sputamento; fre- 
quente sputare. 


Geſpei'te, n. vomito; it. materia 


vomitata. 

Geſpenſt', n. spettro, larva, fan- 
tasma; it. fam. scheletro, om- 
bra d' uomo; fig. ein Gegen⸗ 
ſtand des Schreckens, spau- 
racchio. 

Geſper' re, n. barra, barriera; it. 
serratura; fig. e fam. ein gro- 
ßes — machen, mostrar gran 
renitenza. 

Geſpie'gelt, agg. . screziato. 

GeivieTe, n. il giuocare. 

Geſpie' le, m. compagno, confi- 
dente. 

Geſpin'ne, n. la filatura. 

Geſpinſt', n. filato. 

Geſpitzt', part. acuto; appunta- 
to, aguzzo. 

Geſpon'nen, part. filato; «er Tas 
“bad, tabacco in corda; v. 
Spinnen. 

Geſpöͤtt', u. beffa, scherno, di- 
leggio, motteggio; dem -e der 
Menſchen e esporre al 
ludibrio, alla derisione degli 
uomini; fein — mit etwas frei» 
ben, dileggiare q. e.; beffarsi, 
burlarsi di q. c. 

Geſpräch', n. dialogo, colloquio, 
discorso; if. ragionamento; cd 
iſt das — der 40 18 Stadt. egli 
è la fuvola della città; ſich in 
cin — einfafien, entrare in 
ragionamento, in discorso. 

Geſpra'chig, agg. discorsivo, con- 
versevole, conversati vo: Der 
Wein machte ihn — . il vino 
gli sciolse la lingna. 

Geſprä'chigkeit, f. facilità di co- 
municarsi; l’intrattenersi vo- 
lontieri. - 

Geſprächs weiſe. aov. in forma, 
a guisa di dialogo. 

Geſprengt, screziato, 

Geipren’felt, agg. J picchiettato. 

Getto be, n. piaggia, spiaggia; 


ido. 
Geſtalt', /. figura, forma; sesto; 
eine — bekommen, pigliar for- 
ma, configurarsi; venir genc- 
rato; — (einer Perion), aspet- 
to. presenza, sembiante; das 
Abendmahl unter beiderlei — 
nehmen, comunicare sotto le 
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due specie; allerlei sen ans 
nebmen, trasformarsi in varie 
guise; die — des Leibes, Die 
Statur, die Größe, statura, 
vita; tacca; — der Glieder, 
des Geſichts, fattezza; von 
mittlerer —, di mezza taglia; 
nach — der Sachen, secondo 
l'aspetto delle cose; üble, 
ſchlechte —, deformità, laidez- 
za, bruttezza; per Weiſe, gui- 
sa, maniera, foggia; ſolcher⸗ 
geitalt, in tal guisa; gleicher- 
geitalt in pari modo ecc. 

Geſtal'ten, v. a. formare; dar 
forma; fig. ſich anders —, 
cangiar forma; trasfigurarsi; 
wohl, übel geſtaltet, benfatto, 
proporzionato; malfatto, con- 
traffatto; fan. geſtalteten Sas 
chen nach, secondo l’esigenza 
delle eircostanze. 

Geſtal'tenreich, 499. moltiforme. 

Geſtal' los, «yy. informe. 

Geſtal' tung, 7. conformazione. 

Geſtam'pfe, n. pestamento; — (mit 
den Füßen), calpestio. 

Geſtan'den, part. rappreso, in- 
cagliato; it. confessato; v. 
Stehen e Geſtehen. 

Geſtän'der, agg. 7°. grembiato. 

GettinDdig. agg. pronto a con- 
fessare. 

Geſtän'digen, r. a. confessare. 

Geſtänd'niß, n. confessione; nach 
dem — affer Welt, per comun 
assenso. 

Geſtän'ge, n. palificato, palizzata. 

Geſtank', m. puzzo, puzza; fe- 
tore; mit — anſüllen, appe- 
stare. 

Geſtat'ten, v. . concedere, ac- 
cordare, permettere; nidi —, 
rifiutare, negare; gewiſſe Mis⸗ 
briude —, die nicht leicht av: 
zuändern find, tollerare, com- 
portare; die Umſtände — es 
nicht, le circostanze non lo 
comportano. 

Geftat'tung, f. concessione, per- 
missione; indulto. 

Geftiw'be, n. polviglio. 

Geftiw!de, . frutici; arbusti. 

Geſte'che, n. il pungere; pun- 
zecchiare. 

Geſteck', r. Beſteck. 

Geſte'hen, v. a. impf. geſtand, 
confessare, riconoscere; per 
einräumen, zugeben, accordare; 
per gerinnen, coagularsi, rap- 
prendersi; parf. geftanden. 
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' 
Geſtein“, n. pietre; sassi. 
Geſtell', n. (einer Statue) piede- 
stallo; — (etwas darauf zu 
legen), scaffale, scanzia; i“. 
— der Druckerpreſſe, carro del 
torchio; — an der Säge, ca- 
pitello, maniglia della sega; 
— am Zaum, portamorso. 
Geſtep'pe, u. lavoro di trapunto. 
Ge'ſtern, avo. jeri; vorgeſtèrn, jer 
l’altro, l’altrojeri; — früh, — 
Morgen, jermattina; — Abend, 
jersera. 
Geſti'chel. n. motteggio, puntu- 
ra; pugnimento reiterato. 
Geſtickt', part. ricamato. 
Geitie’felt, part. stivalato. 
Geſtielt', part. fornito di mani- 
co; T. peziolato. 
Geſtift', n. fondazione, lascito. 


Geſtirn', n. astro, stella; it. il! 


firmamento stellato. 

Geſtirn'ſtand, m. costellazione. 

Geftirnt’, agg. stellato. 

Geftö’ber, n. (vom Schnee) nevaz- 
zo; buffera;, — (vom Staub), 
polverio. 

Geſto'chen, part. in Kupfer ꝛc., 
intagliato, inciso, scolpito in 
rame ecc.; se Arbeit, opera, 

lavoro di cesello; v. Stechen. 

Geſtol'ver, u. il cespicare, lo 
inciampare. 

Geſtopft', part. turato ecc. 

Geſtop'pel, u. ammasso, guaz- 
zabuglio. ben. 

Geftur’ben, part. morto; v. Ster- 

Geſtot'ter, u. il balbettare; bal- 
buzie, il tartagliare. 

Geſtrahlt', 99. disposto a raggi. 

Geftram’pel, n. lo sgambettare; 
il menare i piedi. 

Geſträubt', part. (vom Haar) ar- 
ruffato. [boscaglie. 

Geſträuch', n. cespugli, prunaje, 

Geſtreift', ayg. vergato, listato. 

Geſtreng', agg. severo; v. Streng. 

Geſtri'chen, part. (vom Maß) 
misura rasa, stajo raso; — voll, 
a misura colma; a colmo; r. 
Streichen. 

Geſtrick', u. lavori a maglia. 

Geſtrickt', part: lavorato a maglie. 

Ge'ſtrig, 499. di jeri. 

Geitröß’de, n. pagliume; 
Zliucee. 

Geſtü'be, n. polviglio. 

Geſtückt', part. rappezzato. 

Geſtuͤ'te, n. razza de’ cavalli. 


pa- 


Geſtüt haus, n. casamento per 


la razza de’ cavalli. 


Getrei'dearten, pi. 
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Geſtutzt, part. che ha la coda 
o l’orecchie mozze; scodato. 

Geſuch', n. petizione, supplica, 
domanda. 

Geſu' del, u. scarabocchio. 

Geſum'ſe, n. rombo, ronzio, 
ronzamento. . 

Geſund', agg. sano, salvo; it. 
salutare; — ſein, star bene; 
esser in buona salute; — ma: 
chen, sanare, guarire; — (von 
Theilen des Leibes), ben dispo- 
sto, sano; senza imperfezione; 
das iſt ihm —, l'ha meritato; 
ben gli sta; er iſt friſch und —, 
è sano come un pesce; es 
Dbit, Holz, frutti ben conser- 
vati, legname senza tacca; 
se Luft, aria salubre; leben 
Sie —! stia bene! — ave. 
sanamente, saggiamente. 

Geſund'bad, u. terme; bagni. 

Geſund'brunnen, m. acque mi- 
nerali. 

Geſund'heit, /. salute; it. sanità; 
bei guter — ſein, goder per- 
fetta salute; star ben di sa- 

lute; — der Luft, salubrità 
dell' aria; jemandes — trinken, 
portare un brindisi; Lehre von 
der Erhaltung der —, l'igiene. 
Geſund heitspaß, uu. patente di 


sanita. 
Geſund'heitspflege, /. dieta; cura 
della salute. 
Geſund'heitsräthe, pi. uffiziali 
di sanita. j 
Geſund'heitsſchein, n. bolletta 
di sanità. 
Geta'del, n. il censurare, il cri- 
ticare. [siato. 
Getaͤ'fel, n. l’intavolato, l’intar- 
Getin'del, n. l'andare a zonzo. 
Getbeilt, part. diviso, spartito. 
Gethürmt', agg. T. torricellato. 
Geti' gert, agg. tigrato. ‘ 
Getön', n. risonanza, tintinnio; 
suono. [casso. 
Getö'ſe, n. romore; strepito; fra- 
Getram'pel, n. calpestio di gen- 
te, di cavalli. 
Getränk', n. bevanda; — (für die 
Thiere), beveraggio. | 
Getrap'pel, n. calpestio. 
Getrau'en (fi), v. r. ardire, ar- 
rischiarsi; it. bastay l'animo. 
Getreide, n. biade; grani. 
le diverse 
specie di biade. 
Getrei'debau, m. coltura delle 
biade. ö 
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Getreideboden, m. granajo. 

Getrei’debandel, m. traffico, ne- 
gozio di biade. 

@etreidehändler, m. 
di biade, di grani. 


mercante 


@etrel’demangel, m. carestia, 
penuria de’ grani. 

Getrei demarkt, m. mercato de’ 
grani. 


Getrei'de maß, n. misurada grano. 

Getrei'demühle, 7. mulino da 
grano. 1 

Getreu’, agg. fedele; fido; leale, 
fidato; «cr Geſchichtſchreiber, 
istorico esatto; se Copie, co- 
pia esatta; «c$ Bild, ritratto 
vero; der Wahrheit — jein, non 
discostarsi dal vero; — avv. 
fedelmente ecc. 

Getreu'lich, r. Getreu. 

Getriebe, n. (in Maſchinen) in- 
gegno; das Haupt —, molla 
maestra; — in Räderwerken, 
lanterna, rocchetto. 

Getrieben, part. cacciato; «c 
Arbeit, lavoro d’incavo, tira- 
to, martellato; v. Treiben. 

Getrock net, part. seccato. 

Getrof‘, agg. confidente; sicuro, 
impavido, franco; — avo. ri- 
solutamente ecc.; «en Muthes 
fein, esser di buon animo; 
pieno di confidenza. 

Getrd'iten (fi), v. r. promet- 
tersi, lusingarsi, confidare, 
sperare; ſich auf jemandes 

erſprechen —, fondarsi sulle 
altrui promesse. 

Getuͤm'mel, u. tumulto, chiasso, 
romore; if. schiamazzo. 

Getü’pfelt, part. punteggiato, 
spruzzato (di var) colori). 


Geuͤbt, part. & agg. pratico; 


esperto; esercitato, versato. 

Gevat'ter, m. compare; — ſtehen, 
tener a battesimo. 

Gevat'terbrief, m. lettera d’in- 
vito ad esser compare. 

Gevat'terin, J. commare. , 

Gevat’terfchaft, f. il comparatico. 

Geviert', n. quadrato. 

Geviert, agg. inquartato; die »e 
Zahl, il numero di quattro; 
. ser Schild, scudo quadro. 

Gevier'te, n. quadro, quadrato; 
eine Meile ind —, miglio 
quadrato. 

Gewächs“, n. vegetabile, pianta; 
it. prodotto; Wein von gutem 


e, vino di buona vigna; aus- 


laͤndiſches —, pianta esotica; 
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— am Leibe, escrescenza; con- 
diloma; Rohr von einem —, 
canna d'un sol getto, senza 
nodi. 

Gewach'ſen, part. cresciuto; v. 
Wachſen; ſchön — ſein, esser 
ben formato; ben fatto della 
persona; jig. einer Sache — 
ſein e essere da tanto, esser 
capace. [bile. 

Gewähß’erde, f. terra vegeta- 

Gewähs’hnuß, x. tepidario: stu- 
fa per le piante. 

Gewächs kunde, f. T. fitologia; 
it. botanica. 

Gewächs' reich, ay7. ricco, ab- 
bondlante di piante. 

Gewächs'reich, n. il regno ve- 
getale. 

Gema'del, n. dimenio, tenten- 
namento. 

Gewiff, n. T. difese; 
de’ cignali. 

Gewaffnet, part. von Waffuen, v. 

Gewahr', avv. — werden, accor- 
zersi, scorgere, avvedersi; 
ich wurde ihn unter der Men⸗ 
ge —. lo distinsi, lo riconob; 
bi tra la folla. 

Gewähr‘, /. cauzione, sicurtà, 
garanzia. 

Gewäh'ren, r. a. garantire, far 
sicurtä; per geftatten, accor- 
dare, concedere; jemandes 
Bitte —, esaudire la sup- 
plica d’alcuno. 

Gewähr’leiften, v. a. far sicurtà, 
entrar mallevadore; der, die 
gewährleiſtet, mallevadore, ga- 
rante, sicurtà. 

Gewähr’leiftung, F. r. Gewähr. 

Gemabriam, u. zuardia, luogo 
di sicurezza. 

Gewahr'ſchaft, f. garantia, cau- 
zione. 

Gewährs' mann, 22. mallevadore, 
sicurtà; garante; it. ig. auto- 
re accreditato, degno di fede; 
Gewährsmänner (in einer Spra⸗ 
che), autori classici, che fanno 
testo di lingua. 

Gewab'rung, 7. accorgimento, 
avvisamento; avvertenza. 

Gewährung, F. concessione. 

Gewalkt, part. (von Tüchern) 
sodato; se Strümpfe, calze 
feltrate. 

Gewalt, /. potenza, 

potere; balia; autorità; 

jeine — bringen, 


zanne 


potestà; 
in 
ridurre in 


Gew 


ſteht in meiner —, es zu thun 
oder nicht, dipende da me. 
sta in mia balia il farlo e il 
non farlo; väterliche —, pote- 
sta, autorita paterna; — des 
Waſſers, Windes, forza, im- 
peto, violenza dell’ acqua, 
del vento; per Gewaltthaͤtig⸗ 
keit, violenza; — antbun, fare, 
usar violenza; ſich — antbun, 
far nuo sforzo; vincer se stes- 
so; mit — wegnehmen (cre 
obern), prender per forza, 
depredare; eine Thür, ein 
Schloß mit — erbrechen, sfor- 
zare la porta, la serratura; 
sig. einem Geſetze, dem Sinne 
— anthun, dar un’ interpre- 
tazione stiracchiata; mit al: 
fer —, di tutta forza, a viva 
forza; jeine Zunge in der — 
haben, saper frenare la sua 
lingua; eine Sprache in ſei⸗ 
ner — haben, sapere, cono- 
scere a fondo, ex professo, 
una lingua. 

Gema:t'brief, m. T. mandato 
esecutivo; per Vollmacht, v. 

Gewal'geber, u. il costituente. 

Gewalt’haber, m. sovrano; pa- 
drone assoluto ; it. per Bevoll⸗ 
machtigter, plenipotenziario. 

Gewal'tig, agg. (mächtig) potente, 
possente; poderoso; Die «cui 
der Welt, i grandi, le potenze 
della terra; per beftig, vio- 
lento, gagliardo. forte, im- 
petnoso; «er Regen, pioggia 
dirotta; «er Sturm, tempo- 
rale fnrioso, violento; ser 
Wind, vento impetuoso, ga- 
gliardo; se Hitze, Kälte, ca- 
lore, freddo eccessivo; es 
Fieber, febbre acuta, violenta; 
se Reichthümer, ricchezze im- 
mense; sc Menge, quantita 
prodigiosa; — acc. violente- 
mente, impetuosamente ecc.; 
per übermäßig, oltremodo, 
fuor di misura. 

Gewalt'iam, agg. violenta. impe- 
tuoso, forzato; -es Geſtändniß. 
confessione estorta; — are. 
violentemente, sforzatamente. 

Gewalt'ſamkeit, /. violenza, viva 
forza. [prepotente. 

Gemalt'itreid, m. tiro violento, 

Gewaltthat, /. atto di violenza. 

Gewalt'thäter, m. violentatore, 
che usa violenza. 


suo potere; sottomettere; es] Gewalt thäͤtig. agg. violento, pre- 


. 
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potente; tirannico; if. avv. 
violentemente ecc. 
Gewalt’thätigfeit, f. violenza, 
prepotenza; vie di fatto. 
Gewand’, n. vestimento, veste, 
abito; —, 7. panneggiamento; 
ein fliegendes —, panneggia- 
mento svelto; das — geſchickt 
vurftellen, panneggiar bene. 
Gcwan’dert, part. uomo che ha 
viaggiato. i 
Gewand'ſchneider, m. mercante 
di vestiti fatti. 
Gewands'weiſe, avv. (zum Schein) 
pro forma, per pura formalita. 
Gewandt’, part. voltato; it. agg. 
agile, destro, svelto; spedito, 
pronto; — avv. destramente, 
Imente ecc. v. Wenden. 
Gewandtheit, f. destrezza, agi- 
lità, sveltezza ; speditezza. 
Gewar'ten, o. n. zu — haben, 
aver da aspettare, da sperare, 
da temere. 8 
Gewaͤr'tig, agg. einer Sache — 
fein, stare aspettando, atten- 
dendo q. c. 
Gewär' tigen. v. a. aspettarsi q. c. 
Gewaͤr' tigung. f. aspettazione; 
aspettativa. 
Gewä’iche, u. ciance, filastroc- 
cole; nojose dicerie. 
Gewa ſchig, 499. linguacciuto, 
cicalone ; ciarliero. 
Gewä'ſchigkeit, f. loquacità, gar- 
rulità. 


Gewafier,. n. acque; wohlrie⸗ 
chende —, acque odorose. 
Semdii'icrt, part. adacquato; 

— (von Zeugen), ondato, ma- 
rezzato; — (von Wein), vino 
innacquato ; — (in Waſſer ge: 
weicht), macero, immollato; 
it. dissalato. 
Gemwe'be. n. tessitura, tessuto; 
fig. filo, ordine di un discorso. 
Gewehr', n. arma; arme, armi; 
Schieß =, Feuergewehr, arma 
da fuoco; ind — rufen, gri- 
dare alle armi; das — ſtrecken, 
metter basso le armi; das — 
wegnehmen, disarmare; fur: 
zes —, arma bianca; das — des 
Wildſchweins, zanne, difese. 
Gewehr fabrik. fabbrica di armi. 
Gewehr’händler, m. armajuolo. 
Gewehr'pyramide, /. fascio d’ar- 
mi. [de’ fucili. 
Gewehr’rüden, m. rastrelliera 
Geweih', n. le corna; l’arma- 
tura, i palchi (d’un cervo). 
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Geweiht', part. e agg. consa- 
crato, benedetto. 

Gewei'ne, n. piagnisteo. 

Gewen de. n. il voltare, il rivol- 
tare; ein — Pferde, una muta 
di cavalli; 7. (lunghezza d’) 
un jugero. 

Gewerbe, n. mestiere; arte, pro- 
fessione; traffico, commercio. 

Gewerb'recht, n. diritto di eser- 
citare un mestiere. 

Gewerb'ſam, agg. industrioso. 

Gemerb'jamfeit, J. industria. 

Gewerk', n. v. Zunft, Innung. 

Gewerk, m. tutti i maestri d'un 
arte; it. T. azionario d' una 
miniera. 

Gewerk'ſchaft, 7. T. compagnia 
degli azionarj d' una miniera. 

Gewet'te, n. lo scommettere. 

Gewicht, n. peso; nach dem «e 
verfaufen, vendere a peso; 
— Der Waaren, mie fie einge⸗ 
packt find, peso sporco; gutes, 
richtiges — geben, far buon 
peso; — an Wanduhren, con- 
trappesi; — an Thüren, archi- 
penzolo; das — halten, con- 
trappesare, contrabbilanciare; 
— (Wichtigkeit), ein Mann 
von —, uomo d' autorita, di 
credito; Sachen, Worte von 
keinem —, cose, parole di nis- 
sun rilievo, momento, conto; 
per Schwere, Laſt, carico, soma. 

Gewich' tig, agg. pesante, di peso. 

Gewicht 'kunſt, f. statica. 

Gewicht ſtange, J. der Seiltänzer, 
stanga de funamboli. 

Gewim’mel,n. gran moltitudine; 
bulima ; formicolio. 

Gewim’ner, n. gemiti, lamenti, 
lai; it. piagnisteo. 

Gewin'de, n. (einer Schraube) 
spirale; — am Degengelät, 
la fasciatura; — an Doien, 
Heinen Gehäujen 2c., cernie- 
ra; — an einem Zirkel, no- 
cella; ff. naspo pien di filo; 
matassa. 

Gewinn’, m. guadagno, profitto, 
utile; was — bringt, lucrati- 
vo, lucroso ; — ziehen, far gua- 
dagno, profitto; — im Spiele, 
vincita; unerlaubter —, gua- 
dagno illecito; — in einem 
Wettſtreite, premio; — beim 
Pferderennen, palio. 

Gewinn' bar, agg. guadagnabile. 

Gewin'nen, v. a. impf. gewann, 
guadagnare, profittare; acqui- 
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stare; im Spiel—, vincere al 
giuoco; einen Proceß —, vin- 
cer una lite; den Preis, die 
Vette, das Spiel —, guada- 
gnare il premio, vincere la 
scommessa, il giuoco; cinen 
für ſich —, procacciarsi l’ami- 
cizia; cattivarsi il favore d’al- 
cuno; die Anhöhe —, raggiun- 
gere la sommità; lieb — , pren- 
der affetto; affezionarsi; Zeit 
—, acquistar tempo; Anſe⸗ 
hen —, acquistar credito; Ge- 
ſchmack an etwas —, andar pren- 
dendo gusto, genio a q. c.; 
ich kann es nicht über mich —, 
non mi posso indurre a...; 
es gewinnt das Anſehen als... 
comincia a parere come se...; 
part. gemonnen. 

Gemin'ner, m. (im Spiel) vin- 
citore (al giuoco). 

Gewinn'los, n. polizza benefizia- 
ta; it. numero che ha vinto. 

Gewinn ſucht, J. avidità di gua- 
dagno. 

Gewinn’jühtig, agg. avido di 
guadagno ; interessato. 

Gewin'ſel, n. (der Hunde) il 
gagnolare, gagnolio; l’ululo, 
il guaire; — von Menſchen, 
gemiti, lamenti. 

Gewinſt', m. guadaguo. 

Gewirk', n. v. Gewebe, tessitura, 
tessuto; 7. favomeli. 

Gewirkt', part. v. Wirken. 

Gewir're, u. garbuglio, intrigo, 
imbroglio; if. farragine; — 
(vom Werch), batuffolo, luffo. 

Gemwiß’, agg. certo, sicuro; es 
it —, è cosa certa, indubi- 
tata; es iſt nur gu —, pur 
troppo è certo; — (von Vers 
jonen), certo, convinto, sicu- 
ro; von gewiſſer Hand miffen, 
saper da buona fonte; it. per 
beſtimmt, certo, determinato; 
ein gewiſſer, eine gewiſſe, cer- 
tuno, certuna; un tale, una 
tale; it. per ſicher; ſeiner 
Sache — jein, essere sicuro 
del fatto suo; im Gehen ci» 
nen sen Schritt halten, cam- 
minare a passo eguale; — apr. 
certamente, indubitatamen- 
te ecc. 

Gewifien, n. coscienza; it. sin- 
deresi; ein weites — haben. 
esser largo di coscienza; ſich 
ein — woraus machen, farsi 
serupolo di q. c.; das nagen; 
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de —, la coscienza ulcerata; 
nad —, secondo il dettame 
della coscienza; bei meinem —, 
in coscienza mia; in verità. 

Bervif'ienbaft ( eee ). 
agg. coscienziato; scrupolo- 
so; — avv. in coscienza, seru- 
polosamente. 

Gewif'ienbaftigfeit, J. delicatezza 
di coscienza; scrupolosa esat- 
tezza. N 

Gemif'ienfo8, agg. e avr. senza 

Gewiſ'ſenloſigkeit, 7. mancanza 
di coscienza; tf. perversità. 

Gewiſ'ſensangſt, f. rimorso, sin- 
deresi; strazio della coscienza. 

Gewiſſſensbiſſe, pl. m. rimorso. 

Gewiſ'ſensfall, m. v. Gewiſſens⸗ 
ſache. [coscienza. 

Gewifiiensfreiheit, f. libertà di 

Gewiſ'ſenspflicht, f. dovere, ob- 
bligo di coscienza. 

Gewiſ'ſensprüfung, 7. esame di 
coscienza. 

Gewiffensrath, m. confessore; 
padre spirituale. 

Gemwii'fengrube, f. quiete di co- 
scienza. 

Gewiſ'ſensſache, f. caso, affare 
di coscienza. 

Gewiſ'ſensſchlaf, m. torpore di 
coscienza. i 

Gewiſ'ſensſcrupel, m. 

di coscienza. 

Gewiſ'ſensunruhe, f. turbamento 
di coscienza. 

Gewiſ'ſenszwang, m. 
usata all altrui 
intolleranza. 

Gewiſ'ſenszweifel, m. dubbio, 
scrupolo di coscienza. 

Gewif'termafen, uve. in certo, 
in qualche modo. 

Gewißheit, f. certezza, 
rezza; mit — glauben, aver 
piena fede, certa speranza; 
die — der göttlichen Scrif- 
ten, l’infallibilità delle divine 
scritture; mtt —, del certo. 

Gewiß lich, avo. certamente, si- 
curamente. 

Gewit'ter, n. temporale; — auf 
dem Meere, tempesta; bur- 
rasen. 

Gewit terableiter, m. conduttore 
elettrico. i 

Gewit'terhaft, agg. tempestoso. 

Gewit'terregen, m. pioggia di- 
rotta. 

Gewit'terwolke, 7. nuvolo che 
minaccia temporale. 


scrupolo 


violenza 
coscienza ; 


sicu- |. 
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Gewöi'tzel, n. lo stare in sui friz- 
zi, il frizzare; arguzie. 

Gemi'gigt, agg. e part. reso cau- 
to, accorto a proprie spese. 

Gemo'gen, agg. affezionato, pro- 
penso, benevolo; einem — fein, 
portar affetto, voler bene ad 
alcuno. 

Gewo’genheit, J. affezione, af- 
fetto, benevolenza; beſondere 
—, predilezione. 

Gewöh'nen, v. a. avvezzare, as- 
sucfare; accostumare, abitua- 
re; ſich —, avvezzarsi, assue- 
farsi, abituarsi; gewohnt fein, 
esser solito; avere in uso di...; 
ſich an das Klima —, farsi al 
clima; ein Kind — (meglio ent» 
wöhnen), slattare un bambino. 

Gewoh'nen, v. n. avvezzarsi, as- 
suefarsi; abituarsi; gewohnt 
ſein, esser solito; gewohnt 
werden, avvezzarsi. 

Gewohn'heit, 7. consuetudine, 
assuefazione, abito, costume; 
eine üble — annehmen, pren- 
dere cattiva piega; durch die — 
erlangen, impratichirsi; nach 
meiner —, al mio solito; zur 
— geworden, abituale; aus —. 
abitualmente, per abito, per 
usanza; — (Gebrauch in Cine 
dern), costume, usanza, uso. 

Gewohn'heitsſünde, f. peccato 
abituale. 

Gewoͤhn'lich, agg. solito, consne- 
to, usato, ordinario; — avo. 
ordinariamente, per l’ordina- 
rio; wie —, al solito, secondo 
il solito. 

Gewohnt', agg. assuefatto, av- 
vezzo, accostumato, solito; 
jung — alt getban, uso da 
. giovane, incallito da vecchio. 

Gewöh' nung, f. assuefazione, 
uso, abito. 

Gewöl'be, n. volta; das unter: 
irdiſche — einer Kirche, cata- 
comba; per Kaufmannsladen, 
fondaco, bottega. 

Gewöl’bebogen, m. centina; arco. 

Gemil'bepfeifer, m. pilastro. 

Gewoͤlbt', part. voltato; (fatto) 
a volta. 

Gewölk', n. nuvolato; dickes —, 
nuvoloni. 

Gewoͤlkt', agg. v. Umwölkt. 

Gewon'nen, part. von Gewin⸗ 
nen, v. 

Gewor'fen, part. von Werfen, v. 

Gewühl', n. folla, formicolio; 
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— von Menſchen, calca, serra 
di gente, folla. 

Gewun'den, part. von Winden, v. 

Bemitrfelt, agg. scaccato, (fatto) 
a scacchi. 

Gewürm’, n. quantità di vermi ; 
rettili. 

Gewürz‘, n. (Spezerei) droga, 
spezie, aromi; an den 
Speifen, condimento. 

Gewuͤrz'bruͤhe, /. salsa aroma- 
tica, condita di spezie. 

Gewürz'haft, agg. aromatico. 

Gemirz'handel, m. commercio 
di spezierie, di droghe. 

Gewürz händler, m. droghiere. 

Gewür'zig, agg. aromatico. 

Gewürz laden, mn. drogheria; bot- 
tega di droghiere, di spezierie. 

e n. { garofano; 

Gewürz'nelke, f. chiovo di 
garofano. 

Gewürz'ſtein, m. T. aromatite. 

Gewürzt', part. condito. 

Gezäh', n. v. Gezeu. 

Gezähnt', agg. dentato ecc.; 
— (von Blättern), dentellato, 
merlato. 

Gezänf, u. altercazione; rissa. 

Gezan' fe, n. continue alterca- 
zioni; il litigare. 

Gezau'der, n. indugio, lentezza. 

Gezaͤumt', part. imbrigliato. 

Gezaͤun', n. siepe. 

Geziunt, part. assiepato. 

Gezehnt', @99. decennario. 

Gezeich'net, part. segnato, con- 
trassegnato; v. Zeichnen. 

Gezelt', n. v. Zelt. 

Gezeu, h (im Bergbau) arne- 

Gezeng, u. si, strumenti. 

Gezie'men, v. n. convenire; es- 
ser onesto; addirsi, star be- 
ne; ſo geziemt es einem braven 
Manne, così deve agire (con- 
viene a) un galantuomo. 

Gezie'mend, agg. decente; con- 
venevole; congruo; ragione- 
vole; — avv. decentemente, 
convenevolmente. 

Gezie re, n. v. Ziererei. 

Gezier ', part. & agy. sed We: 
ſen, maniere affettate; affetta- 
zione; ſie thut ſehr geziert, ella 
fa la schizzinosa, la sınor- 
fiosetta. {gname. 

Gezim'mer, n. armadura di le- 

Geziſch', n. (der Schlangen) fi- 
schio, sibilo; — von Menſchen. 
tischiata. 

Gezi'ichel, n. bisbiglio, pispiglic 


— 
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Gezirter, n. continuo tramare. 

Gezo' gen, part. tirato, tratto; 
sed Silber, Gold, argento, oro 
filato; sed Rohr, Gewehr, 
canna, archibugio rigato, sca- 
nalato; »e Lichter, candele 
tuffate; wohl —, creanzato, 
bennato, morigerato; e. Ziehen. 

Gezücht', n. razza; böſes —, 
genia (eattiva). 

Gezweit', agg. numero binario. 

Gezwirnt', agg. »e Seide, seta 
torta; organzino. 

Gezwit'ſcher, u. il garrito (degli 
uccelli); — (der Sperlinge), 

il pipilare. 

Gewötlt, agg. duodenario. 

Gezwun'gen, part. forzato; it. 
affettato, stentato; ricercato; 
lezioso; — avo. forzatamente; 
affettatamente ecc.; v. win: 


en, 

Gemwin'genbeit, F. affettazione; 
maniera poco naturale. 
Gicht, f. artritide; artetica; — 
an Füßen, podagra; — an 
Händen, chiragra; die fliegende, 
reißende —, artritide volante; 
die kalte, oder beſtändige —, 

artritide fissa. 

Gicht ader, /. la vena sciatica. 

Gicht anfall, 1. accesso d’artri- 
tide. 

Gicht beere, f. ribes nero. 

Gicht brüchig, agg. paralitico, 
assiderato. 

Gicht fieber, n. febbre artritica. 

Gicht fluß, m. fiussione artritica. 

Gich'tiſch, agg. artritico. [ nia. 

Gicht'körner, n. pl. grani di peo- 

Gicht' mittel, n. antiartritico. 

Gicht’pflafter, u. diapalma. 

Gicht 'roſe, f. peonia. 

Gicht ruͤbe, J. brionia. 

Gicht ſchmerzen, m. pl. dolori 
artritiei, articolari. 

Gicht ' ſtoff, m. materia artritica. 

Gicht wurz, J. dittamo. 

Gi'ckern, v. Kichern. 

Giebel, m. muro che termina 
in punta; — eines Daches, 
Thurmes, comignolo; som- 
mita. [comignolo. 

Gie'belfenſter, n. abbaino del 

Gie'belfirmig, agg. fatto a pi- 
nacolo. [il comignolo. 

Gie'belmauer, /. muro che regge 

Gie'belſpitze, FJ. punta, cima del 
comignoto. Iterio. 

Gie'belzinne, /. pinacolo, acro- 

Eier v. Begierde. 
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Gie' ren, v. n. bramare, appetire, 
desiderare avidamente; it. 
avere ingordigia . 

Gie'rig, agg. avido, ingordo, 
vorace; ein ser Hunger, fame 
canina ecc.; it. avv. avida- 
mente ecc. 

Gic'rigfeit, /. avidità, ingordigia. 

Gieß' bach, m. torrente. 

Gieß'bad, n. doccia. 

Gich’beden, n. mesciroba. 

Biegen, v. a. impf. goß (Me: 
talle), gettare; Wein ins Glas 
—, versare vino nel bicchiere; 
aus einem Gefäß ins andere 


—, travasare; Waſſer unter 


den Wein —, innacquare il 
vino; gegoſſene Arbeit, lavoro 
di getto; aus dem Ganzen 
gegoſſene Figur, figura d'un 
sol getto; jiy. per ſtark reg» 
nen: es gießt, piove dirotta- 
mente; if. per begießeu, die 
Blumen —, in nacquare i fiori; 
it. per ſich ergießen, rove- 
sciarsi, precipitarsi; per 
ſchmelzen: Blei, Zinn —, fon- 
dere il piombo, lo stagno; 
art. gegoſſen. [Idi metallo. 
Cle ber, m. fonditore, gettatore 
Gießerei“, J. fonderia. 
Gieß'erz. 2. bronzo; Arbeiter in 
—, bronzista. 
Gießform, 7. forma da gettare 
in bronzo ecc. 
Gießkanne, J. innaffiatojo; it. 
per Gieß' becken, mesciroba. 
Gieß'kunſt, f. l’arte di gettare 
(in forma). 

Gieß'rinne, J. scolatojo. 

Gie'gung, J. il versare; lo span- 
dimento: — (der Metalle in 
Formen), getto. 

Gieß' werk, n. lavoro di getto. 

Gift, n. veleno; tossico; — bei⸗ 
bringen, avvelenare, dar ve- 
leno, fig. per Zorn, Grimm, 
Bosheit, veleno, stizza; odio, 
malignità; — und Galle aus: 
fpeien, inviperire, vomitar la 
rabbia. 

Gift'arznei, f. T. alessifarmaco; 
antidoto, contravveleno. 

Gift becher, m. coppa, tazza del 
veleno. 

Gift beeren, pl. bache velenose. 

Gift'bifien, m. boccone avvele- 


nato. 
Gift'gewAb8, n. pianta velenosa. 
Gift hahnenfuß, m. ranuncolo 
palustre. 
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Gift'heil, n. (ein Kraut) antora, 
aconito salutifero. 

Gif'tig, agy. velenoso, avvele- 
nato, attossicato; se Luft, 
aria appestata; it. miasma; 
se Dünfte, vapori pestiferi ; fig. 
per erboßt, invelenito ; stizzi- 
to; inviperito ; ein -er Menſch, 
uomo maligno; sc Zunge, 
Worte, lingua venefica, pa- 
role mordenti; — avo. fig. ve- 
lenosamente, rabbiosamente. 

ie F. velenosita; if. rı.h- 

ia. N 


Gift'kies, m. arsenico piritoso. 

Gift'kraut, u. aconito. 

Gift'latwerge, F. orvietano; te- 
riaca; antidoto. 
Gift'lehre, f. la tossicologia. 
Gift'miſcher, m. avvelenatore, 
fabbricatore di veleni. . 
Giftmiſcherei', F. veneticio, av- 
velenamento. 

Gift'mittel, u. antidoto ; contrav- 
veleno. 

Gift'roche, m. T. razza velenosa. 

Gift'ſchwamm, m. fungo vele- 
noso, malefico. 
Gift'trank, m. bevanda, pozione 
avvelenata. 4 
Gi urge, F. T. vincetossico, 
asclepiade. 

Gill'blume, J. 7. scoratola. 

Gil'de, F. corpo d'un’ arte; un 
corpo d’artefici. 

Gil'debrief, . statuti e leggi 
d'un corpo d'arte. 

Gil'demeiſter, m. capo d'un cor- 
po d'arte. ö 

Gim’pel, u. monaco, mona- 
chino; ciuffolotto; fig. per 
einfältiger Menſch, gocciolone, 
pincone, babbeo. 

Doom, m. bambagina. 

Ginſt, ginestra, gine- 

Gin'ſter, m. stro. 

Gipfel, m. eines Baums, eines 
Bergs, eima, vetta d'un al- 
bero; ff. sommita; cresta, ver- 
tice d'un monte; halbkugeli⸗ 
ger, kegelfoͤrmiger, Pyramidal ⸗ 
gipfel, cima einisferica, coni- 
ca, piramidale; den — eines 
Baums abhauen, svettare, 
cimare un albero; ig. den 
hoͤchſten — des Ruhms, des. 
Gluͤcks erſteigen, arrivare al 
colmo, all’ apice della gloria, 
della fortuna. 

Gi'pfeln, v. a. far la punta; 
acuminare. 

LA 
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Gips, mn. gesso, stucco; in — [ Git'terwerk, n. cancelli; infer- 


arbeiten, lavorare di gesso; 


riata. 


mit — überziehen, ingessare.|Git'teriaun, m. steccato. 


®ips’abdrud, m. impronta di 
gesso. 

Gips' arbeit, f. lavoro di gesso, 
di stucco. 

Gips arbeiter, m. stuccatore. 

Gips artig, agg. della natura 
del gesso. 

Gips'blume, /. v. Gipsſpat. 

Gips bruch, m. cava del gesso. 

Gips'decke, f. soffitta intonacata 
di gesso. [zato. 

Gips'druͤſe, J. gesso cristalliz- 

Gip'ſen, v. a. ingessare, dar 
l'intonaco di gesso. 

Gips' figur, /. figura di gesso. 

Gips'gebirge, n. monte di gesso. 

Gip'ſig, agg. gessoso. 

Gips kalk, m. calcina di gesso. 

Gips ' kryſtall, u. gesso cristal- 
lizzato. 

Gipsmalerei', /. pittura a fresco. 

Gips mehl. n. gesso in polvere. 

Gips'ſinter, m. stalattite gessata. 

Gips'ſpat, m. scagliuola, sca- 
gliuolo. 

Giy8"tein, m. pietra di gesso. 

Gips'teig, m. pasta di gesso. 

Giraf'fe, J. girafa, cammello- 
pardo. [cambiale). 

Giri'ren, o. a. T. girare (una 

Gi'robaft, J. banco di giro. 

Gir'ren, v. n. gemire; it. n. das 
—, il gemire. 

Biv'rend, part. gemente. 

Gi'ſchen, v. n. fare schiuma, 
schiumare. 

Giſcht, m. schiuma; spuma. 

Giſch' tig, agg. spumosa, spu- 
mante. 

Git'ter, n. grata, cancello; ei- 
ferne8 — vor Fenſtern, infer- 
riata; hölzernes — vor den 
Fenſtern, persiana, gelosia; 
— auf den Schiffen, carabot- 
tino. 


Git terfenſter, n. inferriata; — | 


von Holz, persiana, gelosia. 
Birterförmig, agg. graticolato. 
Git'tern, v. a. formare a guisa 
di grata. di cancello. 
Git'terſchrank, m. armadio con 
grata. , 
Git'terftab, m. ) stanga, barra 
Git'terftange, f. $ d’un cancello, 
d’una inferriata. 
Git'terthor, n. porta inferria- 
Git'terthùr, J. J ta, cancello (di 
legno, o di ferro)., 


Glacis', n. spianata. 

Glan'del, F. v. Drüſe. 

Glanz, m. (vom Licht) splen- 
dore; fulgore, chiarore; der 
— der Augen, der Blumen, 
la vivacità, lo splendore de- 
gli occhi, dei fiori; — der 
Farben, vivezza de’ colori; 
— durch Poliren, lustro, lu- 
stratura; — geben, lustrare, 
ripulire; it. den Metallen — 
geben. brunire; einer Sache — 
geben, dar risalto ad una cosa; 
Jig. der — feiner Thaten, il 
chiaror delle sue gesta; it. 
magnificenza, gloria. 

Glän'zen, r. n. splendere, ri- 
splendere, brillare, rilucere; 
— (von polirten Sachen), ri- 
lucere; „de Waffen, arme 
lucenti; die Sterne —, le 
stelle scintillano, rilucono; 
— (von einigen Gegenſtänden), 
spiccare; far bella vista; 
unter andern Dingen hervor⸗, 
campeggiare, distinguersi; in 
Geſellſchaften —, brillare nelle 
conversazioni; per den Glanz 
geben, lustrare, polire. 

Glan zend, part. lucente, rilu- 
ceute, lucido, fulgido, lumi- 
n080; fig. es Gaſtmahl, trat- 
tamento sontuoso; ser Ver: 
ſtand, ingegno esimio; cine »e 
Rolle ſpielen, far gran figura. 

Glanz'erz, n. galena, piombag- 


gine. 

Glanz leinwand, 7. tela lustra, 
ingommata. 

Glanz'roth, n. rosso d’Inghil- 
terra. 

Glanz'ſchetter, m. bugrane. 

Glanz'ſtein, m. ferro speculare. 

Glas. n. vetro; per Trinkglas, 
bicchiero, bicchiere; zu — 
machen, vetrificare; Verwand⸗ 


lung in —, vetrificazione;| 


— an Fenſtern und Wagen, 
cristallo; Gläſer fürs Geſicht, 
occhiali. 

Glas achat, m. ossidiana. 

Glas arbeit, f. lavoro di vetro. 

Glas arbeiter, zu. vetrajo; bic- 
chierajo. 

Glas artig, agg. vitreo. 

Glas aſche, f. cenere di soda; 
polverino. 


Blad’auge, n. (von Pferden) 
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occhio vajato; — (von Men: 
ſchen), occhio vetrino. 
Glas'iugig, agg. cegli occhi 
vajati, vetrini. 
Glas ' buͤrſte, F. setola, spazzo- 
lino (da bicchieri). 


Glas' deckel. m. coperchio di 
vetro, o da bicchiero. 
Glas' diamant, m. stras: dia- 


mante falso di vetro. 

Gla! ſer, m. vetrajo. 

Glaͤ'ſern, agg. di vetro, vitreo. 

Glas'erz, n. Silberglas, miniera 
argentea vetrificata. 

Glas'fabrik, f. fabbrica di vetri, 
di cristalli. 

Glas'fenſter, n. invetriata, ve- 
triata; — an Kutſchen, cri- 
stalli (di carrozza). 

Glas'flaſche, f. boccia di cri- 
stallo, 


Glas'fluf, m. flusso. 

Glas'galle, f. sale, loppa. 

Glad’gefäß, n. vaso di vetro. 

Glad’gefhirr, n. vasellame di 
vetro. - 

Glasglocke, F. campana di vetro. 

Glas' grün, agg. del colore del 
vetro. 

Glas handel, m. traffico, com- 
mercio di vetri, cristalli ecc. 

Glas“ händler, m. mercante di 
vetri: vetrajo. 

Gladbau8, n. v. Treibhaus. 

Glas' haut, J. T. tunica vitrea; 
jaloidea. 

Glas' hütte, /. vetraja; fabbrica 
di vetri. f 

Gla'ſicht, agg. somigliante al 
vetro. 

Gla'ſig, agg. vitreo. 

Glaſi'ren, v. Glaſuren. 

Glas kopf, m. T. ematita, ama- 
tita. tro. 

Glas korallen, /. pl. coralli di ve- 

Glas! korb. m. portafiaschi. 

Glas' kraut, x. 7. vetriuola, pa- 
rietaria; if. erba cali. 

Glas' rug, m. boccale, brocca 
di vetro. 

Glas' kugel, /. palla, globo di 
vetro. 

Glas funſt, f. l’arte vetraria. 

Glas'laterne, /. lanterna di vetro. 

Glas' macher, m. vetrajo, bic- 
chierajo. 

Glas' maler, m. pittore di vetri; 
it. smaltitore, smaltista. 

Glasmalerei“, f. pittura in ve- 
tro; ît..smalto; if. Tarte 
dello smaltare, 


Sta 


Glas'ofen, m. calcara, fornace 
del vetro. 

Glas perle, f. perla di vetro. 

Glas'raute, /. vetro romboidale 
(da finestra). - 

Glas’röhre, f. tubo di cristallo. 

Glas'ſcheibe, F. vetro, cristallo 
da finestre. 

Glas'ſcherbe, F. pezzo di vetro 
rotto. 

Glas'ſchleifer, m. arrotatore di 
vetri. 

1 ASSE m. smalto di vetro. 

Glas'ſchneider, m. intagliatore; 
incisore in vetro. 

Glas'ſchrank, m. armadio, stipo; 
it. armadio de’ bicchieri. 

Glas'ſchraänkchen, n. stipetto in- 
vetriato; if. mostra, 

Slas'ſtein, m. T. tarso, assinite. 

las ſtock, m. arnia di vetro. 

Slas'tafel, f. tavola di vetro; 
it. cristallo. 

Glad'thiir, J. porta di cristalli, 
porta vitrea. Rsa 

Glas'tropfen, m. gocciola di ve- 

Glaſur', f. vetrina, invetriatura; 
— Der irdenen Geſchirre, in- 
verniciatura; Porzellan von 
ſchöner —, porcellana di bella 
vernice; — (in der Malerei), 
velatura ; — der Zähne, smalto 
de’ denti. 

Glaſu'ren, v. a. invetriare, in- 
verniciare; if. gommare, lu- 
strare. 

Glaſur'erde, /. terra vetrificabile. 

Gla8'waare, /. merce di vetro. 

SGlud'mweide, J. salcio fragile. 

Gla8werf, u. opere, lavori di 
vetro; vasellame di vetro. 

Glät'ſcher, m. v. Gletſcher. 

Glatt, agg. liscio, pulito; — 
machen, lisciare, pulire; di- 
steuder le pieghe; ein »es 
Kinn, mento imberbe; se 
Worte geben, dar belle pa- 
role, dar rosellina; per {blipfe 
rig, sdrucciolo, lubrico; — ave. 
lisciamente, in modo liscio; 
etwas — herausſagen, parlare 
schiettamente. 

Glät'te, J. pulitura, brunitura; 
das Glätten, il far liscio; 

elbe —, litargirio. 

Glatt'ei8, n. gelicidio. 

Glatteiſen, v. impers. far ge- 
licidio. 

Glatteiſen, n. brunitojo; ferro 

polire. 

Glätten, v. a. brunire, lustrare. 


Gla 


Glät'ter, m. lisciatore, bruni- 
tore; it. brunitojo. 

Glatt feile, /. lima dolce. 

Glätt'glas, u. lisciatojo, bruni- 
tojo di vetro. 

Glätt' heft, n. (der Schuſter) li- 
sciapiante, bisegolo. 

a i m. pialla da lisciare. 

Gtlätt’holz, u. lisciatojo, bruni- 
tojn di legno. 

Glatt'ſchiene, /. lisciatojo (de’ 
calzolaj). 

Glätt'ſtahl, m. brunitojo. 

Glättſtein, m. pietra da lisciare. 

Glaͤt'tung, F. lisciamento, puli- 
tura; il lisciare; brunitura. 

Glätt'zahn, m. dente da lisciare; 
liscia. 

Gla'tze, F. testa calva; (in ischer- 
10 zucca pelata. 

Gl 

pelata. 

Glatz kopf, m. v. Kahlkopf. 

Glau'be, m. (in der Religion) 
fede, credenza; it. religione; 
feinen sn verleugnen, aposta- 
tare; if. credenza, opinione; 
das iſt über allen «n, ciò è 
fuor d' ogni credere; dazu ge- 
hört ein ſtarker —, convien 
esser ben credulo per darci 
fede; auf Treue und sn ete 
was überlaſſen, confidare al- 
l’altrui fede alcuna cosa; ein 
Menſch ohne Treue und »n, 
uomo senza legge e senza 
ſede; en beimeſſen, prestar 
fede 


Jig, agg. calvo, che ha testa 
ta 


Glau'ben, v. a. e v. n. credere; 
prestar fede; it. immaginar- 
si; pensare; er wird daran 
— müſſen, l'esperienza glielo 
insegnerä; per trauen; ich 
glaube ihm nicht, non mi fido 


di lui. 

Glau'bensartikel, m. articolo di 
fede. 

Glau'bensbekenner, m. che pro- 
fessa la legge di Cristo. 

Glau'bensbekenntniß, n. profes- 
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Glaub'haft, agg. credibile, au- 
torevole; autentico; — aer. 
autorevolmente ecc. 

Glaub'haftigkeit, f. autorità, au- 
tenticita. 

Gläu'big, agg. credente, fedele, 
cristiano; die Gläubigen, i 
fedeli ; il popolo fedele. 

Giliu'biger, m. creditore. 

Gliu'bigerin, f. creditrice. 

Glaub' lich, agg. credibile, fede- 
degno. 

Glaub'lichkeit, f. credibilità. 

Glaub würdig, v. Glaubhaft. 

Glaub'würdigkeit, f. credibilità. 

Gleich, agg. von gleicher Be: 
ſchaffenheit, Menge, Größe :c., 
eguale, uguale, pari; per 
eben, flach, piano, eguale; 
unito; — made, appianare, 
pareggiare; per wagerecht, a 
livello; dem Waſſer —, a li- 
vello dell’ acqua; if. a fior 
d’acqua; per ähnlich, simile, 
consimile; dem Vater —, si- 
mile al padre; se Zahl, nu- 
mero pari; se Schreibart, stile 
uniforme; — machen, unifor- 
mare, adeguare, agguagliare; 
qu ser Zeit, nell’ istesso tem- 
po; ser Abſtand, equidistanza; 
von «em Alter, coetaneo; di 
pari età; meinesgleichen, une 
ſersgleichen, un mio, un no- 
stro pari; er iſt meinesglei⸗ 
den, è della mia condizione; 
zes mit em vergelten, render 
la pariglia, pan per focaccia; 
se Rechnung, conto intero; 
conto tondo; mit sen Füßen, 
a pie pari, a piedi giunti; 
(was — liegt): se Zimmer, 
stanze dell’ istesso piano; 
die Belohnung muß dem Ver: 
dienſte fein, il premio 
dev’ essere adeguato al me- 
rito; das it mir —, m'è lo 
stesso, m'è tutt' uno; pror. 
— und — geſellt ſich gern, 
ogni simile ama il suo simile. 


sione di fede; das apoſtoliſche Gleich, are. (ebenio, gleicher ⸗ 


—, simbolo degli apostoli. 

Glau'bensgenoſſe, m. correligio- 
nario; ein nen befebrter —, 
neofita. 

Glau'benslehre, F. domma, dog- 
ma; massima di religione. 
Glau'bensregel, f. regola, nor- 

ma, massima di fede. 
Glaubensverbeſſerung, f. rifor- 
ma della religione. 


maßen), del pari, al pari, 
egualmente; er kann ihm nicht 
kommen, non può competerla 
seco lui; per ähnlich: einem 
sfeben, rassomigliare ad al- 
cuno; per gerade, a dirittu- 
ra, dirittamente; — zulaufen, 
correre a dirittura; — ent» 
gegengeſetzt, direttamente op- 
posto; zwei Dinge — theilen, 
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tagliar due cose in due parti 
eguali; — (in einer Gleiche), 
a livello, a filo; per genau, 
appunto, per l’appunto; es 
find nun — fünf Jahre, fann’ 
ora appunto cinque anni; 
— (ohne Unterſchied), indistin- 
tamente, egualmente; per jo» 
gleich, subito, all’ istante, im- 
mantinente; or ora; — alt: 
fang8, a prima giunta, da 
bel principio; menne, quand’ 
anche, quantunque; — als 
wenn, — ob, quasi come, 
come se. 

Gleid'abftebend, agg. equidi- 
stante. [eguali. 

Gleich armig, agg. di braccia 

Gleich artig, 499. omogeneo; 
della stessa natura; per gleich- 
förmig, v. ö 

Gleichartigkeit, 7. omogeneità. 

Gleich' bedeutend, agg. sinonimo. 

Gleich'bein, n. sessamoideo. 

Gleich'beſchaffen, agg. dell’ istes- 
sa qualità, natura, specie. 

Gleich deutig, v. Gleichbedeutend. 

Glei'che, F. parità, ugualità; di- 
rittura. 

Glei'chen, v. n. impf. glich, ras- 
somigliare, uguagliare, esser 
uguale, simile; fie — ſich ſehr, 
han fra di loro molta rasso- 
miglianza; ſich an Geſchicklich⸗ 
feit —, essere di pari abilità, 
destrezza; — v. a. per eben 
machen, appianare, spianare; 
pareggiare; per gerade ma- 
chen, dirizzare; per überein- 
ſtimmig machen, metter d' ac- 
cordo, aggiustare; part. ge- 

lichen. 

Gleich endig, agg. che ha la 
stessa desinenza. 


Siescher maßen in egual 
Glei'chermaßen, | modo; del 
Slei'dermetie, avo. pari; 


egualmente, a un modo. 
Olelche wig. agg. coeterno. 
Gleich falls, avv. parimente, si- 
milmente. [colore. 
Gleich farbig, agg. dello stesso 
Gleich förmig, agg. conforme, 
uniforme, somigliante; ana- 
logo, pari; — machen, con- 
formare, uniformare; — avo. 
conforme ecc. 
Gleich'foͤrmigkeit, FJ. conformità, 
congruenza, similitudine. 
Gleich gelten, v. n. impf. galt 
— gleich, equivalere, essore 
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equivalente; part. gleichge⸗ 
olten. 

Gleich geltend, part. equivalen- 
te; it. avv. equivalentemente, 
con equivalenza; per gleich; 
bedeutend, dello stesso signi- 
ficato. 

Gleich gefinnt, agg. di sentimento 
concorde; di pari sentimento. 

DIES ales agg. dell’ istessa 

ra 


gura. 

Gleich getheilt, part. diviso in 
parti eguali. 

Gleichgewicht, n. equilibrio, con- 
trappeso; das — halten, con- 
trappesare; tenere in equi- 
librio, in bilico; aus dem — 
kommen, sbilanciarsi; fig. 
sconcertare. 

Gleich gradig, agg. di gradi 
eguali. 

Gleich gültig, agg. di egual va- 
lore; »e Wörter, termini, 
voci dello stesso significato; 
it. indifferente, uguale; —, von 
Perſonen, (die nichts rührt), 
indifferente, freddo, indo- 
lente; — ave. (faltfinnig) fred- 
damente ecc. 

Gleich'gültigkeit, /. egual valore; 
indifferenza; freddezza. 

Gleich' halten, v. a. impf. hielt 
— gleich, stimar egualmente; 
trattar indistintamente; it. 
tenere, portar diritto; part. 

leichgehalten. 

Gleichheit, f. (der Sachen unter 
ſich) uguaglianza, egualita, 
conformità, parità; — in al: 
len Dingen, identità; it. per 
Verwandtſchaft, connessione, 
affinità; — der Stimmen, pa- 
rita di voci; — in der Muſik. 
consonanza; — in der äußern 
Geſtalt, somiglianza; — (was 

gerade und eben ift), dirit- 
tura, pianezza; — an Pro- 
portion, proporzione, con- 
gruenza; — des Abſtandes 
zweier Linien voneinander, 
paralellismo, equidistanza ; 
— der Natur, omogeneità. 

Gleich jährig, agg. d'anni eguali, 
di pari età. 

Gleich kommen, v. n. impf. kam 
— gleich, uguagliare; adezud- 
re; andar del pari; part. 

leichgekommen. 

Gleich laufend, agg. p. ho. 

Gleich laut, m. conson uni- 
sono, armonia, acc 1 — 
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der Wörter, consonanza di 
voci; it. simile desinenza. 
Gleich lauten, v. n. aver il me- 
desimo suono; consonare; it. 

significare lo stesso. 

Gleich lautend, part. oonsonante, 
uniforme; — (von einerlei 
Inhalt), di egual tenore. 

Gleich'machen, v. a. uguagliare, 
pareggiare; per gerade machen. 
dirizzare; per eben machen, 
spianare, distendere; — in 
der Zahl, pareggiare; — an 
Verhältniß, commisurare, pro- 
porzionare; der Erde —, de- 
molire; spianare. 

Gleich machung, f. adeguamento, 
il pareggiare. 

Gleich maß, n. simmetria, pro- 
porzione. 

Gleich maͤßig, agg. proporzio- 
nato; it. uguale, pari; — avo. 
similmente, parimente. 

Gleich'muth, m. equanimità, im- 
perturbabilitä. 

Gleiy'müthig, agg. equanimo, 
imperturbabile. | 

Bleih’müthigfeit, /. v. Gleichmuth. 

Gleich namig, agg. omonimo. 

Gleich'niß, n. comparazione, si- 

. militudine; paragone; — in 
der Redekunſt, parabola, allc- 


goria. 
Gleich'nißweiſe, avo. comparati- 
vamente, allegoricamente. 
Gleich'nißwort, n. espressione 
figurata ; metafora. 

®leih’ridhten, v. a. dirizzare, 
raddirizzare. 

Bleidyjanı, avo. quasi, come; 
pressoché. 

Gleih'{hagen, v. Gleichhalten. 

Gleich'ſehen, v. n. impf. fab — 
gleich, rassomigliare; part. 
gleichgeſehen. 

Gleich ſeitig, agg. equilatero. 

Gleich ſinn, m. l'accordo; it. si- 
nonimia. 

Gleich'ſinnig, agg. unanime. 

Gleich ſinnigkeit, 7. v. Gleichſinn. 

Gleich ſtellen, v. a. dirizzare, 
porre, metter diritto; ig 

er vergleichen, paragonare; 

ſt —, paragonarsi, ugua- 
gliarsi; porsi a confronto. 

Gleich'ſtellung, /. raddrizza- 
mento; fig. paragone. 

Gleich'ſtimmig, agg. consonante, 
uniforme, accordante, armo- 
nioso; it. fig. — fein, con- 
cordare, accordarsi. 
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Gleich ' ſtimmigkeit, F. concordan- 
za, accordo, armonia. 

Gleich tägig, agg. equinoziale. 

Gleich'toͤnig, agg. equisono. 

Gleich'tönigkeit, F. consonanza; 
it. concerto. 

Glei'chung, J. somiglianza, pa- 
reggiamento; — in der Al⸗ 

ebra, equazione. 

Gleichviel', agg. altrettanto; it. 
indifferente; es iſt ihm —, 
gli è tutt’ uuo. 

Gleichweit', agg. equidistante; 
— avv. equidistantemente. 
Gleich'werden, v. n. impf. ward 
— gleich, divenir uguale, si- 

mile; part. gleichgeworden. 

Gleichwerth', agg. di egual pre- 
gio, valore. 

Gleichwich' tig, agg. equiponde- 
rante; fig. di pari momento, 
rilievo. 

Sleichwidy'tiafeit,, /. equiponde- 
ranza; jig. eguale importanza. 

Gleichwie', conj. come, nel mo- 
do che; — als, come se. 

Gleich' wiegen, v. n. impf. wog 
— gleich, equiponderare, pe- 
sare egualmente; part. gleich 
ewogen. 

Gleich winkelig, a79. equiangolo. 

Gleich'wol, avr. nulladimeno: 
con tutto ciò; tuttavolta; 
non per tanto. 

Gleich zeitig, agg. coutempora- 
neo; coetaneo; — (von Be: 
wegung in der Mechanik), iso- 
crono. 

Gleichzu', avv. addrittura. 

Gleis. n. rotaja, carreggiata; 
fig. etwas ins — bringen, av- 
viare, incamminar bene un 
affare; etwas wieder ins — 
bringen, rimenar sulla dritta 
via; aus dem — kommen, 
uscir di via; it. perder il 
filo del suo discorso; useir 
del seminato; das — der 
Räder, la sala delle ruote. 

Glei'ße, f. cicuta minore. 

Glei'ßen, v. n. risplendere, ri- 
lucere; lustrare; / de Worte, 
parole finte, illusorie. . 

Gleif'ner, m. ipocrita, bacchet- 
tone; collotorto. 


Gleignerei', J. ipocrisia, bac-|. 


chettoneria. . 
Gleiß' neriſch, agg. finto, simu- 
lato, ipocrito, ua: 
Glei'ten, v. n. impf. glitt, per 
ausgleiten, sdrucciolare; aus 
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den Händen —, sfuggire, scap- 
par di mano; jig. fare un 
trascorso, cadere in fallo, 
fallare; it. n. das —, sdruc- 
ciolamento, sdrucciolio ; part. 

Dale. 

Glet'ſcher, m. ghiacci perpetui 
(delle Alpi ecc.). 

Glied, n. (am Leibe) membro; 
tie Glieder, le membra; feine 
gefunden ser haben, esser sano 
di corpo; es liegt mir in al⸗ 
len ern, tutte le membra mi 
fan male; per Gelenk, arti- 
colo, giuntura; ftarf von ern, 
membruto ; ben tarchiato; 
— an Pflanzen, internodio 
(negli steli delle piante); das 
männlidye —, membro virile; 
— an der Kette, anello della 
catena; ein — Soldaten, fila, 
rango di soldati; ſich in ser 
ſtellen, schierarsi, porsi in 
fila; — (Grad der Verwandt⸗ 
ſchaft), grado di parentela; 
bis ins vierte —, fino alla 
quarta generazione. 

Slie’dergieht , | artritide, 

Glie'derfranfbeit, J. $ artetica. 

Glie'derkraut, n. erba giudaica. 

Glie'derlahm, agg. attratto, pa- 
ralitico. 

Glie'derlibmung, J. paralisia. 

Glie'dermann, m. modello. . 

Blie'derfchmerz , m. dolore 

Glie'derſrannen, n. $ artritico, 
articolare; spasmo. 

Glie'derweh, n. v. Gliedergicht. 

Glie'derweiſe, v. Gliedweiſe. 

Glied' kraut, n. erba giudaica; 
it. bettonica officinale. 

»Glied'maßen, pl. Ie membra. 

Glied'ſchwamm, m. escrescenza 
fungosa delle giunture. 

Glied'waiter, n. T. sinovia. 

Glied'waſſerſucht, 7. idropisia 
articolare. i 

Glied'weiſe, avv. a schiera, in 
fila; in ordinanza; per fhid. 
weiſe, a brano a brano; a 
pezzi. 

Glim'men, v. n. covar (sotto 
cenere); ardere senza fiamma. 

Glim' mer. m. mica; pietra spe- 

culare; Glimmererde, f. talco 

lucente, terra micacea. 

Glim'mern, v. n. scintillare, ri- 

. lucere. 

*Glimpî, m. benignità, dolcezza, 
delicatezza; maniere blande; 
indulgenza. 
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Glimpf lich, agg. benigno, mite; 
indulgente, delicato; — ape. 
piacevolmente, dolcemente 
ecc. i 

Glit'ſchen, v. n. scivolare. 

Glit ſchig, v. Schlüpfrig. 

Globus, m. globo terracqueo, 
celeste. 

Glöckchen, n. campanello; cam- 
panella ; sonaglio. 

Glo'cke, F. campana; eine große 
—, campanone; — an den 
Zbüren, campanella, campa- 
nello; mit der — fiuten, suo- 
nar la campana; die — ichlägt, 
l'ora suona; was iſt die —? 
che ora è? die — iſt zehn, iſt 
zwölf, sono le dieci, è mez- 
zodi; sig. ſich nicht nach der 
— richten, non legarsi al mi- 
nuto, all' ora; non dipender 
dall’ ora. 

Gloͤ'ckeln, v. n. suonare il cam- 
panello; it. le campane a 
tocchi. 

Glo'ckenblume, f. campanula, 
raperonzolo; :n, fiori a eam- 
panelle. i [pana 

Glo'ckenform, F. forma di cam- 

Glo'ckenfoͤrmig, agg. campani- 
forme. 

Glo’dengeläute, n. scampanio, 
scampanata. 

Glo'ckengießer, m. fonditore di 
campane. i 

Glockengießerei, 7. fonderia di 


campane. 
Glo'ckengut, n. Glo'ckenſpeiſe, /. 
bronzo. 8 
Glo'ckenbals, m. v. Glockenſtuhl. 
Glo'ckenklang, m. il suono, lo 
squillo delle campane. 
Gio denfofben,- n. T. cicogna. 
Glo'ckenläuter, n. gan. 
Glo'ckenſchall, m. v. Glockenklang. 
Glo'ckenſchlag, m. toeco di cam- 
pana; mit dem —, appun- 
tino; all’ ora prefissa. 
Glo'ckenſchwengel, m. battaglio, 
battacchio. 
Glo'ckenſeil, n. corda della cam- 
pana. 
Glo'ckenſpiel, u. gariglione. 
Glo'ckenſtuhl, m. mozzatura. 
Glo'ckentaufe, f. la benedizione 
d' una campana. 
Glo'ckenthurm, m. campanile. 
Glo'ckentreter, m. campanaro 
(che suous le campane co’ 
piedi). 
Glo'ckenzierath, f. T. campana. 
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Glockner, m. campanaro, cam- Glücks ball, u. giuoco, trastullo 


della: sorte, fortuna. 


anajo. 
Glorie, F. gloria; it. aureola, | Gfüd’jelig, agg. beato, felicis- 


(raggio di santitä). 
©lorreidy, agg. glorioso, pien 


simo, fortunatissimo; — «rr. 
beatamente, felicemente. 


di gloria; die »e Geſchichte Glück ſeligkeit, J. beatitudine; 


feines Hauſes, i fasti gloriosi 


felicità; sommo contento. 


della sua casa; — arr. glo- Giud'ien, v. Glucken. 


riosamente; con gloria. 

Gloſſa'rium, n. glossario. 

Giofie, f. chiosa; comento. 

Gloſ'ſenmacher, m. chiosatore, 
glosatore ; if. critico. 

Gloſſi'reu, v. a. glosare, chiosa- 
re; censurare. 

Glotz augen, u. pl. occhioni. 

Glo'zen, v. n. far grand’ occhi; 
guardare a occhi spalancati. 

Gluch'zen, v. n. chiocciare. 

Glück, n. fortuna; sorte; ich 
babe heute fein —, oggi la 
fortuna non mi dice, ho di- 
sdetta; er bat das —, immer 
fröhlich zu ſein, ha il dono 
d'esser sempre lieto; es iſt 
euer —, daß ꝛc., buon per 
voi che ecc.; wünſchen Sie 
fib —, daß. ... si rallegri 
di ...; im — ſein, fißen, es- 
sere in fortuna, aver la for- 
tuna favorevole; zum Na: 
menstage — wünſchen, far le 
sue gratulazioni al giorno 
onomastico; — avv. zum —, 
u allem —, per sorte, per 

uona sorte; fortunatamente; 
per buona ventura; auf — 
und Unglück, ad ogni evento; 
prov. wer das — hat, führt die 
Braut heim, fortuna, e dormi. 

Glu' cken (der Henne), n. il chioc- 
ciare (della gallina). 

Gluͤ'cken, v. n. venir fatto; riu- 
scire felicemente, bene; je⸗ 
mand recht —, andar il tutto 
a seconda; wenn es mir glückt, 
se mi riesce. 

Gluck benne, /. chioccia. 

Gluck lich, agg. felice; beato; 
prospero; if. fortunato, av- 
venturato ; ein «er Liebhaber, 
amante corrisposto, favorito; 
sig. eine «e Sand, una man 
benedetta; —, wer dies em: 
finden kann! beato, cui e 
dato di sentir ciò! «e Feier⸗ 
tage wünſchen, augurare le 
buone feste; se Reiſe wün⸗ 
ſchen, dare il buon viaggio; 
— avv. feiicemente, fortuna- 
tamente ecc. 


Glücks fall, n. caso, accidente 
fortunato. ha 

Glucks gaben, /. pl. doni della 
fortuna. 

Glide göttin, J. la Dea Fortuna. 

Guidegunft, /. favore della 
fortuna. 

Gilds'glter, pl. beni di fortuna. 

Glüͤcks'tind, n. il fnvorito della 
fortuna; nato iu grembo a 
Giove. 

Glidsrad, n. tamburo a ruota 
(donde si traggono i numeri 
del lotto); ‚ig. la ruota della 
fortuna. 


Glücks'ritter, m. avventuriere; 


it. paladino; cavalier er- 
rante. 
Glücks'ſpiel, n. giuoco di for- 
tuna. 


Glücks ſtand, 2. lo sfato (d'un 
uomo) di fortuna; if. stato 
di prosperità. 

Glücks'ſtern, . astro benigno; 
fato. stella, sorte. 

Glücks topf, an. v. Glücksrad. 

Glücks umſtände. m. vl. stato, con- 
dizione di fortuna; in guten 
en ſein, esser facoltoso. 

Glucks zeichen, n. felice presagio, 
buon augurio. 

Glück'wunſch, u. 
zione; augurj. 

Glück wünſchen, v. u. congratu- 
larsi. (tore. 

Glück'wünſcher, m. congratula- 

Glück wünſchung, f. congratula- 
zione; ⸗sſchreiben, u. lettera 
di gratulazione. 

Gluͤ' be, F. roventezza. 

Glühen, v. n. esser rovente, 
infocato, rosso; sig. die Aus 
gen — ihm, gli occhi gli sciu- 
tillano: ha gli occhi di bra- 
ge; er glüht vor Liebe, è ac- 
ceso d'amore: er glüht vor 
Scham, gli arde il volto di 
rossore; ha il volto acceso, 
come di brage; der Himmel 
glüht vom Abendroth, il cielo 
rosseggia al tramontar del 
sole; — v. a. das Eiſen, das 
Silber arroveutare il 


congratula- 


— 
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ferro, l'argento; — n. das —, 
roventezza, infocamento. 

Gil'bend, part. rovente, rosso, 
infocato; sed Eiſen, «e Kohlen, 
ferro rovente, carboni ar- 
denti; «e Augen, occhi ac- 
cesi; if. vor Zorn, occhi di 
bragia; -e Wangen eines 
Mädchens, le guance vermi- 
glie d’una giovinetta; — ma: 
chen, arroventare; — werden, 
arroventarsi, divenir rovente. 

Glüh' farbe, f. color di fuoco, 
di bragia. 

Glüb'feuer, n. fuoco di bragia. 

Glut. /. bragia, brage; it. vam- 
pa, ardore; per großes Feuer, 
fuoco gagliardo; fuoco di 
lione. 

Glut'vfanne, /. bragiere. 

Gna'de, F. grazia, favore; per 
Huld, clemenza, benignità; 
per Gunſt, favore; protezione; 
wieder in — fommen, rien- 
trare in grazia d’alcuno; — 
für Recht ergehen laſſen, pre- 
ferir la clemenza alla giu- 
stizia; ohne — und Barmher⸗ 
zigkeit, seuza misericordia; 
ohne alle —, con tutto ri- 
gore; — widerfahren laſſen. 
far grazia; ſich auf — und 
Ungnade ergeben, rendersi a 
discrezione; kann ich die — 
haben, Ihnen aufzuwarten? 
poss’ io aver l'onore di pre- 
sentarle i miei rispetti? — 
(als Titel): Ihre, Euer en, Vos- 
signoria IIlustrissima; Wir 
von Gottes n ꝛc., Noi per 
la grazia di Dio ecc.; er 
lebt von ſeiner —, la campa 
co’ di lui soccorsi. 

Gua'den. v. u. grade uns Gott! 
Iddio ci protegga! Iddio ce 
la mandi buona! guade ibm 
Gott! Iddio l’abbia in (santa) 
pace! . 

Gna'denbezeigung, F. favore, be- 
nefizio; contrassegno di fa- 
vore, di protezione. 

Gna'denbild, n. immagine mi- 
racolosa. 

Gna'denblick, 1. sguardo gra- 
zioso, favorevole, benigno. 
Gna'ddenbrief, m. rescritto, pa- 

tente di grazia. 

Gna'denbrot, u. mantenimento 
caritatevole, gratuito ; das — 
bei jemand effen, campare 
della carita di uno. 


Gol 


Gna'denbund, m. l'alleanza di 


grazia. 

Gna'dengabe /. v. Gnadengeſchenk. 

(Gnadengebalt, m. } pensione, 

Gna'dengeld, n. stipendio 
(dato per grazia); if. paga 
morta. 

(na'dengeſchenk, u. dono gra- 
tuito; gratificazione. 

‘Sna’denjahr, u. annata della 
vedovanza, del salario. 

Gna'denkraut, n. graziola, gra- 
ziadei. 

Sna’denlehn, u. feudo dato per 
grazia. i Itnita. 

Gna'denlohn, m. mercede gra- 

(Sna’denreih, n. il regno della 
grazia. 

Gna'denreich, agg. grazioso, cle- 


mente. 

Bna'denſache, J. affare di pura 
grazia. 

Gna'denſtoß, m. colpo di grazia. 

Gnaddenſtuhl, ! propiziato- 

(Sna’denthron, m. J rio. 

(Sna’denverheigung, J. promessa 
graziosa. 

Gna’denwahl, /. predestinazione. 

Gna'denzeichen, u. contrassegno, 
segno di grazia. 

Gna'denzeit, F. tempo di grazia. 

Gnä'dig, agg. grazioso, cle- 
mente, benigno; tt. affabile, 
favorevole; Gott jei und —! 
Iddio ci ajuti! Dio ce la man- 
di buona! ein es Urtheil, sen- 
tenza raddolcita, mitigata; 
{tit.) er Herr, Illustrissimo 
Signore; um «e Strafe bitten, 
pregare di moderar la pena; 
— mit einem umgehen, usar 
indulgenza, benignità; — avr. 
benignamente ecc. 

Gnom, m. r. Erdgeift. 

Gnomo'nik, j. T. gnomonica. 

Gold, u. oro; — machen wollen, 
cercar la pietra filosofale; 
eine Tonne Goldes, (in Ger- 
mania) cento mila scudi; 
trinkbares —, oro potadile. 

Gold'ader, J. vena, filone d’oro. 

@old’aderig, agg. venato d'oro. 

Gold' ähnlich, agg. simile all’ oro. 

Gold’ammer, f. vercellino. 

Sold'anfirid, m. indoratura. 

Gol’apfel, m. v. Liebesapfel. 

Gold arbeit, f. opera, lavoro 
d' oro. 

Gold arbeiter, m. orefice. 

Gold artig, agg. della natura 
dell’ oro; it. simile all’ oro. 


II. Parte. 


Gol 


Gold' barre, J. v. Goldſtange. 


Gold'bergwerk, u. miniera, mina 
dell’ oro. 

Gold' beryll. m. erisoberillo. 

Gold'blättchen, n. foglia d'oro. 

Gold' blech, . piastra d’oro. 

Gold' blume, 7. crisantemo. 

e F. passamano, trina 

’oro. 

Gold'irud, . cava d'oro. 

Gold'diſtel, F. giallospino. 

Gold'draht, m. fil d’oro. 

Gold'droſſel, f. rigogolo. 

Gold'durſt, zu. sete dell’ oro. 

Golden, agg. aureo, d’oro; poet. 
die sen Früchte des Feldes, 
le biondeggianti spiche; das 
se Saar, l’aureo crine; e 
Berge verſprechen, prometter 
Roma e toma; prometter 
monti e mari; die se Ader, 
emorroide; if. arteria emor- 
roidale. [d'oro. 

Gold' erz, u. minerale, miniera 

Gold'faden, m. oro riccio. 

Gold farbig, agg. di color d' oro. 

Gold' finger, m. dito anulare. 

Gold'fink, m. vercellino. 

Gold'fiſch, m. orata. 

Gold'flimmer, pagliuola d' oro; 

Gold'flitter, /. it. bisanti. 

Gold' gelb, agg. dorato; bion- 
deggiante. 

Gold'geſchirr, 2. vasellame d’org. 

Gold'geſpinſt, n. oro filato. 

Gold'geſtickt. agg. ricamato d’oro. 

Gold’gewicht, n. peso dell’ oro. 

Gold'glätte, f. litargirio d’oro. 

Qolr alimmer, m. mica di color 

"oro. 

Sold'grube, /. mina, cava d’oro. 

Gold grund, m. (in Stoffen) fon- 
do, campo d’oro. 

Gold'gulden, m. fiorino d’oro; 
zecchino gigliato. 

Gold' haar. n. (poet.) auree chio- 
me, crin d’oro; biondo crine; 
T. Goldenhaar, atanasia. 

Gold' haarig, agg. auricomo. 

Gold häbnchen, n. motacilla. 

Gold' haltig, agg. contenente 
oro; pregno d’oro. 

Gol'dig, v. Golden. 

Gold'kaͤfer, m. scarafaggio verde 
aurato. 

Gold' kalk, m. oro calcinato. 

Gold'klumpen, m. masso d' oro. 

Gold'koͤnig, m. 7. regolo d' an- 
timoniò. 

Gold'koͤrnchen, 


granellino 
d' oro. 
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Gold' förner, u. pl. granelli, frau - 
tumi d'oro. 

Goldkrone, F. scudo d' oro. 

Gold'lahn, m. lama d' oro. 

Gold'leim, m. crisocolla. 

Gold'loth, 2.) crisocolla, ho- 

Gold'löthe, f. race naturale. 

Dott otariet, m. alchimista ; Al- 
chimico. 

Goldmacherei', ! alchimia; 

Gold'macherkunſt, f. $ la pietra 
filosofale. 

Gold münze, f. moneta d'oro. 

Gold'papier, u. carta dorata. 

Gela piane, J. piastra, lama 

’oro. 

Gold'plätter, n. battiloro. 

eee . prova, saggio 
dell’ oro. i 

Gold'pulver, u. polvere d’oro. 

Gold’reid, agg. ricco, abbon- 
dante d’oro. 

Gold' ring, zn. anello d’oro. 

Gold'iand, n. sabbia d' oro; am- 
mocriso. 

Gold'ſchaum. m. scoria d’oro. 
a yeider, m. affinatore del 
‘oro. : 

Gold'ſchläger, m. battiloro. 
Gold'ſchlich, m. 7. minerale 
d’oro, pestato e lavato, 
Gold'ſchmied, m. orefice, orafo 
sgfunit, oreficeria. 
Gold’ihmiedszeihen, n. 
degli oretici. 
Gold'ſpinner, 2. filaloro. 
Gold’ipäne, m. pl. calia. 
Gold'ſtaub, m. polvere d’oro. 
Gold'ſtein, 1. r. Chryſolith. 
Gold ſtück, u. pezzo d' oro; it. 
moneta d’oro; zecchino. 
Gold'ſtufe, f. miniera d'oro; 
minerale d’oro. a 
Gold'teig, m. oro macinato. 
Gold'tinctur, f. tintura d’oro. 
Gold'treſſe, /.galloue, trina d’oro. 
Gold' wage, F. bilancino dell’ oro; 
saggiuolo; jedes Wort auf die 
— legen, pesar bene le sue 
parole; andar guardingo nel 
parlare. 
Gold'waͤſche, f. lavatojo dell' oro. 
Sold waͤſcher, m. lavatore del - 
Toro. 
Gold wolf, m. lupo dorato. 
Gold'wurz, f. T. asfodillo. , 
Golf, m. golfo. 
Gon, del. F. gondola. 
Gon delführer, gondoliere. 


Gin 


bollo 


Gondolier', m. } * 
Gönnen; v. n. einem etwas 
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godere, rallegrarsi dell’ altrui 
bene o male; it. non invi- 
diare; ich gonne es ihm, non 
gliel’ invidio, se l'abbia pure; 
per verftatten, erlauben: gön⸗ 
nen Sie mir die Ehre Ihres 
Beſuchs, m'aceordi l’onore 
della sua presenza, visita. 
Gön'ner, m. padrone, protet- 
tore; fautore; — der Wiſſen⸗ 
ſchaften, mecenate. 
Soͤn'nerſchaft, /. protezione. 
Göpel, m. T. argano. 
Borl, m. cordoncino. 
“Gor're, F. cavallaccio. 
Go' che, J. pop. grugno, ceffo. 
Goſ'ſe, /. in Häuſern, acquajo; 
— auf den Straßen, rigagnolo. 
Goß' ſtein, u. pila dell’ acquajo. 
Gott, m. Dio, Iddio; Dome- 
neddio; helf Gott! (ad uno 
che ha sternutato) il ciel la 
prosperi! felicita! salute! 
Gott befoblen! addio! um 
Gottes willen! per amor di 
Dio; die Götter der Heiden, 
gli Dei, gl’ idoli de’ pagani; 
der Gott des Meeres, Nettuno. 
Gott ähnlich, 299. simile a Dio. 
Göt'terbote, m. messo degli dei; 
Mercurio. 
Göt'terlehre, f. mitologia. 
Göt'termahl, n. banchetto degli 
Dei. 
Göt'terſpeiſe, f. ambrosia. 
Göt'terſpruch, m. oracolo; detto 
memorabile. 
Göt'tertrank, m. nettare. 
Göt'terzeugung, /. teogonia. 
Got'tesacker, m. cimiterio; campo 
santo. 
Got'tesdienfi, m. culto; religio- 
. ne; it. ufficio divino; den — 
balten, uffiziare. 
Gortesdienftlih, agg. religioso; 
sacro. 
Got'tesfurcht, F. timor d’Iddio; 
pieta, religione. 
Gortesfürdtig, agg. timorato 
di Dio; it. religioso ; divoto. 
Bot'tesgabe, /. dono di Dio. 
Got 'tesgelehrſamkeit, /. Gottes⸗ 
i teologia; it. die 
eitende wider die Ketzer. teo- 
logia polemica; it. die ‘eh: 
rende, teologia dogmatica; 
zur — gehörig, teologico. 
Got 'tesgelehrte, n. teologo. 
Got'tesgericht, u. il giudizio di 
Dio, o divino; it. ordalia. 
Got'tesgnade, f. v. Gnadenkraut. 


Göt Ì 


Gotteshau$, n. chiesa; tempio. 

Got'tesfaften, u. ceppo delle 
limosine. 

Got'tesläſterer, m. bestemmia- 
tore; lingua sacrilega. 


Gra 


Gö'zenbild, u. simulacro; idolo. 

Gö'tzendiener, m. idolatro, ido- 
latra. pagano. 

Gö'tzendienſt, m. idolatria. 

Gi'henbaus, n. pagode. 


Gottedläfterlih, 079. blasfema- Grab, n. sepolcro, sepoltura; 


torio. 


tomba, 


Got'tesläſterung, /. bestemmia; Grab'eiſeu, n. v. Grabſtichel. 


sen ausſtoßen, bestemmiare. 

Gottedleugner, m. ateo, ateista; 
it. rinegato. 

Got'tesfeugnung, /. ateismo. 

Got'tesleugneriſch, agg. ateistico. 

Got'teslohn, an. mercede, ri- 
compensa di Dio.. 

Got testiſch. m. la sagra mensa. 

Got tesverächter, m. sacrilego, 
empio. 

Got tesverächtlich, agg. sacrilego, 
profano; if. abr. sacrilega- 
mente. [zione. 

Got'tesverachtung, 7. profana- 

Got'tesverehrung. /. il culto, la 
venerazione. 

Got'tesvergeſſen, agg. che si 
scorda di Dio; irreligioso; 
— ave. irreligiosamente. 

Got'teswort, n. parola di Dio; 
la predica. 

Waden , agg. grato, accetto 
a Dio; — dr. in una ma- 
niera grata a Dio. 

Gott heit, J. divinità, deita. 

Göttin, /. Dea; diva. 

Gött'lich, agg. divino; it. ce- 
leste; das -e Weſen, l'essenza 
divina; ig. divino, egregio, 
sublime; il divin Rafaello; 
il divino Ariosto; — acv. di- 
vinamente, per opera, per 
virtù di Dio; ig. per eccel- 
lenza. 

Göttlichkeit, J. divinità. 

Gott los, agg. empio, irreli- 
gioso, malvagio; perverso; 
er führt ein es Leben, mena 
una vita scellerata, empia; 
— avv. empiamente, scelle- 
ratamente ecc. 

Gott'(otigfeit, /. empietà, irre- 
ligiosita; malvagità, scellera- 
tezza. 

Gott'menſch, in. Dio uomo, Dei- 
viro; Dio incarnato. 

Gott'ielig. agg. pio; spirituale; 
assorto in Dio; — ave. pia- 
mente. 

Gott'ſeligkeit, f. pietà, divozione. 

Gott'vergeſſen, agg. dimentico 
di Dio; empio.. 

Götze, m. idolo. 


Gra'beland, n. campo coltivato. 

Gra'ben, . fossa. fosso; — 
ziehen ꝛc., scavare fossi; fig. 
wir find noch nicht über den 
—, non siamo ancora al fin 
del salmo, fuor di pericolo. 

Gra'ben,e. a. iu. grub, senvare ; 
affossare, cavare; durch einen 
Berg —, tagliare un monte, 
etwas in die Erde — (vergra⸗ 
ben), sotterrare alcuna cosa; 
per ausgraben: (als Alterthü⸗ 
mer, Schätze ꝛc.) scavar mo- 
numenti antichi, tesori ece.; 
perumgraben: das Land, zap- 
pare la terra; Figuren in 
Stein 26. —, scolpire, inta- 
gliare; mit dem Stichel —. 
incidere; das —, n. scava- 
mento, scavo; it. intaglio; 
part. gegraben. 

Gra'ber, m. scavatore; — (mit 
dem Grabſcheit), zappatore. 
Grab' bügel, u. tumulo. 
Grab'lied, n. cantico, 

funebre. 

Grab'mal, n. monumento se- 
polcrale; it. avello; tombu; 
ein prädhtiged —, mausoleo. 

Grab'ſchaufel, f. h vanga. 


elegia 


Grab'ſcheit. n. 

Grab'ſchrift, /. epitafio. 

Grab'ſtätte, f. sepoltura; sepol- 
cro. 

Grab'ſtein, m. pietra sepolcrale; 
lapida. 

Grab'ſtichel, un. bulino, cesello; 
— zu ganz feiner Arbeit, ce- 
sello; mit dem — arbeiten, 
ineidere, cesellare. 

Grab'tud), n. v. Leichentuch. 

Grad, m. grado; (von Würden, 
Ebrenämtern) grado, dignità; 
der höchſte — des Hochmuths, 
il colmo dell' orgoglio; im 
höchſten —, al sommo, all' 
ultimo segno; — des Goldes, 
carato; — des Silbers, danajo. 

Grad' bogen, m. arco diviso in 
gradi; it. astrolabio. 

Grad'buch, u. 7. portolano. 

®radireifen, n. gradina. 

Gradi'ren, v. a. T. affinare, 


Gra 


. lustrare; if. concentrare la 
salmastra. | 

Gradir werk, n. fabbrica da con- 
centrare la salmastra. 

Grad'leiter, f. scala. 

Gradual', n. graduale. 

Graduirt, part. der Doctor ꝛc. 
it —, il dottore ecc. è gra- 
duato, addottorato; se Berio: 
nen, persone titolate, quali- 
ficate. 

@raf, m. conte. 

Gra'fenſtand, m. stato, dignità 
di conte. 

Gräfin, J. contessa. 

Gräßlich, agg. appartenente a 
conte, o a contea; se Gna: 


den, IIlustrissimo Signor 
Conte. 

Graf'ibaft, f. contea. 
Gram, m. affanno, cordoglio; 
gramezza. 


Gram, aos. (fein, o werden), 
einem — fein, aver in uggia, 
in urta alcuno; averlo sulle 
corna; einem — werden, pren- 
der alcuno iu urta. 

Graͤ'men (fit), v. r. affannarsi, 
accorarsi, contristarsi; ſich 


aͤußerſt —, struggersi d’af- 
fanno. 
Grä'miſch, cipiglioso, 
Brämlic,, agg. J stizzoso, 
malinconico. 
Grammatktik, f. grammatica. 
Grammatik lich, v. Grammatiſch. 


Gramma tiker, m. grammatico. 

Gramma'tijà, agg. grammati- 
cale; it. avv. grammatical- 
mente. 

Gram'voll, agg. accorato; af- 
fannoso, mesto. 

Oran, m. grano. 

@ranaf, m. T. granato. 


Granat apfel, m. | melagrano, 

Brana'te, J. pomo gra- 
nato ; granato. 

@randie, F. T. granata. 


Grana'tenbaum, m. A granaio; me- 


lagrano. 
Grana'tenblüte, J. balausta; fior 
di melagrano. 
Grana'tenſtein, m. v. Granat. 
Grand, m. ghiaja; rena grossa. 
al agg. ghiajoso; pieno 


Granb mehl, n. farina grossa. 

Granit, m. granito. 

Gran ne, J. resta. 

nel ten, v. a. (koͤrnen), gra- 
nular 


Gra 


Granulirt, part. granulato; · es 
Metall, granaglia. 

Gränze ꝛc. F. v. Grenze ꝛc. 

gear ie m. carburo di ferro. 
Gras, n. erba; zartes —, la 
molle erbetta; /ig. ins — 
beißen, morder la terra; ve- 
nir ucciso in battaglia. 

Gras artig, agg. erbaceo, gra- 
minaceo. 

Gras bank, f. sedile erboso, 
d’erba; verde seggio. 

Gras'blume, f. garöfano. 

Gras'boden, m. v. Grasland. 

Graͤs'chen, n. erbetta, erbic- 
ciuola, erbuccia. 

Gra'ſen, v. a. segare, tagliar 
l'erba; it. v. n. pascolare, 
mangiar l’erba pe’ prati; — n. 
das —, il pascolare. 


Gras'jrofd, m. v. Laubfroſch. 
Gras garten, m. prato rac- 
chiuso. 


Gras grün, agg. verde d'erba. 
Gras hal, m. filo, fuscello di 
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Gras büpfer. m. T. cavalletta. 

Gra'ſig, agg. erboso, coperto 
d'erba; if. erbaceo. 

Gras land, n. campo tenyto a 
prato. 

Gras lauch. in. porro. 

Graefilie, J. T. falangita, fa- 
langia. 

Gras mücke, J. capinera. 

Gras' reich, agg. erboso. 

Graß, agg. v. Gräßlich. 

Graſſi'ren, v. n. regnare (certi 
morbi); eine «de Krankheit, 
influenza, andazzo di malattia. 

Gräß'lich, agg. orrido, spaven- 
tevole, orrendo, atroce; it. 
avo. orribilmente ecc. 

Sräpftichleit, J. orrore, 
vento; atrocità; fierezza. 

Srag'ftengel, m. gambo, filo 
d’erba. 

Gras' wachs, m. praterie, 
scoli. 

Gras' wuchs, m. il crescer del- 
l’erbe. 

Gri'te, F. resta, spina de’ pesci. 

@rà'tig, agg. pieno di reste, di 
spine. [mente. 

Gra'tis, abr. gratis; gratuita- 

Grät'ſchen, v. n. andar ancajone. 

Gratulant', m. congratulatore. 

Gratulation’, f. gratulazione, 
congratulazione. 

Gratuli'ren, v. n. congratularsi 
con alcuno. 


spa- 


pa- 
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Gran, agg. bigio, grigio; «e 
Haare bekommen, : mettere i 
canutı; das «e Alter, l'età 
canuta; — vom Alter, inca- 
natito; — werden, incanu- 
tire; — in — (bei den Mae 
lern), chiaroscuro. 

Grau' bart, m. ) barba ca- 

Grau' bärtig, agg. J nuta. 

Gräuel, m. v. Greuel x. 

Grauen, v. n. incanutire; der 
Tag graut, albeggia; r. im- 
pers. per grauſen, Abſchen, 
Ekel haben, aver nausea, pro- 
vare schifo; per ſchaudern, 
provare, sentir ribrezzo per 
qualche cosa; inorridire, rac- 
capricciarsi. 

Grau'en, n. (Ekel), nausea, 
schifo, stomacaggine; if. or- 
rore, ribrezzo, raccapriccio. 

Grau envoll, agy. orrido, or- 

ribile. 

Graufanig, agg. di color bis 

grigio. 

Gra iich agg. tirante al grigio. 

Gran'pe, /. grano, orzo mondo; 
it. tritolo, pezzolino. 

Grau'peln, v. n. grandinare. 

Graus, m. (per Schutt), rotta- 
me; it. raccapriccio, orrore, 
ribrezzo. 

Srau'iam, agg. crudele, spietato, 
feroce; inumano; — werden, 
incrudelire; jig. grandissimo, 


eccessivo, terribile; ser 
Schmerz, dolore acerbo, eru- 
dele; — avv. crudelmente, 
barbaramente ecc. 
Grau'ſamkeit, /. cradeltà. inu- 
manità, efferatezza; il. ti- 
rannia. 


Grau'ſchimmel, m. rovano, ra- 
bicano. 
Grau'ſen, v. impers. aver or- 
rore, sentir ribrezzo. 
Grau'ſen, n. raccapriccio, or- 
rore; ribrezzo, abborrimento. 
Grau "ienbaft, v. Greulich. 
Grau werk, n. vajo, varo. 
Gravität', f. gravità, contegno, 
sussiego. 
Gavia tiſch, agg. grave, con- 
080; autorevole; — ent 
lächerlicher Affectdtion), fare 
i egg 
Bra’zie, f Air pai vaghezza. 
Gregoria'niſch . gregoriano. 
Greif, m. n grifo; dt. 
condore. 


Grei'ſen, v. a. impf. triff, pi- 
16 * 
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gliare, dar di piglio; affer- 
uri zu gewaltinmen Mitteln 
; impiegar mezzi violenti; 

an den Puls —, tastare il 
polso; jum Werke —, por 
mano all’ opera; einem an 
die Ehre, ans Leben —, at- 
tentare all' onore, alla vita 
di alcuno; in feinen eigenen 
Buſen —, porsi le mani in 
petto; zu einem Stande —, 
abbracciare uno stato; einem 
unter die Arme —, porgere 
ajuto ad uno; einem ind Amt 
—, ingerirsi nell altrui uf- 
ticio; in fremde Rechte —, in- 
vadere, usurpare gli altrui 
diritti, privilegj; zu weit —, 
oltrepassar i limiti del giusto, 
dell’ onesto; das Mebef, das 
Feuer greift um ſich, il male, 
il fuoco si va dilatando, va 
crescendo; ein Rad, das in 
ein anderes greift, ruota che 
è s’incastra in un' altra; eine 
Saite —, toccare, tastare 
rn corda, un tasto; part. 


griffen 

Srelfidmaber, m. 7. becco, pie 
di griffo. 

Grei'nen, v. Weinen. 

Greis, agg. grigio (de' capelli), 
canuto — werden, incanutire. 

Greis, m. vecchio canuto. 

Grei'ſen, v. n. incanutire, in- 
vecchiare. 

Srei'fin, f. vecchia canuta. 

Grell, agg. acuto, penetrante ; 
ein ⸗es Licht (in der Malerei), 
lume troppo gagliardo; zu 
se Umrifie, contorni troppo 
crudi; eine «e Stimme, voce 
acuta, stridula. 

Grenadier“, m. granatiere. 

Grenadier mütze, J. berretto da 
grauatiere. 

Grenadier ' taſche, J. giberna de’ 
granatieri. 

Grenz bereiter, m. ispettore de’ 
confini. - 

Grenz bewohner, ; 
limitrofo. - 

Grenz bild, n. v. Grenzgott. 

Grenze, 7. limite, termine, 
confine; die «n eines Landes, 
i copfini, le frontiere d’un 
paese; was an der — liegt, 
limitrofo; was die en bezeich 
net, terminale. i 

Gren zen, v. u. (angrenzen), con- 
finare; esser confinante. l 


va. 


m: 


4 


us 


abitante | 
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Gren zend, part. confinante, li- 
mitrofo; it. vicino. 
Gren'zenlos, 499. illimitato, in- 
terminabile; ig. smoderato; 
— avv. illimitatamente ecc. 
Grenzer, m. soldato che guar- 
da i confini. i | 
. fortezza dii 


Grenzfeftung. 
frontiera. | 
Grenz gott, m. termine; it. 
Erma. | 


Grenz ‚graben, m. fosso limitrofo. 

Grenz'platz, m. luogo, piazza di 
confine. 

Greng'iiule, J. colonna, palo 
terminale. I 

Grenz'ſcheider, vn. agrimensore, 
che determina i confini. 

Grenziheidung, . determina- 
zione de’ confini; it. il con- 
fine, i confini; if. termine; 
(pietra che segna il confine). | 

Greny'ftadt, f. città limitrofa. | 

Grenz ftein, u. pietra terminale. 

Grenz'ſtreit, u. controversia 
sul confini. 

Brenz volk, n. popolo limitrofo. 

Greu'el, m. orrore, abbominio, 
esecrazione ; per eine greu⸗ 
liche That, fatto, azione or- 
ribile. 

@reuflid, agg. atroce, esecra- 
bile, orribile ; terribile; fig. 
per 'àußerſt groß, enorme, 
mostruoso; — acc. orribil- 
mente ecc. 

Gricklich 1. Eigenſinnig. 

Griebe, Grieſe, J. cicciolo, sie- 
ciolo. 

Grie'chiſch, agg. greco; se Nes 
densart, grecismo; ellenismo; 
es Feuer, fuoco greco. 

Gries, m. (Kies) ghiaja; 
von Hafer, Weizen ꝛc., tri- 
tello; — zu Brei und Suppe, 
semolella; F. renella (nella 
vescica). 

Gries'aſche, F. cenere di feccia, 
feccia bruciata. 

Grie'ſeln, ». 4. sbricciolare, 
sminuzzare; — ©. u. sbric- 
ciolarsi; per ſchaudern, ab- 
brividire. 

Griesgram, m. umorista. 

Gries’ Holz. n. T. legno nefri- 
tico; it. ligustro, ruvistico. 

Gries'horft, ni. renajo. 

Gries huhn, u. folaga. 

Grie'fig, agg. ghiajoso ‚ greto- 
so; ser Urin, orina che ha 

renella, - >; 


Gri 


Gries kolik, J. colica, dolori 
provenienti da renella (nella 
vescica). 

Gries'ſtein, m. pietra nefritica. 

Griff, m. piglio, toccata; einen 
— thun, tastare, palpare ecc.; 
— (Hand voll), puguo; mani- 
polo, manciata; per Klaue. 
die se Der Raubvogel. gli ar- 
tigli; — an Inſtrumenten, ma- 
nico; — am Degen, impu- 
gnatura; — an der Säge, mu- 
niglia; — an einem Rade. ma- 
novella; — an der Flinte. 
calcio. 

Griff'bret, n. tastatura. 

Griffel, m. stile; it. stile d’ar- 
desia. 

Griffe, J. grillo; Feldgrille, ei- 
cala; fig. capriccio, fautasia, 
ticchio; «tt fangen, fantasti- 
care; aver de’ grilli nel ca- 
po; per Sorgen, pensieri, 
cure. 

Gril'lenfänger, n. cacapensieri ; 
ghiribizzatore. 

Gril'lenfaͤngerei, J. grilli, fan- 
tasie; fantasticaggine; cat- 
tivo umore. i 

Gril'lenhaft, r. Being. 

Griffenwert, n. T; Invero grot- 
tesco. 

@riflig, agg. bizzarro, bisbe- 
tico; ghiribizzoso. 

Grimaß ie, F. morfia, smorfia; 
en machen, ſchneiden, far ver- 
sacei, lezj; der n macht 
smorfioso; smanzeroso. 

Grimm, m. corruccia, stizza, 
rabbia. 3 

Grimm' darm, m. T. colon. 

Grim'men, v. u. aver dolori co- 
lici; — n. das —, colica. 

Grim’menwafl er. n. ‘acqua car- 
minativa. 

Grim' mig. agg. rabbioso; atroce; 
feroce; immane; truce; — 
werden, inviperire, infuriare; 
fig. se Kälte, Schmerzen, 
freddo acutissimo, rigidissi- 
mo; dolore atroce; — avv. 
furiosamente, rabbiosamente ; 
fieramente. [eita. 

Grim'migfeit, J. ferocia, fero- 

Grind, m. tigna; it. croste, 

i schianze. : 

Grin'dig, agg. tignoso. 

Grind kraut, n. scabbiosa; gal- 
Iinella. 

@rin' ſen, v. n. ringhiare, sghi- 
- gnazzare. . - 


Gro 


Grob, agg. grosso, grossolano ; 
aus dem sen arbeiten, digros- 
sare, sbozzare; cine se Arbeit, 

Waare, lavoro grossolano, 
rozzo; it. sconcio; «e Unwiſ⸗ 
ienbeit, ignoranza grassa e 
supina; ser Fehler, errore 
massiccio, madornale; cine sc 
Lüge, bugia solenne; — (von 
Sitten und Geberden), in- 
colto, rustico, villano; ein 
ser Streich, cattivo tiro, sgar- 
bo; es Weſen, maniere roz- 
ze, ruvide; gegen jemand — 
jein, esser insolente verso 
alcuno; — abe. —, grosso- 
lanamente ecc.; per nuhöf⸗ 
lich, rozzamente ecc. 

Grob'feile, F. raspa, scuffina. 

Grob'geſchüß, n. cannoni, arti- 
glieria di grosso calibro. 

Grob'beit, /. grossezza; lnge⸗ 
ſchliffenheit, grobes Betragen, 
rustichezza, rusticitä; villa- 
nia; — (grobe Worte), parole 
insolenti. scortesi, ruvide; 
incivili; if. atti scortesi. 

Gro'bian, m. zotico, rustico; 


villanaccio; if. insolente, 
tanghero. 
Grob körnig, agg. di granello 


gross o. 
Gröb'lich, agg. grossetto ; — acc. 
ih — vergehen, far un er- 
rore grossolano, madornale. 
Srob' maler, m. pittore a maz- 


zocchi. 

Gröbs, m. v. Kröbs. 

Grob ' ſchmied, m. fabbro; mani - 
scalco. 

Groll, m. rancore, astio; einen 
— auf jemand haben, aver il 
tarlo con alcuno. 

Grol'len, v. n. aver astio, odio, 
rancore contro alcuno. 

Gro'ſchen, m. grosso. 

Groß, agg. grande; it. ampio, 
vasto, alto; ziemlich —, gran- 
dicello; es Weſen woraus 
machen, far grande strepito 
d' una cosa; das hat etwas ses 
zu bedeuten, questa fa sup- 
porre q. c. di grande; er 
Gott! Dio buono! santo Dio! 
— werden, ingrandire; per 
wachſen, andar crescendo; 
divenir grande; eine Sade 
größer machen als ſie it, in- 

randire, esagerare una cosa; 
ſch ſage Ihnen «en Dank, mille 

grazie, obligatissimo; im 
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größten Winter, nel cuor del 
verno; — aver. — achten, bale 
ten, stimare, pregiar molto 
‘alcuno; — denken, handeln, 
pensare da grande, nobil- 
mente; ziehen, allevare un 
fanciullo (in animale), sino 
ch’ è grande; thun, den sen 
Herrn ſpielen, grandeggiare, 
farla da grande; — n. etwas 
es, qualche cosa di grande, 
gran cosa; — . Groß, do- 
dici dozzine. 

Groß'achtbar, 47. (bit.) onora- 
tiss imo, colendissimo. 

Groß'admiral, . grand’ ammi- 
raglio. 

Groß ältermutter, f. v. Urgroß⸗ 
mutter. 

Grob'iltern, pi. gli antenati; 
i proavi. 

Grop'altervater, m. 
vater. 

Grof'iugig, agg. che ha belli 
occhioni. 

Grog'birtig, agg. barbuto; che 
ha lunga barba. 

Srog'baie, J. sorella dell’ avo, 
o della nonna. 


v. Mrgrog: 


Groß'beinig, agg. che ha gam-| 
Boni 


oni. 
Grö’ge, F. grandezza; it. quan- 
tità; spazio; die eines 
Körvers, volume, estensione, 
ampiezza; mole; die — der 
Kraft, l'intensità della forza; 
Sterne erſter, zweiter —, stelle 
»di prima, di seconda classe; 
er int von mittlerer —, egli è 
di mezzana statura; er iſt cin 
Narr eriter —, è un pazzo di 
prima riga; — eines Verbre⸗ 
chens, gravezza, enormita di 
un delitto; per Würde, gran- 
dezza, eccellenza, altezza. 
Groſſelbeere, f. v. Stachelbeere. 
Groß'enkel, m. r. Urenkel. 
Gro'ßentheils, Größtentheils, aov. 
in gran parte, in buona parte; 
per la maggior parte; per 
lo più. 
Groͤ' per. 
grande. 
Groß fuͤrſt, m. granduca. 
Großfüßig, agg. che ha piedi 
lunghi, grandi. 
Großgliederig, agg. membruto. 
Großhandel, m. commercio al- 
l’ingrosso. 
Groß händler, /. mercante all 
ingrosso. 


— 


agg. maggiore; piü 
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Groß' herr, m. il gran Signore. 
il gran Sultano. 
Groß herrlich, agg. del gran 
Signore, appartenente al gran 

Signore. ; 

Großherzog, m. granduca. 

Grop’fämmerer, in. gran, ciam- 
berlano. h 

Groß kanzler, m. gran cancel- 
liere. 

Groß'knecht, m. il caporano. de- 
cano de’ servi (d’una cam- 
pagna). 

Groß koͤpfig, agg. che ha testa 
grande; if. capocchione; — 
(von Nägeln), chiodi con gran 
capocchia. ve 

Groß'kreuz, u. gran croce (del- 
l'ordine di S. Leopoldo). 

Groß' mächtig, agg. altissimo e 
potentissimo; ig. e fam. ein 
set Bär, orso d’enorme gran- 


Gro 


dezza. i 

Groß'marſchall, m. gran mare- 
sciallo. 

Groß maul, n. bocca grande; 
boccaccia; jig. largo dibocca; 
it. spaccone. 

Groß'meiſter von Malta, 
gran maestro di Malta... 

Groß'meiſterlich, agg. e ano. di. 
da grau maestro. N 

Groß' meiſterſchaft, f. dignità di 
gran maestro. 

Grog'mogend, agg. e o hodı- 
mögende Herren, alti e po- 
tenti Signori. 

Groß'mundſchenk, m. gran cop- 


piere. 
Groß'muth, J. grandezza. d’a- 
nimo, magnanimità. _ 
Groß müthig, agg. di grand 
animo, magnanimo; — ave. 
magnanimamente. 
Gros müthigfeit, /. magnanimità. 
Groß mutter, F. avola; nonna. 
Groß'mütterlich, agg. di nonna; 
da nonna. 
Groß'naſe, /. nasone, nasuto. 
Groß'näſig, agg. nasuto; che 
ha gran naso. j 
Großoctav’, u. sesto in ottavo 
grande. 
Groß'oheim, m. zio nonno. 
Grog'ibrij, agg. orecchiuto; 
che ha orecchiol. 
Groß prahler, m. v. Großſprecher. 
Groß prior, . gran priore (del - 
l’ordine di Malta). e; 
Groß ſprecher, m. spaccone, mil- 
lantatore. 


m. 
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Großſprecherei, 7. millauteria, 
smargiasseria. 

Groß'ſprecheriſch, agg. che esa- 
gera; — arr. con millan- 
teria. 

Groß'ſultan, m. gran Sultano, 
gran Signore. 

Größ'tentheils, v. Großentheils. 

Groß'thuer, m. fanfarone, ro- 
domonte. 

Großb'truchſeß, m. gran scalco. 

Groß' türk, m. gran Signore. 

Groß'urenkel, m. tiglio del pro- 
nipote. 

Sroß’vater, m. nonno, avolo. 

Groß'vaterlich, agg. di nonno; 
da nonno. 

Groß'vaterſtuhl, m. sedione a 
bracciuoli. 

Grog'vezier, m. gran Visire. 

Grotesk, agg. grottesco; 
strano, bizzarro. 

Grot'te, J. grotta; antro; speco. 

Grot'tenarbeit, J. lavoro a grotta. 

Grot'tenwerk, n. nicchi e pie- 
truzze d’adornar grotta. 

Grib'hen, n. fossetta, fosse- 
rella; — an den Wangen, am 
Kinn, pozzetta; — um Bin: 
me zu verpflanzen, formella. 

Gru’be, f. buca; cavo, cavità; 
— zu Reinftöden, formella; 
per Grab, fossa; — in Berg: 
werken, lo scavo; von 
Pocken, buttero; — gewiſſer 
Thiere, buco; tana; — zum 
Unflate, fogna; — der Ger⸗ 
ber, mortajo; um Bos 
gel zu fangen, schiaccia; ig. 
in die — fahren, morire; auf 
der — geben, esser con un 
piè nella fossa; /ig. eine — 

raben, tendere insidie; in 
te — fallen, dar nella ragna; 
T. cavo; scavo. 

Grübelei“, m. sofisticheria, sot- 
tigliezza. 

Grü’pelfopf, m. uomo sofistico, 
ghiribizzoso. 

Gri'beln, v. a. mit dem Finger 
in der Raſe ꝛc., stuzzicare il 
naso; impers. es gruͤbelt mir 
in den Füßen, ho un formicolio 
ne’ piedi; — r. n. per mühlanı 
nachdenken, ruminare sopra 
alcuua cosa. 

Gru'big, agg. pieno di scavi, 
di buche. i 

Grüfffer, m. v. Grübelkopf. 

Gruft, J. grotta, caverna; — 
(ein ansgemanertes Grab), 


it. 


Gru 


tene, ele die unter 
irdiſchen Grüfte, le cata- 
combe. 

Grum' met, n. guaime. 

Grün, agg. & avv. verde; das 
— il verde; il color verde; 
Grünes, «e Kräuter, Blätter. 
verdura; verzura; per unreif, 
immaturo, acerbo; «e Nüſſe, 
noci immature; ig. ed wird 
mir — und gelb vor den Hus 
gen, mi s’offusca la vista, mi 

ira il capo; auf keinen «en 
Zweig kommen firmen, non 
poter pervenire a nulla; aver 
disdetta in ogni impresa; 
Sam. per giuitig. gewogen: 
einem — ſein, essere favore- 
vole, amico ad uno. 

Grund, m. il fondo; il fonda- 
mento, profondita, la parte 
inferiore; ſeichter — im Vai: 
ſer, basso fondo; secca; zu 
se gehen, andar a picco; fig. 
auf den — gehen, cercar il 
foudamento d’una cosa; der 
— im Schiffe, stiva; aus dem 
se heilen, guarire radical- 
mente; auf des Reiches — und 
Boden, sul territorio del- 
l'impero; liegende Gründe, 
fondi, terre, possessioni; der 
— der Gebäude, le fonda- 
menta, der — (von Geſchäf⸗ 
ten), l’essenziale, il capo 
principale; die Anfangsgründe, 
sli elementi; der — giur Mas 
lerei, mestica; mano di colore; 
incrostatura; per Urſache, 110- 
tiyo, ragione; den — von et⸗ 
was angeben, addurre il mo- 
tivo di alcuna cosa; — (eine 
niedrige Gegend), dassa pia- 
nura; valle; fondo; if. für 
Bodenſatz, fondigliuolo. 

Grund'artikel, m. articolo fon- 
damentale. 

Grund'begriff, n. 
mentale. 

Grund'beſitzer, m. proprietario, 
padrone d'un fondo, d'una 
tenuta. 

Grund'blei, n. übl. Seuklei, v. 

Grund'boͤſe, agg. perverso, pes- 
simo; — avv. pessimamente; 
malissimo. 

Grund'dienſt. m. v. Frondienſt. 

Grund ehrlich, 4%. onoratissi- 
mo; onestissimo ; grand’ uo- 
mo dabbene; if. arr. con 
somma probità. ; 


idea fonda- 


Gra 


Grund eis, n. ghiaccio, (nel 
fondo de’ fiumi). 

Grund'eiſen, n. T. tenta. 

Grün'del, m. v. Gründling. 

Grün' den, v. a. einen Bau —, get - 
tare le fondamenta; ein Reich, 
eine Stadt —, fondare un 
reguo, una città; gegrine 
dete Klagen ꝛc., doglianze ecc. 
fondate; — r. r. auf 
etwas —, fondarsi, far ca- 
pitale sovra d. c.; 7. me- 
sticare. 

Grundfalſch', agg. falso, falsis- 
simo. 

Grund’farbe, /. colore fonda- 
mentale; f. la prima mano 
di colore. 

Grund'feſte, /. fondamento, base. 

(Srund’flädhe, f. base. 

Grund'gelehrt, agg. di profon- 
da erudizione; er ift ein «er 
Mann, è un’ arca di scienza. 

Grund'gerechtigkeit, f. diritto, 
attenente a tenuta. 

Grund'geſetz, „. legge fonda- 
mentale. 

Grund'berr, u. padrone d’una 
terra. 

Grund'herrſchaft, f. signoria, 
dominio d’una terra. 

Grund'fraît, 7. facoltà esen- 
ziale, primaria. 

Grund’fage, J. base, piano fon- 
damentale. 

Grund’leger, m. fondatore. 

Grund'legung, J. il posare le 
fondamenta. 

Gründ'lich, agg. fondamentale, 
solido, saldo, fermo; der — 
it, profondo, molto versato; 
— acc. profondamente , fon- 
datamente; — verſtehen, sa- 
pere, intendere a fondo. 

Grund lichkeit, f. solidità, sal- 
dezza; der Wiſſenſchaft 
profondita di dottrina; 
des Verſtandes, penetrazione 
d' ingegno. 

Grund ling, T. gobbio, 
chiozzo. 

Grund' linie, f. base. 

Grund'los, agg. sfondato; spro- 
fondato; se Tiefe, profondita 
incommensurabile; . e Wege, 
strade impraticabili; -e Kla- 
gen, lamenti senza motivo, 
vani; «e Behauptung, asser- 
zione insussistente ; «e Barm- 
herzizkeit, infinita miseri- 
cordia. 


— 


m . 
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Grund'lofigleit, /. abisso, infi- 
nità 3 it. frivolezza. 

Grund’mauer, f. muro sotter- 
raneo. 

Grund'neigung, J. inclinazione 
naturale, dominante. 

Grund'pfahl, m. palo da asso- 
dare il fondo. 

Grund'regel, J. regola fonda- 
mentale. 

Grund'rig. m. pianta d’edifizio; 
icnografia; it. piano. 

Grund'ſatz, m. principio, mas- 
sima; die erſten Grundidge, 
i principj, gli elementi; — 
(in der Mathematik), assioma; 
— (in der Sittenlehre), mas- 
sima, regola. 

Grund'ſäule, f. base, sostegno 
principale, fondamentale. 
Grund ſprache, /. lingua madre, 

primitiva. 

Grund'ſtein, m. 
mentale. 

Grund'ſteuer, /. terratico. 

Grund'ſtoff, u. la materia pri- 
ma; sostanza elementare. 

Grund'ſtrich, nu. primo tratto, 
prima linea. 

Grund'ſtuͤck, n. possessione; bene 
stabile. 

Grund'ſtütze, J. sostegno, ap- 
poggio fondamentale, prin- 
cipale. 

Brund'iuppe, F. fondigliuolo, 
feccia, posatura; — in Schif⸗ 
fen, sentina. 

Grund'text, m. testo originale. 

Grund'theile, pl. parti elemen- 
tari; gli elementi. 

Grund' trieb, m. istinto fonda- 
mentale. 

Grün'dung, J. fondazione; — T. 
la mestica. 

Grund' urſache, /. ragione pri- 
maria, principale. 

Grund'wahrheit, /. verità, mas- 
sima fondamentale; eine ans 
genommene —, ipotesi. 

Grund'waſſer, n. acqua sotter- 
ranea. ° 

Grund'wiſſenſchaft, /. T. onto- 
logia, metafisica. 

Grund'wort, 2. vocabolo, voce 
primitiva, radicale. 

Grund zahl., /. numero cardinale. 

Grund zapfen. m. zipolo. 


pietra fonda- 


Grund'iebut, m. decima di te- 
nuta. 

Grund zins, m. censo d'un 
fondo. 


Gül 


Grü’ne, J. vetderza, verdura, 
verdume. 

Grünen, v. u. verdeggiare, rin- 
verdire; esser verde. 

Gri'nend, part. verdeggiante. 

Grün'fink, m. verdone, verzel- 
lino. 

Grün'gelb, agg. verdegiallo. 

Grin'fobl, m. cavolo verde. 

Grün'fraut, u. erbe tenere, er- 
baggi. 

Grün'lich, agg. verdiccio, ver- 
dognolo. 

Grün'ling, m. e. Grünfinf. 

Grün'ſpan, m. verderame. 

Grün'ſpecht, m. picchio verde. 

Grwrjen, v. n. grugnire, gru- 
gnare; it. n. grugnito. 

Grup’pe, J. gruppo. 

Gruppi'ren, v. a. aggruppare ; 
formar de’ gruppi. 5 

Gruß, m. saluto; salutazione: 
— mit Verneigung, inchino; 
riverenza ; auf den — danken. 
rendere il saluto; der eng⸗ 
liſche —, salutazione ange- 
lien; jemand ſeinen — melden 
laſſen, mandare a salutare. 
a riverire; einen — von je: 
mand überbringen, portare, re- 
care i saluti di aleuno. 

Grü' ßen, r. a. salutare, riye- 
rire; — Sie ſie von mir, la 
saluti, la riverisca da parte 
min; einen durch Abnehmen 
des Hutes —, far ad uno di 
cappello, di berretta. 

Grülßung. /. saluto; saluta- 
zione. 

Grü' tze, F. orzo mondo, avena 
monda; if. tritello; %ig. der 
— im Kopfe hat, uomo di 
buon senno, che ha sale in 
zucca. 

Grüͤͤtz' kopf, m. balordo; zucca 
vuota; zuccone. 

Gryphit', n. griffite. 

Guardian’, m. guardiano. 

Guardianat', n. guardianato. 

Gu'cken, r. u. ammiccare, sbir- 
ciare; verliebt herum, oc- 
chieggiare, far l’occhiolino. 

Guck'fenſter, . finestruccolo : 
finestruzza. 

Guinee', J. guinea. 

Gul'den, . fiorino. 

Gül'den, r. Golden. 

Gül'dengünſel, . bugola. 

Gül'denklee, zu. T. euforbio. 

Gül'diſch, %. 7. pregno 
d’ord. 


Sur 231 


Gul bauer, . gastaldo; fitta- 
10 


jolo. 

Gül 'te, J. v. Grundzins. 

Gül'tig, agg. valevole; valido; 
ein «er Grund, ragione, mo- 
tivo plausibile. 

Gültigkeit, J. validità; auten- 
ticita. 

Güͤl'tigmachung, J. convalida- 
zione. 

Gum'mi, n. gomma; 
gibt, gommifero. 
Gum'mifarbe, /. colore gom- 

mato. 
Gum'mig, agg. gommoso; gom- 
mifero. 
Gummigutt', n. T. gommagotta; 
der baum, cambogia. 
Gum'miharz, n. gomma ragiona. 
Gum'milack, m. gommalacca. 
Gummi'ren, r. a. ingommare; 
cine Farbe —, dar la gomma 
ad un colore. 
Gum'miwaſſer, 1. 
mata. 
Gunddelrebe, /. | 
Gundermann, m. 
Gün’jel, m. bugola. 
Gunſt, f. favore, grazia; afle- 
zione ; ff. protezione, appog- 
gio; die letzte —, il supremo 
favore: in — ſtehen, kom⸗ 
men, essere, o entrar in fa- 
vore, in grazia; nach — ur 
theilen, giudicar con par- 
zialità; mit —, con per- 
messo. 
Guunſt'bezeigung, f. 
zione di grazia; 
segno d'affetto, 
Gün'ſtig, agg. favorevole, pro- 
pizio, secondo, prospero; 
einem — ſein, voler bene ad 
alcuno; favorirlo; das Glück 
ift ihm —, la fortuna gli ar- 
ride; — arr, favorevolmente 
ecc. 
Günf’ling,, m. favorito. 
Gur’gel, F. canna della gola; 


was — 


acqua gom- 


edera ter- 
restre. 


: 


dimostra- 
favore, o 


gola; gorgia; einem die — 
abſchneiden, scannare uno; 
durch die — reden, parlar 


nella gorgia; ſtark durch die 
— ſingen, gorgheggiare. 
Gur'gelader, J. la vena jugulare. 
Gur'geln (ſich), v. r. gargariz- 
zare, gargarizzarsi; — n. gar- 
garismo. 
qui pera n. gargarismo. 
Gur'fe, /. cetriuolo; Spring ;, 
Eſelsgurke, cocomerello. 
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Gur kenbeet, n. ajuola di, da 
cetriuoli. 

@ur’fenmaler , u. „ig. pittore 
da mazzocchi. 

Gurfeniame, m. seme, granelli 
di cetriuoli. 

Gur kumei, f. v. Gurcume, cur- 
cuma. 

®ur’ren, v. u. borbogliare; gor- 
gogliare. . 

Gurt, m. cinghia; cigna; — 
um den Leib, cintura; cin- 
tola; — (in der Baukunſt), 
fascia. 

Gurt'bett, n. letto a cinghie. 

Giir'tel, m. cinto, cintola; cin- 
golo, cintura; — der fran: 
ciscaner, il cordone di &. 
Francesco. 

Gür'telkraut, n. T. artemisia. 

Gir'telring, m. ) anello, fib- 

Gür'telſchnaſle, f. bin di ein- 
tura. 

Siirten, e. a. cignere, cingere; 
ein Pferd —, cinghiare il ca- 
vallo. 

Guͤrtler, m. cintolajo, cintu- 
rajo. . 

GBurt'riemen, m. sopraccinghia. 

@urt’werf, n. fascia d'un edi- 
fizio. 

Guß, m. der Metalle, getto; 
Figur aus einem —, figura 
d'un sol getto; — (egen⸗ 
guß), nembo, rovescio di 
Küchen — (Ausguß in den 
Kuchen), acquajo. 

1 n. ferro fuso. 

Guß' loch, n. fossa. 

Guf'regen, m. uembo; rovescio 
d’acqua. i - 

Guß'ſtein, m. acquajo. 

Guß' wachs, n. cera da getti. 

Guß werk, n. lavoro di getto. 

Gut, n. bene; das höchſte —, 
il sommo bene; per Waare, 
mercanzia. 

Gut, agg. (von dem, was gut, 
nützlich, wünſchbar, vollkom⸗ 
men iſt), buono; das kommt 
uns zu «e, ciò torna a nostro 
profitto; etwas zu »e halten, 
prender alenna cosa in buo- 
na parte; ſich etwas zu sc 
thun, appagarsi di qualche 
coba, accordarsi una soddis- 
fazione; ſich etwas darauf zu 
se thun, andarne altero, su- 
perbo; gloriarsene; jetzt ſind 
die Feigen, die Krebſe —, ora 
è la..stagione de’ fichi, de’ 


Gut 


gamberi; if. etwas für — bal: 
ten, stimar ben fatto; eine 
«ce Antwort geben, rispondere 
a proposito; — zu Fuße ſein, 
aver buona gamba; star bene 
in gambe; etwas — fein laſ⸗ 
ten, menarla buona; perdo- 
nare, aver pazienza; das iſt 
ſo — wie geſchehen, tenetelo 
per fatto; — ſchreiben, met- 
tere in credito, bonificare; 
etwas — behalten, restar cre- 
ditore di alcuna cosa; für et⸗ 
was — ſein, essere malleva- 
dore; zur sen Stunde kom⸗ 
men, venire a proposito, in 
buon punto; aus einem «en 
Haufe, di buon casato; wie: 
der — ſein, essere rappacifi- 
cato, riconciliato; einem — 
fein, voler bene a uno; bei 
er Zeit, zeitig, a buon’ ora, 
di buon’ ora; per tempo. 
Gut, aro. bene; — reden, par- 
lar bene; — fteben für ... esser 
mallevadore; er verfährt, er 
handelt —, opera saviamente; 
recht —, beſonders —, otti- 
mamente, benissimo; es ift 
—, va bene, sta bene; cr 
macht es —, fa le sue cose 
n dovere; er weiß mit ibm — 
umzugehen, sa prenderlo pel 
suo verso; er ftebt —, è be- 
nestante; es ift dort — zu [es 
ben, cola si vive a buon 
mercato; jo — als moglich, 
alla meglio; für etwa8 — fein, 
esser garante; bei einem — 
ſtehen, esser in buona con 
uno; es ift fhon —, basta 
così; für diesmal mag es — 
ſein, per questa volta ve la 
passo; — genug davonkom⸗ 
men, uscirne a buon merca- 
to; heißen, approvare; laſ⸗ 
ſen wir es — ſein, lasciamo 
andare, non ci pensiamo; 
einen wieder — machen, pa- 
cificare, raddolcire alcuno; 
— für ſich auslegen, inter- 
pretar le cose a suo vantag- 
gio; bei ihm ißt man —, da 
lui si fa buona tavola; er 
meint es — mit ihm, ha se- 
co lui un duon fine; tf. gli 
vuol bene; ſo thut es kein —, 
cosi non va; er thut kein —, 
è dissoluto, non farà mai 
bene; nicht — thun (von 
Pflanzen), non attecchire, 


Gut 


non allignare; ſich —, fapfer 
halten, condursi da bravo, 
da valoroso. 

Gutachten n. parere; consi- 
glio. 

Gut'artig, agg. di buona in- 
dole; di buona tempra 

Gut'artigkeit, /. buona natura; 
it. buona inclinazione, in- 
dole. 

Gut'befinden, n. v. Gutachten; 
it. das — der Waaren, il ri- 
trovare in buono stato le 
mercanzie. 

Git'hen, n. poderetto; 
ciola tenuta. 

Gutdünken, u. parere, avviso; 
senno; meinem — nad, a 
mio parere; secondo me. 

&i'te, F. bontà, buon cuore; 
it. benignità, benevolenza; 
indulgenza; den Weg der — 
verſuchen, der — pflegen, cer- 
care una via di accordarsi 
all' amichevole; haben Sie 
die — und ıc., abbia la bonta, 
la gentilezza, e ecc.; in Der 


pic- 


—, avv. all' amichevole; 
colle buone. 
Girterbeichauer, m. visitatore 


delle mercanzie). 

Guͤ'terbeſtäter, m. spedizioniere. 

Gut'heißen, v. a. impf. hieß — 
mit, approvare, confermare; 
— „. approvazione, ratifica- 
zione; part. gutgeheißen. 

Gut'heißend, part. approvativo. 

Gurbceit, /. r. Güte. 

Gut 'herzig, agg. di buon cuore; 
it. sincero, leale; tf. ars. 
bonariamente ecc. . 

Gut herzigkeit, /. bonarietà, amo- 
revolezza; bontà di cuore. 
Gü'tig, agg. buono, benigno; 
grazioso, dolce; clemente, 
benevolo; if. benefico; — ave. 
benignamente, cortesemente 

ecc. 

Guͤtlich, agg. amichevole; it. 
avv. amichevolmente; fidy -- 
thun, darsi bel tempo. 

Guts'herr, m. padrone, 
prietario d’una 
signore. 

Gut'that ꝛc., /. r. Mohlthat 26. 

Gut'willig, agg. (freiwillig) vo- 
lontario; libero; spontaneo; 
per nachgiebig, gefällig, fa- 
cile, arrendevole, compiace- 
vole, condiscendente; — avr. 
di buona voglia, di buon 


pro- 
tenuta; il 


Daa 


‘* animo; volontieri, 
neamente. 
Gut'willigkeit, J. buona volontà, 
buona voglia, bnon animo. 
Gyps ꝛc., m. r. Gips 20. 


H. 


5, n. Pacca: ottava lettera 
dell’ alfabeto Tedesco; 7. si; 
H+Dur, si maggiore; - Moll, 
si minore. 


sponta- 


Ha! interj. all! oh! ahi: 

Haar, n. capello, pelo; Die «c 
am Kopfe, la capellatura; i 
capelli; il crine, la chioma; 
se der Pferde, crini; se des 
Löwen, giuba; das feine —, 
lanuggine; ſchwarz von —, 
di pelo nero; di capelli neri; 
das — an den Wurzeln, bar- 
be; filamenti; das — des 
Mannes um den Kopf, zaz- 
zera; falſches —, capelli po- 
sticci; graue se bekommen, 
incanutire; graues —, ca- 
pelli bianchi, canuti; der 
graues — hat, uom canuto; 
sig. ſich in den «en liegen, vi- 
vere come cani e gatti; ein- 
ander in die e gerathen, ac- 
ciuffarsi, accapigliarsi; die 
se zu Berge ſtehen, arrizzarsi 
i capelli per orrore; ſich fein 
— frümmen laſſen, non sof- 
frire il menomo torto; nicht 
ein — breit weichen, non ce- 
dere un pelo; -e auf den 
Zähnen haben, avere l’osso 
nel bellico; essere un valent- 
uomo; das Tuch aus den en 
raufen, arricciare il panno; 
— avo. aufs —, a pelo, a 
capello; appunto; es iſt auf 
ein — ſo eingetroffen, il tutto 
avvenne cosi a puntino; wi⸗ 

der das —, a contrappelo. 

Haar'aftermoos, u. bisso. 

Haar aufſatz, n. zazzera, capel- 
liera. 

Saar’ausfallen, u. pelatina; alo- 
pezia. 

Saarband, n. nastro da capelli. 

Saar'beutel, m. borsa; fig. eis 
nen — baben, esser ubbriaco, 
cotto. 

Saar’bürfte, /. scopetta da ca- 
pelli. 


Haa 
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Haar'buſch, m. ciocca di ca- Haar' wuchs, m. crescimento di 


pelli. 

Haar decke, f. coperta di crini. 

Haar'eiſen, u. ferro daarricciare, 
calamistro. 

Gaaren, v. a. (bei den Ger: 
bern) spelare le cuoja; — v. n. 
& r. spelarsi, perdere il pelo. 

Saar'farbe, /. color castagno; 
castagnino; it. colore da tin- 
gere i capelli. 

Haar’farbig, agg. castagnino. 

Haar’feder. J. peluria. 

Haar'flechte, f. treccia di capelli. 

Saar’fürmig, agg. capillare. 

Haar'hemd, n. cilicio, cilizio. 

Haa'richt, agg. somigliante al 
pelo; capillare. 

Haa'rig, agg. peloso; — wer: 
den, mettere peli, impelage. 

Haar'klauber, zn. spilluzzicapelli ; 
it. fig. Grillenfaͤnger, sofisti- 
co; eavilloso. 

Haar’flein, ave. minutamente, 
per lo minuto; etwas — er: 
zählen, raccontare alcuna 
cosa minutamente, per la 
minuta. 

Haar'kraut, u. capelvenere. 

Haarllocke, J. riccio (di capelli). 

Haar’lo8, agg. spelato, calvo. 

Haarlloſigkeit, f. calvizie. 

Haarmantel, m. mantellina. 

Haar'milbe, J. tignola (che rode 
i peli). [nalla. | 


Saarnadel, J. spillone, forci-j . 


Haar'netz, n. reticella, rezza; 
intrecciatojo. 

Saar'pinfel, m. pennello. 

Haar'puder, m. polvere di cipri. 

Haar'putz, m. acconciatura di 
testa; ornamento de’ capelli. 

Haar'ol, n. olio da capelli. 

Haar'röhre, J. tubo capillare. 

. F. unguento pei ca- 
pelli. 

Haar'ſcharf, agg. taglientissimo, 
che taglia un pelo; — avv. 
fig. vivamente, con vivacità. 

See F. forbiei da ca- 

i 


pelli. 
Haar'ſchlachtig, v. Herzſchlächtig. 
Haar'ſchleife, F. nodo, treccia. 
Haar ſchnur, (.cordinella di erine. 
Haarſſchur, f. tonsura. 
Haar'ſeil, n. setone. i 
Haar'tour, f. parrucchino; ca- 

pelliera; if. capelli posticci. 
Haar'tuch, n. buratto; it. panno 
- di crini. 
Saarmidel,m. marozzella; boco, 


peli, di capelli. 
Haar'wulſt, f. carello; cercine. 
Haar'wurm, m. tignnola. 
Haar'zängelchen, u. mollette (da 
strappare i peli). i 
Haar'zopf, m. codind; coda. 
Hate, f. l'avere; la facoltà, 
quanto si possiede; die fab» 
rende —, i beni mobili; i 
mobili; — und Gut verpfän⸗ 
den, impegnare tutto il suo 
avere, tutto quel che uno ha. 
Ha'ben, r. a. imp/. hatte, avere; 
it. possedere, tenere; lieb —, 
voler bene; aver a caro; lie 
ber —, preferire; Nutzen, 
Vortheil von etwas —, trar 
profitto, vantaggio da d. c.; 
er will wieder —, richiede, 
vuol di ritorno; jig. er hat 
nichts von ſeinem Bruder, non 
rassomiglia niente a suo fra- 
tello; feinen Platz —, tenere, 
occupare ilsuo luogo; in der 
Roit —, tenere a locanda, a 
dozzina; bei der Hand —, 
avere in pronto; es iſt nicht 
zu —, non si può trovare, 
avere; es tit überall zu —, 
se ne trova dappertutto; je; 
mand zum Freunde, zum 
Feinde —, esser l'amico, il 
nemico d’alcuno; da — wir's! 
ve l'ho pur detto! ora stiam 
freschi! ecco fatta la frittata! 
ihr habt mein Wort, vi do 
parola; das bat etwas zu be: 
deuten, ciò presugisce, vuol 
dir q. c.; es hat keine Eile. 
non c'è fretta; fein Geld bei 
ſich —, non aver danari ad- 
dosso; was habe ich davon? 
che ci guadagno? er hat we⸗ 
nig von ſeinem Vater, somi- 
glia poco a suo padre; part. 
gehabt. 1 
Haber ꝛc., m. v. Hafer 20. 
Hab'haft, arv. etwas — werden, 
pervenire a trovare, ad avere, 
ad acquistare ; eines Menſchen 
— werden, acchiappare al- 
cuno. 
Habicht, m. astore; nibbio. 
Ha'bichtsfang, m. caccia degli 
astori. - 
Ha'bichtskraut, n. T. jeracia. 
Ha'bichtsnaſe, J. naso aquilino. 
Hab' ſeligkeit, f. averi, sostanze. 
Hab' ſucht, F. avidità ;- cupidigia 
d'nvere. i 
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Sab'ilbtig, agg. avido, cupido 
di avere, di acquistare. 

Sa'hel, f. la resta (delle spiche). 

Sa'delfraut, u. 7. ononide spi- 
nosa. 

Hack'beil, n. accetta; coltello, 
trinciante. 

Hack block, m. tronco, banco da 
fendere. 

Hackbort, m. T. poppa (della 


nave). i 
Hackbret, n. (zum Fleiſch) ta- 
gliere; — (Muſikinſtrument), 


saltero, monocordo. 


Häg 


(Ha'ferbrei, m. farinata d'avena. 
Ha'fergries, m. tritello, cru- 
schello di vena mondata. 
Ha’fergrüge, FJ. avena mondata. 
Ha'fermehl, n. farina di avena. 
Ha'ferſchleim, m. decotto di 

avena mondata. 

Ha'ferſpreu, F. lolla, loppa della 
vena. 

Ha'ferſtoppel, J. stoppia del- 
l'avena; zig. Der Wind gebt 
über die «n, cominciano i 
venti freddi (dell’ inverno). 


Ha'fertrank, m. v. Haferſchleim. 


Häckchen, u. zappetta, zapet- Ha’ferwurzel, f. scorzonera, sas- 
tina 


sefrica. 


Sa’de, f. zappa, marra; — am|Saf’ner, m. pentolajo. 


Fuße, calcagno; tallone. 

Hacken, v. a. (Holz) spaccare, 
fendere; tagliare; das Erd⸗ 
reich —, zappare; mit dem 


Haft, f. ‘cattura, arresto; it. 


divieto. 
Pel; m. ganghero, 
tto; if. fermaglio. 


ganghe- 


Schnabel —, beccare, dar di Giftel, m. v. Heftel. 
becco; {id — (von der Milch), Haf'ten, v. u. tenere, star ap- 


aggrumarsi, rappigliarsi. 
Sa der, m. speccalegne. 
Hä'ckerling, m. v. Häckſel. 
Hack'klotz, m. r. Hackblock. 
dackmeſſer, n. coltellaccio da 
cucina, o da beccajo. 
Hadid, m. verro; 
sboccato. 


fig. porcone; | Saft'pfennig, m. 


piccato, attaccato; es haftet 
bei ihm nichts, egli non ri- 
tiene a mente nulla, dimen- 
tica tutto; für cinen —, en- 
trar mallevadore, far sicurta. 
Haft'geld, u. 


| caparra. 


Sag, m. r. Zaun. 


Häckſel, m. paglia sminuzzata. | Hag’apfel, m. mela salvatica; 


Häck'ſelbank, F. gramola. 


baum, melo salvatico. 


Ha'der, m. cencio, strofinaceio, | Sa'gebuche, f. carpino, carpine. 
straccio; per Zank, contesa, | Ha’gebutte, f. rosa canina; if. 


altercazione. 


coccola. 


Ha'derer, m. r. Zaͤuker; die Hades | Ha’gedorn, mn. spina alba. 


rer, pl. le zanne del cignale. 
Ha'derlumpen, pl. cenci du far- 
ne carta. 


Ha'derlumpenmann, vu. cencia-| 


juolo. | 
Ha'dern, r. Zürnen, Janken. 


„ 


U 


Hag' eiche, f. ischio. 

Ha'gel, wm. grandine, graguuo- 
la; daß dich der — ! che ti 
venga una saetta in petto! 

und Wetter! corpo di 

Bacco! 


Ha'fen, m. porto; /ig. luogo dij Ha'gelkorn, ». gragnuola, gra- 


sicurezza; per Topf, pignat- 
ta, pentola. 


nello di gragnuola. 
Hagen, r. u. . grandiuare. 


Ha'fenanker, zu. ancora di terra. | Sa'gelſchlag, m. danno cagionato 


Ha'fengeld, n. ancoraggio. 
Ha'fenkette, J. catena d'un porto. 
Sa’fenlaterne, } 
Ha fenleuchte, /. 

m. 


orto). 
dente al porto. 


torre d'un 


p 
vafenmeifter, Sovranten- 


Safentburm, m. faro, torre 
d’un porto. 
Safer, m. avena; der — fticht 


ibn, ei sta in sul zurlo; (alè 

Futter für die Pferde) biada. 

Ha feracker, m. campo seminato 
u vena. 


fanale (sulla Ha'gelwetter, . 
8 


| dalla grandine. 


temporale 

con grandine. 

Ha'gelwolke, f. nuvolo che mi- 
naccia grandine. 

Hä'gen, r. n. per einbigen, v. 
a. siepare; einen Wald —, 
siepare, rinchiddere; per 
hegen, e. 

Ha'ger, agy. scarno, magro; 
8munto, affilato; -es Geſicht. 
viso scarno, dimagrato. 

Häger, m. renajo (in mezzo a 
un fiume). 


Ha'gelſturm, 20. | 


Hak 


Hä'gereis, u. arbuscelli di con: 
serva. 

Hä’gereiter, m. 
boscajuolo. ' 

Sa'gerfeit, J. estenuazione, ma- 
grezza. 

Ha'geſtolz, m. uomo che vive 
celibe, che non si degna am- 
mogliarsi; che preferisce il 
celibato. 

Hä'gezeit, 

Hckgung, J. 
ciare. 

Hahn, m. gallo; alter, großer 

„ gallastrone; der — am 
Schießgewehr, il cane dello 
schioppo; — am Faſſe, spina 
della botte; — am Spring - 
brunnen, chiave della fon- 
tana; fg. — im Korbe fein, 
esser il fico dell’ orto. 

Hahn'balken, m. 7. trave mae- 
stra. 

Hähn’chen, n. galletto. 

Hah'nenfuß, 24. ranuncolo. 

Hab'nengefecht, n. combatti- 
mento de' galli. 

Hah'nengeſchrei, n. canto del 
gallo. 

Sab'nentamm, m. cresta del gallo. 

Hah'nenſporn, n. sperone del 
gallo. 

Sahn’rei, m. becco cornuto; 
becco; zum — machen, far 
le corna; far becco; far le 
fusa torte. 

Hahn'reiſchaft, F. la contea di 
Cornavuglia. 

Hai, Hai'ſiſch, M. pesce cane, 

Hai'duck, m. aiducco. ö 

Hain, m. foresta di grandi, alti 
alberi. 

Häkchen, u. uncinello; — an 
Gewächſen, viticcio. 

Haͤ'kelig, häklig, agg. uncinato; 
it. ig. ein es Geſchäft, af- 
fare spinoso, delicato; it. 
scabroso; cin -er Menſch, uom 
difficile, stitico, disgustevole. 

Ha'ken, m. uncino, rampino; 
arpione, raffio; — zur Wage, 
appiccagnolo della bilancia: 
— zum Entern, ferro di bru- 
lotto; — im Schloſſe, bonci- 
nello; per Dietrich, grimal- 
dello; die Sache hat einen —, 
la cosa non è netta; ci som 
dei taccoli; prov. was ein 
— werden will, krümmt ſich bei 
Zeiten, dal buon mattino si 
conosce il buon giorno. 


guardaboschi, 


tempo in cui è 
proibito di cac- 


Hal 


Hafen, r. a. v. Auhaken; it. 
fig. da bakt es, qui sta il 
punto, la difficolta. 

Sa'fenband, n. bandinella. 

Safenformig, agg. fatto a uncino. 

Ha’fenhaue, /. piccone. 

Ha'kenlachs, m. sermone; salo- 
mone maschio. 

HSafenmbrier, m. T. spingarda. 

Ha'kenſchlüſſel, m. grimaldello. 

Ha'kig, agg. uncinato, adunco, 
curvo. 

Halb, agg. mezzo; der se 
Mond, la mezza luna; die 
en Koſten, la metà delle 
spese; ser Kegelſchuitt, semi- 
parabola; mit «er Stimme, 
sommessamente; etwas nur 
-— haben, non aver una cosa, 
che per metà; ser Vers, 
emistichio; eine «e Note, se- 
microma; ein er Ton, diesi; 
ein ser Wind, vento d’orza; 
mit «em Wind fahren, andare 
a orza; — drr. Mezzo, per 
metà, a metà, a mezzo, in 
parte; die Augen, die Thür 
— ſchließen, oder üffnen, soc- 
chiudere gli occhi, l’uscio; 
soffermare; — iv viel, altret- 
tanto; — und —, a metà 
eguale; if. ig. così così, 
passabilmente, mediocremen- 
te; — hören, verftehen, inten- 
der solo un poco; Die en 
Koften tragen, portare la me- 
tà delle spese; — ſchlafen, 
sonnacchiare; — todt hinſin⸗ 
fen, tramortire; cadere sve- 
nuto. 

Halb'ärmel, m. mezza manica. 

Salbaufgerollt’, part. semisvolto. 

Halb'bad, 2. semicupio. 

Halbberauſcht', agg. halbbetrun⸗ 
fen, mezzo cotto; avvinazzato. 

Halb'bier, n. birra tenue. 

Halb'bild, n. erma, mezzobusto. 

Halb’oruder, m. fratellastro; — 
vom Vater, fratetlo consan- 
uineo; it. von der Mutter, 
ratello uterino. 

Halb'bürtig, agg. uterino. 

Hal' ben, (che sono sempre 

Hal ber, prep. ¶ poste dietro la 
voce che accompagnano) dei⸗ 
nethalben, per tno riguardo, 
meinethalben mag er es thun, 
per me lo faccia pure; ehren- 
halber, per onore. | 

Salberba'ben, agg. convesso; 
it. opera di mezzo rilievo. 


* 
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Salb'ienfter, n. mezzanina. 

Halb'galere, J. galeotta. 

Halb' gelehrt, agg. semidotto. 

Halb'gerade, agg. semiretto. 

Halb 'geſchoß, n. soffitta, mezza- 
nino. 

Halb'geſchwiſter, pl. fratelli e 
sorelle di due letti. 

Halb' gott, m. semideo. 

Halb'gruͤn, agg. (von Korn) ver- 
demezzo. 

Halb hemd, n. mezza camicia; 
camicetta. 

Halbhun'dert, n. cinquautina. 

Halb'jahr, n. mezz’ anno, un 
semestre. 

Halb'jaͤhrig, agg. di sei mesi; 
semestrale. 

Halb'inſel, /. penisola. 

Halbi'ren, r. a. dimezzare, par- 
tir per meta. 

Salbirung, FJ. dimezzamento. 

Halb'kreuzer, u. Halb kreuz (im 
Maltheſerorden), cavalier do- 
nato. 

Halb'kugel, f. emisfero. 

SHalb’futiche, J. sedia; calesse. 

Halb'laut, . semivocale. 

Halb'laut, avo. a mezza voce. 

Halb'menſch, m. semiuomo. 

Halb'meſſer, 22. semidiametro. 

Halb'metall, n. semimetallo. 

Halb'mutter, f. matrigna. 

Halbof'fen, agg. socchiuso. 

Halbpart', F. fam. mezza parte; 
— machen, fare a metà. 

Halb'pfeiler, m. T. conforto, so- 
stegno. 

Halb'roh, agg. semicrudo. 

Halb' rund, agg. semirotondo 

Halb'ſchatten, m. mezza tinta. 
mezz’ oscuro. 

Halb'ſcheibe, F. mezzo disco. 

Halb'ſcheid, F. la metà. 

Halbſchock, n. una trentina. 

Halb'ſchweſter, /. sorella uterina, 
consanguinea ; it. sorella del 
primo, o del secondo letto. 

Halb'ſeiden, agg. di mezza seta. 

Halb'ſtiefel, m. stivaletto, cal- 
zare; it. coturno. 

Halb'ſtrümpfe, pl. calze a mez- 
za gamba; calzette. 

Halbtodt', agg. mezzo morto; 
semivivo; — dabinfallen, sve- 
nire, tramortire. 

Salb'ion, m. mezzo 
T. diesi. 

Halb’vers, m. T. emistichio. 

Halb' weg, avo. fam. ſo —, così 
così; mediocremente; tt. wenn 


tuono; 
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er nur — fleißig wäre, per 
poco che fosse diligente; it. 
halbwegs, a mezza strada. 

Halb'wüchſig, agg. di mezza 
età; di mezza tacca. 

Halb'zirkel, m. semicircolo; it. 
förmige Figur, semisferoide. 

Halb'zirkelig, agg. semicircolare. 

Hal'de, f. declivio, pendio; it. 
colle, collina; 7. sterro. 

Hälfte, FJ. la metà; mit jemand 
jur — gehen, far a metà con 
alcuno; um die — größer, 
più grande della meta. 

Halfter, f. cavezza; capestro. 

Halftern, v. a. incapestrare. 

Halfterriemen, m. coreggia del 
la cavezza. 

Hall, m. suono, rimbombo. - 

Salle, /. portico ; if. atrio. 

Hal'len, v. n. risouare, rim- 
bombare. 

Hall'leute, pl. salinaroli., 

Hal'ler, m. salinarolo. 

Hallun'fe, m. r. Halunfe. 

Halm, m. stelo; fusto della 
spica; ein Gras-, filo d’er- 
ba; «e ziehen, tirar le bu- 
schette. 

Hälm' chen, x. fuscellino (di pa- 
glia, di erba). 

Hal'mig, agg. zwei ⸗, dreihalmig. 
che ha due, tre fusti. 

Halm'fknoten, m. nodo del fusto 
del grano, della paglia. 

SHalnı'pfeife, F. zampognetta (di 
cannelli, di paglia). 

Hals, m. collo; — an der Lau- 
te, manico d'un liuto; — ei- 
nes Kleides, il collarino d'un 
vestito, d'un mantello; il 
collo d' unn camicia; einen 
böſen — haben, aver male al 
collo, alla gola; den Thieren 

. den — abſchneiden, scannare; 
it. den Hühnern u. dgl., ti- 
rare il collo ai polli; aus vol: 
lem »e lachen, ridere sgan- 
sheratamente, smascellarsi 
dalle risa; aus dem se rie- 
chen, putire il fiato; it. fig. 
auf den — figen, esser in 
prigione per delitto capita- 
le; ſich etwas auf den — Ia: 
den, adossarsi q. c., prender- 
si un carico in su le spalle; 
ſich vom Halſe ſchaffen, torsi 
d’addosso, o dinanzi alcuno ; 
fam. in den — hinein lügen, 
mentir per la gola; — avv. 
über — und Kopf, a rompi- 


236 Hal 


collo; a briglia sciolta; aus 
vollem Halſe ſchreien, gridare 
quanto se n'ha in gola, a piü 
non posso. 

Hals ader, 7. T. vena jugulare. 

Hals'band, n. der Frauen colla- 
na, monile; — des Hundes ꝛc., 
collare di cane ecc. 

Sals'bein, n. 7. clavicola. 

Sals’binde, f. fazzoletto da col- 
lo; cravatta. 

Hals'bräune, f. angina, squi- 
nanzia. 


Hals'brechend, agg. pericolo- Haltbar, agg. che può sostener 


sissimo; «er Meg, strada pre- 
cipitosa; un rompicollo. 

Hals'drüſe, f. T. glandula jugu- 
lare; — pl. gavigne. 

Hals'eiſen, u. berlina, gogna. 

Hald’entzündung, J. squinanzia. 

Hals'gehaͤnge. n. r. Halsſchmuck. 

Hals'gericht, u. giudizio capitale. 

Hals geſchwulſt, /. enfiagione del 
collo. 

Hals'geſchwür, n. ulcere; apo- 
stema nella gola. 

Hald’giht, J. angina artritica. 

Hals grube, /. la cavità della 
nuca. 

Hals kappe, J. cappuccio, cap- 
puccione. 

Hals’fette, f. collana. —[rino. 

Hald’fragen, m. collare, colla- 

Sale’krankheit, F. mal di gola, 
di collo. 

Hals'krauſe, F. collare alla Spa- 
gnuola; collare increspato. 

Hals' kraut, n. rusco. 

Hals'pulsadern, pl. T. arterie 
carotidi. 

Hals'ſache, f. delitto capitale. 

Hals' ſchmuck, m. giojelli; col- 
lana; gioje. 

Hals'ſchnur, F. vezzo, collana. 

Hals'ſtarre, J. torcicollo. 

Hals'ſtarrig. agg. ostinato, ca- 
parbio, pertinace; — werden, 
ostinarsi, intestarsi; — arr. 
ostinatamente ece. 

Hals'ſtarrigkeit, 7. pertinacia, 

‘ ostinazione; caponaggine. 

Hals'ſtrafe, F. pena capitale, di 
morte. 

Hals'ſtück, u. pezzo del collo 
(di vaccina, di vitella ecc.). | 


e F. v. Halsbräune. 


i 


Halstuch, n. fazzoletto da collo. 

Hals weh, n. dolor di gola, 
mal di collo. i 

Hals zange, 7. pinzette; mol- 
‘lette. N Zu 


Hals zäpfchen, n. ugola; T. epi- 


Hals'zierde, f. v. Hals ſchmuck. 
Halt, m. Haltbarkeit, fermezza, 


Haltbarkeit, /. r. Halt. 
Hal'ten, v. a. impf. hielt (mit 


Hal 


glottide. 


durevolezza; per Dauer: es 
wird keinen — haben, non 
avrà durata; per Stütze: kei- 
nen — haben, non aver so- 
stegno, appoggio; per Hal- 
tung, contegno, portamento 
del corpo; — interj. halt! 
ferma! fermatevi! — machen, 
far alto; fermarsi. 


un assedio; it. durevole, di 
durata; «e Entſchuldigungen, 
Gründe, scuse, ragioni vali- 
de, accettabili. 


der Hand, in der Hund). te- 
nere, ritenere, aver in mano; 
sostenere; bei der Hand, beim 
Stiel —, tener per mano; 
pel manico: an die Naſe —, 
avvicinare al naso; — (was 
fallen will), sostenere, reg- 
gere; sid einander —, reg- 
zersi, sostenersi a vicenda; 
in ſich — (enthalten), conte- 
nere; — (was läuft, ſich be⸗ 
wegt), fermare, prendere, ar- 
restare; feft —, ritenere, te- 
ner fermo, forte; wofür — 
Sie mich? per chi mi pren- 
de? ich halte mich an fein Wort, 
m' attengo alla sua parola, 
al suo detto; — Sie mir Wort, 
ini mantenga parola: ein Ding 
gegen das andere —, para- 
gonare; confrontare una cosa 
coll’ altra; fig. einem die 
Stange —, tener mano ad 
alcuno; den Gottesdienſt —. 
celebrarl’officio di vino; Huch; 
zeit —, celebrar le nozze; 
Geſetze, Ordnung, Gebräuche 
—, seguir la legge; unifor- 
marsi all’ ordine, alle usan- 
ze. agli usi; eine Mahlzeit, 
Tafel —, far tavola, dar un 
pranzo; Gericht —, dar udien- 
za (in foro), amministrar giu- 
stizia; Die Farbe —, conser- 
var il colore; einem das Licht 
—, far lume ad uno; Treue 
und Glauben —, esser co- 
stante, fedele; ſein Veripres 
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ritenere il fiato; einem die 
Wage —, far testa, far resi- 
stenza. opporsi ad alcuno; 
ſich heimlich —, nascondersi, 
tenersi nascosto; ſchadlos —. 
indennizzare, rifare il danno; 
hoch «, lieb und werth —, 
in Ehren —, far gran conto 
d' una persona; stimarla, ono- 
rarla molto; genehm —, ag- 
gradire, approvare; ſich für 
glücklich, ſchͤn —, riputarsi 
telice; tenersi per bello; da: 
für =, tenere. stimare, esser 
d’opinione ; die Muſterung —, 
far la rivista delle truppe; 
ih an des Richters Ausſpruch 
—, attenersi alla decisione 
del giudice; an fih zu — 
wiſſen, saper moderarsi, con- 
tenersi; das Wetter hält nicht 
an, non è tempo stabile; der 
Feind wird nicht ſtand⸗, il 
nemico non fara lunga resi- 
stenza ; die Rebhühner — nicht. 
T. le starne non si fermano; 
bei der Stange —, star sodo, 
esser costante; ftil —, fer- 
marsi; einem die Stange —, 
favorire il partito di uno ; ſich 
— (vom Weine, von Früchten 
ꝛc.), conservarsi a lungo; . 
— (von einer Feſtung cc.), 
resistere; ſich gut —, fare i 
suoi doveri; part. gehalten. 


Hal'ter, u. tenitore. 
Häl'ter, m. v. Behälter. 
Hal'tung, 7. il mantenimento; 


la custodia, il sostegno; — 
der Geſetze, des Wortes, os- 
servanza delle leggi; die — 
der Bücher, il tenere i libri 
(di conti); — (in der Male- 
rei), la giusta distribuzione 
del chiaro e scuro; Die — 
des Körpers, il portamento; 
— der vorgeſchriebenen Feier⸗ 
tage, celebrazione delle feste 
prescritte. 


Galun'fe, ni. mascalzone „ ga- 


lioffo, guidone birbo; Erz- 
Palunke, schiuma, cima de' 
birbanti, birbone; barone ! 


Samen, m. T. guada, vanga- 


uola; it. bilancia. 


Gi'mijd, agg. malizioso, mali- 


no; — avv. jemand — an- 
ehen, riguardare alcuno con 


den —, mantenere la sua| occhio bieco. 3 
parola; haus-, governar la] Sammel, m. castrato; mon- 
casa; den Athem an ſich —.| tone. i 
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Sam’melbraten, . arrosto di 
castrato. 

Ham'melfleiſch, n. carne di ca- 
strato 


Ham melkeule, F. cosciotto di 
castrato. 


Ham' meln, r. a. castrar gli 


agnelli. 
Ham' mer, m. martello; — der 
Maurer, martelliua; — in 


Papiermühlen, mazzo; Schlag 
mit dem —, martellata; — 
an dem wilden Schweine, co- 
scia del eignale. 

Ham'merbahn, J. bocca del mar- 
tello. 


Ham'merbar, agg. malleabile. 

Ham’merbeil, n. 7. malabestia. 

Häm'merchen, u. martelletta; 
martellino. 

Ham'merfiſch, m. pesce martel- 
lo, balista. 

Ham'merherr, un. proprietario 
d’una fucina, o ferriera. 

Ham'merhütte, 7. fucina (da 
battere il ferro). 

Sam'mermeifter, m. capomastro 
di fucina. 

Häm'mern, v. a. martellare. 
Ham'merſchlag, m. martellata; 
it. scaglie di ferro, rostici. 
Ham'merſchmied, n. fabbro che 


lavora nelle fucine del 
ferro. 

Ham'merſpinne, f. penna del 
martello. l 
Ham'merſtiel, m. mauico di 

martello. 


Ham'merwerk, n. magona. 

Hämorrhoi’den, f. pl. emorroidi, 

Ham'ſter, m. criceto; yig. wie 
ein — freſſen, mangiar a cre- 
pacorpo. | 

Hand, F. mano; die flache —, 
la palma della mano; die 
hohle —, il concavo della 
mano; 
die verkehrte —, la schiena; 
il rovescio della mano; in 
die Hände klopfen, klatſchen, 
batter le mani; eine ſchöne 
— ſchreiben, avere una bella 
scrittura, una bella mano; 
der mit der linken — thut, 
maneino; bei der —, zur — 
fein, esser a portata, a sua 
disposizione, a mano; die 
Hände über den Kopf zuſam⸗ 
menſchlagen, battersi l’anca; 


geballte —, il pugno; 


Han 


— jein (im Spiele), esser die- Hän'dedruck, n. 
Mittel Hän'dedrücken, n. 


tro, sotto la mano; 
und Wege au die — 


eben, 
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lo stringere, 
il toccare la 
mano. ; 


somministrare mezzi; ſich auf Hand'eiſen, pl. manette. 


ſeine eigene — ſetzen, mante- 
nersi da se; — an etwas le⸗ 
gen, intraprendere un lavo- 
ro; alle Hände voll zu thun 
haben, essere molto occupato; 
non saper dove dar di mano; 
die — im Spiele haben, aver 
le mani in pasta; parteci- 
pare a qualche trama; einen 
auf den Händen tragen, por- 
tare uno in palma di mano; 
die — von jemand abziehen, 
cessar di soccorrere ; abban- 
donare alcuno; Die — über 
etwas halten, custodire, pro- 
teggere; die — auf den Mund 
legen, tacere per rispetto; 
jemand zur — geben, servire; 
assistere; Die Hände bieten, 
hülfreiche — bieten, reichen, 
leiſten, an die — gehen, dar 
la mand; tender la mano, 
porger ajuto, soccorso; assi- 
stere; einem etwas an die — 
geben, suggerire, ispirare al- 
cuna cosa; if. somministrare; 
Jig. in jemandes — fein, ſtehen, 
essere in facoltà, in balia 
d’alcuno; die Hände in den 
Schos legen, starsene colle 
mani a cintola; mit gefalte⸗ 
ten Händen, a mani giunte; 
mit eigener —, di proprio pu- 
gno; dus einer — in die ans 
dere, di mano in mano; vor 
der —, per ora, per adesso; 
it. anticipatamente, in prima; 
— voll, manata, mauciata; 
pugno; — voll Kräuter, un 
manipolo d’erbe; fig. eine — 
voll Leute, un piccol numero 
di persone. 
Hand'ambof,m.tassetto (amano). 
Handarbeit, f. 
manuale, fatto a mano; von 


Hän'deklatſchen, n. battimento 
di mani; applauso. 

Handel, m. (Handlung) com- 
mercio ; traffico; mercatura; 
per Geſchäft, negozio; affare; 
— treiben, trafficare, nego- 
ziare; — zur See, commer 
cio marittimo; Der verbotene 
—, il contrabbando; einen 
— mit jemand fliegen, con- 
chiudere il contratto con 
alcuno; in einem — begriffen 
ſein, esser in contratto, in 
trattato; in einem ſchlimmen 
— ſtehen, essere in un brutto 
impegno; was zum — gehört, 
mercantile; einen — ſchlichten, 
beilegen, terminare, comporre 
un affare; if. esser il media- 
tore; Händel mit jemand 
befommen, accattar brighe, 
aver lite con alcuno; Händel 
anfangen, fliften, suscitare, far 
nascere brighe, liti; seminar 
zizzania; der gern Händel an: 
fängt, un accattabrighe, im- 
broglione. 

Handeln, v. u. (von etwas) trat- 
tare di checchessia; — (etwas 
thun), agire, commettere un’ 
azione buona, o cattiva; dem 
Geſetze gemäß —, conformar- 
si alla legge; wider feine Ehre 
—, maucar al proprio ono- 
re; — (mit Waaren), nego- 
ziare, trafficare; far commer- 
cio; um eine Waare —, con- 
trattare, convenire del prezzo; 
der mit ſich — läßt, uomo 
trattabile; ſehr genau —, sti- 
racchiar il prezzo; über 
Staatsgeſchäfte —, trattare, 
negoziare di affari di stato. 


lavoro, opera] Han'delsbrauch, m. usanza, uso 


mercantile. 


— leben, campare delle sue] Han'delsbuch, n. libro dei conti, 


braccia. [voratore. 


delle ragioni. 


Hand'arbeiter, m. operajo; la-| San'delſchaft, F. la mercatura; 


Hand'ballen, m. palma della 


il commercio. 


mano; la polpa del pollice, | Han'delsdiener, m. giovine di 


Sand'beden, n. catinella.. 
Hand'beil, n. ascia; accetta. 
Hand'bibel, /. bibbia portatile. 
Hand'breit, agg. della larghezza 
d’una mano. 


mercante, di banco. 
Han'delseins, Han'delseinig, arr. 

d’accordo del prezzo d' una 

merce. 


[pendio. Han'delsfrau, F. mercantessa. 


einem etwas auf die — geben, Hand'buch, n. manuale, com- Han'delsfreiheit, /. il commer- 
dar la caparra; hinter der] Hand'büchſe, F. carabina. 


cio libero. 
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Han'delsgenoß, m. associato, 
socio. 
Han'delsgericht, u. magistrato, 


tribunale de' mercanti. 

Han'delsgeſellſchaft, J. compa- 
gnia, società di commercio. 

Han'delsgewölbe, n. fondaco, 
bottega; magazzino di mer- 
canzie. 

Han'delshaus, u. negozio; casa 
di commercio. 

Han ddelsherr, m. padrone di 
negozio; principale. 

Sandel8lente, pl. mercanti, ne- 
gozianti, trafficanti. 

Han'delsmann, m. negoziante, 
mercante; trafficante. 

Han'delsplatz, uu. piazza mer- 
cantile. 

Handelsrecht, n. 
cantile. 

Handdelsſchiff, u. bastimento mer- 
cantile. 

Han'delsſperre, J. proibizione di 
commercio. 

Han'delsſtadt, f. città mercan- 
tile, piazza comanerciante. 
Han'delszeichen, n. segno di 

mercante. [mercio. 

Han'delszweig, . ramo di com- 

Hand'faß, n. Hand'becken, me- 
sciroba. 

Hand) feſſeln, pl. manette, ceppi. 

Hand'feſt, agg. gagliardo; ro- 
busto; einen Uebelthäter — 
machen, carcerare un delin- 
quente. 

Hand'frone, /. Hand'dienſt, opera 
manuale; it. lavoro da pre- 
starsi (per obbligo di servitù). 

Hand'gefecht, n. duello, certame 
singolare; it. zuffa manesca. 

Hand'geld, n. la caparra; it. 
(bei den Krämern) — löſen, 
fare, prendere la prima 
mancia. 

Hand'gelenk, u. la giuntura della 
mano. 

Hand'gelöbniß, n. impalmamento. 

Sand’gemein, arr. — werden, 
venir alle mani, o alle pre- 
se; azzuffarsi; — fein, essere 
alle prese. 

Hand'gemenge, u. mischia; zuf- 
fa; it. (im Kriege) ins — 
kommen, entrar in mischia. 

Sand’geihmeide, u. smaniglie; 
braccialetti d’oro, di perle. 

Hart’gewetr, n. arma da fuoco. 

Hand gicht J. chiragra. 

Hand'greiflich, agg. palpabile; 


diritto mer- 
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fig. chiaro, evidente; etwas Hand'lungsdiener, m. giovine di 


— machen, far toccare con 
mano q. c.; — arv. eviden- 
temente, patentemente ecc. 

Hand'griff, m. manico, mano- 
vella; it. pratica, facilita, 
maneggio. 

Hand’habe, f. manico, mano- 
vella; am Dreſchflegel; 
manfanile. 

Sand’haben, r. a. maneggiare; 
fig. esercitare, amministrare; 
jemandes Rechte —, difende- 
re, patrocinare le ragioni di 
alcuno. 

Hand haber, . amministratore; 
ministro. 

Hand'habung, /. amministra- 
zione, maneggio, governo. 
Hand'kauf, m. compra a occhio; 
vendita a minuto; la prima 

mancia della giornata. 

Sandforb, m. canestro; cesta 
a manico; Handkörbchen, pa- 
nierino, cestino (a manico); 

it. guardia, elsa (della spada). 

Sand'fraufe, J. manichetto. 

Hand'kuß, m. baciamano. 

Hand'langen, v. n. essere mano- 
vale; n. il lavoro del 
manovale. 

Hand'langer, m. manovale. 

Hand'leder, n. manopola. 

Hand'lehen, n. allodio. 

Hand'leiter, m. bracciere; il 
conduttore; fig. precettore; 
— % scala portatile, a mano. 

Hand'leitung, f. guida; insegna- 
mento. 

Händ' ler, m. trafficante, nego- 
ziante; merciajuolo. 

Hand'leuchter, m. candeliere (a 
manico). 

Hand'lexikon, n. lessico, dizio- 
nario portatile. 

Hand'lich, agg. maneggevole, 
maneggiabile; manesco; it. 
trattabile, agevole. 

Hand'lohn, m. livello. 

Hand' lung, J. azione, atto, ope- 
razione; die Haupthandlung 
eines Schaufpiels, l'azion prin- 
cipale, il soggetto; in dieſem 
Schauspiel ift viel —, in que- 
sto dramma c’è molt' azione; 
— (in den bildenden Künften), 
espressione ; per Handel, ne- 
gozio, commercio ecc.; die 
— lernen, imparare la mer- 
catura ; eine — errichten, sta- 
bilire, metter sy un negozio, 


mercante, 
banco. 
Hand'lungszweig, m. ramo, ca- 
po di commercio. 
Sand'mible, J. molinello a mano. 
Hand'pferd, n. cavallo a destra 
del cocchiere ; destriere di 
riserva. 
Sand’queble, f. v. Handtuch. 
Hand'reichung, J. il dar la ma- 
no; it. ajuto, assistenza; 
l’ajutar a portare. 
Hand'rohr, x. schioppo, carabina. 
51 F. mangano a mano. 


di bottega, di 


Hand'ruthe, f. manfanile. 

Hand'ſäge, f. sega a mauo. 

Hand'ſchellen, pl. manette. 

Hand'ſchlag, 1. impalmamento; 
den — geben, impegnar la sua 
fede col tocco della mano; 
T. dar la palmata. 

Hand'ſchreiben, u. ‘lettera di 
proprio pugno. 

Hand'ſchrift, f. manoscritto ; per 
Verſchreihung, scrittura, scrit- 
to; obbligo di un debitore; 
eigene — des Schuldners, chi- 
rografo. u 

Hand'ſchriſtlich. 499. manoscrit- 
to; it. scritto di proprio pu- 
gno; — app. in iscritto, con 
privata scrittura. 

Hand' ſchuh, m. guanto. 

Hand'ſchuhmacher, m. guantajo. 

Hand'ſieb, u. crivello, staccio 
a mano. f 

Hand'ſpieß, zu. spiedo (da gi- 
rarsi) a mano. 

Sand’iprige, f. tromba a mano. 

Handthie'ren ꝛc., v. Hantieren 20. 

Hand'tuch, n. sciugatojo; asciu- 
gamani. 

Hand voll, avv. v. Hand. 

Hand wahrſager, 1. chiromante, 

Hand'wahrſagerkunſt, 7. chiro- 

. manzia. 

Hand'werk, n. arte meccanica, 
mestiere ; {eines s ein br: 
macher, oriuolajo di profes- 
sione; ſein — verſtehen, in- 
tendere il sno mestiere; fig. 
saper il fatto suo; jemand 
in das — greifen, ingerirsi 


nell’ altrui mestiere; inva- 
derne i diritti; das — ver 
derben, strapazzare il me- 


stiere; per Zunft, Innung, 
corpo di mestiere, d'arte; it. 
scuola; fig. ein — woraus 
machen, far professione di 
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q. e.; er macht das Spiel zu 
ſeinem —, egli fa professione 
del giuoco; è giuocatore di 
professione; prov. — hat 
einen goldenen Boden, chi ha 
arte ha parte. 

Hand'werker, m. artefice; ar- 
tigiano. 

Sand'werksälteſte, m. 
d'un corpo d'arte. 

Hand'werksbrauch, 22. uso degli 
artigiani. 
Hand'werksburſch, m. artigia- 
nello; lavorante; garzone. 
Hand'werksgenoſſe, n. compa- 
gno del mestiere. 

Hand'werksgeräth, n. strumenti, 
ordigni d’un artigiano. 

Hand'werksjunge, zu. fattorino. 
garzone. 

Hand'werksleute, pl. artigiani: 
artefici. 

Hand'werksmaun, mu. 
werfer. è 

Hand'werksmäßig, agg. mecca- 
nico; — aor. meccanicamente. 

Hand'werksneid, . invidia tra 
gli artefici. 

Hand'werksverderber, . guasta- 
mestieri. 

Hand werkszeug, n. v. Gand: 
werksgeräth. 

Handwörterbuch, u. lessico por- 
tatile. 

Hand’wurzel, f. T. carpo. 

Hand'zirkel, m. sesto ; compasso. 

Hand'züge, pl. lineamenti della 
mano. 

Hanf, m. canapa, canape; ein 
ſtarkes Seil von —, canapo. 
Sani’arbeit, /. lavoro di canape. 
Hanf'bereiter, m. Hanfhändler, 
canapajolo. [canape). 
.Sanfbrebe, J. maciulla (del 

Hanf'darre, J. v. Hanfröſte. 

Han'fen, agg. di canape. 

Hanf' feld, n. canapaja. 

Hanf'handel, m. traffico di 
canape. 

Hanf händler, m. canapajolo. 

Hanf hechel, /. pettine del canape. 

Hanf korn, u. granello, seme di 
canape. 

Hänf'ling, m. fanello. 

Hanf öl, n. olio di canape. 

Hanf rinde, f. tiglio, o buccia 
del canape. 

Hanf roͤſte, J. maceratojo. 

Sanf'ſame, m. seme di canape; 
canapuccia. 

Hanf ſpelze, J. lisca, capecchio. 


anziano 


v. Hand: 


San 


Hanf'ivlitter, gambo, fusto 

Hanſ'ſtengel, m.$ del canape. 

Hang, m. (eines Erdreichs) chi- 
na, pendio, pendenza; jig. 
per Neigung, inclinazione, 
propensione, tendenza; er 
hat großen — zum Spiele, 
e molto dedito al giuoco. 

Hän'gebett, 1. letto pensile. 

Hän'gebrücke, f. ponte pensile. 

San'gematte, /. amaca. 

Hän’gen. r. a. 1½% . hing (etwas 
woran —), appendere, so- 
spendere, attaccare; die Wä⸗ 
ſche auf =, stendere la bianche- 
ria; fig. den Kopf —, chi- 
nare il capo; das Maul —, 
star ingrognato, grosso; den 
Degen an den Nagel —, ab- 
bandonar il mestier delle 
armi; einen Proceß an den 
Nagel —, lasciar dormire un 
processo; die Sorgen an den 
Nagel —, scacciarsi dal ca- 

. po i pensieri, le cure; Ver⸗ 
brecher an den Galgen —, im- 
piccare i malfattori; ſich —, 
impiccarsi; ſich an etwas —, 
ſich anhalten, attaccarsi, ag- 
grapparsi; /ig. ſich an etwas, 
an eine Perſon —, attaccarsi, 
affezionarsi a qualche cosa, 
a qualcuno; zuſammen, an⸗ 
einander —, congiugnere; 
bangen e hängen, v. n. pen- 
dere, star pendente, essere 
appiccato o sospeso; in der 
Luft —, penzolare; Mauer, 
welche hängt, muro che pen- 
de, che non e a piombo; die 
Sache hängt blos von ihm ab, 
la cosa non dipende che da 
lui; ich weiß, woran es hängt, 
conosco bene qual è l’in- 
toppo; zuſammenhängen, es- 
sere unito, connesso, legato; 
an jemandes Blicken —, fissar 
lo sguardo negli occhi di 
alcuno; yiy. an einer Sade, 
Perſon —, esser attaccato, 
dedito, affezionato ad una 
cosa, persona; part. gehãngt 
e gehangen. 

Hän' gend, part. pendente, pen- 
sile; herabhängende Obren, 
orecchi pendenti; «e Gar: 
ten, orti pensili; es Erd⸗ 
reich, terreno declive; — 
(von Mauern ꝛc.), che sbon- 
zola, che non è a piombo; 
— avv. peuzolone, penzoloni. 
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Hän'gegewicht, n. pendolo, con- 
trappeso. [ciguone. 

Hän’geriemen, m. (an Kutſchen) 

San’fe, f. anca (del cavallo); 
it. groppa. 

Hans, nome prop. (pop.) Häns - 
chen, Hänfel, Zanni, Giannot- 
to; fig. — ohne Sorgen, uomo 
spensierato; dummer —, bag- 
giano; babbeo; babuasso. 

Han'ſe, J. lega auseatica. 

Hanſea'tiſch, agg. anseatico. 


SHan'ſebund, m. r. Hanſe. 


Hän'ſeln, v. : iniziare un no- 
vizzo (in qualche compagnia, 
o mestiere con cerimonie ri- 
dicole); T. battezzare ; it. /ig. 
dar la baja, la soja ad uno. 

Sän’felung, FJ. l'iniziazione de- 
novizzi; 7. battesimo del 
tropico. 

Han'ſeſtadt, J. città anseatica. 

Hans'wurſt, . arlecchino, zan 
ni, pagliaccio; buffone. 

Santic'ren, v. a. fam. maneg- 
giare, trattare; if. v. n. 
esercitare un mestiere, lavo- 
rare; it. v. Handhaben. 

Hantie' rung, J. la professione, 
il mestiere; it. il lavoro, 
l’occupazione. 

Sa'pern, r. u. imp. inciampare, 
trovare intoppi; es hapert mit 
ihm, l’affare incaglia; woran 
hapert es denn? di che pie 
zoppica? 

Här' chen, „. peluzzo. 

Hä'ren, agg. di pelo, di erini; 
ein härenes Kleid, cilizio. 
Hä'ren (fi), v. v. pelarsi, spe- 

larsi; cangiar pelo. 

Har'fe, F. arpa; die — ſpielen 
arpeggiare, sonar l'arpa. 

Harfenett, n. arpetta. 

Harfeniſt“, m. sonator d’arpa. 

Har'fent[ang, m. suono dell’arpa. 

Har'fenmacher, m. fabbricator 
d’arpe. 

Har'fenſpiel, n. arpeggio; suono 
dell’ arpa. 

Har'fenſpieler, m. v. Harſeniſt. 

Harke, f. | rastrello, rastro; 

Sarfen, m. $ eine — voll, ra- 
strellata. 

Har'ken, v. a. rastrellare. dre 
Gänge —, ripulire i viali 

Har'lekin, m. v. Arleauin. 

Harm. m. affanno, ambascia; 
tristezza, cordoglio. 

Här'men (fi), r. r. affannarsi, 
addolorarsi; accorarsi. 
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Harm'los, agg. mansueto, dol- 
ce, innocuo; ein es Leben, 
vita quieta, tranquilla. 

Sarmo’nica, f. armonica. 

Harmonie’, f. armonia, conso- 
nanza; fig. simmetria, accordo. 

Larmoniren, v. Uebereinſtimmen. 

Harmo'niſch, agg. armonico; 
— avv. armonicamente, 

Harm’voll, agg. gramo, accorato. 
mesto. 

Harn, m. orina; den — laſſen, 
fare acqua, orinare. 

Harn' ähnlich, agg. simile ad 
orina. 

Harn'blaſe, J. vescica urinaria. 

Har' nen, v. u. orinare. 

Harn'fluß, m. 7. diabete. 

Harn'flüſſig, agg. T. diabetico. 

Harn'gang. m. 7°. uretere, meato 
orinario. 

Harn'glas, n. orinale di vetro. 

Sarn’bäutchen, n. 7. allantoide. 

Har nig, 99. urinario, orinario. 

Har'niſch, m. armatura, corazza, 
lorica; im vollen —, armato 
da capo a piede; fig. in — 
jagen, far adirare, far venir 
a rabbia; in — fommen, ge» 
rathen, entrare in collera, 
pigliar fuoco; dar in iscan- 
descenza. _ 

Harn' kraut, n. erniaria. 

1 8 SG F. T. uretra. 

Sarn'rubr, f. diabete, diabetica. 

Harn'ſatz, m. sedimento del- 
l’orina. 

Harn'ſtrenge, /. disuria; die — 
haben, patire di disuria. 

Harm treibend, agg. diuretico. 

Harn'verſtopfung, f. 7. iscuria; 
ritenzione d’orina; Mittel da⸗ 
wider, rimedio iscuretico. 

Harn' winde, /. 7. stranguria. 

Harpu'ne, f. delfiniera, fiocina; 
dardo. 

Harpun''rer, m. fiociniere. 

Harpy'e, /. arpia. 

Sarre, f. indugio. 

Har'ren, v. n. aspettare; spe- 

. rare; auf Gott —, sperare 
fermamente in Dio; per be- 
harren, persistere, perseverare. 

Harſch, agg. crojo ; crudo. 

Hart, agg. duro, sodo; es 
Eiſen, ferro crudo; die :e 
Haut (einer Geſchwulſt), cal- 
losità; es Geld, moneta so- 

‘ nante; er Leib, ventre sti- 
tico; — werden, indurire; 
per ſtarf, robusto, saldo, duro, 


Har 


gagliardo; eine e Speiſe, 
cibo indigesto; «er Schlaf, 
sonno profondo; «er Sinn, 
ostinazione, caparbietà; ein 


Saj 


stipazione; fig. e fam. per 
Kargheit, spilorceria. 

Hart lich, agg. duretto; alquan- 
to duro. 


es Leben haben, aver una Hart'mäulig, ago. 7. duro di 


vita tenace; it. menar una 
vita stentata; g. acerbo, 
aspro, crudele; severo; «e 
Worte, parole pungenti, of- 
fensive; eine e Stirn, uomo 
sfrontato; „e Zeiten, tempi 
disastrosi, difficili; mit «er 
Mühe, a stento; ser Winter, 
inverno rigido; —, in Hän⸗ 
den ꝛc., calloso; «e Geburt, 
parto difficile; — (nicht fein 
in der Malerei), crudo, duro; 
per nahe: — am Wege, tutto 
presso alla strada; die Sache 
liegt mir — an, quest' affare 
mi tien molto a cuore; einem 
— zuſetzen, — in einen drin⸗ 
gen, pressare alcuno, solleci- 
tarlo; — begegnen, trattar 
con durezza; — eingehen, 
adattarvisi difficilmente; es 
wird — halten, ciò si effet- 
tuerà difficilmente ; dieſe Spei⸗ 
je liegt — im Magen, questo 


cibo aggrava lo stomaco; 
— «vv. duramente, soda- 
mente ecc. 


Här'te, f. durezza, sodezza; 
— des Eiſens, tempra; Die 
— der Hände, callosità; fig. 
die — der Stirn, sfrontatez- 
za; per Halsſtarrigkeit, osti- 
nazione, caparbieta; die — 
des Gemüths, durezza, infles- 
sibilità; — der Schreibart ꝛc., 
durezza; — der Witterung. 
il rigore della stagione; die 
— Der Strafe, gravezza, ri- 
gore del castigo. 

Här'ten, v. a. indurare, far du- 
ro; — (das Eiſen), temprare. 

Sart'baarig, agg. di pelo duro. 

Hart'häutig, agg. di pelle dura, 
ruvida. 

Hart'herzig, agg. di cuor duro, 
spietato ; insensibile. 

Har''herzigkeit, F. durenza di 
cuore; insensibilità. 

Hart'höͤrig, agg. sordastro, du- 
ro d’orecchio. i 

Hart'bufig, agg. d'unghie due. 

Gart'fopf, Hart köpſig, r. Storr: 
kopf ꝛc. 

Hart'leibig, agg. stitico, costi- 
pato ; fig. spilorcio. 

Sartleibigfeit, /. stitichezza, co- 


bocca; sboccato. 

Sarfnädig, agg. ostinato, ca- 
parbio, testardo; protervo; 
— machen, rendere ostinato ; 
— jein, werden, essere osti- 
nato; intestarsi; — avr. osti- 
natamente ecc. 

Harrnäckigkeit, 7. ostinazione, 
pertinacia; caparbieta. 

Hart'riegel, m. T. sillirea, ligu- 
stro; rovistico. 

Hart'rindig, agg. di corteccia 
dura. 

Hart'ſchälig, «99. di guscio duro. 

Hart'ſchier, m. alabardiere, lanzo. 

Hart'ſinn ꝛc., m. v. Hartnäckigkeit. 

Har“ tung. F. (des Eiſens) tempra 
del ferro. 

Harz, m. selva ereinia. 

Harz, u. ragia, resina; fließen - 
des —, ragia liquida. 

Harz' baum, m. albero resinoso. 

Har! zen, v. a. cavar la resina 
(dagli alberi); — (mit Harz 
beftreichen), impiastrare di 
ragia. 

Har zig, agg. resinoso, ragioso. 

Haſard'ſpiel ꝛc., u. v. Hazardſpiel ꝛc. 

Häs'chen, n. leprotto, lepratto; 
it. fig. sventatello, sciocche- 
rello. 

Ha'ſchen, r. a. ghermire, ac- 
chiappare d. e. 

Hä'ſcher, m. arciere, birro, sbirro. 

Hä'ſcherhauptmann, m. capo- 
squadra. 

Hä'ſchermäßig, agg. & avo. bir- 
resco; d’una maniera inso- 
lente. [sbirreria. 

Sd'iberibar, /. la birraglia, la 

Ha'ſe, m. lepre; vom »n, le- 
porino; «n auftreiben, levare, 
scovare la lepre; einen sn 
ftreifen, scorticare una lepre; 
der — macht ein Männchen, 
la lepre sta accoccolata; fig. 
er ijt ein furchtſamer —, ha i 
conigli in corpo; prov. da 
liegt der — im Pfeffer, quì è 
dove giace nocco. 

Sa'ielbuid, m. corileto. 

Ha'ſelhuhn, n. francoliuo. 

Haſeli'ren, v. n. fam. ruzzare, 
frascheggiare; — n. einem 
das — vertreiben, cavare 1 
ruzzo di capo ad uno. 
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Ha' ſeluuß, f. nocciuola, avella- 
na; wilde —, bacuccola; in: 
diauiſche —, arica. 

Ha'ſelöl, n. olio di nocciuole. 

Hatelruthe, F. verga di uoc- 
ciuolo. 

Ha'ſelſtaude, F. nocciuolo, avel- 
lano. 

Ha'ſelwurzel, F. asaro, spigo sal- 
vatico; unechte —, asarina. 

Ha'ſenadler, u. aquila valeria. 

Sa’ienbalg, 1. pelle di lepre. - 

Ha'ſenbeize, /. 7. caccia di lepri. 

Ha'ſenbraten, m. lepre arrosto. 

Haienfett, n. grasso di lepre; 
it. fig. e proc. ins — getre⸗ 

ten haben, aver una vena di 

“ pazzo, aver dello scemo. 

Ha'ſenfuß, m. piede di lepre; 
fig. ein —, bajone; codardo, 
vigliacco. 

Ha'ſenherz, n. fig. ein — haben, 
aver i conigli nel ventre, 
esser codardo. 

Ha'ſenhund, m. 
levriere. 

Ha'ſenjagd, /. caccia di lepri. 

Ha'ſenklee, m. piede di lepre, 
erba leporina. 

Ha'ſenklein, n. frattaglie di lepre. 

Ha'ſenkohl, m. cicerbita, sonco. 

Ha'ſenkopf, u. testa di lepre; 
fig. testa di gatta, discer- 
vellato. 

Halſenlager, u. il covo della lepre. 

Ha'fenpanier, n. ‚ig. das — cr» 
greifen, prender la via fra le 
gambe; dar delle calcagna. 

Ha'ſenſcharte, J. labbro leporino. 

Harjenfdymalz, u. v. Haſenfett. 

Ha'ſenſprung. . astragalo di 
lepre; if. salto della lepre. 

Hä'ſin, f. lepre femmina. 

Has'pe, h cardine; ganghero; 

Haͤs'pe, J. arpione. 

Has pel, f. nas po; guindolo; ar- 
gano. 

Has'pelbanm, 22. cilindro del- 
l’argano. i 

Has'peln, v. a. (Garn) inna- 
spare (il filato); — (Laſten 
bewegen), alzar pesi (con 
l’argano). i i 

Has'pelpumpe, J. 7. tromba a 
mano. 

Haß, m. odio; rancore, astio; 
einen — wider jemand haben, 
avere in odio alcuno, averlo 
sulle corna; der zum — ge⸗ 


levriere, can 


neigt iſt, astioso, portato al- 
l’odio; jemandes — auf ſich 
II. Parte. 


Hau 


laden, attirarsi l’odio altrui; 
aus —, per odio. i 

Haſ'ſen, v. a. odiare; avere in 
odio ; it. abbominare, detesta- 
re; ich haſſe die Lüge, abbomi- 
no, detesto le bugie. 

Haſſſenswerth, | 

Haſ'ſenswürdig, agg. 
odioso ecc. 

Halter, 24. odiatore. 

Häß'lich, agg. (ungeſtaltet) brut- 
to; deforme; ein ſehr -es 
Weib, brutta befana; cin es 
Thier, una bestiaccia; ein 
ser Menſch, un omaccio; per 
garftig, ſchmuzig, sozzo.laido, 
sporco,immondo; per ſchänd⸗ 
lich, sconcio, disonesto; das 
it ſehr — von dir, è malfatto 
da parte tua; geh, du er 
Menſch! via di qua, sguajato, 
impertinente! ich habe einen 
sen Huſten, ho una brutta 
tosse, una tossaccia; — avv. 
bruttamente ecc. 

Häß'lichkeit, /. bruttezza, diffor- 
mità; sozzura, immondizia; 
fig. — (von Laftern), laidezza ; 
it. disonestà; oscenità. 

Ha'ſtig, agg. presto, pronto; if. 
precipitoso, impetuoso; tt. 
collerico, furioso; stizzoso; 
— arv. prontamente, presta- 
mente; it. in furia, precipi- 
tosamente; — antworten, ri- 
spondere inconsideratamente ; 
ein Geihäft zu — betreiben, 
precipitare un affare. 

Ha'ſtigkeit, f. soverchia vivaci- 
ta, precipitanza; furia. 

Hät'ſcheln, v. a. fam. careggia- 
re, vezzeggiare, far carezze, 
far moine; it. v. Verhätſcheln. 

Hat'ſchier, m. v. Hurtichier. 

Hatz, f. He'tze, la caccia forzata. 

Hau, m. (Hieb) colpo; 7. taglio 
del bosco. 

Hau'bar, agg. es Holz, albero 
ceduo. 

Häub'chen, n. cuffietta. 

Haube, F. cuffia; scuffia; it. 
berretto da notte; «1 fteden, 
far le cuffie; fig. mit Ehren 
unter die — fommen, trovar 
buon partito per maritarsi ; 
— für die Raubvögel, cap- 
pello ; — auf dem Kopfe eini- 
ger Vögel, cresta, <iuffetto ; 
— auf der Deſtillirblaſe, cap- 
pello. 


degno 
d'odio; 


Han'benband, u. nastro da cuffie. 
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Hau'bendraht, m. fil di ferro da 
cuffie; gabbia. 

Hau'bendroſſel, /. tordo crestuto. 

Hau'benhenne, /. gallina cap- 
peiluta. 

Hau'benkönig, m. reattino. 

Hau'benlerche, F. lodola cappel- 
luta; kleine —, lulu. 

Hau'benkopf, n. testa, forma di 
leguo. i 

Hau'benmacherin, | crestaja, 

Hau'benſteckerin, /. cuffiara. 

Hawbentaube, f. piccione cre- 
stuto. 

Hau'bitze, F. obizza, obice. 

Hau'block, m. ceppo. . . 

Hauch, m. fiato, alito; it. re- 
spiro, respirazione; mit einem 
— ausſprechen, aspirare (una 
voce). | [rata. 

Hauch'buchſtabe, m. lettera aspi- 

Hau'chen. v. n. alitare, fiatare. 

Hauch'laut, m. 7. aspirazione. 

Hau'degen, m. spadone, dra- 
ghinassa. 

Hau’derer, m. vetturino. 

Saudern, v. n. vettureggiare. 

Haube, /. zappa, marra. 

Hau'en, v. a. impf. bieb, dar 
di taglio, tagliare; colpire, 
battere; mit dem Säbel —, 
dare un colpo di sciabla; 
mit dem Stocke, mit der Peit⸗ 
ſche —, bastonare, sferzare; 
frustare; ſich durch den Feind 
—, aprirsi la via a traverso 
Tinimico; den Weinberg —, 
potare le viti; Steine —, ta- 
gliar pietre: mit dem Schnabel 
—, dare beccate ; mit der Pfote 
—, dare zampate; fig. über die 
Schnur —, eccedere i limiti 
della moderazione; in Die 
Pfanne —, tagliare a pezzi; 
part. gebauen. 

Sauer, m. colui che taglia, che 
spacca; it. le zanne del cin- 
ghiale. 

Haͤuf'chen, u. mucchierello, muc- 
chietto. 

Hau'fe, m. mucchio; cumulo; 
ammasso, monte, ein - m Holz, 

una catasta di legna; in «n 
ſetzen, zu sno bringen, sti- 
vare, ammucchiare; Holz in 
sn ſetzen, accatastare; 
(ein Plunder unnützer Sa: 
chen), mucchio, ‘cumulo di 
cose inutili; Der gemeine «n, 
il volgo; la plebe; ein sn 
Leute, Volk, folla, turba; ein 
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“n Ameiſen, formicolajo; ein 
«n Vögel, uno stormo d’uc- 
celli; ein en Vienen, un 
gruppo d'api; über den n 
werfen, rovesciare, abbattere. 

Häu' feln, v. a. ammonticeliare, 
ammonticchiare. 

Haufen, m. v. Haufe. 

Häu’fen, v. a. ammucchiare; 
it. colmare; die Erde um ei: 
nen Baum —, rincalzare l’al- 
bero colla terra; das Maß 
—, colmar la misura; Geld 
auf Geld —, accumular da- 
nari; Schulden auf Schulden 
—, caricarsi di debiti; ſich 
—, accumularsi, aumentarsi, 
crescere. 

Hau'fenweiſe, avv. a mucchi ; in 
folla; a stormi, a schiere. 
Häu' fig, agg. copioso. abbon- 
dante ; was oft geichieht, fre- 
quente ; — age. copiosamente 
ecc.; per oftmals, frequen- 

temente. 

Häu'fung, f. accumulamento. 

Hau'meißel, m. sca!pello. 

Haupt, n. capo, testa; die Häup⸗ 
ter einer Nation, i grandi, i 
magnati d’una nazione; it. 
einer Stadt, gli anziani d’una 
città; per Anführer, capo- 
squadra; den Feind aufs — 
ſchlagen, disfare totalmente 
l’esercito nemico. 

Haupt, (particola di rinforzo 
al significato). i 
Sauyt'abidnitt, m. sezione prin- 

cipale. 

Haupt'abſicht, f. scopo, inten- 
zione principale. 

Saupt'ader, /. T. vena cefalica. 

Haupt'altar, m. altar maggiore. 

Haupt anker, m. l' ancora maestra. 

Hauptarbeit, f. lavoro princi- 
pale. [l’esercito. 


Haupt armee, f. il grosso del- 


Sauyt'artifel, m. articolo, capo, 
punto principale. 

Hanpfarznei, / 7. (für das Haupt) 
rimedio cefalico, pel mal di 
testa. 

Haupt äſte, pl. rami principali 
degli alberi. 

Haupt balken, m. trave maestra; 
it. am Hauptgeſimò, architrave. 

Haupt'balſam, m. balsamo ce- 
alico. 

Haupt bandit, m. capobandito. 

Haupt ban, m. edifizio grande, 
importante. 
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Haupt beweis, m. prova prin- | Haupt frankheit, /. malattia della 
a tes 


cipale. 

Haupt'binde, f. benda, fnscia 
(pel capo); if. turbante. 

Haupt ' buch, n T. libro maestro. 

Haupt'buchſtaben, pl. lettere ca- 
pitali. 

Haupt decke, f.copertura del capo. 

Haupt dichter, m. il principe de 
poeti. 

Haupt dieb, m. capo de’ ladri. 

Häup' teln, vom 

Häup'ten (ih), v. r. [Kraut, Sar 
lat ꝛc., cestire, formarsi un 
capo di cavolo ecc. 

Haupt'erbe, . erede principa- 
le, universale. 

Haupt federn, pl. penne maestre. 

Haupt feind, . nimico capitale. 

Haupt 'feſtung, 7. fortezza di 
primo ordine. 

Haupt'fluß, m. fiume reale. 

Haupt frage, f. questione, do- 
manda prineipale. 

Haupt galere, f. la capitana. 

Haupt ' gebäude, n. corpo di casa. 

Haupt gebrechen, n. il maggior 
difetto. 

Haupt'gegend, /. contrada prin- 
ci pale; die vier sen (der Welt), 
i quattro punti cardinali (del 
mondo). 

Hauri gegenſtand, 
prineipale. 

Haupt'geſchäft, n. negozio, af- 
fare principale. 

Haupt 'geſchwulſt, 7. idropisia 
del capo; T. idrocefalo. 

Haupt 'geſims, u. corona del- 
l’'edifizio. 

Haupt'geſtell, n. cavalletto, ap- 
poggio principale d’un pal- 
co, d’un’ armatura; — am 
Zaum, testiera. 

Hauptgewinn, m.guadagno prin- 
cipale; — in einem Wettſtreit, 
il premio maggiore. 

Hauptgrund, m. fondamento 
principale, punto primario, 
essenziale; per Haupturſache, 
causa, motivo principale. 

Saupt'baar, n. i capelli (del 
capo); capellatura. 

Saupfbandlung, /. (eines Ge: 
dichts) azione principale; it. 
una delle primarie case di 
negozio. 

Gauyt'infalt, m. sommario, con- 
tenuto -principale. 

Hauptkirche, J. cattedrale; ba- 
silica ; metropolitana, 


m. oggetto 


ta; if. la malattia princi- 
pale (che affligge un infermo). 

Saupf’laiter, n. vizio capitale. 

Sauyt'leben, n. fendo dominante. 

Hanptf’fehre, /. punto principale 
di dottrina: massima fonda- 
mentale. 

Haupt'los, agg. T. acefalo; it. 
ein ⸗ſes Heer, armata senza 

‘ capo. 

Haupt'macht, /. supremo potere; 
ft. il forte dell’ esercito. 

Haupt'mann, m. capitano; — 
zu Fuß, zu Pferd, capitano 
d’infanteria, di cavalleria; 
— Der Haier, caposquadra. 

Haupt'mannſchaft, F. capitanato. 

Saupf'märtyrer, . protomar- 
tire. ‘maestre. 

Saupfimauern, pi. le muraglie 

Haupt mittel, x. mezzo princi- 
pale, primario; — wider die 
Krankheiten, specifico, rime- 
dio per eccellenza. 

Haupt'narr, m. pazzo da cate- 
na; pazzo, sciocco di prima 
sfera. 

Haupt’ort, m. capoluogo, luogo 
primario. 

Haupt 'perſon, f. il capo, la per 
sona principale; — von ciner 
Sekte, corifeo. 

Haup' pflicht, f. dovere, obbligo 
primario. 

Saupf’pforte, f. il portone; la 
porta grande. j 

SHaupf’piflen, pl. T. pillule cefa- 
liche. 2 

Gaupt'planct, m. pianeta pri- 
mario. 

Saupt'yunft, . il punto, l'ar- 
ticolo principale, essenziale, 
il fondamento dell’ affare; 
it. il nodo, la difficoltà; das 
it der —, qui sta il punto. 

Haupt'qnartier, n. il quartier 
generale. 


Sauvtredmeng, J. bilancio. 


Haupt'regel, J. regola, norma 
principale. 
Haupt regiſter, n. 

nerale. 

Haupt 'ſache, f. il punto essen- 
ziale, il più importante, la 
sostanza dell’ affare. mie 

Sauptiäh’licd,, agg. principale, 
essenziale ; it. avv. soprat- 
tutto, principalmente, parti- 
colarmente. 

Haupt ſatz, m. assioma, sentenza; 


registro ge- 
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massima fondamentale; — in | Haupt verbrechen, u. delitto ca-| Haus dieb, m. ladro domestico. 


einer Mede, tema; proposizione. 


pitale. 


[ditore. Haus dienerſchaft, f. la servitù. 


Haupt ſchelm, m. birbo di prima | Haupt’verräther, m. perfido tra- Saus ehre, J. onor di casa; fig. 


riga, truffatore di prima sfera. 

Haupt ſchiff, n. nave ammiraglia, 
principale. 

Haupt'ſchlacht, f. battaglia cam- 
pale, decisiva. 

Saupt’ichlag, m. gran dolpo; 
— (im Spiele), colpo fortu- 
natissimo. 

Sauytiihlüffel,m. chiave maestra. 

Saupfihmerzen, m. pi. v. Kopf. 
ſchmerzen. 

Haupt ' ſchmuck, m. ornamento di 
testa; per Kopfputz, acconcia- 
tura; it. ornamento principa- 
le; der königliche —, diadema. 

Haupt 'ſchuld, /. debito principale. 

Haupt 'ſchuldner, m. il debitor 
principale. 

Haupfihule, /. 
ria; ginnasio. 

Haupt ſegel. u. vela maestra. 

Haupt 'ſeite, 7. (einer Münze) il 
ritto, l’esergo; it. canto, lato 
principale di checchessia. 

Haupt 'ſpaß, m. sommo trastullo, 
cosa che diverte; che muove 
estremamente al riso. 

Haupt ſprache, f. lingua domi- 
nante d'un paese; it. lingua 
madre; it. primitiva. 

Haupt ſtadt, f. la capitale; 
metropoli. 

Hauptſtamm, m. il tronco, fusto 
più grosso; 7. il ceppo. 

Hanptftraße, /. strada maestra; 
strada reale; it. die «n der 
Stadt, le strade principali 
della citta. 

Haupt ſtreich, m. colpo da maestro. 

Hauptſtück, n. articolo, il punto 
principale. 

Haupt 'ſumme, f. la somma tota- 
le, il tutto. 

Haupt ' ſünde, f. peccato mortale; 
peccato grave. 

Haupt'tbeil, m. parte principale. 

Haupt'thor, n. porta maggiore; 
it. portone. 

Haupt 'thür, f. porta maggiore; 
uscio principale. 

Gauypl'treffen, n. battaglia de- 
cisiva. 

Daupt'urfunde, /. 
tolo principale. 


scuola prima- 


la 


Haupt'urſache, f. cagione, causa | Haus buch, n. 


| primaria, motivo principale. 
Haupfurtheil, n. sentenza 


niti va. 


Haupt'verſehen, n. errore grosso- 
lano, madornale; strafalcione. 
Haupt wache, /. corpo di guardia. 
Haupt'weh, n. v. Kopfweh. 
Haupt'werk, n. il gran punto, la so- 
stanza, l’essenziale della cosa. 
Haupt’wind, m. vento cardinale. 
Saupt'miffenjhaft, f. scienza 
fondamentale. 
Saupt'wort, u. nome sostantivo. 


la madre di famiglia, 


fam. 
it. la 


la padrona di casa; 
consorte. 

Hau'ſen, v. n. (wohnen) abitare, 
dimorare; miteinander 
coabitare, convivere; fig. fie 
— übel. miteinander, vivono 
in discordia; per poltern, lire 

men, strepitare; far romore; 
übel —, malmenare, guastare. 


Haupt'wunde, /. ferita del capo; Hau’ien,m. T. colpesce; collano. 


it. la ferita più grande. 

Gauyt'aug, m. tratto caratteri- 
stico, principale, distintivo. 

Haurt zweck, m. scopo, mira 
principale. 

Haus, n. casa; poet. magione; 
ſchlechtes —, abituro, tugurio, 
casuccia; mo ift er qu e? di 
qual paese è egli? nach- e rei» 
fen, ripatriare; nach e geben, 
andare a casa; das — hüten, 
non uscir di casa; fig. das 
Oberhaus, la camera dei Pari; 
das Unterhaus, la camera dei 
Comuni; g. mit etwas zu »e 
bfeiben, serbare, custodire un 
qualche secreto ; der nicht recht 
zu seift, distratto, che non 

a il cervello a segno; in et- 
was zu e fein, essere molto 
versato in una cosa; per Fami- 
lie, casato, casa, famiglia; ins 
— gehören, esser di casa; was 
man in das — braucht, i bi- 
sogni di casa; per Geſchlecht, 
casa, famiglia, stirpe; erlofche- 
nes —, casa estinta; eine Pers 
fon von gutem «e, persona ben 
nata, di buona casa. 

Saud'angelegenbeitet, pi. affari 
domestici. 

Hausapotheke, /. 
mestica. . 

Haus’arme,m. povero vergogno- 

Sau$'arreft, m. arresto di casa; 
in propria casa. 

Haus arznei, F. r. Hausmittel. 

Haus' arzt, m. medico di casa. 

Haus backen, agg. (Brot) v. Haus 
brot. ö [casa. 

Haus beſitzer, m. proprietario di 


spezieria do- 
so 


documento, ti-Haus' brot, m. pan casereccio, 


casalingo. 


Hau'ſenblaſe, J. colla di pesce; 
ittiocolla. 

Haus eule, /. civetta. 

Haus'flur, f. pian terreno (del - 
la casa). 

Haus frau, f. padrona di casa. 

Haus gefluͤgel, n. il pollame. 

Haus' genoß, m. coabitatore; alle 
Hausgenoſſen, gl'inquilini. 

Haus genoſſenſchaſt, J. coabita- 
zione; it. tutta la famiglia. 

Haus geräth, n. mobili, masse- 
rizie di casa. 

Haus geſchäſt, v. affare domesti- 
co, faccenda domestica. 

Haus geſinde, n. la servitù; i 
servi di casa. Lari. 

Haus götter, pl. i Penati, gli Dei 

Haus“ halten, v. n. impf. hielt — 
haus, avere, tener casa; it. 
governar la casa; avere il 
maneggio delle faccende do- 
mestiche; gut —, economiz- 
zare; ſchlecht —, dissipare il 
suo; part. hausgehalten. 

Gaus'balter, m. l’economo, lo 
spenditore; il massajo. 

Haus'hälterin, f. massaja, eco- 
noma; eine gute —, donna 
regolata, di buona economia. 

Haus'hälteriſch, agg. economo; 
pratico del governo di casa; 
— avv. economicamente. 

Haus' haltung, f. l’economia; 
feine eigene — haben, tener 
casa da per se; per Führung 
der Wirthſchaft, il. governo 
domestico, di casa; it. l’eco- 
nomia; la parsimonia. 

Saus'baftungibud, n. libro delle 
spese giornaliere. 

Haus'haltungskunſt, J. T. l’eco- 
nomia. i 


defi- Häuschen, n. casuccia, casetta; 


Haus' herr, m. padron di casa. 

Haus hofmeiſter, m. maestro di 
casa; maggiardomo. - 

Haus' hund, m. can da guardia. 


16* 


libro delle spese 
e delle entrate giornaliere. 


casupola; niedliches —, casino. 
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Saufi'ren, v. n. portar mercanzie 
di casa în casa per venderle; 
far il merciajuolo ambulante. 

Hauſi'rer, m. merciaiuolo che 
va in giro; spazzino. 

Hauſix'kaſten, m. botteghino. 

Haus'jungfer, f. cameriera, gio- 
vane di servizio. 

Haus kapelle, F. oratorio. 
Haus'kleid, n. abito di confiden- 
za; vestito di casa. 
Haus'fnecht, m. mozzo, 

di casa. 

Haus'koſt, F. la mensa ordinaria; 
il solito, il pentolino. 

Haus ' freuz, n. croce, tribolo; 
afflizione domestica. 

Haus ' frteg, m. guerra domestica. 

Saus laub. n. T. sempre- 

Haus'lauch, m. viva. 

Haus'lehrer, m. maestro, pre- 
cettore privato. 

Haus' leinwand, /. tela casereccia. 

Häus ler, m. pigionale di cam- 
pagna, contadino. 

Haus leute, pl. i pigionanti. 

Häus lich, agg. domestico, di 
casa; ſich — niederlaſſen, fis- 
sar il domicilio; stanziarsi; 

ver ſparſam, economo, parco; 
— avv. economicamente, con 
risparmio. 

Häus lichkeit, f. economia; 
vita di famiglia. 

Haus magd, f. serva di casa. 

s Haus' mann, m. guardiano della 
casa; per Miethmann, pigio- 
naute. Pi 

Haus mannskoſt, f. v. Hauskoſt. 

Haus miethe, F. v. Hauszins. 

Haus' mittel, n. rimedio dome- 
stico. (miglia. 

Haus mutter, f. madre di fa- 

Haus“ ordnung, /. regolamento, 
buon ordine (stabilito) in 
una casa. 

Haus ' rath, m. v. Hausgeräthe. 

Haus'recht, u. diritto di padron 
di casa, di padre di famiglia. 

Haus regiment, n. governo di casa; 
deine Fran hat das —, tua mo- 
glie porta i calzoni (in en: 

Haus' ſchluͤſſel, m. chiave de 
l’uscio di casa. 

Haus'ſtand, m. stato domestico; 
l'economia. 
Haus'ſteuer, J. 
d' una casa. 
Haus'ſuchung, f. visita domici- 
liare; perquisizione giuridica 
(nelle altrui case). 


servo 


it. 


contribuzione 


Han 


Haus'tenfel, m. disturbatore del- 


la pace domestica; Jig. una 
moglie indiavolata. 
Haus'thier, a. animale domestico. 
Haus’thür,f. porta, uscio di casa. 
Haus' trauer, /. lutto di famiglia. 
Saus'trauung, J. sposalizio (che 
sì fa) in casa privata. 
Haus' vater, m. padre di famiglia. 
Haus'verwalter, m. fattore; ınae- 
stro di casa. lrin. 
Haus'verwalterin, /. v. Haushälte⸗ 
Hausverwaltung, 7. governo, 
maneggio dell’ economia do- 
inestica. 
Haus'vogt, m. fattore di casa. 
Haus voztei, J. fattoria. 
Haus'weſen, n. l'economia, gli 
affari domestici. 
Hauswirth, m. padrone di casa. 
Haud'wirtbin, F. padrona di casa. 


Haus'wirthſchaft, /. v. Haushal⸗ 


tung. 
Haus'wurz, f. T. sempreviva. 
[Hans' zins, m. pigione, aftitto 
di casa. [stica. 


Haus'zucht, f. disciplina dome- 
Haut, f. pelle; cute; cuticola; 
— Der größern Thiere, cuojo; 
— der Schlangen, spoglia delle 
serpi; Häutchen, pellicola, buc- 
cia; die untere feine — der 
Menſchen, cuticola, epider- 
mide; dic barte —, callosita, 
callo; unter der — befindlich, 


subcutaneo; zur — gehörig 


cutaneo; Lehre von der —, 
dermologia; die — ſchauert 
mir, mi sento rabbrividire; 
sig. cine loſe —, un birbo ei- 
mato; eine gute, ehrliche —, 
uomo di buona pasta; es iſt 
nichts als — und Knochen an 
ihm, egli è pelle e ossa, è il 
ritratto dello stento; ſich ſei⸗ 
ner — wehren, vendere cara 
la propria vita, difendersi alla 
disperata; mit heiler — davon⸗ 
kommen, scamparla bella. 

Hautbors’ e Oboe, F. oboe. 

Häutchen, u. pellicola; pelli- 
cina; membrana. 

Häu’ten, v. a. scorticare, trarre 
la pelle; if. sbucciare; ſich — 
(wie die Schlangen und mehrere 
Snieften), spogliarsi; cangiar 
la spoglia. 

Häu’tig, agg. membranoso; dide, 
dünnhäutig, che ha pelle gros- 
sa, pelle sottile. - 

Haut krankheit /. malattia cutanea. 


Heck 


Häu'tung, f. muta. 

Haut'wurm, m. 7. crinone. 

Hau'zahn, m. zanna. 

Haverei', /. T. avaria. 

Hazard'ſpiel, n. giuoco di resto, 
rischioso. partito. 

Hazard'ſpieler, m. giuocator di 

He! inter). eh! ola! 

Heb'anme, f. levatrice, mam- 
mana. [vetta. 

Hebebaum, m. lieva, leva; if. 

Heb'eiſen, n. leva di ferro; i-. 
cavabollette ; der Mund: 
ürzte, elevatorio. 

He'bel, u. leva, lieva. 

Heben, v. a. impf. bob, levare, 
alzare; sollevare; ein wenig —, 
sollalzare ; ein Kind aus der 
Taufe —, tener a battesimo; 
Wein aus dem Faſſe —, cavar 
vino dalla botte; einen Ritter 
aus dem Sattel —, balzare di 
sella un cavaliere, fargli vo- 
tare l’arcione; if. ig. einen 
aus dem Sattel —, soppian- 
tare alcuno, farlo cader di 
grazia; einen Streit —, acco- 
modare un litigio; eine Schwie⸗ 
rigfeit, ein Hinderniß —, rimuo- 
vere una difficolta; Geld —, 
riscuoter danaro; einen Zwei: 
fel —, sciogliere un dubbio; 
eine Krankheit —, guarire in- 
teramente una malattia; eine 
Figur durch Schatten —, dar 
rilievo, risalto a una figura; 
jemand —, soccorrer alcuno; 
ſich —, salire in fortuna; hebe 
dich weg! (va) via di qua! 
hebe dich weg von mir! leva- 
miti dinanzi; part. gehoben. 

He'ber, m. 7. clevatorio; sifone. 

He'bewinde, f. martinello. 

He'bezeug, u. argano; grua. 

Heb'opfer. u. obblazione; offerta. 

Hebrier, u. Ebreo, Giudeo. 

Hebrä'iſch, agg. ebreo, ebraico. 

Hebung, f. il levare. l’alzare; 
alzamento; — der Steuern 2c., 
esazione, riscossione delle im- 
poste; — einer Figur, rilievo, 
risalto. 

Se'del, f. scapecchiatojo. 

He'cheln, v. a. pettinare (il lino, 
la canapa); ig. scardassare 
uno, lavargli il capo. 

Hecht, m. luccio. 

Hecht grau, agg. grigio come il 
luccio. 

He'cke, f. cespuglio, prunaja; 
pruneto; — (lebendiger Zaun). 


Def 


siepe, siepaglia, fratta; per 
Ausbrütung, covatura; — (ein 
Neft voll), covata, nidata. 

Hecken, v. n. (von Vögeln) co- 
vare; (von andern Tbieren) 
figliare. 

Se ckenland, n. paese sterile. 

He'ckenroſe, F. rosa salvatica. 

Sed'fener, n. T. fucco di fila. 

Heck mutter, /. donna prolifica, 
feconda. 

He'derich, m. T. crisamo. 

Heer, n. esercito, armata; if. fig. 
un grande stuolo, un diluvio, 
un flagello ; cin — Heuſchrecken. 
un flagello di locuste; das vii: 
thende —, schiera di demonj; 
tormo di streghe ecc. 

Heer bann, m. bando, che im- 
pone a’ sudditi di prender 
l’armi. 

Seer'biene, /. v. Raubbiene. 

Heerd, v. Herd. 

Heer'de, Herde, f. — Vieh, Ochien, 
Kühe, mandra di bestiame, di 
buoi, di vacche; — Schafe, 
Schweine, gregge; armento; 
branco di pecore; feine —, 
greggiuola; eine — Wild, bran- 
co di cervi. 

Seer'fabrt, F. spedizione, im- 
presa militare. 

Heer flucht, /. diserzione. 

Heer flüchtig, 299. disertore. 

Heer führer, m. condottiere, capo 
d'esereito. 

Heer'geräthe, n. equipaggio, treno 
d' un' armata; bagagli. 

Heer'ling. m. uvetta agresta; it. 
lambrusco. 


Heer/meifter, m. bali dell’ ordine | 


di Malta. 

Heer'pauke, f. timballo, taballo. 

Heer'ſchar, F. schiera d’esercito; 
die himmliſchen »en, le legioni 
celesti; der Gott der en, il 
Dio degli esereiti. 

Heer ſchau, f. la rivista d'un’ 
armata. 

Heer ' ſtraße, F. strada reale, stra- 
da maestra. 

Heer wagen, m. carretta, carret- 
tone dell’ esercito; 7. (ein 
Geſtirn) arturo; carro. 

Heer zug, . la marcia del- 
l’esercito. 

Hefen, pi. feccia; fondigliuolo, 
posatura; die — vom Mein, 
la feccia del vino; — vom 
Del, la morchia; auf den — 
figen, esser ridotto agli estre- 


Deg 


mi; fig. die — trinken, pagare 
il fio (de' suoi trascorsi). 
Se'fiht, agg. hefig, feccioso; 

impuro. 

Heft, n. (vom Meſſer) il ma- 
nico del coltello; — des 
Degens, eines Dolches, im- 
pugnatura della spada, d'un 
pugnale; ig. das — in den 
Händen haben, avere la pal- 
la in mano; das — Papier, 
quinterno di carta; quader- 
no; die se einer Zeitſchrift, i 
quaderni d'un’ opera periodi- 
ca; it. per Seftel, uncinello. 

Hef'te, f. legatura delle viti. 

Sef'te[, M. uncinello; die Schlinge 
zum —, femmina d'un unci- 
nello. [cinelli. 

Hef'teln, v. a. fermare con un- 

Heften, r. a. attaccare, fermar 
coll’ uncino; per näben, cu- 
cire, unire; mit weiten Sti: 
chen —, imbastire; eine Wun⸗ 
de —, cucire una ferita; ein 
Buch nur —, legare alla ru- 
stica; (im Weinbau) den Wein 
—, legare le viti a’ pali; fig. 
ſeine Augen, Blicke auf etwas 
—, fissar gli sguardi; aver gli 
occhi fissi sovra alcuna cosa; 
it. die Gedanken auf etwas —, 
fissar la mente in checchessia. 


Hef'tig, agg. veemente, violento, |. 


impetuoso; gagliardo; es 
Temperament, temperamento 
focoso; es Verlangen, desi- 
derio intenso; er Angriff, Wi⸗ 
derſtand, attacco impetuoso; 
resistenza vigorosa; ein «cr 
Redner, oratore energico; 
— (im Zorn), furioso, colle- 
rico, impetuoso; — arr. vee- 
mentemente ecc.;- — lieben, 
ardere, spasimare d'amore. 

Sef'tigfeit, /. veemenza, impeto, 
trasporto; it. violenza, furia. 

Seft'nadel, F. agone; ago grande. 

Seft'yflafter, n. 7. empiastro 

} ea 

Po ! arte, . 2 2 

Heft’iran, m. | nme 

Hef'tung, J. cucitura. 

He'gen, v. a. intrattenere, ser- 
bare entro di se; nutrire; 
Gedanken —, concepire, in- 
trattener il pensiero; Geſin⸗ 
nungen —, nutrire, serbare 
disposizioni, disegni, inten- 
zioni; Liebe für jemand —, 
nutrir amore per alcuno; 
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Haß —, covare odio, serbar 
astio; îf. per umzdunen, ein- 
ger di siepc. 

Heh er, u.. v. Elſter. 

Heh'ler, m. nasconditore; ricet- 
tatore; prov. der — iſt jo gut 
wie der Stehler, tanto ne va 
a chi tiene, quanto a chi 
scortica. 

Hehr, agg. (poet.) augusto, 
sublime; maestoso; sf. Santo; 
eine hehre Schönheit, alta beltà, 
bellezza divina. 

Hehr'rauch, m. d. Höhenrauch. 

Hei'de, m. pagano; gentile; 
idolatra. 

Heide, f. macchia, landa: pia- 
nura sterile (ma verdeggian- 
te), campagna incolta; t. per 
Heidekraut, v. 

Hei'deflachs, m. linaria. 

Hei'defutter, n. fieno di landa. 

Sei'degriipe, f. saggina monda. 

Hei'dekorn, n. grano saraceno. 

Hei'dekrant, n. erica. 

Hei'delbeere, F. mirtillo. 

Hei'delbeerſtrauch, m. mortella. 

Hei'delerche, 7. allodola matto- 
lina. [nesco. 

Hei'denmäßig, agg. & avv. paga- 

Hei'denthum, u. pagauesimo, 
gentilesimo. 

Heid'niſch, agg. pagano, gentile, 
paganico; — agg. pagana- 
mente ecc. 

Hei'duck, m. v. Haiduck. 

Heil, n. salute, salvezza; fein — 
verſuchen, tentar la sua for- 
tuna; jemand alles Gluck und 
— wünſchen, desiderare ogni 
bene, ogni sorta di felicità; 
— Dir! beato te, o te felice! 

Heil, agg. (unverwundet, unver⸗ 
letzt), salvo, illeso; — werden, 
guarire, risanare; per geheilt, 
guarito, risanato; die Wunde 
iſt —, la piaga è guarita. 

Hei'land, m. il Salvatore. 

Heil'art, 1. metodo di guarire 

i mali). 

Heil bad, n. 
salubre. 

Heifbar, agg. sanabile, guari- 
bile; curabile, risanabile. 

Heil'bod, m. becco castrato. 

Heil'bringend, agg. salutifero; 
salutare. 

Heil'brunnen, m. sorgente d' ac- 
qua minerale salutifera. 

Heilen, v. a. guarire, sanare, 
medicare; — 9. n. rammar- 


bagno curativo, 


Hei 


inarsi; guarire; Dic Wunde 
angt an zu —, la piaga si 
va rammarginando. 

Sellia, agg. santo; sacro; Der 
heilige Abend, la vigilia d’una 
festa; it. la vigilia di Natale; 
einen — ſprechen, canonizzare, 
santificare ; — (Gott gewidmet), 

‘ sacro, consacrato; der heilige 
Stuhl, la santa Sede; per un: 
verletzlich, sacrosanto; die Ban» 
de der Freundſchaft find —, i le- 
gami dell’ amicizia sono sa- 
crosanti; das heilige Feuer, 
risipola; die Gemeinſchaft der 
«en, la comunione de’ santi; 
Der heilige Ludwig, san Luigi; 
— ap». santamente; — vers 
ſprechen, promettere solenne- 
mente; das Verſprechen — bal: 
ten, mantenere scrupolosa- 

mente la promessa. 

Heilige, m. il santo; — F. la 
santa. i 

Hei'ligen, v. a. santificare; per 
widmen, sacrare, consacrare. 

Heiligend, part. santificante. 

Hei'ligenfreſſer, m. Ag. & fam. 
santocchio, picchiapetto. 

Helligkeit, f. santità; per Sicher⸗ 
heit vor Verletzung, immunità; 

. carattere sacrosanto. 

Hei ligmachend, part. santificante. 

Heiligmacher, m. santificatore, 
lo Spirito santificante. 

Heiligmadung, J. santificazione. 

Hei ligſprechen, v. a. impf. ſprach 
— heilig, canonizzare, santifi- 
care; part. heiliggeſprochen. 

Hei ligſprechung, J. canonizza- 
zione. 

Heiligthum, n. santuario; Sei: 
figtbiimer, cose sacre; reliquie. 

Heiligung, F. santificazione. 

Heil' kraft, J. virtü medica, sa- 

| nativa. 

Heil'kraut, n. erba medicinale. 

Heil'kunde, f. Tarte medica; lu 
medicina. 

Heil'los, agg. empio, perverso, 
scellerato, malvagio; — avs. 
scelleratamente ecc. 

Heil loſigkeit, 7. empietà, mal- 
* i 
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Heil mittel, n. rimedio medici- 
nale; medicamento. 
Heil pflaſter, n.- empiastro sa- 


nativo, 
Heil'ſam, agg. salutare, salu- 
tifero; proficuo; — avv. sa- 


. lutevolmente ecc. 


- 


Hei 


Heil ſamkeit, f. salubrità. 

Heil trank, m. bevanda medi- 
cinale. [mento. 

Hei lung, /. guarigione, guari- 

Heil wurz, J. altea; bismalva. 

Heim, avv. a casa sua, in casa; 
ſich — begeben, ritirarsi, ri- 
tornare a casa. 

Hei mat, J. la patria, il paese; 
ît. luogo natale. 

Hei matlich, agg. patrio, natio. 

Hei matlos, agg. senza patria. 

Hei'matrecht, u. gius, diritto di 
naturalità. 

poss * 4 grillo. 

Heim'fahren, v. n. impf. fuhr — 
beim, ritornare a casa in car- 
rozza, in legno; part. beim: 
gefahren. 

Heim' fahrt, F. ritorno a casa in 
legno. [dimento. 

Heim'fall, m. devoluzione; rica- 

Seim’fallen, v. n. impf. fiel beim, 
ricadere, devolversi; part. 
heimgefallen. [duto. 

Heim’fällig, ayg. devoluto ; rica- 

Heimfiibren, v. a. condurre, 
menare, accompagnare a casa. 

Heim' holen, v. a. ricondurre 
seco a casa; die Braut —, 
introdurre la sposa nella casa 
del marito. 

Hei'miſch, v. Heimatlich; it. (der 
Heimat gleich) comodo, aggra- 
devole. 

Heim' kehr, f. il ritorno a casa. 

Heim kehren, v. n. tornare a casa. 

Heim kommen, v. n. impf. kam — 
heim, venir a casa; part. beim: 
gekommen. ; 

Heim'kr ank, agg. afflitto, infermo 
di nostalgia. 


Hei 


rallegrarsi di cuore; — an- 
ieben, guardar sottocchi; fi 
— wo bhineinſchleichen, intro- 
dursi di soppiatto in qualche 
luogo; — laden, ridere di 
soppiatto. hung. 

Sein lite, v. Verheimli⸗ 

Heim'lichkeit, /. cosa segreta; 
arcano; mistero; «en, segre- 
tezze; cose misteriose. 

Heim'ftellen, v. a. einem etwas —, 
rimettere, rassegnarsi al. giu- 
dizio, albeneplacito di alcuno. 

Heim'ſteuer, 45 (megl. Ausſtèuer) 
corredo, dote. un 

Heim'ſuchen, v. a. visitare, far 
visita; if. affliggere; Gott bat 
uns mit dieſem Uebel heimge⸗ 
ſucht, Iddio ci ha mandato 
questo ‘male, ci ha visitati 
con questo disastro. 

Heim'ſuchung (Mariä), f. la vi- 
sitazione; fig. tribolazione, 
affizîone (con cui Iddio vi- 
sita l'umanità). i 

Seim'tragen, v. a. impf. trug — 
heim, portare a casa; part. 
heimgetragen. 

Heim'tücke, 7. malignità, perfi- 
dia, malizia. 

Heim'tückiſch, agg. maligno, per- 
fido, malizioso; ein «er, tra- 
ditore; sornione; — avv. ma- 
lignamente, perfidamente. 

Heim'wärts, ave. alla volta di 
casa sua, della sua patria. 

Heim' weg. m. il ritorno in patria. 

Heintiweh⸗ n. nostalgia. 

Heim'weiſen, v. n. impf. wies — 
heim, mostrar altrui la strada 
(per tornare) a casa; fig. ri- 
mandare alcuno a casa; scac- 
ciarlo via; part. heimgewieſen. 


Seim'funft, 7. venuta, arrivo a|Heim’wenden (fi), v. T. pren- 


casa, in patria. 
Heim'leuchten, v. a. accompagna- 
re a casa con la lanterna. 
Heim'lich, agg. segreto, nasco- 
sto, celato; «er Zorn, ran- 
core, astio; -es Gemgch, ces- 
80; «e Krankheit, malattia ver- 
gognosa; ser Feind, nimico 
occulto; «er Schatz, tesoro 
nascosto; e Ehe, matrimo- 
nico clandestino, segreto; e 
Zuſammenkunft, conventicolo; 
ser Menid, Schalk, uomo cupo, 
susornione, tinto ; — thun, fare 
il misterioso; «er Schmerz, do- 
lor sordo, interno; — avv. se- 
cretamente ecc. ; ſich — freuen, 


der la via del suo paese. 
Heim wollen, v. n. volor ritornare 
a casa, al suo paese. o 
Heim'ziehen, v. n. impf. zog — 
beim, rimpatriarsi, tornare 
alla patria; part. heimgezogen. 
Hei'rath, J. matrimonio, sposa- 
lizio; maritaggio; Die zweite 
—, le seconde nozze. 
Hei'rathen, v. a. sposare, mari- 
tare; it. v. n. ammogliarsi, 
maritarsi; prender moglie, 
prender marito; unter feinem 
Stande —, far casaccia, cat- 
tivo partito. o. 
Hei'rathsfaͤhig, agg. pervenuto 
alla pubertà; da marito. 


Hei 


Hei'rathsgut, n. dote. 

Hei rathspunkte, pi. gli articoli 
(del contratto nuziale). 

Hei'rathsſtifter, m. mezzano di 
matrimonio. 

Hei rathsvertrag, m. contratto 
di matrimonio. 

Heiſch, v. Heiler. 

Hei'ſchen, v. a. esigere, doman- 
dare, richiedere. 

Hei'ſcheſatz, m. T. postulato. 

Heiler, agg. tioco, rauco, roco; 
affiocato; — machen, cagionar 
fiochezza, raucedine; — mer: 
den, affiocare, arrocare; — res 
den, parlar con voce rauca. 

Hei'ſerkeit, J. raucedine, fiocag- 
gine, fiochezza. 

Heiß, agg. e avv. caldo; cal- 
dissimo; cocente; infocato; 
es Waſſer, acqua bollente; 
e Tbrinen vergießen, piagne- 
re a calde lagrime; Der «e 
Brand, la cancrena; einen — 
werden, sentirsi un gran ca- 
lore addosso; fig. ein es Vers 
langen, eine «e Liebe, deside- 
rio, amore ardente; — vor der 
Stirn jein, essere focoso, stiz- 
zoso, collerico; — avv. cal- 
damente ecc. 

Heiden, v. a. impf. hieß (ſich 
nennen), chiamarsi; chiama- 
re, nominare; einen Du, Ihr, 
Sie —, dar del tu, del voi, 
del lei; jemand einen Narren, 
Betrüger, Schelm —, dar del 
pazzo, dell’ impostore, del 
birbaute; jemand willkommen 

, dar ad alcuno il beuve- 
nuto; per befehlen, ordinare, 
imporre; etwas aut, nicht gut 
—, approvare, disapprovare 
alcuna cosa; part. geheißen; 
— v. n. e ip. chiamarsi; 
nominarsi; wie heißt er? ca- 

me si chiama egli? was heißt 
das? che vuol dir mò questo? 
es heißt, si dice, corre voce; 
das heißt, vale a dire; cioè; 
hier heißt es mit Recht..., 
qui, a giusta ragione, si po- 
trebbe dire 

Heiß’ hunger, m. fame canina, lu- 
pina. [famato. 

Heiß hungerig, agg. allupato, af- 

Hei'ter, agy. sereno, chiaro; 
— werden, rasserenarsi, schia- 
rirsi; fig. sereno, tranquillo; 
lieto, gajo; fig. e poet. «e Tage, 
dì sereni, fortunati, lieti. 


Hel 


Hei'terkeit, /. serenità; fig. — des 
Geſichts, des Gemüths, sere- 

. nità del volto, della mente; 
giovialita; giocondità. 

Heizen, v. a. scaldare, riscal- 


dare; den Ofen —, far fuoco 


nella stufa. 

Hei'zer, m. scaldatore. 

Heizung, / scaldamento (della 
stufa); die — iſt bier ſehr theuer, 
qui le legna sono molto care. 

Hekatom' be, /. ecatombe. 

Held, m. eroe; campione. 

Hel denbrief, u:. eroide. 

Hel'dendichter, m. poeta eroico. 


Hel'dengedidt, n. poema epico, | 


eroico; if. poesia eroica. 

Hel’dengeift, m. eroismo. 

Hel’dengefang, m. canto eroico. 

Sel dengeſchichte, f. la storia 
degli eroi. 

Gel'denberz, n. animo eroico. 

Heldenfied, n. canzone eroica. 

Hel denmäßig, agg. eroico; it. 
avv. eroicamente. 

Sel'detmutb. m. eroismo; ani- 
mo eroico. 

Hel'denmuͤthig, agg. d'animo, di 
cuore eroico; it. avv. eroi- 
camente. 

Hel'denoper, f. drama eroico 
(in musica), opera eroica. 
Hel'denſprache, 7. linguaggio 
eroico. 
Hel'denthat, J. azione eroica; 
fatto illustre; pf. sen, le gesta. 

Hel'dentod, m. morte eroica. 

Hel'dentunend, f. virtù eroica. 

Hel'denweib, n. v. Heldin. 

Hel'denzeit, J. tempi eroici; età 
degli eroi. 

Hel’din, f. eroina; donna eroica. 

Hele'nenſeuer, n. T. fuoco di 
sant’ Elmo. 

Helfen, v. a. impf. half, ajutare, 
soccorrere, ‘assistere; sovve- 
nire dare ajuto, sussidio; 
gern —, esser soccorrevole; 
einem forthelfen, ajutare alcu- 
no in qualche intrapresa; ir. 
ajutarlo a porsi in salvo; cis 
nem aus dem Irrithum —, dis- 
ingannare alcuno; zu einem 
Worte —, far sovvenire ad 
alcuno una parola; zum Ber 
derben —, contribuire alla ro- 
vina di alcuno; er weiß rid 
weder zu rathen, noch zu —, 
non sa più dove ha la testa, 
a che santo rivolgersi; ſich 
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per un altro verso; einem 
aus der Noth —, cavare uno 
dal bisogno: ich will Ihnen 
zu Ihrem Rechte —, io le farò 
far ragione, giustizia; — (wo- 
zu dienen, dienlich ſein), gio- 
vare, servire, esser giovevole, 
proprio; es iſt uicht mehr zu 
—, non c'è più rimedio; zu 
ipdt —, dar l’incenso a’ morti; 
ſich womit —, valersi, giovarsi 
d’alcuna cosa; ſich aus dem 
Handel —, cavarsi d’impiccio; 
uscir d’intrigo; — Sie mir 
von dieſem Menſchen, mi liberi 
da quest’ uomo; helf Wott! 
Dio vi assista! part. geholfen. 

Hel’fer, . ajutatore; ajutante. 

Hel'fershelfer. m. complice, ade- 
rente, 

SHelifon, m. l'Elicona. 
Heliome’ter, n. eliometro; mi- 
crometro obiettivo. 

Helioſkop', n. elioscopio. 

Heliotrop“, n. eliotropia. 

Hell, agg. chiaro, lucido, lu- 
cente; luminoso; «cr Himmel, 
ser Tag, es Wetter, ciel se- 
reno, «i chiaro, tempo sere- 
no; es wird —, comincia a 
farsi giorno; — machen, ri- 
schiarare, lustrare; per po: 
firt, pulito, rilucente; ein «cr 
Wald, bosco rado; per deut- 
lich, rein; eine ſehr e Stimme. 
voce chiara, sonora; mit «er 
Stimme rufen, chiamare ad 


alta voce; fig. Die e Wahr⸗ 


beit, la pura verità; ein ser 
Kopf, mente chiara. ingegno 
aperto; die sen Zwiſchenräume 
der Vernunft (bei den Wahn⸗ 
finnigen), lucidi intervalli; 
per durchſichtig, trasparente, 
diafano; — (nicht N lim- 
pido, cristallino; -es Mailer, 
acqua limpida; das «e E, E 
aperta; — avo. chiaro, chia- 
rameute; — ſehen, veder chia- 
ro; «iebend, chiaroveggente. 
Hellblau, agg. azzurro chiaro. 
Sell'iraun, agg. bruno chiaro. 
Hell'dunkel, agg. e n. il chiaro- 
scuro. i 
Hel'le, F. chiarezza, lucidezza; 
chiarore; luce; die — des 
Tags, la luce del giorno; 
die — des Glaſes, trusparenzu 
del vetro; fig. per Deutlich⸗ 
feit, chiarezza, perspicuità. 


anders —, prendere il pauno| Hellebar'te, F. alabarda. 


Sem 


m. 
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Gellebartier', 
lanzo. 

Hel'len, v. a. pulire, lustrare. 

Heller, m. danajo; obolo; quat- 

. trino. 

Hell’glänzend, agg. lucentissimo. 

Sell'grau, agg. bigio chiaro. 

Hell'griin, agg. verde gajo. 

Helligkeit, f. v. Helle. 

pell'Hingend, 

Hell lautend, part. & agg. 
acuto; squillante. 

Hell leuchtend, part. & agg. lu- 
minoso ; lucido. 

Sell’rotb, agg. rosso chiaro, ac- 
ceso. [olucente. 

Hell'ſcheinend, part. & agg. chiar- 

Hell'ſehend, e. Scharfſichtig. 

Hell' weiß, agg. bianco rilucente; 
candidissimo. 

Helm, nı. elmo; casco, caschet- 
to; T. einen offenen — haben 
(in Wappen), portare elmo 
coronato; — an dem Deſtillir⸗ 
kolben, cappello di lambicco; 
— am Anker, il fusto del- 
ancora. 

Helm'buſch, m. pennacchio. 

Helm' dach, n. cupola. 

Helm decke, f. fogliami. 

Helm'lehen, n. feudo galeato. 

Helm'roſt, m. visiera celata. 

Helm'ſchmuck, m. cimiero, ei- 
miere. [ticata. 

Selm’ihnede, f. lumaca ombi- 

Helm'ſtock, m. T. il fusto del 
timone (d’una nave). 

Helm' taube, f. colomba cappel- 
luta. 

Helm' viſir, n. visiera, buffa. 

Hemd, n. camicia, camiscia; 
im bloßen «e fein, esser in 
camicia; ein anderes — an: 
ziehen, cambiar di camicia; 
prot. dad — ift mir näher als 
der Rod, è più vicino il dente 
che il parente. 

Hemd'chen, n. camicetta. 

Sem'men, v. a. (die Räder) fer- 
mare, arrestar le ruote; fig. 
arrestar l’effetto d'una cosa, 
impedirla; jemandes Lebhaf⸗ 
tigkeit — , frenare la vivacità 
di alcuno. 

Hem'merling, m. rigogolo. 

Hemm gabel, J. forcina da ar- 
restar le ruote. 

Hemm' kette, 7. catena da arre- 
star le ruote. 

Hemm'ſchuh, m. scarpa. 

Hem' mung, J. l’arrestare, l'im- 


alabardiere; 


sono- 
ro, 


Her 


pedire; impedimento; osta- 
colo. 

Hengſt, m. cavallo intero; gua- 
ragno; Zuchthengſt, stallone. 

Hengſt fuͤllen. n. puledro intiero. 

Sen'fel, m. manico (di vaso). 

Heu'keltaſſe, f. tazza, chicchera 
(con manico). 

Hen'keltopf, m. 
manichi. 

Hen' ken, v. n. v. Hängen. 

Hen'kenswerth, agg. degno di 
forca. 

Hen’fer, n. boja, carnefice; it. 
giustiziere; der —! ei der —! 
poffar del mondo! cospetto; 
cospettaccio! dab dich der —! 
va in malora, vattene al dia- 
volo! er tft gan des »$, fa il 
diavolo e peggio. 

Senferei”, /. casa del boja. 

Heu'kergeld, n. mercede del car- 
nefice. 

Hen'kermäßig, agg. e abo. da boja; 
it. spietato; barbaramente. 
Hen'kerſchwert, n. gladio, man- 

naja (del carnefice). 

Hen'kersknecht, m; servo del boja; 
manigoldo. [lastra. 

Hen'ne, /. gallina; junge —, pol- 

Her, avo. quà, quì; a questa 
volta, a questa parte; 
bier —, di quì, di qua; von 
da —, di la, di cola, da quella 
parte; dieſe Tage —, da qual- 
che giorno; zwei Jahre —, da 
due anni in quà; von Anfang 
der Welt —, tin dal principio 
del mondo; von alters —, ab 
antico; von Ewigkeit —, ab 
eterno; — mit dem Hute! date 
quà il cappello! 

Herab', arr. d'alto in basso; in 
giù; herabfommen, discendere; 
vom Berge —, giù dal monte. 

Serab'bringen, v. a. inh. brad): 
te — herab, portar giù, a basso; 
part. herabgebracht. 

Serab'eilen, v. n. scendere, venir 
giù in fretta. 

Herab'fahren, v. n. impf. fuhr — 
herab, sceudere. venir giù 
con molta velocità; ff. di- 


peutola a due 


scendere in carrozza; pari. 
herabgefahren. 
Herab' fahrt, 7. discesa; it. lo 


scendere in carrozza. 
Serab'fall, m. caduta (d’alto in 
basso). 
Herab' fallen, v. n. impf. fiel — 
herab, cader giù, n basso; 


von |. 


Der 


auf einmal —, 
part. herabgefallen. 

Herab'fliegen, v. n. impf. flog — 
herab. volar giù; part. herab- 
geflogen. i 

Herab'fuͤhren, v. a. menar d'alto 
al basso. 

Herab'gehen, v. n. ½% f. ging — 
herab, andar giü, scendere 
abbasso ; part. herabgegangen. 

Herab'giefen, v. a. impf. goß — 
herab, versare dall’ alto al 
basso; part. herabgegoſſen. 

Herab' hängen, r. n. impf. bing — 
berab, pender all’ ingiù; frei 
—, stare penzoloni; part. 
herabgehangen. 

Herab kommen, v. a. impf. fam 
— herab, venir in giü, scen- 
dere, calare; part. herabge · 
kommen. 

Herab' kriechen, v. a. impf. fred 
herab, discendere strasci- 
coni; part. herabgekrochen. 
Herab'langen, v. a. abbassare, 
dar giù; it. levare, torre da 

un alto luogo. 

Herab'laſſen, v. a. impf. lich — 
herab, lasciar giù, far calare, 
abbassare; fig. ſich —, abbas- 
sarsi, umiliarsi; part. berab: 
gelaſſen. 

Herab'laſſung, f. il far calare; 
it. fig. Vabbassarsi, l’umiiiar- 
si; mit gnädiger —, con be- 
nigna condiscendenza. 

Herab'laufen, è. n. „npf. lief — 
beral, scendere, correr giù; 
part. herabgelaufen. 

Herab'locken, v. a. fare discen- 
der alcuno con lusinghe; at- 
tirarlo giù. 

Serab'maden (ſich), e. r. scen- 
der giù. 

Herab'müſſen, v. n. f. muß; 
te — herab, venire, andar giù 
per necessita, essere necessi- 
tato di scendere; part. her: 
abgemnßt. 

Herab'nehmen, v. a. impf. nahm 
— herab, torre giù, mettere a 
basso; part. herabgenommen. 

Herab' reißen, v. a. impf. riß — 
herab, tirar giü per forza; 
part. herabgeriſſen. 

Herab'rufen, v. a. impf. rief — 
herab, chiamare uno che ven- 
ga giù; part. herabgerufen. 

Herab'ſchauen, v. a. guardar 
giù; rignardare dall’ alto al 
bnsso, 


piombare; 


Her 


Herab’icheinen, v. n. impf. ſchien 
— berab, rilucere dall’ alto, 
mandar lume, luce sino al 
basso; part. herabgeſchienen. 

Herab'ſchicken, v. a. mandar giù. 

Herab'ſchießen, v. a. impf. ſchoß 
— herab, tirare (con arma) 
dall’ alto; — v. n. cader giù 
precipitosamente, rovinosa- 
mente; auf etwas —, piombare 
addosso; avventarsi, lanciarsi 
giù sopra checchessia; part. 
herabgeſchoſſen. 

Herab'ſchlagen, v. a. impf. ſchlug 
— herab, abbattere, 
giù; part. herabgeſchlagen. 

Herab'ſchütteln, v. a. far cadere 
scuotendo. 

Herab'ſchütten, v. a. spandere, 
versare d’alto. 

Herab'ſetzeu, v. a. metter giù, 
deporre, abbassare; einen Of⸗ 
fizier zu einem untern Range —, 
degradare un uffiziale; den 
Preis des Getreides —, ab- 
bassare il prezzo del grano. 

Herab'ſpringen, v. u. impf. ſprang 
— herab, saltar giù, a basso; 
part. herabgeſprungen. 

Herab'ſteigen, ». n. impf. flieg — 
herab, scendere, discendere; 
part. herabgeſtiegen. 

Herab'ſtoßen, v. a. inıpf. ſtieß — 
herab, spiguere dall’ alto; 
part. herabgeſtoßen. 

Her ab'ſtürzen, v. a. precipitare; 
gettare dall' alto, da un pre- 
cipizio; — r. u. precipitarsi. 

Herab'ſtürzung, J. il precipitar 
gin; il precipitarsi giù. 

Herab'treiben, r. a. impf. trieb — 
herab, cacciar uno dall’ alto; 
part. herabgetrieben. 

Herab’wälzgen, v. a. voltolare, 
rotolare a basso. 

Herab'wärts, ass. all’ in giù; 
d’alto in basso. 

Herab’werfen, v. a. impf. warf — 
herab, gettar d’alto a basso; 
part. herabgeworfen. 

Herab’würdigen, v. a. avvilire; 
v. r. (ii), avvilirsi, abbas- 
sarsi. 

Herab' ziehen, v. a. imıpf. zog — 
herab, tirare in giù, a basso; 
part. herabgezogen. 

Heraldik, /. T. araldica; blasone. 

Heran', ave. appresso, vicino; 
accanto, accosto; die seit naht 
heran, il tempo s'avvicina; 
(4 composti di heran, che non 


butter. 


Her 


si trovassero quì si cerchino 
alla voce An). 

Heran’brechen, v. n. impf. brach 
— heran, esser vicino a com- 
parire, a spuntare; part. ber: 
angebrochen. 

Heran'eilen, v. n. avvicinarsi in 
fretta. 

Heranfließen, v. n. impf. floß — 
heran, scorrer accanto, vicino; 
part. heraugefloſſen. 

Heran'führen, e. a. condurre, 
menare appresso. 

Seranfommen, v. n. impf. fam 
— heran, accostarsi, avvici- 
narsi; part. berangefommen. 

Serannaben, v. n. avvicinarsi. 

Heran'nahung, /. avvicinamento, 
approssimamento. 

Heran'rücken, v. a. appressare, 
accostare, avvicinare; — v. r. 
avvicinarsi. 

Heran'ſchleichen, v. n. e r. . 
ſchlich — heran, avvicinarsi di 
5 part. herangeſchli⸗ 

en. 

Heran'wachſen, v. n. impf. wuchs 
— heran, crescere, andar cre- 
scendo; part. herangewachſen. 

Herauf’, aro. in alto; in sù. 

Herauf bringen, v. a. impf. brad): 
te — herauf, portar Ka ; farsa- 
lire; part. heraufzebracht. 

Herauf'fahren, v. n. impf. fuhr — 
herauf, salire, montare in vet- 
tura; part. heraufgefahren. 

Herauf'fliegen, v. n. impf. flog — 
herauf, alzarsi volando; part. 
heraufgeflogen. 

Herauf'führen, v. a. condurre, 
menare in alto. 

Herauf gehen, o. n. impf. ging — 
herauf, andar sù; part. her⸗ 
aufgegangen. 

Heraufholen, e. a. venire a por- 
tar in alto. 

Gerauffommen, v. n. impf. fam 


— herauf, venir sù, salire, 
montare; ascendere; part. 
heraufgekommen. 


Herauf kriechen, v. n. impf. froch 
— herauf, serpeggiare, strasci- 
narsi in sù; auf allen Vieren —, 
andare sù carpone; part. ber: 
aufgekrochen. 

Herauf'laufen, v. n. impf. lief — 
herauf, correre in alto; part. 
beraufgelaufen. 

Herauf'ſteigen, v. u. impf. flieg — 
her auf, salire, ascendere, mon- 
tare; part. heraufgeftiegen: 
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Herauf wälzen, v. a. voltolare 
in su. 

Herauf wärts, avo. all'insù; in su. 

Herauf'ziehen, v. a. impf. zug — 
herauf, trarre. tirare in su; 
part. heraufgezogen. 

Heraus', ave. fuori, fuora; Der: 
aus! venite fuori! uscite! 
— mit der Sprache! parlate 
apertamente, senza Soggezio- 
me! frei, gerade, rund —! con 
franchezza! liberamente! 

Heraus arbeiten, r. a. cavar fuori, 
far sortire a forza di lavoro, 
di fatica. 

Heraus'bekommen, v. a. impf. 
bekam — heraus, avere, rice- 
ver di ritorno; rimaner cre- 
ditore; ich bekomme auf dieſes 
Goldſtück zwei Gulden heraus, 
mi rivengono su quest’ oro due 
fiorini di resto; it. fig. disco- 
prire; part. herausbefommen. 

Serausblafen, v. a. ½% f. blies 
— heraus, soffiar fuori; far 
sortire soffiando; part. her- 
ausgeblaien. 

Heraus brechen, v. a. %% /. brach 
— heraus, cavar fuori spez- 
zando, rompendo; it. v. n. 
uscir fuori, traboccare con 
impeto; — (vom Gefängniſſe), 
slorzare la prigione; if. pro- 
rompere, sfogarsi; part. her: 
ausgebrochen. 

Heraus'bringen, r. a. impf. brach 
te — heraus, condurre, portar 
fuori; fare useire; if. die Wahr⸗ 
heit —, rilevare, far sortire la 
verità; part. herausgebracht. 

Heraus' dampfen, v. n. esalare, 
mandar ſuori vapore. 

Heraus' drängen. v. a. spigner 
fuori; far uscire con violenza 
da un luogo; jig. soppiantare. 

Heraus'dringen, o. n. imp. drang 
— heraus, uscir fuori con im- 
peto, impetuosamente; part. 
herausgedrungen. 

Heraus' drücken, r. a. spremere; 
cavar fuori spremendo. 

Herans'eilen, e. n. uscir (fuori) 
in fretta. 

Geraus'fabren, r. a. impf. fuhr 
— heraus, portare, traspor- 
tare fuori con vettura; — v. n. 
nscire in carrozza; — (von 
Sachen), scoccare, uscire con 
impeto; it. fig. lasciarsi scan 
pare, uscir di bocca; part 
herausgefahren. 


250 Her 


Heraus fallen, v. n. impf. fiel — 
heraus, cadere, cascar fuori; 
part. herausgefallen. 

Heraus' finden (ſich), v. r. impf. 
fand ſich — heraus, rinvenire, 
rintracciare, ritrovare; it. 
saper uscirne; uscire, ca- 
varsi d’impaccio; -part. ber: 
ausgefunden. 

Heraus' fliegen, v. n. impf. flog 
— heraus, volar fuori; part. 
herausgeflogen. 

Heraus'flleßen, v. n. impf. floß 
— heraus, scorrer fuori, ef- 


fondersi, spandersi; part. 
herausgefloſſen. 
Heraus' fordern, v. a. sfidare, 


chiamar a duello. 
Herausforderung, /. disfida, pro- 
vocazione. 
Heraus' führen, v. a. condurre, 
menar fuori; far uscire. 
Heraus ' gabe, f. edizione. 
Heraus'geben, r. a. impf. gab — 
heraus, dar fuori; metter fuo- 
ri; — (Sachen, die man in 
Verwahrung hatte), restituire, 
rendere; ein Buch —, dare 
alla luce, publicare un libro; 
part. herausgegeben. 
Heraus' geber, m. editore. 
Heraus gebung, J. il dare alla 
luce; it. per Nüderftattung, 
restituzione; it. per Heraus- 
gabe, edizione. l 
Heraus gehen, v. n. impf. ging — 
heraus, andar fuori, uscir 
fuori; it. Flecken, die nicht —, 
macchie che non vanno via, 
che non si possono cavare; 
part. herausgegangen. a 
Heraus gießen, v. a. impf. goß — 
beraus, versare, spander fuo- 
ri; part. herausgegoſſen. 
Heraus’graben, v. a. impf. grub 
— heraus, scavar (fuori); 
estrarre Fe: part. ber: 
ausgegraben. 
Heraus len, v. a. impf. half — 
heraus, ajutare a uscir fuori, 
a cavarsi d’impaccio, a distri- 
carsi; — v. r. trarsi d’im- 
paccio; part. berausgeholfen. 
Heraus jagen, v. a. scacciar fuori. 
Heraus'flauben, v. a. spilluzzi- 
care, cavar fuori spilluzzi- 
cando; it. fig. e fam. guar- 
darla nel sottile. 
Heraus' kommen, v. n. impf. fam 
— heraus, venir fuori; usci- 
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Gi), schiudersi, uscire dal 
guscio; — (von Büchern), ve- 
nir alla luce; ig. manife- 
starsi, farsi palese; Die Red: 
nung kommt heraus, il conto 
batte, torna, va bene; es 
kommt auf eins heraus, alla 
fine è tutto lo stesso; was 
wird denn — ? che ne avverrà 
poi,. che cosa ne succederà? 
part. herausgekommen. 

Heraus’fragen, v. a. raschiare, 
grattar via, cavar raschiando. 

Heraus ' kriechen, v. n. impf. kroch 
— heraus, uscire, venir fuori 
carponi; strascinarsi fuori; 
fig. uscirue quatto quatto, 
furtivamente; part. heraus: 
gekrochen. [men. 

Herand'friegen, v. Herausbekom⸗ 

Heraus'laſſen, v. a. inf. ließ — 
heraus, lasciar uscire; — v. r. 
fig. scoprire i suoi sentimenti, 
spiegarsi; fid gegen einen —, 
comunicare, aprire i suoi 
pensieri ad uno; part. her: 
ausgelaſſen. 

Heraus'laufen, v. n. impf. lief — 
heraus, correr fuori, uscir con 
impeto; — (von Flüſſigem), 
effondersi, spandersi; part. 
herausgelaufen. 

Heraus'legen, v. a. mettere, por 
fuori; it. ſich —, avanzare il 
corpo fuori (della finestra). 

Heraus'locken, r. a. cavar di 
bocca per via di lusiughe; 
Geld von einem —, carpir ad 
alcuno denaro con industria; 
it. far uscire dal nascondiglio. 

Heraus machen, r. a. cavare, far 
uscire, levar via; die Flecken —, 
cavar le macchie; ig. ſich —, 
uscire; andar fuori per paura. 

Seraus'miffen, v. n. impf. muß⸗ 
te — heraus, esser costretto a 
uscire; es muß wieder heraus, 
eonvien renderlo; part. her⸗ 
ausgemußt. 

Heraus' nehmen, v. a. impf. nahm 
— heraus, pigliare; levare, 
cavar fuori; — r. r. arro- 
garsi il diritto, permettersi 
di dire, o di fare; ſich viel —, 
prendersi troppa confidenza; 
part. herausgenommen. 

Heraus platzen, v. u. scappare a 
dire d. c.; lasciarsi scappar 
di bocca q. . 

Heraus'preſſen, v. a. spremere, 


res — (die Inſekten aus dem] cavar fuori premendo; ig. 
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per ervrefien, estorquere, ca- 
var altrui con forza q. c. 

Herauß’prefiung, J. estorsione, 
concussione. 

SHeraus’prügeln, 9. a. 
fuori a bastonate. 

Heraus putzen, v. a. assettare, 
abbellire, acconciare; it. v. 7. 
ornarsi, azzimarsi; fig. e po- 
pol. giustiticarsi. 

Heraud’quellen, v. n. impf. quoll 
— heraus, scaturire, spillare; 
zampillar fuori: sgorgare; 
part. herausgequolleu. 

i e. n. sporgere in 
uori. 

Heraus'recken, r. a. 
sporgere in fuori. 

Heraud'reiben, v. a. impf. rieb — 
heraus, fregar via; far andar 
via stropicciando ; part. ber: 

_ audgerieben. . 1 

Heraus'reißen, v. a. impf. rig — 
heraus, strappare; cavar fuori 
con violenza; Die Haare —. 
strappar i capelli; die db: 
ne —, cavari denti; Gewoͤchſe 
mit der Wurzel —, sradicare, 
dibarbicare; it. ig. cavar uno 
dalla miseria; — v. r. cavar- 
si d'impiccio; part. heraus · 
geriſſen. 

Heraus' rinnen, v. n. empf. rann 
— heraus, scorrere, colare 
fuori; part. berausgeronnen. 

Heraus'rücken, v. a. ritirare, 
trarre fuori (una carrozza); 
— (im Bau), fare sporgere 
in fuora; — v. n. (vom Mi: 
fitär), uscire schierati, in or- 
dinanza; 
metter fuori danaro, metter 
mano alla börsa. . 

Seraud'rufen, e. a. impf. rief — 
heraus, chiamar uno (perchè 
venga fuori); part. beraud- 
gerufen. 


cacciar 


stendere, 


Heraus'ſagen, v. a. confessare,. 


palesare; jagt es nur heraus, 
dite pure; dite sù. 


Heraus'ſcharren, v. a. razzolare ;. 


cavar fuori raspando.1 

Heraus'ſchauen, v. n. guarda 
fuori. 

Heraus'ſchießen, v. a. impf. ſchoß 
— heraus (mit dem Gewehr), far 
fuoco, sparare (fuori da...): 
— v. n. uscir con impeto: 
— (von Flüſſigem), sgorgare. 
spillar fuori; lanciarsi, sca- 
gliarsi; part. herausgeſchoſſen. 


mit dem Gelde —.. 
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Heraus ' ſchlagen, v. a. impf. ſchlug 
— heraus, cacciar fuori a fu- 
ria di percosse; part. ber: 
ausgeſchlagen. 

Heraus'ſchleichen, v. n. e r. impf. 
ſchlich — heraus, uscir fuori 
di soppiatto; part. heraus- 
geſchlichen. [ fuori. 

Heraus'ſchleppen, v. a. strascicar 

Heraus'ſchließen, v. a. impf. ſchloß 

heraus, serrar uno fuori 
della porta; vietar ad alcuno 
l’ingresso; part. herausge- 
ſchloſſen. 

Heraus'ſchmeißen, v. a. impf. 
ſchmiß — heraus, gettare, but- 
tare; cacciar fuori; part. 
herausgeſchmiſſen. 

Heraus'ſchneiden, v. a. impf. 
ſchnitt — heraus, cavar fuori 
tagliando; part. herausge- 
schnitten. 

Heraus'ſchöpfen, v. a. attignere, 
tirare (acqua dal pozzo). 

Heraus'ſchwitzen, v. a. far sor- 
tire sudando; if. v. n. tra- 
spirare; trasudare. 

Heraus'ſehen, v. n. impf. fab — 
heraus, guardar fuori; part. 
herausgeſehen. ne 

Heraus ſperren, v. Herausſchließen. 

Heraus'ſpringen, v. a. impf. ſprang 
— heraus, saltar fuori; part. 
herausgeſprungen. | 

Heraus'ſpritzen, v. a. far sortire 
schizzando; — v. n. spicciare, 
sgorgar fuori. 

Heraus'ſproſſen, v. n. pullulare; 
germogliare. 

Heraus'ſprudeln, v. n. sgorgar 
fuori, scaturire, spicciare 
gorgogliando. 

Heraus'ſtehen, v. n. impf. ſtand 

heraus, sporgersi; spor- 
tare in fuora; uscir di linea; 
part. herausgeſtanden. 

Heraus'ſteigen, v. Ausſteigen. 

Heraus ſtoßen, v. a. impf. ſtieß 
— heraus, spingere, ınandar 

ſuora con violenza; part. 
herausgeſtoßen. 

Heraus'ſtoßung, f. espulsione. 

Heraus'ſtreichen, v. a. imp/. ſtrich 
— heraus, spianare (le pie- 
ghe); it. celebrare, esaltare 
con grandi encomj; part. 
herausgeſtrichen. 

Heraus'ſtreicher, m. encomiato- 
re, panegirista. 

Heraus'ſtreichung, J. lode esa- 
gerata; encomio. 
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Heraus'ſtreuen, v. a. sparpa- 
gliare, spargere. 

Heraus'ſtröͤmen, v. n. uscire a 
modo ‘di torrente; sgorgare. 

Heraus'ſuchen, v. a. trascegliere, 
cernere. 

Heraus' thun, v. a. impf. that 
— heraus, metter fuori; it. 
levare; part. herausgethan. 

Heraus'tragen, v. a. impf. trug 
— heraus, portar fuori; part. 
herausgetragen. . 

Heraus'treiben, v. a. impf. trieb 
— beraus, espellere, scacciare, 
een part. herausge⸗ 
trieben. 

Heraus' treibend, part. (in der Arz⸗ 
nei), espulsivo, evacuante. 

Heraus'treibung, f. espulsione. 

Heraus'treten, v. n. impf. trat 
— heraus, metter fuori il 
piede; farsi innanzi; — n. 
T. das des Maſtdarms, 
prolasso ; part. herausgetreten. 

Heraus'triefen, | stillare, 

Heraus'tropfen, v. n. 
fuori; grondare. 

Heraus’wagen ıfih), v. r. ar- 
dire, arrischiarsi ad uscire. 

Heraus'wallen, v. n. 
fuori bollendo; if. fig. venir 
fuori in folla. [fuori. 

Heraus'wärts, avo. in fuora, in 

Heraus’wenden, v.a. im,. wandte 
e wendete — heraus, voltare in 
fuori; it. v. r. rivoltarsi in 
fuora; part. herausgewendet, 
o herausgewandt. 


gocciar| Herbei'holen, v. a. 


scoccar | 
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Heraus zwingen, v. a. impf.jwang 
— heraus, costrignere a uscir 
fuori, far uscir per forza; 
Geld —, cavar per forza, 
estorquere danaro; part. ber: 
ausgezwungen. 

Her'be, agg. aspro, acerbo, au- 
stero; - Obſt, frutta acer: 
be, immature; -r Wein, vino 
aspro, brusco; fig. acerbo, 
aspro, ruvido; — av». acer- 
bamente, aspramente ecc. 

Her'be, J. asprezza, acerbità; 
— des Weins, bruschezza. 

Herbei', avo. a questa volta; 
quà, qui, da questa parte; 
herbei! inter j. avvieinatevi! 
venite qua! i 

Herbei'bringen, v. a. impf. brachte 
— herbei, arrecare, apportare; 
fornire; wieder —, rimpiaz- 
zare, restituire; part. herbei: 
gebracht. N 

Herbei'eilen, v. n. avvicinarsi 
in fretta, accorrere. 

andare a 
prendere, a portare, ad ar- 
recare. 

Herbei'kommen, v. n. impf. kam 
— herbei, venire appresso: 
accostarsi, approssimarsi; 
part. herbeigekommen. 

Herbei' kunft, f. avvicinamento. 

Herbei'locken, v. a. allettare; far 
venir a se con lusinghe. 

Herbei'rufen, v. a. impf. rief — 
herbei, chiamare a se alcuno; 
part. herbeigerufen. 


Seraus’werfen, v. a. impf. warf| Herbei'ſchaffen, v. a. procurare; 


heraus, buttare, gettar 
fuori; part. herausgeworfen. 

Heraus'wickeln, r. a. sviluppare, 
distrigare; Ag. aus einem Han⸗ 
del —, disimpacciare; ſich —, 
disimpegnarsi. 

Heraus'wickelung, F. disimpac- 
cio; disimpegno. 

Heraus' wollen, v. n. voler uscir 
fuori; procurar d’uscire. 

Heraus'gichen, r. a. impf. zog — 
heraus, cavar fuori, estrarre, 
ritirare; — v. n. uscire d’una 
città, fortezza, evacuarla; — 
(aus der Wohnung), sloggia- 
re; per ausziehen, spogliare; 
part. herausgezogen. 

Heraus ziehung, /. estrazione. 

Heraus zupfen, v. a. svellere, 
strappare; cavare (le piume); 
Angeln und mit Sorgfalt —, 
spilluzzicare. 


arrecare ; portare; fornire. 

Herbei'ſchaffung, J. provvisione; 
trasporto. 

Herbei'ziehen, v. a. impf. zog — 
berbei, tirare a se, attrarre; 
etwas mit den Haaren 
fare una similitudine, un' ap- 
plicazione stiracchiata; part. 
herbeigezogen. 

Her“ berge, ti albergo; osteria; 
die — beitellen, far preparar 
gli alloggi; — halten, tener 
locanda, osteria, albergo; 
feine — haben, esser sul la- 
strico; per Wohnung, alber- 
go, stanza, domicilio. 

Her'bergen, v. a. albergare, al- 
loggiare; ricettare; — v. n. 
dimorare, star di casa. 

Her'beſtellen, v. a. comandare, 
dire ad uno di venire in un 
dato luogo. 
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Her'beten, v. a. recitare, dire 
a mente le preghiere. 

Her' bigkeit, /. v. Herbe. 

Her'bitten, r. a. impf. bat — 
her, invitare a se; part. ber» 
gebeten. 

Herb'lich, agg. dimin. di herb, 
aspretto, acerbetto; bru- 
schetto. 

Her'bringen, v. a. impf. brachte 
— her, portar qua; arrecare; 
part. hergebracht. 

Herbſt, m. autunno; fig. einen 
guten — gehabt haben, aver 
fatto buona vendemmia. 

Herbſt' arbeit, F. lavoro, opera 
d’autunno. 

Herbſt'blume, J. fior autunnale, 
d'antunno. 

Herb'ſten, v. impers. farsi, co- 
minciare l’autunno; — pv. a. 
vendemmiare; far la raccolta 
de’ frutti. 

eee pl. frutti autun- 
nali. 

Herbſt'heu, n. guaime. 

Herbſt' lich, agg. autunnale. 

Herbſt'ling, m. animale, frutto, 
o fiore d'autunno. 

Herbſt'luft, f. aria autunnale. 

Herbſt'meſſe, f. fiera d'autunno. 

Herbſt'monat, m. Settembre. 

Herbſt'obſt. n. frutta d'autunno. 

Herbſt'punkt, mn. punto autun- 
nale, dell’ equinozio. 

Herbſt'roſe, f. rosa autunnale. 

Herbſt'ſaat, 7. semenze autun- 
nali. 

Herbſt'ſchein, m. novilunio, o 
luna di Settembre. 

Herbſt'wetter, n. tempo d’au- 
tunno, tempo autunnale. 

Herbſt zeit, J. l'autunno; la sta- 
gion d'autunno. 

Herd, m. focolare; per Haus, 
casa; Vogelherd, r. 

Her' de, F. v. Heerde. 

Herd'fink, m. zimbello. 

Herd'geld, u. dazio de focolari. 

Herd' platte, f. lama di ferro, o 
lastra del focolare. 

Herd'ſchaufel, f. paletta. 

Herd'ſtein, m. v. Herdplatte. 

Herd'ſteuer, f. v. Herdgeld. 

Herd' vogel, m. zimbello; it. uc- 
cello preso al paretajo. 

Herein“, avo. qua dentro, în 
questo luogo; herein! interj. 
avanti! entrate! 

Herein' brechen, v. n. impf. brach 
— berein, entrare con ſmpeto, 
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con violenza; fig. venire, so- 
praggiugnere, arrivare a uu 
tratto; part. hereingebrochen. 

Herein’dringen, v. n. impf. drang 
— herein, penetrar dentro a 
forza; part. hereingedrungen. 

Herein’fallen, r. n. . fiel — 
herein, cadere, cascar dentro; 
part. hereingefallen. 

Herein'führen, v. a. condurre 
dentro; introdurre. 

Serein'geben, v. n. impf. ging 
— herein, entrare; andare 
dentro; part. hereingegangen. 

Herein laſſen, v. a. impf. ließ 
— herein, lasciar entrare; 
Part. hereingelaſſen. 

Herein' kommen, v. n. impf. kam 
— berein, entrare; passare; 
— laſſen, far entrare, pas- 
sare; part. hereingekommen. 

Herein'noͤthigen, v. a. obbligare, 
o pregare d'entrare. 

Herein ziehen, v. a. impf. zog 
— herein, tirar dentro; it. 
v. n. venir ad abitare, a di- 
morare; part. hereingezogen. 

Herein zwingen, v. a. impf. zwang 
— herein, costrigner ad en- 
trare; part. hereingezwungen. 

Her'erzaͤhlen, v. a. raccontare, 
narrare minutamente, per 
filo e per segno. 

Her fahren, v. a. impf. fuhr — 
her, portare, condurre in vet- 
tura in questo luogo; — v. n. 
venire in vettura; part. ber: 
gefahren. 

Her' fallen, v. n. inf. fiel — ber, 
über etwas —, avventarsi, lan- 
ciarsi, scagliarsi addosso a 
checchessia; part. hergefallen. 

Herfließen, v. n. impf. floß — 
her, scorrer qua; it. fig. 
emanare, derivare, nascere; 
part. hergefloſſen. 

Her’fordern, v. a. citare, far 
venir alcuno. 

Her’führen, v. a. condurre, me- 
nar da questa parte. 

SHerfiir”, v. Hervor. 

Her'gang, m. avvicinamento, 
il venir qua; fig. la maniera 
come q. c. è accaduta. 

Her'geben, v. a. impf. gab — 
ber, dare; gebet her, date qua; 
feinen Ramen zu etwas —, 
prestare il suo nome a chec- 
chessia; part. hergegehen. 

Her' gebracht, part. es Recht, di- 
ritto usucatto, prescritto; es 
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it ſo —, daß ꝛc., è usanza 
ricevuta, stabilita, uso intro- 
dotto. che... 

Herge'gen, v. Hingegen. 

Her'gehen, v. n. nf. ging — 
ber, andare; gut oder ſchlecht 
—, andar bene o mal vestito, 
in arnese; it. fig. über jemand 
—, dir male, tirar giù, spar- 

- lare di qualcheduno; part. 
hergegangen. 

Her’halten, v. u. imp /. hielt — 
ber, porgere, presentare, (p. 
e. la mano, il capo); fig. — 
müſſen, esser obbligato a 
sborsare, a fornire; part. her: 
gehalten. 

Her'holen, v. a. andar a pren- 
pere; condur qua; fig. das 
ift zu weit hergeholt, questo 
€ preso un po’ troppo alla 
larga. 

Hering, m. aringa; geſalzener 
—, salata; geräucherter —, 
aringa affumata; «e einlegen, 
acconciar l’aringhe (ne’ ba- 
rili). 

He 'ringsbruͤhe, /. r. Heringslake. 

He'ringsbuͤſe, J. madia. 

He'ringsfang, n. la pesca delle 
aringhe. 

Se'ring8finger, m. pescatore 
d’aringhe. 

He'ringsfrau, J. venditrice d’a- 
ringhe; berghinella. 

Pe einge handel ‚m. traffico d’a- 
ringhe. 


He’ringöhändler, m. mercante 
d’aringhe. 15 

He'ringskram, m. v. Heringshan⸗ 

He'ringslake, 7. salamoja d’a- 
ringhe. 

He'ringsmann, m. rivenditore 
d'aringhe. o 

He'ringsnaſe, f. 
ciato, camuso. : 

He'ringstonne, J. barile delle 
aringhe. 

Her kommen, e. n. impf. kam — 
ber, venir qua, avvicinarsi; 
it. fig. venire da...; prove- 
nire, procedere, derivare; per 
abftammen, trar origine, de- 
rivare; part. bergefommen. 

Ser'fommen, n. origine, estra- 
zione; nascita; per Gebrauch, 
usanza ricevuta, stabilita. 

Her' kommend, part. proveniente. 

Her koͤmmlich, a99. passato in 
costume, solito a praticarsi; 
— avv. secondo l’uso stabilito. 


‘naso schiac- 
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Her riechen, r. n. unpf. kroch — 
her, avvicinarsi carponi, stra- 
scicandosi per terra; part. 
hergekrochen. 

Her'funft. /. venuta, arrivo; per 
Abſtammung, origine, estra- 
zione. 

Her'lallen, r. a. dire balbettando. 

Her'langen, r. a. porgere, dar 
qui. 

Her'laſſen, v. a. impf. ließ — 
her, lasciare, permettere che 
uno venga qui; part. berge: 
laſſen. 

Her'legen, v. a. mettere, porre 
qui. 

Her'leiten, r. a. condurre a se 
l’acqua per un canale ecc.); 

orte, die von andern ber: 
geleitet find, vocaboli deri- 
vati da altri; — v. r. deri- 
varsi, trarre origine; venire 
da...ecc. 

Her'leitung, J. der Wörter, de- 
rivazione delle voci; it. (Fol⸗ 
gerung) deduzione, 

Her'leſen, v. 4. impf. las — ber, 
leggere a viva voce; reci- 
tare; part. bergelcien. 

Hering, . uva acerba; agresto. 

Her'litze, f. v. Kornelfiride. 

Her' machen (ich), e. 7. accostarsi, 
avvicinarsi; ſich über etwas —, 
mettersi, porsi a far qualche 
cosa; ſich über einen —, ar- 
ventarsi addosso a uno. 

Hermaphrodit', m. r. Zwitter. 

Hermelin', n. ermellino, armel- 
li no. 

Herme'tiſch, agg. ermetico. 

Hermodat'tel, /. ermodattilo. 

Her'murmeln, v. a. borbottare, 
recitare sotto voce. 

Hermiifien, v. n. impf. mußte 
— her, dover comparire, ve- 
nire; dover accostarsi; part. 
bergemußt. 

Hernach', abr. dopo, poi; po- 
scia; indi; in seguito. 

Her'nehmen, v. a. impf. nahm 
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riva da ecc.; part. herge⸗ 
nannt. 

Hernie'der, avo. a basso, quag- 
giu; all’ ingiù. 

Hero'iſch, a99. eroico; prode; 
intrepido ; avo. eroica- 
mente, da eroe. 

He'rold, m. araldo; — im Zur 
nier und Wettlauf, buriasso. 

He'roldsſtab, m. mazza d’araldo. 

Her'playvern, | recitare 

Her'plaudern, v. a. | sconside- 
ratamente, einguettare. 


Herr, m. signore, padrone; den 


großen «n° ſpielen, grandeg- 
giare; farla da signore; — 
im Hauſe, capo di casa; — 
im Hauſe fein, comandare in 
casa; — fein wollen, voler 
fare il padrone; mit großen 
sen umgehen, trattare, usare 
coi grandi; junger —, signo- 
rino; fein eigener — ſein, 
esser padrone di se stesso; 
ſich zum — von etwas machen, 
impadronirsi di aleuna cosa; 
— über feine Leidenſchaſten 
icin, dominare, tener in freno 
le sue passioni; Der — (bei 
Kaufleuten), principale; 
(bei Handwerkern), maestro. 

Herr'chen, n. signorino; it. bell’ 
imbusto, sdolcinato. 

Her'rechnen, e. a. contare, enu— 
merare, computare; an Den 
Fingern —, contar sulle dita. 

Her'recken, v. a. stendere, pro- 
tendere. 

Her'reichen, v. a. porgere, pre- 
sentare. 

Her'reiſe, f. venuta, ritorno. 

Her'reiſen, v. 2. venire, ritor- 
nare. 

Her'renbrot, n. pan buffetto; 
— eſſen, mangiare il pano 
altrui; servire. 2. 

Her'rendienſt, m. servizio; in 
— gehen, entrare a servizio 
(d'un padrone); if. scrvitù, 
il servizio. 


— her, prendere, trovare;Her'rengefaͤlle, pl. diritti del 


raccogliere; wo fann ich denn 


ſo viel Geld — ? dove poss’ 
io trovare tanto danaro? co- 
me poss’ io bastare a tante 
spese? part. hergenommen. 
Her'nennen, v. a. impf/. nannte 
— her, nominare, citar piu 
persone, o cose l’una dopo 
l’altra; — v. r. er nennt jid) 


von da her, ik suo nome de- 


principe. 
Her'rengunſt, /. favor de' grandi. 
Her'rengüter, pl. beni, proprieta 
del padron territoriale. 
Her'renhof, m. villa, castello 
del padron territoriale. 
Her'renkoru, u. censo, o decima 
di grano. . 
Her'renleben, n. vita da’signore, 
da grande. 
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Her'renlos, agg. senza padrone. 
senza servizio. 

Her'renrecht, n. gius, diritto si- 
gnorile. 

Her'renſitz, m. v. Herrenhof. 

Her'riſch, 499. signorevole; al- 
tiero, imperioso; — avo. — 
thun, leben, farla da signore. 

Herr'lich, agg. praͤchtig, magni- 
fico, splendido, maestoso: 
signorile; if. eccellente; glo- 
rioso, ammirabile; prezioso, 
amenissimo; — avv. magni- 
ficamente ecc. 

Herr'lichkeit, 7. magnificenza, 
gloria, splendore; maestà, 
dignità; /. dominio, signo- 
ria; Die — der Auserwählten 
im Himmel, la gloria degli 
eletti in cielo; Eure —, la 
Signoria Vostra; la Vostra 
Grandezza. 

Herrn'huter, 22. ernuto; fratello 
moravo. 

Herr'ſchaft, f. signoria, domi- 
nio, imperio; sovrana auto- 
rità; la possessione; Die — 
im Hauſe haben, comandare 
in sua casa; die königliche —, 
la famiglia reale; die junge 
—, i figli del sovrano, del 
signore, del padrone; eine 
freie —, una baronia; die — 
der Vernunft 2c., l’imperio 
della ragione, delle passioni 
ecc.; it. i padroni; eine gute 
— haben, aver buoni padroni. 

Herr'ſchaftlich, agy. signorile; 
e Güter, Einkünfte, tenute, 
rendite domaniali. 

Herr'ſchen, r. n. regnare, domi- 
nare; padroneggiare, signo- 
reggiare, aver comando asso- 
Into; als Frau im Haufe —, farla 
da padrona; cè — viele Krank⸗ 
beiten, predominano, regnano 

molte malattie; hier berridt 
die Sitte, quì vige il costume. 

Herr'ſchend, part. dominante, 
predominante; der e Ge⸗ 
brauch, die -e Meinung, l’uso 
vegliante, l'opinione domi- 
nante. 

Herr'ſcher. . sovrano, signore, 
dominatore. 

Herr'ſcherin, /. sovrana, domi- 
natrice. 

Herrſch'ſucht, F. l'ambizione, V’a- 
vidita di regnare. 

Herrſch'ſüchtig, agg. avido di 
regnare. 
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Her'rücken, v. a. avvicinare, ac-| Her’fingen, v. a. impf. fang — 


costare in qua; — b. n. ac- 
costarsi. 


ber, recitare cantando; part. 
hergeſungen. 


Her' rufen, v. a. imp/. rief — ber, | Her! ſtammen ꝛc., r. Abſtammen ıc. 


chiamare al 
sta; part. hergerufen. 


luogo dove si] Ser'ſtellen, v. a. riparare, ristau- 


rare, ristabilire. 


Her'rühren, v. n. derivare; pro-|6cr'ftelung, J. ristabilimento; 


venire; trarre origine. 


ristaurazione; riparazione. 
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andarsi aggirando; if. avvol- 
gersi; ſich ganz —, rivoltarsi 
tutto; das Waſſer dreht ſich 
im Kreiſe herum, l’acqua va 
formando vortici; — n. das 
— auf den Zehen im Tanzen, 
giravolta. giro. 
Herum' drehung. /. rivolgimento, 


Her'ſagen, v. a. recitare; it. Her'ſtrecken, v. a. tender qua ] Serum' fahren, v. a. impf. fuhr 


dire, raccontare. 

Her'ſchaffen, e. a. far venir, far 
recare qua; per ſchaffen, for- 
nire. P 

Her'ſchauen, v. Herſehen. 

Her'ſchicken, v. a. inviare, man- 
dar qua. 


Her'ſchieben, v. a. impf. ſchob — 


her, spingere qua; part. 
hergeſchoben. 
Her'ſchießen, v. a. impf. ſchoß — 


her, ng. per vorſchießen, v.; 
mit Flinten —, tirare, spa- 
rare qui, verso noi; it. slan- 
ciarsi qua, venire in tutta 
fretta; part. hergeſchoſſen. 
Her’fhlagen, v. a. impf. ſchlug 
— her, battere, percuotere; 
part. hergeſchlagen. 
Her'ſchleichen, v. n. impf. ſchlich 
— her, accostarsi, avvicinarsi 
di soppiatto; part. hergeſchli⸗ 


chen. 

Her'ſchleifen, Herſchleppen, r. a. 
strascinare verso questa parte. 

Her'ſchreiben, v. a. impf. ſchrieb 

her, scrivere a 8 

parte; — v. r. per herrühren, 
derivarsi, procedere; part. 
hergeſchrieben. 

Her'ſchwatzen, v. n. viel Zeug —, 
infilzar parole, far un' infil- 
zata, una cicalata, una lun- 
gheria. 

Her'ſehen, v. a. impf. ſah — her, 
guardare, mirare verso que- 
sta parte; part. hergeſehen. 

Her'ſehnen (fi), v. r. morir di 
vor, spasimare di venir 

uà. 


9 
Her'ſein, v. n. impf. war — her, 
esistere; Gott iſt von Ewigkeit 
her, Iddio esiste da tutta 
p'eternità; fg. e fam. über 
einen —, maltrattare uno; it. 
tirar giù d’alcuno, sparlarne; 
das ift nicht weit her, non è 
gran cosa; part. hergeweſen. 
Her'ſenden, v. a. impf. fandte — 
her e ſendete — her, mandare, 
spedir qua; part. hergeſandt 
e hergeſendet. 


la mano, (o altra cosa); it. 
per Vorſtrecken, v. 

Her'ſuchen, v. a. cercare, seru- 
tinare. 

Her' thun, v. a. impf. that — ber, 
porre, mettere quà; part. 
hergethan. 

Her' tragen, v. a. impf. trug — 
her, portar qui; apportare; 
part. hergetragen. : 

Her’treiben, v. a. impf. trieb — 
ber, condurre, far andare in- 
nanzi di se; part. bergetrie: 


ben. 

Her'treten, v. n. impf. trat — ber, 
avanzare il passo; accostarsi; 
part. hergetreten. 

Herü'ber, avo. da questa parte, 
di qua; a questa volta. 

Serum’, arr. qua e là: intor- 
no; d'intorno; all’ intorno; 
in der Stadt —, per la citta; 
die Geſundheit strinfen, fare 
in giro de’ brindisi; fig. dieſe 
Sache geht mir im Kopfe —, 
questa cosa mi gira, mi va 
pel capo; um ſechs uhr —, 
verso le sei; it. prep. um die 
Stadt —, intorno alla città. 

Herum'balgen (ſich), v. r. arruf- 
farsi; barruffare. 

Herum' betteln, v. n. andar pi- 
toccando, mendicando. 

Herum'biegen, v. a. impf. bog — 
herum, ripiegare, incurvare; 
torcere ; part. herumgebogen. 

Herum’bieten, v. a. impf. bot — 
berum, offrire in giro; part. 
herumgeboten. 


Herum' binden, v. a. impf. band 


legare intorno; 
part. herumge⸗ 


— berum, 
avvincere; 
bunden. 

Herum' blicken, v. a. riguardare 
intorno. 

Herum' denken, v. n. impf. dachte 
— herum, andar pensando, 
rivolger in mente; andar ru- 
minando; part. herumgedacht. 

Serum drehen, v. a. rivolgere, 
rivoltare, girare; it. v. r. 
muoversi in giro; ſich oft —, 


— herum, condurre attorno 
in vettura; — v. n. andare 
attorno in vettura; mit den 
Händen —, andar gesticolan- 
do, dimenando le mani; part. 
herumgefahren. 

Herum' flattern, v. n. svolazzare 
attorno; fig. vagare qua c la. 

Herum' fliegen, v. n. impf. flog 
— herum, volare, svolazzare 
attorno; part, herumgeflogen. 

Herum' fragen, v. n. impf. fragte 
e frug — herum, andar do- 


mandando attorno; part. 
herumgefragt. 
Herum' führen, v. a. menare, 


condurre attorno; ein Pferd 
— (wenn es warm geritten 
iſt), passeggiare un cavallo. 

Herum' gaffen, v. a. andar at- 
torno guardando goffamente; 
it. stare a bada. 

Herum' gehen, v. n. impf. aing 
— herum, andar attorno; an- 
dare in qua e in la; andar 

irando; um die Stadt ꝛc. —, 
ar il giro della città; in der 
Stadt —, far un giro per la 
città; miigig —, andare a 
zonzo; es geht ein Zaun, Gra: 
ben um den Garten herum, 
una siepe, un fosso circonda 
il giardino; fig. es gebt ibm 
etwas im Kopfe herum, gli 
va qualche cosa per la testa; 
— von Seuchen, Krankheiten, 
essere andazzo di malattie; 
part. herumgegangen. 

Herum'holen, v. a. andare a 
prendere (qui vicino); fig. 
piegare, persuadere alcuno 
a fare q. c. 

Herum' hüpfen, v. n. andar sal- 
tellando. 

Herum'irren, v. n. errare; andare 
errando. 

Herum'irrend, part. errante, va- 
gabondo. 

Gerum'jagen, v. a. cacciare, 
perseguitare ; far correre in- 
torno; — v. n. fare il vaga- 
bondo. 
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Herum kehren, v. a. voltare, ri- 
voltare ; rivoigere. 

Herum’tommen, v. n. impf. fam 
— herum, um einen Ort —, 
far il giro attorno un luogo; 
part. herumgekommen. 


Herum' kreuzen, v. n. auf der See | 


—, incrociare il mare. 
Serum'frichen, v. n. impf. kroch 
— herum, strascinarsi attor- 
no; part. herumgekrochen. 
Herum laufen, v. n. impf. lief — 
herum, correre in quà e in 
la; andar vagando; tit. 
(3. B. ein Rad, die Erde 
um die Sonne 2c.), girare, 
muoversi in giro; part. her- 


umgelaufen. 

Herum’läufer, m. vagabondo; 
girandolone. 

Herum legen, v. a. mettere, por- 


re attorno, avvolgere. 

Herumlenken, o. Umlenken. 

Herum liegen, v. n. impf. lag — 
herum, giacere quà e là, in 
disordine, essere sparpagliati 
(come mobili, libri ecc.); — 
(von Truppen), stare all’ in- 
torno acquartierati; — (von 
Dertern), esser circonvicini; 
part. herumgelegen. 

Herumliegend, part. (von Oer⸗ 
tern) adjacente, circonvicino. 

Herum'reiſen, v. a. andar viag- 
giando; in der Welt —, gi- 
rare il mondo. 

Herumreiten, v. n. impf. ritt — 
berum, andar cavalcando; 
part. herumgeritten. 

Herum’rennen, o. n. impf. rannte 
— herum, correr qua e la; 
part. herumgerannt. 

Serum'riibren, v. Umrühren. 

Herum'ſauſen, v. n. susurrare, 
sibilare all' intorno. 

Herum'ſchallen, v. n. rimbom- 
bare d'intorno. 

Herum'ſchauen, v. u. mirare, ri- 
guardar d' ogni intorno. 

Herum'ſchicken, v. a. mandar at- 


Sera ſcießen duch f. 
erum'ſchießen (ji), v. 1. impf. 
ſchoß — herum, ſar insieme 
a schioppettate; battersi a 
colpi di pistola, di schioppo ; 
it. fam. correre quà e là; 
part. herumgeſchoſſen. 
Herum'ſchlagen, v. a. impf. ſchlug 
— herum, rivolgere, rivoltare ; 
— (um etwas), avvolgere; 
den Mantel um ſich —, infer- 
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rajolarsi; it. fi —, azzuf- 
farsi con alcuno; — (von 
Kranken), dimenarsi rivolto- 


lando continuamente; part.| 


herumgeſchlagen. 
Herum' ſchleichen, v. n. impf. ſchlich 
— herum, andar attorno di 
soppiatto ; part. herumgeſchli⸗ 


en. 

Herum'ſchleppen, ©. a. strasci- 
care, strascinare attorno; eine 
Perſon —, condurre sempre 
seco alcuno. 

Herum'ſchlingen. v.a. impf.fblang 
— herum, avvincere; avvin- 
chiare; — v.r.avviticchiarsi, 
aggavignarsi; part. herumge⸗ 
ſchlungen. 

Herum'ſchwärmen, o. n. andar 
vagando; girandolare. 

Herum'ſchweifen, v. n. andar va- 
gando; mit den Augen —, 
girar intorno gli occhi. 

Herum'ſchweifend, v. Herumirrend. 

Herum'ſchweifer, m. vagabondo. 

Herum'ſchweifung. J. vagamento; 
Jig. divagazione. 

Herum'ſchwingen, v. a. impf. 
ſchwang — herum, lanciare, 
vibrarè in giro; part. herum- 
geſchwungen. 

Herum'ſehen, v. n. impf. fab — 
berum, guardar d’intorno; 
part. herumgeſehen. 

Herum'ſein, v. n. essere attor- 
no a checchessia; part. her- 
umgeweſen. 

Herum'ſenden, v. a. impf. fene 
dete e ſandte — herum, in- 
viare, mandar attorno; part. 
herumgeſendet, e herumgeſandt. 

Herum'ſetzen, v. a. mettere, por- 
re, collocare attorno. 

Herum'ſinnen, v. n. impf. fann 
— herum. ar o, 
ruminando; part. herumge⸗ 
ſonnen. 

Herum'figen, v. m impf. ſaß — 
herum; um das Feuer ꝛc. —, 
sedere attorno al fuoco; part. 
berumgeſeſſen. 

Herum'ſpazieren, v. n. passeg- 
giare, andar attorno passeg- 
giando. 

Herum'ſpielen, v. n. giuocare in 
giro. una volta per uno. 

Herum'ſpringen, v. n. impf.{yrang 
— herum, saltare attorno in 
quà e in là; part. herumge⸗ 
fprungen. 

Serum’ftänfern, v. n, andar fru- 
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gando, rovistando dapper- 

tutto. 

Herum'fteben, v. n. empf. ſtand 

— herum, stare attorno; part. 

berumgeftanden. 

Herum'ſtellen, v. a. posare, col- 
locare all’ intorno. Ù 

Herum'ſtören, v. a. rovistare, 
frugare, frugacchiare. N 

Herum'ſtreichen, v. Herumſchwär⸗ 
men x. 

Herum'ſtreifen, v. n. (von Trup⸗ 
pen) batter la strada, la cam- 
pagna; fare scorrerie. 

Herum'ſtreiten (ji), v. r. impf. 
ſtritt — hernm, contendere, 
combatter vivamente; part. 
herumgeſtritten. 

Herum' ſtreuen, v. a. sparpagliare. 
Herum'ſuchen, v. a. andar cer- 
cando, investigare attorno. 
Herum'tanzen, v. n. ballare al- 

l’intorno, in giro. 

Serum’taumeln, v. n. andar bar- 
collando. 

Herum'tragen, v. a. impf. trug 
— herum, portar attorno; 
part. berumgetragen. 

Herum'traͤger, m. rivendugliolo 
ambulante; if. rapportatore. 

Herum’treiben, v. a. tmpf. trieb 
— herum, cacciare intorno; 
girare; ſich —, v. Herum⸗ 
ſchwaͤrmen; part. herumgetrie⸗ 


en. 
Herum' trinken, o. n. impf. kraut 
herum, dere in giro, 
in tresca; die Geſundheit —, 
portar in giro de’ brindisi; 
part. berumgetrunfen. 
Herum' tummeln, v. a. ein Pferd 
—, cambiar di mano, cara- 
collare, maneggiare un ca- 
vallo; fig. e fam. eine Berfon 
—, nr an in attività; 
— . r. volteggiare, aggirarsi; - 
ſich brav —, sbrigarsi di mol- 
te, affaccendarsi ben bene. 
Herum wälzen, v. a. rivoltolare; 
ſich —, volgersi e rivolgersi; 
voltolarsi. [rando. 
Herum’wandern, v. n. andar gi- 
Herum'wenden, v. a. impf. mene 
dete e wandte — herum, rivol- 
tare, rivolgere in giro; ſich —, 
rivolgersi; part. herumge⸗ 
wendet e herumgewandt. 
Herum' werfen, v. a. impf. warf 
— herum, gettare qua e la; 
sparpagliare; part. herumge- 
worfen. N 
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Herum’wideln, v. a. avvolgere, 
ravvolgere. 

Herum' winden, v. a. impf. wand 
— herum, attorcere, attorei- 
gliare; part. herumgewunden. 

Herum' wühlen, v. a. frugare in- 
torno, ricercare per tutto; — 
(wie die Schweine), grufolare. 

Herum'zanken (ſich), v. r. con- 
tendere, contrastar di conti- 
nuo; abbaruffarsi. 

Herum'zerren, v. a. strascinare, 
tirare in qua e in la. 

Herum’ziehen, v. a. impf. zog — 
herum, tirare in qua e in la, 
andare stiracchiando; — v. n. 
andar vagando pel mondo; 
den ganzen Tag —, ohne et⸗ 
was zu thun, andar a zonzo 
tutto il giorno; part. herum⸗ 
gezogen. 

Herun'ter, avo. giù; ingiù, ab- 
basso; all’ingiù; von oben —, 
dall’ alto al basso; fig. er iſt 
ſehr —, è decaduto molto. 

Herun'terbringen, v. a. impf. 
brachte — herunter, portar giù, 
abbasso; ig. ridurre in mi- 
nore stato; abbattere, rovi- 
nare; part. heruntergebracht. 

Herunterfahren, v. a. impy. fuhr 
— herunter, condurre, tra- 
sportar giù in vettura; — v. n. 
im Wagen —, scendere in 
vettura; — (von Sachen), pen- 
dere, cader giù con impeto; 
part. heruntergefahren. 

Herunter'gehen, v. n. impf. ging 
— herunter, andar giù; it. die 
Preiſe gehen herunter, i prezzi 
calano; part. heruntergegan⸗ 
gen. 

Herun'terbauen, v. Abhauen. 

Herun'terheben, v. a. impf. bob 
— herunter, levar giü; tor 
giù; part. heruntergehoben. 

Herun'terhelfen, v. a. impf. half 
— herunter, ajutar a scende- 
re, a venir giù; part. herun⸗ 
tergeholfen. 

Herun'terkommen, v. n. unf. 
kam — herunter, venir giù, 
scendere; ig. decadere, ve- 
nire in cattivo stato; part. 
beruntergefommen. 

Herun'terlaſſen, v. a. impf. ließ 
— herunter, calar giù; it. di- 
minuire il prezzo; ſich —, 

v. fi) herablaſſen; part. ber: 
untergelaſſen. 

Herun'terlaufen, v. n. impf. Tief 
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— herunter, eorrere giù, all' in 
giù; part. heruntergelaufen. 
Herun'terleſen, v. a. impf. las 

— herunter, leggere tutta la 
pagina; part. heruntergeleſen. 
Herun'termachen, v. a. staccare; 
levar giù; ig. e fam. lace- 
rare l'altrui buon nome; per 
febr ausſchelten, dare ad al- 
cuno una lavata di capo. 
Herun'ternebmen, v. a. impf. 
nabm — berunter, levare, tor 
giù; staccare (quadri, tap- 
peti); part. heruntergenommen. 
Herun'terreißen, r. a. impf. rig 
— beruuter, strappare, svel- 
lere con violenza; yig. svil- 
laneggiare; part. berunterge: 


riſſen. 
Herun'terrücken, v. a. tirare, o 
spiuger più in giù; — r. n. 


(delle truppe) calare, discen- 
dere. 

Herun'terſchießen, v. a. p. 
ſchoß — herunter, (mit Flinten), 
tirare dall’ alto; abbattere a 
colpi di fucile; Pfeile 20. —, 
lanciare, scaglìar frecce; it. 
v. n. piombar (giù), piom- 
bare addosso; part. herunter⸗ 
geſchoſſen. tà 

Herun'terſchlagen, v. 4. impf. 
ſchlug — herunter, abbattere; 
mit Stangen —, abbatacchia- 
re; part. heruntergeſchlagen. 

Herun'terſchmeißen, 2. a. impf. 
ſchmiß — herunter. gettare, but- 
tar giù con violenza; vom 
Pferde —, buttar giù da ca- 
vallo, far vuotar l’arcione; 
part. heruntergeſchmiſſen. 

Herun'terſchneiden, v. a. Umpf. 
ſchnitt — herunter, tagliar via; 
tagliar giù; part. herunter 
geſchnitten. 

Herun'terſetzen, v. a. abbassare, 
calare; den Preis —, dimi- 
nuire, abbassar il prezzo; 
fig. deprimere, avvilire; ſich 
— , avvilirsi. 

Herun'terſpringen, v. n. imnpf. 
iprang — herunter, saltar giù; 
die Treppen —, saltar le scale, 
venir giù a salti; part. ber: 
untergeiprungen. - 

Herun'terſteigen, v. n, nn. ſtieg 
— herunter, scendere; smon- 
tare; part. heruntergeſtiegen. 

Herun'terſtürzen, v. «. precipi- 
tare; — v. n. piombar giù; 
— v. r. precipitarsi. 
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Herun'terwärts, ace. all’ ingiù; 
verso il piano. 

Herun'terziehen, v. a. impf. zog 
— herunter, tirar giù; it. ca- 
vare, cavarsi stivali, calsette 
ecc.; part. heruntergezo en. 

Hervor', ape. fuori, in fuori; 
innanzi, per davanti. 

Hervor'blicken, v. n. spuntare; 
comparire, apparire. 

Hervor'blühen, v. n. 
schiudersi, aprirsi. 

Hervor' brechen, v. n. impf. brach 
— bervor, prorompere; sboc- 
care; traboccare; — (von der 
Morgenröthe, von Lichtſtrahlen), 
spuntare, comparire; — (von 
Blumen), schiudersi, sboccia- 
re; part. hervorgebrochen. 

Hervor'bringen, v. a. ½ pf. brachte 
— hervor, produrre, proſe- 
rire; it. proporre; part. ber: 
vorgebracht. {cente. 

Hervor'bringend, part. produ- 

Hervor’bringung, /. produzione. 

Hervor'dringen, 2. n. impf. drang 
— hervor, uscire, sbucare con 
impeto; part. hervorgedrun⸗ 
gen. 

Hervor'gehen, v. n. impf. ging — 
bervor, uscire, venir fuori; 
part. hervorgegangen. 

Scervor’feimen, v. n. germoglia- 
re, spuntare. 

Hervorfommen, v. u. / f. fam 
— hervor, venir fuori; usci- 
re; it. fig. seguire, risultare; 
part. hervorgefommen. 

Hervowfricden, r. 2. n. fred 
— hervor, uscir fuori carponi, 
quatto quatto; — (von In⸗ 
feften), uscir dell'uovo; part. 
hervorgekrochen. [var fuori. 

Hervor'langen, r. a. cavare, le- 

Hervor'leuchten, v. u. rilucere, 
risplendere a traverso; iq. 
fare spicco, 

Hervor' leuchtend, part. che splen- 
de a traverso; che spicca; 
Sig. luminoso. 

Hervor'locken, v. a. attirar fuo- 
ri; far uscire con lusinghe. 
Servorquellen, r. n. imp. quoll 
— hervor, scaturire, sgorgare, 
nun ; part. hervorgequol⸗ 

en. 

Hervor'ragen, v. n. sporgere in 
fuori, sportare; it. soprastare. 

Hervorragend, part. soprastante. 

FADO, v. Hervorlangen. 
ervor' rücken, v. a, avanzare, 


fiorire, 
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*spinger innanzi; — r. n. usci- 
re, avanzare, avanzarsi. 

Serpor/icheinen, v. Hervorleuchten. 

Hervor'ſchießen, v. n. impf. ſchoß 
— hervor, spuntare, pullulare; 
germogliare; ff. uscir con 
impeto; it. v. d. tirar fuori; 
part. hervorgeſchoſſen. 

Hervor'ſchimmern, r. n. scintil- 
lare, sfavillare, rilucere a 
traverso. 

Hervor'ſpringen, v. u. impf. ſprang 
— hervor, saltar fuori; part. 
hervorgeſprungen. 

Hervor'ſpritzen, v. n. zampillare, 
schizzar fuori. 

Hervor'ſproſſen, v. n. germoglia- 
re, pullulare. 

Hervor'ſtechen, v. n. impf. ſtach 
— hervor, (im Baue) spor- 
tare: fig. spiccare; risaltare; 
part. hervorgeſtochen. 

Hervor'ſtechend, part. ehe spor- 
ge in fuori; fig. che spicca. 

Hervor'ſtehen, v. n. impf. ſtand 
— hervor, sportare; uscir di 
linea, di livello; part. ber: 
vorgeſtanden. 

Hervor'ſuchen, v. a. cercare, an- 
dar rintraceiando; alte Une 
ſprüche —, far risuscitare 
vecchie pretensioni. 

Hervor'thun, v. a. impf. that — 
hervor, mettere fuori; ſich —, 
segnalarsi; part. hervorgethan. 

Hervor'treten, v. n. impf. trat — 
hervor, farsi innanzi, presen- 
tarsi; part. hervorgetreten. 

Hervor'wachſen. v. n. f. wuchs 
— hervor, crescer fuori; part. 
hervorgewachſen. 

Hervor'ziehen, v. a. impf. zog 
— hervor, tirare, cavar fuori, 
far uscire; part. hervorge⸗ 
zogen. 

Her'wärts, avo. di quà, da que- 
sto luogo; verso questa parte. 

Heriweg, m. Hergang, venuta, 
ritorno, il venjre in qua; er 
begegnete mir auf dem »e, lo 
incontrai mentre veniva qui. 

Her' wehen, Her'weiſen, Her'wen⸗ 
den, Her' werfen, r. Wehen. 
Weiſen ꝛc. 

Herz, n. cuore; il coraggio; it. 
l'animo, l’affetto, l’inclina- 
zione, l’interno; it. il mezzo, 
il centro d'alcuna cosa; ein 
— faſſen, farsi animo; = ha- 
ben, etwas zu thun, bastar 
Vanimo di fare; am en lic: 


II. Parte. 
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gen, stare a cuore; ein Kind 
unter ſeinem en tragen, an- 
dare incinta; dies geht mir 
zu sen, ciò m'intenerisce, 
mi tocca il cuore; es geht 


mir durchs —, mi trafigge il 


cuore; es iſt mir eng ums —, 
mi sento stringere il cuore; 
wie ift es dir ums —? che 
te ne dice il cuore? and — 
drücken, stringere al petto; 
— haben, aver coraggio; jein 
— an etwas hängen, attac- 
carsi appassionatamente; das 
— verlieren, perdersi d'ani- 
mo; einem ans — gewachſen 
ſein, essere anima e corpo 
d'uno; reden, wie einem ums 
— iſt, parlare col cuore sulle 
labbra; Herzen (in Karten), cuo- 
ri; im sen von Italien, nel 
cuore dell' Italia; das — im 
Kohl, Salat ꝛc., garzuolo; — 
avv. von sen, von ganzem en, 
von Grund des ens, di cuore, 
di buon cuore, con tutto il 
cuore; con tutta l’anima mia; 
prov. weſſen das — voll iſt, 
(deg) geht der Mund über, la 
lingua batte dove il dente 
duole. 

Herz'ader, F. aorta. 

Her zählen, v. a. enumerare, 
noverare. 

Herzallerliebſt', agg. Cam.) ca- 
rissimo, dilettissimo; tf. gen- 
tilissimo ; vezzosissimo. 

Herz'arzuei, F. medicina cor- 
diale. 

Herz'balſam, m. balsamo cor- 
diale. 

Herz'beklemmung, | oppres- 

Herz'beſchwerung, J. sione, 
strignimento di cuore. 

Herz' beutel, m. 7. pericardio. 

Herz'blatt, n. 7. diaframma; 
— (von Gewächſen), garzuolo; 
fig. il prediletto. 

Herz'blume, f. borragine. 

Herz'blut, n. il sangue delle 
arterie. 

Herz'brand, m. T. lipiria. 

Herz'brechend, part. & agg. che 
spezza il cuore; flebile, mi- 
serando; — avo. flebilmente, 
miserabilmente. 

Herz'drücken, n. T. cardialgia. 

Her'zeleid, n. crepacuore, cor- 
doglio. 

Her“zen, v. a. stringere al petto; 
abbracciare; baciare. 
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Her zensangſt, F. angoscia, af- 
fanno. batticuore. 

Her zensfreund, m. amico in- 
trinseco del cuore. 

Her zensgedanke, m. pensiero se- 
creto. ° 

Her zensliebe, /. amore cordiale, 
sviscerato. . 

Her'zensluſt, F. dolce contento; 
delizia; vera gioja; nad — 
bandeln, fare a suo piaci- 
mento; wir ſpielten und ſan⸗ 
gen mad) —, suonammo e 
cantammo quanto mai vo- 
lemmo. i 

Her'zensreue, F. compunzione; 
contrizione. : 

Her'zensruhe, F. T. la pace del- 
l'animo; la perisistole. 

Her zenswunſch, m. desiderio 
cordiale. 

Herz'fell, n. 7. pericardio. 
Herz fieber, n. T. febbre car- 
diaca. . 

Herz finger, m. o. Goldfinger. 

Herz geliebt, agg. dilettissimo. 

Herz'geſpann, u. v. Herzſpannen. 

Herz'gewächs, u. v. Herzpolyp. 

Herz grube, F. la fontanella, fos- 
setta dello stomaco. 

Herz haft, agg. coraggioso, ar- 
dito; animoso; — ſein, esser 
di cuore; — avv. coraggio- 
samente ecc. 

Gery baftigleit, F. coraggio, ar- 
dimento; cuore; valore. 

Herzin' nig, agg. svisceratissimo, 
cordialissimo; — avv. svi- 
sceratissimamente ecc. 

Herz fammer, f. T. ventricolo 
del cuore. 

Herz kirſche, F. marchiana. 

Herz flappe, F. T. valvula del 
cuore. 

Herz'kläppchen, n. v. Herzohr. 

Herz ' klee, m. acetosella, alleluja. 

Herzklopfen, n. batticuore; pal- 
pitamento; palpiti. 

Herz ' knorpel, m. T. sterno. 

Herz'kohl, m. cavolo capuccio. 

Herzlich, agg. cordiale, affet- 
tuoso, sviscerato; sincero; 
— avv. di cuore, con tutto 
il cuore, affettuosamente ecc.; 
— bitten, pregare fervida- 
mente; — verlangen, bra- 
mare ardentemente; non ve- 
der l’ora ecc.; lieben, 
amare svisceratamente; ed — 

ut meinen, aver la miglior 
intenzione del mondo; it. 
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amar con vero affetto, di 
vero cuore. 

Herz lichkeit, f. cordialità. 

Herz lieb. agg. amatissimo, ca- 
rissimo, dilettissimo. 

Herz' los, agg. insensibile, spie- 

‚ tato; it. codardo, pusillanime. 

Herz'muſchel, F. conoa cordiforme. 

Herz' muskeln, pi. i muscoli del 
cuore. . [cuore. 

Herz'nagend, agg. che rode il 

Herzog, m. duca. 

Herzogin, J. duchessa. 

Her zoglich, agg. ducale. 

Her zogthum, n. ducato. 

Herz' ohr, n. T. auricola del cuore. 

Herz'polyp, m. polipo nel cuore. 

Herz' rührend, agg. tenero, che 
muove il cuore; patetico. 

pera fame, m. corindo. 

Herzichlädhtig. agg. (bei 
Pferden) bolso. 

Herz'ſchlächtigkeit, 7. bolsaggine. 

Herz ſchlag, m. battimento del 
cuore; pulsazione; it. apo- 
plessia del cuore; —, T. bol- 
saggine. 

Herz'ſpannen, n. T. cardialgia. 

Herz ſtärkend, part. & agg. cor- 
diale ; ristorante. 

Herz'ſtein, m. T. ecchinite. 

Herz 'ſtoß, n. Fam. colpo di 

grazia. , : 

Herzu’, avv. in qua; da que- 
sta parte; - eilen, - treten, v. 
Herbeieilen ꝛc. 

Her zug, m. ritorno, venuta. 

Herz weh, n. cardialgia. 

Herz'wurz, J. finocchiello. 

Herz' wurzel, /. fittone. N 

Seterodor, agg. T. eterodosso. 

Heterodoxie“, J. opposizione a’ 

. sentimenti ortodossi; it. ere- 
sia. 

Heterogen’, agg. eterogeneo. 

Hetman, m. Hettmanno; con- 
dqttiere de’ Cosacchi. 

He'tze, F. caccia forzata; in der 
— fein, trovarsi alle strette, 
non trovare scampo. 

He'tzen, v. a. einen Stier, ei» 
nen Bären ꝛc. —, far la caccia 

d'un toro, d'un orso ecc.; das 
Wild —, dar la caccia alla 
fiera; aizzare i cani; fig. ei- 
nen —, vessare uno; Leute 
aneinander —, metter su, in- 
stigar l’uno contro l’altro. 

Heger, m. aizzatore; semina- 

tor di zizzania; instigatore. 

Hetz' hund, m. bracco, 


den 
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Hetz' jagd, F. caccia elamorosa; Hexe, f. strega, maliarda; fat. 


caccıa forzata. 
en agg. sguinzagliato; Dic 
unde — machen, sguinza- 
gliare i bracchi. 
Hetz peitſche. J. sſerza de’ bracchi. 
Sez mic. . | guinzaglio. 
Hew, n. fieno; das — machen, 
segar l’erba; das — ſammeln, 
ammucchiare il fieno. 
Geu'boden, au. fienile. 
Heu'bund, | covone; fastel- 
Heu'bündel, n. lo di fieno. 
Heuchelei, f. ipocrisia. 
Heucheln, v. n. far l’ipocrita; 
affettar pietà, divozione; per 
ſich verftellen, infingere, si- 
mulare. 
Heuch'ler, m. ipocrita; bacchet- 
tone, collotorto. 
Heuch'leriſch, agg. ipoerito; —ave. 
da ipocrita. 
Seu'en, v. a. seccare l’erba se- 
gata; far fieno. 
Heuer, avo. quest’ anno. 
Heu'ernte, f. raccolta del fieno. 
Heu' gabel, f. forca da fieno. 
Scwhaufen, m. v. Heuſchober. 
Heu'len, v. n. (von Wölfen) ur- 
lare, ululare; per weinen, 
piangere, gemere; strillare, 
 schiamazzare; n. urlo, 
ululo; sig. — (von Menſchen), 
schiamazz, strido. { 
Heu' macher, 1 di 
Heu'mäher, m. | fieno. 
Heu’monat, n. Luglio. 
Heu’vferd, n. cavalletta. 
Heu'raufe, /. rastrelliera. 
Heu'rechen, m. rastrello. 
Heu'ſame, . seme di fieno. 
Heu'ſchober, m. mucchio, cata- 
sta di fieno. [sta. 
Heu'ſchrecke, f. cavalletta ; locu- 
Heu'ſenſe, f. falce fienaja. 
Heute, avo. oggi; heutzutage, 
al dì d’oggi, oggigiorno; — 
über acht, über vierzehn Tage, 
.oggi a otto, oggi a quindici; 
— überd Jahr, in un anno; 
prov. — roth, morgen todt, 
oggi in figura, domani in se- 
poltura. 


tucchiera; ig. eine alte —, 
vecchia maligna. i 
He'xen, r. n. ammaliare; usare 
stregoneria; das geht wie ge 
bert, questo va in un attimo. 
come per incanto! 
He'renbuch, n. libro di strego- 


6 u di magia. 
xenfahrt, J. } 

Hezenfeft, n. tregenda. 

Setenfraut, n. T. circea, man- 
dragora. _ 

He’renmeifter, un. stregone, ma- 

. liardo, fattucchiero; it. mago. 

de gentanz, m. ridda. delle stre- 

e 


ghe. i . 

Hexerei“, J. stregoneria, malia; 
das ift keine —, non & poi la 
gran cosa! 

Hey'e, J. maglio, mazzapicchio. 

Hie, Hiebei’ ꝛc., v. Hier, Hier⸗ 
bei ꝛc. 

Hieb, m. colpo; — mit dem 
Degen, fendente, colpo di 
taglio; ein — ins Gefidt, 
sfregio; einen — ins Geſicht 
geben, sfregiar uno; — mit 
der Peitſche, sferzata; — mit 
der Pfote, zampata; auf — 
und Stoß, ferir di punta e 
di taglio; fig. ein — (Stichel⸗ 
rede), detto pungente, stoc- 
cata; einen — haben, esser 
alticcio, ciuschero. 

Hie'ber, m. squarcina, spadone. 

Gieb'feft, agg. invulnerabile. 

Hief, m. T. soffiata; il dar. 
fiato al corno. 

Hief'horn, n. corno da caccia. 
Hienie'den, avv. quaggiù; in 
questo mondo. . 
Sicr, avo. quì, in questo luo 
go; qua; dieſer —, questi. 
questo qui; — unten, qui 
sotto; von —, di quì, di 
questo luogo; relat. ci, vi; 
ich ſehe — nichts, non ci vedo 
nulla; — iſt nichts für euch, 
quì non v'ha nulla per voi. 

Hieran', avo. qui appresso, qui 
vicino ecc.; rel. a ciò; a 
questa cosa; ci, ne. 


Hierarchie“, f. gerarchia. 


Heu'tig, agg. d'oggi; «es Tages, Hierar'chiſch, age. gerarchico; 


oggidi, al dì d'oggi; per 


it.avv. a modo di gerarchia. 


neu, odierno, moderno; die | Hierauf’, avv. quì sopra, quas- 


e Kriegskunſt, la tattica mo- 
derna. . 
Heutzutage, v. Heute. 
Pera meter, n, esametro. 


sd; (auf dieſes), sopra 
ciò; sopra di ciò; dopo di 
ciò; poscia, quindi; ff. ci, 
vi, ne, l 


Die 


Hier aus. avo. quinci, quindi, 
indi; di qui, 
luogo; — folgt, 
siegue. 

Hier au'ßen, avo. quì fuora, di 
fuora. i 

Hier bei, avv. quì aggiunto, qui 
annesso; su questo punto; 
circa di ciò, a ciò. 

Hier' durch, arr. per di qua, per 
queto luogo; — (durch dieſes 
Mittel), per questo mezzo, 
per questo verso, per questa 
via; — (dieſer Urſache wegen), 
per questo motivo; per ciò. 

Hierein’, avo. qui, qua dentro; 
ci, vi. 

PIECE, ato. per questo, per 
ciò. 

Hierge'gen, arr. (gegen dieſes) 
verso questo, coutro di ciò, 
all’ incontro. 

Sier'ber, avv. qua, qui; in quà; 
da questa parte; bis —, sin 
quì. . 

Hier herab, avv. di qui a basso. 

Hier herauf, avv. qui sopra, 
quassù. 

Hier herum, avo. qui intorno, 
© quì d’intorno; in questi con- 
torni, in queste vicinanze. 

Hier bin’ten, avo. quì dietro. 


indi ne 


Hierin, qui dentro, 
Hier innen, avo. J qua dentro. 
in questa casa ecc.; — (in 


dieſer Sache), in ciò. 

Hiermit’, avv. con ciò. 

Sier'nach, avo. dopo di ciò, 
dopo questo; per danach; 
— muß er ſich richten, egli si 
deve regolare in conseguen- 
za; — frage ich nicht, non 
parlo di questo, non me ne 
cale. 

Hier'nächſt, ard. qui vicino, 
tutto vicino; qui accanto; 
per ferner, di più, in oltre 
ecc. . 

Hier' neben, aco. quì allato, qui 
accanto. 

Hiernie'den, aos. v. Hienieden. 

Hier o' ben, avv. quassù, qui so- 

pra. 

Hierogly' phe, f. geroglifico, je- 

roglifico. 

Hierogly'phiſch, 499. gerogli- 
fico; it. avv. in modo gero- 

ifico. i 

Hierſelbſt'“, cavo. qui appunto, 

zn questa città ecc, i 


da questo 


Him 
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Hier'ſein, n. il soggiorno „ u im'melsbeſchreibung, J. urano- 


dimora in questo luogo. 

Hierü’ber, arr. di qua, da que- 
sta parte; — (über Diefe8), 
sopra di ciö; su questo pro- 
posito. 

Hier'um, ave. (bier herum) qui 
intorno; quì vicino; per des- 
wegen, per ciò, per questo. 

Hier un’ten, avv. quaggiù, qui 
a basso. 

Siev'unter, «cr. qui sotto, sotto 
questo. 

Hiervon, avo. di ciò; indi, 
quindi; ne. 

Hier'wider, ave. contro di ciò; 
all’ incontro. 

Hier zu, avv. a ciò, perciò; 
was fagen Sie — ? che ne dice? 

Hier zwiſchen, avo. tra, fra; fra 
queste due cose. 

Hie'ſig, agg. di questo luogo, 
nostrale. 

Hift ꝛc., v. Hief 20. 

Him'beere, f. lampone. 

Him'beerſaft, . sugo, sciroppo 
di lamponi. 

Him'beerſtrauch, u. rovo ideo. 

Him'mel, m. cielo; der geſtirnte 
—, cielo stellato ; firmamento; 
die Rathſchlüſſe des 8, i de- 
ereti del cielo; der — (ſoweit 
man ſehen kaun), orizzonte; 
unter freiem —, allo scoper- 
to, all’ aria aperta; trüber —, 
tempo torbido. fosco; ſchöner, 
heiterer tempo chiaro, 
bello; — am Bette, in Kut⸗ 
ſchen, cielo del letto, della 
carrozza; der — hängt bei 
ihm voller Geigen, gli par di 
toccare il cielo con le dita. 

Himmelan', avec. verso il cielo; 
sino alle stelle. i 

Him'melbett, n. letto a cielo. 

Him'melblau, agg. celeste, ce- 
ruleo, azzurro celeste; if. n. 
l'azzurro celeste. 

Him'melbrot, u. manna. 

Him'melfahrt, /. l’ascensione; 
Mariä —, l'assunzione. 

Him'melhoch, ang. altissimo; 
fig. e fam. einen — bitten, 
pregare, scougiurare uno 
per tutto quel che c’è di più 
sacrosanto. _ 

Gim'meln, r. n. (popol.) mo- 
rire, andare a Patrasso. 

Him'melreich, n. il regno de' 
cieli; il paradiso. 

Him' melsachſe, f. v. Weltachſe. 


— 
„ 


‘ 


afia. 


55 AR 
Him' melsbreite, F. latitudine. 


Him' melsbürger, m. beato. 
Him'melſchreiend, agg. che grida 
vendetta; ingiustissimo. _ 
Him'melsgegend, /. regione del 
cielo; it. punto cardinale. 
Him'melsgeiſter, pi. spiriti ce- 

lesti. i 
Him'melsheer, n. le angeliche 
legioni; la corte celeste. 
Him'melskörper, m. corpo ce- 
leste; —, pl. i corpi celesti; 
gli astri. ar 
Him'melskreis, m. sfera celeste. 
Him'meléfugel, J. globo celeste. 
Him'melslauf, m. corso, movi- 
mento degli astri. _ 
Sim'melsIechre , F. uranologia. 
Him'melsluft, J. l'etere; poet. 
etra; von Der —, etereo. 
Him’melsihlüffel, m. tassobar- 


basso. [gione. 
Him'melsſtrich, u. clima, re- 
Him melsweg, . la via del 
cielo. 


Him'melszeichen, n. segno ce- 
leste; segno del zodiaco; — 
(Erſcheinung am Himmel), fe- 
nomeno. 

Him'melwaͤrts, 
cielo. a 

Him'melweit, avo. lontanissimo : 
come il cielo dalla terra; fig. 
es ift ein ⸗er Unterſchied, v’e 
una grandissima, infinita dif- 
ferenza. 

Himm'liſch, agg. celeste, divino. 

Hin, arp. la, colà, costi; verso 
quella parte; gehet nicht —, 
uon vi andate; it. der Tag iſt 
—, il giorno è finito; mein 
Geld ift —, il mio denaro è 
ito, se n' è andato; per hier 
und da: hin⸗ und herſtreuen. 
sparpagliare, spargere qua e 
in la; hin- und herdenken, 
andar considerando, rumi- 
nando nella mente; fo —, 
così così. 

Sinab’, avo. a basso, giù, in 
giù; den Berg —, già per: la 
montagna; den Fluß —, a 
seconda del fiume. 

Hinab'bringen, v. a. impf. brachte 
— hinab, portar giù, far di- 
scendere; part. hinabgebracht. 

Hinab fahren, v. a. impf. fuhr 
— hinab, scendere in legno; 
part. hinabgefahren. 


17* 


ar. verso il 
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Hinab'ſtürzen, v. a. precipitare, 
gettar giù con violenza; tit. 
pv. n. cadere, piombar giù; 
— v. r. precipitarsi giù. 

Hinab'wärts, ave. all’ ingiù; 
giù per la scesa. 

Hinan, in alto; all' in- 

Hinauf', arr. | su; a monte; die 
Treppe, den Berg hinauf, su 
per la scala, su pel monte; 
. fahrer ‚ kommen, » reiten, 
fahren, ⸗ſteigen, salire, mon- 
tare; den Strom —, contro 
la corrente. 

Hinauf'ſteigung, J. ascendimen- 
to, salita. 

Hinauf'wärts, ave. verso l'alto, 
all’ insù. 

Hinauf ziehen, v. a. impf. zog 
— hinauf, tirare in alto, ti- 
rar sù; part. binaufgezogen. 

Hinaus’, arr. .fuora, fuori; 
vorn —, sul dinanzi, sulla 
strada; hinten —, sul di die- 
tro, nel cortile; — wollen, 
müſſen, volere, dovere usei- 
re; fig. hoch — wollen, por- 
tar in alto le sue mire; wo 
ſoll das — ? come andrà mai 
a finire questa cosa? 

Ginaus'geben, v. n. impf. ging 
— hinaus, uscir fuori, andar 
fuori; dar fuori; Zimmer, das 
auf die Straße hinausgeht, 
stanza che dà sulla strada; 
fig. über etwas —, eccedere, 
stendersi più in la; das geht 
über meinen Verfrand hinaus, 
questo passa il mio intel- 
letto; part. hinausgegangen. 

Hinaus gucken, r. n. guardar 
fuori; metter fuori il naso. 

Hinaußheben, v. a. inipf. hob 
— hinaus, levar fuori; part. 
hinausgehoben. 

Hinaus'helfen, v. a. impf. half 
— hinaus, ajutar a sortire; 
part. hinausgeholfen. 

Hinaus' jagen, v. «. scacciaro, 
caceiar fuori. 

Hinaus' kommen, r. a. impf. fan 
— hinaus, uscire, andar fuo- 
ri; part. hinausgekommen. 

Hinaus 'laſſen, ©. a. impf. ließ 
— hinaus, lasciar uscire; 
part. hinausgelaſſen. 

Hinausfaufen, v. n. imp/. lief 
— hinaus, correr fuora; fig. 
es läuft auf eins hinaus, ri- 


viene allo stesso; part. hin : Hinaus' wagen ( 


ausgelaufen. 
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Hinausfeuchten, r. a. far lume 
(a chi esce). 

Ginan8maden (ſich), e. r. uscir 
fuori; andarsene vin. 

Hinaus'müſſen, v. n. ip,. mußte 
— hinaus, esser costretto ad 
uscire; part. hinausgemußt. 

Hinaus'pruͤgelu, v. a. cacciar 
fuori a bastonate. 

Hinaus'rücken, v. a. portar più 
in là; inoltrarsi. 

Hinaus'rufen, v. a. impf. rief 
— hinaus, chiamar fuora; 
far venir fuora; part. bin: 
ausgerufen. 

Hinaus'ſchaffen, v. a. trasportar 
fuori, (per disgombrare al- 
cun luogo); far uscire, far 
andar fuora; einen aus dem 
Hauſe —, cacciar fuori di 
casa. 

Hinaus'ſchieben, v. a. impf. 
ſchob — hinaus, spinger fuori; 
fig. differire, menar in lun- 
go; part. hinausgeſchoben. 

Hinaus'ſchleichen, o. n. impf. 
ſchlich — hinaus, uscire, au- 
dar fuori di soppiatto; part. 
hinausgeſchlichen. 

Hinaus'ſchmeißen, v. a. (pop. ) 
impf. ſchmiß — hinaus, get- 
tare, cacciar fuori rozzämen- 
te, a spinte; part. hinaus- 
geſchmiſſen. 

Hinaus'ſchreiten, r. n. ümpf. 
ſchritt — hinaus, eccedere, 
oltrepassare i limiti; part. 
hinausgeſchritten. 

Hinaus ſein, v. n. impf. war — 
hinaus, esser fuori; weit über 
etwas — ſein, fig. esser su- 
periore a qualche cosa; part. 
hinausgeweſen. 

Hinaus'ſetzen, v. a. mettere, col- 
locar fuora; fig. per verſchie⸗ 
ben, hinausſchieben, rimet- 
tere; procrastinare ; ſich über 
Vorurtheile —, esser supe- 
riore a pregiudizj del volgo. 

Hinaus follen, r. 2. dover usci- 
re; fig. nicht wiſſen, wo man 
hinaus ſoll, non saper più 
dove dar di capo, a che par- 
tito risolversi. 

Hinaus'treiben, r. a. impf. trieb 
— hinaus, cacciare, estru- 
dere, mandar fuori; part. 
hinausgetrieben. 

Hinaus'treibung, 4 espulsione. 

1 ih). v. r. arri- 
schiarsi ad uscir fuori. 


Hin 


Hinaus'wärts, avv. all' infuora, 
all' esterno. 

Hinaus'weiſen, v. a. impf. wies 
— hinaus, ınostrar l’uscio; 
it. ig. far partire alcuno 
bruscamente; part. hinaus: 
gewieſen. 

Hinaus'wollen, ©. n. volere. 
procurar d’uscir fuori, v. 
Hinaus. 

Hin'beſtellen, v. a. dar ad uno 
l'appuntamento, appuntare 
uno du qualche luogo). 

Gin'oliden, v. n. dar un’ oc- 
chiata verso qualche parte. 

Sin'tringen, v. a. impf. brachte 
— hin, portare, trasportare 
colà; if. Die Zeit, ſein Leben 
—, passare, consumare il 
tempo, la vita; part. hinge⸗ 
bracht. 

Hin'denken, r. n. imp. dachte 
— bin, pensare, volgere il 
pensiero a qualche oggetto ; 
part. hingedacht. 


Hin'derlich, agg. impeditivo; 
— fein, esser d'ostacolo; im- 
pedire. 


Hin'dern, ©. a. impedire, im- 
pacciare; porre ostacolo. 
Hin'derniß, n. ostacolo, impe- 
dimento, impaccio : ritardo; 
Die Hinderniſſe aus dem Wege 
räumen, tor di inezzo gl'im- 

pedimenti. 

Hin'din, f. cerva, cervia. 

Hind'laͤufte, pl. radichia, ei- 
coria. 

Hindurch', arr. attraverso; per 
mezzo; per eutro; da parte 
a parte; — prep. per; du- 
rante, in tempo. 

HindurdYarbeiten (ſich), Hindurch⸗ 
bringen ꝛc., v. Durcharbei⸗ 
ten ꝛc. 

Hinein“, arr. dentro, addentro, 
per entro; in dentro; tief in 
den Winter, tief in die Nacht 
—, molto avanti nell’ iuver- 
no, a notte molto avanzata; 
zu tief — kommen (in Reden), 
avanzarsi troppo nel di- 
scorso. 

Ginein'bringen, o. a. impf. br achte 
— hinein, far entrare; portar 
o condurre dentro; nichts — 
können, non poter traugu- 
giare, mandar giù nulla; 
part. bineingebracht, 

Hinein'denken (ſich in etwas), 
r. r. impf. dachte — hinein, 


Sin 


internarsi, profondarsi in 
qualche soggetto; it. porsi 
nella posizione di un altro; 
part. hineingedacht. 

Hinein' drücken, v. a. calcare. 
stivare q. c. (in una cassa e 
simili). 

Hinein dürfen, v. n. unpf. durfte 
— hinein, aver licenza d'en- 
trare; poter entrare; part. 
hineingedurft. N 

Hinein'eſſen, r. a. impf. aß — 
hinein, trangugiare, inghiot- 
tire; mandar giù; part. bin: 
eingegeſſen. 

Hinein fallen, v. n. %%. fiel — 
hinein, cader, cascar dentro; 
part. hineingefallen. 

Hinein'flechten, v. a. impf. flocht 

bi an: 5 part. 

ineingeflochten. 

Hinein'freſſen, v. a. impf. fraß 
— hinein, ingozzare; divo- 
rare; part. hineingefreſſen. 

Hinein’führen, r. a. introdurre; 
menar dentro. 

Hinein führung, /. introduzione. 

Hinein ' füllen, v. 4. infondere, 
versar dentro; — (in ein Faß), 
imbottare; if. (in Flaſchen), 
infiascare. 

Hinein geben, v. a. impf. gab — 
hinein, metter, introdur den- 
tro; part. hineingegeben. 

Hinein geben, v. n. impf. ging 

nein, entrare; 
dentro; tief in Den Wald —, 
internarsi nel bosco; — (ſo 
viel in ein Gefaͤß, in einen 
Ort), entrare, capere; part. 


hineingegangen. 
Hinein gerathen, o. n. impf. ge 
rieth — hinein, entrare a 


caso; ins Netz —, dar nella 
ragna; it. fig. ins Reden —, 
ingolfarsi in un discorso; 
part. hineingerathen. 

Hinein gucken, v. n. 
dentro. 

Hinein! helfen, v. a. 
— hinein, ajutar ad entrare; 
part. hineingeholfen. [tro. 

e Jagen. v. a. cacciar den- 

Hinein' kommen, v. u. impf. kam 
— hinein, entrare; venir den- 
tro; part. hineingekommen. 

Hinein' kriechen, v. a. inpf. kroch 

hinein, entrar carpone; 
it. almodo dei rettili; part. 
hineingekrochen. 

Hinein laſſen, v. a. impf. lie — 


gaardar 


. 


andari. 


Hin 


hinein, dar l’ingresso, l'adito; 
lasciar passare; part. hinein⸗ 
gelaſſen. 

Hinein machen, v. a. metter den- 
tro; it. inserire; ſich —, eu- 
trare, portarsi dentro. 

Sinein'mengen, | frammi- 

Hinein’mifhen,, v. . | schiare; 
— (fi in etwas), mischiarsi, 
ingerirsi in qualche affare. 

Hinein'müſſen, v. n. impf. mußte 
— hinein, essere costretto ad 
entrare; part. hineingemußt. 

Sinein'reiben, v. a. impf. rieb 
— hinein, introdurre, far 
entrare fregando; part. bin: 
eingerieben. 

Hinein'ſchaffen, v. a. traspor- 
tare, far entrare q. c. in un 
luogo. 

Hineiniihieben, v. a. imp). 
ſchob — hinein, spignere, far 
entrar dentro spingendo; 
Worte, Klauſeln —, inserire 
clausole, parole; fälſchlich in 
den Text —, intrudere; part. 
hineingeſchoben. 

Hinein 'ſchlagen, v. a. impf. ſchlug 
— hinein, caceiar dentro; 
— v. n. — (von böjen Säſten), 
tornare indietro; part. hin- 
eingeſchlagen. 

Hinein'ſchleichen, v. n. & r. impf. 
ſchlich — hinein, entrar di 
soppiatto; pian piano; part. 
hineingeſchlichen. : 

Hinein’ihlingen,v.a.impf.icdylang 
— hinein, inghiottire, ingoz- 
zare; begierig —, ingojare; 
part. hineingeſchlungen. 

Hinein'ſchlucken, v. Hineinſchlingen. 

Hinein ſchlürfen, e. a. sorbire. 

Hinein'ſchrauben, v. a. far en- 
trare a vite. 

Hinein'ſchuͤtten, v. a. spandere, 
versàr dentro. 

Hinein'ſenken, v. a. calare, di- 
scendere, far calare in qual- 
.che fondo. 


impf. half] Hinein'ſtampfen, v. a. cacciar 


dentro calcando, 
o con mazzeranga. . 
Hinein'ſtechen, v. n. impf. ſtach 
— hinein, incidere; punger 
dentro; part. e 
Hinein'ſtecken, v. n. ficcar den- 
tro; intrudere, introdurre a 
forza; — p. r. ficcarsi, cac- 
ciarsi dentro. Ge 
Hinein'ſtehlen (ih), v. r. impf. 
ſtahl ſich — hinein, entrare, 


pistando, 
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intrudersi furtivamente, 
furto; part. hineingeſtohlen. 

Hinein'ſteigen, v. n. impf. ſticn 
— hinein, montare dentro; 
part. hineingeſtiegen. 

Hinein'ſtopfen, r. a. ficcare, cac- 
ciar dentro (stoppa o simile), 
imbottire ; zig. — (von Spei⸗ 
ſen), impinzare. 

Dineinftofen, v. a. impf. ſtiep 

binein, spigner dentro; 
cacciar dentro; part. hinein · 
geſtoßen. 

Hinein'ſtürzen, e. a. precipitar 
dentro; fig. ſich in die Gefahr, 
ins Elend —, precipitursi, 
lanciarsi nel pericolo, nella 
miseria. 

Hinein' thun, v. . impf. that — 
hinein, metter dentro; in- 
trodurre, inserire; part. bin: 
eingethan. 

Hinein'treiben, v. a. impf. trieb 
— hinein, cacciar dentro, far 
entrare; das Vieh in den Still 
treiben, menare il bestiame 
nella stalla; einen Pfahl —, 
piantare un palo; part. hin; 
eingetrieben. 

Hinein'treibung, J. il cacciar 
dentro; — eines Pfahles ꝛc., 
confiecamento. 

Hinein' treten, v. n. impf. trat 
— hinein, entrare; por den- 
tro il piede; — v. a. far en- 
trare calcando co piedi; part. 
hineingetreten. | 

Hinein’trinken, v. a. impf. trank 
— hinein, tracannare; part. 
hineingetrunken. 

Hinein'wagen (ſich), r. r. osare di 
entrare; arrischiarsi; — e. a. 
es in den Tag —. arrischia- 
re checchessia sconsiderata- 
mente. 

Hinein wärts, avo. all’ inden- 
tro; verso l’interiore. 

Hinein' wirken, v. a. Blumen, Fi⸗ 
guren ꝛc. —, intesser sulle 
stoffe fiori, figure ece. 

Hinein“ wollen, v. n. voler en- 
trare; tentar d'entrare. 

Hinein ziehen, v. a. impf. zog — 
hinein, tirar dentro; in ſich 
—, assorbire, attrarre; g. 
cinen mit —, avviluppare al- 
cuno in un delitto; — r. n. 
— (in einen Ort), entrare in 
un luogo in ordinanza; fé. (in 
ein Haus) andare ad abitare in 
una casa; part. hineingezogen. 
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Hinein zwingen, v. a. impf. zwang 
— knen, cacciar dentro: iu- 
trudere ; part. hineingezwun ; 


gen. 

Sin'fabren, v. a. impf. fuhr 
— hin, trasportare, con- 
durre cola in vettura; — v. n. 
andarci in carrozza; am Lan- 
de, an den Küſten —, costeg- 
giare; navigar terra ‘terra; 
uber etwas —, strisciare; 
passar leggermente sovra al- 
cuna cosa; fig. per fterben, 
andarsene all’ altro mondo; 
morire; part. hingefahren. 

Hin’fahrt, J. partenza, l'andata, 

gita a.. .; fg. il trapasso (a 
miglior vita). i; 

Hir fallen, v. n. impf. fiel — 
hin, cadere; cascar per terra; 
der Länge nach —, cascare 
quanto uno & Jungo; part. 
bingefallen. 

Hin faͤuig, agg. caduco, labile; 
das «e Alter, età caduca; 
fig. caduco, passeggiero; 


fragile. 
Hin'faͤlligkeit, J. caducità, fra- 
gilita 


Hin' fliegen, v. n. impf. flog — 
hin, volar cola; die Zeit fliegt 
hin, il tempo sen vola, tra- 
passa rapidamente; part. hin- 
geflogen. 

Sin'ilieben, v. n. impf. flob — 
bin, fuggir la; mo ſoll ich 
denn —? dove fuggire, rico- 
‚vrarmi? part. bingefloben. 

Hin’fllegen, v. n. impf. floß — 
bin, scorrer la; scorrer vi- 
cino; an den Mauern einer 
Stadt —, bagnare le mura 
d una città; part. bingeffofien. 

Hinfort', aer. d'ora Innanzi; 
quindi innanzi; d’ora in poi. 

Gin'fibren, r. a. condurvi, me- 
narvi. 

Hinfü'ro, v. Hinfort. 

Hin'gang, m. l'andata. 

Hin’geben, v. a. impf. gab — 
bin, dare, porgere; tf. ab- 
bandonare; ſich —, dar la 
vita pel bene altrui; part. 
hingegeben. 

Hingegen, ave. all’ incontro; 
al contrario; all’ opposto; 
per dagegen, in ricambio, in 
vece. 

Hin geben, o. n. impf. ging — 
bin, andar la; andarvi; mo 
geht diefer Weg bin? ove rie- 


Hin 


Hin 


sce, ınette capo questa stra- | Hin’lällig, agg. accidioso, tra- 


da? aufs Eude —, 


gangen. 


Hin’gelangen, v. n. giugnere, 


arrivare a un tal luogo. 


Hin’halten, v. a. impf. hielt — 
bin, porgere, tener vicino; 
tener uno a bada: 


it. fig. 
part. hingehalten. 


Sin'bingen, v. a. impf. hing e 
hängte — hin, appendere; ap- 
piccar là; part. hingehangen 


e hingehängt. 


Hin helfen, r. a. n. bali — 
hin, ajutar uno ad arrivarvi. 


a venire a quel punto; rig. 


ſich —, vivere, campar d' in- 


dustria; part. biugebolfen. 
Hinten, v. n. zoppicare; 
(gehen, wie einer der hinkt), 


andar zoppicone; come uno 
. sciancato; Ag. die Sache fängt 
an ju —, la cosa comincia 


ad- andar male; das Gleichniß 


hinkt, la comparazione, la 
similitudine e stiracchiata, 
non batte; — n. z0ppica- 
mento. 

Hin kend, part. zoppicante, 
zoppo; sciancato; der e 
Bote, l'uccello della mala 
nuova; — abb. zoppiconi, 
ancajone. j 


Hin' kommen, r. n. impf. fam — 
bin, venire, arrivare cola; 
giugnervi; wo iſt ſo viel Geld 
hingekommen? dove se n'e ito 
tauto danaro? part. hinge⸗ 
kommen. 

Hin' können, v. n. imp/. konnte 
— hin, potere andarvi; part. 
bingefonnt. 

Hin kriechen, v. u. impf. kroch — 
hin, strascinarvisi, andarci 
carpone; part. bingefrocden. 

Siu'funft, /. o. Ankunft. 

Hin langen, v. Hinreichen. 

Hin'laͤnglich, 499. bastevole, ba- 
stante; sufficiente; — ave. 
sufficientemente ecc. 

Hin'länglichkeit, f. bastevolezza; 
sufficienza. 

Hin laſſen, e. a. impf. ließ — 
hin, lasciar andare uno in 
un luogo, permettere che vi 
vada; part. hingelaſſen. 


-, teccar 
alla fine; etwas — laſſen, dis- 
simulare, mostrar di non ve- 
dere; alles — laſſen, wie es 
geht, lasciar andare l'acqua 
per la china; part. hinge⸗ 


scurato, indolente; — dvr. 
accidiosamente ecc. i 

Hin'läſſigkeit, /. accidia, trascu- 
raggine; svogliataggiue. 

Hin'lauſen, v. n. impf. lief — 
bin, correr la; accorrervi: 
part. bingelaufen. j 

Sin'leben, r. n. camparla, vi- 
vere alla buona; passarsela; 
ſorgenlos —, vivere alla spen- 
sierata. 

Hin legen, v. a. collocare, por 
cola; mettervi; wieder —, 
riporre, rimetter colà; it. 
per ablegen, niederlegen. v.; 
ſich —, sdrajarsi, coricarsi: 
per beiſeite legen, metter da 
banda, a parte. 

Hin'lenken, v. a. volger colà, 
verso quella parte (carro, o 
cavalli); fig. dirigere, in- 
camminare. 

Hin' machen (ſich), v. r. portar- 
visi, trasferirsi, andarvi. 
Sin'mògen, v. n. % pf. niochte 
— hin, volervi andare, aver 
gusto d'andarvi; part. bin⸗ 

gemocht. 

Hin'müſſen, v. n. ip. mubte 
— hin, esser costretto an 
darvi; part. hingemußt. 

Hin'nehmen, v. n. empf. nahm 
— hin, prendere, prendersi; 
da, nimm es hin! ecco, pren- 
dilo! eine Beleidigung —, sop- 
portare in pace un affronto; 
part. hingenommen. 

Hin'nen, avo. per darin, qua 
dentro; qui, qua; von —, 
di qui; di qua; von — ſchei⸗ 
den, passar da questa a mi- 
glior vita. 

Hin'raffen, v. a. rapire, strap- 
pare a forza. 70 

Hin'reichen, e. a. porgere, sten - 
dere; die Hand —, presentar 
la mano; — v. n. bastare. 

Hin'reichend, v. Hinlänglich. 

Hin'reiſe, 7. viaggio, andata 
verso un luogo. 

Hin'reiſen, v. n. viaggiare: au- 
dar la. ö 

Hin'reißen, v. a. impf. rig — 
hin, trasportare, trarre con 
violenza; if. rapire; man 
wird Bingeriffen, wenn man 
fie fingen hoͤrt, uno si sente 
rapito a udirla cantare; part. 
‚bingerifien. 8 . 

Hin'richten, o. a. einen Berbre- 


. 


Hin 


“ 


cher —, giustiziare; fam. Sa: 
chen, Kleider —, scipare, la- 
cerare (vestiti, o altro). 
Sin'ribtung, J. esecuzione (d'un 
delinquente). 
Hin'ſchaffen, v. a. trasportare, 
trasferire, condurre là. 
Hin'ſchaffung, F. trasporto. 
Hin'ſchicken, v. a. inviare, man- 
dare, spedir cola. 
Hin'ſchießen, v. n. impf. ſchoß 
— hin, sparare verso alcun 
luogo; — 6. n. lanciarsi, av- 
ventarsi con impeto; part. 
bingeſchoſſen. 
Hin'ſchiffen, v. a. portarvi, tra- 
sportarvi in naviglio; — v. n. 
navigare, far vela verso al- 
cuna parte; längs der Küſte 
—, costeggiare. 
Hin'ſchlagen, v. a. impf. ſchlug 
— hin, menarvi un colpo, 
colpirvi; — r. n. andar ad 
urtare contro; part. binge: 
fig i 
Hin'ſchleichen, r. n. impf. ſchlich 
— hin, accostarvisi pian pia- 
no; part. hingeſchlichen. 
Hin'ſchleudern, e. a. lanciare, 
scagliare verso quel luogo; 
Sig. — (eine Arbeit), arramac- 
ciare un lavoro. 
Hin'ſchlüpfen, v. n. adrucciolare, 
scorrere, passar leggiermente 
sopra checchessia; fig. über 
eine Materie —, accennare, 
‘sfiorare appena. 
Hin'ſchmeißen, v. a. inf. ſchmiß 
— hin, gettare, buttar la con 
violenza; — v. n. buttarsi in 
terra; part. hingeſchmiſſen. 
Hin' schreiben, e. a. impf. ſchrieb 
— hin, serivere, mandar let- 
tere costl, a quel luogo; it. 
scrivere come la penna getta; 
part. hingeſchrieben. 
Hin'ſchütten, v. 4. spandere, 
‘sare cola. i 
Hin'ſehen, v. n. impf. ſah — 
bin, volgere lo sguardo a 
quella parte; part. hinge⸗ 
ſehen. 
Hin'ſenden, v. Hinſchicken. 
Hin'ſetzen, v. a. mettere, col- 
locar in quel luogo. 
Hin'ſicht, F. sguardo; — avv. in 
—, in riguardo, per rispet- 
to; toccante, circa; in vere 
ſchiedener —, per varie ra- 
gioni, per diversi riguardi. 
Hin'finken, v. n. impf. ſank — 


ver- 


Hin 


hin, lasciarsi andare; lasciarsi | 


cadere; part. bingefunfen. 

Hin'ſtellen, v. a. posare, collo- 
care, porre. _ i 

Hin'ſterben, v. n. impf. ſtarb — 
hin, morirsi; venir rapito 

dalla morte; part. hinge⸗ 
ftorben. 

Hin'ſtrecken, r. a. distendere; 
ſich —, distendersi; sdrajarsi. 

Hin'ſtreichen, v. n. uf. ſtrich 
— hin, rasentare, radere; 
sio. die Zeit ſtreicht hin, il 
tempo scorre, passa; part. 
bingeſtr ichen. 

Hintan'ſetzen, v. a. posporre; 
lasciar da parte; it. porre in 
non cale; ſeine Pflichten —, 
mancare a’ propri doveri. 

Hintan'ſetzung, 7. trascuranza, 
noncuranza; it. disprezzo. 

Hin'tappen, r. n. andar a ta- 
stone, brancolando. 

Hin'ten, «ro. dietro, addietro; 
posteriormente; an, » dDran, 
per di dietro; in capo, nel- 
l'estremità deretana; -an ge- 

ben, venir l’ultimo; — im 
Haufe, aus wohnen, abitar 
sul di dietro; nach kommen, 
seguire, venire dopo, dietro ; 
— ausſchlagen, sprangare, o 
tirar calci; — hineingehen, 
entrar. per la parte di die- 
tro; -nach (von der Zeit). dopo 
il fatto; in appresso; jig. die 
Augen — und vorn haben, 
aver gli occhi dappertutto ; 
«drauf ſitzen (auf dem Pfer⸗ 
de), cavalcare in groppa. 

Hin' ter, prep. dietro; dopo, in 
seguito; — etwas, die 
Wahrheit kommen, discoprire 
alcuna cosa; venir in chiaro 
della verita; mit etwas — 
dem Berge halten, far mistero 
d’una cosa; «8 Licht führen, 
ingannare, vender lucciole 
per lanterne; jemandes 
Streiche, Ränke kommen, sco- 
prir gli altrui andamenti, ar- 
tificj; er hat es — meinem 
Rücken gethan, l’ha fatto 
senza mia saputa; — einer 
Arbeit ſein, attendere ad un 
lavoro; ſich efwas — Die Db: 
ren ſchreiben, 
dito; — der Thür Abſchied 
nehmen, partirsi alla sordina. 

Hin' ter, agg. posteriore, de- 
retano; di dietro; der bin» 
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tere, l’ultimo; der bintere 
Maſt, albero di mezzana: zu 
hinterſt, all' estremita; alla 

code. ; 

Sin'terbade, /. natica, chiappa. 

Hin'terbein, u. gamba di die- 
tro; fig. auf die «e treten, 
mostrar i denti. 

Hinterblie'ben, part. superstite, 
sopravvivente; die Hinterblie⸗ 
benen, m. pl. i parenti, gli 
eredi. i 

Hinterbrin'gen, v. 4. impf. bin 
terbrachte, rapportare, rife- 
rire; part. binterbradt. 

Hinterbrin'ger, m. referendario; 
delatore. i 

Hinterbrin'gung, J. rapporto; 
delazione. 

Hin'terbug, m. garretto. . 

Hin'tercaſtell, n. 7. castello di 
poppa; cassero. 

Hin’tere, m. deretano, culo, po- 
dice, il sedere; il preterito. 

Hintereinan'der, ave. in fila, 
alla sfilata; uno dietro al- 
l’altro. 

* Sin'tereffen (hinuntereſſen), v. 
a. impf. ag — hinter, man- 
dar giù, trangugiare; part. 
‚bintergegeiien. 

Hin'terflagge, J. T. bandiera 
della poppa. a 
Hin'terfleck, m. taccoue (della 

scarpa). 

Hin'terfuß, m. piede, zampa di 
dietro. . 

Hin'tergebäude, n. edificio, fab- 
brica di dietro. 
Hinterge'hen, v. a. impf. hinter: 
ging, ingannare, gabbare; 
ſich — laſſen, lasciarsi aggi- 
rare, dar nella ragna; part. 
bintergangen. 

Hinterge hend, part. inganne- 
vole, fallace. toi 

Sinterge'ber, m. barattiete, in- 
gannatore. 

Hinterge hung. J. inganno, fro- 
de, circonvenzione.. 

Hin'tergeſtell, n. (am Wagen) 
carro di dietro. 

Hin'tergewölbe, n. bottega infe- 
riore; fondaco. N 

Hin' tergrund, m. T. sfondo, il 
campo. 


legarsela al] Hinterhalt, m. imboscata, ag- 


guato; in einen — fallen, dar 
nell’ imboscata; ſich in —. le⸗ 
gen, mettersi in agguato; at- 
tendere al varco; if. v. Rückhalt. 
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Sin'terband, J. metacarpo; T. 
l’ultima mano; in der — tigen, 
jein, esser sotto mano; tie 
— (im Spiele) haben, essere 
l'ultimo (nel giuoco). 

Hin'terhaupt, n. occipizio; oc- 
cipite. 

Hin'terhauptbein, n. osso occi- 
pitale. 

Hin'terhaus, n. fabbrica di dietro. 

Hinterher“, abr. indietro, die- 
tro; laufen, tener dietro; 
— (wenn es vorbei iſt), dopo 
il fatto. [dietro. 

Sin'terbof, m. il cortile di 

Hin'terkeule, f. cosciotto di ca- 
strato, di vitello. 

Hin'terlage, f. deposito, pegno. 

bin terlafſen e hinterlaſ'ſen, 2. a. 
impf. hinterließ e ließ — hin⸗ 
ter, lasciare per testamento; 
it. er ließ ihn hinter ſich, lo 
sorpassö ; part. binterlaſſen e 


hinter — af 
Hinterlaſ ſenſchaft, 3 lascito: ere- 
Hinterlaſ'ſung. f- dita. 


Hin'terlauf, m. piede, zampa 


di dietro (del cervo, o si- 
mile). 
Hin'terleder, u. fondo della 


scarpa. 

Hinterle'gen, v. a. depositare, 
mettere in deposito. 

Hin terliſt, f. astuzia, malizia; 
scaltrezza. 

Hin'terliſtig, agg. furbo, astuto, 
artificioso; scaltro; — avv. 
insidiosamente ecc. 

Hin'termann, m. il soldato di 
dietro, della fila seguente. 

Hin’ternabt, f. cucitura di die- 
tro; T. la cucitura del cal- 
cagnino. 

Hin’terpfote, f. zampa di dietro. 

Hin'terrücks, v. Rückwärts. 

Hin'terſatz, u. conclusione. 

Hin'terſchenkel, m. coscia di 
dietro. l 

Hin'terſchleichen, v. n. camminare 
dietro strisciando. 

Hin'terſchlingen, v. a. impf. 
ſchlang — hinter, inghiottire, 

mandar giù; 

en. 

di mez- 


trangugiare; 
part. hintergeſchlu 
Hin’terfegel, n. T. vela 
zana. 
Hin’terfeite, F. lato, parte po- 
steriore. 
Hin 'terſpätig, agg. T. panno che 
ha scale, mal cimato. 
Hin'terſt, f. v. Hinter. ] 


Hin 
Hin'terſteven, m. 7. ruota di 


poppa. 

Hin’terftube, F. stanza, camera 
di dietro. 

Hin'tertheil, n. la parte di die- 
tro, posteriore, deretana; 7. 


das — des Schiffes, la pop-| 


pa; — des Pferdes, groppa; 
— Der Kanone, culatta del 
canvone. 

Hin'terthür, J. porta di dietro. 

Hin'tertreffen, n. retroguardia; 
corpo cdi riserva. 

Hintertrei'ben, v. a. inpf. dine 
tertrieb, frastornare, far tor- 
var indietro; far andare a 
voto ; eine Heirath, eine Reiſe 
—, rompere un matrimonio; 
frastornare, attraversare un 
viaggio; ein Vorhaben —, di- 
stornare, guastare; par t. bin: 
tertrieben. 

Hintertrei'bung F. impedimento, 
l’attraversare. 

Sin'tervierte[, n. quarto di die- 
tro (di vitello ecc.). 

Gin'termart8, v. Rückwärts. 

Hin' thun, v. a. impf. that — 
hin, mettere, porre la; jig. 
e fam. ich weiß nicht, wo ich 
das — ſoll, non 80 come 
prender questa cosa; purt. 
hingethan. . 

Hin'treten, v. ‘n. impf. trat — 
bin, mettersi a stare la; fer- 
marsi la; müßig —, star 
ozioso ; part. hingetreten. 

Hin'tritt, m. decesso, obito. 


Hintſch, u. bolsaggine (del de- 


stiame bovino). 

Hinü'ber, avo. di la, dall’ al- 
tra banda; fahren, gehen, 
tragittare; fliegen, tras vo- 
lare; er iſt ſchon —, è già 
passato. 

Hinüͤ'berfahrt, f. v. Ueberfahrt. 

Hinun'ter, arr. d' alto in basso; 
in giù; a basso; den Berg cc. 
sgehen, scendere il monte 
ecc.; den Fluß «fahren, venir 
giù pel fiume; - ſtürzen, pre- 
cipitare; ‚werfen, abbattere, 
demolire. 

Hin’weg, m. l'andata, la gita, 
l’andarvi; Der Hin- und Her⸗ 
weg, l’andare e l tornare. 

Hinweg“, ave. via; »gehen, an- 
darsene; führen. bringen, 
condurre, portar via; über 
etwas ⸗ſehen, non badare a 


Hin 


vedere: ſich über etwas ſetzen, 
mostrarsi superiore; über et- 
was ⸗ſein, aver vinto certi 
pregiudizj; hinweg! via! via 
di qua 

Hinweg eilen, 

Hinweh ia en, I e 

Hinweg'nehmen 2c., | 8 

Hin' wehen, r. n. soffiare verso 
una parte. 

Hin'weiſen, v. a. impf. wies — 
hin, indicare un luogo, in- 
dirizzare, mandar cola qual- 
cheduno; part. hingewieſen. 

Hin'wenden, v. a. impf. wandte 
e wendete bin, volgere, ri- 
volgere, voltare da quella 
parte, verso quel luogo; — 
(fich), v. r. volgersi, voltarsi 
verso un luogo; fig. aver ri - 
corso, rifugio ad alcuno; 
part. hingewendet e hinge⸗ 

wandt. 

Hin'werfen, r. a. impf. warf — 
hin, gettar la, o gittare, but- 

; .. ; part. hingeworfen. 

Hinwie’der, ; 

Hinwie'derum, | o. Wieder. 

Hin' wollen, v. a. impf. wollte 
— hin, volere andarvi; part. 
hingewollt. {nuzzoli. 

Hin wurf, . i ritagli; i mi- 

Hin zählen, v. a. contare sul 
tappeto, sotto gli occhi. 

Hin ziehen, v. a. impf. zog — 
hin, tirare, trarre verso 
quella parte; — v. n. andare, 
incamminarsi, inviarsi colà; 
it. andare a stare, ad abi- 
tare, a stabilirsi in quel 
luogo; part. hingezogen. 

Hin’zielen, v. n. mirare, pren- 
der la mira verso; ig. ten- 
dere ad uno scopo, aver in 
mira. 

Hinzu“, agg. ivi, vi. 

Hinzu drängen (ſich), v. x. far cal- 
ca, aprirsi per forza il varco 
onde arzivarvi. 

Hinzu’dringen, v. n. . draug 
— hinzu, part. hinzugedrun⸗ 
gen, v. Hinzudrängen. 

Hinzu'eilen, v. n. accostarvisi, 
avvicinarvisi in fretta. 

Hinzufügen, v. a. aggiungere, 
unire. 

Sinzu’fügung, 7. giunta, ag- 
giungimento. 

Sinzu’führen, v. a. condurre, 
menar vicino. passo. 


checchessia, far vista di non |$in’zug, in. l’andarvi; Ag. tra- 


Dip 
Hinzu gang, m. accesso, adito; 
ingresso 


gresso. 

Hinzu gehen, v. n. impf. ging — 
hinzu, accostarvisi, appres- 
sarvisi; part. hinzugegangen. 

Hinzu gießen, r. 4. impf. qui 
— hinzu, versarvi sopra, di 
più; part. hinzugegoſſen. 

Hinzu kommen, v. a. impf. fam 
— hinzu, sopraggiungere, ve- 
nirvi, accostarvisi; es fon: 
men mod) viele andere Um: 
ſtände hinzu, vi si aggiun- 
gono molte altre circostanze; 
part. binzugefommen. 

Hinzu laſſen, v. a. impf. ließ — 
hinzu, ammettere, dar l’ac- 
cesso, l’adito; part. hinzuge⸗ 
laſſen. 

Hinzu laſſung, J. ammissione. 

Hinzu'laufen, e. n. impf. lief — 
hinzu, accorrere, corrervi 
con prestezza; part. hinzu⸗ 
gelaufen. 

Hinzu’legen v. a. aggiungervi, 
ınettervi. 

Hinzu'locken, v. a. allettare ad 
avvicinarsi. 

Hinzu’nahen,, v. n. avviciuarsi, 
accostarsi. 

Hinzu'ſchreiben, v. a. nh. ſchrieb 
— hinzu, aggiugnervi (in 
iscritto); part. hinzugeſchrie⸗ 

en. 

Hinzu'ſetzen, v. 4. apporre, ag- 
giugnere. 

Hinzu iegung , f. addizione, ag- 
‘giunta, aggiugnimento. 

Hinzu'ſpringen, v. n. imp, 
ſprang — hinzu, accorrervi. 
appressarvisi d'un salto; part. 
binzugeſprungen. 

Hinzu thun, v. a. impf. that — 
hinzu, aggiugnere; part. hin- 
zugethan. 

Hinzuthnung, J. aggiunzione, 
aggiunta. 

Hinzu treten, v. n. impf. trat — 
hinzu, accedere, accostarsi; 
part. hinzugetreten. 


Hinzu'wälzen, v. a. voltolare 


appresso; appressare volto- 
lando. 

Hinzu’gählen, è. a. aggiugnere 
al numero; mettere nel nu- 
mero. 

Hippe, J. T. rouca, roncola; 

7 falcetto. 

Hip pe. 


Hir peil, J. cialda, cialdone. 


Dir 


Hip'penbäcker, m. cialdonajo. 

Hip'peneiſen, n. ferro da far 
cialde. 

Hippocentaur', m. Ippocentauro. 

Hippocraß“, u. ippocrasso. 

Hirn, n. v. Gehirn 

FAI, J. vena cerebrale. 
irn'blatt, 

Hirn'blätichen. u. | jontanella- 

Hirn'bohrer, u. trapano. 

Hirn'bruch, u. 7. ernia del 
cervello. 

Hirn'geſpinſt, u. chimera, fan- 
tasimu; it. pensieri chime- 
riei; vane idee. 

Hirn'grille, f. citrinello. 

Sirn'baut, f. ) 7. meninge, 

Hirn'häutchen, u. J tunica del 
cervello; die untere —, pia 
madre; die obere —, dura 
madre. 

Hirn'kammern, pl. 7. 
del cerebro. 

Hirn'krank, agg. che ha male 
al cervello; jig. che non ha 
il cervello a segno; che ha 
dello scemo. 

Hirn’franfpeit, J. malattia di 
cervello. 

Hirufraut, n. 7. eufrasia. 

Hirn'lein, n. T. cerebello. 

Hirmn'{0o8, agg. scervellato, di- 
cervellato, sventato; — avv. 
ig. insensatamente. 

Hirn'mark, n. T. midollo del 
cerebro; das verlängerte —, 
midolla spinale, allungata. 

Hirn'maſſe, f. T. massa cere- 
brale. 

Hirn'ſchädel. m. } T. cranio, te- 

Hirn'ſchale, f. schio; Hirn⸗ 
ſchalhäutchen, pericranio. 

Hirn'wund, agg. ferito nel cer- 
vello; per Hirnlos, v. 

Hirn'wunde, f. ferita nel cer- 
vello. 

Sirn’wurft, f. cervellata. 

Hirn'wuth, f. frenesia; mania. 

Hirn'wüthig, agg. frenetico, mu- 
niaco; delirante. 

Hirſch, m. cervo; junger —, 
cerbiatto. 

Hirſch'biſam, di 

cervo. 

Hirſch' bock, . cervo maschio. 

Hirſch'brunſt, /. frega de’ cervi. 

Hirſch'faͤnger, m. castoliere; col- 
tello da caccia. 

Hirſch'gelos, n. Hirſchkolh, m. fatte 
del cervo; caccole; gelbes —, 
fatte gialle. 


cellule 


m. lagrime 
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Hirſch gerecht. agg. pratico della 
caccia del cervo. 
Hirſch'geweih, u. i palchi, l’ar- 
matura del cervo. 
Sirib'hell, m. v. Hirſchwurz. 
SHirid'horn, n. corno di cervo. 
Hirih’hund, m. alano; can cer- 
viere. 
Siridfàfer, 2. scarafaggio. 
Hirſch kalb, u. cerbiatto. 
Hirſch'keule, f. cosciotto di cervo. 
Siribflee, m. erba giulia. 
Brei toll, m. pulmonaria of- 
cinale. 
Hirſch kuh, /. cerva. 
Hirſch' lager, u. covile del cer vo. 
Hirſch' luchs, „. cerviere; lupo 
cerviere. 
Hirſch' ſchlägel. m. 
cervo. 
Hirſch wurz. /. 7. atamanta. 
Hirſch'ziemer, 1. lombo di cervo. 
Hirſch zunge, J. lingua di cervo; 
T. (ein Kraut), tillitide. 
Hir'ſe, J. miglio; — ohne Scha⸗ 
len, miglio brillato, mondo. 
Sir'iebrei, m. poltiglia di mi- 


cosciotto di 


glio. 
Hir'ſefieber, n. febbre migliaria. 
Hirſe' fink, „/. v. Hirſevogel. 
Hir'ſen. . v. Hirſe. 
Hir'ſendrüſe, 7. glandula mi- 
gliaria. 
Gir'iengras, 
«liaria. 
Hir'ſevogel, m. T. ortolano. 
Hirt, m. pastore; maudriano, 
guardiano; i. curato, par- 
roco. 
Hir'tenamt, n. uffizio pastorale. 
Hir'tenbrief, m. lettera pastorale. 
Hir'tenflöte, J. sampogna. 
Hir'tengedicht, u. buccolica; 
idillio 


n. gramigna mi- 


Hir'tengeſpräch, n. egloga. 

Hir'tenhaus, n. tugurio ; casolare. 

nl m. mastino. 

Hir'tenjunge, h 

Hir⸗tenknabe, m. J pastorello. 

Hir'tenleben, n. vita pastorale, 
campestre. 

Hir'tenlied, n. buccolica. 

Hir'tenmädchen, n. pastorella. 

Hirtenmäßig, agg. pastorale; 
da pastore; sf. avr. pastoral- 
mente. 

Hir'tenpfeife, f. fistola pasto- 
rale; sampogna. 

Hir'tenſtab, m. verga di pasto- 
re; jig. pastorale, baston 
vescovile. . 
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Hoch 


Hir'tenſtück, n. dramma pasto- Ho'belbank, f. 7. pancone. 


rale; egloga. 
Hir'tentaſche, /. panattiera. 
Hir'tin, /. pastorella. 
Hißauf’, avv. T. issa. 
Hifie, F. T. argano da issare. 


! Ho'befflinge, f. 
Ho'beln, 2. a. piallare; fig. scoz- 


Hobeleifen, n. | ferro della 
| pialla. 
zonare, pulire. (poni. 
Ho'belſpäue, pl. brucioli; cop- 


Hiſſen, v. a. T. issare, alzare, | Hoch, aug. (comp. höher, su- 


ghindare. 

Hiß'tau, u. T. paranchino. 

Hiſtör'chen, n. istorietta; 
riella. 

Hiſto' rie, f. storia; istoria. 

pifto'rifer, m. istoriografo, isto- 
rico. 

Hiſto'riſch, «gg. istorico, stori- 
cos — avv. istoricamente. 
Hitz blaſe, 1 bolla; it. 
Hitz'blatter, F. fsudamine, imbol- 

licamento. 

Hötze, J. ardore; gran calore; 
arsura; vampa; 
Blutes, bollor del sangue; 
die Sonnenhitze, gli ardori 
del sole; die — des Fiebers, 
ardenza della febbre; Die — 
Der Jugend, la fervenza, il 
bollore della gioventù; ‚ig. 
ardore, impeto. passione; 
furia; in Der erſten —, nel 
primo impeto, nella prima 
furia; in der — des Gefechts, 
nel bollor della mischia; in 
— gerathen, montar in furia: 
incollerirsi; — (bei den Thie⸗ 
ren), fregola, caldo; — der 
Pferde, ardenza del cavallo; 
— (bei den Bäckern): eine — 
Brot, un' infornata. 

Hi'tzen, v. a. riscaldare. 

Hi'sig, agg. heiß, ardente; cal- 
do; infocato; ig. per ſehr 
begierig, focoso; spasimante, 
bramoso; per lebhaft, arden- 
te, fervente; er it —, è col- 
lerico, iracondo, focoso; eine 
e Liebe, amor fervente; nicht 
ſo —! non tanta furia! piano 
un po'! die Hündin iſt —, la 
cagna è in frega; «er Kopf, 
testa calda; — werden, ac- 
cendersi d' una qualche pas- 
sione, d'ira, d'amore ccc.; 
it. pigliar fuoco; — abr. ar- 
dentemente, caldamente ecc. 

Hitz kopf, m. testa calda. 

Hitz'köpfig, agg. ardente, im- 
petuoso; tf. collerico, ira- 
condo. 

Ho! interj. oh; o, ohi; ho, ho! 
oh, oh! 

Ho' bel, m. pialla. 


sto- 


die — des 


perl. höchſt), alto; sublime, 
eccelso, eminente, grande; 
es it fhon — am Tage, è 
gia gran dì, il giorno e avan- 
zato; es it hohe Zeit, il 
tempo preme; hohe Flut, 
marea alta, piena; eine hohe 
Stimme haben, aver la voce 
alta; bober Schwur, giura 
mento solenne; hohe Verbre⸗ 
chen, delitti capitali; hohes 
Gericht, foro criminale; ho: 
ber Stil, stile elevato, su- 
blime; das iſt mir zu — ger 
geben, questo e superiore 
alla mia capacità; ellen -, 
bang =, manns, alto un 
braccio; dell’ altezza d’una 
casa, d’un uomo; — in Die 
Jahre, molto avanzato in età. 

Hoch (höchlich), arr. prop. e 
fig. altamente, grandemente, 
estremamente; zu — gehen, 
ſein, salire, esser trohpo in 
alto; — herabſtürzen, — herab⸗ 
fallen, precipitare, cadere 
d'alto; ſich — emporſchwingen, 
innalzarsi ad onori cospicui; 
⸗ſchwanger fein, essere negli 
ultimi mesi della gravidanza; 
col corpo a gola; — und 
theuer ſchwören, giurare per 
quanto v' ha di più sacro. 

Hoch'achtbar, agg. stimatissimo, 
onoratissimo. 

Hoch' achten, v. a. stimare (al- 
tamente); avere in (grande) 
stima; far gran conto. 

Hoch' achtung, F. stima, rispet- 
to; venerazione. 

Hoch'adelig, agg. nobilissimo, 
chiarissimo per nobilità. 

Hoch'altar, m. altar maggiore. 

Hoch' amt, u. messa cantata, so- 
lenne. s 

Hodyangeiehen, conside- 

Hoch'anjehnlich, ayg. Frabilissi- 
mo, riguardevolissimo. 

Hoch'beinig, agy. che ha le gam- 
de lunghe. 

Hoch' berühmt. agg. celeberrimo ; 
rinomatissimo. 

Sod'betagt, agg. attempatissi- 
mo; vecchissimo. 
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Hodymögend, 


Hoch 


Hoch'brüſtig, agg. alto di petto; 
pettoruto, di petto colmo. 
Hoch'deutſch, agg. della Germa- 

nia superiore. 

Hodyedel, agg. nobilissimo, 

Ho0dYedelgeboren, F illustrissimo. 

Hoch'ehrwürdig, agg. molto re- 
verendo; Ew. Hochehrwürden, 
Vossignoria; Vostra Pater- 
nità; molto reverendo padre. 

Hoch erfahren, agg. sperimen- 
tatissimo. 

Hoch ' farbig, agg. di color vivo. 

Hoch'feierlich, agg. solennissi- 
mo, sommamente festivo; it. 
avv. solennissimamente. 

SHodyjliegend, agg. altivolante: 
ig. vasto; altiero; che tende 
molto in alto. 

Sod'fiirftlid, agg. Serenissimo. 

Hodyyebietend, 499. che ha gran 
potere; «er Herr, alto e pos- 
sente Signore. 

Hoch geboren, ang. 
si mo. 

Hoch'geehrt, agg. omoratissimo, 
riveritissimo. 
Hoch'gelahrt, 
Hoch'gelebrt, agg. 

mo. 

Hoch'gelobt, 
santissimo, 

Hocd’geneigt, agg. affezionatis- 
simo, deditissimo; benignis- 
simo, gentilissimo; if. are. 
amorevolissimamente ecc. 

Hoch'gericht, n. le forche; pati- 
bolo; it. foro criminale. 

Hoch'herzig, agg. magnanimo; 
it. orgoglioso, altiero. 

Hochland, n. paese alto, di 
montagna. 

Hoch länder, m. abitante d'un 
paese alto. 

Hoͤch'lich, av. fil — beklagen, 
verſündigen, lamentarsi alta- 
mente. peccar gravemente. 

Hodj’meijter, m. gran maestro. 

agg. e Herren, 

Alti e potenti Signori. 


| illustris- 


dottissimo : 
eruditissi- 


agg. benedetto; 


Hoch'muth, m. alterigia, super- 


bia, orgoglio; — mit etwas 
treiben, insuperbirsi di d. c.; 
jemand den dämpfen. 
rintuzzar Forgoglio ad alcu- 
no; prov. — kommt vor dem 
Falle, quando la superbia 
galoppa, la vergogna le siede 
in groppa. 

Hodymüthig, agg. orgoglioso. 
altero; superbo; borioso, ar- 


Hoch 
rogante; — avv. orgogliosa- 
mente ecc. 

Hoch' roth, agg. rosso carico, 
acceso, . 

Hod'ibiftig, agg. d'alto liccio; 
se Tapeten, arazzi d'alto 
liccio. 

Hoch'ſchätzbar, agg. pregiabilis- 
simo, stimatissimo. 

Hoch'ſchätzen, v. Hochachten. | 

Hoch'ſchätzung, /. stima, vene- 
razione. i ' 

Hoch'ſchwanger, agg. che va col 
corpo a gola. 

Höchſt, arr. sommamente, su- 
premamente; in supremo gra- 
do; estremamente; höchſtens, 
al sommo; al più; aufs höch⸗ 
ſte aufgebracht, irritatissimo; 
wenn es aufs höchſte kommt, 
per male che vada; a peggio 
andare; es iſt alles aufs höch⸗ 
ite geſtiegen, ogni cosa è 
giunta all’ eccesso, al col- 
mo; im sen Alter, nella de- 
crepitezza. 

Hoch'ſtämmig, agg. d'alto fusto. 

Höchſt an'genchm, 499. piacevo- 
lissimo, giocondissimo; som- 
mamente grato. 

Höchſt betrü'bend, agg. luttuo- 
sissimo; lagrimevole. 

Höchft betruͤbt', agg. mestissimo, 
dolentissimo. 

Höch'ſte, agg. il più alto; su- 
premo; il più sublime; der 
— (Gott), l’Altissimo (Dio). 

Höͤch'ſtens, avv. al più; tutto 
al più; al sommo. 

Hoch'ſtift, n. chiesa, capitolo 
cattedrale. 

Hoch'trabend, agg. che alza molto 
le gambe trottando; %. or- 
goglioso; v. Sohmüthig ; sig. 
ampolloso, atfettato; — arr. 
— reden, parlar tronfio. 

Hvd'verdient, agg. benemeri- 
tissimo, degnissimo. 

Hoch'verrath, 1. delitto di lesa 
maestà. 

Hod'verritber, m. reo (del de- 
litto) di lesa maestà. 

Hoch'weiſe, agg. sapientissimo. 

Hoch werth, 499. & der. caris- 
simo, stimatissimo.. 

Soch’wictig, agg. importantis- 
simo, di gran rilievo. 

* Hoch’wohledel,,. agg. riveritis- 
eimo, stimatissimo. 

* Hod'mwobiedelgeboren, agg. illu- 
stre, riveritissimo. 1 


Hod 


Hoch woblgeboren, agg. illustrie- 
simo. 

Hoch würden, f. Ihro —, Vos- 
signoria molto reverenda. 
Hoch würdig, agg. venerabile, 
onoratissimo ; molto reve- 
rendo; »fter, reverendissimo ; 

tag «e, il santissimo. 

Hoch'zeit, f. nozze; sposalizio ; 
die ſilberne, die goldene —, 
giubileo conjugale di cinque, 
di dieci lustri. 

Hoch'zeitbett, u. letto nuziale; 
poet. talamo. [nozze. 

Doge m. invitatore alle 

Hodyzeiter, m. r. Bräutigam. 

ee f. solennita nu- 
ziale. 

Hoch zeitfeſt, 1. festa, 
nuziale. 

Hoch zeitgaſt, m. convitato, in- 
vitato alle nozze. 

Hoch'zeitgedicht, n. epitalamio. 

Hoch zeitgeſchenk, n. dono, do- 
nati vo (in occasione) di nozze. 

Hoch'zeitgott, v. Imeneo; Imene. 

Hoch zeitkleid, u. abito nuziale. 

Hoch zeitlich, a9). nuziale, spo- 
sereccio;— avv. nuzialmente. 

Hoch'zeitlied, n. epitalamio. 

Hoch zeitmahl, n. v. Hochzeit⸗ 
ſchmaus. 

Hoch zeitmäßig, agg. nuziale; 
— arr. nuzialmente. 

Hoch'zeitnacht, F. notte nuziale. 

Hoch'zeitſchmaus, m. 
banchetto, pasto nuziale. 

Hoch'zeittag, m. dì nuziale. 

Hoch 'zeitvater, m. il padre d' u- 
no degli sposi; if. colui che 
fa le spese delle nozze. 

Hod'quchrend, riveritis- 

Hoch zuverehrend, agg.) simo, sti- 
matissimo. 

Ho'den, v. n. accoccolarsi, ac- 
cosciarsi; per nichts thun, 
miigig fein, star coccoloni. 

Sö’der, m. gobba, gobbetto; 
e — auf der Erde, 
collina. 

Höſckericht, | 

Ho'ckerig, agg. so; serignuto; 
höckerichter Körper, corpo 
scontorto; — (vom Holze), le- 
gno scabro, nodoso; ein höcke⸗ 
riger Weg, via scabrosa, aspra; 

das Höderige auf der Ober⸗ 
flaͤche, scabrosita. 


festino 


gobbo, gibbo- 


Söoͤ'ckermuskel, m. T. anconeo. 


Hocus Pocus, m. v. Hokuspokus. 
Gode, f. testicolo; coglione. 


convito, |: b 
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Ho'denbeutel, m. T. scroto. 

Ho'denbruch, m. ernia dello 
scroto; T. scrotocele. 

Hof, m. (in Gebäuden) cortile; 
— (Herrenhof auf dem Lande), 
castello, villa, podere, si- 
gnoria; per Bauerhof, Meier: 
hof, podere, tenuta; tf. la 
corte d'un principe; die cu: 
ropäiſchen Höfe, le potenze 
d' Europa; per Hofſtaat, cor- 
teggio, seguito; der — um 
Mond oder Sonne, alone, cer- 
chio del sole, o della luna. 

Hof amt, n. uffizio, carica, im- 
piego di corte. A 

Sofart, J. etichetta; maniere 
cortigianesche, di corte. 

Hof bediente m. uffiziale di 
corte, servitor di corte. 

Hof bedienung, f. impiego di 
corte. . 
Hof ceremoniell, u. ceremoniale, 

etichetta. 

Hof dame, F. dama di corte. 

Hofdiener, m. servitore, staf- 
fiere di corte. 

Hof dienerſchaft, /. la servità, 
la famiglia d'un principe. 

Hof dienſt, m. servizio di corte, 

Hof fart, f. orgoglio, alterigia, 
boria; fasto. 

Hof faͤhig, agg. che ha il diritto 
di comparire a corte. 

Hof färtig, agg. superbo, altero; 

orioso ; avv. superba- 
mente, fastosamente. 

Hoffen, v. a. sperare, promet- 
tersi; it. attendersi; auf Gott 
—, por la sua fiducia in Dio; 
ich will doch nicht —, daß ꝛc., 
non voglio già credere, che... 

Hof fend, part. sperante, che 
spera. 

Hoffentlich, avv. come si spera, 
secondo ogni apparenza. 

Hoff nung, f. speranza; fiducia; 
(poet.) speme; jemand mit 
leerer — abſpeiſen, pascer 
d'erba trastulla; der — leben, 
stare in isperanza; — jr 
pfen, confortarsi; in ſeiner — 
betrogen werden, trovarsi de- 
luso, frustrato nelle sue 

aspettazioni, speranze; guter 
— ſein, aver buona fiducia; 
buona speranza; it. (von 
Weibern) essere ineinta. 

Hoffnungslos, agg. senza spe- 
ranza; disperato. 

Hoff nungsvoll, agg. speranzoso; 
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pieno di speranza; ein «er 
Jüngling, giovane di grandi 
aspettative. 

Hoffourier, m. foriere di corte. 
Hoffräulein, n. damigella di 
corte. . 
Hof’gericht,, n. il consiglio su- 
premo; it. il consiglio di 
stato, aulico. 

Hof geſinde, n. 
corte. 

Hof haltung, J. corte, residenza. 

Hofie'ren, v. a. corteggiare, far 
corte. 

Hof junker, m. gentiluomo or- 
dinario di corte. 

Hofkanzlei, f. cancelleria di 
corte. 

Hof kanzler, m. cancelliere di 
corte. 

Hof kapelle, f. cappella di corte. 

Hof kaplau, m. cappellano di 
corte. 

Hof lager, u. corte, residenza 
della corte. 

Hofleben, n. la vita de' corte- 
giani; ilsoggiorno alla corte. 

Hof leute, pl. cortigiani. 

Höß'lich, agg. cortese, gentile, 

» compito, civile; affabile; it. 
«vr. cortesemente. 

Höflichkeit, f. cortesia. civilta; 
compitezza; en, atti cortesi; 
accoglienze; nicht viel von »en 
wiffen, non aver letto il Ga- 
lateo. 

Höfling, m. cortigiano, uomo 
di corte. 

Hof manier, f. maniera, modo, 
usanza di corte, cortigia- 
nesca. 

Hof mann, m. uomo di corte. 

Hof männiſch, agg. cortigiane- 
sco; it. avo. cortigiana- 


la servitu di 


mente. 

Hof marſchaſl, m. maresciallo di 
corte. 

Hof' mäßig, agg. cortigianesco, 
conforme alle usanze della 
corte; — av». alla cortigiana. 

Hof meier, m. gastaldo, fattore 
(d’una tenuta). 

Hof'meiſter, m. leines jungen 
Herrn) precettore, maestro; 
it. ajo; per Haushofmeiſter, 


maggiordomo; — auf einem 


Gute, fattore, gastaldo. 
Lofmeifterei”, F. (auf einem Gute) 

gastalderia, fattoria. 
Hofmeifterin, J. aja; gover- 
. nante; it. la moglie del mag- 


Hoh 


Hoh 


giordomo; — (auf einem Gute), Hohelied“, n. cantica di Balo- 


gastalda. 

Hof meiſterlich, 299. magistrale, 
pedantesco. 

Hof meiſtern, v. a. educare la 
gioventù; ig. voler farla da 
maestro, da riformatore, da 
censore. 

Hof muſikant, 5 musico di 

Hof muſikus, %. corte. 

Hofnarr, u. buffon di corte; 
giullare. 

Sofrinfe, pl. maneggi, raggiri 
cortigianeschi. . 

Hof'rath, t. consigliere aulico; 
it. il consiglio aulico. 

Hofihenf, m. gran coppiere. 

Hof ſchranzen, pl. (T. di dis- 
prezzo) cortigiani. 

Hofſprache, J. linguaggio di 
corte; fig. complimenti cor- 
tigianeschi. 

Sofftaat, m. corteggio; segui- 
to; comitiva. 

Hofftatt, f. residenza, palazzo; 
corte. 

Hof ſtube, J. camera, 
che da sul cortile. 

Hof'thür, f. porta del cortile. 


stanza, 


Softraht, /. foggia, assisa, 
(modo di vestirsi) d’una 
corte. 


Hof'trauer, /. bruno, lutto di 
corte. 

Hof'weiſe, F. v. Hofmanier. 

Hof'weſen, n. lo stato, gli af- 
fari di corte. 

Hof wirthſchaft, f. economia, go- 
verno teconomico della corte. 

Hof zucht, J. disciplina di corte. 

Hof zwang, m. l’incomoda eti- 
chetta di corte. 

Höoͤ'he, F. altezza, altura, eleva- 
tezza; eminenza; auch per 
Tiefe, "profondità; — des 
Pols, elevazione del polo; — 
des Geiſtes, der Gedanken, 
sublimità dello spirito, del- 
l'ingegno; de’ pensieri; auf 
die — fahren, andar in alto 
mare; fig. in die — fommen, 
far fortuna, venir in auge. 

So'beit, J. altezza, grandezza, 
elevatezza ; sublimità; it. (tit.) 
Seine Königliche —, Sua Al- 
tezza Reale; die — eines 
Standes, einer Würde, pre- 
eminenza, grandezza; if. do- 
minio supremo . 


Ho'hcitéreht, n. regalia; diritto 


domaniale. 


mone. 

Hö'henmaß, n. ipsometron; die 
Lebre vom —, ipsametria. 
Hö'henmeſſer, m. astrolabio, 

quadrante. i 

Hö'henrauch, zu. nebbia secca. 

Hoheprie'ſter, m. pontefice; il 
sommo sacerdote. 

Hoheprie'ſteramt, à. pontificato. 

Hoheprie'ſterlich, 99. pontifica- 
le; — avo. pontificalmente. 

Höher, agg. (comp. di hoch), 
più alto; superiore, più emi- 
nente; — maden, rialzare. 

. porre più in alto; fig. ein 
Höherer (Oberer), superiore. 

Hohl, agg. cavo, concavo; sca- 
vato, incavato; ein «er Zahn, 
dente guasto; «e Augen, oc- 
chi affossati; ein «geichliffener 
Spiegel, specchio concavo; 
cine e Stimme, voce ottu- 
sa; — machen, incavare, sca- 
vare. 

Hohl'ader, f vena cava. 

Hohl' auge, n. occhio affossato. 
incavato. 

Hohl'beil, u. ascia storta. 

Hohl'bohrer, 1. succhiello, tri- 
vello. 

Höh'le, J. caverna, speco, spe- 
lonca; — der wilden Thiere, 
tana, covile; autro. 

Höh'len, v. Aushöhlen. 

Hohl'feile, J. lima da incavare. 

Hohl'geſchwür, n. fistola. 

Hohl haue, /. ascia da incavare. 

Hohl bobel, m. incorzatojo; 
pialletto da scorniciare, da 
scanalare. 

Höh'licht, agg. cavernoso. 

Sohlfehle, /. gola; guscio; — T. 
(an einer Säule), scanalatura. 

SHohl’flinge, F. lama scanalata. 

Hohl'leiſte, f. cavetto, trochilo. 

Hohl'meißel, m. sgorbia. 

Hohl'rund, agg. concavo; cavo 
e ritondo. 


Hohl'ſpiegel, m. specchio con- 


cavo. 
Höh'lung, J. concavità, conca- 
vo; cavita. 
Hohl'wangig, age. che ha le 
guance affossate, dimagrate. 
Hohl’weg, m. strada affossata. 
Hohl wurzel, J. T. aristolochia. 
Sobtzieher ‚m. tegolo arcato. 
Sobl'zirfel, m. seste, compas- 
so (da misurare i corpi con - 
cavi). 


Hol 


“ 

Sohn, m. scherno, beffa, mot- 
teggio, ‘scorno; einem — ſpre⸗ 
chen, schernire, bravare uno; 
zu — und Spott werden, divenir 
illudibrio d’ognuno; — trei⸗ 
ben, beffarsi, motteggiare ; den 
Geſetzen - iprechen, dispregiare 
le leggi; zum —, per ischer- 
no; ad onta, alla barba. 

Höh’nen, r. a. schernire, bef- 

feggiare; deridere, sbeffare. 

Höh'nenswrüdig, 497 degno di 
scherno, d’esser deriso. 

Höh'ner, m. schernitore. 

Höhnerei', /. b. Hohn, scherno. 
ludibrio; derisione. beffe. 

Hohn'gelächter, n. ghigno, sog- 
ghigno sprezzante. 

Höh'niſch, agg. ironico, deri- 


sorio, 

Hohn lachen, Hohn'lächeln, v. n. 

hignare. 

Hohn'necken, o. Höhnen. 

Hohn'rede, f. discorso satirico, 
diceria ironica. 

Hohn'ſprecher, m. insultatore. 

Höh'nung, /. e. Hohn. 

Hoho! interj. oh, oh! olıe, ohe! 

Höfen, r. n. Höfern, rivendere, 
rivendere a minuto. 

Höfer, m. rivendugliolo; trec- 
cone. 

Hökerei', f. traffico a minuto; 
— mit Obſt, Grütze ꝛc., trec- 
cheria. ; ca. 

Hö'kerin, F. rivendugliola ; trec- 

Ho'kuspokus, m. giuoco di ma- 
no; gherminella; — machen, 
fare sparire, giuocar di ma- 
no; —, Muſchelei machen, r. a. 
far berlicche e berlocche. 

Hold, agg. benigno, amico, fa- 
vorevole ; einem — fein, ge 
wogen fein, favorire, por- 
tar affezione ad alcuno; 17. 
ein es Kind, ‘un vago fan- 
ciullo; du meine Holde! mio 
bene! anima mia dolcissima! 
ein ser Mund, un bocchin 
d’incanto; ein es Lächeln, 
un sorriso soave. 

Hol' der ꝛc., m. v. Hollunder. 

Hold'ſelig, agg. amorevole, gra- 
zioso, dolce; ein -er Blick, 
uno sguardo benigno; ein es 
Weſen, maniere leggidare, 
gentili; it. «avo. amorevol- 
mente ecc. 

Hold'ſeligkeit, J. amorevolezza; 
vaghezza; dolcezza, piace- 
volezza. 


Hol 


Ho'leu, v. a. prendere, pigliare, 
andare, o venire a prendere; 
portar, menar via; Athem —, 
prender finto, respirare; den 
Arzt — laſſen, mandare pel 
medico; prov. willen, wo 
Bartel den Moſt bolt, sapere 
a quanti dì e san Biagio. 

Holfiter, mu. v. Halfter. 

Holfa! inter). olà! ehi! 

Hoffe, f. inferno; fig. e poet. 
Taverno; il tartaro, l’ache- 
route; fig. einem die — heiß 
machen, tormentare, angustia- 
re uno a morte, farlo sudar 
freddo, dipingere ad uno il 
diavolo ben nero. 

Höl'lenangſt, F. angoscia, amba- 
scia mortale. 

Höl'lenbrand, h (pop.) tiz- 

Höl'lenbrateu, n. 5 zone d’in- 
ferno; anima dannata. 

Höl'lenbrut, F. razza, genia in- 
fernale. 

Höl'lenfahrt, f. la dicesa all’in- 
ferno. - 

Höl'lenfluß, m. Stige, Acheron- 
te; Cocito. 

Höl'lenfürſt, m. il principe de’ 
demonj.. DEN 

Höl'lengeiſt, m. spirito infernale. 

Höffengott, au. Plutone. 

Höoͤllengöttin, 7. Proserpina, 
Ecate. 

Höllenhund, . Cerbero. 
Höl'lenpein, f. tormento d' inſer- 
no, atroce, insopportabile. 
Höl'lenpfuhl, M. averno; la pa- 

lude stigia; malebolge. 

Hölfenreih, n. il regno iufer- 
nale, l’orco. 

Höl'lenſchiffmann, . Caronte. 

Höl'lenſtein, m. pietra infernale. 

Hölliſch, agg. infernale; jig. 
orrendo, nefando; acerbissi- 
mo; eccessivo; — app. ecces- 
sivamente ecc. 

Hol'lunder, N 

Hol lunderbaum, mr. | 

Hol'lunderbeere, /. coccola di 
sambuco. 

Hol'lunderblüte, /. fior di sam- 
buco. 

Holm, m. 7. cantiere. 

Hol'per, m. alzata, scabrosita. 

Hol’perig, agg. scabroso, as pro; 
rouchtoso, ineguale. 

Holun'ke, ne. r. Halunke. 

Holz, n. legno, legname; bar: 
tes —, legna dura; weiches 
—, legna dolce; — zu Arbei⸗ 


sambuco. 


Hol 269 


ten, legname di costruzione; 
ſtarkes —, legname grosso; 
kleines —, legname minuto; 
abgeſtorbenes —, legno mor- 
ticcio; per Wald, bosco, selva. 

Holz' apfel, m. mela salvatica; 
baum, melo salvatico. 

Holz arbeit, 7. lavoro di legno. 

Holz' arbeiter, 7. legnajuolo. 

Holz'art, F. specie di legno, di 
a 

Holz artig, «gg. leguoso. 

Solari , asce; dira 

Holz'bauer, m. contadino bo- 
scajuolo. 

Holz'birn, J. pera salvatica; 
: baum, pero salvatico. 

Holz'bock, m. cavalletto (da se- 
gar legname). 

Holz' boden, m. legnaja. 

Holz' bund, | fascette di 

Holz'bündel, n. legne. 

Hölz'chen, u. legnetto, fuscel- 
lino; festuca; it. boschetto, 
selvetta. 

Holzen, r. n. far legne, tagliar 
legne nel bosco; — v. a. ar- 
mare di legno; —, T. riem- 
piere il forno di legne. 

Höljern, agg. di legno; ein scr 
Nagel, cavicchio; ein ser 
Stuhl, scranna di legno; jig. 
eine »e Perſon, un goffo, bau- 
lordo, zoccolo. 

Holz’fällen, n. taglio (degli al- 
beri, de’ boschi). 

Holzfäller, m. v. Holzſchläger. 

Holz faſern, pl. fibbre leguose. 

Holz'floͤße, J. zattera. 

Holz'hacker, m. spaccalegne, 
taglialegue. 

Holz handel, m. traffico di le- 
gname. 

Holz'bändler, m. venditor di le- 
gna; mercante di legname. 
Holz kaufen, 11. catasta di legne. 
Sol zg => legnoso, ligneo. 

Holz kammer, J. legnaja. 

Holz'keil, m. conio, zeppa di 

no. 

Holz'feule, f. mazza di legno. 

Holz'lager, n. sito dov’ è acca- 
tastata la legna. 

Holz'land, n. paese copioso di 
boschi, di legname. 

Golz'magazin, n. magazzino del- 
la legna. 

Holz'nagel, m. cavicchio di le- 

_ gno; piuolo. 

Holz'ſcheit, n. pezzo di legna. 


— 
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. 
Holz 'ſchlägel, m. marzapicchio; Hopfen, m. lupolo; — und Malz na; fig. Hörner tragen, haben, 


mazzeranga. . verlieren, perdere il ranno e| portar le corna, esser becco; 
Holz ſchläger, m. tagıialegna. il sapone. Hörner machen, auflegen, por 
Holz'ſchneider, u. intagliatore Ho'pfen, v. a. conciar la birra| le corna, far le fusa torte; 
in legno. co’ lupoli. er bat ſich die Hörner noch 
Holz'ſchnitt, m. intaglio in le- So pfenacker, m. v. Hopfengarten. nicht abgelaufen, non ha an- 
guo, o stampa di legno. Ho’yfenbau, m. coltura de' cora scorso la cavallina; in 


ein — blaſen, agire di con- 
certo; it. T. pl. pizzi; pun- 
te; lati; corni. 

Horn arbeit, f. lavoro, opera 

di corno. 

Horn'arbeiter, m. lavoratore in 


Holz ſchopven, m. legnaja. lupoli. 

Holz'ſchreier, m. T. gracchia. So'pfenfeld. n. campo di 
Holt ſchuh, m. zoccolo (di legno). | Ho'pfengarten, m. C lupoli. 
Holz'ſpan bu a Hör'bar, agg. udibile; atto a 
Holz ſplitter, m. | scheggia. udirsi. i 
Holz'ſtall, m. legnaja, stalla| Hor'chen, ». n. stare ad ascol- 


delle legna. tare, origliare; star cogli corno. 
Holz'ſtoß. u. catasta di legname.| orecchi tesi. ‘|Sorn'artig, agg. corneo. 
Holz'taube, J. palombo. Hor'cher, n. colui che sta in Horn'band, n. legatura in car- 
Holz'maube, /. lambrusco. ascolto, che spia. tapecora. i i 
Hol'zung, J. boscaglia; it. illGorde, /. orda; cine — herum: Horn'blaͤſer, m. sonator di corno. 
far legne. wandernder Wilden, un’ orda | Hörn’hen, n. cornicino; cor- 
Solz’vorrath, m. provvisione dif di nomadi; v. Hürde. netto. 
legna. Hören, v. a. udire, sentire; Sorn'drechsler o Horndreher, m. 
Sola waare, f. mercanzie, uten-| intendere; ascoltare; deutlich, tornitore in corno. 
‘ sîlî di legno. leiſe —, aver buon udito;)Hörnern, agg. di corno. 
Solzwagen, m. carro da tra-] hart —, esser duro d’orec- | Hör’nerträger, m. Ag. becco cor- 
sportar legname. chio; auf etwas —. attende-{ nuto. 


Horn'erz, n. la miniera cornea 


Holz wand, f. parete di legno. re, badare; das läßt ſich —! 
d’argento. 


Holz'werk, n. legname, utensili,j oh, non c'è male! ne son 


stoviglie di legno. contento; hört einmal! sen-|$orn'eufe, f. gufo. 3 
Holz'wurm, m. tarlo. tite un po’! haft du nichts] Horn'fiſch, m. T. comioletto, an- 
Holy wurz, J. aristolochia. Neues gehört? hai inteso] gusella, liocorno marino. 
Holz zapfen, m. turacciolo di] niente 41 muovo? die Bor- Horn' förmig, 4%. cornicolato. 

legno. leſungen —, frequentare le Horn'füßig, 4%. unghiato; un- 
Homilie“, f. omelia. (publiche) lezioni; die Ein- gliuto. 

Sombdopath', m. omeopato. gebungen der Vernunft —,Sorn'haut, f. an Füßen ꝛc. cal- 
Homöopathie“, f. omeopatia. dar retta ai dettami della] lo, callosita; — im Auge. 
Ho’nig, m. mele, miele; mit —| ragione; ich will nichts davon] cornea. 

gemacht, melato, condito dif —, non ne voglio sap:r nul- | Horn'häutchen, u. pellicola, si- 

mele; nach — ſchmecken, averi la: fit — laſſen, farsi sen-] mile al corno; T. — ums ganze 

un sapor, un gusto melato. tire; er lätzt nichts von ſich! Auge., sclerotica. 
Ho ' nigapfel, . mela paradisa.} —, non ci fa saper nulla di] Sor nicht, agg. corneo; calloso. 
Ho'nigbämme, f. Honigbrot, u. pa-] se; — n. l’udire. Hor'niß, /. calabrone. 

ne unto di mele. Hö'renſagen, n. etwas vom — Horn'kluft. /. fettone. 
Ho'nigblume, f. fior da mele. wiſſen, saper alcuna cosa per] Horn'ſchlange, f. cerasta, ce- 
Go'nigluben, m. bericuocolo;] bocca d’altri. raste. 

it. favo, fiale. Hörer, . v. Zuhörer. Horn'ſchnecke, f. buccina. 
Ho'nigreich, agg. mellifero. Horizont’, m. orizzonte ; ig. das Hornfilber, n. argento cornco. 
Ho'nigſcheibe, J. favo, fiale. geht über meinen —, a tanto] Hornung, m. (il mese di) 
So’nigieim, m. mele vergine. non giunge il mio intelletto.| Febbrajo. 
Ho’nigitein, m. mellite. Horizontal’, agg. orizzontale ; Horn vieh, n. bestiame cornuto. 
Ho'nigſtock, m. arnia; cassetta. — avv. orizzontalmente. Horn’vogel, mm. calao. 
Ho'nigſüß, agg. melato; dolce Hörfraft, /. facoltà uditiva, il] Horn'werf, n. opera a corno. 

come il mele. senso dell’ udito. Horoſkop', n. oroscopo. | 
Ho’nigthau, m. melata. Horn. n. corno; — an Händen Hör'rohr, n. tromba acustica. 
Ho'nigtrank, m. idromele. und Füßen, callo; —, das fid | Hör'ſaal, in. uditorio; sala 
Ho'nigtriefend, agg. mellifluo. die Kinder fallen, bernoccolo,| d'udienza. : 
Ho'nigzelle, /. cella del favo. cornetto; per Huf, unghia;|Horft, m. cesto, cespuglio; it. 
‘Honorar’, n. emolumento, ono-| abgeſtutztes —, corno mozzo;| nido (d’uccelli di rapina); 

rario. ein Stoß mit den Hörnern, if. punta di rocca. © 


Hor'ſten, e. n. nidificare, far 
nidio. —. 
Hort, m. rocca; sicuro asilo; 


Honortren, v. a. dar l’emolu-| cornata; mit den Hörnern 
mento; it. T. einen Medfel] ſtoßen, corneggiare; die Hör ⸗ 
---, far onore a una cambiale.] ner abſtoßen, romper le cor- 


— 
id 


— è 


——— 


Sir 


. . fig. sicuro sostegno ; it. te- 

soro; Gott iſt mein —, Dio 
è il mio rifugio. 

Ho'ſe, J. barile, vaso da burro. 

Ho'ſe, J. i calzoni, le brache; 
lange «n, braconi; das Herz 
in den n haben, aver il cuor 
nelle budella. 

Ho'ſenband, n. cintura delle 
brache; der Orden des es. 
l’ordine (inglese) della giar- 
rettiera. 

Ho’iengürtel, m. ciutolino delle 
brache. 

Ho’jenheber, m. usoliere; strac- 
cali 


Ho'ſenſchlitz, m. lo sparato de’ 
. calzoni. 

Ho’ienträger, m. v. Hoſenheber. 
Hospital’, n. ospedale, spedale. 
Ho'ſtie, f. ostia. 


Hott! interj. giò! giò la! 

ü! bel, m. \ collinetta: — 

SHübelden, n. auf der Haut, 
bitorzoletto. 


Hüb'licht. ayg. ineguale, scabro; 
— (von der Haut), bernoc- 
coluto. 

Hübſch, «gg. bellino, gentile, 
avvenente, vistoso, vago; 
das iſt nicht —, ciò non va 
bene, non è buona creanza; 
ſeid — ſtill! state un po’ 
quietini! — avo. leggiadra- 
mente, garbatamente ecc.; 
— ausſehen, aver bel garbo, 
un bell’ aspetto. 

Hudelei', J. acciarpamento; it. 
‚scarabocchio; it. impiccio, in- 
trigo. 

Hu'deln, v. a. acciarpare, ac- 
ciabattare; if. vessare, tra- 
vagliare, molestare; ſich — 
laſſen, lasciarsi mangiar la 
torta in capo. 

Hud'ler, m. gnastamestieri; cia- 


m. unghia del cavallo, 
corno. 

$u'fe, F. misura di terra di 
trenta jugeri. 

Huf eiſen, n. ferro di cavallo. 

Hüf'ner, m. l'agricoltore che 
possiede trenta jugeri di ter- 
reno. l 

Huf lattich, m. T. farfaro, tus- 

. Silaggine. 

Huf 'ſchlag, m. ferratura; calcio 

del cavallo. 

Huf ſchmied, m. maniscalco. 

Hüftader, J. T. vena sciatica. 


| zop 
Hüft’p 


Hul 
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Hüft'bein, n. T. osso dell’ anca; Hul'digen, v. a. rendere, pre- 


N sciatico; - loch, il foro 

ovale. 

Hüfte, f. anca; it. coscia. 

Hüfffahm, agg. sciancato; 

po. 

fanne, J. incavatura scia- 
tica. 

Hüft'weh, n. sciatica. 

Hü' gel, m. colle, collina, pog- 
gio; altura; feiner —, pog- 
gerello, greppo. 

Sil'gelig. agg. sparso di colli- 
ne, di poggi. 

Hugenot’, m. Ugonotto. 

Huhn, n. pollo; junges —, pol- 
lastro, pollastra; welſches 
—, pollo d’India; it. junges, 
pollanca, pollanchetta. 

Hühn'chen, u. pollastrina, pol- 
lastrino; per Küdjlein, pul- 
cino. 

SHüh’nerauge, u. callo (a' piedi). 

Hüh’nerbeize, F. la caccia delle 
pernici, starne. 

Süb’nerbrübe, f. brodo di pollo. 

Süh’nerdarm, n. T. morgellina. 

Hüh'nerfrau, F. pollajuola. 

Hüh'nergeier, m. nibbio; mil vo. 

Hüh'nergeſchrei, n. schiamazzo 
(delle galline). 

Hüh'nerhändler, m. pollajuolo. 

Hüh'nerhaus, n. pollajo; galli- 
najo. 

Sees m. cortile de’ polli; 

ollajo. 

Silb'nechund, m.bracco da ferma. 

Hüh'nerklee, m. sermollino; ser- 
pilo: [lino. 

$ e F. pidocchio pol- 

Hüh'nermagen, m. ventricolo di 
pollo. 

Gib'nermann, u. pollajuolo. 

Banane m. polleria. 

Hüh'nermilch, /. latte di gallina; 
T. ornitogalo. 

Hüh’nermift, m. pollina. 

Hüh’nerftall, m. v. Hühnerſteige. 

Gup'nerftange, /. posatojo; per- 

ca della stia. 

2 e, J. stia. 

ü mervieb, n. pollame. 
üh’nervogt, m. guardino de’ 
i 


polli. i 

Huͤh'nerzucht, 7. coltura del 
pollame. 

Sui”, avo. in einem —, in un 
attimo; bui fort! presto via! 

Huld, f. grazia, clemenza, be- 
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Huld goͤttinnen, pl. le tre Graz ie. 


stare om o; — (von Va⸗ 
ſallen), prestare omaggio. 

Hul'digung, f. omaggio; it. fig. 
rispetto, venerazione. 

Hul'digungseid, m. giuramento 
d’omaggio, d’obbedienza. 

Huld'reich, agg. clemente; uma- 
no, benigno. 

Hül'fe, f. Juto, soccorso, sus- 
sidio ; poet. aita; — leiſten, 
soccorrere; —! ! ajuto! 
soccorso! — (im Kriege), rin- 
forzo di truppe: it. jig. per 
Auspfändung, sequestro. 

Süffleiftung, J. sovvenimento, 
soccorrimento ; v. Hülfe. 

Hülflos, agg. destituto di soc- 
corso; privo d’ajuto; if. ab- 
bandonato. 

Hülf loſigkeit, /. abbandono. 

Hülf'reich, agg. soccorrevole. 
pietoso, benefico; e Hand 
leiſten, prestar soccorso. 

Hülfs armee, f. esercito ausiliare. 

Dale venuınig, agg. bisognoso 

Auto 


Hülfs' geld, n. spese dell' ese- 
cuzione, del sequestro; . er, 
sussidj pel mantenimento 
delle truppe. 

Silfs'mittel, n. amminicolo, aju- 
to; ripiego, espediente. 

Hülfd’quelle, f. ripiego, espc- 
diente; it. risorsa, mezzo. 

Sülfd’trupyen, ) truppe, mili- 

Hülfsvölker, pl. J zie ausiliari. 

Hülfs ' zeitwort. u. vorbo ausiliare. 

Hülle, F. velame, viluppo; ve- 
ste, spoglia; fterblihe —, 
spoglia mortale; — und Fülle, 
soprabbondanza, esuberanza; 
die — und Fulle baben, aver- 
ne in gran copia, a ri- 
bocco. 

Hül'len, r. a. coprire, velare, 
inviluppare; ſich in einen Man: 
tel —, involgersi in un man- 
tello; fid ganz einhüllen, im- 
bacuccarsi, camuffarsi. 

Hül'ſe, F. buccia, guscio, scor- 
za; per Schote, baccello; — 

am Korn und Samen, loppa. 
follicolo. 

Hilfen, v. a. sgusciare, sbuc- 
ciare; capare. 

Huͤl'ſenfrucht, J. legumi; civaja. - 

Süffiht, agg. buccioso. 

Sum! interj. he! eh che! 

HSumanio’ra, pl. le umane lettere. 

Hum'mel, F. pecchione, fuco; 
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fig. eine wilde —, 
vivacissima, inquieta. 

Hum'mer, m. gambero, astaco 
marino. 

Humor’, m. v. Laune. 

Hum' pe, f. eiotolone; bie- 

Hum'pen, m. chierone. 

Hum'peln, r. n. andar zoppi- 
cone. 

Hund, m. cane; Meiner —, ca- 
gnuolino; ig. manigoldo, 
perfido; da liegt der — ber 
graben, quì sta il punto, qui 
e il nodo dell’ affare; er iſt 
io bekannt wie ein bunter —, 
e più conosciuto che la bet- 
tonica; prov. komme ich über 
den —, ſo komme ich auch über 
den Schwanz, dove va la na- 
ve, puö andar anche il bri- 
Santino. 

Hun'dehütte, f. canile. 

Hunddelager, n. canile; it. fig. 
cuccia da cani. 

Hun'deleder, n. pelle di cane 
concia. 

Hun'deloch, n. canile; fig. pri- 
gione oscura; carbonaja. 

Hun’dert, agg. numer. cento; 
das —, la centina; ein Ges 
wicht von — Pfund, centina- 
Jo, quintale; it. arr. weiſe, 
zu -en, a centinaja. 

Hun'dertarmig, agg. che ha cen- 
to mani; briareo. 

Hun'dertaͤugig, agg. che ha cent’ 
occhi; come un Argo. 

Hunderterlei’, 499. cento cose, 
o di cento specie. 

Hun'dertfach, | il cen- 

Hun'dertfältig, u99. J tuplo, cen- 
to volte tanto; — vermehren, 
centuplicare. 

Hun'dertjährig, 49. centenario. 

Hun'dertpfündig, agg. di cento 
libbre. 

Hun'dertite, zn. centesimo. 

Hun'derttheil, n. la centesima 
parte. 

Hun'deſcheu, agg. pauroso de’ 
cani. i 

Him’din, /. cagna. 

Huͤn'diſch, ayg. canino; cagne- 
sco; — acer. da cane, a guisa 
di cane; /ig. rabbiosamente. 

Hunds'affe, „u. 7. cinocefalo, 
cefo. f 

Hunds camille, f. T. cotula. 

Hunds'fott, m. baronfottuto, ser 
potta; it. vigliacco, codardo. 

Hundsfötterei“, f. codardia, dap- 


ragazza 


Hur 


poccaggine, vilta; per alber⸗ 
nes Zeug, coglioneria, bagat- 
tella. si 

Hunds’grasd, n. gramigna. 

Hunds’bunger, zu. fame canina. 

Hunds'köpfig, agg. «es Thier, 
cinocefalo. 

Hunds'müde, agg. fam. stanco, 
stracco come un cane. 

Hunds'ſtern, 7. Sirio, il can 
celeste. 

Hunds'tag, ,. giorno canicola- 
res Dic se, la canicola; i 
giorni canicolari. 

Hunds' zahn, m. dente canino, 
feritore; T. dente canino. 

Hunds'zunge, /. T. cinoglossa. 

Hunger, m. fame: den ſtil⸗ 
ten, sfamarsi; ich habe einen 
anßerordentlichen —, ho una 
fame, che la vedo; prow. ber 
— it der beſte Koch, a fame, 
pane. 

Hun'gerig, agg. affamato; 
ha fame: ich werde —, 
mincio ad aver fame; 
—, famelico; che ha 
fame da lupo. 

Hun'gerleider, . spiloreio, af- 
famato. 


che 
co- 


ſehr 


Hüt 


Hu'renbengſt, pop. puttanie- 
Hu'renjäger, 1. | re, bordelliere. 
Hu'renleben, n. vita da mere- 
trice, dissoluta. 
Hu'renliebe, /. amor illecito. 
Hu renmäßig, agg. v. Huriſch. 
Hu'renvolk, n. r. Hurengeſindel. 
Hu'renwirth, m. ruffiano. 
Hu'renwirthin, /. ruftiana. 
Hu'renwirthſchaft, F. ruffaneria. 
Hn'rer, m. puttaniere, bordel- 
liere. s . 
Hurerei“, F. fornicazione, pec- 
cato carnale; puttaneria. 


Hu'riſch, agg. ineretricio, put- 
tanesco; lascivo. 

Hur'kind, n. bastardo. 

Hur'tig, 49) pronto; lesto; 


spedito; — auf den Beinen, 
lesto di gamba: cs geht ibm 
alles — von der Hand, è spie- 
ciativo; sa darsi le mani 
d'attorno; avo. subito, 
prestamente, prontamente. 

Hur'tigkeit, F. speditezza, le- 
stezzu. 


— 


una Huſar', m. ussaro. 


Huſch! interj. presto, subito! 
— : da war es weg, ve' in un 
attimo sparì. 


Hun'gern, r. n. & impers. aver Hu'ſchen, r. n. fam. scappar 


fame, essere affamato; es 
hungert mich, ho fame; mich 
bungert danach, ne ho grand’ 
appetito. 

Hun'gersnoth, J. fame, carestia. 

Hun'gertod, m. morte cagionata 
dalla fame. 

Hü'pfen, v. n. saltellare, balzel- 
lare; spiccar salti, capriuo- 
le; — (vor Freuden), esulta- 
re; tripudiare. 

Hür'de, /. (von Weiden) gratic- 
cio, canniccio; — für Schafe, 
pecorile, agghiaceio. 

Hu're, f. puttana, meretrice; 
De donna publica; 

wein Mädchen zur — machen, 
sedurre una zitella; zur — 
werden, prostituixsi. 

Hu'ren, r. n. puttaneggiare, 
bordellare. 

Hu'renbalg, m. puttanaccia; per 
Hurenkind, bastardo. 

Hu'rengeſindel, nr. bordaglia. 
canaglia. 

Hu'renglück, n. fig. e fam. for- 
tuna non meritata. 

Hu'renhaus, n. bordello, postri- 
bolo; lupanaro; porcil di 
Venere. 


presto; — r. a. farla alla 
sfuggita. 

Hu'ſten, m. tosse; — bekommen, 
beccarsi la tosse; trockener 
—, tosse secca; ein frampfiger 
—, tosse convulsiva, spasmo- 
dica. [tosse. 

Hu'ſten, v. n. tossire: aver la 

Hut, m. cappello; ein dreieckiger 
—, cappello a tre corni; Der 
geflügelte — des Mercur, pe- 
talo; Gruß mit Dem e, scap- 
pellata; unter einen — brin⸗ 
gen, accordare il sentimento 
«di più persone; ein — Zucker, 
pan di zuechero; den Doctor⸗ 
hut nehmen, prender la lau- 
rea dottorale; addottorarsi; 

des Schwammes, ombrella. 

Hut, /. (Obhut) guardia, custo- 
dia; auf der — ſein, auf fei- 
ner — fein, por occhio; an- 
dar guardingo; stare atten- 
to; per Trift, Weide, pasco- 
Jo, pastura. 

Hü'ten, r. a. guardare, custo- 
dire, tener in eustodia; aver 
cura; das Bett, das Zimmer 
—, esser obbligato (a resta- 
re) a letto, non poter uscir 


Hyd 


di camera; non uscire di 
casa; — v.r. guardarsi, pre- 
servarsi, garantirsi; bite dich 
vor ibr, guardati da colei. 
Hüter, m. guardiano, custode. 
Hü'terin, f. guardiana. 
Hut'fabrikant, . cappellajo. 
Hut'form, J. forma del cappello. 
Hut 'futteral, n. cappelliern. 
Hut'handel, u. commereio di 
cappelli. 
Hut händler, 12. venditore 
cappelli; cappellajo. 
Hut kopf, m. v. Hutform. 
Sut'frimpe, /. tesa del cap- 
pello. 
Hutmacher, m. cappellajo. 
Hufrand, m. orlo del cappello. 
Hüriche, f. sgabello, sgabelletto. 
Hut'ſchen, v. Rutſchen. 
Hütt'chen, n. capannella, ca- 
pannuecia. 
Hütte, f. capanna, tugurio; 
per ſchlechtes, niedriges Haus, 
casuccia, casupola. 


di 


Hüt'tenamt, n. ufficio delle 
fonderie. 
Hüt'tenarbeiter, m. minatore; 


it. fonditore. 

Hüt'tenbau, m. scavo delle mi- 
niere. 

Hüt'tencentner, m. cantare (di 
cento quindici libbre, usato 
nelle fuci ne). 

Hüt'tenkatze, J. asma de' fondi- 
tori delle miniere. 

Hüt'tenkrätze, /. scoria de' me- 
talli. 

Hüt'tenkunde, /. metallurgia. 

Hüt'tenmann, m. lavorante di 
fucina. 

Hüt'tennicht, u. tuzia, tuzia de- 
li Arabi. 

Hüxttenrauch, m. 7. arsenico 
bianco; sandracca minerale; 
gelber —, orpimento; rother 
—, risigallo. 

Hüt'tenzinn, u. stagno prette, 
purissimo. 

Hü'tung, f. guardia, custodia; 
— des Viehes, il guardare i 
bestiami. 

Hu’jel, f. pop. spicchio di me- 
la, dì pera ecc. 

Hulzeln, pl. mele, pere secche. 

Hu'zen, v. a. pop. burlare, dar 
la berta. 

Hyacinth', m. 7. giacinto. 

Hyacin'the, /. T. giacinto (fiore). 

Hyä’ne, f. Jena. 

Hy’der, J. idra. 


II. Parte. 


Idy 


Hydrau'lik, J. l’idraulica. 

Hydrograph', n. idrografo. 

Hydrographie“, /. idrografia. 

Hydroſta'tik, f. idrostatica. 

Hugrome'ter, 1. igrometro, igro 
scopio. 

Swmen, . Imenco. 

Hum'ne, /. inno; cantico. 

Hy'perbel, f. iperbole; esagera- 
zione. 

Hyperbo'liſch, 499. iperbolico, 
esigerato; — «vv, iperboli- 
camente. . 

Hypochon'der, m. l’ipocondro. 

Hypochondrie', F. ipocondria. 

Hyvochun'ddriſch, agg. i pocondria- 
co. ipocondrico. 

Hypothek“, f. ipoteca. 

Hypothekar', . ipotecario; 
⸗ſchulden, debiti ipotecarj. 

Hypothe'ſe, f. ipotesi; supposto. 

Hypothe'tiſch, 499. ipotetico, 
suppositivo; it. avo. ipoteti- 

camente. 

Hyſte'rik, /. isterica. 

Hyſte'riſch, agg. isterico. 


J. 


La nona lettera dell' 
beto Tedesco. 


J! interj. ih! eh! 

Jam'be, F. jambo. 

Jam'biſch, agg jambico; er 
Vers, verso iambico. 

be, /. tasso. 

J'biſch, v. Eibiſch. 

Ich, pron. pers. io; — bin's, 
son io; hier bin —, eccomi 
quì, son quì; niemand, kei⸗ 
ner als —, alcun altro, 
se non io; wer war fraber, 
glücklicher alè —, chi più con- 
tento, più felice di me? mein 
ganzes — wurde dadurch auf: 
geregi, tutto il mio interno, 
‘animo ne fu commosso; o 
— Armer! o me infelice! po. 
veretto me! 

Ideal', Idea'liſch, agg. ideale. 

Idee’, F. idea. [delle idee. 

Ideen gang, m. il corso, il filo 

Ideen' verbindung, J. l’associa- 
zione delle idee. 

Iden'tiſch, agg. identico. 

Identität, /. identità. 

Idiot', m. un idiota, un iguo- 
rante. g [rale. 

Idylle, J. idillio, poesia pasto- 


„ 


alſa- 
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gel, m. riccio; porco spino. 

I'gelskolbe, F. 7. carice. 

Fgelftein, an. 7. echinite. j 

Ihm, pron. pers. gli; a lui 
(v. Grammatik). a 

Ihn, aec. lo; il (0. Gramm.). 

Ih'nen, dat. a loro; ad essi, ad 
esse; if. le, a lei (v. Gramm.). 

Ihr, pron. per. voi; — hei⸗ 
ßen, dar del vai; if. dat. 
sing. J. le, a lei; ad essa 
(v. Gramm.). 

Ihr, agg. poss. suo, sua ecc. 
(. Gramm.); 17. pl. loro; ſie 
haben — Haus verkauft, han- 
no venduto la loro casa. 

Ih'rer, gen. di lei; di essa; 
— pl. di loro (v. Gramm.); es 
waren — ſechs, erano in sei, 
erano sci. 


Imm 


Ih'rethalben, per amor 
Ih'retwegen, di loro, di 
Ih'retwillen, ave. Jessi, di es- 


ses per via di lei ecc. 

Ih'rig, agg. poss. suo, sua; i 
suoi, le sue; loro; Die en, 
i suoi, i loro; i parenti di 
lei, di loro (». Gramm.). 

Ih'ro, pron. (in vece di Ihr, 
Ihre, Seine, Sein, Euer, Eure): 
— kaiſerliche Majeſtät, Sua 
Maestà Imperiale; — könig⸗ 
liche Hoheit, Sua Altezza 
Reale ecc.; — Gnaden, Vos- 
signoria illustrissima. ſuno). 

Ihr zen, v. . dar del voi (ad 

Illumination“, J. v. Erleuchtung. 

Ilumini'ren, v. a. r. Erleuchten; 
Kupferſtiche ꝛc. —, colorire, 
miniare rami, imagini stam- 
pate ccc.; der illuminirt, mi- 
niatore, coloritore di rami, 
di carte geografiche eee. 

Illuminir'kunſt, (in Bildern) 

Illumini'rung, f. $ miniatura; 
l’arte di miniare, di colorir 
rami, stampe ecc. 

Illuſtration', f. illustrazione. 

Illuſtri'ren, v. u. illustrare; dar 
lustro. 

Ilme, /. v. Ulme. 

Il'tis, n. puzzola; cuccia. 

Im (per in dem), nel, nello, 
nella, in; — vorigen Monat, 
il mese passato ; im Angeſicht, 
a fronte, in cospetto. 

»Im'biß m. un boccone per as- 
saggiare; ff. colazioncina. 

Imma' gen, conj. antig. in tal 
modo; ff. in considerazione; 
visto che ... 
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Immatriculi'ren, v. a. matrico- 
lare; registrare alla matricola. 

Im me, f. v. Biene. 

Im' mer, cor. sempre, sempre- 

mai; ognora, continuamente; 
di continuo; auf —, — und 
ewig, per sempre; in sempi- 
terno, in perpetuo; noch —, 
tuttora, tuttavia; — währen, 
durare, eternarsi; jo arg er 
— iſt, per quanto sia cattivo; 
was es auch — iſt, comun- 
que sia; wo er auch — iſt, 
dovunque sia; wie groß er 
auch — iſt, per grande che 

sia; er mag es — behalten. 
lo tenga pure. i 

Immerdar’, avv. sempremai, 
mai sempre, in perpetuo. 

Immerfort', avo. di continuo, 
continuamente, incessante- 
mente, continuatamente. 

Im’mergrün, n. sempreviva; ede- 
ra; pervinca. 

Immerhin’, avr. sia pure; l’ac- 
cordo; lo concedo. 

Immer mehr’, avo oguora più, 
sempre più; vie maggior- 
mente. 

Immerwäh'rend, agg. perpetuo, 
interminabile, continuo ; du- 
revole; avv. perpetua- 
mente ecc. 

Immer zw’, avv. continuamen- 
te, sempre avanti; fabr — — 

Kutſcher! toccavia, cocchiere! 
Immobiliar', agg. concernente 
i beni immobili. 

Immobilien, pl. beni stabili, 
gl’immobili. 

Imperativ’, m. 7. l’imperativo. 

Imperfec'tum, n. T. imperfetto. 

Imperial papier, n. carta im- 
periale. [cinatore. 

Impfarzt, m. inoculatore, vac- 

Im'pfen, v. a. innestare, ino- 
culare; in den Spalt, in Die 
Krone —, annestare a spacco, 
a corona, o croce. 

Im'pfer, m. innestatore. 

Im’pfung, J. innestagione, in- 
oculazione. 

Impoff, m. v. Auflage. 

In, prep. (che regge l’accusat. 
ed il dat., v. Gramm.) in; 
in kurzem. fra poco; im Vins 
ter, im Sommer, d’inverno, 
di state; in der Nacht, duran- 
te la notte; in aller Frühe, 
di buonissima ora; in der Mit- 
tagsſtunde, a mezzodi; in sul 


Inf 


Inn 


mezzogiorno; ſichin die Sonne In' ful, In fel, f. mitra, mitria; 


hinſtrecken, sdrajarsi al sole; 

etwas in Beſitz nehmen, pren- 

dere possesso di checchessia; 
in die Wette laufen, corxere 

a gara; inwiefern, inſoweit, 

in quanto, per quanto. 

In'begriff, m. ristretto; com- 
pendio. 

In'brunſt, /. fervore, zelo, ar- 
dore. 

In'brünſtig, agg. fervente, fer- 
vido, intenso; — av». fer- 
ventemente ecc. 

In'brünſtigkeit, F. fervore, zelo 
ardente. 

Indem', conj. siccome, giacchè, 
posciache; stante che; — ich 
nicht anders kann, non potendo 
io far altramente; — wir noch 
jung find, mentre, o intan- 
tochè siamo ancor giovani; 
— ich ausgehen wollte, nel 
punto, nel momento ch'io 
voleva sortire; if. acv. als, 
da, mentre; nel mentre; nel 
punto. 

Indep’ frattanto, in- 

Indeſſen, abe. J tanto; it. men- 
tre, nel mentre; it. per altro, 
con tutto ciò. ì 

In'dex, m. indice, registro. 

Indicativ“, m. T. indicativo. 

In'dig, m. indaco. 

In'digblau, agg. indaco azzurro. 

Indirect', agg. indiretto; «oc. 
indirettamente. 

Individualität’, /. individualità. 

Individuell’, agg. individuale. 

Indivi'duum, u. individuo. 

Indoſſant', m. giratario, girante. 

Indoſſement', n. girato, giro. 

Indoſſi'ren, v. a. den Wechſel —, 
far la girata. 

Ineinan'der, abr. l'uno nel- 
l'altro, un coll’ altro; — men» 
gen, flechten, ſchlingen, fügen, 
frammischiare, confondere 
più cose insieme, connettere; 
cacciare, mettere l’una cosa 
nell’ altra; commettere, con- 
gegnare ecc. l 

In etwas, ave. alcun poco, in 
qualche cosa. 

Infant', m. » in, f. Infante. 

Infanterie“, /. infanteria, fan- 
teria. 

Infanterift, m. fante; soldato 
a piedi. 

Infici'ren, v. a. infettare, am- 
morbare. 


infulirt, mitrato. 

Ingenieur’, m. ingegnere. 

Ingenieur'kunſt, J. Tarte del - 
l'ingegnere; la fortificazione. 

Inglei'chen, aro. parimente, si- 
milmente, eziandio, altresi. 

Ingredienz', n. ingrediente. 

In'grimm, m. sdegno celato; 

“ rabbia in cuore. 

Ing wer, m. gengiovo, zenzero. 

Inhaber, m. possessore, pro- 
prietario; ungerechter —, de- 
tentore; possessore di mala 
fede; eines Regiments, 
proprietario d'un reggimen- 
to; — eines Wechſels, il pos- 
sessore d' una cambiale. 

Inhaberin, /. posseditrice. 

In'halt, m. il contenuto; — einer 
Schrift, il tenore; Haupt =, 
sostanza, somma ecc.; furzer 
, compedio ; - worüber man 
ſchreibt, redet, soggetto, ma- 
teria, argomento; it. indice 
d'un libro. 

In' haltſchwer, agg. di grave con- 
tenuto; di gran significato. 

Inju'rie, f. v. Beſchimpfung. 

In lage, /. l’acchiusa, l’inclusa; 
il piego. ‚[d’un paese. 

Inländer, m. indigeno; nativo 

In'ländiſch, agg. indigeno; del 
paese; mativo; patrio; «€ 

Producte, prodotti del paese, 
nostrali. 

In'liegen, v. n. essere incluso, 
acchiuso, compiegato. 

In'liegend, part. inchiuso, in- 
cluso, qui ingiunto, qui com- 
piegato. | 

Inmif’telft, avv. in questo mez- 
zo, in questo mentre; frat- 
tanto, intanto. 

Inmit'ten, avo. nel mezzo, in 
mezzo A... 

In' ne, avv. entro, dentro. 

In'nebehalten, r. a. impf. be 
bielt — inne, ritenere, ser- 
bare; tenere per se; part. 
innebehalten. 

In'nebleiben, o. n. blieb — inne, 
restare in casa, in camera; 
part. innegehlieben. 

In'nebaben, v. a. tenere, posse- 
dere; ein Haus —, tenere, 
occupare, abitare una casa. 

In'nehalten, v. n. impf. hielt 
— inne, arrestarsi; fermarsi; 
trattenersi; ff. contenersi. 
moderarsi; mit feinem Urtheil 


Inn 


—, sospendere il suo giudi- 
zio; mit der Zahlung —, so- 
spendere, differire il paga- 
mento; er hält nicht inne, 
egli non corrisponde; non 
paga alla scadenza; part. 
innegehalten. 

In' nen, avo. entro, dentro; von 
—, di dentro, internamente. 

In'nenwelt, F. l'internò, l'animo. 

In' ner, agg. (inwendig) interno, 
interiore, intrinseco; ein -er 
Krieg, guerra intestina, civile; 
das «e Gebet, l’orazione menta- 
le; — n. das Innere des Hauſes 
2c., l'interno, l’interiore della 
casa ecc.; innere igenibar 
ten, qualita intrinseche; jein 
Inneres entdecken, palesare il 
suo interno. 

In'nerbalb, prep. (im Innern) 
nell’ interno, al di dentro; 
interiormente ; dentro, entro ; 
fra; — des Gebäudes, nel 
corpo dell’ edifizio; — einer 
Woche, nello spazio d’una 

. settimana. 

In’nerlih, agg. interiore, in- 
terno; ser Friede, la pace 
dell’ animo; «er Krieg, Une 
ruhe, guerra o discordia in- 
testina, domestica; das In- 
nerliche, v. Innere; — avo. 
interiormente; — beten, ora- 
re mentalmente. 

In'nerſte, agg. intimo; il più 
interno; — n. l’interno, la 
più interna parte; fig. — des 


Herzens, l’intimo dell’ animo,. 


i segreti del cuore. 

Innefigen, v. n. impf. fa — 
inne, essere detenuto; part. 
innegeſeſſen. 

In'neſtehen, v. n. impf. ſtand — 
inne, stare in bilico; part. 
innegeſtanden. 

In'ne werden, v. n. impf. ward 
— inne, scorgere, avvedersi; 
accorgersi; part. inne ge⸗ 
worden. . 

In’nig, agg. intimo, intrinse- 
co, cordiale, sincero, svi- 
scerato. 

In'nigkeit,  intrinsechezza, 
cordialità; intimo sentimen- 
to ; it. divozione, fervore. 

In’niglidh, | intimo, appas- 

In'nigſt. agg. | sionato, intrin- 
seco; innigfter Freund, ami- 
co intimo; avo. intimamen- 
te ecc. 


Inf 


Iu’nung, J. il corpo (d'arte, di 
mestiere); «$artifel, statuti 
d'un corpo d'arte; in eine — 
aufnehmen, aggregare ad un 
corpo d’arte. 

In' nungsbrief, m. documento, 

rivilegio d'un corpo d'arte. 

In'nungsverwandte, m. mem- 
bro d’un corpo d’arte. 

Inoculation“, F. inoculazione. 

Inoculi'ren, v. a. inoculare; 
innestare. 

Inquiri'ren, v. a. inquisire. 

Inquiſit', m. inquisito. 

Inquiſition“, f. inquisizione; 
das Inquiſitionsgericht, Yin- 
quisizione; il santo uffizio. 

Inquiſi'tor, m. inquisitore. 

Ins, per in das, nel, nello; in. 

In'ſaß, m. abitante; stabilito 
nel paese; if. colui che pos- 
siede beni stabili. 

Insbeſon'dere, avv. in partico- 
lare, separatamente. 

In'ſchrift, 7. inscrizione; epi- 
grafe ; it. soprascritta. 

Inſekt', n. insetto; per Unge⸗ 
ziefer, entomati, insetti; Leb: 
re von den ⸗en, entomologia; 
verſteinertes —, entomolito. 

In'ſel, F. isola. 

In'ſelbewohner, m. isolano. 

Inſerat', n. articolo inserito. 

Inſertion“, /. inserzione. 

Insgeheim“, avo. secretamente, 
di nascosto. 

Indgemein’, avo. comunemente, 
ordinariamente; — zu reden, 
generalmente parlando. 

Insgeſammt', avv. tutti quanti, 
tutti insieme. 

In'ſiegel, n. sigillo, suggello; 
ît. bollo; impronta (del sug- 
gello); mit dem — bezeichnen, 
munir del suggello. 

Inſolvent', agg. & m. insolven- 
te; che non può pagare. 

Inſon'derheit, arco. v. Beſonders. 

Inſpection', f. ispezione. 

Inſpec'tor, m. ispettore. 

Juſtalli'ren, v. a. installare. 

Inſtalli'rung, f. installazione. 

In'ſtändig, agg. instante, pre- 
muroso, vivo; es Anhalten, 
sollecite instanze; — app. 
instantemente ecc. [mura. 

In'ſtändigkeit, J. instanza, pre- 

Inſtanz“, /. instanza, tribunale. 

In'ſtehend, part. prossimo, im- 
minente; — agg. che sta in 
bilico, 
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In'ſter, n. omento; budellame. 
Inſtinct', m. v. Raturtrieb. 
Inſtitut', n. v. Anſtalt, Stiftung. 
Inſtrument', n. Werkzeug, stro- 
mento, istrumento, ordigno; 
muſikaliſche « e, stromenti mu- 
sicali; per Urfunde, strumen- 
to, documento (scritto). 
Inftrumental’, agg. instrumen- 
tale, strumentale. 
Inſtrumen'tenmacher, m. stro- 
mentajo; fabbricatore di stru- 
menti (musicali, matema- 
tici ecc.). 
Inſula'ner, m. isolano. 
Inſurgent', m. insorgente. 
Intellectuell', agg. intellettuale. 


Intelligenz'blatt, n. foglietto 
d'avviso. 

Intendant, mn. intendente; so- 
prantendente. 


Interdict', n. l'interdetto. 

Intereſſant', agg. interessante, 
importante. 

Intereſ'ſe, n. interesse; van- 
taggio; die «n eines Kapitals, 
gl'interessi, le rendite d'un 
capitale. 

Intereſſent', m. interessato, che 
partecipa a q. c. 

Intereſſi'ren, v. n. interessare; 
it. risguardare, spettare; pren- 
der parte; dies intereffirt mich 
nicht, ciö non mi risguarda, 
non me n’importa. 

Interjection“, F. 7. interjezione. 

In'terim, avo. (lat.) interim; 
intanto, frattanto. 

Interimiſtiſch, v. Einſtweilig. 

Intervall’, m. intervallo, pausa. 

Intoni'ren ꝛc., v. Anſtimmen x. 

Intri'gue, F. v. Ränke. 

Invalid', m. invalido. 

Invali'denhaus, n. spedale de- 
gl'invalidi. 

Inventa'rium, n. inventario. 

Inventi'ren, v. a. inventariare; 
fare inventario. 

Inventur‘, f. l’inventariare, in- 
venfario ; der Waaren, 
verificazione, ricognizione 
delle merci. 

In'wärts, v. Einwärts. 

In wendig. agg. (megl.) Innere, v. 
— avo. interiormente, inter- 
namente. 

In’wohner, m. v. Einwohner. 

Inzwi'ſchen, «ov. frattanto, in- 
tanto; per gleichwol; però; 
nulla ostante. 

Jodi'ne, f. jodina. 
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Jo'niſch, agg. ionico. 

Ir'den, agg. di terrà; terreo. 

Ir'diſch, agg. terrestre, terreno; 
mondauo. 

Ir'gend, avo. (etwa) forse, a caso. 
mai ; einer, qualcuno; chiun- 
que; etwas, qualche cosa; 
«wo, in alcun luogo; - wohin, 
a qualche luogo. 

Ironie’, f. ironia. 


Iro'niſch, agg. ironico; it. avo. 


ironicamente; per ironia. 

Ir' re, agg. & ab. smarrito, tra- 
viato; — gehen, smarrirsi, tra- 
viare il cammin retto; —füh- 
ren, traviare, disviare; fig. far 
perdere la tramontana; in- 
gennare; — machen, sconcer- 
tare, confondere: eine Klei⸗ 
nigfeit kann ihn — führen, 
un niente lo puö sconcerta- 
re; — im Kopfe ſein, non 
avere il cervello a segno; 
— reden, delirare, farnetica- 
re, anfanare a secco; — wer⸗ 
den, sconcertarsi, confonder- 
si, imbrogliarsi. 

Ir're, F. in der — herumgehen, 
andar vagando all’avventura. 

Ir'ren, v. n. e v. r. errare; in- 
gannarsi, sbagliare; pigliar 
equivoco; pigliar un gran- 
chio; fih in der Rechnung —, 
sbagliare, ingannarsi nel con- 
to; — v. r. ſich —, ingan- 
narsi, equivocare ecc.; fig. 
er hat ſich gewaltig geirrt, 
l’ha sbagliata di molto; per 
herumirren, andar vagando. 

Irrenhaus, n. ospedale de’ 
pazzi. 

Irr'gang, m. raggiro; labirin- 
to; Srrginge, pl. andarivie- 
ni; giravolte. 

Irr' garten, m. labirinto. 
Irrgeiſt, m. miscredente; fa- 
natico. 
Irrglaube, m. fede erronea, 
erronica. [eretico. 
Irr gläubig, agg. eterodosso; 
Ir'rig, agg. erroneo, ch'è in 
errore; — ſein, esser in er- 
rore; sbagliare; — app. er- 

roneamente; per isbaglio. 

Irrläufer, m. v. Landſtreicher 

Irr'lehre, F. dottrina erronea, 
eterodossa. . 

Irr' lehrer, m. dottore eterodosso, 

Irr'licht, n. fuoco fatuo. 

Irr'ſtern, m. stella errante; 
cometa. 5 


Jach 


Irr'thum, m. errore, sbaglio; 
it. illusione; — in einer Rech- 
nung, error di conto; — in 
der Zeitrechnung, zeracroni- 
sino; aus dem — helfen, dis- 
ingannare; trard'errore; . Be- 
nehmung des 8, disingauno. 

Ir'rung, f. errore, sbaglio; per 
Swift, differenza, dissensione; 
Die entſtandenen «en beilegen, 
comporre, conciliare i diffe- 
renti pareri, le dissensioni. 

Irr'wahn, m. falsa opinione, 
sentimento erroneo. 

Irr'weg, m. labirinto; if. cam- 
min falso; auf dem »e fein, 
esser traviato, smarrito ; auf 
e bringen, traviare; auf «e 
kommen, gerathen, sviarsi, 
traviare. 

Irr'wiſch, m. v. Irrlicht. 

Iſabell'farbe, f. color d' Isabella. 

J'ſegrimm, m. lupo (nella fa- 
vola); fig. uomo cipiglioso, 
burbero, aspro. 

Iſop', m. v. Pſop. 

Ita'liſch, agg. italico, italo. 

Item, avv. (lat.) item; di più; 
inoltre. 

Itzt, itzig, v. Jetzt, jetzig. 

Ive, f. v. Eibe. ö 

J'venkraut, u. iva. 


Jod. 


Lettera decima dell’ alfabeto 
Tedesco. 


Ja, part. conj. sì; ach —, sib- 
bene, pur troppo; —, —, Sì, 
sì; — doch, — wahrlich, — 
wohl, — freilich, ma sì; si 
certo; sì davvero; — auch, 
così pure; — gar, — viel 
mehr, — was noch mehr ift, 
anzi; ma quel che è piu; — 
fo! ah così! thut es — nicht, 
badate di non farlo; ah, non 
lo fate; — wohl! sicuro! 
— ſagen, dir di si; einige 
ſagen —, andere ſagen nein, 
chi dice di si, e chi di nö; 
— n. das Ja und das Nein, 
il si e il nö; glaubt — nicht, 
daß ich ꝛc., non crediate già, 
ch'io; ich meine es — gut, lo 
dico per bene; Sie wiſſen e 
—, lo sa pure. 

nr kim, n. } jacchetto. 


Fig 


Jach'zorn ꝛc., m. v. Jähzorn ꝛc. 
Jäckchen, n. giubbettino, far- 
settino. ì 
Ja' cke, J. farsetto; camiciuola; 
— der Bauern, casacca. 
Jagd, /. caccia; die hohe —, 
la caccia superiore (come del 
cervo, del cinghiale ecc.); 
— (das Wild, was man fängt), 
cacciagione, preda. 
Jagd'bar, ayg. ein «er Hirſch, 
cervo di dieci corna; ein «cè 
Thier, selvaggiume. 
Jagdbedien'te, m. uffiziale della 
caccia. 
Sagd’rlünte, /. schioppo da caccia. 
Jagd' freiheit, F. licenza d’anda- 
re a caccia. [la caccia. 
Jagd'freund, m. dilettante del- 
Jagd'gehäge, n. recinto desti- 
nato alla caccia. 
Jagd'geräth, n. 
caccia. 
Jagd“ horn, u. corno da caccia. 
Jagd'hund, m. bracco; cane da 
caccia. 
Jagd'junker. 22. gentiluomo del- 
la -caccia del sovrano. 
Jagd'netz, u. rete da caccia; — 
zu Haſen, Kaninchen, calla- 
juola. (caccia, 
Tagd’recht, n. gius, diritto della 
Jagd'ſpieß, m. spiedo da caccia. 
Jagd'ſtück, n. T. quadro rap- 
presentante una caccia. 
Jagd'ſucht, J. mania perla caecia. 
Jagd'taſche, F. carniera. 
Jagd 'tücher, pl. v. Jagdnetz. 
Jagd'weſen, n. la venagione. 
Jagd zeug, n. v. Jagdgeräth. 
Ja'gen, v. a. cacciare, andar a 
caccia; in die Flucht —, met- 
ter in fuga; ‚ig. alles durch 
die Gurgel —, caceiarsi ogni 
cosa giù per la gola; — v. n. 
correre a cavallo o in vettu- 
ra, a briglia sciolta. 
Ja'gen, n. il cacciare; im vollen 
—, acarriera serrata. 
Jd'ger, n. cacciatore. 
Jä'gerburſch, m. garzone, servo 
del ‘cacciatore. ì 
Jägerei“, /. la caccia; la vena- 
gione; — (Wohnung der Jä⸗ 
ger), casa dei cacciatori. 
Jä'gergarn, n. le refl. 
Ja'gerhorn, n. v. Jagdhorn. 
Jä'germäßig, agg. & arr. a 
foggia de’ cacciatori. 


arnesi della 


Jä'germeiſter, m. capocaccia; . 


cacciator maggiore. 


— — 


Ja 


Jä' gerrecht, u. gius, diritto de 
cacciatori. 

Jä’geriprache, J. gergo, linguag- 
gio de’ cacciatori. 

Jäh, agg. fteil, erto, ripido; 
improvviso, scosceso; diru- 
pato; per plötzlich, subitaneo, 
repentino; per voreilig, unbe- 
dachtſam, sconsiderato, preci- 
pitoso; — avv. repentinamen- 
te ecc. [tezza. 

Jä'he, F. ripidezza, pendio; er- 

Jäh'ling. avv. repentino, subito. 

Jahr, u. anno; das Vierteljahr, 
trimestre; eine Zeit von fünf 
en, un lustro; it. von zehn 
sen, decennio; das neue —, 
l'anno nuovo, capo d' anno; 
die beiten ⸗e, il fior dell’ età; 
bei »en fein, esser attempato; 
er ift vierzig «e alt, ha qua- 
rant' anni; er geht ins zwan⸗ 
zigſte —, entra nei venti; im 
«e 1859, l’anno, o nell’ an- 
no ecc.; übers —, da quì a 
un anno; es ift nun gerade 
ein —, or compie, ora fa ap- 
punto l’anno; im vorigen „e, 
l’anno passato, l’anno scorso; 
das — des Heils, l’auno della 
redenzione, o l’anno di gra- 
zia; zu feinen sen kommen, 

iunger ad un’ età matura; 
jahraus jabrein, ogni anno, 
annualmente; mad alle »e ge- 
ſchieht, anniversario; annuale; 
ein gutes oder ſchlechtes — an 
Getreide ꝛc., buona o cattiva 
annata. (nica. 

Jahr'buch, n. gli annali, la cro- 

Jah'resſriſt, f. termine, respiro 
d’un anno; annata. 

Jah'restag, m. anniversario. 

Jah'reswechſel, m. anno nuovo. 

Jah'reszeit, /. stagione. 

Jahr gang, m. annata; ein — Pros 
digten, annuale di prediche. 
Jahr'gebung, f. dispensa di età. 
Jahr' gedächtniß, n. memoria, com- 
memorazione annuale; — eines 

Todten, anniversario. 

Sahr’gefälle, pi. diritti annuali. 

Jahr' gehalt, m. Jannata; paga; sti- 

Jahr'geld, u. Spendio annuale. 

Jahr'gewächſe. pl. piante annuali. 

Jahrhun'dert, n. secolo. 

Jäh' rig, agg. d'un anno; dies- 
jährig, di quest' anno; vor⸗ 
jährig, dell' anno passato; 
es Kalb, lattonzolo. 

Jähr'lich, agg. annuo; annuale; 


7 


Jät 
— avv. annualmente, d' anno 


in anno. 

Jähr'ling, m. (Lamm ꝛc.) agnello 
d' nn anno. . [nuale. 

Jahr'lohn, m. paga, salario an- 

Jahr' markt, m. fiera (annuale). 

Jahr’rehnung, F. conto annuale; 
per Zeitrechnung, era. 

Jahrtau'ſend, n. mille anni; 
dieci secoli. 

Sabr zahl, f. l’anno del mondo 
della nostra era; — (auf Mün⸗ 
zen), il millesimo. 

Jahr'zins, m. affitto, pigione, 
censo annuale; — (von Gel 
dern), rendita annuale. 

Zäb’zorn, m. collera; ira preci- 
pitosa, repentina; escande- 
scenza. 

Jäh zornig, agg. precipitoso. 
pronto all' ira, iracondo, 
irascibile; collerico. 

Jala'pe, f. Jalappa. 

Sam'mer, m. (laute Klagen) lai, 
lamenti; per Elend, Noth, 
miseria, calamità; per Mit⸗ 
leid, pietà, compassione; es 
it ein —, ein ſolches Elend 
anzuſehen, fa pieta il veder 
tanta miseria; fam. es ift 
jammerſchade! gran danno! 
gran peccato! 

Jam'mergeſchrei, n. dolorose stri- 
da; gemiti; clamori dolorosi. 

Jam'merleben, n. vita tribolata, 
miserabilissima. 

Jäm'merlich, agg. miserabile; 
compassionevole; lamentevo- 
le; deplorabile, calamitoso; 
— avv. miserabilmente ecc.; 
it. er fiebt — aus, egli ha una 
ciera, che fa pietà; ſie fingt —, 
ella canta da far pietà. 

Jam'mern, v. n. lamentarsi, levar 
clamori, grida lamentevoli; 
lagnarsi; er jammert mich, mi 
fa compassione, pietà; mi 
spezza il cuore. 

Jam'merthal, n. fig. valle di la- 
grime, di miserie. 

Jam'mervoll, agg., addoloratissi- 
mo; pien di guai; deplorabile. 

Jam'merzeit, /. tempo calamitoso. 

Jan, m. (im Bretſpiel) il pieno. 

Jan'hagel, m. plebaglia. 

Janitſchar“, m. giannizzero. 

Januar', Jänner. m. Gennajo. 

Jasmin“, m. gelsomino. 

Jas ' pis, m. diaspro; jaspide; 
bunter —. diaspro variegato. 

Jä'ten, v. Gäten. 
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Jauch ' zen, r. u. giubilare, alzar 
grida di giubilo; gongolare, 
esultare; far galloria. 

Jauch’zen, n. esultazione; gallo- 
ria, giubilo. 

Gaud'}er, m. grido, voce di giu- 
bilo, d’allegrezza. 

Ja'wort, u. il sì, il dir di si; 
assenso, consenso, suffragio; 
das — zu einer Heirath, la 
promessa di matrimonio. 

Je, avv. per jemals, mai; per 
deſto: — mehr, deſto weniger, 
quanto più, tanto meno; wer 
bat — fo etwas geſehen? chi 
ha mai veduta una tal cosa? 
— mehr er hat, deſto mehr 
will er haben, quanto più 
egli ha, tanto più vuol avere; 
— mehr ich arbeite, defto mes 
niger verdiene ich, più io la- 
voro, meno guadagno; es wird 
— länger — ſchlimmer, più che 
dura, peggio è; — mehr und 
mebr, di più in più; ognora 
più; — einer und einer, — 
zwei und zwei, a uno a uno, 
a un per uno; a due a due; 
— nachdem, secondo; int. o je! 
oh dio! 

Je'denfalls, avv. in ogni caso. 

Jeder, pron. ciascuna, ciasche- 
duno; ogni; ognuno; jedes» 
mal, ogni volta; alle und jede, 
tutti indistintamente. 

Jedermann, pron. ciascheduno; 
ciascuno; ognuno; tutti. 

Jederzeit, avv. in ogni tempo; 
sempre. preche. 

Jedesmal', avv. ognivolta; sem- 

Jedesma'lig, agg. di ciascuna 
volta, d’ogni tempo. 

Jedoch“, conf. pure, pertanto; 
però; tuttavia, tuttafiata; it. 
nulladimeno. 

Jeglicher, v. Jeder. 

Jelängerjelie'ber, n. caprifoglio. 

Je' mals, avo. mai. 

Jemand, pron. alcuno, qual- 
cuno, qualcheduno. 

Je mehr‘, avo. quanto piu. 

Fener, pron. quello, f. quella; 

(von Männern), quegli; 
colui; pi. quelli, coloro; weder 
Diefer noch —, nè questi, nè 
quegli; nè costui; nè colui. 

Jen'ſeit, jenſeits, prep. di là; 
oltre, oltra; — der Berge, 
oltremonti; was — des Po, 
des Rhein liegt, traspadano, 
trasrenano. 
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Jen ſeitig, agg. ulteriore; che & Ju'belbräutigam, m. uomo am- 


di la; — (was jenfeit der Ge⸗ 
birge gelegen), oltramontano. 

Jen ſeits, avv. di là, dall’ altra 
banda. 

Jefuit, m. Gesuita. 

Je ſus, m. Gesù; 
Gesù Cristo; 
Ecclesiastico. 

Je'tzig (itzig), 499. presente, at- 
tuale; di questo tempo; die 
sen Menſchen, gli uomini d’og- 
gidi; nach der «en Art bauen, 
abbricar alla moderna. 

Jetzt (jetzo, itzt), ave. adesso; ora; 
a quest’ ora; in questo tempo; 
eben jetzt (gleich), or ora; in 
questo punto; von jetzt an, 
d'ora in poi. 

Joch, n. giogo; unters — brin⸗ 
gen, soggiogare, ridurre in 
servitü; ein — Ochſen, un pajo 
di bovi; it. jugero, bubulca; 
— einer Brücke, pila; das — 
abwerfen, scuotere il giogo. 

Joch'bein, n. 7. osso zigomati- 
co; jugale. 

Joch'ochs, m. bue da giogo. 

ale e m. palo, pila di legno. 

Joch'träger, m. traversa d'un 

ponte. 

Jo'deln, v. n. gorgheggiare (in 
falsett 


etto). 

Johan'nisbeere, /. ribes; uva 
spina; rothe, ſchwarze —, ri- 
bes rosso, ‘nero. 

Johan'uisbeerſtrauch, m. arbusto 
d’uva spina. 

Johan'nisblume, 7. buftalmo; 
occhio di bue. 

Johan'nisbrot, n. caruba, car- 
ruba; — baum, carrubo, car- 
rubio. 

Johan'nisfeſt, u. la festa di 8. 
Giovanni. 

Johan'niskraut, n. iperico; erba 
di S. Giovanni. 

Johan'niswedel, m. T. ulmaria. 

Joban'niswürmchen, u. lucciola. 

Johanni'ter, m. Sangiovannita; 
— Orden (Ritter⸗), l’ordine 
equestre di 8. Giovanni, de’ 
cavalieri di Malta ecc. 

Sonquifffe, /. giunchiglia. 

Gournal, n. r. Tagebuch. 

Journatiſt', m. giornalista. 

Jubel, m. grido d’allegrezza, 
giubilo, tripudio. 

Ju'belbraut, J. donna maritata, 
che celebra il giubbileo con- 
jugale di dieci lustri. 


— Cbriſtus, 
der —- Sirach, 


mogliato, che celebra il giub- 
bileo (dopo cinquant’ anni di 
vita conjugale). 

Ju'belfeſt, n. festa di giubilo, 
d’allegrezza; if. Jubeljahr, v. 

Ju'belgeſang, m. canto di giu- 
bilo; inno di gioja. 

Ju'belgeſchrei, n. grido di giu- 
bilo, di esultanza. 

Ju'belhochzeit, F. giubileo d'auree 
nozze (di coloro, che hanno 
vissuto cinquant’ anni nella 
vita conjugale). 

Ju'beljahr, n. giubileo; etwas 
alle se thun, far alcuna cosa 
ogni secolo; rarissimamente ; 
Lebrer, der fein — begangen, 
professore giubilato. 

Ju'bellied, n. c. Jubelgeſang. 

Subifätum, n. e. Jubeljahr. 

Jubili'ren. e. Frohlocken. 

Juch'art, m. Juchert, jugero; bu- 
bulea; bifolca. 

Juchbei'! inter). evviva! allegria. 

Juch'ten, agg. di vacchetta. 

Ju'cken, r. n. pizzicare, sentir 
prurito; fig. die Hände — mir, 
mi vuol cavar dalle mani 
delle busse. S 

Ju'cken, n. pizzicore, prurito; 
it. rogna. 

Su'dend, part. pruriginoso. 

dude, m. Ebreo, Giudeo, Israe- 
lita; fig. per Wucherer, ebreo; 
usurajo ; der ewige —, l’ebreo 
errante. 

Gii'deln, v. n. fam. giudaizzare, 
ebraizzare; usureggiare; it. 
patlare il gergo dei giudei. 

Ju'dengaſſe, /. ghetto. 

Ju'dengenoß, m. giudeo proselito. 

Zu’dengejeg. n. legge giudaica. 

Ju'denharz, n. asfalto. 

Ju 'denkirſche, /. alchechengi. 

Ju'denleim, m. | asfalto; bitu- 

Ju'denvech, n. | me giudaico. 

Ju'denſchaft, /. gli Ebrei, o Giu- 
dei; comunita degli Ebrei. 

Ju'denſchule, f. sinagoga; tempio 


degli Ebrei. 
Ju'denthum, u. giudaismo. 
Ju'denwucher, fig. usura ec- 


Ju'denzins, m. cessiva. 

Ju'denzopf, m. v. Weichſelzopf. 

Ju din, J. Ebrea. 

Jil diſch, agg. giudaico, ebraico; 
das «e Land, la Giudea, la 
Palestina, ein «er Gewinn, 
guadagno sporco; — avv. alla 
giudaica; a modo degli Ebrei. 
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Juf ten, m. 

Juf-ten, agg. v. Juchten. 

Ju' gend, f. gioventù, giovinez- 
zu, età giovenile; von — auf, 
fin dagli anni giovanili; prov. 
— bat feine . nella gio- 
ventù, rara è la virtü. 

Ju'gendalter, n. l'età giovanile. 

Sugenbblnie f. il fior degli an- 
ni, l’età fiorita. 

Ju'geudfehler, m. 
giovanili. 

Ju'gendfeuer, u. fuoco, ardore, 
impeto, vivacità giovenile. 

Ju'gendhitze, f. ardor giovenile, 
trasporto giovenile. 

Ju'gendlich, agg. giovenile, glo- 
vanile; — «vv. da giovage. 

Ju'gendſtreich, m. tratto, azione 
giovanile; ragazzata. 

Ju'gendwahn, m. vaneggiamen- 
to, stravaganza giovenile. 

Juks, m. v. Jux. 

Ju'lepp, m. giulebbe. 

Ju'li, m. (Julius, Heumonat) 
Luglio. 

Jumar're, F. giumarra. 

Jung. avv. giovane; giovine; 
fig. ein ⸗es Blut, giovanetto ; 
ser Herr, signorino; «e Frau, 
sposetta; er Prinz, princi- 
pino; fein «ea Leben verlie- 
ren, morire giovane, nel fior 
degli anni; ein es Pferd, 
pulledro; cine e Gans, pa- 
pero; -er Wein, es Bier, 
vin novello, birra recente; 
wieder — werden, ringioveni- 
re; — m. der Jüngſte, il mi- 
nore; Die sen von einem Vos 
gel, i pulcini d'un volatile; 
se bringen, werſen, figliare. 

Jun'ge, m. ragazzo. giovanetto; 
it. maschio; das Kind iſt ein 
—, è un maschio; per Lehr · 
junge, garzone; fattorino. 

Jun'gemagd, J. fantesca. 

Jun'gen, v. a. figliare. 

Jun'genmäßig, agg. e avv. gio- 
vanile; fanciullesco. 


errori, falli 


Jun'genvoſſen, pl. | raggazzate ; 
Jun'genſtreich, m. $ tiri, tratti 


da ragazzo. 

Jün'ger, m. discepolo; die — 
des Heilandes, gli apostoli, i 
discepoli del Redentore. 

Jün'ger, comp. più giovane; di 
minore età; «er Bruder, fra- 
tello minore. 

Jun'ges, n. (von Thieren) pollo, 
catello. 


Sin 


QAung’fer, J. zitella; vergine; 
donzella; it. pulcella; (tit. 
Signorina; — (im Dienſte ei- 
ner Dame), cameriera; alte —, 
pulcellona: — (im Tbierfreis), 
vergine; — (Art Infekt), ca- 
valletta; — (eine Handramme), 
mazzaranga; — (in den Gefäng⸗ 
niſſen), ceppo; 7. —, testino. 

Jung’ferblüte, f. fiore verginale. 

Jüng'ferchen, n. verginella, don- 
zelletta. 

Jüng'ferlich, agg. v. Jungfräu⸗ 
lich; avv. fig. — thun, far la 
inodesta, la smorfiosetta. 

Jung'ferngürtel, m. la cintura 
di sposa. ö 

Jung fernhäutchen, n. 7. imene, 

membrana verginale. 

Jung'fernkind, u. bastardo. 

Jung fernkuecht, u. damerino, 
zerbinotto, bellimbusto. 

Jung'fernkrankheit, /. T. clorosi. 

Jung fernmilch, /. latte verginale. 

Jung fernöl, n. olio vergine. 

Jung'fernqueckſilber, n. argento 
vivo naturale. 

Jung'fernraub, m. ratto. rapi- 
mento di vergine. 

Jung’fernräuber, m. rapitore di 


vergini. 

Jung'fernſchänder, m. svergina- 
tore, stupratore. 

Sung’fernihändung, f. deflora- 
zione. 

Jung'fernſtand, m. pulcellaggio ; 
im se leben, vivere pulcelloni. 

Jung fernwachs, u. cera vergine. 

Jung ' ferſchaft, / v. Jungfrauſchaft. 

Jung'frau, /. Jungfer, vergine, 
pulcella, donzella; die — Mas 
ria, la Vergine Maria; la 
Beata Vergine. 

Zung’fräulid,,agg. virgineo; ver- 
ginale; e Schamröthe, pudor, 
rossor verginale. 

Jung'frauſchaft, f. verginità, pul- 
cellaggio; die — nehmen, sver- 
ginare, deflorare una zitella. 

Jung geiell, m. zitello; — (der 
nichk verheirathet iſt, ledig), 
celibe, scapolo. 

Jung'geſellenleben, n. +» ſtand, m. 
la vita del celibato. 

Jung'geſellenſchaft, J. pulcellag- 
gio; verginità. 

Jüng'ling, m. giovine, giovane, 
adolescente; jhöner, friiher —, 
bel giovanotto, giovinetto. 

Züng’fingsalter, n. adolescenza, 
giovanezza. 
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Jüngſt, jüngſthin, aor. di fresco, 
ultimamente, recentemeute; 
poco fa, teste. 

Jüngſt, agg. il più giovane; 
cadetto; l’ultimo; — (in ei⸗ 
ner Geſellſchaft), l’ultimo ag- 
gregato; die sen Nachrichten ꝛc., 
gli ultimi avvisi, le nuove le 
più recenti. 

Jüngſt'hin, v. Jüngſt. . 

Ju'ni, m. (Junius, Brachmonat) 
Giugno. 

Jun'ker, m. giovine gentiluomo; 
it. gentiluomo di campagna. 

Jun'ta, /. giunta. 

Jüp'chen, n. giubboncino, giub- 
boncello. 

Ju'pe, /. giubbone; it. farsetto, 
camiciuola. 

Ju'pitersblume, f. T. barba di 
Giove; antillide. 

Juri'diſch, agg. giuridico. 

Jurisdiction', /. giurisdizione. 

Jurisprudenz', /. giurisprudenza. 

Juriſt', m. giurista, giurispru- 
dente. 

Juri'ſtiſch, agg. giuridico. 

Ju'ry, f. tribunale di giurati. 

Juſt, avv. appunto, per l’ap 
punto; precisamente, giu- 
stamente. 

Juſtiz', /. la giustizia; i giu- 
dici; la corte. 

Juſtiz' kammer, F. la camera di 
giustizia. [stizia. 

Iuftiz'rath, m. consigliere di giu- 

Juwel“, n. gioja; giojello; mit 
sen beſetzen, guarnire di gioje; 
iugemmare; mit «en beſetzt, 
tempestato di gioje. 

Juwe'lenhandel, m. traffico di 


oje. 
Juwelenkäſtchen, n. scrigno. 
Juwelier“. m. giojelliere. 
Juwelier'kunſt, f. l’arte del gio- 
. jelliere. i 
Jux, m. sudiciume; untume; 
it. pop. beffa; baja; scherzo. 


K. 


Lettera undecima dell’ alfa- 
beto Tedesco; K, n. das Ka (Se 
alcuno non trovasse sotto que- 
sta lettera la voce che vuole, 
ta cerchi alla lettera J. 


Kabale, /. cabala; raggiro, in- 
trigo. 
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Kaba'lenmacher, m. raggiratore, 
macchinatore. stica. 

7 cabala: l’arte cabali- 

RKabbaliff, n. cabalista. 

Kabbal''ſtiſch, agg. cabalistico. 

Kab bel, f. T. gomena, cavo; — an 
den Wagenwinden, forchetta 
del martinello. 

Ka'belgarn, u. T. filastica. 

Ka’belgatt,n. T. rispostiglio delle 
omene. 

Ka’beljan, m. merluzzo, baccalà 
fresco). 

Ka beltau, n. v. Kabel. 

Ka'beſtan, v. Schiffswinde. 

Kabinet', n. v. Cabinet. 

Ra'bi8, m. Kabiskohl, 
cappuccio. 

Kabu'ſe, f. capannuccia. i 

Kacchel, f. quadrello; tambellone. 

Ra'helofen, m. fornello, stufa di 
tambelloni: quadrelli di ter- 
ra cotta. 

Ka'ckerlack, m. blatta; tignuola. 

Ri'fer, m. scarafaggio. 

Kaff, r. Spreu. 

Kaffee, m. catfè. 

Kaf'feebaum, m. Palbero del caffè. 

Kaf ' feebret, n. sottocoppa. 

Kaf ' feegeſchirr, n. vasi, vasellame 
a caffè. [caffe. 

Kaffeehaus, u. caffè; bottega di 

Kaffeekanne, /. caffettiera. 

Kaffeemühle, 7. mulinello da 


caffè. 

Kaf feeſchale, ) tazza, chiechera 

Kaf feetaſſe, /. da caffe. 

Raffeezeug, n. r Kaffeegeſchirr. 

Käfig, m. gabbia; ein — voll, 
gabbiata; in den — thun, 
fteden, ingabbiare; ig. metter 
‚in prigione. 

Kaftan’, m. caffettano. 

Kahl, agg. calvo; spelato ; — nua: 
chen, spelare, spiumare; · es 
Kinn, mento imberbe, sbar- 
bato; — (was keine Federn 
bat), spennacchiato, spininato; 
es Tuch. es Kleid, panno, 
vestito logoro, consumato; 
ein «er Berg, monte nudo, 
sterile; «e Entſchuldigungen. 
scuse frivole, vane. 

Rabl'beit, f. calvezza, calvizie. 

Rabl'fopf, m. testa calva; un 
calvo; it. un zuccone. 

Kahl'köͤpfig, agg. calvo; — ma: 
den, zucconare. 

Kahm, m. muffa; (sul vino) fiore. 

Kah' men, v. n. muffare. 

Kab mig. agg. muffato, muffo; 


cavolo 
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etwas —, muffaticcio; ser Wein, 
vino fiorito. 

Kahn, m. battello, barchetta, 
schifo, palischermo; it. lancia. 

Kai, m. molo, costa, spiaggia. 

RKai'ier, m. Imperadore, Impera- 
tore; Cesare; der türkiſche —, 
il gran Turco; il gran Signo- 
‚re; il Sultano. 

Rai'icrin, f. Imperatrice, Impe- 
radrice. 

Kai'ſerkrone, F. corona imperiale; 
T. — (Art Blume), giglio pa- 
vonazzo. [perio. 

Kai'ſerlich, ayg. imperiale; d’im- 

Kai'ſerſchnitt, m. operazione, in- 
cisione cesarea. 

Kai'ſerthum, n. l’imperio, impero. 

Kai'ſerwürde, f. dignità impe- 
riale. 

Kai'ſerwurz, /. T. imperatoria. 

e F. T. stanzino; letto 

sso (in un naviglio). 

Kalb, n. vitello; ein ſäugendes 
—, vitello da latte; vitella 
mongana; ein — abſetzen, slat- 
tare un vitello; fig. das — in 

die Mugen ſchlagen, ingiuriare 
alcuno; das. — austreiben, 
scorrer la cavallina. 

Kälb' chen, n. vitellino. 

Kal' be, f. giovenca. 

Kal'ben, v. n. figliare; far un 
vitello. [tella. 

Ral'berbraten, mn. arrosto di vi- 

Käl'berbröschen, 51. animelle di 
vitello. 

. Käl’berbruft, 7. petto di vitello. 

Käl’pergeftös, n. pannicolo, rete 
di vitello. 

Käl'bergeſchlinge, n. corata di 
vitella. [tella. 

Käl'bermilch, F. animelle di vi- 

Käl'bern, v. n. v. Kalben; it. 
(Pop.) far bambocciate, ruz- 
zare, pargoleggiare; per ſpeien, 
vomitare. 

Käl'bern, agg. vitellino; -er Bra: 
ten, arrosto di vitello. 

Kal'berſt oß, m. lombata di vitello. 

Kalb'fell, n. pelle di vitello. 

Kalb'fleiſch, n. carne di vitella. 

Kalb'leder, u. cuojo di vitello. 

Kalbs' braten, m. v. Kälberbraten. 

Kalbs'bruſt, 7. v. Kälberbruſt. 

Kalbs' lab, n. gaglio, presame 
di vitello. . 

Kalbs' magen, m. ventricolo di 
vitello. 


Kalbs' milch, /. 0. Kälbermilch. 


Kaldau'nen, pi. trippe; budel-| 


Kal 


lame, interiora; der — feil 
hat, trippajuolo. 

Kalen'der, m. calendario; alma- 
nacco; fig. — machen, far 
castelli in aria. 

Kale'ſche, f. calesso. 

Kalfac'ter, n. delatore. 

Kalfa’terer, m. T. calafao. 

Kalfa'tern, v. a. T. calafatare, 
calefatare. 

Kali, n. cali, soda; potassa. 

Kali'ber, n. calibro. 

Kali'berſtock, u. calibratojo. 

Kalibri'ren, v. a. calibrare (le 
palle da cannone). 

Kalk, m. calcina, calce; gelöſch⸗ 
ter —, calcina spenta; unge⸗ 
löſchter —, calce viva; ge⸗ 
brannter —, calce cotta; Stei- 
ne zu — brennen, calcinaro, 
cuocere le pietre; den — lö⸗ 
ſchen, spegnere la calcina; 
einrühren, stemperarla; fei- 
ner —, grassello; abgelöſter — 
(Stück von Mauern), calcinac- 
cio; — von gebrannten Metal⸗ 
leu, calce metallica; mit — 
bewerſen, beſtreichen, smaltare. 

Kalfartig, agg. calcario. 

Kalkbrenner, m. fornaciajo. 

Kalk bruch, m. cava (delle pietre) 
di calcina. 

Kalk butte, f. v. Kalkofen. 

Kal'ken, v. a. metter in calce; 
dar la calcina; gefalft, misto 
con calcina. 

Kalk'erde, F. terra calcaria. 

Kall'ing, n. vassajo da calcina. 

Kalk'grube, F. fossa, buca della 
calcina. [calcina. 

Kalfhändler, n. colui che vende 

Kal'kicht, agg. calcinoso. . 

Kalffrüde, f. marra da calcina. 

Kalk mergel, m. marga; marna 
calcaria. 

Kalk'ofen, n. fornace da calcina. 

Kalfialz, u. sal muriatico. 

Kalk'ſtein, m. pietra calcaria, 
alberese; bruch, cava di pie- 
tre calcarie. . 

Kalligraph', m. v. Schönſchreiber. 

Kalm, m. calma. 

Kalmank', m. 7. durante. 

Kal'mäuſer, n. uomo bisbetico. 

Kal'mus, mn. calmo aromatico. 

Kalt, agg. freddo; eiskalt, fred- 

dissimo; gelato; etwas —, Sof- 

freddo; — werden, affreddare, 
affreddarsi; — machen, raf- 
freddare; — fein, far freddo; 
einem — fein, aver freddo; 
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fig. kalte Küche, cibi rifreddi; 
der se Brand, cancrena; es 

Fieber, febbre quartana; «e 
Piſſe, sc Seiche, stranguria, 
gonorrea; — acer. fredda- 
mente, a freddo, senza fuoco; 
— ſchmieden, battere il ferro 
a freddo. 

Kalt'blütig, ayg. freddo, dis- 
appassionato, riposato; -er 
Menſch, uomo freddo; testa 
fredda; it. avv. a sangue 
freddo, a mente riposata. 

Kalt'blüͤtigkeit, f. posatezza d’ani- - 
mo; fig. freddezza. 

Kälte, /. freddo; freddezza; ſehr 
große —, freddo rigido, ecces- 
sivo, algente; eine erſtarren⸗ 
de —, freddo assiderante; 
vor — erſtarren, agghiadare, 
assiderare; — arco. mit —, 
freddamente. 

Käl'ten, v. Erkälten. 

Kält' lich, agg. freddiccio. 

Kalt'ſchale, f. bibita fresca, rin- 
frescante. 

Kaltichmied, m. calderajo. 

Kalt ſinn, m. v. Kaltſinnigkeit. 

Kalt'ſinnig, agg. disappassionato, 
freddo; -e Miene, aspetto, aria 
fredda; — werden, intiepidire; 
— avv. freddamente. 

Kalt'ſinnigkeit, /. freddezza, in- 
differenza; tiepidezza. 

Kamaiihen, F. r. Gamaſchen. 

Kameel', n. cammello; vom —, 
cammellino. 

Kameel' haar, u. pelo di cammel- 
lo; it. della capra d’angora. 
Kameel’pären, agg. kameelhärener 

Zeug, cambellotto, di pelo di 
cammello. [mello. 
ee all. 7 pelle di cam- 
ameel' leopard, 

Kameel parder, m. h giraffa. 

RKamecl'mirter, m. custode di 
cammelli. 

Rameel'aiege, F. capra d’angora. 

Kamelot', m. cambellotto. 

Ka’merad, m. camerata; com- 


pagno. 

Ka'meradſchaft, f. camerata; 
— machen, unirsi in com- 
pagnia. 


Kameral', a99. camerale. 

Kameraliſt', m. cameralista. 

Kameral'wiſienſchaft, f. scienza 
delle finanze. 

Kamil'le, F. camomilla. 

Komil'lenthee, m. tè, infusione 
di camomilla. 
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Kamin’, m. cammino. 
Kamin'feger, m. spazzacammino. 
Ramin'ibirm, m. v. Feuerſchirm. 
Kamiſol', u. camiciuola; farsetto. 
Kamm, m. pettine; — zur Wolle, 
cardo; — an Lauten, Geigen, 
capotasto; — von Weintrau⸗ 
ben, racimolo; — am Schlüſ⸗ 
ſel, ingegno; — der Pferde, 
crine, criniera del cavallo; 
— des Hahns, cresta del gallo; 
fig. e fam. einem der — ſchwel⸗ 
len, saltar la mosca al naso; 
“alle über einen — ſcheren, me- 
nar di mazza tonda. 
Käm'men, v. a. (die Haare) pet- 
tinare; Wolle —, cardare la 
lana; — n. pettinatura, il 
pettinare. 
Käm'mer, m. pettinatore. 

Kam mer, /. camera; — zu Orgel: 
bäfgen, cassa de’ mantici. 
Kam'meramt, n. camera, uffizio 
di camera (delle finanze). 
Kam'merbecken, n. boccale da 

camera. 
Kam'merdiener, m. cameriere; 
geheimer —, cameriere secreto. 
Kam'merdirector, m. direttore 
della camera de' conti. 
Kämmerei', f. camera del comu- 
ne; erario. 
Käm’merer, m. camerlingo. 
Kam'merſourier, m. foriere di 
corte. 
Ranmerfrau, /. cameriera. 
Kam'merfräulein, n. damigella di 
camera. [della camera. 
Kam’mergefälle, pi. le rendite 
Kam'mergericht, n. tribunale su- 
premo; camera di giustizia. 
Kam'mergut n. bene domaniale. 
Kam’merberr, m. ciamberlano. 
u f. ciamber- 
anato. 
Kam'merjungfer, f. cameriera. 
Kam'merjunker, m. gentiluomo 
di camera. 
RKam'merlafai,m. servo di camera. 
Kam'merlehen, n. feudo (prove- 
niente) della camera del prin- 
cipe. 
Kam'mermädchen, n. cameriera. 
Kam'merpräſident, m. presidente 
della camera. 
Kam’merrath, m. consigliere del- 
la camera. [niale. 
Kam’merfchufld, f. debito doma- 
Kam'merſtuhl, m. seggiuola. 
Kam'mertopf, m. orinale da ca- 
mera. 
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Kam'mertuch, n. cambraja, cam- 
bre. 

Kam'merverwalter, m. intenden- 
te, direttore delle finanze. 
Kam'merzahlmeiſter, m. tesoriere 

della camera. 

Kımm’fntter, n. pettiniera. 

Kamm'gras, n. T. cinosuro. 

Kamm'haar, n. criniera. 

Kamm'käſtchen, u. cassettina de’ 
pettini. . 

Kımm’mader, m. pettinajo. 

Kamm’rad, n. ruota a denti. 

Kamm' wolle, /. stame. 

Kam'peln (ſich), v. 1. (pop.) bi- 
sticciarsi, riottare; contra- 
stare. [campeggio. 

Kampe'ſcheholz, n. (legno di) 

Kampf, m. lotta, Intta, combat- 
timento; einen — beſtehen. 
sostenere un fiero conflitto; 
fig. contesa, bisticcio. 

Käm'pfen, v. n. combattere, lut- 
tare, pugnare; mit Dem Tode 
— (ringen), esser agonizzan- 
te, all’ agonia. 

Käm'pfer, m. lottatore; combat- 
tente; giostrante; 7. — (in 
der Baukunſt), imposta. 

Kampf'platz, m. steccato; arena, 
agone; aringo. 

Kampfrecht, n. legge, uso spet- 
tante alle giostre. 

Kampfrichter, m. giudice del 
duello, della lotta. 

Ram'pher, m. canfora; was mit 
— angemacht ift, canforato. 
Kanal’, m. canale, doccia; in 
die Erde gegrabener —, gora, 
fossato; per Meerenge, stretto; 
Kanäle im Körper, vasi; it. 

fig. canale, mezzo, via. 

Kanälchen, n. canaletto, picco- 
lo canale. 

Ka'napee, n. canape. 

Kanarienvogel, m. v. Can... 

Kan' dis, m. v. Candis. 

Kanin'chen, n. coniglio. 

Kan ker, m. v. Spinne. 

Känn'chen, n. boccaletto. 

Kan’ne,f. boccale; eine — Wein, 
un boccale di vino; (zu Kaffee) 
caffettiera. 

Rannengleher, m. stagnajo; fig. 
un politicastro. 

Kau'nenhenkel, m. 
buccale. 

Kau'nenkraut, n. T. rasperella. 

Kan'nenweiſe, agg. a boccali; 
— verkaufen, vendere a minuto, 

Ka'non, u. canone, decreto; 
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— in der Meſſe, orazioni se- 
grete. 

Kanona'de, /. canonata: colpi di 
cannone. 

Kano'ne, f. cannone: Kanonen⸗ 
feuer, fuoco, tiri di cannone; 
cannonate. 

Kano'nenbürſte, f. lanata. 

Kano'nenkugel, /. palla di can- 
none. 

Kano'nenſchuß, m. cannonata. 

Kanonier“, m. cannoniere. 

Kanonikat', n. canonicato. 

Kanv'nikus, m. canonico; deſſen 
Wohnung, la canonica. 

Kanoni'ren, v. a. sparar il can- 
none; cannoneggiare. 

Kano'niſch, «gg. canonico; — avo. 
canonicamente. 

Kanoniſi'ren, v. a. canonizzare. 

Kanoniſ'ſin, /. canonichessa. - 

Kan'te, /. Seite, canto, banda, 
lato; per Rand, orlo, lembo, 
margine; — (Art Spitzen), 
merletti, trine. 

Kant'haken, un. rampone. 

Kan' tig, agg. canteruto, angoloso. 

Kanzel, /. pulpito, pergamo; die 
— beſteigen, salire in pulpito. 

Kan zelrede, /. predica; sermone. 

Kanzelredner, m. predicatore. 

Kanzlei“, f. cancelleria. 

Kanzlei'bote, m. messo di can- 
celleria. 

Kangzlei'brief, m. lettera, patente 
di cancelleria. 

Kanzlei'diener, m. usciere della 
cancelleria. 

Kanzlei'ſchreiber, n. v. Kanzliſt. 

Kanzlei'ſchrift, f. carattere can- 
celleresco (carattere tondo). 

Kanzlei'ſtil, m. stile di cancel- 
leria, curiale. 

Kanz'ler, m. cancelliere. 

Kanzliſt', m. cancellista; 
vano della cancelleria. 

Kapaun', n. cappone; Heiner —, 
capponcello. 

Kapau'nen, v. Kappen. 

Kapaun'fett, n. grasso di cap- 
pone. {di capponi. 

Kapaun'ſtiege, /. capponaja; stia 

Kapellan“, m. v. Kaplan. 

Kapell'bediente, m. chierico (di 
cappella). 


scrì 


manico del Kapelle, F. cappella; chiesetta; 


die königliche —, la cappella 
renle; die fürſtliche —, la cap- 
pella, i musici di corte. 

Kapell'meiſter, n. maestro di 
cappella. 
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Ka' ver, /. T. cappero. 

Ka' per, m. corsaro; armatore. 

Kaperei', f. il corseggiare; l’an- 
dare in corso. 

Ra'pern, r. n. corseggiare; an- 
dare in corso; — b. a. (Jig. e 
fam.) etwas —, wegfavern, 
buscare, acchiappare; carpire. 

Ka'perſchiff, n. armatore: nave 
da corseggiare. 

Kapital', agg. capitale, iniziale; 
Kapitalbuchſtabe, lettera capi- 
tale; per vorzüglich, vortreff⸗ 
lich, squisito. 

Kapital', n. capitale, fondo; ver: 
lorenes —, fondo perduto; 
das — einer Säule, capitello. 

Kapitaliſt“, m. uomo che ha ca- 
pitale. 

Kapitän“, m. capitano; Schiffs: 
fapitin, capitano di nave. 
Kapi'tel, n. capitolo, capo; per 

Punkt, Artikel, punto, artico- 
lo; — (das Stift), il corpo 
de’ canonici; fig. einem dad — 
Iejen, dare ad uno una ri- 

passata. 

Rapitular, v. Capitular. 

Kaplau', m. capellano; Kaplan⸗ 
dienſt, + tele, capellanin. 

Käpp'chen, n. berrettino; zuc- 
chetto. 

Kap'pe, /. berretta; — eines 
Mönchs, cappuceio; — der 
Weiber, cappa, o manto (da 
donna); — eines Pferdes, il 
crine, Ia criniera del cavallo; 
— des Falken, cappello del 
falcone; — des Backofens, Ja 
volta del forno; — über den 
Aebren, guscio delle spiglie; 
— in Schuhen, cappelletto del 
tomajo; — für Kinder, torcolo; 
— an einem langen Reiſeman⸗ 
tel, capperone; — an einem 
Schifferrock, capperuccio; — an 
Stiefeln, ginocchiello; prov 
jedem Narren gefällt ſeine —, 
ad ognun piace il suo proprio. 

Kap'pen, v. a. (die Hähne) cap- 
ponare; castrar i polli; ei- 
nen —, evirare alcuno; die 
Bäume —, svettare gli alberi; 
Strümpfe —, rimpedulare le 
calze; T. das Ankertau —, 
tagliar la gomena; den Maſt —, 
tagliar l’albero maestro. 

Kap'penmacher, m. berrettajo. 

Kapp'fenſter, n. abbaino. 

Kapp zaum, m. cavezzone; bri- 
gliozzo. 
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Kap'ſel, /. cassetta, scatola, cu- 
stodia; — des Samens (von 
Blumen ꝛc.), capsula. 

Kapuze, f. cappuccio. 

Kapuzi'ner. m. cappuccino. 

Karat’, n. carato. 

Karau'ſche, f. T. coracino. 

Karava'ne, /. caravana. 

Karavanſerai', n. caravanserai. 

Karbat'ſche, 7. staffile; nerbo 
di bue. (nerbate. 

Karbat'ſchen, r. a. staffilare, dar 

Kardät'ſche, f. (zur Wolle) cardo, 
scardasso; — (zu den Pfer⸗ 
den), brusca. 

Kardät'ſchen, v. a. die Wolle —, 
scardassare, cardare la lana; 
ein Pferd —, streggliiare un 
cavallo. 


Kardaͤtſcher, m. scardassiere, 
cardatore. 
Far de, cardo. 


Kar'dendiſtel, 7. 

Kardobenedic'ten, n. 
santo. 

Karfun’fel, m. carbouchio. 

Karg, agg. tenace, spilorcio ; 
— dvr. kärglich, penuriosa- 
mente; avarameute. 

Kar'gen, v. u. avarizzare, tirarla 
a stecchetto. [ria. 

Karg’beit, f. grettezza, spilorce- 

Karg lich, agg. v. Karg, ein ⸗ es Gaſt⸗ 
mahl, parca mensa; — avo. par- 
camente, sordidamente ecc.; 
ſich — behelfen, — leben, menar 
vita stentata. 

Karmeli'ter, m. carmelitano. 

Karmin', m. carminio. 

Karmoiſin', agg. cremese, cre- 
misino. [chermisi. 

Karmoiſin'farbe, f. cremesino, 

Karneol', m. carniola, carnio- 
lina. [tello. 

Karnies', n. T. coruice del capi- 

Karnies' hobel, m. 7. incorza- 
tojo. (reina. 

Kar'pfen, m. carpione; pesce 

Kar'pfenteid, m. stagno di car- 
pioni. 

Kar're, FJ. carretto, carrettino 
(a una ruota); einen Verbree 
cher zur — verurtheilen, con- 
dannare uno a’ pubblici lavori. 

Karren, m. carro, carretto; 
— voll, carrettata; Der — an 
der Druckerpreſſe, carro del 
torchio; if. ig. den — in den 
Koth fahren, imbrogliare, gua- 
star un affare. 

Kar'ren, v. a. condurre in car- 


T. cardo- 
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retta; if. v. n. esser condau- 
nato a’ pubblici lavori. 

Kar'rengaul, . cavallo da car- 
retta. 

Farren voll, m. carrettata. 

Kärr’ner, 20. carrettiere; car- 
radore. 

Karſt, m. zappa, marra. 

Kar'ſten, v. a. zappare, pastinare. 

Kartit'ihe, /. 7. cartoccio a me- 
traglia; mit «n feuern, tirare 
a ınetraglia. 

Rartan'ie, f. Certosa; convento 
de’ Certosini. 

Kartäu'ſer, m. Certosino; T. 
Kartiuiernelfe, scarlatea. 

Kar'te, /. carta (vedi pure Spiel- 
karte, Landkarte, Muſterkarte ꝛc.), 
ein Spiel Karten, mazzo di 
carte; die en abheben, alzare 
le carte; Sie geben «11, tocco 
a Lei a fare, a dare; — ab» 
fliehen, prendere una carta; 
en wegwerfen, scartare; fig. 
einem in die — ſehen, gucken, 
guardare nelle carte ad uno; 
scoprire i di lui disegni. 

Kar’ten, v. a. (popol.) giuocar a 
carte; /ig. eine Sache abkarten. 
concertare, tramare con al- 
cuno un progetto; es iſt eine 
abgefurtete Sache, è una cosa 
concertata, fatta a posta. 

Kar'tenblatt, u. carta. 

Kar'tenfabrik, /. fabbrica di carte 
da giuoco. 

Kar'teugeld, n. quota per (pa- 
gare) le carte. 

Kar'tenkünſte, 7. gherminelle di 
carte. 

Kar'tenmacher, m. fabbricante di 
carte da giuoco. 

Kar'tenpapier, n. carta soda. 

Kar'tenſpiel, n. zinoco di carte. 

Kar'tenſpieler, /. giuocator di 
carte. 

Karthau'ne, f. cannone da qua- 
rantotto. 

Kartoffel, /. pomo di terra; 
patata. 

Kas artig, 49. cacioso. 

Käs'chen, n. caciotta, caciottella. 

Käſe, m. cacio, formaggio. 

Kaͤ'ſefladen, megl. Käſekuchen, v. 

Kaͤ'ſeform, /. forma di cacio. 

Kä'ſehandel, u. traffico di cacio. 

Kä'ſehändler. v. formaggiajo. 

Ka ſehaus, n. cascina. 

Ka ſehorde, /. v. Käſekorb. 

Ka ſekorb, m. paniere, graticcio. 

Kä’jefrämer, m. v. Käſehändler. 
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Kaͤſekuchen, m. schiacciata con 
cacio. 

Kä'ſelab, n. presame, gaglio. 

Ka 'ſemade, F. v. Käfemilbe. 

Kafemat’te, f. casamatta. 

Ka ſemilbe, f. vermicello del 
formaggio. 

Kaͤ'ſen, v. n. coagolarsi; rappi - 
gliarsi; farsi cacio. 

RKi'jenayf, F. v. Käleform. 

Kaſer'ne, /. caserma. 

Kaͤ ſicht, agg. caseoso, cacioso. 

Kaſ'ſe, 7. cassa; il danaro che 
è in cassa; die — führen, te- 
nere la cassa. 

Kaſ'ſenſchein, m. cedola di banco. 

Kaſſerol', n. casserola. 

Kaſſi'rer (Kaſſier), m. cassiere. 

Kaſta'nie, /. castagna; große —. 
marrone; gebratene sn, cal- 
darroste; bruciate; der ſolche 
verkauft, caldarrostaro; gelot- 
tene su, succiola, balogia. 

Kaſta'nienbaum, m. castagno; 
der wilde —, ippocastano. 

Kaſta'nienbraun, agg. castagno, 
castagnino. 

Kafta’nienbrei, m. polenta; ein 
fteifer —, macco; pattona. 
Kaſta'nienbrot, n. castagnaccio. 
Kafta’nienwald, m. castagneto. 
Käſt'chen, n. cassettina, scrigno. 
Kaſtei'en, v. a. mortificare la 

carne. 
Kaftettung, J. mortificazione. 
Ra'ften, m. cassa; arca; it. cas- 
sone; großer — mit Schub: 
laden, cassettone; der — in 
Kutſchen, la camera d' una car- 
rozza; — zum Almoſen in Kir⸗ 
chen, ceppo della limosina; 
— Der Schriſtſetzer, casella, 
—, Edelſteine zu fallen, ca- 
stone; —, worin das Uhrwerk 
liegt, castello deli’ oriuolo. 
Ka'ſtenamt, n. nffizio delle en- 
trate pubbliche. 
Ka'ſtenberr, m. v. Kaſteuvogt. 
Ka'ſtenmacher, m. cassettajo. 
Ka'ftenvogt, m. amministratore, 
cassiere dei beni d’una chiesa. 
Ra'juar, m. struzzo casuario. 
Katalog’, m. catalogo. 
Ratarrb’, m. catarro. 
Kataſtro'phe, /. catastrofe, scio- 
glimento. 
Katechet', mu. catechista. 
Katechiſi'ren, v. a. catechizzare. 
Katechismus, m. catechismo. 
Kategorie‘, f. oria. 
Katego'riſch, agg. bündig, kurz⸗ 
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gefaßt, categorico, preciso; 
it. avv. categoricamente. 

Ka’ter, m. gatto (maschio). 

Ratbe'der, m. cattedra. 

Kathedralffirhe, J. chiesa cat- 
tedrale. 

Katholik, m. un cattolico. 

Katho’liih,agg. cattolico; — arv. 
cattolicamente. 

Katop'trik, f. T. catottrica. 

Kattun‘, m. tela bambagina; it. 
Fig, tela indiana. 

Katz'balgen (ſich), v. r. (pop.) 
azzuflarsi, accapigliarsi. 

Kapbalgerei’, f. (pop.) baruffa. 

Kätz'chen, u. gattino; muccino. 

Ka'tze. f. gatto; fem. gatta; 
junge «n werfen, fare i gat- 
tini; figliare. 

Ka'tzenart, J. razza di gatti. 

Ka'tzenauge, n. T. (Art Geſtein) 
occhio di gatta; asteria, bel- 
locchio. a 

Ka'tzenbalg, m. pelle di gatto. 

Ka'zenbuckel, m. dorso di gatto; 
fig. einen — machen, fare un 
baciabasso, un umile inchino. 

Ka'tzengeſchrei, n. il miagolare; 
miao. 

Ka'tzengold, n. T. mica aurina. 

Ka'tzenklee, m. T. piede di lepre. 

Ka'tzenkraut, n. T. gattaria. 

Ka'genfod, n. (in Thüren) gat- 
tajuola. i 

Ka'tzenparder, m. gattopardo. 

Ka''zenſcheu, 499. che ha paura, 
antipatia de’ gatti. 

Ka'tzenſilber, n. 7. mica bianca. 

Ka'tzeniprung, m. salto di gatto; 
it. fam. es it nur ein — bis 
dahin, non sou che due passi; 
è quì tutto vicino. 

Ka ßenſtein, m. T. 
d'asino. 

Kau'derwelſch, agg. in gergo con- 
fuso; — avv. confusamente; 
alla rinfusa; n. das —, ger- 
gone scompigliato. 

Kau'en, v. a. masticare; ſchwer —, 
denticchiare; barbottare pa- 
ternostri; am Gebiß (von Pfer⸗ 
den) —, rodere il freno; — n. 
das —, il masticare. 

Kau'ern (ſich), v. r. accoccolarsi; 
accosciarsi. ‘ 

Kauf, m- compra, compera; 
acquisto; ein guter — von 
ungefähr, un buon incontro; 
den — ſchließen, conchiudere 
il contratto. 


Kauf anſchlag, m. 


specchio 


la stima. 
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Kauf bar, agg. da avere per 
denaro; vendibile. 

Kauf begierig. agg. vago, cupido 
di comperare. 

Kauf brief, m. strumento, scrit- 
tura di compra. 

Kauf' buch, n. libro di compra; 
tt. il libro delle ipoteche; il 
registro pubblico delle com- 
pre e vendite. y 

Kaufen, v. a. comprare, com- 
perare; — (im Spiel), preu- 
der carte; scartare. 

Käufer, m. compratore. 

Kauf fahrer, f. commerciante che 
traffica per mare; it. il pa- 
drone di un vascello mercan- 
tile; it. vascello mercantile. 

Kauffahrtei“, F. il commercio 
marittimo. 

Kauffahrtei'ſchiff. n. vascello mer- 
canutile. 

Kauffrau, /. v. Handelsfrau. 

Kauf geld, n. il costo (della 
cosa comperata). 

Kauf'handel, m. v. Handel. 

Kauf haus, n. dogana. 

Kaufladen, m. v. Kaufmanns⸗ 
laden. [zianti. 

Kauf leute, pl. mercanti, nego- 

Käuf'lich, agg. v. Kaufbar; avo. 
— an ſich bringen, acquistare 
(per mezzo di compra). 

Kauf 'luſtig, agg. voglioso di 
comprare. 

Kauf' mann, m. mercante, nego- 
ziante; «$innung, il corpo de’ 
mercanti; it. l’avventore; il 
compratore. 

Kauf'männiſch, agg. mercantile; 
— avv. mercantilmente. 

Kauf mannsburſche, m. fattorino, 
garzon di mercante. 

Kauf mannſchaft, /. mercatura, 
Parte mercantile. 

Kauf'mannsdiener, m. giovine di 
negozio, giovine di banco; 
it. scrivano, scritturale. 

Kauf mannsfrau, f. moglie di 
mercante; it. mercantessa. 

Kauf'mannsgut, n. mercanzia, 
merce. 

Kauf'mannsladen, . 
bottega di mercante. 

Kauf ſchilling, m. arra, caparra. 

Kauf ſucht, 7. mania di com- 


prare. 

Kauf⸗ und Handelsherr, m. ne- 
goziante. 

Kauf weiſe, aov. per via di com- 
pra; a titolo di compra. 


ſondaco, 
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Kaul'arſch, m. codimozzo; gallo 
o gallina scodata, senza coda. 
Kaul'bars, J T. perca cernua, 

Kaul'barſch, m. spillancola. 

Kaum, avv. appena, a mala 
pena, a stento; er kann — 
aufrecht ſtehen, a fatica può 
tenersi ritto. 

Kau' mittel, n. 7. masticatorio. 

Kaupelei', F. fam. baratteria. 

Kau'peln, v. n. fam. barattare, 
fare il barattiere. 

Kau'te, /. pennecchio; per Grüß: 
chen, fossetta. 

Kaut'ſchuk, m. resina elastica. 

Kauz, m. civetta, nottola; aloc- 
co; fig. (popol.) cin wunder: 
licher —, nomo bisbetico, fan- 
tastico ; reicher --, ricconaccio. 

Kebs'ehe, /. concubinato. 

Kebs ' frau, f. concubina. 

Kebs' kind, n. figlio bastardo, di 
concubina. 

Keck, agg. ardito, andace, teme- 
rario; it. protervo; — (in den 
bildenden Künſten): eine kecke 
Hand, mano franca, sciolta; 
— avv. insolentemente ecc.; 
it. francamente, intrepida 
mente. 

Keck heit, f. arditezza, temeritä, 
audacia. 

Keck'lich, avo. francamente, ar- 
ditamente. 

Ke'gel, m. T. cono; ein geſchnit⸗ 
tener —, cono troncato; ein 
gerader —, cono retto; ſchie⸗ 
fer —, cono scaleno, obliquo; 
— (womit man ſpielt), birillo; 

ſchiebeu, giuocar a’ birilli; 

an den Kanonen, mira; 
an einem Graben, ciglio. 

Kegelbahn, f. giuocoliscio. 

Ke’gelfürmig, agg. conico; er 

örper, conoide; — app. a 
maniera di cono. 

Ke'gellinie, J. linea conica. 

Kegeln, v. n. giuocar a’ birilli. 

Ke 'gelſchnecke, f. cornetto, cou- 

chiglia conica. 

Ke'gelſchnitt, m. sezione conica. 

Ke'gelſpiel, n. il giuoco de' 
birilli. 

Ke'gelſtein, m. T. echinocono. 

Kehl ader, f. T. vena jugulare. 

Kehl amboß, m. ancudinetta. 

Kehl bohrer, m. trapano a petto. 

Kehl' deckel, m. 7. epiglotta; 
ugola. 

Kehle, f. gola; le fauci; die — 
abſchneiden, tagliar la gola; 
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scannare; «n in Säulen, sca- 
nalatura. 
Keh'len, v. a. scanalare. 
Kebl’bammer, m. scannello. 
Kehl'hobel, m. incorzatojo. 
Keh'licht, 479. scanalato, scan- 
nellato ; striato. 
Kehl'leiſte, J. goletta; cavetto. 
Kehl'riemen, m. soggolo. 
Kehl'ſucht, J. v. Halsbräune. 
Keh'lung, f. scanalatura. 
Kehl' winkel, m. angolo della gola. 
Kehl ziegel, m. doccia. 
Kehr’beien, m. scopa; granata. 
Kehr'bürſte, F. spazzola, setola. 
Reb'ren, v. a. voltare, rivolgere; 
die Augen gen Himmel —, alzar 
gli occhi al cielo; ſich —, vol- 
gersi; voltarsi; einem den 
Rücken —, voltar le spalle 
ad uno; das Oberfte zu un⸗ 
terft —, volgere sossopra, 
sconvolgere; alles zum Be⸗ 
ſten —, interpretar tutto in 
bene; in ſich —, rientrare in 
se stesso, ravvedersi; ſich nicht 
daran —, non badare, non 
por mente, non curarsene; 
— (mit dem Beſen), spazzare, 
scopare; — (mit der Bürfte), 
spazzelare; — n. lo spazzare. 
Reb'rer, m. scopatore, spazzino. 
Reb'rerin, Kehrfrau, f. scopetrice. 
Keh'richt, n. spazzatura, immon- 
dizia. i 
Keh'richthaufen, m. mucchio, 
ammasso d’immondizie. 
Kehr’wiid,, m. spazzatojo; spaz- 
zaforno (de’ fornaj). 
Kei'fen, v. n. bisticciare, quere- 
lare, i 
mento, bisticcio. 
Kei'fer, m. garritore, rampogna- 
Keil, m. conio; bietta, zeppa; 
der — zu einem Hobel, guida 
della pialla; hölzerne se in 
Schiffen, riscontri, riempiture. 
Keil'bein, n. T. sfenoide; l’osso 
basilare. 
Kei'len, v. a. cacciare con zep- 
pa; — (mit — ſpalten), spac- 
care, fendere; it. inzeppare; 
cacciar dentro. 
Kei'ler, m. T. verro; cinghiale. 
Lei bac agg. cuneiſorme. 
eil hacke, 3 
Keil haue, /. PISCONE. 
Keil’pflod, 1. caviglia a conio. 
Keim, m. germe, germoglio; 
anima; — am Kohl, broccolo; 


fig. germe, cagione, origine. | 
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Kei' men, v. u. germogliare, ger- 
minare; was — kann, germi- 
nativo; — n. il germogliare. 

Kei' mung. J. germinazione; il 
germogliare. 

Kein, agg. nissuno, niuno; ve- 
runo; Geld haben, non 
aver denaro; -er von uns, 
nissun di noi; per alcuno; 
iſt denn ser da? non v'ha qui 
alcuno? ser von beiden, ne 
un, ne l’altro; — abe. auf 
se Weiſe, in niun modo. 

Kei’nerlei, agg. auf — Art, in 
verun modo, in niuna ma- 
niera; nè in questo, nè in 
altro modo. 

Keincerjeitd’, avo. da niuna par- 
te; nè da una parte, nè dal- 
l’altra. 

Keineswegs', avo. in niun modo, 
niente affatto. 

RKein'mal, avo. neppur una vol- 
ta; non mai. 1 

Kelch, m. calice; coppa; fig. 
den — trinken, bere, trangu- 
giare il calice; — au Blu: 
men, calicetto. 

Reldy'dedel, m. v. Kelchteller. 

Kelch futter, n. custodia del 

| calice. 

Kelch'glas, n. bicchiere (in for- 
ina di calice). 

Reldyteller, m. patena. 

Reldytud, n. il velo del calice. 

Kelle, /. (der Maurer) cazzuola; 
— (in Küchen), ramajuolo; — 
(der Gieper). cucchiaja. 


Kel'ler, m. cantina; Heiner —, 


cantinetta. 


gridare; — n. garri- | Kellerci’, /. bottiglieria. 
[tore. Kel'lerhals, m. sporto della can- 


tina. 

Kel'lerleiter, f. v. Schrotleiter. 

Kellerloch, n. spiraglio (di una 
cantina). 

Kel'lermeiſter, m. cantiniere; ca- 
novajo; bottigliere, 

Kel'lerthur, f. porta della can- 
tina; liegende —, botola della 
cantina. 

Kel'lerwurm, m. porcellino ter- 
restre; aselluccio. 

Kell'ner, m. cantiniere, cano- 
vajo; — (in Wirthshänſern), 
garzone; cameriere; — (in 
Klöſtern), cellerario. 

Kel’ter, F. torcolo, torchio, stret- 
tojo. 

Rel'terbaum, m. albero del tor- 

colare, del torchio. 
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Kel'terer, m. torcoliere. 

Kel'terfaß, u. tinozza del tor- 
colo. [chio. 

Kel'tergelte, /. bigoncia del tor- 

Rel'termeifter, m. maestro tor- 
coliere. 

Rel'tern, v. a. ammostare, pi- 
giare le uve. 

Rel'terung, J. lo spremere col 
torchio. [(al torcolo). 

Kel'terwein, m. vino spremuto 

Kenn'bar, agg. conoscibile, di- 
stinguibile; rimarchevole; 
— durch Zeichen, contrasse- 
gnato ; — machen, distinguere, 
render palpabile; it. durch 
Zeichen — machen, contrasse- 
gnare, caratterizzare; — avv. 
distintamente, palpabilmente. 

Kenn'barkeit, f. qualità di ciò 
che è conoscibile, neol. co- 
noscibilità. 

Ken'nen, v. a. impf. kannte, co- 
noscere, distinguere, discer- 
nere; wir fennen uns ſchon 
lange, ei conosciamo da un 
pezzo; ich kenue feine Art, mi 

‘| è moto il suo fare; von Ge: 
ſicht —, eonoscer di vista; 
einen — lexnen, far la cono- 
scenza di alcuno; part. ge- 
kannt. 

Ken 'ner, m. conoscitore, pra- 
tico, esperto; er iſt ein guter 
—, è buon giudice; — der 
Alterthümer, antiquario; Biis 
cherkenner, pratico de' libri. 

Kennt'lich, 499. v. Kennbar; 
it. facile a conoscere. 

Kennt'niß, J. cognizione: no- 
zione, contezza; if. scienza, 
sapere; Welt», pratica, uso 
del mondo; einige — von et⸗ 
was haben, aver qualche tin- 
tura di alcuna cosa; .esserne 
infarinato. 

Kenn’zeidhen, n. segnale, segno, 
contrassegno; indizio; Die — 
der Kräuter, caratteri delle 
piante; it. attributo. 

Kenn zug, m. segno caratteri- 
stico, distintivo. 

Ker' be, f. tacca; incavo, inta- 
glio; — eines Pfeils, einer 
Armbruſt, cocca; einer 
Münze, l'orlo d’una moneta; 
den Pfeil in die — des Bo⸗ 
gens legen, incoccare la frec- 
ein. 

Ker'bel, m. cerfoglio. 

Ker' ben, v. a. intaccare; inta- 
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gliare; gekerbte Blätter, foglie 
dentellate. 
Kerb' holz, n. tacca; taglia. 
Ker ker, m. carcere, prigione; 
in den — werfen, incarcerare. 
Rer'fermeifter, m. carceriere. 
Rer'fern, v. a. fam. straziare, 
torınentare. 


Kerl, m. mascalzone; was will 


der — haben? che vuole que- 
sta figura? ein ftarfer —, 
uomo robusto; großer —, 
omaccio; er ift ein braver, 
ehrlicher —, è un brav' uomo, 
un buon diavolo; dummer —, 
allocco, gocciolone; per Be: 
dienter, servidore, garzone. 

Ker'mes, m. chermes, chermisi. 

Kern, m. im Steinobft, nocciuo- 
lo; die Mandel des Kerns, l’a- 
nimella del noceiuolo; — in 
Weinbeeren, Aepfeln ꝛc., gra- 
nello, acino dell’ uva ecc.; 
der — der Artiſchocke, il eu- 
letto del carciofo; — des 
Baums, il midollo; dem 
Leder den — geben, dar la 
grana al cuojo; — in der Ka⸗ 
none, anima del cannone; 
Schießpulver von gutem —, 
polvere di buon grano; fig. 
cerna, scelta, il fiore; la 
parte più bella, più scelta; 
la quintessenza; Der — Der 
Armee, il fiore dell’ esercito. 

Kern'beißer, m. 7. frisone, fru- 
sone. 

Ker'nen, v. a. sgranare; das 
Gold, Silber —, granagliare; 
das Baumöͤl kernt ſich, l’olio 
si rappiglia in granelli; — v. u. 
(vom Korn 2c.), granire; das 
Korn kernt, le biade grani- 
scono. 

RKeru'faul, agg. guasto, impu- 
tridito nel midollo. 

Kern'frucht, F. frutto granelloso; 
fig. frutto eccellente. 

Kern’gehäufe, n. torsolo, torso. 

Kern' gut, agg. fig. ottimo; ec- 
cellente; squisito, 

Kern' haft, agg. fig. granito; so- 
do, fitto, nervoso. 

Ker' nig, agg. acinoso, granel- 
loso; «e Weinbeeren, uve aci- 
nose; «eg Leder, cuojo forte, 
sodo; per Kernhaft, v. 

Kern' mehl, n. fior di farina. 

Rern'obit, n. v. Kernfrucht. 

Kern'ſchule, F. seminario (d’al- 
beri). 
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Kern'ſchuß. m. 
orizzontale. 

Kern'ſpruch, m. sentenza aurea; 
detto pien di verità. 

Ker ' ze, J. candela; if. 
candela di cera. 

Ker ' zengerade, agg. perpendi- 
colare; ritto come un palo; 
— avv. perpendicolarmente, 
a piambo. 

Ker zengießer, m. candelajo. 

Keſ'ſel, m. caldaja, pajuolo; 
großer —, calderone; flenter 
—, calderuolo; ramino; —, 
Thees, Kaffeewaſſer ꝛc. zu ko⸗ 
chen, cocoma, cucuma; 
eines Springbrunneus, vasca, 
bacino; unter der Del 
prefie, inferno; it. mortajo 
da bombe. 

Ref'ieler, Ref'ler, m. calderajo. 

Keſ ſelflicker, m. concialaveggi. 

Kefielflidervolf, n. marmaglia 
gentaglia. 

Keſſelgewölbe, n. cupola. 

Keflelbafen, m. catena(da fuoco). 

Keſ'ſeln, v. a. Federn —, pur- 
gare piume (sudice in un 
caldajo). 

Keſ'ſeltuch, n. T. panno tinto. 

Kett'chen, u. catenella; catenina. 

Ket'te, f. catena; an die — ler 
gen, incatenare; mettere in 
ferri, in ceppi; — von Dias 
manten, frenello; eine — von 
Bergen, giogaja, catena di 
moutagne; — (bei den Wer 
bern), trama; per Halskette, 
collana, catena. 

Reftel, f. an Thüren, stanghet- 
ta (da serrar l’uscio). 
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tiro a livello, 


cero; 


Ketten, incatenare; it. 
Ketten, v. a. | lavorare a ca- 
tena. 


Ket'tenfeier, F. la festa di 
Pietro in vincoli. 

Ret'tenfirmig, agg. fatto a ca- 
tena. 

Ket'tenglied, n. anello di catena. 

Ket'tenbund, m. cane da catena. 

Ket'tenkugeln, F. pl. palle ra- 
mate, à catena. 

Ket'tennaht, f. Kettenſtich, ca- 
tenella. 

Ket'tenſchluß, m. 7. sorite. 

Ket'tenwurm, m. 7. verme cu- 
curbitino. f 

Ket'tenzug, m. 7. intrecciatura. 


8. 


Ke'tzer, m. eretico. 


Ketzeret, F. eresia. i a 
Ke'tzergericht, n. l’inquisizione. 
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Ke'tzeriſch, agg. ereticale; ere- 
tico; — davo. ereticamente; 
da eretico. 

Kegerrichter, m. inquisitore. 
eu’hen, v. n. ansare; respirar 
con difficolta; Pferd, das 
feucht, cavallo bolso. 

Keu'chen, n. ansamento; difti- 
coltà di respiro; if. asma; 
difficoltà di respirare; — (bei 
den Pferden), bolsaggine. 

Steu'der, m. uomo asmatico; 
—, cavallo bolso. (siva. 

Keudyhuften, m. tossa convul- 

Keu'le, F. mazza; mit Eiſen be- 
ſchlagene —, mazza ferrata; 
— der alten Klopffechter, ce- 
sto; — des Hercules, clava 
d' Ercole; mit der — todt⸗ 
ſchlagen, mazzolare; — des 
Mörſers, pestello; — vom 
Hammel, Schüpie, cosciotto di 
castrato; — von einer Gans, 
einem Huhn ꝛc., coscia d’oca, 
di pollastro ecc. n 

Keu'ler, m. v. Keiler. 

Keuſch, agg. casto; pudico; per 
ebrbar, puro, onesto; — ave. 
castamente; pudicamente. 

Reuidy'baum, m. agnocasto. 

Keuſch' heit, f. castità, continen- 
za; it. purezza di cuore; Ge: 
fübde der —, voto di castità. 

Keu'tel, m. sacco del tramaglio. 

Kbhalif', m. califo. 

Khalifat', n. califato. 

Ki'bitz, m. pavoncella. 

Ki'cher, f. cece; cicerchia. 

Ki'chern, Kickern, v. n. fam. 
ghignazzare, sghignazzare, 
sogghignare. 

Kicks, m. (al giuoco del bi- 
gliardo) colpo falso, rotto. 
Kiefer, m. mascella; mandi- 

bola. 

Kie' fern, m. pi. branchie. 

Kie’fern, agg. di legno di pino; 
— Holz, legno di pino. 

Riefe, Gie ke, /. lo scaldino. 

Riel, m. cannello della penna; 
fig. penna; — eines Schiffs, 
chiglia; — an der Klnftier- 
ſpriße, canna (da serviziale). 

Kie'len, v. n. impennarsi; — v. a. 
das Klavier —, impennare i 
tangenti del gravicembalo; 
ein Schiff —, rifare la chi- 
glia d’una nave. 

Kie' me, f. branchia. 

Kien, m. Kien'bolz n. legno re- 
sinoso, ragioso. 
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Kien' apfel, m. pina, pignetta. 

Kienbaum, m. pino; albero re- 
sinoso. 

Kien’fadel, f. fiaccola di pino. 

Rien'bolz, n. legno di pino. 

Rie'nig, agg. resinoso, ragioso. 

Kien’öl, n. olio di pino. 

Kien’ruß, m. negrotumo. 

Kie'pe, J. gerla; it. gran cap- 
pello di paglia. 

Kies, m. ghiaja; Kiesdamm, 
ghiajata; 7. — (in Der Mis 
neralogie), pirite; pietra fo- 
caja; — oder Schwefelkies, mi- 
nerale di zolfo; weißer —, 
minerale d'arsenico. 

Kies“ ader, F. vena di minerali 
di zolfo. 

Kie’jel, m. selce, ciottolo; mit «n 
epflaſtert, selciato; strada 
astricata (di ciottoli). 

Riefelbart, agg. duro come un 
macigno. 

Rie'ielitein, m. v. Kieſel. 

Kie'ſen, v. Erkieſen. 

Kie' ſicht, o Kie'ſig, agg. ghiajoso. 

Kies' weg, m. ghiajata; selciato. 

Kie ze, J. gatta, muccia; gat- 
tino; it. capretto. 

Kim'me, 7. v. Kerbe. 

Kind, n. fanciullo; fanciulla; 
it. figlio; viele «er haben, 
aver molti figli; das — im 
Mutterleibe, feto; ein nad 
dem Tode des Vaters gebore: 
nes —, figlio postumo; un» 
eheliches —, figlio illegittimo, 
spurio; an Kindesſtatt anneh⸗ 
men, addottare alcuno per 
suo figlio; ein neugeborenes 
—, neonato; ein ſäugendes —, 
pargoletto, bambino lattante; 
ſich wie ein — anftellen, bam- 
boleggiare, frascheggiare; Jig. 
von Kindesbeinen an, fin 
dall’ infanzia; zum «e werden, 
rimbambire; das ift ein ſchoͤ⸗ 
nes — (Mädchen), ecco una 
bella ragazzina! prov. das — 
beim rechten Namen nennen, 
dire al pan, pane. 

Kind'bett, u. parto, puerperio; 
ins — kommen, venir a par- 
torire; aus dem — kommen, 
levarsi dal letto di parto. 

Kind’betterin, F. puerpera; par- 
toriente. 

Kind'chen, n. pargoletto; bam- 
bolo, bimbo. 

Kin'deltag, m. v. Kindertag. 

Kin'derblattern, f. pl. vajuolo. 
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Kin derbrei, m. dambinea; pap- 
pa che si dà a’ bambini. 
Kinderei', J. puerilitä, ragaz« 
zata; tf. bagattella. 
Kin'derfrau, F. donna che at- 
tende a’ fanciulli; nutrice, 
balia. 
Kin'derhaube, 8 (da 
Kin'derkappe, F. J bambini). 
Kin decklapper, /. sonaglio pei 
bambini. 
Kin'derlehrer, m. pedagogo; per 
Katechet. catechista. 
Kin'derleicht, agg. e avv. faci- 
lissimo. 
Kin'derlos, agg. senza figliuoli, 
senza prole. 
Kin'derloſigkeit, /. privazione di 
prole; orbita. 
Kin'dermagd, f. serva, fante, 
che attende a’ bambini. 
Kin’dermord, m. infanticidio. 
Kin’dermörder, m. infanticida. 
Kin’dermörvderin, f. infanticida. 
Kin’dermuhme, f. donna che 
invigila i fanciulli. 
Kin’dermutter, f. v. Hebamnıe. 
Kin’dern, v. u. (tändeln wie Kin⸗ 
der), / am. bamboleggiare, far 
ragazzate. er 
Kin'dernarr, m. colui che va 
pazzo pei bambini. 
Kin'derpoſſen, F. pl. bambinag- 
gini, ragazzate; frascherie. 
Kin'derſchuhe, m. pl. scarpe da 
bambini; fig. die — audge- 
treten, abgelegt haben, esser 
gia uscito dall’ infanzia; die 
— ablegen, uscir di donzel- 
lina, cominciare a batter 
sodo. [lesco. 
Kin'derſpiel, n. giuoco fanciul- 
Kin'derſpielzeug, u. trastulli fan- 
ciulleschi. [nocenti. 
Kin'dertag, in. il giorno degl’ in- 
Kin’derwagen, m. carruccio. 
Kin’derzeug, n. pannilini, fasce 
de’ bambini. 
Kin’derzudt, J. disciplina, edu- 
cazione de’ fanciulli. 
Kin'deskind, n. nipote, nipoti- 
no; er, discendenti, posteri. 
Kin'desnöthen, pi. doglie del 
parto; in — liegen, soffrire 
i dolori del parto; in — ftere 
ben, morir di parto. 
Kin'desſtatt, f. an — annehmen, 
adottare per figlio. 
Kin’destheil, m. legittima. 
Kind’frau, /. v. Wehmutter. 
Kindheit, f. infanzia, puerizia; 
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von — an, fin dalle fasce; 
dalla culla. 

Kin'diſch, agg. puerile, fanciul- 
lesco; sed Weſen, bambinag- 
gini; «er Greis, vecchio rim- 
bambito; wieder — werden, 
rimbambire; — avo. fanciul- 
lescamente; puerilmente ecc. 

Kind'lich, agg. figliale; it. in- 
fantile, fanciullesco; — ave. 
figlialmente, da buon figlio; 
it. fanciullescamente. 

Rind'ifaft, /. figlinolanza; 
recht, diritto di figlio. 

Rind'taufe, f. battesimo. 

Kinn, n. mento; ein glattes —, 
mento imberbe. 

Kinn’bafe, f. mascella; gana- 
scia; 7. la mandibula; zu 
den — gehörig, mascellare. 

Kinn'band, n. fascia del mento. 

Kinn'grübchen, n. fossetta (del 
mento). 

Rinn'fette, f. barbazzale. 

Kinn’fade, F. mandibola; ma- 
scella; die en ausrenken, sga- 
nasciare. 

Kip'pe, J. trabocco; auf der — 
ſtehen, essere in sul crollo 
della bilancia; stare in bi- 
lico; fig. esser in sull’ orlo 
del ‘precipizio. | 

Kip'pen, r. n. traballare; esser 
in sul crollo della bilancia; 
esser in bilico; ig. star sul- 
l’orlo del precipizio; — v. a. 
— (umfippen), far uscire d’e- 
quilibrio; — und wippen, 
stronzare, alterar le monete. 

Ripper, m. stronzamonete; traf- 
fico usurajo. 

Kipperei', f. lo stronzare le mo- 
nete. 

Kir' che, f. chiesa; tempio; casa 
di Dio; die jidifhe —, sina- 
goga; die morgenländiſche, 
abendländiſche —, la chiesa 
d' Oriente, d’Occidente; die 
ſtreitende —, chiesa militante; 
zur — gehen (von einer Wöch⸗ 
nerin), andare in santo; — 
halten, celebrare il servizio 
divino; zur — gehörig, eccle- 
siastico. 

Kir'chenacten, pi. atti e scrit- 
ture d' una chiesa. 

Kirchenagende, J. liturgia. 

Kir'chenälteſte, m. anziano d' una 
chiesa. 


Kir 
Kir'chenbann, m. scomunica; 
anatema; in den — thun, 
scomunicare. 


Kir'chenbuch, n. ritnale; it. il 
libro de’ battesimi. 

Kir'chenbuße, J. ammenda ono- 
revole. 

Kir'chendieb, m. v. Kirchenräuber. 

Kir'chendiener, m. servo di chie- 
sa; it. ecclesiastico. 

Kir'chendienſt, m. uffizio eccle- 
siastico. 

Kir'chenfahne, /. gonfalone, sten- 
dardo (d’una chiesa). 

Kir'chenfenſter, n. pl. invetriate 
di chiese. 

Kir'chenfeſt, u. festa della chie- 
sa, di precetto. 

Kir'chenfreiheit, /. immunità ec- 
clesiastica; asilo. 

Kir'chengänger, m. chiesolastico; 


bigotto. 

Kir chengebet, n. preci, orazioni 
pubbliche. 

Kir'chengebot, n. precetto, co- 
mandamento della chiesa. 
Kir'chengebrauch, m. rito eccle- 

siastico. 

Kir'chengeräth, n. arredi, orna- 
menti di chiesa; if. vasi sacri. 

Kir'chengericht, n. tribunale ec- 
clesiastico. 

Kir'chengeſang, m. canto eccle- 
siastico. 

Kir'chengeſchichte, J. sforia ec- 
clesiastica. [stico. 

Kir'chengut, u. bene ecclesia- 

Kir'chenkalender, . calendario; 
direttorio ordinario. 

Kir'chenlehn, n. feudo di chiesa. 

Kir'chenlehrer, m. dottore della 
chiesa; per Kirchenvater, pa- 
dre della chiesa. 

Kirchenlied, n. cantica, cantico; 
inno. 

Kir' cheumuſik, /. musica di chiesa, 

Rirbenordnung, J. ordine, di- 
sciplina ecclesiastica; it. rito; 
rituale; liturgia. 

Kir'chenrath, u. consigliere ec- 
clesiastico. 

Kir'chenraub, m. furto de' beni, 
degli arredi d’una chiesa; 
sacrilegio. lego. 

Kir'chenräuber, m. Jadro, sacri- 

Kir'chenrecht, n. diritto canoni- 
co; gius ecclesiastico. 

Kir'chenregiment, u. il governo 
ecclesiastico ; it. la gerarchia. 


Kir’henamt, n. uffizio, bene - Kir'chenſachen, J. pl. affari ec- 


fizio ecclesiastico.’ 


clesiastici; it. arredi di chiesa, 
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Kir chenſchatz, m. tesoro d’una 
chiesa. 

Kir'chenſchmuck, m. ornamenti 
di chiesa. 

Kir'chenſpaltung, J. scisma. 

Kir'chenſtaat, m. lo stato eccle- 
siastico; il Patrimonio di 
San Pietro. , 

Kir'chenſtand, m. v. Kirchenſtuhl. 

Kir'chenſteuer, f. colletta. 

Kir'chenſtrafe, f. censura eccle- 
siastica. 

Kir'chenſtreitigkeit, J. controver- 
sia ecclesiastica. 

Kir'chenſtuhl, m. sede fissa; banco 
d' una chiesa. N 

Kir'chenvater, m. die Kirchenvä- 
ter, i padri della chiesa; per 
Kirchenlehrer, catechista. 

Kir chenverſammlung, f. concilio ; 
sinodo; unrechtmäßige —, con- 
ciliabolo. 

Kir'chenvogt, m. curatore della 
chiesa; it. avvocato di chiesa. 

Kir'chenvorſteher, m. mansio- 
nario, provveditore d’una 
chiesa. 

Kir'chenzucht, J. disciplina ec- 
clesiastica. 

Kirch'gang, m. den — halten, 

| entrare, o andare in santo. 

Kirch hof, m. cortile, ricinto 
d’una chiesa; per Gottes» 
ader, ©. 

Kirdy’find, n. parrocchiano. 

Kirch'lich, agg. ecclesiastico; di 
chiesa. 

Rirdh'meije, F. sagra; festa della 
consecrazione d’una chiesa; 
die — haften, celebrar la sagra. 

Kirch ner, m. sagrestano. 

Rirdb'ipiel, u. (distretto d’una) 
parrocchia, diocesi, pieve 
it. das —, i parrocchiani. 

Kirch ſpielkind, n. v. Kirchkind. 

Kirch'ſprengel, m. diocesi; aus 
dem —, diocesano. 

Kirch' tag, m. giorno di servizio 
divino; per Kirchmeſſe, v. 

Kirch'tburm, m. campanile. 

Kirch vater, m. v. Kirchenvorſteher. 
Kirch weihe, 7. consecrazione, 
dedicazione d' una chiesa. 

Kirch'weihfeſt, n. la sagra. 

Kirch’, Kiree“, m. pelliccia. 

Kir' mes, /. v. Kirchmeſſe. 

Kir' re, agg. addomesticato, man- 
sueto, domo; fig. trattabile, 
placido; — machen, addime- 
sticare, domare; jig. rintux- 
zare l’orgoglio. | 
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Kir' ren, v. u. crocchiare, scro- 
sciare; — (von Turteltauben), 
gemere, gemire; — (von Hub: 
nern), stridere, chiocciare; 
— v. a. per zahm machen, 
domare, addimesticare; it. ꝓer 
ankirren, adescare, allettare. 

Kirſch'baum, m. ciriegio; ciliegio. 

Kirsch beißer, m. frisone. 

Kirſch branntwein, 22. amarasco. 

Kir'ſche, /. ciriegia, ciliegia. 

Kir ſch farben, ciriegiuolo; 

Rirfdyfarbig, 499. $ color di ei- 
riegia. 

Kirſch garten, m. ciriegeto. 

Kirſch'harz, u. gomma di cirie- 

io. [gia. 

Kirſch' kern, m. nocciolo di cilie- 

Kirſch'kuchen, m. focaccia di ei- 
riege. 

Kirſch lorber, m. lauroregio. 

Kirſch mus, n. robbo di ciriege. 

Kirſch'ſaft, m. sugo di ciriege. 

Kirſch'waſſer, u. acquavite di 
ciriege. 

Kirſch wein, m. visciolato. 

Kirſch' zeit, J. la stagione delle 
ciriege. 

Kifien, n. cuscino; guanciale, 
origliere; — zu Nadeln, cu- 
scinetto. 

Kiſt'chen, n. cassetta; cassettina. 
Ki'ſte, f. cassa; in «n packen, 
incassare (merci od altro). 

Ki'ſtenmacher, mn. cassettajo. 


Kitt, m. cemento, mastice; colla. 


Kittel, m. casacca; sajoue; it. 
gonnella (delle donne). 

Kitten, r. a. saldare, cemen- 
tare. 

Rit'ter, m. cementatore. 

Ripe, J. v. Kieze. 

Ki' bel, m. solletico, diletico; 
prurito; if. morbino, zurlo; 
der — ſticht ihn, egli è pien 
di morbino; einem den — 
vertreiben, cavare il ruzzo 
dal capo ad alcuno. 

Ki'tzelig, agg. che teme il sol- 
letico; — (vom Pferde), che 
teme lo sprone; ig. «e Sache, 
affare scabroso, delicato, dif- 
ficile; per empfindlich, leicht 
zu beleidigen, puntiglioso, fa- 
cile ad offendersi. 

Ki'tzeln, v. a. solleticare; dile- 
ticare; das — nicht leiden 
können, temere il solletico; 
die Sinne —, titillare i sensi. 

Klad'de, f. T. straccio. 

Klaf'fen, v. n. star traaperto, 
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spaccarsi; it. non comba- 
ciare; die Thüre klafft, la 
porta non serra bene; eine 
klaffende Wunde, ferita larga, 
aperta. 

Kläf fen, v. n. schiattire, abba- 
jare; fig. — (von Perionen), 
strillare, squittire; it. n. das 
— , mugolio, abbajamento. 

Klaͤf' fer, m. abbajatorello. 

Klaf'ter, f. tesa; eine — Holz, 
catasta di legna. 

Klaf'terholz, u. legna accata- 
state. taste. 

Klaf'teru, v. n. misurare a ca- 

Klag' bar, agg. accusabile; «e 
Sachen, cause pendenti. 

Kla'ge, f. lamento, lagnanza; 
Klagen, pl. lai, querele; u 
über etwas führen, risentirsi, 
rammaricarsi d’alcuna cosa; 
it. portare i suoi richiami; 
— wider jemand führen, in- 
tentar, muover lite ad alcuno. 

Kla'gefrau, J. (bei einer Leiche) 
piagnona; — (eine Art Nacht⸗ 
eule), strige. 

Kla'gegedicht, u. elegia. 

Kla'gelied, u. nenia; canto fle- 
bile, di lamento; die er Je- 
remiä, le lamentazioni di 
Geremia. 

Kla'gen, e. n. über etwas, über 
einen —, dolersi, querelarsi, 
risentirsi, lagnarsi di alcu- 
no, di q. c.; ohne Noth —, 
rammaricarsi di gamba sana; 
feine Noth — , svelare i suoi 
bisogni; — (vor Gericht), fare 
richiamo in giudizio, inten- 
tare una lite, un processo; 
der gern klagt, litigioso; der 
immer klagt, uomo querulo. 

Kla' gend, part. dolente, lamen- 
te vole; querulo. 

Kla'genswerth, | d. Bellagens- 

Kla'genswuͤrdig, werth 20. 

Kla’gepuuft, zu. capo d’accusa. 

Klä'ger, m. querelante; it. ac- 
cusatore. 

Klägerin, F. querelante. 

Kla'geſchrift, f. richiamo, ac- 
cusa; it. libello. 

Kla'geton, m. tuono querulo, 
lamentevole. 

Klag' ge ſchrei, n. grido doloroso; 
gemiti, piagnisteo. 

Kläg'lich, agg. dolente, lamen- 
tevole, querulo; — (mertb 
beffagt zu werden), deplora- 
bile;lagrimevole; ser Zuftand, 
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stato deplorabile; — avv. la- 
mentevolmente ecc. . 

Klamm, agg. per eng, stretto; 
it. compatto, denso; «tè Gold, 
oro massiccio; if. scarso. 

Klam'mer, /. rampone, rampi- 
cone; 7. granchio ; it. spran- 
ga, arpese; per Parentheſe, 
parentesi, — 

Klammern, v. a. sprangare, 
tener unito con rampone; 
— r. r. ſich an etwas —, ag- 
grapparsi. 

Klang, 22. suono ; tintinnio. 

Klapp! Klapps! taffete! tonfo! 
it. m. scoppio, scoppiata; 
— mit den Händen, palmata. 

Klap'pe, /. (an einer Pumpe) 
animella, linguetta; — an 
einer Kanne, coperchio a cer- 
niera; an einer Flöte, 
molla; — am Kleide, ınostra; 
— in Adern, valvula. 

Klappen, v. n. scoppiettare, 
strepitare. 

Klap'per, J. battaglinolo; if. ca- 
stagnetta; — in der Char⸗ 
woche, crepitacolo; — mit eis 
nem Zahnrade, ragancila. 

Klap'perbein, n. scheletro; la 
morte. [tagliuolo). 

Klar’yermüble, /. mulino (bat- 

Klap'pern, v. u. scricchiolare; 
it. crocchiare; mit den Zähnen 
—, battere i denti, strider 
co’ denti; vor Kälte —, tre- 


mar di freddo, batter la 
diana; — n. scricchiolata; 
scoppiettata; 1. — mit Den 


Zähnen, strider di denti. 
Klap’verrad, n. matracca. 
Klap'perroſe, J. papavero salva- 

tico. 

Klapverfdfange, J. crotalo, ser- 
pe a sonaglio. 

Kiap'perſchote, F. crotallaria. 

Klapp'hut, ın. cappello a soffietto. 

Klapp'tiſch, m. tavola a più 
pezzi da ripiegarsi. 

Klar, agg. chiaro, limpido; it. 
fig. evidente, palese; palpa- 
bile; etwas —, chiaretto; 
— von Klang, chiaro, sono. 
ro; se Stimme, voce sonora, 
chiara, sottile; -er Begriff, 
idea luminosa; — avo. chia- 
ramente ecc.; — ſprechen, dir 
schiettamente la sua opinio- 
ne; einem «en Wein einſchen⸗ 
ken, parlar chiaro e netto, a 
chiare note. 
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Kla're, n. il chiaro, il puro; ] Klavier'ſpieler, m. sonator di 


das — von Flüſſigem abgießen, 
decantare un fluido; fig. eine 
Sache ins — ſetzen, por una 
cosa in chiaro; renderla iu- 
telligibile. 

Klaͤ're, F. (der Leinwand) sotti- 
gliezza delle tele. 

Klä'ren (ſich), v. r. depurarsi; 
divenir chiaro; chiarire. 

Klar“ beit, f. Deutlichkeit, chia- 
rezza, evidenza; — des Waſ⸗ 
ſers, chiarezza, limpidezza; 
— eines lichten Körpers, luci- 
dezza, splendidezza. 

Klaͤr'lich, avv. chiaramente. 

Klä’rung, /. chiarificazione. 

Klaſ'ſe, j. classe, ordine, grado; 
— in Schulen, classe; in «n 
tbeilen, classificare. 

Klatich, m. scoppio; fig. ciar- 
leria, zizzania. 

Riatib'oidfe, J. 
fig. pettegola. 

Klat'ſche, F. cacciamosche, mo- 
scajuola; ig. e fam. eine —, 
ciarliera, berghinella. 

Klat'ſchen, v. n. mit der Peitſche 
—, far scoppiare, scoppiet- 
tare la frusta; in die Hände 
—, batter le mani, le palme; 
das Hände», battimento di 
mani; fig. e fam. cicalare; 
berlingare. 

Klat'ſcher, m. cacchierone, cica- 
lone; seminatore di zizzania. 

Klatſcherei“, /. v. Geplauder. 

Klar ſſcherin, F. v. Klatſche. 

| Aae ee lin- 

Klatſch maul, 1. guacciuto. 

Klatſch'roſe, J. rosolaccio. 

Klau'ben, v. a. spilluzzicare; 
cercare minutamente; sce- 
gliere; fig. e fam. guardarla 
molto nel sottile. 

Klaue, F. unghia, unghione ; tt. 
artiglio, branca; mit Den en 
faſſen, abbrancare, adunghia- 
re; mit en verichen, unghiu- 
to; ohne »n, disarmato; mit 
geipaltenen «n, coll’ unghia 
forcuta, bipartita. 

Klau’enbieb, 

Klauenrig, m. 

Klau'ſe, f.eremitaggio; cella(d’un 
monaco), monastero solitario. 

Klavier“, n. clavicembalo; gra- 
vicembalo; if. pianoforte; 
auf dem — fpiefen, sonare il 
clavicembalo. 


II. Parte. 


schioppetto ; 


h zampata. 


clavicembalo. [cuscuta. 

Kle'bekraut, n. bardana minore; 

Kle'ben, v. n. restar appiccato; 
appiccarsi; das klebt im Mun⸗ 
de, an der Zunge, ciò impa- 
sta la bocca, s’attacca alla 
liugua; am Vogelleim 20. — 
bleiben, rimaner preso al vi- 
schio; er laßt die Hände gern 
—, ha le maui fatte a un- 
cino; der Schandfleck wird 
ſtets an ihm — bleiben, non 
si lavera mai da questa mac- 
chia; — v. a. mit Kleiſter sc. 
—, appiccare con pasta. 

Kle' bend, part. appiccaticcio, 
glutinoso. 

Kle'berig, agg. viscoso, gluti- 
noso; vischioso. leita. 

Kleb'rigkeit, f. viscosità, tena- 

Kleck, m. Klecks, von Tinte, 
sgorbio, scarabocchio (d’in- 
chiostro). . 

Kle'cken, v. n. mit Tinte, sgor- 
biare; macchiar con inchio- 
stro; fig. e fam. ſchlecht mae 
len oder ſchreiben, scaraboc- 
chiare; it. acciarpare, accia- 
battare; das kleckt nicht, ciò 
non basta, non arriva. 

Rle'der, m. imbrattatore; ſchlech⸗ 
ter Maler, pittore da maz- 
zocchi. . 

Kleckerei', /. scarabocchio; it. 
pitturaccia. 

Klee, m. trifoglio. 

Klee'blatt, n. foglia di trifoglio; 
wie cin — geftaltet, trifoglia- 
to; per Kleeblattkreuz, croce 
trifogliata. 

Klee'ſalz, u. ossale. 

Klee ſauer, agg. ossalico. 

Klee ſäure, F. acido ossalico. 

Klef’fen, v. Kläffen. 

Klef'fer, v. Klaffer. 

Klei'ben, v. a. impastare; im- 
piastricciare; — (mit Leim), 
collare. 

Kleid, n. abito, vestito; veste; 
Kleider, panni, vestimenta; in 
zerriffenen ⸗ern einhergehen, 
andar coperto di cenci; {fin 
in ern gehen, andare ben 
vestito, bene in arnese; ein 
langes — der Geiſtlichen, to- 
naca; — Der Magiſtratsperſo⸗ 
nen, toga; in den ern ſchla⸗ 
fen, dormir vestito; prov. 
das — macht nicht den Mann, 
l’abito non fa il monaco. 
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Klei'den, v. a. (bedecken) rive- 
stire, coprire; den Altar —, 
addobbare l’altare; per ane 
kleiden, vestire; ſich —, ve- 
stirsi; ſich ſauber —, andar 
decentemente vestito; dieſe 
Farbe kleidet Sie gut, questo 
colore le va bene; fig. ſolche 
Reden — Sie nicht, simili 
discorsi a lei non conven- 
gono. 

Klei'derbürſte, /. scopetta, spaz- 
zola. 

Klei'derhandel, m. 
vestimenti. 

Klei derhändler, m. rigattiere. 

Klei'derkammer, f. guardaroba; 
— in den Klöftern, vestiario. 

Klei'dermacher, . sarto, sartore. 

Klei'derordnung, F. prammatica; 
legge suntuaria. 

Klei'derpracht, f. sfoggio; lusso. 

Klei'derſchrank, m. armadio (per 
gli abiti). 

Klei'dertracht, F. foggia; modo 
di vestire. 

Klei'dung, J. vestimento, abito; 
7. panneggiamento; militäri⸗ 
ſche —, divisa; it. assisa. 

Klei'dungsſtück, n. l'abito, il ve- 
stito. 

Klei“e, J. crusca; semola; grobe 
—, eruscone; voll -n, incru- 
scato; pien di crusca. x 

Klei'enbrot, u. pan di tritello. 

Klei'enhändler, 24. cruscajo. 

Klei'enmehl, n. farina di tritello. 

Klei'erde, F. terra argillosa, 
grassa. 

Klei' ig, agg. argilloso; creta- 
ceo; it. cruscoso; pien di 
crusca. 

Klein, agg. piccolo, picciolo; 

, dimin. piccolino, picciolino, 
piccino; überaus —, minu- 
tissimo; piccin piccino; ser 
Menſch, omiciatto; — (fur) 
und dick, bassotto; «ed Geld, 
moneta spicciola; «e Bud): 
ftaben, lettere minuscole; sc 
Waͤſche, biancherie minute; 
se Vergnügen, minuti piaceri; 
kleiner (geringer), minore; più 
piccolo; inferiore; von — 
auf, dall’ infanzia, da pic- 
colo; mein «er Bruder, mio 
fratello minore; — . das 
Kleine; das iſt mir etwas +6, 
quest’ & per me una bagat- 
tella; im «en arbeiten, lavu 
rare di sottile; — d. 
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traffico di 
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werden; impiccolire; it. fig. 
venir al basso, decadere; — 
ſchneiden, minuzzare ; — reiben, 
tritare; fig. — machen, torre 
di vita; — denken, handeln, 
pensare, operar bassamente, 


, agg. che ha pic- 
cole spighe. 

Rieti duslo. agg. che ha occhi 
piccoli. 

Klei’ne, m. un piccolo; ragaz- 
zino. 

Kein'geiſt, m. spirito abbietto, 
vile; povero ingegno. 

Klein handel. m. traffico a mi- 
nuto. 

Klein“ händler, m. mercantino. 

Klein“ heit, F. piccolezza; — des 
Geiſtes, bassezza; abbicttezza 
di sentimenti; povertà d’in- 


gegno. 

Ket’nigkeit, f. bagattella; minu- 
zia; inezia; sen, bazzecole, 
chiappole; minuzie. 

Klein“ laut, agg. Cam.) abbat- 
tuto, intimidito, sbigottito ; 
— werden, diventar piccin 
piccino, perdere coraggio; 
intimidire; — thun, mostrarsi 
sbigottito, abbattuto, tristan- 
zuolo. 

Klein’ih, agg. tenue, debole, 

‚ delicato; «e Denkungsart, sen- 
timenti meschini, vili. 

Klein muth, m. pusillanimita, 
peritanza. 

Klein müthig, agg. pusillanime; 
timido; peritoso; di poco 
cuore; — avv. pusillanima- 

Kein müthigtei 
ein’müthigfeit, /. v. Kleinmuth. 

Kei nod, ele 9 105 it. 
cosa preziosa; Kleinodien, pl. i 
giojelli: i diamanti, le perle 
ecc.; Die Reichskleinodien, le 
insegne dell’ Impero; fig. das 
ift ein —, quest’ è un tesoro, 
un giojello. {rajo. 

Riein'ibmied, m. chiavaro; fer- 

Klein ſtädter, m. abitante d'una 
cittaducola. 

Klein ſtäͤdtiſch, agg. che ha del 
cittadinuzzo, che non ha ma- 
niere sciolte; di poco buon 


sito 

i/fter, m. colla; pasta. 

Aiei'fterig, agg. glutinoso; es 
Brot, pan pastoso, mal cotto. 

Klei ſtern, v. a. impastare; in- 
collare; appiastricciare. 
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Klemm, v. Kamm. 

Klemme, 7. morsa; sergente; 
it. stretta, calca; fig. in der 
— ſein, vedersi alle strette; 
it. trovarsi tra l’ancudine e 
1 martello; it. star fresco; 
fih aus der — ziehen, cavarsi 
d’impaccio, da qualche im- 
pegno pericoloso; if. spasimo 
delle gavigne (degli animali). 

Klemm'eiſen, n. la morsa; le 
morse (de' ferraj). 

Klem'men, v. a. serrare, strin- 
gere tra le morse; zwiſchen 
die Thür —, strignere fra 
Puscio e 'I muro. 

Klem’mig, agg. duro; sodo. 

Klemp'ner, m. lattajo. 

Kley’per, n. ronzino; bidetto; 
fig. affannone, faccendiere. 
Kleriker, m. chierico; prete 

secolare. 

Rlerifei, f. clero. 

Klette. F. lappola. 

Klet'tenſtaude, f. bardana. 

Klet'tern, v. n. auf einen Baum 
—, arrampicarsi su per un 
albero. [care. 

Ali der, m. pallottola da giuo- 

Kli'ckern, v. n. giuocare alle 
pallottole. 

Klieb'eiſen, n. v. Spaltklinge. 

Kli'ma, n. clima; cielo. 

Klima’tiihy, agg. climatico. 

KHim'men, v. n. impf. klomm, ar- 
rampicarsi; ascendere a sten- 
to; part. geffommen. 

Klim'pern, v. n. & a. tintinnire, 
squillare; martellare; Auf 
dem Klavier —, tempellare, 
zappare il clavicembalo, 

AÀlin'ge. J. lama di spada, di 
coltello; ig. spada; cine — 
anftoßen, metter il manico 
ad una spada; über die — 
ſpringen laſſen, mettere, o 
mandare a fil di spada; je⸗ 
mand vor die — fordern, sfi- 
dare uno alla spada. 

Klin'gel, f. campanello. 

Kin'gelbeutel, m. borsa (con 
sonaglio) da far la quéstua. 

Klin'geln, v. n. sonar il campa- 
nello; dem Bedienten —, suo- 
nare il campanello perche 
venga il servo. 

Klin'gen, v. n. impf. klang. so- 
nare; render suono; — wie 
Metall, tintinnire; die Ohren 
— ihm, gli fischiano gli orec- 
chi; part. geklungen. 
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Klin’gend, part. sonaute, riso 
nante; ſchön, angenehm —, 
sonoro, armonioso; eine falid)- 
klingende Saite, corda falsa; 
lieblich —, melodioso; mit 
sem Spiel, a tamburo bat- 
tente; hell, ftarf —, squi!- 
lante, acuto. 

King klang, m. tintinno. 

Kli' nik, f. medicina clinica. 

Kli'nikum, n. il clinico (edifizio). 

Klin’te, 7. saliscendo; — von 
Holz, nottolino. 

Klin“ ker, m. mattone, quadrello. 

Klip'pe, f. (im Meer) scoglio; it. 
scoglio scheggiato; scheggio; 
it. moneta ossidionale. 

Klipv ' fiſch, m. baccala; merluzzo. 

Klir' pig, agg. scoglioso; pieno 
di scogli. 

Klipp'kram, m. traffico di baz- 
zecole, di giuocarelli. 

Klir'ren, v. n. scricchiolare, 
squillare; — n. strepito d’ar- 
mì, di bicchieri (percossi . 
insieme). 

Kir’rend, part. che scricchiola: 
squillante; — avo. squillan- 
temente. i 

Klitſch, m. palmata; — auf den 
Sintern, sculacciata. 

Klit'ſchen, v. a. dar palmate 
sonore; auf den Sintern —, 
sculacciare. 

Klo'ben, m. taglia; — mit einer 
Rolle, carrucola; — an einer 
Wage. manico della bilancia: 
—, um Vögel zu fangen, ca- 
lappio; — in der Uhr, brac- 
ciuolo. . 

Klo'pfen, v. n. picchiare; bus- 
sare; — v. a. battere; einen 
auf die Finger, aufs Maul —. 
dar ad alcuno sulle dita, dar 
nel viso ad alcuno; if. fig. 
farlo tacere; das ders Hopit 
mir, mi batte, mi palpita il 
cuore; auf den Buſch —, ca- 
var di bocca un segreto. 

Klo'pfer, m. (an Thüren), mar- 
tello d'nna porta; — (bei den 
Hutmachern), il battilana. 

Aloyffedten, n. il pugilato. 

Klopf fechter, zu. pugile. 

Klopf'hengſt, m. cavallo schiac- 
ciato. 

Klopf'holz, n. pilo, pestone; — 
der Buchdrucker, battitojo. 
Klopf'jagd, f. caccia ai buscioni. 
Klopf kenle, F. mazza; it. cesto. 

Klopf'ſtein, m. T. marmotta. 
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Klöp'pel, m. Klöpfel, batacchio; 
— in den Glocken, battocchio; 
— zu Spitzen, piombino. 

Klöp'pelkiſſen, n. tombolo. 

Klöp'peln, v. a. (Spitzen ꝛc.) far 
merletti con piombini. 

Kloß, m. von Erde, zolla, gleba; 
— von Mehl, gnocco. 

Klöß'chen, u. von Erde, zolletta; 
— (Art Speiſe), polpette; it. 
gnocchi. 

Klo' ßig, agg. vom Erdreich, zol- 
loso; pien di zolle; — (von 
Teig), mal fermentato; es 
Brot, pan pastoso. 

Klo'ſter, n. convento, monaste- 
ro; chiostro; ind — gehen, 
farsi frate, farsi monaca; ins 
— tbun, chiuder in un con- 
vento. 

Klo’fterbruder, m. fratello laico; 
converso; torzone. 

Klo'ſterfrau, f. monaca, suora. 

Klo'ſtergemeinde, F. comunità, 
società religiosa. 

Klo'ſterleben. n. vita claustrale, 
monastica. 

Kloͤ' ſterlich, agg. monastico; ce- 
nobitico; claustrale; — avv. 
in comunità, in comune. 

Klo'ſterordnung, J. v. Kloſterzucht. 

Klo' ſterſchweſter, F. sorella con- 
versa. 

Klo'ſtervogt, m. giudice, prov- 
veditore d’un monastero. 

Klo'ſterzucht, F. disciplina clau- 
strale. 

Klotz, m. tronco, ceppo; stipite; 
ig. goffo, stupido; balocco. 
Klöy’hen, n. toppetto, ceppe- 
relloj —, woran ein Bund 
Schlüſſel hängt, materozzolo. 

Klotz'ſchuhe, m. pi. zoccoli. 

Kluft, /. caverna, spelonca; Klüfte 
im Erzgeſtein, filoni, cave, vene. 

Kluͤf tig, agg. cavernoso. 

Klug, agg. prudente, saggio; 

‘ avveduto; assennato; du biſt 
nicht recht —, hai dello sce- 
mo; — werden, divenir sa- 
vio; it. scozzonarsi; aus Der 
Sache nicht — werden können, 
non saper come intenderla; 
ich din nun ebenſo — wie 
vorher, ora non ne so più di 
prima; mit Schaden — werden, 
imparare a proprie spese; 
— thun, fare il saccente; ser 
Streich, colpo da maestro; 
der Kluͤgſte gibt nach, chi ha 
più senno |’ 


adopri; ſich — Kna'benſchändung, /. 
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dünken, aver presunzione di 
se stesso; — avv. prudente- 
mente, saviamente ecc. 
Klügelei’, J. sottigliezza, sac- 
centeria, sacciutezza. 
Klü’geln, v. n. logicare, sotti- 
lizzare, assottigliare, sofisti- 
care; affettare prudenza. 
Klug' heit, J. prudenza, senno, 
discernimento, saviezza; KAug⸗ 
heitsregel, regpla, massima di 
prudenza. 
Klüg’ler, m. v. Klügling. 


Klüg’lid), avv. prudentemente, 


saviamente ecc. 

Klüg'ling, . sputasenno; it. 
sotistico; — 5. dottoressa, 
saputona. 

Klump, Klum’pen, mn. mucchio, 
ammasso; gruppo; ein Klum» 
pen Blut, Milch, grumo di 
sangue, di latte; ein — Erde, 
zolla; gleba di terra; in ci» 
nen — zuſammenbringen, ri- 
durre in un ammasso; abge- 
brochener Klumpen, mozzo; 
ver ungebildeter Körper, massa 
informe. 

Klümp'chen, n. gruppetto, gru- 
molo, mollecola, massuletta. 

Rlum'pen, m. v. Klump. 

Klüm’perig, agg. grumoso ; ag- 
grumato. 

Klüm’pern (ſich), v. r. aggru- 
marsi; rappigliarsi. 

Klum' pig, agg. zolloso, gleboso. 
Klun' ker, 7. & m. pillacchera, 
zucchera; schizzo di fango. 
Klun ferig, agg. zaccheroso; 

infangato. 

Klup'pe, f. stretta, morsa; fam. 
einen in Der — haben, aver 
alcuno nelle sue griffe. 

Klyſtier“, n. serviziale, lavativo; 
ein — beibringen, dare un 
serviziale. 

Klyſtier'ſpritze, f. canna del ser- 
viziale; it. schizzatojo. 

Knäb'chen, n. ragazzino, gar- 
zoncello; puttello. 

Kna'be, m. ragazzo, garzone, 
giovanetto: fig. ein alter —, 
vecchio rimbambito. 

Kna'benalter, n. puerizia. 

Kna'benhaft, agg. puerile, da 
ragazzo. (rione. 

Knabenkraut, n. orchide, sati- 

Kna'benſchänder, m. sodomita, 
pederasta. 

Knabenſchänderei', } sodomia, 

pederastia. 
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Knack, m. scricchiolata, scop- 
pio, strepito; knick, knack. 
cric, crac; crocchio. 

Kna'cken, v. a. Nüſſe —, rompere, 
schiacciare le noci; it. v. n. 
crepare, screpolare, scric- 
chiolare. 

Kna'cker, m. v. Nußknacker. 

Knack wurſt, 7. mortadella; it. 
salame. : 

Knall, m. scoppio; scoppiet- 
tata; fragore; — avv. — und 
Fall, ad un tratto; in un 
subito. 

Knal'len, r. n. scoppiare, fare 
scoppio; sparare; mit der Peite 
ſche —, fare scoppiar la scu- 
tica; — n. scoppio, scoppiet- 
tata. ' 

Knall'glas, n. 7. lacrima bri- 
tannica. 

Knall'gold, n. T. oro fulminante. 

Knapp, agg. attillato; ch’ è 
troppo stretto; it. fig. e fam. 
per flamm, scarso, mancante; 
per ſparſam, genau, parco, 
scarso; ſehr — meſſen, far 
misura scarsa; it. avo. ſich — 
behelfen, stare a stecchetto; 
fam. per kaum, appena; a 
gran fatica. 

Knap'pe, . minatore; per Schild- 
traͤger, scudiere. 

Knapp'heit, F. scarsezza, stret- 
tezza. Inatori. 

Knapp'ſchaft, 7. società de’ mi- 

Knar're, F. raganella. 

Rnar'ren, v. n. (von Thüren, Rä⸗ 
dern), cigolare, stridere; i. 
sonare la raganella; — n. 
cigolio. 

Knar'rig, agg. crocchiante. 

Kna'ſter, m. (tabacco) canastro. 

Knua'ſterbart, m. fam. barbot- 
tone, brontolone. 

Knäw’el, n. gomitolo. | 

Knäu'eln, v. a. aggomitolare. 

Knauf, m. bottone; T. capi- 
tello di colonna. 

Knau'peln, v. a. pop. an etwas 
—, rosicchiare; denticchiare; 
it. spilluzzicare; an einem 
Knochen —, rodere un 0880; 
das —, spilluzzicamento. 

Knau'ſer, n. 20. v. Knicker ꝛc. 

Kne'bel, m. randello; — ins 
Maul zu ſtecken, mordacchia; 
sbarra; — am Ende einer 
Kette, gancio, gancetto. 

Kne ' belbart, m. basette; 
stacchi; baffi. 


19° 
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Kne'beln, v. a. aggratigliare, 
randellare; ein Pferd —, 
metter le morse ad un ca- 
vallo. 

Knecht, m. servo, schiavo; it. 
garzone; 7. —, barletto; prov. 
wie der Herr, fo Der —, qual 
guaina, tal coltello. 

Knech'tiſch, Knechtlich, agg. ser- 
vile; vile; — app. servil- 
mente ecc. 

Kucht’ihaft,/.servitü ; schiavitù. 

Kneif, m. 7. trincetto, coltello; 
— der Winzer, falcetto, fal- 
ciuola. 

Knei'fen, v. a. impf. kniff, piz- 
zicare; if. tagliar la pasta; 
part. gekniffen. 

Knei'pe, /. fam. bettola, taver- 
na; ⸗nwirth, bettoliere; ta- 
vernajo. 

Knei'pen, v. a. impf. knipp, 
pizzicare; dar un pizzico; 
stringere; der Schuh kneipt 
(drückt) mich, la scarpa mi 
tztringe; — n. pizzicore, il 
pizzicare; — im Leibe, dolori 
di ventre, dolori colici; part. 
geknippen. [lette. 

Kneip ' zange, J. pinzette, mol- 

Knei'ßen, v. a. T. scarnare le 
pelli (per conciarle). 

Kue'ten, v. a. impastare. 

Knet'ſcheit, n. la paletta. 

Knet'trog, m. madia. 

Knick, Knack, indecl. cric, crac. 

Kni'cken, o. a. einen Floh x. —, 
schiacciare una pulce; ein 
Stäbchen —, scavezzare un 
bastoncello, una verga; eine 
Blume —, succidere un fiore; 
geknickte Blumen, fiori succisi; 
— v. n. (von Gläſern) scre- 
polare, scricchiolare; st. pie- 
garsi il ginocchio (facendo 
un passo falso); die Beine — 
mir, mi si piegano le ginoc- 
chia, non posso reggermi in 
piedi. 

ui der, m. spilorcio, sordido; 
pittima; if. un piccolo para- 
sole. ) [dezza. 

Knickerei', F. spilorceria, sordi- 

Knickerig, agg. taccagno, spi- 
lorcio; it. avv. grettumente, 
sordidamente. 

Kni'ckern, v. n. lesinare. 
Knicks, m.'fam. inchino; rive- 
renza ; ff. fessura, screpolo. 
Knick ſen, v. n. far inchini, ri- 

verenze. 
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Knie, n. ginocchio; auf den sn, 
in ginocchioni; inginocchiato. 

Knie'band, n. legaccio; giarret- 
tiera. 

Knie'beuge, f. piegatura; sno- 
datura. 

Knie'beugung, f. genuflessione. 

Kıriebügel, 1. ginocchiello. 

Knie'gürtel, m. v. Knieband; — 
au Hoſen, eintolini (de' cal- 
zoni). 

Kniekehle, f. garretto; collo del 
ginocchio. 

Kni'en, v. n. inginocchiarsi, 
genuflettere; essere, stare in 
ginocchioni. 

Kui'end, part. 
ginocchiato; 
nocchioni. 

Knie'riemen, m. der Schuſter, 
pedale, capestro. 

Knie’iheibe, f. rotella del gi- 
nocchio; padella. 

Kuiff, m. pizzicotto, pizzico; 
it. stretta colle pinzette; per 
Lift, Ninfe, gherminella, astu- 
zia, tratto artificioso. 

Knirps, m. fam. un omiciat- 
tolo; caramogio. 

Kuir’ren, r. Knarren. 

Knir'ſcheu, v. 2. mit den Zähnen 
—, strider co’ denti; — (wenn 
man auf harte Sachen beißt), 
crocchiare, scrosciare, sgre- 
tolare; — n. das — mit den 
Zähnen, stridor de’ denti. 

Ruiviben, v. Zerknirſchen. 

Kni'ſtergold, n. orpello, cauu- 
tiglia. 

Kni'ſtern, v. n. stricchiolare, 
stridere. 

Knit'tel, m. randello; bacchio; 
Schlag mit einem —, basto- 
nata, randellata. 

Knit'telverſe, m. pl. versi burle- 
schi, maccheronici; Iateini- 
ſche —, versi leonini. 

Knob'lauch, m. aglio; Knob⸗ 
lauchbrübe, agliata. 

Knob 'lauchkraut, n agliaria ; scor- 
deo. 

Knö'chel, m. an den Fingern, 
nocca, giuntura delle dita; 
— an Füßen, malleolo; noce 
del piede. i 

Knö'chelchen, n. ossetto, ossicino. 

Kno'chen, m. osso; Die — her» 
ausnehmen, disossare; zu — 
werden, ossificarsi; ſtark von 
—, ossuto; was von — if, 
osseo; Haufen —, ossame. 


genuflesso, in- 
— avo. in gi- 
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Kno'chenanſatz, m. T. epißsi. 

Kno'chenartig, agg. osseo; di 
vatura d’osso. 

Kno'cheubau, n. ossatura. 

Kno'chenbeſchreibung, f. T. osteo- 
gratia. 

ig e m. frattura d’osso. 
no’henfrag, ca 

Kno'chenkrebs, m. J 7. carie. 

Knocchenlehre, 7. T. osteologia. 

Kno'chenmanu, m. la secchetta, 
(la morte). 

Kuo'chennaht, f. 7. sutura. 

Knoſchenwuchs, M. ostificazione; 
die Lehre vom —, osteogonia. 

Kuv’chenzergliederung, F. T. osteo- 
tomia. 

Kuo’dicht, agg. simile ad osso. 

Kno'chig, a9. osseo, ossuto. 

Knoͤ'del, m. r. Kloß. 

Kuol'len, n. tumore, bitorzo; 
it. massa informe; ein — an 
den Kräutern, tuberosità. 

Knol'lig, ayg. bitorzolato, tu- 
beroso. 

Kuopf, m. bottones die Reihe 
Knöpfe, bottoniera; — auf 
Kirchthürmen, palla; — an ei⸗ 
ner Stecknadel, capocchietta; 
eine Reihe von Knöpfen, botto- 
natura. 

Knö'pfen, v. Zuknöpſen. 

Knopf'form, 7. anima del bot- 

Knopf'holz n. tone. 

Knopf'loch, n. asola; occhiello. 

Knopf'macher, m. bottonajo. 

Knov'per, m. v. Gallapfel. 

Knor' vel, m. cartilagine; — an 
der Luftröhre, il pomo d’Ada- 
mo; 7. der — am Brnſtbein, 
cartilagine sifoide. 

Knor'peln, v. n. sgretolare, scro- 
sciare tra’ denti. 

Knorp'licht, agg. cartilaginoso. 

Knor'ren, m. nocca, il nodo; 
per Auswuchs. protuberanza; 
— an Bäumen, nocchio, nodo; 
7. — an einem Bein, apofisi. 

Knor'rig, agg. ronchioso, noc- 
chioso. [ciuola. 

Knoͤsp'chen, n. bottoncino, boc- 

Knos'pe, 7. bottone, boccia, 
gemma; «n bekommen, gem- 
mare; voll «n, occhiuto, 
gemmato. 

Knos'pig, agg. boccioloso; pien 
di bottoni. 

Knö'teln, v. a. far piccoli nodi. 

Kno'ten, m. nodo; ein harter —, 
tumore (nelle mamme) ; — auf 
der Haut, bernoccolo, bozza; 
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L an Stocken, nocchio, no- 
do; fig. nodo, difficolta; da 
ftedt der —, quì sta il punto, 
l'imbroglio. 

Kno'tenſtock, m. bastone noc- 
chioruto, nodoso. 

Kno'tig, agg. nodoso, gropposo. 

Knuͤl'le, f. falsa, cattiva piega. 

Knuͤ'pfen, v. a. annodare; ag- 


gruppare, allacciare; ig. 
Freundſchaft —, stringere 
amicizia. 
Knur'ren, v. n. borbottare, 
brontolare. 


Knu'te, /. staffile (Russo). 

Koa'xen, v. Quafen. 

Ko'balt, m. cobalto. 

Ko'beu, m. porcile. 

Ko'ber, m. cofano; 
it. gradella. 

Ko'bold, m. capitombolo; 
ſarfarello; spirito folletto. 

Koch, m. cuoco; cuciniere; 
prov. viele Köche verſalzen den 
Brei, molti cuochi guastan 
la salsa. 

Ko'chen, v. a. cucinare: cuo- 
cere le vivande; — (vom Ma» 
gen), digerire, concuocere; 
— (von der Sonne), matu- 
rare, far maturare; — v. n. 
bollire; das Waſſer kocht, l’ac- 
qua bolle; gekochtes Fleiſch, 
bollito, lesso; fig. etwas — 
bollire in pentola; das Blut 
kocht in meinen Adern, il san- 
gue mi bolle nelle vene. 

Köcher, m. turcasso; faretra; 
mit einem —, faretrato. 

Kocherei“, /. il cucinare. 

Kö' chin, F. cuoca; cuciniera. 

Koch löffel F. l'arte della cucina. 

Koch löffel, m. mestola, rama- 
juolo ; cucchiaja. 

Kody’topf, m. pentola, pignatta; 
— (von Kupfer), ramino. 
Ko' chung, J. v. Kocherei; it. der 
Säfte, cozione degli umori. 
Koch' zucker, m. zucchero rotto; 

rottame. 

Kö’der, m. esca; fig. per Lod» 
ſpeiſe, adescamento, alletta- 
mento. 

Kö’dern, v. a. aescare, adesca- 
re; fig. allettare. 

Ko’fent, n. mezza birra. 

Koffer, m. baule; forziere. 

Roffermader, m. forzerinajo. 

Kohl, m. cavolo; weißer —, ca- 
volo cappuccio; grüner —, 
cavolo crispo. 


corbello ; 


it. 
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Koh' le, /. carbone; 
carboni accesi, 
todte —, carbone spento; 
ganz kleine «n, carbonelia; 
fig. wie auf «n fichen, star 
su le spine. 

Koh'lenartig, a99. carbonaceo; 
carbonico. 

Koh'lenbecken, n. braciere; scal- 
dino. . 

Koh'lenbrenner, m. r. Kübler. 

Kob'lendampf, 1. fumo di car- 
boni; vapore di bragia. 

RKov'fenerde, J. carbon di terra. 

Koh'lenerz, n. specie di carbon 
fossile. 

Koh'lenfeuer, n. bragia, brace: 
ſuoco di carboni accesi. 

i f. carbonaja. 

Koh'lenkammer, J. carbonaja. 

Kohlenoxyden'gas, n. 7. carbo- 
nio ossidato, gas ossicarbo- 
nico. 

Koh'lenpfanne, J. (kleine) scal- 
dino; it. scaldavivande. 

Koh'lenſack, m. sacco da carbone. 

Kob'lenſäure, /. acido carbonico. 

Kob'lenſchaufel, J. pala da car- 
bone. 

Koh'leuſchwarz, n. (bei den Mas 
fern) nero di carbone. 

Kob'lenſtaub, m. polvere di 
carbone; minuzzame di car- 
bone. bone. 

Koh'lenſtift, m. matita dì car- 

Kob'lentoyf, m. scaldino; cal- 
danino. P 

Koh'lenwaſſerſtoffgas, u. T. idro- 
geno carbonato. [naro. 

Köhler, m. carbonajo ; carbo- 

Köh'lerglaube, m. fede implicita. 

Kohl'häuptchen, n. piccolo cesto 
del cavolo. 

Kohl'herzchen, n. garzuolo del 
cavolo. i 

Kohl'keimchen, n. broccolo. 

Kohl'meiſe, fe T. cincinpotola 
(uccello). 

PRA 7 cavolo rapa. 

Kohlſchwarz', agg. nero eome 
carbone; nerissimo. 

Kohl'ſproſſe, F. v. Kohlkeimchen. 

Kohl'ſtengel, stelo, torso di 

Kohl'ſtrunk, m. cavolo. 

Kokar' de, F. v. Cocarde. 


lühende ‘n, 
rage; eine 


Ko'kosbaum, m. l'albero del 
cocco. 
Ko'kosnuß, J. cocco. 


mazza; it. clava; 


Kolbe, f. 
st. il calcio (della 


Kol'ben, m. 
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stecca di bigliardo, o dello 
schioppo); — des türkiſchen 
Weizens, pannocchia; — (in 
der Deſtillirkunſt), cucurbita. 

Kol'ben, v. a. Bäume —, scoro- 
nare, scapezzar gli alberi; 
die Hirſe, den türkiſchen Wei⸗ 
zen —, spannocchiare; — v. . 
der Hirſch kolbet, il cervo 
muda (le corna). 

Kol'benſtoß, m. colpo col calcio 
d’archibugio. 

Kofbenträger, m. mazziere. 

Kol'bicht, a9g. mazzocchiuto; 
pannocchiuto; «e Wurzeln. 
radici bulbose. 

Kolibri, m. colibri. 

Ko'lik, f. colica; dolori colici. 

Kofler, m. (der Pferde) verti- 
gine; it. collaretto. 

Kol'lerig, agg. (von Pferden) 
che ha il (mal del) capogat- 
to; fig. impetuoso, furioso. 

Kol'lern, v. n. avere il (mal 
del) capogatto; fig. esser in 
furia, in bestia; cader volto- 
loni; rotolarsi; — (im Leibe). 
gorgogliare; it. v. a. volto- 
lare, rotolare. 

Ko'lon, n. i due punti. 

Kolona'de, v. Colonnade. 

Kolopho'nium, n. colofonia. 

Koloß“, m. colosso; giganto. 

Koloſſal', agg. colossale; gi- 
gantesco. 

Kol’ter. m. il vomero; if. coltre. 

Komet’, m. cometa. 

Ko’mifer, m. comico; 
comico. 

Ko'miſch, agg. comico; it. le- 
pido, faceto; it. piacevole; 
die -e Oper, opera buffa; 
— avv. comicamente. 

Kom'ma, n. virgola. 

Kom'men, v. n. impf. fam, ve- 
nire; es kommt mir febr ſchwer 
an, mi riesce ben difficile; 
fo darf mir feiner —, che nis- 
suno mi venga con queste 
maniere, non son’ io che lo 
soffre; er ift mir grob gefom- 
men, egli si contenne meco 
villanamente; es kann —, può 
darsi il caso; wie Jommt es, 
daß? onde viene, che? es 
kam fo weit, daß, la cosa andò 
tanto avanti, che; er fommt 
gegan en, gefabren, geritten, 
gelaufen, viene a piedi, a ca- 
vallo, in carrozza, correndo; 
er ift ihm zu nahe gekommen, 


Kom 


poeta 


Kom 
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lo ha punto colle sue parole; 
um etwas —, perdere, smar- 
rire q. c.; unter die Leute —, 
frequentare la società; ff. di- 
vulgarsi; Davon», scampa- 
re; von Sinnen —, uscir 
di senno; nicht von der Stelle 
—, non muoversi; vom Ef 
fen, vom Schreiben —, es- 
sersi levato, alzato or ora da 
tavola, aver finito per l'ap- 
punto di scrivere; von Krüf- 
ten —, perdere il vigore, le 
forze; von einem aufs andere 
—, passare da una cosa al- 
l'altra; wieder zu dem Scinigen 
—, ricoverare il suo; zu et: 
was —, giungere a q. c.; zu 
Schaden —, esser danneg- 
giato; zum Ziel —, arrivare 
al suo intento ; ich kann nicht 
dazu⸗, mon ci pervengo; 
zu Falle —, cadere; fig. in- 
gravidarsi (parlando d'una 
ragazza); zu Jahren —, avan- 
zare in età; aneinander —, 
venir alle prese, alle mani; 
es an ſich — laſſen, andar bel 
bello; auf etwa8 —, venir in 
proposito, in discorso sopra 
ecc.; it. giungere a qualche 
termine, a q.c.; es wird mir 
auf hundert Thaler —, mi ri- 
verrà a cento scudi; un auf 
etwas anderes zu —, per ve- 
nire ad altro, per cambiare di 
discorso; aus etwas —, venire, 
sortire; provenire; aus dem 
Gefängnis —, uscir di pri- 
gione; aus dem Dienſt —, 
uscir di servizio ecc.; aus 
den Schulden —, liberarsi da’ 
debiti; gut auseinander —, se- 
pararsi contenti l'un dell’ al- 
tro; dahin —, giungera tanto; 
condursi a tale; wenn es Das 
bin fommt, se la cosa va 
tanto innanzi; heraus-, sor- 
tirne; es mag beraus- was 


da wolle, ne .nvvenga che 
ne può; hervor -, com- 
parire, venir in luce; it. 


metter germogli, germoglia- 
re; hinter etwas —, venire, 
pervenire a scoprire un qual- 
che intrigo; hinter ein Gee 
heimniß —, scoprire un se- 
creto; hintereinander —, ve- 
nir in fila, alla sfilata; mit 
Worten hintereinander —, venir 
in contesa, in disputa; in die 


Kön 


Hitze —, scaldarsi, prender 
fuoco, andar in collera; über 
cinen -—, esser preferito ad 
alcuno, torre il rango ad al- 
cuno; Ag. wenn ich über dich 
komme! se ti metto le mani 
addosso! es iſt jemand über 
mein Geld gekommen, alcuno 
ha posto le mani sul mio da- 
naro; vor einen —, compa- 
rire, venir alla presenza di 
alcuno; weit —, andar m Ito 
lontano ; avanzarsi molto; 
wie kommt es, woher kommt 
es? come succede? onde vie- 
ne? part. gekommen. 

Kom'mend, part. vegnente; 
prossimo, a venire. 

Kommen'de ꝛc. r. Commende x. 

Kommi ... 2c. v. Commi . .. x. 

Komöoͤ' die, f. commedia; — ſpie⸗ 
len, rappresentare una com- 
media. 

Komdͤ'dienhaus, n. teatro. 

Komö'dienzettel, . cartello. 

Komp. . . . 2c. v. Comp.. . . 26. 

Kom'paß, m. bussola. 

König, m. re, rege; einen zum 
— ausrufen, proclamare uno 
re; — (in der Chemie), re- 
golo. 

Königin, F. regina; poet. rei- 
na; — (im Schach), la regi- 
na; la donna. 

Köoͤ'niglich, agg. reale; regio, 
regale; Seine se Majeſtaͤt, Sua 
Maestà Reale; Seine e Gue 
beit, Sua Altezza Reale; Der 
se Palaſt, la regia; il pa- 
lazzo regio; das ift —, questo 
è magnifico; — avv. regal- 
mente; alla reale. 

Königreich, n. regno, reame, 

Kö’nigeblau, n. v. Königsfarbe. 

Kö'nigsblume, J. T. peonia. 

Kö’nigsfarbe, f. color pavonazzo. 

Ro nigsgelb, n. color d'oro. 

Köͤ'nigskerze, f. T. tassobar- 
basso. 

Kö’nigsfrone, f. corona reale; 
diadema; T. frittillaria regia, 
imperiale. 

Koͤ'nigsmord, m. regicidio. 

Kö'nigsmörder, m. regicida. 

Kö'nigsroſe, f. v. Koͤnigsblume. 

Koͤ'nigsſalbe, F. 7. unguento ba- 
silico. 

Koͤ'nigstitel, m. titolo di re. 

Koͤ'nigswaſſer, n. acqua regia. 

Konjugation’ 26. v. Conj. ... 2c. 

Können, v. n. impf. konnte, 


Kop 


potere; esser capace; if. sa- 
pere; was fann er? che cosa 
sa? es kann fein, può darsi, 
può essere; ich kann nichts 
dafür, la colpa non è mia, 
non so che farci; ich kann 
nicht begreifen, non so com- 
prendere; nicht mehr fort —, 
non poterne più; ich kann 
ſolche Sachen nicht, non sono 
pratico di tali cose; er kann 
eine Lection, sa, ha imparato 
la sua lezione; er fann Grie⸗ 
chiſch, Sranzöfiih, sa il gre- 
co, il francese; — n. Die 
Macht, il potere; part. ge 
konnt. 

Konſ. . . . 2c. r. Emi.... x. 

RKon'terfet, u. v. Abbildung. 

Koval“, m. copale. 

Koͤ' per, m. tessitura a spiua 
pesce. 

Kb pera, r. a. tessere a spina 
pesce. 

Kopf, m. testa; capo; — an 
der Stecknadel, la capocchia; 
— eines Nagels, la capocchia 
d'un chiodo; — am Balken, 
testata; fig. einen vor den — 
ſtoßen, disgustare; offendere; 
einen beim — nehmen laſſen, 
lar arrestard una; den — aus 
der Schlinge ziehen, ritirarsi 
da uu affare scabroso; ein 
luſtiger, aufgeweckter —, un 
beil’ umore, uno spirito gio- 
viale; einem den — zurecht 
jeßen, cavare i grilli dal ca- 
po ad uno; ſich etwas in den 
— ſetzen, cacciarsi q. c. iu 
capo, incapriccirsene; ſeinen 
— für ſich haben, avere i suoi - 
capricci; ſich den — einren⸗ 
nen, cozzarla col muro; eis 
nem den — verdrehen, met- 
tere altrui il cervello a par- 
tito; den — warm machen. 
rompere altrui il capo; stuc- 
care, einen offenen — baben, 
aver la mente chiara; nad 
ſeinem e leben, vivere a sue 
talento; mit den — in Die 
Hohe, a capo levato, a testa 
alzata; mit gebengtem —, a 
capo chino; sf. v. Haupt. 

RKopfader ꝛc., F. v. Hauptader ꝛc. 

Kopf arbeit, J. lavoro di testa, 
d’ingegno. 

Kopf binde, J. benda. 

Kopf brechen, n. rompicapo; 
rompimento di capo. 


Kop 


Kopf brechend, agg. che affatica 
l’intelletto, che fa stillare il 
cervello. [liera. 

Kopf'bret, u. capoletto; spal- 

Köpf'chen, n. testina, testolina; 
fie bat ihr —, ella è una te- 

. stolina bizzarra. 

Kö'pfen, v. u. decapitare; moz- 
zare, tagliare la testa; Bäu⸗ 
me —, svettare, scoronare; 
geköpfte Bäume, capitozze; 
— n. decollazione. 

Kopfgeld, n. testatico; capita- 
zione. 

Kopf hänger, m. collotorto, pin- 

_zochero, bacchettone. 

Kopfhängerei', f. bacchettoneria; 
ipocrisia. 

Kopf hängerin, /. pinzochera, 
spigolistra. 

Kö’pfig, agg. che ha capo, te- 
sta; zweiköpfig, bicipite; ir. 
vom Kohl 2c., cestuto, capi- 
tato. 

Kopffiffen, u. guanciale, ori- 
gliere; capezzale; it. = zieche, 
federetta (del guanciale). 

ſtopf kohl, m. cavolo cappuccio. 

Kopf'los, agg. senza capo; fig. 
scapato. 

Kopf'nicken, 2. cenno eol capo; 
it. inchino di capo (in atto 
di rispetto). 

Koyf'nuß, f. scapezzone. 

Kopf pfühl, m. capezzale. 

Kopfputz, 7. acconciatura di 
testa. 

Kopf ſalat, m. lattuga cappuccia. 

Kopf'ſchmerz, n. dolor di capo, 
di testa; it. cefalalgia; 7. 
der einieitige —, emicrania. 

Kopf'ſchütteln, n. crollamento 
di capo. 

Kopfſtoß, m. capata. 
Kopfftüd, n. la testa d'un ..; 
it. — (Art 0 , testone. 
Kopf tuch, n. fazzoletto di capo. 
Kopf waſſerſucht, 7. 7. idroce- 

falo; idropisia del capo. 

Kopf weh, u. v. Koyfſchmerz. 

Kopf wurm, m. (bei Schafen ꝛc.) 
vermo volatio; — (bei Men⸗ 
ſchen), vermocane; pl. Kopf: 
würmer, vermi encefali. 

Kopf zeug, n. scuffia, cuffia. 

Roppe, J. v. Kuppe. 

Kop'pel, f. guinzaglio, lassa; 
eine — Hunde, muta di cani. 

Roppelfijherei”, F. pesca comune. 

Kop“'pelhut, /. pascolo comune. 

Kop'peljagd, F. caccia comune. 


Kor 


Kop'peln, v. a. (von Jagdhun⸗ 
den) legare, accoppiare; met- 
tere i bracchi al guinzaglio; 
die Pferde —, accodare i ca- 
valli. 

Kop'pelpferde, n. pl. cavalli ac- 
codati. 

Koppelriemen, m. guinzaglio. 

9 

. 5 v. Koppelhut. 
op'pen, v. u. svettare. 

Koral'le, f. corallo. 

Korallen, agg. corallino ; ver- 
miglio; di corallo. 

Koral'lenachat, zn. agata coral- 
lina. [rallo. 

Koral'lenbaum, m. albero co- 

Koral'lenſchwamm, m. fungite. 

Korb, m. canestro, paniere, ce- 
stello, sporta; fig. einem eis 
nen — ‚geben, Körbe austhei⸗ 
len, dare la gambata, la ri- 
pulsa ad uno; einen — be 
kommen, aver l’esclusiva, la 
ripulsa. 

Korb’arbeit, J. lavoro di vinchi. 

Körb'chen, n. canestrino; panie- 
rino; cestellino. 

Rorb'mader, m. canestrajo, pa- 
nierajo. 

Korb'weide, f. vinco; vimine. 

Korduan' ꝛc. v. Corduan x. 

Korian'der, m. coriandro, eu- 
riandolo. 

Korin' the, F. passerina: 
passa di Corinto. 

Korin'thiſch, agg. corintio; or- 
dine corintio. 

Kork, m. sughero; suvero; it. 
ein —, ⸗ſtöpſel, turacciolo. 
Korkzieher, m. cavaturaccioli; 

, rampinetto. 

Korn, n. grano; granello; ir. 
biada; grano; per Roggen, 
segala; türkiſch, welſch —, 
gran turco; it. ein — Salz, 
Sand ꝛc., granellino di sale, 
di sabbia; fig. auf das — neh⸗ 
men. prender la mira; Münze 
von gutem, ſchlechtem Schrot 
und —, moncta di buona, o 
di bassa lega. 

Korn'acker, m. campo seminato 
a grano. 

Korn bre, J. spiga di grano. 

Korn'bau, m. coltura del grano. 

Korn'blume, J. tioraliso, batti- 
segola; Die blaue —, ciano. 

Korn’boden, m. granajo, ma- 
gazzino del grano; it. ter- 
reno ferace di grano. 
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Korn’brand, m. golpe, carbone. 
Korn'branntwein, m. acquavite 


Kör 


di grano. 
Körn'chen, u. granellino; — 
vom Gold, minuzzolo; — 


Sand, Salz ꝛc., granellino di 
sabbia ecc.; — (von Weih⸗ 
rauch), lagrima d’incenso; — 
(von Metall), granaglia. 
Kornel' baum, m. corniolo, cornio. 
Kornel'kirſche, | corniola; frutto 
Kornel'le, f. del corniolo. 
Körnen, v. n. granare, gra- 
nire; — v. a. das Leder x. 
—, granire la pelle, darle 
la grana; das Metall —, gra- 
nagliare; — n. granitura, il 
granire. 
Korn'handel, m. traffico di gra- 
no, di biade. 
Korn'händler, 
biadajuolo. 
Korn' haus, u. magazzino del 
grano; granajo. N 
Kirnict, agg. granito, granel- 
ato. 


m. granajuolo, 


RKéivnig, agg. granato, granito; 
— (vom Metall), granagliato ; 
es Baumöl, olio rappreso ; 
es Fleiſch, came soda; fig. 
energico, robusto; «er Styl. 
stile nervoso. 

Korn'jahr, n. annata ubertosa 
di grano. [nona. 

Korn! kammer, J. gränajo, an- 

Korn'land, u. paese fertile, fe- 
race di grano; if. suolo atto 
a seminarvi grano. 

Korn'markt, m. mercato del 
grano. 

Korn maß, n. misura di grano. 

Korn'roſe, J. battisegola. 

Korn'ſchaufek, f. pala (da sven- 
tare, da rivolgere il grano). 

Korn'ſchwinge, /. vaglio. 

Korn'ſieb, n. staccio. 

Korn'ſpeicher, m. granajo. 

Korn'wicke, /. T. veggiolo, moco 
galvatico. 

Korn'wucher, m. incetto, mono- 
polio di grano. 

Korn'wurm, m. punteruolo. 

Kör'per, m. corpo; it. sostanza ; 
todter —, cadavere. 

Kor perchen, n. corpicciuolo; T. 
corpuscolo. 

Kör' perlich, agg. corporale, cor- 
poreo; materiale; «e Gegen⸗ 
wart, presenza reale; ser Eid, 
giuramento solenne; — «er. 
corporalmente, realmente. 
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Körperlichkeit, 7. corporeità; 
corporalita. 

Kör'permeſſung, f. stereometria. 

Kör’perwelt, J. mondo corporeo, 
materiale. 

Kir'perzabl, f. numero solido. 

Koriar’, m. v. Seeräuber. 

Koſack', m. cosacco. 

Ko'ſen, v. n. trattenersi fami- 
gliarmente in discorsi; it. ac- 
carezzare, blandire. 

Kosmogonie“, F. cosmogonia. 

Kosmograpb', m. cosmografo. 

Kosmographie', F. cosmografia. 

Kosmogra'phiſch, agg. cosmo- 
grafico. 

Kosmologie, F. cosmologia. 

Kosmolo'giſch, agg. cosmologico. 

Kosmopolit’, m. v. Weltbürger. 

Koſſät', m. contadino, che ha 
un po’ d’agro e casa. 

Koſt, J. vitto; alimento; die 
freie —, tavola franca; die 
— geben, spesare, dar la ta- 
vola; in die — gehen, andare 
(a mangiare) a dozzina; cine 
gute —, buona tavola; it. 
buon cibo. 

Koſt bar, agg. costoso; pre- 
zioso; di gran valore; per 
ſehr theuer, dispendioso, ca- 
rissimo; avv. preziosa- 
mente, riccamente. 

Koſt' barkeit, J. preziosità; cosa 

. di gran pregio. 

Ko'ſten, v. a. gustare, assag- 
giare; Ag. provare; das —, 
il gustare; it. saggio. ; 

Ko'ſten, v. n. costare; was fo» 
ftet es? quanto costa? es mag 
— was es will, a qualunque 
costo; es koſtet viel Mühe, ri- 
chiede, esige gran fatica; es 
Foftet das Leben, ci va la vita. 

Ko'ſten, pi. le spese; il costo; 
it. il prezzo; ſich — machen, 
far delle spese; esporsi a 
spendere; die — für einen 
bezahlen, tener uno franco di 
spese; it. fig. auf — feines 
Lebens, jeiner Ehre ꝛc., a co- 
sto del proprio sangue; in 
pregiudizio dell’ -onore. 

Ko'ſtenerſatz, m. risarcimento 
delle spese. 

Ko'ſtenfrei, 
spese. f 

Koſt frei, agg. spesato; — hal⸗ 
ten, dare il vitto; spesare. 

Koſt'gänger, m. dozzinante; 
pensinnarie. 


avv. franco di 


ra 


Koſt'gängerin, f. giovinetta che 


sta in dozzina. 

Koſt geld, pensione; doz- 

Koſt' haus, n. zina. 

Köſt lich. agg. per fehr gut, squi- 
sito, eccellente, delizioso, pre- 
libato, delicato; per theuer, 
dispendioso, caro; — ave. 
delicatamente, squisitamente; 
— leben, vivere lautamente; 
fit — Heiden, vestire splen- 
didamente. 

Köſt'lichkeit, J. delicatezza, ec- 
cellenza, squisitezza. 

Koſt ' ſpielig, agg. dispendioso. 

Koft' verächter, m. svogliato; di 
difficile contentura; svoglia- 
tello; kein — fein, non es- 
sere troppo delicato, di dif- 
ficile contenturn. 

Koͤ'ter, m. mastino. 

Roth, m. fango, loto, limac- 
cio; per Menſchenkoth, escre- 
mento; merda; per Schmuz. 
sporcizia, porcheria; voll — 
machen, infangare; vom »e 
reinigen, sfangare. 

Kö'the, J. (des Pferdes) bulesia; 
it. capannella; am. per 
Schrank, armadio. 

Koth'grube, J. sterquilinio; le- 
tamajo. [co, sudicio. 

Ko’thig, agg. fangoso; it. spor- 


Rotb'fade, 7. pantano, poz- 
zanghera. \ 
Rotb'ipriger, m. zacchera; 


schizzo di fango. 

Krab'be, f. granchio di mare; 
fig. e pop. Heine —, omi- 
ciatto, cazzatello. 

Krab'beln, e. a. grattare; it. 
maneggiare, palpar leggier- 
mente; — p. n. (fribbeln) for- 
micolare; it. prurire. 

Krach, m. scoppio, fragore; 
fracasso. 

Rra'den, v. n. scoppiare; it. 
scoppiettare; 7. detonare. 
Kra'chen, n. fragore, scoppio. 
Kräch'zen o Krächſen, v. u. grac- 
chiare, crocidare; pop. per 
jammern, gemere; it. spur- 

garsi con isforzo. 

Kra'cke, T. rozza; cavallo smunto. 

Kraft, f. forza; it. fig. energia, 
vigore; it. potere, possanza; 
ein Mann von —, uom vigo- 
roso, gagliardo robusto; if. 
fig. uomo di forte carattere, 
energico; von Kräften kom⸗ 
men, perder le forze; spos- 


Kra 


sarsi; alle feine Kräfte anwen⸗ 
den, far ogni sforzo possi- 
bile; wieder zu Kräften kom- 
men, ricuperare le forze, ri- 
prender vigore; Abgang der 
Kräfte, mancamento di forze; 
die beſte — eines Dinges, la 
miglior sostanza d' una cosa: 
l'estratto, il sugo; fig. ein Stil 
ohne Saft und —, stile sner- 
vato, languido; die magnetiſche 
— , virtù magnetica; die hei: 
lende —, virtù medica, sa- 
nativa; — prep. fraft, in vir- 
tu., in vigore. 

Kraft'brot, n. pan buffetto: di 
fior di farina. 

Kraft'brühe, f. consumato. 

Kräf'tig, agg.vigoroso, gagliardo, 
potente; sed Mittel, rimedio 
efficace; «e Rabrung, nutri- 
mento sostanzioso; «e Für: 
bitte, intercessione efficace ; 
e Schreibart, stile energico, 
robusto; «e Stimme, voce 
gagliarda, forte; 7. der Ber: 
trag iſt nicht —, il contratto 
non è valido; — ae. effica- 
cemente ecc.; it. (von Por 
ten) energicamente. 

Kraft'los, agg. debole, fiacco. 
spossato; — werden, infiac- 
chire ; indebolirsi ; « e Arznei. 
medicamento inefficace; per 
ungültig, invalido; — azo. 
debolmente ecc. 

Kraft'loſigkeit, f. debolezza, fiac- 
chezza, infralimento. 

Kraft'mehl, n. fior di farina. 

Kraft'torte, J. biscottino. 

Kraftvoll, agg. energico; it. vi- 
goroso ; robnsto. 

Kra'gen, m. collare; collarino: 
— am Mantel, bavero; 
am Hemde, collaretto; — der 
Geiſtlichen, collarino; — an 
Armaturen, camaglio; it. il 
manico d’un violino. 

Krag’itein, m. T. mensola. 

Kıühe, F. cornacchia. 

Krä'hen, v. n. cantare; dad — 
il canto del gallo. [ne. 

Krakeel', m. pop. rissa, altercazio- 

Krakee'len, v. n. altercare; ris- 
sare, contendere. 

Krakec'ler, m. altercatore, accat- 
tabrighe. [n. unghiuto. 

Kral'le, J. artiglio, branca; mit 

Kral'len, v. a. graffiare, sgraf- 
fiare; — n. graffiamento; il 
graffiare. 


— 


Kra 


Kram, m. merceria; roba da 
vendere; it. il commercio alla 
minuta; per Kramladen. Kram⸗ 
bude, bottega. 

Kram'bude, f. v. Kram. 

Kra'men, v. n. negoziare alla 
minuta; fare il rivendugliolo; 
it. rovigliare. 

Kraͤ'mer, m. bottegajo, mer- 
ciajo. 

Krämerei“, f. merceria. 

Kram'kaſten, m. botteghino. 

Kram'laden, m. v. Kram. 

Kram'metsvogel, m. tordo. 

Krampe, F. rampo, rampicone. 

Kräm'pe, F. eines Huts ꝛc., fal- 
da, tesa (del cappello). 

Kräm'pel, f. cardo, scardasso; 
— der Hutmacher, cardino. 

Kräm'peln, v. n. cardare, scar- 
dassare. 

Krampf, m. convulsione; it. 
spasimo; granchio; Mittel 

gegen den —, antispasmodico. 

Krampfader, /. T. varice. 

Krampf aderbruch, m. T. vari- 
cocele. 

Krampf artig, agg. spasmodico. 

Krampf'haft, agg. convulsivo, 
spasmodico. 


Kram'pfig, agg. travagliato da} 


spasimi, soggetto aglispasimi. 

Kraͤmp'ler, m. cardatore, scar- 
dassiere. 

Kran, m. grua, grne; 7. den 
Anfer vor den — winden, cap- 
ponar l’ancora. 

Kran'geſtell, u. T. bighe delle 
grua. 

Kra' nich, m. grü, grua; grue. 

Krank, agg. ammalato, malato, 
infermo; — werden, amma- 
larsi, infermarsi; ein -es 
Gemüth, animo afflitto, op- 
presso; es Gewiſſen, co- 
scienza ulcerata. 

Krane, m. ammalato, infor- 
mo; die sn warten, assistere 
a’ malati; — F. ammalata, in- 
ferma. 

RKrin'feln, v. n. esser infermic- 
cio, malaticcio. 

Krän’fen, v. a. affliggere, mor- 
tificare, accorare; an der 
Ehre x. —, pregiudicare nel- 
l'onore; es kränkt mich in der 
Seele, mi duole sino al- 
l’anima; eines andern Rechte 
—, ledere i diritti altrui. 


Kran'kenbeſuch, m. visita ad un 


ammalato. 
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Kran’fenbett, n. letto dell’ in- 
fermo. 

Krän'kend, part. mortificante, 
doloroso. 
Kranfenhaus, 
spedale. 
Kran'kenwärter, m. infermiere. 
Kran'fenwarterin, f. infermiera. 
Kranfheit, f. malattia, infer- 
mita; eine anſteckende —, epi- 
demia, contagio; eine lang: 
wicrige —, malattia cronica; 
engliſche —, rachitide; ans 
ftedende —, malattia conta- 

giosa, attaccaticcia. 

Kränk'lich, agg. malaticcio, in- 
fermiccio; cagionevole. 

Kränk'ichkeit, f. indisposizione, 
stato cagionevole. 

Krän’fung, f. mortificazione, af- 
flizione, disgusto; sen zufü⸗ 
gen, dar delle mortificazioni. 

Kran'rad, n. 7. timpano, roc- 
‘ chetto. 
Kran'ſeil, u. cavo della grua. 
Kranz, . ghirlanda; poet. ser- 
to; it. cerchio, corona; cir- 
conferenza; cornice, corni- 
cione; T. — an Säulen, ca- 
pitello; um ein Bett ꝛe., 
pendaglio, drappellone. 

Kranz'ader, f. 7. coronaria del 
cuore. 

Kranz'bein, n. T. osso della 
fronte. 

Kränz'chen, n. ghirlandetta; il. 
picciola società, crocchio; tt. 
fig. integrità verginale. 

Krän'zen, v. Bekränzen. 

Kranz'leiſte, f. T. cimiero, cor- 
nice. 

Kranz'naht, f. T. sutura co- 
ronale. 

Kranz'pulsadern, J. pl. T. arterie 

on 
rapren, : 

Kräy'pel, se) frittella. 

Kratz'beere, f. v. Brombeere. 

Kraß’bürfte, /. grattabugia. 

Kra'tze, J. bei den Wollarbeitern, 
pettine, cardo; 7. cardino; it. 
rasiera; — (zu Brunnen) cuc- 
chiaja. 

Kraͤ'ge, F. rogna; scabbia; per 
Abgang, T. scamuzzoli, ri- 
tagli; it. calia. 

Kratz eiſen, n. rasiera. 

Kratzen, v. a. grattare; razzo- 
lare; auf der Violine —, se- 
gare; die Wolle —, car- 
dare la lana; (von ſchlechtem 


n. infermeria, 
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Wein) im Halſe —, raspare 

il palato, la gola; prov. wen 

es at. der frabe ſich, chi 

ha la rogna se la gratti. 

Krüger, m. cavastracci. 

Kratz'fuß, m. riverenza, inchi- 
no (7. di scherzo), salame- 
lecchi. 

Kra'gig, agg. rognoso, scab- 
bioso. 

Krätz' ſalbe, f. unguento per la 
rogna. 

Kräß’wolle, F. borra di lana. 

Krau'en, v. a. soffregar la pelle. 

Kraus, agg. crespo, ricciuto ; 
ein wenig —, ricciutello; — 
werden, incresparsi; fig. «er 
Sinn, umor fantastico, biz- 
zarro. 

Krau'ſe, F. (Handkrauſen) mani- 
chetti; — um den Hals, col- 
lare alla spagnuola; — (am 
Hemde) scamisciata. 

Krän'ſelbeere, f. uva de’ frati. 

Kräu'ſeleiſen, n. ferretto (da ar- 
ricciare ì capelli). 

Kräu'ſelholz, n. piombino. 

Kräufeln, v. a. arricciare, in- 
anellare. 

Krau'ſeminze, f. menta; wilde 
—, mentastro. 

Kraus’härig, agg. ricciuto; che 
ha i capelli crespi. 

Kraus'kopf, m. ricciutello. 

Kraus'ſalat, m. lattuga romana. 

Kraut, n. erba; Küchen ⸗, Gar: 
tenfràuter, verdura, erbucce; 
erbe da mangiare; Kräuter 
ſuchen, ſammeln, erborare, 
erborizzare; 7. — und Roth, 
polvere e piombo; das über⸗ 
flüffige — an den, Pflanzen, 
rigoglio; per Kohl, cavolo; 
weißes —, Sauerkraut ꝛc., ca- 
volo bianco; cavolo salato; 
prov. für den Tod iſt kein — 
gewachſen, contro la morte 
non c'è rimedio, che tenga. 

Kräu'terabſud, m. decotto, de- 
cozione d'erbe. 

Kräu'terbad, n. bagno di sem- 
plici. 

Kräu'terbier, n. birra erbata. 

Kräu'terbrühe, /. v. Kräutertrank. 

Kräu'terbuch, n. erbario; erbo- 
lajo; sempliciario. 

Kräu'terfrau, F. erbajuola. 

Kräutergarten, m. giardino di 
sempliei; orto botanico. 

Kräu'terkäſe, m. cacio erbato. 

Krän'terkenner, m. semplicista. 
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Kräu'terkunde, Un botanica: 
»Kräu'terlehre, /. J la conoscen- 

za de' semplici, delle piante. 
Kräu'termann, m. erbajuolo, er- 


bolajo. 
Kräu'terreich, agg. erboso. 
Kräu'terſäckchen, u. sacchetto 
d'erbe. 


Kräu'terſalat, m. insalata; me- 
scolanza. 

Kräu“'terſammler, m. erbolajo. 

Kräu'terſammlung, f. raccolta 
d’erbe; erbario. 

Kräu'terſuppe, F. minestra d’er- 
be, d’erbucce. 

Kräu’tertranf, m. decozione d'er- 
be; pozione. 

Kräu'terwein, m. vino erbato. 

Kraut'feld, u. v. Krautſtück. 

ſtraut' garten, m. orto d’erbaggi. 

Kraut 'gärtner, m. ortolano. 

Kraut'junker, m. am. gentiluo- 
mo di campagna. 

Kraut'ſalat, m. cavoli cappucci 
in insalata. [volo. 

Kraut'ſtrunk, . torso di ca- 

traut 'ſtuͤck, Krautfeld, x. campo 
di cavoli. 

Krebs, m. gambero; granchio; 
T. (im Thierkreiſe), cancro; 
2. (Art Krankheit), canchero, 
cancro. 

Krebs artig, agg. 7. canche- 
roso, cancrenoso. 

Krebö’nuge, u. v. Krebsſtein. 

Krebs'butter, /. burro di gam- 
beri. 

Krebs'chen, n. granchiolino. 

Kreb'ſen, ©. n. pigliar gamberi. 

Krebs gang, m. l'andata de’ 
gamberi; den — gehen, an- 
dare, avanzarsi come i gam- 
beri. z 

Krebs'geſchwür, u. cancro, can- 
grena. [bero. 

Krebs'ſchale, J. guscio di gam- 

Krebs'ſchere, f. branca di gam- 
bero. [bero. 

Krebs'ſtein, m. occhio di gam- 

Kreide, f. creta; gefärbte — 
zum Malen, pastello; ſchwarze 
—, matita nera; ampalite. 

Krei'den, v. a. incretare; coprir 
di creta. 

Krei'dig, agg. cretoso. 

Kreis, m. cerchio; circolo; ei⸗ 
nen — ſchließen, tirare, for- 
mare un circolo; im -e um 
jemand herumſtehen, far co- 
rona ad alcuno; — eines Pla- 
neten, orbita; — (Sof) um 
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die Sonne, den Mond, alone, 
aureola, cerchio di luce; der 
— einer Provinz, il distretto 
d’una provincia: — avo. im 
‘se, circolarmente, in giro, 
in tondo; in volta. 

Kreis amt, n. podesteria. 

Kreis’amtmann, m. podestà; bali. 

Kreis! bahn, J. orbita. 

Kreis bewegung, J. movimento 
circolare; — (im Waſſer), on- 
dulazione. [stridere. 

Krei'ſchen, v. u. squittire, strillare, 

Kreis'einnehmer, m. ricevitore 
del distretto. 

Krei'ſel, m. paleo, trottola. 

Krei'ſeln, v. n. rivolgersi attor- 
no il suo centro. 

Krei'ſelſpiel, n. giuoco del paleo. 

Krei'ſen, r. x. girare. 

Kreisförmig, agg. circolare, 
tondo; sferico; — arr. cir- 
colarmente; in giro. 

Kreis gang, m. giro, circuito. 

Kreis ' gericht, u. tribunale d'un 
distretto. 

Kreis'hauptmann, m. preposto, 
capo d'un distretto. 

Kreislauf, m. circolazione, 

Kreis' linie, /. linea circolare, 

Krei'ßen, v. n. avere le doglie 
del parto. 

Krei'ßend, part. partoriente. 

Kreis'tanz, m. tresca, ballon- 
chio; — mit Gefang, carola. 

Krem’ye, F. v. Krämpe. 

Krepin“, m. giglietto. 

Krepi'ren, v. u. crepare; morire. 

Krepp, m. Kreppflor, velo, tocca. 

Krepp' macher, m. tessitore di velo. 

Krefie, f. erescione; nasturzio. 

Kreuz, n. croce; it. il crocifisso; 
and — ſchlagen, crocifiggere; 
ein — machen, fare il segno della 
croce; fig. croce; afflizione, 
tribolazione; fein — auf ſich 
nehmen, portar la sua croce; 
ein — zur Zierde, crocetta; — 
7. am Anker, ceppo dell’ an- 
cora; — (Rückgrat), schiena; 
reni; — der Laſtthiere, grop- 
pa; übers —. in croce; ti. 
(vom Zeuge) a spina pesce. 

Kreuz abnahme, J. la deposi- 
zione della croce. 

Kreuz'axt, J. bicciacuto. 

Kreuz'band, n. traversa; sbarra 
posta a traverso. 

e F. bacca, coccola 
del prugnolino; 7. avena del 
Messico. . 
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Kreuz'bein, n. T. osso sacro. 

Kreuz'blume, J. poligala. 

Kreuzbrav’, agg. fam. uomo 
onestissimo, molto dabbene. 

Kreuz'bruder, m. crociato. 

Rreuz'dorn, m. spino cervino. 

Kreuzen, v. a. mit dem Kreuze 
bezeichnen, segnare colla cro- 
ce; — v. r. die Wege — ſich, 
le strade s'incrocicchiano; 
— r. n. auf dem Meere —, 
incrociare; correre il mare; 
gegen die Seeräuber —, dar 
In caccia a' corsari; guardare 
il mare da’ corsari. 

Kreuzer, m. carantano. 

Kreuz erfindung e Kreuzerböhung, 
J. l'invenzione, l’esaltazione 
della Croce. [diera. 

Kreuz ' fahne, f. gonfalone, ban- 

Kreuz'fahrer, m. incrociatore, 
crociatore, corsaro; if. cro- 
ciato. 

Kreuz fahrt, J. v. Kreuzzug. 

Kreuz ' fürmig, ayg. cruciforme. 

Kreuz gang, m. viale incrocic- 
chiato; — in den Klöͤſtern. 
chiostro, claustrp; — in den 
Bergwerken, filoni incrocic- 
chiati. 

Kreuz'gaſſe, J. crociata; capo- 
croce. 

Kreuz'geſtirn, n. crociera. 

Kreuz'gembdlbe, u. volta a croce. 

Krenz hieb ‚m. colpo traverso. 

Kreu'zigen, v. a. crocitiggere; 
das Fleiſch —, mortificare la 
carne; fam. ſich — und ſeg⸗ 
nen, essere oltremodo sor- 
preso, sbalordito. 

Kreu' ziger, m. crocifissore. 

Kreuzigung, /. crocifissione; 
fig. — des Fleiſches, mortifi- 
cazione della carne. 

Kreuz'kluft, f. 7. filone, cava 
traversa. 

Kreuz'lahm, agg. dilombato. 

Kreuz'riemen, m. sopraschiena. 

Kreuz'ritter, m. cavaliere della 
croce, crocifero. 

Kreuz'ſchluͤſſel, m. chiave forata. 

Kreuz'ſchnitt, mn. incisione in 
forma di croce. 

Kreuz'ſchuh, m. piede quadrato. 

Kreuz'ſpinne, f. croceragno. 

Kreuz'ſtamm, m. l'albero della 
croce. 

Kreuz'ſtange, f. stanga da te- 
nersi in bilico. 

Kreuz'ſtock, a. l’invetriata, la 
fenestra. 
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Kreuz'tag, m. giorno delle ro- 
gazioni. 

Kreuz'tbaler, m. crocione. 

Kreuz träger, m. crucifero. 

Kreuz'weg, m. capocroce; it. in 
den Kirchen, la via crucis. 

Kreuz weis, arr. in croce; — 
legen, ine rocicchiare; if. die 
Beine, Arme — legen, inero- 
cicchiar le gambe; star colle 
braccia in croce. 

Kreuz woche, /. (settimana), gior- 
ni delle rogazioni. 

Kreuz wurz, /. 7. cardoncello, 
spelliciosa ; die große —, gia- 
cobbea. Isa per mare. 

Kreuzzug, m. crociata; if. cor- 

Krick lich, agg. fisicoso, difficile. 

Krie'belkopf, m. uomo punti- 
glioso, stizzoso. 

Krie'belkrankheit, F. 7. rafania. 

Krie'beln, v. a. grattare legger- 
mente; — r. n. formicolare; 
in der Haut —, sentire un 
certo pizzicore; — n. (von 
Inſekten) formicolio, brulichio. 

Sirie'hen, v. a. impf. kroch, 
serpere. strisciare; auf Hän⸗ 
den und Füßen —, andare 
carpone; brancolare; in die 
Höhe —, rampicare; fig. vor 
einem —, abbassarsi, avvilir- 
si dinanzi ad uno; — (von 
Gewächſen), serpeggiare, ser- 
pere; part. gefroden. 

Kriechen, n. il serpeggiare. 

Krie' chend, part. strisciante, ser- 
peggiante; es Gewürm, i 
rettili; /ig. vile, abbietto; 
e Schreibart, stile pedestre, 
abbietto. 

Kriech'ente, J. 7. arzavola: die 
kleine —, furchetola. 

Krieg, m. guerra; der kleine —, 
la gnerra guerriata; inner⸗ 
licher, bürgerlicher —, guerra 
intestina, civile; zum »e ger 
börig, bellico, guerresco; — 
führen, far la guerra; zum — 
abrichten, agguerrire; im «e 
dienen, militare. 

Krie gen, r. n. guerreggiare; 
combattere. 

Krie'gen, v. a. fam. per ergrei» 
fen, pigliare, prendere; per 
erhaſchen, erreichen, acchiap- 
pare. cogliere, raggiungere; 
per befommen, ricevere, otte- 
nere; Geld —, toccare, rice- 
vere danari; Schläge —, toc- 
care delle busse; das Fieber, 
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den Schnupfen — , pigliar la 
febbre, un’ infreddatura ecc.; 
einen beim Kopf, ſich bei den 
Haaren —, pigliare uno pel 
ciuffetto, pigliarsi a’ capelli. 

Kric’ger, m. guerriere ; soldato. 

Krie’gerin, f. guerriera; Ama- 
zone. 

Krie'geriſch, agg. zum Krieg ge: 
bùrig, guerriero, bellicoso; 
marziale ; if. agguerrito; 
— .avv. bellicosamente, mili- 

_ tarmente. 

Krieg8'artifel, m. pl. articoli di 
guerra ; it. il codice militare. 

Kriegs baukunſt, J. architettura 
militare. 

Kriegs baumeiſter, m. ingegnere. 

Kriegs'bedürfniſſe, n. pl. muni- 
zioni da guerra. 

Kriegs commiſſar, m.commissario 
di guerra. 1 

Kriegs'dienſt, n. servizio, im- 
piego militare. 

Kriegs' erklärung, F. dichiara- 
zione di guerra. 

Kriegs flotte, f. armata navale. 

Kriegs fuß, m. piede di guerra. 

Kriegd’gebraud, m. usanza di 
guerra. 

Rriegs'gefibrte, m. v. Kriegs⸗ 
kamerad. [di guerra. 

Kriegsgefangene, m. prigioniere 

Kriegs'geräth, n. attrezzi mili- 
tari; treno, attiraglio di 
guerra. 

Kriegs’gericht, n. il consiglio di 
guerra; tribunale, giudizio 
militare. [di guerra. 

Kriegs'geſchrei, n. voci, romore 

Kriegs'geſetz, n. legge di guerra. 

Kriegs’glüd, n. fortuna militare. 

RKriegS'gott, m. Marte. 

RKriegs'gottin, f. Bellona. 

Kriegs händel, pl. affari, atti di 
guerra. 

Kriegs'handwerk, x. mestiere, 
vita del soldato. 

Kriegs’beer, n. esercito ; armata. 

Kriegs’beld, m. eroe, campione; 
uomo illustre in guerra. 

Rriegs'berofd, m. araldo; nun- 
zio di guerra. 

Kriegs'kamerad, m. camerata, 
compagno di guerra. 

Kriegs kanzlei, J. cancelleria di 
guerra. [di guerra. 

Kriegs faſſe, J. cassa militare, 

Kriegs foſten, pl. spese di guerra. 

Kriegs'kunſt, F. la tattica mili- 
tare. 
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Kriegs laufe, m. pl. tempi di 
guerra. 

Kriegs' leben, n. vita militare. 

Kriegs ' leute, pl. uomiui, gente 
di guerra. 

Kriegs' lied, n. canto, canzone 
di guerra. 

Kriegs 'liſt, J. stratagemma. 

Kriegs' macht, f. forze; truppe; 
Die — zu Lande, zu Waſſer, 
forze terrestri, navali, 

Kriegs'manier, J. v. Kriegsge⸗ 
brauch. 

Kriegs'mann, m. uomo di guer- 
ra, nom d'arme; soldato. 
Kriegs'ratch, m. consiglio di 
guerra; — halten, tener con- 
siglio di guerra; if: consi- 

gliere di guerra. 

Kriegs'recht, n. diritto di guerra, 
codice militare: per Stand: 
recht, giudizio di guerra. 

Rriegsriitung, J. apparecchio, 
preparativi di guerra; ar- 
mamento. [det. 

Kriegs ſachen, J. pl. v. Kriegshän⸗ 

Kriegs'ſchiff, n. nave da guerra. 

Kriegs'ſchule, f. scuola militare. 

Kriegd'jecretàr, m. segretario di 
guerra. [militare. 

Kriegs ſtand, m. stato, ordine 

Kriegs'ſteuer, F. contribuzione; 
imposizione bellica. 

Kriegs übungen, J. pl. esercizj 
militari; evoluzioni. 

Kriegs'nnruhen, /. pl. trambu- 
stio, torbidi di guerra. 

Kriegs volk, n. milizie; solda- 
tesche; truppe. 

Kriegs weſen, n. ciò che spetta 
alla guerra; it. gli affari 
della guerra. 

Kriegd’zahlmeifter, m. tesoriere 
di guerra; pagator generale. 

Kriegs zeit, J. r. Kriegsläufe. 

Kriegs' zucht, f. disciplina mi- 
litare. 

Kriegd’zug, m. v. Feldzug. 

Krim’men, v. a. eccitare un leg- 
giero prurito; if. v. n. pro- 
vare, sentire un leggiero 
prurito. (panno. 

Krim'pe, J. restringimento del 

Krim'pen, v. a. bagnare il pan- 
no; torgli il lustro. 

Krin’gel, m. ciambella. 

Kri'nitz, m. rigogolo. 

Krin'ne, J. fesso, spaccatura, 
incavatura, scanalatura. 

Kripp'chen, u. piccola mangia- 
toja ; it. presepio. 
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Krip'pe, f. mangiatoja, greppia; 
— zu Bethlehem, presepio; 
T. palafrtta; ricolmo di ghiaja, 
di sassi. 

Krip'penbeißen, n. redivio. 

Krip'penbeißer, mn. cavallo che 
ha il redivio. 

Kris'peln, v. a. T. granire il 
cuojo; dargli la grana. 

Kriſtall“ ꝛc., u. v. Kryſtall 20, 

Kritik“, f. critica, censura; it. 
giudizio. 

Kri'tiker, m. critico; censore. 

Kri'tiſch, 4%. critico. 

Kritt'ler, u. criticastro. 

Kri'tzeln, v. n. scricchiolare; 
die Feder kritzelt, la penna 


scricchiola; it. scaraboc- 
chiare. 
Kröbs, m. torso di pera, di 


mela; — (am Hals), il pomo 
d’Adamo. 
Krock, m. veccia moltifiore. 
Krokodil“, n. coccodrillo; Kro⸗ 
kodilsthraͤnen, lagrime del 
coccodrillo; lagrime finte; 
pianto troppo tardo. 
Krol'len, Krol zen, v. n. chioc- 
ciare. 
Kroll'hecht, m. luccio piccolo. 
Kron'beamte, | uffiziale del- 
Kron' bediente, m. J la corona. 
Kro'ne, F. corona; diadema; 
die dreifache — des Papſtes, 
triregno, la tiara; per Reich, 
corona, regno; reame; ſich 
die — aufſetzen laſſen, farsi 
incoronare; jiy. etwas in der 
— haben, esser brillo, un po’ 
ciuschero; — um den Mond 
und die Sonne, alone. coro- 
na; — (ein Gewicht), carato; 
— (Art Münze), corona; cro- 
cione; fig. fie iſt die — ihres 
Geſchlechts, è la gloria, lo 
splendore del di lei sesso. 
Krd'uen, v. a. coronare, inco- 
ronare; einen König — und 
ſalben, consacrare un re; er 
ift zum König gekrönt worden, 
è stato coronato re; ein ge 
kroͤnter Poet, poeta laureato; 
fig. per belohnen, premiare, 
ricompensare ; fig. per rühm- 
lich eudigen, coronare la fine. 
Kro'nengold, n. oro basso, di 
bassa lega. 
Kro'nenthaler, m. scudo del 
Brabante: crocione. 
Kron'erbe, m. principe eredi- 
tario. 
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Kron'geſims, n. corona del- 
l’edifizio ; cornicione. 

Kron’gnt, n. possessione della 
corona; patrimonio doma- 
niale. 

Kronleuchter, m. lustro. 
Kron'prinz, m. principe eredita- 
rio; successore alla corona. 
Kron'prinzeſſin, f. principessa 

ereditaria. 

Kron'rad, n. ruota dentata oriz- 
zontale; T. — in Uhren, ruo- 
ta a corona. 

Kron'ſchatzmeiſter, n. gran teso- 
riere della corona. 

Krö'nung, J. coronazione, in- 
coronazione; coronamento. 

Kropf, m. der Vögel, gozzo de- 
gli uccelli; ein — voll, goz- 
zaja; gozzo piceno; T. struma, 
broncocele. 

Kropf'artig, 499. scrofuloso. 

Krö’pfen, o. a. riempire il goz- 
zo (del pollame per ingras- 
sarlo); — v. n. (bei den Jä⸗ 
gern), ingozzare ; T. piegare 
a gomito. 

Krd'pfer, m. (Kropftaube) pic- 
cion grosso, 

Kropf'igand, /. pellicano. 

Krö’pfig, 499. gozzuto. 

Kropffraut, n. scrofolaria. 

Krö'ſchen, v. n. friggere, sof- 
friggere. 

Kroͤ'te, f. rospo; botta; — (an 
dem Hufe des Pferdes), fico. 

Krö'tenſtein, m. T. batrachite. 

Kruͤ' cke, F. gruccia, stampella; 
an «n gehen, camminare sulle 
grucce; it. (in Wappen) mit 
sn, potenziato; T. rastiatojo ; 
— der Giefer, attizzatojo. 

Krug, mn. brocca; boccale; per 
Schenke, bettola, taverna. 

Krug'bürſte, 7. spazzolino da 
boccali. 

Krüger, m. bettoliere; taver- 
najo. {zolo. 

Krüm'chen, n. briciola, minuz- 

Kru'me, /. midolla, mollica. 

Krü'meln, Kru'men, v. a. sbri- 
ciolare; ridurre in bricioli; 
ſich —, stritolarsi. [bile. 

Krüm’lig, agg. stritolabile, fria- 

Krumm, agg. curvo, ricurvo; 
storto, torto ; sghembo ; adun- 
co; — machen, curvare, pie» 
gare ecc. ; «e Sprünge machen, 
spiccar capriole; sgambet- 
tare; if. fig. fam. far de' 
raggiri; cercar sutterſugi; 
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se Wege, strade tortuose; 
fig. «e Wege geben, prender 
vie storte, non rette; — are. 
torto, tortamente, obliqua 
mente ecc. 

Krumm'bein, n. persona sbi- 
lenca; colle gambe storte. 

Krumm'beinig, 499. sbilenco. 

Krumm' darm, m. intestino cur- 
vo; l'ileo. 

Krüm'me, f. v. Krümmung. 

Krüm'men, v. a. curvare, in- 
curvare; torecre, piegare (in 
arco); — r. r. incurvarsi. 
inarcarsi; torcersi; den 
Schwanz — , arroncigliar la 
coda: 7. das Wild —, ferir 
le fiere negl’ intestini; — v. r. 
(vom Wurme), arroncigliarsi. 
raggricchiarsi; die Katze 
krümmt ſich, il gatto si ran- 
nicchia, s’accovaccia ; ſich vor 
Schmerz 20. —, scontorcersi; 
storcersi, arroncigliarsi. 

Krumm'fuß, m. piè storto. 

Krumm'füßig, «99. che ha il 
piè storto; curvipedo. 

Krumm’hals, m. collo torto; fig. 
pinzocchero, graffiasanti. 

Krumm'holzbaum, m. pino al- 
pestre. 

Krumm’linig, agg. curvilineo. 

Krumm'ſchnabel, u. T. chiurlo 
reale. 

Krumm'ſtab, m. pastorale; ba- 
ston vescovile. 

Kruͤm'mung. J. 
tortuosita. 6 

Krüp’pel, m. stroppiato; it. un 
invalido; ein alter —, vec- 
chio sgangherato. 

Kruͤp'pelig, agg. stroppiato,stor- 
pio; e Bäume, alberi mal- 
cresciuti, bistorti. 

Kru’fte, F. crosta; corteccia; die 
— abnehmen, abgehen, scro- 
stare, scrostarsi; — auf Wun⸗ 
den (Schorf), schianza. 

Krır 8, agg. crostoso, crostuto. 

Kryſtall', m. cristallo; durchſich⸗ 
tig wie —, trasparente, cri- 
stallino; in en anſchießen 
cristallizzare ; — (feines Glas), 
cristallo. 

Kryſtall'drüſe, f. ventre gemmato. 

Kryſtal'len, agg. cristallino, di 
cristallo. 

Kryſtall glas, n. cristallo. 

Kryſtalliſi'ren, v. a. cristalliz- 
zare, ingemmare. [aspo. 

Kü’be, f. guindolo, arcolajo, 


incorvatura,. 
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Ku'bel, m. bigoncia; tina. 

Kubik'fuß, m. Kubikmeile ꝛc., 
piede, miglio cubico. 

Ku'biſch, agg. cubico. 

Kühe, F. cucina; kalte —, eu- 
eina rifredda; carni, pietan- 
ze rifredde; die — beſorgen, 
cucinare, invigilare alla eu- 
cina. [caccia. 

Ku'chen, m. pasticcio; torta ; fo- 

Ku'chenbäcker, m. pasticciere. 

Kü'chenbret, n. asse, tavola da 
cucina. 

Küchengarten, m. orto; ver- 
ziere; kleiner —, orticello. 
Kürchengeräth, stoviglie, at- 
Kuͤ'chengeſchirr, n. ftrezzi, batte- 

ria dì cucina. 

SERENO m. guattero. 

Au enlatein, n. fig. latino bar- 

aro. 

Küchenlöffel, m. r. Kochlöffel. 

Kü'chenmagd, f. guattera. 

Ki chenmeiſter, m. capocuoco. 

Kü'chenſchelle, f. 7. pulsatilla; 
fior di donna. 

Kuͤ'chenſchrank, m. credenziera; 
buffetto. [cucina. 

Kürhenichürze, f. grembiale di 

Kuͤ'chenſtube, J. bottiglieria; 
credenza. 

Ku'chenteig, m. pasta da focacce. 

Kü’henzettel, m. lista delle vi- 
vande (da cucinarsi, o cuci- 
nate). 

Küdylein, x. pulcino. 

Ku’dud, m. v. Kukuk. 

Ku'fe, f. tino, tinozza; baglia. 

Küfer, Kuͤf'ner, m. v. Böttcher. 

Kırgel, f. globo; — zu Feuer⸗ 
gewehren, palla; zum Kegel⸗ 
ſpiel, boccia; — zum Billard, 
biglia; durch en crwäblen, 
ballottare; if. die —, das Hüft⸗ 
bein, osso sacro; ossa del- 
l’anca; fig. ‘n wechſeln, duel- 
lare con pistole; fid) eine — 
vor den Kopf ſchießen, bruciarsi 
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Ku'gelförmig, agg. globoso, sfe- 
rico, sferale; — app. sferi- 
camente. 

Ku’gelgewölbe, n. 
cupola. 

Ku'gelgießer, m. fonditor di palle. 

RKu'gelgrobe, J. v. Kugeldicke. 

Ku'gelig, /. r. Kugelfürmig. 

Ku'gellack, „/. lacca in palla. 

Ku'gelloch, u. la buca del bi- 
gliardo. 

Ku’geln, v. n. giuocar alle boc- 
ce; it. v. r. voltolarsi, ro- 
tolarsi. 

Ku'gelprobe, f. calibratojo. 

Kugelrund“, 499. tondo come 
una palla. 

Ku'gelſpiel, n. ginoco di bocce. 

Ku’gelipieler, zu. giuocator di 
bocce. [palle. 

Ku'gelwagen, m. cassone delle 

Ku'gelwinkel, m. angolo sferico. 

Ku'gelzange, J. 7. becco di 
grue; tirapalle. 

Kır'gelzieher, m. tirapalle. 

Kırgelzirkel., m. circolo sferico. 

Kuh, F. vacca; junge —, gio- 
venca; von der —, vaccino; 
eine traͤchtige —, vacca pre- 
gna; eine milchende —, vacca 
da latte; g. Blindekuh ſpielen, 
fare a mosca cieca. 

Kub'euter, a. zinna di vacca. 

Kuh'haar, n. pelo di vacca. 

Kub'baut, /. pelle di vacca. 

Kub’birt, 1. vaccaro; bifolco. 

Kuh'käſe, m. cacio vaccino. 

Kühl, agg. fresco, freschetto; 
soffreddo; das Wetter wird 
—, il tempo si rinfresca; im 
Kühlen, sul fresco; in luogo 
fresco; al rezzo. 

Küh’le, f. frescura, freschezza, 
fresco; die — des Schattens, 
rezzo. 

Kubfleder, n. vacchetta. 

Kühl'eimer, m. rinfrescatojo, 
cantimplora. 


mensolone ; 


le cervella; — des Thermo Kühlen, v. a. rinfrescare, re- 


meters :c., bottoncino del ter- 
mometro ecc. 

Ku’gelbahn, J. la carriera (del 
giuoco del maglio). 

Ku'gelblume, /. globularia. 

Ku'gelbüchſe, /. archibugio. 

Ku'geldicke. 7. calibro (della 
palla). 

Ku gelfiſch, n. T. luna di mare; 
il pesce armato. 

ee F. stampa, form 
di palla. A 


frigerare; raffreddare; jig. 
e prov. feinen Muth, fein Müth⸗ 
chen an jemand —, sfogare la 
sua bile, la sua collera con 
alcuno. 


Küh'lend, part. refrigerativo; 


È a : rinfrescante. 
Map n. + 

Kübl'keſſel, m. refrigerante. 

Kühl'mittel, n. un refrigerativo, 
un rinfrescante. 

Kuhl dfen, m. raffreddatojo. 
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Kühl 'pflaſter, 2. empiastro rin- 
frescante. 

Kühl'trank, m. pozione, bevan- 
da rinfrescante. 

Küh'lung, J. rinfresco, refrige- 
razioue, refrigerio; it. aria 
fresca; venticello fresco. 

Kuh'melker, m. mugnitore di 
vacche; fam. mugnivacche. 

Kub'mild, J. latte di vacca. 

Kuh'miſt, m. bovina: sterco di 
vacca. 

Kühn, agg. audace, ardito, 
franco; it. e Worte, Gedan⸗ 
ken, parole, pensieri arditi; 
it. avv. arditamente, auda- 
cemente. 

Kühn“ heit, f. audacia, ardimen- 
to; arditezza; it. franchezza. 

Kühn'lich, ae. v. Kühn. 

Kub'pocke, 7. vaccina; einèm 
Kinde die «n einimpfen, vac- 
cinare un bambino. 

Kuh'pockengift, n. 7. pus vac- 
cino. 

Kuh'pockenimpfung, f. inocula- 
zione della vaccina. 

Kub'ſchelle, f. campanaccio. 

Kuh'ſeiche, f. piscio, oriua di 
vacca; 7. acqua di mille- 
fiori. i 

Kuh'ſtall, m. stalla delle vacche. 

Kuh'weizen, m. loglio. 

Ku'fuk, m. cuculo; daß dich der 
—! ti colga il malauno! 

Küm’mel, m. comino; cumino; 
carvi. vite di carvi. 

Küm’melbrauntwein, m. acqua- 

Kum'mer, m. affanno, cura; fa- 
stidio; pena; — machen, da- 
re affanno; inquietare; ſich 
— machen, darsi pensiero, in- 
quietarsi; Hunger und — lei⸗ 
den, campare a stento. 

Küm'merlich, agg. tribolato, me- 
schino, misero; es Leben, 
vita stentata; ſich — behelfen. 
patir disagio; avv. miscra- 
mente ecc. 

Kum'merlos, agg. quieto; sen- 
za cure, fastidj. 

Küm'mern, v. a. dare affanno, 
pena; inquietare ecc.; it. 
v. r. affannarsi, inquietarsi 
ecc.; laßt euch das nicht —, 
non vi date di eiò alcun fa- 
stidio, pensiero; was küm⸗ 
mert dich das? che importa a te 
questo? er kümmert ſich um 
nichts, non si da pensiero di 
nulla. 
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Küm merniß, F. v. Kummer. 

Kum'mervoll, agg. pieno di cu- 
re, d’affanni; tribolato. 

Kum' met, n. collare, cercine 
(de’ cavalli da tiro). 

Kund, agg. Kun' dig, noto, ma- 
nifesto, palese; — thun, far 
noto, palese; manifestare; 
it. gerichtlich — thun, intima- 
re; it. öffentlich — thun, pub- 
blicare, bandire; — werden, 
divenir pubblico. 

Kund’bar, 499. v. Kund. [torietà. 

Kund’barfeit, /. pubblicità; no- 

Kun’de, f. v. Kenntniß. [tore. 

Kun’de, m. (Kund'mann) avven- 

Kun'dig, 499. pratico, esperto, 

istruito; der Wege — jein, 

esser pratico delle strade; 
vieler Sprachen — jein, esser 
versato in più lingue. 

KAund’feute, pi. avventori. 

Kund’mahung, f. pubblicazione, 
notificazione. 

Kund' mann, un. r. Kunde. 

Kund'ſchaft, f. per Kenntniß, 
conoscenza; per Nachricht, 
Ausforſchung, informazione, 
perquisizione, ricerca; von 
etwas — einziehen, prender 
informazione; ricever rag- 
guaglio; auf— ausgeben, an- 
dare spiando, rintracciando ; 
— von etwas geben, dar con- 
tezza, ragguaglio; — (viele 
Kunden), avventori; concor- 
so d’avventori. 

Kund'ſchaften, v. Auskundſchaften. 

Kund'ſchafter, m. esploratore; 
spia. emissario. 

Künftig, agg. futuro, Bi 
te; venturo; —, fünftigbin, 
avv. in avvenire, pel futuro, 
all’ avvenire, da quì innanzi. 

Kunkel, /. v. Spinuroden. 

Kunſt, /. arte; per Geſchicklich⸗ 
keit, ingegno, industria, ar- 
tificio; die ſchönen Künſte, 
le arti liberali, le belle arti; 
mechaniſche Künſte, le arti 
meccaniche; die bildenden 
Künſte, l'arte del disegno; 
die ſchwarze —, la negroman- 
zia; eine — treiben, esercitar 
una professione, un mestie- 
re, un arte; feine — fehen 
laſſen, far vedere la sua abi- 
lita, il suo ingegno; das ift 
mit großer — gemacht, ciò è 
fatto con gran. maestria, con 
grande artificio. 
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Kunſt' arbeit, f. lavoro fatto con 
arte, artificio. 

Kunſt'befliſſen, agg. industrioso; 
it. applicato ad un arte. 

Kunſt'blatt, n. stampa, rame; 
it. litografia; fotografia. 

Kunſt'buch, n. libro di secreti, 
o dell’ arte. 

Kunſt'drechsler, m. torniero ar- 
tista. 

Künſtelei“, F. artificio, raffina- 
mento soverchio, affettato. 
Kün'ſteln, v. n. lavorare con 
artificio; if. usar soverchio 
raffinamento; gefünftelte Ma» 
nieren, modiaffettati, maniere 
leziose ; gefünftelter Mein, vino 

fatturato. 

Runfr'erfabrene, n. maestro del- 
l’arte; perito. 

Kunſt'erzeugniß, n. prodotto del- 
l’arte. 

Kunſt'faͤrber, m. tintore in grande. 

Kunſt ' feuer, n. fuoco artifiziale. 

Kunſtfleiß, m. industria. 

Kunſtfreund, m. dilettante del- 
le arti. 

Kunſt'gärtner, m. 
fiorista. 

Kunſt genoß. m. v. Kunſtver⸗ 
wandte. [l’arte. 

Kunſt'genoſſenſchaft, F. corpo del- 

Kunſt griff, u. destrezza di ma- 
no; ff. raggiro; per Täu⸗ 
ſchung, Betrug, gherminella; 
giuoco di mano. llung. 

Kunſt'handel, m. v. Kunſthand⸗ 

Kunſt händler, m. mercante di 
stampe, pitture e simile. 

Kunſt'handlung, J. negozio di 
stampe, rami ecc. 

Kunſt kammer, /. gabinetto di 
cose rare, curiose, artificiali. 

Künſt'ler, m. artista, virtuoso; 
valente artefice. 

Kuͤnſt'lich, agg. artificiale; ar- 
tifiziale ; fatto con molt' arte, 
con artificio; — av». arti- 
ficiosamente, con arte; con 


maestria. 

Kunſt'liebhaber, u. dilettante; 
amante dell' arte. 

Kunſt' los, agg. & avo. senz 
arte; senz' artifizio. 

Kunſt' mäßig, agg. & arr. con- 
forme alle regole dell' arte. 

Kunft’meifter, m. l'ispettore del- 
le pubbliche fontane; fon- 
taniere. [ingegnoso. 

Kunſt' reich, agg. maestrevole; 

Kunſt reiter, n. cavallerizzo. 


giardiniere 
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Kunft'richter, m. critico, censo- 
re; it. (in cattivo senso) ari- 
starco ; zoilo. 

Kunſt'ſchreiner, Kunſt'tiſchler, m. 
ebanista; stipettajo. 

Kunſt'ſinn, m. inclinazione, ge- 
nio per le arti. 

Kunſt'ſprache, /. linguaggio tec- 
nico; i termini dell' arte. 
Kunſt'ſtraße, F. strada maestra, 

ghia jata. 

Kunſt'ſtück, n. capo d' opera; ca- 
polavoro; lavoro fatto cou som- 
mo artificio; — mit Karten cc. 
giuocolino; — mit der Hand, 
giuoco di mano, gherminella. 

Kunſt'tiſchler. m. v. Kunſtſchreiner. 

Kunſt'verächter, m. spregiatore 
dell' arte. 

Kunſt'verſtändig, agg. 
intendente dell' arte. 

Kunſt' verwandte, m. compagno 
dell’ arte, nell’ arte. 

Kunſt' waſſer, n. giuochi d’acqua. 

Kunft’werf, u. artificio, lavoro, 
prodotto d’arte; opera del. 
l’arte, delle belle arti. 

Kunſt'wort, n. termine dell' ar- 
te; termine tecnico. 

Kü’pe, f. v. Kübel. 

Ku'pfer, u. rame; gediegenes —, 
rame vergine; das rothe, reine 
—, rame di rosetta; in — 
ſtechen, intagliare in rame. 

Ku'pferader, J. filone, vena di 
rame. (rame. 

Ku’pferähnlih, agg. simile al 

Ku’pferartig, agg. che ha del 
rame; simile al rame. 

Ku’pferbergmerf, n. miniera del 
rame. [rale. 

Ku’pferblau, n. azzurro natu- 

Ku'pferbliite, f. fior di rame, 
di Venere. 

Ku’pferdraht, m. fil di rame. 


perito, 


Ru'pferdruder, m. stampatore: 


di rami. 

Ku’pferdruderei, f. stamperia 
di rami. 

Ku’pferer;, n. mineralo dl rame. 

Ku’pferfarbig, agg. del color 
del raine. 

Ku’pferfeilicht, n. limatura 

Ku' pferfeilſpäne, m. pl.] di rame. 

Ku'pfergeld, n. moneta di rame. 

Ku'pfergeſchirr, n vasellame di 
rame. 

Ku'pfergold, n. similoro. 

Ku’pfergrün, n. Berg’grün ocra, 
verde naturale; per Grün 
ſpan, verde rame, 


Kup 


Ku'pferhaltig, agg. che contie- 
ne del rame. 

Ku'pferbammer, m. fucina del 
rame. 

Ku'pferhandel, m. negozio di 
rame, di stampe. 

Ku pferhändfer, m. mercante di 
rame; it. di stampe. 

Ku'pfericht, @9g. che ha del ra- 
me; cupreo, ramigno; ein 
es Geſicht, faccia cuprea, 
piena di cossi, di bolle. 

Ku’pferig, agg. cuprifero, cu- 
preo, che contiene del rame. 

Ku'pferkies, wu. pirite cuprifero. 

Ku'pfermünze, /. moneta di rame. 

Ku'pfern, agg. di rame; er 
Topf, ramino. 

Ku'pferplatte, f. piastra di rame. 

Ku'pferrauch, m. copparosa. 

Ku’pferrotb, agg. rosso come il 


rame; — n. ocra rossa di 
rame. 

Ku’pferröthe, F. 7. rame puro, 
vergine. 


Ku’pferichmied, m. calderajo. 

Ku'pferſchmiede, 7. fucina del 
calderajo; it. fonderia del 
rame. 

Ku'pferſtecher, m. incisore in 
rame. 

Ku'pferſtecherkunſt, F. arte d' in- 
cidere in rame. 

Ku'pferſtich, m. incisione in ra- 
me; it. stampa in rame. 

Ku'pfertafel, /. tavola di rame; 
per Kupferſtich, rame, stampa. 

Ru'pfertinctur, /. tintura di rame. 

Ku'pfervitriol, m. vitriuolo di 
rame, di Venere. 

Ku'pferwaare, /. merce di rame. 

Ru'pfermaffer, n. vitriuolo mar- 
ziale, acqua dirame vitriolico. 

Ku'pferwerk, n. rami; arnesi, 
stoviglie di rame. 
p've, J. cima, sommità; — 
eines Berges, cima, vetta; 
— am Nagel, capocchia; — 
am Schwamm, cappello di 
fungo; — einiger Bögel, ciuf- 
fetto ; cresta. 

Kuppel, /. cupola. 

Kuppelei“, /. ruffianesimo; ruf- 
fianeria. 

Kup'peln, v. a. Koppeln, accop- 
piare, attaccare insieme; it. 
far il mezzano, il ruffiano. 

Kup' pelpelz, m. mancia; para- 
guanto. 

Kup'pen, v. Koppen. 

Kup pig, agg. orestoso, crestuto. 
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Kupp'ler, m. zu einer Heirath, 
mezzano, paraninfo; — zu 
unerlaubter Liebe, ruffiano. 

Kupp'lerin, /. paraninfa; mez- 
zana di matrimonio; tt. ruf- 
fiana. 

Kur o Kür, f. v. Mahl. 

Ri'rag, m. corazza; corsaletto. 

Küraſſier', m. corrazziere; co- 
razza. 

Kur'be, | manovella, ma- 

Kur'bel, f. niglia. 

Kuͤr'bis, m. zucca; cucurbita. 

Kür'bisbeet, u. zuccajo. 


Kür'bisbrei, m. poltiglia di 
zucche. 
Kür'bisflaſche, F. zucca; fiasca 
î zucca. 
Ruedi. agg. cucurbitale, 
in forma di zucca. 


Kur fürſt, m. Elettore. 
Kur’fürftentbum, n.l’Elettorato. 
Kur fürſtin, F. Elettrice. 
Kur / füͤrſtlich, agg. elettorale. 
haus, n. casa elettorale. 
Kur’hut, m. cappello elettorale. 
Kurier’, m. corriere, corriero. 
Kurkren, v. Curiren, Heilen. 
Kur’fume, v. Curcume. 
Kur prinz, u. Principe elettorale. 
Küͤrſch' ner, m. pellicciajo. 
Kürſch nerwaare, /. lavori di 
pelliceiajo; pellicce. 
Kur würde, f. dignità elettorale. 
Kurz, agg. & avo. corto, scar- 
80; ein -es Kleid, abito cor- 
to, succinto; eine se Silbe, 
sillaba breve; mit «en Wor⸗ 
ten, in poche parole; — in 
Worten fein, esser conciso, 
laconico; «e Wiederholung der 
Rede, epilogo, breve ricapi- 
tolazione: ein «er Begriff, 
Inhalt, Auszug, estratto, com- 
pendio; ins «e bringen, com- 
pendiare; — Col Der Beit), 
corto, breve; in «er Beit, in 
breve, in poco tenfpo; vor 
ser Zeit, di fresco, non ha 
molto, poco fa; eine «e Freu⸗ 
de, diletto, gioja di corta du- 
rata; /ig. jemand um einen 
Kopf kürzer machen, tagliar la 
testa a uno; — und dick (un: 
: a tarchiato, tozzotto; 
der Athem — werden, man- 
care il fiato; ein - es cht 
vista corta; ein es Gedächt⸗ 
niß, memoria labile; —, für- 
zer machen, accorciare, re- 
strignere; —, kürzer werden, 
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accorciarsi; — avv. con bre- 
vità; succintamente; fig. ci» 
nen — halten, tener alcuno 
in disciplina; tenerlo corto 
di danari; — angebunden fein, 
esser molto irascibile, pronto 
alls collera; zu — kommen, 
scapitare, perderci, lasciar- 
vi del suo; es — und gut 
machen, dir molto in pochi 
detti; es — geben, ſich — 
faſſen, accennare, esser bre- 
ve; prender la cosa alle cor- 
te; einen — abfertigen, spac- 
ciar uno in corti detti; sbri- 
garsene ; die Tage werden für- 
zer, i giorni vanno calando, 
sì vanno sempre più accor- 
ciando; — micderbolen, epi- 
logare, riassumere succinta- 
mente; —, nur —, alle corte; 
— zuvor, poco innanzi; — 
darauf, poco dopo; quindi a 
non molto; in »em, fra bre- 
ve, fra poco; vor em, poco 
fa, poco prima, poco innan- 
zi; jeit sem, pocanzi; da poco 
tempo in poi. 

Kurz’atbmig, agg. asmatico ; (dei 
cacalli) bolso. [corte. 

ibi, agg. che hala gambe 

Rive, F. brevità, cortezza; — 
der Zeit, des Lebens. la bre- 
vità del tempo, della vita; 
— des Kleides, des Weges :c., 
cortezza dell' abito, della 
strada; jich der — befleißigen, 
studiarsi d’esser breve, con- 
ciso; in der —, avo. succin- 
tamente, con brevità. 

Kür zen, v. a. accorciare, ab- 
breviare ; v. Nbfürzen. 

Kur zer, comp. di kurz. più bre- 
ve; den kürzern ziehen, re- 
stare al di sotto; andarne per 
le peggio; it. rimaner vinto, 
superato. 

Kurz'gefaßt, part. & agg. conciso, 
breve; succinto; laconico. 

Kurz'gewehr, n. sciabla. 

Kürzlich, avo. Kurz, brevemen- 
te; in ristretto; — wieder⸗ 
Beine riepilogare; it. poco 
a; testè; poc' anzi. ; 

Kurz'ſichtig, agg. corto di vista, 
miope; fig. d’ intelligenza ri- 
stretta. 

Kurz ſichtigfeit, J. cortezza di vi- 
sta; fig. poco accorgimento. 

Kurz'ſtaͤmmig, agg. di basso 
fusto. 


Kur 


304 Kut 


Kurzum’, ard. fam. in una pa- 
rola; in somma; alle corte. 
Kür’zung, F. accorciamento, ab- 

breviamento. 

Kurz'weile, f. passatempo ; sol- 
lazzo ; spasso, scherzo, burla; 
— treiben, celiare, scherzare. 

Kurz'weilen, v. r. celiare, tra- 
stullarsi, pigliarsi spasso, 
scherzare. 

Kurz'weilig, agg. faceto, sollaz- 
zevole, giocoso, dilettevole, 
piacevole; — avr. facetamen- 
te, giocosamente ecc. 

Ku'ſchen, v. r. cucciarsi (di- 
cesi de cani); fig. e fam. 
umiliarsi, sottomettersi. 

Kuß. m. bacio; ein derber —, 


baciozzo; — auf Die Hand, 
baciamano; — aus Andacht, 


deosculazione. 
Küß'chen, n. bacino; baciuzzo. 
Küſ'ſen, v. a. baciare; dar ba- 
ci; ich küſſe Ihnen die Hand, 
ue la ringrazio devotamente, 
le bacio le mani; ſich oft —, 
baciucchiarsi; — n. bacia- 
mento, il bacio. 
Kuß'mal, n. succione, rosa. 
Kü'ſte, f. costa; lido; spiaggia; 
laͤngs der — hinſegeln, costeg- 
giare; veleggiar costa costa, 
lungo la spiaggia. 
Kuͤ'ſtenbewahrer, m. guardaco- 
ste: nave da guerra. 
Ri'itenfabrer, »ı. costeggiatore. 
Kü'ſtenhandel, m. cabotaggio. 
Kü'ſtenwache, F. guardia alle co- 
Kü’fter, m. sagrestano. [ste. 
Kut'ſche, F. carrozza; cocchio; 
it. legno, vettura; eine halbe 
—, berlina; — und Pferde 
balten, tener equipaggi, tener 
carrozza; eine — voll Leute, 
carrozzata; in der — fahren, 
andare in carrozza. 
Kut’ichenbod, m. cassetta, sedile 
del cocchiere. 
Kut'ſchenfenſter, n. cristallo del- 
la carrozza. 
Kuteſchengeſchirr, u. fornimenti, 
arnesi d' una carrozza. 
Kut 'ſchengeſtell, n. ossatura d' una 
carrozza. ſchoppen. 
Kut'ſchenhaus, n. v. Wagen⸗ 
Kut'ſchenhimmel, m. il cielo della 
carrozza; l' imperiale. 
Kut 'ſchenmacher, m. carrozzajo; 
facocchio. i 
Rut'ibenpferd, n. cavallo da car- 
rozza. 
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Kut'ſchenriemen, m. pl. cignoni 
d' una carrozza. ö 
Kut'ſchenſchlag, m. 

Kut'ſchenthür, 7. 
rozza. N 

Kut'ſchentritt, m. la pedona. 

Kut'ſcher, m. cocchiere. 5 

Kut ſcherſitz, m. r. Kutſchenbock. 

Kutſchi'ren, v. u. andare in car- 
rozza; scarrozzare; it. con- 
dur la carrozza. 

Kut' te, /. tonaca, cocolla; fig. 
die — anlegen, ablegen, farsi 
frate, sfratarsi. 

Kut'tel, F. le budella; la trippa. 

Kut 'telfleck, m. trippa cotta. 

Kut'telhof, m. macello. 

Kutt'ler, m. trippajuolo. 

Kur. m. carato d' una miniera. 

Kux kränzler, m. sensale de' 
minatori. 


portiera 
della car- 


L. 


Lettera duodecima dell' alfa- 
Be Tedesco; ein L, n. (el), un 
elle. 


Lab, m. presame. 

La'ben, v. a. gerinnen machen, 
coagulare ; gelabte Milch, latte 
rappreso; if. zu ſüßem Käſe, 
ricotta; ig. per erquiden, 
ristorare, confortare; — v. r. 
fi —, coagularsi; fig. ſich 
an etwas —, rierearsi di al- 
cuna cosa. 

La'bend, part. confortativo, ri- 
storante. 

La'berdan, m. baccalà. 

La Bete, avv. marcio; — fein, 
aver perduto, esser marcio. 
La'betrank, m. bevanda confor- 

tativa, refrigerante. 

Lab'fraut. n. T. cardo giallo. 

Laborato' rium, u. lavoratorio, 
officina. 

Labori'ren, v. n. esercitar la 
chimica; —, um Gold zu mas 
chen, alchimizzare; fan. an 
einer Krankheit —, esser tra- 
vagliato da una malattia ecc. 

Lab'ſal, n. ristoro, conforto ; it. 
sollievo; consolazione. 

La'bung, J. v. Labſal. 

Labyrinth“, n. laberinto; fig. in 
trigo, imbroglio. 

La'che, F. tacca; — (eine Pfütze), 
pantano, pozzanghera; le ri- 
sa; una risata. 


Lad 


Laͤccheln, v. n. sorridere; höb⸗ 
niſch —, sogghignare; — n. 
sorriso; höhniſches —, sog- 
ghigno. 

Laden, v. n. ridere; nber etwas 
—, ridere di q. c.; über je⸗ 
mand —, burlarsi di uno; 
laut —, prorompere in alte 
risa; aus vollem Halſe —. 
sganasciarsi dalle risa; ſich 
zu Tode, ſich halb krank —, 
scoppiar dalle risa; ins Fäuſt⸗ 
chen —, ghignare; ohne Ure 
ſache — , ridere agli angioli; 
prod. wer zuletzt lacht, lacht 
am beſten, den se la gode, 
chi dassezzo ride. 

La'chen, n. riso, pl. le risa; 
lautes —, risata; höhniiches 
—, sogghigno. 

La'chend, part. ridente; fig. per 
beiter, anmutbig, ameno, va- 
go, giocondo; se Ausſicht, 
veduta amena; e Fluren, 
apriche spiagge. 

La'cher, m. riditore, ridone. 

Lä'cherlich, agg. ridicolo; risi- 
bile; eine «e Perfon, persona 
ridicola; — maden, rendere, 
porre in ridicolo; it. canzo- 
nare; it. ſich — machen, ren- 
dersi ridicolo; — ard. ridi- 
colosamente. 

Li'derfibfeit, m. cosa ridicola. 

Lach' haus, . sghigna pappole. 

Lach'fkrampf, f. riso convulsivo. 

Laͤch'ler, m. derisore; sogghi- 
gnatore. 

Lachs, m. salmone; sermone. 

Lachsforelle, J. trota (rossa co- 
me il salmone). 

Lach’taube, /. tortora d’India. 

Ladyter, n. 7. tesa, pertica. 

Lack, m. lacca; v. Siegellack ꝛc. 

Lack firniß, m. vernice. 

Lacki'ren, v. a, verniciare, in- 
verniciare. 

Lacki'rer, m. inverniciatore. 

Lacki'rung, J. inverniciatura. 

Lack mus, n. 7. laccamuffa; 
oricello. 

Lack'viole, /. v. Goldlack. 

La'de, /. cassa. 

La'den, m. bottega; einen — 
aufrichten, aprir bottega; it. 
imposta, paravento. 

Laden, v. a. impf. lud, caricare; 
blind —, caricare senza palla; 
den Haß, den Reid auf ſich —, at- 
tirarsi l'odio, l'iuvidia ecc.; 
vor Gericht —, chiamare iu 


Lag 
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udizio; citare; etwas auf Lahm, agg. zoppo, stroppio, 


ein Gewiſſen —, aggravarsi 
la coscienza di q. c.; zur Hoch; 
zeit —, invitare alle nozze; 
part. geladen. 

La'dendiener, m. garzon di bot- 
tega ; fattore. 

Ladenhüter, m. guardiano del- 
la bottega; ig. chiodi del 
fondaco ; it. robaccia. 

Ladenpreis, m. prezzo ordinario. 

94 deſchaufel, . T. cucchiare; ca- 
ricatojo. [Kanone, battipalla. 

La'deſtock, m. bacchetta; — zur 

Ladung, J. carica; die — vor 
Gericht, la citazione; it. l'in- 
timazione. 

Laf fe, m. sguajato. 

Laffet'te, /. carretta del cannone. 

La'ge, F. situazione, posizione ; 
sito; — des Körpers, posi- 
tura; eine ſchöͤne — haben, 
esser ben situato, posto; eine 
— geben, situare; die rechte 

eben, assettare; fig. si- 
tuazione, stato degli affari; 
er iſt mit ſeiner — zufrieden, 
e contento della sua sorte; 
T. eine — Bogen. quaderno, 
quinterno; — (beiden Malern), 
mano di colore; — (im See» 
weſen), bordata. 

La'gel, n. capratello, barile. 

Ya’genmweile, ave. a strati. 

La'ger, n. campo; ein — be 
ziehen, accamparsi; ein flie- 
gendes —, campo volante; 
das — aufheben, levare il 
campo; per Stätte, letto; ripa- 
ro; it. giaciatojo; covile, tana; 


der Haſe im —, lepre al covo: 


aus dem — treiben, scovar la 

fiera; levarla; — (im Fechten), 

guardia; pe, Waarenlager, 
fondaco, magazzino; — des 

Oels, morchia. 

La'gerbaum, m. toppo, trave. 

# 3 2 
“a’gerbier, n. birra di conserva. 
La'gerbuch, n. catastro, catasto. 
va'gerhaus, n. fondaco, dogana. 
La'gern, v. a. collocare, pian- 


tare; it. v. r. accamparsi, 
postarsi; — (von Thieren), 
accovacciarsi® it. das Korn 


lagert fi, le biade s'allettano. 
La'gerobſt, n. frutta che si con- 
î servano bene. 
La'gerſtatt, La'gerſtätte, /. covile; 
strapunto, letto. 
Ca'gerung, J. (der Armee) accam- 
pamento, attendamento. 


II. Parte. 


storpiato; — in Hüften, scian- 
cato; — an allen Gliedern, 
contratto; krumm und —, 
sghembo e zoppo; — aber. a 
piè zoppo; zoppiconi. 

Läh'men, v. a. storpiare; it. 
rattrappire. 

Läh' mung, J. stroppiatura, stor- 
piatura; i. apoplessia, pa- 
ralisis. 

Lahn, m. lamina; filo schiac- 
ciato (d’oro o d’argento). 
Laib o Laib Brot, n. pagnotta; 

it. pane intiero. 

Laich, n. fregola; uova di pesci. 

Lai'che, f. fregola, frega. 

Lai'chen, v. n. fregare; andar 
in fregola. 

Laich'zeit, f. v. Laiche. 

Lai'e, m. laico; ff. 
fig. inesperto. 

Lai'enbruder, n. frate converso; 
laico. 

Lakai“, m. lacchè, staffiere. 

La'fe, J. salamoja. 

La'ken, n. v. Bettlaken. 
Lako'niſch, agg. & abr. laconi- 
co; laconicamente. 
Lakri'tze, J. regolizia; 
sugo di liquerizia. 
Lal'len, vr. n. balbettare. 

Lam'bertsnuß, J. avellana. 

Lamm, u. agnello; vom Lamm, 
agnino; d'aguello; in 
Wachs, agnusdei. 

Lämm'chen, u. agnelletto. 

Lam'men, v. a. far un agnello. 

Läm'mergeier, t. avoltojo grande. 

Lamms'braten, . arrosto d’a- 
gnello. 

Laͤmp'chen, n. 
ternino. 

Lam'pe, /. lampada; lucerna. 

Lam'penmacher, m. lampanajo. 

Lam'pentülle, /. becco della lam- 
pada. 

Lampre'te, /. lampreda; kleine 
—, lampredotto. 

Land, n. terra: feſtes —, terra 
ferma, continente; das platte 
—, paese piano; ju se reiſen, 
viaggiar per terra; — jeben, 
scoprir terra; an das — fom« 
men, approdare; von dem ⸗e 
ſtoßen, abbrivare, salpare; — 
(in Beziehung des Feldbaues), 
campagna; terreno, suolo; 
das — bauen, coltivare la 
terra; ein Morgen —, jugero, 
bubulca; auf das — geben, 


profano; 


uſaſt, 


lumicino; lan- 
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andare a villeggiare; if. paese, 
contrada, regione; stato; au: 
ber «es, nell’ estero. 

Land'adel, m. nobiltà di cam- 
pagna. 

Landdroft, m. r. Landvogt. 

Land'enge, f. istmo. 

Länderei', f. terre; terreni; fon- 
di, campi. 

Landesart, F. costume, usanza 
del paese, nazionale. 

Lan'desherr, m. il principe re- 
gnante (d’un paese); il si- 
«nore del paese. 

Lau'desherrlich, agg. del prin- 
cipe, del sovrano; signorile. 

Lan'desherrlichkeit, J. signoria; 
sovranità. 

Lan'deskind, n. nativo, naturale 
del paese. 

Lan'desſchuld, 7. debito d'un 
paese; debito nazionale. 

Lan'desſprache, F. lingua del 
paese; vernacolo. 

Lan'desvater, m. padre della 
patria. [do 

Lan'desverweiſung, /. esilio, ban- 

Land'flüchtig, 499. fuggitivo, 
esule. [sporto per terra. 

Land'fracht, F. nolo d'un tra- 

Land'friede, . la pace pubbli- 
ca; it. la sicurezza, la tran- 
quillita pubblica. 

Land'geiſtliche, n. prete. parroco 
di campagna. 

Land'graf, m. langravio. 

Land'grafſchaft, f. langraviato. 

Landgut, n. tenuta, podere, 
possessione. 

Land'bandel, m. traffico, com- 
mercio di terre, di campagna. 

Land' haus, n. casa, casino, pa- 
lazzino di campagna; villa. 

Land'jaͤgermeiſter, m. capocaccia. 

Land'junfer, m. gentiluomo di 
campagna. 

Cand'farte, J. mappa. carta 
geogratica; — von der ganzen 
Erde, mappamondo. 

Land frankbeit, /. v. Laudſeuche. 

Land'kutſche, F. procaceio; vet- 
tura pubblica. [rurale. 

Land'leben, n. vita campestre. 

Land'leute, pi. contadini; gen- 
te di campagna. 

Land lich, agg. campereccio; 
villereccio, rustico; if. avo. 
rustieamente; prob. , jitt- 
lich, ogni paese ha il suo 
costume. [campale. 

@and’maht, f. truppe, armats 
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Land'mann, m. campagnuolo; 
contadino. 

. F. confine, limite 

el paese. 

Land'marſchall, m. il marescial- 
lo della provincla. 

Land maus, f.topo campagnuolo. 

Qand’mefler, m. agrimensore. 

Land'megfunft, J. agrimensura. 

Land'miliz, f. milizie nazionali. 

Land'milizer, m. miliziotto. 

2and’münze, J. moneta del paese. 

Land'pfarre, f. parrocchia, cura 
di campagna. 

Land' pfarrer, m. parroco, cura- 
to di campagna. 

Land' pflege, f. l’amministrazio- 
ne, la direzione d'una pro- 
vincia. 

Land'pfleger, m. prefetto di pro- 
vincia; governatore. 

Land'plage, f. calamità, disgra- 
zia pubblica. . 

Land'rath, m. consigliere pro- 
vineiale. 

Land'recht, n. gius provinciale. 

Land'regen, m. pioggia che si 
stende su tutto il paese; it. 
pioggia continua. 

Land'reiter, m. gendarme a ca- 


vallo. 
Land richter, m. giudice del con- 
tado 


Land'{af, m. abitante del pae- 
se; it. contadino; it. feuda- 
tario che ha voce alla dieta. 

Land'ſäſſig, agg. che ha i di- 
ritti di feudatario. 

Land ſchaft, J. provincia; per 
die Landſtände, gli stati pro- 
vinciali; — (eine Gegend auf 
dem Lande), contrada, con- 
vorni; — (ein Gemälde), pae- 
se, paesetto ; «8mafer, paesista. 

Land'ſcheide, 7. confine, limiti 
del paese, della provincla. 

Land'ibBpye, m. assessore, sca- 
bino del paese. 

Land'ibreiber, m. scrivano, se- 
gretario della provincia. 

Land ſee, m. lago. 

Land'ſeuche, F. epidemia; con- 

o epidemico. 

Land'ſitz, m. castello ; villa. 

Lands' mann, m. compatrioto, 
compatriota, compaesano; 
was find Sie für ein —? di 
che paese siete? 

Lands' männin, /. compatriota. 

Lands' mannſchaft, /. qualità di 
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compatrioto; if. il corpo de’ 
compatrioti in un’ universita. 

Land'ſpitze, J. lingua di terra. 

Land'ſtadt, J. citta provinciale; 
it. città municipale. 

Land'ſtand, 
stati d’una provincia. 

Land'ſteuer, /. tributo ; censo. 

Cand'ftrage, f. strada maestra. 

Land'ſtreicher, m. vagabondo. 

Land! ſtrich, m. distretto. 

Land' tag, m. dieta. 

Land' trauer, /. lutto, doglia di 
tutto un paese. 

Land'uͤblich, agg. in uso, usato 
nel paese. . 

Lan’dung, J. sbarco; feindliche 
—, invasione di forza navale. 

Land'vogt, m. governatore della 
provincia; podestà; capitano; 
vicario. 

Land'vogtei, f. prefettura; di- 
stretto; it. giurisdizione del 
governatore. 

Land’volf, u. gente del contado. 

Land'wehr, f. T. cerna, milizia 
nazionale. 

Land' wehre, f. fortificazioni ai 
confini d’un paese. 

Land' wind, m. vento che tira 
dalla parte di terra. 

Land'wirtb, m. economo rura- 


le; it. oste, bettoliere di 
campagna. [rurale. 
Land’wirtbihaft, 7. economia 


Land'wirthſchaftlich, agg.attenen- 
te all’ economia rurale. 
Lang, agg. & aev. lungo; er 
lag da, ſo — er war, stette 
ivi lungo e disteso; — und 
hager, spilungone; drei Tage, 
drei Stunden —, per ben tre 
giorni, per o durante tre 
ore; «e Finger machen, posar 
cinque, e ſevar sei; lebens- 
lang, vita durante; die Ta⸗ 
ge werden länger, i gior- 
ni s’allungano; einem die 
Zeit — werden, annojarsi, 
tediarsi; von »er Zeit Ber, 
da gran tempo, da lungo 
tempo in quà; — avv. lun- 
gamente; lungo tempo; über 
— oder kurz, presto o tardi. 
Lang baum, m. v. Steuerruder. 
Lan ge, avv. (relativo solo alla 
durata dei tempo) lungamen- 
te, per lungo tempo; a lun- 
go; es iſt ſchon — her, fa gia 
un bel pezzo; wie — tft es? 
quanto tempo è? quanto è? 


m. deputato aglif 


Lan 


fo — als ich lebe, tantoche 

vivo; — zuvor, gran tempo 

innanzi; — vorherſehen, pre- 
veder da lungi; ich habe ſo 

— gewartet! ho aspettato tan- 

to! jo — der Krieg währt, 

tanto che dura la guerra; ſo 

— Sie wollen, quanto vorrä; 

je länger, je lieber, più che 

dura, meglio e; auf das lang: 
ſte, alla più lunga; es währt 
zu —, dura troppo a lungo; 
wozu fo — reden? a che tan- 
te parole? er iſt — nicht das, 
was er fein könnte, egli non 

e di gran lunga quello che 

potrebb' essere; er wird es 

nicht — mehr machen, con lui 

è presto finita; auf wie —? 

per quanto tempo? wie — 

wird es noch währen? quanto 
durerà ancora? 

Laͤn'ge, J. lunghezza; nach der 
—, in lunghezza; per il lun- 
go; in die —, alla lunga; a 
lungo andare; (in der 
Geographie), longitudine. 

Lan'gen, v. a. porgere; dare, 

' presentare; if. v. n. arrivare, 
giungere; ich kann nicht dahin 
—, non ei posso arrivare; it. 
das Geld wird mir nicht —, 
il danaro non mi bastera. 

Län'gen, v. a. allungare, esten- 
dere; T. das Tauwerk —, ca- 
lare, svolger le gomene. 

Län'genmeſſung, /. longimetria. 

Lan'geweile, f. noja, tedio. 

Läng lich. agg. oblongo, bislun- 
go; it. alquanto lungo; 7. 
ein ⸗es , 
mo; cin er Würfel, paralel- 
lepipede. 

Länglichrund“, v. Langrund. 

Lang muth, /. longanimità, sof- 
ferenza. 

Lang'müthig, 299. lunganimo. 


Lang 'müthigkeit, f. v. Langmuth. 


Lang 'näſig, agg. nasuto. 

Lang ohr, n. uomo, animale 
orecchiuto; fig. asino; prov. 
ein Eſel nennt den andern —, 
il bove dice cornuto all’ asino. 

Lang öhrig, 299. orecchiuto. 

Lang'rund, länglichrund, agg. 
ovato; st. cilindrico. 

Ling, lingsbin', prep. inngo; 
rasente ; accosto. 

Lang'ſam, «77. lento, tardo; 
— zum Zorn ꝛc., tardo al- 
lira; T. der e Tact, tempo 


Läp Caf 
grave; ein «er Puls, polso|Lay’piht, agg. floscio, vizzo. 
tardo; man muß — in ſeinen] Lap! pig, 499. stracciato, cen- 


Entſchließungen fein, nel ri- 
solversi bisogna andare col 
piè di piombo; — av. lenta- 
mente, adagio, piano; etwas 
«er thun, andar più adagio; 
— zu Werke gehen, andar 
lentamente, ponderatamente; 
— gehen, andar a passi leu- 
ti; ſehr —, pian piano. 

Lang'ſamkeit, f. lentezza, tardi- 
ta, tardezza. È 

Lang'ſchläfer, m. dörmiglione. 

Längſt, avo. vorlängſt, da lun- 
go tempo, da gran tempo, 
un pezzo fa. 

Läng'ſtens, «ov. al più tardi; 
al più lungo; er wird — noch 
einen Tag ausbleiben, egli ri- 
tornerà tutto al più in due 


cioso. 

Läp'piſch, agg. insipido, sei- 
pito, insulso ; scempio; ſich 
— geberden, anftellen, com- 
portarsi goffamente, fare lo 
scemo; — avv. scipitamente, 
insipidamente ecc. 

Lär'chenbaum, m. larice. 

La'rifari, v. Bewäld. 

Lärm, m. romore, strepito, su- 
surro ; fracasso; it. baccano; 
plötzlicher —, allarme, spa- 
vento; bfinder —, romor va- 
no; — ſchlagen, blaſen, suo- 
nar a martello, a stormo; 
großen — umfonft machen, far 
un gran romore, chiasso per 
niente; prov. viel — und 
nichts dahinter, molto fumo 


giorni. e poco arrosto. 
Lang'ſtroh, n. paglia lunga, di] Lär'men, v. n. far chiasso, ro- 
segala. more, strepito; aus Unwillen 
Lang' weilen, v. a. annojare,| —, tempestare, strepitare ; 
seccare; tediare; — b. r. fare il diavolo a quattro; im 


Haus herum —, metter la 
casa a romore. 

Lär'mend, part. strepitoso, ro- 
inoroso. 

Lärm'glocke, f. v. Sturmglocke. 

Lar've, F. maschera; larva; un» 
ter Der — der Frömmigkeit, 
sotto il velo, il colore di 
santità; (im Scherze) eine 
hübſche —, un bel visetto, un 
bel mostaccino; die — ab: 
nebmen, smascherare; far co- 
noscere, far palese; per Ge- 
ſpenſt, larva, spettro; T. Lar: 
ven, mascheroni; it. T. cri- 
salide, ninfa. 

La'ſche, f. orecchia di scarpa. 
ciere. La'ſchen, v. a. T. mettere la 

Zan’zenftid, m. lanciata. bocchetta alle scarpe. 

Lan zenträger, m. v. Lanzenreiter. La'ſe, F. brocca; mesciroba. 

Lanzet'te, f. lancetta; lancinola. Laſ'ſen, v. a. impf. ließ, la- 

Lanz ' knecht, m. lanzo. sciare; soffrire; jemand vor 

Lapp, Lap'picht, v. Schlaff. ſich —, ammettere uno alla sua 

Lappalie, /. lappola; baja; baz- presenza; laſſet uns gehen, 
zecola; chiappola. i andiamo; laß mich gehen, laß 

Läpp'chen, n. brandello, = mich in Frieden, lasciami 


annojarsi, seccarsi. | 

Lang'weilig, agg. lungo, nojoso; | 
tedioso; «er Menſch, uomo 
stucchevole; un seccatore; 
es Zeug, seccature; ser Stil, 
stile diffuso, nojoso; it. avv. 
nojosamente ecc. 

Lang wierig, agy. lungo; che 
dura lungamente; se Krank⸗ 

heit, malattia pertinace, cro- 


pertinacia d’una malattia; it. 
diuturnita. 

San ze, . lancia; asta. (lato. 
Lan zenförmig, agg. T. lancio- 


Lan zenreiter, m. lancia; lan- 


nica. , | 
Lang'wierigkeit, J. lunga chi 


bello; pezzuola; straccetto. stare, non mi seccare; id 
Lappen, mn. brano, straccio;| habe mir jagen —, m'è stato 
per Lumpen, cencio; detto; ho sentito, che.; 
an der Leber, lobo. aus den Händen —, lasciarsi 
Läp'pern, o. a. bere a sorsi;| sfuggir di mano; einen über 
it. (impers. e fam.) es lüy-| etwas —, lasciar ad uno 
pert ſich zuſammen, a poco aj maneggiar q. c.; ſein Waſſer 
poco va accumul#ndo. —, far acqua, orinare; cinen 
Läp'perſchulden, pl. debiti minuti.! Wind —, tirar una coreggia; 


. 
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Wein aus dem Faffe —. ca- 
var vino dalla botte; die Na: 
tur läßt ſich nicht zwingen, la 
natura non soffre violenza; 
aus den Augen, aus dem 
Sinn —, perder di vista; 
uscir di mente; — Sie fi 
etwas Neues erzählen, le rac- 
conterö (se le piace) qualche 
cosa di nuovo; es ließe ſich 
viel davon ſagen, su di ciò 
vi sarebbe molto che dire; 
er kann das nicht —, non 
puö farne a meno, lasciare 
di farlo; fein Leben —, dar 
la vita; machen —, far fare; 
kommen, kaufen — ꝛc., far 
venire, comperare ecc.; ho: 
len —, mandar a prendere; 
einen im Stich —, piantar 
uno; abbandonarlo, lasciarlo 
in sul più bello; it. wiſſen 
—, far sapere; avvisare; er 
läßt ſich nicht ſehen, non si fa 
vedere; ig. das läßt ſich hö⸗ 
ren, è possibile; la cosa è 
fattibile ; if. oh sì, non c'e 
male! dieſer Wein läßt fi 
trinken, questo vino è passa- 
bile; er läßt nichts von ſich 
hören, non da nuove di se; 
laß hören, dite su, sentiamo; 
laſſet euch das geſagt fein, ciò 
vi serva d’avviso, di regola; 
zur Mer —, Blut —, farsi 
cavar sangue; einen grüßen 
—-, mandare i suoi saluti; 
— v. n. gut —, andar bene, 


star bene; fhön —, esser di 


bell’ aspetto; vornehm —, 
fare spicco, aver del digni- 
toso; ſchlecht —, non istar 
bene; discordare; garftig —, 
far brutta vista; gelehrt —, 
avere del dotto; part. ge 
laſſen. 

Laf'ien, n. das Thun und Laffen, 
la condotta, le azioni; il 
modo di procedere di alcu- 
no; auf jemandes Thun und 
— Achtung geben, badare alle 
azioni altrui. 

Läßſig, agg. negligente, neghit- 
toso, pigro; trascurato. 

Laj'iigleit, F. negligenza, tra- 
scuratezza; pigrizia; it. stan- 
chezza. e 

Laß'reis, n. T. quereiuolo, pic- 
ciola pianta. 

Laſt, /. peso, carico; soma; far- 
dello; ig: peso, incarico; ag- 


20° 
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gravio; eiue ſchwere —, un 
gran carico; fig. grande ag- 
gravio, gravame; eine — aut: 
legen, imporre una gravezza; 
zur — ſein, esser a carico; 
einem etwas zur — legen, in- 
colpare alcuno di q. c.; 7. 
portata, carico. 

Laſtbar, agg. da soma; 
porta soma. 

La'ſten, v. n. pesare, gravitare, 
gravare. 

La'fter, n. vizio; per Verbrechen, 
delitto. 

Laͤ'ſterer, mn. bestemmiatore; 
per Verleumder, detrattore. 

La'ſterhaft, agg. vizioso; cat- 
tivo; corrotto; malvagio; 
— agg. laſterhaft leben, me- 
nare una vita viziosa, scel- 
lerata 

La'ſterhaftigkeit, 7. malvagità, 
scelleratezza; if. corruttela. 

Lä'ſſterlich, agg. ingiurioso, ma- 
ledico; infamatorio; er 
Schimpf, ingiuria atroce; 
— avv. oltraggiosamente, vil- 
lanamente. 

La'ftermaul, n. lingua maledica. 
tabana. 

Laͤ'ſtern, v. n. calunniare, dir 
male d’altrui; if. ingiuriare; 
svillaneggiare; Gott —, be- 

c eric. /. e Cd 

erſchrift, /. v. mäbichrift. 

La'fteriudt, J. v. Schmäbſucht. 

La'ſterthat, f. azione scellerata; 
malvagita. 

Lä'ſterung, 7. Gottesläſterung. 
bestemmia; per Verleum⸗ 
dung, calunnia; — (grobe 
Beleidigung mit Worten) vi- 
tupero, villania; imprope- 
rio; en wider jemand aus» 
ſtoßen, prorompere in impro- 
peri contro uno. 

La'ftermort, n. e. Läſterrede. 

Laͤ'ſterzunge, F. lingna maledica, 
mala lingua. 

Laͤ'ſtig, agg. gravoso; pesante. 
incomodo; seccante; er 
Menſch, uomo importuno, 
nojoso; seccatsre;s — ſein, 
essere a carico; incomodare; 
seccare. {seccaggine. 

La'fiigfeit, f. gravezza, noja; 

Laſtpferd, J. cavallo da soma. 

Laſt'ſchiff, n. nave da carico, da 
trasporto. 

Laſt'thier, u. somiere; 
da soma. N 


Rai 


che 


bestia 


Lau 


Laſt' träger, m. facchino. 

Laſt'vieh, n. bestie da soma. 

Laſt'wagen, m. carro da tra- 
sporto, da carico. 

Laſur“, m. lapislazzoli; T. az- 
zurro, oltramarino. 

Laſur'ſtein, m. v. Laſur; ff. dia- 
spro azzurriccio. 


Latein“, n. latino; la lingua 
latina. 
Latei'ner, m. latinista; die ale 


ten Lateiner, i Latini. 
Latei'niſch, agg. latino; 
zu reden, latinismo. 
Laternchen, u. lanternetta; lan- 
ternino. 
Later'ne, F. lanterna; — auf 
Schiffen, fanale, lanterna. 
Later'nenmacher, m. lanternajo. 
Later'nenwärter, m. lanterniere. 
Lat'te, /. corrente, assicella. 
Lat'ten, v. a. das Dach —, met- 
tere i correuti in un tetto. 
Lat'tenwerk, rn. ingraticolato. 
Lat'tich, m. lattuga; wilder —, 
indivia. 

Lat'werge, /. 7. elettuario; — 
für die Zähne, dentifricio. 
Latz, m. corpetto; per Bruit- 

laß, pettiera. 


se Art 


Lau, ayg. tepido, tiepido; fig. 


accidioso; — werden, intie- 
pidire. 

Laub, n. fogliame; foglie, fron- 
di; — treiben, frondeggiare, 
metter foglie; das — abma⸗ 
chen, sfogliare, sfrondare; 7. 
fogliame, lavoro a foglie. 

Lau'be, J. pergola, pergolato; 
it. frascato. 

Lau'berhütte, 7. 
(de' Giudei). 

Laub'froſch, m. rana verde, 

Laub' holz, u. alberi frondiſeri. 

Lau'bicht, agg. in forma di fo- 
glia, simile a foglia; T. ador- 
no di fogliame. 

Lau'big, agg. frondoso; fron- 
zuto ; foglioso. 

Laub'ſchnur, F. festone. 

Lanb'tbaler, m. scudo di Francia. 

Laub'werk, n. fogliami; frappe; 
Arbeit mit —, lavoro, opera 
a fogliami. 

Lauch, m. aglio; porro. 

Lau'danum, n. laudano. 

Lau'er, m. cerbonella, acque- 
rello. 

Lau'er, /. auf der — ſtehen, stare 
spiando, stare all’ agguato. 

Lau'crer, m. spia, esploratore. 


il tabernacolo 


Lau 


Lau'ern, v. u. auf einen —, spiare 
alcuno; attenderlo al varco; 
it. spiare; ascoltare secreta- 
mente, orecchiare; auf je 
mand —, stare aspettando uno, 

Lauf, m. corso; — der Zeit, ii 
trascorrere, l’andar del tempo; 
dies iſt der Welt Lauf, cosi va 
il mondo; man muß der Welt 
ihren — laſſen, conviene la- 
sciar andar l’acqua per la 
china; freien — bekommen, 

.saltar la granata; uscir di 
donzellingy ſeinen Lüften freien 
— laſſen, sfogare le sue pas- 
sioni, scorrere la cavallina; 
den Thränen, dem Zorn dc. 
freien — laſſen, sciorre il fre 
uc alle lagrime, all' ira ecc.; 
— am Schießgewehr, canna; 
— eines Wildes, piede, gamba. 

Laufbahn, f. lizza, aringo; car- 


riera; /iy. carriera, corso 
della vita; corso d’un im- 
piego. 


Lauf'bank, /. carraecio. 

Lauf burſch, m. ragazzo da far 
i servizj. 

Lau'fen, v. n. impf. lief, cor- 
rere; cammìnare con velo- 
cità; gelaufen kommen, venir 
correndo; um die Wette —, 
correre n prova; ſich müde 

„ straccarsi a forza di cor- 
rere; ſich außer Athem —. 
stiatarsi correndo; aus allen 
Kräften —, correre a basta 
lena; Sturm —, dar l'assalto; 
mit dem Kopfe wider die Wand 
—, dar di capo nel muro; 
nach etwas —, correr dietro a 
d. c.; nach einem Amte —, bri- 
gare un impiego; Gefabr —, 
correr rischio, pericolo; das 
Gebirge läuft von Weſten gegen 
Oſten, le montagne sisteudono 
da ponente alevante; das Wai - 
ſer läuft mir in die Schuhe, 
l’acqua m'entra nelle scarpe; 
das Schiff if auf den Grund 
gelaufen, la nave è arrenata, 
ha dato in secco; die Milch 
läuft zuſammen, il latte si 
rappiglia; das läuft gegen den 
Anſtand, cosa tale è contro 
la decenza; cin Wort von ct: 
was — laſſen, toccare un 
certo tasto; das läuft auf eius 
hinaus, e tutto uno, el’istesso: 
part. gelaufen; — x. il. cor- 
rere; corrimeuto , corso. 


Lau 


Lau'fend, part. corrente. 
Lau'fer, m. corridore, corsiero; 
— bei großen Herren, volante, 


lacchè; — im Schach, alfiere; 
— zum Farbereiben, maci- 
nello; — in der Muſik, pas- 


saggio; — bei den Vogelfän⸗ 
gern, zimbello. 

Lauf' feuer, n. salva corrente, 
traccia della polvere; dieſe 
Neuigkeit verbreitete fi) wie ein 
—, questa nuova s’andò di- 
vulgando in un attimo. 

Lauf graben, m. trincea. 

Lauf'hund, ne. veltro ; levriero. 

Läu'fig, a7g. (von Thieren), läu⸗ 
fig werden, ſein, andar in 
frega. 

Lauf paß, m. fam. congedo. 

Lauf zettel, m. polizza d’avviso, 
circolare. 

Lauf zeit, f. tempo della frega. 

Lau'ge, J. ranno; lisciva, bucato, 

Lau'gen, v. a. fare il bucato. 

Lau'genaſche, F. ceneraccio. 

Lau'genfaß, n. ranniere. 

Lau'genſalz, n. T. sale al- 
calico. 

Lau'gentuch, n. ceneracciolo. 

Lau'genwäſche, /. bucato. 

Lau'gicht, agg. liscivioso, ran- 
noso. 

Läug' nen, ꝛc. v. Leugnen ꝛc. 
Lau'igfeit, /. tiepidezza, tepo- 
re; — im Guten, accidia. 
Lau'lich, agg. alquanto tiepi- 
do; — machen, werden, in- 
tiepidire; intiepidirsi; rattie- 
pidirsi; it. im Guten, dive- 
nir accidioso; fig. indiffe- 
rente, pigro; — av». tiepi- 

damente, pigramente. 

Lau'lichkeit, F. tiepidezza; 
fig. freddezza ecc. 

Laune, f. umore; bei guter — 
fein, esser di buon umore, 
di buona luna; it. bei — ſein, 
etwas zu thun, esser ben di- 
sposto a far q. c.; »n haben, 
essere bisbetico, lunatico; 
ſie hat heute ihre —, oggi le 
fa la luna. 

Lau'nenhaft, agg. bisbetico. 

Lau' nig, agg. faceto; gioviale; 
allegro; ser Menſch, 
umore; uomo allegro e fa- 
ceto ; e Schreibart, stile fa- 
ceto, gustoso. 


it. 


bell“ 


Lau 


Laus, f. pidocchio; (der Schafe) 
zecca. 

Lau'ſchen, v. n. orecchiare, por- 
re orecchio. i 

Lau'ſcher, m. spia. 

Läu'ſekrankheit, f. T. morbo pe- 
diculare. 

Läu'ſekraut, n. T. pedicolare; 
stafisagria. 

Lau'ſen, r. a. spidocchiare. 
Lauſerei', f. pidocchieria, spi- 
lorceria. 
Lau’fewurzel, 
putente. 
Lau'ſig, agg. pidocchioso; per 
knickerig, spilorcio; avo. 

sordidamente. 

Laut, m. suono; it. voce, pa- 
rola; einen — geben, render 
suono, far udir una voce; 
keinen — von ſich geben, non 
far motto, star zitto. 

Laut, agg. sonoro, chiaro; al- 
to; it. acuto; mit ser Stim⸗ 
me, ad alta voce; — werden, 
divenir palese, pubblico; 
manifestarsi; — avv. faut re: 
den, parlare ad alta voce; 
— lachen, prorompere in ri- 
sa; fig. altamente, aperta- 
mente ecc. 

Laut, prep. secondo, conforme; 
in conformità; — feines Auf⸗ 
trag8, a tenore, in conformità 
de’ suoi ordini. 

Laut'bar, agg. noto, palese; — 
werden, divulgarsi. 

Lau'te, J. liuto. 

Lau'ten, v. n. sonare; fo — 
ſeine Worte, ecco i suoi 
espressi termini; ſein Brief 
lautet alſo, ecco il tenore 
della sua lettera. 

Lãu'ten, v. u. & v. a. Sonar le cam- 
pane; zum Feſte —, suonare 
a festa; Sturm —, suonare a 
stormo; zu Grabe —, suonar 
a morto; /ig. mit den Füßen 
—, sgambettare. 

Lau'tenmacher, m. liutajo. 


m. tabbaccaccio 


Lau'tenſpieler, m. sonator di 
liuto. 
Lauter, agg. mero, puro; 


schietto, pretto; semplice ; it. 
genuino; es find — Lügen, 
was er ſagt, non son che bu- 
gie tutto quel che dice. 
Läu'ter, m. campanaro. 


Lau'niſch, agg. bizzarro, bisbe- Lau terer, m. raffinatore. 


tico, fantastico, ghiribizzoso, Lau'terkeit, F. purezza; 


capriccioso. 


chia- 
rezza, limpidezza; fig. — des 
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Herzens, integrita, rettitudi- 
ne; it. schiettezza. 

Läu'tern, v. . raffinare, depu- 
rare, purificare; den Zucker 
—, chiarificare il zucchero; 
it. sublimare, rettificare. 

Liu'terung, F. raffinamento, chia- 
rificazione ecc. 

Lau'warm, agg. tiepido. 

Laven'del, m. lavendola, spigo, 
lavanda; öl, smaffer, olio, 
acqua di lavendolo. 

Lavi'ren, v. n. bordeggiare; ein 
wenig —, star su i bordi, far 
piccole bordate; jig. tempo- 
reggiare, guadagnar tempo; 
it. adattarsi ai tempi. 

Lavi'ne, Lauvine, J. valanga. 

Laxi'ren, v. a. ev.r. evacuare; 
purgare, purgarsi. 

Laxir'mittel, u. rimedio lassa- 
tivo. 

La'zareth, u. ospedale; it. laz- 
zaretto. 

Le'ben, u. vita; das — für ei⸗ 
nen laſſen, dare, sagrificar 
la vita per alcuno; ſein — 
wagen, metter a cimento la 
sua vita; einem nach dem — 
trachten, tendere insidie alla 
vita d’alcuno; wieder ins — 
kommen, rianimarsi, riaversi; 
etwas für ſein — gern haben, 
amar passionatamente alcuna 
cosa; das — davonbringen, 
campare, scamparla; das — 
zu danken haben, esser debi- 
tore della vita; ums — kom⸗ 
men, perder la vita; ein 
freies — führen, menar una 
vita indipendente, sciolta; 
nach dem — malen, dipignere, 
ritrarre dal naturale; ſein — 
mit etwas zubringen, passar 
la vita a far q. c.; einem das 
— ſauer machen, amareggiare 
la vita ad alcuno; das Spice⸗ 
len iſt ſein —, ha una pas- 
sion decisa pel giuoco. 

Le'ben, r. n. vivere; it. esser 
vivo, vivente; ſein Name wird 
in der Geſchichte —, il suo 
nome durerà nella storia, vi- 
vera ne' posteri; zu derſelben 
Zeit —, esser contempora- 
neo; zu — haben, aver da 
vivere; nach der Geſundheit 
—, vivere con regola, con 
buona dietetica; in den Tag 
hinein », vivere alla gior- 
nata; if. alla spensierata; in 
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der Ehe —, esser maritato; 
ehelos —, viver celibe, nel 
celibato; zuſammen —, con- 
vivere; ig. der Hoffnung, der 
Zuverſicht, des Zutrauens —, 
aver certa speranza, confi- 
danza, fiducia; mie febt ibr? 
come ve la passate? mie lange 
hat er noch gelebt? quanto ha 
campato ancora? lebt er noch? 
& ancor vivo? es ift nicht 
mit ihm zu —, colui è intrat- 
tabile; non si può durare 
con lui; er weiß zu —, sa il 
modo di vivere; è un uomo 
di garbo; fo wahr ich lebe! 
per mia fe, in verità; es lebe 
der König! viva il re! — Sie 
wohl, addio; stia bene. 

Leben' dig, agg. vivo; che vive; 
vivente; — machen, vivilicare, 
animare; einen wieder — ma⸗ 
den, risuscitare: wieder — 
werden, rivivere, ritornare 
in vita. 

Leben'digleit, J. v. Lebhaftigkeit. 

Le'bendigmachung, J. vivifica- 
zione. 

Le'bensalter, n. età della vita. 

Le'bensart, F. maniera, modo 
di vivere, costume, tenor di 
vita; die feine —, il gentil 
modo di trattare; maniere 
gentili, bel tratto; die — ver⸗ 
ſtehen, saper il modo di vi- 
vere, saper vivere; ſeine — 
ändern, mutar vita, governo. 

Le'bensbalſam, m. balsamo di 
vita. 

Le'bensbeſchreiber, n. biografo. 

Lebens beſchreibung, J. biografia. 

Le'bensfülle, f. vigore. 

Le'bensgeiſter, pl. spiriti vitali. 

Le'bensgeſchichte. 7. biografia; 
storia della vita di alcuno. 

Le'bensgröͤße, f. grandezza na- 
turale. 

Le'benskraft, /. forza vitale. 

Lebenslang, are. a vita; per 
tutta la vita. [vita. 

Lebenslauf, m. il corso della 

Lebensmittel, pl. viveri; eine 
Feſtung mit «n verſeben, ap- 
provvigionare una piazza. 

Lebensordnung, J. dieta, regola 
di vivere. 

Le'bensſatt, agg. e avv. stanco 
di vivere. 

Lebensunterhalt, m. manteni- 
mento, sostentamento della 
vita; if. sussistenza. 
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Lebenswandel, m. condotta, te- 
nor di vivere; costumi; vita. 


Leg 


Le'derbiffen, m. boccone ghiot- 
to, cibo delicato. 


Le'benszeit, /. il tempo, il pe- | Qederei’, F. leccornia; cibi ghiotti. 
riodo della vita; — are. auf! Le'ckerbaft, agg. (von Perionen) 


—, a vita; vita durante. 

Le'bensziel, u. termine, scopo 
della vita. 

Reber, F. fegato; zur — gehö⸗ 
tig, epatico; von der — weg 
ſprechen, parlare apertamente, 
schietto, senza riguardi. 

Le'berbraun, agg. chiaro bruno, 
color di muschio. 

Le'berfleden, m. pi. lentiggini; — 
(bei Meibern), chiosa, danajo. 

Le'berſucht, 7. mal di fegato; 7. 
epatitide. 

Le'berwurſt, F. salsiccia di fe- 
gato. 

Leb'haft, vivo, 


agg. vivace. 


brioso, spiritoso; es Kind, Le 


un vispo fanciullino; «er Ver- 
ſtand, ingegno pronto, sve- 
gliato; «e Geſichtsfarbe, co- 
lorito vivace; eine -e Gaſſe, 
strada molto frequentata, bat- 
tuta; — werden, animarsi; 
tt. prender fuoco; — avo. 
vivamente, vivacemente ccc. 

Leb'haftigkeit. f. vivacità, vi- 
vezza; brio. 

Leb'{08, agg. inanimato; morto. 

Leb'loſigkeit, /. mancanza di vita, 
di vivacità, di brio; langui- 
dezza. 

Leb'tage, pl. ich werde mein — 
daran gedenken, me ne ricor- 
derò per tutta la vita. 

Leb'zeiten, pl. tempo di vita; 
bei ſeinen —, durante la sua 
vita; mentre visse. 

Lech zen, v. u. vor Durſt — lan- 
guire di sete, aver una sete 
ardente; nach etwas —, ane- 
lare; esser avido di q. c.; — 
(von der Erde), spaccarsi. 

Lech zend, part. languente; spa- 
simante; anelante. 

Leck, agg. (von Gefäßen) (botte 
ecc.) che cola, stilla, geme; 
. ein es Schiff, nave che 
fa acqua, che ha una falla. 

Leck, m. spaccatura, ſessura; 
it. falla. 


leccardo ; ghiotto, goloso; — 
(vou Speiſen), gustoso, ap- 


petitoso. it. v. Leckerei. 
Le Pe J. ghiottornia; 
Le'ckermaul, n. ghiotto, ghiot- 


tone; goloso. 

Lection', f. lezione. 

Lectü're, /. lettura, lezione. 

Le'der, x. cuojo; pelle; robes 
—, cuojo in carne; per Haut, 
pelle, cute; ruſſiſches —, bul- 
garo; vom — ziehen, sfode- 
rare la spada. 

Le'derarbeiter, mn. conciatore. 

Le'derband, m. (eines Buchs) le- 

gatura di pelle. 

Derberciter, m. conciapelle. 

Le'dergrube, F. calcinajo. 

Le'dern, agg. di cuojo, di pelle: 
ser Riemen, correggia, stri- 
scia di cuojo. 

Le'dern, r. a. foderare di cuojo. 

Le'derwerk, n. corame, cojame. 

Le'dig, avg. vacante, vacuo. 
voto; it. scarico; eiu -es 
Quartier, quartiere spigio- 
nato; — (nicht verheirathet), 

‘ scapolo; libero; nubile; der 
se Stand, il celibato ; — le⸗ 
ben, viver celibe. 

Le'diglich, «vv. assolutamente; 
solamente, soltanto. 

Lee, f. 7. sottovento. 

Leer, agg. voto, vacuo; vano; 
— machen, votare, evacuare; 
eine Zeile — laſſen, lasciare 
una riga in bianco; das Zim⸗ 
mer, den Tiſch — machen, 
sgombrare la camera, la ta- 
vola; das find « e Worte, que- 
ste son vane parole. 

Lee're, J. il voto; il vacuo. 

Lee'ren, v. a. votare, vuotare 

Lef ze, J. labbro. 

Legat', u. legato; lascito; m. 
paͤpſtlicher —, legato aposto- 
lico (del papa). 

Legation', F. legazione; -8-Rath 
2c., consigliere ecc. di le- 

azione. 


Reden, v. n. (von Gefäßen) Le'gen, v. a. mettere, pcrre; 


avere una fessura, colare; 
— v. a. leccare, lambire. 
Le'der, v. Leckerhaft. 
Lecker, m. leccone, ghiotto, go- 
loso; per Schmarotzer, paras- 
sito; 7. lingua. 


posare, collocare, colcare; 
etwas wieder an ſeinen Platz 
—, riporre, rimetter una 
cosa a suo luogo; das Ge- 
treide legt ſich, il grano s'ab» 
bassas Eier —, far le uova; 
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Hand an einen —, porre le 
mani addosso a uno; in Aſche 
—, incenerire; {id — (vom 
Winde ꝛc.), calmarsi, abbo- 
nacciarsi; ſein Zorn legt ſich, 
la sua collera si calma; den 
Grund zu etwas —, gettare 
i fondamenti di checchessin; 
einem etwas nahe —, fare 
intendere, enpire; ſich darein 
farsi mediatore, intra- 
porsi; ſich auf etwas —, ap- 
plicarsi, darsi a checchessia; 
Arreſt auf etwas —, staggiro, 
sequestrare; ſich vor Anker 
—, dar fondo; gettar l’an- 
cora; an den Tag —, dimo- 
strare, far vedere. 
Legen'de, /. leggendario. 
Le'gezeit, /. stagione in cui le 
galline fan le uova. 
Legion“, J. legione. [legare. 
Legi'ren, v. a. T. legare; al- 
Legi'rung, J. (der Metalle) lega. 
Leh'de, f. (in der Landwirth⸗ 
ſchaft) terreno incolto; it. 
maggese. 


E 


Leh' mig, agg. argilloso, lotoso. 

Lehm'wand, f. muro di loto. 

Lehn, Lehen, n. feudo; zum — 
gehörig, feudale; zu — geben, 
appodiare. 

Lebn'bant, f. panca, 
con ispalliera. 

Lehn'bar, agg. feudale, feu- 
datario. [feudo. 

Lebn'barfeit, /. dipendenza d'un 

Lebn'befreiung, /. estinzione 
del feudo. 

Lebn'brief, m. stromento d'ln- 
feudazione. 

Lehn dienſt, m. servizio feudale. 

Leh' ne, F. appoggio, sostegno; 
— am Stuhl, spalliera. 

Leh'nen, r. a. e v. 7. appoggiare; 
sostenere; accostare; ſich an 
oder auf etwas —, addossarsi, 
appoggiarsi a, o contra d. e.; 
per leihen, prendere nd im- 
prestito. 

Lehn ' frei, agg. allodiale; «es 
Gut, allodio; bene allodiale. 

Lebn'gebühr, /. diritto feudale. 

Lehn gerechtigkeit, /. siguoria. 

Lehn' gut, n. feudo. 

Lebn'berr, m. siguore del feu; 
do; der zu Lehn gibt, appo- 
diatore. 


scanuo 
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Lehn'huldigung, /. feudalità; 

8 

omaggio (de’ vassalli). 

Lehn' mann, m. v. Lehnträger. 

Lehn' recht, n. gius feudale. 

Lehn' reichung, f. investitura del 
feudo. 

Lehn'ſachen, /. pl. cause, materie 
feudali. 

Lebn'iab, n. T. lemma. 

Lehn'ſtuhl, m. sedia d'appoggio. 

Lehns'weiſe, arr. a titolo di 
feudo. 

Lehn’träger, m. feudatario, va- 
sallo. 

Lehn ' zins, m. livello; canone; 


censo. 

Lehramt, n. uffizio di maestro, 
di precettore, di professore; 
it. cattedra. 

Lebr'anftalt, /. liceo; accademia. 

Lebr'art, /. metodo d’insegnare. 

Lebr'begierde, /. voglia, brama, 
desiderio d’imparare. 

Lebr'begierig, agg. studioso; 
bramoso di studiare. 

Lebr'begriff, m. sistema; dot- 
trina. 

Lehr'brief, m. attestato degli 
artigiani (d’aver imparato il 
loro Reue) 

Gebe bu n. libro didascalico. 

Lehr'burſch, m. novizzo, gar- 
zone (che impara un’ arte 
meccanica). 

Leb're, f. dottrina; if. disci- 
plina; in der — ſein, esser a 
maestro; fare il noviziato 
d’un’ arte; einen in die — ge» 
ben, mettere uno ad imparare ; 
das diene dir zur —, cio ti 
serva di regola: er nimmt 
feine — an, egli è indocile, 
un caparbio; i/. eine —, mas- 
sima, dottrina, domma; as- 
sioma. 

Leh'ren, v. c. insegnare; istrui- 
re, addottrinare. 

Leb'rer, m. maestro; precettore, 
istruttore; öffentlicher —, let- 
tore, professore; it. in den 
Schulen, maestro, reggente 
d’una classe. 

Leh'rerin, /. maestra. 

Lehr' gebäude, n. sistema. 

Lehrgedicht, n. poesia didattica; 
didascalica. 

Lebr'gabe, J. talento d'insegnare. 

Lehr' geld, n. paga ad un mae- 
stro (per imparar un’ arte); 

stipendio delle lezioni. 

Schrherr, m. maestro; mastro. 
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Lehr jahre, n. pl. v. Lehrzeit. 

Lehr' ling, m. novizzo, garzone; 
fattorino; ig. priucipiaute; 
inesperto. 

Lebr'reich, agg. instruttivo, 
istruttivo; «e Sprüche, sen- 
tenze, massime. 

Lehr'ſaal, . auditorio. 

Lehr ' ſatz, u. teorema; massima, 
principio; i“. assioma; alo- 
rismo; dogma, domma; ein 
efolgerter —, corollario. 

Lebr ſpruch, m. sentenza; apo- 
ftegma. 

Lehr' ſtubl, m. cattedra. 

Lehr'ſtunde, f. lezione. 

Lehr' zeit, /. tempo in cui s’im- 
para un mestiere. 

Leib, m. corpo; ventre; per 
Rumpf, il busto; wohl bei »e 
fein, esser corpulento; esser 
in carne; offenen — haben, 
aver il corpo ubbidiente, an- 
dar (bene) del corpo; id 
werde es bei »e nicht thun, 
no) farò per tutto l’oro del 
mondo; einem zu »e geben, 
andare alla vita, gettarsi ad- 
dosso a uno; geſegneten es 
fein, essere incinta. 

Reib’arzt, m. medico ordinario; 
it. protomedico. [cinto. 

Leib'binde, f. ciarpa; cintura, 

Leib'chen, n. corpetto; bustino ; 
it. giubettino. 

Leib'eigen, agg. servo, schiavo. 

Leib'eigenſchaſt, /. servità, schia- 
vitù. 

Lei'besbeſchaffenheit, J. comples- 
sione, teinperamento del 


corpo. 
Lei'besbürde, f. fig. feto. 
Lei beserben, pl. i primi eredi, 
i figli. 
Lei'besfehler, m. v. Leibesſchaden. 
Lei'besfrucht, J. frutto, feto. 
Lei'besgeſtalt. /. statura; corpo- 
ratura; il. presenza; von 
ihöner — fein, esser beu 
fatto della persona. 
Lei'beskraſt, f. forza, gagliardia. 
robustezza di corpo; — avre. 
aus Leibeskräften, con tutte 
le forze. 
Lerbesnabrung und Notbdurft, 
J. i bisogni della vita. 
Lei'besſchaden, m. difetto, piaga 
del corpo; infermità. 
Lei'besſtärke, 7. v. Leibeskraft. 
Lei'besſtrafe, f. pena corporale, 
afllittiva. 
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Leib'farbe, J. colore favorito; it. 
incarnato. 

Leib' farben, agg. 
incarnato. 

Leib'garde, J. guardia del corpo. 

Leib'gedinge, n. pensione in vi- 
ta; appanaggio vedovile. 

Leib gurt, m. Leibgürtel, ein- 
tura. cinto. 

Leib'baft, e Leibhaftig, agg. cor- 
porale; visibile; er ift ſein 
leibhafter Vater, è il ritratto 
di suo padre, spiccato; da 
ift er —, eccolo qui in ani- 
ma e in corpo, in persona. 

Leib jäger, m. cacciatore del 
principe. 

Leib'kutſcher, m. cocchiere del 
principe. 

Leib lafal , m. servitore (della 


incarnatino, 


persona) del principe, suo 
dimestico. 
Leib'lich, agg. corporale; del 


corpo; »e Kinder, figliuoli 
naturali; ser Bruder, fratello 
germano, carnale; it. ave. 
corporalmente. 
Leib'lied, n. canzone favorita. 
Leib'pacht, m. affitto (preso) a 


vita. 

Leib'regiment, n. reggimento del 
principe. 

Leib'rente, J. rendita vitalizia; 
vitalizio. 

Leib'rock, m. vestito, giustacore. 

Leib'ifineiden, n. doloridi ventre. 

Leib'ſtück, n. am Kleid, busto; 
it. giustacore; — (von Arien 
ꝛc.), aria, sonata favorita. 

Leib' wache, J. v. Leibgarde. 

Leich'dorn, m. callo a’ piedi. 

Lei'che, F. corpo morto; cada- 
vere; wie eine — ausſehen, 
parer un morto; zur — ge⸗ 
hen, andare ad accompa- 
gnare il mortorio; assistere 
ali’ esequie. 

1 F. cataletto; bara. 

Lei'chenbegängniß, n. il fune- 
rale; mortorio; esequie. 

Lei'chenbegleiter, m. colui che 
accompagna il mortorio. 

Lei'chenbegleitung. f. comitiva fu- 
nebre. 

Lei'chenbitter, m. colui che in- 
vita all’ esequie. [morti. 

Lei'chenbuch, n. registro de’ 

Lei'chenfrau, f. donna che at- 
tende ai morti. 

Lei'chengepränge, n. pompa fu- 
nebre. 
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Lei'chengerüſt, n. catafalco. 

Reiihenhaft, agg. cadaverico; 
it. squallido. 

Lei'chenhaus, n. stanza de’ morti. 

Lei'chenkoſten, pi. spese del 
mortorio. 

Lei'chenpredigt, f. predica fu- 
nebre. 

Lei'chenrede, J. epicedio. 

Lei'chenſtein. m. pietra sepol- 
crale; lapida. 

Lei'chentraͤger, m. portator della 
bara; îf. becchino. 

Lei'chentuch, n. drappo funebre. 

Lei'chenwächter, m. colui che ve- 
zlia un morto. 

Lei'chenwagen, m. carro funebre. 

Lei'chenzug, m. mortorio, pom- 
pa funebre. 

Leich'nam, m. corpo morto; en- 
davere. 

Leicht. agg. (vom Gewicht) leg- 
giere, leggiero; lieve: — (ju 
thun), facile, agevole; per 
flinf, agile, svelto, destro; 
se Münze, moneta scarsa; 
ein «cr Dukaten, zecchino 
calante; ein ses Gewicht, peso 
scarso; cine «c Schreibart, 
stile facile, semplice; einen 
en Gang haben, aver un an- 
dare svelto; cine »c Hand zum 
Schreiben, mano sciolta, spe- 
dita; «er Sinn, animo lieto, 
ilare; if. spirito leggero, vo- 
lubile; se Mahlzeit, pasto 
frugale; — avo. leggermente; 
sveltamente; facilmente; das 
Herz iſt mir —, mi sento il 
cuore alleggerito, solleva- 
to; das iſt etwas Leichtes, 
questo è ben facile, © quasi 
un niente; — machen, alleg- 
gerire, sgravare; it. age vo- 
lare, facilitare ; — hin arbei⸗ 
ten, acciarpare; tirar giù un 
lavoro. 

Leicht'fertig, 499. cattivello; it. 
inconsiderato, sventato, vo- 
Inbile; «e Reden, discorsi li- 
cenziosi. 

Leicht'fertigkeit, f. malizia, ma- 
lignita; it. inconsideratezza, 

leggerezza. 

Leicht füßig, agg. snello, di pie 
veloce. 

Leicht gläubig, agg. credulo. 

Leicht'gläubigkeit, f. credulità. 

Leich'tigkeit, f. (von geringem Ge⸗ 
wicht) leggerezza; levità; — 
(in der Bewegung), sveltezza, 
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leggerezza, agilità; destrez- 
zn; — des Pinſels ꝛc., faci- 
lita, seioltezza; die — einer 
Sprache, facilita di una lin- 
gua; — der Hand (im Schrei» 
en), speditezza di mano; — 
(wenig Mühe), agevolezza, fa- 
cilità. 

Leichtlich, arv. r. Leicht, ave. 

Leicht'ſinn, n. leggerezza di 
mente; volubilita. 

Leicht'ſinnig, 499. leggiero; sva- 
porato; volubile; ser Menſch, 
stordito; — ave. legger- 
mente. : 

Leiht’finnigfeit, F. v. Leichtfinn. 

Leid, n. dispiacere, rancore; 
cordoglio; affanno, ramma- 
rico, afflizione; per Unrecht, 
torto, inginria; affronto, ol- 
traggio; einem ſein — flagen, 
sfogare ad uno il suo cordo- 
glio; ſich cin — thun, darsi 
la morte; per Trauer: im — 
gehen, portare il lutto, bru- 
no; it. avv. es iſt mir ſehr 
leid, daß ..., mi dispiace, 
mi duole, mi rincresce mol- 
to, che... 

Leiden, v. a. impf. litt, soffrire, 
sofferire, patire; tollerare, 
sopportare; Noth —, pa- 
tir bisogno; viel zu — haben, 
esser molto travagliato; die 
Strafe —, portar la pena; 
Mangel an Geld x. —, man- 
car di danaro ecc.; Schiff⸗ 
bruch —. far nanfragio; fei- 
nen Verzug —. non ammet. 
tere indugio; ich kann's —, 
non mi da molestia; non mi 
fa nulla; er iſt in dieſem 
Hauſe wohl gelitten, & den 
veduto in questa casa; ſoviel 
es die Umſtände —, in quanto 
lo comportano le circostanze; 
darunter leidet meine Ehre, vi 
è compromesso, ci va di mezzo 
il mio onore; nicht — können, 

nondaß .... poter vedere, 
soffrire che.. .; part. gelitten. 

Leiten, n. patimento, sofferen- 
za; affanno, passione; do- 
lore. pena; tormento; 
Cbriſti, la passione (di Gesù 
Cristo). 

Lei'dend, part. sofferente. pa- 
ziente ; appenato; der «e Theil. 
la parte inferma; it. la parte 
offesa. . 

Lei'denſchaft, J. passione; af- 
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fetto : — für etwas haben, 
aver passione, amar passio- 
natamente alcuna cosa. 

Lei'denſchaftlich, agg. appassio- 
nato; — «avv. appassionata- 
mente. [nato. 

Lei'denſchaſtslos, ayg. spassio- 

Lei'denswoche, f. la settimana 
di passione. 

Leider, inter j. pur troppo! ma! 
per disgrazia! iſt es wahr, 
è pur troppo vero. 

Lei'dig, agg. per füftig, molesto, 
nojoso; per traurig, infausto; 
it. der «e Geiz, la malaugu- 
rata, abbominevole avarizia ; 
ser Troſt, vana, trista conso- 
lazione. 

Leid'lich, agg. soffribile, sop- 
portabile, tollerabile; it. pas- 
sabile; per mittelmäßig, me- 
diocre, discreto; — abr. tol- 
lerabilmente; discretamente. 

Leid' tragend, agg. che soffre, 
che sopporta mali; rf. che 
porta bruno. 

Leid'weſen, u. duolo, lutto; do- 
glia; afflizione. 

Lei'er, F. lira; it. gironda; das iſt 
immer die alte —, è sempre 
la stessa canzone. 

Lei'erfaften, m. gironda. 

Lei'ermann, m. suonator della 
gironda. 

Lei'ern, v. a. e v. n. suonar la lira, 
la gironda; jig. strimpellare. 

Leihen, v. a. impf. lieh, im- 
prestare, prestare; dare in 
prestito; Geld auf Pfänder 
—, prestar danari sopra pe- 
gno; ein geliehenes Pferd, ca- 
vallo preso a nolo; part. ge- 
liehen. 

Lei'her, m. prestatore. 

Leih'haus, n. monte di pictà, 
pubblico presto. 

Leib'fafic, /. cassa d’imprestito. 

Leih'ſegel, u. vela latina. 

Leim, m. colla; per Vogelleim, 

- vischio , pania. 

Lei'men, v. a. incollare; das 
Papier —, dar la colla alla 
carta; — ©. incollatura. 

Leim'farbe, F. guazzo, tempera. 

Lei'micht, 49g. viscoso; it. glu- 
tinoso. 

Leim'ruthe, J. panione, paniuz- 
za; an ftellen, impaniare; 
mit der — fangen, prendere 
alla pania. 

Leim'waſſer, n. acqua incollata. 
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Lein, m. lino; — röften, Dre 
chen, raufen, macerare, rom- 
pere, cogliere il lino. 

Lein acker, m. campo (seminato) 
di lino. [cella. 

Lein'chen, n. cordicella, funi- 

Leine, f. fune, corda, 

Leinen, 49. di lino; er Zeug, 
tela di lino, panno lino; -es 
Garn, filato di lino. 

Leinfeld, n. v. Leinacker. 

Lein' öl, u. olio di lino. 

Lein ' ſaat, /. sementa di lino. 

Leinwand, f. tela; panno lino; 
ungebleichte —, tela grezza. 

Lein'iveber, .. tessitore di tela. 

Lei'zewyg, u. teleria; biancheria. 

Lei'ſe, «gg. (von der Stimme) 
basso, sommesso; «8 Gehör, 
udito fino, acuto; einen -n 
Schlaf haben, aver il sonno 
leggero; «rGang, passo leg- 
gero; — avo. — reden, par- 
lar piano; — gehen, andar 
pian piano; in punta di piedi. 

Lei'ſte, f. lista, regoletto: li- 
stella; it. an Leinwand, Zeug. 
orlo, lembo del pauno; — 
(die Weiche des Menſchen), an- 
guinaja. - 

Lei'ſten, m. (der Schuiter) for- 
ma; über den — ſchlagen, met- 
ter sulla forma; prov. Schu⸗ 
ſter, bleib bei deinem —, cia- 
vattiere, parla sol del tuo 
mestiere; ciabattin, rimanti 
al cnojo. 

Lei'ſten, v. a. effettuare, pre- 
stare; condur ad effetto, ese- 
guire; Bürgſchaft —, far si- 
curtà;. Widerſtand —, far 
fronte; resistere, opporsi; 
Hülfe —, prestar ajuto; soc- 
correre; jemand Genüge —, 
contentare, appagare uno; 
Geſellſchaft —, far compa- 
gnia; Gehorſam —, prestare 
obbedienza; ſchlechte Dienſte 
—, rendere cattivi uffizj; 
Zablung —, pagare; viel —, 
far molto (lavoro); esser 
molto utile. 

Lei'ſtenbruch, m. ernia inguinale. 

Lei'ftung, J. effettuazione; it. 
azione. 

Lei'ten, v. a. guidare, condur- 
re, menare; ig. guidare; di- 
rigere; eine Empörung —, 
stare alla testa d’una rivolu- 
zione. [direttore. 

Reiter, m. guida; conduttore; 
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Lei'ter, F. scala (a piuoli); per 
Strickleiter, scala a corde; 
mit = n beſteigen, scalare, dar 
la scalata; — am Wagen, r:- 
dolo. 

Lei'terbaum, m. stangone. 

Lei'terſproſſe, J. piuolo di scala 
portatile. 

Lei'terwagen, m. carro matto, 
a ridolo. 

Leil'faden, m. guida; ig. norma; 
regola. 

Leit'feuer, u. fuoco di comuni- 
cazione; traccia della polvere. 

Leit'hammel, m. guidajuolo. 

Leit'hund, 1. bracco da seguito. 

Leit'riemen, m. guinzaglio. 

Leit'icil, n. redina. i 

Leit'ftern, m. stella polare; 
stella guidatrice. 

Leitung, f. guida, scorta; fig. 
direzione; göttliche —. dispo- 
sizione divina. 

Leit zeug, n. T. veicolo. 

Len'den, pl. i lombi; it. le re- 
ni; l'anca, la coscia; zu den 
— gehörig, lombale. 

Len denbraten, m. lombata. 

Len'denkrankheit, f. sciatica; it. 
rachitide, 

Len'denlahm, 499. dilombato, 
sciancato; — machen, werden, 
sfilar le reni; dilombare. 

Len'denſtein, m. calcolo. 

Len'denweh, n. sciatica. 

Len'ken, v. a. voltare, volgere, 
piegare; if. reggere, gover- 
nare; die Pferde —, guidare 
i cavalli; ſich — laſſen, es- 
sere docile. 

Lenk riemen, m. v. Zügel. 

Lenk ſam, agg. pieghevole, do- 
cile. [volezza. 

Lent'iamfeit, J. docilità, pieghe- 

Lenk'ſeil, n. v. Zügel. 

Len'kung, F. volgimento; it. fig. 
direzione. 

Lenz, m. (poet.) la bella sta- 

- gione; la primavera. 

Lenz'monat, m. Marzo; (Aprile). 

Leopard', m. leopardo, liopardo. 

Ler'che, F. allodola, lodola; die 
aſchgraue —, cedrina. 

Ler'chenfalk, m. smeriglio. 

Ler'chenfang, m. caccia (presa) 
delle lodole. 

Ler'hengarn, n. rete da pren- 
der lodole. 

Ler'chenſchwamm, m. agarico. 

Ler'chenſtreichen, n. presa delle 
lodole alla paretella. 
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Ler'chenſtrich, m. i! passaggio 
delle allodole. 

Lern'begierde, F. voglia, deside- 
rio d’imparare. 

Ler'nen, v. a. imparare; ap- 
prendere; it. studiare; aus: 
wendig —, imparare a men- 
te; das lernt ſich bald, è fa- 
cile ad impararsi; einen fe 
nen —, far conoscenza di 
uno; wenig und langſam —, 
imparacchiare; — n. das —, 
l’imparare, apprendimento. 

Les art, F. lezione, variante 
d' un testo. 

Les'bar, agg. leggibile; — avo. 
in maniera leggibile. 

Le'ſe, F. raccolta; per Wein⸗ 
leſe ꝛc., v.; — (im Kartenſpiel), 
bazza, levata. 

Le'ſebuch, n. l'abbici; it. libro 
elementare. 

Le'ſen, v. a. e n. impf. las, 
leggere; eine Schrift — fin: 
nen, saper leggere, decifrare 
una scrittura; — (auf dem Ras 
theder), professare, insegnare 
una scienza; ein Buch flüch⸗ 
tig, obenhin —, scorrere un 
libro; er hat viel geleſen, & 
istruito, ha delle conoscenze; 
die Meſſe —, dir la messa; 
fig. über etwas — können, 
poter trattare, spiegare q. c. 
ex-professo; part. geleſen. 

Le'ſen, v. n. impf.lad, cogliere, 
corre; Wein —, vendemmia- 
re; Aehren —, spigolare, ri- 
spigolare; Linſen, Erbſen, Sa⸗ 
lat ꝛc. —, mondare, nettare, 

‘ cernere ecc.; part. geleſeu. 

Le'ſen, u. la lettura; il legge- 
re; — der Kräuter und Früch⸗ 
te, raccolta. 

Le'ſenswerth, agg. degno d’es- 
ser letto. 

Le'fepult, n. leggio. 

Le'ſer, m. lettore; leggitore; 
it. raccoglitore; spigolatore. 

Le'ſerlich, agg. leggibile; age- 
vole a potersi leggere; cine 
se Hand ſchreiben, aver un 
carattere leggibile; — avv. 
in maniera leggibile. 

Le'ſezeit, f. vendemmia; if. tem- 
po di spigolare ecc.. 

Le'fung, F. v. Leien, n. 

Let'ten, m. argilla; terra grassa. 

Let'ter, /. T. carattere, tipo. 

Let'tig, agg. argilloso. 

Le'tzen, v. a. ergdgen, ricreare, 


Leu 


ristorare, dilettare; ſich —, 
prendere diletto, dilettarsi; 
fare i suoi addii abbraccian- 
dosi ecc. 

Letzt, agg. ultimo, estremo; der 
e Krieg, la guerra passata; 
das se Jahr, die »e Woche, 
l’anno passato, la scorsa set- 
timana; Die se Hand anlegen, 
dar l'ultima mano; perfezio- 
nare; immer das «e Wort 
haben wollen, voler dir sem- 
pre l’ultima; in den sen Sile 
gen liegen, essere in agonia, 
star per morire; Der «e Ent: 
ſchluß, risoluzione finale; es 
it mit ihm aufs »e gefom- 
men, è ridotto agli estremi; 
das wäre mein «cd, questa 
sarebbe l’ultima (cosa) che 
farei; Die e Silbe, la finale, 
l’ultima sillaba; — avo. zuletzt, 
zum letzten, per ultimo, alla 
fine; er it zuletzt gekommen, 
egli è venuto l’ultimo. 

Letzt, letztens, letzthin, letztlich, 
avo. ultimamente; poco fa, 
teste. 

Leu, m. (poet.) leone. 

Leuch'te, f. lauterna; 
Schiffen, fanale. 

Leuchten, v. n. rilucere, splen- 
dere; mandar lume, chiaro- 
re; einem —, far lume ad 
uno; das Wetter leuchtet, lam- 
peggia; balena; aus ſeinen 
Thaten leuchtet Vernunft her⸗ 
vor, in tutte le sue azioni 
tralnce prudenza. 

Leuch'ten, 2. splendore; il ba- 
lenare; corruscazione. 

Leuch'tend, part. lucente, splen- 
dente; sfolgorante; in der 
Naht —, nottiluco; ein ser 
Körper, corpo luminoso. 

Lendyter, m. candelliere. 

Leuch'terſtuhl, m. gheridone. 

Leuch'tertülle, /. padellina. 

Leucht'feuer, n. fanale. 

Lendt'fifer, m. lucciola. 

Leucht' kugel, J. palla lucente; 
T. stella. 

Leucht'thurm, m. faro; fanale. 

Leug' bar, agg. negabile. 

Leug'nen, v. a. negare; Gott —, 
negar l’esistenza di Dio. 

Leug ner, m. negatore. I[tiva. 

Leugß' nung, J. negazione, nega- 

Leumund, m. credito, riputa- 
zione; nome, fama. 

Leu'te, pi. gente; persone; alle 
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—, tutti; ognuno; tutto il 
mondo; unter die — bringen, 
divulgare; die — ſagen, si 
dice; ſein Geld unter die — 
bringen, spendere il suo da- 
naro; per Bedienten, i do- 
mestici, i servi, i fumigli. 
Leu'teſcheu, agg. misantropo; 
it. ombroso, timido. 
Leut'ielig, agy. affabile, trat- 
tabile, | cortese, mansueto, 
umano; — ave. affabilmente, 
mansuetamente ecc. 
Leut'ſeligkeit, J. affabilità, man- 
suetudine, umanità. 
Levit', m. levita; einem Die «en 


leſen, cantare il vespro ad 
uno; dargli una bnona ri- 
passata. [vita. 


Levi'tiſch, agg. levitico; di la- 
Levkoi'e, /. leucojo. 
Lexikograph', m. lessicografo. 
Lexikon, n. lessico; vocabola- 
rio; dizionario. 

L' Hom'breſpiel, n. 

L' Hom'bre, 

Libell', n. libello. 

Libelliſt', . libellista. 

Licentiat', n. licenziato; das —, 
la licenza. 

Licht, u. luce; lume; chiaro; 
das — des Mondes, il chiaro 
di luna; kleines, ſchwaches —, 
barlume; ſich ſelbſt im »e 
ſtehen, far torto a se stesso, 
pregiudicarsi; aus — bringen. 
scoprire, manifestare; ans 
— kommen, venire al giorno, 
in luce; das — der Welt er⸗ 
blicken, aprir gli occhi alla 
luce del giorno; nascere; cis 
nen hinters — führen, aggi- 
rare, gabbare uno; ſich hin⸗ 
ters — führen laſſen, lasciarsi 
inganuare, abbindolare; — 
von Wachs, Unſchlitt ꝛc., can- 
dela di cera, di sevo cecc.; 
g. per Erkenntnis, lume, idea; 
notizia; einem das — auf⸗ 
gehen, cominciar a vedere; 
aver un barlume; ich habe 
noch nicht — genug in der 
Sache, non sono ancora abba- 
stanza in chiaro della cosa. 

Licht, agg. chiaro, luminoso; 
rado; se Maſchen, maglie lar- 
ghe; ein er Platz im Walde, 
piazza, luogo diradato nel 
bosco; — machen, diradare. 

Licht arbeit, F. lavoro (fatto) al 
lume. 


giuoco del- 
lombre. 
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Licht ausfluß, m. T. emanazione 
della luce. 

Lichtbild, n. T. stampa fotogra- 
fica; una topografia; if. da- 
gherotipa. 

Licht bilderkunſt, F. T. fotografia. 

Licht blau ꝛc., r. Hellblau. 

Lich'ten, v. a. ein Schiff —, al- 
leggerir un vascello; die An⸗ 
ker —, levar l’ancore; sal- 
pare; per heller machen, ri-| 
schiarare, illuminare; einen 
Wald —, diradare un bosco. 

Lich'ter, m. 7. accone. 

Lichterloh', ayy. vampante; tut- 


to in fiamme; — brennen, 
avvampare, esser tutto in 
fuoco. 


Licht form, f. forma di candela. 

Licht'gießer, m. v. Lichtzieher. 

Licht hut, m. spegnitojo. 

Licht'fnecht, m. cannello. 

Licht'kreis, m. cerchio luminoso; 
— um einen Planeten, alone, 
aureola. 

Licht’fehre, /. 7. ottica; fotologia. 

Licht'maſſe, /. (in der Malerei) 
massa, gruppo di lume. 

Licht'meſſe, /. la candelaja. 

Licht'meſſer, m. 7. fotometro. 

Licht'meſſung, 7. 7. fotometria. 

Licht' putze, 7. smoccolatojo. 

Licht'roſe, J. (am Dochte) fungo 
del lueignolo; T. lienide. 

Licht ſchere, /. v. Lichtputze. 

Licht ſcheu, agg. che teme la 
luce; 7. eliofobo. 

Licht'ſchirm, u. ventola; para- 
lume; riverbero. 

Licht ſchnuppe, /. fungo del lu- 
eignolo; abgepußte —, smoc- 
colatura. 

Licht ſtrahl, m. raggio di lume. 

Licht träger, m. ceroferario. 

Licht voll, agg. luminoso; splen- 
dido ; lucido. 

Licht ziehen, u. il fare, il tuf- 
fare le candele. 

Licht zieher, m. candelajo; can- 
de so 

Lie, f. T. sottovento. 

Lieb, agg. caro. amabile, gra- 
zioso; ein «er ‘Mann, uomo 
amabile; das iſt ein ⸗es Kind! 
come è vago questo bam- 
bino! per theuer, geliebt: «er 
Freund, caro amico; per am 
genehm (von Sachen): es ift 
mir —, ho caro, mi è cosa 

rata; ho piacere; einen — 
aben, esser affezionato ad 
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uno; if. accarezzarlo; — ges 
winnen, affezionarsi; porre 
amore; prender affetto per 
alcuno; fo — mir mein Leben 
ift! per ir mia vita! einem 
— werden, affezionarsi ad al- 
cuno; prenderlo in affezione; 
um das «e Brot arbeiten, su- 
darsi il suo povero pane; es 
ſoll mir — und genehm ſein. 
l’avrö rato e grato. 

Lieb'iugeln, v. n. occhieggiare; 
vagheggiare. 

Lieb'chen, n. mein Liebchen! cuor 
mio! viscere mie! mio te- 
sorul 

Lieb'den, (fit.) Euer —, Vostra 
Dilezione. 

Liebe, F. amore; affetto, incli- 
nazione; etwas aus — thun, 
far alcuna cosa per amore; 
— zum Spiele, zum Gelde zc., 
l’amore, la passione del giuo- 
co, del danaro ecc.; — zur 
Wahrheit, zur Freiheit, amor 
della verità; ich habe eine be⸗ 
ſondere — für ſie, le porto 
un affetto particolare; it. le 
voglio un gran beue; gegen 
eine Perſon — empfinden, es- 
sere innamorato, invaghito 
d' una persona; erſt entſtan⸗ 
dene —, amoretto; Werke der 
— üben, far opere di caritä; 
thun Sie mir die —, mi fac- 
cia la grazia; etwas aus — 
(nicht mit Gewalt) thun, fare 
una cosa di buon grado; 
prov. alte — roſtet nicht, il 
primo amor, mai non in- 
vecchia. 

Liebelei', /. amoreggiamento. 

Lie'beln, r. n. amoreggiare; fare 
all' amore. 

Liebe, v. a. amare; voler 
bene, aver a caro; it. abs. 
amare; essere innamorato; 
heftig —, amare sviscerata- 
mente; etwas —, amare, di- 
lettarsi di. esser portato per, 
esser vago di...; ich liebe 
das nicht, a me non piace 
questo. 

Lie'benswürdig, agg. amabile. 

See DDEPIBICIN f. amabilità. 
ie ber, comp. di lieb, gern, 
più caro; if. più volentieri; 
es it mir —, amo più, amo 
meglio; ich möchte — ſterben, 


als dieſes thun, morirei piut- 


tosto, che far questo; ich 
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trinke — Waſſer, 
di ber acqua. 

Lie'besangelegenheit, 7. 
amoroso. 

Lie'besapfel, m. pomo d’oro; 
albergamo. 

Liebesbrief, m. lettera amorosa. 

Lie besbrieſchen, n. viglietto amo- 
roso. 

Lie besdichter, m. poeta erotico. 

Lie'besdienſt, m. uffizio, servi- 
zio d'amore; buon uffizio; 
favore. 

Lie'beserklärung, F. dichiaraz ion 
d'amore. 

Lie besflamme, 7. Liebesfeuer, n. 
ardore, passione amorosa. 
Lie besgedanken, m. pl. pensieri 

amorosi. 

Liebesgedicht, n. poema erotico; 
versi amorosi. [rosa. 

Lie'besgeſchichte, /. novella amo- 

Lic’besgott, m. Amore; Cupido. 

Lie'besgötter, pl. amorini; amo- 
retti. 

Lie'besgöttin, /. Venere; la dea, 
la madre d'amore. 

Lie'besgrillen, /. pl. fantasie, ghi- 
ribizzi d'amore. 

Lie'beshandel, m. intrigo amo- 
roso; Liebeshändel, amori. 

Lie'besmabl, x. in der eriten 
Kirche, agape; — (ietzt), Eu- 
caristia, la sacra cena. 

Liebestrank, m. filtro; pozione 
amorosa. 

Lie'beswerk, n. ein Werk der Lie: 
be, opera di carità; it. com- 
mercio carnale, concubito. 

Lie beswuth, /. furor d'amore; 
it. furore uterino. 

Liebevoll, agg. amorosissimo, 
pien d'amore, d'affetto. 

Lieb haber, m. amante; ama- 
tore; it. galante, cicisbeo: 
— von ſchoͤnen Künſten, di- 
lettante di pittura, di mu- 
sica ecc.; ein — von der 
Jagd fein ꝛc., esser vago, 
dilettarsi della caccia ecc.; 
7. den erſten, den zweiten — 
ſpielen, fare il primo, il se- 
condo amoroso. 

Liebhaberei, f. amore, vaghezza, 
diletto. 

Lieb'haberin, f. amatrice; aman- 
te; tf. dilettante. 

Lieb'koſen, v. a. carezzare, vez- 
zeggiare, careggiare; far care 
carezze. 

Lieb'fofend, part. 
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preferisco 


affare 


carezzante, 
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accarezzevole; it. liebkoſende 
Ausdrücke, parole lusinghiere; 
— av». carezzevolmente. 

Cieb'foiung, f. carezze; vezzi; 
moine. 

Lieb'lich, agg. soave, ameno; 
grato, gradito; giocondo, gu- 
stoso; dolce; eine se Muſik, 
musica soave, melodiosa; — 
(in der Malerei), morbido, pa- 
stoso, grazioso, vago; ein -er 
Geſchmack, Geruch, un sapore, 
un odore grato, soave; ein 
ser Anblick, un aspetto lieto, 
leggiadro; eine se Geſtalt, 
un bel figurino; una vaga, 
graziosa fanciulla, donnetta; 
— app. soavemente, giocon- 
damente ecc.; ſingend, 
dolcicanoro. 

Lieb'lichkeit, f. soavità, giocon- 
dità, amabilità, delizia; ame- 
nità. 

Lieb'ling, m. il favorito; il pre- 
diletto; Lieblingsneigung. Lieb: 
lingsſpeiſe, Lieblingsfarbe, pas- 
sione, eibo, colore favorito. 

Lieb'los, agg. disamorevole, 
disamorato; senza carita; 
duro; insensibile; — ave. in 
modo scortese, duro ecc. 

Lieb'loſigkeit, F. mancanza d’a- 
more, di pietà; spietatezza; 
insensibilità, 

Lieb'reich, agg. amorevole; amo- 
roso, benigno; affettuoso; 
umano; affabile; — gegen Lei⸗ 
dende, caritatevole; -es We⸗ 
ſen, amorevolezza ; affabilita, 
benignità; — avv. amorevol- 
mente; benignamente ecc. 

Qieb'reig, m. vezzi; attrattive; 
grazia; vaghezza. 

Lieb'reizend, part. attrattivo, 
vezzoso; cin es Mädchen, 
una vaga, avvenente, vezzosa 
fancinlla. 

Lieb ſchaft, f. amorazzo; amo- 
reggiamento. 

Lieb'ſte, agg. superi. il più ca- 
ro, che fa il maggior pia- 
cere; was mir am n iſt, 
ciocchè m' e più caro; sr 
Freund, carissimo amico. 

Lieb'ſte, m. amante; amoroso; 
Fam. per Ehemann, consorte, 
marito. 

Lieb'ſte, F. amante; innamorata; 
amorosa; per Ehefrau, mo- 
glie, consorte. 

Lieb'ſtöckel, n. 7. livistico. 
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Lieb'werth, agg. (tit.) caro, ca- 
rissimo, pregiatissimo. 

Lied, n. canzone; if. inno, can- 
fico; das Hohe⸗ Salomonis, 
il cantico de’ cantiei; geiſt- 
liches —, cantica sagra; welt- 
liches —, canzone (profana); 
ich weiß auch ein — davon zu 
ſingen, io pure potrei dir 
q. e. su di ciò, ne potrei par- 
lare. 

Lied'chen, n. canzonetta. 

Lie'derbuch, n. canzoniere. 

Lic'derdichter, n. compositor di 
canzoni. 

Lie'derlich, agg. per nachläſſig, 
negligente, trascurato, sciat- 
to; ein ser Arbeiter, acciar- 
patore; — arbeiten, arramac- 
ciare, tirar giù un lavoro; 
per unordentlich, sregolato, 
disordinato; — per ausſchwei⸗ 
fend: ein seg Leben führen, 
menar una vita dissoluta, 
sregolata, licenziosa; — mere 
den, darsi alla dissolutezza. 

Lie'derlichkeit, f. sciattezza, ne- 
gligenza, trascuraggine; sre- 
golatezza, disordine; liberti- 
naggio; dissolutezza. 

Lieferant’, m. provvisioniere; 
fornitore. 

Liefern, v. a. provvedere, for- 
nire; somministrare; it. di- 
stribuire; eine Schlacht —, 
dare, attaccar battaglia; er 
iſt geliefert, il poverino è 
spacciato. 

Lie'ferung, f. somministrazione ; 
fornimeuto; — eines Werks, 
fascicolo; distribuzione. 

Lie ferungsſchein, m. polizza della 
(fatta) consegna. 

Lie'gen, v. n. impf. lag, gia- 
cere; esser posto, situato; 
stare; auf der Erde —, gia- 
cere à terra (sdrajato); auf 
den Tod —, esser ammalato 
a morte; auf dem Bauche —, 
giacer. boccone; auf dem Rük⸗ 
ken —, giacer supino; auf 
den Knien —, starsene ingi- 
nocchioni; ſtill —, starsene 
cheto; it. stagnare, p. e. il 
commercio ecc.; recht, unrecht! 
—, esser bene, o mal posto, 
situato; gegen Morgen, gegen 
Abend —, esser posto a le- 
vante, a ponente; an etwas 
—, esser posto sepra, a; 
it. esser contiguo, attinente; 
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confinare; an wem liegt es? 
chi n' è la causa; in chi 
sta? was liegt daran? es liegt 
nichts daran, che importa? 
non importa nulla; zur Hand 
—, essere alla mano; die 
Kleider — im Schranke, i ve- 
stiti sono riposti, stanno nel- 
Parmadio; fag alles — mie 
es liegt, lascia star le cose 
come sono; im Streite mit 
jemand —, esser con alcuno 
in litigio; es liegt mir in den 
Gliedern, provo un abbatti- 
mento in tutto il corpo; der 
Unterſchied liegt darin, la dif- 
ſerenza consiste in questo; 
ein Haus, eine Stadt rechter 
Hand laſſen, tenersi a 
manca; lasciare una casa, 
una città a dritta; es — laſ⸗ 
îen, lasciare stare; non toc- 
care; part. gelegen. 

Lie'gen, n. giacimento; il gia- 
cere; lo star coricato, posto 
ecc.; ich bin des Liegens müde, 
sono stanco d'esser coricato. 

Lie'gend, part. giacente; cori- 
cato; it. disteso; «e Gründe, 
beni immobili; gli stabili; 
ein allein liegendes Haus, ca- 
sa isolata; am Tage —, ma- 
nifesto, palese, evidente. 

Lieſch'gras, u. 7. fleo. 

Lies'pfund, n. peso di 14 libbre. 

Li'la, n. T. violetto, gridellino; 
lilla; ghianda unguentaria. 

Lilie, F. giglio; fiordaliso; Li- 
liengewaͤchſe, piante gigliacee. 

Li'fienfreug, n. 7. croce fio- 
rente; gigliata. 

Li'lienweiß, agg. bianco come 
giglio, candidissimo ; eburneo. 

Limona'de, /. limonea; Limona. 
denſchenk, limonajo, sorbet- 
tiere. 1 

Limone, Limo'nie, f. v. Gitrone. 

Linde, f. tiglio; Lindenallee, 
viale di tigli. 

Lin'denbaſt, mn. buccia sottilis- 
sima. 

Lin’denblüte, F. fior di tiglio. 

Lin'dern, v. a. mitigare, addol- 
cire, moderare; lenire; cal- 
mare; it. raddoleire; — v. r. 
mitigarsi; calmarsi. i 

Lin'dernd, part. calmante; mi- 
tigativo; lenitivo; linderndes 
Mittel, medicina leniente. 

Lin'derung, /. lenimento, sol- 
lievo ; mitigamento; — fpiüren, 
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sentirsi sollevato da un do- 
lore. 

Lin'derungsmittel, n. 7. lenitivo. 

Lindwurm, m. dragone di San 

‘ Giorgio. 

Lineal’, n. regolo. 

Lineament, n. v. Geſichtszug. 

Li'nie, J. linea; mit en unter 
ſtreichen, sottolineare; u zie⸗ 
hen, rigare; per Reihe, riga. 
fila; Linie (der Aequator), la 
linea, l’equatore; Linie (ein 
Längenmaß), linea. 

Li'nienblatt, n. falsariga. 

Jienienſchiff, n. vascello di linea. 

Li'nienzieher, m. tiralinee. 

Linii'ren, v. a. rigare. 

Link, agg. sinistro: manco; zur 
Linken, o zur linken Hand, a 
manca, a sinistra; Die »e 
Seite eines Tuchs, il rove- 
scio del panno; die e Seite 
eines Schiffs, basso bordo; 
ſich eine Perſon an die »e 
Seite trauen laſſen, sposare 
in segreto, clandestinamente 
una donna (d’inferior von- 
dizione). 

Links, ave. a man sinistra; a 
mano manca; dal lato manco; 
a rovescio. 

Lin'ſe, /. lenticchia; lente;.— 
(eines Feruglaſes), lente. 

Lin'ſenförmig, 499. lenticolare; 
convesso. 

Lin'iengla8, n. lente. 

Lin'ſenſuppe, J. minestra di len- 
ticchie. 

Lip'pe, J. labbro; rothe «1, lab- 
bra vermiglia. coralline. 

Lip'penbuchſtabe, /. lettera lab- 
biale. 

Lis'peln (im Sprechen), v. u. fram- 
metter lingua, sibilare in 
parlando; per flüſtern, pispi- 
gliare; per ſäuſeln, susurrare. 

gift, J. astuzia; arte; artilizio; 
stratagemma; voller — ſtecken, 
avere un sacco di furberie 
in corpo; essere un astutac- 
cio, un volpone; prov. Lift 
gegen Liſt chi m'abbindola, 
l’aggiro. 

Li'fte, f. lista; catalogo; if. re- 
gistro. 

Li'ſtig, agg. astuto, scaltro, fino, 
artificioso; avv. astutamente 
ecc. 

Litanet, /. litania, litauie. 

Litera'riſch, agg. letterario. 

Literatur“, J. letteratura. 


- 


Loch 


Lithograph', m. litografo. 
Lithographie“, F. litografia. 
Lithogra'phiſch, agg. litografico. 
Liturgie”, J. liturgia. 

Like, F. cordicella, cordella; it. 
cordoncino. 

Livree“, f. livrea. 

Lob, . lode, laude; elogio; 
eucomio: mit vielem Lobe von 
jemand ſprechen, far grandi 
elog di alcuno; gottlob! 
lode a Dio! Dio sia lodato! 
jemand ein gutes Lob geben, 
dare, rendere buona testi- 
monianza di alcuno; prov. 
eigenes — ſtinkt, chi si loda, 
s'imbroda. 

Lob'begierde, J. brama, deside- 
rio di lode. 

Lob'begierig, 409. avido, bra- 
inoso di lode, 

Lo'ben, v. a. lodare; commen- 
dare; celebrare; applaudire; 
einen außerordentlich —, in- 
nalzar uno alle stelle, lodare 
a cielo; it. (aus Schmeichelei) 
incensarlo, piagentarlo; per 
billigen, approvare. 

Lo'benswürdig, agg. degno di 
lode; lodevole. 

Lo'ber, m. lodatore; encomia- 
tore. 

Lo'bederbebung, 
di; elogj. 

Lob'geſang. . cantico di lode; 
laude; inno. 

Löb'lich, a99. lodevole ; lodabile; 
(tit.) es Handwerk. onorato; 
lodevol corpo d’artefici; die 
se Regierung ꝛc., Villustre reg- 
genza ecc.; — avr. lodevol- 
mente. 

Löb' lichkeit, /. laude volezzu, lo- 
dabilita. 

Lob'lied, n. r. Lobgeſang. 

Lob' predigt, /. panegirico. 

Lob'preiſen, v. a. impf. lobpries, 

_ encomiare, esaltare, fare elo- 
gj; part. lubgevriefen. 

Lob'rede, /. pauegirico. 

Lob'redner, . il panegirista. 

Lob'redneriſch, agg. panegirico. 

Lobſin'gen, v. n. impf. lobſang, 
cantar le lodi; part. lobge⸗ 
jungen. 

Lob'ſpruch, u. elogio; lode. 

Loch, u. buco, foro, pertugio; 
per Hundeloch, canile; it. pri- 
gione, carcere oscura; ff. cat- 
tivo albergo, bugigattolo; mie 
cin — ſaufen, trincare come 
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un Tedesco; ein — in etwas 
machen, forare, bucare, tra- 
forare checchessia; viele Lo: 
cher in etwas machen, buche- 
rare, foracchiare checchessia. 

Loch'eiſen, n. foratojo. 

Lo'chen, r. a. bucare, forare, 
pertugiare. 
Loͤ'cherig, agg. forato, bucato; 

foracchiato ; bucherato. 

Lod'iige, f. T. gattuccio. 

Lock'aas, u. 7. esca. 

Lo' cke, /. riccio; anello; viele 
verbundene ⸗u, ricciaja. 

Lo'ckeu, r. a. arricciare, inna- 
nellare i capelli. 

Lo'den, v. a. die Vögel —, zimbel- 
lar gli uccelli; attirarli col 
fischietto ecc.; fig. invitare; 
adescare, attirare con lusin- 
ghe; ein Geheimniß aus ci 
nem —, cavare altrui un se— 
creto di bocca. 

Lo'ckend, part. allettante; al- 
lettativo. [tore. 

Locker, . allettatore ;. adesca- 

Lo’der, agg. (nicht feſt) soffice; 
spugnoso ; if. poco stretto, 
non fermo; ser Teig, pasta 
leggera; es Brot, pan ben 
lievitato; — (was nicht ſtraff 
iſt): ein «ed Seil, corda, fune 
lenta, rilassata; es Erdreich. 
terreno sollo; — machen, ri— 
lassare, allentare; . ein ei 
Zahn, dente smosso. che 
crolla; sig. ein er Menſch, 
prodigo, dissipatore; if. spen- 
sierato, dissoluto; — leben. 
jein, sprecare, darsi bel tempo. 

Lo'fern, v. Auflockern. 

Lo'ckig, «99. viceiuto; if. arric- 
ciato. 

Lock'pfeife, J. fischio, fischietto. 

Lock'ſpeiſe, f. esca; fig. lusingu. 
attrattiva. 

Lod'itimme, /. richiamo ; fischio 
dell’ uccellatore; ig. alletta- 
mentor adescamento. 

Lo' ckung, F. richiamo, zimbello; 
it. fiy. adescamento, alletta- 
mento; sen der Weibsperſo⸗ 
nen, vezzi, attrattive. 

Lock vogel, m. zimbello; — (im 
Käfig), canterello; ‚ig. allet 
tatore; seduttore. 

| $9c0moki ve, F. locomotiva. 

Lo'deraſche, J. favilesca; faufa- 
luca. 

Lo'dern, r. n. 
menar vaınpa. 


fiammeggiare; 
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Lo'dernd, part. vampeggiante; 
fig. eine se Leideuſchaft, pas- 
sione ardente; fiamma. 

Löffel, m. cucchiajo; ein — 
voll, cucchinjata; Löffelfutte⸗ 
ral, astuccio da cucchiaj; — 
T. cucchiaja; 7. orecchio. 

Löf'felente, J. anitra spatola. 

Löf'felkraut, n. T. coclearia. 

Logarithmus, 1. T. logaritmo. 

Loge, J. palco, palchetto; — 
der Freimaurer, 
franmassoni. 

Lo'genſchließer, mn. chiavettaro. 

Lo' gik, F. logica; dialettica. 

Lo'giker, u. logico; dialettico. 

Lo'giſch, agg. logico; logicale; 
it. avv. logicamente. 

Logogriph', m. logogrifo. 

Loh teize, J. T. concia (delle 
pelli). 

Lo'be, 7. T. polvere da concia; 
die — geben, mettere in con- 
cia; conciar le pelli. 

Lohe, f. fiamma, vampa. 

Lo'hen, v. a. conciar le pelli. 

Lob'farbe, /. tans; lionato scuro. 

Lob'gar, agg. macerato in concia. 

Loh'gerber, m. ‘conciatore di 
cojame grosso. 

Lob'grube, f. fossa da conciar 
le pelli. [mosciature. 

Loffuden, m. pl. pizza di sca- 

Loh'mühle, f. macina per la 
scorza da concia. 

Lohn, m. mercede, guiderdone, 
premio, ricompensa; il. ca- 
stigo; um den — Dienen, ser- 
vire per guadagnare, per da- 
naro; ein gedungener —, sa- 
lario, paga; — geben, dare 
salario, salariare; iſt das 
mein —? così mi si ricom- 
pensa? per Fracht, nolo porto. 

Aohwvarbeit, /. lavoro mercena- 
rio, servile. 

Lobn'arbeiter, m. mercenario. 
Lohn bediente, m. sexvitor di 
piazza. 
Loh'nen, r. a. ricompensare, 
remiare; it. pagare; fig. es 
ohnt die Mübe nicht, non 
merita la spesa; Gott lohne 
es ihm, che Dio glielo rime- 
riti; mit Undank —, pagare 

d’ingratitudine. 

Lohn'kutſche, /. carrozza a nolo. 

oe m. vetturino. 

LCobnfafai, m. v. Lohnbediente. 

Loͤh'nung. f. soldo; la paga 
(de’ soldati), 
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Lom'berſpiel, n. x. 

Loots'mann, Lootſe, m. piloto; 
costiere. [d'alloro. 

Lor'beere, 7. bacca, orbacca 

Lor'ber, m. alloro; lauro. 

Lor'berbaum, m. alloro; lauro. 

Lor'berblatt, n. foglia d’alloro; 
foglia laurina. 

Lovberbain, m. laureto. 

Lor'berkranz, m. corona d’allo- 
ro; it. laurea. 

Lor'berkraut, n. T. 
dafnoide. 

Lor'berroje, f. T. oleandro. 

Los, n. sorte, destino; fato; 
it. polizza del lotto; einem 
durch das — etwas zufallen, 
toccare ad uno in sorte q. e.; 
durch das — wählen, elegger 
per sorti, a sorte; das — iſt 
geworfen, il dado e tratto. 

Los, agg. (locker) lento, sciolto, 
staccato, disfatto; per beraubt, 
(in zuſammengeſetzten Wörtern), 
privo, mancante; hülflos ꝛc., 
privo d’ajuto ecc.; per frei, 
sciolto; libero, sgravato; sbri- 
gato; eine Krankheit — werden, 
liberarsi da una malattia; 
eine Perſon, eine Sache — 
werden, distrigarsi, disfarsi 
d'una persona, d'una cosa; 
it. «er Bube, ragazzaccio; .es 
Maul, mala lingua. er Vogel, 
bajone ecc. 

Lod'ardeiten, v. a. staccare, di- 
staccare a forza di lavoro; 
— v. r. cavarsi, distrigarsi, 
disimpegnarsi con molta pena. 

Los'binden, r. a. impf. band — 
los, slegare; slacciare; part. 
losgebunden. 

Los' bitten, v. a. impf. bat — los, 
ottenere (la liberta di un 
carcerato) a forza di pre- 
ghiere; part. losgebeten. 

Los'brechen, v. a. impf. brach — 
los, rompere, staccare con 
violenza; — v. n. auf einen, 
gegen einen —, scatenarsi, 
infuriare contro alcuno; pro- 
rompere in invettive; it. 
schiantarsi, spezzarsi; stac- 
carsi; part. losgebrochen. 

Los' brennen, v. Losſchießen. 

Los' bringen, v. n. impf. brachte 
— los, staccare, distaceare; 
aus der Gefangenſchaft —, li- 
berar di prigione; part, los- 
gebracht. 


Lom'ber, | v. L'Hombre 
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Loſch'anſtalt, J. regolamento, uf- 
ficio agl’ incendj. 

Löſch bar, agg. estinguibile. 

Loͤſch blatt, n. foglio di carta suga. 

Lö'ſchen, v. a. spegnere, estin- 
guere; smorzare; den Kalk —, 
spegner la calcina; den Durſt 
—, Spegnere, cavar la sete; 
dissetare; die Schuld im Buche 
—, estinguere, scancellar la 
partita; T. ein Schiff —, al- 
leggerire, scaricare la nave; 
die Waaren —, sbarcare le 
merci. 

Löſch'faß, n. tinozza (da spe- 
gnere il ferro rovente). 

Löſch'horn, n. spegnitojo. , 

Löſch'papier, n. carta suga, car- 
ta straccia; fiorettone. 

Lö'ſchuug, F. estinzione; spe- 
gnimento; it. — einer Schuld, 
estinzione d'un debito; der 
Waaren. lo sbarco delle merci. 

2os’drüden, v. a. staccare, spic- 
care premendo, stringendo; 
Schießgewehr —, sparare (ar- 
me da fuoco). 

Lo'ſe, agg. (ſchalkhaft) catti- 
vello, furbetto, maliziosetto; 
sr Bube, bricconcello; ein st 
Vogel, un bajone, un giovi- 
nastro; ein 8 Maul haben, 
aver una lingna. che taglia 
e cuce; essere shoccato; — 
Worte, parole ingiuriose, of- 
fensive. 

Li'iegeld, n. prezzo del riscatto. 

Lö'ſen, v. a. losbinden, losma⸗ 
chen, sciogliere, snodare; die 
Schraube —, allentare la 
vite; die Zunge —, sciorre 
il filetto; /ig. die Haut von 
der Nuß —, levar la pelli- 
cola alla noce; die Kanonen 
—, sparare i cannoni; Geld 
—, toccar denaro; Geld zu 
— geben, far guadagnar del 
denaro. 

Lo'ſen, r. n. tirare, gettar le 
sorti; mit Strohhalmen —, 
fare alle buschette. 

Los' fahren, v. n. impf. fuhr — 
los, auf einen —, avventarsi. 
scagliarsi contro, addosso ad 
uno; part. losgefahren. 

Los'geben, v. a. impf. gab — los. 
mettere in libertà; einen Sol⸗ 
daten — , congediare un sol- 
dato; einen Lehrling —, far 
passare lavorante un fatto» 
rino; part. Ioògegeben. 
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Los' gehen, v. n. impf. ging — 
los, staccarsi, spiccarsi; it. 
scollarsi; — (von Gewehren). 
scaricarsi; auf einen —, an- 
dare, correre addosso ad uno; 
avventarsi contro alcuno; 
part. losgegangen. 

Los gürten, v. a. scignere; di- 
scignere (la cintura). 

Los' helfen, v. a. impf. half — 
los, ajutare a liberarsi; di- 
simpegnare alcuno (da un 
intrigo); part. losgeholfen. 

Los' hetzen, v. a. sciogliere i 
cani (dietro la fiera). 

Los' kaufen, v. a. riscattare; re- 
dimere. ; 

Los käuflich, agg. redimibile. 

Los kauſung, f. riscatto ; reden- 
zione. 

Los fnüpfen, v. a. snodare; scior- 
re il nodo. 

Los' kommen, v. a. impf. kam — 
los, uscire, scappare da un 
impaccio; liberarsene; part. 
losgekommen. 

Los' kriegen, è. a. staccare; it. 
v. Losbringen. 

Los kugel, /. pallottola; fava; 

to 


voto. 

Los'taffen, v. a. impf. lies — los, 
rilasciare, lasciar anciare (ciò 
che si tiene); part. [odgelafjen. 

Los'laſſung, J. liberazione; it. 
v. Loslafien. 

Los' machen, v. a. staccare, di- 
staccare, sciogliere, sciorre; 
per lodbinden, losknüpfen, v.; 
die Kuppelhunde —, sguin- 
zagliare, sciorre i bracchi; 
eine Binde —, sbendare, sfa- 
sciare; von der Kette —, sca- 
tenare; das Fleiſch von den 
Knochen —, scarnare; spol- 
pare; die Nägel —, schio- 
vare; schiodare; — v. r. ſich 
vom Joche —, scuotere il 
giogo, liberarsi dal giogo; 
ih vom Leime —, wie Die 
Vögel, svischiarsi; spaniarsi; 
vom gegebenen Wort —, di- 
simpegnare; it. ji) —, dis im- 
pegnarsi (dalla promessa). 

Los' machung, /. staccamento, di- 
staccamento; it. disimpegno. 

Los' reißen, v. a. impf. riß — los, 
strappare, levare con violen- 
za, svellere, divellere; 7g. 
distaccare, rimuovere, distor- 
re altrui con forza da q. c. 
cui sia propenso; — bp. r. 
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distaccarsi con forza; part. 
losgeriſſen. 

Los'ſagen (ſich), v. r. disdirsi, 
desistere, rinunziare; ſich von 
feinem Verſprechen —, dis- 
dirsi, disimpegnarsi. 

Los ſagung, F. rinunzia, addi- 
cazione, cessione; it. disdetta. 

Los'ſchießen, v. a. impf.idog — 
los, scaricare, sparare; einen 
Bogen —, scoccare; — v. n. 
auf etwas —, lanciarsi, sca- 
gliarsi addosso a q.c.; part. 
losgeſchoſſen. 

Los'ſchlagen, v. n. impf. ſchlug 
— los, staccare; mit einer 
Waare —, disfarsi d'una merce 
ad ogni prezzo; it. auf einen 
—, dar delle busse, basto- 
nate da ciechi ad uno; part. 
losgeſchlagen. 

Los'ſchließen, v. a. impf. ſchloß 
— los, scatenare; einen Hund 
—, staccare un cane; part. 
losgeſchloſſen. 

Los'ſchnallen, v. a. sfibbiare. 

Los'ſchnappen, r. n. scattare, 
scappare. 

Los'ſchneiden, e. a. impf. ſchnitt 
— 108, staccare, tagliar via; 
part. losgeſchnitten. 

Los'ſchrauben, v. a. svitare. 

Los'ſchwören (fil), v. r. impf. 
ſchwor — los, purgarsi, libe- 
rarsi con giuramento; part. 
losgeſchworen. 

Los'ſein, v. n. impf. war — los, 
essere sciolto, staccato, li- 
bero; part. losgeweſen. 

Los'ſpannen, v. a. allentare, ri- 
lassare; it. die Pferde —, 
staccare i cavalli. 

Los'ſprechen, v. a. impf. ſprach 

los, assolvere; dispen- 
sare; tf. dichiarare innocen- 
te; part. losgeſprochen. 

Los ſprechend, part. assolutorio. 

Los'ſprechung, f. assoluzione; 
dispensa. 

Los'ſpringen, v. n. impf. ſprang 
— los, staccarsi; avventarsi 
contro uno; part. losge⸗ 
ſprungen. 

Los'ſtoßen, v. a. impf. ſtieß — 
los, staccare con urto; part. 
losgeſtoßen. 

Los ' ſtürmen, v. n. fg. auf einen 
—, avventarsi, precipitarsi 
contro alcuno; it, infuriare, 
tempestare, 
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Los' trennen, v. a. scucire; it. 
— v. r. scucirsi. 

Lö'ſung. J. (Erlöſung) riscatto, 
redenzione. 

Lo'ſung, f. Zeichen, segno, se- 

nale; — (im Kriege, das Lo⸗ 
ſungswort), la parola. 

Los' werden, v. n. impf. ward — 
los, spacciarsi, disfarsi; ich 
kann ihn nicht —, non so le- 
varmelo d'attorno; part. los- 
geworden. 

Los'wickeln, v. a. svolgere; v. r. 
disimpacciarsi, cavarsi d’im- 
broglio. 

Los'ziehen, v. a. impf. zog — los, 
auf den Feind —, marciar 
contro l’inimico; it. prorom- 
pere in invettive contro al- 
cuno; sfogarsi; part. fogge: 
zogen. 

Loth, n. scandaglio, piombino; 
das — werfen, scandagliare; 
it. Kraut und —, polvere 
ce piombo; — (cin Gewicht). 
mezz” oncia; per Löthung, 
saldatura. 

Lö'then, v. a. saldare (lavori di 
metallo). 

Loͤ'thig, agg. di mezz’ oncia; 
es Silber, ⸗es Gold, argento, 
oro fino. ‘ 

Löth'kolben, m. saldatojo. 

Loth'recht, agg. perpendicolare; 
a piombo. [dare. 

Löth'rohr, n. cannello da sal- 

Lö'thung, J. saldatura. 

Lot'terbube, m. gaglioffo, ma- 
scalzone, furfantaccio. 

Lotterie”, /. lotto; Lotterielos, 
polizza del lotto; in die — 
ſetzen, mettere, giuocare al 
lotto. 

Louisdor“, m. luigi d'oro. 

L0've, m. leone, lione; junger 
— , lioncello, leoncello; eine 
Löwin, lionessa; vom en, leo- 
nino; Löwengebrüll, rugghio, 
ruggito del leone. 

Lö'wenfuß, m. T. leontopetalo. 

Lö'wenhündchen, n. can lione. 

Lö'wenmähne, /. giuba; chioma 
del leone. 

Lö win, J. leonessa, lionessa. 

Lucer'ne, J. r. Luzerne. 

Luchs, m. lince; lupo cerviero. 

Luchs auge, n. occhio linceo; 
fig. vista acutissima. 

Lucifer, „u. lucifero. 

Lü'cke, f. apertura, lacuna; it. 
breccia, 
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Lü'ckenbüßer, m. (in einem Bu⸗ 
che) episodio riempitivo; (in 
Verſen) parola espletiva; fig. 
der — ſein, supplire alla man- 
canza, al difetto altrui. 

Lil'dig, agg. pieno di brecce ecc. 

Lu'deln, v. n. (pop.) arrocchia- 
re; tirar giù il lavoro. 

Lu'der, n. carogna; tl. rozza; 
it. esca. 

Lu'dern', v. n. (pop.) ravvol- 
gersi nel fango delle disso- 
lutezze; 7. udescare. 

Luft, /. aria; acre; von —, 
aereo, ctereo; in freier —, 
all’ aperto; a cielo aperto; 
etwas in die — hängen, ven- 
tilare, esporre all’ aria; die 
oberſte feine —, etere; friſche 
— ſchöpfen, in die freie — 
gehen, pigliar aria; die —, 
die einen jeden Körper um: 
gibt, ambiente; — ſchöypfen, 
riprender fiato; respirare; 
in die — ſprengen, far saltar 
in aria; ig. ſich — machen, 
farsi largo; aprirsi un varco; 
it. ſeinem Herzen — machen, 
sfogare, alleviare il suo cuo- 
re; die — geht, tira vento. 

Luft'ader, f. r. Schlagader. 

vuſtartig, agg. aeriforme. 

Luſt'ball, . pallone aerostatico. 

Luft'beſchreibung, J. aerografia. 

Luft'bild, a. chimera; fantasia. 

Luft'blaſe, /. bolla, sonaglio; it. 
vescica de’ pesci. 

Lüft'chen, n. auretta, zeffiro, 
venticello; orezzo; es regt 
ich kein —, non spira il mi- 
nimo zèffiretto. 

Lüf'ten, v. a. sventolare, dar 
aria; das Getreide —, sven- 
tolare i grani (colla pala); 
die Betten u. dgl. —, sciori- 
nare, dar aria ai piumacci; 
den Hut —, sollalrare il cap- 
pello: ſich —, 'sventolarsi ; 
if. sbottonarsi. 

Lufterſcheinung, /. meteora, fe- 
nomeno aerco, 

Luft fabrt, f. gita, volo aero- 
statico. 

Luft'fang, m. shatatojo. 

Luft gegend, /. regione dell' aria. 

Gurke. agg. aereo, eterco; if. 
arioso: ein »c8 Kleid, abito, 
veste leggera; ig. vano, in- 
utile. 

Luft'Haype, F. ventilatore. 

Luft'kreis, „e. atmosfera. 
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Luft kugel, J. eolipila. 

Luft kunde, /. aerologia. 

Luft'loch, 2. spiraglio, spiracolo. 

Luftmalz, n. grano preparato 
all’ aria, (per far la birra). 

Luft maſchine, f. macchina pneu- 
matica. 

Luft'meſſer, zu. aerometro. 

Luft'meſſung, J. aerometria. 

Luft pumpe, f. macchina pneu- 
matica. 

Luft'reiſe, T. viaggio acreosta- 
tico. 

Luft'röhre, f. T. trachea; aspe- 
rarteria; Schnitt in die —, 
broncotomia, lariugotomia. 

Luft'ſalz, u. le parti saline del- 
Taria. 

Luft'ſcheu. agg. 7. nerofobo. 

Luft'ſcheu, F. 7. aerofobia. 

Luft'ſchiff, n. navicello aerosta- 
tico. 

Lufi'ſchiffer, m. aeronauta. 

Luft'ſchlöſſer, n. pl. ig. castelli 
in aria; — bauen, far ca- 
stelli in aria. 

Luft'ſchwere, F. gravità speci- 
tica dell’ aria. 

Luft ſpringer, 1. saltatore. 

Luft'ſprung, m. capriola; salto 
mortale; — des Pferdes, bal- 
lottata. 

Luftftreich, Nu. sig. colpo in aria; 
un buco nell’ acqua; einen 
— thun, mancare il colpo. 

Luft' ſtrich, m. regione dell’aria. 

Luft ſtrom, m. corrente d'aria. 

Lüftung, f. il dar aria. 

Luft'wabrſager, m. aerimante. 

Luſftwahrſagerei', f. aerimanzia. 

Luft'waſſer, n. acqua atmosfe- 
rica; if. T. licore antinsma- 
tico. [teora. 

Quft’zeichen, n. segno aereo, me- 

Luft'aieber, m. ventilatore. 

Lug, m. frode e inganno. 

Li'ge, f. bugia; menzogna, fan- 
donia; derbe —, carota, bu- 
gia spaccata; jemand eine — 
aufbeften, piantar carote ad 
uno, bubbolar uno; sn ſtra⸗ 
fen, dar una mentita; smen- 
tire; Der n überführen, sbu- 
giardare; der eu beſchuldigt 
werden, toccare una mentita. 

Lü'gen, r. n. impf. log, men- 
tire; dir bugie; daß ich nicht 
lüge, per non mentire; per 
dire la verita; in den Hals 
hinein , mentir per la gola; 
part. gelogen. 


Lun'genmus, n. 
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Li'genbaft, agg. menzognero. 
mendace, bugiardo; — avv. 
mendacemente, bugiarda- 
mente. 

Lüͤ'genhaftigkeit, f. mendacità. 

Lü'genmaul n. bugiardaccıo, 
buglardone. ; 

Lig'ner, m. bugiardo, mentitore. 

Lüg ' nerin, f. bugiarda, menti- 
trice. 

Lüg neriſch, e. Lügenhaft. 

Life, f. abbaino. 

Lüm'mel, m. babbuasso, bieto - 
lone; scimunito. 

Lüm'melhaft, agg. goffo, scimu- 
nito, bescio, balordo; — avr. 
goffamente, scimunitameute. 

Lump, m. fig. mascalzone; 
spiantato, cencioso. 

Lum'pen, m. cencio, straccio; 
brandello. 

Lum'penkerl, m. gaglioffo, ma- 
scalzone; cencioso. 

Lum'penſammler, m. cenciajuolo. 

Lumperei', /. bagattella; lappola. 

Lum'picht, agg. cencioso; me- 
schino. 

Lun'ge, J. polmone; 7. zur — 
gehörig, polmonare. 

Lun'genader, /. 7. arteria pul- 
monare, 

Lun'genentzündung, J. 7. peri- 
pneumonia. 

Lun'genfaul, agg. T. pulinonico: 
it. etico, tisico. 

Lun'genfieber, n. febbre pulmo- 
nare. 

Lun'gengeſchwür, n. ulcere pul- 
monare, 

Lun'genkraut, n. T. polmonaria. 

manicaretto di 
polmone. 

Lun'genſucht. /. etisia, tisien. 

Lun'genſüchtig, «gg. tisico; — 
Di höchſten Grade, tisico mar- 
cio. 

Lün'ſe, f. acciarino. 

Lun'te, f. miccia; ‚ng. — riechen 
sventar la mina; aver sen- 
tore di alcuna cosa. 

Lun'tenſtock, u. colombina. 

Luft, f. voglia; desiderio, bra- 
ma; appetito, gusto; -- an 
etwas haben, prender pia- 
cere, diletto a q. c.; ſeine — 
büßen, cavarsi la voglia, ap- 
pagar le sue voglie; ſich Die 
— vergehen laſſen, appiccare 
le voglie all’ arpione; — mu 
chen, invogliare; -- friegeu, 
venir la voglin: Die — fe 
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nehmen, verlieren, svogliare; 
mit —, con gusto, con pia- 
cere; ſeinen Lüſten nachhän⸗ 
gen, darsi in preda alle sue 
passioni; per Vergnügen, pia- 
cere, divertimento, diletto; 
— avo. zur —, per diverti- 
mento, per gusto; die ſinn⸗ 
lichen Lüfte, /. appetito car- 
nale, concupiscenra. 

Luſt'barkeit, 7. divertimento; 
festa; allegria. 

Lü'ſtern, agg. cupido, bramoso, 
avido, invogliato; nach etwas 
— ſein, aver gran voglia di 
q. c.; — machen, solleticare; 
invaghire. 

Lü'ſternbeit, f. il concupiscibile; 
it. cupidigia, desiderio; it. la 
voglia delle donne gravide. 

Luſt'erweckend, ayg. che invo- 
glia; it. allettante. 

Luſt'fahrt, /. passeggio in car- 
rozza, in barca. 

Luſt' feuer, n. falò. 

Luſt'gang. . passeggio delizioso. 

Luſt' garten, m. giardino ameno, 
(di delizia). 

Luſt'haus, u. casino, palazzino. 

Lu'ſtig, agg. allegro, gajo, lieto ; 
festevole, gioviale; «e Geſell⸗ 
ſchaft, brigata d’amici; — 
machen, rallegrare, ricreare, 
sollazzare, inetter di buon 
umore; it. ſich — machen, di- 
vertirsi; darsi bel tempo; 
stare in allegria; ſich über 
einen — machen, prendersi 
giuoco d'alcuno, corbellarlo; 
ser Einfall, tacezia; detto 
piacevole; — avv. piacevol- 
mente; allegramente, feste- 
volmente, dilettevolmente ; 
— (interj.) allegramente! ev- 
viva l animo! 

Lu'ſtigkeit, 7. letizia, 
allegria; giovialità. 

Lu'ſtigmacher, m. buffone; zanni. 

Luſt'reiſe, f. viaggio per diver- 
timento. 

Luſt ' ſchiff, n. gondola. 

Luſt'ſchloß, n. palazzino (di di- 
Porto in villa). [sitilide. 

Luſt'ſeuche, J. mal venerco; 7. 

Luſt'ſpiel, n. commedia; kleines 

, farsa. 

Luſt wald, m. boschetto ameno, 
di delizia. - 

Luft' wandeln, v. n. passeggiare, 
andare a spasso. 

Luthera'ner, u. Luterano. 


II. Parte. 


ilarita, 


Mad 


Luthera'nerin. J. Luterana. 
Luthe'riſch, 49). luterano. 
Lu'therthum, n. luteranismo. 
Lutſch' beutel, . succiatojo; 
borsetta con paniccia. 
Lut'ſchen, v. n. succiare. 
Lu'xus, zn. lusso. [foglio. 
Luzer'ne, /. T. specie di tri- 
Lym'phe, /. linfa. 
Lympha'tiſch. «yy. linfatico. 
Ly'riſch, agg. lirico. 


M. 


M, n. la m (emme). La de- 
cima quinta lettera dell' alfa- 
beto Tedesco. 


Maal, n. . Mal. 

Maaß ꝛc., v. Mag ꝛc. 

Mäcen', m. mecenate, protet- 
tore (de’ letterati e delle 
belle arti). 

Mach'bar, 40. fattibile. 

Mache, f. das Kleid int in der 
—, il vestito è in lavoro; si 
sta a farlo. 

Machen, v. a. fare, operare; 
produrre, formare; ſich Red 

nung auf etwas —, far conto 
dichecchessia; arm —, render 
povero; jidy arm —, far mo- 
stra di esser povero; bös —, 
far andare in collera; zum 

* Meifter —, ricevere maestro; 
etwas zu Geld —, convertire 
in danaro; etwas zur Ge: 
wohnheit —, abituarsi a d. c.; 
ſich etwas zu thun —, occu- 
parsi; ſich zu Nutze —, ınet- 
tere a profitto, valersi di 
checchessia ; 
ſchaffen —, costar molta fa- 
tica; das Bett —, rifare il 
letto; Schulden —, contrar 
debiti; indebitarsi; Durit —, 
provocare, eccitar la sete; 
ſich nichts daraus —, non eu- 
rarsene, porre in non cale; 
ſich eine Ehre aus etwas —, 
farsi, recarsi ad onore; zum 
Gelächter —, render oggetto 
di derisione; ſich fort —, an- 
dar via; ſich auf den Weg =; 
porsi in vin, incamminarsi; 
ſich auf die Seite —, tirarsi 
da parte; den Frommen —, 
far mostra d’esser divoto; er 
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hat ſich viel bei dieſer Sache 
gemacht, ha ricavato gran 
guadagno da questo aflıre; 
es kurz, geſchwind —, venir 
alle corte; spicciarsi; es lang 
—, andar per le lunghe; es 
arg —, farla brutta; ſich zum 
Herrn —, impadronirsi; ſich 
an o über die Arbeit —, pi- 
gliar a jare; mettersi al la- 
voro; ſich über einen bere, 
metter le mani addosso ad 
uno; einen glauben —, dare 
ad intendere; far credere; 
ich weiß nicht, was id aus 
dem Meuſchen — ſoll, non so 
che giudicare di quell'uomo; 
ſich aus dem Staube —, fug- 
‚girsene via; einen herunter⸗, 
dare ad uno una Tipassata. 

Macerei’, f. v. Macherlohn; it. 
lavoraccio. . 

Ma'derlobn, n. fattura. 

Macht, f. forza; it. possa, pos- 
sanza; potere; das ſteht nicht 
in meiner —, questo non e 
in mio potere; — geben, et⸗ 
was zu thun, dare autorita 
di fare q. e.; aus eigener —, 
di propria autorità; die eu- 
ropaͤiſchen Mächte, le potenze 
europee. 

Macht'geber, m. costituente, man- 
datore. 

Macht' haber. m. potente; it. mau- 

datario, procuratore. 

Mäch'tig, ayy. potente; pos- 

seute, poderoso; ig. ein ser 
Berg, un monte altissimo, 
vastissimo; eines Dinges — 
ſein, esser padrone d’una 
cosa; esser in possesso di 
qualche scienza; er iſt Der 
franzöſiſchen Sprache vollkom⸗ 
men —, possiede perfetta- 
mente il francese; jemandes 
nicht — werden konnen, non 
poter vincere, domare uno; 
ſeiner Sinne nicht — jein, es- 
sere fuori de’ sentimenti; fei: 
ner — ſein, esser padrone di 
se stesso; raffrenarsi; — avv. 
potentemente; — m. Die Mäch⸗ 
tigen der Erde, i potentati, 
i sovrani della terra. 

Macht'ſpruch, m. sentenza d’au- 
torita; if. decisione arbitraria. 

Macht'wort, n. parola energica; 
it. v. Machtſpruch. 

Mach' werk, n. lavoraccio, la- 
voro meschino. 
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Mada’me, f. madama; Signora. 

Mäd'chen, n. ragazza, fanciulla; 
zitella; donzella; it. per Jung: 
fer, v. 

Ma’de, f. verme; baco; — im 
Fleiſche ꝛc., verme, cacchione; 
— in geräudertem Fleiſche, 
marmeggia; — von Bienen, 
cacchione. 

Mademoiſel' le, f. signorina; ma- 
damigella. 

Ma' dig, agg. verminoso. 

Madrepo're, f. madrepora; ver: 
fteinte —, madrepora impie- 
trita. 

Madrigal“, u. madrigale. 

Magazin“, n. magazzino; fon- 
daco. 

Magazin verwalter, m. magaz- 
ziniere. 

Magd, F. serva; fante, fantesca. 

Magen, n. stomaco; — der 
wiederfäuenden Thiere, ven- 
tricolo; den — überladen, ag- 
gravarsi lo stomaco; gut für 
den —, stomacale ; — Der 
Hühner, Tauben, ventriglio. 

Ma'genaranei, /. medicina sto- 
macale, stomachica. 

Ma 'genbeſchwerde, F. gravezza 
di stomaco. 

Ma'gendrücken, n. spasimo di 
stomaco. 

Ra genti, n. elisire stoma- 
cale. 


Ma'genfieber, n. febbre cagio- 
nata d' indigestione. 

Ma'genbuften, m. T. tosse epi- 
gastrica. . 

Ma'genkrampf, m. T. cardial- 
gia; spasmo dello stomaco. 

Ma’genmund, m. bocca dello 
stomaco; 7. piloro. 

Ma'genpflafter, u. pittima, epit- 
tima. [macali. 

Ma'genpillen, /. pl. pillole sto- 

Ma’genfaft, u. succo gastrico. 

Ma'genſäure, F. acidità dello 
stomaco. - 

Ma'genftàrfend, agg. stomachi- 
co; corroborante. i 
Ma’genftärfung, /. conforto dello 

stomaco. 

Ma’gentropfen, m. pl. essenza 
stomacale. 

Ma'ger, agg. magro; scarno, 
stenuato; smunto; ‘febr —, 
lanternuto, spolpato; cine «e 
Mahlzeit, pranzo scarso; — 
machen, dimagrare; — wer⸗ 
den, immagrire, consumarsi; 
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— avv. fig. magramente; scar- 
samente. 
Ma'gerfeit, f. magrezza. 
Magie‘, f. magia; arte magica. 
Ma giſch, agg. magico; — are. 
magicamente. 

Magifter, m. 
laureo. 
Magi'ſtermäßig, avo. magistral- 
Magi'ſterwürde, F. magisterio. 

Magiſtrat, m. magistrato. 

Magiſtrats perſon, 7. uno della 
magistratura. 

Magiſtratur', 7. magistrato; it. 
magistratura. 

Magnat’, mn. Magnate. 

Magne’fie, J. magnesia. 

Magnet’, m. magnete; calamita. 

Magne’tiih, agg. magnetico. 

Magnetiſi'ren, v. a. calamitare; 
magnetizzare. 

Magneti mus, n. magnetismo. 

Magnetnadel, /. ago calamitato; 
l'ago della bussola. 

Mahd, f. (das Mähen) il segare, 
il falciare l’erba. 

Moͤ'hen, v. a. mietere; — n. la 
segatura; falciatura. 

Mä’her, m. falciatore; mietitore. 

Mahl, n. banchetto, pasto. 

Mahlen, v. a. macinare; part. 
gemahlen. 

Mahl gang, . palmento. 

Mahl geld. n. mulenda. 

Mahl mühle /. molino (da grano). 

Mahl 'ſchatz, m. v. Brautſchatz. 

Mahl’zeit, 7. pasto, desinare, o 
cena; — halten, stare a pran- 
10, a tavola; geſegnete -! pros- 
site! buon pro! 

Mahn'bar, azz. esigibile. 

Mabn'brief, 2. lettera monitoria. 

Mäb'ne, F. (des Pferdes) chioma; 
(des Löwen) giuba. 

Mah'nen, v. a. chiedere (un 
debito); if. esortare; ridurre 
a mente; it. per Ermabnen, v. 

Mah'ner, m. intimatore; solle- 
citatore. 

Mabr'den, n. v. Märchen. 

Maͤb're, f. rozza, carogna; it. 


cavalla. 


maestro, bacca- 


Mähr'te, f. v. Kalteſchale. 

Mai, m. Maggio. 

Mai'baum, m. Maie, f. maggio, 
majo. 

Mai'blume, /. mughetto. 

Maier, m. v. Meier. 

Mai'fifh, 2. cheppia, laccia. 

Mai' käfer, n. maggiajuolo, sca- 
rafaggio maggese. 


Mal 


Raleleſpiel⸗ n. pallamaglio. 
Mais. m. gran turco. 
Majeſtät', f. maestà; Ihre Ma: 
jeftäten, Le Loro Maestà; if. 
maestà; grandezza, dignita. 
Majeſta'tiſch, agg. maestoso, au- 
gusto; if. ave. maestosamente. 


[mente. Majeſtäts' brief, n. diploma re- 


zio, o imperiale. 
Majeſtäts'recht, n. diritto di so- 
vranità. I 
Majeſtäts' verbrechen, n. crimen- 
lese, delitto di lesa maestà. 
Majeſtäts' verbrecher, m. reo di 
crimenlese, di lesa maesta. 
Maier’, m. ınaggiore. 
Ma'joran, m. majorana. 
Majorat', n. primogenitura, ma- 
‘ jorascato. 
Majorenn' ꝛc., v. Mündig 20. 
Ma' fel, m. macchia; macula. 
Mäfelet‘, J. senseria. 
Maͤ' keln, o. a. far il sensale; 
it. criticare; biasimare. 
Mifler. n. sensale ; — im Pferde⸗ 
bandel,cozzone; it. criticastro. 
Makre'le, f. T. sgombero; ma- 
carello. [cherone. 
Makro'ne, f- mandorlato; mac- 
Makulatur“, /. cartacce, scarti. 
Mal. n. neo, voglia; — (Zeichen), 
segno, contrassegno; — (von 
einer Verletzung am Körper), 
livido; it. cicatrice; — (vom 
Saugen), succio, rosa; ver 
Ziel, termine; meta. 
al. K. volta; fiata; mit einem 
se, tutt' in una volta; a un 
tratto; allemal. jedesmal, ogni 
volta, ogni Fata, tutte le vol- 
te; ein für allemal, una volta 
ber sempre; einmal trinken. 
fare una bevuta; zu verſchie⸗ 
denen -en, parecchie volte: 
zehn mal zehn macht hundert, 
dieci via dieci fa cento. 
Malachit, n. malachita. 
Mala'ga, . vin di Malaga. 
Ma'len, r. a. pingere; dipin- 
gere; nach dem Leben —, di- 
pingere al naturale; ritrarre, 
effigiare; wie gemalt, fatto 
a maraviglia, a pennello. 
Maler, m. pittore; dipintore. 
Malerei’, /. pittura, arte di pin- 
gere; per Gemälde, pittura. 
quadro; it. maniera, modo 
di pingere. 
Ma’lereiel, m. v. Staffelei. 
Ma’leriih, @97. pittoresco; pit- 
torico; eine ve Anſicht, ve- 


M 


Man 


duta pittoresca; — ace. pit- 
torescamente. 

Malerpinfel, m. pennello. 

Ma'ferftod, m. bacchetta de' 
pittori. 

Mal'ter, m. & n. moggio. 

Malte' er, m. abitante di Malta; 
Maltese. Malta. 

Malte'ſerritter, 17. cavalier di 

Malva'ſier, m. malvagia. 

Mal've, f. malva; die wilde —, 
bismalva. 

Malz, n. orzo, grano tallito. 

Malz'darre, f. seccatojo, gratie- 
cio (da seccare il gran tallito). 

Mal'zen, v. a. preparar il grano 
(per la birra). 

Malzmiible, J. molino (da ma- 
cinare il grano tallito). 

Mameluk, m. mammalucco; fig. 
apostata. ipocrita. 

Mam'ma, /. mamma, madre. 

Mäm'nie, F. v. Memme. 

Mam'mon, m. mammone; fig. 
ricchezza idolatrata. 

Man, pron. indef. si; altri, 
uno; — fagt. si dice; menn 
— uns hörte, se alcuno ci 
udisse; — muß, bisogna; con- 
viene; — hat es mir gefagt, 
mi è stato detto; — bildet 
ſich ein, uno si figura; — iſt 
ih ſelbſt oft im Wege, l’uomo 
si pregiudica spesso da se me- 
desimo; — erzählt viele Sachen. 
si raccontano inolte cose. 

Man'der, agg. tale, taluno; 
— hat es geglaubt, più d’uno 
l’ha creduto. 

Man’cherlei, agg. di più sorte; 
auf — Art und Weiſe, in più 
maniere; it. abr. diversa- 
mente, differentemente. 

Manch' mal, avv. qualchevolta; 
.talvolta; talora. 

Mandat‘, n. mandato; 
sovrano. 

Man del, /. mandorla; mandola; 
candirte «n. mandorle inzuc- 
cherate; gebrannte «n, man- 
dorle tostate; die «n am Halſe, 
gavigne; it. eine — Eier ꝛc., 
una quindicina d’uova ecc.; 
— (gum Glatten der Wäſche), 
mangano per lustrar i panni. 

Man'delbanm, m. mandorlo. 

Man' delholz. n. r. Mangeholz. 

Mandelkuchen, m. mandorlato. 

Man' delmilch, /. orzata, lattata. 

Man'deln, 0. a. (Waͤſche) manga- 
nare; it. contare per quindi- 


ordine 


Man 


eine; den Weizen —, abbarca- 
re il grano, ridurlo in covoni. 

Mandelöl. n. olio di mandorle. 

Man'delſeife, J. sapone man- 
dorlato. [dorle. 

Man'delteig, u. pasta di man- 

Man' deltorte, /. torta di man- 
dorle. 

Mandoli'ne, f. mandolino. 

Marge, /. mangano. 

Man'geholz, Man’delholz, n. mat- 
terello, spianatojo. 

Man'gel, %. mancanza; difetto; 
— an Lebensmitteln, penuria, 
carestia; — an Aufmerkſam⸗ 
keit, disattenzione; — an et» 
was haben, aver mancanza, 
penuria di q. c.; — leiden, 
mancar del necessario; patir 
disagio; per Mängel, Gebre⸗ 
chen, vizj, difetti, magagne. 

Man’gelbaft, agg. difettoso, man- 
chevole, imperfetto; — ab. 
di fettosamente; manchevol- 
mente; imperfettamente. 

Man' gelhaftigkeit, f. difettuosità. 

Man' geln, v. a. mancare; v. anche 
Fehlen. 

Man'gen, Mangeln, v. Mandeln. 

Maug korn, n. grano mescolo. 

Man'gold, /. bietola; bieta. 

Manier', f. maniera, modo; tt. 
contegno, garbo, tratto; mit 
guter —, con bel garbo; das 
it keine —, questo non è il 
modo di trattare; — (in Der 
Malerei), maniera. 

Manier’lid, ayg. manieroso, ci- 
vile, garbato; — werden, in- 
civilire, dirozzarsi; if. abo. 
con bella maniera; civilmen- 
te, garbatamente. 

Manier’tichkeit, /. 
garbo, pulitezza. 

Manifeſt', n. manifesto. 

Mann, m. uomo; it. marito; 
cin junger —, un giovane; 
tauſend — au Fuß und tan: 
ſend — zu Pferde, mille fanti 
e mille cavalli; drei — hoch, 
tre file; der gemeine —, l’uo- 
mo volsare, del volgo; — ges 
gen — fechten, combatter cor- 
po a corpo; zum — nehmen, 
prender per marito; jeinen — 
finden, trovar un uomo che 
ci uguaglia, che può compe- 
terla con noi; als ein — han⸗ 
den, operare da uomo; er if 
kein — für mich, non e uomo 


civilta, bel 


Manns perſon, /. uomo. 
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dafür, io ne sono malleva- 
dore, ve ne sto garante; ich 
kenne meinen —, 80, con chi 
ho da fare; bin ich nicht «8 
genug? non sono io da tanto? 
an den — bringen, trovar mo- 
do, facilita da spacciare chec- 
chessia; it. ſeine Tochter an den 
— bringen, collocare, trovar 
marito a sua figlia; wieviel 
bezahlt der — ? quanto si paga 
u testa? — flir—, a uno a uno; 
ich ſtehe meinen —, difenderö il 
mio posto, starò a petto di 
chi si sia; — bei —, uno ac- 
canto all’ altro. 
Manna, n. manna. i 
Mann'bar, agg. nubile; da ma- 
rito; — werden (von Knaben), 
entrare nell’ eta pubescente; 
das se Alter, l'età virile. 
Mann' barkeit, /. l'età nubile; 
it. la puberta, virilita. 
Männ'chen, a. omicciuolo, omic- 
ciatto, ometto; das — der Voͤ⸗ 
gel, il maschio degli uccelli. 
Mann' gierig, ayg. vogliosa, bra- 
mosa di maritarsi. 
Mann haft, v. Männlich. 
Mann' heit, /. virilita, maschiezza. 
Man' nichfaltig, agg. vario, di- 
verso; — adv. variamente. 
Man'nichfaltigkeit, 7. varietà; 
diversita. 
Män'niglich, v. Jedermann. 
Män'nin. f. viraggine. 
Mann'leben, u. feudo mascolino. 
Männlein, n. r. Männchen. 
Männlich, agg. maschio, virile; 
it. mascolino; maschile; · e 
Heime, rime monosillabe; eine 
„e Stimme, voce maschile; 
T. (genere) mascolino; it. abo. 
maschiamente, virilmente. 
Männ'lichkeit, 7. virilità, ma- 
schiezza. 
Manns'bild, n. pop. uomo. 
Mann’ichaft, J. soldatesea ; trup- 
pe, milizie; — auf einem Schif⸗ 
fe, equipaggio. i 
Mann'ſcheu, agg. (von Mädchen) 
ritrosa (inverso gli uomini). 
Manns kleid, n. vestito da uomo. 
Manns’flofter, n. convento di 
frati. 
Manns'leute, pi. uomini. 


Manns'ſchneider, m. sarto da 
uomo. uomo. 
Manns 'ſchuhe, m. pi. scarpe da 


che faccia per me; ich bin —] Manns treu, /. T. eringe. 
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Mann'ſucht, 7. 7. antromania. 

Mann'ſüchtig, v. Maungierig. 

Manns'zucht. f. disciplina mi- 
litare. 

Mann' toll, agg. (che patisce di) 
furore uterino. 

Mann’tollheit, /. furore uterino. 

Mann'weib, u. androgino; er- 
mafrodito. 

Mand’ver, n. (der Truppen) evo- 
luzioni; esercizio militare; 
— auf Schiffen, manovra. 

Man' ſchen, v. n. fam. guazrare, 
rimenare colle mani, guazza- 
bugliare. 

Manſchet'te, 7. manichino. 

Mantel, m. mantello, ferra- 
juolo; tabarro; manto; einen 
— en: inferrajolarsi; 
fig. der Sache einen — un 
hängen, palliare alcuna cosa. 

Man'telfragen, .ın. bavero. 

Man'telſack, m. portamantello; 
it. valigia. 

Manual’, n. stracciafoglio; 7. 
tastiera. 

Manufactur', F. manifattura. 

Manuſcript', n. manoscritto. 

Map'pe, f. cartella; it. porta- 
foglio. [conto. 

Mär'chen, n. fiaba, favola, rac- 

‚Murder, m. martora. 

Mar'dereiſen, n. tagliuola. 

Margare'thenblume, J. marghe- 
ritina, pratellina. 

Margina'lien, f. pl. aggiunte al 
margine. 

Marienbad, n. bagno maria. 

Mari'enbild, n. immagine della 
Madonna; una Madonna. 

Mari'enblume, f. margheritina. 

Mari'endiſtel, /. cardo mariano. 

»Mari'enfeſt, n. festa della Ma- 

donua. {scovia. 

Mari'engla8, n. vetro di Mo- 

Mari'enröschen, n. anemone. 

Marine, /. la marina. 

Marini'ren, v. a. marinare. 

Marionette, J. burattino, fan- 
toceio. 

Mark, u. midolla; midollo; das 
— ausziehen, smidollare; durch 
— und Bein dringen, trafigger 
l’anima; das — des Obſtes, 
polpa, carne. 

Mark. /. marca, marco (peso 
dell’ argento e dell’ oro); it. 
denaro, per lo più numerico; 
Hamburger —, la marca di 
amburgo; eine — Banco, una 
marca di banco. 


Mar 


Mark, 7. (Landibaft) marca; 
paese; die — Brandenburg, la 
marca di Brandenburgo ecc.; 
per Grenze, termine. 

Markaſit', zu. marcassita. 

Marfbein, n. osso midolloso. 

Mar'fe, /. marco, marchio; segno; 
n zum Spiele, puglie, gettofii. 

Mar ken, r. a. marcare; it. con- 
tener molto oro, o argento. 

Mär'ker, m. nativo o abitante 
della marca. 

Marketen'der, m. in, f. vivan- 
diere, vivandiera. 

Marketen'dern, v. n. far il vi- 
vandiere, la vivandiera. 

Mark'gewicht, n. il peso di marco. 

Mark graf, u. »gräfin,./. mar- 
gravio, margraviu. 

Marfgrafihaft, 7. Markgraf⸗ 
thum, n. margraviato. 

Mar'kig, agg. midolloso; ein · eð 
Colorit, colorito pastoso. 

Marki'ren, v. a. marcare, se- 
gnare ecc. 

Mar! ſcheide, /. termine, confine. 

Mark ſcheidekunſt, 7. geometria 
sotterranea. 

Mark'ſcheider, m. misuratore delle 
miniere. [loso. 

Marks' knochen, m. osso midol- 

Mark'ſtein, m. pietra di confine. 

Marft, m. mercato; piazza del 
mercato; per Meſſe, fiera; es 
ift heute —, oggi è giorno di 
mercato; gu -e gehen, andar 
a spendere al mercato; ju - e 
bringen, portare al mercato 
per vendere; yig. metter in 
campo. 

Marktflecken, . borgo; castello. 

Markt gerechtigkeit, | privilegio, 

Markt'freiheit, f. diritto di 
tener mercato. 

Markt' helfer, m. 
mercato. 

Markt meiſter, m. grascino. 

Markt preis, m. il prezzo (cor- 
rente) del mercato. 

Markt ' ſäuger, m. cantimbanco. 

Markt'ſchreier, m. cerettano, 
ciarlatano. 

Marktſchreierei', f. ciarlataneria. 

Markt'ſchreiexiſch, agg. & avv. da 
ciarlatano. 

Markt' tag, m. giorno di mercato. 

Mar' kung. J. v. Mark. Markſtein. 

Marmor, m. marmo; mit — be 
legen, incrostare di marmo; 
aus — gemacht, marmoreo. 

Mar' morader, /. vena del marmo. 


facchino di 


Mär 


Mar'morarbeit. /. lavoro di mar- 
mo; if. marmi. 

Mar’morarbeiter, m. marmorajo. 

Mar'morblock, m. masso di mar- 
110. [mo. 

Mar'morbruch, m. cava del inar- 

Mar'morbuſen, u. seno alaba- 
striuo. è 

Marmori'ren, v. a. marezzare; 
marmorare. 

Marmorirt', part. marmorato, 
marezzato; «cò Papier, carta 
marezzata. 

Marmori'rung, 7. marezzo. 

Mar'morn, agg. marmoreo; di 
marmo. 

Mar'morplatte, f. piastra’ di 
marmo. 

Maro'de. ayy. rifinito, stracco. 

Marodeur', zu. predone. 

Marodi'ren, v. u. andare sac- 
cheggiando (alla sbandata). 

Marone, /. marrone. 

Parqueur, m. garzone! be —, 
eine Taſſe! bottega! un caffe. 

Marquis”, m. Marqui'ie, /. mar- 
chese, marchesa; junger — 
marchesino. 

Mars, n. Marte; per Maſtkotb 
gabbia della nave. 

Marſch, m. marcia, mossa delle 
truppe; — (Tagereiſe eines 
Kriegsheeres), giornata; it. 

v. Marſchland. 

Mar'ſchall, m. maresciallo. 

Mar'ſchallsſtab, m. bastone di 
maresciallo. [ciare. 

Maridyfertig, agg. pronto a mar- 

Marſchi'ren, v. n. marciare; bin» 
und hermarſchiren, far marce 
e contromarce. 

Marſch' land, n. paese paludoso; 
— (nabe am Meere), maremma. 

Mars'ſegel, n. T. vela di gabbia; 
le gabbie. 

Mar'itali, m. scuderia. 

Mar'ter, /. tormento, martorio; 
martirio; it. tortura. 

Mar'terbank. /. eculeo; cavalletto. 

Mar'terkammer, f. luogo dove 
si dà la tortura. 

Mar'tern, v. a. martirizzare; 
fig. martoriare, tormentare, 
crucciare; —- ©. r. tormen- 
tarsi, travagliarsi. 

Mar'terwoche, f. la Settimana 
santa. 

Martia'liſch, v. Kriegeriſch. 

Mär'tyrer, m. martire. 

Mär'wrergeſchichte, f. martirolo- 
gio; leggendario de’ martiri. 


Maß 


Mär'tyrertbhum, x. martirio. 

März, m. Marzo; vom - monat, 
di Marzo; marzolino. 

März'blume, /. fior marzajuolo. 

Marzivan’, n. marzapane. 

März'viole, J. viola mammola; 
mammoletta. 

Ma'ſche, f. maglia, p. e. d'una 
calzetta, d’una rete; if. fiocco 
di nastri; it. coccarda. 

Ma'ſchig, agg. fatto a maglia. 

Maſchi'ne, /. macchina; ordigno. 

Maſchi'nenmacher, m. meccanico. 
macchinista. È 

Maſchi'nenmäßig, agg. macchi- 
nale; it. avv. macchinalmen- 
ni 195 automato. 

Maſchi'neumeiſter, ini 

Maſchi'niſt, u. } macchinista. 

— vom 


Maſſer, n. | marezzo; 
Ma ſer holz. n. Ahornbaum, acero. 
marezzato. 


Ma’ierig, 

Malern, agg. 

Ma'ſern, pi. (Krankbeit) rosolia. 

Ma3’fe,f. maschera; larva; die 
— abnebmen, smascherarsi; 
fig. pretesto. 

Maskera'de, f. mascherata. 

Maski'ren, v. a. mascherare. 

Maskopei', /. ditta; compagnia 
di commercio; fig. complotto. 

Maß, u. misura; ein geſtriche⸗ 
nes —, misura rasa; ein ge⸗ 
häuftes —, misura colma; das 
— nehmen, prendere la mi- 
sura (d’un vestito, e simili); 
ein — Wein, boccale; — (in 
der Bankunſt), modano; it. 
limiti, modo; — und Ziel bal» 
ten, contenersi entro i limiti 
del giusto e dell’ onesto. 

Ma' pe, J. & avv. modo, regola, 
misura; über die n, sopra 
modo, smisuratamente, fuor 
di modo; anbefohlenermaßen, 
a tenor degli ordini, dati, 
avuti; gebührendermaßen, de- 
bitamente; folgendermaßen, 
come segue; gewiſſer -, eini⸗ 
germaßen, in qualche modo, 
maniera. [che. 

»Ma' ßen, conj. vistochè, atteso 

Maß'erle, f. v. Maßolder. 

Maß ' flaſche, 7. bottiglia d'un 
boccale. 

Muaß'gabe, /. nach —, a propor- 
zione, in conformità, a nor- 


ma, a tenore. 
Map’gebung, 7. prescrizione, 
regola. (razione. 


Maß haltung, /. misura, mode- 


Pa 


Mä' ßig. agg. sobrio, parco, tem- 
perante; if. moderato, tem- 
perato, savio; «ed Vermögen, 
facoltà mediocre; von er 
Größe, di statura mezzana; 
ser Preis, prezzo modico, ei- 
vile; — avv. sobriamente, par- 
camente; — leben, vivere fru- 
galmente. 

Ma'gigen, v. a. moderare, tem- 
perare, mitigare; it. (vom 
Zorn) calmarsi; — Sie ſich! 
si calmi! si moderi! 

Mi'pigfeit, f. temperanza, mode- 
ruzione; it. sobrietà, frugalità. 

Mä'ßigung, J. temperanza; mo- 
derazione, equanimità. 

Maß kanne, f. boccale. 

Maß' lade, /. T. passetto. 

Maß' liebe, 7. T. margheritina, 

Pratellina. 

Maßol'der, m. Maßerle, /. oppio, 
loppio. 

Maß' regel, /. misura; precau- 
zione; en nehmen, prender 
le giuste, le opportune misure. 

Maß'ſtab, //. regolo; passetto 
(da misurare); it. misura, 
compasso; der verjüngte —, 
compasso di proporzione. 

Maß'weiſe, avo. a boccali, a 
misura. 

Maſ'ſe, J. massa; — (von Erb: 
ſchaften 26.), massa; fondo di 
danaro. 

Maifiv, agg. massiccio; 
grob, grossolano. 

Mat, Maſtbaum, m. T. albero 
(di nave); der große —, Tal- 
bero maestro; die ſämmtlichen 
Maſten, alberatura. 

Maſt, /. pastura ingrassitiva, 
pascolo da ingrassare. 

Maſt' baum, m. v. Maſt. 

Maſt darm, vn. T. l'intestiuo retto. 

Mitten, r. a. ingrassare; — v. n. 
impinguare, ingrassare, dive- 
nir grasso. 

Maſt' holz, u. legname da far 
alberi (di nave): it. bosco di 
querce e di faggi. 

Ma'ſtix, m. & n. mastice; «fore 
ner, mastice in lagrime. 

Marftirbaum, m. lentischio. 

Maſt' korb, . gabbia dell' al- 
bero maestro. 

Maſt'länge, /. alberatura. 

Maſt'los, ayg. disarborato. 

Maſt'ſegel, u. vela di gabbia. 

Maͤ'ſtung. J. ingrassamento; l'in- 
grassare. 


per 
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Maſt vieh, u. bestiame da (desti- 
nato ad) ingrassare. 

Maſt' werk, n. T. l’alberatura. 

Matador, m. mattadore; jig. 
colui che primeggia, che si 
distingue sovra gli altri. 

Material' handel, m. traffico, fon- 
daco di spezierie, di droghe, 
di comestibili ecc. 

Material'handler, m. droghiere, 
merciajo. 

Materialien, pl. ogni sorta di 
merceria materiale. 

Materialiſt', m. T. materialista; 
it. Materialbandier, v. 

Material'waaren, /. pl. mercerie; 
it. spezierie. 

Materie, 7. materia; soggetto 
motivo; per Eiter, marcia. 
Materiell’,agg. materiale; — av». 

materialmente. 

Mathematik', f. matematica. 

Mathema'tiker, m. matematico. 

Matbema’tiidy, agg. matematico; 
— avr. matematicamente. 

Matra’ge, J. materasso. 

Matra'tzenmacher, n. materassajo. 

Matri'kel, /. matricola. 

Matri'ze, f. 7. matrice. 

Matro'ne, F. matrona. 

Matro'ſe, u. marinajo; marinaro. 

Matid. m. & agg. T. — wer- 
den, perder marcio; gus dem 
— kommen, uscir del margio; 
— machen, vincer marcio e 
cappotto. 

Matt, agg. lasso, stanco, spos- 
sato; — werden, infiacchire, 
stancarsi; eine :e Stimme, vo- 
ce fioca, languida; der Wein 
it —, questo vino è molto 
fiacco; it. fig. «er Stil, se 
Rede, stile, discorso langui- 
do, snervato; ein »es Licht, 
lume fioco; «e Farbe, colore. 
smorto; — (nicht polirt), sen- 
za lustro; non brunito; ein 
glänzendes Metall — machen, 
torre il lustro al metallo; 
— avv. lassamente ecc. 

Matte, /. stuoja, stoja; it. (poet.) 
prato, verdura. 

Mat'tigkeit, /. fiacchezza, rifini- 
mento; stanchezza, languore. 

Mau’er, /. muro; muraglia; klei- 
ne —, muricciuolo; eine — 
um einen Ort ziehen, murare 
un luogo. 

Mau'erband, n. cordone. 

Mau'erbiene, 7. pecchia soli- 
taria. 
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Mau erbrecher, m. ariete; mon- 
tone. 

Mau’erefel, m. T. porcello ter- 
restre; millepiedi. 

Mau’ergiebel, . comignolo. 

Mau'erkelle, /. cazzuola de’ mu- 
ratori. [triuola. 

Mau'erfraut, n. T. parietaria, vi- 

Mau'erkrone, /. (bei den Römern) 
corona murale. Ltore. 

Mau'ermeifter, m. maestro mura- 

Mau'ern, e. a. ınurare; obne 
Ralf —, murare a secco. 

Mau’erpfefter, m. (ein Kraut) 7. 
semprevivo. 

Mau’erihmalbe, f. rondone. 

Man'erſpecht, n. beccamuro. 

Mau'erſtein, m. pietra da mu- 
rare; it. mattone, quadrello. 

Mau'erwerk, n. muri; muraglie. 

Mau’erziegel, m. mattone. 

PMaufe, /. T. malandra. 

Maul, n. bocca; — des Ochſen, 
muso, ceffo dei bue; ein — 
voll, boccata; ig. e farı. das 
— hängen laſſen, starsene in- 
groguato; ein großes — über 
etwas haben, far molto ru- 
more d’una cosa; gridare, 
schiamazzare; Daft du fein 

‘ —? hai perduto la liugua? 
das — halten, tacere; fein 
Blatt vor8 — nehmen, parlar 
senza soggezione; jemand nach 
dem «e reden, piagentare, adu- 
lare; in der Leute Mäuler jein, 
andar per la bocca d’ognuno; 
v. anche Mund. 

Maul'affe, m. gocciolone, balor- 
do, scimunito; „f. musardo, 
o musarda; en feil haben, 
starsene ozioso; ınusare, star- 
sene musando. 

Maul'beerbanm, m. moro; gelso. 

Maul'beere, /. mora: gelsa. 

Maul 'chen, n. bocchino; it. Rip 
chen, baciuzzo. 

Mau'len, v. n. fam. stare in- 
grognato, fare il muso. 

Maul'eſel, m. Maulthier, n. mulo. 

Maul eſeltreiber, m. mulattiere. 

Maul'eſelin, J. mula. 

Maul' hänger, m. musone. 

Manl'knebel, m. mordacchia. 

Maul' korb, m. musoliera. 

Maul' macher, /. parolajo; ciar- 
lone. 

Maul'recht, agg. alles — haben 
wollen, voler l’novo mondo. 

Maul'ſchelle, f. schiaffo, guan- 
ciata, sgrugnone. 


Med 


Maul thier, n. v. Mauleſel. 
Maul'trommel, /. spassapensiero. 
Maul ' wurf, m. talpa. [pa 
Maufwurfsgrille, /. T. grillotal- 
Mau're, m. Mauro, Mauritano. 
Mau'rer, Maurer, n:. muratore. 
Maus, J. sorcio, topo; — (der 
Pferde), le froge; T. muscolo. 

Maͤus' chen, n. sorcetto. 

Maͤus'chenſtill, agg. zittino; zit- 
to zitto. | 

Mau'ſe, /. (der Vögel) muda. 

Mau'ſefahl, agg. bigio di topo. 

Mau'ſefalle, /. trappola da sorci. 

Mäu’jefänger, m. acchiappasorci. 

Män’jegift, n. veleno contro i 
sorci; arsenico. 

Mau'ſen, v. a. acchiappare i 
topi; fig. fam. leppare, in- 
volare; furare; rubare; pror. 
Die Katze läßt das — nicht, chi 
di gallina nasce convien che 
razzoli. 

Mau'ſen (ſich), v. r. mudare; 
esser in muda. 

Mäu'ſeneſt, n. sorciaja. 

Maͤu'ſepulver, n. arsenico. 

Manierei’, f. ruberia, traforeria. 

Mauſeſtill', v. Mäuschenſtill. 

Mauſetodt, agg. fam. affatto 
morto; gelato. 

Mau'ſig, aov. farm. ſich — mas 
chen, far l’insolente; fare il 
grande, l’uomo di levata, 
d’importanza; alzar la cresta. 

Mauth, /. la dogana; it. la gabella. 

Mautb'amt, n. la dogana. 

Mautb'vedienter, m. doganiere, 
impiegato alla dogana. 

Mauth'einnehmer, m. gabelliere ; 
doganiere. 

Maxi' me, f. massima, principio. 

Medya’nif, f. meccanica. 

Mechaniker, m. meccanico. 

Mechaꝰniſch, agg. meccanico; if. 
avv. meccanicamente. 

Mechanis' mus, m. il meccanismo; 
la struttura. 

Me'ckern, v. n. belare. 

Meco'nium, n. 7. meconio. 

Mecon'ſäure, /. acido meconico. 

Medail'le, /. medaglia; if. moneta 


antica; große —, medaglione. 
Medail ' lenkenner, . 
Medail'lenliebhaber, m. sta, nu- 
mismatico. 
Median'ader, 7. 7. vena me- 
diana. [diano. 


Median format, n. 7. sesto me 
Median'papier, u. carta di for- 
ma mezzana. 


Mee 


Medicin', f. la medicina; if. me · 
dicamento, medicina. 


.Medici'ner, m. studioso, candi- 


dato della medicina. 

Medieini'ren, r. n. prendere, 
pigliar medicine, rimedi. 

Medici'niſch, agg. medicale, me- 
dicinale. 

Me'dicus, m. r. Arzt. 

Meer, n. il ware; das Mittel⸗ 
ländiſche —, il mediterraneo; 
das Griechiſche, Aegäiſche —. 

* l'arcipelago; das Stille —, il 
mar pacifico; jenſeit des «en. 
oltre mare; am ce gelegen, 
marittimo, maremmano; ıllıcı 
das — fahren, varcar il mare. 

Meer’aal, m. 7. grongo. 

Meer’adler, m. aquilastro; 7. 
pesce aquila. 

Meer’barbe, f. triglia. 

Meer’buien, m. seno di mare; 
golfo. 

Meerdrade, m. (ein Fiſch) ra- 
gana; dragone marino. 

Mecr'enge, f. stretto, 
canale, 

Mee'resflut, f. mareggiata. 

Mee'resſtille, J. calma; bonaccia 
di mare. 

Mee'reswogen, pl. cavalloni. 

Meer'gewächs, n. pianta marit- 
tima. [tuno. 

Mceer'gott, m. dio marino: Net- 

Meer'göttin, 7. dea marina: 
Anhtrita. 

Meer’gras, n. alga; aliga. 

Meer’grün, n. verdazzurro. 

Meer'bafen, m. porto di mare. 

Meer kalb, n. vitello marino; foca. 

Meer'fape, J. gattonammone. 

Meer'kirſchbaum, m. corbezzolo. 

Meer'kirſche, J. corbezzola. 

Meer'linſe, f. lenticchia, o lente 
palustre. 

Meer'mann, m. 
‘Tritone. 

Meer'neſt, n. alcionio. 

Meer'odè, m. bue marino. 

Meer’pfau, m. verdone. 

Mecrpferd, n. ippopotamo; ca- 
vallo marino. 

Meerrettich, m. 
rafauo. , 

Meer’ichatten, m. ombrina. 

Meer'ſchaum, m. schiuma di marc. 

Meer'ſchwein, n. delfino. 

Meer'ſpinne, /. pdlpo; granchio 

di mare. 

Meer'ſtrudel, m. mulinello, gorgo 
nel mare. 


passo, 


uomo marino, 


ramolaccio ; 


Me 


Meer'tràubden, n. trago, tragio. 

Mecr'ufer, u. lito, lido; costa, 
spiaggia di mare; Der am — 
wohnt, littorano. 

Meer’weib, n. sirena, nereide. 

Meer“ winde, /. soldanella. 

Meer' wolf, m. lupo marino. 

Meer wunder, n. mostro marino. 

Meer zwiebel, f. 7. scilla mag- 
giore; squilla. 

Mehl, n. farina; fehr feines —, 
fior di farina; ſchwarzes —, 
farina bigia; mit — beftreuen, 
infarinare; mie — werden, sfa- 

. rinarsi. 

Mehl' artig, agg. farinaceo; si- 
mile a ſarina. 

Mehl' beutel, m. burattello. 

Mehl' brei, m. farinata. 

Mehl! händler, m. farinaruolo; 
it. orzarolo. 

Meb'licht e Meh'lig, 2/9. fari- 
naceo, farinoso; it. farinac- 
ciolo, che si sfarina facil- 
mente. 

Mebl'faften, *. cussa della fari- 
na; — (in Mühlen), frullone. 

Mehl floß, m. guocco. 

Mehl'ſpeiſe, FT. pietanza di paste; 
farinata. ° 

Mehl'ſtaub, m. fuscello. 

Mehl'thau, m. nebbia; golpe; 
nigella; Früchte, Getreide, die 
vom — getroffen, frutta. biade 
annebbiate. [farina. 

Mehl'wurm, m. verme dellu 

Mehr, agg. più; maggiore; 
mebrere, parecchi, diversi; 
darüber nächſtens ein Mehre⸗ 
res, su di ciò un di più 
quanto prima; id habe es 
mehreren gefagt, l'ho detto 
a parecchie persone; in Der 
Mebraabf, al plurale; al nu- 
inero del più. 

Mehr, avv. più; di più; di vau- 
taggio; id will davon nichts — 
wiſſen, non vo’ saperne di più; 
was batte ich — thun können? 
che avrei potuto fare di più? 
mancher —, mancher weniger, 
chi piü, chi meno; je —, 
deſto —, quanto più, tanto 
più; um jo —, weil, tanto 
più, che; — als je, più che 
mai; — als zu febr, più del 
bisogno. 

Meh'ren, v. Vermehren. 

Mehrentheils“, avv. per lo più; 
il più delle volte. 

Mehrere, v. Mehr, agg. 


Mei 


Mebr“heit, J. pluralità; if. mag- 
gioranza; 7. die —, il plurale. 

Mebrmalig. agg. di più volte; 
reiterato, [se volte. 

Mehrmals, avo. più volte: spes- 

Meh'rung. J. v. Vermehrung. 

Mebr'zahl, /. 7. plurale. 

Mei'den. o. a. in. mied, evitare, 
schivare, scausare, sfuggire; 
er meidet mich, cerca di evi- 
tarmi; die Gefahr —, scansare 
il pericolo; die Stadt — müſ⸗ 
ſen, essere esiliato dalla citta; 
man muß den Schein —, bi- 
sogna salvar le apparenze; 
part. gemieden. 

Meter, m. fattore; yastaldo; 
it. tittajuolo; fittuario. 

Meierei', /. | tenuta, villa, 

Mererbof, m. podere. 

Mei'le, /. miglio; wie viel eu find 
es von hier? quante miglia ci 
sono di quì? 

Mei'lenſäule, F. colonna migliare. 

Mei'lenzeiger, zu. indice della 
distanza de’ luoghi. 

Mei'ler, m. stiva; mucchio. 

Mein, 49%. mio; — subst. das 
Meine, il mio; ciò che e mio; 
die Meinen, i miei: i miei 
parenti. î 

Mein! inter). fam. eh! di gra- 
zia! vi prego! 

Mein'eid, m. spergiuro; einen — 


thun, spergiurare; giurare 
il falso., 
Mein'eidig. agg. spergiuro: 


— werden, spergiurare; vio- 
lare il giuramento. 

Meinen, r. u. esser d'opinione, 
di parerc; pensare, intendere; 
giudicare, credere; stimare; 
was — Sie? che crede ella? 
che ne dice? es gut, aufrich⸗ 
tig, bös —, aver buona o cat- 
tiva iutenzione; iſt es ſo gee 
meint? questa e dunque l'in- 
tenzione vostra? mag — Gie 
damit, che intende dire 
con ciò? 

Meiner, ger. di ich; di me. 


Mei'nethalben, a mio ri- 
Mei'netwegen, guardo, 
Mei netwillen, ade.) per causa 


mia, per me; cr that es mei⸗ 
netwegen, lo tece in mia con- 
sidernzione; — interj. meinete 
wegen: — mag er es thun 
per mine lo faccia pure. 

Mei' nige, n. il mio; die -n, i miei 
(parenti). . 
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Meinung, f. opinione, senti- 
mento, avviso, parere; jemand 
um feine — fragen, chiedere 
il parere di alcuno; nad mei- 
ner —, a mio parere, secon- 
do me; einem jeine — fagen, 
dire ad uno il fatto suo; 
große — von jid haben, pre- 
Sumer molto di se. 


Mei'ſe, J. cingallegra. 


Mei'ſekaſten. m. schiaccia (per 
prender le eingallegre). 

Meißel, m. scarpello. 

Mei'ßeln, v. a. scarpellare. 

Meift, agg. il più, la maggior 
parte; die «e Zeit, la mag- 
gior parte del tempo; das se, 
was ich thun kann, il più che 
iv possa fare; it. ave. am 
meiſten, meiſtentheils, per la 
maggior parte. 

Meiſt bietend, part. maggior of- 
ferente. 

Mei'ſtens, per lo più; 

Meiſtentheils', ave. J per la mag- 
gior parte. 

Mei'ſter, m. maestro; — werden, 
passar maestro; ſeinen — fine 
Den, trovare chi ci soprasta 
in sapere, in abilità; er it — 
in feinem Fach, è molto esperto 
nella sua sfera. 

Meiſterei', /. v. Abdeckerei. 

Mei'ſtergeſang, m. canto degli 
antichi trovadori. 

Mei'ſtergeſell, m. vicemastro (la vo- 
raute da una padrona vedova). 

Mei'ſterhaft, v. Meiſterlich. 

Mei'ſterhand, f. mano maestra; 
man di maestro. 

Mei'ſterin, /. la moglie d'un ar- 
tigiano maestro; . maestra. 

Mei'ſterlich, agg. maestrevole; 
da maestro; egregio, perfetto, 
compito; — are. inaestrevol- 
mente ecc. 

Mei'ſteru, v. a. fam. maestrare; 
it. criticastro, zoilo. 

Mei'ſterrecht, n. diritto di mae- 
stro (di qualche arte). 

Mei'ſterſänger, Minneſänger, m. 
trovatore, trovadore. 

Mei'ſterſchaft, /. qualità di mae- 
stro (di qualche arte); per 
die ſämmtlichen Meiſter, mae- 
stranza. 

Meinteripiel, n. fam. l’ultimo 
giuoco. [stro. 

Mei'ſterſtreich, u. colpo da mae- 

Meifterftüd, n. capo d'opera; 
opera eccellente. 
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Mei'ſterwurz, /. 7°. imperatoria. 

Melancholie, F. malinconia; op- 
pression d' animo. 

Melancholiker, m. melancolico, 
malinconico. 

Melancho'liſch, agg. malinconi- 
co, melanconico; per ſchwer⸗ 
müthig, angustiato, affannato; 
it. per wahnwißig, farnetico; 
delirante; — avv. malinconi- 
camente; tristamente ecc. 

Mel'de, /. T. atrepice. 

Mel'den, v. a. notificare, signi- 
ficare, avvisare; annunziare; 
it. far menzione; ſich — laſſen, 
farsi annunziare; fid) zu einem 
Amte —, sollecitare, brigare 
per un impiego; die Gläubi⸗ 
ger — ji, i creditori si fanno 
sentire; it. fam. mit Ebren 
zu —. salvo il rispetto; con 
sua buona licenza; ohne Ruhm 
zu —, non fo per dire; senza 
vanto... 

Mel'dung, F. menzione. 

Melilo'te, F. T. melilotto. 

Meliſ'ſe, f. T. melissa. 

Me'liszucker, u. zucchero (di 
qualità) inferiore. 

Meff'eimer, n. secchio. 

Mel’fen, v. a. imnpf. molf, mugne- 
re; part. gemolken. 

Mel'fer, m. mugnitore. 

Melferei, F. procojo. 

Meif’gelte, J. v. Melkeimer. 

Melk kuh, f. vacca lattaja. 

Melodie’, f. melodia; concento; 
it. aria. 

NMelo'dijd),a79. melodioso, melo- 
dico; — avv. melodiosamente. 

Melone, /. popone; melone. 

Mem'me, f. fam. eine feige —, 
poltrone, vigliacco. 

i n. v. Bittſchrift, Denk⸗ 

ud). 

Menagerie', J. serraglio delle 
fiere; menageria. 

Men'ge, 7. quantità; moltitu- 
dine; in —, in quantità; co- 
piosamente. 

Meu'gen. v. a. mescolare, mi- 
schiare; mescere; — v. 7. ſich 
in etwas —, impacciarsi, in- 
trigarsi; ich will mich nicht 
darein —, non mi ci voglio 
ingerire; er will ſich in alles 
—, colui vuol metter le mani 
in ogni intriso. 

Meng'ſel, n. miscuglio, guazza- 
buglio. [lanza. 

Men'gung, F. mistione, mesco- 


Men 


Men'nig. m. minio. 

Menſch, m. uomo; if. alcuno, 
una persona; fein — war zu⸗ 
gegen, non v’era presente nis- 
suno; wer ift Der —? chi © 
colui? ich werde alles thun, 
was nur menſchenmöglich iſt, 
farò tutto il mio possibile; 
das glaubt kein —, nissuno 
lo crede; die erſten Meuſchen, 
i nostri primi padri. 

Menſch, u. pop. servaccia; don- 
naccia; sgualdrina, puttana. 

Men'ſchenalter, u. età dell’ uomo. 

Men'ſchenart, /. razza, schiatta 
d’uomini. 

Men’ichenblut, n. sangue umano. 

Men'ſchenfeind, u. misantropo. 

Meniſchenfleiſch, n. carne umana. 

Men'ſchenfreſſer, vr. antropofago. 

Men'ſchenfreund, m. filantropo. 

Men'ſchen freundlich, 99. umano, 
caritativo; it. arp. caritate- 
volmente. 

Men'ſchenfurcht, 7. timore degli 
uomini; feine — kennen, ope- 
rare senza soggezione, fran- 
camente. art. 

Men’ihengattung, J. v. Menidene 

Men'ſchengedenken, n. ſeit —, a 
memoria umana, d’uomo. 

Men'ſchengefühl, u. senso, sen- 
timento d’umanita. 

Menu'ſchengeſchlecht, n. l'umana 
generazlone; umanita. 

Men'ſchengeſtalt, f. figura uma- 
na; forma, sembianza d'uomo. 

Men'ſchenhaß, . misantropia. 

Men'ſchenkind, n. poco usit. uomo; 
figlio d' uomo; — pl. gli uomi- 
ni, il genere umano. 

Men'ſchenkoth, m. escremento 
d' uomo. [polato. 

Dtenidyenleer’, agg. deserto, spo- 

Men'ſchenlehre, F. antropologia. 

Men'ſchenliebe, 7. filantropia, 
carità. [sibile. 

Menſchenmöoͤg' lich, agg. fam. pos- 

Men'ſchenmord, m. omicidio. 

Men’ichenmörder, m. omicida. 

Men'ſchenopfer, n. sacrificio di 
vittime umane. [nmana. 

Men'ſchenſatzung, /. istituzione 

Men'ſchenſcheu, agg. misantropo; 
salvatico ; if. ritroso. 

Men'ſchenſcheu, 7. misantropia. 

Men'ſchenſtimme, /. voce umana. 

Men'ſchenverſtand, m. intelletto, 
intendimento umano; der na⸗ 
türfiche, gemeine —, la sana 
ragione. 


Me 


Men'ſcheuverſteinerung, /. antro- 
polite. (umano. 
Men’ichenwerf, n. opera, lavoro 

Menſch'heit, f. umanità. 

Menſch'lich, agg. umano; if. ca- 
ritatevole; cine se Handlung 
opera di carita; — acv. uma- 
namente, beniguamente. 

Menſch'lichkeit, /. umanità, carita. 

Menſch'werdung, J. incarnazione. 

Menſur', J. misura, tempo. 

Meuuet', /. minuetto, 

Mercanti'liſch, agg. mercantile. 

Mercur’, u. Mercurio; (Qucck⸗ 
fifber) mercurio; argento vivo. 

Mercurial’, agg. mercuriale. 

Mer’gel, u. marga, marna. 

Mer'geln, r. a. concimare colla 
marga. 

Meridian’, m. v. Mittagskreis. 

Merk'bar, agg. percettibile, sen- 
sibile. 

Mer' ken, v. a. marcare, segnare; 
auf etwas —, badare, far at- 
tenzione, osservare; — laſſen, 
far sentire, far conoscere; ſich 
nichts — laſſen, non far sem- 
biante di nulla; ſich etwas —, 
notare; merke dir das, tienilo 
a mente; ricordatene. 

Merk lich, agg. notabile, percet- 
tibile, sensibile; fig. consi- 
derabile; if. acv. sensibil- 
mente ecc. 

Merk'lichkeit, f. apparenza, per- 
cettibilita. 

Merkmal, n. ricordo; segno per 
ricordarsi; it. contrassegno; 
indizio. 

Merf'würdig, agg. memorabile, 
notabile; it. degno di memo- 
ria; ragguardevole, segnalato. 

Mert’würdigfeit, f. cosa memo- 
rabile, degna di memoria, di 
osservazione. 

Merk zeichen, n. memoria, ricordo. 

Meß' amt, n. celebrazione della 
messa. 

Meß' bar, agg. misurabile. 

Meß'buch, n. messale. 

Meſ'ſe, 7. messa; il sacrifizio 
della messa; — leſen, dire, 
celebrare la messa; in Die — 
gehen, undare a messa. 

Meſ'ſe, /. (großer Jahrmarkt) fie- 
ra; it. mercato pubblico. 


Mef'jen, r. 4. impf. maß, misu- | 


rare; andere nach ſich —, mi- 
surare gli altri col suo pas- 
setto; gemenene Befehle geben, 
dar ordini couvenevoli, pre- 
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Met 


cisi; — v. n. dieſer Soldat 
mißt ſechs Schuh, questo sol- 
dato è alto sei piedi; part. 
gemeſſen. 
Meſ'ſer, m. misuratore. 
Meſ'ſer, n. coltello; cortello. 
Meß 'ſerbeſteck. n. coltelliera, astuc- 
cio de' coltelli. 
Meſ'ſerfutteral, n. coltelliera. 
Meſ'ſerheft, n. manico del col- 
tello. 
Meſ'ſerklinge, F. lama del coltello. 
Meſ'ſerrücken, m. costola del 
coltello. 


Meſ'ſerſcheide, f. guaina del col- 
tello. 
Meſ'ſerſchmied, u. coltellinajo. 


Meſ'ſerſpitze, F. punta di col- 
tello; eine — voll, quanto ne 


porta la punta d’un coltello.. 
Mei’ierftich,r. coltellata,stoccata. | 


Mep'freiheit, /. diritto di avere, 
di frequentare, la fiera. 

Meß'geräth, n. i paramenti (per 
dir la messa). 

Meß'gewand, n. la pianeta. 

Meiſt'as, m. Messia. 

Meſ'ſing, n. ottone. 

Meſ'ſingarbeiter, m. ottonajo. 

Meſ'ſingblech, n. latta d’ottone. 

Meſ'ſingdraht, 1. fil d’ottone. 

Meſ'ſingen, agg. d’ottone. 

Meſ'ſiughammer, m. fucina, fon- 
deria, ove si lavora l*‘ottone. 

Mep'fette, f. catena da misurare. 

Mep’funft, J. geometria. 

Mep’fünftler, m. geometra, geo- 
metro. 

Meß'ner, m. sagrestano. 

Meß'opfer, n. il sacrifizio della 
messa. 

Meß'ruthe, J. pertica. 

Meß'ſtab, m. bastone da misu- 
rare; T. balestriglia. 

Meß tiſch. m. mensola pretoriana. 

Meſ'ſung, 7. il misuramento; 
— der Aecker, agrimensura. 

Meß ' woche, 7. settimana della 
fiera. 

Metall’, n. metallo; it. bronzo. 

Petall'arbeiter, m. metalliere. 

Metal'len, agg. metallico, me- 
tallino. 

Metall kunde, /. metallurgia. 

Metall' mutter, 7. matrice di 
metallo. 

Metall 'ſchaum, m. scoria. 

Metall'ſchlacken, f. pl. rosticci di 
metallo. 

Metall’ftufe, f. v. Erzſtufe. 

Metall'teig, m. bronzo macinato. 


Mie 


Metamorpho'ſe ꝛc., v. Verwand⸗ 
lung ꝛc. 

Meta’pber, /. metafora; traslato. 

Metapbo'riſch, agg. metaforico; 
— avv. metaforicamente. 

Metaphy'ſik, f. metafisica. 


Metaphy'ſiker, m. metafisico. 

Metaphy'ſiſch, agg. metafisico, 
astratto; — «avv. metafisica- 
mente. 


Meteorologie’, f. meteorologia. 

Meteorolo'giſch, age. meteoro- 
logico. 

Meteor ' ſtein, m. pietra meteorica. 

Meth, m. idromele. 

Methode, F. metodo. 

Metho'diſch, agg. metodico; 
— avv. metodicamente. 

Me'triſch, agg. metrico; it. avo. 
metricamente. 

Me'trum, n. metro, misura. 

Met'ten, /. pl. il mattutino. 

Me'tze J. (Art Kornmaß) me 
tadella. 

Me'tze, J. macello, beccheria. 

Me'tze, f. (Hure) puttana. 

Metzelei', f. v. Gemetzel. 

Me'tzeln, v. a. macellare, fare 
strage. 

Me’gen, v. n. sbozzolare. 

Mep’ger, m. v. Fleiſcher. 

Meu’helmord, m. assassinio. 

Meu'chelmörder, m. assassino; 
it. sicario; sgherro; bravo. 

Meu'chelmörderiſch, agg. & avo. 
da traditore, da assassino. 

Meu'te, /. T. muta di cani. 

Meuterci', f. ammutinamento; 
sollevazione, sedizione. 

Miau', (voce del gatto) gnau, 
gnao, miao. 

Miawcn, v. n. miagolare, guau- 
lare; — n. gnao, gnau, miao. 

Mich, acc. del pron. ich, mi, me; 
was mich betrifft, in quanto a 
me, per me. 

Mic'der, u. bustino; corsetto. 

Mie'ne, /. ciera, aspetto; sem- 
bianza; aria; viso; eine 
freundliche —, aspetto affa- 
bile; viso amichevole; ohne 
die — zu verändern, con fac- 
cia tosta; — machen, far vista, 
far mostra, far sembiante. 

Mieth’contract, m. contratto d’af- 
fitto, di pigione ecc. 

Mie'the, f. (einer Wohnung) pi- 
gione, aftitto; — eines Pahr⸗ 
zeugs, nolo; zur — haben, te- 
nere a pigione; zur — wohnen, 
stare a pigione; die — auf⸗ 
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ſagen, disdir l’epoca della 
pigione. 

Mie'then, ©. a. pigliar a pigio- 
ne; ein Schiff, eine Kutſche, 
ein Pferd —, pigliare a nolo, 
noleggiare; Dienſtboten —, 
prendere uno al suo servizio. 

Mie'ther, m. pigionante, noleg- 
giante. 

Mieth'geld, u. pigione; it. nolo. 

Mieth'kutſche, f. carrozza da nolo. 

Mieth'kutſcher, m. vetturino. 

Mieth'leute, pl. pigionanti; af- 
fittuali. 

Mieth'ling, m. mercenario; fig. 
uom mercenario, venale. 

Mieth'lohn, m. mercede; sala- 
rio, paga. 

Mietb mann, m. pigionante. 

Mieth’pfennig, m. caparra. 

Mieth’pferd, n. cavallo da nolo. 

Mie'thung, f. locazione; affitto. 

Mieth'weiſe, avo. a titolo di lo- 
cazione, di pigione. 

Mietb'zimmer, n. camera locanda 

Mietb’zind, m. pigione, fitto. 

Mieze, /. fam. per Katze, muci- 
no, mucia. 

Mikroſkop', n. microscopio. 

Milan’, m. nibbio. 

Mil'be, f. tarma; tignuola. 

Mil'big, agg. tarmato; pieno 
di tarme. 

Milch, f. latte; dünne, gewäſſer⸗ 
te —, latte allungato; abge- 
rabmte —, latte sfiorato; „ig. 
wie — und Blut ausſehen, aver 
una ciera di gigli e rose. 

Mildyaderu, /. pi. T. le vene 
lattce. [eico. 

Milch aderngang, m. canal tora- 

Milch artig, agg. lattiginoso. _ 

Mildyaich, m. terrina da latte. 

Milch bart, n. lanuggine. 

Milch brei, m. paniccia; farinata 
con latte. 

Milch' brot, n. pan buffetto. 

Milch bruder, m. fratello di latte; 
collattaneo. 

Milch! cur, /. cura di latte. 

Milch ' drüſe, f. glandula lattea. 

Milch farbe, 7. color di latte. 

Milch farben, agy. latteo. 

Milch'ſieber, n. febbre del latte. 

Milch'frau, f. lattaruola. 

Milch'gefäß, n. vaso da latte; 
T. se im Körper, vasi lattei. 

Milch haar, u. lanuggine; pelo 
matto. 

Milch hof, m. cascina. 

Mil'chig, agg. lattiginoso. 
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Milb'falb, n. vitello da latte. 
Milch kammer, F. stanza dove si 
ripone il latte. latte. 
Milch ' napf, m. scodella, catino da 
Milch' ner, m. pesce da latte. 
Milch'rabm, m. fior di latte; 
crema. 
Milch'ſaft, m. il eh lo. 
Milch'ſchwein, 2. r. Spanferkel. 
Milch' ſchweſter, /. sorella di latte. 
Milch'ſpeiſe, /. latticinio. 
Milch'ſtraße, f. la via lattea; 
T. galassia. 
Mildy'fuppe, F. zuppa di latte. 
Milch ' tuch, n. colatojo. 
Milch warm, agg. tepido. 
Milch'waſſer, n. siero di latte. 
Milchweiß', 499. bianco come 
latte. 
Milch zabn, m. (dente) lattajuolo. 
Mild, e Mil'de, agg. tenero, mor- 
bido, pastoso; (parlandosi de 
metalli) duttile, malleabile; 
— (von Menfdyen), mite, dol- 
ce, affabile, umano, benigno; 
— (vom Wetter), tempo pia- 
cevole, temperato; «cr Wein, 
vino amabile, abboccato; ein 
es Urtheil, sentenza benigna; 


sig. die e Hand aufthun, far 


elemosina; e Stiftung, opera 
bia; legato pio; — werden, 
mitigarsi, piacevolire ecc.; 
— machen, ammorbidare, ren- 
der morbido, trattabile; — arr. 
benignamente, piacevolmen- 
te ecc. 

Mil'de, f. (der Gemütbsart) dol- 
cezza, piacevolezza, benigni- 
tà; — des Wetters, der Luft, 
temperie moderata; —, tem- 
peratura. 

Mil’dern, v. a. temperare; rad- 
dolcire, ammollire; addolcire; 
it. mitigare, placare, tempe- 
rare: das Urtheil, die Strafe —, 
mitigare la sentenza, la pena; 
einen Ausdruck —, correggere, 
moderare un’ espressione. 

Mil'dernd, part. mitigativo; cor- 
rettivo; che addolcisce, tem- 
pera. [doleimento. 

Mil'derung, /. mitigazione, rad- 

Mild'herzig 20. v. Weichherzig ꝛc. 

Mild' reich, 4%. v. Huldreich. 

Mild'thätig, agg. liberale, mu- 


nipco. i 
Mild'thätigkeit, f. benignità, li- 
beralità. 


Milita'riſch, agg. militare; der Mis 
litärſtand, la vita del soldato. 


Mir 


Mili, J. milizia, truppe. 

Million‘, f. milione. 

Millionär’, m. milionario. 

Milz, f. milza; zur — gehörig, 
splenico. 

Milz'ader, F. T. vena splenica; 
vena della ınilza. 

Milz'krank ꝛc. v. Milzſüͤchtig 20. 

Mila kraut, n. T. citracca. 


Milsſucht, 7. mal di milza; 
ipocondria. 
Milzjühtig, agg. splenetico, 
ipocondrico. 


Min'der, agg. minore; inferiore; 
— avv. meno; v. anche We⸗ 
niger. 

Min derjäbrig, agg. minore. 

Min'derjährigkeit, /. minorita. 

Min'dern, v. a. sminuire, meno- 
mare, scemare; per lindern, 
mitigare, moderare; it. mino- 
rare; scemarsi, venir meno. 

Min'derung, 7. scemamento, 
sminuimento. 

Min'deſt, agg. sup. minimo; 
menomo; nicht das «e, mente 
affatto, neppur la menoma cosa. 

Mine, f. T. mina; eine — iyren- 
gen, far giuocare, far sal- 
tare una mina; Gold», Silber: 
mine, mina, miniera d’oro, 
d’argento. o 

Mi'nengang, m. galleria; che 
conduce alla mina. 

Mineral, n. minerale. 

Mineralien, pl. minerali. 

Minera'liſch, agg. minerale. 

Mineralog', zu. mineralogo. 

Mineralogie’, J. mineralogia. 

Mineral'reich, n. il regno mi- 
nerale. 

Miniatur’, f. miniatura; 
mafen, miniare. 

Miniatur'maler, m. miniatore. 

Mini'ren, v. a. minare; far una 
mina. 

Mini'rer, m. minatore. \ 

Mini'ſter, m. ministro. 

Miniſte'rium, . il ministero: 
i ministri. 

Min'ne, /. amore. 

Min'nen, r. . amare; fare al- 
l’amore. 

Min'neſänger, m. menestriere. 

Minu'te, f. minuto; if. un mo- 
mento, un istante. 

Min’ze, /. 7. menta; wilde —, 
menta silvestre. 

Mir, dat. del pron. ich, mi, me, 
a me; ein Freund von mir, 
un mio amico. 


in — 


Mis 


Mirte ꝛc. f. v. Myrte u. 

Mis'bebagen, n. v. Misfallen 

Mis bieten, v. n. impf. misbot 
offerir ineno del giusto va- 
lore; part. misboten. 

Mis' billigen, v. a. disapprovare; 
biasimare. 

Mis'biligung, J. disapprova- 
2ione. 

Mis' brauch, m. abuso; it. profa- 
nazione; Missbräuche abſchaffen, 
riformar gli abusi. 

Mis' brauchen, v. a. abusare; 
abusarsf; tif. profauare. 

Mis' bräuchlich, agg. abusivo; it. 
avv. abusivamente. 

Miſch'bar, agg. mescibile, mi- 
schiabile. 

Mi'iden, v. a. mescolare, mi- 
schiare; fig. untereinander —, 
confondere; Gift —, mescer 
veleno; avvelenare; die Far 
ben —, impastare i colori; 
den Wein —-, fatturare il vino; 
Waſſer unter den Wein —, in- 
nacquare il vino; der ſich in 
alles miſcht. che s’ingerisce 
in ogni cosa; un faccendone. 

Miſch'maſch, m. guazzabuglio; 
mescuglio; — von Worten, 
tantafera di parole. 

Mi'ſchung. J. mescolanza, mi- 
stione; — der Farben, im- 
pasto de' colori. 

Mis' credit, m. discredito; in — 
bringen, sereditare; far per- 
dere il credito. 

Misdeuten, v. a. interpretar 
male, sinistramente; aver 
a ınale. 

Mis’dentung, J. sinistra inter 
pretazione. 

Miſere're, n. v. Darmgicht. 

Mis'fall, m. v. Unfall. 

Misfal'len, v. n. impf. misfiel, 
dispiacere, sgradire; part. 
misfallen. 

Mis'fallen, n. il dispiacere, 
dispiacimento; it. disgusto. 

Mis' fällig, agg. dispiacevole. 
disgustevole; — arr. dispia- 
cevolmente ecc. 

Misfälligfeit, 7. dispiacenzu 
disgusto. 

Mis’gebären, v. n. impf. mis: 
gebar, abortire, sconciarsi; 
part. miggeboren. 

Mis'gebirung. /. aborto; scon- 
ciatura. 

Mis'gebot, n. offerta indiscreta. 
al di sotto del giusto. 


Mis 


Mid’geburt, /. mostro; if. abor- 
to, sconciatura; il. cara- 
mogeio. 

Mis geſchick, n. avverso destino. 

Mis’geftalt, /. figura contraffatta. 

Mis'geſtaltet, agg. contraffatto, 
mostruoso ecc. 

Mis'glücken, v. n. riuscir male; 
andar a vuoto. 

Mis' gönnen, v. «. iuvidiare; 
esser geloso dell' altrui bene. 

Mis' greifen, r. n. impf. mis- 

griff, sbagliare nel prendere 
una cosa; 7. toccare in fal- 
80; part. miggegriffen. 

Mis'griff, n. sbaglio; T. tocco 
falso. 

Mis gunſt, f. invidia; livore. 

Mis günſtig, agg. invidioso; ge- 
loso ; it. arv. invidiosamente. 

Mis' handeln, r. a. maltrattare; 
it. oltraggiare; malmenare, 
strapazzare; if. v. n. mal- 
fare; prevaricare. 

Pis'handlung, /. maltrattamen- 
to; affronto; insulto, oltraggio. 

Mis heirath, /. matrimonio dis- 
dicevole, sconvenevole, con 
persona d’inferior condi- 
zione; eine — thun, far ca- 
saccia. 

Mid'bellig, uyg. discordante, 
dissono; if. incongruo. 

Mis'belligfeit, f. discordanza, 
dissonanza; ig. dissensione; 
differenza. 

Mis jahr, n. cattiva annata. 

Misken'nen, o. Verkennen. 

Mis' klang, m. disarmonia, dis- 
tnono; discordanza. disso- 
nanza. 

Mis'laut, m. dissonanza, caco- 
fonia. 

Mis'lautend, part. dissonante. 

Mis'lich, agg. fallace, fallibile; 
incerto, vano; if. rischioso, 
scabroso; ein es Geidyiît, 
affare spinoso, pericoloso; 
cattiva faccenda; se Zeiten, 
cattivi tempi; — ave. es ficht 
— mit ihm aus, i suoi attari 
stanno a mal partito. 

Mis' lichkeit, J. incertezza; sen- 
brosita. 

Mislin'gen, v. n. impf. mislang, 
riuscir male; andar a vuoto; 
part. mislungen. 

Mis muthig, agg. di mal umo- 
re; sconcertato. 

Mis pel. J. nespola. 

Mis pelbaum, m. nespolo. 


Mis 


Misra'then, v. a. impf. mid 
rieth, dissuadere, sconsigliare; 
— v. n. (von Früchten) non 
allignare, intristire; die Ernte 
ift —, la raccolta è stata cat- 
tiva; it. per mislingen, v.; 
— (von Kindern), prendere 
una cattiva piega; volgersi 
al male; part. misrathen. 

Miſ'ſen, v. a. restar senza; man- 
care, provare la mancanza 
di d. c.; ich kann es nicht —, 
non ne posso fare a meno, 
far senza; if. accorgersi del- 
la manganza. 

Miſ'ſethat, f. misfatto, delitto. 

Miſ'ſethäter, m. malfattore; de- 
linquente. 

Mift, u. concime, stabbio, le- 
tame; fimo stallatico; — des 
Wildes, pastura; das iſt nicht 
auf deinem „e gewachſen, 
questa non è erba del tuo 
orto. 

Mift'beet, n. letamiere; cuscia. 

Mi'ſtel, /. vischio. 

Mi'ſten, v. n. stallare; cacare; 
— v. a. per ansmiften, le- 
vare il concime; fé. conci- 
mare i campi. 

Miſt'fink, m. letamajuolo; 
persona sudicia, sporca. 

Miſt gabel, F. forca da letame. 

Miftgrube, F. sterquilinio; le- 
tamajo. 

Mift’haufen, . letamajo. 

Mi'ſtig, 499. coperto, pieno di 
ſimo. 

Miſt'j auche, /. acqua sudicia del 
letamajo. 

Miſt' käfer, u. stereoraceo, sca- 
rafaggio. 

Mis' ton, m. tuono dissonaute, 
falso. 

Mis'tönen, v. u. aver tuono 
falso; non sonar bene. 

Miſt'pfuͤtze, / vantano di letame. 

Mis' trauen, u. diffideuza, so- 
spetto; — in jemand ſetzen, 
diffidare di alcuno. 

Mistrau'en, e. n. diffidare. 

Mis'trauiſch, agg. diffidente; 
sospettoso, ombroso. 

Mis ' vergnügen, n. dispiacere; 
disgusto. 

Mis' vergnügt, agg. scontento; 
malcontento. 

Mis'verbiltnig, u. dispropor: 
zione. 

Mis verſtand, m. v. Zweideutig⸗ 
keit e Misverſtändniß. 


it. 
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Mis'verſtändniß, n. dissensione, 
disunione, dissapore. 

Mis'verſtehen, v. a. impf. mis 
verſtand, intendere, compren- 
der male; interpretare sini- 
stramente; part. misverſtan⸗ 
den. (raccolta. 

Mis’wahs, m. cattiva, scarsa 

Mit, prep. che regge il dat. 
con; insieme; unitamente ; 
— mir, — dir, — ſich, con 
ine ecc.; it. meco, teco, seco. 

Mitarbeiten, v. n. assistere ad 
un lavoro, cooperare. 

Mitarbeiter, m. collaboratore; 
if. cooperatore. 

Mit'belehnen, v. a. infeudare 
unitamente ad altri). 

Mit'belehnſchaft, | investitura 

Mit'belehnung, /. $ simultanea. 

Mirbejig, m. possessione co- 
mune (con un altro). 

Mit beſitzer, . comproprietario. 

Mitbewerber, „un. v. Mitwerber. 

Mit'bringen, r. a. impf. brachte 
— mit, portare, recare seco; 
ſeine ganze Familie —, venire 
con tutta la famiglia; part. 
mitgebracht. 

Mit'bruder, n. confratello ; con- 

frate; — im Amte, collega. 

Mit'bubler, »u. r. Nebenbuhler. 

Mit ' bürge, m. commallevadore. 

Mitbürger, m. concittadino. 

Mit bürgerin, J. concittadina. 

Mit'echriſt, m. fratello in Gesù 
Cristo. 

Mit'eigenthum ꝛc., u. v. Mit⸗ 
beſitz ꝛc. [taınente. 

Miteinan'der, are. insieme; uni- 

Mit'einfließen, v. Einfließen. 

Mit' einwohner, m. coabitante. 

Mit erbe, m. sin, J. coerede. 

Mit'eſſen, v. n. impf. aß — mit, 
mangiare con gli altri; part. 
mitgegeſſen. [crinone. 

Mit'eſſer, m. commensale; 7. 

Mit'fahren, v. n. impf. fuhr -- 
mit, andar insieme in vet- 
tura, in nave; part. mitge- 
fabren. [dur seco. 

Mit'führen, v. a. menare, con- 

Mit'gabe, /. dote, dota. 

Mit'gaſt, m. commensale, con- 
vitato. 

Mit'geben, v. a. impf. gab — 
mit, dare, consegnare d. c. 
a uno che parte; it. dar per 
dote; part. mitgegeben. 

Mit'gefangene, m. compagno di 
prigione. 
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Mirgehen, v. n. impf. ging — 
mit, andar in compagnia, an- 
dar insieme con altri; das 
kann noch fo —, ciò può an- 
cora passare; part. mitge⸗ 
gangen. 

Mit'gehülfe, m. assistente; it. 
complice. 

Mit' genießen, v. a. impf. genoß 
— mit, goder con altri di 
q. e.; part. mitgenoſſen. 

Mitgenoß, m. «fin, f. compa- 
uno, socio; compagna. 

Mit'genoſſenſchaft, 7. consor- 
210. 

Mit'geſell, m. compagno, came- 
rata: if. complice. 

Mit'gift, f. dote, dota; if. cor- 
redo. 

Mit 'glied. a. membro d’una com- 
pagnia, università ecc. 

Mit'balten, v. a. impf. bielt — 
mit, tenere q. c. insieme con 
altri; ich halte mit, io sarò 
pure della partita, della bri- 
gata; — (im Spiel), tener la 
posta; part. mitgehalten. 

Mit'helfen, d. n. ip. half — 
mit, coadjuvare; concorrere; 
cooperare; part. mitgebolfen. 

Mit'helfer, m. v. Mitgehülfe. 

Mirherricher, . corregente. 

Mithin', conj. perciò; dunque; 
per conseguenza. 

Mithridat, m. T. mitridato. 

Mit'fliger, m. conquerelante. 

Mit'kommen. v. n. impf. kam — 
init, far compagnia, venir con 
altri; part. mitgefommen. 

Mit'laſſen, v. a. pf. ließ — 
mit, lasciar andare con altri; 
part. mitgelaſſen. 

Mit laufen, v. n. impf. lief — 
mit, correre con altri; it. fam. 
passare; das Kleid kann noch 
—, quest’ abito può Aucora 
passare; part. mitgelaufen. 

Mit'lauter, m. consonante. 

Mit'feid, Mit'leiden, n. compas- 
sione, pietà; commiserazione ; 
— haben mit 2 „7 Aver com- 
passione, pietà di ...; com- 
patire a — erregen, 
muovere a pietà, a compas- 
sione. 

Mit'leiden, v. n. impf. litt — 
mit, patire; compatire; com- 
passionare; part. mitgelitten. 

Mirleidenheit, f. simpatia; con- 
sentimento simpatico. 

Mit'leidenswürdig, agg. degno 
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di compassione, compassione- 
vole; miserabile. 

Mit'leidig, agg. 
vole, pietoso; — werden, im- 
pietosire; if. abo. compas- 
sionevolmente ecc. 

Mit'machen, v. a. die Mode ꝛc. —, 
seguir l’uso, la moda, far 
quello che fan gli altri; alles 
—, esser buon compagno. 

Mit'macherin, J. donna di bel 
tempo, non ritrosa; donna 
di partito. 

Mit'meifter, m. compagno nel 
mestiere. 

Pit'menid, m. il prossimo. 

Mitnehmen, v. a. impf. nahm 
— mit, prendere, condurre 
seco; jig. er nimmt alles mit, 
egli profitta d'ogni incontro; 
non trascura il menomo van- 
taggio; nehmen Sic mid) mit, 
mi conduca seco, con lei; 
per entfräften, indebolire, este- 
nuare; part. mitgenommen. 

Mit nicy’ten, avv. niente affatto. 

Mit'regent, n. correggente. 

Mit regieren, v. n. corregnare. 

Mit' ſchuld, /. complicità. [reo. 

Mit ſchuldig, agg. complice, cor- 

Mit'ſchuldner, m. condebitore. 

Mit'ſchuͤler. n. condiscepolo. 

Mit'ſpielen, v. n. giuocare con 
altri; ig. einem übel —, con- 
ciar male; maltrattare. 

Mit'ſtimmen, v. Einſtimmen. 

Mit'tag, m. mezzodi, mezzgior- 
no; gegen —, verso mezzodì; 
il, gegen Süden, a mezzo. 
giorno; am bellen —, di bel 
mezzodi; zu — eſſen, desiua- 
re, pranzare. 

Mit’tägig, agg. meridionale. 

Mit'tagseſſen, n. v. Mittagsmabl. 


Mit'tagsgegend, f. regione me- 


ridionale. 
Mit'tagshitze, F. il calore del 
mezzodi. 
Mit tagskreis, m. il meridiano. 
Mit'tagsland ꝛc., u. v. Südland ꝛc. 
Mit'tagslinie. F. meridiana. 
Mit'tagsmahl, n. Mit'tagsmahl⸗ 
eit, f. il prauzo, il desinare. 
Mit'tagsruhe, /. la siesta. 
Mit'tagsſeite, f. meriggio; was 
auf der — liegt, solatio. 
Mit ' tagsſtunde, . l’ora del me- 
riggio. 
Mit'tagswind, m. austro ; vento 
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Mittagwart8, avv. verso mez- 
zodì. 


compassione-| Mit’te, J. il mezzo, il centro; 


gerade in der —, nel bel mez- 
zo, appunto nel mezzo; in 
der — durchſchneiden, tagliar 
per mezzo; einer aus unſerer 
—, uno di noi, della nostra 
societa. 

Mittel, n. (die Mitte) il mezzo, 
il centro, la parte di mezzo; 
ih ins — ſchlagen, entrar di 
mezzo, intrapporsi; frappory. 
si; it. mezzo, modo; espe- 
diente, verso; das rechte — 
„ appigliarsi al mi- 
glior espediente; es iſt fein 
anderes —, non v’e altro ri- 
medio, altro mezza; auf — 
bedacht ſein, cercar merzi, 
espedienti ; per Arzuei, rime- 
dio, medicina; —, pi. facol- 
tà; ricchezze; T. grobe —, 
Silvio, antico ; große —, Ci- 
cero, antico medio, piccolo. 

Mittelalter, n. il medio evo. 
i bassi tempi; it. mezza eta. 

Mit'tel Antiqua, /. T. Silvio, 
tosto. 

Mit'telbar, agg. mediato; in- 
diretto; — ave. mediatamen- 
te; indirettamente. 

Mirtelding, n. cosa di mezzo; 
ît. cosa indifferente. 

Mit'telfarbe f. mezzo colore; 
T. mezza tinta. 

Mit'telfinger, m. dito medio. 

Mit'telgattung, 7. sorta mez- 
zana. 

Mit'telhand, 

Mit 'telländiſ 
neo; das e Meer, 
terraneo. 

Mit'telmann, M. uomo di mez- 
za na condizione. 

Mit'telmark, F. marca media. 

Mit'telmäßig, 499. mediocre, 
mezzano; passabile; — arr. 
mediocremente ecc. 

Mit'telmäßigkeit, 7. 
crità. 

Mit'telmauer, f. muro di mezzo. 

Mit'telmehl, n. farina sfiorata, 
seconda. 

Mit'telpunkt, m. centro; punto 
centrale; zum — gehörig, cen- 
trale. centrico ; was nach dem 
— ſtrebt, centripeto; was ſich 
davon entfernt, centrifugo. 


. metacarpo. 
„agg. mediterra- 
il Medi- 


medio- 


meridionale, australe; noto. Mittels, avo. vermittelſt, me- 


Mit'tagszirkel, m. v. Mittagskreis. 


diante, col mezzo; per via; 


Mit 


— Deffen, mediante che; per 


mezzo di che. 

Mit'telſalz, n. sal medio. 

Mit'telsmann, m. Mit'telsperſon. 
J. intercessore, mediatore. 
interpositore. [mezzo. 

Mit'telſt, agg. mezzo; che è in 

Mit'telſtand, m. mezzo ceto ; con- 
dizion mezzana; mediocrità. 

Mit'telſtimme, f. T. contralto; 
it. il ripieno. 

Mit'telſtraße, J. la via di mezzo. 

Mit'teltreffen. n. il corpo di 
battaglia. 

Mit'telwort, n. participio. 

Mitten, avo. in mezzo, nel 
mezzo; — in der Nacht, nel 
cupo della notte; — durch, 
per inezzo; — unter den Bere 
quiigungen, nel bel mezzo de’ 

ivertimenti; — ini Sommer, 
nel cuor della state. 

Mit'ternabt, f. mezza notte; 
7. settentrione; norte. 

Mit 'ternächtig, e Mitternächtlich, 
agg. T. setteutrionale; boreale; 
aquilonare; it. di mezza notte. 

Mitternahtswind, m. r. Nord⸗ 
wind. 

Mit'theilbar, agg. comunicabile. 

Mit'theilen, v. a. comunicare; 
compartire; einem Körper Be⸗ 

wegung —-, imprimer moto 
ad un corpo. 

Mit'tbeiler, m. comunicatore.. 

Mit'theilung, F. comunicazione, 
partecipazione. [tercessore. 

Mitt'ler. m. mediatore; if. in- 

Mittlere, agg. mezzo; mezza- 
no; mediocre; der — Theil, 
la parte di mezzo; von er 
Größe, di statura mezzana. 

Mitt'lerin. f. mediatrice; con- 
ciliatrice. 

Mittlerwei'le, v. Unterdeſſen. 

Mirtragen, v. u. inp/. zus — 
mit, portare q. c. con altri; 
part. mitgetragen. 

Mitt' woch, 7. mercordì, mer- 
coledi. 

Mitun'ter, avv. tra, infra l’altre 
cose; tra questo; es it — 
wahr, daß :c., iu parte egli è 
vero, che ecc. 

Mit’verbreiher. m. complice. 

Mit'verſchworene, m. cospirato- 
re; complice della congiura. 

Mit'vormund, m. contutore. 

Mit werben, v. a. impf. warb — 
mit, um ein Amt —, concor- 
rere; part. mitgeworben. 
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Mit'werber, m. sin, /. concor- | 


rente; competitore, compe- 
titrice. . - 

Mit' werbung, 7. competenza; 
concorrenza. 

Mit'wirken, v. n. cooperare. - 

Mit'wirfung, J. cooperazione. 

Mit'wiſſen, 2. saputa; ohne fein 
—, senza di lui saputa. 

Mit'zählen, v. a. comprendere, 
far entrare nel numero. 

Mit'ziehen, v. a. . zo 
mit, tirare, trarre con altri; 
— v.n. andare, incamminar- 
si insieme con altri; part. 
mitgezogen. 

Mixtur“, 7. mistione; mistura 
medicinale. 

Mö'bel, Mobiticn, u. pl. mobili. 

Mode, 7. moda; (Art) foggia, 
usauza; nach der jetzigen —, 
secondo la, o alla moda d'og- 
gidì; nach der alten —, all’ an- 
tica; Diele Farbe int nicht mehr 
—, questo colore è fuor di 
moda; fid nad der neueſten 
— kleiden, vestire all’ ultima 
moda; eine — mitmachen. se- 
guir la moda. 

Model, m. T. 
forma. 

Modell’, u. modello, esemplare. 

Modelli'ren, v. a. modellare. 

Modell'macher, m. modellatore. 

Model, r. a. T. tessere a 
opera: if. gettar in forme; 
fig. formare. [modelli. 

ModelfAmeider, m. incisor di 

Mo'deltuch, u. modello. 

Mo’denarr, 24. uom pazzo delle 
mode. 

Mo’der, m. fango, fanghiglia, 
melma ; it. putridume; ju — 
werden, intanfare, imputri- 
dire. 

Mo'derig, agg. putrido, fraci- 
do; «ed Waſſer, acqua fan- 
gosa; es Holz, legno fraci- 
do, marcio. [putridire. 

Mo'dern, v. n. infracidare, im- 

Modern’, agg. moderno; nuovo. 

Mo'deſucht, 7. vaghezza, pas- 
sione di seguir le mode. 

Moͤ'gen, v. n. impf. mochte, po- 
tere; esser in istato; aver 
diritto; if. volere; es mag 
ſein, sia pure; es mag für 
diesmal jo hingehen, per que- 
sta volta passi; er mag es 
thun oder nicht, che lo fac- 
cia, o nö; per wollen: ich 


modano; if. 
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mag es nicht, non lo voglio; 
möchte er doch kommen! vo- 
lesse Iddio, che venisse! 
part. gemocht. 

Möͤg'lich, agg. & avo. possi- 
bile; it. che può succedere, 
fattibile; jo viel nur — iſt. 
per quanto è possibile; if. 
subst. alle8 se anwenden, fare 
il suo possibile; ich will jehen, 
wie ih es — mache, cercherò 
il modo di farlo. 

Mög’iichkeit, J. possibilità. 

Mohn, m. papavero. 

Mohr, m. (ein ſeidener Zeug) 
moerro; gewäſſerter —, moer- 
ro ondato, marezzato. 

Mohr, mn. moro; negro; nach 
senart, alla moresca. 

Möh're, F. carota. —[nericcio. 

Mob renfarbig, agg. moretto; 

Moh'renkopf, m. von Pſerden 
cavallo, cavezza di moro. 

Mob'rczitanz, mn. la moresca. 

Moh'rin, F. mora; negra. 

Moh'riſch, agg. moresco; 
avv. alla moresca. 

Mohr'rübe, F. v. Möhre. 

Molch, m. salamandra; stel- 
lione. 

Mol'fen, pl. siero di latte; die 
«cur brauchen, prendere il 
siero. 

Mol'fendieb, m. T. farfalla, par- 
paglione bianco. 

Mol'fig. agg. sieroso. 

Monarch', mn. monarca ; sovrano. 

Monarchie“, f. monarchia. 

Monarchin, f. sovrana. 

Monar'chiſch, ag9. monarchico. 

Mo'nat, . mese; den wieviel: 
ſten des «8 haben wir heute? 
quanti ne abbiamo oggi del 
mese? ein ganzer —, mesata: 
un mese intero; eine Zeit von 
zwei, drei, ſechs en, bime- 
stre. trimestre, quadrimestre, 
semestre. 

Mo'natgeld, n. ınesata. 

Mo'natlich, agg. mensunle ; d'un 
mese ; e Reinigung der Frauen,. 
mestrui; it. il marchese; der 
se Gehalt, mesata; it. avv. 
mensualmente, per mese. 

Mo'natsfluß, m. i mestrui, le 
purghe. i 

Mönch, n. monaco, frate; re- 
ligioso; ein — werden, farsi 
frate; T. di stamp. frate. 

Möncherei“, f. fratismo, mona- 
chismo, sini 


it. 
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Minds'bogen, m. foglio pieno 
di mancanze. 

une: f. cappuccio. 

Mönchs'floſter, n. convento di 
frati. 

Mönchs'kutte, /. cocolla. 

Mönchs' orden, m. ordine mona- 
stico. tico. 

Mönchs'ſchrift, 7. carattere go- 

Mond, m. luna; zum — geh: 
rig, lunare; was unter dem 
— iſt, sublunare; der neue 
—, luna nuova, novilunio; 
der abnehmende —, luna sce- 
ma, che cala; der zunehmen⸗ 


de —, luna erescente; der 
volle —, luna piena; der 
halbe —, mezza luna; it. 


per Monat, luna; mese. 
Mond'alter, n. giorni della luna. 
Mond’auge, n. T. occhio luna- 


tico. 
Mond'beſchreibung, J. selenogra- 
fia. . luna. 
Mond'finſterniß, J. eclissi della 
Mond’förmig, «gg. lunato. 
Mond’hell, agg. chiaro di luna. 
Mond'jabr, n. anno lunare. 
Mond'kalb, n. mola. 
Mond'ſcheibe, J. disco lunare. 
Mond'ſchein, m. lume chiaro 
di luna. 
Mond ſucht, f. sonnambulismo; 
il mal del lunatico. 
Mond'ſuͤchtig, agg. sonnambulo; 
lunatico. 
Mond’veränderungen, /. pl. le fasi 
della luna. (luna. 
Mond’viertel, n. quarto della 
Mond'zirkel, m. cielo della luna. 
Monopol’, n. monopolio. 
Monſtranz', /. l’ostensorio. 
Mon'tag, m. lunedi; blauen — 
machen, fare la lunegiana. 
Monti ren, v. a. Soldaten ꝛc. —, 
vestire i soldati ecc. 
Montur', f. Yuniforme de' sol- 
dati. 
Moor, n. terreno paludoso; 
laguna; pantano. 
Moos, n. muschio, musco. 
Moo'ſig, agg. muschioso. 
Moos'roſe F. rosa muscosa. 
Mops, m. cane musolo; mu- 
setto. 
Mops geſicht, n. viso cagnazzo. 
Moral, f. la morale; l’etica. 
Moraliſch, agg. ſittlich, morale; 
— avv. moralmente. 
Moraliſi'ren, o. n. moralizzare. 
Moraf, m. stagno, palude, 
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pantano; maremma; if. poz- 
zanghera; in — fommen, im- 
pantanare ; impantanarsi. 

Mora’ftig, a99. paludoso, pan- 
tanoso. 

Mor'chel, J. spugnola. 

Mord, m. omicidio, eccidio; 
tt. assfssinio. 

Mord'begier. J. avidità di strage. 

Morbd'begierig, agg. avido di 
strage. 

Mord’brenner, m. «in, f. incen- 
diario, incendiaria. 

Mor'den, v. a. & n. uccidere, 
trucidare ammazzare. 

Mörder, m. omicida, nccisore. 

Tix DEEGENBE, F. spelonca d’as- 
sassini. 

Moͤr'derin, f. omicida. 

Moͤr' de riſch, agg. micidiale; eine 
e Schlacht, battaglia sangui- 
nosa; — avv. da omicida. 

Moͤr derlich, agg. fam. atroce, 
truce, truculento, crudele; 
— ſchreien, gridare come un 
forsennato. 

Mord'geſchichte, f. racconto d'un 
omicidio. 

Mord'geſchrei, 2. clamore, il 
„ ajuto; grido spaven- 
tevole. 

Mord'gewehr, n. arma micidiale. 

Mord’feller, n. T. casamatta. 

Mord’mefier, n. pugnale. 

armen ın. colpo, assassi- 
nio letale. 

Mord'that, /. omicidio. 

Mord' weg. m. pop. strada im- 
praticabile, un rompicollo. 
Mor'gen, m. la mattina, il mat- 
tino; der anbrechende —, lo 
spuntare del giorno; am 
frühen —, di bel mattino; 
der — des Lebens, l’aprile del- 
la vita; — (als Himmelsge⸗ 
gend): fein Haus liegt gegen 
—, la sua casa è posta a le- 
vante; ein — Landes, jugero. 

Mor' gen, avo. domani, dimani, 
dimane; — früh, domani a 
buon’ ora, di buon mattino ; 
— Abeud, domani sera; — 
Mittag, domani a mezzo gior- 
no; uber-, diman l’altro; 
von — an, da domani in là; 
nicht für — forgen, vivere di 


per dì. : 
Mor'genandacht, f. divozione 
mattutina. 

Mor'genbeſuch, m. visita di 
mattina. 


Mud 


Mor'genbrot, n. v. Frühſtück. 

Mor'gend, agg. di domani. 

Mor'gendämmerung, f. crepu- 
scolo del mattino; l'alba. 

Mov'gendiid,; agg. mattutino. 

Mor'gengabe, /. dote. 

Mor’gengeiang, m. inno mattu- 
tino. 

Mor'gengruß, m. il ben levato. 

Mor’genimbiß, *. colazione. 

Mor'genland, n. oriente. 

Mor’genländer, m. un Orientale. 

Mor'genländiſch, agg. orientale. 

Mor'genluft, /. l'aria della mat- 
tina. 

Mor'genroth, n. Mor’genröthe, /. 
aurora. 

Mor'gens, arv. fam. di mattina. 

Mor'geniegen, m. orazione mat- 
tutina. 

Mor'genſtändchen, n. mattinata. 

Mor’genftern, u. la stella mat- 
tutina. 

Mor'genſtunde, /. ora mattutina; 
prov. — hat Gold im Munde, 
l'aurora è delle muse amica. 

Mor'genthau, m. rugiada di 
mattino. 

Mor'genwärts, ave. verso To- 
riente. 

Mor'genmind, 1, euro. 

Mor’genzeit, /. mattinata. 

Mor'phium, n. T. mortio. 

Morſch, agg. marcio, putrido, 
fracido; — entzwei ſchlagen. 
spezzare, romper di netto. 

Mör'ſer, m. Mör’iel,. mortajo; 
T. mortajo da bombe. 

Mörtel, u. smalto; it. calci 
struzzo. 

Mir'telfelle, f. cazzuola. 

Moſa'iſch, agg. musaico; Künſt⸗ 
ler in «er Arbeit, musaicista. 

Moſchee“, J. moschea. 

Mo'ſchus, m. musco, muschio. 

Mo'ſes, mn. Mose; die fünf Bi» 
cher Moſis, Pentateuco. 

Moſt, m. mosto. 80. 

Moſt' artig, Mo'ſtig, agg. mosto- 

Motet'te, /. mottetto. 

Mot'te, /. tarma, tignuola. 

Mot'tenfräßig, agg. tarmato. 

Möͤ've, ans crocalo. 

Muck (Mucks), m. fam. nicht 
einen — von ſich geben, non 
fiatare, non far motto. 

Mü'cke, J. zanzara, moscherino; 
fig. en fangen, andar a zonzo. 

Mu’de, f. ticchio; ghiribizzo; 
capriccio, bizzarria, strava- 
ganza; it. vizio, difetto, ma- 


Müh 


gagna; Pferd, das en bat, 
cavallo vizioso; er hat ſeine 
n, ha le sue fantasie, e 
lunatico. 

NMu' den, mud'ien, v. n. nicht —, 
non far parola, starsene zitto. 

Mü'ckengarn, n. zanzariere. 

Mu'cker, m. ipocrita; soppiat- 
tone, uomo cupo. 

Mu'ckiſch, agg. capriccioso, ghi- 
ribizzoso. 

Mi've, agg. stanco, stracco, 
lasso; — machen, affaticare; 
fig. annojare, tediare, infa- 
stidire; — werden, affaticar- 
si, stancarsi; ig. annojarsi, 
tediarsi. [chezza. 

Mü digkeit, /. stanchezza, strac- 

Muff, m. manicotto. 

Muffel, /. T. muffola. 

Muf'feln, v. n. fam. dentic- 
chiare. 

Muſ'fen e Müf'fen, v. n. muffare; 
saper di riscaldato. 

Mü’he, f. pena, fatica, premura; 
it. affanno, stento; große — 
baben, durar gran fatica; — 
haben zu leben, stentare a 
vivere; ſich Dic — nehmen, dar- 
si rincomodo; jid viele — 
geben, industriarsi; procurare 
ad ogni modo; — machen. 
dar incomodo, pena; es iſt 
nicht der — werth, non meri- 
ta, non porta la spesa; feine — 
ſparen, ſcheuen, non ischivare 
lavoro alcuvo, non rispar- 
miare ne fätiche, ne sudori. 

Mühl'burſche, m. garzone del 
molinaro. 

Mühle, f. mulino, molino; — 
mit zwei, drei Gängen, molino 
a due, a tre palmenti. 

Mühl'eiſen, n. perno, palo (del- 
la macina). [tavoletta. 

Müh'lenſpiel, n. giuoco della 

Mühl'fnappe, m. v. Mühlburſche. 

Mühl'rad, n. ruota di mulino. 

Mühl'ſtein, m. mola, macina. 

Mühl wehr, n. gora arginata. 

Mühl'werk, n. stromenti d'un 
mulino. 

Muh' me, J. zia; it. cugina; 
parente. 

Müh'ſam, agg. penoso, laborio- 
so, arduo, faticoso; — «vv. 
penosamente, faticosamente. 

Müh'ſelig, agg. laborioso, fati- 
coso, penoso, arduo; it. 
affannoso, travagliato. 

Müh'ſeligkeit, /. laboriosità, sten - 


L 
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to, gran pena, gran fatica; 
it. travaglio, noja, affanno. 

Müh'voll, o. Mühſelig. 

Müh'waltung, /. impegno, pe- 

na, incombenza, assunto; 7. 
carico. 

Mul'de, /. vassojo; schifetto; 
Jam. es regnet, als wenn es 
mit «n göſſe, piove a secchie, 
dirottamente ; diluvia. 

Miller, n. «in, f. mulinaro, 
mugnajo; mugnaja. zione. 

Multiplication“, f. moltiplica 

Multiplici'ren, v. 4. moltiplicare. 

Mu'mic, 7. mummia. 

Mum’nel, Mum’melmann, m. 
fan. il baubau; la befana; 
l’orco. 

Mum'meln, v. n. (die Kinder 
zu ſchrecken), far bau bau. 

Mummerei', J. mascherata; ig. 
finte larve. 

Mund, m. bocca; den — nicht 
aufthun, non far motto; rei⸗ 
nen — halten, tenere à se la 
bocca, serbare il segreto; ſich 
fein Blatt vor den — nehmen, 
parla franco, senza sogge- 
zione; er führt es ſtets im »c, 
lo ha sempre in bocca; ich 
habe dieſes aus ſeinem »e, 
Tho inteso dalla sua bocca; 
der — läuft ihm voll Waſſer, 
gli vien l'acquolina in bocca. 

Mund'art, f. dialetto; ft. ver- 
nacolo. 

Mün' del, m. pupillo, Sen. 
pupilla; dem — gehörig, pu- 
pillare. 

Mun'den, v. n. gustare, piace- 
re; dieſer Wein mundet mir 
nicht, questo vino non mi gar- 
beggia, non mi gusta. 

Mün'den, v. n. sboccare; met- 
ter foce. 

Mund'fäule, f. scorbuto. 

Miündig, agg. maggiore; er iſt 
nicht —, non è in età; — 
ſprechen, conceder dispensa 
d'eta; spupillare. 

Mündigkeit, f. maggiorita. 

Mün'digſprechung, J. dispensa 
d' eth. 


Mund'flemme, 7. T. trismo. 

Mund' koch, m. cuoco d'un priu- 
cipe. 

Mund'leim, m. colla di pesce. 

Pind'id, agg. & abr. verbale; 
di, a bocca; a voce; ein er 
Befehl, comando, ordine a 
bocca; T. es Teſtament, te- 
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stamento nuncupativo; er 
Unterricht, instruzione di vi- 
va voce. 

Mund'loch, u. T. orifizio, imboc- 
catura; bocca. 

Mund'recht, agg. secondo il gu- 
sto (d' uno). 

Mund'ſchenk, m. coppiere; pin- 
cerna. 

Mund'ſtück, n. (zu Blasinſtru⸗ 
menten) lingua, linguetta; it. 
bocciuola; — am Gebiß der 
Pferde. imboccatura; morso. 

Mündung, J. bocca; imbocca- 
tura; — Der Flüſſe ins Meer, 
foce; in eine — fahren, im- 

. boccare; einer Kanone, 
bocca, gioja; — eines Ge: 
fäßes, imboccatura, orlo d'un 
vaso; (eines Thales) serra. 

Mund’voll, u. boccata. 

Mund'vorrath, . provvisioni 
da bocca; viveri, vettovaglie. 

Mund'werk, n. fam. ein gutes 
— haben, aver buona lingua, 
la lingua ben affilata, buona 
ciarla. 

Munition’, f. munizione. 

Mn'nitionswagen, en. cassone 
delle munizioni da guerra. 

Mun'keln, v. u. fam. es munkelt, 
il tempo è fosco, bujo; fig. 
man munfelt Davon, se ne va 
discorrendosotto mano; prov. 
im Dunkeln iſt gut —, all' ab- 
bujure e un bel earezzare, e 
più certo e il tramare. 

Mün'ſter, u. la cattedrale, il 
duomo. 

Mun’ter, agg. desto, svegliato; 
— werden, svegliarsi, destar- 
si; fig. vivace, lesto, svelto ; 
gajo; animato; ein «es Kind, 
fanciullo vispo, vivido; es 
Alter, vecchiaja vegeta, vi- 
gorosa; — machen, rallegra- 
re; dar brio; e Farben, colori 
vivi, ga]; — «ov. allegra- 
mente, animatamente, spedi- 
tamente. — 

Mun’terfeit, F. vivacità, brio; 
allegrezza, sveltezza; — des 
Alters, vigore dell’ eta; (der 
Geſichtsfarbe) freschezza; vi- 
vi colori; (eines Pferdes) 
ardore, brio. 

Münz' bediente, m. uffiziale del- 
la zecca. 

Münz'cabinet, u. museo di me- 
daglie. 

Münz' director, m. zecchiere. 
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Münze, f. (Geld) moneta; alte 
su, medaglie; falſche, leichte 
—, monete false, scarse; — 
ſchlagen, battere, coniare mo- 
neta; mit gleicher — zahlen, 
render la pariglia; — (Münz⸗ 
haus), zecca. 

Mün'zen, v. a. coniare, batter 
moneta; fig. das iſt auf mich 
gemünzt, ciö & diretto a me; 
— n. fabbricazione delle mo- 
nete, il batter moneta. 

Mün'zer, m. battinzecca; mo- 
netiere. 

Münz ' fuß. m. il taglio; il pie; 
der ſchwere —, il taglio di 
buon peso. 

Münz ' gerechtigkeit, 7. diritto di 
coniar monete. 

Münz' hammer, m. martello di 
cui si soleva servirsi anti- 
camente per coniare; al dì 
d’oggi balanciere. 

PMinz bau, n. zecca. 

Münz'kenntniß, /. v. Münzkunde. 

Münz'knecht, m. operajo in zecca. 

Münz'koſten, pl. monetaggio. 

Münz kunde, f. numismatica. 

Münz meiſter, m. maestro mo- 
netiere. 

Münz' probe, 7. 
monete. 

Münz' rand, m. orlo, granitura 
della moneta. 

Münz'ſammlung, J. raccolta di 
monete; it. gabinetto di me- 
daglie. 

Münz'ſorte, f. specie, sorta di 
monete. 

Münz'ſtempel, m. conio, torsello. 

Münz'tabelle, f. tariffa delle 
monete. 

i m. 
(delle monete). 

Münz'wiſſenſchaft, f. scienza nu- 
mismatica. 

Minz’zuiag, m. lega. 

Murä'ne, f. 7. morena. 

Mir'be, agg. morbido, tenero, 
frollo; s Erdreich, terreno 
sollo; ein -r Stein, pietra 
friabile, stritolabile; «8 Holz, 
legno fracido; «8 Obſt, frut- 
ta mature; -- werden, am- 
morbidarsi; divenir morbi- 
do; fig. — maden, rintuzzar 
l’orgoglio. 

Mir'bigleit, /. tenerezza, mor- 
bidezza. , 

Mur' meln, v. n. mormoreggiare, 
susurrare; was murmelt ihr 


saggio delle 


saggiatore 


Diuf 


da? che state qui borbottan- 
do? es wird davon gemurmelt, 
se ne va parlando, sene bi- 
sbiglia; etwas in den Bart 
—, parlare infra’ denti; bor- 
bottare; — n. susurro. mor- 
morio. 

Mur'melthier, u. 
marmotto. 

Mur'ren, v. u. brontolare, bor- 
bottare, mormorare; — n. 
mormorio. 

Mur'rer, m. borbottone, bor- 
bottatore; querulo. 

Mür'riſch, agg. borbottone, ei- 
piglioso, fastidioso, burbero; 
es Weſen, bruschezza, ruvi- 
dezza; — avv. arcignameute, 
bruscamente ecc.; — aus⸗ 
ſehen, far il viso arcigno, 
brusco. 

Murr'kopf, m. brontolone, bor- 
bottone ; uom cupo, burbero. 

Mus, n. (Brei) polta; farinata; 

appa. 

Mu'idel, /. conchiglia ; niechio; 
verſteinerte u, nicchj, con- 
chiglie impietrite. 

Mu'ſchelfang, m. pesca delle 
conchiglie. 

eee agg. a forma 
di conchiglia. 

Mu'ſchelgold, n. oro in conchi- 

lia, oro macinato. 

Mu'ſchellehre, J. conchigliologia. 

Mu'ſchellinie, f. T. concoide. 

Mu'ſchelmarmor, m. lumachella. 

Mu'ſchelſchale, f. nicchio. 

Mu'ſchelwerk, n. nicchj, con- 
chiglie. 

Mu’fe, /. musa. 

Mu'ſelman, m. Musulmano. 

Mu'ieum, n. museo. 

Mu'ſicht, agg. come polta. 

Mu'ſig, agg. mezzo (metzo). 

Muſickren, r. n. far (della) 
musica. 

Muſik', /. musica; it. concerto; 
eine ſchlechte, übelklingende —, 
musica arrabbiata, da india- 
volati. 

Muſika'liſch. agg. musicale, mu- 
sico; — fein, saper la mu- 
sica, esser. conoscitore di 
musica; ein -es Gebbr ha⸗ 
ben, aver orecchio musico, 
fatto per l’armonia. 

Muſikant, m. sonatore. 

Mu'ſikus, m. musico; geſchickter 
—, virtuoso di musica. 

Mufiv'arbeit, f. musaico. 


marınotta; 


Mi 


Muskat’, m. v. Muskatwein. 

Muska'te, /. noce moscada. 

Muskatel'ler, m. moscadello; 
uva moscadella. 

Muskatel'lerbirn, J. pera mo- 
scadella, 

Muska'tenbaum, m. albero del- 

Hi 7 8 moscada. 
uska'tenblume, 

Muska“teublüte, 1. Da 

Muska'tennuß. /. noce moscada. 

Muskat'wein, m. vino mosca- 
dello. [von -n, muscoloso. 

Mus'fel, u. T. muscolo; ſtark 

Mus’kellehre, /. 7. miologin. 

Muske'te, f. moschetto; die — 
tragen, esser moschettino. 

Musfe'tenferter, n. moschetteria. 

Muske'tenſchuß, m. moschettata. 

Musketier“, mn. moschettiere. 

Musfeton’, . moschettone. 

Mus'kelicht e Muskelig, agg. mu · 
scoloso. 

Muß, m. & n. necessità, giuoco- 
forza; es iſt kein —, non è ne- 
cessità; prov. — iſt eine 
harte Nuß, è pur la dura co- 
sa, la gran necessità. 

Mu'ge, f. agio, comodo, oppor- 
tunita; etwas mit — verrich⸗ 
ten, fare alcuna cosa a bell’ 
agio, a suo comodo; it. con 
genio, con gusto; gelehrte —, 
ozio letterario. [cante. 

Mu'ßeſtunde, /. ora libera, va- 

Muͤ' ßig, agg. ozioso; sfaccen: 
dato; ein -er Menſch, uomo 
scioperato, disoccupato ; eine 
se Stunde, un' ora libera, 
d'ozio; sed Geld, denaro 
morto; — geben, star ozioso; 
jeine Zeit — zulringen, con- 
sumare il tempo nell’ ozio; 
rc Zeit, agio, ozio; — arr. 
oziosamente; scioperatamen- 

te; it. inutilmente, vanamen- 
te ecc. 

Muͤ'ßiggang, m. ozio; sciopera- 
tezza; oziosaggine; prov. — 
ift aller Laſter Anfang, l’ozio 
è il padre de’. via). 

Mi'sigginger, m. scioperone; 
perdigiorno; pancacciere. 

Müſ'ſen, v. n. impf. mußte, do- 
vere, bisognare, ſar di me- 
stieri; esser d'uopo; conve- 
nire; das muß ja nicht fein, 
questo non è poi necessario; 
— Sie es thun? è poi sì ne- 
cessario che lo faccia? part. 
gemußt. 


Mut 


Mu'fter, n, modello, esempla- 
re; ſich jemand zum — neh⸗ 
men, prendere, proporsi al- 
cuno per modello; — (von 
Waaren), mostra; campione; 
— (in Tafelzeug ꝛc.), opera; 
damascatura. 

Mu'ſterbuch, u. libretto, cartone 
delle mostre. 

Muſterinſpec tor, m. 
delle rassegne. 

Mu'ſterkarte, f. v. Muſterbuch. 

Mu'ſtern, v. a. rassegnare, far 
passar la rassegna a’ soldati; 
far la rivista; gemuftert wer⸗ 
den, passar la rassegna; i'. 
am. riprendere, censurare. 
u' ſterrolle, /. ruolo della ras- 


segna. 

Mu'feridule, f. scnola normale. 

Mu’fterung, J. rassegna ;- mo- 
stra; rivista. 

Muth, m. coraggio; animo, va- 
lore, prodezza;: — machen, 
dar animo; den — ſinken 
faffen, scoraggiarsi; perdersi 
d'animo, disanimarsi; gutes 
es fein, star di buon animo, 
di buona voglia; mie mag 
ibm nur zu ce fein? di qual 
animo sarà egli or mai? ihr 
wißt nicht, wie mir zu se iù, 
voi non sapete come mi sen- 
to; nur — ! su via, coraggio! 

Müth'chen, n. fam. ſein — küh⸗ 
len, sfogar la bile; sfogarsi. 

Mu’thig, agg. coraggioso, ardi 
to, animoso; es Pferd, ca- 
vallo spiritoso, brioso; — avo. 
coraggiosamente; animosa- 
mente ; fri an imo! 
coraggio! 

Muth'los, agg. scoraggiato, di- 

. sanimato; — maden, sco- 
raggiare; — werden, scorag- 
giarsi; disanimarsi. 

Muth'loſigkeit, f. scoraggimen- 
to; viltà, pusillanimità. 

Mutb'magen, v. a. congettura- 
re, conghietturare; arguire; 
presumere. 

Muth'maßlich, agg. congettura- 
le, conghietturale, presuuti- 
vo; it. avv. congetturalmente. 

Muth’maßung, f. conghiettura. 

Muth’wille, m. insolenza, petu- 
lanza, protervia; per Audge- 
laſſenheit, ruzzo; einem den 
sn vertreiben, rintuzzare ad 
uno la sua insolenza; cavar- 
gli il ruzzo dal capo; en 


II. Parte. 


ispettore 
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Mut 


treiben, 
ruzzare. A 

Muth’willig, agg. petulante, in- 
so'ente; temerario; — (von 
Kindern), cattivello; er 
Streich, baronata; tratto da 
bricconcello; ein «er Bank⸗ 
rott, fallimento frodolento ; 
— avo. insolentemente, pro- 
tervamente. 

Mutter, J. madre; genitrice; 
ft. per matrice; — werden, 
ingravidare, concepire; ft. 
partorire; die — von Stem: 
peln.2c., la matrice; — der 
Schraube, madrevite; an der 
— leiden, partir di dolori 
isterici; — (vom Wein), feccia. 

Mut'terader, /. T. vena safena. 

Mutterallein“, aer. solo solo; 
solo soletto. 

Mut'terbeſchwerde e Mutterbe⸗ 
jchwerung, J. male isterico ; 
isterismo; Mittel dafür, ri- 
medj isterici. i 

Mut'terbrud , u. T. isterocele. 

Mut’terbruder, m. zio materno. 

Müt'terchen, n. mammina; buona 
vecchierella. 

Mut'terflug, n. Auore bianco. 

Mut’terfüllen, n. poledra, pii- 


ledra. 
Mut terkirche. J. chiesa madre. 
Mut'terkrampf, m. 7. spasmo 
isterico dell’ utero. 
Mut'terkraut, n. 
momilla. 7 
Mut'terkrebs, m. T. canchero 
uterino ; it. gambero di muda. 
Mut'terkuchen, m. T. placenta. 
Mut’terleib, m. utero; von e 
an, fin dalla nascita. 
Mü terlein, n. v. Mütterchen. 
Müt'terlich, agy. materno; ma- 
ternale ; von «cr Seite, per 
parte di madre; — avo. ma- 
ternalmente. ; 
Mut'terlos, agg. senza madre, 
privo di madre. 
Muttermal, n. voglia; nascenra. 
Mut'termord, m. ınatricidio. 
Mut’termörder, m. matricida. 
Mutterna’dend, agg. fam. nudo 
nudo. 
Mut'terpferd, n. cavalla. 
Mut'terſchaf, n. pecora che ha 
figliato. 

Mut terſchaft, f. maternità. 
Mur’tericheide, f. T. vagina ute- 
rina. 
Mut'terſchwein, x, scrofa, troja. 


matricale, ca- 
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esser morbinoso ; Mut'terſchweſter, F. zia materna. 


Mut terſeele, f. fam. anima vi- 
vente. [solo. 

Mutterjeelenallein’, avo. solo 

Mut terſöhnchen, n. il cucco 
(della mamma). 

Mut'terſprache, J. lingua madre; 
per Landesſprache. lingua vol - 
gare, vernacola. 

Mut'terſtock, m. arnia madre. 

Mut tertrompeten, pl. tube, trom- 
be faloppiane. 

Mut terwitz, m. giudisio naturale. 

Mut terwuth, F. furore uterino. 

Mut'terzäpfchen, n. pessario. 

Mutz, . cortaldo. 

Mi'ge, f. berretta; die — ab⸗ 
nehmen, sberrettare; far di 
berretta. 

Mi'genmader, m. berrettajo. 

Mug'obr, n. v. Mutz. 

Myria'de, J. miriade. 

Myrr’he, /. mirra. 

Myr'te, /. mirto; mortella. 

Myr ten, agg. mirteo; mirti- 
no; di mirto. 

Myr tenkranz, m. ghirlanda, co- 
rona di mirto. 

Myr'tenwald, m. mirteto; bo- 
schetto di mirti. i 

Myſte'rien. pl. misteri. 

My'ſtik, f. mistica ; ascetica. 
v'itifer, m. autor mistico. 
vitiih, agg. mistico, allego- 
rico; — davo. misticamente; 
allegoricamente. 

My'tbolog, m. mitologo. 

Mutbologie', J. mitologia. 

Mytholo'giſch, agg. mitologico. 


N. 


Lettera decima quarta del - 
l'alfabeto Tedesco; N. n. una 
enne. 


Na! interj. ebbene! N 
Na' be, f. canale, doccia; (etues 
Rades) mozzo. 

Ra'bel, m. bellico; ombilico; 
um — gehörig, ombelicale. 
Na'belader, f. vena, arteria om- 

bilicale. 
Ra'belbinde, /. fascia, benda. 
Na'belbruch, n. T. omfalocele. 
Na belgeſchwulſt. F. enflatura 
dell’ ombilico, esonfalo. 
Na'belkraut, n. 7. 
it. erniaria. 


22 
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Nach, prep. che regge il dativo, 
dietro, dopo, giusta, secon- 
do, verso, a, per ecc.; binten 
—, dietro; — und —, appo- 
co appoco; — dem Geſetze, 
giusta la legge; — einem 
Jahre, in capo ad un anno: 
— der Ordnung, secondo l’or- 
dine; meiner Meinung —, se- 
condo me, a mio parere; — 
einem fragen, domandare d’al- 
cuno ecc. 

Nach affen, v. a. contraffare. 

Nach äffung, 7. scimieria; ridi- 
cola imitazione. 


RNad'abmen, o. a. imitare; se- 
guir Tesempio, le pedate 
d’alcuno. imitatrice. 


RNad'abmer, m. «in, J. imitatore, 
Nach'ahmlich, agg. imitabile. 
Nachahmung, /. imitazione. 

_Rad'arbeiten, . n. lavorare 

secondo un altro; imitarlo. 

Nach'arten, v. n. rassomigliare; 
er artet dem Vater nad, ri- 
trae dal padre. 

Nach'artung. /. imitazione; so- 
miglianza. 

Nach'bar, m. «in, J. vicino, vi- 
cina; — im Felde, auf dem 
Lande, confinante. 

Nach'barlich, agg. di vicino; — 
leben, vivere da buon vicino. 

Rah’barihaft, f. vicinato; vi- 
cinanza ; per „ prossi- 
mità, vicinanza. 

Nach'beten, o. n. 
orazioni. 

Rad'bier, n. birra leggera, tenue. 

Nach'bild, n. copia; it. imita- 
zione. 

Nach' bilden, v. a. copiare. 

Rach bildung, J. o. Nachbild. 

Nach' bleiben, v. Zurückbleiben, 
Unterbleiben. 

Nach'bringen, v. a. impf. brachte 
— nach, portare, condurre 
dietro; part. nachgebracht. 

Nachdem“, conj. dopo che; dap- 
poichè; posciachè; if. se- 
condo che; a proporzione; 
a misura; — avv. poi; dopo, 
dipoi; in seguito. 

Nach'denken, v. n. impf. dachte 
— nach, riflettere; pensare; 
meditare; einer Sache, oder 
über eine Sache —, riflettere 
a q. C.; über ſich, oder über 
feine Angelegenheiten —, pen- 
sar a casi suoi; — n. 

riflessione, meditazione; ohne 


ripetere le 


Nach 


—, senza riflessione; senza 


giudizio; part. nachgedacht. 
Nachden'kend, part. pensoso; 

cogitabondo. riflessivo. 
Nach'denklich, agg. riflessivo, 

ponderato, circospetto. 


Nach 


CS 


Nach formen, v. a. contraffare 
una forma. 

Nach forſchen, v. n. indagare; 
investigare, ricercare. 

Rach forſchung „ f. indagazione, 
ricerca; perquisizione. — 


Rad'orud, m. energia; effica- |Rad'frage, J. inchiesta, doman- 


cia; vigore; großer — im 
Reden, enfasi, gran forza nel 
dire; einer Sade — geben, 
dar nervo ad una cosa; mit 
— handeln, far checchessia 
con vigore; er hat nicht den 
— dazu, non ci ha polso; 7. 
— (von Büchern), ristampa 
furtiva (d’un libro). 

Rad'druden, v. a. ein Buch —, 
ristampare di furto, furtiva- 
mente. 

Rad'druder, m. contraffattore, 
stampatore illegittimo d’un 
libro. 

Nah’drüdiih, agg. energico, 
robusto, vigoroso; — cavo. 
energicamente, espressiva- 
mente ecc. 

Nach eiſerer, 

Nach'eifern, 
reggiare. 

Radeiferung, J. emulazione. 

Radyeilen, v. n. andar dietro 
frettolosamente. 

Radeinan'der, avo. di seguito; 
un dopo l’altro. ° 

Nach'empfängniß, J. v. Ueber: 
ſchwängerung. 

Ra’hen, m. navicella; barchetta. 

Nach ernte, f. la messe po- 
steriore. 

Nach'eſſen, n. pospasto, i frutti. 

Nadyfabren, v. n. impf. fubr— 
nad, seguire alcuno in vet- 
tura, o in nave; part. nad: 
gefahren. 

Radyfirben, v. a. ritingere. 

Rach folge, f. successione; imi- 
tazione. 

Nach folgen, v. a. succedere ; se- 
guitare; venir dopo; einem auf 
dem Fuße —, seguir le tracce, 
le pedate di alcuno; einem im 
Amte —, succedere a qual- 
cheduno nell’ uffizio. 

Nachfolger, n. im Amte, suc- 
cessore ; per Nachahmer, imi- 
tatore. 

Nadb'folgung, /. v. Nachfolge. 

Nach' fordern, v. a. chiedere, do- 
mandare posteriormente, più 
tardi. [chiesta posteriore. 

Rach forderung, J. dimanda, ri- 


. emulo. 
. n. emulare; ga- 


da; — thun. halten, infor- 
marsi; prender voce; nach 
Diefer Waare ift ftarfe —, que- 
sta merce ha grande spaccio. 
Nach' fragen, v. n. impf. fragte e 
frug — nach, chieder nuove 
d' una persona, d' una cosa; 
informarsene. 
Nach' führen, v. 
menare dietro. 
Rad'geben, v. a. impf. gab — 
nach, dare ancora; aggiun- 
gere a quello-che si è dato; 
— v. n. per nachlaſſen, fid 
abſpannen, allentare, rilascia- 
re, cedere; das Leder gibt nach, 
questa pelle cede; ig. der 
Gewalt —, cedere alla forza, 
sottomettersi; einem nicht — 
wollen, non volerla cedere; 
ostinarsi; an Schönheit, an 
Werth ꝛc. nichts —, non ce- 
derla in bellezza, in valore; 
er gibt keinem nach, non è in- 
feriore a nissun altro; part. 
nachgegeben. 
Nach gebend, part. cedente; ce- 
devole; arrendevole ; pieghe- 


a. condurre, 


vole. 

Nach ' geboren, part. postumo. 

Nach' gebung, F. cedenza, cede- 
volezza. 

Rad'geburt, F. secondina. 

Nady'gehen, o. n. impf. ging — 
nad), andar dietro, seguitare, 
seguire; der Spur —, seguir 
le tracce, l'orme di checches- 
sia; einem auf dem Fuße —, 
tener dietro ad uno; it. 
spiarlo ; insidiarlo ; jemandes 
Befehlen —, uniformarsi agli 
ordini d'alcuno; jeinen Gc: 
fhäften —, accudire a’ suoi 
affari; per den Rang laſſen. 
cedere, dar la mano; part. 
nachgegangen. nn 

3 , fam. v. Hernach. 

Nach' gemacht, part. contraffatto, 
falsificato. 

Nach'gericht, n. 0. Nacheſſen. 

Nach'geſchmack, m. gusto, sapo- 

. re, che resta in bocca; dieſer 
Wein hat einen ſchlechten —, 
questo vino lascia la bocea 


Nach 


cattiva, lascia un cattivo gu- 
sto in bocca. 

Nach geg agg. v. Nachgebend. 

Nachgiebigkeit, J. arrendevolez- 
za; docilità; condiscendenza, 
indulgenza. 

Nach graben, v. a. impf. grub 
— nach, scavare; part. nach; 
gegraben. 

Nach grübeln, o. n. stillarsi, bec- 
carsi il cervello. 

Aach hal. m. risonanza, eco. 

Nach hallen, v. n. risonare, rim- 
bombare, eccheggiare. 

Nach hängen, v. n. impf. hing 
— nach, Ag. einer Sache —, 
perdersi dietro a qualche co- 
sa; einer Leidenſchaft, dem 
Spiele —, abbandonarsi ad una 
passione, affezionarsi di so- 
.verchio al giuoco; part. nach; 
gebangen. 

Radybelfen, v. a. impf. half — 
nad, ajutare a far andar in- 
nanzi; part. nachgeholfen. 

Nachher’, avo. di poi, dopo. 

Nach herbſt, m. autunno secon- 
do, durevole. 

Nachhe'rig, agg. posteriore ; sus- 
seguente; der Oberſt N. und 
se General, il colonello N. 
poi generale. 

Nachholen, v. a. andare a pi- 
gliare; ig. riparare. 

Nach jagen, v. n. dar la caccia. 

Nahtlang, m. risonanza. 

Nadfflettern, v. n. seguire ram- 
piconi. 

RNadb'fingen, v. n. impf. klang 
— nad, risonare; tintinnire; 
part. nachgeklungen. 

Nach kommen, m. pi. i posteri. 

Nach kommen, v. n. impf. fam 
— nad, venir dopo; venir 
dietro; seguire; feinem Wun⸗ 
ſche, Befehl —, secondare il 
di lui desiderio ; uniformarsi 
a’ suoi comandi; dem Ber: 
ſprechen —, mantener la pro- 
messa; part. nachgekommen. 

Nach kommenſchaft, /. posterita; 
discendenza; progenie. 

Nach köͤmmling. m. discendente. 

Nach künſteln, v. a. contraffare 
con arte; it. 


copiare con 
affettazione. 
Nach laß, m. eredità, lascito; 
— am Preis, ribasso. 
Nach laſſen, v. a. impf. ließ — 
nach. — was geſpannt iſt, rilas- 
sare, 


Nach 


erlaſſen: die Strafe —, far gra- 
ziaa uno; etwas am Preis —, 
dar un ribasso nel prezzo; 
etwas von feinen Anſpruͤchen —, 
lasciar andare q. c.; per bin: 
terlaſſen, lasciare una eredità; 
it. v. u. allentarsi; mitigarsi; 
der Wind, der Regen läßt nach, 
il vento cessa, spiove; fig. in 
der Liebe —, rilassarsi, attie- 
pidirsi nell amore; it. nicht —, 
non desistere, non cessare, 
non darsi posa; part. nach- 


gelaſſen. 

Nach laͤſſig, agg. negligente, tra- 
scurato ; neghittoso; «e Klei⸗ 
dung, vestimenti sciamannati; 
— in feinen Amtsgeſchäften 
fein, trascurare le sue in- 
combenze; «e Schreibart, stile 
incolto; — davo. negligente- 
mente, trascuratamente; — 
arbeiten, acciarpare, lavorac- 


chiare. 

Nach'läſſigkeit, f. negligenza, 
traccuratezza, neghittosità; 
noncuranza. 

Radylaffung, /. allentamento; 
— der Schuld, der Strafe, re- 
missione del debito, del ca- 
stigo; — des Eifers, des Flei⸗ 
ßes, raffreddamento di fer- 


vore, rilassatezza; — Der 
Schmerzen, discontinuazione 
de’ dolori. 


Nach laufen, v. n. impf. lief — 
nach, correr dietro, tener 
dietro ; part. nachgelaufen. 

Nachleben, v. n. fig. confors 
marsi, adattarsi. 

Rag'legen, v. a. Holz —, ag- 
giunger legne al fuoco, rin- 
calzar 


o. 

Nach'leſen, v. a. impf. las — 
nach (nach der Ernte), spigo- 
lare; die Weintrauben —, ra- 
spollare; Bücher —, rileggere 
un autore, spigolarne i con- 
cetti ecc.; cine Stelle in der 
Urfbrift —, riscontrare (un 
luogo della copia) coll’ origi- 
nale; part. nachgeleſen. 

Nach'leſer, m. spigolatore. 

Radb'maden, v. a. imitare, con- 
traffare. 

Nach malen, v. a. copiare una 

îttura. 

malig, v. Nachherig. 

mals, arr. poi, poscia, 


p 
Na 
Na 

quindi; dipoi. 


allentare, mollare; per] Nach meſſen, v. a. impf. maß — 
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nach, riscontrar la misura; 
part. ag. 0. Gel a 
Nach mittag, m. (die Nachmittags⸗ 
zeit) il dopo pranzo; — avo. 
dopo mezzogiorno, dopo 


pranzo. 
Nach'mittägig, agg. di dopo 
pranzo ; pomeridiano. 
Rad'ordnen, v. a. sostituire; 
it. subdel ; 
Nach rechnen, v. a. riscontrare 
un conto. 
Nach rede, 7. mormorazione; 
die üble —, la maldicenza; 
la calunnia; in übler — fein, 
esser in cattiva riputazione ; 
in üble — bringen, scredi- 
tare, dar mala voce; it. epi- 


logo. i 

Rachreden (einem), v. n. ridire; 
it. v. a. e n. andare spar- 
lando, dicendo male di uno; 
den Leuten übel —, sparlare, 
mormorare. 

Rad'reifen, v. n. seguire alcu- 
no ch’ è partito. - 
Nach'reiten, v. n. imp ritt — 
nach, seguire a cavallo; part. 

nachgeritten. 

Nach reue, 7. pentimento che 
segue; pendimento tardivo. 

Nach richt, f. avviso, raggua- 
glio; man hat noch keine — 
von ibm, non si sa che sia 
divenuto di lui; non si ha 
di lui più veruna notizia; 
das diene euch zur —, tanto 
vi serva d’avviso; es tft — 
eingelaufen, daß. . , è venuta 
la nuova, che ... 

Nadyrichter, m. giustiziere, boja. 

Nach'richtlich, avo. per avviso. 

Rad'rubm. 
che uno lascia di se. 

Nach' rühmen, v. a. lodare q. c. 
in uno (ch' è assente); das 
muß man ibm —, ciò dévesi 
dire in sua lode. 

Nach ' ſage ꝛc., J. v. Nachrede ꝛc. 

Na e m. T. la minore. 

Rach'ſchicken, v. a. mandar die- 
tro; Hülfe —. mandare del 

mad ibiese . impf 
a en, v. a. e n. imm. 
ſchoß — nach, tirar dietro con 
arma da fuoco, o con arco; 
it. unger quello che man- 
ca alla somma; st. rimetter 
rampolli ; part. nachgeſchoſſen. 

Rab'iblag, m. il con 0 

una moneta. 


m. gloria, fama, 
di 
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Nach'ſchlagen, v. a. impf. ſchlug 
— nach, Geld —, contraffar 
monete, falsificarle; in einem 
Buche —, cercar un passo in 
un peri 0 consultarlo ; 
part. nachgeſchlagen. 

Nach'ſchleichen, v. u. impf. ſchlich 
— nach, seguir uno nascosta- 
mente; part. nachgeſchlichen. 

Nach'ſchleppen, v. a. .strascinare 
dietro a se, trarsi dietro. 

Nach chreſber m. contracchiave. 

Na ſchrelben, v. a. impf. ſchrieb 
— nach, copiare, trascrivere; 
it. scrivere cioechè altri det- 
ta; it. imitare una scrittura; 
it. serivere ad uno ch’ è par- 
tito; part. nachgeſchrieben. 

Nach'ſchrift „ /. copia; poscritto. 

Nach' ſchuß, m. compimento d' una 
somma, pagamento del resto. 

Nach'ſchütten, v. a. versare an- 
cora; aggiungere versando. 

Nach'ſegeln, v. n. far vela die- 
tro; o geguire uu’ altra nave; 
darle la caccia; it. dem Win⸗ 


de —, far vela a seconda del] 


vento. 


Nach'ſehen, v. a. impf. fab — i 


nach, guardar dietro à 9. c.; 


it. fig. das — haben, vedersi] 


deluso nell’ aspettazione d'un 


bene; einem etwas —, aver 


indulgenza; far le viste di 
non vedere; einem Schuldner 
—, accordar respiro a un de- 
bitore ; if. rivedere; riscon- 
trare; it. per ſehen: ſiehe 
nach, ob alles in der Ord⸗ 
nung ift, guarda, se tutto è 
in ordiue; part. nachgeſehen. 

Nadrienden, v. a. impf. ſendete e 
ſandte — nach, spedire, man- 
dare dopo; part. nachgeſendet 
e nachgeſandt. 

Nach'ſetzen, v. a. posporre; 
— v. n. einem —, inseguire 
uno; incalzarlo; einem — laſ⸗ 

ſen, fare inseguir uno. 

Nach'ſetzung, J. poapotizione, 
per ertolguug, ncalzamento, 
inseguimento. 

Nach'ſicht, J. indulgenza, con- 
discendenza; per Friſt, dila- 
z2ione, respiro accordato al 
debitore. N 

Nach'ſichtig, agg. indulgente, 
condiscendente. _ 

Nah’innen, v. n. impf. faın — 
nach, meditare; riflettere ; star 
pensoso ; part. nachgeſonnen. 


dè } 


Nach 


Nach'ſinneud, part. pensoso ; it. 


meditativo. 


Nach'ſommer, m. seconda estate, 


belle giornate d' autunno. 


Nach 'ſpähen, v. a. e v. n. spiare; 


indagare. 

Nach'ſpiel, n. farsa. 

Nach'ſpotten, v. a. contraffar 
l'altrui maniere per burlarsi 
di lui. 

Nach'ſprechen, v. a. impf. ſprach 
— nach, ripetere le altrui 
parole: part. nachgeſprochen. 


Nach'ſpüren, v. a. (dem Wilde) 


braccare; fig. rintracciare. 

Nach'ſpürung, J. rintracciamen- 
to; ricerca. 

Nächſt, prep. (col dativo) tutto 
accanto, tutto presso, ap- 
presso, affatto vicino; — Der 
Kirche, presso, accanto, vi- 
cino alla chiesa; if. ar». 
prossimamente; if. dopo: — 
Gott, dopo Dio. 


Näch'ſte, agg. superi. il più vici- 


no, prossimo; der — Weg, la 
più corta via; mit «m, în 
breve, quanto prima; nächſt 
darauf folgen, seguire imme- 
diatamente, venir subito do- 
po; prov. jeder ift ſich felbft der 
—, è più vicino il dente, che 
nissun parente. i 
Näch'ſte, n. il prossimo. 
Nach'ſtechen, v. a. impf. ſtach — 
nad, contraffare un rame; 
part. nachgeſtochen. 
Nach'ſtehen, v. n. impf. ftand — 
nach, einem in etwas —, ce- 
derla ad uno; non potergli 
stare a fronte, a competenza; 
fig. er muß ihm —, è a lui 
inferiore; auf nachſtehende 
Weiſe, nel modo che siegue; 
part. nachgeſtanden. 
Nach'ſtellen, v. a. porre dietro, 
posporre; mettere dopo; 
— v. n. insidiare; tendere 
insidie, agguati; einem —. in- 
sidiar la vita di alcuno. 


Nach'ſtelleriſch, agg. insidioso; 


— avv. insidiosamente. 
Nach' ſtellung, /. insidia; agguato. 
Näch'ſtens, mit nächſtem, avr. 
fra poco; quanto prima; in 
breve. ‘{plementaria. 
Nach'ſteuer, /. imposizione sup- 
NRad'ftenern, v. n. pagare la 
tassa straordinaria: 
Nach'ſtoppeln, v. n. ristoppiare, 
Nach'ſtreben, v. u. tendere a.; 


Nach 


affaticarsi; einem Amte —, 
ambire uu impiego, brigare, 


sollecitare per ul impiego,. 


aspirare a... 

Nach'ſtrebung, J. Taspirare a.. , 
brama, ardore di conseguire 
q. c.; ik. emulazione. 

Nach ſuchen, v. a. cercare; fru- 
gare; in den Büchern —, scar- 
tabellare, svolger libri; um 
eine Penſion —, fare in- 
stanza per (ottenere) una 
pensione; um eine Stelle —, 
sollecitare per un impiego; 
nach einem, nach etwas Yuden, 
andar cercando qualcheduno, 
qualche cosa. .  [sizione. 

Nach'ſuchung. J. ricerca, perqui- 

Nacht, /. notte; bei anbrechender 
—, sul far della notte; des -s, 
di notte; es wird —, si fa notte; 
die vorige —, la notte scorsa; 
die Zeit einer ganzen —, not- 
tata; im Anfang der —, di 
prima notte; die — irgendwo 
zubringen, pernottare in qual- 
che luogo; eine gute — wün⸗ 
ſchen, dare, augurare la buona 
notte; fig. gute — meine Freu⸗ 
den! addio piaceri! — avv. 
bei finfterer —, nel più cupo 
della notte; auf die —, la 
notte vegnente. 

Nacht arbeiter, n. fig. e fam. 
votacessi. 1 

RNabt'beden, n. v. Rachtgeſchirr. 

Nach'ten, v. imp. poet. annot- 
tare, farsi notte. 

Nacht'eſſen, n. cena. 

Nacht' enle, f. gufo; barbagianni. 

Nacht' froſt, m. brinata; gelo 
notturno. 

Nacht geſchirr, n. orinale. 

Nacht gleiche, f. equinozio. 

Nacht haube, f. cuffia da notte. 

Nach'theil, m. „danno, pregiu- 
dizio, svantaggio; zum — 
ſeiner Ehre, in pr 
del suo onore; — 
pregiudicare; 
pregiudizio. 

Nach'theilig, 279. svantaggioso; 
pregiudizievole; — arv. svan- 
taggiosamente ; pregiudizie- 
volmente. DA 

Nad'tbun, v. a. impf. that — 
nach, imitare; part. nach⸗ 
gethan. = EN 

Nach'tigall, f. rosignuolo, usi- 
gnuolo ; poet. filomela. 

Nach'tiſch, m. le frutta. : - -- 


ringen, 
Hdondares in 


udizio — 


Nach 


Nacht kleid, n. veste da notte. 
Nachtlager, n. luogo dove si 
passa la notte; fein — wo 
nehmen, pernottare in un 
luogo. N [cino. 
Nacht lampe. J. lucerna, lumi- 
Nacht 'läufer, m. nottolone; not- 


tivago. 

Rächrlich, agg. notturno; di 
notte; er Weile, di notte 
tempo. 

Nacht'licht, u. lumicino. 

Nacht' mahl, n. v. Abendmahl. 

Nacht männchen, u. incubo. 

Nacht' muſik, f. serenata. 

Nacht mütze, J. berrettino (da 
notte). 

Nacht' quartier, n. v. Nachtlager. 

Nach'trab, m. retroguardia. 

Nach trag, m. paga supplimen- 
taria, o arretrata. 

Rach tragen, v. a. impf. trug — 
nad, portar dopo, o dietro; 
fig. supplire, aggiungere; 
einen Artikel in die Bücher 
—, registrare un articolo; 
Ag. es einem —, conservar 
rancore, serbar astio, legar- 
sela al dito; part. ge 
tragen. 

Nach treten, o. n. impf. trat — 
nach, far coda, far codazzo; 
part. nachgetreten. 

Nacht ſchwärmer, m. nottivago, 
nottolone. 

Nacht'ſitzen, n. veglie. 

Nadbt'itld, n. 7. notte; (qua- 
dro che rappresenta la notte). 

Rahttubl, m. seggetta. 

Nacht tiſch, m. toeletta, tavoletta. 

Nachttopf, m. orinale; pitale. 

Nacht' vogel, m. farfalla not- 


turna. 

Nacht wache, J. pattuglia; la 
veglia di notte. 

Nacht wächter, m. la scolta; il 
guardiano di notte. 

Nacht wanderer, m. nottambulo; 
sonnambulo. 

Nacht zeit, f. nottetempo; bei 
Nachtzeit, di nottetempo. 

Rah’wahien, v. n. impf. wuchs 
— nach, rimettere, ripullu- 
lare; part. e 

Nachwehen, f. pi. dolori dopo il 
parto; it. jig. i dolorosi se- 
guiti, (che derivano da azioni 
sconsiderate); if. i rimorsi; 
die — werden ſchon kommen, 
ve ne risentirete; ne porte- 
rete la pena. 


Nag 


Rach' welt, f. la posterità; bis 
auf die ſpäteſte —, sino alla 
più remota posteritä. 

Rach' wiegen, v. a. impf. wog — 
nach, riscontrare il peso; 
part. nachgewogen. 

Nach'winter, m. ı tardi freddi 
in primavera. 

Nach zahlen m. rimessiticei. 

Nach ' zahlen, v. a. pagare il re- 
sto, il rimanente (di un de- 
bito). 

Nach zählen, v. a. ricontare; 
riscontrare (una somma). 

Nach zeichnen, v. a. copiare un 
disegno. 

Nach ziehen, v. a. e v. n. impf. 
zog — nach, venire, marciar 
dietro, seguire; part. nach- 
gezogen. : 

Nach zug, m. seguito; — einer 
Armee, retroguardia. 

Rach zügler, m. soldato (vi- 
gliacco) rimasto indietro. 
Nacken, m. (das Genick) la nu- 
ca; la cervice; cellottola; 
einen auf dem — haben, aver 

alcuno a carico. 

Na'ckend, agg. nudo; ignudo; 
— und bloß, tutto nudo, nu- 
do come un verme; if. einen 
— ausziehen, spogliar ignudo. 

Nackt nackig, v. Nackend. 

Nacktheit, J. nudità. 

Na'del, F. ago, aguglia; — voll 
wirn, agugliata di filo; ig. 
ch mit der — nähren, gua- 

dagnar il pane coll’ ago; et- 
was mit der — anheften, fer- 
mare coll’ ago, appuntare; 
wie auf «n ſitzen, stare come 
in su le spine; T. die n der 
Fichten u. dgl., le foglie aci- 
culari del pino ecc. 

Na'delbüchſe, J. agorajo. 

Radelfirmig, agg. T. aciculare. 

Aa pipe „ u. spillaggio. 

Na'delbolz. n. legno ragioso, 
resinoso. 

Na'delkiſſen, n. torsello; cusci- 
netto (da spille). 

Na'delkopf, Radelfnopf, m. ca- 
pocchia di spilla. 

Nadelöhr. u. la cruna. 

Nadir“, m. nadir. 

Nad' ler, m. agorajo; spillettajo. 

Na'gel, m. (an Fingern und Ze⸗ 
Ren) unghia; ugna; — (von 


ifen), chiodo; chiovo; it. 


aguto; — von Holz, cavic- 
chio. 
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Na gelbohrer , m. succhiello. 
Kei Anden. n. chiodetto; agu- 
0 


Ra'gelfeft, agg. fermato a chiodo. 

pra/gelgei 2 5 n. panereccio. 

Ra'gelfopf, m. Nagelkuppe, J. 
capo, cappello di chiodo; 
capocchia, testa del chiodo. 

Regeln, v. d. chiodare, in- 
chiodare. 

Nagelneu“, agg. tutto nuovo. 

Na'gelſchmied, m. chiodajuolo. 

Ra' gen, v. a. rodere; rosie- 
chiare; der Kummer nagt ihm 
das Herz, l'afflizione, il cruc- 
cio gli consuma il cuore; 
das — des Gewiſſens, rimor- 
dimento, rimorso della co- 
scienza. 

RNa'gend, part. rodente; fig. «er 
Wurm, verme roditore, che 
rode la coscienza. 

Na'he, avv. vicino, presso, ac- 
canto ; allato; ganz —. vicin 
vicino; — bei einem mobnen, 
esser vicino di casa; er kommt 
ihm nicht —, con lui egli non 
può misurarsi; fig. er iſt mir 
u — getreten, egli mi ha of- 


eso, piccato. 

Na’he, agg. vicino, propinquo, 
prossimo; ein r Beg, scor- 
ciatojo ; r Verwandter. stretto 
parente. i 

Nähe, J. prossimità; vicinan- 
za; in der —, da vicino. 

Nahen, v. Nähern. 

Nähen, v. a. cucire; Spitzen 
—, far merletti à punta, 
coll’ ago. 

Näher, comp. di nahe, più vi- 
cino, ©. Nahe; — kommen, 
farsi più d’appresso ecc.; fig. 
esser più simile; aver mag- 

ior somiglianza; um der Sa⸗ 

e — zu kommen, per venir 
meglio al fatto; — avo. più 
vicino; più d’appresso. 

Nähern, v. a. (nahen, v. 1.) avvi- 
cinare; approssimare, acco- 
stare; appressare: — v. r. 
avvicinarsi; accostarsi; ap- 
prossimarsi ; if. fig. esser 
consimile. 

Naherung, J. avvicinamento, 
accostamento, approssima- 
mento. 

Näb'kiſſen, n. cuscinetto. 

Nähnadel, F. ago da cucire. 

Naib'rabmen, m. telajo. 

Rabr'bar, agg. nutribile. 
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Näh’ren, v. a. nudrire; alimen- 

‘tare; sostentare; ſich —, nu- 
drirsi, alimentarsi; ſich von 
feiner Arbett —, sostenersi col 
suo lavoro, campare col la- 
voro delle sue braccia; ſich 
kümmerlich —, camparla a 
stento. 

RNabr'haft, agg. nutritivo; ali- 
mentoso; sostanzioso; ein -es 
Gewerbe, professione lucra- 
tiva, profittevole. 

‘Rib’ring, m. ditale. 

RA aft, f. forza, facoltà nu- 
tritiva. 

Nahr'los, agg. senza pane; che 
non ha da vivere; it. che 
non è nutritivo; «fe Kunſt, 
arte, mestiere ingrato. 

Nähr'ſtand, m. la classe de’ 
contadini e degli artigiani. 

Nah'rung, J. nutrimento; ali- 
‘mento; cibo; das gibt keine 
gute —, ciò non è di buon 
nutrimento; feine — ſuchen, 
cercare di guadagnarsi il 
pane, il vitto; feiner — nad 
gehen‘, procacciarsi il pane, 
II vitto; der Krankheit neue 
— geben, dar nuovo fomite 
alla malattia; eine — treiben, 
esereitare un mestiere; cam- 

pare col suo mestiere; die — 
geht ſchlecht, il mestiere va 

male. 

Näh'rung, J. nutrimento. 

Rah'rungsmittel, n. derrata, vet- 

! tovaglia; viveri. 

Nah'rungsſaft, m. umor nutri- 
tivo; — (in Menſchen und 

Thieren), chilo. a : 

Nah'rungsſorgen, J. pl. le cure, 

‘ le sollecitudini, (ch' uno ha) 

per sussistere. 

Nah'rungszweig, m. ramo d'in- 

dustria, profession 

Näh'ſchule, F. scuola ove s' in- 
segna a cucire. j 

Nah ſeide, J. seta da cucire. 

Rabt, f. cucitura; costura; 7. 
suturd; it. per Narbe, cica- 

. trices die Nähte ausbügeln, 
spianare le costure. 

Rini f. cucito; lavori fatti 

- all’ ago. 

RNib'terin, f. cucitrice; sarta. 

Nato’, agg. schietto, ‘naturale, 
ingenuo, semplice; — avv. 
schiettamente, naturalmente; 
ingenuamente. 

Naivetär, /. schiettezza, inge- 


{nuità. | 


Nar 

Name, m. nome, denomina- 
zione; wie it Ihr Rame? co- 
me chiamate? im Namen 
des Königs, da parte del Re; 
unter fremdem en reifen, viag- 
giare incognito; feinen -n 
verleugnen, diversificare il 
suo nome; ein Gewiſſer ns 
Philipp, certuno che ha na- 
me Filippo; einen bei sn nen 
nen, chiamare uno per no- 
me; den «n von etwas haben, 
aver la sua denominazione 
da qualche cosa; unter frem- 
dem sn, sotto un nome fitti- 
rio, supposto; per Ruf, fa- 
ma; riputazione. 

Na'mengedicht, u. acrostico. 

Na'menlos, agg. anonimo; fig. 
per unausſprechlich, indici- 
bile; imeffabile. 

Na'menregifter, n. nomenclatura. 

Na'mensfeſt, n. la festa del no- 
me (di alcuno). - [stico. 

Na'menstag, m. giorno onoma- 

RNa'men8iug, m. monogramma. 

Na'mentlich, avo. nominata 
mente. segnatamente. 

Ram'baft, agg. nominato ; con- 
siderabile; riguardevole; — 
machen, chiamare per nome; 
indicar il nome. 

Näm'lich, agg. medesimo, 'stes- 
80; — arr. cioè a dire, vale 
a dire. 

Napf, m. scodella; nappo. 

RNuͤpfchen, n. scodellino; per 
Bogelnäpfchen , truogolo. 

Navrb'tha, n. nafta. 


Rar’be, f. cicatrice; margine: 


zur — werden (ſich vernar⸗ 
ben), cicatrizzarsi, rimargi- 
narsi; eine — machen, fare, la- 
sciar cicatrice; Die — im Le⸗ 
der, grana. 

Nar'ben (fich), r. r. cicatrizza- 
re; it. v. a. anche närben 
(das Leder), granire, far gra- 
nir la pelle. 

Nar'benſeite, f. il lato granito 
del cuojo. 

Rar'big, agg. cicatrizzato; · es 
Leder, cuojo granito. 

Narciſ'ſe, F. narcisso, narciso. 

Nar'de, J. nardo. : 

Narr, m. pazzo; matto, folle; 

forsennato; mentecatto; ein 

Erznarr, pazzo da catena, a 

‘bandiera; zum en werden, 

impazzire ; ‘uscir di senno; 
den cen an etwas gefrefien ba: 


Naſ 


ben, esser impazzito di chee- 
chessia; ein halber — fein, 
aver un ramo di pazzia; aver 
del pazzo; den en machen, 
fare il buffone; einen zum sen 
machen, far impazzire; einen 
zum «en baben, corbellare 
alcuno, prendersene ginoco; 
ein abgeſchmackter —, sciocco 
increscevole; er tft ein guter 
—, è un buon diavolo; du 
haft feinen -en vor dir, non 
hai da far con un cieco; er 
ift fein —, sa il fatto suo. 
Nar'ren, v. a. berteggiare; gab- 
barsi, pazzeggiare. azzi. 
Nar'renhaus, un. ospedale de 
Nar'renkappe, f. cappa di buf- 
fone, di mattaccino. 
Nar'renkolbe, f. mazza. 
Nar'renſeil, n. am »e führen, 
menare alcuno pel naso, dar- 
gli erba trastulla. 
Nar'renspoſſe, 7. sciocchezza, 
pazzia; «n treiben, far mat- 
tezze, scioccheggiare. 
Narr'heit, /. pazzia, follia; mat- 
‘ tezza; sciocchezza. 
Närrin, J. pazza, matta, stolta. 
Narri'ren, v. n. fam. v. Narren. 
När'riſch, agg. pazzo, matto, 
folle, stolto; ein «er Menſch, 
uomo strano, singolare; testa 
balzana ; — avo. pazzamente; 
da pazzo; stoltamente ; 
thun, ſich — ſtellen, fare il 
pazzo, il buffone. 
Narwal', m. T. narvale.. 
Na'ſchen, v. n. assaggiare, gu- 
stare di nascosto; gern —. 
essere ghiotto di leccornie; 
esser un ghiotterello, portato 
alle ghiottornie. 
Nä'ſcher, m. ghiotto, goloso. 
Näſcherei“, f. ghiottornia, lec- 
cornia; — (Sachen zum Ru 
ſchen), ghiottornie; leccumi; 
sen, bocconi ghiotti ; t. zuc- 
cherini. e 
Nä'ſcherin, J. ghiottoncella. 
Naſch' haft, agg. ghiotto, delicato. 
Naſch'haftigkeit, 7. ghiottornia, 
leccornia. j 
Nä'ſchig, v. Naſchhaſt. 
Naſch'werk, n. leccume, 
cornia; cibi ghiotti. 
Na'ſe, J. naso; eine breite, 
platte, eingedrückte —, naso 
schiacciato, rincagnato; eine 
gebogene —, Habichtsnaſe 
naso aquilino ; eine aufgemore 


lec- 


— ̃ . 


Nas 


fene —, naso arricciato, al- 
l’insü; eine kupferige —, naso 
rosso, bitorzoluto; der eine 
große — hat, nasuto; eine 
. geiediiche —, naso profilato; 
usſprache durch die —, pro- 
nunzia nasale; die — putzen, 
soffiarsi il naso; etwas vor 
die — halten, daran zu riechen, 
annasare qualche cosa; fig. 
einem eine — drehen, dar ad 
intendere ad alcuno; ingan- 
narlo; jemand bei der — her⸗ 
umfiibren, menar uno pel na- 
so; it. pascerlo di vane spe- 
ranze; Line — in alles fteden, 
por le mani in ogni intriso; 
impacciarsi in ogni cosa; 
eine — davontragen, restare 
con un palmo, con tanto di 
naso; eine — geben, dare 
una risciacquata; über etwas 
Die — rümpfen, farci sopra il 
‘naso, arricciare il naso; Die 
— hoch tragen, levar la cresta, 
andar col naso alzato; laß Die 
— davon, non te ne impac- 
ciare. 
Nä'ſeln, v. n. parlare, cantare 
pel naso. 
Na'ſenband, u. cavezzone; mu- 
seruola. 
Na'ſenbein, n. l'osso del naso. 
Na'ſenbluten, u. flusso di san- 
gue dal naso; id) babe —, fo 
‘sangue dal naso. 
Na'ſenbuchſtabe, m. lettera nasale, 
Na’jengeihwür, n. ozena. 
Na'ſengewächs, n. T. polipo. 


Na'ſenhauch, m. aspirazione na- 


sale. 

Na'ſenknorpel, m. cartilagine 
del naso. 

Na'ienfaut, m. suono nasale. 

Na'ſenloch, u. narice. 

Na'ſenſtuber, m. buffetto (sul 
naso). 

Na'ſeweis, agg. saputello; sac- 
centino; dottorello; — thun, 
far il saputello, il saccente, 
fare il dottore; — m. ein 
Naſeweiſer, saccentone , uno 
sputasenno ; ein «8 Madchen. 
una sfacciatella, saputella; 
— f. Naſeweiſe, dottoressa; 
monna saputona; — avv. sac- 
centemente ecc. 

Na'ſeweisheit. /. 
sapere affettato; 
lenza. 

Nas' horn. n. rinoceronte. 


saccenteria; 
tt. inso- 


Nat 


Naß, agg. umido, molle, ba- 
gnato; — machen, bagnare, 
ammollare; durch und durch 
— ſein, esser tutto in acqua; 
naſſes Wetter, tempo umido; 
piovoso; ein naſſer Boden, ter- 
reno umido; naſſe Augen, 
occhi molli di pianto; es 
wird naſſe Augen ſetzen, vi 
saranno de' pianti. 

Näſ'ſe, F. umidità; acquosità; 
— in der Erde vom Regen, 
mollore; mollume. 

Rit'ielu, Näſſen, v. n. esser un 
po’ umido; it. gemere, stil- 
lare; die Wand näßt, il muro 
stilla; es näſſelt (vom Wetter), 
pioviggina, spruzzola. 

Nation’, f. nazione; gente; er 
ift von meiner —, è mio na- 
zionale. 

Nationalität’, f. spirito nazio- 
uale; nazionalità. 

Nativität', f. natività; orosco- 
po; die — ſtellen, far l’oro- 


scopo; predir altrui l’av- 
venire. 

Nativität'ſteller, m. genetliaco; 
astrologo. 


Na'tron, n. natro, soda. 

Matter, J. vipera. 

Nat'terwurzel, /. T. bistorta, po- 
ligono viviparo. 

Rat'terzunge, J. fig. lingua ma- 
ledica. 


Natur’, /. la natura; it. costi- 
tuzione (dell' uomo); genio, 
disposizione, inclinazione; i“. 
mondo, universo; /ig. Die 
Schuld der — bezahlen, morire; 
nad) der —, conforme alla na- 
tura; die — zwingen, far forza 
alla natura; nach der — arbei⸗ 
ten, ritrarre dal naturale; — 
in einzelnen Körpern, natura, 
proprleta, essenza particolare 
delle cose; die Metalle ſind 
ihrer — nach ſchwerer, als das 
Waſſer, i metalli son di lor 
natura, (hanno la proprieta 
d' essere) più pesanti dell' ac- 
qua; was über die — iſt, so- 
prannaturale; if. complessio- 
ne, temperamento; eine gute, 
ftarfe — baben, esser forte di 
complessione; Die «en find 
verſchieden, i temperamenti 
sono diversi; etwas zur — 
machen, werden, naturarsi, 
farsi, convertirsi in natura; 
die verderbte —, natura de- 
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pravata; Gewohnheit wird zur 
andern —, la consuetudine è 
un’ altra natura. 

Raturarlien, pl. Naturerzeugniſſe. 
prodotti naturali; ein «cabi: 
net, gabinetto di cose na- 
turali. 

Naturaliſi'ren, v. a. naturaliz- 
zare. 

Naturaliſi'rung, J. il dare, o il 
conseguire il privilegio di 
naturalità, di cittadinanza. 

Natur“aulage, J. facoltà, ta- 
lento, disposizione naturale. 

Natur'begebenheit, J. fenomeno 
della natura. 1 

Naturell“, n. naturale; genio; 
indole. 

Natur forſcher, m. naturalista; 
indagatore della natura. 

Natur'gabe, f. dono di natura; 
n, doni, pregi, prerogative 
della natura. 

Natur'geihibte, f. storia natu- 
rale. | 

Natur'geſetz, u. la legge di na- 
t 


ura. 
Naturkunde, Naturlehre, f. fisica. 
Natür'lich, agg. naturale; schiet- 
to, ingenuo; der se Verſtand, 
intelletto naturale; Der se 
Trieb (Naturtrieb), istinto na- 
turale; ein ser Sohn, figlio 
naturale, bastardo; die »c 
Schreibart, stile naturale, 
piano, andante; fig. er iſt der 
«e Vater, egli ritrae tutto 
dal padre; è il ritratto vivo 
del padre; »ermweiic, acer. na- 
turalmente; sicuro! s’inten- 
de! naturale! if. per natura, 
di sua natura; die Sache geht 
nicht — zu, ella non è cosa 
naturale; qui v'ha dello stra- 
no; die Sache geht ganz — 
zu, non vi è niente di straor- 
dinario. 
Natürlichkeit. J. naturalezza. 
Natur'menſch, mn. uomo incolto, 
rozzo. » 
Naturrecht, u. il gius di natura. 
Natur'reich, u. il regno uatu- 
rale, della natura. 
Natur'trieb, m. istinto, impulso 
di natura. tura. 
Raturwidrig, agg. contra na- 
Ne'bel, m. nebbia; dicker, ftare 
fer —, guazza. 
Ne'belicht, Ne'belig, agg. neb- 
bioso, nebuloso; es iſt heute 
ſehr —, oggi fa una gran nebbia. 
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Re'beln, v. er far nebbia; 
es nebelt, si solleva, o cade 
della nebbia. 

Re'belfterne, m. plur. T. le ne- 
bulose. 

Neben, prep. appresso, pres- 
80; accanto; ato; accosto; 
(col dativo): — andern Din» 
gen, tra l'altre cose; — dem, 
o nebſt dem, oltre di ciò; 
— einem andern dienen, ser- 
vir con un altro; servir lo 
stesso padrone; (col accosa- 
tivo) ich ſetze mich — ibn, 
mi metto a sedere presso di, 
o accanto a lui; man begrub 


ihn — jie, si seppelli vicino. 


ad essa; einander, l’uno ac- 
canto all’ altro; — avo. «ber, 
«bin, au, accanto. a lato, 
contiguamente, accosto; «her, 
o «bet, inoltre, di più. 

Ne'benabſicht. /. mira; fine se- 
condario. 

Ne'benader, /. T. ramo di vena; 
ſich in «n ausbreiten, ramiti- 
carsi in altre vene. 

Ne'benallee, f. viale laterale. 

Ne'benarbeit, /. lavoro acces- 
sorio. [dario. 

Ne'benartikel, m. articolo secon- 

Re'benaft, m. ramo collaterale. 

Re'benbegriff, m. idea secon- 

a 


Re benbuhler, m. rivale; con- 
corrente, competitore. 
Re'benbuhlerin, f. rivale. 


Re'benbiirge, m. Nebenbuͤrgſchaft, 


F. cauzione sussidiaria. 
Re'bending, n. v. Nebenſache. 
Nebeneinkünfte, pl. rendite ca- 

syali. 

Neben eſſen, n. v. Nebengericht. 

Ne'bengang, m. ändito convi- 
cino; — in den Bergwerken, 
cunicolo; fig. Rebengänge, pi. 
vie segrete, storte. 

Ne 'bengäßchen, n. vicolo laterale. 

Nebengebäude, n. fabbrica la- 

rale, convicina. 

Ne'bengemach, n. stanzuola col- 
lateral 

Re'bengetiht, n. tramesso. 

Ne'bengeſchäfte, u. pl. faccende 
accessorie. 

RNe'bengefell, m. compagno nel 
lavoro, o mestiere. 

Ne'bengemwidh8, n. escrescenza. 

Rebenbane, n. casa laterale. 

Ne'benkammer, J. camera con- 

vieina, vieina. 


Neck 


Nee benkirche, /. (chicas) figliale. 
Ne'benlinie, J. linea collaterale. 
Re'benmenid , m. il prossimo. 
Re'benmond, ın. paraselene. 
Ne'benpfeiler, u. T. aletta; pi- 
lastro accanto. 
Re'benpfennig, n. denaro di ri- 
Serva. 
Ne'benplaneten, m. pl. pianeti 
secondari. 
Ne'benpunkt, mn. punto secon- 
dario, accessorio. 
Re'benrechnung, J. conto parti- 
colare. 
Re'benſache, f. cosa accessoria; 
ch mit «n abgeben, attendere 
a cose di poco rilievo. 
Re'beniag, un. proposizione par- 
ticolare; accessoria. 
Revenihon e Nebenſchößling, m. 
rampollo a lato d’un altro. 
Ne'benſonne, f. T. parelio. 
Ne'benſtraße, f. strada colla- 
terale. 
Re'benftube, /. stanza collaterale. 
Re'benftunden, f. pl. ore libere 
(dalle occupazioni ordinarie). 
Ne'benthür, f. porta laterale, 
vicina. 


Ne'bentiſch, m. seconda tavola. 


Ne benumſtand, m. circostanza 
particolare. 
Mebenurane, f. causa secon- 


ria. 

Ne'benverpfändung. J. ipoteca 
sussidiaria. 

Re'benvormund, mn. tutore sur- 
rogato. 

Re' „ m. strada, via la- 
terale ; auf «en gehen, andar 
per vie storte, indirette. 

Re'benmett, n. cose accessorie; 
superfiue. 

Ne benminfel , I. 
contiguo. 

Rebenmwort, n. T. avverbio. 

Re'benzimmer, n. appartamento; 
stanza vicina, collaterale. 

Ne'benzweck, m. scopo, fine se- 
condario. 

Nebſt, prep. (che regge il da- 
tivo) unitamente con; — avs. 
— dem, di più; inoltre; 
— conj. — dem, daß, ol- 
trechè, massime che, tanto- 

iù che. 

Neden, v. a. celiare, berteg- 
giare, stuzzicare, motteg- 

iare; corbellare; T. den 
eind —, andar bezzicando 
il nemico; ſich —, darsi la 


mM. angolo 


Neh 


burla, voler la baja; prov. 
was ſich neckt, das liebt ſich. 
si suol berteggiare, con chr 
si vuole amare;, it. chi fi 
berteggia , ti vagheggia. 
Ne’der, m. berteggiatore; coli 
che vuol dare la baja. 
Neckerei“, /. motteggio; it. ce- 
lia, burla, corbellatura. 
Netiih. agg. fam. propenso 
a motteggiare a dar la baja, 
la burla; st. morbinoso. 
Neffe, m. nipote. 
Neger, m. in, J. negro; ne- 
gressa. 
Nehmen, r. a. pf. nahm. 
imper. nimm, prendere; pi- 
gliare; torre; bei der Hand 
—, prendere per la mano; 
per ergreifen, dar di piglio; 
zu ſich — (Speiſen), mangia- 
re; it. metter in tasca; it. 
prender in casa, nel pro- 
prio alloggio; fig. Gott bat 
ihn zu ſich genommen, Dio 
l'ha chiamato a se; dieſes 
Geld nimmt man hier nicht, 
questo denaro qui non ha 
corso; etwas auf ſich —, im- 
pegnarsi di alcuna cosa, aus 
der Hand —, toglier di ma- 
no; it. mit Gewalt, strappare 
di mano; eine Frau, einen 
Mann —, ammogliarsi; pren- 
der marito; einen beim Kopf 
—, prender alcuno pel ciuf- 
fetto ; fig. prender uno alle 
strette, metterlo prigione; 
einen Anfang —, aver prin- 
cipio, cominciare; Kriegs 
dienſte —, arruolarsi per sol- 
dato; mit Gewalt —, rapire; 
jemandes Partei —, prendere 
il partito di uno, farsi della 
sua partita; das Leben —, le- 
var la vita, tor di vita; die 
Schärfe —, addoleire l’asprez- 
za; die Worte übel —, inter- 
pretar sinistramente l’altrui 
parole; gut, übel aufnehmen, 
prender in buona, in mala 
parte, a male; es im Ernſt 
—, prenderla sul serio; die 
Ehre —, toglier l'onore. dif- 
famare; einen beim Worte —, 
prender alcuno in parola; 
ein Geſchäft auf fih —, in- 
caricarsi d'un affare; pren- 
derne l’assunto; ſich in Acht 
—, badar bene, andar cauto, 
guardingo; stare all’ erta; 


Nei 


Abrede —, appostarsi; pren- 
der l’appuntamento; ſich nichts 


— laſſen, non la cedero a ve- 
runo, far testa, mostrare i 
denti; Platz —, accomodarsi, 
porsi a sedere; einem das 
Wort aus dem Munde —, ta- 
gliar le parole in bocca; das 
wird ein boͤſes Ende —, ciò 
andra a finir male; Anſtand 
— , far difficoltà, aver diffi- 
coltà, dubitare; alles — wie 
ed fommt, pigliar le cose 
come sono; non darsi pen- 
siero di cosa alcuna; fan. 
es einen wunder —, maravi- 
gliarsi, stupirsi; das Wort 
—, cominciare a dire; einen 
Weg —, avviarsi per una 
strada; den meiteften, läng⸗ 


ften, oder kürzeſten Weg —,|' 


andar per la più lunga, per 
la più corta, per la più bre- 
ve; — v. n. liberband =, pre- 
valere; prender troppa forza; 
part. genommen. 

Neh’'mer, m. prenditore. 

Neid, m. invidia, astio, livore; 
— erwecken, far invidia, at- 
tirarsi l'invidia; vor — vere 
gehen, struggersi d'invidia; 
aus —, per invidia, per ge- 
losia. 

Reiden, v. Beneiden. 

Nei der, m. «in, f. invidiatore; 
invidioso; invidiatrice; invi- 
diosa. 

Nei diſch, agg. invidioso; astio- 
80; it. avv. invidiosamente, 


ecc. 

Rei ge, J. il declinare; it. de- 
terioramento, decadenza; it. 
il fondo; la feccia d'un vaso; 
der Wein geht auf die —, il 
vino è presso alla fine, è vi- 
cino al fondo; ein Faß bis 


or 


Ner 


abbassando; ſich zum Ende —, 
accostarsi alla fine; ſich ziim 
Untergang —, esser vicino 
alla sua rovina; ig. ſich zu 
etwas —, essere inclinato, 
propenso a d. c. 

Neigung, /. inclinazione, pen- 
denza; it. abbassamento, de- 
clinamento; — des Körpers 
aus Höflichkeit, inchino, ri- 
verenza; — des Willens, in- 
clinazione; — wozu haben, 
inclinare, propendere; aver 
inclinazione; il. propensione; 
er hat für ihn eine große —, 
gli porta un graude affetto. 

Nein, ney. no; — fügen, dir 
di no. 

Nekrolog“ ne. T. necrologia. 

Rekrolo'giſch, agg. T. necrolo- 

gico. 

Nektar, 24. nettare. 

Rel'fe, /. garofolo; per Würz⸗ 
neffe, chiovo di garofano; 
mit en angemacht, garofanato. 

Rel'fenartig, agg. T. cariofilleo. 

Relfenbect, n. spartimento pian- 
tato di garofoli. 

Nel kenkraut, n. garofauata. 

Relfenzimmt, m. cannella ga- 
rofanata. 

Nenn bar, agg. che può nomi- 
narsi. 

Nen'nen (benennen), v. a. impf. 
nannte, nominare; chiamare, 
appellare; it. v. r. ſich —, 
chiamarsi, aver nome; 
Sie mir dieſes Ding, mi dica 
il nome di questa cosa; v. 
anche Heißen; — part. ge- 
nannt: obgenannt, oft ge 
nannt, mehr genannt, vorge⸗ 
nannt ꝛc., summenzionato, 
più volte mentovato, ora 
mentovato, prelodato ccc. 

Nenner, m. denominatore. 


auf die — austrinken, dar|Ren’nung, F. v. Benennung. 
fondo alla botte; fig. die —|Renn’wort, n. T. nome. 


aus dem Glaſe, centellino, 
avanzo; es ge 

die —, è già con un piede 
nella fossa; if. i suoi affari 


Nerei'den, pl. Nereidi. 


bt mit ihm auf Nerv, m. Rerve, J. T. nervo; 


it. fam. tendine; was ſtarke 
sen bat, nerboruto. 


vanno di male in peggio; Ner'venbau, m. il tessuto de' 


fein Bermögen gebt auf die 


nervi. : 


—, le sue facoltà vanno verso | Ner venbeſchreibung, J. nevro- 


it fine. 


logia. 


Nei'gen, v. a. inclinare, chi-|Ner'venfieber, n. febbre nervina. 
nare; piegare, abbassare; ſich] Ner'vengeflecht, n. T. plesso. 
vor einem —, inchinar uno; Ner'venkrankheit, /. malattia di 


riverirlo; der Tag neigt ſich, 
il di ve declinanito. 941 va 


nervi. g 
Ner'veniebre, 7. nevrologia. 
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Ner' venmittel, F. rimedio ner- 
vino. 2 

Nervenfaft, m. sugo nerveo. 

Ner'venſyſtem, n. sistema de' 
nervi. [vea. 

Ner'venwärzchen, n. papilla ner- 

Ner’vig, agg. nervoso, nerbo- 
80; fig. per ftart, kräftig, ner- 
boruto. 

Neſ'ſel, J. ortica; taube, todte 
—, ortica morta. 

Neſ'ſelbrand, m. bruciore cagio- 
nato dalle ortiche. [tina. 

Neî'ielfieber, u. febbre scarlat- 

Neſ'ſelgarn, u. filato d'ortica. 

Neſ'ſelkuch, n. mussolina. 

Net, u. nido; nidio; jiy. bi- 
cocea; piceiolo abituro; it. 
elendes —, paesuccolo; gretta 
cittaducola; ein — voll Voͤ⸗ 
el, nidata d’uccelli; ein — 

äduſe, topaja; — Wespen. 
vespajo; — Ameiſen, formi- 
cajo; dad — bauen, nidifi- 
care; das — rerlaſſen, sni- 
dare; if. fig. uscir del letto; 
alzarsi; zue ſitzen, covar le 
uova; prov. jedem Vogel ge: 
fällt ſein —, ad ogni uccello, 
suo nido è bello. 

Neſt'ei, n. guardanidio. 

Ne'ſtel, m. stringa col puntale. 

Ne'ſteln, v. a. allacciare (colle 
stringhe). 

Ne'ſtelſtift, m. puntale. 

Nefrfüdylein, (Jam. Neſthökchen), 
n. covanido, l’ultimo pulci- 
no nato; sig. il cucco, il ben- 
jamino. 

Neſt'ler, m. stringajo. 

Neſt'ling. m. nidiace. 

Reſt voli, n. nidiata, nidata. 

Nett, agg. netto, pulito; ein ser 
Anzug, vestito lindo e pindo; 
cin ⸗es Mädchen, una vaga 
ragazzina, gentil fanciulla; 
avo. nettamente ecc. 

Net'tigleit, f. nettezza. nitidez- 
za, il nitido, proprietà. 

Netto, avo. T. netto, al netto. 

Ret'togewicht, n. peso netto. 

Netz, n. rete; kleines —, reti- 
cella; ragna; 7. omento; per 
Darmbaut, peritoneo; das — 
in der Hirnſchale, il pericra- 
nio; das — in der Geometrie 
und Zeichenkunſt. graticola; 
die Zugnetze eines Vogelherds, 
paretelle; die «e ftellen, ten- 
dere, porre le reti; fig. ei⸗ 
nem »e ſtellen, tender aguati; 
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insidiare; ins — gehen, dar 
nella ragna. 

Neg'beder, m. (popol.) scodel- 
lino della conocchia. 

Netz' bruch, m. ernia prodotta 
dalla caduta dell' omento 
nello scroto. 

Ne'tzen, v. a. bagnare, spruz- 
zare, adacquare. 

Reb'firmig, agg. retiforme, re- 
ticolato. 

Netz'geflecht, n. T. reticolato. 

Netz gewebe, n. tessuto reticolare. 

Nez baut, J. il peritoneo. 

Netz'häutchen, n. 
l’occhio. 

Netz'melone, F. melone a rete. 

Netz zug, m. retata; trattò di 
rete. 

Neu, agg. nuovo; novello; it. 
fresco, recente; etwas wieder 
— machen, rinnovare, rimo- 
dernare; nach der «en Art ge: 
baut, fabbricato alla moder- 
na; «e Pferde, cavalli freschi, 
riposati; «e Heringe, aringhe 

. fresche; «e Früchte vom Jahre, 
frutti novelli, primaticci; «€ 
Nachrichten, nuove fresche; 
sen Muth, «e Kräfte befom- 
men, rianimarsi; riprender 
coraggio ; fig. nuovo, noviz- 
zo, inesperto; ganz —, nuovo 
nuovo; nuovo di zecca; — n. 
was gibt es es? che c' è di 
nuovo? — avr. nuovamente, 
novellamente; — aufgebaut, 

‘’ fabbricato di fresco, von 
sem, di nuovo; un’ altra 
volta. i 

Neu aufgelegt, part. ristam- 

ato. 


p 

Reu'baden, agg. Jam. (vom 

Brote) pan fresco; fig. ein 
neugebadener Edelmann, gen- 
tilnomo novello, di fresca 
data. 

Neu bekehrte, m. convertito di 
nuovo; fig. proselito. 

Neu bruch, m. novale. 

Neuer, agg. comp. più nuovo; 
moderno 

Neuerdings“, arv. nuovamente. 

Neu' erlich, agg. e avo. novello; 
nuovo; recente; tf. novella- 
mente; poco fa. [vita. 

New’erung, F. innovazione; no- 

Neugebo’ren, agg. nuovo nato; 
it. neonato; ich bin jetzt wie 
—, mi sento ora come ri- 

nato, tutto fresco e vigoroso. 


retina del- 


Nich 


Amar, Neugierde, f. curio- 
sità; aus bloßer —, per pura 
curiosità; it. indiscrezione. 
Reu'gicrig, agg. curioso; it. in- 
discreto; — avv. curiosa- 
mente ecc. 

Rewbeit, J. novità. 

Neu'igkeit, f. novità, nuova; 
novella. 

Neu'jahr, n. l’anno nuovo; ca- 
po d' anno. 

Neu'jahrsgeſchenk, dono, regalo 
che si da ad anno nuovo. 

Neu'jahrsnacht, F. notte di San 


Silvestro; vigilia di capo 
d' anno. 
Neu'jahrswunſch, m. augurio 


d' anno nuovo. 

Neu'lich, avv. nuovamente; no- 
vellamente; di fresco; poco 
tempo fa. 

Neu'ling, m. novizzo; soro; 
avannotto; poco pratico. 

Neu'modiſch, agg. e ave. all’ ul- 
tima moda. 

Neu'mond, m. novilunio. 

Neun, agg. num. nove; ein 
ser, un nove, um — (Ubr), 
alle nove. i 

Neun’auge, n. lampreda. 

Neun'ed, n. l’enneagono. 

Neunerlei’, agg. di nove sorte. 

Neun'fach, Neunfältig, agg. uo- 
nuplo. 

Neunhun'dert, agg. num. nove- 
cento. 

Neun' jährig, agg. di nove anni. 

Neun'tigig, agg. di nove giorni. 

Neun'te, agg. nono. 

Neuntehalb“, agg. indeci. otto 
e mezzo. i 

Neun'tel, n. la nona parte. 

Reun’tödter, m. T. castrica. 

Neun'zehn, agg. diecinove. 

Neun’zehnte, agg. decimo nono. 

Neun zig, agg. novanta; Anzahl 
von —, novantina. 

Neunziger, m. (im Piket) re- 
picco; it. Neunzigjähriger, v. 

Neun zigjährig, agg. di novant 
anni; ein «er Mann, nonage- 
nario. 

Neun zigſte, agg. num. novan- 
tesimo. 

Neutral’, agg. neutrale; neu- 
tro; indifferente; imparziale. 

Neutralität', f. neutralità. 

Neu'trum, n. T. neutro; genere 
neutro. N 

Nicht, avo. non; gar —, gan 
und gar —, niente, nulla af. 


Nick 


fatto; in nissun modo; mit 
sen, no certo; in nissuna 
manicra; — doch! eh via! it. 
state fermo! wo — .... caso 
chè no; in caso diverso; mit 
en, no, davverd! affatto! jus 
nichte machen, annichilare ; gue 
nichte werden, ridursi a nulla; 
tornar al niente. 

Nicht. m. (T.) tuzia; spodio. 

Nicht' achtung, 7. noncuranza, 
disistima. 

Nich' te, F. nipote. Juso. 

Nicht gebrauch, m. disuso, non- 

Nich' tig, agg. frivolo; vano, 
invalido; futile; «e Gründe, 
ragioni futili, invalide; für 
null und — erklaren, dichia- 
rar nullo, invalido un con- 
tratto ecc. 

Nidytigfeit, f. nullità; — einer 
Entſchuldigung ꝛc., frivolezza 
d' una scusa. 

Nichts, avo. niente, nulla; — 
thun als fpielen, non far al- 
tro, che giuocare; es wird 
— aus der Sache, non se ne 
farà niente; l’affare non riu- 
scirà; es iſt — an der Sache. 
non è vero niente; i. non 
val niente; es hilft alles —, 
non giova nulla; non serve 
a niente; non fa nulla; auf 
— hinauslaufen, zu — mere 
den, dar in nulla; ridursi a 
nulla; für — achten, non isti- 
mare un zero; in — verwan⸗ 
deln, far rientraro nel nulla; 
ridurre al niente un' altra 
volta; — dauach ſragen, non 
curarsi di niente; ju — weiter 
taugen, als ꝛc., non esser 
buono ad altro, che ...; und 
weiter nichts, e nulla di più; 
— n. il niente, il nulla. 

Nidytödeitowe’niger, conj. nondi- 
meno; nulladimeno; niente- 
dimeno. - 

Nicht'ſein, n. nonesistenza. 

Nichts' nutzig, agg. disutile, senza 
prò; «c Dinge, cose da nulla, 

di verun conto. i 

Nichts’würdig, agg. di niun 
pregio, di uissun valore ; if. 
vile; abietto; ein ser Menſch. 
uomo vile, indegno; da nulla, 


dappoco. 

Nichts würdigkeit, J. frivolezza, 
bassezza; ‘viltà; abiezione, 
infamia. 

Ni'ckel, m: sgualdrina; canto- 


Nie 


niera; if. sporca, sudicia; 
brodolona. 

Nickel, F. T. nichelio. 

Nicken, v. n. mit dem Kopfe, 
accennare; barcollare. tra- 
collare; &. annuire; accen- 
nare di si. le poi mai! 

Nie, avo. mai, giammai; mai, 

Nie'der, agg. basso; it. infe- 
riore; ein Meuſch von «em 
Stande, uomo di bassi na- 
tali, di bassa estrazione. 

Nie'der, avo. a basso; a terra; 
all’ ingiü; inferiormente; 
auf» und niedergehen, andar 
su e giù. . 

Nie'derbeugen, e Riederbiegen, v. 
a. impf. beugte e bog — nieder, 
piegare all’ ingiù; jig. abbas- 
sare; umiliare; er iſt ganz nie» 
dergebeugt, è intieramente ab- 
battuto, costernato; part. 
niedergebeugt e niedergebogen. 

Nie'derbord, m. 7. basso bordo. 

RAtederbredben, v. Niederreißen. 

Nie derbrennen, v. a. impf. 
brannte — nieder, consumare 

col fuoco; — v. n. venir tutto 

: consumato dal fuoco; part. 
niedergebrannt. abbassarsi. 

Nie derbüͤcken (ſich), v. r. chinarsi, 

Nie'derdeutſch, agg. della Ger- 
mania inferiore. 

Nie'derdrücken, v. a. abbassare; 
deprimere; it. opprimere; 
tener sotto, conculcare. 

Nie'derdridung, J. oppressione. 

Nie'derducken (tim), . 1. acquat- 
tarsi; accoccolarsi; ganz Nies 
dergeduckt, quatto quatto. 

Nie'derfahren, v. a. impf. fuhr 

— nieder, rovesciare, ribal- 
tare (con vettura); — v. n. 

-- discendere in vettura; if. 
scendere, o venir giù preci- 


pitosamente; part. niederge⸗ 


ahren. 
Nie ' derfahrt, J. discesa, scesa. 
Nie derfallen, v. n. impf. fiel — 
nieder, cader a terra; vor 
ſich, auf das Geſicht —, cader 
bocconi; vor einem —, pro- 
strarsi, gettarsi a’ piedi d' uno; 
art. niedergefallen. 
Niedergang. m. Poccaso; occi- 
dente; vom Aufgang bis zum 
—, dall’ orto all’ occaso; — 
der Geſtirne, il tramontare. 
Nie dergehen, v. n. impf. ging 
— nieder, andar giù; discen- 
dere; part. niedergegangen. 


Nie 


Nie dergeſchlagen, part. abbat- 
tuto; costernato, sconfortato, 
disanimato; v. Niederſchlagen. 

Nie'dergeſchlagenheit, f. coster- 
nazione; sbigottimento; tl. 
tristezza. 

Nie'derhangen, v. n. impf. ding 
— nieder, pendere, piegare 
all' ingiù; part. niederge⸗ 
hangen. 

Nie'derhauen, v. a. impf. hieb 
— nieder, abbattere, atter- 
rare a colpi; den Feind —, 
tagliar a pezzi il nemico; 
farlo passare a fil di spada; 
part. niedergehauen. 

„ v. n. accovacciarsi. 

Nie'derholz. n. 7. legno, alberi 
di basso fusto. 

Niederkauern, v. Niederbuden. 

Nie'derklappen, r. a. abbassare 
le giunte (d' una tavola), le 
falde (d’un cappello). 

Nie'derknien, v. n. inginocchiar- 
si; — n. inginocchiazione. 

Nie'derkommen, v. u. impf. fam 

nieder, partorire; sgra- 
varsi; dare alla luce un bam- 
bino ; part. niedergefommen. 

Nie'derkunft, F. parto; puerpe- 
rio; die unzeitige —, aborto, 
sconciatura. 

Nie'derlage, f. sconfitta; dis- 
fatta d' un' armata; strage; 
eine erleiden. rimanere 
sconfitto; disfatto in batta- 
glia; — (für. durchgehende 
Maaren), magazzino di de- 
posito ; it. fondaco ; magaz- 
zino; — (in der Schiffahrt), 
luogo d'imbarco. 

Nie'derlaſſen, v. a. impf. ließ 

— nieder. calare; discendere; 

die Flagge —, abbassar la 

bandiera; den Vorhang auf 
der Bühne —, calare la ten- 
da; — v. r. collocarsi, porsi 

a sedere, accomodarsi; ſich 

wo häuslich —, fissar il do- 

micilio; stabilirsi, accasarsi; 
part. niedergelaſſen. 

Nie'derlaſſung, J. calata; disce- 
sa; ft. lo stabilimento d'un 
domicilio, l’accasarsi. 

Niederlegen. v. a. deporre, 
metter giù; Der Linge nad 
—, coricare; distendere; die 
Waffen —, depor le armi; 
fein Amt --, rassegnare il 
suo ufficio, dismettersi d’un 
impiego; 


— 
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abbandonar il mestiere; Geld 
bet einem —, depositare de- 
naro; — b. r. ſich — (ſich zu 
Bette legen), coricarsi, an- 
dare, mettersi a letto. 
Niederlegung, J. einer Laſt, sca- 
rico, sgravio; — der Gelder 
ꝛc., consegnazione; — der 
Acten, deposizione di scrit- 
ture (in una cancelleria); — 
eines? mtes, rinunzia; dimis- 
sione. 
Nie'dermachen, v. 
ſen) abbassare, 
niederhauen, v. 
Nie'dermetzeln, v. a. fare stra- 
ge; non dar quartiere; — n. 
macello; scempio; strage. 
Nie derreißen, v. a. inf. riß — 
nieder, ein Gebäude —, abbat- 
tere; demolire, atterrare; 
part. niedergeriſſen. j 
Nie'derreißung, J. demolizione. 
Nie'derreiten, v. a. impf. ritt 
— nieder, rovesciare, gettare a 
terra, urtando col cavallo, 
calpestarè sotto i piedi del 
cavallo; part. nicdergeritten. 
Nie derrennen, v. a. impf. rannte 
— nieder, rovesciare correndo; 
part. niedergerannt. 
Nie'derſäbeln, v. a. uccidere a 
sciablate. 
Nie'derſchießen, v. n. impf. ſchoß 
— nieder, calare, venir giù 
con impeto; — v. a. abbat- 
tere, atterrare a colpi di 
cannone; if. uccidere con 
arma da fuoco; part. nieder- 
geſchoſſen. | | 
Nie'derichlag, m. 7. precipita- 


a. (niederlaſ⸗ 
calare; per 


zione; tf. la battuta (nella 
musica). 
Nie'derſchlagen, r. a. impf. 


ſchlug — nieder, stramazzare, 
atterrare; it. precipitare; den 
Muth —, abbattere, torre il 
coraggio; die Hoffnung —, tor 
la speranza; it. contristare; 
accorare; einen Prozeß —. 
‘ annullare. sopprimere un 
processo; Hölzer —, tagliare, 
abbatter gli alberi? die Mus 
gen —, abbassar gli occhi, 
chinarli; — (in der Mediein). 
‘ temperare, calmare l’ardore; 
— v.n.tracollare; atterrarsi; 
part. niedergeſchlagen. 
Nie derſchlagend, part. precipi- 
tante; — es Mittel, rimedio 


das Handwerk —,| : temperante, calmante. 
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Rie derſchlucken, v. Verſchlucken. 

Nie derſchreiben, v. a. impf. ſchrieb 
— nieder, mettere in iscritto; 
part. niedergeſchrieben. 

Nie'derſenken, v. a. immergere, 
affondare; calare; it. ab- 
bassare. 

Nie'derſetzen, v. a. posare; por 
giù, deporre; ſich —, mettersi, 
porsi a sedere; eine Commiſ- 
ſion —, stabilire, ordinare 
una commissione, 

Nie'derſinken, v. n. impf. ſank — 

nieder, cadere, andare in de- 
cadenza, calar giù; if. spro- 
fondarsi; immergersi; part. 
niedergeſunken. 

Nie derſzen, v. n. impf. ſaß — 
nieder, sedere, porsi a sedere; 
part. niedergeſeſſen. 

Nie'derſtechen, v. a. impf. ſtach 
— nieder, far cader morto 
con istoccata; part. niederge⸗ 
ſtochen. 

Nie derſteigen, v. n. impf. flieg — 
nieder, scendere, discendere; 
part. niedergeſtiegen. 

Nie'derſtoßen, v. a. impf. ſtieß — 
nieder, spingere in terra; mit 
dem Degen —, atterrare uno 
a colpi di spada; part. nie- 
dergeſtoßen. 

Nie'derſtürzen, r. a. precipitare 
a terra; it. v. n. cadere con 
impeto a terra. 

Nie derträchtig, agg. abbietto, 
vile, infame; cine e Sand» 
fung, azione vituperosa, per- 
fida, iudegua; «e Reden, di- 
scorsi turpi, disonesti; it. co- 
dardo; — avo. indegnamente; 
vilmente, abbiettamente. 

Nie derträchtigkeit, f. viltà, in- 
dignità, bassezza, perfidia. 
Nie dertreten, v. n. impf. trat — 
nieder, calpestare, conculcare; 

part. niedergetreten. 

Riedberwirt8, evo. all’ ingiù. 

Nie'derwerfen, v. a. impf. warf 
— nieder, gittar a terra; at- 
terrare, stramazzare; — pv. r. 
prostrarsi; ſich auf die Kuie —, 
buttarsi inginocchioni; part. 
niedergeworfen. 

Niederwerfung, f. atterramento; 
lo stramazzare; il prostrarsi. 

Rie'derzieben, v. a. inıpf. zog — 
nieder, trarre, tirar giù; part. 
niedergezogen. 

Niedlich, agg. gentile, pulito, 
nitido, grazioso; es Geſicht, 


Nip 


viso vezzoso, leggiadro, av- 
venente; — avv. gentilmente; 
leggiadramente, pulitamen- 
te ecc. 
Ried'lichkeit. /. gentilezza, vaghez- 
za, leggiadria; if. lindezza. 
Niedrig, agg. basso; fig. vile, 
abbietto; Bau, der für ſeine 
Breite zu — ift, fabbrica che 
cova; von cem Herkommen, 
di bassa estrazione, d’abbietti 
natali; se Ausdrücke, espres- 
sioni triviali, plebee; yig. . e 
Neigungen, inclinazioni mal- 
nate; per demiithig, umile; 
— avo. vilmente, abbietta- 
mente; — ipiefen, far picciol 
iuoco, giuocar di poco. 

Nie'drigkeit, f. bassezza; — des 
Erdreichs, bassa posizione, si- 
tuazione; if. umilta, trivialita. 

Niemand, pron. nissuno, nes- 
suno; niuno; — als er kann 
es gethan haben, nissun altro 
se non lui può averlo fatto; 
— trauen, non fidarsi di nes- 
suno, di chicchessia. 

Nic’re,f. rene; arnione ; argnone. 

Nie'renbraten, n. lombata di 
vitello. 

Nie“ renfett, u. sugnaccio. 

Nie'rengries, m. 7. renella. 

Nie'reukrankheit, /. T. nefritica. 

e ni. dolore nefri- 

co. 

Nie'renitein, m. calcolo delle 
reni; pietra nefritica. 

Nie ' renſtück, n. lombo; rognonata. 

Nie'renweh, n. v. Nierenſchmerz. 

Nie'ſen, r. n. sternutare; — n. 
sternutamento. 

Nies pulver, u. polvere sternu- 
tatoria. 

Nies wurz, f. elleboro. 

Nieß' brauch, n. usufrutto. 

Niet, n. ribaditura di chiodo. 

Nie'te, /. (in Lotterien) polizza 
bianca, nulla. 

Nie'ten, v. a. ribadire; 
ribadimento. 

Niet nagel, m. chiodo ribadito; 
— am Finger, pipita. 

Nil’vferd, n. ippopotamo. 

Nim'mer, r. Niemals. 

Nim'mermehr, arr. mai; giaın- 
mai; das bitte ich — gedacht, 
non l’avrei mai pensato. 

Nim'merſatt, m. diluvione, cra- 
pulone; divoratore. 

Nip'pen, v. n. centellare; zin- 
zinare. 


— n. 


Nor 


Nirgends e Nirgend, case. in 


niun luogo. 

Ni'ibe, F. nicchia; — in Gärten, 
bugigattolo ; stanzino. 

Niſ'ſe, pi. lendine. 

Nif’jig. agg. lendinoso. 

Ni'ſten, v. n. nidificare. 

Nix, m. Nixe, f. deita fluviale; 
najade. 

Noch, avv. ancora, peranche; 
tuttavia; ich mag ihm — fo viel 
fagen, jo ꝛc., per quanto io 
gli dica; cr {ol — micdere 
kommen, d’allora in poi non 
si è più veduto; — einmal 
ſoviel, altrettanto, il doppio: 
weder ... noch, né ... né. 

Nod'malig, agg. reiterato; re- 
plicato. 

Noch' mals, are. un’ altra volta. 
di nuovo, da capo; ich fage 
euch —, vi torno a dire; vi 
ripeto. 

Nominativ‘, m. T. nominativo. 

Ronne, f. monaca; religiosa; 
eine — werden, monacarsi; 
farsi monaca; ein Mädchen 
im Klofter, die eine — werden 
will, monacanda; die Eiuffei- 
dung einer —, monacazione. 

Non'nenkleid, n. abito di monaca. 


Non'nenkloſter, n. monastero. 


Non'nenleben, n. vita religiosa. 
Ronpareil'le, f. T. nompariglia. 
Nopp'eiſen, n. T. mollette. 
Nop'pen, v. a. T. levare i bru- 
scoli (de' panni tessuti). 

Nord, m. 7°. settentrione; nor- 
te; tramontana; nad) «en lic» 
gend, situato a bacio, a tra- 
montana. 

Rorderbreite, J. T. latitudine 
settentrionale. 

Nord'kaper, m. balena islandica; 
orca marina. - [nale. 

Nord'iand, n. paese settentrio- 

Rord'iînder, m. abitante setten- 
trionale; — pi. i paesi set- 
tentrionali. 

Nörd'lich (Nordiſch), agg. setten- 
trionale, boreale; — cave. 
verso l norte. N 

Nord'licht, n. aurora boreale. 

Nordnordoſt', m. (Wind) greco- 
tramontana. È 

Nordoſt', m. greco. 

Nord’pol, m. polo artico. 

Nord'ſchein, m. v. Nordlicht. 

Nord'ſee. /. mare del norte. 

Nord'ſeite, /. tramontana. 

Nord'ſtern, m. la stella polare. 


Not 


Nordweſt'“, m. gegen —, verso 
nord-ovest. 

Nordweſt'wind, m. vento mae- 
stro; coro. 

Nord'wind, m. tramontana; aqui- 
lone; borea; rovajo. i 

Nör’geln, v. n. Fan. borbottare, 
bifonchiare. N 

Norm ꝛc., J. v. Regel ꝛc. 

Nö’jel, n. quartuccio. 

Notar’, Nota'rius. m. notaro; 
notajo. 

Notariat‘, n. notariato. 

Rote, f. nota; segno; ricordo; 
kleine —, noterella; per Bank⸗ 
note, cedola di banco; 7. — 
ein der Muſik), nota; eine ge: 
chwänzte, doppelt geſchwänz⸗ 
te —, croma, biscroma; ge: 
theilte —, sincopa; in «n jeßen, 
comporre in musica, notare 
un’ aria, intavolare. 

No'tenbuch, n. libro di musica. 

No'tendrucker, m. stampatore 
di note. i note. 

No'tenlinien, f. pl. linee delle 

No'tenpapier, u. carta da musica. 

No'tenſchreiber, m. ‘copista di 
musica. 

Noth, f. il disogno, la neces- 
sit, l’indigenza; große, drin- 
gende —, angustia, strettezza; 
urgenza; zur —, a un bisogno, 
von — gedrungen, stimolato 
dal bisogno; etwas aus — 
thun, fare alcuna cosa co- 
stretto dalla necessità; aus 
der — helfen, cavar di bi- 
sogno, d’impaceio; es thut —, 
preme; è d’uopo, è forza di 
ecc.; es thut nicht —, non 
occorre; per große Mühe, 
pena, fatica, disagio, diffi- 
colta, stento; das macht mir 
viel —, mi dà molto da su- 
dare, grau travaglio, mi dà 
fastidio, grandi cure; cravird 
— haben, es zu erhalten, avra 
che fare per ottenerlo; mit 
genauer — davonkommen, us- 
cirne a grande stento, a mala 
pena; in äußerſte — geratben, 


cadere nell’ estrema mendi-| 


cità, nell’ ultima estremità; 
per Kummer, Unruhe, pena; 
travaglio; ansietà; noja; in- 
gnietudine; affanno; solleci- 


tudine; angustia; in — (Nie! 


then) fein, trovarsi in guai, 
in grandi angustie; essere 
posto alle strette; in — ge» 


Nöbt 


rathen, esser ridotto in gran- 
di strettezze; per Gefahr, pe- 
ricolo, cimento; if. scar- 
sezza, mancanza; — an Ge 
treide haben, avere scarsezza 
di grano, penuriarue; — feis 
den, soffrir mancanza, sten- 
tare, patir disagio; es ift — 
darum, ve n’ è carestia. 

Noth'anker, m. T. ancora da ri- 
spetto, di cala. 

Notb'behelf, m. ripiego, appicco. 

Noth' dringend, agg. urgente. 

Noth'durft, /. necessità; bisogno; 
nachdem es die — erfordert, 
secondo il bisogno; ſeine — 
verrichten, fare i suoi bisogni; 
— avo. zur —, nach —, quanto 

basta; sufficientemente. 

Notb'diirftig, agg. bisognevole, 
scarso; quanto basta per vi- 
vere parcamente; fein - es Aus⸗ 
kommen haben, aver il suo 
bisognevole per campare; per 
nothleidend, necessitoso, bi- 
sognoso, indigente; es reicht 
— hin, basta al bisoguo; it. 
bisognosamente; scarsamen- 
te; — leben, vivere scarsa- 
mente; stentatamente. 

Noth'dürftigkeit, 7. indigenza; 
necessità; povertà. 

Notb'fall: m. caso di bisogno; 
man könnte es im — gebrau⸗ 
chen, al bisogno uno potrebbe 
servirsene. i 

Rotb'irift, F. 7. termine peren- 
torio. 

Noth'gedrungen, avv. costretto 
dalla necessità, spinto dal 
bisogno. (sogni. 

Noth'helfer, m. ajutatore ne’ bi- 

Noth'hülfe, J. ajuto, soccorso 
nel bisogno. 

Nöthig, agg. (von nöthen) ne- 
cessario ; bisognevole; durch 
aus —, indispensabile; er hat 
die en Eigenſchaften, egli ha le 
qualità requisite; se Geſchäſte, 
affari pressanti, urgenti; das 
se beſorgen, provvedere all' oc- 
correvole, al necessario; es 
ift —, fa bisogno, fa d’uopo; 
fa di mestieri; bisogna. 

Noͤ'thigen, v. a. costringere, 
obbligare, ſorzare; necessi- 
tare; ſich lange — und bitten 
laſſen, farsi pregare e ripre- 
gare; far molte difficoltà pri- 
ma di consentire; eiuen zum 
Eſfen —,-eecitare uno a man- 
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giare; er will genöthigt ſein, 
aspetta molti preghi ed inviti. 

Noͤ'thigung, J. violenza. 

Noth'leidend, agg. indigente, bi- 
80guoso; it. necessitoso, pe- 
nurioso. 

ER f. bugia officiosa. 

Noth'pfennig, m. danari di ri- 
serva. [turo. 

Rotb'reif, agg. precoce; prema- 

Noth'reife, J. prematurità. 

Noth'ſchuß, m. segnale di pe- 
ricolo. ö 

Noth'ſtall, m. T. travaglio. 

Noth'taufe, f. battesimo di ne- 
cessita. 

Noth' wendig, agg. v. Nitbig; 
— avv. necessariamente, di 
necessità ecc. i i 

Notb’wendigfeit, F. necessità. 

Noth'zucht, F. stupro. 

Rott füchtigen, v. a. stuprare; 
violare, sforzare. 

Noti'ren, v. a. notare; registrar 
un articolo. 

Notiz’, J. notizia; ragguaglio. 

Noto'riſch, agg. notorio, mani- 
festo; — avv. nétoriamente, 
manifèstamente. 

Novem'ber, m. Novembre. 

Nu, u. — avv. in einem —, in un 
batter d’occhio, in un attimo. 

Nüch'tern, agg. e avo. digiuno; 
per mäßig, sobrio; wieder — 
werden, svaporare il vino; 

— dev. sobriamente; a di- 

iuno. [galita. 

Nuͤch'ternbeit, J. sobrieta; fru- 

Nu'del, /. Nudeln, pl. vermicelli; 
lasagne; tagliolini, tagliatelle. 

Nu'delbret, n. tagliere. 

Nu'delſuppe, f. minestra di ver- 
micelli. ö 

Nu'delteig, m. pasta da vermi- 
celli, lasagne ecc. 

Null, agg. nullo; invalido; 
— machen, annullare; cassare. 

Null, f. zero. 

Numeri'ren, v. a. segnar con 
numeri; — (im Rechnen), com- 
pilare i numeri. 

Num'mer, F. numero; ciffra. 

Nun, avv. (jetzt) ora; adesso; 
— da haben wir es! or ecco- 
lo; or si, che stiamo freschi! 
von — an, d’ora in poi, d’ora 

innanzi; es it — Seit, è or- 
mai tempo; — wohl, or sì; 
— jo ſei ed denn, or sia così; 
je —, was thut das? ebbene, 

che importa? i 3 
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Nunmehr‘, avo. ormai; oramai; 


‘ oggimai. 

Runmeb'rig, agg. (jegig) pro- 
sente, dora, d’adesso. 

»Nunmeh'ro, v. Nunmehr. 

Nun'tius, m. nunzio. 

Nur, avv. solamente, soltanto; 

.semplicemente; Sie dürfen — 
befehlen, ella non ha che a 
comandare; — ich hab' es ges 
than, io solo l'ho fatto; thut 
es —, fatelo pure; — heraus 
damit! animo, via, ditelo! 

Nuß, J. noce; per Hafelnuß, 
nocella; ausgemachte Nüſſe, 
noci sgusciate; Nüfle knacken, 
schiacciare le noci, le nocelle. 

Nupbaum, m. un noce. 

Nug'biumen, agg. di noce; di 
legno di noce. 

Nuf'beifer, m. frosone. 

Nuß farbe, f. color di nore, co- 
lor nocino. 

Ruf'bader, m. v. Nußbeiper. 

Nuf'fern, m. anima della noce. 

Nuf'fnader, m. schiaccianoci. 

Nuß krähe, f. v. Nußbeißer. 

Nuß'ſchale, 7. guseio, scorza di 
noce; die grüne —, mallo. 

Nut 'ſchen, v. a. bombare, suc- 
ciare. 

Nutſch kanne, J. bombola, bom- 
doletta. 


Nutz, agg. utile, giovevole; 
nichts nütze, o zu nichts nutze 
ſein, non valer nulla; non 
essere buono a nulla. 

Nutz anwendung, f. applicazione 
pratica (di quel che si predica). 

Nutz bar, agg. utile, profitte- 
vole; vantaggioso; fein Geld 
— machen, far fruttare il suo 
danaro; — «avv. profittevol- 
mente, utilmente ecc. 

Nuß barkeit, J. utilita. 

Nü⸗ze, v. Nutz. i 

Nu'gen, Nützen, v. n. giovare; 
esser utile, vantaggioso; ser- 
vire, fruttare; wenn es mir 

weiter nichts — ſollte, se ad 
altro non mi servisse che...; 
it. v. a. per benutzen, profit- 
tare; servirsi, valersi; er kann 
ihn gut —, se ne puö servir 
molto bene; ich kann es nicht 
—, non me ne posso servire, 
profittare; die Gelegenbeit —, 
prevalersi dell’ occasione. 

Nu'gen, m. utilità, utile, pro- 
fitto; vantaggio; — ziehen, 
cavar utile, trar profitto; zu 


Obe 


welchem —? a che prö? fi 

zu — machen, profittarsi, gio- 

varsi; valersi; die Sache hat 

einen großen —, la cosa è di 

gran vantaggio; — bringen, 

ſchaffen, recare utile, vantag- 
gio; giovare. 

Rus ola, n. alberi da costru- 

one. 

Nutz lich, agg. utile, vantaggio- 
so; profittevole; giovevole, 
fruttuoso; ein es Gewerbe, 
mestiere lucroso; — n. das 
e mit dem Angenehmen vere 
binden, unir l’utile al dilette- 
vole; — avv. utilmente, van- 

giosamente ecc. 

di: ichkeit, J. utilità, vantag- 
gio; v. Nutzbarkeit. 

Nutz' los, agg. inutile, infrut- 
tuoso. 

Nutz'nießung, f. usufrutto. 

Nutz ung, J. l’uso, usufrutto. 

Nym'phe, 7. ninfa; — bei den 
Inſekten (eine Puppe), ninfa, 


crisalide. . 


D. 


Lettera decima quinta del- 
l'alfabeto Tedesco; O, n. let. 
tera vocale. 


O, interj. oh; ah, ahi; o! o 
könnt ich doch! deh, perché 
non poss io! 

Ob, conj. se; als ob, come se, 
quasichè; ob! sicuro! chi ne 
dubita? if. avv. su. 

Ob' acht, F. attenzione, 
guardia; v. anche Acht. 

Ob' angeführt, Obbenannt, Obbe⸗ 
fagt ꝛc., agg. soprallegato; 
sopraccitato; sopraccennato, 
soprannotato; soprammento- 
vato; soprannominato ; sopral- 
lodato ; suddetto, sopraddetto. 

Ob'dad, n. alloggio, ricovero, 
ricetto; coperto. 

Obelisk, m. obelisco, aguglia. 

D'ben, avo. sù, sopra; da —, 
dort —, lassù, là sopra; bier 
—, Quassù, quì sopra; von — 
berab, dall’ alto al basso; von 
— bis unten, dal sommo al- 
Timo; an gehen, avere la 
ee la mano; — dar⸗ 

ber, al di sopra; — Dar: 
überhin, per di sopra; er ift 


cura; 
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gleich aus, va subito in furia; 
«an ſitzen, sedere a capo del- 
la tavola; «anf fein, essere 
a galla; noch ⸗ drein, per 80- 
vrappiù, di più; + bin, super- 
ficialmente ecc. 

©'bengelegen, agg. situato, po- 
sto in alto. 


D’benber, agg. alla superficie; 
di sopra; poco addentro; st. 
von —, dall’ alto. 

O'benhin, avv. al di sopra; fig. 
superficialmente, leggermen- 
te; eine Sade — durchſehen, 
berühren ꝛc., mirar di volo; 
esaminare alla sfuggita! toc- 
car leggermente; legger di 
volo ecc; cine Arbeit — vere 
richten, acciarpare; abborrac- 
ciare un lavoro. 

D'ber, agg. superiore; alto; 
superno; Der «e Rhein, l’alto 
Reno; die «n Klaſſen einer 
Schule, le classi superiori 
d’una scuola. 

O'beradmiral, m. grand’ ammi- 
raglio. 

O'berälteſte, m. il più anziano 
d’una comunità). 

Oberamt, n. suprema podesteria. 

O' beramtmanu, m. gran bailo. 

Oberappellationsgericht', n. tri- 
bunale supremo d’appella- 
zione. giore. 

D’berauditeur, m. uditor mag- 

D’beraufieher,m.soprantendente. 

O'beraufſicht, /. soprantendenza, 
sovrintendenza. 

D’berbalten, m. trave superiore. 

D’herbau, m. la parte superiore 
d’un edificio. 

Oberbau'amt, n. primo magi- 
strato degli edifizj. 

Oberbau'inſpector, m. ispettore, 
intendente generale degli edi- 
fizj. [tetto. 

Oberpau'meifter, m. primo archi- 

O'berbefehl, m. comando supre- 
mo, generale. 

D’berbefehlähaber, m. genera- 
lissimo. 

D’berbein, n. v. Ueberbein. 

O'berbereiter, m. primo cavalle- 
rizzo, capo cozzone. 

Oberberg amt, n. giurisdizione 
superiore delle miniere. 

Oberberg'rath, m. consigliere 
dell' uffizio, del tribunale 
superiore delle miniere. 

Oberberg meiſter, m. ispettor ge · 
nerale delle miniero. 
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O berbett, n. coperta del letto. 

Oberboden, m. soffitta. 

Oberconſiſtorium, n. consistorio 
supremo. 

D’berdeutih, agg. e avo. tedesco 
dell’ alta Germania; die «en, 
gli abitanti della Germania 
superiore. 

D'bere, m. superiore; capo. 

O'bereigenthum, u. dominio di- 
retto; -s herr, signor diretto. 

O'bereinnehmer, m. primo rice- 
vitore. 

O'berfeldherr, m. generalissimo. 

O' berfläche, /. superficie. 

O'berflächlich, ag. superficiale; 
esterno. 

Oberforit'amt, n. tribunale su- 
premo delle foreste. 

O' berfoͤrſter, m. capocaccia. 

Oberforft'meifter, m. sopranten- 
dente delle foreste. 

D'berfug, m. T. tarso; it. der 
obere Theil des Fußes, il dosso 
del piede. 

O'bergericht, n. tribunale supre- 
mo di ultima istanza. 

D'bergeriMt8barfeit, f. giurisdi- 
zione supreina. 

O'bergeſell, m. il primo garzone 
d’un artigiano). 

D'bergefim8, n. cornicione. 

O'bergewalt, /. autorità, potestà 
‘superiore. 

O'bergewehr, n. moschetto (de 
soldati). 

O'berhalb, avv. al dissopra; di 
sopra; prep. — des Gartens, 
in capo all’ orto. 

O'berband, /. T. (die Handwur⸗ 
zel) metacarpo; it. il rovescio 
della mano; —, fig. (die vor⸗ 
nebmfte Stelle) precedenza; 
mano; die — haben, bekom⸗ 
men, avere, acquistare la su- 
periorita, il vantaggio; supe- 
rare, vincere, dominare, trion- 
fare, prevalere; die — behal⸗ 
ten, restar al dissopra; vincer 
la gara, la prova; restar su- 

3 periore. 

Oberhaupt, n. la parte supe- 
riore del capo; if. capo. 

O'berhaus, n. la camera alta, 
de' Pari. 

D'berbaut, 7. T. epidermide; 
cuticola. 

O'berhemd, n. sopracamiscia. 

O' berherr, m. sovrano, signore 
assoluto. 

O'berherrlich, agg. sovrano; «e 
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Gewalt, potestà, autorità su- 
prema, assoluta. 
D’berherrichaft, F. sovranità. 
berhimmel, m. l’empireo. 
Dberhof’geriht, n. il tribunale 
supremo. 
Ober hof marſchall, m. gran mare- 
sciallo della corte. 
Oberbofmeifter, m. sin, f. mag- 
giordomo, maggiordoma. 
Oberhof'prediger, m. primo pre- 
dicator di corte. 
Oberhof'richter, m. giudice del 
tribunale supremo. 
D’perbol;, n. alberi d’alto fusto. 
Oberhüt'tenmeiſter, m. capo delle 
fucine, delle miniere. 
D’berjüger, m. capocaccia. 
D'berjigermeifter, m. cacciator 
maggiore. ; 
Oberkam'merherr, m. gran ciam- 
berlano. 
Oberfam'merjunfer, m. 
gentiluomo di camera. 
O'berkellner, n. primo botti- 
gliere. „ 
Oberkinn' backen, m. mascella, ga- 
nascia superiore. 
Oberkir'chenrath, m. consigliere 
del consistorio superiore. 
O'berkleid, n. sopravveste, so- 
pravvesta. 
'berfod, m. capocuoco. 
Oberhi' denmeifter, m. soprau- 
tendente alle cucine regie. 
O'berland, n. la parte più alta 
d’un paese. 

O'berländer, m. abitante della 
parte superiore di un paese. 

D’berländiih, agg. della parte 
montuosa d’un paèse. 

Oberland' richter, m. giudice su- 
periore del contado. 

Oberläſtig, agg. T. sopraccari- 
cato; ein es Schiff, nave so- 
praccarica. 

Oberlauf, m. (eines Schiffs) bal- 
ladore, tolda. 

D'berfeder, n. (eines Schuhs cc.) 
tomajo. 

O'berlehen, n. feudo che rilieva 
immediatamente dal sovrano. 

O'berleib, m. ventre superiore; 
il petto. [te. 

D’berlieutenant, m. primo tenen- 

D’berlippe, F. labbro superiore. 

D’bermann, m. direttore, ispet- 
tore, intendente; — bei einer 
Handwerkszunft, capo dell’ ar- 
te; per Schiedsrichter, arbitro; 
per Sieger, vincitore, 


primo 
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Obermarſchall, m. il gran mare- 
sciallo di corte. 

O'bermeiſter, m. capo mastro 
(d'un corpo d’artefici). 

O'dermundſchenk. m. gran cop- 
piere, pincerna maggiore. 

O'berofrizier, n. ufficiale dello 
stato maggiore. 

O'berpfarrer, m. arciprete; eu- 
rato primario. 

Oberpoſt'amt. n. uffizîo Supremo 
delle poste. 

Oberpoft'meifter, m. maestro ge- 
nerale delle poste. 

D'berpriefter, m. arciprete. 

O'berrbein, m. l’alto Reno. 

O' berrichter, m. giudice supremo. 

D'berrinde, f. crosta superiore. 

D’berrod, m. v. Ueberrock. 

O'berſatz, m. T. la iore. 

Oberſchatz'meiſter, m. gran te- 
soriere. 

O'berſchenk, m. coppiere, 
pier Maggiore. 

O'berſchenkel, n. femore. - 

O'berſchiffamt, n. Pammiragliato, 
collegio supremo della marina. 

O'berſchlaͤchtig, agg. che è for- 
nito di gore. 

Oberſchmer' bauch. m. T. epi 
gastrio. . 

D’berichwelle, f. architrave d' una 
porta. maestra. 

D’beriegel, n. T. vela di gabbia 

O'berſt, agg. supremo, sommo ; 
Der «e Minifter, il primo mi- 
nistro; avv. zu —, sulla cima, 
sulla sommita; das Unterſte 
zu — kehren, metter sossopra, 


cop- 


sconvolgere; — . das e, 
cima; sommità. 

Oberftall'meifter, m. scudiero 
maggiore. 


O'berſte, m. superiore, capo; 
it. colonnello. 

O'berſtelle, 7. il primo luogo, 
posto d'onore; — am Tiſche, 
capo (di) tavola. 

Oberſtlieu'tenant, m. tenente co- 
lonnello. 

O'berſtube, F. stanza superiore. 

Oberſtwacht meiſter, m. maggiore 
di cavalleria. 

O'bertbeil, m. il dissopra; la 
parte superiore. 

O'berthür, /. ala superiore. 

O'berverdeck, n. T. tolda. 

O'bervogt, m. il gran prevosto. 

Obervormund, m. primo tutore. 

D'bervormundidaft, f. la prin- 
cipale tutela, 
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Obervor'ſteher, =. primo am- 
ministratore, direttore d' una 
comunità. 

Dp’erwähnt, v. Obangeführt. 

O' berwelt, /. il mondo sublunare. 

O'bermwolle, F. la madre lana. 

O'berzahn, m. dente superiore. 

Ob'gedacht ꝛc., v. Obangeführt ꝛc. 

Obgleich, conj. sebbene, benchè, 
ancorche, quantungue. 

Ob'habend, part. fraft meines 
sen Amts, in virtù dell’ offi- 
cio che amministro. 

Ob'hut, f. guardia; custodia. 

Obig, agg. suddetto, mento- 
vato di sopra. 

Obla'te, f. cialda; it. ostia da 
sigillare. 

Ob liegen, v. n. impf. lag — ob, 
feinen Geſchäften —, attendere, 
vacar alle sue faccende, a’ snoi 
impieghi; it. es liegt mir ob, 
corro l’obbligo, sono in do- 
vere; part. obgelegen. 

Ob'liegenheit, J. obbligo, im- 
pegno; — in Rechtsſachen, ob- 
bligo.incarico. [bligo. 

Obligation, /. obbligazione, ob- 

Ob' mann, m. v. Obermann. 

Oboe, f. oboè. 

Obrigkeit, f. la superiorità, il 
governo; it. il magistrato; 
die geiſtliche —, concistoro, 
tribunale ecclesiastico; mit 
Erlaubniß der —, con per- 
messo de’ superiori. 

O' brigkeitlich, agg. superiore ; del 
magistrato; «e Perſon, magi- 
strato; giudice; die «e Wurde, 
la magistratura. 

O'briſt, m. v. Oberſte. 

Obſchon“, v. Obgleich. 

»Ob'ſchweben, v. Bevorſtehen. 

Obſervato'rium, u. v. Sternwarte. 

Ob'ſiegen, v. Siegen. 

Ob'iorge, 7. v. Boriorge. 

Obſt, u. frutta, frutte; frühzeiti⸗ 
es —, frutte primaticce. 
Obft’baum, m. albero fruttifero. 
Obſt'darre, /. forno da seccare 

le frutta. 

Obf'irau, f. fruttajuola. 

Obft'garten, m. pometo; verziere. 


Ode 


Obſt'reich, agg. fecondo, ferace, 
abbondante di frutti. 

Obſt'wein, m. sidro. 

Obſt zeit, f. il tempo, la stagione 
delle frutta. 

Ob'walten, v. n. poco usit. die 
«den Urſachen, le ragioni che 
reggono, militano pro e con- 
tras «De Gefahr, imminente 
pericolo. 

Obwol', e. Obgleich. 

D'cean, ne. v. Weltmeer. 

O' cher, Oker, m. ocra. 

Ochs, . bue, bove; manzo; 
junger —, giovenco; torello; 
wilder —, bue salvatico, bis- 
sonte; ein Joch ⸗en, un pajo 
di buoi; it. von -en, bovino; 
(T. di disprezzo) babbuasso, 
babbeo; bestione. 

Odyienange, u. finestrella roton- 
da; T. (ein Kraut) buftalmo. 

Och'ſenbauer, m. contadino che 
ara co’ buoi. 

Och'ſenbrech. n. T. bonagra. 


Och'ſenfleiſch, u. carne bovina; |, 


manzo. 

Och'ſenhaſt, 299. pop. babbuas- 
80, stupido, goffo; Tl. avv. stu- 
pidamente, bestialmente ece. 

Ddy’ienbändter, 7. boattiere. 

Och'ſenhaut, /. pelle bovina. 

Och'ſenhirt, / boaro; bifolco. 

Och'ſenkalb. a. vitello maschio. 

Och'ſenkopf, m. testa di bue; 
fig. per dummer Meuſch, buac- 
cio; animalaccio. _ 

Och' ſenmäßig, v. Ochſenhaft. 

Och'ſenmaul, n. muso di bue. 

Och'ſenmiſt, u. bovina. 

Och'ſenſtall, u. bovile; it. procojo. 

Ddyientreiber, n. boaro. 

Ddyienwamme, J. giogaja. 

Ody'ienziemer, m. nervo di bue; 
Hieb damit, nervata, .- 

Och'ſenzunge, J. lingua di bue; 
T. buglossa. 

Och'ſig. v. Ochſenhaft. 

DOctav‘, n. ottavo; in —, in ot- 
tavo; «band, volume in ottavo. 

Octave, f. (in der Mujif) ottava. 

Deto'ber, n. Ottobre. 

Oculi'ren, v. Impfen, Einimpfen. 


Obi händler, Obſthöker, m. in. f. O' de, J. ode, oda. 


frattajuolo, fruttajuola. 
Obit'jabr, n. annata abbondante 

di frutti. . .  {frutte. 
Obſt kammer, f. dispensa delle 


Oe de, agg. deserto. ermo; it. 
disabitato; — maden, deser- 
tare, devastare; ridurre n 
deserto. 


Obft'torb, m. canestro da frutta. D’dem, m. v. Ntbem. 
Obſtleſe, /. raccolta delle frutte. O'der, con). o, ovverro, oppu- 


Dbft’moft, m. sidro. 


re, ossia; altrimenti, _ 


Off 


O'dermenitige, /. agrimonia. 
O' fen. m. forno; im — backen, 
cuocere al forno; — in Stu⸗ 
ben, stuſa; — zum Braten, 
fornello; in den — ſchleben. 
infornare; fig. immer b.nter 
dem — fißen, covare.al fuoco, 
la cenere. : 
O'fenbank, /. panca attorno alla 
stufa. 
O'fengabel, f. forchettone. 
O'fenkachel, f. tambellone. 
O' fenkrücke. /. rastiatojo. 
O'fenloch. u. la bocca del forno. 
D'ienylatte, f. piastra da forno. 
O'fenſchaufel, f. pata del forno. 
O'fenſchirm, n. parafuoco. 
D’fenthür, f. chiusino. 
O'fenwiſch, m. spazzaforno. 
Of'fen, a7g. aperto; weit, ganz 
—, spalancato; halb —, s0c- 
chiuso; sen Leibes ſein, aver 
il ventre libero, sciolto; den 
Leib — halten, tener il ventre 
libero, ubbidiente; ein ser Ort, 
T. piazza non fortificata; ein 
er Paß, passaggio, cammino 
libero; auf -er Straße, sulla 
pubblica strada, in mezzo alla 
strada; «c Tafel haften, teuer 
corte bandita; ein »er Brief, 
lettera col sigHlo valante; if. 
lettera di credito; it. patente; 
ein -er Wechſel, cambiale illi- 
mitata; ein es Lehn, feudo 
vacante; fig. cin es Herz, cuo- 
re sincero, disinfinto; ein «cr 
Kopf, testa, mente ch iara, aper- 
ta; e Miene, aspetto sciolto; 
piacevole; — bleiben, Tafien, 
restare, lasciare scoperto. - 


Offenbar’, 499. manifesto ; aper- 


to; ein «er Feind, nemico di- 
chiarato; etwas ganz — am 
Tage liegen, esser cosa evi- 
dente; Die se (offene) See, 
l'alto mare; — ave. manife- 
stamente, apertamente; evi- 
dentemente ecc. 

Offenba'ren, v. a. rivelare; ma- 
nifestare; palesare; einem jein 
Herz —, aprire, svelare il suo 
cuore uno. 

Offenba'rung, J. rivelazione; it. 
visione; die — Johannis, l'a- 
pocalissi. u 

Of'fenheit, f. fg. des Verſtandes, 
chiarezza; sagacità, prontezza 
d’ingegno; — Der Miene, se- 
‚renitä; ingenuità. 


— + 


Ohn 


Ohr 


Of fenherzig, agg. sincero; schiet- |Obnfebl'bar, Ohngeach tet ꝛc., v. 


to; franco; — avo. schietta- 

mente. ingenuamente ecc. 
Of'ienberzigleit, f. schiettezza; 

franchezza; ingenuità. 


Deffentlit, agg. pubblico; co- 


Unfeblbar ꝛc. 

Obn' macht, /. svenimento; deli- 
quio; in — fallen, cadere in 
deliquio, in accidente; venir 
meno; it. impotenza. ° 


mune; — avo. pubblicamente; | Obumidbtig, agg. svenuto, tra- 


in pubblico; apertamente; fid) 
— fchen laſſen, 
mostrarsi in pubblico. 

Oef fentlichkeit, f. pubblicità. 

Official’, m. officiale; it. vicario. 

Ofricialitär‘, J. l'ufficialità. 

Officiell', agg. (amtlich) eine «e 
Nachricht, nuova officiale, au- 
tentica. 

Offrici, /. officina; it. spezieria. 

Officinal', Officine”, agg. offici- 
nale; if. farmaceutico. 

Offizier”, m. uffiziale. 

Oef'fnen, r. a. aprire, schiudere, 
dischiudere; — (was verftopft 
if), sturare; — (was verſiegelt 
ift), dissigillare; die Glieder —, 
aprire, allargar le file; die 
Häfen, Meere, Wege —, aprire 
i porti, render liberi i mari, 
le strade; einem ſein Haus —, 
dar libero ingresso in propria 
casa; den Leib —, lubricare, 
sciogliere il ventre; eine Ader 
—, cavar sangue; — v. r. 
aprirsi, schiudersi; allar- 
garsi. 

Deffnend, part. T. aperiente, 
lassativo; if. disoppilativo; 
deostruente. 

Oeffnung, J. apertura,.spacca- 
tura; fessura; per Loch, spi- 
raglio; die — des Leibes, il 
benefizio di ventre. 

Oft, avo. sovente; spesso; fre- 
quentemente; nicht oft, di ra- 
do; wie oft? quante volte? 
— conj. {o oft als, ogni volta 
che; sempre che. 

Oef ter, agg. spesso, di sovente; 
se Beſuche, visite assidue; 
— avv. comp. di oft, più 
spesso, più frequentemente; 
più sovente; zum -u, più vol- 


mortito; it. impotente; debole. 


comparire, | bo"! inter). oh oh! 


Ohr, n. orecchio, orecchia; zum 
— gehörig, auricolare ; ein leiſes 
— (Gehör) haben, aver l’udito 


fino, acuto; it. ein hartes —| 
baben, esser duro d’orecchio;| 


die sen fpißen, star cogli orec- 
chi tesi; fam. ſich aufs — le⸗ 
gen, posar la guancia sul cu- 
scino; it. mettersi a dormire; 
die sen abſchneiden, mozzare 
le orecchie; das Klingen, Gel: 
len, Sauſen der «en, bucina- 
mento, zufolamento d’orec- 
chi; es gellen ihm die en, gli 
fischiano gli orecchi; das — 
kitzeln, dileticare gli orecchi; 
jemand hinter die «en ſchlagen, 
dare un orecchione; einem die 
sen voll ſchreien, intronare, 
stordire alcuno: pop. jemand 
das Fell über Die sen ziehen. 
scorticare uno; fig. er hat es 
fauſtdick hinter den sen, è ba- 
gnato e cimato, è formicon 
di sorbo; er iſt noch nicht hin⸗ 
ter den «en trocken, non ha 
ancora rasciutto il bellico; 
taube sen haben, non voler 
udire, ſare il sordo; tauben 
en predigen, predicare al de- 
serto; bis über die sen in Schul⸗ 
den ſtecken, affogar nei debiti; 
einem in den sen liegen, solle- 
citare, tor mentare uno. 
Oehr, n. cruna (dell' ago). 
Obr'band, n. v. Ortband. 
Oeb'ren, v. a. far la cruna. 
Oh'renbeichte, /. confessione au- 
ricolare. 
Oh'renblaͤſer, m. zufolätore. 
Oh'renbrauſen, n. bucinamento 
d’orecchi. 


te; am «ften, il più sovente. Oh) rendrüſen, /. pl. T. gangole. 


Oef ters, v. comp. di Oft, v. 
Oft malig, agg. frequente; spesso. 
Oft' mals, v. Oft. 
D'beim, m. zio. . 
Ohm, n. Ohme, J. barile. 
Ob'ne, prep. (che regge sempre 


Ob'rengebenf, n. orecchini; pen- 
denti. 

Ob'rengellen, n. fischiamento de- 
gli orecchi. l 

Ob) rengeſchwuͤr, u. apostema nel- 
P’orecchio. chio. 


Paccus.) senza; it. ohne das, Ob'renhöhle, /. cavità dell’ orec- 
ohnedies, oltre di ciò, oltrac-|Ob'renfige[, m. prurito delle 


ciò, oltredichè. 
II. Parte. 


orecchie, 
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Oh'renklingen, u. e. Obrengellen. 

Ob'renſauſen, n. v. Ohrenbrauſen. 

Oh'renſchmalz, n. cerume (degli 
orecchie). 

Ob’reufchmaus, m. fam. amenis- 
sıma musica. 

Oh'renweh, n. d. Ohrenzwang. 

Oh'renzeuge, m. testimonio au- 


ricolare. (granchio. 
Sen m. 7. gratta- 
Ohr eule, 7. gufo. 


Ohr' feige, F. orecchiata; . orec- 
chione; più wsit. schiaffo, 
guanciata. a 

Obr’finger, m. il dito auricolare. 

Oh'richt, Ochrig, 499. & arv. fatto 
a orecchio, orecchiuto. - 

Ohr'kiſſen, n. guanciale; ori- 
gliere. [chio. 

Ohr'läppchen, n. punta dell’ orec- 

Ohr’löffel, m. stuzzicorecchi. 

Obr'ring, m. orecchino; pen- 
dente. 

Ohr' wurm. m. verme auricolare ; 
forfecchia. : 

Ohr'zipfel, m. v. Ohrläppchen. 

Oekonom“, m. economo. 

Oekonomie“, /. economia. 

Oekono' mik, f. 7. economica. 

Oekono'miſch, agg. economico; 
it. ave. economicamente ecc. 

Oel, n. olio; brandiges, widri⸗ 
ges —, olio empireumatico ;. 
mit — tränken, inzuppare d'ò-. 
lio; — ſchlagen, far olio; mit 
— ſchmieren, inoliare. . 2 

Oel'baum, m. olivo; ulivo; tie. 
der —, oleastro. 

Del'biumen. agg. d’ulivo. . | 

Del'berg, m. oliveto. . . - 

Olean'der, m. oleandro; alloro 
rosa. i 

De'len, v. a. inoliare. 

Del’ernte, f. raccolta delle olive. 
Del'farbe, f. colore a olio; mit 
— malen, dipingere a olio. 
Dcliiaß, n. botte, barile da olio. 

Defjlaiche, f. oliera. i 

Del'garten, m. oliveto. 

Del’gefäß, n. oliera. folio. 

Oel gemälde, n. quadro dipinto a 

Del’glas, n. ampolla da olio. 

Oel händler, m. oliandolo. 

Oel'hefen, pi. morchia, feccia 
dell’ olio. |, 

De’licht, Delig, agg. olioso, oleoso. 

Oli've, f. oliva; uliva; cinge 
machte «n, ulive conce. 

Dli'venbaum, m. v. Oelbaum. 

Dl’venblüten, J. pi. mignoli, 
migna, KEN 
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Oft venernte, /. v. Olivenleſe. 

DiWvenfarbe, f. color d'oli vo. 

Olt venfarbig, agg. olivastro. 

Oli'venfoͤrmig, agg. in forma 
d’uliva. 


Oli'vengarten, m. oliveto. 
Oli venkern, m. osso d’uliva. 
Dii'ventefe, f. la raccolta delle 


alive. 
Oel kelter, f. r. Oelpreſſe. 
Deftrug, m. orcio (da olio). 
Oel kuchen, m. pizza fritta in olio. 
Dellager, n. provvisione di olio. 
Oel lampe, /. lampada a olio. 
Delmaleret‘, F. pittura a olio. 
Oel'maß, n. misura da olio. 
Oel mühle, J. zu Oliven, infran- 
tojo; strettojo. i 
Del'prefie, /. strettojo (dell' olio). 
Del reich, agg. abbondante d'olio. 
Defröschen, n. T. elleboro nero. 
Del'tonne, f. v. Oelfaß. 
Oe lung, f. (die lezte estrema 
unzione. de' poeti. 
Olymp“, m. l'olimpo; il cielo 
Dfympia’de, /. olimpiade. 
Dlym’piih, agg. die «en Spiele, 
i giuochi olimpici. 
Del jmeig, m. ramo d'olivo; 
ulivo. 
Omen, n. v. Vorbedeutung. 
O'nyx. m. onice; niccolo. 
Opal, m. opalo. 
per, F. opera; dramma in mu- 
sica; komiſche —, opera buffa. 
Operiſt', m. v. OperniAnger. 
Operment', n. orpimento. 
O'perngucker, mu. occhialetto da 
teatro. 
D'pernbaus, n. teatro dell’opera. 
D’pernfänger, m. «in, J. can- 
tante, cantatrice dell’ opera. 
D’pfer,n. sacrifizio ; offerta ; obla- 
zione; it. vittima; ein — brin- 
gen, offerire un sacrificio; it. 
fig. fare un sacrificio; er war 
das — feiner Redlichkeit ꝛc., 
egli è stato la vittima della 
sua buona fede. 
D’pferaltar, m. ara; altare de’ 
sacrifizj. 
O'pferbecher, m. calice d’obla- 
zione. [ostia. 
O'yferbrot, n. pan d’obiazione; 
D’pferdienft, m. uffizio del sa- 
crificatore. 
Dpferfleifh, n. carne di vitti- 
ma sacra, 
Ofpfergebet, n. offertorio. 
ergefüß, n. vaso ad uso de’ 
sacrifizj. 


Ord 


O'pfergeld, n. danaro d’obla- 
zione, d'offerta. 

O' pfergeſchirr. n. v. Opfergefäs. 

O'pferfaiten, m. cassetta, ceppo 
delle lemosine. 

O'pferkuchen, u. v. Opferbrot. 
O' pfermahl, n. pasto, banchetto 
(in occasione) de’ sacrifiz). 

O'vfermeffer, u. cultro. 
O'pfern, v. a. sacrificare; im- 
molare. 


O' pferprieſter, m. sacrificatore. 


O'pferſchale, 7. patera (de' sa- 
crifizj). 

O'pferthier, n. vittima; ostia. 

O'pferung, f. immolazione; Sa- 
crifizio; — mit Wein 2c. (bei 
den Alten), libazione; die — 
in der Meſſe, offertorio. 

O' pferwein, m. vino d’oblazione. 

Ophit', m. ofito. 

Opiat', n. oppiato. 

O'pium, n. oppio; — eingeben, 
oppiare. 

Dppunent‘, m. 
argomentante. 

Op'tik, /. l'ottica. 

Op'tiker, m. Optikus, ottico. 

Op'tiſch, agg. ottico. 
Ora'kel, n. oracolo; if. fig. sen- 
tenza, o detto memorando. 
Oran ge, f. arancia, melarancia; 
en, { agrumi; it. color d' a- 
rancio. 

Oran“ gefarbe, J. aranciato. 

Oran gefarben, Drangegelb, agg. 
arancio, © 

Oran'gerbaum, m. arancio, me- 
larancio. i 


T. opponente, 


Oran'genbliite, /. fiore d’arancio. |‘ 


Dran’gengarten, m. giardino 
d’agrumi. 
Orangerie“, f. salotto degli 


agrumi; reale d’agrumi. 
Orant', m. T. origano; if. au- 
tirrino. 
Oratorium, n. oratorio. 
Orche'ſter, n. orchestra. 
Or'den, m. 
—, regola; per Ordenszeichen, 
ordine, croce ece.; cordone, 
il distintivo d'un ordine; der 
— vom Hoſenbande, l'ordine 


ordine; geiflliher| 


Drb 


DOr’vendgeiftlihe, m. regolare, 
religioso. . [gelare. 
Or'densgeiſtlichkeit, /. clero re- 

Drdendgelübde, n. il voto. 

Or'densgeſellſchaft, J. congrega- 
zione; confraternita. 

Or'denshaus, n. casa religiosa. 

Or'denskette, f. catena, collana 
dell’ ordine. i 

Or'denskleid, n. abito regolare. 

Or'denskreuz, n. la croce del- 
l'ordine. 

Or'densregel, f. statuto dell’ or- 
dine; Befolgung der —, os- 
servanza. (ordine. 

Or'densritter, m. cavaliere d'un 

Or'densſchweſter, J. religiosa; 
monaca. 

Or'deusſtern, m. stella, insegna 
d'un ordine. 

Or'denszeichen, n. il distintivo 
(d'un ordine). 

Or dentlich, a99. regolato; esat- 
to, ordinato; it. ordinario; it. 
puntuale; — avv. ordinata- 
mente; regolatamente, re- 
golarmente; per gemeinig⸗ 
lich, regolarmente, ordinaria- 
mente ecc. 

Ordinär', agg. ordinario: soli- 
to; die e Poſt, l’ordinaria. 
Ordination“, 7. T. ordinazione. 

Ordini'ren, r. a. ordinare. 

Ord'nen, ©. a. ordinare, di- 
sporre, regolare; mettere in 
assetto, in ordine. 


Ord'nung, J. ordine; aus der 


— bringen, scomporre; per- 
turbar l’ordine; disestare; 
sconcertare; die — im Eſſen 
und Trinken, la dieta, la re- 
gola nel mangiare e bere; 
die bürgerliche —, la polizia; 
die militäriſche —, la disci- 
plina militare; per fafie. 
classe; per Vorſchrift, regola. 
mento. sila 
Ord'nungsliebe, 7. amor del- 
l'ordine. : N 
Ord'nungsmäßig, agg. conforme 
all’ ordine; té. metodico; if. 
act. ordinatamente, metodi- 
camente ecc. 


della giarrettiera; ſeine Bruf| Ord'nungswidrig, age. contra- 


war mit — bededt, tutto il 
tto era insignito d’ordini 
cavallereschi: di croci di 
stelle ecc. i 
Or'densband, n. cordone, nastro. 
Or densbruder, m. fratello; con- 
fratello. 


rio, opposto all’ ordine. 
Ord'nungszahl, f. numero or- 
dinale. N a 
Ordonnanz', Ordinanz, 7. (bel 
den Soldaten) ordinanza; auf 
— ſein, fare il servizio d’ör- 
dinanza a 


Ort 


Organ’, n. organo. 

Organiſation', F. organizzazione. 

Orga'niſch, 99. organico. 

Organiſi'ren, e. a. organizzare. 

Organift”, m. organista. 

Organſin'ſeide, J. organzino. 
gel, f. organo; die — ſpielen, 
sonar l’organo; it. la tribuna 
dove è l’organo. 

Ovgelbilge, . pi. mantici degli 
organi; die Bälge treten, cal- 
care i mantici. 

Ov'gelban, m. costruzione degli 
organi. 

Or'gelbauer, 
d’organi. 
Or'gelklavier, n. la tastatura, i 

tasti dell’ organo. 

Or'gelpedal, n. pedali d'organo. 

Or'gelpfeife, /. tubo, canna d’or- 

ano; —, die von außen zu 
ehen, mostra d'orgaui. 

Or'gelregiſter, n. registro d' or- 


m. fabbricatore 


gano. l 

Or'gelſpieler, m. sonatore d’or- 
gano. 

Or'gelwerk, n. meccanismo del- 

ie j 

Or'gelzug. m. v. Orgelregiſter. 

Orient, m. l’oriente; it. il le- 
vante. 

Orientaliſch, agg. orientale; d’o- 
riente. 

Orienti'ren, v. a. einen —, met- 
tere uno al fatto della cosa; 
ſich —, mettersi al fatto, ve- 
nire in chiaro della cosa. 

Original”, n. originale; per Ur: 
bild, archetipo; per Sonder⸗ 
ling, originale; er iſt ein wah⸗ 

res —, è un originale senza 

ne senza pari. 

Original”, Originell', agg. origi- 
nale; — avv. originalmente. 

Ori'on, m. T. Orione. 

Orkan“, m. oragano; uracano; 
burrasca; poet. bufera. 

Orfean, m. oriana. 

Orlog'ſchiff, n. nave da guerra, 
d’alto bordo. 

Drnat’, m. paramento, 
sacerdotale. 

Orſeil'le, f. T. oricello. 

Ort, m. luogo, sito, parte; per 
Platz, Stelle, Stätte, posto, 
stto; ein fefter —, piazza forte; 
cin offener —, città aperta; 
zu rechter Zeit und am rech⸗ 

. ten «e, a tempo e luogo; es 

an ſeinen — geftellt fein laſſen, 
lasciar indecisa una cosa; an 


abito 


“ 


Oxh 


meinem «e, nel mio paese; 
etwas am rechten «e angrei» 
fen, prender una cosa pel suo 
verso; prender bene le sue 
misure; dieſer Scherz iſt am 
unrechten e, questo scherzo 
è mai applicato, è fuor di 
proposito. 
Ort, n. & m. pezzo staccato; 
per Schuſterahle, lesina. 
Ort'band, n. puntale del fodero. 
Ort'beibreibung, f. topografia. 
Ort'feder, 7. prima penna di 
un’ ala. 
Orthodox, agg. ortodosso. 
Orthodoxie“, f. ortodossia. 
Orthographie“, J. ortografia. 
. agg. ortografico; 
avo. — icreiben,ortografizzare. 
Orthopädie, /. ortopedia (arte di 
riordinare membra difettose). 
Orthopä'diſch, agg. 7. ortope- 
dico. [calmente. 
Oert lich, agg. locale; — avo. lo- 
Ort'ſchaft, f. cantone, distretto. 
Ort'iheit, u. bilancia; bilancino. 
Oſt, O'ſten, m. levante; oriente. 
O'ſterabend, m. la vigilia di 
Pasqua. 
O'"iterei, n. uovo di Pasqua. 
D'iterfet, n. la festa di Pasqua. 
Offterfladen, m. pizza, frittella, 
focaccia di Pasqua. 
O'fterferze, f. cero pasquale. 
O' ſterlamm, n. agnello pasquale. 
De’fterlich, agg. pasquale. 
O' ſterluzei, 7. T. aristolochia. 
D’ftermefie, f. fiera di Pasqua. 
D'itern, pi. Pasqua; — halten, 
celebrare la Pasqua. 
Oſtin dien, n. le Indie orientali. 
Def’lih, agg. orientale; di le- 
vante. 
Oſt nordiee, m. greco - levante. 
Difiee, J. mar baltico. 


Pad 


P. 


Lettera decima sesta dell' al- 
fabeto Tedesco; P, n.; un p. 


Baar, n. pajo; coppia; ein — 
Eier, un pajo d’uova; ein — 
Meilen, cin — Worte, alcune 
miglia, due parole, qualche 
parola; ein jddne8 —, una 
bella coppia; Ehepaar, due 
maritati; yaarweile, a due a 
due; den Feind gu en treiben, 
mettere in fuga il nemico. 

Paa'ren. v.a. accoppiare, appaja- 
re; — (ji), v. r. (ſich begatten) 
congiungersi, aecoppiarsì. 

Paa'rung, f. accoppiamento. 

Pacht, m. affitto; appalto; allo- 
gagione d’un podere. 

Pachk'anſchlag, m. valutazione 
di quel che frutta un podere. 

Pacht'brief, mn. instrumento d’al- 
logagione. 

Pacht'contract, m. contratto d’al- 

logagione. [to, in affitto. 

Padyten, v. a. prendere in appal- 

Pach'ter, m. «in, f. appaltatore, 
fittajuolo, fittajuola. 

Pacht geld, n. fitto, affitto; tassa. 

Pacht getreide, n. grano fitte- 
reccio. fitto. 

Pacht ' gut, u. podere dato in af- 

Pacht herr, m. affittatore. 

Pacht' inhaber, m. v. Pachter. 

Pacht jahr, n. l’anno dell' allo- 


gagione. 

Pacht mühle, f. molino affittato. 

Pacht müller, m. mugnajo fitte- 
juolo. © 

Ja e m. v. Pachtgeld. 

Pach'tung, f. il prendere in ap- 
palto, in affitto. 

Pacht weiſe, avv. ad affitto. 

Pacht ' zins, m. censo, livello. 
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Oſtſuͤdoſt, m. scirocco - levante. | Pad, m. & n. pacchetto, piego; 


Oſt' wirt8, avo. verso l'oriente; 
a levante. : 

Off wind, m. euro; levante. 

Ot'ter, f. vipera; von der —, 
viperino. 

Dtterfleifh, n. carne di lontra. 


mazzo, fardello; fascio; ein 
— Briefe, pacchetto, piego di 
lettere; ein — Waare, involto, 
ballotto di merci; it. T. col- 
lo; fam. per Geſindel, gen- 
tame, canaglia ecc. 


Of alii gui n. razza di vipera. Päckchen, n. involtind. 


Ot'terng 

Ot'ternzunge, f. lingua viperina, 
maligna. *: 

Ottoman', m. ottomano, turco. 

Ottoma'ne, f. sofa, canapè. 

Oval, agg. ovale; ovato. 

Ox boft, n. botte (di sei barili), 
osoffo. va 


, n. veleno vipereo. Pa'cken, v. a. impaccare, far 


acchetto, affardellare; in 

einwand —, ‘involgere in 
tela; in Ballen —, imballare; 
einen Koffer —, far il baule, 
eine Kiſte —, incassare; g. 
— (feft anfaſſen, ergreifen). 
afferrare, ghermire. 


23 * 


356 Pan 


Pap 


Pa'cken (ſich), e. 1. pop. andar-|Pando're, J. pandora. 


sene via; pa 
di quä! vattene via! 

Pa'cker, m. imballatore. 

Pa'ckerlohn, m. mercede del- 
l’imbaliatura. 

Packet“, u. piego, pacchetto. 

Packet boot, n. pacchetto; pac- 
chebotto. 

Pad'gerith, n. bagaglio. 

Vad'baus, n. Pad colma: dogana. 

Pack knecht, m. facchino, baga- 
:glione ; saccardo. 

Packleinwand, f. terzone, tela 
da imballare. 

Pack nadel, f. agone. 

Packpapier, u. carta da imbal- 
lare. [somiere. 

Pad'vferd, rn. cavallo da soma; 

Pack' ſattel, m. basto. 

Pack ſtock, m. randello, stecca. 

Packſtrick. n. corda, fune da 
imballare. 

Pad'triger, m. facchino. 

Vad'tud), n. r. Packleinwand. 

Pack wagen, m. carriaggio; car- 
rettone. 

Pact, m. v. Vertrag. 

Pädagog', m. pedagogo. 

Pädago'giſch, agg. pedagogico. 

Pagament', n. rottami d'argento 

Erg i 
a’ge, m. paggio. 

Beine. F. (Seite) pagina; it. 
facciata (d’un libro). 

Pagini'ren, v. a. numerar le 
pagine; cartolare. 

sang le, J. pagode. 

Baiffefarbig, v. Strohfarbig. 

Pair, m. Pari. 

Pairs kammer, f. camera de' Pari. 

Palaſt, m. palazzo; palagio. 

Palatin, m. un Palatino d' Un- 
gheria; ft. 7. palatina. 

Palette, J. T. tavolozza, paletta. 

Paliſſa'de, J. palizzata; it. pa- 
lizzato; mit en verwahren, 
paliticare. EN = 

Pal'faid, m. palascio; it. palosso. 

Palm baum, m. Pal'me, /. palma. 


Palm'ſonntag, m. domenica del- 


le palme. N 
Palm' engel, m. pl. 7. palme. 
Palm'wein, m. vino di palma. 
Palm'woche, f. settimana santa. 
Palm'zweig, m. ramo di palma; 

palma; st. palmizio.. 

Pan, m. il dio Pane. 

Panacee, f. panacea. 

Pandel'ten, pi. le pandette; il 
digesto. i 


ck dich fort! via] 


andur', m. panduro. 

Panegyriſt', . panegirista, en- 
comiatore. 
anier’, n. bandiera, gonfalone. 
a'niſch, agg. panico. 

Pantalons', m. pl. braconi. 

Pantheis'mus, m. panteismo. 

Bae m. panteista. 

Panthe'on, n. panteone. 

Pan'ther, m. Pan'therthier, n. 
pantera. 

Pautof'fel, m. pianella; unter 
dem — ſtehen, den — führen, 
portar le brache (von Wei⸗ 
bern); it. pantofola. mula; 
dieſer gute Mann ſteht unter 
dem —, la moglie di cotesto 
buon’ uomo porta i calzoni; 

. tien sotto suo marito. 

Pantof’felholz, n. sughero. su- 
vero. 

Pantof felmacher, m. pinnellajo. 

Pantomi'me, J. pantomima, ge- 
sti; commed ia di pantomime; 

entanz, ballo figurato. 

Ban’ıer, m. usbergo, corazza, 
lorica; piastra. 

Pan’zerbandihuh, m. guanto di 
maglia. 

Pan'aerbemd, n. giaco di maglie. 

Ban’zerhoien, J. pl. cosciale. 

Panzerkette, J. catena, collana 
di maglie. 

Ban’zern, v. a. armar di corazza. 


Ban’zerring, . maglia de' giachi. |P 


Ban’zerthier, n. T. armadillo. 

Papa, m. babbo, papa. 

Papagai', m. pappagallo; par- 
rucchetto. 

e m. T. alca. 

Pa'peln, o. a. fam. ciarlare, 
cicalare. 

Bapier’, n. carta; unnützes, un: 
brauchbares —, carta strac- 
cia; vollgeſchriebenes —, scar- 
tafaccio; pie e, le carte, le 
scritture, i documenti; Das 
— ſchlägt durch. oder fließt, 
la carta suga; zu se bringen, 
mettere in carta; scrivere. 

Papie'ren, agg. di carta. 

Papier'geld, n. carta monetata; 
cedole di banco ecc. 

Papier'handel, 1. traffico di 
carta. i 

PVavier'bindler, m. cartajo. 

Papier' lumpen, pl. stracci, cen- 
ci da farne carta. 

Vayiermader, m. cartiere. 

Papier'maſſe. J. carta pista. 


Par 


Papier mühle, /. cartiera. 
Papier müller, m. v. Papter⸗ 


macher. 

Papier'muſchel, f. T. nautilio 
papiraceo. 

Papier'preſſe, 7. soppressa da 
carta. 


Papier ſchere, /. forbici da carta. 
Pavier'ſpäne, zu. pi. ritagli di 


carta. 

Pavier'itaude, /. papiro. 

Papier'tapete, /. parato, tapez- 
zeria di carta. 

Papillon“, m. v. Schmetterling. 

Papiſt', m. papista. 

Papi'ſtiſch, agg. & avv. papista. 

Pap'pe. J. pappa faripata; it. 
pasta; colla di farina; per 
Pappendeckel, cartone; it. 
dünne —, cartoncino; in — 
binden, legare un libro in 
cartoncino. 

Pap’pel, /. malva. 

Bar'pel, J. Pawpelbanm, m. 
pioppo; die weiße —, gattero, 
o gattice; die ſchwarze —, al- 
beraccio; die Bitter -, albe- 
rella, tremula. . 

Pap'pelroſe, /. fior di malva. 

Pap'pelweide, /. v. Pappelbaum. 

Pappen, agg. (fatto) di cartone. 

Pawpen, v. a. impastare. 

Pap'pendeckel, m. copertina di 
cartone. 

Pap'penſtiel, m. fam. bagattella. 

apft, m. papa; pontefice; 

Paͤpſtin, papessa; die Erbe: 

bung zum —, l’assunzione, 

l'esaltazione al papato. 

Päpſtelei“, /. papismo. 

Päp'ſtiſch, v. Paviſtiſch. 

Papft krone, f. triregno, tiara; 
corona papale. 

Päpfffer, v. Papiſtiſch. 

Päpftlich, agg. papale; ponti- 
ficio; die e Würde, la digni- 
tà Se il papato; der 
se Stuhl. la sede apostolica; 

der se Runtin8, il munzio 
pontificio; Se. «e Heiligkeit, 
Sua Santità. 

Papſt'thum, ». papato, ponti- 
ficato 


Para'bel, /. parabola. 

Para'de, F. mostra; pompa, pa- 
rata; er macht — damit, ne 
fa ostentazione; — im Fech⸗ 
ten, parata; — (T. mil.) pa- 
rata; mostra; if. rassegna. 

Para'debett, n. letto di parata; 

| it. catafalco. 


Par 


Para'deplatz, m. piazza della 
parata. 

Dara ee m. carrozzone di 
gala. 

Paradies“, n. paradiso. 

Paradies' apfel, m. mela paradisa. 

Paradies'baum, m. T. ailanto; 
ulivo silvestre. 

Paradies blume, f. T. agalocco. 

Paradies feige, /. banano. 

Paradies'feigenbaum, zu. 
d' Adamo. 

Paradies holz, n. legno d’aloe. 

Paradie'ſiſch, agg. celeste. 

Paradies'forn, n. cardamomo. 

Paradies vogel, m. uccello del 
paradiso. 

Paradi'ren, v. n. far parata, 
passar la rassegna; fg. mit 
etwas —, far pompa, far mo- 
stra di q. c. 

Paradox, agg. paradosso. 

Paragraph“, m. paragrafo. 

Parallel“, agg. paralello ; equi- 
distante; it. subs?. cine Pa⸗ 
rallele, paralella. 

Paraſol“, u. parasole; ombrella. 

Par'derkatze, /. T. gattopardo. 

Pardon“, m. perdono; T. um 
— bitten, — geben, chieder 
perdono, dar quartiere. 

Parforcejagt, f. caceta forzata, 
a cavallo. 

Pari'ren, v. n. (im Fechten) pa- 
rare; per wetten, scommet- 
tere; fam. per gehorchen, 
obbedire, sottomettersi. 

Park, m. parco. 

Parlament, n. parlamento. 

Barmefan'fàfe, m. cacio parmi- 
giano. i 

Parnaß', m. Parnasso. 

Parodie“, f. parodia. 

Paro'le, J. 7. parola. 

Pa'roli, u. (im Faroſpiel) paroli 
(doppia posta). 

Paroxis'mus, m. parosismo. 

Parquet, u. posti numerati (in 
platea). 

Part, f. v. Theil. 

Partei“, J. parte; partito, fa- 
zione; cine — ergreifen, ap- 

- pigliarsi ad un partito; auf 
jeine — bringen, tirare, trar- 
re nel suo partito; in einer 
Sache — nehmen, interessarsi 
per una delle parti; die Fa» 

ende —, la parte instante; 

ſich eine — machen, farsi un’ 
aderenza; religiöſe —, setta 
(religiosa). 


fico 


Pas 


Parteigänger, m. partigiano, 
aderente d'un partito. 

Partei'iſch, Partei lich, 299. par- 
ziale; aderente, seguace; it. 
partigiano; — «avv. parzial- 
mente; con parzialità ecc. 

Partei'lichkeit, f. parzialità. 

Parter're, n. (im Theater) pla- 
tea; — in Gärten, ajuola, 
scompartimento. 

Partie“, f. partita; eine gute 
—, buon partito; mit von 
der — fein, esser della bri- 
gata; «geld, danaro di giuoco; 
.weije, in partite. _ 

Parti'fel, f. 7. particola, par- 
ticella. N | 

Partiſa'ne, F. partigiana; daga. 

Partitur“, f. partizione. 

Mar’ze, f. Parca. 

Paſch, m. T. zara; ein Paſch von 
zwei Aſſen, ambassi. 

Pa'ſcha, m. Baſſa, bascia, bassa. 

Pa'ſchen, v. n. giuocare a dadi; 
— v. a. per Schleichhandel 
treiben, introdurre cose per 
contrabbando. . vu 

Pasquill“, 2. pasquinata. 

Pasquillant', m. autore di pa- 
squinate. 

Paß, m. passaporto; — (enger 
Weg), passo; per Durchgang, 
varco, passaggio; T.— (Paß⸗ 
gang des Pferdes), ambio; 
den gehen, ambiare; 
⸗gänger, m. chinea. 

Paß, ace. zu — kommen, 
a proposito. a 

Paß'gänger, m. cavallo che va 
di portante, d' ambio. 

Paß' glas, u. bicchierone, bel- 
licone. 

Paſſa'ge, J. passaggio. 

Paſſagier', m. passaggiere. 

Paſſat wind, m. T. massone, 
vento regolare. 

Paſ'ſen, v. n. ad tare, conve- 
nire; andar giusto, tornar 
bene; das Kleid paßt ihm nicht 
gut, quell’ abito non gli va 
bene (alla vita); fig. das paßt 
nicht hierher, cio non con- 
viene qui; è ſuor di luogo; 
aufeinander —, combaciare; 
fig. die zwei Menſchen — nicht 
zuſammen, questi due non si 
confanno insieme, non vanno 
d’accordo; — (im Spiele), 
dar passata; — (auf einen 
lauern), attender uno al var- 
co, insidiarlo; — v. a. adat- 


venir 
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tare, compassare, aggiustare 
una cosa all' altra. " 

Paf'iend, part. adattato; acco- 
modato ; corrispondente ; giu- 
sto; se Ausdrücke, espressioni 
adeguate, appropriate al sog- 
getto; — apr. — antworten, 
rispondere a tenore, a tuono. 

Paſſion“, f. la passione; per 
Leidenſchaft. sione. 

Paſſions blume, /. fior di pas- 

Paſſions' woche, /. v. Charwoche. 

Paſſions' zeit, 7. tempo quare- 
simale. o 

Paſſi'ren, v. Durchgehen, Bor: 
beigehen, Geſchehen e. 

Paſſix' zettel, m. bolletta di tran- 
sito. I # 

Paſſiv“, agg. passivo; : ſchulden, 
debiti; T. das Paffivum, il 
passivo. 1 

Pa'ſte, J. pasta. 9 65 

Paſtell“, n. pastello; - malerei, 
pittura a pastello. . . 

Paſtet'chen, n. pasticcetto. 

Pafte te, f. pasticcio. A 

Pafte'tenbäder, m. pasticciete. 

Paſte'tenwerk, n. pasticceria. 

Baftina’fe, Paſtinak wurzel, . 
pastinaca. 

Paor, m. curato. 

Paſtoral', agg. pastorale. 

Patent”, n: patente. sa 

Pater, m. patre; ad patres 
gehen, andare a patrasso. 

Paterno'ſter, n. l’orazion dome- 
nicale; il paternostro; ein — 
fang, quanto dura un pater- 
nostro; per Roſenkranz, co- 
rona, rosario. 

Paterno'ſterwerk, n. 7. cappel- 
letto da bindolo: 

Pa'the, m. & F. Taufzeuge, com- 
pare, patrino, santolo, co- 
mare, matrina, santola; it. 
per Täufling, figlioccio, e 
figlioccia. [simo. 

Pa'thenbrief, m. fede di batte- 

Pa'thengeſchenk, n. regalo del 
compare, della comare. 

Pathe'tiſch, agg. patetico ; — arr. 
pateticamente ecc. i 

Pathologie“ F. patologia. 

Patholo'giſch, agg. patologico. 

Pa'thos, m: passione, o energia 
movente le passioni. 

Patient“, m. «in, f. il paziente, 
l’ammalato; lapaziente, l'am- 
malata. : i 

Patriarch”, m. patriarca. 

Patriarcha'liſch, agg. patriarcale; 
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— avv. patriarcalmente, o 
da patriarca ecc. 
Patriarchat, n. patriarcato. 
Patri'cier, m. patrizio. 
Batrimo’nium. n. patrimonio. 
Patriot, m. patrioto. 
Patrio'tiſch, agg. patriotico. 
Patriotismus, uf. patriotismo. 
Patron”, m. protettore; padro- 
ne; — (der Kirchendienſte ver: 
gibt), .collatore di benefizj 
ecclesiatici. 
Batronat, n. patronato. 
Patrone, /. Mujer, modello; 


en der Soldaten, cartocci, 
cartucce. 

Patro'nin, /. padrona; potettri- 
cre. [trona. 


Patron taſche, /. cartocciere, pa- 

Patronil'le, /. pattuglia; it. ban- 
doliera della trombetta. 

Patrouilli'ren, r. u. far la pat- 
tuglia, . 

Patſch! inter. taffete! tonfe! 
it. palmata. — (bambini). 

Pat'ſche, J. fam. manina (de' 

Pat'ſchen, v. n. fam. (im Fallen) 
tonſolare, cascar squacque- 
rando; — (vom Regen), scro- 
sciare ; es regnet, daß es patſcht. 
piove a scroscio; im Waſſer, 
im Drecke herum —, guazzare, 
gunzzabugliare (nella fan- 

ghiglia). 

Patſch fuß, m. uccello palmipede. 

Patſch händchen, n. e. Patſche. 

Pa'tzig, agg. fam. disdegnoso; 
sprezzante ; ghiribizzoso; it. 
orgoglioso. 

Paufe, /. timballo; nacchera; 
der — ein Loch machen, far la 
tinita; fare il becco all’ oca. 

Pauken, v. u. sonare i timballi; 
fam. per prügeln, sonare a 
‘catasto (addosso ad uno). 

Pau'kenklöppel, m. v. Paukenſtock. 

Pau'kenſchall, m. suono di tim - 
balli. [timballi. 

Pau'fenſchläger, u. sonator de’ 

Pau'kenſtock, n. bacchetta da 
timballo. 

Mau'ker, m. v. Paukenſchläger. 

Paͤu'ſchel, m. 7. mazza, mar- 
tellone. [minerali. 

Pau'ſchen, v. a. T. attritare i 

Pau'ſe, f. pausa; posa. 

Paufi'ren, v. n. far pausa. _ 

Pa'vian, m. babbuino, bertuc- 
cione. n 

Pavillon, m. padigiione. 

Pech, n. pece, pegola; té. ra- 


Bel 


Per 


gia; feines —, pece greca; Pelz futter, n. fodera di pel- 


mit — überſchmieren, überziehen, 
impeciare, impegolare: (die 
Schiffe) rimpalmar le navi. 
Pedartig, v. Pechicht. 
Pech' baum, m. pino salvatico. 
Pech'brenner, m. colui che fa 
la pece. [calzolaj). 
Pech draht, un. spaghetto (de' 
Pe'chen, v. a. far la pece; it. 
Pichen, v. 
Pech fackel, 7. torchio di pece. 
Pech hütte, f. pegoliera. 
Pe'chicht, Pech artig, agg. somi- 
gliante alla pece. 
Pe'chig. agg. ragioso, bituminoso. 
Pech fappe, Pech' mütze, f. ber- 
rettino impeciato. 
Pech'pfanne, f. tegghia da fiac- 
cola. | [ce. 
Pech'pflaſter, v. impiastro di pe- 
Pechſchwarz' agg. nero come 
pece. 
Pech'tanne, /. v. Pechbaum. 
Pedal', u. pedali d'organo. 
Pedaut', m. pedante. 
Pedanterie', J. pedanteria. 
Pedan'tiſch, agg. pedantesco; 
— ave. pedantescamente; da 
pedante ecc. 
Pedell', n. bidello. 
Penn in. Pegaso. 
ein, f. tormento, supplizio; 
dolore; pena. i 
Pei'nigen, v. a. tormentare; 
cruciare; it. mettere alla 
tortura. 
Pei'niger, n. 
‚mentatore; 
tribolatore. 
Pei nigung, /. tormentamento. 
Pein'lich, agg. penoso, affanno- 
so, torınentoso ; sf. criminale; 
— avo. criminalmente. 
Peit'ſche, f. sferza, frusta; 
staffile. : 
Peit'ſchen, v. 8a. sferzare; fru- 
stare; staffilare. [filata. 
Peit'ſchenhieb, m. sferzata; staf- 
Pelikan“, ,. pellicano; T. cane. 
Pelz, m. pelliccia; pelle; mit 
— gefüttert, „ fo- 
derato di pellicce; ſich wohl 
mit — verwahren, impellic- 
ciarsi; fan. einen Menſchen 
auf den — brennen, tirare, 
(scaricare l’archibugio) ad- 
dosso ad uno; einem den — 
waſchen, dare una lavata di 
capo a uno. 
Pel zen, v. a. T. innestare. 


manigoldo; tor- 
it. persecutore; 


liccia. 

Pelz händler, mu. pellicciajo. 

Pel zicht, agg. (von Obſt, Rüben 
ꝛc.) stopposo. 

Pel'zig, 49g. peloso. 

Pelzmantel, n. manto foderato 
di “pellicce. 

Pelz' mütze, J. berretta di pel- 
liccia. leiati. 

Pelz 'ſtiefeln, ne. pl. stivali pellie- 

Pelz werk, n. pellicce. 

Pen'del, m. pendulo, pendolo. 

Pen'deluhr, F. orologio a pen- 
dolo. 

Pennal', u. pennajuolo. 

Penſion“, f. pensione. 

Penfiondr; u. pensionario. 

Peo'nie, /. T. peonia. 

Peremto'riſch, 499. perentorio; 
decisivo; act. perento- 
riamente ecc. 

Pergament’, u. pergamena; car- 
tapecora. i 

Pergament'band, n. libro legato 
în porgamena. 

Pergamen'ten, agg. di perga- 
mena. 

Perio' de, f. periodo. 

Perio'diſch, 29. periodico ; it. 
avr. periodicamente ecc. 

Peripate'tiker, m. filosofo peri- 
patetico, aristotelico. 

Per'le, J. perla; margherita; 
echte n, perle fine, vere; 
runde sn, perle perettine; 
ſchiefe «n, perle scaramazze; 
u. die ein ſchönes Waſſer ha: 
ben, perle di bell’ acqua; 
mit en beſetzt, freginto di 
perle: „ig. fie it eine — um 
ter den Weibern, ella è delle 
donne il fiore; 7. (inv Muge) 
perla, albuggine. i 

Perlen, v. . (vom Wein) bril- 
lare. 

Per'lenfang. m. pesca delle perle, 

Per'lenfanger, 24. pescatore di 
perle. ̃ 

Per'lenfarbe, /. color di perla. 

Parlenfarbig, agg. perlato, per · 
ino. N 

Per'lenglanz. m. perlagione. 

Per'lenkrone, /. corona tempe- 


stata di perle. 
Per'lenmilch, 7. giulebbe per- 
lato . [della perla. 


Per'lenmuſchel, 7. conchiglia 

Per'lenmutter, 7. madreperla. 

Per'lenſchmuck, m. guarnizione, 
fregio di perle. 


Per 


er lenſchnur, f. filzo di perle. 
rlgras, n. T. meliga, saggina. 
erf’graupe, F. orzo mondo, fino. 
erl’birfe, /. miglialsole. 
Perl'buhn, n. gallina di faraone. 
Per'licht, agg. perlato. 
Perl'ſchrift, 7. 7. nompariglia 
minuta. 
Perori'ren, v. n. 
aringare. 
Perpendi'kel, m. il perpendicolo. 
Pervendifulir, v. Senkrecht. 
Per'rüke, 7. parrucca, perrucca. 
Per'rükenmacher, m. perruc- 
chiere. 
Per 'rüͤkenſtock, m. perrucchiera, 
testa da parrucca. 
Per ſico, n. persichino (rosolio). 
Per'ſon, /. persona; personag- 
gio; in —, in eigener —. per- 
sonalmente: prr Geſtalt: eine 
ſchöne — ohne Verſtand, una 
bella | statua senz’ anima; 
per Rang, Anſehen: wer ift 
er von—? di qual estrazione 
è egli? qual è.la sua condi- 
zione? bei Gott if kein An⸗ 
ſehen der —, dinanzi a Dio di- 
spare. ogni. rango, 0 condi- 
zione; man zahlt einen Gul 
den Die —, si paga un fiorino 
a testa, per cadauno; — (im 
Schauſpiel), attore, interlocu- 
tore; id) für meine —, quan- 
to a me; dalcanto mio; Sie 
irren in der —, ella scambia 
la persona; was will die — ? 
che vuol mò colei? eine vor: 
nebme —, personaggio di ri- 
| guardo, distinto. 
Perſonal', agg. personale; at- 
tenente alla persona; - ſteuer, 
testatico. 
Perſonal', n. le persone. 
‚Berionaflien, pl. cose personali. 
Perſonifici'ren, v.a. personiticare. 
Perſön' lich, agg. personale ; it. 
"avv. personalmente; in per- 


perorare; 


sons ecc. 

Perſön'lichkeit, 7. personalità, 

‘ individualità; if. 7. iposta- 
si; ig. per Mnzüglichkeiten, 
pi. motti amati, detti ingiu- 
riosi (contro alcuno). 

Perſpectir', n. cannocchiale; il. 
telescopio; kleines —, oe- 
chialino. N 

Peripective, J. prospettiva; 
a | 


cen 
Peripéc „agg. perspettivo; 
— avv. in prospettiva ecc. 


Pra 


Veit, f. peste, pestilenza; die 
— befommen, appestarsi, ve- 
nir infetto dalla peste; per 
Viebfeude, epidemia del be- 
stiame. ua 

Peſt'beule, F. carbone; carbon. 
chio. 2 

Peſt'eſſig. n. aceto (aromatico) 
de’ quattro ladroni. 

Peſt' haus, n. lazzeretto; spe- 
dale degli appestati. 

Peſtilenz', J. pestilenza; peste. 

Peſtilenzia'liſch, e Peſtilen'ziſch, 
agg. pestilenziale; pestifero. 

Peſtilenzwurz, f. galega; pe- 
tasite. 

Peft'verdadtig, 4%. sospetto di 
peste. 

Petar'de, F. T. petardo. 

Pe'terſilie, f. prezzemolo, pe- 
trosemolo, petrosillo. 

Pe'terskraut, n. parietaria, ve- 


triuola. 
Pet'ſchaft, Petſchier“, u. sigillo; 
— (der Abdruck damit), sigil- 


lo; impronto. 

Petſchier ring, . anello da si- 
gillare. 

e m. incisore di 
sigilli. 
Petſcht'ren, v. a. sigillare, sug- 

gellare. 

Pfad, m. sentiero; viottolo; 
auf dem — der Tugend man: 
dein, battere il sentiero del- 
la virtù. 

Pfaff, m. pretuceio; pretaccio, 
pretonzolo; die Pfaffen, 
preti e i frati. ea” 

Pfaf fenbaum, mn. silio, fusag- 


„ 


ne. 

Pfaf fenfreund, m. pretajo; pre- 
tajuolo. ö g 

Pfaf fenbolz, u. legno di silio. 

eee n. coccola di 
silio 


Pfaffeumäßig, v. Ffäffiſch. 

Pfafferei“, F. pratiche, maneggi 
de' preti. 

Pfaͤf fiſch, 499. pretesco. 

Pfahl, m. palo; — zu Wein⸗ 
ſtöcken ꝛc.. broncone; mit 
Pfählen beſetzt, palato; pali- 
ficato; den Wein au Pfähle 
binden, palare le viti; in ſei⸗ 
nen vier Pfählen ſein, star- 
sene in sua casa, sotto il sun 
lettuccio. Br 

Pfahl'bau, m. passonata; pa- 
lafitta. 


Pfaͤh'len, v. a. palificare, pala-|. 
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re; — (auf einen Pfahl fpie: 
Ben), impalare. 
Pfabl'hol:, n. legname da pali. 
Pfahl werk. n. pälificato, pala- 
fitta; — (im Feſtungsban), 
palizzata. 
Pfahl'zaun. m. stecconato, stec- 
cato. 
Pfalz, J. r. Pfalzgrafſchaft. 
Pfalygraf, m. conte palatino. 
Pfalz grafſchaft, 7. palatinato. 
Pfand, u. pegno; it. sichrtä; 
ein unbewegliches —, ipoteca; 
ein perſönliches —, ostaggio; 
sig. per wetten: ich fege mein 
Leben zum —, scominetto la 
mia vita; auf — lethen, im- 
prestar sopra pegno; das — 


einlöſen, disimpegnare; ri- 
scuotere il pegno; zum — 
geben, impegnare, dare in 


care a’ pegni. 
Pfand'brief, 7x. serittura 
Pfän'degeld, n. prezzo (del ri- 
scatto d’un pegno). 1 
Pfän'den, e. a. pignorare; — 
(Sachen in Beihlag nehmen), 
staggire, sequestrare. 
Pfänder, m. staggitore; caval- 
locchio. 
Pfand'haus, n. monte di pietà; 
lombardo. _ 
Pfaud'recht, n. diritto di stag- 
gina, di sequestro. 
Pfand'ſchilling, . danaro (che 
si prèsta) sopra pegno. 
Pfuͤn'dung, J. staggimento , se- 
questro. brief. 
Pfand'verſchreibung. /. r. Pfand⸗ 
Pfand'weiſe, ger. a titolo di 
pegno. 
Pfännchen, n. padelletta. 
Pfan'ne, 7. padella; cine — 
voll, padellata; — an Flin⸗ 
teu, scodellino; focone del- 
V’archibugioeec.; T. acetabo- 
lo; fig. in die — hauen, ta- 
slinre a pezzi. 
Pfau'nendeckel, m. 7. martellina. 
Pfan'nenkuchen, m. frittella. 
Pfan'nenſchmied, . padellaro. 
Pfarr'bezirk, u. distretto della 
parrocchin. 
Pfarr'dienſt, m. pievanato. 
Pfar're. J. cura, pieve; parroc · 
chia; per Pfarrwohnung, ca- 
nonica. i parroco. 
Pfarrer, m. curato; pievano; 
Pfarr'frau, /. moglie del parro- 
co; parrochessa. 


pegno; Pfaͤnder fpielen, giuo- 
i teca. 
d’ipo- 
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Pfarr'gebühren, /. pl. i diritti del 
parroco. 

Pfarr'gemeinde, f. i parrocchia- 
“ni; comunità della pieve. 
Pfarr'genoß, m. parrocchiano. 
Pfarr gliter, n. pi. beni parroc- 

“ chiali. 

Pfarr'find, n. parrocchiale. - 

VPfarlfirdhe, J. chiesa parroc- 
‘chiale. . 

Pfarr'leute, pl. i parrocchiani. 

Pfarr gebnte, mi. decime (dovu- 
te al curato). 

Pfau, m. pavone; ein junger 

pavoncello; ein — mit 
ausgebreitetem Schweif, pavo- 
ne che spiega la coda in ruota; 
ſich wie ein — brüften, pavo- 
neggiarsi, audar pettoruto. 

Pfau enſchweif, zu. coda di pa- 

vone. 

Pfau'faſan, m. T. argo. 

Pfau“ henne, J. paonessa. 

Pfef'fer, u. pepe; ganzer —, 
pepe in grani; geſtoßener —, 

epe pesto; indianijcher oder 

ſpaniſcher —, peperone. 

Pfef'ferbaum, m. l'albero del 


Pepe. 

Dfef’ferbrfibe, f: peverada. 

Pfef ferbüchſe, Pfef ferdoſe, /. pe- 
‘pajuola. i 

Her fert J. cetriuolo aborto. 
ſef ferkorn, n. granello di pepe. 

Pfef'ferkraut, n. piperite. 

Pfefferkuchen, m. pan pepato; 

confortino. 

Pfefferminze, /. menta piperita. 

Pfef fern, v. a. impepare; fam. 
e fig. ſeine Waaren find ge⸗ 
pfeffert, alle sue mercanzie 
c'è il sale e’l pepe. 

Pfef fernuͤßchen, n. gnocchetti di 
pan pepato. 

Pfef ferſchwamm, m. 7. peperella. 

Pfef ferſtaude, /. arboscello del 


pepe. | 
Pfeifchen, n. fischietto; it. pi- 


etta, 
Pfeßfe, f. fischio, zufolo; per 
Tabackspfeife, pipa; die — 
. ftopfen, riempir la pipa; 
prov. wer im Rohre ſitzt, hat 
gut en ſchneiden, (abbi) for- 
tuna e dormi; — in Orgeln, 
canna degli organi. 
Pfeifen, v. n. i upf. pfiff. 
fischiare; zuſolare; sibilare; 
it. sonare il piffero; der Wind 
pfeift, il vento fischia, sibila; 


L 


fam. er ſoll mit anders —, 10 


Pfe 


‘ farò cangiar di tuono; part. 


epfiffen. 
Pfel fen. n. fischiata; — eines 
Pfeils ꝛc., fischio d'un dardo 


ecc. 

Pfei’fenerde, F. terra da pipe; 
eimolia. 

Pfei’fenfabrif, f. fabbrica di pipe. 
fei fenfiſch. m. T. fistolaria. 
fei fenkopf, m. camminetto 
della pipa. 

Pfei'fenmacher, m. facitor di pi- 
pe; it. di fischi, di zuffoli. 
Pfei'fenmuſchel, 7. 7. canno- 

licchio; soline. 

Pfei fenrohr, n. cannuccia da 


pipa. 

Pfei fenthon, m. v. Pfeifenerde. 

Pfei'ſenwerk, n. (in Orgeln) le 
canne d'un organo. 

Pfeifer, m. fischiatore; — (bei 
der Infanterie), piffero, 

Pfeil, m. freccia, strale; saet- 
ta; mit sen ſchießen, saettare; 
tirar frecce. 

Pfei'ler, m. pilastro; colonna; 
— einer Brücke, pala d'un 
ponte; —- (in, der Baukunſt), 
fusto della colonna. 

Pfeil'fiſch. m. T. comioletto. 

Pfeil kraut, n. T. saetta. 

Pfeil'muſchel, /. T. folade. 

e f. T. sutura sagit- 
tale. 


Pfeil ſchlange, F. T. saettone. 
Pfeilſchnell“, 499. veloce, rapi- 
do, ratto come una freccia. 
Pfeil ſchuß, m. saettata; frec- 

ciala. 

Pfeil'ſchütz, m. saettatore; sa- 
gittario. 

Pfeil'ſtein, m. belennite. 

Pfeil'wurzel, /. 7. radice mae- 
stra. 

Pfen'nig, m. quattrino; denaro; 
ich habe keinen — Geld, non 
ho un quattrino; bei Heller 
und — bezahlen, pagare sino 
ad un quattrino; — (alè Ge: 
wicht), un danaro. 

Pfen'nigkraut, n. 7. nummu- 
laria. ui 

Pferd, m. T. stabbio, concime. 

Pfer'che, /. agghiaccio, giaciglio. 

Pfer'chen, v. n. stabbiare; stal- 
lare; it. v. a. das Feld —, 
concimare i campi; fam. per 
uſammendrängen, stivare. 

Pferch'huͤtte, F. v. Hirtenhaus. 

Pferd lager, n. recinto; it. gia- 

ciglio. 
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Pferch'recht, n. diritto di stab- 
biare. i i 
Pferd, n. cavallo; (poet.) de- 
striero, palafreno; ein halb 
beſchnittenes — (Wallach), val- 
lacco ; ein elendes — (Schind⸗ 
mähre), carogna, rozza; fici: 
nes —, bidetto; zugerittenes 
—-, addestrato; zu »e figen, 
montare a cavallo; gut zu re 
ſitzen, star bene in sella; 
cavalcar bene; — zum Volti: 
giren, cavalletto; fig. per 
Meiterei, cavalli; soldati a 
cavallo; die Farbe eines es, 
mantello. i i 
Pfer'dearbeit, J. fig. lavoro, fa- 
tica da cavallo. ; 
Pfer'dearznei, f. medicina pei 
cavalli; per ſehr ſtarke Arznei, 
ınedicina da cavallo. 
Pfer'dearzneikunſt, T. T. la ve- 
terinaria. 
Pſer'dearzneiſchule, f. la scuola 
veterinaria. niscalco. 
Pfer'dearzt. m. veterinario; ma- 
Pfer'debauer, m. contadino che 
ara i campi con cavalli. 
Pferdebremie, J. tafano, assillo. 
»fer’debug, m. spalla del ca- 
vallo. 
Pfer'dedecke, f. gualdrappa. 
Pferdefutter, u. foraggio, biada 
de’ cavalli. 

Pfer'degeſchirr, n. fornimento, 
tinimenti (d’un cavallo). 
Pfer'degurt, n. cinghia, cigna. 
Pfer'dehaar, n. crini (del ca- 
vallo); das Haar auf der Haut, 

pelo. 
Pfer'dehändler m. v. Pferdemaͤkler. 
Pfer'dehuf, u. unghia del ca- 
vallo. 
Pfer'deknecht, m. palafreniere; 
it. v. Stallknecht. i 
Pfer'deleder, n. cuojo di cavallo. 
fer’demäffer, m. cozzone. 
Pfer'demäßig, agg. & avr. da 
cavallo, grossolano; sciocco. 
Pfer'demiſt, m. stallatico. 
Pferderennen, n. corso di ca- 
vallo. i 
Pfer'deſchenkel, m. gamba di ca- 
vallo; die Schenkel zierlich mer: 
fen, ben piegar le gambe. 
Pfer'deſchwemme, J. guazzatojo 
de' cavalli. 
Prerdeftein, m. T. ippolite. 
Pfer'detränke, 7. abbeveratojo 
de' cavalli. N 


— 
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Pferdeverleiher, m. colui che 
da cavalli a nolo. 

Pfer'dezeug, n. v. Pferdegeſchirr. 

Pfer'dezucht, J. razza di cavalli. 

Pfiff, . fischio ; fischiata; fun. 
astuzia, artifizio; das find se, 
questi sono rigiri; er verſteht 
den —, è un volpone (vec- 
chio). 

Pfifferling, m. T. pepererino; 

"fig. nicht einen — werth fein, 
non valere uu fico, un lupino. 


Pfif fig, agg. bindolo, smalizia- 


to, scaltro, astuto; ein er 
Kauz, bagnato e cimato; ein 
ser Streich, bindoleria;— avo. 
astutamente, sagacemente ecc. 

Pfif'figkeit, J. bindoleria; astu- 
zia, tristizia. 

Pfingſt'abend, m. la vigilia del- 
la Pentecoste. 

Pfingſt'blume, f. T. peonia. 

Pfing'ſten, pl. Pentecoste. 

Pfingſt feſt, n. la festa dello 
Spirito Santo; pasqua rosa. 

Pfingſt' woche, f. la settimana 
di Pentecoste. 

Pfipps, m. pipita. 

Pfir'ſich, „e. pesca, persica; ein⸗ 
emachte n, persicata. 

Pfir'ſichbaum, m. pesco; persico. 

Pfir'ſichbluͤte, f. fior di pesco. 

Pfir'ſichblütenfarben, agg. del co- 
lor di persico. 

fir ſichkern, m.nocciolo di pesca. 

FALDE agg. piantabile. 

Pflanze. J. pianta; eine — zum 
Verſetzen, marza, piantone; 
verſteinerte —, T. fitolito. 

Pflanz eiſen, n. foraterra. 

Pflanzen, v. a. piantare; T. 
Kanonen auf den Wall —, 
piantare l’artiglieria attorno 
il vallo. 

Pflan'genartig, agg. & avo. ve- 
getale. 

Pilangenbeet, n. spartimento per 
le pianterelle tenere. 

Pflan’zenktunde, Bflan’zenlehre, /. 
fitologia; botanica. 

Pilan’zenreih, n. il regno ve- 
getabile. 

Pflan zenthier, n. zoofito. 

Pflanzer, m. piantatore; it. 
proprietario d' una pianta- 
gione; it. colono. . 

Pflanz'holz, n. foraterra; pi- 
uolo per piantare. 

Pflanz'reis, n. piantone. 


Pflanz'ibule, F. semenzajo, se- 


Pfl 


minario; vivajo; fig. semi- 
nario. 

Pflanz'ſtock, m. v. Pflanzholz. 

flanz ſtadt, F. colonia. 

Pflanzung. 7. piantagione; it. 
colonia. . 

Pfla'ſter, n. (der Straßen) sel- 
ciato, lastrico; ig. das — 
treten, andare ajone, a zonzb 
per la citta; — auf Wunden 
2c., impiastro; engliſches —, 
taffettano d’Inghilterra; ein 
— auſſtreichen, distendere un 
impiastro. 

Pfla'ſterer, m. lastrajuolo; sel- 
ciarolo. 

Pfla'ſtern, v.a. den Weg—, lastri- 
care, inselciare; mit Ziegeln 
—, ammattonare, mattonare. 

Pfla'ſterramme, F. mazzeranga. 

Pfla'ſterſtein, mn. lastra; it. 
ciottolo. [me. 

Pfla'ſterſtößel, m. v. Pflaſterram⸗ 

Pfla'ſtertreter, m. fig. perdigior- 
no; girandolone. 

Pfla'ſterziegel, u. mattone; qua- 
drello. 

Pflau'me, /. prugna, susina; 
die Damascener —, susina 
damascina; getrocknete —, 
prugna secca. [gno. 

Pflau'menbaum, m. susino, pru- 

Pflau'menkern, m. nocciolo; — 
(der innere), animella. 

Pflau'menmus, n. robbo di su- 
sine. 

Pfleg'befohlene, 
pupillo. 

Pfle'ge, f. governo, cura; it. 


m. alunna; 
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re un ammalato, averne sol- 
lecita cura; ein Kind mars 
ten und —, allevare, nutri- 
care un fanciullo; ſeine o 
feiner Geſundhe it —, aver cura 
della sua salute, di mantener- 
si in buona salute; ſeines Lei- 
bes —, fam. trattarsi bene; 
aver cura del suo corpo; ca- 
reggiarlo; ſich —, darsi buon 
tempo; godersela; jeiner Ges 
mächlichkeit —, cercare i suoi 
belli agi; der Liebe —, fare 
all' amore, attendere ai pia- 
ceri, a’ godimenti d'amore; 
(nelle seguenti frasi è irre- 
golare) Raths mit jemand —, 
tener consiglio con uno; Un» 
terhandlung —, esser in trat- 
tato d’accomodamento (per 
una pretensione) ; Briefwechſel 
—, intrattenere carteggio; 
Umgang mit jemand —, essere 
in conuessione con uno, pra- 
ticarlo ; Freundſchaft mit einem 
—, coltivare l’amicizia di al- 
cuno; der Güte —, trattare 
di comporre litigi all’ ami- 
chevole; part. gepflegt e ge» 


pflogen. 

Pfle'gen, o. n. (reg.) solere ; esser 
solito; usare; es pflegt ſo zu 
gehen, cosi va al solito; wie 
es zu gehen pflegt, come suol 
avvenire. 

WPfle'ger. u. curatore ; educato- 
re; it. bailo. custode. 

Pflegerin, J. provveditrice. 

Pfle'geſohn, 1. allievo. 


maneggio; ein Kind in ſeine Pfle'getochter, J. allieva; edu- 


— nehmen, imprendere a edu- 
care un ragazzo, incaricarsi 
della sua educazione; einem 
Kranken alle — leiſten, pre- 
stare ogni assistenza, dar sol- 
lievo ad un inférmo; die Bie- 
ven», edueazione delle api; 
‚ig. per Gegend, contrada; 
er iſt aus unſerer —, egli e 
delle nostre vicinanze. 

Pfle'geältern, pl. padre e madre 
d'amore; allevatori. 

Pfle'geamt, n. amministrazion 
pupillare. . 

Pile'gefind, n. allievo. 

Pfle'gemutter, F. allevatrice, 
madre d'amore. 

Pflegen, v. a. impf. pflegte e 
pflog, aver cura; trattare, 
servire con cura; adagiare; 
einen Kranken —, assiste- 


canda. 

Pfle'gevater, m. padre d'amore. 

Pfleglih, ayg. & avo. econo- 
mico; savio, prudente; Die 
«e Benutzung eines Waldes, 
usufrutto discreto d'un bo- 
sco; — avo. saviamente, pru- 
dentemente ecc. 

Pfleg'ling. m. v. Pflegkind. 

Pfle' gung, J. cura; governo. 

Pflicht, J. dovere, obbligo, uffi- 
cio, debito; die eheliche —, 
il dovere congiugale; einen 
in Eid und — nehmen, farsi 
giurar fedeltà da chi & rice- 
vuto in un impiego. ö 

Pflicht anker, m. T. l’ancora da 
rispetto. 

Pflicht bar, agg. obbligato. 

Pflicht brüchig, agg. fellone ; tra- 
ditore. 


362 Pfo 


Pflicht frei, agg. sciolto da' do- 
veri di fedelta. 

Pflich'tig, v. Pflichtbar. 

Pflicht'leiſtung, 7. prestazione 
del giuramento di ſedelta; 
omaggio. ra. 

Pflich los, r. Pflicht frei; it. 

Pflicht maͤbig, agg. & ave. con- 
forme all' obbligo; debita- 
mente. 

Pflicht ſchuldig, agg. obbligato 
per fede (data, o giurata). 

Pflicht'theil, m. legittima. 

Pflicht vergeſſen, agg. dimentico 
de’ proprj doveri; fellone- 
sco; ein «er Beamter, preva- 
ricatore. . 

Pflicht vergeſſenheit, /. (im Amte) 
prevaricazione, mancanza a’ 
proprj doveri. 

Pflicht widrig, @99. contrario, 
opposto al dovere. [piuolo. 

Pflock, m. cavicclıio, cavicchia; 

»tlö’den, r. a. incavigliare. 

Pflü'cken, r. a. cogliere, corre; 
per mpfen, pelare. 

Vfilil'der, m. coglitore (di fiori). 

Pflug. M. aratro, aratolo; an 
den — fpannen, attaccare (i 
buoi) all’ aratro; binter dem 
«e hergeben, dirigere, menar 
l’aratro. 
flüg art, /. maniera d’arare. 

Pflug baken, m. v. Pflugbaum. 

Pflüg'bar, agg. arabile. 

Pflug baum, m. timone dell’ 
aratro. 

Pflug'eiſen, n. vomere, vomero. 

Pflü'gen, e. a. arare; lavorare; 
fig. mit eines andern Kalbe —, 
appropriarsi l’altrui lavoro; 
it. vestirsi delle penne altrui. 

Pflü'ger, m. aratore, lavoratore. 

Pflug holz, n. Pflug'lade, /. cas- 
setta dell' aratolo. 

Pflüg'land, n. terra lavorativa 

Pflug'ochs, /. bue da aratro. 

Pflug' rade, Pflug'reute, F. ra- 
schiatoja. ; 

Pflug' ſchar, /. vomero; vome- 
re; — (der ſpitzige Theil da⸗ 
von), vomerale. 

Püng'ſterze, J. stiva, bure, . 

Pflü'gung, 7. aratura. i 

Pfortader, F. 1. vena porta. 

Pförtchen, n. sportelletto. 

Pfor'te, f. porta; it. per fleines 
Thor, kleine Thür, portello. 

Pfört'ner, m. in, F. portinajo, 
pertiere; portinaja. 

Pfo'ſte, /. tavolone; die — Der 
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Thür, stipite della porta; per 
ſtarke Bohle, pancone. 

Pfötchen, u. zampetta; it. pizzico. 

Pfo'te, 7. zampa; — bei den 
Raubthieren, branca, artiglio; 
Schlag mit der —, zampata. 

Pfriem, m. punteruolo; — der 
Schuſter, lesina. 

Pfrie'menkraut, u. 7. erba gi- 
‚nestra. 

Pfropf, Pfro'pfen, m. turaccio, 
turacciolo; zaffo; eines 
Schießgewehrs, stoppaccio. 

Pro'pfen, v.a. Bäume —, innesta- 
re, annestare; per gedrängt 
voll ſtopfen, riempiere; gee 
pfropft voll, pinzo e zeppo; 
ſich mit Speiſen voll —, im- 
pinzarsi. 

Pfro'pfer, n. innestatore. 

Pfropf'meſſer, u. coltello da 
aunesti. 

Pfropfreis, u. marza; innesto, 
nesto. 

Propf'ſchule, F. seminario di 
piante annestate. 3 
Pfro'pfung, /. innestagione, in- 

nestatura; nesto. 

Propfzieher, m. v. Korkzieher. 

Pfrün'de, f. prebenda, benefi- 
cio; der eine — beſitzt, pre- 
bendato, beneficiato; zu den 
an gehörig, beneficiale; eine 
— ertheilen, conſerire un be- 
neficio. N 

Pfrind'ner, m. prebendato; be- 
neficiato. | 

Pfuhl, m. palude, maremma; 
fig. der Höflenpfuhl, l'abisso, 
il gorgo infernale; 7. — am 
Säulenſuß, toro; astragalo. 

Pfühl, m. capezzale, piumaccio. 

Pfuh'licht, agg. paludoso. 

Pfui! interj. eh via, cibo, puh! 
— ſchäme dich! vergognati! 
arrossisci! —, des häßlichen 
Menſchen! puh, che villano! 

Pfund, n. libbra; bundert —, 

. un centinajo, un quintale; 
anderthalb —, una libbra e 
mezza; ein — Sterling, lira 
sterlina;. nach «cn verkaufen, 
vendere a libbra; — der Apo⸗ 
tbefer, libbra di dodice once; 
it. fig. talento; mit jeinem — 
wuchern, es vergraben, far 
valere, sotterrare i suoi ta- 
lenti. 

Pfund'birne, f. spezie di pera 
grossissima. [libbra. 

Pfund'gewicht, n. peso d’una 
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Pfün' dig, agg. d'una libbra. 

Pfund'leder, u. cuojo grosso. 

Pfund'weiſe, avo. alla libbra. 

Pfu'ſchen, v. n. arrocchiare, ac- 
ciarpare, strapazzare; it. 
esercitar di nascosto un me- 
stiere; einem ins Handwerk 
—, iutricarsi nel mestiere 
d’altri; mettersi a fare l'al- 
trui mestiere. 

Pfu'ſcher, m. vampa; it. stra- 
falcione; if. guastamestieri, 
Pfuſcherei. f.(Viuid'arbeit), lavo- 
ro mal fatto, arrocchiato ; lo 
strapazzare un mestiere, il 

farla senza saperlo. 

Pfüge, F. pozza, pozzanghera; 
eine — von verſchüttetem Majo 
fer ꝛc., pantano; lago d'acqua 
ecc. ° 

Pfützennaß', agg. (pop.) tutto ba- 
gnato. 

Pfil'genmafier, 2. acqua di poz- 
zaughera. di pozze. 

Pfuͤ' zig, ago. guazzoso, pieno 

Phaeton, m. biroccino. 

Phalanx, f. falange. 

Pbinomew, n. fenomeno. 

Vbantafie, f. fantasia, imma- 
ginativa. i 

Phantaſi'ren, v. n. fantasticare, 
ghiribizzare; — (im hitzigen 
Fieber), vaneggiare, farneti- 
care, delirare; — (in Der 
Muſik, Malerei), sonare, di- 
pingere a capriccio, di fan- 
tasia. 

Phantaſt“, m. uomo fantastico, 
bizarro, bisbetico. 


Phantaſſtiſch, agg. fantastico, 


immaginario, chimerico; 
— avo. fantasticamente, ca- 
pricciosamente, 


Pharao'nismans, /. T. porcel- 
lino d'India. i 
Prata, . Fariseo; fig. 
pocrita. i 
Phariſäͤ'iſch, agg. farisaico. 
Pharmaceu'tiſch, agg. farmaceu- 
tico. 
Pharmacie“, /. farmacia; l’arte 
dello speziale. i 
Rba’ro, u. 
Pha'robank, f. 
Mhaie, /. fasi. 
hili'ſter, m. filisteo. 

Hm m. filologo. . 
Philologie“, f. filologia. 
Philolo'giſch, agg. di filologia. 
Philoſoph', zu. filosofo; ein 

ſchlechter —, filosofastro ; eine 


4 


r. Far 
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sin, filosofa; (im Scherz) filo- 
sofessa. 

Pbiloſophie“, /. filosofia. 

Philoſophi'ren, v. a. filosofare; 

er grübeln, specolare. 

Philoſo'phiſch, agg. filosofico, 
filosofale; — arr. filosofica- 
mente; da filosofo ecc. 

Phleg' ma, u. flemma. 

Phlegmatiſch, 49g. fiemmatico. 

Phö'bus, m. (pet.) Febo; il 
Sole. 

Phoͤ' nix. m. fenice; 
singolare. 

Phos'phorus, m. fosforo. 

Photographie“, /. fotografia. 

Photogra'phiſch. «99. fotografico. 

Phyſik, /. fisica. 

Phyſika'liſch, r. Phyſiſch. 
Phyſikat“, u. carica di medico 
ordinario d’una comunità. 

Phy'ſiker, m. fisico. 

Phy'ſikus, 12. fisico, o medico 
ordinario della città; Land: 
phyſikus, medico del contado. 

Phyſiognom“, m. fisionomo. 

Phyſiognomie“, f. fisonomia; 
aspetto, fattezze; lineamenti 
del volto. 

Phyſiogno'mik, . fisionomia. 

Phyſiogno'miſch, agg. fisono- 
mico. 


Ng. unico, 


Phyfiognomif’, m. fisonomista; Pil zicht, 


fisonomo. 

Phyſiologie', /. fisiologia. 

Phyſiolo'giſch, agg. fisiologico. 

Phy'ſiſch, agg. fisico, fisicale: 
naturale; — are. fisicamen- 
te ecc. i 

Pia'ſter, m. piastra. 

Pi'chen, e. a. impeciare, impe- 
olare; — n. impeciatura, 
l’impeeiare. 

Mi’de, /. piccone. 

Pi'ckelhaube, /. celata ; morione; 
elmo. 

Pi'ckelhering, m. v. Hauswurſt. 

Pi'cken, v. a. (von Vögeln) bec- 
care, beccolare; — (mit der 
Picke arbeiten), lavorare con 
piccone. 

Pi denid, n. crocchio, convito 
di comunella. 

Biel, n. T. picche. ‘ 

Pietiſt, m. pietista; per Schein⸗ 
beiliger, bacchettone. 

Pietiſterei, /. bacchettoneria. 

Pikant“, agg. (vom Weine) pic- 
cante; »e Brühe, sapore pic- 
cante, forte; fig. — (don Re 
Den), pungente, mordace. 


\ 
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Pike, /. picca; bigordo; it. 
misura di dodici piedi; it. 
ruggine; fam. eine — auf 
jemand haben, avere il tarlo 
con uno; von der — auf die⸗ 
nen, percorrere i gradi mili- 
tari dell’ infimo in poi. 

Pikenier“, m. picchiere, alabar- 

diere. 

Pi'fenſtoß, m. piccata. 

Pifer, n. (ein Spiel) picchetto; 
— (eine Feldwache), picchetto. 

Pilger, m. «in, F. pellegrino, 

. pellegrina. 

Pil'gerfahrt, 7. v. Pilgerſchaft. 

Pil gerflaſche, J. zucca. 

Pil'gerkutte, /. schiavina. 

Pil'gern, v. 2. andare in pelle- 
grinaggio. 

Pil gerrock, m. r. Pilgerkutte. 

Pil ger ſchaft, F. pellegrinaggio. 

Pil'gerſtab, 22. bordone. 

Bilgrim, m. r. Pilger. 

Pil le. f. pillola; die — vergol⸗ 
den, indorar la pillola; ig. 
jemand eine — zu verſchlucken 
geben, dare a inghiottire un 
duro, un amaro boccone ad 
uno. 

Pilot, m. piloto. 

Pilz, mn. fungo: eßbare e, fun- 
ghi esculenti. 


agg. fungoso; it. 
spugnoso. 

Pim'pelig, agg. delicatuzzo; 
malavvezzo. 


Pim'peln, v. n. fam. per fràn: 
keln, esser malaticcio; /. — 
piangolare, gemere. 

Pim'pernuß, /. pistacchio sal- 
vatico. 

Pimpinel'le, J. pimpinella. 

Pinaſ'ſe, 7. T. pinazza. 

Pi'nie, 7. pinocchio; pignuolo; 
eingemachte n, pinocchiato. 

Pi'nienbaum, m. pino. 

Pin“ ke, /. 7. pinco. 

Pin'ſel, m. pennello; fig. per 
Einfaltspinſel, v. 

Pin'ſeln, v. a. pennellare; pen- 
nelleggiare; — v. n. pigolare. 

Pin'ſelſtiel, m. asticciuola, ma- 
nico de’ pennelli. 

Pin'ſelſtrich, m. pennellata. 

Pin'ſeltrog, m. seiacquatojo: 
vasetto da sciacquare i pen- 
nelli. a 

Pin'te, f. (Maß) pinta; boccale. 

Pi'pe, J. (Gefäß) botte (di ein- 

ue barili). chiare. 

Pipen, v. a. pigolare, croc- 
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Pips, m. v. Pfipps. 

Pi'ſang, m. (Baum und Frucht) 
fico d' India, banano. 

Pile, f. piscio. piscia; orina. 

Piſ'ſen, v. n. pisciare. orinare, 
fare acqua; — M. pisciatura, 
il pisciare, 

Piß winkel, n. pisciatojo. 

Pifta'zie, f. pistacchio; einge: 
machte —, pistacchiata. 

9 m. pistacchio. 

Piſto'le, /. pistola; - unkappe, 
fondo della pistola; - ſchuß. 
pistolettata; ſich auf «n ſchla⸗ 
gen, battersi alla pistola; — 
(Art Goldmünze), doppia. 

Pla' cken, v. a. seccare, tribola- 
re, tormentare; if. strapaz- 
zare; ſich mit etwas —, aver 
gran pena, stentare a ſar 
d. c.; strapazzarsi; ſich ums 
fonft —, anfanare a secco, 
zappare in rena; — (im Waſ⸗ 
ſerbau), mazzerangare, asso- 
dare; it. tirare a contrat- 


tempo. 

Pla'cker, Pla’ger, m. tribolato- 
re; straziatore, vessatore. 
Plackerei', J. strapazzo; anghe- 
ria; vessazione. [trattempo. 
Pla'ckern, r. a. 7. tirare a con- 
Plad'werf, n. (im Waſſerbau) 

terrapieno, terrazzo. 

Pla'ge, f. pena: briga; trava- 
glio, tribolazione; per Land: 
plage, flagello; calamita del 
paese; die ägyptiſchen «n, le 
piaghe d’Egitto. 

Pla'gegeiſt, m. uomo stucchevole: 
tribolatore; ff. spirito tor- 
mentatore; — der Hölle, furia. 

Pla'gen, v. a. tribolare, trava- 
gliare, importunare, seccare; 
it. angariare. 

Plo'ger, 11. v. Placker. 

Plakat“, a. proclama; editto. 

Plan, m. (Grundriß, Entwurf) 

Piano, disegno; progetto; den 
— zu einem Gebäude machen, 
levar la pianta d'un edifizio; 
einen — entwerfen, ausführen, 
concepire, formare un pro- 
getto, un disegno; eseguirlo. 

Plan, agg. deutlich piano, chia- 
ro; per eben, piano, eguale; 
unito. è 

Pläne, f. pianura, piano. 

Plane, /. pezzo di tela grossa. 

Planet, m. pianeta; zu den n 
gehörig, planetario; unter 
einem günſtigen «en geboren 
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fein, esser nato sotto una] Platt deutſch, agg. il dialetto 
buona stella. della bassa Germania. 
Plane tenbahn, f. orbita d'un Plat'te, J. piastra (di metallo); 


pianeta. eine — von Holz, stampa; die 
Plane 'tenlauf, m. corso de’ pia-| — auf dem Kopfe, la testa. 
neti. [netario.| calva; geſchorene — der Geiſt⸗ 


lichen, chierica; — von Stein, 
lastra; — am Schloß, piastra 
a cassetta; — im Kamin, fron- 
tone dicammino; (auf Ber: 
en) vetta piana; 7. tappo. 
Plätt'eiſen, n. ferro da stirare 
le biancherie). 


Plane'tenſtand, m. l'aspetto pla- 
Plani'ren, v. a. T. dar la colla 
ad un libro; it. spianarlo. 
Plau'ke, J. steccato; assito; per 
Bohle, tavolone, pancone. 

Plän'feln, v. a. bersagliare. 

Plänk'ler, m. bersagliere. 

PBlanficheit, n. r. Planſchet. Platt eiße, /. (Blattfiich, m.) pas- 

Plank werk, n. palancato. serino; passere. 

Plan' mäßig, 99. conforme al] Plät'ten, Platten, v. a. appia- 
diseguo; it. ave. d' una ma-] nare, spianare; Gold- oder 
niera corrispondente al pro-] Silberdraht —, ridurre in la- 
getto. ma il fil d’oro, o d'argento; 

Planſchet', n. stecca. die Wäſche —, stirare, disten- 

Plapperei“, f. chiacchiere, ciar-| dere la biancheria. 
la; sen, chiacchiere, frottole, | Plifter, m. battiloro. 
ciarle. Plarterdings, v. Schlechterdings. 

Plap'perer, m. chiacchierone; Platt gold, n. oro in lame. 
ciarlone; cicalone. Platt’bammer, m. martello da 


Plap'perhaft, agg. ciarliero, lo-| spianare, 
quace, garrulo. Platt heit, J. pianezza, pianura; 
Plap'permaul, u. chiacchierone, | it. fig. inezia, goffaggine, 
ciarlone. scioccheria. 


Plap'pern, v. n. chiacchierare; Plattlaus, f. piattone, piattola. 
ciarlare, cicalare; berlingare.] Platt mühle, J. strettojo da ri- 
Play'pertaſche, 7. pettegola; ber-] durre in lastre. 
linghiera. [Leisposo. Platt naſe, f. naso schiacciato. 
Plärr'auge, n. occhio rosso e Platt ſilber, n. argento in lame. 
Plärr'äugig, agg. lippo, cisposo. | Plätt'ſtahl, m. v. Plätteiſen. 
Plär' re, J. boccaccia; it. pustula. | Blatt’teller, Plätt'teller, m. grati- 
Plär'ren, v. n. pop. gracchiare;| coletta (da porvi il ferro da 
it. strillare. stirare). 
Plata'ne, n. platano; it. acero] Platz, un. luogo, posto; piazza; 
maggiore. ein grüner —, (sito di) fre- 
Plati'na, /. platina. [sciare.| sen verdura; la verdura; ein 
Plat'ſchen, v. n. crosciare, sero-] feſter —, piazza forte, for- 
Plät'ſchern, v. u. diguazzare (con] tezza; ein offener —, città, 
le mani); die Quelle plät-| piazza senza difesa; — ma- 
ſchert, la sorgente scorre gor-] chen, dar luogo, far largo; 
gogliando, scrosciando; ein 
plätſchernder Bach, un mor- 
morante ruscelletto; mit den 
Rudern —, sfrenellare i remi. 
Platt, agg. (flach) piatto, piano, 
schiacciato; ein es Land, 


sciare in bianco; ſich — ma: 
chen, farsi far largo; (macht) 
Platz! largo! nehmen Sie —, 
s’accomodi, si metta a se- 
dere; an jemandes — kommen, 


— laſſen (in Schriften), la- 


paese piano; cine «e Raſe, 
naso schiacciato; ein »es 
Schiff, naviglio col fondo 
piatto; — maden, spianare, 
appianare; /ig. triviale; bas- 
805 — ſprechen, parlare il 
dialetto della Bassa-Sassonia; 
it. schietto; senza ceremonie; 
jemand die e Wahrheit jagen, 


succedere, subentrare nel po- 
sto, nell’ impiego altrui; je- 
mand von feinem «e treiben, 
scacciare alcuno dal suo 
posto; fig. soppiantare al- 
cuno; auf dem se bleiben, ri- 
manere sul campo; if. per 
Amt, Dienft, posto, carica, 
impiego. 


: Fi : 8 
dir la verità pura e schietta. |Plaß, m. (Knall) scoppio. 


Plu 


Platz'adjutant, m. ajutante di 


piazza. 
Platz'buͤchſe, /. cannello. 
Pla'tzen, e. n. (berſten) scoppia- 


re; crepare; — (einen Knall 
von ſich geben), scoppiare; 7. 
crepitare (come la legna nel 
fuoco); fig. mit etwas heraus 
—, scappare a dire qualche 
cosa; — n. scoppiettio; it. 
tonfo. ; 


Platz'gold, n. v. Knallgold. 
Platz' major, m. maggiore della 


piazza. 


PBlap’regen, m. rovescio di piog- 


gia; nembo. [ciancia. 


Planderei, /. ciarleria, ciaria; 
Plau'derer, m. ciarlone, chiac- 


chierone ; cianciatore. 


Plau'derhaft, agg. garrulo, lo- 


quace, ciancioso. 


Blawderhaftigfeit,. f. garrulità, 


oquacita. 


Plau'dermaul, n. cianciatore; 


chiacchierina; 
parolajo. 


linguacciuto, 


Plau'dern, v. n. ciarlare; chiac- 


chierare, cicalare; ins — fom: 
men, entrare in discorso, in 
ciarla; aus der Schule —, 
ripeter cose apprese nella 
scuola; svertare quel che si 
deve tacere; miteinander —, 
far quattro chiacchiere in- 
sieme; ſie plaudert gar zu 


peri, è come una gazzera. 
® 


audertaſche, /. v. Plaudermaul. 


Plin'ſe, J. frittella. 
Plombi'ren, v. a. die Waaren, 


Tücher —, bollare, impiom- 
bare. a : 


Plotz, avv. auf dem Plotz, fam. 


di botto, di colpo. 


Plö’ge, J. piota. 
Plötz'lich, agg. presto, subito, 


repentino; — ave. di repen- 
te, subitaneamente ecc. 


Plu'derhoſen, J. pi. braconi alla 


svizzera. 


Plump, ago. & fig. goffo, gros- 


solano, massiccio; grosso, 
rozzo, sguajato; cine «e Are 
beit, lavoro sconcio, informe, 
senza garbo; ein «er Menſch, 
uom balordo, disadatto; 7. 
avr. rozzamente, goflamen- 
te, grossolanamente ecc. 


Plum'pen, v. n. ins Waſſer —, 


dare un tonfo nell’ acqua. 


Plump'heit, f. rozzezza, sgua- 


jataggine , goffaggine. 


Pod 


Plun' der, m. cianſrusaglie; mas- 
seriziuole; fanfaluche; alter 
—, vecchiume. 

Plün' derer, m. sagcheggiatore; 
depredatore. 

Plun'derkammer, f. stanza di 
ınasserizie vecchie, riposti- 
glio di cenci. 

Plün'dern, v. a. saccheggiare, 
depredare; einen Reiſenden —, 
svaligiare un viandaute. 

Plün'derung, f. sacco, saccheg- 
gio; predamento. 

Plural, m. T. il plurale; im 
— , al plurale. 

Pluſch, m. felpa. 

Pö'bel, m. la plebe; il volgo; 
gemeiner —, plebaglia. 

Poͤ'belart, f. maniera plebea; 
modi villani. 

Pòͤ'belhaft. Poͤ'bbelmäßig. 9g. ple- 
beo; basso; volgare; «cd Be⸗ 
nehmen, contegno villauo; ab- 
bietto; — are. plebejamente; 
bassamente; — reden, usare, 
parlare un linguaggio triviale. 

Poͤ'belſprache, J. favella plebea. 

Poö'belwort, n. voce bassa, tri- 
viale. 

Poch'bret, Pochſpiel, n. tavoletta 
del picchio; — ſpielen, giuo- 
care a picchio. 

Po'chen, v. a. (in den Bergwer⸗ 
ken) tritare, pestare i mine- 

. rali. 

Po'hen,v. n. an der Thür —, bus- 
sare, picchiare alla porta; 
es pocht mir das Herz, mi 
batte, mi palpita il cuore; 
auf ſeinen Reichthum, auf ſeine 
Stärke —, imbaldanzire per 
le sue ricchezze, per la sua 
forza; auf feine Geſundheit —, 
fidarsi troppo della sua sa- 
lute. [lare. 

15 n. minerale da strito- 

. Pody'iplel, » giuoco del picchio. 

Bodywerf, n. macina da strito- 
lare il minerale. 

Po'de, J. bolla; pustula. 

Pocken, pl. il vajuolo; le va- 
juole; fliegende —, vajuoio 
confluente. 

Po'ckengrube, /. tarma, buttero. 

Po'ckengrübig, agg. butterato; 
tarmat o. 

Po'ckennarbe, f. v. Pockengrube. 

Po'ckennarbig, v. Pockengrübig. 

Po dagra, n. podagra; gotta. 

Beda gisch, agg. podagrico; got- 


Pol 


Podagriſt', m. un podagroso, 
un gottoso. 

Poeſie', f. pocsia. 

Poet“, m. pocta; ſchlechter —, 
poetastro. 

Poe'tik, J. poetica. i 

Poe'tiſch, agg. poetico; if. arr. 
poeticamente ecc. 

Poctifiven, v. n. poetizzare, far 
versi. 

Pofal, m. boccale, ciotolone. 

Pofel, m. salamoja. 

Pofeltag, n. vaso da salarvi 
carne. 

PBörtelfleiih, n. carue salata; 
salsume. [lamoja. 

Pö'keln, r. a. metter nella sa- 

Pök'ling, m. aringa affumata. 

Pokuli'ren, v. n. fam. bevaz- 
zare, pecchiare. 

Pol, m. polo. 

Polar'ſtern, 22. stella polare. 

Polar'zirkel, m. cerchio polare. 

Po'lei, m. puleggio. 

Pol'höbe, /. altezza del polo. 

Polir'eiſen, n. brunitojo; liscia- 
tojo. 

Poli'ren, r. a. pulire; lisciare, 
lustrare; Metalle —, brunire. 

Poli'rer, m. pulitore; lisciatore. 

Polir'feile, f. lima da pulire, 
da lustrar metalli. 

FARI n. liscia; brunitojo. 

Bolirlarnpen, m. forbitojo. 

Polir', part. pulito; liscio; 
lustrato. 

Poli' rung, /. pulitura. 

Polir' zahn, m. lisciatojo, dente 
da pulire. 

Politik, f. politica. 

Bolitifer, m. un politico. 

Poli'tiſch. agg. (der Politik gemäß) 
politico; per geſchickt ꝛc., po- 
litico, scaltro, aceorto; cir- 
cospetto; tf. avo. politica- 
mente; per ſchlau, politica- 
mente; accortamente ecc. 

Politiliren, v. n. ragionar da 
politico; it. parlar di nuove 
politiche. 

Politur, J. la pulitura. 

Polizei“, /. polizia; das Polizei⸗ 
amt, il magistrato della po- 
lizia. 

Polizei'bote, m. messo, sergente 
della polizia. 

Poll mebl. n. farina ordinaria; 
cruschello. 

Pol'fter, n. cuscino; carello. 

Pol 'ſtern, v. a. stivare di borra, 
di crini, di piume ecc.; cis 
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nen Stuhl, eine Bank —. im- 
bottire, rivestire una sedia, 
una panca di cuscini. 

Pol'ſterſtuhl, m. sedia imbottita; 
fornita di cuscino. 

Pol'terabend, m. serata di bal- 
doria, nella vigilia di nozze. 

Pol'terer, m. susurrone, garri- 
tore; sgridatore. 

Pol'tergeiſt, n. (spirito) follet- 
to; »er, spiriti tentinnini; 
tt. fig. susurrone. 

Pol'terkammer, f. stanza delle 
masserizie vecchie. 

Pol'tern, e. n. far fracasso; ro- 
moreggiare, strepitare; if. 
affollarsi; — und lärmen, im- 
perversare; — n. fracasso; 
romore. 

Pol'terſtock, m. 7. manovella 
del timone. ° 

Polyp', m. polipo. 

Pomeran'c, J. melarancia; me. 
langola, arancia; eingemachte 
—, aranciata. 

Pomeran'zenbaum, m. melaran- 
cio; arancio.‘ 

Pomeranzenblüte, f. fior d'a. 
rancio. 

Pomeranzenfarbe, J. color d'a- 
rancia; rancio. | 

ee, e Bomeran’ 
zenſarbig, agg. rancio; au- 
rino. 

Pomeran'zenſaft, m. sugo di 
melarance. 

Pomeranzenſchale, /. scorza d’a- 


rancia; candirte —, naran- 
cetto. 
Pomeranzentrank, m. aranciata. 


Pomeran zenwaſſer, n. acqua, 
acquavite di melarancia. 
Pomeſi'ne, /. v. Apfelſine. 
Pomma'de, f. manteca. 
Pomp, m. pompa, magniſicenza. 
Po'panz, m. la biliorsa, bau; 
it. fig. spauracchio. 
Pope, m. prete russo. 
Populär“, agg. popolare; facile, 
Porös, 
orös', agg. poroso. 
Poroſität', J. porosità. 
Por'phyr, m. porfido. 
Porree“, m. porro. 
Pörſch kohl, m. cavolo verde. 
Portal“, n. portone. 
Porto, n. porto; „frei, franco 
di porto. 
Porträt’, n. ritratto, effigie. 
Portraͤt'maler, m. ritrattista. 
Portulak', m. T. porcellana, 
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Porzellan“, Porcellan, n. porcel- 
lana; stoviglie di porcellana; 
unechtes —, majolica. 

Porzella'nen, «gg. di porcellana. 

Porzellan“erde, F. porcellana. 

Porzellan'ſchnecke, 7. 7. porcel- 
lana. [nastro. 

Poſament', m. passamano, trina, 

Poſamentier', m. nastrajo. 

Poſau'ne, f. tromba spezzata. 

Poſau'nen, v. n. suonar la trom- 
ba spezzata; fig. per öffentlich 
bekannt machen, buccinare. 

Poſau'nenbläſer, m. trombadore. 

Poſau'nenſchall, n. suon di 
tromba. 

Poſau'nenſchnecke, f. T. buccino. 

Poſitiv“, n. organo portatile. 

Poritio, agg. v. Zuverläſſig: it. 
T. positivo, grado positivo. 

Poſitur', 7. v. Stellung. 

Poſ'ſe, f. buffoneria; zannata, 
‘baja; (im Theater) farsa; «n 
reißen, buffoneggiare; far il 
buffone; «n treiben, erzählen, 
frascheggiare; far baje, zan- 
nate; dire, raccontar frottole, 
baje; ei n! das find «n, sono 
frottole; eh fanfaluche! oibò! 

Bofien. m. burla, celia, beffa; 
jemand einen — fpiefen, fare 
ad alcuno una burla, un bel 
tiro; 
thun, far qualche Cosa ad 
onta di alcuno; accoccaria 
ad uno. i 

Poſ'ſenhaft, agg. buffonesco, bur- 
lesco; — avv. buffonesca- 
mente, burlescamente ecc. 

Poſ'ſenmacher, Poſſenreißer, m. 
buffone, zanni. ‘’ 

Poſ'ſenſpiel, n. farsa. 

Poſſir'lich, agg. burlesco, burle- 
vole; faceto; ein ver Menſch, 
un uomo burlesco; celiatore ; 
it. ridicolo, da ridere; — 
ausieben, parer una bertuc- 
cia in zoccoli; — avo. buffo- 
nescamente, facetamente ecc. 

Poſſir'lichkeit, F. ridicolosità; 
ridicolosaggine; it. giocosità. 

Poſt, f. posta; die ordentliche —, 
l’ordinaria; die fahrende —, 
la diligenza, il carro di po- 
sta; die reitende —, il cor- 
riere; mit der — ſchreiben, 
scriver per la posta; Extra- 


of 


fa ogni cosa in fretta, in fu- 
ria; per Nachricht, nuova, 
avviso; — (eine Summe Bel» 
des), somma di danaro; eine 
— in Rechnungen, partita; 
eine — eintragen, registrare 
un articolo (d’entrata o d’u- 
scita). 
Poſtament', u. piedestallo. 
Poſt' amt, n. uffizio delle poste; 
la posta; Ober⸗, uffizio ge- 
nerale delle poste. [sta. 
Poſt'beamte, m. ufficiale di po- 
Port'bote, m. procaccio; it. mes- 
so; — zu Pferde, staffetta. 
Poft'bud, n. libretto delle poste. 
Po'ſten, m. articolo d'un conto; 
posta; einen — ins Buch tra⸗ 
gen, registrare a libro una 
partita; it. per Ort, Amt: 
posto; aus einem — treiben, 
spostare. 
Poſt' frei, avv. franco (di porto). 
Poſt'geld, n. porto. 
Poft'haus, n. per Poſtamt, la po- 
sta; if. casa di posta. 
Poſt'horn, n. cornetto di posti- 
glione. i 
Poſtil'le, /. libro di prediche; 
ît. la spiegazione degli evan- 
gelj; snreiter, Fam. predica- 
tor plagiario. 


einem etwas zum — Poſſtillon, m. postiglione. 


Poſti'ren, r. a. collocare, porre. 

Poſt'kaleſche. F. calesse di posta. 

Boft'farte, F. carta delle poste. 

Poftfnedt, m. postiglione. 

Poſt kutſche, /. legno coperto (di 
posta). 

Pof'meifter, n. maestro di posta. 

Poſt'meiſterdienſt. m. uffizio del 
ınaestro di posta. 

Poſt'ordnung, J. regolamento 
delle poste. [lettere. 

Poſt papier, n. carta (fina) da 

Poft' pferd, n. cavallo di posta; 
friſche -e nehmen, cambiar i 
cavalli (di posta). 

Poftreiter, m. il corriere; la 
posta. 


Pra 


Poſt'ſtraße, f. strada di posta. 
Voftag, m. giorno di posta. 
Poſt'taxe, F. tariffa della posta. 
Poſtulant, mg postulante, can- 
didato. 
Poſt'verwalter, m. v. Poſtmeiſter. 
Poſt wagen, m. legno di posta. 
Poſt'weſen, n. tutto ciò che ri- 
sguarda le poste, ammini- 
strazione delle poste. 
Poſt'zug, m. muta a quattro. 
Pota'ge, f. minestra; zuppa di 
brodo. 
Pota'genlöffel, m. sgomberello. 
Potentat', m. potentato; sovrano. 
Pot fiſch, m. ceto; maschio della 
balena. i 
Potpourri, n. profumiera; it. 
T. pot - purri. 
Pott, m. e Pitte, boccale; it. 
per Zoyf, pignatta, pentola. 
Pott'aſche. f. soda; potassa. 
Pow, interj. — taufend! — Ele- 
ment! ꝛc., cospetto di bacco! 
. per bacco! corpo di bacco! 
Präben' de, /. v. Pfründe. 
Pracht, f. magnificenza, pom- 
pa; maestà; eitle —, osten- 
tazione; — in Kleidern :c., 
sfarzo, sfoggio; das iſt eine 
—! magnifico! 
PFradt'auggabe, J. edizione di 
lusso, splendida. 
Pracht baum, m. T. aglaja. 
Pracht'bett, n. catafalcoo. 
Prachtbimmel, m. baldacchino. 
Präch' tig, agg. maguitico, son- 
tuoso, pomposo; superbo. 
splendido; if. arr. magni - 
ficamente; pomposamente; 
splendidamente ecc. 
Pracht'käfer, m. T. bupresto. 
Pracht'lilie, f. T. gloriosa. 
Pracht vol, agg. pomposo, ma- 
gnifico. Se 
Pracht zimmer, n. stanza ma- 
gnificamente addobbata. 
Prädicat', n. T. predicato. 
Präfect, m. prefetto. 
Präfectur', F. prefettura. 


Poſt ſäule, f. colonna migliare.] Prä'gen, v. a. coniare, impron- 


Poſt'ſchein, m. 
consegna. 

Poſt'ſchiff, n. corriera. 

Poſt'ſchreiber, m. scrivano di 
posta. 

Poſtſerivt', n. poscritto. . 


polizza della 


voſt, cambiatura; Briefe auf Poſt'ſecretär, m. segretario di 


Die — geben, consegnar let- 
tere alla posta; ig. es geht 
bei ibm alles auf der —, egli 


posta. 
Poſt'ſtation, F. posta; 


luogo di 
ricambio, ; 


tare; ig. tief ins Herz —, 
imprimere, scolpir altamente 
nel cuore. 
Pri'gen, u. impronto, conio. 
Pri'geftod, m. pila. 
Pragma'tiſch, agg. die «e Sante 
tion, sanzione prammatica. 
Prägung, J. v. Prägen, n. 
Prah'len, v. n. vantare; osten- 
tare; vantarsi, millantarsi; 


Prà 


spaccarla alla grande: far 
mostra, pompa di q. c. (von 
Farben, Kleidern ce.) spic- 
care, dar nell’ occhio; prov. 
viel Prahlens und nichts da: 
hinter, assai pampini, e poca 
“uva. 

Prah'ler, m. millantatore, osten- 
tatore; vantatore. 

Prahlerei', /. millanteria, osten- 
tazione; jattanza. 

Prah'lerin, J. millantatrice. 

Prah'leriſch, agg. vanaglorioso, 

dorioso, burbanzoso; — avo. 
con ostentazione; con mil- 
lanteria ecc. i 

Prahl hans. m. arcifanfano ; bub- 
bolone, spaccone. 

Prahl ſucht, f. vanagloria. 

Prahk ſüchtig, agg. vanagiorioso, 
millantatore. 

Prahm, m. piatta. 

Praktici'ren, v. n. praticare; 
esercitare; fig. etwas wegprak⸗ 
ticiren, ghermire, trafugare 
alcuna cosa. . 

Praktik, /. pratica; if. intrigo, 
raggiro; sen machen, far ma- 
neggi, intrighi. 

Bra 10 agg. pratico. 
rifat, m. prelato. 

Prälatur“, /. prelatura. 

Pralimina'rien, f. pl. i preli- 
minarj. 

Prall, m. balzo, rimbalzo; tra- 
a ribalzo. 

Prall, agg. stretto, teso. 

Pral'len, v. n. ribalzare, rim- 
balzare, trabalzare; balzare; 

il rimbalzare; rim- 
balzo. 

Prab ig, agg. v. Prall; it. erto, 
ripido. 


Bralftrifler, m. T. mordente. 

Pré'/mie, f. premio. 

Prä'mienſchein, m. documento 
di vitalizio. 

‘PrAmifie, f. premessa. 

Pran'gen, v. n. pompeggiare; 
in Kleidern —, vestir pom- 
posamente; fig. per hervor- 
ſcheinen, campeggiare; mit 
etwas —, far pompa di d. e.; 
it. far cerimonie. 

Pran'ger, m. gogna, berlina; 
an den — ſtellen, mettere alla 
berlina. 

Bränumerant’, m. associato. 

Pränumeration', f. associazione. 

Prinumeri 

Präpoſition“, /. v. Vorwort. 


ren, v. n. associarsi. 


Pre 


Präſent', n. v. Geſchenk. 

Präſenti'ren, r. a. presentare. 
offrire; das Gewehr —, pre- 
sentar arme. 

Präſentir'teller, m. sottocoppa. 
rä’jed, m. preside, presidente. 
räſident', m. presidente. 

Präfiden“tenſtelle, f. presidenza; 
presidio. 

Praß, m. fan. ammasso di cose. 

Praſ'ſelu, v. n. crepitare, scop- 
piare; far fragore; 7. decre- 
pitare; — &. fragore; scop- 
pio; fracasso. 

Praſ'ſen, v. n. crapulare, goz- 
zovigliare. 

Praſ'ſer, m. crapulone ; gorgione. 

Praſſerei', f. crapula, gozzovi- 
glia; stravizzo. 

Pratert, m. v. Vorwand. 

Pratendent', u. pretendente. 

Prätor, m. pretore. 

Prätoria'niſch e Präto'riſch, agg. 
pretoriano. 

Prütur’, 7. pretura; it. pode- 
* steria; tf. dignita del pre- 
tore. 

Pra xis, f. pratica. 

Pre'digen, v. a. predicare; ei: 
nem —, riprendere uno de’ 
vizj; — (lein Lauges und Brei: 
tes von etwas fagen), sermo- 
neggiare; — n. il predicare; 
predicazione; wozu das ewige 
—? a che tante prediche? 
perchè mò tante dicerie? 

Pre'diger, m. predicatore; — 
bei den Proteſtanten, pastore, 
curato; der — Salomonis, 
Ecelesiaste. 

Pre'digerſtand, m. stato eccle- 
siastico. 

Pre'digt, J. predica; sermone; 
eine — halten, fare una pre- 
dica; ‘predicare; it. fig. jc- 
mand eine — halten, fare ad 
alcuno una lunga ammoni- 
zione. 

Pre’digtamt, n. ministerio; it. 
bei den Proteſtanten, cura, 
parrocchia. 

Pre'digtſtuhl, m. pulpito. 

Preis, m. prezzo; zu hoch im 
— ſtehen, essere, rivenir trop- 
po caro; dus iſt der genaueſte 
—, questo e il suo ristretto; 
quest’ & l’ultimo prezzo; ein 
billiger —, prezzo discreto; 
über den — einig werden, con- 
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su in prezzo, essere giù col 
prezzo; Die «e fallen, ficigen, 
i prezzi vanno abbassando, 
crescendo; per ‚Belohnung, 
premio; man hat einen — auf 
feinen Kopf gelegt, si mise 
una taglia sulla sua testa; 
der — im Wettrennen, palio: 
um den — laufen, correre al 
palio; per Ruhm, pregio, 
lode; — jei Gott! a Dio le 
lodi! Dio sia lodato! 7. der 
— am Pferdefufe, corona. 

Preis’aufgabe, J. quesito da pre- 
miarsi, a cui si è posto un 
premio. 


Breid’courant, m. v. Preiszettel. 


Prei'ſelbeere, f. T. uva d’orsina; 
mirtillo rosso. 

Prei'ſen, v. a. impf. pries, glo- 
rificare; encomiare, lodare; 
magnificare; einen glücklich —, 
stimare uno felice; part. ge- 
prieſen. 

Preis' frage, F. v. Preisaufgabe. 

Preis geben, v. a. & r. impf. 
gab — preis, abbandonare; 
dare in preda, in balia; eine 
Stadt —, dare a sacco una 
città; ſich den Laftern —, 
darsi in preda, abbandonarsi 
a’ vizj; ſich der Gefahr —, e- 
sporsi al cimento; eiue Weibs- 
perſon, die fih —, donna di 
partito, che si prostituisce, 
que fa copia di se; part. 
preisgegeben. 

Preis lich, v. Preiswürdig. 

Preis’ihrift, F. seritto che ri- 
portò il premio. 

Preis würdig, agg. apprezzabile; 
glorioso; it. sig. lodevole; se 
Waaren, mercanzie che val- 
gon bene il loro prezzo. 

Preis’würdigfeit, /. valore; pre- 
gio; pregevolezza. 

Preid’zettel, m. lista de’ prezzi; 
prezzi (correnti, fissi). 

Prel'le, J. briccola. 

Prel'len, v. a. far. balzare; eis 
nen Fuchs —, briccolare una 
volpe; — v. n. ribalzare; fig. 
gabbare, fraudare. 

Prel'ler, m. scossa, traforello; 
einen — thun, fare un salto, 
balzo; per Betrüger, ingan- 
natore, gabbatore. 

Prellerei', f. giunteria, bindo- 
leria. N 


venire del prezzo; hoch, nie- Prell'ſchuß, m. tiro di riscossa. 
drig im — ſtehen, esser molto | Presbyteria'ner, m. presbiteriano. 
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Pref, avo. presso; T. einen Ball Prie'ſterſchaft, /. clero; ceto dei 


— ſetzen, metter la biglia a 
mattonella. 
Preß' balken, m. T. leva, mazza. 
Preß' deckel, m. T. timpano. 
Preſ'ſe, F. torchio; — (Säfte 
auszupreſſen), strettojo, tor- 


colo; — zu Oel, frantojo; — |Prie’iterwürde, f. dignità sacer- |Pro’bedrud, 


(Beuge au preſſen), soppressa; 

das Werk it unter Der —, 
quest’ opera è sotto a’ tor- 
chi; fig. e fam. in der — 
fein, esser alle strette: esser 
ridotto a gran necessità; Die 
— geben, soppressare i panni. 

Preſ'ſen, v. a. strignere; Oel, 
Wein —, spremer l’olio allo 
strettojo, l’uva al torcolo; 
den Saft aus den Gitronen —, 
spremere il sugo da’ limoni; 
in einen engen Raum zuſam⸗ 
men⸗, zeppare, pigiare; mein 
Herz iſt gepreßt, il mio cuore 
è angustiato; Zeuge —, sop- 
pressare; dar il lustro a un 
drappo ecc.; Matroſen —, 
levar marinari per forza. 

Breiier, m. T. torcoliere; — 
in Fabriken, soppressatore. 

Preß glanz, m. lustro. 

Preſſiren, v. a. fam. sollecitare, 
accelerare; es preſſirt nicht, 
non preme, non c' è pre- 
mura. 

Preß' kopf, m. soppressato (di 
testa di porco). 

Preß'ſpäne, m. pl. cartoni di 
soppressa. 

Vref'iung, J. lo spremere; spre- 
mitura ; stretta; — der Luft ꝛc., 
pressione; — Der Zeuge, il 
soppressare. 

Preß wurſt, J. mortadella. 
Prickeln, v. a. pungere (con 
un ago); — v. n. frizzare. 
Prie'ſter, m. sacerdote; prete; 
der Hohe, il gran sacer- 
dote; — bei den Proteſtanten, 

pastore, curato. 

Prie'ſteramt, n. sacerdozio. 

Prie'ſterehe, f. matrimonio de’ 
preti. 

Prie'ſterin, f. sacerdotessa. 

Prie'ſterkleid, n. abito sacerdo- 


tale. 

Prie'ſterlich, agg. sacerdotale; 
presbiterale; — daro. sacer- 
dotalmente; da sacerdote ecc. 

Priefterorden, m. presbiterato. 

Prie ' ſterrock, m. abito da prete; 
it. sottana. 


sacerdoti. 
Prie'ſterthum, u. sacerdozio; 
presbiterato. i 
Prie'ſterweihe, 7. ordinazione 


d'un sacerdote. 
Prie'ſterwohnung, J. presbiterio. 


dotale. ma classe. 
Prima'ner, m scolare della pri- 
Pri'mas, m. primate. 
Pri'maswürde, f. primazia. 
Princip', n. principio; massima. 
Principal‘, m. il principale; il 


Pro 


un duro esperimento; — von 
Zeug, von Tuch, mostra; 
campione, scampolo; — (im 
Rechnen), prova; nicht die —, 
non il minimo che; neanche 
per idea. 
Pro'bebogen, m. bozza, bozze. 
m. prova; prima 
stampa. 
Pro’befläihhen e. saggiuolo. 
Pro'begold, n. oro di paragone, 
di saggio. i 
Pro'bejahr, n. anno del novi- 
ziato. [gio. 


8 
padrone; it. T. il prestante |Bro’bemünze, /. moneta di sag- 


dell’ organo). 

Prinz, m. principe; poet. prence. 

Prinzeſſin, /. principessa. 

Prinz'lich, agg. principesco. 

Prinz'metall, u. princisbecco, 
similoro. 

Prior, m. priore. 

Priorat, n. priorato; T. ante- 
riorato. 

Priorei', /. prioria. 

Pri'orin, f. priora. . 

Pri'ſe, J. presa: per Beute, 
preda; — auf dem Meere, 
nave predata a’ nemici. 

Prisma, n. prisma. 

Prisma'tiſch, agg. prismatico. 

Prit ſche, J. des Harlequin, tac- 
chia, pistolese; — in Haupt⸗ 
wachen, giacitojo ue’ corpi 

di guardia; if. racchetta al 
giuoco del volante; — in 
den Schulen, la frusta, la 
bacchetta; — am Schlitten, 
sedile, 

Prit'ſchen, v. a. frustare; sfer- 
zare; pop. wir find gepritſcht, 
stiamo freschi. 

Pritſch'meiſter, m. pagliaccio, 
buffone; giullare. 

Privat, agg. privato, partico- 
lare; eine ⸗perſon, un parti - 
colare. 

Privatiſi'ren, v. n. vivere da 
particolare, privatamente. 
Privat'itunde, J. lezione privata. 

Pri'vet, n. r. Abtritt. 

Privileg“, n. privilegio. 

Privilegi'ren v. a. privilegiare. 

Pröb'chen, n. piccola prova; 
— von Tüchern, mostrina. 

Probe, J. prova; saggio; auf 
die — geben, dar alla prova; 
die — balten, reggere alla 
prova; auf die — ſtellen, 
porre al cimento, alla prova; 
eine harte — ausſtehen, far 


Vro'ben, v. Verſuchen. 

Pro'bepredigt, 7. predica di 
sperimento. 

Pro'beſchuß, m. tiro di prova. 

Pro'beſilber, u. argento di pa- 
ragone, di saggio. 

Pro'beſtück, n. la prima prova, 
il primo saggio. 

Probi'ren, v. a. megl. verſuchen, 
v.; die Münzen —, assaggiare 
le monete; das Erz —, fare 
il saggio d'un minerale; ein 
Schauipiel — , fare la prova 
d’una commedia. 

Probi'rer, saggiatore. (stica. 

Probir'kunſt, f. 7. la docima- 

Probir'nadel, F. T. ago di pa- 
ragone. gone. 

Probir'ſtein, m. pietra di para- 

Probir'tiegel, m. coppella. 

Probi'rung, f. il far la prova, 
il saggio; assaggio. 

Probir' wage, f. saggiuolo, bi- 
lancette da saggio. 

Problem’, n. problema. 

Problema'tiſch, agg. problema- 
tico; it. — avo. problemati- 
camente ecc. 

Procedi'ren, r. n. procedere 
(contro alcuno). 

Procedur', J. procedura; ordin 
giudiciario. 

Procent', u. per cento; zu ſechs 
—, al sei per cento. 

Proceß', m. processo, lite, cau- 
sa; einen — führen, proces- 
sare. agitare una causa; eis 
nen — wider jemand anfan- 
gen, muover lite a uno; den 
— einleiten, istruire un pro- 
cesso; die Perſonen, welche 
einen — miteinander führen, 
le parti litiganti; le parti; 
kurzen — machen, venire alle 
corte; 7. processo, opera- 
zione chimica. 


Pro 


Proceſſion“, J. processione; in 
—, in processione; proces- 
sionalmente. 

Proceſſi'ren, v. a. litigare; pro- 
cessare, piatire; agitar una 
lite. 

Proceß' koſten, pl. spese d'un 
processo. 

Proceß'mäßig, agg! conforme 
all’ ordine giudiciario. 

Procep'ordnung, J. l'ordine giu- 
diciario. (ciali. 

Proceß'ſachen, F. pl. atti giudi- 

Proclamation“, 7. proclama; 
bando. 

Proclama'tor, m. banditore. 

Procon'ſul, m, proconsolo. 

Procura'tor. m. procuratore. 

Fee n. prodotto. 
rofan’, agg. profano. 

Profeß', m. — thun, far la pro- 
fessione, i voti solenni; je⸗ 
mand der — gethan, un pro- 
fesso; una professa. 

Profeſſion', F. professione; me 
stiere. 

Profeſſioniſt', m. artigiano; ar- 
tefice. 

Profef'ior. m. professore, 

Profeſſur', /. professorato. 

Profil, un. profilo; im — votre 
ſtellen, malen, profilare; ri- 
trattare iu profilo. 

Profit, m. v. Nutzen, Gewinn. 

Profos', m. profosso. 

Programm’, u. programma. 


Project’, u. progetto; disegno; | 


macher, progettista. 
Proleta'rier, m. vagabondo; pal- 
toniere. 
Prolog“, m. prologo. 
Promotion’, f. promozione; pro- 
movimento. 
Promovi'ren, v. a. promovere. 
Prono men, n. v. Fürwort. 
Prophet, m. «in, f. profeta, 
profetessa; ein Wetter-, pro- 
nosticatore del tempo; if. me- 
teorologo; ein fulſcher —, seu- 
doprofeta; ein Unglücks⸗, pro- 
feta di cattivo augurio. 
Prophe'tiſch, agg. profetico; it. 
— app. profeticamente ecc. 
Prophezei'en, v. a. profetare, 
profetizzare. 
Prophezeiung, f. profezia. 
Proportion“, JF. v. Verhältniß. 
Propſt, m. preposto, prevosto. 
Propſtei', /. prepositura. 
Pro'rector, m. prorettore; vi- 
cerettore. 5 


II. Parte. 


Pro 


ro ſa, f. prosa. 

roſa'iſch, agg. prosaico; se Art, 
prosaismo; stile prosaico; 
— avr. in prosa ecc. 

Proſaiſt', m. prosatore. 

Proſelyt', m. proselito; die Sucht, 
sen zu machen, Proſelytenma⸗ 
cherei, proselitismo. 

Pro'ſit, (tat.) interj. im Zutrin ; 
ken, alla vostra salute! vi fo 
brindisi! — neu Jahr! buon 
capo d’anno! — (beim Nieſen)! 
felicità! evvivat —! (nad 
dem Eſſen) buon prò! buon 

.. prò le faccia! 

Proiodie, f. prosodia. 

Proſpect', m. prospetto, veduta; 
prospettiva; das Haus hat 
einen ſchönen —, questa casa 
ha un bel punto di prospet- 
tiva. 

Proſtitui'ren, v. a. prostitüire ; 
vituperare; iusultare; — v. r. 
prostituirsi, coprirsi d’infa- 
mia. 

Protet'tor, m. protettore. 

VProteît, m. protesto. 

Proteſtant', 2. Protestante. 

Proteſtan'tiſch, 49. protestante; 
die se Lehre, la religione de’ 
Protestanti. 

Proteſtation'“, 7. protestazione; 
eine förmliche — einlegen, pre- 
sentare una protesta formgle. 

Proteſti'ren, v. n. protestare. 

Protokoll“, n. protocollo; ein 
— führen, tenere un proto- 
collo; ins — ciutragen, re- 
gistrare nel protocollo. 

Protokolli'ren, r. a. registrare. 

Pro'tzen, v. n. v. Trotzen; it. 
7. montare il cannone, alle- 
stirlo. È 

Prob wagen. 11. avantreno, car- 
retta del cannone. 

Proviant', m. munizioni da 
bocca, vettovaglie; viveri. 

Proviant'amt, n. magistrato 
delle annone, delle vettova- 
glie. . 

Proviant'commiſſar, m. commis- 
sario de' viveri; abbondan- 
ziere. 

Proviant'fuhre, /. convoglio, 
trasporto di viveri. 

Proviant'bans, un. magazzino 
de’ viveri, delle vettovaglie. 

Proviantiren, v. a. munire di 
vettovaglia. 

Provianti'rung, J. . provvisione 
di vettovaglie. 
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Proviant'meiſter, m. provvisio- 
niere ; munizioniere. 

Proviant'ibiff, n. nave carica 
di viveri. 

Proviant'verwalter, m. v. Pros 
viantmeiſter. i 

Proviant'wagen, m. cassone. 

Provinz', /. provincia. 

Provinzial’, «99. provinciale; 
it. — m. provinciale. 

Provi'ior, ns. provveditore. 

Prüfen, v. a. esaminare; sag- 

| giarej i“. provare, tentare; 
einen Lehrſatz —, discutere, 
disaminare un principio; den 
Wein, das Gold —, assag- 
giare il vino, saggiare l’oro; 
jemandes Treue —, cimentare, 
sperimentare, provare la fe- 
delta di alcuno. 

Prüfung, J. esame, esamina; 
prova; eine öffentliche — der 
Schüler, esame publico (degli 
scolari). 

Pri'fungsftand,m. stato di prova. 

Pru'fungszeit, J. tempo di pro- 
va; it. di tribolazione. 

Prii'gel, m. bastone, batacchio; 
Schlag mit dem —, legnata, 
bastonata; it. pl. Prügel, busse, 
bastonate; — kriegen, toccar 
delle busse. N 

Prügelei“, J. tafferuglio; scher- 
maglia; rissa, zuffa. 

Prii'geln, v. a. bastonare, dar 
delle busse; battere; er hat 
ihn tüchtig geprügelt, l’ha so- 
nato come va. 

Prunel'le, J. prugnola; Brunel- 
lenſaft, sugo d’acacia. 

Prunk, m. pompa, fasto, appa- 
rato. lostentare. 

Prun'ken, v. n. pompeggiare; 

Prun'kend, 499. pomposo, son- 
tuoso, fastoso. 

Pſalm, m. salmo; sen fingen, 
salmeggiare. i 

Pſalm'buch, n. salterio. 

Pſalm'geſang, m. salmodia. 

Pſalmiſt', m. salmista. 

Pſalm'lied, n. cantica d'un salmo. 

Pſal'ter, m. salterio; 7. saltero 
(strumento). [den ze. 

Publici'ren ꝛc., v. Bekannt mae 

Pu'blikum, u. il pubblico. 

Pu'del, m. barbone; it. fam. 
strafalcione, sbaglio. 3 

Pu'delmütze. F. berretta velluta. 

Pn'delnärriſch, agg. fam. face - 
tissimo; buffone. feipri. 

Pu'der, m. cipria; polvere di 
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Bu’derbeutel, m. saococcia della 
cipria. | 

Pu'derbüchſe, J. bossolo, scatola 
della cipria. 

Pu'dermantel, m. accappatojo. 

Pu'dern, v. a. incipriare. 

Pu'derquaſte, J. fiocco, nappa 
da incipriare. 

Pu'derſack, m. v. Puderbeutel. 

Pu'derſchachtel, /. v. Puderbüchſe. 

Puff! interj. taffete! botta! 
tonfete! 

Puff, m. (mit der Fauſt) colpo, 
botta; percossa; if. tonfo, 
botto. 

Puf fen, v. a. dar pugni; it. — 
v. n. dare un tonfo. 

Puffer, m. T. terzetta. 

Puls, m. polso; nad dem — 
fühlen, tastare, toccare il 
polso; fig. einem den — füh⸗ 
len, scandagliar uno. 

Puls'ader, J. T. arteria; die 
roße —, l’aorta; zur — ge 

örig, arterioso, arteriale; 
195 wulſt, aneurisma. 

Puls'pflaſter, n. T. l'epicarpo. 

Puls'ſchlag, m. T. pulsazione. 

Puls zittern, n. T. tremolio del 
polso. 

Vult, n. leggio. 

Pul'ver, n. polvere; zu — flo 
gen, polverizzare, ridurre in 
polvere; — zum Schießen, pol- 
vere da schioppo; ein Schuß 
—, una carica di polvere; 
fig. keinen Schuß — -werth 
{cin, non valere un fico; fein 
— richen können, esser vi- 
gliacco, codardo. 

Pul'verbeutel, mu. borsa, sac- 
chetto da polvere. 

Pul'verflaſche, 7. corno da pol- 
vere. 

Pufverfammer, /. magazzino 
della polvere; 7. Santa Bar- 
bara; it. mina; camera (d’un 
mortajo). 

Pulvermagazin, n. magazzino 
da polvere. i 
ul’vermaß, n. la carica. 
ul'vermühle, f. polveriera. 

Pul'vermüller, m. polverista. 

Pül'vern, v. a. polverizzare, 
ridur in polvere. 

Pul'verſchaufel, f. cucchiaja. 

Pul'verthurm, m. v. Pulverma⸗ 
gazin. [polvere. 

NVul'verwagen, m. carrettone da 

Pum'pe, F. pompa, tromba (da 
tirar acqua). 


Bum 


Pup 


Pum'pen, v. a. far giuocar la 
tromba; das Waſſer aus dem 
Schiff —, votare la nave 
colla tromba; tf. pop. pren- 
der in prestito. i 

Pum'penbohrer, m. pigna. 

Pum'penkappe, f. caldiera della 
tromba. pompa. 

Pum'penkaſten, m. pozzo della 

Pum'penklappe, /. animella. 

Pum'vpenkolben, m. stantuffo. 

Pum'penſchuh, m. embolo. 

Pum'penſchwengel, m. manico 
della tromba. 

Pum'penſtempel, m. v. Pumpen⸗ 
kolben. 

Pum'penſtiefel, m. tamburo. 

Pum'penſtock, m. cannella della 
tromba. [trochio. 

Pum’penwert, n. timpano, peri- 

Pum'pernidel, m. pane inferigno 
(della Vestfalia). 

Pump'hoſen, pl. braconi. 

Punkt, m. punto; die »e ſetzen, 
mit «en bezeichnen, punteg- 
giare; apporre i punti; fig. 
ein ſtreitiger —, un punto 
controverso in quistione; Det 
rechten — treffen, toccar il 
punto, il fondo; it. punto, 
capo; von — zu —, punto 
per punto; if. auf dem — 
fein, esser sul punto, in pro- 
cinto di; alles trifft auf einen 
— zu, il tutto corrisponde 
appuntino. 

Punktation“, f. interpunzione. 

Pünktchen, u. puntino: — (in 
Miniaturen), punteggiatura; 
puntini. 

Punkti'ren, v. a. punteggiare; 
it. esercitare la geomanzia. 

Punkti'rer, m. geomante. 

Punktir'kunſt, J. geomanzia. 

Punkti'rung, 7. puntuazione; 
puntatura. 

Pünktlich, «99. puntuale; esatto; 
accurato; — av. puntual- 
mente; esattamente ecc. 

Pünktlichkeit, /. puntualità; esat- 
tezza. ° 

Punktur“, /. punteggiatura. 

Punſch, m.ponce, poneio(punsh). 

Punz, m. punzone. 

Püpp'chen, n. fantoccino. 

Pup'pe, /. püpazza, bambola; 
fantoccio; bamboccio; i. bu- 
rattino; T. —, aurelia, cri- 
salide, ninfa. [giare. 


Bup’pen, v. n. fam. bamboleg-|% 


Pup'penſpiel, n. i burattini; it. 


Put 


trastulli fanciulleschi; ft. fig. 
inezie, puerilita ; bambocciata. 
Puv'penſpieler, m. burattinajo. 
u agg. puro, schietto; mero. 
urganz', J. purga, purgagione. 
Purgiren, v. a. purgare, eva- 
cuare; it. — v. n. purgarsi. 
Purgi'rend, part. purgativo; 
evacuante. 
Purgir “kraut. u. scamonea. 
Purgir'mittel, u. purgante. 
Purgir' trank, m. pozione pur- 
gati va. 
Purgi'rung, /. purgagione. 
Pur'pur, mu. porpora, color di 
porpora; von —, porporino; 
di porpora. . 
Pur purblumen, J. pi. fiori por - 
porini. rino. 
Pur'purfarbe, f. color porpo- 
Pur'purfarben, agg. di color 
porporino. 
Pur purgewand, n. panni por- 
porini. [nalizio. 
Pur'purhut, m. cappello cardi- 
Pur'purlippen, /. pi. labbra por- 
porine. [porpora. 
Pur'purmantel, m. mantello di 
Pur'purn, agg. porporino, pur- 
pureo; di porpora. 
Purvurroth, agg. rosso porpo- 
rino. 
Pur'purſchnecke, f. T. porpora. 
Pur zeln ꝛc., v. Burzeln zc. 
Putz, m. ornamento, fregio, 
assetto, acconciatura; ab- 
bigliamento; Frauenzimmer, 
ornamenti femminili; — auf 
Kleidern, guarnizioni. 
Pu'tzen, v. a. ornare, adornare; 
acconciare, aggiustare; ein 
Zimmer —, addobbare, asset- 
tare; ſich —, ornarsi, accon- 
ciarsi; it. per rein machen, 
assettare, pulire, ripulire; 
den Roſt vom Eiſen —, dirug- 
ginire; die Schuhe —, nettar 
le scarpe; die Bäume —, po- 
tare, rimondare gli alberi; 
das Licht —, smoccolare; die 
Naſe —, soffiarsi il naso; die 
Zähne —, forbirsi i denti; 
ng. einen —, lavare il capo 
(co’ ciottoli) ad uno; — n. 
abbellimento, ornamento, as- 
settamento; it. — unreiner 
Sachen, ripulimento, 
Putz bolz, n. bosso de’ calzolaj. 
Putz'macherin, J. crestaja. 
utz'narr, m. cacazibetto, attil · 
latuzzo. 


Qua 


Putz närrin J. vanerella, paz- 
zarella per le mode. 

Putz' chere, J. v. Lichtputze. 

Putz'ſtube, f. camera addobbata. 

Putz'tiſch, u. toeletta. 

Pub zange, 7. (bei den Seiden⸗ 
webern) mollette. 

Putz' zimmer, n. v. Putzſtube. 

Pyrami'de, f. piramide, guglia. 

Pyrami'denförmig, agg. pira- 

midale. 


Q. 


La decima settima lettera 
dell’ alfabeto Tedesco; Q, n. 
la cu. 


Quab’belig, agg. fam. tremulo, 
tremolante; it. floscio, gras- 
sotto; se Baden, guanciotte 
flosce e mosce. 

Quab'beln, v. u. tremolare, on- 
deggiare; esser floscio. 

Quack'ſalber, m. ciarlatano, cer- 
retano; if. medicastro. 

Quackſalberei“, f. ciarlataneria. 

Quack ſalbern, v. u. fare il ciar- 
latano, operare da empirico. 

Qua'der, Quaderſtein, u. Qua⸗ 


derftüd, n. pietra quadra, qua- 


drata. 

Quadrant”, m. quadrante. 

Quadrat’, n. quadrato. 

Quadrat'fuß, m. piede quadrato. 

Quadrat'meile, f. miglio qua- 
drato. 

Quadrat'ruthe, J. pertica, tesa 
quadrata. 

Quadrat'ſchein, m. aspetto qua- 
drato. 

Quadrat'ſeite, 7. quadratura; 
facciata quadra. 

Quadratur“, /. quadratura. 

Quadrat' wurzel, /. radice qua- 
dra, quadrata. 

Quadrat zahl, 7. numero qua- 
drato. ‘’ 

Quadrat zoll, m. pollice qua- 
drato. 

Quadri'ren, v. a. quadrare. 

Quadru'pel, m. il quadruplo. 

Quakelei“, f. fam. chiappole, 
cianciafruscole. 

Qua'keln, v. n. chiacchierare, 
ciarlare. 

Qua'fen, v. n. gracidare. 

Quä' fen, v. n. squittire ; vagire. 


Qua 


Quä’fer, m. Quacquero. 

Quä'keriſch, agg. e avo. diQuac- 
quero; da Quacquero. 

Qual, f. tormento, martirio, 
supplicio; pena; die ewige —, 
le pene dell’ inferno; — lei» 
den, stare in tormento, in 
gran pena. 

Quä'len, v. a. tormentare, cruc- 
ciare, travagliare, affliggere 
crudelmente; «de Gedanken, 
pensieri affannosi, dolorosi. 

Quäffer, m. tormentatore; it. 
importuno ; seccatore. 

Quälerei’, f. tormento, pena; 
tribolazione , seccatura. 

Quäl'geiſt, u. spirito tormen- 
tatore; molesto seccatore. 

Qualifici'ren, v. a. fam. quali- 
ficare. ; 

Qualität’, J. qualità, natura. 

Qualm, m. vapore denso, fu- 
mo spesso. 

Qual'men, v. n. fumare forte- 
mente. 

Qual' mig, agg. vaporoso. 

Qual'ſter, m. (pop.) sornacchio. 

Qual'ſtern, v. n. sornacchiare. 

Quantität’, f. quantità. 

Quan’tım, n. una data som- 
ma; quota. 

Quap'pe, f. mureoa, gobbio. 
Quarantäne, f. quarantina; — 
balten, fare la quarantena. 
Quark, m. cacio fresco; it. 
giuncata; per Roth, fango; 
melma; per Plunder, chiap- 

pola, robaccia, porcheria. 

Quark'käſe, m. giuncata; it. 
provatura. 

Quar're, J. (pop.) bambino pia- 
gnoloso; it. persona fasti- 
diosa. 

Quar'ren, v. n. piagnucolare; 

it. borbottare. 

Quart, n. un quarto; in Quart 
(von Büchern), in quarto. 

Quartal’, n. trimestre. 

Dnartan’fieber, n. quartana ; der 
das — hat, quartanario. 

Quartant’, m. libro in quarto. 

Quartband, m. volume in 
quarto. 

Quart'blatt, n. scaccolo di carta. 

Quar'te, f. T. quarta. 

Quar'tett, n. quartetto. 

Quartier”, n. quartiere, allog- 
gio; quarto; — (Art Maß), 
quarto, quartuccio; quarte- 
ruola; — (der Stadt), quar- 
tiere, rione; — (in Wappen), 
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quarto; — (im Kriege), um 
— bitten, chieder quartiere; 
— an Schuhen, calcagno; — 
der Soldaten, alloggiamenti; 
die «e austheilen, scompar- 
tire gli alloggiamenti; — ma» 
chen, far gli alloggiamenti; 
tt. T. ajuola, spartimento. 

Quartier'meiſter, m. quartier- 
mastro. 

Quartier'ſchlange, F. T. colu- 
brina. N 


Quartier 'zettel, m. bolletta, bi- 
glietto d’alloggio. 

Quarz, m. T. quarzo, tarso. 

Quarz'blättchen, n. specchietti 
di quarzo. 

Quarz'fluß, m. quarzo colorito. 

Quar'zig, agg. quarzoso. 

Quaſ'ſia, F. quassia. 

Quaſt, m. Quaſte, 7. nappa, 
fiocco. 

Quatem' ber, m. quattro tempora. 

Quater' ne, /. quaderna. 

Quat ſchen, v. n. (pop. ) squac- 
querare. 
Quatſch' lich, agg. 

molle. 

Que' cke, f. 7. gramigna. 

Queck ſilber, u. argento vivo; 
mercurio. 

Queck ſilbererz, n. miniera d’ar- 
gento vivo. 

Quedfilberöf, n. olio mercuriale. 

Queck ſilberpflaſter, n. impiastro 
mercuriale. 

Queh' le, f. v. Handtuch. 

Quell’ader, f. vena d' una sor- 
gente; vena d' acqua. 

Quelle, f. sorgente; fonte; sca- 
turigine; Ag. Sorgente; fonte; 
principio. 

Quel'len, d. n. impf. quot, 
scaturire; sgorgare; pollare; 
fig. nascere; trarre origine; 
rigonfiare; gonfiarsi; — v. a. 
impf. quellte, far gonfiare ; Erb- 
fen, Bohnen 20. —, — laſſen, 
ammollare piselli ecc.; part. 
gequellt e gequollen. 

Quell’meißel, m. dilatatore; 
speculo. 

Quell'reich, agg. ricco, abbon- 
dante di sorgenti. 

Quell'waſſer, n. acqna viva. 

Quen'del, m. sermollino ; ser- 
pillo; römiſcher —, timo. 

Quenthen, n. dramma. 

Quer, agg. traversale, di tra- 
verso, per traverso; — are. 
— über den Weg, über Die 


Zar 


guazzoso, 
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Felder gehen, attraversare la(Quer’firih, m. tiro trasversale: 


strada, il cammino; a tra- 
verso i campi; -durch, dia- 
gonalmente, traversalmente. 

Quer'axt, f. biceiacuto. 

Quer’balfen, m. (trave) traver- 
sa; T. braccio; — fascia. 

Quer’band, n. travicello; piana; 
— am Fußboden, mezzule. 

Quer bank, f. banco posto a 
traverso. 

Quer baum, m. sbarra; einen 
— vormachen, sbarrare una 
porta. 

Que're, J. traverso; larghezza; 
it. la diagonale; die e 
und die —, la lunghezza e la 
larghezza; in die —, nach der 
—, per traverso; a traverso; 
in die Länge und in die —, 
pel lungo e pel largo; fig. 
ind Kreuz und in Die — re 
den, parlare all’ impazzata, 
sconsideratamente; it. es geht 
alles in die —, ogni cosa va 
di traverso; es iſt mir etwas 
in die — gekommen, mi & so- 
praggiunto un ostacolo. 

Quer' feld, ave. a traverso de’ 

campi; fig. ein reden, par- 
lare fuor di proposito, uscir 
del seminato. 

Quevfinger, m. larghezza d'un 
dito; einen — breit, largo 
un dito. 

Querflöte, f. flauto traverso. 

Querfolio, n. foglio bislungo. 

„ Quer’furde, F. soloo traversale. 

Quer'gaſſe, /. strada traversale. 

Quer'bieb, m. manrovescio; fen- 
dente di traverso. 

Quer’bolz, n. traversa. 

Quer ' kette, /. la catenella della 
briglia. 

Quer, m. ꝛc., v. Quirl ꝛc. 

Quer linie, f. linea traversale. 

Quer'uaht, J. cucitura fatta per 
traverso; T. sutura lamdoide. 

Quer'pfeife, f. Querpfetfer, m. 
piffero. 

Quer'riegel, m. traversa; sbar- 
retta. 

Quer’riß, m. squarcio traverso. 

Quer'iad, m. bisaccia; bisacce. 

Quer’fattel, m. sella da donna. 

Quer'ſchnitt, m. taglio, inei- 
sione traversale; T. sezione 
traversale. 

Quer'ſtange, J. pertica (messa) 
a traverso. 

Quer’ftreif, m. striscia traversale. 


fig. inciampo, ostacolo; das 
int ein köſtlicher —, quest’ è 
un brutto contrattempo! sf. 
fam. einen — durch die Red: 
nung machen, attraversare i 
disegni d’alcuno. 

Quer'ſtück, n. traversa. 

Quer' weg, m. scorciatojo ; tra- 


versa. 

Quet'ſche, F. infrantojo; fig. in 
der — ſein, essere alle strette; 
per Quet'ibung, ammacca- 
tura , schiacciatura. 

Quet ſchen, d. a. acciaccare; 
schiacciare; ammaccare. 

Quet'ſchung, J. ammaccatura; 
T. contusione. 

Quick, agg. fam. vispo, spiri- 
toso, vivace. 

Quick erz, n. v. Queckſilbererz. 

Quick mühle, /. mulino da amal- 
gamare. 

Quick ſand, m. v. Triebſand. 

Quid’proquo, u. errore, sbaglio. 

Quie'ken, v. n. stridere, squit- 
tire; «de Stimme, voce stri- 
dula, acuta. - 

Quinte, f. in der Muſik, quin- 
ta; diapente; — (die feinfte 
Saite), cantino; — (im Fed: 
ten), quinta; — (im Piket⸗ 
ſpiel), — major, quinta mag- 
giore; per Launen, capricci 
ecc.; er hat oft »n, ha il cer- 
vello fatto a oriuoli, patisce 
di rane. 

Quin’terne, /. quinterno (di fo- 
gli); it. cinquina. 

Quinteſſenz“, f. quintessenza. 

Quintett’, n. quintetto. 

Quirl, m. mestola ; if. frullo. 

Quir'len, v. a. mestare; die 
Chocolade —, frullare la cioc 
colata. i 

Quitt, 4200. sciolto, libero da 
obbligazione ; if. wir find —, 
siamo pari, siam pari e patta. 

Quitte, J. cotogna; eingemachte 
n, cotognato. 

Quit'tenapfel, m. mela cotogna. 

Quit'tenbaum, m. cotogno. 

Quit'tenbrot, n. pasta di cotogne. 

Quit'tenfarbe, f. colore di co- 
togna. 

Quittengelb', agg. giallo come 
una cotogna. i 

Quit'tenmus, n. cotognato. 

Quit'teuſaft, m. sugo di co- 
togne. 

Quitti'ren, v. a. abbandonare ; 


LET] 


er hat quittirt, è uscito del 
servizio militare; it. far la 
ricevuta. 

Quit ning, f. quietanza; unun⸗ 
terſchriebene —, quietanza in 
-bianeo. i 

Quod'libet, n. zibaldone, me- 
scuglio ; tantafera. 

Quotient“, m. quoziente. 


N. 


La decima ottava lettera del 
l'alfabeto Tedesco; R, n. la er 
(erre). 


Raa, J. T. antenna; «bander, 
comandi a mano. 

Raa'ſegel, n. 7. vela dell’ an- 
tenna; it. vela maestra. 

Rabatt“, m. ribasso; einen — 
von 15 Procent geben, accor- 
dare un ribasso d’un 15 per 
cento. 

Rabat'te, F. nostra; T. ajuola. 

Rabbi'ner, m. rabbino. ö 

Rabbi; niſch, agg. rabbinico. 

Ra'be, m. corbo, corvo; großer 
—, corbacchione; wie ein — 
krächzen, gracchiare; wie ein 
— fteblen, aver le mani fatte 
a uncino. 

Ra'benaa8, n. carogna. 

Ra'benältern, pi. fig. genitori 
snaturati. 

Ra'benkrähe, f. cornacchia. 

Ra'benkraut, n. T. botri. 

Ra'beamutter, f. fig. madre 
snaturata. ; 

Ra'benſchwarz, agg. nero come 
il carbone. 

Ra'benftein, m. luogo del sup- 
plicio ; patibolo. 

Ra'benvater, m. fig. padre sna- 
turato. 

Rabuliſt', m. curiale raggira- 
tore, mozzorecchi. 

Rabulifterei”, f. cavillazioni, giri 
e rigiri de’ mozzoreechi. 

Rabuli'ſtiſch, agg. e arv. da mor- 
zorecchi. 

Ra'che, f. vendetta; — üben, 
prender, usar vendetta. 

Rachen, m. des Löwen ꝛc., le 
ſauci, la gola. 

Rüden, v. a. vendicare; ſich 
an jemand —, prender ven- 


Rad 


detta di alcuno; far le sue 
vendette; — v.r. vendicarsi; 
fi ſelbſt —, farsi giustizia 
da se stesso. 
Macher, m. ⸗ in. f. vendicatore; 
ultore; vendicatrice; ultrice. 
Rach geist, m. spirito di ven- 
tta 


etta. 
Rach'gier, f. avidità, desiderio di 
vendetta; aus —, per vendetta, 
Radygierig,, agg. vendicativo; 
— avv. con animo vendica- 
Rah ecc. Rach 
achſucht, F. v. Rachgier. 
Rachſüchtig, v. Rachglerig. 
Ra cker, m. (pop.) manigoldo; 


fig. furfante; carogna; ri- 
baldonaceia; T. specie di 
cornacchia. 


Racke te, f. v. Rakete. 

Rack werk, 1. bigotte da stroxze. 

Rad, n. ruota, rota; — (zur Sin: 
richtung), ruota; aufs — flech⸗ 
ten, porre in sulla ruota; — 
im Sporne), stella; mit dem 

egen ein — bega rotear 

la spada; ein — ſchlagen, far 
la ruota; pop. far capitom- 
boli; prov. das fünfte — am 
Wagen ſein, esservi come il 
terzo piede. 

Rad'achſe, F. sala del carro. 

Rad band, n. cerchio d' una ruota. 

Rad'brechen, v. a. rotare; ig. 
eine Sprache, die Wörter —, 
malmenare, tartassare una 
lingua, storpiarne, straziar ne 
le parole. 

Rad' brecher, m. farlingotto. 

Räd'chen, n. rotella;. — in 
Sporen, stella. 

Ra'deberge, 91 carretto. 

Ra'dehacke, Ra'dehaue, F. zappa; 
marra. 

RAvel, m. randello. 

Rä'deln, v. a. arrandellare. 

Ravelsfiibrer, m. autore, capo 
di congiura. 

Rademader, m. carraja. 

Ra'den, m. T. rosolaccio. 

Ra'den, v. a. nettare il grano 
col vaglio. 

Räder, m. vaglio; it. vagliatore. 

Rädern, v. a. lebendig —, ar- 
rotar vivo; fam. wie geraͤ⸗ 
dert fein, essere spossato; 
affranto ; per ficben, vagliare. 

Rä'derwerk, n. le ruote d’una 
macchina. 

Rad'felge, F. quarto di ruota. 

Rad'gleis, n. rotaja. 


Rai 


Radies'hen, n. radicetta; ra- 
vanello. 

Radir'eifen, n. cesello, cesellino. 

Radi'ren, v. a. radere; mit 
Scheidewaſſer —, intagliare 
ad acqua forte. 

Radir'grund, m. T. fondo (di 
cera, di vernice). 

Radir'kunſt, J. l’arte d’intagliare 
ad acqua forte. 

Radir'meſſer, n. rastiatojo. 

Radir'nadel, J. bulino. 

Radi' rung, J. intaglio ad acqua 
forte. 

Radir'waſſer, n. acqua forte. 

Rad'linicht, agg. cicloidale. 

Rad' linie, F. T. cicloide. 

Rad'nabe, 7. mozzo (d' una 
ruota). 

Rad'ſchaufeln, f. pl. ale, pale 
(delle ruote). 

Rad' ſchiene, F. cerchione (d' una 
ruota). 

Rad'ſpeiche, f. razzo, razzuolo. 

Rad'iperre, J. v. Hemmkette. 

Rad'ſtößer, m. guardacantoni. 

Rad welle, J. fusolo della ruota. 

Nad’zapfen, m. perno della 
ruota. 

Raf fel, f. T. tramaglio. 

Raf fen, v. a. an ſich —, arraf- 
fare; trarre a se. 

Raffinerie“, /. v. Zuckerfiederei. 

Raffini'ren, v. a. raffinare; it. 
v. n. sottilizzare, voler in- 
ternarsi in una cosa. 

Raffinirt“, part. raffinato; fig. 
agg. accorto, sottile. 

Ra'gen, v. Heraus», 
ragen. 

Ragout', u. manicaretto. 

Rahm, m. crema; fior di latte; 
den — von der Milch abneh⸗ 
men, levare la erema al latte, 
sfiorar il latte. 

Rähm'chen, n. telaretto. 

Rah'men, m. eines Gemäldes ꝛc., 
cornice d'un quadro ecc.; — 
um Sticken ꝛc., zu Glasſchei⸗ 
en, telajo; in — faffen, in; 
corniciare. 

Rab'men, v. a. (Milch) sfiorare 
(il latte). al telajo. 

Rahmnähterei’, J. ricamo (fatto) 

Rahm'ſtück, n. coscia di bue. 

Rahn, agg. fam. scarno, svel- 
to; sottile. 

Rain, m. ciglio d'un campo. 

Rai'nen, o. Angrenzen. 

Rain’farrn, m. T. fanaceto; ata- 
nasia (erda). 


Hervor⸗ 
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Rain'ftein, m. pietra di confine. 

Rain'weide, f. T. ligustro; ro- 
vistico. 

Maifonniren, v. a. ragionare. 
discorrere. 

Raitel, m. (Reitel) vaglio. 

Rai'teln, v. a. vagliare il grano. 

Rajo'len, v. a. T. pastinare (la 
terra). 

Rake'te, J. razzo. 

Rake'tenſtock, m. bacchetta di 
razzo. 

Rakett', n. racchetta, lacchetta 
(da giuocare al volante, o 
alla palla). [berta. 

Ramm'blod, m. il mazzo della 

Ramm'bod, m. v. Widder. 

Ram'me, Ram' mel, J. berta, 
battipalo. 

Ram’mel, m. v. Widder. 

Ram'meln, v. a. affondar pali 
colla berta; die Erde feft —, 
mazzerangare la terra. 

Ram'meln, v. n. von Hafen, 
Kaninchen ꝛc., montare, co- 
prire; it. essere in frega. 

Rom ment, f. la stagione, in 
cui le lepri, i gatti ecc. sono 
in frega. 

Rammen, v. Rammeln. 

Rammklotz, m. v. Rammblock. 

Rammler, m. lepre maschio. 

Ram'ſel, m. aglio selvatico. 

Rand, m. estremità, lembo, 
margine; it. orlo; — eines 
Glaſes, Tellers, orlo, labbro 
d'un bicchiere, d'un piatto; 
— eines Mantels, Kleides, il 
lembo d'un mantello, d'un 
vestito; — eines Schiffs, il 
bordo d'un naviglio; — einer 
Münze, il giro; der krauſe 
—, la granitura; der gewun⸗ 
dene —, il cordone d’una 
moneta; — eines Kamins, 
sporto di un cammino; — 
eines Schöpfbrunnens, spon- 
da, pietra d'un pozzo; 
von Erde, eines Grabens, 
eiglione; — eines Buchs, il 
margine; — eines Bachs, la 
sponda d'un ruscello; die 
Ränder eines Geſchwürs, le 
labbra d'una ferita; — am 
Wappenſchild, orlo, bordura 
dello scudo; hoher, angeſetz · 
ter —, risalto; nda; am 
e des Abgrundes fteben, stare 
in sull’ orlo del precipizio; 
am «e des Grabes ſtehen, es- 
ser con un piè nella fossa; 
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Jam. das verſteht fid am e, 
eh, già s'intende; non c'e 
che dire. [ginale. 

Rand'bemerkung, F. nota mar- 

Ränd'chen, n. marginetto ecc. 

Rand'dukaten, m. zecchino or- 
lato; non tosato. 

Rändern, v. a. Geſchirr —, filet- 
tare, orlare. [glosa. 

Rand'gloſſe, /. postilla, chiosa, 

Rand'note, /. nota marginale. 

Rand'ſchrift, f. inscrizione in- 
torno alle monete. 

Rand'ſtein, m. orlo del pozzo 
(di pietra). 

Rand'ſtück, n. orlatura, pezzo 
d’nn orlo. 

Rand'verzierung, f. ornamento 
all’ estremita; if. 7. merla- 
tura. 

Ranft, m. orliecio di pane. 

Ränft'chen, n. orlicciuzzo. 

Rang, m. serie, ordine, fila; 
it. per Geld, Würde, rango, 
grado; ein Mann von hohem 
se, uomo di qualità; vom er» 
ſten «e, del primo ordine, di 
prima riga; um den — ſtrei⸗ 
ten, contendere per la pre- 
ferenza; den — haben, laſſen, 
aver il passo; dar la mano; 
jemand den — ablaufen, vin- 
cere della mano alcuno. 

Ran'ge, m. (pop.) sguajatello. 

Ran'ge, f. r. Mutterſchwein. 

Rang' ordnung, J. ordine 
rango. 

Rang'ſtreit, m. disputa per la 
precedenza. 

Rang'ſucht, J. ambizione sover- 
chia, cupidigia di maggio- 
ranza. 

Rang'ſüchtig, agg. ambizioso, 
avido di maggioranza; — avv. 
ambiziosamente ecc. 

Rän'ke, pl. intrighi, astuzie, 
rigiri, macchinazioni ; — ma: 
chen, mit Ränken umgehen, 
usar rigiri, brigare, tramare; 
fare intrighi. 

Manfe, F. e. Ranken, m. 

Rän'kemacher, m. raggiratore, 
macchinatore, intrigatore. 

Ran'ken, m. Ranke, am Wein⸗ 
ſtock ꝛc., viticcio; T. an Säu⸗ 

len, viticci, cartocci. 

Ran'ken (fich), v. v. 
chiarsi. 

Ran'fig, agg. pampinoso. 

Rank'korn, n. T. sinanche, pa- 
rasinanche. 


di 


avvitic- 
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Ran'fevoll, 99. pien di rigiri, 
d'iutrighi. 

Ranun'kel, /. ranuncolo. 

Rane, F. b. Mutterſchwein. 


Rat 


Zorn —, smaniare; infuriare; 

im hitzigen Fieber —, deli- 

rare. jarııeticare. 
Ra'ſenbank, /. sedile di piote. 


Rän’zel, n. Ranzen, m. valigia; Ra'ſend, agg. (vor Zorn) fu- 


bisaccia; fig. pancione, pan- 
ciuto. 

Ran’zen, v. n. Saper di ranci- 
do; tt. pop. far chiasso, 
strepitare; — (von Hunden), 
andar in frega. 

Ran'zig, 499. rancido, rancio. 

Nanzion’, /. riscatto. 

Ranzioni'ren ꝛc., v. Befreien 20. 

Ravon'tif, f. rapontico. 

Rap'pe, J. raspa da tabacco; 
T. rappa. 

Rap'pe, m. cavallo morello. 

Rap'pelköpfiſch, agg. fam. — 
ſein, essere lunatico, bisbe- 
tico, aromatico; — werden. 
dar nelle scandescenze, ar- 
rovellarsi. 

Rap'peln, v. n. fare romore; 
Jam. es rappelt ihm im Kopfe, 
è impazzito. 

Rappier', n. fioretto; passetto. 

Rapport', m. v. Bericht. 

Raps, m. (Rübſamen) seme di 
rapa; — arr. Rips, raps. 
ruffa, raffa. 

Rap'ſen, v. a. (pop.) arraffare. 

Rapünz'chen, n. e Rapunzel. J. ra- 
peronzo; ramponzolo. 

Rapu'ſe, f. fam. ruba; preda; 
etwas in die — geben, dare 
alla ruffa raffa, in preda (al- 
cuna cosa). 

Rar, v. Selten, Koftbar. 

Rarität’, f. v. Seltenheit. 

Raid, m. rascia; saja. 

Raſch, agg. rapido, veloce; 
brioso, gajo; ein es Pferd, 
cavallo focoso, brioso; ein 
ser Sinn, animo pronto al- 
lira; — zu Werke gehen, met- 
tersi pronto e fervido all’ 
opera; ein ser Entſchluß, 
pronta risoluzione; cr ift zu 
—, è troppo precipiioso; 
— avv. presto, prontamente 
ecc. [rascia. 

Raſch' fabrik, J. manifattara di 

Raſch'heit. F. brio; velocità. 

Raſch' macher, m. tessitor di ra- 
scia, di saja. 

Ra'ſen, m. piota, zolla di terra; 
E ſtechen, cavar piote; if. la 
verde erbetta, l'erba molle. 
Ra'ſen, v. n. arrabbiare, va- 

neggiare; imperversare; vor 


rioso; ein -er Meuſch, ma- 
niaco, furibondo; der se Püs 
bel, la plebe forsennata; — 
werden, imbestialire ; fig. ein 
er Schmerz, dolore violento, 
atroce, insoffribile ; «cr Hun⸗ 
ger, fame canina; «c Arbeit, 
lavoro penosissimo; ich möchte 
— werden, mi darei al dia- 
volo; er ift — in ſie verliebt, 
ne va impazzito, n'e inna- 
imorato morto. 

Ra'ſengang. m. v. Raſenweg. 

Ra'ſenvlatz, n. luogo erboso; 
verdura. 

Ra'fenfig, m. v. Raſenbank. 

Ra'ſenſtück, n. zolla di terra. 

Ra'ſeuweg, m. via erbosa, viale 
erboso. 

Raferei, J. rabbia, furore, de- 
lirio; ff. mania; frenesia. 
Raſi'ren, r. a. radere, far la 
barba; ſich — laſſen, farsi far 

la barba. 

Ras'pe. J. r. Rappe. 

Ras'pel, J. raspa; scuffina. 

Ras'peln, r. a. raspare. 

Ras'pelſpäne. zu. pl. rastiatura. 

Raſ'ſel. /. raganella; erepitacolo. 

Raſs'ſeln, r. n. romoreggiare. 

Raſt, f. riposo, pace; weder 
Ruhe noch — haben, non aver 
ne posa ne pace; — auf ei⸗ 
nem Marſche, fermata, posa; 
— halten, fare stazione (di 
riposo). 

Ra'ſten, r. n. riposare; fermarsi. 

Raſt'los, agg. indefesso ; privo 
di riposo. 

Naftral’, n. tiralinee. 

Raſt'tag, m. giorno di riposo. 

Rate, F. rata, quota; porzione. 

Rath, m. consiglio; avviso; zu 
e geben, consultare, deli- 
berare con alcuno; — geben, 
consigliare, ammonire alcu- 
no; alles mit —, si ponderi 
bene tutto quello che si fa; 
um — fragen, prender con- 
siglin ; consultare; per Pit: 
tel, Hülfe: guten — wiſſen, 
aver buon espediente; ich 
weiß mir keinen —, non ci 
trovo rimedio; hier muß man 
ſchnell — ſchaffen, qui con- 
vien trovarei pronto ripiego; 


Rat 


rimedio ; bier iſt guter — 
theuer, qui sta il nodo (del- 
T'affare); dazu kann — wer⸗ 
den, vi si troverà buon ri- 
iego, mezzi opportuni; — 
ſchaffen, provvedere, trovar 
espediente; zu «e halten, ri- 
sparmiare, tener a mano; 
mit —, consigliatamente, sen- 
satamente, a buon senno; 
ein — (Mitglied vom ec), con- 
sigliere; senatore; — it. in 
Städten, senato; magistrato; 
der fibende —, il consiglio 
in sessione; im ganzen »e, in 
pieno consiglio; geheimer —, 
cousigliere intimo. 

Na’then, v. a. impf. rieth, con- 
sigliare; dar consiglio; if. 
indovinare; ich rathe es dir, 
telo consiglio; — laſſen, dare 
ad iudovinare; /ig. per hel- 
fen: er weiß ſich nicht zu —, 
non trova consiglio; non sa 
qual partito prendere; prov. 
geſchehenen Dingen it nicht zu 
—, A ciò che è fatto, ogni 
consiglio è matto; part. ger 
rathen. 

Ra'tber, m. indovinatore. 

Ratb' fähig, agg. idoneo a dare, 
a prender consiglio. 

Rath’geber, m. consigliere; con- 
sultore. 

Rath'haus, n. il palazzo della 
città; il governo; la curia. 
Rä'thin, f. moglie d'un consi- 

gliere. 

Räth'lich, agg. r. Ratbiam. 

Nath'los, eig. privo di cousi- 
glio; sconsigliato. 

Rath'maun, m. v. Rathsherr. 

Ratb'ſam, agg. convenevole, 
opportuno, espediente; buono. 

Raths' befehl, n. ordine, decreto 
del senato. 

Raths'beiſitzer, m. assessore del 
senato. 

Raths'bote, m. messo, sergente 
del senato. (senato. 

Raths'buch, n. protocollo del 

Nath'ſchlag, me. consiglio; deli- 
berazione. 

Rath'ſchlagen, v. Berathſchlagen. 

Math'ſchluß, u. decreto; deli- 
berazione ; it. partito. 

Ratbé'collegium, n. il collegio, 
il corpo de' seuatori. 

Raths'diener, m. messo, 
gente. 

Räth'ſel, n. enimma; indovi- 


Ser- 
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nello; ein — aufgeben, anfe 
loͤſen, dare, proporre, scio- 
gliere un indovinello; ig. 
es iſt mir ein —, mi è un 
mistero, ciö non m'entra; 
ſein Betragen iſt mir ein —, 
non so come spiegarmi il 
suo contegno. 

Ritb'ielbaft, agy. enimmatico; 
misterioso ; it. mistico; ein «er 
Sinn, senso occulto; — ave. 
misticamente, in modo oscuro, 

Raths'fähig, 499. idoneo, atto 
a entrare in magistratura. 

Raths'gebiet, u. distretto, giu- 
risdizione del senato. 

Raths'glied, n. membro del 
senato. 

Nathö’herr, m. senatore. . 

Raths“ herrlich, 499. senatorio. 

Raths'knecht, mn. birro, sbirro, 
sergente. 

Raths'ſaal, m. sala del senato. 

Raths'ſchluß, 1. decreto. 

Ratho'ſchreiber, m. cancelliere 
del senato. 

Rathsſchreiberei“, J. cancelleria 
del senato. 

Raths'ſitzung, /. sessione del 
scnato. tore. 

VRatbé"itelle, f. dignità di sena- 

Maths'ſtube, f. camera, tribu- 
nale del senato. 

Raths'tag, m. giorno di ses- 
sione. 

Raths'verſammlung, J. adunanza 
del senato. 

Nathö’verwandte, 
del senato. 

Raths' wahl, J. elezione del ma- 
gistrato. 

Ratifici'ren, v. Beſtätigen. 

Ratin“, . soja rovescia. 

Nation’, /. razione; (für Pferde) 
proffenda. 

Rat'ſche, f. raganella, crepi- 
tacolo. 

Rat'te, J. ratto; topo. 

Rat'tenfalle, /. trappola. 

Rat'tenfänger, m. un acchiap- 
patopi. 

Rat'tengift, u. arsenico. |, 

Rat'tenneſt, u. topaja. 

Rat'tenſchwanz, m. 7. coda di 
topo; it. coda pelata. 

Ratz, m. marmotta; it. ghiro. 

Ra'tze, J. v. Ratte. 

Raub, m. rapina, ratto, furto, 
preda; auf — ausgehen, an- 
dare a far preda, bottino; 
einen — begehen, commettere 


m. membro 
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un furto; ein — der Flam⸗ 
men werden, esser consunto 
dalle fiamme; auf den —, in 
fretta. i ° 

Raub'begier, Raub'begierde , J. 
rapacità. . [predace. 

Raub'bcgierig, 499. rapace; 

Raub'biene, f. 7. ape, pecchiu 
rapace. 

Rau'beu, v. a. predare, rapire. 
rubare; ig. die Ehre —, tor 
l'onore; einem das Herz —. 
innamorare alcuno di se; cat- 
tivarsi il cuore d’alcuno. 

Räu'ber, m. ladrone, rapitore. 
predone; il. assassino, gras 
satore; bandito; rubatore; — 
(an Fruchtbäumen), rigoglio; 
— (am Lichte), ladro. 

Räu'berbande, f. banda di ma- 
landrini, d'assassini. 


Räuberei', /. rubumento, la- 
droneeeio. 
Räu'berböble, /. ricettacolo. 


spelonca di ladroni. 
Räu'beriſch, 499. rapace; pre- 
dace, ladronesco; malandri- 
no; -es Volk, razza di ladri: 
— avv. ladronescamente ecc. 
Raub'fiſch, m. pesce di rapina. 
Raub'fliege, 7. T. assillo. 
Raub'geſindel, n. razza, genia 
malandrina. 
Ranb'gier, /. rapacità, cupidi- 
gia di rubare. 
Raub'gierig, agg. rapace, pre- 
dace. 
Raub'gut, n. 
spoglie. 
Raub' mord, m. assassinio. 
Raub'mörder, m. assassino. 
Raub'neſt, n. nido, ricettacolc: 
di ladri ecc. 
Raub'ſchiff, u. corsale; armatorc. 
Raub'ſchloß, u. castello de’ mn - 
snadieri. ; 
Raub'ſucht, f. r. Ranbgier. 
Raub'thier, n. animale rapace. 
di rapina. 
Raub’vogel, m. uccello di rapina. 
Raud), m. fumo, fummo; ti: 
nen — von fid geben, fu- 
mare; mandar fumo; in — 
aufgeben, audare in fumo : 
Fleiſch in den - hängen, dari 
il fumo alla carne; nach — 
ſchmecken, saper di fumo; ein 
—, den man zum Zeichen ani: 
gehen läßt, fumata; 7. aut- 
tumigio; prov. kein Feni: 
ohne —, se fai fuoco avra, 


roba predata, 
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del fumo; ogni dritto ha il 
auo rovescio. 

»Rauch, agg. peloso; velluto; 
fam. das «e oder Rauhe ber: 
auskehren, cominciare ad 
usar rigore. 

Rauch altar, m. altare su eni s' in- 
censa; it. altare dei sacrifizj. 

Rauch bad, n. v. Räuchernung. 

Rau'chen, v. n. fumare; man- 
dar fumo; it. svaporare. 

Rau'cher, m. fumator ditabacco. 

Räu'cherbüchſe, /. navicella del- 
l’incenso; it. profumino. 

Räu'cherer, m. incensatore. 

Räu'cherig, agg. fumoso; af- 
fumicato. 

Räu'cherkammer, f. stanzino da 
affumicar le carni. 

Räu'cherkerzchen, n. pastiglia, 
profumiera. 

Räu'chern, v. n. (Fleiſch) affu- 
micare; in einem Zimmer, in 
einem Stalle —, profumare 
la stanza, suffumigare una 
stalla; mit rauch —, in- 
censare; mit mediciniſchen 
Kräutern ꝛc. — , suffumigare. 

Mäu'cherpfanne, /. profumiera. 

Räu'cherpulver, n. odori, pro- 


umi. 

Räu'cherſäckchen, n. sacchetto 
odorifero, di profumi. 

Nän’derung, J. fomento , bagno 
di vapori; — gum Wohlgeruch, 
profumo; — mit Weihrauch, 
incensamento; — mit medici: 
niſchen Kräutern, suffumigio, 
fumigazione; — des Fleiſches, 
l’affumicare le carni. 

Räu'cherwerk, n. profumi; odori. 

Rauch fang, m. capanna del 
cammino. 

Rauch fangſtener, f. imposta sui 
cammini. 

Rawd'firber, m. tintore di pel- 
licce. . [bolo. 

Raud'faf, n. incensiere, turi- 

Raudb'fagtriger, m. turiferario. 

Rauch feuer, n. fuoco acceso 
per far fumata. 

en: n. carne fumata. 

Rauch gar, agg. fumato a suf- 
ficienza. 

Raud'gelb, 499. giallo affumato. 

Rau gel, n. imposta sui cam- 
mini. [ fumo. 

Rauch grau, agg. del color di 

Rauch' handel, m. traffico di 


ellicce, [pellicciere. 
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Rau chig, agg. fumoso; affamato. 
Raud'foble, /. fammajuolo. 
Raudb'fugel, J. v. Dampfkugel. 
Mauch'leder, n. marocchino vel- 
lutato nero. 
Rauch' loch, n. buco del fumo; 
Ag. casuccia affumicata. 
Rauch“ opfer, n. oblazione, sa- 
crificio di profumi. 
Raud’ichwarz, agg. annerito dal 
fumo; it. del color di fumo. 
Rauch'taback, m. tabacco da fu- 


mare. 

Rauch 'verſtändiger, m. fumista. 

Rauch waare, 7. Raud'mwer?, n. 
pellicceria. 

Rau'de, J. v. Schorf. 

Räu'de, /. (auf dem Kopfe) tigna; 
per d'ali rogna, scabbia; 
— der Hunde, raspo, stizza. 

RAu'dig, agg. tignoso, rogno- 
so; ff. stizzoso; — werden, 
intignosire. 

Rauf bold, m. v. Raufer. 

Rauf degen, m. spadaccia, ein- 
quadea. 

Rau'fe, /. rastrelliera. 

Ran'fen, v. a. strappare, svel- 

lere, tirare; bei den Haaren 
—, tirare, prender uno pe’ 
capelli; ich möchte mir die 
Haare aus, mi vorrei dar 
delle pugna nel viso; ſich —, 
accapigliarsi, abbarruffarsi; 
it.— (mit dem Degen), battersi, 
duellare; der Kamm rauft, il 

ettine strigne troppo; den 
lachs, Hanf —, cogliere il 
lino, la canapa. 

Rau'fer, m. accattabrighe, spa- 
daccino; — (großer Degen), 
cinquadea, draghinassa. 

Rauferei', f. baruffa; capiglia. 

Rauf wolle, /. lana strappata. 

Rauf zange, 7. tanaglietta (da 
strappare i peli). [vio. 

Rau'graf, Wildgraf, m. raugra- 

Rauh, agg. ruvido, aspro, 
rozzo, scabro; eine se Ober⸗ 
fläche, piano, superficie sca- 
brosa; eine se Bürſte, bru- 
schino; — (von Geſchmach, 
aspro, brusco; es Wetter, 
tempo, stagione rigida; e 
Verſe, versi duri; ce Aus⸗ 
ſprache, es Weſen, pronunzia 
rozza, aspra, spiacevole; ma- 
niere rozze ecc.: — machen, 
arrozzire; — acv. rozzamente, 
aspramente, bruscamente ecc. 


P 
Rauch händler, m. pellicciajo ;|Maub'futter, n. strame. 
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Ran'beit, Rauhigkeit. J. yavi- 
dezza, asprezza, scabrosità; 
— der Sitten, rozzezza, ru- 
videzza de' costumi, delle 
maniere; — der Stimme, 
raucedine della voce; — der 
Jahreszeit, rigidezza della 
stagione; — einer Oberfläche, 
scabrosità, ruvidezza d’una 
superficie. 

Naub'reif, m. brina gelata. 

Raub'ibleifer, m. arrotino, ar- 
rotatore di pezzi grossi. 

Rau'ke, f. T. rucchetta. 

Raum, m. spazio, luogo; der 
unbegrenzte — der Luft, gli 
aerei spas]; — machen, far 
luogo, far largo; — zwiſchen 
zwei Säulen, intercolannio; 
— zwiſchen zwei Gebäuden, 
vano; — eines Schiffs, capa- 
cità interiore; fig. — geben, 
conceder tempo; feinen Ge: 
danken — geben, pascere i 
suoi pensieri. 

Räu'men, v. a. ein Zimmer, eis 
nen Tiſch —, sgomberare una 
stanza, una tavola; eine Stadi 
—, evacuare una città; einen 
Platz vom Schutte —, disgom- 
brare dai rottami un luogo; 
einen Weg —, sbarazzare una 
strada; einen Brunnen, Abe 
tritt —, nettare, votare un 
pozzo, un cesso; das Land 
—, sgombrare il paese; vers 
ftopfte Gänge —, sturare, 
sgorgare canali turati; aus 
dem Wege —, levare, tor 
via; it. Perfonen, levar di 
mezzo; disfarsi d'una persona. 

Näu’mer, m. sgombratore; it. 
nettatojo. 

Raum lich. Räu'mig, v. Geräumig. 

Räum' nadel, /. spilletto. 

Räum'te, f. T. alto mare. 

Räu'mung, f. lo sgombramento ; 
evacuazione, l’evacuare; lo 
sgombero. i 

Rau’nen, n. v. Flüſtern. 

Rau’pe, /. bruco; fig. ‘n im Kopfe 
baben, aver de’ grilli in ca- 
po; T. ninfa, crisalide. 

Rauv'eifen, n. strumento da tor 
via bruchi. 

Rau'pen, v. a. levar i bruchi. 

Rau'penklee, m. 7. scorpioide. 

Rau'penneſt, n. nido di bruchi. 

Nau'penfiure, J. T. acido bam- 


bico. 
Rau’penihere, F. v. Raupeiſen. 
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Raw'penftand, m. stato del bruco. 

Rawpig, agg. pieno di bruchi. 

Rauſch, m. crapula, ebbrezza; 
einen tüchtigen — haben, es- 
ser cotto come una monna; 
den — ausſchlafen, smaltire 
il vino; ſich einen — trinken, 
imbriacarsi; pigliar l’orso ; 
— der Liebe, der Leidenſchaf⸗ 
ten, l’ebbrezza d'amore, delle 
passioni. 

Rauſch'beere, f. mirtillo. 

Ränih’hen, n. crapuletta; ein — 
haben, essere alticcio, ciu- 
schero. 

Rau'ſchen, v. n. romoreggiare, 
mormorare, frascheggiare; 
it. frullare; fanft —, mormo- 
reggiare; romoreggiare (delle 
fronde); (vom Regen), 
scrosciare; — (von Schwei⸗ 
nen), essere in frega; — n. 
romore, strepito, mormorio; 
— des Regens, scroscio; — 
des Laubes, frascheggio; — 
der Bögel im Fliegen, frullo. 

Raufch’gelb,, n. sandaracca. 

Rauſch' gold, n. orpello. 

Rauſch' grun, n. verdegiglio. 

Räus'pern, v. n. spurgare, spur- 
garsi. 

Rau'te, f. ruta; wilde —, ruta 
silvestre ; it. diamante a fac- 
cette; 7. eine —, rombo; 
eine längliche —, rombéide; 
—in Wappen, lozanga; «n (in 
der Rarte), quadri. 

Räu'te, J. (bei den Schlöſſern) 
anello della chiave. 

Naf’tenellig, m. aceto rutato. 

Rau’tenfeld, n. campo lozangato. 

Rau'tenfigur, 7. romboide. 

Rau'tenfirmig, agg. romboi- 
dale; lozangato. 

Rau'tenglas, n. (« Scheibe) vetro 
a mandorla. 

Rau'tenkranz, m. corona di ruta. 

MRau'tenkreuz, n. croce lozan- 


gata. 

Nau'tendi, n. olio rutato. 

Rau 'tenring, m. anello con pie- 
tre faccettate. 

Rau'tenſchild, m. scudo lozan- 


gato. 
Rau'tenſtein, m. pietra, gemma 
faccettata. 
Rau'tenvierung, F. T. rombo. 
Rau'tenwein, m. vino rutato. 
Rau'tenweiſe, avo. T. in lo- 


zanghe. 
Ravelin“, n. T. rivellino. 
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Me'be, 7. (Weinſtock) vite; ein de eng m. gettone. 
Zweig derſelben, tralcio; was] Re'chenſchaft, J. conto, ragione; 


en treibt, sermento; wilde —, 
pampinario; die n ſenken, 
coricare, ricoricare i tralei; 
propagginare. 

Rebell. m. ribello, ribelle. 

Rebellion“, J. ribellione. 

Rebel liſch, agg. ribello, rubello; 
it. avv. da ribello. 

Re'benaſche, f. cenere di sar- 
menti. 


— ablegen, render conto, ra- 
ione; —, die jemand von 
einem Amte ablegt, sinda- 
cato; — ſchuldig ſein, esser 
responsabile. 

Reſchenſchule, J. scuola d' arit- 
metica, di conti. 

Re'chentafel, J. tavola d'arit- 
metica. 

Re'chentiſch, m. banco. 


Re'benauge, n. gemma, occhio| Rech ling, m. T. v. Barſch. 


della vite. 
Re'benberg, m. vigna, collina; 
it. piantata di viti. 
Re'bendolde, 7. T. filipendula 
acquatica; petrosellino pa- 
lustre. 
Re'bengelinder, n. pergola. 
Re'bengefent, n. v. Fächſer. 


Re'benholz, n. sermento, sar- 
mento. 
Re'benſaft, m. il sugo delle 


viti; vino. 

Re'benwaſſer, n. lacrime, goc- 
ciole di vite. 

Re'benameig, m. tralcio. 

Reb hahn, m. il maschio delle 
starne. . 

Reb hubn, n. pernice, starna; 
T. die Rebhühner ſetzen ſich, 
le pernici impuntano. 

Reb'huhnnetz, n. bucine. 

Reb laub, n. v. Weinlaub. 

Reb'meſſer, n. falciuola (da 
stralciare). 

Reb 'pfahl, m. palo, broncone. 

Reb'ſchoß, m. pampano, pam- 


pana. 
Reb ' ſenker, m. v. Fächſer. 
Recenſent', m. censore, critico. 
Recenfion’, f. critica, 
Recenſi'ren, o. a. 
criticare. 
Recepiſ'ſe, n. ricevuta. 
Necept’, n. ricetta; recipe. 
Receptant’, m. garzone speciale. 
Receyt buch, n. ricettario. 
Receß', m. recesso. 
Reichen ꝛc., v. Harken 2c. 
Re'chenbuch, n. libro d’aritme- 
tica. 
Rechenfehler, m. error di cal- 


* CO 0. 

Re'chenkunſt, f. aritmetica, ab- 
baco. 

Re'chenkuͤnſtler, m. computista, 


abbachiere. 
Re'chenmeiſter, m. maestro d’a- 
ritmetica. 


censurare, 


Redynen, v. n. contare; com- 
putare; calcolare, conteg- 
giare; nicht — können, non 
saper fare i conti, non sa- 
per di ragione; im — fehlen, 
sbagliarla ne’ conti, fare un 
error di calcolo ; im Kopfe —. 
fare un conto a mente; — v. a. 
meine Mühe nicht mitgerechnet, 
senza contarvi il mio inco- 
modo; eins ins andere ge⸗ 
rechnet, l'un per l’altro; fo 
hoch rechnet er feinen Berluſt, 
a tanto fa egli montar la sua 
perdita; in Bauſch und Bogen 
—, contare alla stagliata, al- 
l'ingrosso ; it. auf etwas —, 
far conto, far capitale sopra 
checchessia; für nichts —, 
non ne far caso alcuno; ſich 
es zur Ehre —, recarsi ad 
onore; — x». il far conti, il 
computare. 

Redyner, m. 
ragioniere. 

Red nung , f. conto; calcolo; 
die — in Brüchen, conto con 
frazioni, rotti; über alle8 ge- 
naue — führen, tener conto 
esatto d’ogni cosa; mit jemand 
‘in — fteben, aver conto 
aperto con uno; offene, nicht 
bezahlte —, conto acceso, 
aperto; die — führen, tener 
conto; fare i conti; ſich in 
einer — irren, far un error 
di calcolo, sbagliar il conto; 
— ablegen, render conto; 
auf — feiner Beſoldung Geld 
erhalten ricevere danaro a 
conto del suo soldo; eine — 
ſchließen, saldare i conti, una 
partita; die — des Wirthes, 
scotto, conto; auf — neh⸗ 
men, prender a credito; eine 
abgetbane —, conto spento, 
saldato; Ihre — trifft nicht 

ein, il suo calcolo non è 


computista; 7. 
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giusto, non batte; das iſt ein 
Strich durch meine —, ciò 
guasta. frastorna i miei di- 
segni; nach meiner —, secon- 
do me, giusta i miei computi; 
ſich auf etwas — machen, far 
capitale di alcuna cosa. 

Rech'nungsabſchluß, m. 
d'un conto. 

Rech'nungsamt, n. (ufficio della) 
camera dei conti. 

Rech'nungsbeleg, m. documento 
di liquidazione. 

Rech'nungsbuch, n. libro di conti, 
delle ragioni. 
ted'nungsfebler , 
error ne’ conti. 

Rech'nungsführer, m. computi- 
sta, calcolatore. 

Rech'nungskammer, f. la camera 
de’ conti. 

Rech'nungsmünze, /. moneta 
immaginaria. 

Rech'nungsweſen, n. affari di 
conti. 

Recht, n. (was mit der Sade, 
mit der Wahrbeit  tibereine 
ſtimmt) ragione, verita, giu- 
stezza; immer — haben mole 
fen, voler aver sempre ra- 
gione, pretender d’esser la 
bocca della verità; — bee 
balten, sostenere le sue ra- 
gioni, la verità: (Be: 
fugniß etwas zu tbun oder zu 
fordern), diritto, ragione, ti- 
tolo, facolta, potestà; mit 
welchem «€? con che titolo? 
ſich fein — nicht nehmen laſ⸗ 
fen, difendere le sue ragioni; 
mit allem «e, mit allem Fug 
und «e, con ogni ragione e 
diritto, a giusto titolo; Die 
«e des Blutes, i diritti del 
sangue, di parentela; das — 
der Erſtgeburt, il ınajorasca- 
to; das — Geſetze zu geben, 

+ legislatura; das — über Les 
ben und Tod, mero imperio; 
er hat — etwas zu ſagen, ha 
voce in capitolo; ein — auf 
etwas haben, aver diritto a 

„. c.; auf feine »e Verzicht 
leiften. desistere dalle sue 
ragioni; einem in ſein — grei⸗ 
fen, violare l’altrui diritto; 
einem — ſprechen, fein — ans 


saldo 


m. sbaglio, 


gedeihen laſſen, far ragione, 


render giustizia; ſein — bei 
Ser Obrigkeit ſuchen, far va- 
le ce le sue ragioni in giusti- 
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zia; die se (die Geſetze), le 
leggi; jus; gius; Die «e brin⸗ 
gen es jo mit ſich, così vo- 
gliono le leggi; von «8 we⸗ 
gen, a tenore delle legzi; 
per legge; ſich den en mid: 
ment, darsi allo studio delle 
leggi; Gnade für — ergehen 
laſſen, ascoltare, seguire piut- 
tosto la clemenza, che la 
giustizia. 

Recht, agg. diritto, retto; er 
Winkel, angolo retto; — (der 
Sache, deu Umſtänden gemäß), 
proprio, giusto. convenevole, 
buono; das se Maß, la giusta 
misura; zu «cr Zeit, a tempo 
debito; er it ein er Narr, 
egli e un pazzo bello e buo- 
no; Der e Ausdruck, das «e 
Wort, l’espressione giusta, 
il termine proprio; im -en 
Ernſte, proprio da senno; 
etwas an dem sen Orte ans 
greifen, pigliare una cosa pel 
suo verso; den en Fleck tref- 
fen, coglierla; dar nel punto; 
er bat keine e Luſt dazu, non 
ci ha gran voglia! du biſt mir 
der e! (iron.) tu saresti pro- 
prio quello! was — und billig 
it, ciò che è giusto e ragio- 
nevole; per rechtmäßig, legit- 
timo; der «e Erbe, il legit- 
timo erede; ser Bruder, fra- 
tello germano; er Sohn, 
figlio legittimo; das Kind bei 
feinem sen Namen nennen, 
dare ad alcuno il nome che 
merita; — (nicht link), de- 
stro, diritto; Zeug mit zwei 
sen Seiten, panno a due ro- 
vesci; eine se Freude haben, 
aver gran gioja; nicht mit «en 
Dingen zugehen, non esser 
cosa naturale, aver del por- 
tentoso, del soprannaturale. 

Recht, avv. bene, giustamente, 
a dovere, rettamente; dirit- 
tamente; — ſo, così va bene; 
es iſt — gemacht, è fatto be- 
ne, debitamente, a dovere; 
fo ganz — weiß ich es nicht, 
non la so poi così giusta; 
es ift ibm fhon —, ciò è ap- 
punto com’ egli vuole; wenn 
ich es — bedenke, quando 
considero ben davvero la co- 
sa; wenn ich — fehe, se l’oc- 
chio non m’inganna; es — 
angreifen, pigliar una cosa 
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pel verso; eben —, giusto, 
appunto; precisamente; Sie 
kommen eben —, ella viene 
proprio in buon punto, a 
proposito; ich weiß nicht, ob 
ich hier — gehe, non so se 
vado bene; — gut, — ſchön, 
— angenehm, molto buono, 
ben bello, ben grato. 

Recht'eck, n. 7. rettangolo. 

Rech'ten, e. a. piatire; litigare; 
— n. il piatire ; lite; litigio; 
viel — macht zu Knechten, 
dauni infiniti, portan le liti. 

Recht'fertigen, e. u. giustificare; 
assolvere; giustificarsi. 

Recht fertiger, m. giustificatore. 

Rechtfertigung, /. giustificazio- 
ne; it. Rechtfertigungsſchrift, 
scritto giustificativo, apolo- 
getico. 

Redt'gliubig, agg. ortodosso. 

Recht'gläubigkeit, f. ortodossia. 

Recht'haber, m. uomo che vuo! 
aver sempre ragione. 

Rechthaberei“, /. il vizio di vo- 
ler aver ragione in ogni cosà. 

Recht'haberiſch, agg. che vuol 
aver ragione in tutto. 

Rechtlich, agg. giuridico, legit- 
timo, legale; giudiciale; dburd 
se Mittel, per via di giusti- 
zia; di diritto; «e Urkunde, 
documento legale; ein er 
Mann, uom retto, probo; 
— ave. giuridicamente; le- 
galmente ecc. 

Recht'los, agg. illegittimo, con- 
trario alle leggi. 

Recht mäßig, agg. legittimo; 
ser Richter, giudice compe - 
tente; einen -en Grund ba: 
ben, aver ragione, fonda- 
mento legale; «e Entſchuldi⸗ 
gung, scusa valida; — avr. 
jegittimamente; conveniente - 
mente ecc. 

Recht'mäßigkeit, f. legittimità. 
giustizia. 

Rechts, arr. n destra; a man 
destra; - um! a destra! tt. 
der — iſt, manritto; Der — 
und links ift, ambidestro. 

Rechts'ausſpruch, m. sentenza 
giudiciale. 

Rechts'befliſſene, 
delle leggi. 

Rechts behörde, /. tribunale di 
giustizia. 

Rechts'beiſtand, 
procuratore. 


m. studioso 


m. avvocato. 
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Rechts! beſtändig, age. legale; 
autentico; arr. valida- 
mente, autenticamente. 

Rechts'beſtändigkeit, /. legalità, 
autenticita; validità. 

Recht 'ſchaffen, 499. probo, one- 
sto, retto, compito, perfetto; 
ein -es Gemüth, animo leale, 
onesto; ein «er Diener, servo 
fedele ; ein ser Sohn, degno 
tigliuolo ; arv. onesta- 
mente, lealmente ecc. — ar» 
beiten, lavorare con fervore. 

Recht' ſchaffenheit. F. onestà, pro- 
bità, rettitudine; if. perfe- 


zione. 

Recht ſchreiben, v. a. ortogra- 
fizzare. 

Recht'ſchreiber, m. che serive 
correttamente. 


Recht'ſchreibung, F. ortografia. 

Rechts' erfahrene, m. giurispe- 
rito; legista. 

Rechts! fall, m. caso legale. 

Rechts forderung, f. pretensione 
legittima. . 

Redbts'form, J. procedüra giu- 
diciale. 

Rechts förmig, agg. in forma 
legale. 

Rechts'gelehrt, agg. perito nelle 
leggi, giurisperito. 

Rechts gelebrte, m. giuriscon- 
sulto; legista. 

Rechts'gleichheit, /. parità, ugua- 
glianza di diritto. 

Rechts gültig, v. Rechtskräſtig. 

Rechts“ handel, m. causa; lite. 

Rechts'hängig, agg. pendente; 
eine se Sache, causa pen- 
dente, indecisa. 

Rechts koſten, pl. spese; spor- 
tule; zu den — verurtbeilt 
werden, essere ‘condannato 
alle spese. 

Rechts kräftig, agg. J. legale, 
valido; ein -es Urtheil, ten- 
tenza obbligatoria; — wer⸗ 
den, acquistar autorità, for- 
za di legge. 

Rechts' lehre, f. dottrina legale. 
Rechts' lehrer, m. lettore, pro- 
ſessore di giurisprudenza. 
Rechts' mittel, n. amminicolo di 

diritto. 

Rechts' pflege, J. amministra- 
zione della giustizia. 

Redtö’iprucy, zu. sentenza, de- 
cisione; per Redtfpredung, 
Gutheißung, approvazione; 
conferma giudiciale. 
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Redbts'ftand, m. tribunale, giu- 
dice competente. 


Rechts' ſtaändig, agg. soggetto 
alla giurisdizione. 
Rechts'ſtreit, m. causa, lite, 


processo; if. controversia. 
Rechts'urkunde, f. documento 
legale. 
Nedts'verdreber, m. cavillatore. 
Rechts'verdrehung, f. cavilla- 
zione. 
Rechts'verhandlung, J. atti giu- 
diciali ; procedura. 
Redts'veritindig, agg. giuris- 


prudente. 
Rechts'widrig, agg. illegale; 
contrario al diritto, alle leggi. 
Rechts wiſſenſchaft, 7. scienza 
legale. (diritto. 
Rechts wohlthat, F. beneficio di 
Rechts'zwang, in. coerzione. 
costringimento per via di 
giustizia; — brauchen, co- 


strignere per sentenza. 

Rebt'winfelig, agg. rettangolo. 

Recidiv, n. & agg. v. Rückfall & 
Rückfäll ig. 

Recipient“, m recipiente. 

Necitafiv’, n. recitativo. 

Recitiren, v. a. recitare, de- 
clamare. 

Neden, r. a. porgere; 
dere; das Leder —, 
il cuojo. 

Reclami'ren, v. a. ridimandar 
le cose sue. 

Reconvaleſcent', m. v. Geneſende. 

Rectific'ren, v. a. rettificare, 
ridistillare. 

Rectifici'rung, J. rettificazione. 

Rec'tor, m. rettore; if. reg- 
gente. (genza. 

Rectorat', n. rettorato ; if. reg- 

Re'de, J. discorso, il parlare; 
il favellare; Die gebundene —, 
dizione in verso, poesia; die 
ungebundene Rede, la prosa; 
es iſt der — nicht werth, non 
merita la spesa di farne pa- 
rola; einem in die — fallen, 
rompere altrui le parole in 
bocca; vergeſſen Sie Ihre — 
nicht, non dimentichi le sue 
parole; eine — gibt die an⸗ 
dere, il dir fa dire, una pa- 
rola tira l’altra; in Der — 
ſtecken bleiben, ammutolire; 
rimaner interdetto; die — fiel 
bald auf dieſes, bald auf je⸗ 
nes, si venne a parlare di 
varie cose; auf die — von 


sten- 
stirare 
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etwas kommen, entrare in di- 
scorso di checchessia; wovon 
it die —? di che si tratta, 
si discorre? es gehet die —, 
corre voce; die — an einen 
richten, rivolger la parola ad 
uno; langweilige —, filastroc- 
cola; discorso lungo e sec- 
cante; (feierliche) —, discor- 
80, predica solenne; ragio- 
namento pubblico; cine — 
halten, perorare, declamare. 


Re'deart, F. maniera di parlare; 


it. dialetto: dizione. 

Re'dekunſt, F. rettorica, elo- 
quenza. 

Re'den, r. n. parlare; discor- 
rere; favellare; Dart, ſchwer 
— , biasciar le parole; durch 
die Naſe —, parlar nel naso; 
laut, leiſe —, parlare ad alta 
voce; a bassa voce; mit fid), 
vor ſich hin —, parlare fra 
se; unverſtändlich —, parlar 
fra’ denti, a mezza bocca; 
er hat gut —, egli ha un 
bel dire; rede mir nicht da: 
von, non vi metter bocca; 
laſſet ihn —, lasciatelo dire; 
affectirt —, parlar in punta 
di forchetta; mit großer Ve: 
butiamfeit —, parlar riser- 
bato; ins Gelag hinein —, 
parlare in aria, sconsidera- 
tamente; ich rede nicht ohne 
Grund, non parlo a caso; 
einem darein —, frammet- 
tersi all’ altrui discorso; von 
allzu hohen Dingen —, porre 
la bocca in cielo; auf etwas 
zu — kommen, entrare in 
discorso di q. e.; mitten im 
—, nel bel mezzo del discor- 
so; einem nach dem Munde 
—, piagentare, dar rosel- 
lina; einem das Wort —, pa- 
trocinare uno; — n. il par- 
lare; il favellare; favella; 
ragionamento. 

Re'densart, f. frase; maniera 
di dire; ein jeder hat feine 
eigene —, ognuno ha il suo 
intercalare; z. B. ja wohl! 
sicuro! verfteht ſich! eh già, 
s'intende! ecc. 

Rederei', F. diceria. 

Re'deſatz, m. 7. periodo. 

Re'deſcheu, agg. che teme di 
parlare; taciturno. 

Re detheil, m. parte dell’ ora- 
zione. 


380 Reg 


Redlich, agg. onesto, retto; 
probo ; fedele; leale; franco, 
onorato; — avv. lealmente; 
fedelmente, onoratamente; 
con probità ecc. 

Red'Iibfeit, f. lealtà; probità, 
integrità. 

Red'ner, m. oratore, aringatore. 

Red'nerbühne, J. aringhiera; 
ringhiera. 

Red'nerin, /. bella, buona par- 
latrice. 

Red'neriſch agg. oratorio; ret- 
torico; it. avv. in modo ret- 
torico. 

Red'nerſtubl, m. cattedra (del - 
l’oratore). [torio. 

Med’nerton, m. tuono declama- 

Redou'te, f. (Maskenball) festino: 
ballo in maschera; 7°. — (Feld- 
ſchanze), fortino quadrato. 

Red'ielig, agg. discorsivo, lo- 
quace; vago di discorrere. 

Reduci'ren, v. a. ridurre; sce- 
mare; Truppen —, riformare, 
ridur le milizie. 

Reduci rung, /. riduzione. 

Refecto'rium, n. refettorio. 

Referendar“, m. riferendario. 

Referent, m. relatore (d’una 
causa). [tare. 

Referi'ren. v. a. riferire; rappor- 

Reff, n. gerla; it. T. (di Mar.) 
sing. & plur. coltellacci. 

Reff' bänder, n. pl. correggiuole 
da gerla. 

Neffen, v. a, T. ammainare. 

Reflecti'ren, v. n. riflettere; per 
zurückſcheinen, reflettere. 

Reflexion“, f. riflessione; rifles- 
so; idea; per Rückſtrahlung, 
riverberazione. 

Reform’, f. riforma; riforma- 
zione. 

Reformation’, f. 
riforma. 

Reforma'tor, m. riformatore, 

Reformi'ren, v. a. riformare, 
correggere. 

Reformirt, part. riformato. 


riformazione; 


Refraction , J. T. rifrazione 
(de' raggi). 
Regal’, n. scaffale; scansia; 


— (Art Orgelſpiel), regale. 
Rega’lien, pl. regalie, diritti 
regali. 
Regal papier, n. carta regale. 
Regal zug, m. (in Orgeln), bor- 
one. 
Mege, agg. desto; svegliato; 
sr Eifer, zelo fervido; den 
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Zorn — machen, muover al- 
Pira, eccitar la collera; — ma- 
chen, werden, destare; it. con- 
citare; destarsi. 

Me’gel, /. riga, regola; if. norma; 
massima, precetto; keine — 
ohne Ausnahme, non si da re- 
gola senza eccezione; T. Nb: 
weichung von einer —, ano- 
malia. 

Re'gello8, agg. sregolato; fatto 
senza regola; — avo. senza 
regola; gregolatamente. 

Re'gellofigfeit, f. irregolarità; 
— Der Sitten, sregolatezza. 

Regelmäßig, agg. regolare; eine 
se Lebensweiſe, vita regolata, 
metodica; — abb. regolar- 

mente ecc. 

Re'gelmͤßigkeit, /. regolarità. 

Re'geln, è. a. regolare, ordinare. 

Re'gelwidrig. agg. contro le 
regole. 

Re'gen, v. n. e v. r. muovere, 

muovere; es regt ſich in mir 
ein Gefühl, si risveglia in me 
un sentimento; er regt ſich 
nicht mehr, non da più segno 
di vita; keiner rege ſich! nissun 
si muova! es regt ſich ein Luͤſt⸗ 
chen, spira un venticello. 

Re'gen, m. pioggia; ein Obdach 
gegen den — ſuchen, cercar di 
porsi al coperto dalla pioggia; 
häufiger —, acquazzone; ein 
beftiger —, pioggia dirotta; 
es laßt ſich zum — an, il tem- 
po si dispone alla pioggia; 
was — bringt, piovifero. 

Re'genbach, m. torrente. 

Me’genbogen, m. arcobaleno; it. 
poet. lride, Iri. 

Re'gendacdh, u. sottogrondale. 

Re'genfang, m. cisterna. 

Re'genguß, m. rovesoio di pioggia. 

Re genhaſt, agg. piovoso, volto 


a pioggia. : 

Re'genkappe, /. gabbano; cappot- 

Re'genmeſſer, m. T. ictometro. 

Re'genpfuͤtze, J. pozzanghera. 

Re'genrinne, /. doccia per l’ac- 

ua piovana. 

Regenrod, m. palandrano. 

Re'genſchauer, m. rovescio d’ac- 
qua; nembo. 

Regenicdhirm, m. ombrello, om- 
brella. - 

Regent’, m. reggente; Die «en, 
i prineipi da Pegli i sovrani. 

Regen tin, f. la reggente (del 
regno). ' 


Reg 


Re’gentropfen, m. goccia di 
pioggia. l 

Regent'ibaft, f. reggenza, go- 
verno. 

Re'genwaſſer, 1. acqua piovana. 

Re'genmetter, n. tempo piovoso. 

Re'genwind, m. ventipiovolo, 
acquazzoso. 

Re'genwolke, /. nuvolato: nuvolo 
che porta pioggia. 

Re'genwurm, m. lombrico. 

Regie'ren, v. a. reggere, gover- 
nare, dominare; if. regolare; 
ein Schiff —, governare, con- 
durre una nave; er weiß ein 
Pferd gut zu —, egli sa ben 
guidare, maneggiare un ca- 
vallo; einen Staat —, reg 
gere, governare uno stato; 
— (in der Grammatik), reg- 
gere; — b. n. (herrſchen) go- 
vernare; regnare; signoreg- 
giare. 

Regie' rend, part. regnante; reg- 
gente. ; 

Regie'rer, m. direttore; rettore. 

Regie'nng, T. governo; domi- 
nio, regno, imperio; die — 
antreten, salir sul trono; pren- 
der le redini del governo; Die 
— niederlegen, abdicare; de- 
porre il governo; während 
der —, durante il regno, sotto 
il governo; — (Führung der 
Geſchäſte), reggimento, gover- 
no; maneggio; direzione. 

Regie rungsadvocat, m. avvocato 
el governo. 

Megie'rungdantritt, m. ingresso 
nel governo; it. ascesa al 
trono. 

Regie'rungsart, f. maniera, for- 
ma di governo. 

Regie'rungsbefehl, m. ordine del 
governo, della reggenza. 

Regie'rungdform, f. forma di 
governo. i 

Regie'rungdfanzlei, f. cancelle- 
ria (del governo). 

Regie'rungsrath, m. consigliere 
della reggenza. 

Regie'rungsſache, /. causa da 

ecidersi dalla reggenza. 

Regiment, n. (Regierung) go- 
verno, imperio; comando, 
reggimento; das — führen, 
aver il dominio; governare; 
— zu Pferd, zu Fuß, reggi- 
mento di cavalleria, d’infan- 
teria; ⸗Sadjutant, utante 
maggiore; «Sarst, - sſeldſcher, 
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chirurgo maggiore; - squar -. Rei be, f. Reib'eiſen, n. grattu- 


tiermeifter, quartier - mastro; 
stambour, tamburro mag- 
giore; + sgericht, consiglio di 
guerra (d’un reggimento); 
sſtab, stato maggiore (d'un 
reggimento); fig. auf »skoften 
leben, vivere a discrezione, a 
spese d’altri; in dieſem Haufe 
führt die Frau das —, in que- 
sta casa la donna porta i cal- 
zoni, fa moglie domina. 

Regi'ſter, n. registro, lista; ein 
— führen, tener registro; ins 
— eintragen, scrivere a regi- 
stro; — an Orgeln, registro 
d’organo; — in Büchern, in- 
dice; tavola; fig. e fam. ins 
alte — kommen, cascar fra le 
vecchie; invecchiare anzi 
che no. 

Regi'ſterſchiff, n. nave di registro. 

Regiitrator, m. registratore. 

Regiſtratur', /. registratura. 

Regiſtri'ren, v. a. registrare, 
notare. 

Reg' nen, v. impers. piovere; es 
wird bald —, non tarderà a 
piovere; ſanft, gelinde —, pio- 
vigginare; es regnet nicht über⸗ 
all, piove a paesi. 

Reg'neriſch, agg. piovigginoso, 
piovosd. 

Regreß', m. regresso. 

Regreifiren, v. r. (ſich an einen) 
cercar risarcimento da alcuno. 

Reg’iam, agg. agile, attivo; it. 
v. Rege. 

Regulär', 499. regolare. 


Reguli'ren, v. a. regolare, or- 


dinare. 
Reguli'rung, f. regolamento. 
Re gung. /. movimento, agita- 
zione, commosione; -en des 
Herzens, emozioni del cuore; 
sen des Mitleids, sentimenti, 
moti di compassione. 
Reh, n. cavriolo, capriuolo. 
Reh' bock, m. cavriolo, caprintto. 
Re'he, agg. intirizzito; das Pferd 
iſt rehe, il cavallo ha l’incor- 
datura; — J. incordatura. 
Reh farben (rehfarbig). agg. fulvo. 
Reh haar, n. pelo di capriuolo. 
Reb kalb, n. caprioletto. 
Reh keule, /. lacca di «apriuolo. 
Reh'rücken, m. 
priuolo. 
Reh'ſchlaͤgel, m. v. Rebkeuie. 
Meb'wildpret, n. carne di ca- 
vriolo. _ „ de 


lombo di ca-“ 
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gia; it. raspa (da tabacco). 

Rei'belappen, mn. strofinacciolo, 
forbitojo. 

Rei'ben, v. a. impf. rieb, fre- 
gare; strofinare; stropicciare, 
soffregare; fig. etwas unter die 
Naſe —, rimproverare, rin- 
facciare; fid an einem —, 
schernire, motteggiare uno; 
einen kranken Theil —, far 
fregagioni; auf einem Reib⸗ 
eiſen —, grattugiare; Taback 

ras pare tabacco; auf eis 


nem Steine die Farben —, 


macinare i colori; zu Pul⸗ 
ver —, polverizzare; fi — 
(von Rädern in Uhren), andar 
forzato; part. gerieben. 

Rei'ber, m. macinatore; strofi- 
natojo. 

Rei'beftein, m. pietra da maci- 
nare (colori). 

Rei'betuch, n. strofinaccio. 

Rei'bung, f. fregamento, fre- 
gagione, stropicciamento; es 
gibt immer — unter ihnen, 
son seinpre in contesa, hanno 
de’ disgusti tra di loro. 

Reich, n. impero; regno; ig. 
jein — bat ein Ende, ha finito 
di comandare; mitten im se, 
nel cuor dell’ impero. 

Reich, agg. ricco; facoltoso; 
opulento; er it Millionen —, 
ha .dei milioni; — werden, 
arricchirsi, farsi ricco; it. 
per fruchtbar, abbondante; 
copioso, dovizioso; eine e 
Ernte, copiosa, abbondante 
raccolta; eine » e Sprache, una 
lingua doviziosa; per köſtlich, 
magnifico; — avv. riccamen- 
te; magniticamente ecc. 

Reihen, v. a. recare, porgere; 
presentare; dare; die Bruft 
dem Kinde —, dar la mam- 
mella ad un bambino; einem 
das Abendmahl —, comuni- 
care alcuno; einem hülfreiche 
Hand —, ajutare, soccorrere 
alcuno; — v. n. die Kanonen 
— nicht bin, i cannoni non 
portano tant’ oltre; ſo weit 
das Auge reicht, fin dove ar- 
riva la vista; die Arme der 
Könige — weit, i re hanno le 
braccia lunghe; Gänge, die 
bis an die Stadt —, viali che 
si stendono fino alla eittà; 
per genug fein, bastare; fa 


Reichs adler, m. 
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weit mein Geld — mag, tanto 
che dura il mio denaro. 

Reich haltig, agg. copioso; rie- 
co; »e Silbererze, minerali 
ricchi d'argento; das Buch 
iſt — an ſchönen Gedanken, 
questo libro abbonda di bei 
pensieri. 

Reich lich, agg. e avo. ricco; 
copioso; abbondevole; er bat 
fein »e8 Auskommen, egli è 
molto agiato; «e Mahlzeit, ban- 
chetto, mensa lauta; it. lar- 
gamente, ampiamente, a ri- 
bocco; er bat feine Kinder — 
verſorgt, provvide largamente 
ai suoi figli; — vergelten, ri- 
compensare largamente. 

Reichs'abſchied, m. recesso del- 
l'impero. 

Reichs' acht, J. bando dell’ im- 
pero; in die — erklären, porre 
uno nel bando dell’ impero. 

Reichs adel, m. la nobiltà del- 
l’impero. friale. 

l'aquila impe- 

Reichs' apfel, . globo imperiale. 

Reichs' archiv, u. archivio del- 
l'impero (d'un regno). 

Reichs bürger, m. cittadino d’una 
città imperiale. 

Reichs contingent, u. contingente 
dell’ impero. 

Reichs dorf, n. villaggio (im- 
mediatamente sottoposto al- 
l'impero). 

Reichs einwohner, m. regnicolo. 

Reichs erbe, m. erede dell' im- 
pero, del regno. 

Reichs' folge, J. successione al 
regno, all’ impero; tt. ordine 
della successione al regno 
(all’ impero). 

Reichs frei, ayy. immediato. 

Reichs'freiherr, m. barone del 
regno (dell’ impero). 

Reibé"furft, m. principe del- 
l’impero. 

Reichs fuß, m. valuta delle mone- 
te dell’ impero. 

Reichs geld, n. danaro, moneta 
dell’ impero. 

Reichsgericht, u. tribunale aulico. 

Reichs’geieh, ae en ee n. 
legge, statuto dell’ impero, 
del regno. 

Reichs hofrath, m. il consiglio 
antico dell’ impero; st. Mit: 
glied davon, consigliere aulico. 

Reichskam' mergericht, n. camera 
imperiale. 3. , 


- 
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Reichs kleinodien, pi. insegne del-| Reigen, m. v. Reihentanz. 


l’impero. ‚pero. 

PReibh8febn, n. feudo dell’ im- 

Reichs poſt. fi posta imperiale. 

„Reichs'ritterſchaſt, 7. 
dell' impero. 

Reichs ' ſache, f. causa, affare che 
interessa l’impero. 

Meichs' ſaß. m. abitante, stabi- 
lito nell’ impero. 

Reichs'ſatzung, 7. statuto del- 
l’impero, del regno. 

Reichs'ſcepter, n. scettro impe- 
riale, o reale. 

Reichs'ſtadt, f. città imperiale. 
Reichs'ſtädtiſch, a9. appartenen- 
te ad una citta imperiale. 
Reichs'ſtand, m. stato dell' im- 

pero, o del regno. 

Reichs'ſtändiſch, agg. soggetto a 
uno degli stati dell’ impero. 

Reichs' tag, m. dieta. 

Reichs'thaler. in. ristallero. 

Reichs verfaſſung, f. costituzione 
dell' impero, o del regno. 

Reichs“ verordnung, J. ordiuanza 
dell’ impero. 

Reichs verſammlung. f. assemblea 
generale degli stati (dell' im- 
pero, o del regno). 

Reichs'verweſer, m. amministra- 
tore; governatore dell’ im- 
pero, o del regno. 

Reichs'wappen, n. arme del- 
l'impero. 

Reich'thum, m. ricchezza, dovi- 
zia; groger —, opulenza. 

Reif, m. brina; brinata, pruina. 

Reif, m. (von Eiſen ꝛc.) cerchio; 
se um ein Gefäß legen, cer- 
chiare. 

Reif, agg. maturo; — werden, 
maturare; »e Ueberleguug, pon- 
derata deliberazione; ig. fie 
it —, è gia zitella da marito. 

Rei'fe, J. maturità; maturezza; 
fig. — des Verſtandes, saviez- 
za; sodezza. 

Rei'feln, v. a. scanalare. 

Rei'fen, o. n. maturare; maturar- 
si; — v. a. per zeitigen, ridur- 
re a maturità; it. scanalare. 

Rei'fen, v. impers. far brina. 

Rei'fenholz, n. legname da far 
cerchi. 

Reif lich, agg. maturo, ponde- 
rato; — avv. maturamente; 
es — überlegen, farvi sopra 
seria riflessione. 

Reif rock, m. gnardinfante; fal- 
diglia. . 


la nobilta 


Reihe, F. fila; serie, ordine; 
conseguenza; eine — Bäume, 
Zimmer, una fila d’alberi, 
una fuga di camere; eine — 
Unglücksfälle, una concatena- 
zione di disgrazie; eine — 
Soldaten, schiera, fila di sol- 
dati; eine — Säulen, un co- 
lonnato; eine — von Bergen, 
catena di montagne; verwirr⸗ 
te —, filatessa; eine — Zwie⸗ 
bein, Knoblauch zc., resta di 
cipolle, d’aglio ecc.; — (von 
angercibten Sachen), infilzata; 
an wem ift Die — ? a chi tocca? 
die — iſt nun an mir, ora tocca 
a me; in der — herum ſitzen, 
sedere in giro, in cerchio. 

Reihen, v. a. (Soldaten) schie- 
rare; metterein fila, in ordi- 
nanza; Perlen —, infilzar per- 
le; jig. ordinare, mettere in 
ordine; st. v. n. die Füchſe —, 
le volpi gagnolano; die mil: 
den Enten — ſich, le anitre 
salvatiche si appajano. 

Rei'hentauz, Reihen, Reigen, m. 
ridda, riddone. 

Rei'henweiſe, avv. in fila; alla 
fila; un dietro l’altro ccc. 

Rei' her, m. airone. 

Rei'herbaize, f. la caccia col- 
l’airone. 

Rei'herbuſch, m. penne d’airone. 

Reib'nadel, J. ago da infilzare. 

Reim, m. rima; in «e bringen, 
rimare; abwechſelnde e, rime 
intrecciate; aufgegebene e, 
rime obbligate; »e (Gedicht), 
(composizione in versi) rime. 

Reim'art, f. genere di rima. 

Reim'buch, u. rimario. 

Rei'men, v. n. rimare; fig. ich 
kann das nicht zuſammenrei⸗ 
men, non so come spiegarmi 
questa cosa; — v. a. (Verſe 
machen) rimare, versificare, 
rimeggiare. 

Reimer, m. v. Reimſchmied. 

Reimerei', 7. cattiva versifica- 
zione. rima. 

MReim' fehler, m. vizio, fallo di 

Reim gedicht, n. paesia rimata. 

Reim'kunſt, f. arte metrica. 

Reim'ſchmied, m. uno schicche- 
rarime, cacarime. 

Reim'ſucht, f. metromania. 

Reim'ſüchtig, agg. che ha la ma- 
mia di schiccherar rime. 

Reim' wort, n. parola che rima. 
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Rein, agg. netto, pulito, schiet- 
to; mondo, proprio; es Gold, 
Silber, oro, argento puro, 
fine; -es Korn, grano mondo; 
e Wäſche, biancheria netta; 
— machen, nettare, ripulire; 
fig. jemand reinen Wein ein: 
ſchenken, dire ad alcuno la 
pura, schictta verità; ein «cr 
Edelſtein, gioja d’una bell’ ac- 
qua; eine «e Stimme, voce 
chiara; ind «e bringen, met- 
tere in thiaro; «ed Gewiſſen, 
coscienza pura; ein «er Drud, 
stampa nitida; ſie hält ſich im- 
mer —, si tiene sempre pro- 
pria; das Erz — machen, pur- 
gare, lavare il metallo; das 
Klavier iſt nicht — geſtimmt, il 
gravicembalo non ha un tuo- 
no schietto; cine «e Schrei“ 
art, stile purgato, terso; «en 
Mund balten, tenere il segreto. 

Rein, avo. reinlich, nettamente; 
— ſchreiben, scrivere purga- 
tamente, o iu istile terso; 
— auîtrinfen, votare il bic- 
chiere; etwas — abſchneiden. 
tagliar di netto; — bezahlen, 
pagar intieramente, sino al- 
l’ultimo quattrino; es — ber: 
ausſagen, parlar chiaro e net- 
to, in chiare note. 

Reine, n. il chiaro; ins — brin⸗ 
gen, porre in netto, in chia- 
ro; ins — ſchreiben, scrivere 
in netto. 

Rein' heit, f. purezza; — Der 
Stimme, chiarezza della voce; 
— der Sprache, purezza di 
lingua; — der Seele, candore. 

Reinigen, v. a. purgare, pulire; 
purificare; depurare; nettare; 
die Luft —, purificar l’aria; 
eine Flüſſigkeit —, depurare, 
chiarificare; den Weingeiſt —, 
rettificare lo spirito di vino; 
das Korn —, mondare il grano; 
eine Wunde —, nettare una 
piaga; Den Schornſtein, das 
Zimmer —, spazzare il cam- 
mino, la stanza; die Bücher 
vom Staube —, spolverare i 
libri; ein Glas —, sciacquare 
un bicchiere; den Körper durch 
Arznei —, purgare, evacuare; 
Salat, Küchenkräuter —, mon- 
dare P'insalata, l’erbe; die 
Sprache, Schreibart —, pur- 
gar la lingua, lo stile; — b. r. 
das Gold reinigt ſich im Feuer, 
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Toro si depura nel fuoco; fi 
durd einen Eid —, purgarsi, 

. giustificarsi per via di giu- 
ramento. 

Rei'nigend, part. purificante; 
che purifica ecc.; T. se Mit: 
tel, rimedj purgativi, detersivi. 

Rei'nigkeit, /. v. Reinheit. 

Reinigung, J. purificazione, pu- 
limento, nettamento, purga- 
zione; Die — Der Metalle, de- 
purazione de’ metalli; — Der 
Straßen, il nettare le strade; 
— Des Bluts, purificazione 
del sangue; — einer Wunde, 
astersione d’una piaga; — (bei 
den Juden), purificazioni le- 
gali; Marid —, la purifica- 
zione di Maria Vergine; Die 
monatliche —, i mestrui (delle 
donne). 

Reinigungsmittel, n. 
purgativo, astersivo. 

Rein'lich, agg. netto, mondo, 
lindo; proprio, pulito; ſich in 
Wäſche und Kleidung — hal- 
ten, vestir pulitamente, por- 
tar bella biancheria; — avv. 
nettamente ecc. 

Rein'lichkeit, J. nettezza, mon- 
dezza; pulitezza; proprietà; 
ein großer Freund der — fein, 
esser portato alla nettezza, 
alla lindura. 

Reis, m. riso. 

Reig'ader, m. risaja. 

Rei'ſe, /. viaggio; ſich auf die 
— machen, porsi in viaggio; 
auf der — fein, esser in viag- 
gio; wo geht die — hin.? per 
dove è diretto il suo viaggio? 
glückliche —! duon viaggio! 
nun geht die — fort, ora si 
parte; er hat viele «n gemacht, 
ha viaggiato molto, ha veduto 
molto mondo. 

Rei'ſeapotheke, 7. spezieria por- 
tatile. 

Rei ſebeſchreibung, J. descrizione 

d'un viaggio. 

Rei'ſebett, n. letto da viaggio. 

Rei'ſebuch, u. itinerario; guida 
de’ viaggiatori. 

Rei'iefertig, agg. pronto a par- 
tire; fi) — machen, disporsi 
a far viaggio. 

Rei'ſegefährte, m. compagno di 
viaggio. 

Rei'ſegeld, n. provvision di da- 
naro pel viaggio; viatico. 

Rei'fegerith, n. bagaglio, 


rimedio 
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Rei'ſegeſellſchaft, 7. compagnia 
di viaggio. 
Rei'ſekoffer, m. baule; valigia; 
cofano. 
Rei ' ſekoſten, pl. spese di viaggio. 
Rei'ſemantek, m. cappotto da 
viaggio; — (den Staub ab⸗ 
zuhalten), spolverina. 
Rei'ſen, v. n. viaggiare; mit der 
Poſt —, viaggiar per le poste; 
in der Welt herum⸗, girare 
il mondo; über Rom nach Nea⸗ 
pel —, andare a Napoli per 
la via di Roma; durch einen 
Ort —, passare per un luogo; 
nach Paris —, partir per Pa- 
rigi; er iſt viel gereiſt, ha girato 
molto mondo; zu Lande —, 
viaggiar per terra; über die 
Alpen, über das Meer —, vali- 
care, passare le Alpi, il mare. 
Rei'ſende, m. viaggiatore; it. 
viaggiante. 
Rei' ſepaß, m. passaporto. 
Rei'ſerock, m. vestito da viaggio. 
Rei'ſeſack, m. valigia, bisaccia 
(da viaggio). 
Rei'ſewagen, m. 
viaggio. 
Rei'ſig (Reisholz), n. frasche; 
rami, frasche secche; it. 
messiticcio. 
Rei'ſige, m. cavaliere. 
Reis'ſuppe, /. minestra di risi. 
Reiß, m. v. Reis. 
Reiß'ausnehmen, v. n. pigliar 
puleggio; batter le calcagna. 
Reiß'blei, n. lapis; matita. 
Reiß'bret, n. tavoletta da disegno. 
Rei'ßen, v. a. impf. riß, strap- 
pare, svellere ; spiccare; stac- 
care; tirare, cavare; in Stücke 
—, dilaniare, squarciare, la- 
cerare; die Haare aus dem 
Kopfe —, strappare i capelli 
dalla testa; einen Baum aus 
der Erde —, sradicare un al- 
bero; einem die Kleider vom 
Leibe —, strappare i panni da 
dosso à uno; ein Pferd —, 
castrare un cavallo; die höchſte 
Gewalt an ſich —, usurpare 
violentemente il supremo po- 
tere; einen aus der Noth —, 
cavar uno dal bisogno; aus 
dem Irrthume —, trar d'er- 
rore; (im Forſtweſen) einen 
Baum —, incidere un pino 
(per far uscire la ragia); der 
Wind riß mir den Hut vom 
Kopfe, il vento mi portò via 


carrozza da]. 
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il cappello (dal capo); ein 
Loch in etwas —, far un buco 
in q. c. (stracciando); it. v. r. 
& v. n. ſich um etwas —, es- 
servi gran ricerca di q. c.; 
it. fare a pugni per aver q. c.; 
ſich aus einem ſchlimmen Han⸗ 
del —, tirarsi da un brutto 
imbroglio; ſich an einem Na⸗ 
gel 26. —, scorticarsi urtando 
in un chiodo; von einer Lei⸗ 
denſchaft hingeriſſen werden, 
essere trasportato da una pas- 
sione; Poſſen —, far delle 
buffonerie; Zoten —, dir cose 
oscene, sconce; sbardellare; 
per zeichnen, disegpare; die 
Kleider fangen an zu —, i ve- 
stiti cominciano a logorarsi; 
dies Holz reißt leicht auf, que- 
sto legno si fende facilmente; 
fam. wenn alle Stricke —, a 
peggio andare; der Strom, 
das Waſſer reißt, l’acqua ha 
una rapida corrente; es reit 
mich im Leibe, ho dei forti do- 
lori di ventre; it. es reigt mich 
in allen Gliedern. mi sento do- 
lori acuti in tutte le membra; 
— n. das — im Leibe, squarcia- 
mento di viscere; it. in Glie- 
dern, artetica; part. geriſſen. 
Rei ßend, part. v. reißen: dieſe 
Waare geht — ab, questa 
merce ha un enorme spaccio; 
it. agg. rapido, velocissimo; 
sed Thier, animal rapace; «c 
Gicht, artetica; gotta; — ave. 
rapidamente. 
RNeig'feder, f. toecalapis, matita. 
Reiß kohle, f. carbone da di- 
segnare. 
Reiß zeug, n. strumenti da di- 
segnare. 
Reiß zirkel, m. compasso con 
punte mutabili. 
Reit'babn, f. cavallerizza; 
neggio. 
Reit'bar, agg. cavalcabile. 
Rei'tel, m. randello. 
Rei'ten, v. n. impf. ritt, caval- 
care; andare a cavallo; — fer» 
nen, imparare a cavalcare, a 
montare a cavallo; er reitet 
der si tien bene a cavallo; 
ang oder kurz —, cavalcare 
colle staffe lunghe o corte; 
Thier zum —, cavalcatura; im 
Schritt, im Trab —, cavalcar 
di passo, andar di trötto; ge» 
ritten kommen, arrivare a ca- 


ma- 
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vallo; ſpazieren —, far una 
cavalcata; ohne Sattel —, ca- 
valcare a bidosso; auf einem 
Balken ꝛc. —, stare a cavallo 
sopra una trave; — r. n. cin 
Pferd zu Tode. zu Schanden —, 
ammazrare un cavallo cor- 
rendo; rovinarlo; jemand zu 
Boden —, gettare a terra col 
cavallo; ein Pferd zur Schwem⸗; 
me —, condur un cavallo a 
bere, a guazzare; fam. der 
Teufel reitet ihn, è indiavo- 
Jato, ha il diavolo in corpo; 
part. geritten. 

Neitend, part. che cavalca; «er 
Bote, messaggiere a cavallo. 

Reiter, m. cavaliere; it. soldato 
a cavallo; ſpaniſcher —, caval 
di frisa. 

Reiterei“, J. cavalleria. 

Rei'termäßig, agg. & avv. 
da cavaliere. 

Rei'terpferd, n. cavallo di servizio. 

Rei'terwache, /. vedetta, veletta. 

Reit ' gerte, /. frustino. 

Reit' haus, n. v. Reitſchule. 

Reit'kiſſen, u. bardella. 

Reit knecht, m. palafreniere, pa- 
lafreniero. 

Reit kunſt, /. la cavallerizza; il 
maneggio. 

Reit'lings, v. Rittling8. 

Reit peitſche, /. v. Reitgerte. 

Reit pferd, n. cavallo da sella. 

Neit'rod, n. pastrano. 

Reit'ſchule, 7. scuola di cavalle- 
rizza, di maneggio. 

Reit'ſtall, n. stalla di cavalli 

da maneggio. 

Reit'ſtiefeln, m. pl. stivali da ca- 
valcare. 

Reit ſtrümp fe. m. pl. calze a staffa. 

Reit wurm, „. T. grillotalpa. 

Reit zeug, u. bardatura, forni- 
menti. 

Reiz, m. irritamento, incentivo, 
solletico; ſinnlicher —, fomite ; 
it. fig. attrattiva; vaghezza, 
leggiadria, grazia; die Muſik 
bat für mich vielen — non 
posso resistere alle attrattive 
della musica; essa mi diletta 
quanto mai! 

Reia' bar, agg. irritabile, suscet- 
tibile; it. collerico. 

Reizbarkeit, /. irritabilità. 

Rei ze, pl. f. attrattive; unwi⸗ 
derſtehliche —, attrattive, vexz i 
irresistibili. . 

Reizen, v. a. irritare, stimo- 


di, 


Rel 


lare; stuxzicare, eccitare, pro- 
vocare; istigare; invaghire, 
allettare; die Nerven —, irri- 
tare, stimolare i nervi; zum 
Zorn —, muover all’ ira, in- 
asprire; zum Lachen —, far 
ridere; zum Böſen —, isti- 
gare, provocare al mal fare; 
per neden, fopyen, stuzzicare; 
berteggiare; eine Wunde —, 
inasprire, esasperare una pia- 
ga; ig. allettare, incantare; 
invaghire; man wird leicht 
durch ihre Schönheit gereizt, 
uno vien facilmente Incan- 
tato, preso da’ suoi vezzi. 

Reizend, part. irritante; it. at- 
traente, vezzoso ; eiue -e Schöne 
beit, vaga bellezza che incan- 
ta, che rapisce; ein ser Ort, 
eine ve Ansſicht, luogo ameno, 
veduta deliziosa. 

Reiz' los, agg. privo d' attrattive; 
svenevole, sgraziato. 

Reiz' mittel, n. rimedio eccitante, 
stimolante. 

e doeh J. per Reiz, v. 

Reiz voll, agg. vezzoso, vago, 
vezzosissimo. 

Re' kel, n. pop. uomo sguajato. 

Rekrut’, u. recluta. 

Rekruti'ren, v. a. reclutare. 

Relais“, n. cavalli freschi, di 
ricambio. 

Religion’, f religione; per Glau- 
be, fede, credenza, culto; von 
der chriſtlichen — abfallen, apo- 
statare; rinnegare la fede 
cristiana; ein Mann ohne —, 
uomo irreligioso; senza legge 
e senza fede. 

Religions'augelegenheit, J. affare, 
oggetto di religione. 

Religions'bedrückung, f. vessa- 
zione per causa di religione. 

Religions'beſchwerde, f. gravame 
in fatto di religione. 

Religious duldung. /. tolleranza. 

Religions'eid, zu. giuramento di 
religione. 

Religions'eifer, n. zelo di reli- 


gione; der blinde —, fana- 
tismo. 

Religions'freiheit. J. libertà di 
coscienza. 


Religiens’idywärhter, m. fanatico. 

Religiousſchwärmerei', 7. fana- 
tismo. 

Religions'ſpötter, m. disprezza- 
tor della religione. 

Religions'ſtreit, n. controversia. 


Rep 


Religions trennung, f. scisma. 

Neligions’übung, f. culto. 

Religions zwang, m. il costriu- 
gere di seguire una religione. 

Neligiöß’, agg. religioso; pio, 
divoto; — avv. religiosamente, 
piamente ecc. 

Religiofitäf‘, J. religiosità, pietà. 

Reliquie, J. reliquia; «n, pl. 
reliquie (antichità). 

Reli'quienkäſtchen. n. reliquiario, 

Remeſ'ſe, f. T. rimessa. 

Remitti'ren. v. a. 7. rimettere 
(dauaro). 

Remon’te, 7. 7. rimonta. 

Renegat', . rinnegato. 

Menette, f. mela ranetta. 

Menu'bahn, f. lizza; carriera. 

Ren'ne, f. v. Rinne. 

Nennen, v. n. impf. rannte, 
correre; geraunt kommen, ve- 
nir a tutto corso; fam. er 
rennt, als ob ihm der Kopf 
brennte, corre come se avesse 
il fuoco alle piante; auf einen 
lodrennen, avventarsi, lan- 
ciarsi addosso a uno; mit 
dem Kopf gegen die Wand —, 
battere (dalla rabbia) il capo 
al muro; Ag. in ſein Verder⸗ 
ben —, correre al precipizio; 
— v. a. einem den Degen durch 
den Leib —, trafigger uno (colla 
spada); einen zu Boden —, 
buttare a terra correudo; — n. 
in vollem —, a tutto corso ecc.; 
part. gerannt (e gerennt). 

Renner, m. barbero, corridore; 
tt. destriero; giostratore. 

Renn'ſchiff. n. 7. scappavia, fusta, 

Renommiſt', m. spadaccino, bra- 
vaccio; accattabrighe. 

Renovi'ren, v. 4. rinnovare. 

Rent' amt. u. uffizio delle finanze. 

Rente, J. rendita, entrata; eine 
— ausſetzen. dotare; per Leib⸗ 
reute, vitalizio. 

Renten, v. n. rendere, fruttare. 
Rentei' (Rentnerei). J. ufficio 
delle rendite del suvrano. 
Ren'thier, n. rangifero, renne. 
Dtentirer® (Rentner), m. capita- 

lista. 

Meut'fammer, F. v. Rentamt; it. 
camera delle finanze, delle 
rendite. 

Rent'meiſter, un. tesoriere. 

Rent'meiſteramt, n. tesoreria. 

Rent'ſchreiber, u. cancelliere 
dell' erario. 


Repertorium, n. repertorio. 


Ret 


Repetent', m. ripetitore. 
Repetir' uhr, f. oriuolo a ripe- 
tizione. 
Replik, /. replica; risposta. 
Repreſſa lien, /. pl. rappresaglie. 
Republik, /. republica. 
Republika'ner, m. republicano, 
republichista. 
Republika'niſch, a9 9. republicano. 
Repuls', m. ripulsa; rifiuto. 
Requiri'ren, v. a. richiedere, 
domandare. [voli. 
Requiſi'ten, pl. (le) cose occorre- 
Requiſition“, F. requisizione. 
Reſcript'. n. rescritto. 
Mefer've, J. corpo di ri- 
Reſer'vecorps, n. serva. 
Reſident', m. residente. 
Reſidenz', N 
Reſidenz'ſtadt, /. 5 
Reſidi'ren, v. u. risiedere; stare. 
Reſidi'rend, Dart. residente. 
Rejignation’, f. rassegnazione. 
Mefigni'ren, v. a. rassegnare. 
Reſonanz', /. risonanza; - boden, 
fondo di risonanza; loch, rosa. 
Reſpect', m. rispetto; riguardo; 
mit — zu melden, con loro 
buona licenza; con rispetto 
parlaudo; der fid in — zu 
erhalten weiß, uomo che sa 
farsi rispettare; T. «tage (in 
Wechſeln), giorni di grazia. 
Reſpectiv', agg. e avv. rispettivo. 
Reſpondent', m. difendente. 
Reſpondi'ren, v. n. sostener le tesi. 
Neft, m. resto; avanzo; il rima- 
nente; il restante; Die «e Der 
Tafel, gli avanzi della tavola; 
— im Faſſe, residuo; ein — 
Tuch, scampolo di panno; in 
— fein, bleiben, restar debitore. 
Reſtant', m. colui che resta de- 
bitore, restante. 
Reſti'ren, v. n. rimaner debi- 
tore; — b. a. restare. 
Reſultat', n. risultato. 
PRetor'te, J. storta. 
Ret'te, J. can maschio. 
Ret'ten, v. a. salvare; scam- 
pare; liberare; ſich durch die 
Flucht —, salvarsi colla fuga, 
cercar salnte nelle gambe; ſich 


residenza. 


wohin —, ricoverarsi in qual-' 


che luogo; er tft nicht mehr 
zu —, non v’& più scampo 
per lui; den Schein —, con- 
servar l'onore; rette ſich, wer 
kann! si salvi chi può! 
Ret' ter. m. in, /. salvatore; libe- 
. .ratore; salvatrice ; liberatrice. 


II. Parte. 


Rhe 


Rettich, m. rafano; ravano. 

Ret' tung, F. salvamento; scampo, 
salvezza, salute. 

Reu'e, F. pentimento; ravvia- 
mento; rammarico; — über 
feine Sünden, compunzione de' 
suoi peccati; it. contrizione. 

Reu'en, v. n. & imp. pentirsi; 
es wird ihn ewig —, se ne 
pentirà tanto che vive. 

Reue voll, agg. contrito; com- 
punto. . 

Reu'ig. agg. pentito. [disdetta. 

Neu’fauf, m. storno, compra 

Reu'ſe, f. nassa; bertovello. 

Reu'te (Reuthaue), f. 7. becca- 
strino, marra. 

Rewten,.v. a. sradicare. 

Reut'hafen, m. 7. sergente. 

Reut'ipaten, m. 7. sarchio, sar- 
chiello. 

Revan'che, 7. T. patta; pace; 
— geben, pattare, far pari e 
patta; — nehmen, ricattarsi, 
voler la rivincita. 

Reverberir’ofen, m. fornello di ri- 
verbero. [chino. 

Reverenz', f. fam. riverenza; in- 


Revers“, m. contrascritta; ©. 
anche Rückſeite. 

Reverſa'lien, v. Gegenverſiche⸗ 
rung. [trare. 


Revidi'ren, v. a. rivedere; riscon- 
Revier’, n. bandita della caccia; 
contrada; distretto. 
Reviſion', F. revisione. 
Revi'ſor, m. revisore. 
Revolution’, F. rivoluzione. 
Rhabar'ber, /. rabarbero. 
Rhapon' tik, /. rapontico.. 
Rhapſo'de, m. v. Rhapſodiſt. 
Rhap'ſodie, J. rassodia; rapso- 
dista. ö [dista. 
Rhapſodiſt', m. rapsodo; rapso- 
Rhede (Reede), 7. T. rada; 
piaggia; auf der — liegen, 
stare ancorato nella rada. 
Rhe'delos, agg. T. disarborato. 
Ahe der. n. v. Ausrheden. 
Rhe'der, m. T. noleggiatore. 
Rhederei', /. corredamento d' una 
na ve. [nave). 
Rhedung, J. corredo (d’una 
Rhein'bund, n. confederazione 
del Reno. 
Rbeto'rif, f. rettorica. 
Rheto’rifer, m. rettorico; retore. 
Rheto'riſch, agg. rettorico; di ret- 
torica; it. avv. rettoricamente. 
Rheuma'tiſch, agg. reumatico. 
Rheumatismus, m. reumatismo. 
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eu: n. rinoceronie. 
Rhodi'ſerdorn, m. erisicetro. 
Rhyth miſch, agg. ritmico. 
Rhyth'mus, m. ritmo. 
Richt'beil, n. mannaja, scure. 
Richt'blei, n. archipenzolo. 
Richt bühne, /. patibolo. 

Rich'te, /. in die — bringen, rad- 
drizzare (ciò ch’ è curvo). 
Rich'ten, v. a. dirigere, diriz- 
zare, volgere, rivolgere; Den 
Lauf, den Weg wohin —, ri- 
volgere i passi verso un luo- 
go, prender la via. dirigersi 
alla volta di...; Die Mugen 
auf etwas —, volger gli occhi 
a d. C.; gettar gli occhi su 
q. c.; den Blick gen Himmel —, 
alzar gli occhi al cielo; die 
Segel nach dem Winde —, ac- 
comodar le vele al vento; die 
Kanonen auf die Stadt —, di- 
rigere l'artiglierie verso la 
città; die Rede an einen —, 
indirizzar la parola ad uno; 
feine Abſicht auf etwas —, pren- 
dere di mira una cosa; ſein 
Gebet zu Gott —, indirizzare 
a Dio le sue preghiere; etwas 
gerade in die Höhe —, diriz- 
zare, rizzare; etwas in die 
Höhe —, sollalzare; ſich in die 
Höbe —, rizzarsi; ſich nach der 
Vorſchrift —, conformarsi agli 
ordini; man muß ſich nach den 
Umftänden —, bisogna rego- 
larsi, uniformarsi alle ecc.; 
ſich nach jemandes Neigung ꝛc. 
—, accomodarsi, adattarsi al- 
l’altrui inclinazione ecc.; eine 
Schrift —, criticare uno serit- 
to; über alles — wollen, vo- 
ler giudicare di tutto, metter 
pecca da per tutto; andere 
nach ſich —, misurar gli altri 
col suo compasso; per hin- 
richten, giustiziare; er wurde 
mit dem Strange gerichtet, ſu 
impiccato per Ia gola; it. zu 
Grunde —, rovinare, distrug- 
gere; ein Haus —, congegnare, 
alzare il legname d' una casa; 

T. richtet euch! in linea! 
Rich' ter, m. giudice; ſich zum — 
aufwerfen, volerla far da giu- 
dice; vor dem — erſcheinen, 
comparire in giustizia; in ſei⸗ 
ner eigenen Sache — ſein, es- 
ser giudice in propria causa; 
essere giudice e parte. 
Richteramt, n. giudicatura. 
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Rich'terin, /. giudicatrice. 

Rich'terlich, agg. & avo. giudi- 
ciario; di giudice ecc. 

Rid'tern, v. a. fam. criticare; 
biasimare. [za. 

Rich'terſtube, /. camera d’udien- 

Rich'terſtuhl, m. tribunale. 

Richtig, agg. & avo. giusto, esat- 
to; aggiustato, corretto; ein 
es Verfahren, procedura le- 
gale, condotta regolare; eine 
se Schreibart, stile corretto; 
das trifft — zu, questo coin- 
cide a puntino; dieſe Uhr geht 
—, questo oriuolo va bene; 
etwas — machen, saldare un 
conto, pagare il debito; mit 
jemand — merden, accordar- 
si, convenire con uno; einen 
Brief — befteffen, consegnar 
a dovere una lettera; «er Be⸗ 
zahler, pagatore esatto; er ift 
nicht — im Kopfe, ha dello 
scemo, un ramo di pazzia; 
— rechnen, contar giusto; 

giusto! per l'appunto! 
— denken, ſchreiben, reden, 
pensare con giustezza; scri- 
vere, parlare correttamente; 
das geht nicht — zu, v'è sotto 
qualche inganno; das hat er 
— wiedergeſagt, Jo ha ridetto 
di certo; — avo. rettamente, 
giustamente ecc. 

Ridytigfeit, f. giustezza; preci- 
sione; regolarità; — einer 
Schuld, liquidità d'un debi- 
to; in — bringen, aggiustare; 
accomodare; regolare; mit die» 
fer Sache hat es ſeine —, questa 
cosa è certa; s' è trovata ve- 
ra; — machen, treffen, aggiu- 
stare i conti; pagare; es hat 
alles feine —, tutto è in ordine. 

Richt'keil, m. T. cuneo, conio, 
mira. 

Richt maß, u. misura; modello. 

Richt platz, m. luogo del sup- 
plicio. ’ 

Richt'ſcheit, n. squadruceia. 

Richt'ſchnur, J. archipenzolo; 
cordella; fig. norma; regola; 
zur — dienen, servire di re- 
gola, di norma. 

Richt ſchwert, u. mannaja, scure. 

Richt'ſtätte, F. v. Richtplatz. 

Richt'ſtock, m. regolo. 

Richt ſtuhl, m. sgabello de' de- 
liquenti; Richterſtuhl, v. 

Rich tung, /. direzione; dirizza- 
mento; in gerader —, diret- 


— 
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tamente; einer Sache eine ge⸗ 
wiſſe — geben, dare (ad una 
cosa) una direzione determi- 
nata; ſeine — wohin nehmen, 
dirigersi in un luogo. 

Richt wage, /. livella; traguardo. 

Ricinusdf, n. olio di ricino. 

Ride, J. cavriuola, capriuola. 

Riech bar, agg. odorabile; odo- 
rifero. 

Riech' büchſe, /. scatoletta da odori. 

Nie'hen, v. n. impf. roch, olez- 
zare, esalare, mandar odore; 
uab Wein —, saper di vino; 
das riecht wie Balſam, ha un 
odor balsamico; die Roſe riecht 
lieblich, la rosa manda un soave 
odore, ha una dolce fragranza; 
übel —, puzzare; aver cattivo 
odore; jehr übel —, appestare, 
ammorbare; if. v. a. odorare, 
fiutare, sentire; an etwas —, 
fiutare, annasare; fig. e fam. 
überall herumriechen, fiutare 
ogni cosa; den Braten —, odo- 
rare, aver sentore, presentire; 
kein Pulver — können, esser 
vigliacco; das konnte ich nicht 
—, non poteva saperlo; aver- 
ne sentore; part. gerochen. 

Nie'hend, part. olezzante; odo- 
roso; übel —, puzzolente. 

Riech'flaͤſchchen, n. boccetta da 
odore. 

RiedyYmwaffer, n. acqua d’odore. 

Ried (Rieth), n. campagna, terra 
paludosa; per Rohr, Schilf, 
alga, canna palustre. 

Ried' gras, n. carice, caretto. 

Rie'fe, F. T. scanalatura; eine 
Säule mit «n, colonna scana- 
lata. 

Rie'fen, v. a. T. eine Säule —, 
scanalare una colonna. 

Nie’gel, m. chiavistello; cate- 
naccio; — im Schloſſe, stan- 
ghetta; — (im Bau), traver- 
sa; — Tin der Artillerie), cala- 
strelli; — (Querholz hinter 
Thüren), sbarra; stanga. 

Rie'gelbafen, m. pi. T. piegatelli. 

Rie'gelloch, n. bocchetta della 
stanghetta. 

Rie'geln, v. Verriegeln. 

Rie ' gelwand, f. tramezzo. 

Rie'gelwerk, n. commessura di 
traverse, di barre. 


Riemen, m. coreggia, coreg- 


giuolo; großer —, coreggione; 
— an Schuhen, pl. le coregge, 
1 cordoni delle scarpe; — an 


Rin 


Kutſchen, cignoni d' una car- 
rozza; dieſer Wagen hängt nicht 
gut in den —, questa vettura e 
mal sospesa; prov. wer Leder 
hat, kann — ſchneiden; chi ha 
ceppi, può far delle schegge. 

Rie' mer, m. coreggiajo. 

Ries, n. risma (di cart). 

Rie'ſe. m. gigante; ein großer —, 
colosso; das iſt eine Rieſen⸗ 
arbeit, quest’ e un lavoro 
erculeo. 

Rie’jeln, v. impers. piovigginare; 
piovere, o nevicare a gra- 
nelli; it. colare; — n. dad — 
der Bäche, il mormorio, il 
susurrar de’ ruscelli. 

Rie'ſenartig, agg. gigantesco ecc. 

Rie'ſenförmig, v. Rieſenmäßig. 

Rie ſenkrieg, m. gigantomachia. 

Rie'ſenmäßig, agg. gigantesco, 
colossale; — avo. gigantesca- 
mente; da gigante ecc. 

Ric'ienmufdel, J. cama. 

Rie ſenſchildkroͤte, f. testuggine 
gigantesca. 

Rie ſenſchlange, J. boa. 

Rie ſenſchwamm, m. loppajuola. 

Rie'ſin, f. gigantessa. 

Rie'ſter, m. (am Pfluge) stiva; 
— (am Schuh), taccone. 


Riff, n. T. banco, catena di 
scogli, di coralli. 

Rif fel, f. gramola. 

Riffeln, v. a. den Flachs —, 


gramolare il lino; fig. e fam. 
dirozzare. ; 
Rind, n. il giovenco, la giovenca. 
Rind'chen, n. cortecciuola; it. 


crostino. 

Rin'de, f. corteccia; buccia; 
scorza; — am Brote, crosta 
(di pane). zo. 


Rin'derbraten, m. arrosto di man- 
Rin'dern, v. n. essere in caldo. 
Rind'fleiſch, n. carne di manzo. 
Rin dig. agg. crostoso; crosluto. 
Ninds’auge, n. T. buftalmo. 
Rinds'haut, f. pelle bovina. 
Rindsleder, n. cuojo di bue. . 
Rinds'gunge, /. lingua di man- 
zo; gerducherte —, lingua fu- 
micata. 

Rind'vieb, n. bestiame bovino; 
— (ein Schimpfwort), bestiac- 
cia! animalaccio! ° 

Ring, m. anello, cerchio; 7. 
alone; — um Die Bruftwarze, 
areola; «e zu Vorhängen, anel- 
li, cerchietti; — zum An 
klopfen an die Thüren, cam« 


Rin 


panelia de’ portoni; per Kreis, 
cerchio, giro; —, worin die 
Ruder gehen, femminella; — 
1 Säulen zur Zierde, astra- 
galo. 

Ring band, n. ligamento anulare. 

Rin'gel, m. cerchietto ; anelletto. 

Rin'gelblume, f. fiorancio. 

Rin’gelgedicht, u. ritondello. 

deinen agg. somigliante 
all' anello. 

Rin’gelig, agg. anelloso, fatto 
a anelli. a 

Rin'geln, v. a. die Haare —, ina- 
nellare; eine Stute —, infi- 
bulare una giumenta. 

Rin'gelreim, m. ritornello. 

Rin gelrennen, n. v. Ringrennen. 

Rin'gelſchlange, /. anfesibena. 

Rin'geltanz, m. ballonchio ; fri- 
pudio; riddone. 

Rin'geltaube, f. colombo salva- 
tico (con un anello bianco 
intorno al collo). 

Rin'gen, v. n. impf. rang, tor- 
cere, storcere; mit einem —, 
lottare con alcuno; ſich im 
— üben, esercitarsi nella lot- 
ta; fig. mit dem Tode —, 
agonizzare; it. v. a. die Hände 
vor Verzweiflung —, storcersi 
le mani in atto di dispera- 
zione; einem den Degen aus 
den Händen —, strappare 
dalle mani una spada; part. 

erungen. [lestra; ginnasio. 

Rin'geplag, m. arena; it. pa- 

Nin’ger, m. lottatore. 

Ning’finger, m. dito anulare. 

Ring förmig, agg. anulare. 

Ring'futter, n. custodia d’anelli. 

Ring käſtchen, n. forzierino da 
anelli. 

Ring kragen, ın. gorgiera. 

Ring'ferdhe, f. calandra. 

Ring' mauer, f. le mura d'un 
ricinto ; muraglia. 

Ring'rennen, n. quintana; cor- 
so dell’ anello. 

Rings, avo. — herum, in giro, 
in cerchio. 

Rin'ken, m. anellone. 

Rin' ne, F. doccia; canaletto, 
gronda; — von Ziegeln, Blei, 
condotto di doccioni, di ter- 
ra, di piombo ecc.; — zum 
Mühlwaſſer, gora; — am Da⸗ 
che, grondaja; — an Säu⸗ 
len ꝛc., scanalatura; — im 
Schaft der Flinte, scanalatura 
d'un fucile. 


Rit 


Rin'nen, v. n. impf. rann, scor- 
rere, colare; if. rapprender- 
si; die Milch iſt geronnen, il 
latte s'è rappreso ; das Licht 
rinnt, la candela cola; per 
triefen (von Gefäßen), versa- 
re; gemere; das Faß rinnt, 
quella botte sgocciola; v. 
anche Fließen; part. geronnen. 

Rin'nenförmig, agg. T. scana- 
lato, in forma di gronda. 

Rinnlleifte, f. T. gola. 

Rinn’ftein, m. gorna, calatojo. 

Rio'len, v. a. pastinare; ein 
riofte8 Land, terreno ‚divelto. 

Riwpe, f. costa, costola; die 
obern «n, le coste dello ster- 
no; die untern »n, le spurie; 
en an einem Blatte, am Kohle 
ꝛc., costole. 

Rip'peln (fi), v. n. fam. buci- 
carsi, muoversi. 

Rip'pen, v. a. scanalare. 

Rip'penbraten, m. costereccio 
arrostito. 

Rip penhaut, f. T. pleura. 

Rip'penknorpel, m. cartilagine 
costale. 


Rip'penſpeer, m. v. Rippenbraten. 


Rip'penſtoß, m. fiancata; colpo 
nel tianco. 

Rip'penſtück, n. costereccio. 

Rip'pig, agg. costolato. 

Ripps rapps, avo. fam. ruffa 
raffa. 

Ris'pe, J. pannocchia. 

Wi eg agg. T. panico- 
uto. 


Ris'pengras, n. pannia. 

Rif, m. im Kleide ꝛc., straccia- 
tura; straccio; — in Mauern, 
spaccatura, crepatura, fes- 
sura, fesso; einen —in etwas 
machen, stracciare; Riſſe be 


fommen, far fessure, peli, 
crepacci; it. vom Holze, cre- 
are, ser e; Ng. N fam 
ür den — n, esporsi al 
periglio Anparne altri 
Riß, m. (Abriß) Piano, disegno; 


polare, spaccarsi. 
Rift, m. garrese; — am Fuße, 
il collo del piede. 
Ri'ſte, /. pennecchio. 
Ritt, m. cavalcata; corso, pas- 
seggio a cavallo. 
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Ritter, m. cavaliere; ein fah- 
render, irrender —, paladino, 
zum — ſchlagen, armare, o 
creare cavaliere. 

Ritterakademie, f. accademia di 
cavallerizza. 

Rit'terbrauch, m. modo caval- 
leresco. 

Rit'terdienſt, m. servigio di ca- 
valiere. 

Rit'tergut, n. terra signorile. 

Rit'terlehen, n. feudo nobile. 

Rit'terlich, Rit'termäßig, agg. 
cavalleresco; nobile; gene- 
roso; — avv. cavalleresca- 
mente; generosamente; ſich 
— mebren, difendersi valoro- 
samente ecc. 

RNitterorden, m. ordine caval- 
leresco; — (bei den Römern), 
l’ordine equestre. 

Rit'terpferd, n. palafreno; de- 
striere. 

Rit'terſaal, m. salone de' no- 
bili, di cerimonia. 

Nitterfhaft, /. cavalleria, no- 
biltà. 


Rit'terſchaftlich, agg. attenente 

alla nobiltà (d’un paese). 

Rit’terichlag, m. botta, tocco (nel 
creare uno cavaliere). 

Rit'terſpiel, n. torneo; giostra. 

Rit'terivorn, m. 7. consolido 
reale; deffen Blüte, sprone 
di cavaliere. 

Rit'terſtand, m. ordine, grado 
cavalleresco; it. la nobiltà. 
Rit'tertag, m. dieta de’ nobili; 

comizj della nobiltà. 
Rit'terthaten, /. pl. azioni di ca- 
valleria; fig. prodezze. 
Rit'terthum, n. das alte—, l’anti- 
ca cavalleria. 
Rit'teriibungen, /. pl. esercizj ca- 
vallereschi. 
Ritterzug, m. impresa d'un ca- 
valiere errante; it. crociata. 
Ritt'lings, avv. a cavalcioni; 
ſich — ſetzen, porsi cavalcione. 
Ritt meiſter, mn. capitano di ca- 
valleria. ö 
Ritz, m. fenditura; fessura; 
— im Glaſe, fesso, crepatura; 
e bekommen, crepolare; fen- 
dersi; — in der Haut, scalfitto. 
Ri'tzen, v. a. scalfire; calterire. 
Ri'gig, agg. screpolato; pien 
di fessure. 
Rob'be, m. foca; can marino. 
Rode, m. razza, rombo; T. — 
im Schachſptele, rocco. 
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Rö'cheln, v. n. aver il rantolo; 
— n. rantolo. j 

Nd'delnd, part. rantoloso. 

Rock, m. vestito, abito; per 
Weiberrock, gonnella, gonna; 
ein weiter —, giubbone; — 
eines Magiſtrats, Doctors. 
toga. 

Ro'cken, m. rocca, conocchia; 
den — anlegen, appennec- 
chiare; den — abſpinnen, 
sconocchiare; fam. philoſo⸗ 
phie, filosoha .donnesca. 

Ro’den, m. v. Roggen. 

Ro'de, n. T. novale; terreno 
reso coltivabile. 

Ro'deland, n. terreno dissoda- 
to, lavorato. 

Rode, v. a. dissodare. 

Ro'gen, m. uova di pesce. 

Ro gener, Ro'genfiſch, m. pesce 
d’uova, oviparo. 

Rog'gen, m. segala. 

Mog muri, /. T. orchide. 

Roh, agg. crudo; rozzo, sciol- 
to ; fig. rozzo, ruvido, aspro, 
duro; es Metall, metallo 
grezzo; es Leder, cojame 
non ancor preparato; «e Zelle, 
pelli in carne; «er Zucker. 
zucchero non raffinato; e 
Leinwand, tela grezza; . e 
Säfte, crudezze; e Deman» 
ten, Steine, diamanti greggi, 
rozzi; e Arbeit, opera im- 
perfetta, non limata; «e Ge⸗ 
danken, pensieri indigesti, in- 
formi; ein «er Menſch, uomo 
rozzo, incolto, zotico: ff. 
brutale, barbaro ecc. ; — avv. 
crudamente; rozzamente ecc. 

Ro'beit, f. crudezza; crudità; 
fig. rozzezza; durezza. 

Rohr, n. canna; mazza; tubo; 

. per Schilf, canna palustre; 
indiſches —, canna d’India 
(bambù); cin — von einem 
Schuſſe, canna senza nodo; 
mit — beflechten, incannuc- 
ciare; — (Stock zum Gehen), 
canna; bastone; —, worin 
eine Degenklinge verborgen ift, 
‘canna verducata; Schlag mit 
dem —, colpo di canna (gian- 
nettata); ein gemachtes —, 
tubo, condotto; das — eines 
Ofens, il tubo, la canna d'un 
fornello; — im Kamin, gola 
del cammino; — einer Flinte, 
canna dello schioppo; ge30- 


genes —, canna rigata; — 
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im Abtritt, doccione da ces- 


80; —, das Waſſer in Die 


Rol 


Röhr waſſer, n. acqua di con 


dotto. 


Dachrinnen zu führen, gron- | Roll’bett, n. letticciuolo a girelle. 
da, o doccia di gronda; —,|Rolf’bret, n. asse da manganare. 
das an den Mauern herunter Rol'le, J. giretta; ruzzola; —, 


gebt, canale; per Pfeife, Flö⸗ 
te, zufolo. 
Robribnlid, agg. similea canna. 
Rohr'bach, m. rivo, ruscello 
giuncoso. 
Roͤhr'bein, n. T. osso cavo. 
Röhr'bohrer, m. cannajo; In- 
ſtrument dazu, foratojo. 
Roͤhr' brunnen, m. fontana. 
Rohr'buſch, m. canneto. 
Röhr'chen, n. cannoncello; — 
an der Klyſtierſpritze, cannello 
del serviziale. 
Rohr' dach, n. tetto di cannucce. 
Rohr'decke, f. stnoja di can- 
nucce. 
f. 


Rohr'dommel, 
trombone. 

Röb're, f. canna; doccia; tu- 
bo; canale; — zum Wafler, 


cannaruola, 


doccione; — des Wettergla⸗ 
ſes ꝛc., tubo d'un barometro, o 
termometro; — im Leuchter, 


canna, fusto del candeliere; 
den Ballon aufzubfaien, 
anima del pallone; — des 
Ofens, cantinetta (da riscal- 
dare q. c.); — (in der Ana⸗ 
tomie), focile ; die große, kleine 
— im Bein, fusolo; — des 
Arms, ulua; raggio; die — 
der Füchſe, la tana delle volpi. 
Röh'ren, e. n. T. mugghiare, 
gridare (come il cervo). 
Röh'renmeiſter, mn. fontaniere. 
Rohr'flechte, /. canniceio; gra- 
ticeio. 
Rohr'flöte, /. fistola, sampogna. 
Röhr'geſchwür, n. v. Fiſtel. 
Rohr'gras, n. alga; giunco. 
Mohr’birie, /. sorgo. 
Rohr'huhn, n. folaga. 
Roh'richt, agg. a cauneto; · e 
Blätter, foglie accartocciate. 
Rob'rig, agg. cannoso; pien di 
canne. 
Röhr“ kaſten, m. cisterna ; bacino. 


— 


Laſten aufzuziehen, carrucola; 
it. ruotella; cilindro; — in 
den Gärten, spianatojo; per 
Walze, mangano; —, Laſten 
darauf fortzuwälzen, Lurro; 
eine Laſt auf «n ſortwälzen, 
far rotolare un peso sui eur - 
ri; eine — Tabad, rotolo di 
tabacco (incorda); per Packt, 
piego; ein Röllchen Zwirn, 
Seide, rocchetto di filo, di 
seta; eine — Tuch, Leinwand, 
ruotolo, pezza di pauno, di 
tela; die —, das Korn zu ſie⸗ 
ben, vaglio; eine — beſchrie⸗ 
benes Pergament, rotolo di 
pergamena; ein Röllchen Du⸗ 
katen, un rotolo di zecchini; 
per Nifte, ruolo; registro; 
lista; die — eines Schauſpie⸗ 
lers, la parte di un attore; 
ſeine — gut können, ſpielen, 
sapere, far bene la sua par- 
te; er ſpielt immer die Haupt: 
rolle, egli fa sempre le pri- 
me parti, il primo perso- 
naggio. 

Rol'len, v. a. rotolare; volto- 
lare; ruzzolare; il. rullare, 
rivolgere; die Augen im Ko: 
pfe herum , girare, stralu- 
nare gli occhi; per zuſammen⸗ 
rollen, avvoltare, avviluppa- 
re; auseinander —, svolgere, 
sviluppare; Wäſche —, man- 
ganare; das Korn —, vaglia- 
re il grano; die Gerſte — 
mondare l’orzo; if. v. n. gi- 
rare, muoversi in giro; man 
hört den Donner —, si sente 
romoreggiare il tuono; Thrü- 
nen rollten ihm über die Wan⸗ 
gen herab, le lagrime gl’irri- 
gavan le guance; die See 
rollt, il mare è agitato; — n. 
giro, rivolgimento; il roto- 
lare. 


Rohr'kolbe, 7. mazza sorda;|Rol'iend, part. rotolante; — ars. 


tiſa. 
Rohr' pfeife, J. zufolo. 
Robr'ſchmied, m. schioppettiere. 
Rohr'ſpatz, 
Rohr’iperling, m. Ila; ig. wie ein 
— fluchen, ſchimpfen, bestem; 
miare come un Turco. 
Rohr’tuhl, m. sedia di canne. 


T. cannaruo- | Rol’fer, m. der Wäſche, 


rotolone ecc. 
Rol'lentaback, m. tabacco 
corda. 


in 


manga- 
natore; it. un vecchio, cat- 
tivo cavallo. > 

Roll holz, n. spianatojo ; — zur 
Wäſche, subbio. 


Rof 


Roll'rädchen, n. girella. 

Roll ſtuhl, m. sedia a girelle. 

Roll vorhang, m. stuoja. 

Rol'wagen, m. sedia a girelle, 
a rulli. 

Roll'wäſche, 7. biancheria da 
mangano. 

Roman’, m. romanzo. 

Roman’ haft, agg. roınanzesco. 

Roman'held, W. eroe di romanzo. 

Roma'niſch, a79. romano ; die ro» 
maniihen Sprachen, le lingue 
romane en dal La- 
tino); T. es Licht, razzi a 
stella; e Treppe, cordonata. 

Roman'ſchreiber, zn. romanziere. 

Roman'tiſch, ag /. romanzesco; 
romantico; — «co. in modo 
romauzesco. 

Roman'ze, F. canzonetta istorica. 

Römer, m. Romano; T. Rò: 
mer⸗Zinszahl, indizione ro- 
mana. 

Ron'de, /. ronda. 

Ron'del, n. 7. pasticcio; rotonda. 

Rös'chen, n. rosetta, rosellina. 

Ro'ſe, /. rosa; die gemeine, wilde 
—, rosa canina, rosa dama- 
schina, rosa incarnata; die 

vefüllte, bundertblitterige —, la 
rosa doppia, o a cento fo- 
glie; fig. dieſes Mädchen blüht 
wie eine —, questa fanciulla 
e fresca e vermiglia come 
una rosa; — von Diamanten, 
rosetta di diamanti; — von 
Bändern, fiocco di nastri; 
T.— (Art Kranfbeit), risipola. 

Ro'ſenader, F. T. safena. 

Ro ſenaloe, F. aloe rosato. 

Ro'ſenapfel, m. pomo rosato. 

Roſenbalſam, m. balsamo ro- 
sato. 

zo ALLE n. foglia di rosa. 
o'ſen aum, 

Ro'ſenbuſch, m. | 70330. 

Ro'ſendemant, m. rosetta; dia- 
mante a rosetta. 

Ro'ſendorn, m. spino, cespuglio 
di rose canine. 

Ro'jenefi ſenz, F. essenza di rose. 

No’jeneifig, m. aceto rosato. 

Ro'ſenfarbe, /. color rosato, co- 
lor di rosa. [saceo. 

Ro’ienfurben, agg. rosato, ro- 

Ro'ſenfeſt, n. la festa dell rose. 

Ro' ‘iengarten, m. roseto: 

Ro'ſengebüſch, n. boschetto di 
ros 

Ro ‘ienbain, m. N buschet- 
to di rose. 


Roß 


Ro'ſenhecke, f.chiudenda di rosaj. 

Ro, ſenholder, m. oppio. 

Ro "ienbol3, n. erisicetro. 

Ro ienhonig, m. mel rosato. 

Ro'ſenkäfſer, m. scarabeo, ster- 
coraceo. 

Ro'ſeuknospe, /. botton di rosa. 

Ro'ſenkranz, m. ghirlanda, co- 
rona; — zum Beten, rosario, 
corona; den — beten, dire il 
rosario, la corona; der jolche 
macht, coronajo. 

Ro'ſeulippen, /. pl. labbra rosate. 

Ro'ſenmund, m. bocca vermi- 
glia, rosea. 

Ro'ſenöl, n. olio rosato. 

Ro'ſenroth, agg. vermiglio co- 
me la rosa. 

Ro'ſenſtock, m. rosajo; wilder 
—, rosa canina. 

Ro’ienitraud, m. rosajo. 

Ro ſenſtrauß, m. mazzo di rose. 

Ro'ſenwangen, /. pl. guance ver- 
miglie. 

Ro ſenwaſſer, n. acqua rosa. 

Ro'ſenwein, m. vino rosato. 

Ro’ienwurzel, f. radice rodia. 

Ro'ſenzeit, J. il tempo, la sta- 
gione delle rose. 

Ro. ſenzucker, m. conserva di rosa. 

Roſet'te, /. rosetta. 

Ro'ſicht, on color di 

Ro'ſig, agg. rosa. 

Roſi'ne, J. Heine—, uva passa; 
roße —, zibibbo. 

Ros'marin, m. rosmarino, ra- 
merino. 

Roſo'li, m. rosolio, rosolino. 

Roß, n. cavallo, destriero. 

Rof'avfel, m. sillacola, caval- 
lina. 

Rog'arst, m. veterinario; it. 
maniscalco. 

1 1 ꝛc., J. v. Pferdearz⸗ 


garn F. lettiga. 
Roß'barn, m. rastrelliera da 
cavalli. 

Roß'bremſe, F. mosca cavallina; 
tafano. 

Roſ'ſen, v. n. essere in frega. 

Roß ſenchel, m. T. ipposelino. 

Roß“'haar, n. crini, peli di ca- 
vallo. 

Roß' haaren, agg. di crine di 
cavallo. 

Roß' handel, m. traffico di cavalli. 

Roß' händler, m. cozzone. 

Roß, baren, v. Roßhaaren. 

Roß'huf, m. unghia di cavallo; R 
per Huflattich, v. Roßlattich. 
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agg. che è in frega. 
Rohrer, m. scarafaggio ster 
corario. 


[Roß ' kamm, m. stregghia; per 


Roßtäuſcher, » 

Roß'kaſtanie, /. castagna caval- 
lina. 

Roß kaſtanienbaum, m. T. ippo- 
castano. 

Roß'lattich, m. tussilaggine, far- 
faro. 

Roß'linnen, n. tela cavallino. 

Roß' mühle, /. molino che va 
con cavalli. 

Rop'vilaume,f.prugna imperiale. 

Roß ſchwanz, coda di caval- 

Roß'ſchweif, m. | lo; T. aspe- 
rella. 

Roß'täuſcher, m. cozzone, sen- 
sale di cavalli. 

Rop'treiber, m. cavallaro. 

Roß wicke, /. ervo, veggiolo. 

Roß' zahn, m. T. giusquiamo 
nero. 

Roſt, m. (Fleiſch zu röften) gra- 
ticola; gratella; — in einem 
Ofen, grata; — (im Waſſerbau), 
palafitta; palafittata; einen — 
ſchlagen, far palafitte. 

Roſt, m. (am Eiſen ꝛc.) ruggine; 
— an den Pflanzen, rubigine; 
den — abmachen, diruggina- 
re. srugginire. 

Roſt'braten, m. bragiuola. 

Rote, /. (zum Flachs, Hanf) ma- 

ceratojo. 
Rö'ſten, v. a. (auf dem Roſte) 
arrostire, arrosolare; Brot —, 
abbrustolire; Mehl (in der 
Pfannc) —, abbrustolire, in- 
giallire la farina; das Ge⸗ 
treide —, ammannare le biade; 
Flachs, Hanf — , maccrare il 
lino, la canapa; das Röſten 
(des Flachſes, Hanfes), mace- 
razione; — der Erze, torre- 
fazione. 

Ro'ſten, v. n. arrugginirsi, in- 
rugginirsi. 

Ro'ftig, agg. rugginoso; — mere 
den, arrugginire, inrugginire. 

RNoft'ofen, m. T. (in Schmelz: 
hütten) fornace degli arrosti. 
Röſt'pfanne, /. padella (da frig- 

gere). 
Roſtral, n. v. Raſtral. 

Röft'ſchnitt, m. crostina. 

Roſt ſchwelle, f. T. corrente d' una 
i 
öfftung, J. arrostimento. 

Moth, agg. rosso; vermiglio ; 
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rubicondo; der — im Geſichte 
if, rubecchio; — werden, 
arrossire; — machen, far di- 
ventar rosso; «e Lippen, lab- 
bra vermiglie, coralline; e er 
Fleck auf der Haut, rossore; 
— vom Kuß. Biß ꝛe., rosa, 
suecio; prov. heute —, mor: 
gen todt, oggi iu figura, di- 
mani in sepoltura; — n. il 
rosso; ins «e fallen, rosseg- 
giare, dar nel rosso. 

Rotb'aderig, agg.venato di rosso. 

Roth’auge, n. 7. ghiozzo. 

Roth'bäckig, agg. che ha guan- 
ce rosse. 

Roth'barbe, /. pesce cappone. 

Roth'bart, m. barba rossa. 

Roth bärtig, agg. con barba rossa. 

Roth bein, n. 7. cavaliere. 

Rotb'braun, agg. bruno che ti- 
ra sul rosso. 

Rotb'bribig, agg. (Eiſen) crudo. 

Rotb'binde, 7. faggio selvatico. 

Rö'the, /. rossore, rossezza. 

Roͤ'thel, m. matita rossa, rubri- 
ca, sinopia. 

Roͤtheln, v. a. segnare colla si- 
nopia. 

Roͤ'theln, pl. per Mafern, rosolia. 

Ri'then, v. a. tignere di rosso; 
— v. n. rosseggiare. 

Roth' fahl, agg. fulvo. 

Roth' feder, F. fravolino. 

Roth' fink, m. ciufolotto. 

Roth fiſch, m. triglia. 

Roth' fleckig, agg. macchiato di 
10880. 

Roth' fuchs, m. 
chiaro. 

Roth'gerber, m. v. Lohgerber. 

Roth'gießer, m. ramiere. 

Rotb'glibend, agg. rovente, 
rosso. 

Notb'giilden, agg. T. .es Cile 
bererz, miniera rossa d’ar- 
gento. 

Rotb'giinfel, u. T. crisocome. 

Roth, paarig, agg. di pelo rosso. 

Roth hänfling, m. fanello. 

Rothholz, n. legno del Brasile. 

Roth'huhn, u. francolino. 

Roth'kehlchen, n. pettirosso. 

Roth' kopf, m. uomo, o donna 
di pelo rosso. i 

Roth'kupfer, x. rosticci, scoria 
di rame. 

Noth’lauf, m. risipola. 

Roth lich, agg. rossiccio, ros- 


signo. [pondi. 
Ro' be Ruhr, F. T. il mal de 


cavallo sauro 


Ruch 


Roth'ſchimmel, m. cavallo rabi- 
canato; leardo rossigno. 

Roth'ſchwanz, m. codirosso. 

Roth'ſprenkelig, agg. screziato, 
schiazzato di rosso. 

Men, lo. Röthel. 

Roth'tanne, /. picea; zampiuo. 

Roth'welſch, n. gergo; lingua 
jonadattica. 

Roth'wild, 

Roth'wildpret, n. 

Roth'wurſt, J. 
Blutwurſt, v. 

ee T. tormentilla. 

Rot'te, /. T. truppa; it. masna- 
da; decuria; eine — böjer 
Menſchen, frotta. 

Rotten (ji), v. r. attrupparsi. 

Rot'tenweiſe, avv. a truppe ecc. 

Rotti'ren, v. Rotten. 

Rotti'rer, m. fazioso, turbulen- 
to ecc. [mutinamento. 

Rotti'rung, f. adunamento, am- 

Rotz, m. moccio. 

Roß bube, m. (pop.) moccico- 
ne; ragazzaccio. 

Ro'gen (ji), v. r. (pop.) torre 
ilmoccio; — 8. n. (von Pfer- 
den) avere il moccio. 

Ro'tzig, agg. moccioso, mocci- 
coso. [moccicone. 

Rotz'naſe, f. (pop.) mocceca, 

Rüb'chen, n. rapetta; ig. e fam. 
jemand ein — ſchaben, far 
rape, rape; far lima, lima. 

Rüde, f. rapa; eine gelbe — 
(Moͤhre), navone, napo; rothe 
—, barbabietola. 

Ru'bel, m. rublo. 

Ri'benader, m. | campo semi- 

Rü'benfeld, n. J nato di rape. 

Ri'benrettid, m. rafano, rava- 
nello. 

Rubin, m. rubino; fig. «en im 
Geſicht, bottoncini, rubinetti. 

Rubin'farben, v. Rubinroth. 

Rubin'fluß, m. cristallo color 
di rubino. 

Rubin'roth, agg. rubinoso. 

Rüb'öl, n. olio di colsa, di ra- 
vizzone. 

Rubrif, f. rubrica. 

TALL i 5 ravizzone, colsa. 

NRüb’iendl, n. v. Rüboͤl. 

Ruch bar, agg. notorio, publico, 
palese; eine gewordene Sache, 
cosa che si è sparsa per la boc- 
ca d’ognuno; — werden, divul- 
garsi; — machen, divulgare. 


salvaggina. 
sanguinaccio ; 


Rück 


Much barkeit, J. pubblicità, no- 
torietà. 

Ruch'gras, u. gramigna odorosa. 

Rudylos, agg. empio, scellera- 
to, facinoroso; ein ser, uomo 
infame; ein es Leben führen. 
menar una vita infame, in- 
degna; — avv. empiamente 


ecc. 

Ruch'loſigkeit, /. scelleratezza. 

Much'ſen, v. n: (von Tauben) tu- 
bare; gemere. 

Ruck, m. mossa; il. squasso; 
auf einen — aufheben, alzare 
a un tratto; — mit dem ie 

el, sbrigliata. i 

Rud'bewegung, J. movimento 
retrogrado. 

Rückblick, m. sguardo indietro; 
einen — auf das Vergangene 
werfen, gettare uno sguardo 
al passato. N 

Rück blicken, v. n. guardare in- 
dietro; gettare una occhiata 


al passato. 
Rück bürge, m. malle vadore 
sussidiario. [sidiaria. 


Rück bürgſchaft, /. cauzione sus- 

Ruͤ'ckeu, v. a. smuovere, rimuo- 
vere; spingere; den Tiſch an 
die Wand —, accostare la ta- 
vola al muro; hin und her —, 
muovere qua e la; den Zei⸗ 
ger einer Uhr —, far avanzar 
o ritardar l’indice d'un oriuo- 
lo; — v. n. muoversi dal 
suoluogo ; cangiar sito; näher 
—, accostarsi, avvicinarsi; 
vorwärts —, avanzarsi; rück⸗ 
wärts —, rinculare, tirarsi 
indietro; aus dem Lager —, 
lasciare il, useir del campo; 
höher — (im Amt), salire, 
avanzare in dignità. 

Nit’den, m. dorso, dosso; schie- 
na; tergo; der — eines Ber- 
ges, la cima, la sommità, 
vetta d'un monte; — eines 
Buchs, il dorso d'un libro; — 
eines Meſſers, la costola; zum 
— gehörig, dorsale; den — keb⸗ 
ren, volgere il dosso, voltar le 
spalle; /ig. einem den — Dale 
ten, spalleggiare, sostenere 
alcuno ; etwas hinter jemandes 
— thun, fare una cosa senza 
saputa di alcuno; 7. den 
Feind im — haben, avere il 
nemico alle spalle; dem Fein⸗ 
de in den — fallen, assaltare 
il nemico alla coda. 


Rück 


Rü'ckenblatt, n. (im Schornſtein) 
frontone ;— (eines Altarſtücks), 
ancona. 

Ri'denblut, n. T. mal di milza. 

Rü'ckendarre, f. 7. tabe dorsale. 

Ri'denbalt, m. corpo di riser- 
va; fig. appoggio, spalliera. 

Ri'denbaut, F. 7. pleura. 

Ri'deniebne, /. spalliera. 

Rü’denmarf, n. midolla spinale. 

Nü'ckenmuskeln, m. pl. muscoli 
dorsali. 

Rü'ckenſtuüͤck, n. spallaccio; — 
vom Wildpret, schiena, schie- 
nale di salvatico. 

Rü'ckenwirbel, m. vertebra. 

Rü'ckenwolle, f. madre lana. 

Rück'erinnern, v. a. richiamare 
alla memoria; rammemora- 
re; — (ſich) v. r. ricordarsi. 

Rüd’erinnerung, / ricordo ; ram- 
memorazione. 

Rückfahrt, J. ritorno. 

Rück' fall, m. 7. recidiva; ig. 
ricaduta nel peccato; recidi- 


va; — eines Lehus, ricadi- 
mento, devoluzione d’un 
feudo. 


Rid'fillig, agg. recidivo; — 
werden, in Sünden, ricadere 
nel peccato; it. in Krankheit, 
ricascare malato, esser re- 
cidivo; it. von Gütern, re- 
versibile. 

Rück ' fluß, m. riflusso. 

Rück fracht, /. carico, di ritorno. 

Rück frage, f. domanda ulte- 
riore; per Anfrage, doman- 
da; etwas ohne weitere — 
thun, far alcuna cosa di pro- 
pria autorita. 

Rid'gang, m. ritorno; tornata. 

Mid'gingig, agg. che va in- 
dietro; retrogrado; fig. — 
werden, tornar in dietro ; dar 
in nulla; — maden, frastor- 
nare un contratto. 

Rückgrat, . spina dorsale; 
das — brechen, dilombarsi. 
Rück halt, m. ritegno; ig. ıni- 
sura, modo; ohne — ſprechen, 
parlar senza ritegno; senza 

barbazzale. 

Rid'fauf, m. v. Wiederkauf. 

Rück kehr, 

Rid'funft, /. 

Rücklauf, m. ricorso, riflusso; 
— der Planeten, retrograda- 
zione. 

Rück'lings, avv. a ritroso; — 
geben, rinculare ; arretrarsi; 


| ritorno. 


Rid 


farsi in dietro; — figen im 
Wagen, sedere a ritroso; auf 
dem Rücken liegen, giacere 
supino; — fallen, cader su- 
pino, rovescione; ein Fall der 
— geſchieht, mazziculo; — 
(im Rücken, von hinten), da 
tergo, per di dietro; einen 
— angreifen, assalire per di 
dietro, alla traditora. 

Rüd'marſch, m. ritorng delle 
truppe; auf dem — ſein, mar- 
ciar di ritorno; if. ritirata. 

Rück prall, m. ribalzo; — der 
Strahlen, riflessione. 

Rück'reiſe, 7. ritorno; viaggio 
di ritorno. 

Rid'iblag, n. 7. rovescione. 

Rück'ſeite, /. il (lato) rovescio; 
— der Münzen, il rovescio 
delle monete; — eines Blat⸗ 
tes, il verso del foglio; — 
des Wagens, il fondo. 

Rück'ſicht, 7. riguardo, rispetto; 
keine — nehmen, non avere 
nissun riguardo; in —, in 
riguardo, per rispetto di ... 

Rück'ſichtlich, avo. — feiner, deiner 
2c., avuto riguardo, in con- 
siderazione di lui, di te ecc. 

Rück'ſichtslos, agg. senza (verun) 
riguardo. 

Rück'ſitz, m. posto sul dinanzi 
d’una vettura). 

Ruck ſprache, /. conferenza; — 
mit jemand halten, conferire 
con uno. 

Rid'iprung, m. salto indietro. 

Rück ſtand, m. resto di debito; 
— von Ziuſen ꝛc., arretrato; 
ſechs Monate rückſtändigen Sol⸗ 
des, sei mesi di paga arre- 
trata. 

Rück ſtändig, agg. restante, ri- 
manente; — bleiben, restar 
debitore. [ripulsa. 

Rüdftoß, m. contraccolpo; it. 

Nüdtritt, m. passo indietro. 

Rückwand, /. dossiero. 

Rückwärts, avv. a ritroso; in- 
dietro; v. anche Rüstlings. 

Rück weg, m. ritorno; fornata. 

Ruck weiſe, «ov. a tratti, a scos- 
se, a spinte. 

Rück wind, m. T. vento in poppa. 
ück wirkend, part. reagente, 
reattivo. 

Rück wirkung, f. reazione. 

Rückzug, m. ritirata. 

Rü'de, m. maschio della razza 
canina; it. mastino, alano. 
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Ru'del, n. frotta; truppa; ein 

— Hirſche, Wildſchweine, un 
gruzzo di cervi, di cinghiali. 

Ru'der, n. remo; Die ſämmt⸗ 
lichen — einer Galere, pala- 
mento, remeggio; das füh⸗ 
ren, governare, dirigere; am 
— ſitzen, stare al remo, al 
timone; die — beiſetzen, far 
forza di remi, mettere i re- 
mi in voga; der das — führt, 
timoniere; T. mestatojo. 

Ru'derbank, /. banco di rema- 
tori. 

Ru'derer, m. rematore; voga- 
tore; der erſte —, vogavanti, 
spalliere. 

Ru'dergriff, n. manovella, ma- 
nubrio di remo. 

Ru'derknecht, ın. rematore; ein 
freiwilliger —, buonavoglia; 
die «e insgeſammt, ciurma 
de' rematori. 

Ru'dermeiſter, m. comito; (auf 
Galeren) aguzzino. 

Ru'dern, v. n. remare, remiga- 
re; vogare; ſtark —, far for- 
za di remi; rückwärts —, se- 
gare; — n. remigio ; il remare. 

Ru'dernagel, m. caviglia diremo. 

Ru'derplatte, f. la palma del 
remo. 

Ru'derſchiff, u. naviglio a remi. 

Ru'derſchlag, m. palata. 

Ru'derſtange, F. remo. 

Ru'derſtock, m. timone. 

Ru'derwerk, n. palamento; re- 
meggio. 

Ru'derzug, m. palata, remata. 

Ruf. m. chiamata; grido; fa- 
ma; einen — als Profeſſor ere 
halten, esser nominato pro- 
fessore; der — der Thiere. 
womit ſie einander zurufen, 
schiamazzo, richiamo; der — 
der Jäger durch das Horu. 
chiamata; einen — zu etwas 
in ſeinem Innern fühlen, sen- 
tir nel suo interuo certa vo- 
cazione; dem »e der Natur 
folgen, seguir la voce della 
natura; per Gerücht, fama; 
voce pubblica; der gute —, 
buona fama; credito; ripu- 
tazione; in gutem »c ſein, 
goder buon nome, buona ri- 
putazione; in — bringen, ac- 
creditare; mettere in credi- 
to, in voga; in — kommen, 
acquistar credito; — Der Hei. 
ligkeit, odore di santità. 
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Ru'fen, v. n. impf. rief (erufte), 
chiamare; gridare; um Hül⸗ 
fe — , gridare ajuto; Feuer, 
Diebe 2c. —, gridare al fuoco, 
ai ladri ecc.; ind Gewehr 
—, chiamare all’ arme; aus 
vollem Halſe —, gridar quan- 
to se n'ha nella gola, in testa; 
mit lauter Stimme —, chia- 
mare ad alta voce; — v. a. 
chiamare uno; der Wächter 
ruft die Stunden, la guardia 
notturna grida le ore; Sic 
fommen wie gerufen, ella vie- 
ne a proposito; einen beim 
Namen —, chiamar uno per 
nome; zum Zeugen —, pren- 
der uno in testimonio; auf 
die Ecite —, chiamar in di- 
sparte; zurück⸗, richiamare; 
part. gerufen. 

Nu'fer, . chiamatore. 

Rü'ge, F. querela, accusa; per 
Tadel, Verweis, biasimo, cen- 
sura, riprensione. 

Rü'gen, v. a. far richiamo, in- 
tentare querela; it. far men- 
zione, mentovare; ein ‘Bere 
gehen —, accusare in giudi- 
zio di un trascorso; per tas 
deln, biasimare, criticare ; per 
ftrafen, punire. 

Ru'he, F. quiete, riposo ; requie; 
sollievo; vor dem Schmerze, 
Kummer — haben, aver pa- 
ce, tregua al dolore, al cor- 
doglio; feine — laſſen, non 
dar pace nè tregua; fig. vor 
mir ſoll er — haben, in quan- 
to a me, lo lascerò in pace; 
faffet mich in —, lasciatemi 
in pace; lasciatemi stare; 
nicht zur — kommen können. 
non poter aver un momento 
di pace; 7. den Hahn in — 
ſetzen, calare il cane; per 
Schlaf, riposo; sonno; zur — 

ehen, andare a dormire; fig. 
da zur — begeben, ritirarsi 
dal mondo. 

Nu’hebanf, /. panca da riposare. 

Ru'bebett, n. letticciuolo, sofa. 

Ruben, v. n. riposare; per ſchla- 
fen, riposarsi; dormire; cin 
Erdreich — laſſen, lasciar ri- 
posare un terreno; — (wo 
begraben liegen), posare, gia- 
cer nella sepoltura; das Ges 
bäude ruht auf Säulen, l’e- 
difizio posa, si sostiene su 
colonne. 


Ruh 


Ruh 


Ru'heplatz, m. luogo di riposo; 
— auf Treppen, pianerottolo. 

Ru'hepunkt. m. centro dell’ equi- 
librio; T. fermata. 

Ru'heſeſſel, m. seggiolone; pol- 
trona. 

Ru'heſitz, m. sedile da riporsarvi. 

Ru'heſtand, m. stato di riposo; 
ſich in — ſetzen, ritirarsi (dal- 
le faccende). 


Ru'heſtatt, 19 di riposo; 
Ru'heſtätte, /. Jg. il sepolcro; 
la tomba. 


Ru'heſtörer, m. uomo conten- 
zioso; it. perturbatore del 
pubblico riposo. 

Ru'heſtunde, f. ora di riposo. 

Ru'betag, m. giorno di riposo. 

Nu'big, agg. quieto; tranquillo; 
pacifico; posato; cheto; das 
Meer iſt —, il mare è in cal- 
ma, abbonacciato; — fein, im 
Gemüthe, aver l'animo quie- 
to; ich bin dabei ganz —, non 
ci ho veruna inquietudine; 
jeien Sie deshalb ganz —, ne 
stia pur sicuro ; ein «er Schlaf, 
un dolce sonno; ſeid —, state 
cheti; avo. tranquilla- 
mente; quietamente, pacifica- 
mente ecc. 

Ruhm, m. fama; gloria; nach 
— ſtreben, aspirare alla glo- 
ria; das muß ich zu ſeinem »e 
nachſagen, convien ch’io lo 
dica a sua lode; ſich einen 
— daraus machen, farsi glo- 
ria; recarsi a gloria; ohne — 
zu melden, non fo per dire; 
sia detto senza vanto. 

Ruhm'begierde, F. ambizione. 

Ruhm' begierig, agg. ambizioso. 

Rüh'men, v. a. vantare, esal- 
tare, gloriare, lodare; — v. r. 
vantarsi; gloriarsi, farsi gloria. 

Rühm'lich, a99. glorioso; ono- 
revole ; it. avv. gloriosamen- 
te; onoratamente ecc. 

Rühm'lichkeit, F. gloria, onore- 
volezza. 

Ruhm'los, agg. privo di gloria; 
inglorio; cin es Leben füh- 
ren, menar una vita oscura. 

Ruhm'redig, agg. vanaglorioso; 
borioso; — avv. vanaglorio- 
samente ecc. e 

Rubm'redigfeit, /. vanagloria; 
jattanza, millanteria. 

Ruhm'ſucht, F. gran vaghezza di 
gloria. [di gloria. 

Ruhm'ſüchtig, agg. vaghissimo 


Rum 


Ruhm voll, agg. pien di gloria; 
glorioso; it. avv. gloriosa- 
mente ecc. N 

Ruhm' würdig, 499. degno di glo- 
ria; it. avv. gloriosamente ccc. 

Ruhr. f. dissenteria; zur — ge⸗ 
hörig, dissenterico; der die 
— hat, dissenterico. 

Rühr'ei, u. uova nel tegame 
(battute). 

Ruh'ren, v. a. 7. dar la se- 
conda aratura a un terreno. 

Rib'ren, v. a. diguazzare, mesco- 
lare, agitare, dimenare; per 
bewegen, muovere; ich werde 
keine Sand —, non muoverò una 
mano; rührt euch nicht, non 
vi movete; auf, rührt end! 
animo, su, sbrigatevi! Eier 
—, sbatter le uova; die Trom- 
mel —, battere il tamburo; 
per berühren, toccare; — v. n. 
(Eindruck machen) muovere; 
commuovere; toccare; gerührt 
ſein, esser coinmosso; vom 
Schlage gerührt werden, es- 
sere colto, assalito d' apoples- 
sia; per entſtehen, derivare, 
trar origine; daher rührt alles 
Unheil, quindi nasce, deriva 
ogni malanno. 

Rüh'rend, part. commovente, 
toccante; movitivo. 

Rühr'faß, n. zangola; it. ma- 
stello. 

Ribr'bol}.- n. mestatojo. 

Rib'rig, agg. agile, lesto; it. 
presto, pronto. 

Ribrfraut, n. T. 
dioico. 

Rübr’löffel, m. romajuolo. 

Rühr ſcheit, n. mestola; — zum 
Kalk, marra da calcina. 

Rühr’ftod, m. o. Ribrbolz. 

Rüh'rung, f. movimento; fig. 
emozione ; it. commozione. 

Rum’, m. ruina, rovina; afte 

Rui'ne, /. J Ruinen, rovine an- 
tiche. 

Ruiniren, v. a. ruinare, rovi- 
nare; mandar in rovina. 

Ruͤlps, m. rutto. 

Rüͤlp'ſen, v. n. ruttare; — n. 
eruttazione. 

Rum, m. rum. 

Rum'mel, m. fam. romore, fra- 
casso, strepito; T. — (im Pi⸗ 
fetipief), ronfa; den — an⸗ 
ſagen, einen beſſern — haben, 
accusare aver miglior punto; 

etwas im — kaufen, comprare 


gnafalio 


Run 


all' ingrosso; senza scelta, 
l'un per l’altro. 

Rum'meln, v. Rumoren. 

Rumor', 2. rumore; romorio. 

Rumore, c. a. fam. romo- 
reggiarc. 

Rum'pelkammer, F. ripostiglio. 

Rum'pelkaſten, m. cassa di roba 
vecchia, usata; „ig. carroz- 
zaccia. 

Rum'peln, v. n. far rumore, 
chiasso; der alte Wagen rum» 
pelt auf dem Pflaſter, quel 
carrozzone romoreggia sul 


seleiato. 
Rumpf, ze. tronco; busto sen- 
za capo; — von Bildſäulen, 


torso (di statua); — vom 
Schiffe, scaffo d'un vascello; 
— in Mühlen, tramoggia. 

Rüm'pfen, v. 4. (das Maul, die 
Naſe) far ceffo; arricciare il 
muso, il naso; über etwas 
die Naſe —, torcere il naso 
sopra d. c. 

Rund, agg. tondo; rotondo; 
das iſt mir zu —, io non la 
capisco; — avo. rund herum⸗ 
gehen, andar in ronda; an- 
dar in volta; fg. es — Bere 
ausſagen, dirla schiettamente. 

Rund, n. il rotondo, la roton- 
dità ; l’orbe. [gore. 

Run'da, n. 7. (Fanfare) clan- 

Run'de, f. giro; pattuglia; viele 
Meilen in die —, molte mi- 
glia all’ intorno; die — ma» 
chen, far la ronda. 

»Ründe, J. v. Rundheit. 

Rün'den, v. a. ritondare. 

Rund' erhaben, agg. convesso. 

Rund'geſang, m. canzone che 
si canta in giro. 

Rund'heit, /. rotondità. 

Rund' hohl, agg. concavo. 

Rund höhle, f. concavita. 

Rund'lich, 49g. bistondo, ton- 
detto; — ſein, tondeggiare. 

Rund'ſchild, m. rondazza. 

Rund'ſchnur, F. cordoncino. 

Run' dung, f. rotondità. 

Rün'dung, /. tondeggiamento. 

Rund werk, n. figure di gesso. 

Ru'nen, pi. lettere runiche. 

Ru'niſch, 299. runico. 

Runkel, 

Run kelrübe, 7. 

Run’fen, m. fam. tozzo (di pane). 

Run'zel, f. ruga; grinza; ere- 
spa; — (ſchlechte Falte eines 
Kleides), cattiva piega. 


barbabietola. 
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Run’zelig (Runglig) , agg. rugo- 
80, grinzoso. 

Run'zeln, v. a. aggrinzare; in- 
crespare; raggrinzare; cor- 
rugare; die Stirn —, incre- 
spar la fronte; le ciglia; it. 
far cipiglio; — v. r. aggrin- 
zarsi; incresparsi; — (von 
Kleidern), far grinze. 

Run'zelſchlauge, f. cecilia. 

Ru'pfen, v. a. spennare, spiu- 
mare; pelare. 

Nup’pig, agg. (pop.) misero, 
gretto, meschino, povero; — 
belohnen, premiare meschi- 
namente. f 

Ru'precht, m. (der Knecht Ru⸗ 
precht), lupo mannaro; la be- 
ſana. 

Ru'ſcheln, v. n. far romor cupo 
e sordo; it. per hudeln, ac- 

.ciarpare. 

Nuidylig, agg. precipitoso. 

Ruß, m. fuliggine; — (zum 
Schwärzen), negrofumo. 

Ruß'butte, /. alberello di ne- 
grofumo. 

Ru'ßen, v. a. far fuliggine. 

Ru'fig, agg. fuligginoso. 

Rüſ'ſel, m. des Schweins, grifo, 

rugno del porco; — des 
lefanten, tromba, proboscide. 

Rif'ielig, agg. fornito di grifo, 
di proboscide. . 

Rüſ'ſelkäfer, m. T. grogoglione. 

Rüſt'baum, m. albero da ponti. 

Rüſt'bock, m. cavalletto. 

Rüſt' bret, n. asse, tavola da ponti. 

Rü'ſten, v. a. far ponti; it. pre- 
parare, allestire; far prepa- 
rativi; armare; ſich zum Kriege 
—, prepararsi alla guerra; 
vom Kopf bis zu den Füßen 
gerüſtet, armato da capo a 
piedi; fig. ſich mit Geduld —, 
armarsi, munirsi di pazienza. 

Rü'ſter, 7. (Baum) olmo; it. 
stiva dell’ arntro. 

Nüftern, agg. di legno d’olmo. 

Rü'ſterwald, m. olmeto. 

Rüſt'haus, n. v. Zeughaus. 

Rü’ftig, 499. robusto; vigoroso ; 
gagliardo; «cr Körper, corpo 
di robusta complessione, at- 
letico ; — avo. gagliardamente 
ecc. [gliardia; robustezza. 

Rü'ſtigkeit, f. gagliardezza, ga- 

Rift'fammer, /. armeria. 

Nüftfeine, F. T. canapo. i 

Rüſt' löcher, n. pi. T. buchi pe’ 
ponti. 
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Rüͤſt'platz, m. piazza d'armi. 

Rüſt'ſeil, n. T. tune da ponti. 

Rüſt'ſtange, J. 7. stanga da 
ponti. 

Rü'ſtung, /. zum Kriege, arma- 
mento; eines Soldaten, 
armatura d'un soldato; ein 
Mann in völliger —, uomo 
armato di tutto punto; per 
Gerüſt, ponti, palchi. 

Rüſt'wagen, m. carro di ba- 
gaglio. 

Rüſt' zeug, u. arnesi; ordigni. 

Rüth'chen, u. verghetta. 

Ru'the, 7. verga, bacchetta; it. 
sferza; mit «en peitichen, sfer- 
zare; fig. unter der — fteben, 
essere sotto la disciplina; der 
— entlaufen (entwachſen) fein, 
aver saltato la granata; cr 
bindet ſich felbit eine —, agùz- 
zasi il palo in sul ginocchio; 
— (ein Längenmaß), pertica, 
tesa; — T. coda; it. die männ- 
liche —, membro virile. 

Ru'thenbieb, m. sferzata; bac- 
chettata. 

Ru'thenkraut, n. T. ferula. 

Ru'thenſchlag, m. v. Ruthenhieb. 

Rutſch'bahn, 7. montagna (di 
ghiaccio) russa. 

Rut'ſchen, v. u. gleiten, sdruc- 
ciolare, scivolare ; fig. e fam. 
die Sache will nicht —, la 
cosa non vuol avanzare; 7. 
der Haſe rutſcht zu Holze, la 
lepre si rimbosca. 

Rüt'teln, v. a. scuotere; crol- 
lare; agitare; aus dem Schlafe 
—, riscuotere dal sonno; 
fam. gerüttelt voll, colmo; 
— n. scotimento; scossa; it. 
im Wagen, trabalzo. 


S. 


Lettera decima nona dell' al- 
fabeto Tedesco; S, n. una 8. 


Sa, interj. or su! or via! fa, 
luſtig! sù, allegri! 

Saal, m. sala; großer —, sa- 
lone; mittelmäßiger —, salotto. 

Saat, f. somenta, semente, se- 
me; zur — beftellen, accon- 
ciare a seme un terreno; Die 
— (das junge Getreide, ehe es 
ſchoßt), semenza, seminato; 
die — ftebt febr ſchön, le biade 
sono rigogliose, molto fitte. 
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Saat feld, a. campo sativo; se- 
are 


Saat korn, u. grano da sementa. 

Saat 'krähe, f. cornacchia. 

Saat’wide, f. veccia sativa. 

Saat’zeit, 7. tempo della se- 
menta. 

Sab'bat, m. sabbato, sabato. 

Sab'batfabr, n. anno sabatico. 

Sä’bel, m. sciabla, sciabola. 

Sd'belbeinig, 499. arcolino. 

Sa'belbobne, F. fagiuolo acina- 
ciforme. 

Sä’belhieb, m. sciabolata; colpo 
di sciabla. 

Si'beln, v. a. dar sciabolate. 

Sù'benbaum, m. T. sabina, sa- 
vina. 

Sa'de, F. cosa; affare, negozio, 
faccenda; nach Geſtalt der «n, 
secondo stanno le cose; das 
ift eine andere —, questa è 
un’ altra cosa, faccenda; dies 
iſt eine kitzliche —, quest’ è 
un punto, un affare spinoso; 
dies ift meine — nicht, questo 
non è il mio modo, il mio 
costume; der — zu viel thun, 
passar la misura, eccedere; 
es wird meine — fein, Dafür 
zu forgen, sarà mio impegno 
il provvederci; das gehört 
nicht zur —, ciò è fuor di 
proposito; von der — abwei⸗ 
chen, uscir di proposito, del 
soggetto; wieder auf die — 
kommen, tornare a proposito; 
kurz von der — zu reden, per 
dirla in breve; ich will dir 
die ganze — erzählen, ti rac- 
conterò tutto il fatto; nach 
Geftalt der «n, secondo le 
circostanze ; hinter die 
fommen, scoprire il fatto, ve- 
nirne in chiaro; er verftebt 
ſeine —, sa il fatto suo; ſich 
in anderer Leute su miſchen, 
imbrigarsi de' fatti altrui; 
alle feine en bei ſich haben, 
portare seco ogni suo avere; 
it. v. Rechtsſache. 

Sach' erklärung, J. dichiarazione, 
definizione reale. 

Sach fällig, agg. 7. che ha per- 
duto la lite, la sua causa. 
Sach' kundig, agg. perito, inten- 

ditore (d' una cosa). 


) 
Säch'lich, agg. ⸗es Geſchlecht, il 


genere neutro; T. il positivo.|. 


Sad'regifter, n. 
materie. 


tavola delle 


Sie 


Sacht, agg. ſachter Gang, il cam- 
minar leggero, passo lento. 
Sach'te, avv. adagio, lento; 
lentamente; pian piano; — 
reden, parlar sommessamen- 
te; — peben, camminar len- 
tamente; — anllopfen, pic- 
chiar piano, dolcemente; nur 
—, nicht ſo hitzig, piano; pian 
piano; un po più. piano; 

adagio. 

Sad'verftindig, agg. perito, in- 
tenditore (d’una cosa). 

Sach' walter, m. procuratore, 
avvocato; it. agente. 

Sach' waltung, J. procurazione, 
amministrazioue. 

Sack, m. sacco; per Taſche, ta- 
sca; etwas ſchon im — haben, 
tener già q. c. nelle mani; 
mit — und Pack ausziehen, 
sgomberare la casa; ig. mit 
— und Pad davongeben, far 
fardello; in Sad und Hide 
Buße thun, far penitenza. 

Säckchen, n. sacchetta, sacchetto. 

Sa’den, v. a. insaccare; ſich — 
(von Kleidern), far cattive 
pieghe; T. von Geſchwüren, 
far Sacco. 

Sade, v. a. mettere in un 
sacco e en 

Sack gaſſe, J. (Sack, m.) vicolo 
cieco. [tasca. 

Sad'falender, m. almanacco da 

Sad'laufen, n. saccomazzone. 

Sad'leinwand, f. tela rozza. 

Sack ler, m. borsajo, guantajo. 

Sadtadel, J. agone da cucire 
i sacchi. 

Sack pfeife, f. cornamusa. 

Sack pfeifer, m. sonator di cor- 
namusa. 

Sack piſtole, J. terzetta. 

Sack'traͤger, m. facchino. 

Sack tuch, n. tela da sacchi; it. 
fazzoletto da naso, a 

Sackuhr, J. oriuolo da tasca. 

Sack zwillich, m. traliccio gros- 
solano. ; 

Sarrament’,n.2c.v. Sakrament ꝛc. 

Säculariſi'ren, v. a. secolariz- 
rare. {zione. 

Säͤculariſi'rung, f. secolarizza- 

Sadduch’er, m. Saduceo. 

Sadebaum, m. v. Säbenbaum. 

Saͤbemann, m. seminatore. 

Sä'en, v. a. seminare; es if 

gut —, e la one di se- 

minare; mit Weizen geſäetes 

Feld, campo seminato di fro- 


Sag 
mento; fig. Unkraut —, se- 
minar zizzania; — n. semi- 


nagione, il seminare. 
Sä’egeit, f. sementa. 
Saffian, m. marrocchino. 
Saf'fianbereiter, conciatore 
Saffianmater, m. J di marroc- | 
chino. 
Saflor', m. cartamo, zaffrone. 
Safran, m. zafferano; gruogo. 
Sa’franfarben, agg. croceo. 
Sa’frangelb, agg. giallo di zaf- 
ferano. 
Sa'franpflaſter, n. 7. ossieroceo. 
Saft, m. sugo, succo; ff. suc- 
chio; der — ijt in die Bäume 
getreten, gli alberi sono iu 
succhio; Säfte im Körper, 
sughi, umori; Reden, die we⸗ 
der Kraft noch — haben, ra- 
gionamenti scipiti, freddi; 
— in Apotheken, sciroppo. 
Saft'birne, f. pera molto sugosa. 
Säftchen, u. seiroppo, sciloppo. 
Saft'farbe, f. color di sugo 


d’erbe. . 

Saft'ginge, f. 7. canali degli 
umori, del succhio nelle 
piante. 


Saſt' grün, n. verdegiglio. 

Saftig. agg. sugoso; succoso; 
Sig. se Reden, discorsi grassi, 
osceni. 

Saf tigkeit, F. sugosità. 

Saft'(08, agg. privo di sugo; 
scipito. 

Saft'[ofigleit, /. privazione di 
sugo; insipidezza. 

Sag'bar, agg. dicibile. 

Säg’bar, agg. segabile. 

Sa'ge, J. voce; fama; it. fa- 


vola; racconto; tradizione, 
leggenda; es geht Die —, 
corre voce. 


Sä’ge, J. sega. 

Sä’gchod, m. piedica. 

Sa; gefiſch, n. pesce spada. 

Saͤßemühle, F. sega a mossa 
d’acqua. 

Sä’gen, v. a. segare. 

Sagen, v. a. dire, parlare; 

ſage es nicht weiter, non lo 

ridire; ja ſagen, dir di si; 

zu allem ja jagen. assentire a 

qualsisia cosa; etwas rund 

herausſagen, dirla schietta; 

dawider läßt ſich nichts —, 

non c' è che dire; einem ei⸗ 

nen Gruß — laſſen, mandare 

ad alcuno un saluto; einem 

Lebewohl —, licenziarsi da 


Sal 


uno; Dank —, riugrasiare; 
das will fo viel —, questo è 
tanto che dire . ., questo 
significa; ciò viene a dire; 
unter uns geſagt, sia detto 
(qui) fra di noi; nein —, dir 
di no; dissentire, negare; 
ih babe mir — faffen, m’ è 
stato detto; das will ich dir 
hiermit geſagt haben, tientelo 
per detto; was ich — wollte, 
per rivenire al (nostro) di- 
scorso; du haſt von Glück au 
—, puoi ben ringraziar la 
fortuna; man jagt ihn todt, 
si dice che sia morto; das 
bat nichts zu —, non fa nulla, 
non fa niente; er hat viel zu 
—, egli ha molta autorita; 
für jemand gut-, essere mal- 
levadore per uno; — n. il 
dire, il parlare; prov. — und 
tbun iſt zweierlei, dal detto al 
fatto, vi corre un gran tratto. 

Sager, m. segatore. 

Sa geſchmied, m. ferrajo. - 

Saͤ'geſchnitt, m. taglio di sega. 

Sã geſpaͤne, m. pi. segatura. 

Sugeftrid, m. striscia della sega. 

Sa'go, m. T. sago. 

Sahl'leiſte, J. vivagno. 

Sahl'weide, f. salcio. 

Sah’ne, J. fior di latte. 

Saite, /. corda, minugia; mit 
n beziehen, incordar un istru- 
mento; das Beziehen mit «n, in- 
cordatura; eine verſtimmte —, 
corda falsa; Die n ſtimmen, 
accordar le corde; if. fig. die 
sn zu hoch ſpannen, preten- 
derla troppo voler portarla 
troppo alto; gelindere n auf⸗ 
ziehen, cambiar di tuono, venir 
colle buone, abbassar le ale. 

Sai'teninſtrument, n. istrumento 
a, da corde. 

Sai'tenklang, m. poet. suono, mu- 
sica di stromenti da corde. 

Sai'tenmader, m. „ 

Sai'tenſpiel, n. v. Saitenklang. 

Sa kerfalk, m. falcone sagro. 

Sakrament', n. sagramento; das 
— des Altars, il santissimo 
sacramento; il santissimo; 
die »e mittheilen, amministra- 
re i sacramenti. 

Sakramenta'liſch, agg. sacra- 
mentale; — avv. sacramen- 
talmente ecc. 

Sakramenti'ren, v. n. pop. be- 
stemmiare. 


Sal 


tore. 

Satriftan’, m. sacristano. 

Satriftei’, f. sagristia, sagrestia, 

Salaman' der, m. salamandra. 

Salaman'dereidechſe, f. lucertola 
salamandrina. 

Salari'ren, v. a. salariare; sti- 
pendiare. 

Sala'rium, n. salario; paga. 

Salat, m. insalata; per Lattich. 
lattuga; Garten», lattuga or- 
tense; krauſer —, lattuga 
crespa; den — anmachen, con- 
ciar l’insalata. 

Sa'latbeet, n. spartimento (pian- 
tato) d’insalata. 

Sa'latkopf, m. cesto di lattuga. 

Salba'der, m. ciarlatano; ciur- 
madore. 

Salbaderei', F. ciarlataneria, fole. 

Sal'band, n. v. Sahlleiſte. 

Sal'be, F. unguento. 

Sal'ben, v. a. ungere; imbal- 
samare; einen König —, un- 
gere un re; der Geſalbte des 
Herrn, l’Unto del Signore; 
— v. r. ungersi, profumarsi. 

Sal benbüchſe, f. vasetto da un- 
guento. 

Sal'benkrämer, m. cerretano. 

Sal'ber, m. ugnitore. 

Sal'bei, f. salvia. 

Salb’öl, n. olio santo. 

Sal'bung, F. unzione. 

Saldi'ren, v. a. saldare un conto. 

Saldi'rung, J. saldamento. 

Sal'do, m. saldo d'un conto. 

Sa' lep, . salep. 

Sali'ne, J. v. Salzwerk. 

Salm, m. r. Lachs. 

Sal'miak, m. sale ammoniaco. 

Salpe'ter, m. salnitro, nitro. 

Salpe'terblumen, F. pi. fiori di 
nitro, afronitro. 

Salpe'terdampf, m. gaz acido 
nitrico. [quarzo. 

Salpe'terdrüſe, /. matrice di 

Salpe'tererde, f. terra impre- 
gnata di salnitro. 

Salpe'terfraß, m. scrostamento 
d’un muro. 

Salpe'tergeift, m. sparito di nitro. 

Salpe'tergrube, f. nitriera. 

Salpe'terhaltig, agg. nitroso, 
Salnitrato. 

Salpe'terbütte, f. fabbrica di 
salnitro ; nitriera. 

Salpe'terlauge, /. ranno di nitro. 

Salpe'termutter, J. liscivo di 
nitro cristallizzato. 


Salramenti rer, m. bostemmia-|Galpe'teriàure, /. acido nitrico. 
Salve terſieder fabbricante 
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di salnitro. 
Salpeterfiederei', J. fabbrica di 
salnitro. [nitrato. 


Salpe'trig, agg. nitroso; sal- 

Saluti'ren, v. a. salutare. 

Sal va venia, (lat.) con rispet- 
to, con riverenza. 

Salve, f. salva. 

Sal'vegarde, /. salvaguardia. 

Salz, n. sale; ſaures, flüchtiges 
—, sale acido, volatile; eng» 
liſches —, sale catartico d’In- 
ghilterra; mit — beſtreuen, 
salare; Fleiſch in — legen, 
metter la carne in sale, in- 
salarla; — ſieden, cuocere il 
sale; das — benehmen, dis- 
salare; fig. es iſt kein — in 
feinen Reden, non »' è sale 
in quel che dice. 

Salz'ader, F. vena, o polla d’ac- 
qua salsa. 

Salz' amt, n. ufficio del sale. 

„ m. lavorante alle 
saline. 

Salz'art, /. qualità salina; if. 
sorta di sale. 

Salz artig, agg. salino. 

Salyäther, m. 7. etere marino, 
muriatico. ; 

Salz'bergwerk, n. v. Salzgrube. 

Salz' blumen, /. pi. (Salz blüte) 7. 
sale sublimato. 

Salz brühe, F. salamoja. 

Salz'brunnen, m..moja: pozzo 
di acqua salsa. 

Sal'zen, v. a. salare, saleggia- 
re; insalare; jig. geſalzen, 
ſehr theuer jein, costar salato; 
geſalzene Hiebe, botte, colpi 
solenni. [riatica. 

Salz'erde, f. terra salina, mu- 

Salz'factor, m. inspettore delle 
rue: it. magazziniere del 
sale. 

Salz'iaß, u. saliera. 

Salz'fiſche, m. pi. pesci salati. 

Saly'ficith, n. salume; salsume. 

Salz'fluß, m. T. fiuor salino, 
fiamma salsa. 

Salz'geiſt, m. spirito di sale. 

Saly'graf, m. soprantendente 
alle saline. 

Salxgrube, /. miniera del sale. 

Salz haltig agg. salmastro. 

Sal'hofer, m. v. Salzſchenk. 

Salzhoͤkerei“, f. v. Salzſchank. 

Sal zig, agg. salso, salato; sa- 
lino; salmastro; — werden, 
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insalsarsi ; — ſchmecken, sa- 
ber di sale. gine. 


Sal“ igkeit, f. salsezza, salsug- 

e ee m. minatore nelle 
cave del sale. 

Salz forn, n. grano di sale. 

Salz'fothe, J. salina; saliera. 

Saly fraut, n. salicornia ; riscolo. 

Salz'laden, m. bottega dove si 
vende il sale. 

Saly'lafe, f. salamoja. 

Su mene, m. misuratore del 


Salz end, f. saliera. 

Salz'pacht, u. appalto del sale. 

SAPERI m. appaltatore del 
sale. 

Sal quelle, f. sorgente d’acqua 
salsa. (sale. 

Salz reich, agg. abbondante di 

Salz ſäure. J. acido di sale. 

Salz'ſchank, m. vendita di sale 
a minuto. 

Salz'ſchenk, m. venditor di sale 
a minuto. [sale. 

Salz'ſchippe, J. cucchiaja da 

Sal lag, m. quarzo granellato. 

Salz'ſchmant, n. schiuma del- 
1 acqua salsa. 

Salz'ſieder, m. salinaruolo. 

Salzſiederei, F. salina. 

Salz ole, J. salamoja; moja. 

ea ſbeicher, m. magazzino del 


Salz ſtätte, J. (in den Salzwer⸗ 
ken) gabbeo. [sale. 
Salzftein, m. grofo; pigna del 
Salztheile, m. pl. parti saline. 

Sal zung F. insalatura. 

Salz' verwalter , m. preposto al 
magazzino del sale. 

Salz'wage, J. salinografo, idro- 
stammo. 

Salz, waſſer, u. acqua salsa. 

Salz, werk, n. saline. 

Salz weſen, n. amministrazione 
delle saline. 

Same, m. seme; semenza; in 
nm ſchießen, granire, semen- 
zire; per Saat, la sementa; 
— von Thieren, sperma, se- 
me; die Lehre vom thieriſchen 
en, spermatologia; der — des 
Hahns in einem Ei, germe 
dell’ uovo. 

Sa'menadern, f. pi. vene semi- 
nali, spermatiche; — der Ins 
feften, cacchioni. 

Sa ‚menbaum, m. albero da seme. 

Sa’ . m. T. spermato- 
cele. 
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Sa’mendrüfe, J. T. prostata. 

Su’ ‚menergiegung, J. volluzione. 

Sa'menfluß, m. gonorrea; eins 
facher —, semplice; eiteriger 

—, virulenta. 

Sa’ mengänge, im. pi. vasi de- 
ferenti. 

Sa “mengelabe; n. pl. vasi sper- 
matic 

Sa'mengehäuſe, n. T. capsula, 
pericarpio. 

Sa'menbandel, 
semenze. 

Sa'menkelch, m. calice. 

Sa’menfohl, . cavolo da seme. 

Sa'menkorn, n. grano seminale; 
granello di seme. 

Sa'menmilch, /. emulsione di 
semi. 

Sa'menreis, n. pianticella che 
vien dal seme. 

Sa'menſchule, /. semenzajo. 

Sa'menſtaub, m. polviglio se- 
minale. 

Sa'menthierchen, n. animaletto 
spermatico. 

Sämerei', J. semenze. 

Sä miſch, agg. (leder) camo- 
scio; — machen, camosciare. 

Sä'miſchgerber, m. coneiacamo- 
sci. 

Sam melkaſten, m. cisterna. 

Sam’meln, v. a. raccorre, rac- 
cogliere; adunare, ragunare, 
mettere insieme; Kräuter —, 
botanizzare; Schätze —, ac- 
cumulare danari ; tesorizzare; 
Geld in kleinen Summen nach 
und nach —, raggruzzolare; 
für die Armen —, far questua 
per i poveri; ſeine Kräfte —, 
raccorre tutte le sue forze; 
— (aus Büchern), compilare; 
fig. feine Gedanken —, chia- 
mar i pensicri a raccolta; 
ſich —, raccogliersi; it. adu- 


m. traffico di 


narsi. 
Sam'melplatz, m. convegno; 
luogo, sito di concorso, 
d’adunanza. 


Sammler, m. raccoglitore; com- 
pilatore; it. collettore. 

Samm'lung, J. raccolta; com- 
pilazione; — für Arme xc., 
colletta, questua. 

Sammt, prep. con; insieme. 

Sammt, m. velluto; wie — gee 
wirft, vellutato. 

Sammkartig, agg. vellutato. 

Sammt band, n. nastro, fettuo- 
cia di velluto. 
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Sammtblume, F. T. amaranto; 
fior d'amore. 

Samm' ten, agg. di velluto, vel- 
lutato. 

Sämmtlich, agg. tutto; tutto 
quanto; der se Adel, il corpo 
intiero della nobiltà; wir —, 
(tutti) quanti noi siamo. 

Sammt'ſchwarz, n. nero vellu- 
tato. 

Sammt we ber, | tessitore di 

Sammt’wirfer, m. velluto. 

Samd'tag, m. v. Sonnabend. 

Sant, agg. san; santo. 

Sand, m. sabbia, arena, rena; 
grober —, sabbione; ghiaja; 

— in den Nieren und in der 
Blaſe, renella; ig. auf — 
bauen, edificare, seminare 
nell’ arena. 

Sand' aal, m. 7. ammodite. 

San' dal, m. v. Sandel. 

San'darak, m. sandaracca. 

Sand' artig, agg. renoso. 

Sand'bad, n. bagno secco; im 
— deſtilliren, stillare a bagno 
secco. 

Sand' bank, f. (im Meer) banco 
di rena; — unter dem Waſſer, 
secca; mit dem Schiffe auf 
eine — ſtoßen, dare in secco; 
rimaner sulle secche; — in 
Bergen, filone di sabbia. 

Sa Sen, m. terreno sabbio- 


Sand büchſe. J. Dolverind; 

San'del, uu. sandalo. 

San: den, v. a. coprir di sabbia, 
di rena. 

Sander, m. 7. perca. 

Sand flötz m. letto di sabbia. 

Sand gries, m. sabbione, ghiaja. 

Sand Grube, F. renajo. 

Sand’ grund, m. fondo renoso. 

Sand’guß, mn. getto di metallo. 

Sand'hafer, m. avena nera. 

Sand'hanfen, m. mucchio di 
sabbia. 

Sand’hügel, m. poggetto, mon- 
ticello di rena; — am Meer, 
duna, abbajone. 

San'dig, agg. sabbionoso, are- 
noso , sabbioso. 

Sand’ falten, m. cassone da arena. 

Sand'kraut, x. arenaria. 

Sand’land, n. paese sabbionoso. 

Sand’mann, m. renajuolo. 

Sand'ſack, n. sacco da sabbia. 

Sand'ſchaufel, f. pala, paletta. 

Sand’ihict, /. strato d'arena. 

Sand'ſeb, n. staccio da sabbia. 
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Sand'ſtein, m. pietra arenaria. 
Sand' uhr, /. oriuolo a polvere; 
— auf Schiffen, ampolletta. 
‚Sand’weg, m. via, strada sab- 

dionosa. 

Sand'wüſte, f. deserto d' arena. 

Sanft, agg. placido, dolce, 
tranquillo, morbido; eine se 
Haut, pelle delicata; se Luft, 
aria dolce, mite; ein ser Him · 
melsſtrich, clima grato, tem- 
perato; »e Töne, dolci, soavi 
suoni, accenti; «er Schlaf, 
dolce sonno; sonno placido; 
ein ser Charakter, ein es Ges 
müth, animo mansueto; — 
(vom Laut, leife), fioco, basso, 
debole; — reden, parlar pia- 
no, Botto voce; — (von der 
Bewegung), dolce; placido; 
ser Wind, vento dolce, lieve; 
ser Regen, pioggia minuta; 
pioggerella; ser Tod ꝛc., morte 
placida, tranquilla; «e Git: 
ten, costumi mansueti; pia- 
cevoli; eine «e Anhöhe, pen- 
dio dolce; — avv. dolce- 
mente; pian piano; cheta- 
mente, tranquillamente; fig. 
— anzufühlen, molle al tatto; 
— berühren, toccar legger- 
mente; — behandeln, trattar 
benignamente. 

Sinfte, J. portantina, bussola; 
— zum Reiſen, lettiga. 

Sinftentriger, m. portantino; 
bussolante. 

Sanft’beit, /. dolcezza; placi- 
dezza, mansuetudine. . 

Sänſ'tig, agg. T. poco erto; 
di dolce china. X : 

Sanft'muth, J. dolcezza; beni- 
gnità; mansuetudine. 

Sanft'müthig, agg. dolce, man- 
sueto; affabile, benigno, di 
dolce tempra; — avv. dol- 
cemente ecc. 

Sang, m. fam. canto; mit — 
und Klang, fra canti e suoni. 

Sän’ger, m. cantante, cantato- 
re; fig. per Dichter, cantore, 
poeta; die — des Waldes, il 
coro degli augelli. 

Sängerin, f. cantatrice; can- 
trice; cantante. 2 

Sangui'niſch, agg. sanguigno, 
sanguineo. 

Sa'phir, m. zaffiro. 

Sa’phirn, agg. ornato di zaffiri. 

Sapperlot', Sapperment’! interj. 
jam. cospetto i cospettonaccio ! 
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Saraze'ne, m. saraceno. 

Sar'baum e Sarpahbanm, m. 
gattero, o gattice. 

Sard'adat, m. agata sardonica. 

Sardel'le, f. sarda, sardella. 

0 5 sardonico. 

Sarg, m. cassa da morte; In 
Stein) sarcofago. 

Sar'ſche, f. v. Serge. 

Sar'ter, m. T. (im Schiffbau) 
modello d'una nave. 

Saſ'ſafras, m. sassafrasso. 

Saſ'ſafrasbaum, m. pavame. 

Saſſaparil'le, Sarſaparil'la, 7. 
salsapariglia. 

Sa'tan, m. satanasso; fig. er iſt 
ein wahrer —, è un uomo in- 
diavolato. 

Sata'niſch, agg. diabolico. 

Satin’, m. satino. 

Sa'tir, m. v. Satyr. 

Satire, F. satira. 

Sati'riker, m. satirico, satiro- 
graſo. 

Sati'riſch, agg. satirico; — avv. 
satiricamente. 

Satt, agg. e avv. sazio, sa- 
tollo; it. stucco; ſich — eſſen 
und trinken, cavarsi la fame. 
la sete; mangiare a sazieta; 
— machen, saziare; ſich nicht 
— woran ſehen können, non 
potersi saziar di mirare; ſich 
— ſchlafen, ſpielen, tanzen, 
ſehen, cavarsi la voglia di 
dormire, di giuocare, di bal- 
late, di vedere; it. etwas — 
werden, infastidirsi di chec- 
chessia; ſeines Lebens — jein, 
avere a noja la vita. 

Sat'te, /. catino del latte. 

Sat'tel, m. sella; ohne — ret 
ten, cavalcare a bardosso, a 
bisdosso; einen aus dem — 
heben, fargli votar la sella; 
fig. scavalcare alcuno; dar- 
gli il gambetto; was in alle 
Sättel paßt, basto, sella a 
ogni dosso; — in der welſchen 
Nuß, frullo; T. schiena d'a- 
sino. Isella. 

Sat'telband, n. cinghia della 

Sat'telbaum, m. arcione. 

Sat 'telbein, n. T. osso sfenoi- 
dale. 

Sat'telbogen, m. v. Sattelbaum. 

Sat'teldach, n. tetto a. schiena 
d’asino. 

Satteldede, 7. copertina della 
sella. 
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Sat'telfeft, agg. che sta fermo 
in sella; fig. che è fermo in 
sella; it. perito; esperto; 

+ dotto. (sella. 

Sat'telgurt, m. cinghia della 

Sat'telkiſſen, u. bardella. 

Sat'telknecht, m. palafreniere. 

Sat'telknopf, m. pomo della 
sella. 

Sat'teln, v. a. sellare. 

Sat'telpauſch, m. carello della 
sella. 

Sat'telpferd, n. cavallo da sel- 
la; cavallo del vetturino. 
Sat'teltaſche, J. bisaccia, o ta- 

sca da sella. 

Satt'heit, J. sazietà; satollezza ; 
ig. disgusto; noja. 

Sät'tigen, v. a. saziare, satol- 
lare; sbramare; man fann 
ihn nicht —, è insaziabile; 
— r. r. saziarsi; eine Säure 
mit einem Laugenſalz —, sa- 
turare un acido con un al- 
cali. 

Sät'tigend, part. sazievole; fig. 
stucchevole. i 

Sit'tigung, J. sazietà, satolla- 
mento ; it. fig. sazietà, soddis- 
fazione, appagamento d’una 
brama; sfogo d’una passione; 
T. saturazione. 

Sattler, m. sellajo. [lajo. 

Satrflerahle, /. quadrello da sel- 

Sattlerei, 7. (Sattlerhandwerk) 
il mestiere del sellajo. 

Satt'iam, agg. bastante, baste- 
vole; sufficiente; — arr. ba- 
stantemente, bastevolmente, 
sufficientemente. 

Satt'iamfeit, /. bastevolezza, 
sufficienza. 

Saturei', /. T. satureggia. 

Saturn’, n. Saturno. 

Saturna'lien, pl. saturnali. 

Sa'tyr, nr? Satiro. 

Satz, m. T. proposizione, frase, 
tesi; — (in der Mathematik), 
teorema; (Muſik) composi- 
zione; die Sätze des Hirſches, 
gli slanci del cervo; Sätze 
machen, spiccar salti; — (im 
Spiel), la posta; l'invito; — 
(Bodenſatz), posatura; — (im 
Urin), sedimento; — (vom 
Zucker), melassa; per Lage, 
Schicht ꝛc.: ein — Steine, uno 
strato di pietre; ein — Bäume 
ꝛc., piantata d’alberi, di viti; 
— (von Fiſchen), avannotti. 

Satz baum, m. piantone. 
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Satz'haſe, m. lepre femmina. 

Satz'mehl, n. amido. 

Sa'gung, J. costituzione; sta: 
tuto; legge. 

San, f. sfocra, troja; porca; 
junge —, porcella; (bei den 
Jägern) die Sdue, i cignali; 

‘ fig. scrofa, bagascia; it. sca- 
rabocchio. 

Sau'beller, m. alano. 

Sauber, agg. pulito; netto; 
lindo; se Wäſche, biancheria 
netta, propria; «e8 Hemd, ca- 
miscia bianca; cin ser Menſch, 
un uomo proprio, elegante, 
se Arbeit, lavoro nitido; der 
it mir ein ser Menſch! (iron.) 
egli e pur la cara gioja! un 
bel barone! eine se Zumu⸗ 
thung! bella (proposizione) 
davvero! ein «er Druck, stam- 
pa nitida; — arr. pulita- 
mente; nettamente; — womit 
umgeben, maneggiar alcuna 
cosa delicatamente. 

Sawberfeit, f. pulitezza; net- 
tezza; it. nitidezza. 

Säu’berlih, v. Sauber. 

Saͤu'bern, v. a. nettare; ripu- 
lire; astergere; eimen Garten, 
die Gänge —, sarchiare un 
giardino, ripulirne i viali; 
it. v. Reinigen. 

Säu'berung, J. ripulimento. 

Sau'blume, 7. T. macerone, 
smirnio. 

Sau'bohne, J. fava. 

Sau'borſte, /. setola di porco. 

Sawdiftel, /. grispignolo. 

Sau'en, v. a. sporcare; insuci- 
dare. 

Sau'er, agg. acido; agro; ace- 
toso, agrestoso; acerbo, bru- 
sco; fauerer Wein, vino agro, 
brusco; «e Gurken, citrioli 
sotto aceto; — und fiig, agro- 
dolce; Ag. aspro; duro; es 
fi — werden laſſen, darsi 
ogni premura; lavorare come 
un cane; einem das Leben — 
maden, render altrui la vita 
stentata, gravosa; ein ſaueres 
Geſicht machen, far viso ar- 
cigno, brusco. 

Sauer, m. v. Sauerteig. 

Sau’erampfer, m. acetosa, pan- 
cuoulo. 

Sau'erampferbaum, m. 7. an- 
dromeda arborea. 

Sauerbraten, m. arrosto agro. 
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Gau'erbrunnen, m. acque mi- 
nerali acidule. 

Sau’erdorn, m. berberi. 

Sauerei', f. porcheria, sudi- 


ceria. 

Sauergur'kenzeit, f. fig. i mesi 
delle cipolle. 

erhaltig, agg. «e Stoffe, so- 
nze acidifere. 

Sau'erbonig, m. ossimele. 

Sau'erklee, m. T. acetosella; it. 
luggiuola. 

Sau'erfobl, m. | 

Sauerkraut, . 
aceto. 

Saͤuᷣ erlich, agg. acidetto, agret- 
to; acidulo; «e Sachen, Fruͤch⸗ 
te ꝛc., stume. 

Säu'erlichkeit, /. acescenza, agre- 
stezza. 

Sau'ern, r. n. (ſauer werden) 
inacetire. 

Säu’ern, v. a. far lievitar la 
pasta; geſäuertes Brot, pane 
levitato, fermentato. 

Sauerteig, m. lievito; fig. fo- 
mite; fomento. 

Sau’ertopf, m. fig. e fam. nom 
burbero, accigliato. 

Sau’ertöpflih, agg. accigliato ; 
eine «e Miene, malpiglio; 
viso arcigno. . 

Siu'erung, F. il lievitare. 

Sau'ermaffer, n. acqua acidula. 

Sauf aus, } gran bevone, 

Sauf'bruder, m. | ubbriacone. 

Sau'fen, o. a. impf. ſoff, bere, 
bevere; dem Viehe zu — ge: 
ben, abbeverare il bestiame; 
it. sig. trincare; crapulare; 
fam. ſich vol —, ubbria- 
carsi; part. geſoffen. 
au'fenchel, m. finocchio por- 
cino. i 

Säu’fer, m. ubbriacone; trin- 
cone. 

Sauferei’, /. beveria. 

Sauf’gelag, n. combibbia bac- 
canale. 

Sauf’geielfchaft, f. brigata, com- 
pagnia di beoni. . 

Sauf lied, n. v. Trinklied. 

Sauf napf, m. trogoletto. 

Sauf'trog, m. truogolo (da ab- 
beverare il an), 

Sau'futter, n. pascolo de’ porci. 

Caugaber, F. T. vaso assor- 


nte. 
Säug’amme, f. balia; nutrice; 
eine gute —, buona lattaja. 
Sau'gen, v. a. impf. ſaugte e 


saleraut; 
cavoli sotto 
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a, sueciare; poppare; die 
lch der Mutter —, poppa- 
re; succhiare il latte; die 
Erde ſaugt das Waffer in fich, 
la terra assorbe l’acqua; part. 
geſaugt e gefogen. 
Säu’gen, v. a. allattare ; lattare. 
Sau'gend, part. succiante; an 
der Mutter —, lattante. 
Sau'ger, m. succiatore; — (der 
Pumpe), stantuffo. 
&du'gethier, n. animale lattante, 
da latte. 
Saug'fled, m. v. Saugmal. 
Säug’ling, m. fanciullo lattante. 
Saug'mal, n. succio, rosa, 
Saug’rüflel, m. tromba. 
Saw gung, F. succiamento. 
Säu’gung, J. allattamento. 
Saug werk, n. tromba aspirante. 
Saubhatz, J. caccia di cignali. 
Sau'bund, m. alano. 
Sau'hirt, m. porcajo; porcaro. 
Sau'igel, m. r. weinigel. 
Säu'iſch, agg. sporco; sudicio; 
— Cvv. Sporcamente; sozza- 
mente ecc. ; 
e F. v. Sauhatz. 
Sau’foben, m. porcile. 
Sau'kraut, n. 7. belladonna; 
tt. scrofularia. 
Sau'lache, f. pantano de’ porci. 
Säu’le, f. colonna; fig. appog- 
gio; sostegno; T. Die Bolta’- 
ſche —, il piliere di Volta. 
Sau leder, n. (popol.) porcaccio; 
femmina sporca. 
Säu’fenbau, m. edificio di co- 
lonne. 
Saͤu'lenfuß, m. T. acroterio. 
Säulengang, m. peristilio. 
Saäu'lengeſims, n. capitello della 
colonna. ! 
Säu’tenballe, J. portico. 
Säu'lenknauf, m. v. Säulenge- 


fim3. 
Saͤu'lenlaube, /. portico. 
Saͤu'lenordnung, J. ordine di 
colonne. 
Säu’fenplatte, 7. cimasa. 
Eäu’fenraum, m. v. Säulenweite. 
Siu'lenreibe, f. fila di colonne. 
Säu’fenfhaft, m. fusto della 
colonna. 
Säu'lenſtein, m. basalto. 
Säu'lenſtubl, m. piedestallo. 
Säu'lenweite, f. intercolonnio. 
Säu lenwerk, n. colonnato. 
Saum, m. orlo, orlatura; — 
am leide, orlo; lembo; fim- 
bria; — eines Waldes, estro- 
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mita d’una selva; der — eis 
‚ned Roffe8, soma da cavallo. 

Säu’nen, v. a. orlare. 

Säu’men, v. n. & b. r. tardare; 
indugiare, frapporre indugio; 
it. trattenersi. | 

Saum'eſel, m. somaro. 

Säu’mig, agg. v. Saumielig. 

Sau mist. m. sterco di porco. 

Säum’niß, f. tardanza; ritardo; 
indugio. 

Saum pferd, h cavallo da so- 
Saum'rog, n. ma. 
Saum’jattel, m. basto. 
Saum'ſattler, m. bastajo. 
Saum'ielig, agg. neghittoso ; 

tardo; lento; — av». neghit- 
tosamente; lentamente ecc. 

Saum'ſeligkeit, f. tardezza; in- 
fingardaggine; — in Bezah⸗ 
fung der Schulden, morosità. 

Saum'tbier, n. bestia da soma; 
somiere. 

Siu'mung, J. orlatura. 

Sau’mutter, f. scrofa; troja. 
Sau'neſt, n. porcile; it. luogo 

sporco. 

Sau'rad, m. berbero; crespino. 

Säu're, J. acidezza; acidità; 
acetosità; acrimonia; agrez- 
za; — des Weins, bruschezza 
del vino; eine — im Magen, 
acidità; bruciore. 

Säu'reſtoff, m. T. ossigene. 
Sau'rüſſel, m. grugno. 

Saus, m. fam. in — und Braus 
leben, gozzovigliare, stare in 
festa e in gioja. 

Säu’ieln, v. n. bisbigliare, mor- 
morare,susurrare; — n. (pia- 
cevole) mormorio; das — der 
Meftwinde, il dolce mormo- 
rio de’ zeffiri. 

Sau'ſen, v. n. fischiare, sibila- 

Ire; rombare; — n. fischio, 
sibilo acuto del vento; das 
— und Brauſen der Ohren, 
bucinamento, zufolamento 
d’orecchi. 

Sau'ſewind, m. vento che fischia; 
fig. affannone; it. cavalier 
del buon tempo. 

Sau'ipie, m. spicdo da caccia. 

Sau'ſtall, m. porcile. 

Sau' treiber, m. porcaro. 
Sau'trog, m. truogo per i porci. 
Sau'wurz, F. scrofolaria no- 

dosa. 

Sbir're, m. sbirro, birro. 

Scabio'ſe. F. scabbiosa. 

Scala, f. T. scala; gamma. 
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Scandi'ren, v. a. scandere; mi- 
surare i versi. 

Scapulier', n. scapolare. 

Scene, f. scena. 

Scep'ter, m. scettro; — des Pe: 
dells, mazza, verga del bi- 
dello, 

Scep'terträger, m. mazziere. 

Schaaf, Schaam, Schaar ꝛc. v. 
Schaf, Scham, Schar ꝛc. 

Schal be, f. tignuola; tarma. 

Schabebod, m. cavalletto da 
scarnare. 

Scha'bebret, n. banco, tavola 
de’ conciatori). 

Schab'eiſen, n. rastiatojo. 

Scha'bemeſſer., n. scarnatojo. 

Scha'ben, v. a. raschiare; den 
Käſe —, nettar la crosta del 
cacio; T. scarnare; per ra: 
diren, incider coll’ acqua forte. 

Scha! ben, pl. le lische. 

Scha'benkraut, n. T. blattaria. 

Schaber, m. rastiatojo. 

Schabernad, m. fam. brutta 
celia, burla maliziosa; mal 
giuoco; it. un burlonaccio. 

»Scha'bernacken, v. a. far cattive 
burle, mal giuoco, brutte 
celie (ad uno). 

Scha'bewolle, J. T. 
schiata. 

Schã' big, agg. tarmato; ein ser 
Rock, vestito spelato, logoro; 
fig. meschino, tapinello; it. 
paltoniere. 

Schab'käſe, m. dermeste. 

Schablone, f. modello; traforo. 

Schabra'cke, J. gualdrappa. 

Schab'ſel, n. rastiatura; rasura. 

Schach, n. (titolo del re di 
Persia) Schac; it. il giuoco 
di scacchi; — ſpielen. giuo- 


lana ra- 


care agli scacchi; — bieten, 
dare scacco; — dem Könige, 
scacco al re; — und matt, 


scacco matto; fig. einem — 
bieten, affrontare uno; einen 
im — halten, tenere uno a 
bada, in rispetto. 

Schach'bret, n. scacchiere. 

Schäden. v. a. (bei den Juden) 
scannare; (fig. escherz.) truf- 
fare; aggirare. 

Schaher, m. treccheria; 
treiben, andar negoziucciando. 

Schä'cher, m. ladrone; ig. ein 
armer —, povero diavolo. 

Schacherei, J. piccolo traffico; 
treccheria. 

Scha’heres, m. rivendugnolo, 
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Schä'cherkreuz, n. croce a forca. 

Scha’hern, v. n. far treccherie; 
far negoziucci gabbando. 

Schach' förmig, agg. scaccato. 

Schachmatt', avv. scacco matto; 
— machen, werden, dare, ave- 
re scaccomatto; fig. egli è 
rifinito, malandato. 

Sohad'ipiel, n. ginoco di scacchi. 

Schach'ſtein, m. pezzo degli scac- 
chi; pedina. © 

Schacht, m. 7. ein — Holz, di- 
stretto coperto di bosco; — 
in Bergwerken, scavo, pozzo 
delle miniere; einen — ab⸗ 
teufen, abſenken, aprire una 
miniera, (scavando a perpen- 
dicolo); einen — zubühnen, 
armare il pozzo; Der — eines 
Steinbruchs, cammino d’una 
petriera; einen — aufnehmen, 
cavar una miniera. 

Sdhadytel, J. scatola; fig. e fam. 
eine alte —, vecchia piena 
di magagne. 

Schach'telhalm, m. rasperella. 

IR ee n. scatolicchio. 

Schach'telmacher, m. scatolajo. 

Schach'teln, v. a. pulire colla 
rasperella. 

Schadten, v. a. dividere in 

uadrati. 

Schäch'ten, v. Schäden. 

Schacht'hut, m. cappelletto de’ 
minatori. 

Schad'bar, v. Schadhaft. 

Scha'de, Schaden, m. danno; de- 
trimento, nocumento; pregiu- 
dizio; scapito; en thun, lei: 

den, arrecar danno; danneg- 
giare; patir danno; mit en 
bandeln, verfaufen, scapitare, 
vender con discapito; an 
ſeiner Geſundbeit »n leiden, 
pregiudicare alla sua salute; 
mit »n klug werden, imparare 
a proprie spese; eine Sache 
zu anderer «n misbrauchen, 
abusare d' una cosa con al- 
trui pregiudizio; für allen 
en gut ſein, stare per ogni 
danno; ohne «n (mit heiler 
Haut) davonkommen. scampar- 
la bella; interj. ſchade! 
cato! che peccato! 
ewig —! è proprio gran dan- 
no! einen sn an der Bruſt 
baben, aver il petto attaccato; 
ein «n am Auge, male al- 
l’occhio. 

Schädel, m. teschio, cranio. 
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Sha i, m. T. trapano. 
Scha d'delhaut, 7. 7. pericranio. 
Schä'dellehre, £ T. craniologia. 
Schä'delnaht, J. T. sutura del 
cranio. [vario. 
a f. il monte cal- 

Schaden, m. r. Schade. 

Scha'den, v. n. danneggiare; 
nuocere; pregiudicare: far 
danno; ſich jelbit —, danneg- 
giarsi; /ig. darsi della scure 
in sul pie; was ſchadet es? 
che mal c'è? 

Scha denerſatz, m. risarcimento 
de' danni. 

Scha'denfreude, /. gioja maligna 
(dell' altrui male). 

Scha'denfroh, agg. maligno; di 
mal talento; malevole; er iſt 
ein ser Menſch, egli è un 
uomo, che gode del male 
altrui; — avo. malignamente, 
malignosamente. 

Schad’haft, agg. danneggiato; 
difettoso; guasto, leso; e 
Zäh'ne, denti guasti, cariosi; 
— merden, guastarsi. 

Schad'haftigkeit, J. difettuosità; 
danneggiamento; einer 
Mauer, scadimento. 

Schäd'lich, agg. dannoso; dan- 
nevole; nocivo; nocevole; 
pregiudizievole; — av». dan- 
nosamente; nocevolmente; 
mocivamente ecc. 

Schäd'lichkeit, f. nocevolezza. 

Sdad'[o8, agg. indenne; 
ale risarcire il danno; 

fi. — halten, indennizzarsi. 

Schad loshaltung, J. indenniz- 
zazione; il. compenso. 

Schaf, n. pecora; vom —, pe- 
corino; fig. e fam. pecorone, 
babuasso; prov. ein riudigc$ 
— ſteckt die ganze Heerde an, 
una pecora rognosa ne in- 
fetta un branco. 

Schaf'bock, m. montone. 

Schaf butter, f. burro pecorino. 

Schäfer, m. pecorajo; pastore. 

Schäferei“, J. ovile, pecorile. 

Schä'ferfloͤte, F. sampogna. 

Schä'fergedicht, n. egloga. 

Schä’fergefang, m. canto pasto- 
i ; 

Schäferhund, m. mastino. 

S Zu agg. pastorale. 

Schäferlied, n. canzonetta pa- 
storale. 

Sd erte. / 
Schaͤ'fer rohr, n. 
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fistola pa- 
storeccia. 
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Schͤ'ferſtab, m. 7. pastorale. 

Schä'ferſtunde, F. fig. l’ora di de- 
lizie, favorevole agli amanti. 

Schiü’fertanz, m. ballo pastorale. 

Sda'fertafhe, F. panattiera. 

Schaf'fell, n. pelle di pecora; 
— mit der Wolle, boldrone. 

Schaf'ſen, v. a. impf. ſchaffte e 
ſchuf, procaceiare, fornire, 
provvedere; ſich viel zu — 
machen, prendersi molte bri- 
ghe, molta pena; Rath, Hülfe 
—, trovar modo, consiglio, 
ajuto; Nutzen —, arrecare 
profitto; auf die Seite, aus 
dem Wege —, rimovere, met- 
tere, porre in disparte; ſchafft 
mir den Menſchen vom Halſe, 
levatemi d’attorno colui; zu 
etwas geſchaffen ſein, esser 
fatto apposta per q. c.; neue 
Wörter —, crear nuove pa- 
role; einen aus dem Wege —, 
tor di mezzo alcuno; etwas 
wohin —, trasportare in qual- 
che luogo; ſich vom Halſe —, 
disfarsi di d. c.; if. v. Er: 
ſchaffen: part. geſchafft e ge: 
ſchaffen. 

Schaf 'fleiſch, a. carne pecorina. 

Schaff'ner, m. provveditore; 
fattore. 

Schaffnerei', f. provveditorato. 

Schaffot', n. palco di giustizia. 

Schaf'futter, u. pastura per le 
pecore. 

Schafgarbe, f. milleloglio. 

Schaf garte, J. v. Akelei. 

Schaſ haut, J. v. Schaffell. 


Schaf⸗häutchen, n. T. amuio. 


Schaf huͤrde, J. agghiaccio; gia- 
ciglio. 

Schafbuften, m. mal di castrone. 

Schaf hütte, f. capannuccia. 

Schaf'kameel, n. lama; it. 
gogna; paco. 

Schaf kaͤſe, m. cacio pecorino. 

Schaf' kopf, m. testa di pecora; 
fig. e fam. pecorone. 

Schaf'lamm, n. agnella. 

Schaß'laus, 7. zecca. 

Schaf leder, n. pelle pecorina, 
montoncino; — zu Büchern, 
alluda. 

Schaf linſe, /. solano; solatro. 

Schaf lorber, m. pillacchere di 
pecora. 

Schaf milbe, F. v. Schaflaus. 

Schaf milch, /. latte di pecora, 
pecorino. [di pecora. 

Schaf miſt, m. pecorina; concime 


vi- 
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Schaf'pelz, m. pelliccia di pe- 
cora. 

Schaf ' ſcherer, m. tosatore di pe- 
core. 

Schaf'ſchur, J. 
pecore. 

Schaf'ſtall, "i ovile; procojo. 

Schaft, m. (an glinten) fusto, 
cassa; — einer Lanze, asta; 
— einer Sünde, fusto della 
colonna; — am Stiefel, la 
‘gamba d’uno stivale; 7. spal- 
letta; if. scapo. 

Sg v. a. montare. 

Schafthalm, m. 2 

Schaftheu, n h equiseto. 

Sdiftung, J. il montare, l’af- 
fustare. 

Schaf' vieh, n. bestiame peco- 
rino. 

Schaf wolle, J. lana di pecora. 

Schaf zäcke, J. v. Schaflaus. 

Schaf zucht, /. razza di pecore; 
governo del gregge, d’una 

Schaf zunge, J. 2. pianta 

af zunge, piantagine. 

Schagrin', m. v. Chagrin. 

Scha' kal, m. sciacal. 

Scha ker, m. burla; baja; beffa, 
it. per Schäkerer, v. 

Schäkerei', f. baja; giuoco. 

Schä’ferer, in. uom burlevole, 
scherzoso, sollazzevole. 

Scha kerhaft, | giocoso, bur- 

Schä'kerig, agg. J levole; face- 
to; it. ave. facetamente; 
scherzevolmente ecc. 

Schä' kern, v. n. celiare; bur- 
lare; gern —, voler la ‘burla, 
la celia, la soja. 

Schal, agg. stantio; — werden, 


tosatura delle 


svanire; fi scipito, insi- 
pido; es Zeug, scipitezze; 
ein ⸗es Gedicht, un poema 
insulso. 


Schälhen, n. tazzetta, chicche- 
rina. 

Scha'le, F. (an Gewächſen) gu- 
seio; buccia; scorza; cortec- 
cia; — am Samen, follicolo 
de’ semi, granelli; die äußere 
grüne — an Nüſſen, mallo; 
— der „ pria 
testuggine; — Der Seefiſche, 
Schnecken, nicchio di pesce 
marino, di lumaca; — der 
Bruchſteine, scorza delle pie- 
tre di cava; — zum Trinken, 
tazza; chicchera; it. poet. 
coppa; per Schüſſel, scodella; 
die — an einer Wage, gnseio 
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della bilancia; — am Meſſer, 
i gusci (del manico d'un col- 
tello); die — eines Buchs, la 
copertina di un libro; kalte 
—, zuppa o bevanda di vino 
o birra ed altri ingredienti; 
fig. apparenza, aspetto esterno. 

Schaͤ'len, v. a. Bäume, Früchte —, 
sbucciare; pelare; scorzare; 
scortecciare ; Eier, Nüſſe —, 
sgusciare le uova, le noci. 

Schal'fiſch, u. pesce testaceo, 
crostaceo. x 

Schufheit. f. insipidezza, sei- 
pitezza. 

Schäl'bengſt, m. v. Beſchäler. 

Scha'lig, 499. che ha guscio, 
buccia ecc. 

Schalk, m. un furbo; scaltrito; 
kleiner —, furbetto; den — 
verbergen, uasconder la sua 
malizia; er bat den — im 
Nacken, egli è un volpone; 
er weiß den — zu verſtecken, 
colui la sa lunga. 

Schalk'haft, 499%. smaliziato, 
furbesco, malizioso, furbetto; 
se Augen, occhi furbetti, la- 
dri; — «vv. maliziosamente; 
furbescamente ecc. 

Schalfhaftigfeit, ) malizia, fur- 

Schulfheit, 7. Sberia; astuzia. 

Schalks'narr, m. colui che fa il 
pazzo; buffone. 

Schall, m. suono; risonanza; 
der der Trompeten, lo 
squillo delle trombe. 

Schal'len, v. n. risonare; so- 
nare; rintronare; die Tron: 
yeten —, squillano le trom- 
be; dieſes Gewölbe ſchallt, 
questa volta eccheggia. rim- 
bomba; ein »es Gelächter, 
scroscio di risa. 

Schal'lend, part. risonante; so- 
noro. 

Schall'lehre, J. Yacustica. 

Schall'loch, n. spiraglio; if. rosa. 

Schal'men, v. d. 7. scorteceiare 
(un albero). 

Schafmei’, /. cennamella. 

Schal'muſchel, J. patella. 

Schalot'te, /. scalogno. 

Schal'ten, v. n. disporre; Sie 
können damit —, wie Sie 
wollen, ella può disporne a 
suo beneplacito ; einen 
und walten faffen, lasciar ad 
uno le mani libere (di far 
quel che vuole. 

Schal'thier, n. animale testaceo. 


Il. Parte, 


— 


Scha 


Schalt 'jahr, u. anno bisestile. 

Schalt'monat, m. luna cembo- 
lisma; mese intercalare. 

Schalt tag. m. giorno intercalare. 

Schalu'pe, 7. scialuppa; pali- 
schermo. 

Schal'werk, n. argine, diga (mu- 
nita di panconi). 

Scham, f. vergogna; rossore ; 
jungfräuliche —, pudor ver- 
zinal.; — empfinden, ver- 
gognarsi; aver vergogna; 
weder — noch Schande haben, 
aver una fronte di bronzo; 
per Schamtheile, le vergogne. 

Schama'de, f. 7. chiamata. 

Scham'aderu, F. pl. T. vene, ar- 
terie pudende. 

Scham'bein, n. 7. osso del pube. 

Scham'beule, 7. bubbone nel- 
l’anguinaja. 

Schämen (ih), v. r. vergo- 
gnarsi, sentir vergogna; ar- 
rossire. 

Scham’gegend, J. le parti pu- 
dende. 

Scham' haft, agg. vergognoso; 
verecondo; pudico; — «dov. 
vergognosamente ; pudica- 
mente ecc. 

Scham'haftigkeit, F. verecondia; 
pudore; if. peritanza. 

Scham'hügel, u. monte peloso, 
di Venere. 

Scham'kraut, u. vulvaria. 

Scham'lefzen, f. pl. T. i labbri; 
it. le ninfe. 

Scham' los. %. svergognato ; 
sfacciato; ein «cò Betragen, 
condotta impudente; ein es 
Weib, donna impudica; ganz 
— fein, aver faccia tosta, iu- 
callita; arv. sfacciata- 
mente ecc. 

Scham’fojigfeit, f. impudenza; 
sfacciataggine; sfroutatezza. 
Scdam’pflanze, J. sensitiva, mi- 

mosa pudica. 

Scham'roth, 499. rosso per la 
vergogna; — (aus Blödigkeit), 
peritoso; — werden, arros- 
sire; — machen, far arros- 
sire; aus Blödigkeit — mer: 
den, peritarsi. 

Scham’röthe, J. rossore, erube- 
scenza. 

Scham'ſeite, F. T. anguinaja. 

Scham'theile, pl. le parti ver- 
gognose; le vergogne. 

Scham'züngelchen, n. T. la cli- 

toride. 
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Schand'bube, m. bardassa; ba- 
stardo. [vergogna. 

a m. fam. manto di 

Schande, /. vergogna; onta; 
ignominia; oblgobrio; vitu- 
perio, infamia, disonore, 
scorno; eg für eine — halten, 
riputare inlamia, aver per 
disonore; pfui der —! che 
vergogna! — einlegen, atti- 
rarsi disonore; zu -u werden, 
restare svergognato; etwas zu 
u machen, guastare, conciar 
male, rovinare d. e.; ein 
Pferd zu en reiten, rifinire 
un cavallo (a forza di caval- 
carlo); ſich zu en arbeiten. 
rovinar la sua salute a forza 
di lavorare; zu eu geben, 
andar a male, in rovina; 
Sam. zu sen ſchlagen, conciar 
male alcuno. 

Schinden, v. 4. einen —, adon- 
ture, disonorare, svergognare, 
coprir d’ignominio, d'obbro- 
brio alcuno; geheiligte Dinge 
—, profanar cose sacre; eine 
Weibsperſon —, violare; stu- 
prare; if. — (Sachen verder- 
ben), sfigurare; guastare. 

Ediu'dend, part. vituperoso; 
ignominioso. 

Schän'der, m. vituperatore. in- 
famatore; it. deturpatore, 
guastatore; profanatore; — 
der Geſetze, violatore delle 
leggi ecc.; if. stupratore. 

Schand'fleck, m. macchia ver- 
gogna; Der — feiner Familie 
jein, esser il disonore, lo 
scorno della sua famiglia; 
einen — anhängen, macchiar 
altrui d'infamia. 

Schand’gebot, n. fam. offerta 
vergognosa. 

Schand’gedidt, n. 
oscena, priapea. 

Schand' geld, n. danaro guada- 
gnato con azioni indegne; 
prezzo d’infamia: ff. vilissimo 
prezzo. 

Schänd'lich, agy. vergognoso; 
vituperevole, turpe, diso- 
nesto; laido, ontoso; sed Ge- 
ilbt, viso affatto diforme; 
er Menſch, persona infame; 
‘e Reden, parole oscene; ein 
ser Tod, morte ignominiosa ; 
eine e Gewohnheit, abito abo- 
minevole; — ap. vergogno- 
samente; vituperosamonte; 
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disonoratamente ecc.; — vers 
ratben, tradire indegnamente; 
fi — betrügen, ingannarsi a 
partito. 
Schaͤnd'lichkein /. turpitudine. 
Schand'lied, n. v. Schandgedicht. 
Schandmal, n. macchia d’in- 


mia. 

Schandmaul, n. pop. lingua 
maledica, tabana; ein — ba: 
ben, essere sboccato. 

Schand' pfahl, m.) gogna; ber- 

Schand’fäule, f. lina. 

Schand'ſchrift, /. libello infa- 
matorio. 


Schand'that, J. azione vitupe- 
rosa; infamin. 

Schän’dung, /. diffamazione 
ecc.; — einer Weibsverſon, 
violazione d'una donna; 
beiliger Dinge, profanazione 
di cose sacre; — der Geſetze, 
prostituzione delle leggi. 

Schand’volt, u. marmaglia; 

ente infame. 

Schand’worte, n. pl. parole osce- 
ne, disoneste. 

Schank, m. vendita a minuto; 
einen freien — haben, avere 
il diritto di vendere a minuto. 

Schanz ' arbeit, f. lavoro di for- 
tificazione. 

Se . trincea; fortino; 
Sig. ſein Leben in die — ſchla⸗ 
gen, arrischiare, esporre la 
sua vita. 

Schan'zen, v. a. trincierare. 

Schan'zenläufer, m. 7. cappotto 
de' marinaj. 

Schan zer. 

Schanz 'graͤber, m. 

Schanz' kleid, n. pavesata, im- 
pagliatura. 

Saas one , m. gabbione; mit 

chanzkörben verwahren, ri- 
parar con gabbioni. 

Schar . J. trincieramento. 

Schar, f. schiera; legione. 

SUINI „ n. sminuzzatojo. 

Schar'ben, v. a. Kraut ꝛc. ta- 
gliare, minuzzare. 

Scharb'meſſer, n. ferro da mi- 
nuzzare. 

Schar bock, m. scorbuto; mit 
dem — behaftet, scorbutico. 
Schar bockheil, n. erba antiscor- 

butica. . 

Scha'renweiſe, avv. a schiera; 
a schiere ecc. 

Scharf, agg. acuto; aguzzo; 
tagliente; affilato; pungente; 


| marrajuolo. 
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— machen. aguzzare, affi- 
lare; e Spitze, punta acuta, 
aguzza; «er Winkel, angolo 
acuto; se Ecke, canto vivo; 
ser Ton, Klang, tuono, suo- 
no acuto, penetrante; er 
Geſchmack, gusto piccante, 
brusco; «cr Eſſig, Rettich, 
Käſe, aceto, rafano, formag- 
gio forte, piccante; ser Wind, 
vento rigido; ig. (von Sin 
nen), acuto; penetrante; - es 
Geſicht, Gehör, occhi acuti; 
vista sottile; udito, orecchio 
acuto, fino; «cr Verftand, in- 
gegno acuto, sottile, perspi- 
cace; se Gifte, umori acri; 
eine e Materie, materia cor- 
rosiva; einen «cn Verweis ge⸗ 
ben, dare ad uno un bel rab- 
buffo; — avo. — geben, fab: 
ren, andare, far andar la 
vettura con molta velocità; 
— ſchmecken, aver sapore 
aspro; fortigno; — laden, 
caricar a palla uno schioppo; 
etwas — anſehen, fissare l’oc- 
chio in checchessia ; — Den» 
fen, pensare acutamente; {es 
mand — halten, tener uno 
in rigida disciplina; es ging 
la mischia fu ben 


trante; fig. penetrazione, per- 
spicacità. 

Schärfe, /. des Meſſers, einer 
linge, acutezza, taglio acuto 
d'un coltello, d' una lama; 
ein Hieb mit der — des De⸗ 
ens, fendente; die — eines 
feilers, il canto vivo d'un 
pilastro; die — des Scheide⸗ 
waſſers, la mordacità del- 
l’acqua forte; — des Blutes, 
acrimonia del sangue; jig. 
des Gedächtniſſes, forza della 
memoria; — des Verſtandes, 
acutezza d’ingegno; — des 
Geſichts, vista acuta, sot- 
tile; — (beißende Eigenſchaft), 
agrezza; asprezza; angenebme 
— des Weins, il frizzante 
del vino; per Strenge, rigi- 
dità; rigore; severità. 

Scharf eckig, agg. acutangolo. 

Schär'fen, v. a. aguzzare; affi- 
lare; Federn, Bleiſtifte —, 
raffilare penne, appuntare 
matite; ein Pferd —, ferrare 
a ghiaccio un cavallo; den 
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Ton —, pronunziare un tuono 
acutamente; den Verſtand —, 
aguzzare, assottigliare; den 
Appetit —, aguzzare; ein ge⸗ 
ſchärfter Befehl, ordine rigo- 
roso, più rigido. 
Scharfrichter, un. giustiziere; 


boja. 
e F. la casa del 
a 


oja. - 

Scharſ'ſchneidig, agg. taglien- 
tissimo, bene affilato. 

Shurfihüg, m. cacciatore che 
non falla colpo; if. scoppiet- 
tiere; it. 7. bersagliere. 

Shurffihlig, agg. di 
acuta; fig. perspicace. 

Scharffihtigfeit, /. fig. perspi- 
cacità. 

Scharf'finn, m. acutezza d'in- 
gegno. l 

Scharf'ſinnig, agg. che ha sensi 
acuti, sottili; if. ingegnoso ; 
er Denker, pensatore per- 
spicace; ein «cr Mann, uomo 
di penetrazione; it. avo. ar- 
zutamente; acutamente; in- 
gegnosamente ecc. 

Schar ing , J. v. Scharfiinn. 

Schär'fung, 7. aguzzamento; 
affilatura. 

Schar'kraut, n. v. Scharbockheil. 

Schar'lach, m. scarlatto; scar- 
lattino. 

Schar'lachbaum, m. elce, leceio. 

e . f. chermisi. 

Schar'lachen, agg. scarlattino; 
di scarlatto. 

Schar'lachfarbe, J. colore cher- 
misi. {sino. 

Schar'lachfarben, agg. chermi- 

Scharladfärber. m. tintore di 
panno) scarlatto. 

Eharlachfieber, n. febbre scar- 
lattina. 

Schar“lachkorn, n. chermisi. 

Schar'lachlaus, J. cocciniglia 
di nopale. 

Schar'lachroth. agg. chermisino ; 
rosso scarlatto. 

Schar'lachtuch, n. panno scar- 
latto. 

Scharlet’, m. T. schiarea. 

Schar'muͤtzel, n. scaramuccia; 


fig. badalucco. 
5 scaramuc- 
ar'mußiren,n.v.) ciare; ba- 
daluccare; jig. disputare. 
aͤr' pe, J. capa. 
Scharpie’, J. v. Charpic. 
ar're, f. rastiera; — des 


vista 
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Backtrogs, radimadia; — der 
Schornſteinfeger, rastiatojo de’ 
spazzacaınmini. 

Schar' ren, v. a. rastiare; ra- 
schiare; mit den Füßen —, 
scalpitare; — (von Pferden), 
raspare; — (von Hühnern), 
razzolare; tit. scavar la terra 
con qualche stromento; et: 
was in die Erde —, sotter- 
rare qualche cosa; — n. ra- 
schiatura. 

Schar' rer, m. rast iatore. 

Schar'ſchmied, m. ferrajo. 

Schar'te, F. tacca; sn in cin 
Meſſer machen, far tacche in 
un coltello; fig. die — aus⸗ 
wegen, riparare il fallo; — 
am Munde (Haſen⸗), labbro 
leporino; T. serratola. 

Scharte' ke, /. librettaccio; scar- 
tabello. asteroide. 

Schar'tenkraut, n. T. astere, 

Schar' tig, agg. intaccato; prov. 
allzu ſcharf macht —, chi trop- 
po l’assottiglia, la scaveZza. 

Sdavwade, J. pattuglia. 

Schar“ wächter, m. guardia. 

Schat'ten, m. ombra; — wer⸗ 
fen, geben, gettar ombra, 
adombrare; der kühle — (un⸗ 
ter einem Baum), rezzo; wie 
ein — vergehen, andarsi di- 
leguando come un' ombra; 
sig. in den — treten, venire 
offuscato, posto in obblio; 
was — macht, ombrifero; Der 
ſchädliche — (welcher die Pflan⸗ 
zen an ihrem Fortkommen hin⸗ 
dert), uggia; (poet.) das 
Reich der —, i regni buj; 
per Schein, apparenza; 
(in der Malerei), ombra, scu- 
ro; Licht und —, i chiariscuri. 

Schat'ten, v. n. ombreggiare, 
dar ombra. . i 

Schat'tenbild, n. ombra; it. fan- 
tasma, chimera. 

Sdhat'tenlinie,f. T. linea, schizzo 
d’ombra. 

Schat'tenlos, agg. privo, man- 
cante d'ombra; senza rezzo. 

o ombre (a f. T. gruppo 


d’ombre (in una pittura). 
Schat'tenrei 
broso. 
Schat'tenreich, n. poet. il regno 
delle pallide ombre. 
Schat'tenriß, m. T. i contorni. 
Schat'tenſpiel, n. le ombre chi- 
nesi; it. fantasmagoria. 


CA 


„agg. assai om- 
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Schat'tenuhr, J. orologio scia- 
terico. it. ombroso. 

Schat'tenvoll, agg. pien d'ombra; 

Schat'tenwerk, n. ombre; simu- 
lacri; /ig. cose vane. 

Schaftenweien, u. ente imma- 
ginario. 

Schat'tenzeiger, m. indice (del- 
l'orologio solare). 

Schat'tig, agg. ombroso, om- 
breggiato; — (der Nordſeite 
ausgelegt), posto a bacio; 
— (von ſchädlichen Schatten), 
uggioso. [disegno. 

Schatti'ren, v. a. adombrare un 

Schatti'rung, f. 7. mescolanza 
de’ colori; — (bei den Fär⸗ 
bern), impiumo; — (bei den 
Kupferſtechern), intaglio. 

Schatulle, F. v. Chatoulle. 

Schatz, m. tesoro; Schätze ſam⸗ 
meln, accumular tesori; te- 
sorizzare; einen — heben, ca- 
vare un tesoro; einen — von 
Kenntniſſen beſitzen, essere un’ 
arca di scienza; ig. mein —! 
anima mia; vita mia; viscere 
mie! einen — haben, avere 
un amante. 

Schätz'bar, 499. stimabile; pre- 
gevole; degno di stima. 

Schätz'barkeit, 7. pregiabilità, 
valore. 

Scha'tzen, v. a. imporre con- 
tribuzioni ecc. 

Schü'tzen, v. a. stimare; valu- 
tare; Brot, Fleiſch —, tas- 
sare il pane, la carne; per 
urtbeilen, glauben, giudicare, 
credere; mie alt — Sic ibn? 
quanti anni crede ch'egli 
abbia? geſchätzter Freund! sti- 
matissimo amico! ſich es für 
eine Ehre —, recarsi a onore 
checchessia. 

Schä'tzenswerth, agg. deguo di 
stima, di pregio; pregevole. 

Schätzer, m. stimatore. 

Scyaß’gräber, mı. cavatesori. 

Schatz kammer, 7. tesoreria; 
erario. 

Schaß’meifter , m. tesoriere. 

Sd aß meiſteramt, n. tesoreria. 

Scha tzung, F. estimazione, sti- 
ma; per Achtung, stima; con- 
siderazione. 

Scha'tzung, /. imposta; tassa; 
eine — ausſchreiben, ordinare 
un’ imposta. 

Scha'tzungsanſchlag, m. riparti- 

. zione delle imposte. 
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Schau, J. mostra; zur — ang: 
ſtellen, esporre in vista; 
Waaren zur — ausſtellen, 


mettere in mostra le merei; 
zur öffentlichen — daſtehen, 
esser dato a spettacolo di tutti; 
zur — herumtragen, portar 
attorno. 

Schaub, n. v. Bund. 

Schaub'hut, m. cappellone di 
paglia. 

Schau’prote, u. pl. i pani di pro- 

osizione. 

Schau'bühne, f. palco scenico, 
teatro. 

Schau'der, m. brividi; tremore; 
per großer Abſcheu, orrore, 
raccapriccio; — machen, in- 
orridire ; raccapricciare. 

Edan'derbaft, agg. orrido, or- 
ribile; orrendo. 

Scau’dern, v. n. rabbrividire; 
tremar di freddo; — (vor 
Abſcheu, Schrecken), inorridire. 

Schau'en, v. a. guardare, mi- 
rare, rimirare; in die Zukunft 
--, scernere Pavvenire. 

Schauer, m. per Zuſchauer, v. 

Schau' er, m. & f. fam. im, in 
der — ſtehen, stare al co- 
perto; in die — treten, ınet- 
tersi al coperto; ein — Re⸗ 
gen oder Hagel, scossa di 
pioggia, o di grandine; — 
(aus Kälte), tremito; — (vom 
Fieber), brivido; — (aus Mb: 
ſcheu, Schrecken), ribrezzo, 
raccapriccio. 

Schau'erig, agg. fam. hier if 
es hübſch —, quì fa cal- 
duccio; it. si è qui al co- 
perto; -es Wetter, tempo 
torbido e freddo. 

Schawerlid. agg. cin ser Ort, 
Inogo orrido. 

Schau'ern, v. n. sentir ribrezzo, 
brividi; raccapricciarsi; if. 
grandinare. 

Schau'ervoll, v. Schauderhaft. 

Schau'eſſen, n. piatto di mostra, 
di parata. 

Schau'fel, f. pala; paletta; 
hohle —, sessola; it. von Gis 
fen, vanga; 7. — am Ruder, 
la palma (del remo); — an 
Mühlrädern, pale, ale delle 
ruote; — (Flüſſe zu reinigen), 
draga; den Fluß reinigen, dra- 

are il ſiume. 

Schau'ſeln, v. a. spalare. 

Schau' felrad, n. ruota con ale. 
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Schau' fel voll, /. una palata. 

Schau' felzähne, m. pl. T. denti 
incisivi (de' cer vi). 

Schauf'ler, n. palatore. 

Schau'gericht, u. v. Schaueſſen. 

»Schau'gerüſt, n. palco da spet- 
tacoli. 

Schan’fel, f. dondolo; — mit 
einem Querbalken 2c., altalena. 

Schau'keln, r. a. dondolare; tt. 
v. n. er. dondolarsi; auf ei» 
nem Querholz —, altalenare; 
mit den Füßen —, sgambet- 
tare. 

Schau'kelnd, avv. a dondolone. 

Schaum, m. schiuma; puma; 
— der Metalle, scoria; — 
vom Munde, bava. 

Schäu'men, v. n. schiumare, 
spumare ; vor Zorn —, spu- 
mar di rabbia; T. das Meer 
—, corseggiare. [moso. 

Schau' mig, agg. spumoso, schiu- 

Schaum’fette, f. barbazzale. 

Schaum’löffel, m. schiumaruola. 

Schau’münze, J. medaglia; Lieb- 

aber von en, medaglista; 
numismatico. 

Schau' platz, m. teatro, scena; 
auf den — treten, comparire 
in iscena; vom se abtreten, 
lasciar la scena; it. morire. 

Schau pe . Schauerig. 

Schau' ſpiel, n. commedia; dram- 
ma; spettacolo; tf. opera tea- 
trale. . 

Schauipieldichter , 
drammatico. 

Schau'ſpieler, m. attore; com- 
mediante. 

Schau'ſpielerkunſt, /. l’arte tea- 
trale. 

Se n. teatro. 

Schau'ſtück, n. medaglia. 

Schau'thurm, m. vedetta, veletta. 

et f. sciabecco. 

Shede, f. burella, 
pozzato. 

Sche'ckig, agg. screziato, mac- 
chiato; varieggiato di colori; 
fi — lachen, ridere a crepa 
pancia. 

er v. Shel. 

Scheere, f. d. Schere ꝛc. 

Scheffel, m. stajo. bene. 

Scheffeln, v. n. fam. render 

Schef'felweiſe, agg. a staja. 

Scheib'chen, u. rotella; it. pic- 
cola fetta. 

Schei'be, F. piana sfera; — der 
Töpfer, ruota de' pentolaj; 


m. poeta 


cavallo 
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— (nach der mau ſchießt), ber-: 


saglio; den Mittelpunkt der — 
treffen, coglier nel brocco; 
per Fenſterſcheibe, cristallo di 
fenestra; die —, die Wurfſcheibe 
der Alten, disco; — an einer 
Lampe, riverbero d'una lam- 
pada; — zum Schleifen, Po⸗ 
liren, ruota; — Honig, favo; — 
Citrone ꝛc., fetta di limone ecc. 
Schei'benhonig, m. miele conte- 
nuto ne’ fiali. 
Schei'benkoͤnig, m. re, vinci- 
tore al bersaglio. 
Schei'benrohr, n. archibugio da 
bersaglio. [bersaglio. 
Schei'benſchießen, u. tirare al 
Schei'benſchütz, m. bersagliere. 
Schei'benweiſe, avo. a fette. 
Schei'big, agg. orbicolare; ton- 
do, — ſchneiden, tagliar in 
ette. 
Scheid'bar, agg. spartibile. 
Schei'de, J. guaina, fodero; die 
Klinge aus der ziehen, 
sguainare la spada; in die — 
ſtecken, inguainare; per Mut- 
terſcheide, vagina; vagina ute- 
rina; — an Aehreu, guscio 
delle biade; per Grenze, li- 
mite, confine. 
ne n. T. vomere. 
Schei'debrief, m. lettera di di- 
vorzio. 
Schei'dekunſt, J. chimica. 
Se e m. chimico. 
Schei'demauer, f. muro divi- 
sorio. [ciola. 
Schei'demünze, J. moneta spic- 
Schei'den, r. 4. impf. ſchied, se- 
parare; dividere, spartire; 
ein Ehepaar —, divorziare 
due maritati; Metalle —, par- 
tire i ınetalli; — r. n. von: 
einander —, partire; divi- 
dersi; sig. aus der Welt —, 
uscir di vita; — n. das Schei⸗ 
den, partenza, separazione; 
fig. passaggio all’ altra vita; 
part. geſchieden. 
Schei'depunkt, m. 
parazione. 
Schei'der, m. partitore. 
Schei'deſtunde, F. l'ora della 
partenza, della separazione. 
Schei'dewand, /. spartimento; 
— von Bretern 2c., assito. 
Schei'dewaſſer, n. acqua forte. 
Scheideweg, m. bivio. 
Scdetdung, J. separazione; — 
der Metalle, spartimento; per 


punto di se- 


Sche 


Eheſcheidung, divorzio; — von 
Tiſch und Bett. separazione 
di tavola e letto. 

Schein, m. lume; luce; splen- 
dore; ſchwacher, matter —, 
tioco barlume; der — der 
Fackeln, i! chiaror delle faci; 
ein betrüglicher — von Hoff: 
nung, un dubbio raggio di 
speranza; ein — am Himmel, 
fenomeno, meteora lucente; 
gedritter, gevierter — der Pla- 
neten, aspetto trino, qua- 
drato ecc.; — um das Haupt 
der Heiligen, aureola, nembo; 
per Alſchein, apparenza; 
aspetto; ſich den — geben, 

‚ darsi l’aria. far sembiante; 
den — meiden, salvar le ap- 
parenze; mehr gum — als in 
der That, più in apparenza 
che in sostanza; per Täu⸗ 
ſchung, illusione; etwas nur 
zum e thun, far g. c. so- 
lamente per forma; — (Ver⸗ 
fchreibung). biglietto. ob- 
bligo; — über den Empfang, 
ricevuta. 

Schein'andacht, /. divozione finta. 

Schein'bar, agg. apparente, spe- 
cioso, illusorio; tf. visibile; 
evidente; — (ein gutes äuße⸗ 
res Anſehen habend), appari- 
scente, vistoso; eine Sache 
— machen, dare occhio a 
qualche cosa, farla pib vi- 
stosa. 

Schein'barkeit, /. speciosità, il- 
lusione ; appariscenza; tf. 
plausibilità. : 

ein. m. idea speciosa. 

Scein’behelf, m. scusa speciosa. 

Schein beweis, m. 
specioso: sofisma. 

Schein buße, J. penitenza si- 
mulata. 

Scheinchriſt, m. Cristiano (solo) 
in apparenza. 

Scheinen, v. n. impf. ſchien. 
splendere, lucere; die Sonne 
ſcheint, il sole splende; der 
Mond ſcheint, fa chiaro di 
luna; — (den Schein haben), 
sembrare, parere; gelehrt — 
wollen, darsi un' aria di 
dotto; part. geſchienen 

Schei'nend, part. lucente, splen- 
dente; — (den Schein babend), 
apparente. 

Schein freund, m. amico finto, 
simulato. a 


argomento 
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Schein'freundſchaft. f. amicizia 
simulata, finta. 

Schein grund, m. ragione appa- 
rente, speciosa. 

Schein’gut. n. bene apparente, 
illusorio. 

Scein'beifig, agg. cine »e Miene, 
aria di finta pictà; — m. 
Scheinheiliger, bacchettone, 
ipocrita. 

Schein'heiligkeit, f. sautocchieria, 
bacchettoneria; ipocrisia. 

Schein' kauf, m. compra simu- 
lata, fatta in apparenza. 

Schein’frauf,agg. tinto ammalato. 

SOI, n. rimedio pal- 
iativo. 

Schein'ſilber, n. argiroide. 

Schein’tod, m. morte apparente. 

Sobein'todt , agg. tramortito. 

Schein'verdienſt, u. merito ap- 
parente. 

Schei' ße, F. pop. merda, cac- 
ca; per Durchfall, cacajuola. 

Schei' ßen, r. n. inen fi ibig, pop. 
cacare; part. geſchiſſen. 

S m. pop. cacatore. 

Scheit, n. pezzo di legno. 

Scheitel, m. vertice; cocuzzolo. 

Schei'telbein, 7. 
vertice. 

Schei'teln, v. a. die Haare —, seri- 
minare, spartire i capelli. 

Scheitelyunft, zu. zenit; punto 
verticale. 

Schei'telrecht, agg. verticale; 
— avo. verticalmente. 

S m. rogo, pira. 

Scheitern, v. n. (von Schiffen) 
rompere in' mare: naufra- 
gare; fig. mit einem Vorha⸗ 
ben —, andar a vuoto un 
progetto. 

Scheit' holz, u. legne spaccate. 

Schel, ayy. bieco, torvo. 

Schel'fe, f. v. Schale, Hülſe. 

Schel'le, J. sonaglio; sonagliuz- 
20; campanello; mit- flingeln, 
sonagliare; n (im Karten⸗ 
ſpiel), quadri, coppe; per 
Hands, Beinſchellen, manette. 

Schel'len, v. a. & n. sonare il 
campanello; scampanellare ; 
it. sonagliare. 

Scyel’fengeläut, n. sonagliata. 

Schel lenhalsband, n. sonagliera. 

Schel'lenkappe, /. berretta da 
buffone ; einer Sache die — 
A porre una cosa in 
ridicolo. [sonagli. 

Schel'lenſchlitten, m. traino con 


n. osso del 
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Schell'fiſch, m. baccalä; mer- 
luzzo. 

Schell bengſt, m. stallone. 

Schell'kraut, n. T. celidonia. 

Schell'wurz, J. T. cenerognola 
maggiore. 

Schelm, m. furfante, truffa- 
tore; furbo; jemand zum — 
machen, dichiarar uno (per 
solenne giudizio) infame; it. 
ver Schalk, furbo, volpone, 
smaliziato; loſer —! birbone! 
€r3*, arcifurfante; armer —! 
povero diavolo! den — hinter 
den Ohren haben, esser ba- 
gnato e cimato. 

Schelm'angen, pl. occhi fur- 
betti, Jadri. 

Schel'menkraut, n. 7. genziana. 

Schel'menpack, u. v. Schelmge⸗ 
indel. Iſprache. 

Schel'menſprache, F. v. Schelm⸗ 

Schelmerei', F. furfanteria, fur- 


beria; hinter die — kommen, 


venir a scoprire linganno; 
per Schalkheit, furberia; ma- 
lizia; astuzia; mit einer — 
umgehen, tramare una fur- 
beria. 

Schelm'geſindel, u. ciurma di 
furfanti. ladra. 

ae , n. una fortuna 

Schel'miſch, a99. furbo; fur- 
besco; malizioso; smaliziato; 
“ser Menſch, fantino; es Li» 
cheln, sorriso maligno, fur- 
besco; — avo. furbescamente; 
maliziosamente ecc. 

Schelm’jprache, /. gergo. 

Schelm'ſtreich, CA baronata fur- 

Schelm'ſtück, n. fanteria. 

Schel'ſichtig, v. Shel. 

Schel'ſucht, J. invidia. 

Schel'ſüchtig, agg. invidioso. 

Schelt'brief, m. lettera di rim- 
pro veri. 

Schel'ten. v. n. impf. ſchalt, (lei⸗ 
denſchaftlich und mit lauter 
Stimme ſprechen) gridare; 
imperversare; — v. a. einen 
—, sgridare, rampognare, 
riprendere uno; aufeinander 
—, svillaneggiarsi; auf einen 
—, dire d’alcuno tutto il 
male possibile; jemand einen 
Dieb, Schelm 26. —, dar del 
ladro, del briccone; er läßt 
ſich gnädiger Herr —, si fa, si 
lascia dare dell’ illustrissimo; 
— n. lo sgridare ecc.; part. 
geſcholten. 
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Schel'ter, m. sgridatore. 

Schelt'ſchrift, f. scritto ripren- 
sivo, pieno d’invettive. . 

Schelt'wort, n. parola vitupe- 
rosa; invettiva. 

Sche'ma, n. modello; abbozzo; 
it. nozione d’un concetto. 

a m. sgabello; predella. 

Schenk, m. coppiere; pincerna; 
it. tavernajo. 

Schenk'bar, agg. regalabile. 

PM f. taverna; bettola. 

Schenkel, m. coscia; die — des 
Pferdes, le gambe del caval- 
lo; — am Zirkel, le gambe 
delle seste. [crurali. 

Schen’feladern, F. pl. T. vene 

Schen'kelbein, n. femore. 

Eohen'felig, agg. ne’ comp. dick · 
dünn⸗, frumm =, che ha gam- 
be grosse, sottili, storte. 

Schenken, v. a. donare; it. 
dare; einem ſeine Schuld —, 
rilasciar ad uno il suo de- 
bito; einem das Leben —, 
lasciare, donar la vita ad 
uno; — Sie mir Ihre Freund» 
ſchaft, m’accordi la saa ami- 
cizia; it. mescere, versare; 
— Sie ſich ein, si versi da 
bere ; it. vendere a minuto. 

Schen’ter, m. donatore. 

Schenl'faß, n. tinello. 

AA privile- 

Schenk gerechtigkeit, /. J gio, li- 
berta, diritto di vendere vi- 
no, birra a minuto. 

Schenk kanne, f. mesciroba. 

Scyenf’maß, n. boccale (misura 
di tavernaj). 

Schenftiih, . credenza; buf- 
fetto. 

Schen' kung, J. donazione. 

Schenk'wirth, m. tavernajo; bet- 
toliere. i 

Scher'be, J. coccio; it. vaso; 

Scher! bel, Bruchſtücke da⸗ 

Scher'ben, m.’ von, rottame. 

Scher'bengericht, n. (ehedem bei 
den Griechen) ostracismo. 

Scher'benkobalt, m. cobalto te- 
staceo. : 

Scer’beutel, m. borsa del bar- 
biere. 

Schere, 7. forbici; cesoje; 
Schnitt mit der —, forficiata; 
die — einer Wage, forca; n 
der Krebſe ꝛc., le bocche de’ 
granchi; ig. en (im Meere), 
scogli pericolosi. 

Scheren, v. n. impf. ſchor, to- 
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sarc, tondere; radere; ſich den 

. Bart —, farsi la barba; die 

Haare —, radere i capelli; das 

Tuch —, cimare il panno; 

die Schafe —, tosar le pe- 

core; T. — (das Garn aufzie— 
hen), ordire; fig. einen —. 
vessare, importunare aleuno; 
dieſer Wirth verſteht ſeine 
Gifte zu —, quest’ oste sa 
bene spennacchiare i suoi 
ospiti; ic. die Untertbanen —, 
angariare, tribolare i sudditi; 
fam. ſich nichts darum —, non 
curarsene atlatto; it. farsene 
beffe; ſich —, andarsene, co- 
gliersela : ſchere dich foßt! vat- 
tene via! via di qua! part. 
eſchoren. 

Seren m. arrotino. 

Sche'renſchmied, m. forbiciaro. 

Sche'rer, m. tosatore. 

Schererei', f. fam. vessazione ; 
it. angheria, strapazzo; viel 
— mit etwas haben, aver 
molti fastidj, brighe in far 
d. e.; — (verdrießliche Sache), 
seccaggine; fastidio; noja; — 
(mit“ Morten), . corbelleria, 
motteggio. [to; pochino. 

Scherſ'lein, n. picciolo; minu- 

Scher'flocken, 51. fiocchi di la- 
na, o borra. 

Scher’garn, n. orditura. 

Scher' ge, m. birro; scherano; 
it. sergente. 

Scher haar, n. borra, cimatura. 

Scher'horn, u. corno d'Ammone. 

Scher'meſſer, n. rasojo. 

Swoerrabmen, m. orditojo. 

Scher'tiſch, n. 7. tavola da ci- 
nare. 

Sche'rung, J. tosatura; tondi- 
tura; cimatura. 

Scher'wenzel, m. specie di 
giuoco di carte; fiy. ser fac- 
cenda. 

Scher'werk, n. opera a tenaglia. 

Scher' wolle, F. cimatura ; borra. 

Scherz. m. scherzo; baja; giuo- 
co; burla; etwas nur im «e 
ſagen, dir qualche cosa so- 
lamente per ischerzo, da 
burla; obne —, da senno, in 
sul serio; — beiſeite! da 
bauda gli scherzi! feinen — 
verfteben, non soffrire gli 
scherzi; witziger —, facezia; 
lepidezza; poet. die «e, gli 
amorini. [satura. 

Scher'zeit, f. il tempo della to- 


Sche 


Scher'zen, v. a. scherzare, bur- 
lare, celiarey damit iſt nicht 
zu —, non è cosa da pren- 
dere a scherzo; witzig —, 
dir facezie. 

Scher' zend, part. che scherza 
ecc.; — arr. scherzevolmente, 
da scherzo ecc. 


Scherz'gedicht, u. poesia bur- 
lesca, giocosa. 
Scherz' haft, 499. scherzevole; 


scherzoso; piacevole; gioco- 
80; burlevole; faceto; sc Res 
den, discorsi piacevoli, bur- 
leschi. 

Scherz'haftigkeit, f. piacevolez- 
za ecc. [zevole. 

Scherz'name, m. nome scher- 

Scherz'rede, F. detto giocoso; 
it. motteggio. 

Scherz'weiſe, avv. scherzevol- 
mente ecc. 

Sderz'wort, n. motto scherze- 
vole; witziges —, detto ar- 
guto. 

Schet'ter, m. sangalla. 

Scheu, J. paura, timidezza; 
it. avversione ; orrore; eine 
— vor etwas haben, aver 
ribrezzo, avversione per q. e.; 
einem Pferde die — benehmen, 
disavvezzate un cavallo om- 
broso; etwas ohne — thun, far 
d. c. senza timore, apertamen- 
te, senza soggezione; ohne 
Scham und —, senza timore 
nè vergogna; ſich überall ohne 
— feben laſſen können, po- 
tersi mostrare dappertutto a 
fronte scoperta. 

Scheu, agg. pauroso, timido, 
ombroso, ombratico; ritroso; 
schifo ; ein -es Pferd, cavallo 
ombratico ; per leuteſcheu, ri- 
troso, peritoso, salvatico; — 
machen, spaventare; spaurire 
uno, mettergli, fargli paura. 

Scheu'che, f. spauracchio; — 
auf dem Felde, in Garten, 
cacciapassere ; fig. per häh- 
liche Weibsperſon, befana. 

Schen'chen, v. a. spaventare, 
far fuggire incutendo paura; 
die Sorgen, den Schlaf —. 
mandar in baudo le cure. 
cacciar via il sonno. 

Scheu'en, v. a. aver ribrez- 
zo di q. c.; temere; die 
Mühe —, schivare, fuggir la 
fatica; keine Gefahr —, non 
temer pericolo; das Licht —, 


Schi 


non patir la luce; aus Ach⸗ 
tung oder Ehrfurcht ſich vor 


einem —, prendersi sogge- 
zione di alcuno; das Pferd 
ſcheut, il cavallo adombra; : 


per ſich ſchaͤmen, vergognarsi. ' 

Scheu'en, n. (des Pferdes) om- 
bra, spavento. 

Scheuer 7. v. Scheune. 

Schewerfag, n. catino. 

Edeu'erfrau, /. guattera. 

Sdew'ergras, rasperella, 

ESdeu'erfraut, n. T.) setolone. 

Scheu'erlappen, m. strofinaccio. 

Sceu’ermagd, /. v. Scheuerfrau. 

Scheu'ern, v. a. (reiben) fre- 
gare; per reinigen, forbire; 
puliro; nettare; lavare. 

Scheu'erſand, m. rena da pulire 
le stoviglie. i 

Scheu'erwiſch, m. strofinaccio. 

Scheu'leder, pl. paraocchi. 

Scheu'ne, /. granajo. . 

Scheun'tenne, f. aja del granajo. 

Scheu'ſal. u. orrore; cosa or- 
rida; mostro. 

Scheuß'lich. ayy. orrido, orren- 
do, spaventevole, 

Scheuß'lichkeit, /. orridezza; lai- 
dezza; mostruositä. 

Schicht, f. strato; suolo; — 7. 
(im Bergbaue), compito; die 
— antreten, cominciar il la- 
voro (nella cava); die — hal⸗ 
ten, cessazione del lavoro. 

Schich'ten, v. «. 7. mettere 
snolo a suolo, stivare; — (in 
der Chemie), stratificare ; die 
Zähne —, mutare i denti. 

Schicht'holz, n. legna stivata. 

Schich' tig, agg. ne’ composti: 
cino, zwei, drei, di uno, 
di due, di tre suoli, o strati. 

Schicht'meiſter, m. capomastro 
minatore, pagatore. 

Schicht'ſemmel, J. fila, piccia 
di pau bianco, di pagnot- 
telle. 

Schichtung, J. collocamento. 

Schicht'weiſe, arv. a suolo, a 
strati. 

Schi'cken, v. a. inviare; man- 
dare, spedire; einen ius 
Elend —, esiliare; nach et⸗ 
was —, um es holen zu fai: 
ſen, mandar a prendere; 
nach dem Arzte —, mandare 
pel medico; eines Geſchäfts 
wegen wohin —, mandare in 
un servizio; per ſich fügen: 
wenn es ſich gerade ſo ſchickt, 
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se il caso porta così; je nach- 
dem es ſich ſchickt, secondo le 
circostanze; come il caso 
porta; ſich zu etwas —, adat- 
tarsi, conformarsi; es ſchickt 
ſich nicht, ciò non istà bene, 
non è decente; dies ſchickt 
ſich nicht fir Sie, ciò non si 
conviene a lei; ſich in die 
Zeit —, prendere i tempi 
come sono; Sachen, die ſich 
zuſammen —, cose che con- 
vengono, che s' accordano, si 
confanno; ſich nicht zuſammen 
—, discordare; non istar 
bene insieme. 

Schick'lich, agg. proprio; con- 
venevole; confacevole; con- 
gruo; it. opportuno; — ave. 

a proposito; convenevolmen- 
te ecc. \ 

Schick'lichkeit, f. decenza; con- 

venevolezza; if. opportunità 
di tempo; es ift gegen alle 
—, ciò è contro le debite 
convenienze. 

Schiffal, n. destino; fato, sor- 
te; fortuna; das widrige —, 
l’avverso, il nemico destino. 

Schi'ckung, F. ordinameuto; de- 
stino; decreto (del cielo); 
it. per Sendung, v. 

Scieben, v. a. ünpf. ſchob, 
spingere (oltre); rimuovere; 
spignere; pontare ; einen Kar 
ren —, menare un carruc- 
cio; Brot in den Ofen —, in- 
fornare il pane; den Riegel 
—, tirare il chiavistello; den 
Tiſch an die Wand —, acco- 
star la tavola al muro; per 
ablehnen: einen Auftrag von 
ſich —, sottrarsi ad una in- 
combenza; Kegel —, giuocar 
a’ birilli; fig. die Schuld auf 
einen —, gettar la colpa ad- 
dosso ad uno; einem alles auf 
den Hals —, addossar tutto 
il carico su le spalle d'un 
altro; auf die lauge Bank —, 
mandar in lungo, per le 
lunghe; ſich — (ver-), uscir 
di sesto; fam. — (im Gehen), 
caceiare il capo innauzi; 
part. geſchoben. 

Schie' ber, m. 7. infornapane; 
chiavistello. 

Schieb'fenſter, n. finestra scor- 
ritoja. 

SdiebTarren ıc., m. v. Schub: 
karren. 
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Schieb'thuͤr, f. porta scorritoja, 
a cateratta. 

Schiedsmann, m. arbitro; me- 
diatore. 

Schieds' richter, m. arbitro. 

Schieds’richterlid,, agg. d’arbi- 
tro; «er Ausſpruch (Schieds⸗ 
ſpruch), arbitrato. 

Schief, agg. sbieco, obliquo, 
sghembo; storto; — laufen, 
andare a sghembo, a sbieco; 
eine re Linie, linea obliqua; 
ser Winkel, angolo obliquo; 
“se Mauer, muro a scarpa; 
se Perlen, perle scaramazze ; 
Sig. einen sen Kopf, Verſtand 
haben, aver l’intendimento 
losco, una cattiva testa; -es 
Weſen, modi sconci, atti 
sgraziati; Die Sade ging —, 
la cosa prese cattiva piega; 
— ave. a sghembo; — dei: 
ken, urtheilen, pensare, giu- 
dicar male, impropriamente ; 
etwas — anfangen, comin- 
ciar una cosa di traverso ; 
Jam. jemand — anichen, guar- 
dar uno di mal occhio, con 
occhio bieco. 

Schief'beinig. agg. sbilenco, bi- 
lenco; che ha le gambe storte. 

Schie' e, F. v. Schiefheit. 

Schie'fer, m. lavagna; ardesia; 
per Splitter, scheggia. 

Scie’ferblau, 499. turchino di 
lavagna. [lavagna. 


Schie ferbruch, m. cava della 


Schie'ferdach, n. tetto (coperto) 
di lavagna. 

Schie'ferdecker, m. conciatetti. 

Scie’fergrün, n. verde di la- 
vagna. 

Schie fericht, agg. simile alla 
lavagna. 

Schie'ferig, agg. scaglioso; — 
(von Metallen), sfaldato. 

Schie'fern (ſich), v. r. sfaldarsi, 
scagliarsi. 

Schie fernagel, m. chiodo cap- 
pellotio. [vazna. 

Schie ' ferplatte, F. lastra di la- 

Schie'ferſtift, m. stile d’ardesia. 

Schie'fertafel, 7. tavola di la- 
vagna. 

Schie'ferthon, m. schisto argil- 
losc. [sfoglia. 

Scyie’ferweig, n. biacca che si 

Schief glimmer, m. mica gnercia. 

Schief halſig, agg. di collo storto. 

Schief heit, /. tortuosità. 

Schief maul, n. bocca storta. 
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Schief'winkelig, agg. 7. obli- 
quangolo. 

Schielen, v. n. guardar lusco, 
bieco, di traverso; esser 
guercio; auf etwas —, guar- 
dar sott’ occhio; fig. nach 
ſchönen Mädchen —, occhieg- 
giare le belle ragazze; — n. 
T. strabismo. 

Scyie’fend, part. lusco, bieco; 
bircio; guercio; — (von far: 
ben), cangiante. 


Schiel’fraut, n. sorta di titimalo. 


Schie'mann, m. T. sotto pa- 
drone. 

Schien'bein, u. stinco; fusolo; 
fi am — flogen, farsi una 
stincatura; 7. tibia. 

Schiene, F. T. stecca; die sn 
anlegen, por le stecche ad una 
frattura; — au Rädern, cer- 
chio di ferro; — an Druder- 
vreſſen, piano del torchio. 

Schien'eiſen, u. ferro in lame, 
stanghe. 

Schie'nen, v. a. ein Rad —, cer- 
chiare una ruota; 7. ein ge: 
brochenes Bein —, steccare 
una frattura. 

Schier, avv. presto, repentino; 
per faft, beinabe, quasi. 

Schier'ling, m. cicuta. 

Siege, F. T. pala (da infor- 
nare). 

Schießen, v. a. en. impf. {boi;. 
tirare; sparare; scoccare: 
lanciare; mit Kanonen —. 
sparare, scaricare Cannoni: 
mit einem Bogen, einer Arm: 
bruft —, archeggiare, scoc- 
car frecce; im Fluge Bögel 
—, colpir uccelli a volo; qui 
jemand —, far fuoco Sopra 
alcuno; tudt —, uccidere coin 
una schioppettata; jemand in 
den Arm, in den Leib 20. —. 
colpire, ferire uno nel brac- 
cio, nel ventre; in die Scheibe 
—, imberciare; fehl —, ti 
rare in fallo; Pfeile —, scoc- 
car dardi, strali; ( Poet.) saet 
tare; Blitze —, scagliar ful. 
mini; die Strahlen —, vi- 
brare i raggi; fig. zornige 
Blicke —, lanciar occhiate 
piene d'ira, di rabbia; ein 
Schiff in Grund —, mandar 
a fondo, a picco; — (Blu: 
aus einer Wunde), grondare. 
spicciar il sangue d' una fe- 
rita; fam. geſchoſſen kommen 
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arrivare correndo, a basta 
lena; einem Pferde den Zügel 
— laſſen, dar la briglia, dar 
la mano ad un cavallo; #9. 
lasciar ad uno la briglia sul 
collo; die Thränen ſchoſſen ihr in 
die Augen, le sgorzavano la- 
grime dagli occhi; ein Tau 
— laſſen, filare, mollar la 
gomena; Geld zuſammen⸗. 
mettere insieme una somma 
di danaro; (bei den Buch⸗ 
druckern): die Columnen — 
(ausſchießen), ordinar le pa- 
gine; sig. e fam. eine Lerche 
„ dar un cimbottolo per 
terra; auf etwas los-, zu⸗, 
lanciarsi, avventarsi addosso 
a . c.; in die Höhe — (von jun⸗ 
gen Leuten), venir su, cre- 
scere; geſchoſſen ſein, essere 
innamorato morto, cotto d' una 
persona; ein Wort — laſſen, 
lasciarsi scappar di bocca una 
parola; — n. das —, sca- 
rico, sparo; ein — haften, 
tirare a seguo in compagnia 
per vincere alcun premio; 
part. geſchoſſen. 
Schieder, m. tiratore. 
Scieß’geld, u. mancia dovuta 
al cacciatore. 
FIA dende n. arma da fuoco. 
Schieß' graben, m. luogo, piazza 
del bersaglio. 
Schieß grube, f. T. capponiera. 
Schieß'haus, u. casino del ber- 
dug lic. 
Schieß'bund, . bracco. 
Schieß' loch, ‘n. balestriera; fe- 
ritoja; T. sabordo. 
Schieß mal, n. segno, bersaglio. 
Schieß platz, u. v. Schießgraben. 
Schieß pulver, n. polvere d'ar- 
mi da fuoco. 
Schieß 'ſcharte, F. v. Schießloch. 
ne 7. T. navetta. 
S 
Sch 
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ieß taſche, F. v. Jagdtaſche. 
Schiff, n. nave, naviglio, va- 
scello; bastimento; leguo; 
—, das Segel und Ruder 
führt, nave a vele e remi; 
ein großes — mit vollen Se⸗ 
eln, nave di alto bordo; it. 
leines, di basso bordo; der 
vordere, hintere Theil des 
es, prora, poppa; die linke 
Seite deſſelben, orza; gu e 
gehen, andar per acqua; na- 
vigare; it. auf Flüſſen, andar 
in barca; ein — bauen, aus⸗ 
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rüften und falfatern, costruire, 
equipare , allestire e calafa- 
tare una nave; gu «e geben, 
imbarcarsi; weggenommenes 
—, nave predata; — der Bud: 
druder, 7. vantaggio; — in 
einer Kirche, nave, navata; 
— der Weber, spuola. 

Schiff arbeit, f. manovra. 

Schiff bar, 499. navigabile. 

Schiff bau, m. costruzione di 
navi. [nave. 

Schiff bauch, m. il corpo d’una 

Schiff'bauer, m. costruttore di 
navigli. [sena. 

Schiff banhof, . cantiere; dar- 

Schiffbaukunſt, /. architettura 
navale. 

Schiff bein, n. T. osso scafoidco. 

Schiff'bett, n. amacca. 

Schiff boden, me. stiva; 
della nave. [ve). 

Sciff’bord, m. bordo (della na- 

Schiff'brot, n. biscotto (de' ma- 
rinaj). 

Schiffbruch, m. naufragio; — 
leiden, naufragare; far nan- 
fragio; Ort, wo man leicht 
— leiden kann, sito nantra- 
goso; „ig. infortunio; di- 
sgrazia. 

Schiff brüchig, agg. naufragato; 
naufrago. 

Schiffbrücke, J. ponte di barche. 

Chifhen,n. T. navetta; spnola. 

Schiffen, v. n. navigare; far 
vela; nach einer Gegend zu 
—, far rotta; far vela ver- 
SO... r. a. trasportare 
in naviglio. 

Schiff'equivage, /. 
d'una nave. 

Schif'fer, m. navigatore; mari- 
naro; navicellajo; auf 
Flüſſen, barcajuolo. 

Schiff fahrt, F. navigazione; la 
nautica. 

Schiff fracht, f. carico della nave. 

Schiff'grund, m. sentina, stella. 

Schiff' halter, m. 7. remora, 
(pesce). 

Schiff küche, f. il focone. 

Schiff küttel, o Schiffkuttel, m. 
nautilo; nautilio. 

Schiff mühle. /. molino di nave 
su d’una barca). 

Schiff pech, n. catrame. 

Schiff rippen, pl. ossume e scal- 
mi d’un vascello. 

Schiff roſe, f. T. compasso nau- 
tico; bussola. 


fondo 


equipaggio 
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Schiff ſand, m. (Ballaſt) zavorra. 

Schiffs bord, m. bordo (d' una 
nave). 

Schiff'jchnabel. 7. tagliamare. 

Chiffihuh, u. piede (misura 
di nave). 

Schiff ſeil, n. cavo di bastimen- 
to; — pl.:c, gomene di nave. 

Shirfs’ribuden, n. gagliardetta 
da galera. 

Schiffs'gerath, n. stromenti nau- 
tici; arredi d'una nave. 

Schiffs' gerippe, n. ossatura, scafo 
del bastimento, 

Schiffs’hafen , m. rampicone. 

Schiffs'herr, 1. r. Schiffspatron. 

Schiffs'junge, . mozzo di va- 
scello. 

Schiffs kapitän, m. capitano di 
nave. 

Schiffs' kiel, u. la chiglia (del 
bastimento). 

Schiffs'knecht, 
vascello. 

Schiffs’forb, m. coffa; gabbia. 

Schiffs! krone. f. corona navale. 

Schiffs krug, m. giarn. 
Schiffs ladung, J. carico d'una 
nave, tounel lata: barcata. 
Schiss laſt, J. v. Schiffs ladung. 
Schiffs'laterne, f. fanale; die — 
anzünden, far fanale, 

Schiffs leine, J. gherlino. 

Schiffs leute, pl. marinaj. 

Schiffs lohn, m. nolo. 

Schiffs'modell, n. garbato. 

Schiſfd'patron, m. padrone di 
bastimento, d'una nave. 

Schiffs'pfund, n. peso di tre- 

cento libbre, 

Schiff ſpiegel, 1. frontispizio. 

Schiffs prediger, m. cappellano 
di un vascello, 

Schiffs' pumpe, J. tromba (d'un 
vascello). 

Schiſſ'ſpur, /. solco della nave. 

Sdhiffraum, n. 7. calanca. 

Schiffs'rüſtung, /. allestimento 
d' una nave. 

Schijffs'theer, m. catrame. 

Schiffs'volk, u. l'equipaggio. 

Schiffs' wächter, n. vedetta, sen- 
tinella (di una nave). 

Schiffs wand, f. sarte. 

Schiffs'wappen, pl. 
d’una nave. 

Schiffs'werft, n. cautiere, dar- 
sena. recinto. 

Schiff wurm, m. bruma, tarlo. 

Schiff zieher, m. bardotto; alzajo. 

Schiff zug, m. spedizione navale. 


m. ragazzo di 


le arme 
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Schiff treppe, J. boccaporto. 

Schiff' verdeck, n. ponte d' una 
nave. 

Schiffs zierath, m. abbellimenti, 
fregi di nave. 

Ediffd'zimmermann, m. carpen- 
tiere, costruttore di navigli. 

Schild, m. & n. scudo; it. tur- 
ga; clipeo; — der Pallas, 
egida; der einen — trägt, cli- 
peato; ig. scudo, appoggio, 
sostegno ; (in Wappen), 
scudo; zum — gehörig, scu- 
dale; cin — zum Aushängen, 
insegna; das einziehen, 
chiuder bottega; etwas im 
se führen, andar macchinan- 
do trame; aver de' disegni 
occulti; — (von Schildkröten), 
guscio; T. cartella; cartoccio. 

Schild'dach, n. testuggine. 

Schil'derhaus, n. garitta; — auf 
Wällen, veletta, vedetta. 

Schildern, v. a. dipignere, ri- 
trarre; — v. n. ſchildern, es- 
sere in sentinella; stare di 
guardia; fig. aspettar lunga- 
mente in piedi. 

Schil'dernd, part. descrittivo, 
caratteristico. 

Schil'derung, f. ritratto; pit- 
tura, descrizione. 

Schild'fiſch, m. T. remora. 

Scild’iörmig, agg. scutiforme. 

Schild'halter, m. T. sostegno 
d' uno scudo. 

Schild fkrabbe, f. e. Taſchenkrebs. 

Schild' kraut, u. T. scutellaria. 

Schild'kröte, f. tartaruga; te- 
stuggine. 

Schild'laus, f. T. cocco. 

Schild macher, . scudajo. 

Schild'truͤger, m. scudiere. 

Schild'wache, /. sentinella; — 
ſtehen, far la sentinella. 

Schilf, m. en. Schilfrohr, can- 
na; it. giunco; mit — be: 
decken, ingiuncare. 

Schilf decke, f. stuoja di canna. 

Schil'fig, agg. giuncoso; er 
Ort, giuncheto. 

Schille'bold, m. cavallocchio. 

Schil'lerig, agg. cangiante (co- 
lore). 

Schil'lern, v. n. cangiar (vaga- 
mente) con ispicco di colore. 

Schil'lertaffet, m. taffetà can- 
giante. 

Schil'ling, m. scellino; — (Art 
Strafe), frusta; it. in den 
Schulen, cavallo. 
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Schim' mel, m. (cavallo) leardo; 
Apfel ⸗, Fliegen ⸗, leardo po- 
mato, moscato. 

Schim'mel, m. (im Brote ꝛc.) 
muffa; nach — ſchmecken, sa- 
per di muffa. 

Schim' melig, agg. muffato. 

Schim' meln, v. n. prender la 
muffa; muffare. 

Schim'mer, m. barlume; ba- 
gliore; splendor tremolante ; 
der — der Morgenröthe, l’al- 
ba, lo spuntar del giorno; 
der — der Waffen, lo splen- 
dor delle armi; — der Luft- 
eriheinungen, corruscazione 
delle meteore; fig. ein — von 
Soffnung,scintilla di speranza. 

Schim'mern, v. n. smagliare; 
sfavillare ; scintillare; it. ren- 
dere un barlume. 

Schim'mernd, part. sfavillante; 
luminoso; it. fulgido. 

Schimpf, m. affronto, ingiuria, 
oltraggio; scherno, onta; 
jemand einen — anthun, fare 
altrui un affronto, oltrag- 
giare; einen — einſtecken, be- 
versi un affronto, lasciarlo 
invendicato; etwas für einen 
— halten, recarsi una cosa 
ad onta, riputarsi oltrag- 
giato ; per Schande, ignomi- 
nia, scorno; vituperio; in 
— und Schande bringen, co- 
prire d'ignominia; d' inſamia, 
e vituperio. 

Schim'pfen, e. a. ingiuriare, ol- 
traggiare; dire, dare delle 
invettive ad uno; auf einen 
—, mandare imprecazioni ad 
uno; er läßt ſich Graf ꝛc. —, 
v. Schelten. 

Schimpf'lich, 499. ingiurioso, 
oltraggioso, contumelioso, 
obbrobrioso; — avo. ingiu- 
riosamente, oltraggiosamen- 
te ecc. [rioso. 

Schimpf'name, m. nome ingiu- 

Schimpf'rede, J. discorso ingiu- 
rioso ecc. 

Schimpf'weiſe, arr. ingiuriosa- 
mente. [riosa ecc. 

Schimpf wort, n. parola ingiu- 

Schind' aas, n. carognaccia. 

Sdind'anger, m. scorticatojo, 

Schin'del, /. T. scandola, assi- 
cella. 

Schin'deldach, n. tetto (coperto) 
di scandole. 

Schin'deldecker, m. conciatetti. 
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Schindeln, 
scandole. 
Schin'den, v. a. impf. ſchund, 
scorticare, scuojare; ig. © 
fam. angariare, scorticare i 
sudditi; ſich die Haut —, scal- 
firsi la pelle; ein Pferd —, 
strapazzar un cavallo con 
troppa fatica; part. ge 
ſchunden. - 

Schin’der, m. scorticatore ; jig. 
segavene. - 

Schinderei', f. lo scorticamento ; 
(Ort) scorticatojo; fig. mala- 
tolta. 

Schind'grube, J. scorticatojo. 

Schind' luder, 2. pop. carogna; 
carognaccia. 

Schind’mähre, F. carognaccia. 

Schin'ken, m. presciutto. 

Schirm, zu. riparo, coperto ; 
it. (ſpaniſche Wand) paraven- 
to; per Regenſchirm, om- 
brella; it. c. Ofenſchirm ꝛc.; 
sig. Schutz und —, difesa, 
patrocinio. 

Schirm'breter, pl. n. T. difese 
del bordo. 

Schirm'dach, n. tavolato. 

Schir'men, v. a. riparare; pre- 
servare; difendere; ſich vor der 
Kälte —, garantirsi dal freddo. 

Scdirm’jörmig, «79. fatto a om- 
brelle: 7. umbellato. 

Schirm'leder, n. sopracoperta 
(d’una carrozza). 

Schirm' macher, m. ombrellajo. 

Schirm'palme, f. palma um- 
bellata. [chiesa. 

Schirm'vogt, m. padrone d'una 

Schir'pen, v. n. garrire, can- 
tiechiare. 

Schirr'meiſter, conduttore 
del bagaglio. [lappola. 

Schiß, m. (pop.) cacata; it. 

Schlacht, /. battaglia; eine — lie⸗ 
fern, dare, attaccar battaglia; 
venir a giornata campale. 

Schlacht'bank, f. macello; bec- 
cheria. 

Schlacht'bar, agg. da macello, 
macellesco. 

Schlach'ten, v. a. macellare; 
scannare; if. uccidere; — n. 
il macellare, macellamento. 

Schläch'ter, m. macellajo, ma- 
cellaro. 

Schlacht'feld, n. campo di bat- 
taglia. 

Schlacht'geſang, m. 
ziale. 


5. a. 


Mm. 


canto mar- 
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Schlacht haus, n. f ammazzatojo, 

Schlachthof, m. J scannatojo. 

Schlacht'meſſer, n. coltellaceio 
da beccajo. [ostia. 

Schlachtopfer, n. vittima; it. 

Schlacht'ordnung, F. ordinanza di 
battaglia; in — jtellen, schie- 
rare in ordinanza; die Armee 
in —, battaglia ordinata. 

Schlacht'pferd, n. cavallo da bat- 
taglia. 

Schlacht'ſchwert, n, spadone. 

Schlacht'vieh, n. animali da ma- 
cellare. 

Schla' cke, f. scoria, rosticci; Vers 
wandlung in «i, scoriazione. 

Schla'cken, v. n. fare scoria. 

Schla'ckenerz, n. miniera d’ar- 
gento vetrosa. 

Edla'dig, agg. pieno di scorie; 
it. piovoso. 

Schlackwurſt, /. salsicciotto. 

Schlaf, m. sonno; il dormire; 
ein tiefer unnatürlicher —, son- 
no letargico; in — fallen, ad- 
dormentarsi; — machen, as— 
sonnare; — machend, sonni- 
fero, narcotico; vom — ere 
wecken, svegliare dal sonno; 
destare; vom — erwachen, 
svegliarsi, destarsi; der ſüße 
Morgenſchlaf, il sonnettino 
dell' oro. 

Schlaf, m. (am Haupte) tempia; 
pi. die Schläfe, le tempie; 
die Schläfe mit Lorbern bekrän⸗ 
zen, eiugere il fronte d’allori; 
Schlag an den —, tempione. 

Sdlaf'ader, F. T. arteria tem- 
porale. [rale. 

Schlaf'bein, n. T. osso tempo- 

Schla'ſen, v. n. impf. ſchlief, 
dormire; riposare; leiſe —, 
aver un sonno leggiero; — ge: 
ben, andarsene a letto, a dor- 
mire; coricarsi; früh — geben, 
andarea letto all’ ora de’ polli; 
in einem fort —, dormire i suoi 
sonni; per ſchlummern, son- 
nacchiare; part. geſchlafen. 

Schla'fend, part. dormente, dor- 
miente; balb —, fra il sonno; 
das «e Gewiſſen, coscienza 
sopita. 

Sodli'fer, m. dormiglione, dor- 

miglioso. 

Schlaͤ'fern, v. n. aver sonno; es 
ſchläfert mich ſehr, ho un grau 
soiino, casco di sonno. 

Schlaf'erweckend, «gg. sopori- 
fero; che concilia il sonno. 
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Schlaff, 499. allentato, rallen- 
tato, lento; it. floscio; e 
Brite, mammelle vizze; fig. 
ein ser Menſch, uomo senza 
energia; — machen, werden, 
rilassarsi, allentarsi; -es Met» 
ter, tempo umido. 

Schlaff'heit, /. rallentamento. ri- 


lassatezza. [l’albergo. 
Schhlafgeld, n. pagamento per 
Schlaf'gemach, n. dormentorio. 


Sofafaelel: In. 
etto, 
Schlaf'haube, f. cuffia da notte. 
Schlaf'hemd, n. camicia da notte. 
Schlaf'hoſen, J. pl. mutande. 
Schlaf kammer. /. v. Schlafgemach. 
Schlaf' kappe, f. berretta da notte. 
Schlaf los, arg. insonne; -e Näch⸗ 
te haben, passar le notti senza 
(poter) chiuder un occhio. 

Schlaf'loſigkeit, 7. mancanza di 
sonno; il non poter dormire. 

Schlaf'machend, 499. sonnifero, 
narcotico. 

Schlaf'mittel, n. rimedio sonni- 
fero, narcotico. 

Schlaf mütze, J. berretta da not- 
te; ig. e . un neghittoso, 
balocco un dappoco. 

eee J. ghiro; fig. dormi- 

ione. 

Schläf'rig (Schläferig), agg. son- 
nacchioso, sonnolente; — ſein, 
aver voglia di dormire; — mer: 
den, (sentirsi) venir sonno; 
— machen, conciliar sonno; 
assonuare; ein » er Menſch (der 
gern ſchläft), dormiglione; ig. 
neghittoso; lento; — avo. ig. 
neghittosamente, lentamente; 
— zu Werke gehen, operare con 
lentezza; languidamente ecc. 

Schläfrigkeit, /. sopore, sonno- 
lenza; it. fig. sonnolenza; it. 
indolenza. 

Schlaf'rock, m. veste da camera, 
zimarra; gavardina. 

N J. ora d'andare a 

ormire. 

Schlaf'ſucht. f. letargo; letargia. 

Scdlafjüchtig, agg. letargico. 

Schlaf'trauk, m. pozione sonni- 
fora; — mit Opium, acqua 
adoppiata. [tica. 

Sdlaf'trunf, m. pozione narco- 

Schlaf'trunken, agy. sounolento; 
assopito; — fein, cascar di 
sonno. 

Schlaf'trunkenheit, f. assonna- 
mento, grave sonnolenza. 


compagno di 


Schl 


Schlaf zeit, /. teınpo da dormire. 

Schlaf zimmer, u. camera da let- 
to, da dormire. j 

Schlag, in. colpo, percossa, bot- 
ta; Schläge geben, dar delle 
busse; Schläge bekommen, toc- 
car delle busse; esser battuto; 
— mit dem Stock, bastonata; 
— mit der Fauſt, pugno; — mit 
der Gerte ꝛc., sferzata, bac- 
chettata; — mit der Peitſche, 
staffilata; — mit dem Fuß (von 
Pferden), calcio; — an der 
Thür, picchiata; — mit dem 
Hammer, martellata; — auf 
den Hintern, sculacciata; fi7. 
Der — der Nachtigall, der Wach⸗ 
tel, il canto dell' usignuolo, 
della quaglia; — einer Uhr, 
il movimento d'un oriuolo; 
— ſieben Uhr, al tocco, al 
sonar delle sette: Schläge der 
See, ondate; fig. von einem 
e fein, esser dello stesso co- 
nio, dello stesso calibro; ein 
guter — Menſchen, duoun raz- 
za, buona tempra d’uomini: 
fhöner — Pferde, bella razza 
di cavalli; — an Der Kutiche, 
portiera d’una carrozza; — im 
Walde, luogo che si dibosca; 
— (in der Muſik), battuta, 
tempo; Münzen von einerlei —, 
monete dell’ istesso conio ecc.; 
per Schlaͤgfluß: vom — ge 
rührt werden, essere colpito 
d’apoplessia. 

Schlag'ader, /. 7. arteria. 

Schlag’balfen, m. lieva, bilico 

*(d’un ponte levatojo). 

Schlag'balſam, m. balsamo an- 
tiapopletico. 

Schlag! bar, agg. ceduo. 

Schlag'baum, m. sbarra; barrie- 
ra; einen — vormachen, chiu- 
dere con barriera, con isbarra. 

Schla'gefaul, agg. insensibile 
a’ colpi. i 

Schlä'gel, m. maglio; if. maz- 
zapicchio. 

Schla'gen, v. a. impf. ſchlug, 
battere, percuotere; colpire; 
qu die Thiir —, picchiar alla 
porta; einen Pfahl in die Erde, 
einen Nagel in die Mauer —, 
conficcare un palo nella ter- 
ra, un chiodo nel muro; auf 
die Finger —, dar sulle dita; 
etwas entzwei ſchlagen, spez- 
zare; Metalle dünn —, assot- 
tigliar metalli; einen Schuh 
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über den Leiſten —, metter 
sulla forma una scarpa; das 
Tuch —, follare il panno; 
eine Brücke über den Fluß —, 
gettare un ponte sopra un 
fiume; ein Zelt —, piantare 
una tenda; einen zum Rit 
ter —, armare; die Feinde —, 
battere; sconfiggere; in Die 
Flucht —, mettere in fuga, 
in rotta; todtſchlagen, accop- 
pare; ammazzare; zu Schan⸗ 
den —, stroppiar uno a ba- 
stonate; r. 7°. ſich —, battersi; 
ſich auf Tod und Leben —, bat- 
tersi all' ultimo saugue; ſich 
ins Geſicht —, darsi della ma- 
no nel viso; ſich durch die 
Feinde —, aprirsi un varco 
a traverso il nemico; Eier —. 
sbattere uova; Holz —, ta- 
gliare alberi; — (von der Uhr), 
sonare; wie viel hat es ge 
ſchlagen? che ora è sonata, 
ha sonato? das ſchlägt nicht 
in mein Fach, ciò non è di 
mia sſera; die Arznei ſchlägt 
au, questa medicina fa il suo 
effetto; etwas durch ein Sieb 
—, far passar per uno stac- 
cio; einen ins Geſicht —, dare 
uno schiaffo; ſich mit ſeinen 
eigenen Worten —, centrad- 
dirsi; ein Pferd, das ſchlägt, 
cavallo che tira calci, che 
spranga; etwas in Papier —, 
ravvolgere, inviluppare q. e. 
in carta; ein Gut zum an⸗ 
dern —, unire un terreno ad 
un altro; eine Ader —, aprire 
la vena; eine Dame — (im 
Spiel), soffiare una dama; mit 
den Flügeln —, batter le ali; 
— v. n. Wurzel —, metter, get- 
tar radice; ſich zu einem —, 
entrar nel partito di aleuno; 
ſich ins Mittel —, frapporsi 
per comporre litigi; die Un- 
foiten auf die Waaren —, con- 
tare le spese nel prezzo (delle 
merci); die Füße, die Arme 
übereinander —, incrocicchia- 
re i piedi, le braceia; etwas 
in den Wind —, trascurare; 
es ſich aus dem Sinn —, scac- 
ciar dall’ animo, dal pensie- 
ro; die Nachtigall, die Wachtel 
ſchlägt, ’usignuolo, la quaglia 
canta; Ball ſchlagen, giuocare 
a palla; aus der Art —, de- 
generare; part. geſchlagen. 
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Schla'gen, u. battimento; per- 
cossa ecc.; — des Herzens, 
palpitazione di cuore; — des 
au pulsazione; — des 

akts, battuta. 

Schlä'ger. m. battitore, percoti- 
tore; il. spadaccino; il. spa- 
daccia. 

Schlägerei’, f. baruffa; zuffa. 

Schlag'faß, n. bariglione. 

Schlag'feder, f. penna maestra; 
T. pirone. 

Edylag’fertig, agg. pronto a com- 
battere; it. pronto di mano. 

Schlag'fluß, m. apoplessia. 

Schlag gold, 2. oro fulminante. 

Schlay’bolz, u. legname ceduo. 

Schlag'loth, u. saldatura. 

Schlag'netz, n. paretella. 

S ap chatten, m. T. contrat- 
taglio. 

Schlag'ſchatz, r. monetaggio. 

Schlag'uhr, 7. oriuolo di ripe- 
tizione. 

Schlag'wald, m. 

Schlag'waſſer, n. acqua della 
regina. [percossa. 

Schlug’wunde, /. ferita fatta con 

Sdlag'icit, F. il tempo del taglio 
11195 Losco). 

Schlamm, u. fanghiglia, fango; 
mota, melma; —, welchen die 
fn mit ſich führen, torba, 
imo. 

Schlam'men, v. a. Teiche ꝛc.—, es- 
var la fanghiglia dagli stagni. 

SEO; in. pesce ci pa- 
ude. 4050. 

Schlam'mig, agg. melmoso; fan- 

Sala sel v. u. pop. goz- 
zovigliare. 

Schlam'pe (Schlumpe), J. pop. 
donna sudicia, sciatta. 

Schlan'ge, f. serpe, serpente; 
biscin; angue, colubro; fig. 
persona maligna; vipera; ſich 
krümmen wie eine —, disnodar- 
si come una serpe; 7. idra; 

Schlän gen (ich, v. r. serpeg- 
giare; serpere. 

Schlan'genart, J. razza Sr ser- 
pente. tino. 
Schlan'genartig, agg. serpen- 
Schlan’genbalg, m. spoglia, pelle 
di serpenti. D 
Schlan e J. 

serpenti. 

Schlan'genſiſch, m. ninfa di mare. 

Schlan'genförmig, agg. serpen- 
tato. 


bosco ceduo. 


covata di 
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Schlan'gengang, zu. | serpeggia- 
Schlan'gengänge, pl.) menti. 

Schlan'gengift, n. veleno di serpe. 
Schlan'genhaar, n. chioma di 


serpi. 
Schlan'genhaut, /. v. Schlangen⸗ 
bal: [tino. 


Schlan'genholz, u. legno serpen- 

Schlan'genkraut, n. T. serpen- 
taria, dragontea. 

Schlau'genkreuz, n. 7. croce in- 
crespata. 

Schlan'genlinie, f. 
peggiante. 

Schlan'genmann, m. 7. serpen- 
tario. 1 

Schlan'genmord, m. 7. scor- 

Schlan'genſtein, m. ofite. 

Schlan'genſtich, n. puntura di 
serpe. lgeumann. 

Schlau genträger, m. v. Schlan⸗ 

Schlan'genweiſe, arv. a modo 
di serpe; — gehen, andar 
tortuosamente. mord. 

Schlan'genwurz. f. v. Schlangen 

Schlan'genzunge, F. lingua di 
serpe; fig. lingua viperina, 
maledica. 

Schläng'licht, agg. serpeggiaute; 
tortuoso. 

Schlank, agg. svelto, sciolto di 
membra; ser Wuchs, statura 
svelta; bel taglio di vita; — avo. 
fam. ſchlankweg, schiettamente. 

Schlank'heit, /. sveltezza; sciol- 
tezza. 


Schlapp, v. Schlaff. 


linea ser- 


Schlap'pe, 7. percossa; rotta; 
fig. malincontro. 
Schlap'pen, v. n. fam. essere 


floscio ; strascinare le pianelle 
camminando). 
Cchlayyheit, f. v. Schlaffheit. 
Schlapp'ſeil, n. fune, corda al- 
lentata. 
Schlaraffe, m. fam. 
tone; neghittoso. 


Schlaraf fengeſicht, u. 


sciopera- 


faccia da 


scomunicato. 
Schlaraſ'fenland, n. paese di 
cuccagna. 

Schlaraf'fenleben, n. vita da 
scioperato. 


Schlar'fen, v. n. strascicare le 
pianelle (camminando). 

Schlau, agg. scaltro, astuto, 
sagace; cin ser Fuchs, vol- 
pone, un uomo accorto, sma- 
liziato ecc.; — avv. scaltra- 
mente, accortamente; saga- 
cemente ecc. 


412 Schl 


Schlauch, m. otre, otro; T. — an 
Waſſerpumpen, tromba; ma- 
niche. [l’otre. 

CS hlau’hen, v. a. metter nel- 

Schläu'der ꝛc., F. v. Schleuder ꝛc. 

Schlau'heit, | scaltrezza, En- 

Schlau'igkeit, /. | gacità, astuzia; 
it. accortezza, finezza. 

Schlau'kopf, . uomo accorto; 
testa fina. 

Schlecht, agg. cattivo; vile, bas- 
so; es Gold, «es Silber, oro, 
argento basso; es iſt — Nets 
ter, fa cattivo tempo; es An⸗ 
ſehen, brutto aspetto; «e Ar⸗ 
beit, lavoraccio ; cin ser Menſch 
ſein, essere nn uom vile, un 
codardo; per ſchlicht: — und 
gerecht, andante schietto; che 
va alla buona; — acv. male, 
malamente, vilmente ecc.; 
— zu Pferde ſitzen, tenersi 
male a cavallo. 

Schlechterdings“, aer. assoluta- 
mente, in ogni modo, ad ogni 
patto. 

Schlecht'heit, 7. bassezza, vilta; 
it. il cattivo, il male. 

Schlechthin', semplice- 

Schlechtweg’, avo. mente, 


senza cerimonie; it. alla buo- | 


na, senz’ altro. i 
Schle'cken ꝛc., fam. per Leden, v. 
Schle'he, F. prugnola. 
Schle'henbuſch, m. macchia di 

prugnoli. 

Schle'hendorn, m. prugnolo. 

Schlei'chen, v. n. impf. ſchlich, 
camminar pian piano, di sop- 
piatto, gatton gattone; ſich 
wo hineinſchleichen, entrar di 
soppiatto, di furto; part. ges 
ihlichen. 

Schlei'chend. part. v. Schleichen; 
it. lento; ses Fieber, febbre 
lenta. 

Schlei'cher, m. susornione, uom 
cupo; una lima sorda. 

Chleich’bandel, m. traffico ille- 
cito, di contrabbando. 

Schleich' händler, m. contrabban- 
diere. 

Schleich weg, m. strada proibita; 
‚ig. raggiro. 

Schlei'er, m. velo; den — lüf⸗ 
ten, sollalzare il velo; den — 
nehmen, prendere il velo, 
farsi monaca. 

Schlei'erlos, agg. 
svelato; die sc 
pura verità. 


senza velo, 


Wahrheit „ la 
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Schlei'ern, v. Verſchleiern. 

Schlei'ertuch, n. tela rensa. 

Schleif'bank, f. banco dell' ar- 
rotino. 


Schleife, /. (von Band ꝛc.) fiocco 


di nastri; — am Degen, ci- 
cisbeo; if. nodo; eine laufen- 
de —, Schlinge, cappio cor- 
sojo, calappio; eine — bin: 
den, aufloͤſen, fare, sciorre 
un nodo; — (Aiaaren fortzu- 
ſchaffen), traino, treggia. 

Schlei'ſen, v. a. impf. ſchliff e 
ſchleifte, Meſſer 20. —, arrota- 
re, affilare; agguzzar coltelli, 
forbici; Edelſteine, Gfa82c. —, 
pulire, lisciare gemme, cri- 
stalli ece.; — r. a. regol. die 
Feſtungswerke —, demolire le 
fortificazioni; einen Buchſta⸗ 
ben —, addolcire nella pro- 
nunzia una lettera; per nach 
ſich ſchleppen, strascinare ; stra- 
scicare; einen Verbrecher —, 
straseinare pel suolo un de- 
linquente; it. ridurre in for- 
ma di nodo; T. die Roten —, 
legare le note; part. geſchlif⸗ 
fen e geſchleift. 

Schlei'ſer, m. arrotino; 
tatore. 

Schleif kanne, /. brocca. 

Schleif' mühle, 7. molino da ar- 
rotare. i 

Schleif'rad, n. ruota da affilare. 

Schleif'ſel, n. poltiglia. 

Schleif ſtein, m. mola, ruota; cote. 

Schleif'trog, u. truogo. 

Schleifung, /. arruotameuto; 
aguzzamento ecc.; — der Fe⸗ 
ſtungswerke, demolizione delle 
fortificazioni. 

Schlei“ he. f. tinca. 

Schleim, m. (der Kräuter) mu- 
cillaggine; — im thieriſchen 
Körper, muco, mucositä; vi- 
scosità; catarro; pituita; it. 
fiemma, bava. 

Schleim’abführend, agg. 7. flem- 
magogo. 

Schleim' artig, agg. 
flemma, la pituita. 

Schleim'drüſe, 7. glandula mu- 
cosa, pituitaria. 

Schlei' men, v. n. generar catarro. 

Schleim' fieber, n. febbre pitui- 
tosa. [taria. 

Schleim'haut, f tunica pitui- 

Schlei'mig, agg. (von Kräutern) 
mucilaginoso; — (vom Kör- 
per), pituitoso; flemmatico. 


Arro- 
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Schlei'migkeit. 7. viscosità; vi- 
scidità; mucosità. : 
Schleim'pflaſter, n. diaquillone. 
Schlei'ße, /. scheggia di pino; 
— der Federn, barba; T. filacci. 
Schlei'ßen, r. n. impf. ſchliß e 
ſchloß, logorarsi; — r. a. fen- 
dere; Federn —, scerre le piu- 
me; geſchliſſene Federn, piume 
scelte, mondate; part. ge 
ichlijien e geſchloſſen. 
Schlemm, mn. T. cappotto. 
Schlem'men, v. a. lavare; dila- 
vare; 7. imbiancare; per 
ſchwelgen, crapulare. 
Schlem' mer, m. T. lavatore; fig. 
crapulpne. 
Schlemmerei', J. crapula. 
Schlen'derer, m. Jam. dondo- 
lone. sciamannato. 
Schlen'dergang, m. 
nare scioperoni. 
Schlen'dern, v. n. andar giò giò; 
if. andar a zonzo. 
Schlen'drian, m. l'usato sciope- 
rio; la solita via trita; Der 
juridiihe —, la scioperata 
procedura legale. 
Schlen'kern, ©. n. hin und ber: 
ſchlenkern, agitare; die Arme 
im Gehen —, camminar colle 
mani penzoloni; if. lasciar 
pendere trascuratamente la te- 
sta, le mani, o tutto il corpo. 
Schlep' pe, J. coda; strascico. 
Schlep'pen, v. a. trainare; stra- 
scinare; strascicare; ig. e fam. 
ſich lange mit einer Krankheit —. 
patir lungamente un qualche 
male ecc.; die Worte —, favel- 
lar collo strascico; biasciar le 
parole; 7. rimorchiare una 
nave; — v. n. essere strasci- 
nato, strascicato; T. der An: 
ker ichleypt, l’ancora ara. 
Schley'pend, part. strascicante 
ecc.: if. avo. strasciconi ecc. 
Schlep'penträger, m. colui che 
porta lo strascico (delle vesti); 
— der Biſchöfe und Cardinäle, 
candatario. 
Schlepy’garn, n. strascino. 
Scylepp’fleid, n. veste con lo 
strascico. 
Schlepp'netz, u. r. Schleppgarn. 
Schlepp'tau, n. T. rimburchio; 
ins — nehmen, rimorchiare. 
Schleuder, /. fromba, frombola. 
Schleu'derer, m. frombolatore, 
fromboliere. 
Schleu'dern, v. a. scagliare, lan- 


il cammi- 
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ciare (colla frombola); — v. n. 
acciabattare; if. gettar via le 
sue mercanzie. [bola. 
Schleu'derſtein, . sasso da from- 
Schleu'nig, agg. pronto; presto, 
subito; »c Arbeit, lavoro al- 
quanto spicciativo; — avs. 
prontamente; prestamente; 
speditamente ecc. 
Schleu'ſe, J. cateratta; — (den 
Unrath po iaia chiavica. 
Schleu'ſengeld, n. dazio (per il 
mantenimento d’una cateratta). 
Schleu'ſenmeiſter, m. sopranten- 
dente alle cateratte. 
Schleu'ſenthür, /. sportello della 
cateratta. 

Schleu'ſenzoll, m. v. Schleuſengeld. 
Schlich, m. 7. poltiglia; it. mi- 
nerale stritolato e lavato. 
Schlich, m. passo lento; — (ye: 

beimer Weg), nascondiglio; 
alle »e in einem Walde kennen, 
sapere tutte le vie e i rigiri 
d'un bosco; fig. die «e jeman⸗ 
des kennen, conoscere i raggi- 
ri, e le pratiche d’alcuno. 
Schlicht, ayg. piano, semplice, 
schietto; ser Anzug, vestiti 
semplici; es Haar, capelli 
lisci; ser Mann, uomo alla 
buona; der «e Menſchenver⸗ 
ſtand, la ragion naturale. 
Schlicht'axt, /. | T. asce larga 
Schlicht'beil, n. J da digrossare. 
Schlich'te, /. 7. bozzima; die — 
eben, imbozzimare. 
Schlichteiſen, n. 7. spianatojo. 
Schlich'ten, v. a. 7. spianare, 
lisciare; die Breter —, appia- 
nare le assi (colla pialla); 
Felle —, lisciare le pelli; 
Holz —, accatastare legna; 
das Garn —, imbozzimare ; 
sig. Streitigkeiten —, com- 
porre litigi. 
Schlicht feile, 7. lima dolce. 
Schlicht hammer, 1. martello da 
spianare. 
Schlicht hobel. m. pialla. 
Schlicht'pinſel, m. 7. pennello 
da ammorbidare il colorito. 
Se gal m. T. lisciatojo. 
Schlich'tung. /. lo spianare, il 
lisciare ecc.; 
mento. 
lid, m. fanghiglia. 
Schliefen, v. n. impf. ſchloff, 
scivolare, sdrucciolare; part. 


eſchloffen. 
Schließ baum, m. barra. 


it. aggiusta- 
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Schließen, v. a. impf. ſchloß, 
(zumachen) chiudere, serrare; 
in ſich — (enthalten), racchiu- 
dere; comprendere; ig. den 
Zug, Marſch —, chiudere, ter- 
minar la marcia; einen Ge⸗ 
fangenen —, mettere in ceppi 
un prigioniero; die Reiben, 
Glieder —, serrare le file, i 
ranghi; den Frieden, einen 
Vertrag —, conchiudere la 
pace, un trattato; einen Kreis 
um jemand —, formare un 
circolo attorno a uno; eine 
geſchloſſene Geſellichaft, società 
privata; ein Kleid, das gut 
ſchließt, vestito attillato; die 
Rechnung —, saldare, aggiu- 
stare un conto; die Bücher —, 
regolare, ordinare i libri de' 
conti; einen in ſeine Arme —, 
stringere uno fra le sue brac- 
cia, abbracciarlo; — (Folgen 
zieben), dedurre; inferire, con- 
chiudere; part. geſchloſſen. 

Schließer, n. serratore. 

Schließ' geld, u. mancia (al car- 
ceriere). 

Schließ' haken, m. 7. (im Schloß) 
boncinello; nasello. 

Schlien’fanve, /. bocchetta della 
stanghetta, anello di ferro. 

Schliep’fette, f. catenella. 

Schließ'lich, avv. finalmente, al- 
la fine. 

Chlich’musfel, m. 7. sfintere; 
— am Auge, l’orbicolare. 

Schließ nagel, m. caviglia grossa. 

Schließung, T. chiudimento ecc. ; 
— der Rechnung, saldo de' 
conti ecc.; bei — des Brie⸗ 
fed, nel finir la lettera. 

Schliff, m. pezzo; gnocco di 
pasta cruda (nel pane); it. 
(von Meſſern 26.) arrotamento, 
affilamento; (von Gläſern) il 
lisciare. [crudo. 

Scliffig, 499. pastoso, semi- 

Schlimm, ayy. cattivo; malo; 
alles von der n Seite ber 
trachten, mirar tutto dal 
lato il più fosco; — mere 
den, incattivire; ein er Mei⸗ 
fter, maestro troppo severo; 
— avv, male, malamente ecc. ; 
es ſteht — mit ihm, i suoi 
affari vanno ben male; es 
recht — machen, fare alla peg- 

io; it. v. Vöſe. 

Schlimm'ſte agg. sup. pessimo; 
il peggio; if. il più cattivo; 
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— n. das — wählen, attaccarsi 
al peggio; — ape. aufs —, 
al peggio andare. 

Schling' baum, m. T. viburno; 
brionia. 

Schlin'ge. f. cappio, corsojo; 
calappio; eine — legen, ten- 
der un laccio, un' insidia; 
in die — geratben, dar nel 
laccio. 

Echlin’gel, m. du — du! baron- 

cello che sei! fauler —, pol- 
tronaccio; ein grober —, villa- 
naccio, bagascione, gaglioffo. 

Schiingelei’, 7. gagliofferia, ba- 
ronata. 

Schlin'gelhaft, agg. e avv. da 
villanaccio, da gaglioffo ecc. ; 

Schlin’gein, v. n. andar a zouzo. 

Schlin'gen, v. a. impf. ſchlaug. 
(von Pflanzen, v. r.) avvitic- 
chiarsi; per ſchlucken, inghiot- 
tire; ineinander —, intreccia- 
re; it. von den Gedärmen im 
Leibe, aggrnpparsi; aggrovi- 
gliarsi; part. geſchlungen. 

Schliy'pe, f. spazio stretto fra 
due mura. 

Schlitten, m. slitta: traino; 
— (um Laften fortzuſchleppen), 
treggia; auf dem — fahren, 
andare in islitta. 

Schlit'tenbahn, f. spazio, corso 
ghiacciato (da potervi andare 
in islitta). 

Schlit'tenfahrt, f. corso in islitta. 

Schlitt'ſchuh. m. pattino; — lau- 
fen, pattinare. 

Schlitz, m. fessura, fesso; — am 
Hemde, sparato (della camicia). 

Schlitzen, v. a. fendere, spaccare. 

Schloß. n. (an Thüren 26.) serra- 
tura; toppa; — (an Flinten ꝛc.). 
molla dell’ archibugio; — (am 
Buch), borchia; fermaglio; per 
Burg. castello; feſtes —, rocca; 
fürſtliches —, palnzzo del prin- 
cipe; mit Schlöſſern, T. castel- 
lato; fig. Schlöſſer in die Luſt 
bauen, far castelli in aria. 

Schloß'bein, n. 7. coccige. 

Schloß' blech, n. piastra della ser- 
ratura. 

Schlop’dede, /. lati della piastra 
inginocchiati. 

Schio’ge, 7. gragnuola, gran- 
dine grossa; von en getrof⸗ 
fen, grandinato. — 2 

Schlo' ßen, v. impers. grandinare. 

Schlo'zenwetter, n. grandinata. 

Schloſ'ſer, m. chiavaro; magnano. 
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Schloſſerarbeit, f. lavoro di ma- 


gnano. 

Schloſ'ſergeſell, m. garzone chia- 
varo. 

Schloſ'ſerhandwerk, u. il mestiere 
di maguano; it. il corpo de 
magnani. 

Schloß' feder, f. molla della ser- 
ratura. 

Scloß’graben, m. fossa intorno 
al castello. 

Schloß’haken, n. bocchetta della 
stanghetta. 

Chloß’hauptmann,m. castellano. 

Schloß hof, m. cortile del castello. 

Schloß ' nagel, m. v. Schlußnagel. 

Schloß riegel, m. stanghetta della 
serratura. 

Soblop'vermalter, m. 
stratore del castello. 

Schloß’vogt, m. castellano. 

Schloß'vogtei. f. castellaneria. 

Schlot, m. v. Schornſtein. 

Schlot 'terapfel mn. mela caravella. 

Schlot'terig, agg. che pende 
ciondolone; «er Zeug, stoffa 
senza corpo. 

Schlot'termilch, /. latte rappreso. 

Sciurftern, v. n. fam. pendere 
ciondolone ; ciondolare. 

Schlucht, f. via stretta, scavata. 

Schluch'zen, v. n. singhiozzare ; 
it. aver il singhiozzo. 

Schluch' zend, part. singhioz- 
zando. 

Schluck, m. sorso; sorsata; einen 
derben — thun, fare una buona 
tirata. - [ghiorzo. 

Schlucken (Schluchzen), m. siu- 

Schlu'cken, v. a. trangugiare; in- 
shiottire, tranghiottire; — n. 
deglutizione; inghiottimento. 

Schlu'cker, m. fam. inghiottitore ; 
‚fig. ein armer —, uu povero 
atfamatuzzo. 

Schluck weiſe, avo. a sorsi. 

Schlu'dern, v. n. pop. acciabat- 
tare; acciarpare. 

Sohlum'mer, m. sonnellino; im 
—, fra 1 sonno e la veglia. 

Schlum'meru, v. n. sonnacchiare; 
essere assopito. 

Schlum'mernd, part. sonnac- 
chioso; — abr. sonnacchio- 
samente ecc. 

Schlum' pen, v. n. fam. pendere 
giù. [mannato. 

Soblum'pig, agg. sciatto, scia- 

Schlund, m. gola; gozzo; strozza; 
gorgozsule, gargozza; der — 
der Hölle, il baratro iuternale; 


ammini- 


Schl 


der — des Veſuvs, il cratere; 
— eines Schornſteins, gola; 
T. faringe, esofago. 

Schlund'drüſen, f. pi. T. glan- 
dule tiroidee. 

Schlund'muskel, m. T. muscolo 
faringeo. 

Schluͤ'pfen, v. n. scorrere, sdruc- 
ciolare; sguizzare ; es ſchlüpfie 
mir das Wort aus dem Munde, 
mi scappò, od. sfuggi di bocca 
questa parola; liber etwas bin: 
ſchluüͤpfen, passar leggiermente 
gu g. e. 

Schlů pfrig, agg. lubrico. sdruc- 
ciolo; ng. pericoloso; osceno; 
e Gedichte, poesie oscene. 

Schlic'pfrigkeit, 7. lubricità, lu- 
brichezza. 

Schlupf wespe, /. icnenmone. 

Schlupf winkel, n. nascondiglio; 
Ag. ripostiglio. 

Schlur' fen, (Per v. anche 

Solir'fen, v. a. Schlarfen. 

Schluß, m. conclusione, termine; 
der — eines Gedichts, chiusa 
di un sonetto; — einer Rech⸗ 
nung, saldo d'un conto; it. 
einen — ziehen, trarre la con- 
seguenza; per Entſchluß. riso- 
luzione; einen guten — haben 
(im Reiten), star ferıno, bene 
in sella. 

Schluß' art, f. argomentazione; 
it. sillogismo. 

Schluß'bein, a. T. coccige. 

Schlüfjel, m. chiave; franzöſi⸗ 
ſcher —, chiave intiera; Dent: 
ſcher —, chiave forata; — (in 
Der Mufif), chiave; einen — 
verdrehen, forzare una chiave. 

Schlüſ'ſelbart, u. ingegno della 
chiave. 

Schluͤſ'ſelbein, n. T. clavicola. 

Schluͤſ'ſelblume, /. primola. 

Schluͤſſelbüchſe, f. spingardella. 

Schluͤſ'ſelbund, n. mazzo di chiavi. 

Schlüſ'ſelhaken, m. ciappetta del- 
le chiavi. 

Schluͤſſelloch, v. buco della chia- 
ve; foro della serratura. 

Schluͤſ'ſelreif, m. T. cerchio della 
chiave; it. anello delle chiavi. 

Schlüſ'ſelrohr, n. T. canna del- 
la chiave. 

Schlüßſelſchild, n. 7. bocchetta 
ella chiave; it. scudetto. 
Schlüſſig, agg. risoluto, deter- 

minato. 

Schluß leiſte, J. T. vignette, va- 
si, fiori ecc. 
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Schluß nagel, m. caviglia, chia- 
varda. 

Sobfufrednuig, J. conto finale. 

Schluß'rede, F. argomento; sillo- 
gismo; it. epilogo. 

Schluß'reim, m. ritornello. 

Schluß'ſtein, m. serraglio, chiave 
dell’ archivolta; — an Enden 
der Mauern, le morse. 

Schmach, /. onta, smacco, igno- 
minia; ff. ingiuria; insulto, 
oltraggio. 

Scdmady'rede, f. parole ingiu- 
riose, vituperose. 

Schmach'ten, v. n. languire; vor 
Liebe —, spasimar d'amore; 
nach etwas —, struggersi di 
voglia di alcuna cosa; — n. 
il languire ecc.; it. spasimo. 

Shmadb'tend, part. languido; 
illanguidito; tf. languente, 
spasimante; e Blicke, sguardi 
languidi; den sen Liebhaber 
ſpielen, fare il cascamorto, lo 
spasimato. 

Schmäd’tig, agg. sottile, gra- 
cile; esile; «er Menſch, uomo 
smilzo, gracile, sfilato; T. e 
Aeſte, rami deboli. 

Schmäch'tigkeit, /. gracilità. 

Schmach' voll, agg. ignominioso, 
vituperoso. 

Schmack, m. (Sumach) sommacco. 

Schmack' haft, agg. saporito; gu- 
stoso; — avv. saporitamente, 
gustosamente. 

Schmack haftigkeit, /. buon sapore, 
squisitezza. 

Shmaflos, agg. insipido, sci- 
pito. 

„ F. scipidezza. 

Schmad'derbuch, n. fam. quader- 
naccio, stracciafoglio. 

Schmad’dern, o. n. fam. scara- 
bocchiare. 

Schmäh'brief, m. lettera ingiu- 
riosa; it. lettera satirica. 
Schmä’hen, v. a. oltraggiare; la- 
cerare, ingiuriare; vituperare. 
Schmäh'len, v. u. sgridare, gar- 
rire; bravare; rimproverare; 

tt. taroccare. 

Schmäh'lich, agg. ignominioso, 
infame; oltraggioso; — avv. 
ignominiosamente; obbrobrio- 
samente ecc. 

Shmäh’ihrift, J. libello infa- 
matorio; der Berfafler einer —, 
libellista. 

Schmäh'ſucht, J. mania di vitu- 
perare; mordacità. 


Shm 


Schmähjüchtig, agg. detrattore; 
satirico ; mordace. 

Schmä’hung, F. invettiva, oltrag- 

| giamento. 

Schmäh'wort, n. ingiuria, villa- 
nia; invettiva. 

Schmal, agg. stretto; angusto; 
fig. meschino, scarso; «e Biſ⸗ 


fen, Koſt haben, mangiar magri]' 


bocconi; vivere a stecchetto; 
es Pferd, cavallo sgropponato. 
Schmaͤ'lern, v. a. ristrignere; 
jemandes Lohn —, restrignere, 
scemare altrui la mercede; 
it. menomare. 
Schmäferung, 7. scemamento. 
Schmal’yeit, /. strettezza. 
Schmalt, m. smalto. 
Schmal'thier, n. 7. cerviatto, 
caprioletto d’un anno. 
Schmalz, n. (grasso) strutto; 
— in den Ohren, cerume. 
Schmalz’birn, /. pera butirra. 
Schmalzen, v. a. ingrassare, 
far grasso. 
nata, agg. untuoso. 
Schmant, m. sudiciume. 
Schmarvo’ken, v. n. scroccare; 
mangiare a ufo. 
Schmaro'tzer, m. scroccone; pa- 
rassito. 
Schmarotzerei', F. scrocconeria, 
lo scroccare. 
Schmaro'tzerpflanze, /. pianta 


arassita. 
Shmarte, F. sfregio, sberleffo. 
Sdmar'rig, agg. sfregiato. 
Schmatz, m. pop. baciozzo. 
Schmätz'chen, n. fam. baciuc- 
chio; — geben, baciucchiare. 
Schma'tzen, v. a. fam. impri- 
mere baciozzi; — v. n. (beim 
Eſſen) pacchiare. 
Schmauch, u. fumo denso. 
Sdhmau'den, v. n. mandar (in 
alto) un fumo denso; — v. a. 
fumar tabacco. 
Schmauccher, m. gran fumatore 
di tabacco). [stravizzo. 
Schmaus, m. festino, convito; 
Schman'ſen, v. n. pasteggiare; 
banchettare; gozzovigliare. 
Schmau'ſer, m. buon tempone, 
cavalier del dente. 
Schme’den, v. a. gustare, assax- 
giare, assaporare; — v. n. 
sapere; aver sapore di 
nach etwas —, saper di (fu- 
mo ecc.); es will mir nichts 
mehr —, nulla più mi gusta; 
ogni cibo mì nausea; 


wie 
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ſchmeckt Ihnen dieſer Wein? 
conie le piace questo vino? 
o, er läßt ſich's —, oh, egli 
mangia con appetito. 
Schme'ckend, part. gut, ſchlecht —, 
di buon, di cattivo sapore. 
Schmeer ꝛc., m. v. Schmer x. 
Schmeichelei', f. adulazione; lu- 
singa, piagenteria; it. moine; 
einem Frauenzimmer sen jagen, 
dir delle dolcezze, dar rosel- 
lina ad una donn. 
Schmei'helhaft, agg. lusinghe- 
vole; carezzante; — «rv. lu- 
singhevolmente ecc. 


Schmei'cheln, v. a. adulare, lu- S 


singare; per liebfojen, acca- 
rezzare; vezzeggiare; ohne 
mir zu —, kann ich jagen... 
senza vantarmi posso dire... 
Schmei'chelnd, part. adulante; 
lusinghiere; if. allettante. 
Schmeich'ler, m. adulatore; lu- 
singhiere. 
Schmeidyferiih, agg. adulatorio. 
Schmei'dig ꝛc., v. Geſchmeidig ꝛc. 
Schmei'ßen, v. a. impf. ſchmiß, 
percuotere; buttare, gettare; 
— v. n. (von Pferden) spran- 
gare, tirar calci; it. cacare; 
part. geſchmiſſen. 
Schmeiß' fliege, f. moscone. 
Schmelz, m. smalto; — auftra⸗ 
en, smaltare. 
Schmelz arbeit, /. lavoro di smal- 
to. [smaltatore. 
Schmelz arbeiter, m. smaltista; 
Schmelz ' bar, 499. fusibile ; fusile. 
Schmelz barkeit, 7. fusibilita. 
Schmelz'butter, J. burro strutto. 
Schmelz'eiſen, 1. ferro di fusione. 
Some, v.a.impf. ſchmolz e 
ſchmelzte, fondere, liquefa- 
re; struggere; — v. n. lique- 
farsi, struggersi; der Schnee 
ſchmilzt, la neve si scioglie; 
it. (mit Schmelz überziehen) 
coprir di smalto; if. per 
ſchmalzen, condir con burro; 
part. geſchmolzen e geſchmelzt. 
Schmel zend, part. liqquefattivo. 
Schmel' zer, m. fonditore. 
Schmelz farbe, /. colore di smalto. 
Schmelz'glas. u. vetro di smalto. 
Schmelz'hütte (Schmelzerei), /. 
fonderia. 
Schmelz kunſt, f. l’arte di fon- 
dere, di smaltare. 
Schmelz löffel, m. cucohiaja da 
fondere. [smaito. 
Schmelzmalerei’, /. pittura su lo 
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Schmelz' ofen, m. 
fondere. 
Schmelz tiegel, m. crogiuolo, cor- 
reggiuolo; it. coppella. 
Schmel' zung, J. fusione, lique- 
fazione. 
Schmelz' werk, n. opera di smalto. 
Schmer, m. sugna, strigolo. 
Schmer' bauch. m. addomine. 
Schmer'gel, m. smeriglio; mit— 
putzen, smerigliare. 
Schme'rig, agg. sugnoso. 
Er mm. smeriglione. 
Schmer'le, /. cavedine. 
Schmer'wurz, F. favagello. 
chmerz, m. dolore; doglia; 
empfindlicher —, dolore acuto; 
— des Gemüths, cordoglio; 
affanno; pena; fam. mit « en 
warten, non veder l’ora; es- 
sere in sulle spine. 
Schmerzen, v. n. dolere; far 
male; addolorare; it. afflig- 
gere, affannare ecc. 
Scmerz’frei, agg. libero di do- 
lore, senza dolore. 
Schmerz alt doloroso, 
Schmerzlidh, agg. $ cruccioso; 
doglioso; — avv. dolorosa- 
mente, amaramente; acerba- 
mente ecc. 
Schmerz lindernd, agg. calmante ; 
mitigante, anodino; lenitivo. 
Schmer'zlos, v. Schmerzfrei. 
Schmerz'ſtillend, v. Schmerzlin⸗ 
dernd. 
Schmerz'voll. agg. dolorosissimo. 
Schmetterling, m. farfalla, par- 
paglione; großer —, farfallo- 
ne; fig. er ift cin —, colui è 
un farfallone (amoroso). 
Schmet'tern, v. n. rintronare, 
rimbombare; — v. a. per zer; 
ſchmettern, spezzar con forza; 
man hört deu Donner —. si 
sente il fragor de’ tuoni; die 
Trompeten —, le trombe squil- 
lano; die Nachtigall ſchmettert, 
il rosignolo gorgheggia; — n. 
rimbombo, fragore, squillo. 
Schmied, m. fabbro; it. mani- 
scalco. (duttile. 
Schmied'bar, agg. malleabile, 
Schmiede, /. fucina. 
Schmie'dearbeit, f. lavori del 
fabbro, del maniscalco. 
Schmie'debalg, m. mantice. 
Schmie’dehammer,m. martellone. 
Schmiedehandiwerf, n. l’arte fab- 
brile; it. il corpo de’ mani- 
scalchi. 
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Schmie' deknecht, m. 
fabbro. 

Schmieden, v. a. battere il ferro 
(a caldo, o a freddo); lavo- 
rare alla fucina; einen Ver- 
brecher in die Eiſen —, metter 
in ceppi un delinquente; fig. 
Ausdrücke, Lügen ꝛc. —, in- 
ventar espressioni, bugie ecc. 

Schmie'dezeug, x. ferri, stru- 
menti da fabbro. 

Schmie' ge. /. 7. squadra pieghe- 
vole, pitferello. 

Schmie'gen, v. a. adattare, ag- 
giustare; — (lid), v. r. adat- 
tarsi attorno a q. c.; fil — 
und fügen, adattarsi, accomo- 
darsi a tutto; ſich unter jeman⸗ 
des Gewalt —, piegare sotto 
l'autorità di alcuno; fare Spal- 
lucce, umiliarsi; ſich an einen 
—, serrarsi strettamente a uno. 

Schmie’le, J. v. Binſe. 

Schmiera'lien, pl. fam. scara- 
bocchio. 

Schmier' buch, n. stracciafoglio. 

Schmier' büchſe, f. bossolo del- 
Punto. 

Schmie're, 7. untume; grasso; 
fig. pop. er bat — bekommen, 
gli hanno riveduto il pelo. 

Schmier' eimer, m. v. Schmier⸗ 
büch ſe. 

Schmie'ren, v. a. ugnere; un- 
tare; die Rider —, ugner le 
ruote; Lehm über etwas —, 
impiastricciare di ereta; ſich 
vollſchmieren, imbrattarsi d’un- 
tume; den Wein —, falsifica- 
re il vino; fan. einem das 
Maul —, pascer d'erba tra- 
stulla; einen —, dar il boc- 
cone ad uno; if. pigliar l’im- 
beccata; per ſchlecht ſchreiben, 
scarabocchiare, sporcare. 

Schmierer, m. imbrattafogli; it. 
pittore da mazzocchi. 

Schmiererei', J. porcheria; 
scarabocchi. 

Schmie' rig, agg. unto; sudicio. 

Schmier ' käſe, m. cacio fresco. 

Schmier falbe, /. unguento, man- 
teca. 

Schmier'ſchaf, n. pecora rognosa. 

Schmier’jeife, f. sapone molle. 

Schmink'bohne, f. fagiuolo. 

Schmin’fe, /. belletto, liscio; 
tt. orpello. 

Schminken, r. a. imbellettare, 
lisciare; — o. r. lisciarsi, im- 
bellettarsi; — n. lisciatura. 


lavorante 


if. 
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Schmink mittel, n. cosmetico. 

Schmink'pfläſterchen, n. neo. 

Schmiß, m. percossa, botta; 
colpo. 

Schmitz, m. frego; sferzata. 

Schmi'ze, f. cordoncino della 
sferza. 

Schmi'tzen, v. a. sferzare; T. rad- 
doppiare. 

Scdmö’der, m. scartabello, l- 
brucciaccio. 

Schmol'len, v. n. tener broncio, 
fare muso; stare ingrognato. 

Schmor'braten, m. stufato. 

Schmo'ren, v. «. stufare, fare 
lo stufato. 

Schmor'fleiih,n.v.Schmorbraten. 

Schmor'topf, m. stufarola. 

Schmu, indecl. pop. guadagno il- 
lecito; — machen, fare agresto. 

Schmuck, agg. fam. grazioso; 
vago, bellino. 

Schmuck, m. ornamento, addob- 
bamento, acconciatura; per 
Edelgeſteine ꝛc., gioje; yig. 
fregio. 

Schmüͤ' cken, r. a. ornare, ad- 
dobbare, acconciare, fregiare, 
abbellire; ſich —, farsi bello. 

Schmuck'käſtchen, n. scrignetto. 

Schmuggelei', F. contrabbando. 

Schmug'geln, v. u. far contrab- 
bando. 

Schmuggler. m. coutrabbandiere. 

Schmun zeln, v. n. sogghignare. 

Schmuz, m. sudiciume; spor- 
chezza, lordura. 

Schmuz'bartel, m. fam. uomo 
sozzo, sporco. 

Schmu'zen, v. n. insudiciarsi, 
insozzare; if. v. a. sporcare; 
T. maculare. 

Schmuß fleck, m. macchia. 

Sdmu’jig, agg. sporco, sucido, 
sudicio, lordo, 80220; «€ Wä⸗ 
ife, pannilini sporchi; .- er 
Druck, stampa maculata; fig. 
laido; vile; ſich — machen, 
sporcarsi; — arr. sporca- 
mente, lordamente ecc. 

Schmuz'titel, m. 7. titolo gene- 
rale (d'un libro). 

Schna' bel, m. becco; Stoß oder 
Stich mit dem —, beccata; 
ein — voll, imbeccata; per 
Krahn, argano (per sollevar 
pesi); per Gichtfraut, geranio; 
in den — thun, imbeccare; 
— an einem Gefäße, becco; 
der — an einer Feder, la punta 
d’una penna; er ſpricht, wie 
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ihm der — gewachſen iſt, parla 
come gli viene in bocca. 
Schna'belflöte, f. flauto a becco. 
Schnabeli'ren, v. n. beccare 
ghiottornie; ghiottoneggiare. 
Schnä'beln (ſich), v. r. (von Tau⸗ 
ben) imbeccarsi; fig. — (von 
Menſchen), baciucchiarsi. 
Schna'ke, /. zanzara; sig. e fam. 
per Schwank, buffoneria; bur- 
la. [zanzara. 
Schna'kenſtich, m. puntura d'una 
Schna'fiſch, ayg. fam. burlesco, 
faceto; avv. buffonesca- 
mente ecc. 
Schnal'le, /. fibbia, fibbiale; mit 
der — befeſtigen, affibbiare. 
Schnal'len, r. a. affibbiare. 
Schnal'lendorn, u. ardiglione. 
Schnal'zen, v. n. fare scoppiet- 
tare le dita, le frutta; mit der 
Zunge —, sdrisciare. 
Schnäp'pe, F. (an Hauben) punta 
della cuffia; (an einem Gefäß) 
beccuccio d'una brocca ecc. 
Schnap'pen, r. a. (wie die Hunde) 
acceffare, acchiappare; — v. u. 
nach etwas —, aprir la bocca 
per imboccare; nach Luft —, 
respirar con gran difficoltà; 
it. boceheggiare; — (von einer 
Feder im Schloſſe), saltare con 
istrepito. 
Schnäp' per, m. bistorino. 
Schnapp'hahn, m. malandrino. 
Schnäp'piſch, agg. saputello; 
avv. -- antworten, rispondere 
mordacemente. 
Schnapp'ſack, m. bisaccia; it. car- 
niere de’ cacciatori, sacca. 
Schnaps, m. am. acquavite. 
Schnap'ſen, v. n. prendere un 
sorso d’acquavite. 
Schnar'chen, v. n. russare; — n. 
russo. {che russa. 
Schnar'cher, m. russatore; colui 
Schnar're, F. raganella, tabella. 
Schnar'ren, r. n. sonar la ta- 
bella; — (im Sprechen), bar- 
bugliare; frammetter lingua. 
Schnarr' werk. n. bordone degli 
organi. ì [stica. 
Schnaf’terente, f. anitra dome- 
Schnat'terer, mn. chiacchierone, 
ciarlone. 


Schnat'terhaft, linguac- 
Scnafterig, 499. am. ciuto; 
arrulo. 


nat'tern, v. n. (von Enten ꝛc.) 
schiamazzare; iq. cicalare; 
cinguettare. 
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Schnau' ben, rifiatare, re- 

Schnau'fen, v. n. $ spirare; t. 
soffiare; sbuſlare, ansare; vor 
Zorn —, sbuffar di collera; 
nach Rache —, non respirar 
che vendetta; ſich — soffiarsi 
il naso; — n. auelito; sbuffo. 

Schnan'ze, /. muso, ceffo; — des 
Schweins, grifo; — an Kat 
nen, il beccuccio. 

Schnäu'zen, e. a. soffiare, net- 
tare il naso; ſich —, soffiarsi 

il naso. 

Schne'cke, f. (ohne Gehäuſe) lu- 
macone; — (mit Gehäuſe), 
chiocciola, lumaca; —, 7. (in 
der Baukunſt) voluta. 

Schne'ckenberg. n. monte a chioc- 
ciola. 

Schuc'ckenſiſch, m. tellina. 

Schne'ckenförmig, agg. 7. a chioc- 
ciola ; spirale; — are. spiral- 
mente ecc. 

Schue'ckengang, m. lento pro- 
sresso; it. andata lentissima; 
T. viale fatto a spira. 


Schne'ckenhaus, 2. guscio di 
chiocciola. 
Schne'ckenklee. 22. T. lucerna, 
cedrangola. 


SONAR F. elica; spirale. 

Schne'ckenmarmor, 

Schne'ckenſtein. u. | lumachella. 

Schne'ckentreppe. /. scala a chioc- 
ciola, a lumaca. 1 

Schne'ckenzapfen, m. 7. (in Uhren) 
rocchetto. 

ALL m. T. (in der Bau⸗ 
kunſt) caulicoli, cartocci. 

Schnee, m. neve; großer —, ne- 
vazzo; — (der von den Bergen 
herabrollt), valanga. 

Schnee' ball, m. pallottola di neve. 

Schneeberg, m. montagna co- 
perta di neve. 

Schnee'blume, /. anemone alpino. 

Schnee'flocke, 7. fiocco di neve. 

Schnee'geſtöber, n. nevischio. 

Schnee'glöckchen, n. v. Schnee, 
blume. 

Schuee' ig, agg. nevoso. 

Schnee'lavine, F. lavina. 

Schnee'luft, f. aria nevosa. 

Schnee’mildh, f. crema battuta. 

Schneeweiß', agg. bianco come 
la neve. 

Sgr n. nevosità. 

Schnee'wolke. f. nuvola nevosa. 

Schnee zeit, f. stagione, tempo 
nevoso. 

Schneid'bar, a99. tagliabile. 


II. Parte. 
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Schnei'de, /. taglio, filo d'una 
lama; mit der —, di taglio. 

Schnei'deeiſen, u. tagliuola, trin- 
cetto. 

Schnei'deholz. u. legname da sega. 

Schnei'deln (Schneiteln), r. a. 
7. dibruscare gli alberi. 

Schnei'demühle, f. mulino da 
sega. 

Schnei'den, v. a. impf. ſchnitt, 
tagliare; segare; den Bra⸗ 
ten —, trinciare l’arrosto; 
ganz klein —, tagliuzzare; 
Holz, Breter —, segar legna- 
me, assi; eine Feder —, tem- 
perare una penna; jemand — 
(den Blaſenſtein), 7. fare ad 
alcuno il taglio della pietra; 
— (einen Bruch), 7. fare il 
taglio dell’ ernia; Strob —, 
sminuzzare la paglia; ein 
Schwein x. —, castrare un 
porco ece.; einen Hahn —, 
capponare un gallo; Figuren 
in Holz —, intagliare; in Mes 
tall 20. —, incidere, scolpire; 
den Weinſtock —, potare la vite; 
fig. Geſichter —, far visacei; 
Capriolen —, trineiar caprio- 
le; 7. einen Ball —, coglier 
di taglio (una biglia); den 
Mein —, fatturare il vino; 
das — im Leibe, dolori di 
ventre; part. geſchnitten. 

Schnei'dend, part. tagliente, affi- 
lato ece.; ein ser Schmerz 
dolore acuto. 

Schnei'der, m. sartore, sarto; 
fig. — werden (im Spiele), 
perder marcio. 

Schnei'derarbeit, F. 
sarto. 

Schneiderei“, J. (das Schneidern) 
mestiere di sartore. 

Schnei'dergeſell, m. 
sartore. 

Schnei'derin, J. sarta, sartora; 
moglie d’un sarto. 

Schnei'derlohn, /. fattura, mer- 
cede del sartore. 

Schuei'dermusfel, u. T. muscolo 
sartorio. i 

Schnei'dern, v. n. fare l’arte di 
sarto; cucire, rappezzare i 
vestiti. 

Schuei'dezahn, m. 7. dente in- 
cisivo. 

Schnei' dig. agg. (ne comp.) zwei⸗ 
ſchneidig, a due tagli. 

Schnei'en, v. n. imp. nevicare, 
nevare; ſtark —, fioccare. 
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lavoro da 
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Schnell, agg. rapido, veloce, 
lesto, presto; ein ser Puls, 
polso celere; -er Tod, morte 
subitanea; cin scr Eutſchluß, 
pronta risoluzione; — av». ra- 
pidamente, velocemente ecc.; 
geben Sie nicht je —, non vada 
si presto; die Uhr geht zu —, 
Vorologio avanza; — ſprechen, 
parlar presto, speditamente. 
Schnel'len, v. a. scoccare: vi- 
brare; scagliare; ig. abbin- 
dotare, truffare; — v. n. in 
die Höhe —, balzare, saltar 
in aria; die Wage — laſſen, far 
traboccare la bilancia; einem 
an die Nafe —, dare un buffetto 
ad uno; mit den Fingern —, 
scoppiettare le dita. 
Schneller, m. scoppio; buffetto. 
Schnell'falle, 7. trabocchetto. 


Schnell'füßig, agg. di pie veloce. 


Schuell'galgen, u. corda: colla. 

Schnel'ligkeit, J. rapidità; velo 
cità, celerità, prestezza. 

ee n. pallottola (di 
marmo ecc.). 

Scneil’fraft, f. elasticità; was 
— hat, elastico. 

Schnell'loth, ». saldatura arsa. 

End J. posta corriera; 
it. velocifero. 

Schnell'wage, F. stadera; das 
Gewicht dazu, piombino; con- 
trappeso della stadera. 

Schnell'züngig, agg. di lingua 
volubile. 

eee J. 
di lingua. 

Schne'pfe, f. beecaceia; acceggia. 

Schue'pfendreck, n. sterco di, o 
cl’ intestini della beccaccia. 

Schnick'ſchnack, / fam. dicerie 
lunghe, nojose; filastrocca. 

Schnie'ben, v. Schnauben. 

Schnie'geln, v. a. fam. accon- 
ciare; — v. r. attillarsi, uz- 
zimarsi; geſchniegelt und ge⸗ 
bügelt, lindo e pindo, azzi- 
mato e attillato. 

Schnipp'chen, u. buffetto. 

Schnip'pelchen, n. minuzzolo. 

Schnip'peln, v. a. fam. tagliare 
in pezzettini. 

Schnip'pen. v. a. fare scoppiet- 
tar le dita (scoccandole in- 
sieme); i“. dar de’ buffetti. 

Schnip'piſch, «gg. pungente; 
aspro; presontuosello. 


Shhnir’fel, m. v. Schnörkel. 
27 
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Schnitt, m. taglio; — der Wund⸗ 
ärzte, incisione; — am Buch. 


taglio del libro; — von Brot ꝛc., 


fetta di pane; — des Getreides, 
la messe; ig. feinen — wobei 
machen, empir il borsellino. 
Schnit' ter, m. mietitore. 
Schnit'terlohn, m. mercede del 
mietitore. 
Schnitt handel, m. 
ritaglio. 
Schnitt händler, m. ritagliatore. 
Schnitt'hobel, m. pialla. 
Schnitt'kohl, m. cavolo da taglio. 
Schnitt'lauch, 2. porro; Speije 
mit —, porrata. i 
Schnitt'ling, m. magliuolo; bar- 
batella ecc. 
Schnitt'weiſe, avo. in fette. 
Schnitz, m. ritaglio, fetta. 
Schniß’arbeit, /. lavori d’intaglio. 
Schnig’banf, J. banco da tagliar 
legnami. 
Schni'tzeln, v. a. far lavori mi- 
uuti d'intaglio; if. tagliuzzare. 
Schni'tzen, v. a. tagliare, pareg- 
giare; intaghare in legno. 
Schni'tzer, m. intagliatore; fam. 
per Fehler, strafalcione, sba- 
glio, sproposito. 
Schni'tzern, v. n. fam. commet- 
ter errori di lingua. 
er n. opere d’intaglio. 
Schnö'de, agg. frivolo, vile; 
dispettoso; — Antwort, Rede, 
risposta insolente, parole di- 
spettose, sprezzevoli; — avo. 
vilmente; it. dispettosamen- 
te ecc. 
Schnö’digfeit, f. frivolezza, va- 
nità; it. viltà. [fiutare. 
Schno’yern, v. n. annasare; 
Sdndr'fel, m. voluta, spira, baja. 
Schnor'peln, v. n. sgretolare. 
Scnuffeln (Schnüffeln), v. n. 
annasare; überall umher -, 
cacciare il naso dappertutto. 
Schnu'pfen, m. raffredore, reu- 
ma, catarro, corizza; den — 
verurſachen, accatarrare; in- 
freddare; den — bekommen, 
prendersi una imbeccata. 
Schnu'pfen, v. a. aspirar pel 
naso; fiutare; Tabad —, pren- 
der tabacco. 
Schnu'pfenfieber, n. febbre ca- 
tarrale. [bacco. 
Schnu'pfer, m. prenditor di ta- 
Sdnu'yfig, agg. catarroso; »e8 
Wetter, tempo che iugenera 
catarro. 


vendita a 
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Schnupf'taback, m. tabacco da 
naso. [chiera. 
Schnupf'tabacksdoſe. F. tabac- 

Schnupf'tuch, u. fazzoletto. 

Schnup'pe, f. (vom Lichte) smoc- 
colatura. 

Schnur, f. v. Schwiegertochter. 

Schnur, f. cordella, cordonci- 
no; eine — Perlen, vezzo di 
perle; — der Maurer ꝛc., corda, 
cordone; nach der — leben, 
vivere regolato; über die — 
hauen, accedere il modo; 
von der — zehren, vivere del 
suo; etwas am Schnürchen 
haben, aver facilità a far q. c. 

Schnür'baud, u. nastrino per 
allacciare. 

Schnür'bruſt, F. busto. 

Schnü'ren, v. a. mit Senkeln —, 
allacciare; mit Bindfaden —, 
legare (con lo spago); ſein 
Bündel —, far fagotto ; partire. 

Schnurgera'de, agg. e avo. a 
filo, a corda, a dirittura. 

Schnürfeib, m. busto. 

Schnümloch, u. occhiello, asolo. 

Schnür'nadel, /. aghetto. 

Schuurr'bart, m. mustacchi; ba- 
sette. [sette. 

Schnurr'bärtig, 4299. che ha ba- 

Schnur're, /. ee burla. 

Schnur'ren, v. n. rombare; it. 
borbottare; fig. e fam. 
gehen, andare all' accatto; 
— n. rombo. 

Schnur'rig, ayg. fam. burlesco; 
faceto; — avv. burlescamen- 
te ecc. [ciuolo. 

Schnür'ſenkel, n. stringa; lac- 

Schnürſſtiefeln, m. pl. stivali d’al- 
lacciare. [stringa). 

Schnür'ſtift, m. puntale (di 

Schub, m. ein — Stroh, fascio, 
mazzo di paglia; Dica. 

Scho' ber, m. mucchio; catasta. 

Scho'bern, v. a. ammucchiare; 
accatastare. 

Schock, n. una sessantina. 
Scho'cken, v. a. ordinare, con- 
tare le cose a: sessantine. 
Schock holz, u. legna in fasci e 

accatastate in sessantine. 

Schock weiſe, avo. a sessantine. 

Scho'fel, m. (pop.) sceltume, 
scarto, ciarpame ; it. genta- 
glia, feccia del popolo. 

Scho’felig, agg. cattivo ; vile. 

Scholar’, m. v. Schüler. 

Schola'ſtik, f. la scolastica de' 
bassi tempi. 
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Schola'ſtiker, m. scolastico. 

Schola'ſtiſch, agg. Scolastico; 
— avo. scolasticamente ecc. 

Scholiaſt“, m. scoliaste; chio- 
satore. 

Schol'le, f. T. (Fiſch) sogliola; 
— von Erde, zolla; gleba; 
— von Eis, ghiacciuolo. 

Schol'lig, ayg. zolloso. 

Schöll' kraut, n. T. chelidonia. 

Schon, abr. già; di già; bene; 
— conj. weun⸗, ob⸗, an- 
corche ;sebbene, quantunque. 

Schön, agg. bello; avvenente; 
leggiadro; etwas recht es, 
una gran bella cosa; — thun, 
far il bello, il galante; va- 
gheggiare; es recht — machen, 
lar a maraviglia; — avo. bene, 
leggiadramente; ſich — be⸗ 
danken, render grazie distin- 
te; das läßt —, ſieht — aus, 
ciò fa bella figura, da nel- 
Pocchio. 3 

Schön'druck, m. T. prima fac- 
ciata d'un foglio stam pato. 

Schöne, n. il bello; etwas recht 
„8, una bellissima cosa; ich 
bitte ihm viel ⸗s von mir zu ſa⸗ 
gen, la prego di presentargli i 
miei dovuti rispetti. 

Styo’uen,v.a. risparmiare; usa- 
re con riguardo; weder Mühe 
noch Koſten —, non guardare 
nè a spesa, nè a fatica; ſeine 
Geſundheit —, aver riguardo 
alla sua salute ccc.; ff. usare 
indulgenza, perdonarla. 

Schö’nen,v.a.chiarificar il vino. 

Schön'fahrſegel, n. T. vela mac- 
stra. 

Schön’färber, zu. tintor d'arte 
maggiore. i 

Schönfärberei', /. la tintoria 
d’arte maggiore. 

Schöu'geiſt, u. bello ingegno. 

Schön'heit, f. bellezza; beltà; 
avvenenza; leggiadria; it. 
bella cosa. 

Schön'heitsmittel, u. cosmetico. 

Schön'pfläſterchen, u. neo. 

Schön'ſchreiber, m. calligrafo. 

Schön'ſchreibung, F. calligrafia. 

Schonung, 7. risparmio, ri- 
suardo; 7. bosco di riserva. 

Schob'ner, m. T. goeletta. 

Schopf, m. la cima d’una cosa; 
— von Haaren, ciuffo; ciuf- 
fetto, beim — nehmen, ac- 
ciuffare; — (gewiſſer Vögel), 
cresta. 
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Schöpf brunnen, m. pozzo. 

Schöpf eimer. m. secchia. 

Scho 'pfen, v. a. (Waſſer) attigne- 
re, cavare, tirar acqua; ci» 
nen Brunnen leer —, votare 


un pozzo; if. Athem, Luft —, 


pigliar fiato, aria; %. Mutb 
—, fare animo; Troſt woraus 
—, trar motivo di consola- 
zione da q. e.; Verdacht —, 
entrare in sospetto; Hoffnung 
—, Concepire speranza. 

Sdi'pfer, m. creatore. 

Schöoͤ'pferiſch, «gg. creativo. 

Schöpf fäßchen, n. 

a 15 F. 

Scho elle, /. 2 

er cucchiaja. 

Schöpf rad, n. ruota a cappelletti. 

Schöpfung, f. creazione; jig. 
universo, natura. 

Schö'pfungskraft, f. virtù, po- 
tenza creatrice. 

Schö'pfungswerk, n. l’opera del- 
la creazione. 

Schöpf' werk, n. cappelletti. 

Schöp'pe, m. scabino. 

Schop' pen, m. rimessa; it. ein 
— Wein 2c., foglietta, meta- 
della di vino. 

Schöp“penſtuhl, 
degli scabini. 

Schoͤys, m. castrato ; montone; 
fig. e fam. castrone. 

Schöp'ſenbraten, m. 

._ arrosto. 

Schövs'feule, f. lacchetta, lacca. 

Schorf, m. crosta, escara. 


attignitojo. 


m. tribunale 


castrato 


Roia agg. crostoso. 

Schorn'ſtein, m. cammino; — 
über dem Dache, fummajuolo. 

Schorn'ſteinfeger, m. spazza- 
cammino, 

Schorn'ſteinhaube, /. cappa 

Schorn'ſteinmantel, m.) del 


cammino. 
Schorn'ſteinröhre, /. canna. 
Schos, m. grembo; seno; it. 
falda; ig. dem Glücke im se 


ſitzen, esser favorito dalla ſor- 


tuna; Die Hände in den — 


legen. star colle mani a ein- 


tola. 

Schos hund, m. cagnolino. 

Schos ſünd n. cucco, b:niamino. 

Schos'ſünde, J. peccato favo- 
rito, solito. 

Schoß, m. (an Bäumen) germo- 
glio, rampollo; if. v. Geſchoß; 
Abgabe. 

Schoß bar ꝛc. v. Steuerbar ꝛc. 
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Schof’jen, v. a. (vom Getreide) 

| spigare; it. vom Salat 2c., 
tallire. 

Schoſ'ſig, agg. tallito. 

Schoß kelle, /. luogo dietro un 
carro di posta per riporvi il 
bagaglio. g 

Schöß'ling, m. rampollo; rimes- 

siticcio; messa; — vom Sus 

fat 2c., tallo. 

Schop’rebe, f. propaggine. 

Schoß'reis, u. v. Schößling. 

Scho'te, f. baccello; guscio; 

scorza; T. siliqua; grüne n, 

piselli verdi. 

Scho'tendorn, m. acacia, acazia. 

Scho'tenerbſe, /. pisello fresco, 
verde. 

Sage v. a. sgraffiare. 

Schräg, agg. obliquo ; bieco, 
traverso; — avv. obliqua- 
mente, traversalmente; it. 
diagonalmente ; geben, 
sbiecare. 

Schrage, F. sgembo ; obbliquità. 

Schrä’gemas, n. squadra zoppa; 
piflerello. 

Schra'gen, m. cavalletto; ein — 
Holz, tre cataste di legna. 

Schräg heit, /. v. Schräge. 

Schräg winkelig, agg. 7°. obbli- 
quangolo. 

Schram' me, 7. sgraffiatura, sci- 
riguata, scaltitto; (an Glä⸗ 
ſern ꝛc.) pelo, sfregio. 

Schram'men, r. a. scalfire, fare 
scalfitture. 

Schram' mig. agg. sgraffiato, sfre- 

iato. 

Schrauk, m. armadio, stipo; 

per Kleiderſchrank, guardaro- 

i ba; it. scaffale. 

See F. barriera; -n. pl. 

| 


im Turnier 26., steccato; 
lizza; die «n, wo Gericht ges 
i Daften wird, le tribune; ‚ng. 
i «n jeßen, in en halten, por 
: Jimiti, tenere a segno. 
„Schränken, v. a. incrociare, in- 
' erocicchiare, attraversare. 
Schran'kenlos, agg. illimitato; 
sig. sfrenato. [gbia. 
Schra'pe, f. raschiatojo; streg- 
Schra'pen, v. a. rastiare ; il. 
stregghiare. 
Schrau'be, f. vite; die sn an 
ziehen, serrar le viti; mit eis 
ner — befeftigen, fermar con 
: vite; fig. feine Worte auf «n 
| ſetzen, parlare con attetta- 
zione, in senso ambiguo. 
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Schrau'ben, v. a. invitare, fer- 
mare a vite; fig. e fam. je 
mand —, burlarsi d’alcuno, 
corbellarlo; dar bottoni. 

Schrau'benbohrer, m. mastio del- 
la madrevite, 

Schrau'benförmig, agg. fatto a 
vite. 

Schrawbengang, m. h 

Sau Bengemlube, f- 
ciola. 

Schrau'benmutter, J. vite fem- 
mina; chiocciola. 

Schrau benring, m. anello a vite. 

Schrau'benſchlüſſel, m. chiave a 
vite; it. della vite. 

Schrau'benſchnecke, 7. T. tur- 
binite. 

Schrau'benſtiel, m. cilindro del- 
la vite. 

Schrau'benſtock, m. morsa. 

Schrau'benwinde, /. verricello. 

Schrau'benzieher, m. cacciavite. 

Schrau'benzwinge, J. sergente. 

Schrauberei', 7. fam. pugni- 
meuto; motteggi. 

Schreck, . terrore; spavento; 
en Riß in einem Glaſe ꝛe., 
essura. 

Schreckbild, n. spauracchio. 

Schre'cken, v. a. spaventare; 
atterrire; sbigottire ; intimo- 
rire, allarmare ; ſich — fallen, 
farsi intimorire; sbigottirsi. 

Schre'cken, m. e n. terrore; spa- 
vento; in — ſetzen, incuter 
terrore, spavento; ſich von 
einem — erholen, riaversi da 
uno spavento. 

Schreickensherrſchaft, Y.) terro- 

i n. Frismo. 

Schreck baft, 499. spaventevole. 

Schre'cklich. agg. terribile, Spa- 
ventevole; orribile; -er Feh⸗ 
ler, error madornale; — «er. 
terribilmente ecc.; — groß, 
smisuratamente grande. 

Schreck'lichkeit, f. terribilita. 

Schreck ichs, in. tiro d’allarıne. 

Schrei, m. grido; strido, strillo; 
einen — thun, alzare, man- 
dare un grido. 

Schreib art, /. stile; dettatura; 
eine ſeichte, matte —, stile pe- 
destre, snervato ; bündige —, 
stile conciso. 

Schrei'bebedarf, m. l’occorrevole 
per iscrivere. 

Schrei'bebuch, n. cartolaro. 

Schrei'befeder, f. penna da scri- 
vere. 


spira, 
chioc- 


* 
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Schrei'bekunſt, f. calligrafia. 
enne m. maestro di 
scrittura, di calligrafia. 
Schrei'ben, v. a. iu. ſchrieb, 
scrivere; gut, ſchlecht, leſerlich, 
undeutlich —, seriver bene, 
male, agevole, malagevole a 
leggere; dieſe Feder ſchreibt, 
gut, ſchlecht, questa penna va 
bene, non da; fig. ſich etwas 
hinter die Ohren —, legarsela 
al dito; einem etwas gut —, 
accreditarlo di qualche cosa; 
etwas ins Buch —, scrivere a 
libro; ein Buch —, comporre 
un libro; ins Gelag hinein 
—, scrivere come la penna 
getta; ſich mit — ernähren, 
suadagnarsi la vita colla pen- 
na; eigenhändig geichrieben, 
scritto di proprio pugno; 
wie ſchreibt er ſich? come si 
chiama? woher ſchreibt ſich die⸗ 
ſer Gebrauch? donde viene 
tal uso? part. geſchrieben; 
— n. lettera; scritto. i 
Schrei'bepult, u. scrittojo; leg- 
gio. 
Schrei'ber, m. scrivano; copi- 
sta; it. scrittore. 
Schreiberei', f. l'esercizio dello 
scrivere; scrittura; ſchlechte 
—, scarabocchio; Stadt- und 
Rathsſchreiberei, cancelleria. 
Schreib' fehler, m. error di penna. 
Schreib'griffel, m. stile. 
Schreib fäſichen, n. cassettino 
(per le cose da scrivere). 
Sobreib'materialien, n. pl. l’oc- 
correvole da scrivere. 
Schreib' papier, n. carta da scri- 
vere. 
Schreib’ihule, 7. scuola dove 
s’insegna a scrivere. 
Schreibielig, agg. che ha la pas- 
sione di serivere, che ha la 
cacajola nella penna. 
Schreib' ſeligkeit, f. la passione 
di scriver molto. 
Schreib'ſtein, m. 7. steatite. 
Schreib' ſtube, /. scrittojo; stu- 
dio; banco de' mercanti; it. 
scrivania de’ notaj. 
Schreib'ſucht, f. mania di scri- 
vere. 
Screibffüchtig, agg. che ha la 
mania di scrivere. 
Screib’tafel, F. tavola da scri- 
vere; il. taccuino. 
Schreib'tiſch, m. scrivania, ta- 
volino. 
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Schreib' zeug, u. Poceorrevole da 
scrivere; it. il calamajo.. 
Schreien, v. u. ef. ſchrie, gri- 
dare; strillare. mettere stri- 
da; das Kind ſchreit, il bam- 
bino vagisce; aus vollem Hal⸗ 
ſe —, gridar a tutta possa; 
einem die Ohren voll —, in- 
tronar ad alcuno gli orecchi 
(gridando); um Hülfe —, 
chiamar soccorso; — v. r. 
ſich außer Athem —, stiatarsi 
gridando; — n. il gridare; 

part. geichrien. 

Schrei'end, part. che grida; «e 
Farbe, color troppo acceso; 
himmelſchreiende Sünden, pec- 
cati che gridan vendetta. 

Schreier, m. gridatore. 

Schrei'hals, m. fam. strillone, 
cannarone. 

Schrein, m. v. Schrank. 

Schrei'ner, m. v. Tiſchler. 

Schrei'ten, v. n. impf. ſchritt, 
procedere; far de’ passi, por- 
tar innanzi i suoi passi; cam- 
minare, passare; rückwärts —, 
ritirarsi; fig. zu weit —, ol- 
trepassar i limiti; zur Sache 
—, venir al fatto, al propo- 
sito; zum Werke —, por mand 
all’ opera; zur zweiten Ehe 
—, passare a seconde nozze; 
part. geſchritten. 

Schrift, /. scrittura, scritto ; die 
heilige —, la Sagra Scrittura; 
geheime —, cifra; per Gand: 
ſchrift, carattere, mano; 7. 
pl. i caratteri, i tipi; Cur⸗ 
rent⸗, corsivo; gothiſche —, 
Mind, carattere gotico; 
die ſchräge lateiniſche —, ita- 
lico; «en, carte, scritti; eine 
— überreichen, presentare una 
memoria, una supplica; per 
Werk, opera. 

Schrifttaudfeger, m. interprete 
della Scrittura Sagra. 

Schrift'gelehrte, m: dotto, ver- 
sato nella Sacra Scrittura; 
it. scriba. 

Schrift'gießer, m. fonditore di 
caratteri. [caratteri. 

Schriftgießerei“, J. fonderia di 

Schrift'kaſten, m. T. cassetta 
(de' caratteri); das Geſtell da⸗ 
zu, cavalletto. iscritto. 

Schriftlich, agg. scritto, in 

Schrift mäßig, agg. conforme 
alla Scrittura. 

Schrift'mutter, f. 7. matrice. 
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Schrift ſäſſig, agg. soggetto im- 
mediato. [caratteri. 
Schrift'ſchneider, m. incisore di 
Schrift'ſchrank. 22. armadio del- 
le scritture, dei documenti 
ecc. 
SO LIE ERIOKH. n. studiolo. 
Schriftieite, f. 7. esergo. 
Schrift'ſetzen, v. n. 7. com- 
porre. 
Schrift ſetzer, m. compositore. 
Schrift'ſprache, f. stile usato. 
Schrift'ſtelle, f. passo, luogo 
della 8crittura. [tore. 
Schrift'ſteller, m. scrittore; au- 
Schriftſtellerei', f. professione di 
scrittore, d’autore. 
Schrift'taſche, 7. cartella; por- 
tafoglio. 
Schrift'verdreher, m. colui che 
altera il senso della Scrit- 
tura. 


Schrift verfälſchung, J. falsifica- 


zione d'un atto, d'un docu- 
mento. == 

Schrift'widrig, 499. contrario, 
opposto alla Scrittura. 

Schrip've, /. panetto ; maritoz- 
20; T. mala piega. 

Schritt. m. passo; — für — 
gehen, andar passo passo; 
— gehen, andare di passo; 
es iſt nur um den erften — 
zu thun, il più duro passo è 
quel della soglia; feine -e 
beſchleunigen, verdoppeln, sol- 
lecitare, studiare, raddoppiare 
il passo; dieſes Pferd hat ei⸗ 
nen guten —, questo cavallo 
va di buon passo. 

Schritt'meſſer, m. 7. podometro. 

Schritt'ſtein, u. passatojo. 

Schritt'weiſe, avv. passo passo. 

Schritt’zähler, m. podometro. 

Schro'beln, v. a. T. cardare la 
lana. 

Schroff, 499. aspro; it. ripido, 
erto; «e Felſen, scogli erti, 
dirupati, scoscesi; /ig. bru- 
sco ; ft. grave, ritenuto. 

Schrof’se, | ertezza, ripi- 

Schroff' heit, f. $ dezza; ig. 
contegno grave, ritenuto. 

Schrö'pfe, /. diradamento della 
biada troppo rigogliosa. 

8 n. scarificatore. 

Schrö'pfen, v. a. (das Getreide) 
sfogliar il grano; ff. scarifi- 
care le ventose, le coppette. 

Schrö’pfer, m. colui che attacca 
le coppette. 


- 
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Schröpf' kopf, m. ventosa; cop- 
betta. 

Schroͤ'pfung, F. scarificazione. 

Schrot, m. e n. 7. tronco d’al- 
bero; ein Bettuch von zwei 
oder drei sen, lenzuolo a due 
o tre teli; — zur Jagd, pallini, 
migliaruola ; ig. ein Mann von 
altem — und Korn, uomo de’ 
buoni tempi andati, tagliato 
all' antica; von gutem — und 
Korn, cosa scelta, della mi- 
glior qualita; it. von Mün⸗ 
zen, moneta di buona lega. 

Schrot bock, m. cavalletto (da 
scaricare un carro). 

Schrot'eiſen, u. ferro da digros- 
sare. 

Schro'ten, v. a. rodere; smi- 
uuzzare co’ denti; Korn, 
Gerſte —, macinar tritello di 
grano, d’orzo ; geſchroten Korn, 
tritello; farricello di grano; 


einen Baum 20. —, tagliare, | 


segare un albero ccec.; Wein 
in den Keller —, mettere 
in cantina il vino; part. 
geſchroten; — u. des Korns, 
macinatura del tritello. 

Schröter, u. colui che traspor- 
ta il vino in cantina; 7. cer- 
vo volante. 

Schrot hacke, f. beccastrino. 

Schrot'korn, n. pallino ; it. gra- 
no triturato. 

Schrot'mehl, n. tritello di grano. 

Schrot 'meſſer, n. coltellaccio. 

Schrot'meſſing, u. ottone taglia- 
to in pezzi. 

Edrot'iige, f. segone. 

Srot'ihere, f. forbicioni. 

Scyrot’ieil, u. canapo (da levar 
pesi da’ carri). 

Schrot wage, /. piombino. 

Schrot'zahn, m. dente incisore. 

Schrub'ben, v. a. strofinare, 
stropicciare; if. digrossare 
(colla pialla). 

Schrum'pel, f. grinza, increspa- 
tura. 

Schrum'pfen, v. u. raggrinzare; 
— n. raggrinzamento. 

Schrum'pfig, agg. raggriuzato, 

- grinzoso. 

Schrun'de, f. crepaccia, crepa- 
tura; — an Händen, Brüſten, 
setole. 

Schrun'den, v. n. crepare; scre- 
polare. 

Schrun'dig, agg. 
pien di setole. 


screpolato; 
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Schub, m. urto, spinta; it. ein — 
Brot, infornata; — (im Ke⸗ 
gelſpiel), tiro della palla; der 
— eines Baumes, messa, ger- 
moglio di un albero; if. tra- 
sportazione di vagabondi ecc. 
fuori d'un paese; mit einem 
—, in un tratto, di botto. 

Schub'fenſter, n. finestra leva- 


toja. 
Schub karren, m. carruccio. 
Schub'kärrner, m. colui che 


trasporta in carruccio. 
Schub'kaſten, m. N cassettone; 
Schublade, f. tiratojo. 
Schub'ſack, m. tasca ; borsa. 
Schüch'tern, agg. timido; timo- 
roso; paventoso. 
Schüch'ternbeit, 7. timidezza; 
pa vento. [ciompo. 
Schuft, m. fam. mascalzone; 
Schub, m. scarpa; alter —, 
ciabatta; leichter —, scarpino; 
— von Holz, zoccolo ; e ans 
ziehen calzare, metter le scar- 
pe; sc ausziehen, scalzarsi; 
die «e fliden, rattacconare le 
scarpe; T. — (als Map), 
piede; der — eines Pfahls, 
la punta armata di un palo; 
— einer Pike. il calcio d'una 
picca. 
Schuh'anzieher, m. calzatoja. 
Schuh'band, u. nastro di scarpa. 
Schuh'blatt, u. tomajo. 
Schuh'bürſte, 7. scopetta (da 
Scarpe). zolaj. 
Schuh draht, m. spago de cal- 
Schuh’fled, m. taccone. 
Schuh'flicker, m. ciabattino. 
Schuhflickerei', /. il rattacconare 
le ciabatte. 
Schuh'kneif, m. trincetto. 
Schuh'laſche, 7. orecchia della 
scarpa. 
Schuh'leiſten, m. forma della 
scarpa. Schuſter. 
Schuh' macher, m. calzolajo; v. 
Schub' nadel, 7. quadrello da 
calzolaro. [delle scarpe. 
Schuh’pflöde, m. pl. caviglie 
Schuh'putzer, m. pulitore di 
scarpe. [le scarpe. 
Ednub'riemen, m. coreggia del- 
Schuh'ſchmiere, F. ceretta. 
Schub'ſohle, f. suola di scarpa. 
Schuh'wichſe. F. ceretta di ne- 
gro ſumo. 
Schuh'zwecke, f. bulletta. 
Schul’amt, n. precettorato; uf- 
ficio del maestro di scuola; 
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das vberfte —, rettorato d’una 
scuola. 

Schul'anſtalt, /. liceo; scuola. 

Schul'buch, u. libro di scuola. 

Schul'college, m. collega di 
scuola. 

Schuld, f. debito; im en ge: 
rathen, fid in sen ſtecken, in- 
debitarsi; bis über die Ohren 
in sen ſtecken, affogar nei de- 
biti; die sen abſtoßen, sdebi- 
tarsi; en machen, contrar de- 
biti; it. colpa, cagione; prov. 
wer feine sen bezahlt, ver: 
beſſert ſeine Güter, chi paga 
debiti, fa capitale; wer mag 
die — haben? chi ne avra la 
colpa? er hat die — auf mich 
geſchoben, ha gettato la colpa 
addosso a me; /ig. die — der 
Natur bezahlen, pagar il tri- 
buto alla natura; morire; it. 
peccato; delitto. 

Schuld, agg. ſchuld fein, es— 
ser il fallo di uno; ich bin 
nicht —, non è mio fallo. 

Schuld'abtretung, F. cessione di 
debito. 

Schuld'brief, m. polizza d’ob- 
bligo; un pagherò. 

Schuld'buch, u. T. libro delle 
rugioni. 

Schul'denfrei, agg. franco, libe- 
ro di debiti. 

EShuldenlait, f. peso, carico di 
debiti. 

Schul'dentilgung, J. estinzione 
de’ debiti; ammortizzazione. 

Shuld’forderung, f. credito; de- 
bito attivo. 

Schuld'frei, v. Unſchuldig. 

Schuld' gebung, F. incolpamento, 
imputazione. 

Schuld'genoß, mı. complice. 

Schul'diener, m. famiglio in una 
scuola. 

Schul'dig, agg. debitore; reo; 
it. dovuto, debito, obbligato; 
— fein, dovere; andar debi- 
tore; — leines Vergehens), 
colpevole; des Todes — ſein, 
meritar la morte; per ver: 
bunden, obbligato ; dovere; id) 
bin ihr mein ganzes Glück —, 
le devo tutta la mia ſortuua; 
keine Antwort — bleiben, ri- 
sponder per le rime; — avo. 
ſchuldigermaßen, debitamente 
ecc. [gazione, debito. 

Schul'digkeit, J. dovere, obbli- 

Schuld'leute, pl. debitori. 


Schu 
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Schuld“ los, 499. innocente. 

Schuld'ner. . debitore. 

Schuld'opfer, n. sacrificio espia- 
torio. 

Schuld regiſter, u. v. Schuldbuch. 

Schuld'ſchein, u. pagherò ; obbli- 
gazione. 

Schuld'verſchreibung, /. scrittura 
d'obbligo. 

Schn'le, f. scuola; die niedern 
sit, le scuole inferiori; die 
höhere —, licco, ginnasio, 
collegio; die hohe —, uni— 
versità, accademia; eine — 
aulegen, aprir scuola; in die 
e gehen, frequentare la 
scuola; — halten, ſare scuola; 
hinter die — gehen, fam. die 
— ſchwänzen, segar, marinar 
la scuola. 

Schu'len, v. a. disciplinare, 
esercitare, ammaestrare. 

Schü'ler, M. scolare, scolaro, 
studente; discepolo; per An⸗ 
fänger, principiunte. 

Schü lerart, f. maniera di sco- 
lare. 


Schuͤllerhaft, di, da 
Schuͤᷣ'lermaͤßig. agg. e arr. I sco- 
lare. scuole. 


Schul'ferien, pl. vacanze delle 

Schul'freundſchaſt, f. amicizia 
fatta nella scuola. 

Schul'fuchs, m. fam. pedante. 

Schulfuchierei‘, /. pedanteria. 

Schul'fuchſiſch, «97. pedantesco. 

Schul'geld, u. onorario del pre- 
cettore. i 

Schul'gelehrſamkeit, /. erudizio- 
ne scolastica. 

Schul'gelehrte, . umanista. 

Schul'gerecht, 49. ‘metodico; 
conforme ai dettami della 
scuola; cin es Pferd, cavallo 
ben ammaestrato. 

Schul'haus, n. scuola. 

e m. camerata di 
scuola. 

e m. erudizione sco- 
astica. 

Schul'krank, agg. che finge d'es- 
ser ammalato per non anda- 
re a scuola. 

Schul'frankheit, /. malattia finta. 

Schul'lehrart, J. metodo sco- 
lastico. .  [stica. 

Schul'lehre, F. dottrina scola- 

eee m. precettore di 
Scuola. 

Schul'lehreranſtalt, f. seminario 
pedagogico. 


Schu 


Seeg agg. giusta il me- 
todo scolastico. 
Schul'meiſter, n. maestro di 


scuola. 

Schul'meiſteriſch, agg. scolasti- 
co, pedantesco. 

Schul'meiſtern, r. a. e n. fam. 
farla da maestro; it. censu- 
rare. 

Schul'ordnung, J. ordine, legge 
di scuola; disciplina. 

Schul'pferd, n. cavallo di ma- 
neggio. 

Schul'prüfung, J. esame (degli 
scolari). 

Schul'rede, 7. sermone che si 
tiene nella scnola. 

Schul'ſache, f. atfare concernen- 
te le scuole. 

Schul'ſattel, m. sella di ma- 
ueggio. i 

Sade, f. linguaggio sco- 
astico. 

Schnl'ſtaub, m. fame. den — cins 
ſchlucken, saper come sa di 
sale; fare il ınaestro. 

Schul'ſtrafe, F. pena, castigo di 
scuola. 

Schul'ſtreit, m. controversia, 
disputa scolastica. 

Schul'ſtube, F. classe. 

Schul'ter, 7. spalla; omero; die 
su zucken, strignersi nelle 
spalle; zig. etwas auf feine ⸗u 
nehmen, incaricarsi di q. e. 

Schul'terbein, 

Schul'terblatt, n. 

e n. pendaglio; 
baltco. 

Schufterhöbe, /. 7. acromio. 

Schul'terig. 4%. ne’ comp. breite, 
ſchmalſchulterig, largo o stret- 
to di ispalle. 

Schul'terkiſſen, n. capezzale. 

Schul'tern, r. a. porre lo schiop- 
po in ispalla. 

Schultheiß. m. giudicepedaneo; 
sindaco. [lastica. 

an. f. teologia sco- 

S e F. pl. esercizj 
scolastici. 

Schul'vorſteher, m. 
delle scuole. 

en n.affari delle scuole. 

Schul'wiſſenſchaften. /. pl. le let- 
lere umane: umanita. 

Schul witz, m. ammaestramento, 
addottrinamento ; prov. Mut: 
terwitz ift beſſer als —, genio 
ua vince arte dottri- 
nale. 


scapula. 


inspettore 
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Schul'wort, n. termine scola- 
stico. [sindaco. 

Schul'ze, m. giudice di villaggio; 

Edul'iudbt, 7. disciplina di 
scuola. 

Schund, m. (pop.) bruttura; 7. 
carniccio; fiy. scarto; it. 
sterco. 

Schund'feger, m. votacessi. 

Schund'grube, f. pozzo nero. 

Schund'könig, n. v. Schundfeger. 

Schup'pe, /. squama; scagha 
di pesce; n auf dem Kopf 
der Kinder, forfore; sn im 
Panzerbemd, maglia di giaco. 

Ecniv’pe, J. pala. 

Schüp'pen, 7. picche, spade. 

Schup'pen, v. d. scagliare; ſich 
—, scagliarsi. 

Schup'pen, m. v. Schoppen. 

Schup'penförmig, agg. di forma 
squamosa. 

Schup'penthiere, n. pl. animali 
squamosi. 

Schup'penweiſe, arr. a scaglie. 

Schup'penwurzel, J. 7. dentaria. 

Schup'picht, agg. scaglioso. 

Schup’pig, 499. sqnamoso; sca- 
glioso. 

Schur, /. tosatnra; if. il tem- 
po della tosatura; il tosare; 
— der Tücher, il eimare i panni. 

Schur, m. fam. scherno, scher- 
20; giuoco; fie thut ihm alles 
zum —, ella fa tutto per farlo 
arrabbiare. 

Schür'draht, ,. spilletto della 
lucerna. 

Schür'eiſen. n. nttizzatojo. 

Schü'ren, v. a. (das Feuer) attiz- 
zare; das Feuer mit der Ofen: 
gabel —, sbraciare; „ig. aiz- 
zare. 

Schiü’rer, m. attizzatore. 

Schur'fen r. a. rastiare; die 
Haut —, scaltire la pelle; die 
Erde —, intaccare la terra. 

Schür'haken, m. attizzatojo. 

Schür'hobel, . piallone. 

Schu'riegeln, v. a. fam. vessare. 

Schur' ke, m. gaglioffo, briecone. 

Schurkerei“, f. bricconeria. 

Schur ' kiſchr agg. da briccone ecc. 

Schuͤr'loch, n. bocca della for- 
nace (da attizzare il fuoco). 

Schür'ſchaufel, F. pala da attiz- 
zare. 

Schurz, m. grembiale; T. ca- 
panna. 

Schürze, f. grembiale; grem- 
binle; cine — voll, grembiata. 


Schü 


Schürzen, v. a. (einen Knoten, 
eine Schleife) annodare; it. 
succingere, legare. 

Schurz'fell, u. parannanzi, zin- 
nale (di cuojo). 

Schuß, m. (ſehr ſchnelle Bewe⸗ 
gung) movimento rapido, im- 
petuoso; der — eines Berg⸗ 
waſſers, il precipizio di un 
torrente; ein Pferd, einen 
Wagen im «e aufhalten wollen, 
voler arrestare un cavallo, 
una carrozza nell’ impeto 
del suo corso; per Schößling. 
rampollo, germoglio; — (von 
einem Schießgewehr), sparo; 
tiro; Kanonen, Flinten 2c., 
cannonata; archibugiata; ein 
— Pulver, una carica di pol- 
vere; fig. e fam. einen — 
baben, aver un ramo di paz- 
zia; keinen — Pulver mertb 
ſein, non valere una patacca. 

Schüſ'ſel, f. piatto ; per Gericht, 
portata, pietanza. | 

Eduil'iefbret, n. scaffale de' piatti. 

Schüſ'ſelkorb, „. paniera per i 
piatti. 

Schüſ'ſelmuſchel, f. piattella. 

Euif'ielrand, m. orlo del piatto. 

Schüſ'ſelring, m. trespolo, cer- 
chio per porvi i piatti sopra 
la mensa. 

Schüſ'ſelwäſcherin, f. guattera. 

Schußſerbaum, m. T. guilandina. 

Schuß'fertig, ayg. e ave. pron- 
to a tirare, a sparare. 

Schuß'feſt, agg. invulnerabile. 

Schuß'fiſch, m. 7. balestra. 

Schuß'frei, 499. fuor di tiro (di 
moschetto). [scariche. 

 Schuß’gereht, agg. avvezzo alle 

Sdhupmipig, ayg. ciò che è a 
tiro. [raria. 

E chuß'waſſer, u. acqua vulne- 

Schuß'weite, f. portata (d’un’ 
arma da fuoco). 

Schu'ſter, u. calzolajo; prov. 
— bleibe bei deinem Leiſten, 
eiabattin, rimanti al cuojo. 

Schu'ſterahle, /. lesina. 

Schuſterei', F. fam. mestiere di 
calzolajo. Ì 

Schu'ſterherberge, f. albergo, il 
corpo de’ calzolaj. 

Schuͤ'te, f. 7. barchetta. | 

Schutt, m. (von Gebänden) mu- 
riccia; calcinaccio ; sfasciume. 

Schütt'boden, m. granajo. 

Schüt'te, /. fastello; fascetto 
di paglia. 


Schü 


Schütteln, v. a. e x. scuotere; 
crollare; den Kopf über etwas 
—, scuotere la testa in segno 
di malcontento; die Hand —, 
stringer la mano; — u. sco- 
timento; crollo. 

Schüt'ten, v. a. versare; span- 
dere; Korn aus einem Sack 
in einen andern —, tramutar 
il grano da un sacco a un 
altro; Korn auf die Böden —, 
riporre grano ne’ granaj; 
Garben, die viel —, covoni 
che hanno spighe copiose. 

Schüt'tern, . 2. conquassarsi; 
tremare; — bv. a. r. Erſchüt⸗ 
tern; — u. crollo; scossa. 

Schutt'hauſchd, u. mucchio, eu- 
mulo di muricce, 

Schutt'farren, m. carretto (per 
trasportar i rottami). 

Schutz, m. cateratta; chiusa; 
die Schütze aufziehen, alzare, 
levar le cateratte; mit dem 
— mahleu, macinare a rac- 
colta ; it. difesa; protezione, 
patrocinio, appoggio; etwas 
dem — eines Freundes zurück— 
laſſen, confidare q. c. alla eu- 
stodia di un amico; jemand 
in — nehmen, prendere alcu- 
no sotto Ja sua protezione; 
er it mein —, egli è la mia 
difesa, il inio scudo; ich fand 
— in feinem Haufe, trovai ri - 
covero in sua casa. 

Schutz'befohlene, um. raccoman- 
dato; cliente. 

Schutz'blattern, J. pl. v. Schuß» 
voden. 

Schutz'bret, n. 
cateratta. 

Schutz' brief, m. salvocondotto. 

Schutz'buͤndniß, n. alleanza di- 
feusiva. 

Schütz (Schütze), m. tiratore; 
per Bogenſchütz, arciere; ein 
— mit der Armbruſt, bale- 
strajo; ein guter —, bravo 
tiratore; 7". — (ein Sternbild), 
sagittario; der — der Weber, 
spuola; — an Schleuſen, la 
chiusa, la cateratta. 

Sdi'gen, v. a. proteggere; di- 
fendere; ſich vor der ſchlechten 
Witterung —, ripararsi dal 
cattivo tempo; unter dieſem 
Baume ſind wir vor dem Re⸗ 
gen geſchützt, sotto quest' al- 
bero siamo riparati, al co- 
perto della pioggia; einen 


imposta della 
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vor der Gefahr —, guarentire 
alcuno dal pericolo; das Waſſer 
—, fermare il corso dell’ ac- 
qua per mezzo di cateratte; 
it. in Mühlen, raunare, rac- 
cogliere l’acqua dentro la 
colta. [lare. 
Schutz'engel, m. l'angelo tute- 
Schiügenhaus, n. Casino degli 
archibugieri, o arcieri. 
Schuͤ' zer, m. protettore. 
Schutz gatter, u. saracinesca; it. 
imposta d' una cateratta. 
Schutz'geiſt, m. genio, spirito 
tutelare, 
Schutz'geld, u. tributo per il 
domicilio in un luogo. 
Schutz'geleit, u. salvocondotto. 
Schutz'genoſſe, m. colui che gode 
la protezione delle leggi. 
Schutz gott, m. Dio tutelare. 
Schutz'gottheit, F. nume, divi- 
nita tutelare, 


Schuß’beiliger, m. santo pro- 
tettore, 

Schutz'berr, m. protettore; it. 
padrone. 


Schutz'herrſchaft, /. protettorato. 

Schutz'jude, m. ebreo accolto 
per concessione. 

Schütz'ling, m. fam. cliente, 
protetto. 

Sdiug'mauer, J. muro di ripa- 
ro; „ig. baloardo. 

Schutz'mittel, u. rimedio pre- 
Ser vativo. 

Schutz'ort, m. luogo di riparo; 
ricovero; asilo. 

Soana m. protettore tu- 
telare. - 

Schutz'pocken, F. pl. vaceina. 

Schutz'rede, /. apologia. 

Schutz'redner, m. apologista. 

i F. scrittura apo- 
ogetien. 

Schü'tzunn, J. difesa; riparo; 
— des Waſſers, raccoglimen- 
to dell' acqua (per mezzo di 

_cateratta). 125 

Schutz' waffen, J. pl. armi difen- 
sive. 

Schutz'waſſer, n. T. colta. 

Schutz'wehr, f. difesa; die — 
brauchen, star sulla difesa ecc. 

Schwa'bacher, agg. 7. (Schrift) 
carattere italico alemanno. 

Shmab'belig, 499. fami. tremo- 
lante, floscio. 

Schwab'beln, v. n. tremolare; 
ondeggiare per troppa pie- 
nezza. 
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Schwab be, /. blatta. 

Schwa'bengift, n. terra arse- 
nicale. 

Schwach, agg. debole; fiacco; 
frale, affralito; cin es Licht, 
cine »e Stimme, fioco lume; 
barlume; voce tioca; ⸗e Hoff: 
nung, leggiera, debole spe- 
ranza; fig. auf en Füßen 


ſtehen, esser mal fermo, reg- 


gersi male su’ piedi; — wer⸗ 
den, indebolire; infiacchire ; 
— (nicht ftarf genug), debole; 
frale; fig. er Menſch, uomo 
dappoco; — au Leib und Geift, 
nomo imbecille di corpo e 
di mente; sed Gedadinip, 
memoria labile; — avv. de- 
bolmente, fievolmente. 

Schwach'beinig, agg. che ha 
gambe deboli. 

Schwäche, F. debole; debolez- 
za; difetto; einen bei feiner 
— angreifen, pigliare alcuno 
pel suo debole. 

Schwä'chen, v. a. iudebolire; 
affievelire ; àußerſt —, affran- 
gere, snervare; it. v. r. de- 
bilitarsi; ein Mädchen —, de- 
florare; violare. 

Schwach' gläubig, agg. che ha 
fede debole. 

Schwach'gläubigkeit, /. debolez- 
za di fede. [sottile. 

Schwadhbäljig, 499. di collo 

Schwach'heit, f. debolezza; fie- 
volezza, fiacchezza; per Ohn⸗ 
macht, svenimento; per Un: 
vermögen, impotenza; — des 
Verſtandes, imbecillita d’in- 
tendimento; per Schwäche, v. 

Schwach'herzig, ayg. d’animo, 
di cuor debole. 

Schwach' kopf, m. testa debole; 
uomo da poco. 

Schwadyfüpfig, agg. di scarso 
ingegno ; povero di spirito. 

Schwäch'lich, «yg. deboluccio, 
fievolo; «cr Menſch, uomo di 
debol complessione. 

Schwäch'lichkeit, /. complessione 
debole, delicata; it. langui- 
dezza. 

Schwäch'ling, m. persona debole, 
molle, languida; er ift ein 
wabrer —, è proprio un cen- 
cio molle, 

Shwah’finn, m. imbecillità. 

Schwächung, /. debilitamento; 
— (einer Jungfer), deflora- 
zione. 
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Schwa'den, m. falciafa di biade; 
it. mannata; in — legen, am- 
mannare le biade; 7. esala- 
zione, mofetta. 

Schwadro'ne, /. squadrone; ſich 
in sn aufſtellen, squadronarsi. 

Schwadro'nenweiſe, «vo. a squa- 
droni. 

Schwadroni'ren, v. n. mit dem 
Degen ꝛc. —, braudir la spada; 
far rodomondate; it. fig. e 
Jam. uscir del seminato, mil- 
lantare. i 

Schwa'ger, m. cognato. 

Schwä’gerin, F. cognata. 

Schwaͤ'gerlich, 4%. e avo. di 
cognato ece. ® 

Schwügern (fi), v. r. fam. 
chiamarsi cognati. 

Schwä'gerſchaft, /. cognazione, 
parentado. 


»Schwä'her, 1. v. Schwiegervater. 


Schwal'be, /. rondine; rondi- 
nella. E 
Schwal'benadler, m. T. albanella. 
Schwal'benkraut, n. T. cheli- 
donia minore. 
Schwal'benſchwanz, m. coda di 
rondine. 
Schwal'benwurz, 7. T. ascle- 
piade. 
Schwall, m. ammasso confuso; 
garbuglio. 
Schwal'len, v. n. 
oscillare, fiottare. 
Schwamm, m. fungo; per Meer: 
ſchwamm, spugna; per Feuer: 
ſchwamm, esca; Schwämme 
im Munde ꝛc., funghi; it. bei 
ſäugenden Kindern, bolle, afte. 
Schwamm' ähnlich, agg. in for- 
ma di fungo. 
Schwam' micht (Schwammig), 499. 
spugnoso; it. wie die Erd⸗ 
ſchwämme, fungoso; il von 
Rüben, spongioso; -es Brot, 
pane sollo. 
Schwam'migkeit, /. spugnosità. 
5 m. T. spongite. 
Schwan, m. cigno; fig. pocta, 
cantore. 
Schwa'nen, v. imp. v. Ahnen. 
Schwa'nenarm, m. braccio ala- 
bastrino. [bido. 
Schwa'nenboi, n. rovescio mor- 
Schwa'nenbruſt, /. (poet.) 


ondeggiare, 


Schwa'nenbuſen, m. fpetto, seno 
alabastrino. 

Schwa'nendunen, f. pl. calugine, 
peluria di cigno. 

Schwa'nengans, /. oca di Guinea. 


Schw 


Schwa'nengeſang, m. canto di 
cigno; g. ultimo canto d'un 
poeta (prima di morire). 

Schwa'nenhals, m. collo di ei- 
gno. 

Schwa'nenkrebs, m. granocchin. 

Schwang, mn. v. Schwung. 

Schwaiger, agg. Bravido; pre- 
gno; es Weib, donna gra- 
vida, incinta; hoch —, vici- 
na al parto; — werden, in- 
gravidare; jiy. e fam. womit 
— gehen, covar un progetto. 

Schwan'gerer, m. ingravidatore. 

Schwän'gern, v. a. ingravidare; 
impregnare; per befruchten, 
fecondare; T. per ſättigen, 
Saturare. 

Schwan'gerſchaft, J. gravidan- 
za; pregnezza, grossezza. 

Schwän'gerung, f. ingravida- 
mento; impregnamento. 

i agg. pieghevole, 
tile. 7 


sot- 
[zie. 


m m. baje; motti; face- 


wan’fen, v. n. vacillare; on- 
deggiare ; fluttuare, taballare; 
fig. titubare; — n. das — der 
reife, l'instabilità dei prezzi. 

Schwan'kend, part. barcollante, 
vacillante; ig. titubante; 
fluttuante ; «e Ausdrücke, ter- 
mini ambigui. 

Schwanz, m. coda; gerader —, 
codrizzo, coda rizza; — an 
Kleidern, strascico; Das Pferd 
beim se aufzäumen, mangiare 
il porro per la coda; fig. 
(pop.) coda, cazzo. 

Schwanz'bein, u. coccige. 

Schwän'zeln, v. x. scodinzola- 
re; dimenar la coda; — von 
Menſchen, fam. sculettare; 
— v. a. fig. e fan. etwas im 

Einkauf —, far l’agresto ; per 
fuchsſchwänzen, piagentare; 
adulare. 

Schwän’zelpfennige, pf. Fam. ſich 
— machen, far l’agresto. 

Schwän'zen, v. u. (müßig herum⸗ 
gehen) andare a zonzo, giran- 
dolare; — v. a. das Pferd —, 
aggroppare, intrecciare la 
coda del cavallo; fan. die 
Schule —, marinarela scuola. 

Schwanzlo8; agg. scodato. 

Schwanz'meiſe, J. codilungo. 

Schwanz'perrüke, J. parrucca 
colla coda. 

Schwanz'riemen, m. groppiera; 
deſſen runder Theil, codone. 


[2 
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Schwanz'rübe, f. mozzo della 
coda (d'un cavallo). 

Schwanz'ſchraube, f. culatta. 

Schwanz'ſtern, m. stella coma- 
ta: cometa. 

Schwanz'ſtück, n. coda; (vom 
Schlachtviehe) culaccio. 

Sawenpalerich, n. quarto co- 

erino. 

SURANO, v. n. guazzare; 
sciadacquare. 

Schwap'pern, v. n. fluttuare; 

Jig. esser titubante, indcciso. 

Schwä'ren, m. ciccione; figno- 
lo; böſer —, carboncello. 

Schwä’ren, v. n. impf. ſchwor, 
suppurare; — n. suppura- 
zione; part. geſchworen. 

Schwä'rend, part. ulceroso. 

Schwarm, zu. (von Bienen) scia- 
me; — (von Vögeln), stor- 
mo d'uccelli; ein — Buben, 
stormo, frotta di ragazzi; ein 
— Leute, truppa, folla di 
gente. 

Schwär'men, v.. (wie die Schmet⸗ 
terlinge) volteggiare; — (von 
Bienen), volare ronzaudo; 
per herumſchwärmen, andar 
vagando; gavazzare; it. far- 
neticare; — (in Religions- 
ſachen), essere fanatico; dieſer 
Meuſch ichwirmt, costui va 
fantasticando, o segue l’estro 
della sua fantasia; it. è un 
fanatico; in der Liebe —, 
amare con entusiasmo, deli- 
vare, esser ebbro d'amore. 

Schmwür’'mer, . T. serpentello; 
fig. girandolone, un notti- 
vago; ff. un entusiasta, fan- 
tastico ; visionario ; it. un fa- 
matico; ein — in der Liebe, 
un cntusiasta in fatto d' amo- 
re, uno che ama con entu- 
siasıno. 

Schwärmerei“, f. zozzoviglia; 
fantasticheria; entusiasmo; 
slancio d’animo; il. fanati- 
smo; visioni, estasi; if. ob- 
brezza. 

Schwär'meriſch, 49%. entusiasti- 
co; fantastico; fanatico, vi- 
sionario. 

e F. cotenna, cotica; 

. crosta. 

Schwar'tig, agg. cotennoso. 

Schwarz, agg. nero, negro; it. 
fig. fosco, oscuro, atro; — 
gene gchen, andar vestito 


i nero; ein Zimmer — aus- 
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ſchlagen, parare di drappo 
nero una camera; »e Zähne, 
denti guasti; es Blut, atro 
sangue; se Wäſche, bianche- 
ria sporca; jig. se Gedanken, 
pensieri foschi, malinconici; 
T. eine -e Note, semiminima; 
der — angeſchrieben ſteht, che 
è in mala vista (presso al- 
cuno); per traurig, sinistro; 
funesto; die «e Kunft, negro- 
manzia; magia; — n. il ne- 
ro; il color nero; was ins 
«e fällt, che da nel nero; — 
auf Weiß haben, aver ottenu- 
to in iscritto : ein ser, un ne— 
gro, moro. 

Schwarz'brann, 499. bruno; ne- 
cui — (von Pferden), ba- 
o scuro. 

Schwarz'dorn. n. T. spina magna. 

Schwär'ze, 7. negrezza; bru- 
nezza; fig. atrocità, malvagi- 

ta; 7. inchiostro; it. tinta 
nera. 

Schwär'zen, v. a. annerare ; ti- 
gner di nero; die Stiefeln —, 
dar il nero agli stivali; 
— v. n. e v. r. annerirsi; 
imbrunire; Eiſenarbeiten —, 
dar il nero alle ferriere. 

Schwarz'färber, n. tintore di 
nero. 

Schwarz' farbig, agg. di color 
nero. 

Schwarz fledig, agg. morello, 

runotto. 

Schwarz'gelb, agg. giallo nero; 
tt. livido; infaonato. 

a agg. bigio nero; 
vajo. neri. 

Schwarz'kopf, n. che ha cher 

Schwarz'kuͤmmel, . melantio, 
gitterone. s 

Schwarz'künſtler, m. negroman- 
te; mago. 

Schwearz’fünftferiicd, agg. magico. 
chwärz'lich, ayy. nericcio; ne- 
retto; — ausſehen, dar nel 
nero, nereggiare ecc. 

Schwarz'rock, m. vestito ES 
it. prete. cio. 

Schwarzer oth, 49%. rosso neric- 

Schwarz'ſchimmel, zn. stornello. 

Schwarz'ſprenkelig. 49. screzia- 
to di macchie nere. 

Schwarz'ſtreifig, 49. strisciato 
di nero. 

Schwarz 'tupfelig, 99. macchiato 
di punti neri. 

Schwär'zung, /. anneramento. 
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Schwarz' wild, n. selvaggiume 
nero. 

Schwarz'wurz. F. scorzonera. 

Schwa'tzen, Schwä'tzer, v. Plau⸗ 
dern, Plauderer ꝛc. 

Schwe'be, /. in der — ſein, hän⸗ 
gen, tragen, star pendente in 
aria; spenzolare; portar pen- 
dolone. 

Schwe'ben, v. n. esser sospeso. 
penzolare; pendere; — (von 
Bügeln), librarsi su le ali; 
es ſchwebt mir anf der Zunge, 
mi sta su la punta della lin- 
gua; ein des Gewand, veste 
ondeggiante; hoch de Gedan⸗— 
ken, pensieri esaltati, arditi; 
vor den Ungen, vor der Seele 
—, aver presente agli occhi, 
all’ animo; zwiſchen Furcht 
und Hoffnung —, esser (com- 
battuto) fra ’1 timore c la 
speranza; in Gefahr —, tro- 
varsi in pericolo. 

Schwe'bend, part. pendente; 
pendolone; pensile; ein «cr 
Schritt, Gang, un passo che 
non tocca terra. 

Edyweb’fliege, f. bombilio. 

Schwefel, m. sol fo; zolfo; von 
—, zolfino; kryſtalliſirte » für: 
ner, licrime di zolfo. 

Schwe'felader, /. vena di zolfo. 

Schwe'felarbeiter, m. raftinatore 
di zolfo. ‘ 

S e m. zol fatara. 
we'felblume, 43 ll. 
Sch we’felbfüte, /. | fiori di zolio. 

Sue fotoni m. zolfatura. 

Schwe'feldunſt, m. 

sulfurea. 


EShywe’felerde, F. terra sulfurea. 

Schwe felerz, n.minerale di zolfo. 

Schwe'felfaden, zu. zolfanello, 
zolfino. 

Schwe’felgänge, m. pl. vene, filoni 
di zolfo. 

Scwe’felgelb, ayy. zolfino. 

Schwe’felgrube, /. zolfaneria. 

Same ech n. zolfanello. 

Schwe'felhütte, f. zolfatara. 

Schwe'feln, v. . solforare. 

Schwe'felſäure, f. 7. acido sul- 
fureo. 

Schwe'felwaſſerſtoff, m. idrogeno 
solforato. 

Schwef'lig, agg. sulfureo; — 
werden, insolfarsi. 


esalazion 


Schweif, m. coda; it. strascico; 


fig. appendice. 
Schweifen, v. a. (ausſchweifen) 


Sina ruht 
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incavare, scorniciare, inar- 
care; geſchweifte Blätter, fo- 
glie spaccate; v. anche Her⸗ 
umſchweiſen. 

Schwei'fung, f. incavatura; — 
des Bauholzes, garbo. 

Schweigen, v. n. impf. ſchwieg. 
tacere, star zitto; ammutolire; 
it. azzittarsi; ſchweigt! zitto! 
azzittatevi! — heißen, impor 
silenzio; — n. il tacere; silen- 
zio; m — bringen, far am- 
mutolire ; part. geſchwiegen. 

Schwein, n. porco; wildes —, 
cignale; «e miften, ingrassare 
i porci. 

Schwei'nefleiſch, n. earne di porco. 

Schweinerei', f. (pop.) porche- 
ria; 1/. laidezza. 

Schwei'nern, agg. porcino ; di 
porco. 

Schwein'hatz, J. caccia de’ ci- 
gnali. 

Echmwein’hirt, m. porcaro, por- 
cajo. 

Schwein'hund, m. bracco da san- 
gue; fig. e pop. porcaccio. 

Schwein’igel, m. porco spino; 
fig. persona sporca, porcone. 

Schwei'niſch, 49% sporco, sucido. 

Schwein'jagd, 7. v. Schweinhatz. 

Schwein'koben, m. porcile. 

Schwein'maſt, f. l'ingrasso de’ 
porci. 

Scyweins’praten, m. carne di 
porco arrostita. 

Schwein'ſchmer, mn. sugna di 
porco. [ci. 

Schwein'ſchneider, . castrapor- 

Schwein'ſchrot, n. tritello per i 
porci. 

Schweins'leder, n. pelle di por- 
co concia. 

Schweins'rüſſel, m. grugno di 
porco. 

Schwein'ſtall, m. poreile. 

Schwein'treiber, m. v. Schwein: 


Schw 


hirt. 

Schwein'wildpret, u. salvaggina 
di cignale. 

Schweiß, m. sudore; ein ſchar⸗ 
fer, ftinfender —. sudor nere, 
fetente; den — treiben, pro- 
muovere il sudore; — (Blut 
von Wild), sangue della fiera 
ferita; — aus den Mauern. 


gemitivo; ig. das iſt mein 


ſaurer —, questo è frutto de' 
miei sudori. [torio. 
Schweiß'bad, n. stufa; suda- 
Schweigen, v. a. das Eiſen —, 
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ferruminare, saldare; — v. n. 
7. (vom Wilde) sanguinare. 
Schweiß'fuchs, m. cavallo sauro 
abbruciato, bajo. [sangue. 
Schweiß'bhund, m. bracco da 
Schwei' ßig, agg. sudante; su- 
dato; grondante di sudore. 
Schweiß loch, n. poro. [foretico. 
Gohweip'mittel, n. rimedio dia- 
Schweiß'treibend, 29. sudorifico. 
Schweiß'tropfen, . gocciola di 

gudore. 

Schweiß'tuch, n. sudario. 

Schweiß'wurſt, J. grosso san- 
guinaccio. |guardaportone. 

Schweizer, m. Svizzero; il. 

Schwel'gen, v. n. crapulare, goz- 
zovigliare; diluviare. 

Schwel'ger, m. crapulone; di- 
luvione. 

Schwelgerei‘, F. erapula. 

Schwel'geriſch, 499. e arv. cra- 
puloso; if. lussurioso; ein 
es Leben führen, vivere nello 
stravizzo, in bagardi. 

Schwel'le, f. soglia; limitare; 
T. listello; (auf Bahnen) tra- 
versa. 

Schwel'len, v. n. impf. ſchwoll, 
gonfiare; enfiare; geſchwollene 
Backen, guance gonfie; ff. 
v. a. reg. enfiare, gonfiare; 
— n. enfiamento; das — des 
Waſſers, ingrossamento del- 
l’acqua; fig. Muth ſchwellt mir 
die Bruſt, la baldanza m'a- 
nima; part. geſchwollen e ge: 
ſchwellt. [guazzo. 

Schwem'me, 7. guazzatojo; 

Schwem'men, v. a. Holz —, ſſot- 
tar de“ legni; per wegſchwem⸗ 
men, dilavare; ein Pferd, die 
Schafe ꝛc. —, guazzare un ca- 
vallo, le pecore ecc. 

Schwen'gel, m. (in Glocken) bat- 
taglio; batacchio ; — an Brun⸗ 
nen, mazzacavallo; der — 
einer Ubr, pendulo; 7. — an 
Druckerpreſſen, mazza del tor- 
chio. 

Schwen'ken, r. a. brandire; vi- 
brare; das Waſſer in einem 
Gefäße —, agitar l’acqua in 
un vaso ; die Gläſer —, sciac- 
quare i bicchieri; im Kreiſe 
berums, girare; die Fahne 
—, giuocolar la bandiera; 
cin Pferd —, caracollare ; it. 
ſich rechts, links —, voltarsi a 
dritta, a sinistra; ſich im Tan⸗ 
zen —, aggirarsi ballando. 
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Schwenk'punkt, .. 7. perno. 

Schwen' kung, J. vibrazione; il 
brandire; — der Fahne, il 
giuoco della bandiera; en 
der Soldaten, evoluzioni mi- 
litari; it. giravolte. 

Schwer, agg. grave; pesante; 
— fein, posare, gravitare; 

machen, aggravare; das 
se Geſchütz, la grossa arti- 
glieria; Die se Reiterei, i co- 
razzieri; -es Geld, denaro di 
buona lega, di buon peso; 
it. fig. molto danaro; fig. 
eine »c Zunge haben, aver 
la lingua grossa; einen sen 
Kopf haben, esser duro di 
cervello , aver la testa dura; 
per Lültig, oneroso, gravoso; 
es find se Zeiten, sono tempi 
calamitosi, difficili; eine -e 
Kraukbeit, malattia grave, pe- 
ricolosa; per mühſam, peno- 
80; laborioso; ff. difficile: 
— machen, difficoltare; es 
ſich ſelbſt — machen, studia- 
re in difficolta; einem das 
Herz — machen, eccitar pen— 
timento, compassione in al- 
cuno; mit «cm Herzen meg: 
gehen, andarsene col cuore 
afflitto; -e Geburt, parto la- 
borioso; ſich — an jemand 
verjündigen, fare altrui un 
Kran torto; — are. — reden, 
ſchreiben, parlare, scrivere 
stentatamente; — (mit Mühe), 
difficilmente; malagevolmen- 
te; — athmen, respirare dif- 
ficilmente; — darangehen, in- 
traprendere q. c. mal volentie- 
ri; — hören, esser duro d’orec- 
chio; — beladen, molto carico. 

Schwe're, f. gravità; gravezza; 
peso; — in Gliedern, gra- 
vezza di membri; 7. im Ro 
pfe, gravedine; Lehre von der 
—, statica. 

Scywer’erde, f. T. barite. 

Schwer'fallig, agg. pesante; i“. 
grave; chı ser Menſch, nomo 
disadatto; eiu ser Kopf, in- 
gegno tardo, testa dura; eine · e 
Schreibart, stile duro, sgra- 
ziato. 

Schwer’fülligfeit, f. gravezza. 

Schwer’fraft, J. T. gravita- 
zione. 

Schwer'lich, arv. difficilmente, 
malagevolmente; a stento; — 
glauben, stentare a credere. 


. 
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Schwer'muth, F. malinconia; 
tristezza; gramezza, passion 
d’animo. 

Schwer'müthig, 499. malinco- 
nico; trisfo; gramo; if. uro. 
malinconicamente ecc. 

Schwer'müthigkeit, f. v. Schwer: 
mutb. 

Schwer' punkt, m. 7. centro di 
gravità. 

Schwert, n. spada; ferro; — 
des Scharſrichters, mannaja; 
fig. mit Feuer und — vermi: 
ſten, mandare a fuoco e a 
sangue. 

Schwertfeger, . spadajo. 

Schwert'ſiſch, zw. pesce spada; 
it. glave. 

Zchwerflifie, f. 7. ghiagginolo. 

Schwert 'ſtreich, u. spadacciata. 

Zihwerfträger, 7. portaspada. 

Schwe'ſter, F. sorella; suora; 
leibliche —, sorella germaua, 
uterina. 

Schwe'ſterkind, n. (⸗ſohu, «tod 
ter) nipote. 

Schwe'ſterlich, ago. di sorella; 
— ave. da sorella ecc. 

Schwe'ſterſchaft, /. qualità, sta- 
to di sorella. 

Schwib'bogen, m. 7. arco, volta. 

Schwie'gerältern, pl. il suocero 
e la suocera. 

Schwie'gerkinder, n. pl. generi e 
nuore. 

Schwie'germutter, F. suocera. 

Schwie'gerſohn, m. genero. 

Schwie'gertochter, F. nuora. 

eee mi. suocero. 

Sdhwie"fe, f. callo; — von Sic: 
ben ꝛc., lividura. 

Sdvielig, agg. livido; «e Häts 
de, mani callose. 

Schwie'rig. 4%. difficile, mala- 
gevole, spinoso; — (von Men: 
ſchen), difficoltoso, moroso, 
fisicoso. 

Schwie'rigkeit, f. difficoltà; ma- 
lagevolezza; it. obiezione; 
dubbio. [notatojo. 

Schwimm’blaje, 7. T. gonfiotto, 

Schwim'men, v. n. impf. ſchwamm, 
notare; durch einen Fluß —, 
passar a nuoto un fiume; ſich 
durch — retten, salvarsi a 
nuoto; geſchwommen kommen, 
venire a nuoto; — (nicht un⸗ 
terfinfen), galleggiare; vis. 
in Thraͤnen —, dissolversi in 
lagrime; — n. il nuoto; part. 
geſchwommen. 
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Schwim'mend, part. notante, 
che nota; a nuoto. 

Schwim'mer, 22. notatore. 

Schwim m' füße, m. pl. piedi a 
palme; 7. Vögel mit en. pal- 
mipedi. 

Schiwimm’gürtel, m. cintura da 
nuotare. 

Schwimm’fleid, n. scafandro. 

Schwimm'funſt, f. l’arte del no- 
tare. 

SC cdwimm’plaß, luogo da 
notare. Itoria. 

Schwimm'ſchule, F. scuola nata- 

Schwin'de, f. T. volatica, em- 
petiggine. 

Schwin'del, m. vertigine; ca- 
pogiro; den — kriegen, esser 
preso da vertigine; fig. rag- 
giri. 

Schwindelei', f. fig. e fam. mat- 
tana; sconsideratezza; ca- 
pricci; it. ghiribizzi. 

Schwin'delgeiſt, mn. testa balza- 
na; it. visionario. 

Schwin'delig, 499. vertiginoso; 
— ſein, patir le vertigini; es 
wird mir —, mi vengono le 
vertigini. 

Schwin'delkörner, 22. coriandro. 

Schwin'deln, v. imp. aver le 
vertigini; girare il capo (nd 
uno); es ſchwindelt mir, mi 
gira il capo, mi vengono le 
vertigini; — v. n. fig. esser 
visionario; ghiribizzare. 

Schwin'den, r. n. impf. ſchwand, 
sparire, venir meno, svanire; 
it. vom Fleiſch am Körper, 
consumarsi; it. vom Holz, 
piegarsi; etwas — laſſen, non 
istar sul tirato; part. ge: 
ſchwunden. 

Schwind'grube, F. smaltitojo. 

Schwind'ler, m. uomo capric- 
cioso ; it. aggiratore. 


mm. 


Schwind'ſucht, /. mal sottile; | 


-tisica, tisichezza; die — be 
kommen, intisichire; die — 
haben, esser tisico; fie in cis 
nem hohen Grade haben, es— 
ser tisico marcio. 
Schwind'ſuͤchtig, a9g. 
etico. 
Schwin'ge, J. colo, maciulla. 
Schwin'gel, m. fetuca. 
Schwin'gen, /. pl. poet. vanni. 
Scwin’gen, v. n. impf. ſchwang, 
vibrare; guizzare; it. oscil- 
lare; — v. a. die Fahne —, 
sventolare la bandiera; die 


tisico; 
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Lanze —, pallar la lancia; einen 
Stock —, brandire un basto- 
ne; ſich an einem Seile —, 
dondolarsi; ſich auf das Pferd 
—, lanciarsi in sul cavallo; 
— (von Vögeln), alzarsi a 
volo; das Korn —, svento- 
lare, o sventare le biade; ſich 
mit ſeinen Gedanken in die 
Höhe —, dare uno slancio 
a’ suoi peusieri; part. ge: 
ſchwungen. 

Schwing'federn, f. pl. le penne 
maestre. 

Schwing’fraft, /. 7. virtü, forza 
oscillatoria; 7f. poter di lan- 
ciarsi. 

Schwing'ſeil, u. corda da vol- 
teggiare. 

Schwin' gung, J. il guizzare; il 
pallare; it. oscillazione, vi- 
brazione. 

Schwip'pen, v. n. svettare. 

Schwir'ren, v. 2. garrire, stri- 
dere; it. ronzare, stridulare, 
rullare. 

Schwitz'bad, n. r. Schweißbad. 

Schwi'tzen, v. u. sudare; — (von 
Mauern), risudare; fig. pe 
nare; durar gran fatica; mich 
ſchwitzt ſehr, son tutto sudato; 
ich ſchwitze ſehr leicht, oh, io 
sudo di bel gennajo! — ». 
il sudare; — der Wände, tra- 
sudamento. 

Schwitz'kaſten. m. stufa. 

Schwiß’pniver, . polvere su- 
dorifica. 

Schwö'ren, e. n. impf. Ichiver, 
giurare; hoch und theuer, fam. 
Stein und Bein —, giurar 
per Dio e per i Santi; falich 
—, spergiurare; den Eid der 
Treue —, prestare omaggio; 
einen körperlichen Eid —, pre- 
stare un solenne giuramento; 
fluchen und —, imprecare e 
bestemmiare; n. giura- 
mento; part. geſchworen. 

Schwül, agg. sciroccale; atfan- 
noso; «€ Luft, vampa, aria 
soffocante. 

Schwü'le, J. afa, vampa affan- 
nosa. 

Schwulſt, /. gonfiezza; tumore. 

Schwül'ſtig, 99. ampolloso. 
gonfio; ius «e fallen, dar nel- 
Tampolloso. 

Schwül'ſtigkeit, F. ampollosità. 

Schwung, m. oscillazione, vi- 
brazione; t. dondolamento; 
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die Glocken in — bringen, dar 
la mossa alle campane; in 
einem «€, in uno slancio, in 
un salto; it. volo; den — neh- 
men, spiccar un volo; t. pi- 
gliar la mossa; fig. — der 
(Einbildungskraft, slancio di 
fantasia; einen zu hohen — 
nehmen, imporla troppo alta; 
etwas in — bringen, mettere 
in voga. 
Schwur, m. ginramento. 
Schwü'rig, ayg. ulceroso. 
Sch, n. coltello dell’ aratro. 
Sechs, agg. sei; Zeit von 
Monaten, semestre; von — 
Jahren, sessennio. 
Sechs'blätterig, 4%. di sei foglie. 
Sedyie, f. un sci; zwei sn (im 
Würfelſpiel), sino. 
Sechseck, n. esagono, sessagono. 
Sechs' eckig, agg. esagono, esa- 
gonato. 
Sech'ſer, m. moneta di sci de- 
nari 
Sechſerlei', agg. di sei sorte. 
Sechs / fach, agg. sestuplo. 
Sechs'füßig, agg. con sei piedi. 
Sechshun'dert, agg. secento. 
Seds'jibrig, ayg. di sei anni. 
Sechsmal', avo. sei volte. 
Sechs' monatlich, 499. di sei mesi. 
Sechs ſeitig, agg. di, con sei lati. 
Sechs'ſpännig, agg. a tiro di sei; 
ser Wagen, muta a sei. 
Sechs'ſtündig, agg. di sci ore. 
Sechs'tägig, agg. di sci giorni. 
Sechstau'ſend, agg. seimila. 
Sechs'te, m. sesto. 
Sechs'tel, Sechstheil, n. 
parte. 
Sechs'tens, avo. in sesto luogo. 
Sechswo'chen, pi. puerperio. 
Sechs'wöchnerin, f. donna di 
parto. 
Sechzehn, agg. sedici. 
Scdyichnte, m. sedicesimo. 
Sech'zehntel, Sechzehntheil, n. 
sedicesimo. 
Sechzig, agg. sessanta. 
Sech'ziger, m. (im Piket) picco; 
per Scchzigjaͤhriger, v. 
Sech'zigfach, 499. sessanta volte 
tanto. 
Schyzigjährig, 499. sessagenario. 
Sech'zigſte, «79. sessantesimo. 
Sechzigtau'ſend, agg. sessanta- 
mila. 
Sech'zigtheil, n. la sessantesima 
parte. [sezione. 
Seci'ren, v. a. incidere; far 


sesta 


See 


Seci'rung, /. dissecazione; ana- 
tomia del corpo umano. 

Se'ckel, m. borsa, borsello j siclo. 

Se'ckelmeiſter, m. tesoriere. 

Secretär', m. v. Geheimſchreiber. 

Section', i. sezione ; des 
meuſchlichen Körpers, inci 
sione, dissecazione del corpo 
umano. | 

Secunda'ner, m. scolare della 
seconda classe. 

Serundanf, m. (im Duell) se- 
condo. 

Secun’de, F. minuto secondo. 

Secundi'ren, o. a. (im Duell) 
ſar da secondo; per helfen, 
secondare. 

Sedex band, m. volume in de- 
cimosesto. 

See, m. lago, laguna; —,f. per 
Meer, mare; die offene —, Tal- 
to mare; die — haften, andar 
per l'alto; in — gehen, ſte⸗ 
chen, andar in alto mare; 
pigliar il largo; auf der — 
fahren, zur — gehen, andar 
per mare; was zur — gehört, 
ınarittimo. 

Sce’aal, m. grongo. 

See'buͤr, m. orso marino. 

See'beſchreibung, /. idrografia. 

See'blume, f. ninfea. 

See'cadet, m. volontario marino. 

See'dienſt, mn. servizio di ma- 
rina. 

Scedrade, m. ragana. 

Sec'droſſel, f. tordo marino. 

Seeeinborn, n. liocorno marino. 

See'ente, f. folaga. 

Sce'fabrer, e. marinajo. 

Sce’fahrt, /. la navigazione. 

Seefujan, n. romeo. 

See'fiſch, m. pesce marino. 

See’forelle, f. trota di mare. 

See'gefecht, u. battaglia navale. 

Seegegend, /. spiaggia marit- 
tima, tratto di mare. g 

See'geruch, m. odor del mare. 

See'geſchmack, m. sapor marino. 

See 'geſetzbuch, n. codice di na- 
vigazione. 

See'gras, n. alga, aliga. 

Scec'hafen, m. porto di mare. 

See'halm, m. avena di mare. 

Sce’handel, m. commercio ma- 
rittimo. 

See’haie, m. 
marino. 

Seehuhn, n. folaga. 

Sec'hund, m. pesce cane. 

Sce'jungfer, J. Sirene. 


lepre di mare, 


See 


Seekarte, f. carta marina, idro- 
grafica. 

See'kompaß, m. bussola. 

See'frank, agg. che mareggia. 

Seekrankheit, f. mal di mare. 

Sce’frieg, m. guerra navale. 

See'kuͤſte, f. costa di mare; 
spiaggia. 

See'laterne, F. fanale. 

Sec'le, /. anima, vet. alma; 
die thieriſche —, anima sensi- 
tiva; — der Pflanzen, anima 
vegetativa; fam. es gebt mir 
durch die —, mi trafigge il 
cuore; bei meiner —, per 
l’anima mia, per la vita min; 
Sig. einem an die — greifen, 
toccare uno in sul vivo; fie 
find ein Leib und eine —, son 
due ahimelle in un noccio- 
lo; die — einer Kanone ꝛc., 
l'anima del cannone, d'un 
archibugio ecc. ; die — am 
Hufe eines Pferdes, il vivo; 
Geld iſt die — des Handels. 
il danaro è il nervo del 
commercio. 

See'lenamt, n. uffizio per i de- 
funti; eséquie. 

See'lenaugſt, J. augoscia, tra- 
vaglio dell’ anima. 

See’lenarjt, m. medico dell’ a- 
nima. 

Sec'lenfreund, m. fam. amico 
sviscerato. 

Sce’fengröße, 7. magnanimità, 
grandezza d'animo, 

See'lenhirt, mn. pastore spiri- 
tuale. 

Sec'lenkampf, mn. combattimen- 
to dell’ anima. 

See'lenkraft, f. forza, facoltà 
dell’ anima. 

See lenmeſſe, /. messa da requie. 

Seefenrube, /. tranquillità del- 
l’anima. [cosi. 

See’fenwanderung, J. metempsi- 

See'lenweide, /. pascolo, nutri- 
mento cell’ anima. 

See'lerche, f. v. Seeſchwalbe. 

Seeleute, pl. marinaj. 

Seel'iorge, F. cura dell’ anima. 

Seel ſorger, m. che ha cura 
d’anime; curato. 

Seeluft, J. aria di mare. 

Seemadt, F. forza marittima; 
forze navali; marina. 

See'mann, m. leute, pi. mari- 
najo. 

See'muſchel, F. conca marina; 
nicchio marino. 


Seg 


See ' pferd, n. cavallo marino; 
ippopotamo. 

See'raͤuber, m. pirata; corsale, 
corsaro. 

Seeräuberei’, /. mestier di pi- 
rata; il corseggiare. 

See ränung. F. armamento na- 
vale. 

See'ſchlacht, f. battaglia navale. 

See'ſchwalbe, F. rondine di mare. 

See'ſpiegel, m. T. portolano. 

See'ſpint, m. T. alcionio al- 
burno. 

Sce’ftadt, f. città marittima. 

See'ſtraud, m. spiaggia di ma- 
re; lido. 

See'ſtrich, m. spazio, tratto di 
mare. [mälde). 

Seeſſtuͤck, n. T. una marina (Ge- 

See'ſturm, m. tempesta, burra- 
sca; procella, bufera; ora- 
gano. 

See'thier, u. animale marino. 

See'treffen, n. combattimento 
navale. 

See’vogel, m. uccello marino. 

See'volf, u. marinaj; gente di 
mare. 

See'wärts, avv. verso il mare. 

See'waſſer, n. nequa marina, 
di mare. 

See'weſen, n. marineria. 

Se'gel, u. T. vela; das große 
—, artimone; das kleine —, 
terzaruolo; überzählige —, 
vele di ricambio; — am Bug⸗ 
ipriet, civadiera; die — auf 
ziehen, issar le vele; die — 
aufſpannen, beiſetzen, dar le 
vele ni venti, spiegar le vele; 
alle — aufſpaunen, far forza 
di vele; die — dem Winde 
überlaſſen, dar le vele ai 

venti; die — einziehen, calar 
le vele; ammainare; die — 
ſtreichen, abbassare le vele; 
unter — gehen, metter alln 
vela; die — aus dem Winde 
bringen, sventare le vele; mo. 
nig — führen, far picciol 
vela; fig. die — vor jemand 
ſtreichen, abbassar bandiera. 

Se'gelfabrik, /. veleria. 

Se'gelfertig, agg. pronto a far 
vela; fi) — machen, appa- 
recchiare. 

Se'gelmacher, u. velajo. 

Se'peln, v. n. far vela; veleg- 
glare; geſchwind —, far forza 
di vele. 

Se'gelring, m. occhio d’una vela. 


Seb 


Se’gelftange, f. antenna; mit en, 
antennato. 
Se'geltau, n. 
d’una vela. 
Se'geltuch, n. tela da vele; gro: 

bes —, cotonina. 
Se'gen, m. benedizione. 
Se'genreich, ayg. colmo di be- 
nedizione. tore. 
Se 'genſprecher, m. scongiura- 
Seg'ler, m. nave veliera. 
Seg'nen, v. a. benedire; dar la 
benedizione; per preifen ꝛc., 
benedire, lodare, ringraziare; 
einen geſegneten Ausgang Da: 
ben, sortire un prospero 


cavo, gomona 


evento; gejegneten Leibes ſein, 


esser gravida; ich wünſche 
Ihnen eine geſegnete Mahlzeit, 
buon prò le faccia; if. (vor 
dem Eſſen) le auguro un buon 
appetito. 

Seg' nung, J. benedizione. 

Seh'bar, agg. visibile. 

Sehe, f. cristallino. 

Seheadie, /. T. asse ottica. 

Sehen, v. a. impf. ſah, vede- 
re; it. guardare, mirare; gut, 
ſchlecht —, aver buona, cat- 
tiva vista; gar nichts —, non 
vederci nulla; uurecht —, 
travvedere; ſo weit man — 
kann, quanto può arrivar 
l’oschio; fig. durch die Fin⸗ 
ger —, usar indulgenza; ſehr 
weit —, veder bene da lon- 
tano; veder di la da monti; 


zum Fenſter binand«, guar- 
dare dalla finestra; vor fid 


bin, umher, zurück —, riguar- 
dare dinanzi a se, intorno, 
dietro di se; ſeine Luft an 
etwas —, pascer l'occhio nel 
rimirar q. e.; nach o auf ct: 
was —, badare, far attenzione 
a d. c.; einen gern, ungern 
—, guardar uno di buon, o 
di mal occhio; ſchon —, wo 
einer hinauswill, scorgere le 
altrui mire; — laſſen, far 
vedere; mostrare; blos um 
ſich — zu laſſen, solamente 
per far mostra; nach nichts 
—, non curarsi di nulla; per 
ſchließen, urtheilen: hieraus 
it zu —, indi si può con- 
chiudere ecc.; ſehet nach der 
Ubr, guardate al vostro oriuo- 
lo; per trachten: ſehet, daß 
ihr es findet, procurate di 
ritrovarlo; part. geſehen. 


Sei 499 

Se'hen, n. il vedere, vista; 
zum — gehörig, visuale. 

Se' hend, part. veggente, ve- 
dente; che vede; — machen, 
werden, render la vista; ri- 
cuperare la vista. 

Se'henswerth, degno 

Sc'henswürdig, agg. $ d’essere 
veduto. 

Sehenswürdigkeit, f. curiosità. 

Se'ber, m. il veggente; profeta. 

Se'hekraft, f. virtù visiva. 

Seh'nce, F. T. tendine; corda; 
die große —, tendine d’Achille. 

Seh'nen (ſich), v. r. desiderare 
vivamente, con passione; So- 
spirare, anelare; (poet. ) ago- 
gnare. 

Sch’nerv, m. T. nervo ottico. 

Seh'nig, 499). tendinoso. 

Sehn'lich, 499. intenso, ardente; 
vivo; — avv. intensamente, 
passionatamente ; ardente- 

mente; — verlangen, bramare, 
spasimare; — warten, non 
veder l’ora, starsene sulle 


spine. 

Sehn'ſucht, J. desiderio intenso, 
bramosia. 

Sehn'ſüchtig, agg. bramosissi- 
mo; anelante, vaghissimo; 
— avr. con gran bramosia, 
con desiderio appassionato. 

Scl'organ, n. organo visivo. 

Seh'punkt, m. punto di vista, 
visuale. — [assai. 

Sehr, ave. molto; grandemente, 

Sch’rohr, u. v. Fernrohr. 

e J. osservatorio; spe- 
cula. 

Scb'winfel, m. angolo ottico. 

Seich'ameiſe, f. formica rossa. 

Sei'che, F. pop. piscio ; piscia. 

Sehen, v. u. pop. pisciare, 
orinare. 

Seicht, . basso; secco, in- 
colto; %. «e Schreibart, stile 
hasso, sterile, disadorno; ec 
Gründe, motivi di poca sus- 
sistenza; eine -e Gelehrſam— 
keit, erudizione superficiale. 

Seicht'heit, f. bassezza; it. fig. 
secchezza, sterilità. 

Seich' topf, m. pop. orinale. 

Seich'winkel, uu. pop. pisciatojo. 

Sei'de, F. seta; verarbeitete, ge: 
kochte —, seta lavorata; seta 
purgata; rohe —, seta greg- 
gia, cruda. | 

Seidel, n. sestiere, mezzetta 
(di vino). 


430 


Sei’delbaft, m. camelea; calmo- 
lea. 
Sei'den, agg. di seta. 
Sei'denähnlich, agg.simile a seta. 
Sei'denarbeiter, m. lavoratore 
in seta. 
Sei'denartig, ayy. serico, della 
qualità di seta. 
Sei'denbaſt, m. stoffa di capic- 
ciola. [gatti. 
Sei'denbau, m. coltura de’ bi- 
Sei'denbaum, m. moro, gelso 
da seta. 
Sei'dengewebe, n. tela di seta. 
Sei'dengewölbe, n. fondaco di 
seterie. > 
Sei'denhandel, m. traffico, com- 
mercio di seta, o di seterie. 
Sei'denhändler, m. setajuolo. 
Sei'denhandlung, J. negozio di 
seta, di seterie. 
Sei'denhaſe, m. coniglio d’an- 
ora. 
Sei'denhaspel, /. aspo, naspo. 
Sei'denmühle, J. torcitojo. 
Sei'denpapier, n. carta finissima. 
Sei denraupe, J. bigatto. 
Sei'denreich, 499. setoso, seto- 
loso. seta. 
Sei'denſpinner, . filatore di 
Seidenſpinnerei', f. la filanda. 
Sei'denſpinnerin, F. filatrice di 
seta. [seta). 
Sei'denſpule, J. rocchetto (da 


Sei'denſticker, m. ricamatore in 
seta. [seta. 
Seidenſtickereii, F. ricamo in 


Sei'denwaare, f. seterie. 

Sei'denweber, m. tessitore di 
seta. 

Sei'denwinde, F. naspo (da seta). 

Sei'denwurm, m. bigatto, baco; 
filugello. 

Sei'denzeug, n. drappo, stoffa 
di seta. 

Seife, F. sapone; — ſieden, fab- 
bricare il sapone. 

Sei'fen, v. a. insaponare. 

Sei'fenblaſe, F. bolla di sapone. 

Sei fenerde, J. terra saponaria. 

Sei'fenkraut, n. saponaria. 

Sei'fenkugel, J. saponetta. 

Sei’fenlauge, 7. saponata. 

Sei'fenſieder, m. saponajo. 

Seifenſiederei', F. saponeria. 

Sei'fenſiederlauge, 7. liquido 
del ranno. 

Sei'fenwaſſer, n. saponata. 

Sei’fig, agg. saponaceo. 

Gei'ger, m. fam. per Uhr, oro- 
logio. 


Sei 


Sei'gerhütte, F. fucina (da de- 
purare i metalli). 

Sei'gern, v. a. depurare, 
nare. 

Gei’gerofen, m. fornace. 

Sei'gerung, F. purificazione. 

Sei'he, F. (das Seihen) il cola- 
re, il colamento. 

Sei'hekorb, m. colatojo di ver- 
mene. 

Sei'hen, v. a. colare, feltrare. 

Sei'her, . (Gefäß zum Seihen) 
colatojo. 

Sei'heſack, m. | feltro; colatojo 

Sei'hetuch, . di tela. 

Seil, n. fune, canapo, corda; 
cin hänfenes —, cavo, fune 
di canape; cin fiinfdrabtigeè 

fune a cinque cordoni; 

von Stroh, legaccio di 
paglia; — von Baſt, Weiden, 
ritorta; — von Schilf u. dgl., 
stramba; —, ein Schiff zu zie⸗ 
hen, alzajo; auf dem se tm 
zen, ballare sulla corda. 

Sei'ler, m. funajo, funajuolo. 

Sei'lerbahn, 

Seilerei', f. 

Sei'lergarn, n. cordoni da funi. 

Seil'kreuz, n. croce di funi at- 
tortigliate. 

Seil'tänzer, m. ballerino di cor- 
da; funambolo. 

Seil'werk, n. cordame; sartiame. 

Seim, m. liquido glutinoso, 
favo, fiele, v. anche Schleim. 

Sei'men, v. a. purificar il miele, 
separarne la cera. 

Scin’honig, m. miele colato 
(giù, da’ favi). 

S ‘ muoillagginoso. 

Sein (Seyn), v. n. impf. war, es- 
sere; stare; esistere; ich bin 
ein Preuße, io son Prussiano; 
es iſt kalt, warm, ſchön Wet⸗ 
ter, fa freddo, caldo, fa bel 
tempo; es ift mir kalt, warm, 
ho freddo, ho caldo; ich bin 
durſtig, 1 ho sete, ho 
fame; Das if mir recht, così 
mi piace; ich weiß, wie du 
biſt, io so come sei fatto; es 
iſt mir übel, mi sento male, 
poco bene; übel daran ſein, 
trovarsi, a mal partito; dem 
ſei nun, wie ihm wolle, sia 


raffi- 


— 


corderia. 


pur come si voglia; — n. 
Vessere, l’esistenza; part. 
geweſen. prio. 


Sein, prox. suo; di lui; it. pro- 


Seiner. pron. di lui. 

Sei nerſeits, avo. da parte sua. 

Sei'nerzeit, abr. a tempo. 

Sei'nethalben, per causa 

Sei'netwegen, av». | sua; per 
amor suo, di lui. 

Sei'nig, 499. e subst. suo. 

Seit, prep. (col dat.) da, do- 
po; per ſeitdem, dacche. 

Seitdem’, avv. d'allora in poi, 
fin da quel tempo; dopo; poi; 
dopo quel tempo; — conj. 
dacchéè ; dopo che. 

Seite, f. parte, lato; fianco, 
canto ; banda; — (in Büchern), 
pagina; die rechte, die ver: 
kehrte —, il diritto, il rove- 
scio; eine Sache von allen en 
anſehen, riguardare, esami- 
mare una cosa per ogni ver- 
so; man kanu ibn den größ⸗ 
ten Dichtern an die — ſetzen. 
può stare a petto, in con- 
fronto de' maggiori poeti; 
auf welcher —? da qual par- 
te? zur —, a lato, a canto; 
an der — befindlich, collate- 
rale; die vordere eines 
Hauſes, la facciata d' una ca- 
sa; fig. auf die — bringen. 
trafugare, nascondere; auf 
die — legen, thun, metter da 
parte; mettere in serbo; ei- 
nen auf die — nehmen, tirar 
uno in disparte; ſich auf die 
— machen, appartarsi; einem 
zur — ſitzen, sedere accanto 
di alcuno; einen auf ſeine — 
bringen, tirar uno nel suo 
partito; einen von der — an- 
ſehen, guardar bieco; ſich auf 
die faule — legen, impigrire, 
impoltronire; Scherz beiſeite, 
da banda gli scherzi; von vi» 
terlicher —, dal lato paterno; 
— avo. von ſeiten des Königs, 
da parte del re; meiner,, 
ſeinerſeits, da parte mia, sua. 

Sei'tenabriß, m. ritratto in prof - 
filo. 

Sei'tenallee, f. contraviale. 

Sei tenbalken, m. T. coppia. 

Sei'tenbord, m. T. bandinella. 

Sei'tenbret, n. asse, tavola la- 
terale. 

Sei'tenerben, m. pl. eredi col- 
laterali. 

Sei'tenflügel, m. (im Bau) ala 
d' una fabbrica; — einer Kir⸗ 
che, le parti laterali d' una 
chiesa. 


Sel 


Sei'tengebäude, n. ala. 
Sei'tengewehr, n. spada. 
Sei tenſehne F. bracciolo. 
Sei'tenlinie, f. linea collaterale. 
Sei'tenſchmerz, vu. mal di punta. 
Sei'tenſprung, m. fg. scossa, 
salto; traviamento. 
Sei'tenſtechen, n. pleurisia; scar- 
mana; der hat, pleuritico. 
Sei'tenſtoß, ww. fiancata; 7. —, 
stoccata di fianco. 
Sei'tenſtück, n. pezzo laterale; 
dieſes Gemälde tt ein — zu 
dem andern, questo quadro 
conviene, sta bene, s’accom- 
pagna con l'altro. 
Sei tentheil, m. parte laterale. 
Sei'tenthür. f. porta laterale. 
Sei'ten verwandte, m. collaterale. 
Sei'tenverwandtſchaft, F. paren- 
tado collaterale. 
Sei'tenweg, m. via, strada la- 
terale; ft. . e, vie obblique. 
Sei'tenwind, m. vento a quar- 
tiere, a mezza nave. 

Sei'tenwunde, f. ferita di fianco. 

Seits, avr. (von der Seite) da 
banda, parte; aller-, beider», 
deiner⸗, da ogni parte, d' am- 
be le parti, da parte tua. 

Seit'wärts, avv. di fianco; it. 
a lato, a canto. 

Ecf'te, f. setta; Haupt der —, 
corrifeo. 

Sekti'rer, m. settario. 

Se'ladou, m. giovine smance- 
roso; — agg. verdazzurro. 

Selb, agg. ſelban'der ꝛc., 
due, ecc. 

ESel'ber, v. Selbſt. 


in 


Selig, | quello, co- 

Sclbiger, pron. testo. 

Selbſt, agg. stesso; istesso; 
medesimo; — avo. quand’ 


anche, posto pure; if. per- 
sino; prov. — iſt der Mann, 
chi fa per sc, fa per tre. 
Selb'ſtändig, «997. sostanziale. 
Selb'ſtändigkeit, /. sostanzialità. 
Selbſt'befleckung, 7. polluzion 
volontaria; onania. 
Selbſt'betrug, m. inganno di se 
stesso. 
Selbſtei'gen, 499. proprio. 
Selbſt' erhaltung, 7. conserva- 
zione di se stesso, del pro- 
prio iudividuo. 
Selbſt'erkenntniß, F. cognizione 
di se stęsso. 
Selbſt'erniedrigung, 7. avvili- 
mento di se stessa. 


Sel 


Selbſt gefühl, u. proprio senti- 
mento. 

Selbſt'geſpräch, u. soliloquio; 
— auf der Bühne, monologo. 

Selbſt'heit, f. T. propria indi- 
vidualità ; identita. 

Selbft’berricher, m. autocrato. 

Scelbft’hülfe, F. difesa privata. 

Scibfit'flug, agg. saccente. 

Selbſt'klugheit, f. saccenteria; 
presunzione. 

Selbſt'laut, 

Selbſt'lauter, m. h una vocale. 

Selbſt'liebe, FT. amor proprio. 

Selbſt'lob, n. propria lode; lo- 
di se stesso. 

Selbſt'mord, m. suicidio. 

Selbſt'mörder, m. suicida, ucci- 
sore di se stesso. stesso. 

Selbſt'prüfung, /. esame di se 

Selbſt'rache, F. vendetta propria. 

Selbſt'ſucht, f. egoismo. 

Selbſt'ſüchtig, ayg. egoistico; 
scr Menſch, egoista. 

Selbſt'verachtung, f. disprezzo 
di se stesso. 

Selbſt'verleugnung, /. aunega- 
zione di se stesso. 

Selpft’zufriedenheit, F. conten- 
tezza di se stesso, del suo stato. 

Selig, agg. beato, felice; Gott 
habe ihn —, Dio l’abbia in 
gloria; — werden, salvarsi. 
andare in cielo; — ſprechen, 
beatificare, dichiarar beato; 
mein ser Vater, il defunto mio 
padre; «cn Andenkens, di fe- 
lice memoria. 

Se'ligkeit, J. beatitudine; feli- 
cità; salute. 

Ecligmadend, ayy. beatificante. 

Se'ligmacher, m. il Salvatore. 

Sc'ligmachung, /. eterna salute. 

Seligiprechung, f. beatificazione. 

Sellerie, u. sedano; wilder —, 
prezzemolo palustre. 

Sel'leriewurzel, f. radice di se- 
dano. 

Sel'ten, ayy. raro; rado; sin- 
golare; ein es Glück, fortuna 
straordinaria; er macht ſich 
—, si lascia veder di rado; 
— avo. raramente, rare vol- 
te; di rado; raro cce. 

Sel'tenheit, f. rarità, rarezza; 
en, cose rare, curiose. 

Selt'ſam, 499. raro; strano; 
bizzarro; — avv. stranamen- 
te ; straordinariamente ecc. 

Selt'iamfcit, f. stranezza; sin- 
golarita. 
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Semiko'lon, n. (der Strichpunkt) 
punto e virgola. 

Sem' mel, J. pan bianco. 

Sem'melbrei, m. pappa di pan 
bianco. 

Senat, m. il Senato. 

Sen'den, v. a. impf. fendete e 
fandte, inviare; mandare; 
spedire; part. geſaudt e ge: 
ſendet. 

Send'ſchreiben, n. missiva. 

Sen'dung, J. invio; missione; 
spedizione. 

Senf, m. senape; mostarda. 

Senf'brühe, J. salsa di senape. 

Senf'büchſe, /. mostardiera. 

Senf'korn, 2. granellino di se- 
na pa. 

Senf kraut, n. senapa. 

Senf' mehl, n. senape macinata. 

Senf'pflaſter, n. senapismo. 

Seu'gen, v. a. abbrustiare; ab- 
bronzare; Hfte —, abbru- 
scare; per veriengen, abbru- 
ciare, incendiare; und 
brennen, mettere a fuoco e 
fiamma. 

Sc'nior, m. anziano. 

Senkblei, n. piombino; scan- 
daglio; das — werfen, piom- 
binare; scandagliare. 

Sen' ke, F. T. propaggine (delle 
piante); it. 7. bilancia. 

Sen'fel, m. stringa. 

Sen'kelſtift, n. puntale, aghetto 
(della stringa). 

Sen'ken, r. a. abbassare; ca- 
lare; etwas ins Waſſer —, 
immergere aleuna cosa nel- 
l'acqua; die Stimme, den Ton 

abbassar la voce, il tuo- 
no; Weinreben —, ricoricare; 
Zweige —, margottare; ſich 
—, calare, andar giù; it. vom 
Erdreich, von Gebäuden, pro- 
fondarsi, franare, dar giù. 

Sen'fer, in. barbatella; pro- 
paggiue; — von Nelken, mar- 
gotto. 

Senk'hamen, m. T. ritrecine. 

Senk'knecht, m. 7. piuolo da 
propagginare. 

Senk'ler, m. stringajo. 

Senk'recht, agg. perpendicolare; 
a piombo; — ave. — jein, 
essere a piombo; nicht — fein, 
uscir di piombo. [daglio. 

Senk'ſchnur, F. corda di scan- 

Senfmage, f. areometro. 

Sen'ne, /. v. Sehne; — am Bogen, 
corda d' arco, di balestra. 
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. Sen’ue, m. vaccaro er). 
Sen'nesblätter, n. pl. foglie di 
sena. 

Senn' hütte, /. capanna (in sulle 
Alpi Svizzere). 

Sen'nicht, agg. tendinoso, ner- 
voso. 

Senſal', m. sensale. 

Sen'ſe, F. falce. 

Seu'ſen, v. a. falciare. 

Sen'ſenhieb, m. falciata. 

Sentenz', f. sentenza. 

Septem'ber, m. Settembre. 

Seque'ſter, m. sequestro. 

Sequeftration’, f. sequestrazione. 

Sequeſtri'ren, v. a. sequestrare; 
staggire. 

Seraif, n. serraglio. 

Se'raph,. 

Seraphin', m. 

Sera'phiſch, 499. serafico. 

Seraskier', m. seraschiere. 

Serena'de, F. serenata. 

Ser'ge, f. sargia, saja, rascia. 

Sergeant’, m. sergente. 

Serpentin'ſtein, zu. serpentino. 


Setz 


| serafino, 


Setz 


Stelle —, sostituire a uno; 
in Credit —, accreditare; in 
Schrecken —, spaventare, in- 
cuter terrore; Holz in Klaf⸗ 
tern —, accatastar legna; eine 
Henne —, far covare una 
gallina; den Fall —, porre 
il caso; einen in Gefahr —, 
metter a cimento; alles dars 
au⸗, mettere tutto il suo in 
una cosa; feine Ehre ꝛc. aufs 
Spiel —, mettere a repenta- 
glio il suo onore ecc.; Trup⸗ 
pen ans Land —, sbarcar 
truppe; ſein Vertrauen auf 
einen —, riporre la sua fidu- 
cia in alcuno; auf Noten —, 
mettere in musica; jemand 
Blutegel —, applicar ad al- 
cuno le mignatte; Schrift —, 
comporre; einen über etwas 
—, confidare ad alcuno la 
direzione d’aleuna cosa; ein 
Land unter Waſſer —, alla- 
gare un pacse; etwas ins 
Geld —, vendere a danaro 


Sid 


Setz linie, F. T. bietta, zeppa. 
Setz'pflanze, J. pianterella. 
Seß’rebe, f. magliuolo. 
Setz'reis, n. barbatella. . 
Setz'ſchiff, n. 7. vantaggio. 
Setz weide, F. piantone. 
Se'tzung, J. ponimento; — der 
orte, disposizione, collo- 
cnzione delle parole. 
Setz zeit, F. figliatura delle le- 
pri, cerve ccc. 


Seu'che, J. contagio, morbo 
contagioso, peste; if. lue, 
epidemia. 


Seuf zen, v. n. sospirare; vor 
Liebe x. —, spasimare, so- 
spirar d'amore ccc.; über 
etwas —, sospirare, lagnarsi 
di q. c.; per Äd)zen, gemere. 

Seufzer, m. sospiro; — aus⸗ 
ſtoßen, mandare sospiri; ei⸗ 
nen tiefen — holen, trarre un 
profondo sospiro; einen — 
erſticken, reprimere un sospiro. 

Sex'te, J. (im Pifet), una sesta. 

Sich, pron. si; a se, se. 


Service, m. (Franc.) servigio] contante; ins Werk —, porre] Si'chel, J. falce fienaja; roncola, 


di tavola; — von Porzellan, 
fornimento di porcellana; 7. 
(Quartiergeld). soldo per l’al- 
loggio militare. 

Serviet'te, F. tovagliuolo, sal- 
vietta. 

Se'ſamkraut, n. T. sesemo. 

Se'ſelkraut, n. seseli. 

Seſ'ſel, m. seggiola; sedile. 

Sch'baft, 499. domiciliato. 

Seſſion', F. sessione. 

Se'tzen, ». a. porre; mettere, 
collocare; posare; auf das 
Pferd —, mettere a cavallo; 
den Stuhl an die Wand —, 
accostar la sedia al muro; 
die Garben in Mandeln —, 
ammontare i covoni; Bäume 
—, piantare alberi; etwas an 
ſeinen Ort —, riporre alcuna 
cosa a suo luogo; die Speiſen 
auf den Tiſch —, portare in 
tavola; in die rechte Lage —, 


in opera; it. v. r. ſich —, 
mettersi a sedere; it. (eine 
Geſchwulſt) sgonfiarsi; disen- 
farsi; 1b. (von Flüſſigkeiten) 
chiarirsi, chiarificarsi; ſich in 
den Kopf —, ficcarsi in tésta; 
ſich darüber hinaus⸗, ren- 
dersi superiore a qualche 
dispiacere; ſich auf einen 
Baum —, (von Vögeln) po- 
sarsi sopra un albero; ſich 
an einem Orte —, stabilirsi 
in un luogo; ſich — (von ei⸗ 
nem Bau), prender fermezza; 
it. v. n. über einen Fluß —, 
passare un finme a nuoto; 
über einen Graben —, saltare 
un fosso; and Land —, sbar- 
care; fam. cè wird Händel, 
Schläge —, vi saran delle 
contese, vi sarà da buscar 
delle busse. 


Setz'eier, u. pl. uova affrittellate. 


falciuola; die — des Mondes, 
In luna falcata. 


Si'chelförmig, agg. falcato; 7. 


faleiforme. 


Si'chelkraut, n. falcaria. 
Si'cheln, v. a. falciare. 
Si'cher, agg. sicuro; 


ein ⸗er 
Ort, luogo di sicurezza; ſich 
— ſtellen, mettersi al sicuro; 
ſich — wiſſen, non aver di 
che temere; ein -er Geführte, 
compagno fidato; per gewiß, 
sicuro; certo; indubitabile; 
vero; cin -es Zeichen, sicuro 
indizio; per feſt, dauerhaft, 
fermo ; sicuro ; stabile; — ar. 
sicuramente; con sicurezza; 
certamente ecc, 


Si'cherheit, f. sicurezza; in — 


bringen, porre al sicuro; met- 
tere in salvo ecc.; per Gee 
wißheit, sicurezza; certezza; 
per Gewähr, cauzione, si- 


acconciare, adagiare una cosa Se’ger, mn. compositore. curtà. 
nella situazion convenevole;|Set'bafen, m. 7. vantaggio. Si'cherlich, agg. sicuramente, 
ein Denkmal —, porre, er- Setz'hamen, m. 7. bilancia. certamente. 


gere un monumento; Grenzen 
, porre limiti; ſich zur Wehre 
—, mettersi in difesa; einen 
Damm entgegen =, opporre un 
argine; aus den Augen —, 
trascurare; zum Vormund, 
zum Richter —, costituire tu- 
tore, giudice; an jemandes 


Setz'karpfen, m. avannotto di 
carpione. 

Setz'kolbe, F. T. battipalle. 

Setz'kompaß, m. bussola por- 
tatile. 

Setz'kunſt, F. la composizione. 

Setz'ling, m. piantone; if. e, 
pesciolino, avannotto. 


Si'chern, v. a. assicurare; cau- 
telare, porre iu sicuro; vor 
Gefahr ꝛc. —, guarentire. 

Si'cherung, J. sicurtà; assicu- 
ranza. 

Sicht, f. (in Wechſelbriefen) vi- 
sta; drei Tage nach —, a tre 
giorni di vista. 


Sie 


Sicht bar, agg. visibile; mani- 
festo; — arp. visibilmente 
ece. 

Sicht' barkeit, f. visibilità. 

Sicht'barlich, v. Sichtbar. 

Sicht brief, m. cambiale a vista. 

Sich'ten, v. a. vagliare, stac- 
ciare il grano; il. fig. sceve- 
rare. cernere. 

Sicht'lich, v. Sichtbar. 

Si'ckern, v. n. colare, trape- 
lare; stillare. 

Sie, pron. essa; ella; colei. 

Sie, J. (von Vögeln) femmina. 

Sieb, n. crivello; vaglio; ein 
feine8 —, staccio; ein — voll, 
stacciata. 

Sieb'bein, u. (in der Anatomie) 
osso eribri forme. 

Sie'ben, v. a. stacciare: crivel- 
lare; vagliare; dad Mehl —, 
stacciare, abburattare la fa- 
rina. 

Sieben, ugg. sette; cine —, un 
sette; eine Zahl von —, una 
settina; um — Ubr, alle sette; 
fig. e fam. eine böſe —, un 
diavolo di donna. 

Sie'bened, n. ettagouo, setta- 
gono. 

Site’benedig, agg. settangolo. 

Siebenerlei, agg. di sette sorte. 

Sie'benfad, agg. settuplo. 

Stepentta pertraut, n. tormen- 
tilla. 


Sie'bengeſtirn, n. 7. Plejadi; 
pop. Gallinelle. 

Sie'benjährig, agg. di sette 
anni. 

Siebenmal', avo. sette volte. 

Sie'benmalig, agg. reiterato set- 

- te volte. [mesi. 

Siepenmonatlid, agg. di sette 

Sie'bentbldfer, . pl. i sette dor- 
mienti; fig.ein—, dormiglione. 

Sie'benſilbig, 499. settesillabo. 

Sie’benftündig, agg. di sette ore. 

Sie bentägig, agg. di sette giorni. 

Sie’bente, agg. settimo. 

Sie' bentel, n. una settima parte. 

Sie'bentens, avv. in settimo 
luogo. 

Siebentheil. n. e. Siebentel. 

Sie'benundachtzig, %. ottanta 
sette. 

Sie ber, m. vagliatore. 

Sieb' macher, m. stacciajo. 

Sieb' mehl, n. cruschello. 

Sieb ſtaub, m. vagliatura. 

Sieb zehn, agg. dlecisette; di · 
ciasette. 


II. Parte. 


Sie 


Sieb zehnte, agg. diciasettimo; 
decimo settimo. 

Sieb'ig, agg. settanta. 

Sieb'zigjährig, agg. di settant' 
anni; ein ser, settuagenario. 

Sieb’jigfte, agg. settantesimo. 

Sieb’zigitel, la settautesi- 

Sieb’zigtheil, n. $ ma parte. 

Sie, agg. infermiccio ; mala- 
ticcio; valetudiuario. 

Sieben, v. n. essere infermiccio. 

Siech'haus, n. spedale per gl'in- 
fermi. 

Siech'beit, F. mala salute. 

Sie'degrad, m. il grado di ebol- 
lizione. 

Sie' deu, v. a. impf. ſott. far bol- 
lire; — v. n. bollire; — n. 
bollimento; bollitura; il bol- 
lire; part. geſotten. 

Sie' dend, part. bollente; ſie⸗ 
dendheiß, bollentissimo. 

Sieg, m. vittoria; trionfo; fig. 
e poet. gli allori, le palme; 
— oder Tod! vincere, o mo- 
rire! 

Sie gel. n. sigillo; sugello; per 
Stempel, bollo; das — auf⸗ 
drucken, apporre il sigillo; 
das — eines Briefs erbrechen, 
disigillare una lettera; ein 
offenes —, sigillo volante; 
fig. Brief und — wovon ba 

„ben, aver notizia e nuova si- 
cura di q. c. . 

Sie e m. guardasi- 
gilli. 

Sie’gelerde, f. terra sigillata. 

Sie’gellad, n. ceralacca; cera 
di Spagna. 

Sie'geln, v. a. sigillare; sugel- 
lare; per ftempeln, bollare. 
Siegel ng. m. anello da sigil- 

re 


Sie’gelung,, J. il sugellare. 

ee n. cera da sigil- 
are. 

Sie'gen, v. n. vincere; trion- 
fare; riportar vittoria. 

Sie'gend, part. trionfante; vit- 
torioso. i 

Sie' ger, m. vincitore; quegli 
che riporta vittoria, trionfa- 
tore. 

Sie'gesdenkmal, n. trofeo. 

Sie'gesfeier, /. J celebrazione 

Sie'gesfeſt, n. J d'una viftoria. 

Sie gesgepränge, u. pompa trion- 


ale, 8 
Sie gesgoͤttin, 7. la (dea) Vitto- 
14155 tai J. la (dea) 5 
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Sie geskrone, f. corona trion- 
fale. 

Sie ges opfer, n. sacrificio per 
la vittoria. N | 

Sie'gesſänle, J. colonna vitio- 
riale. 


Sle'geszeichen, n. trofeo. 

Sieger, . sigillatore. 

Sieg'reich, agg. vittorioso ; trion- 
fante; it. avv. vittoriosamen- 


te ecc. x 
Siegs geſchrei, n. grido di vit- 

toria. ria. 
Siegs' lied, n. cantico di vitto- 
Siegs ' pforte, J. arco trionfale. 


See en m. carro trion- 
fa 


e. 
Siehe, interj. vedi! ecco! 
Sig’mardwurz, f. 7. alcea. > 
Signal’, n. seguale; segno. 
Sil'be, J. sillaba; feine — wor 
von veriteben, non ne inten- 
dere un’ acca; er bat davon 
feine — verloren, non ne ha 
perduto una sola sillaba, il 
menomo che. 

Sil'benfall, /. ritmo. i 

Sil'benmaß, u. la quantità delle 
sillabe; die Lehre des es, 
prosodia. 

Silbenſtecherei', F. critica pe- 
dantesca. 

Sil'benweiſe, arr. sillaba per 
sillaba. - 

Silber, n. argento; gediegenes, 
reines —, argento pretto, na- 
tivo; per Silberzeug, l’argen- 
teria. 

Sil'berarbeit, F. lavoro d’argen- 
to; argenteria. 

Gil'berarbeiter, n. argentiere ; 
argentujo. 8 

Sil'berbarren, F. pl. verghe. 
d’argento. 

Sil'berbart, m. barba canuta; 
T. antillide argentea. 

Sil'berbergwerk, n. miniera d'ar- 
gento. 

Sil'berblech, n. lamina d’ar-. 
gento. 

Sil'berblid, m. 7. pelle prima;, 
it. poet. lume argentino.. 

Eil’perdiener, n. custode del- 
l’argenteria. 

Siffberdraht, m. filo d’argento.’ 

Sil'bererz, n. miniera d’argento., 

Sil'berfaden, m. v. Silberdraht. 

man J. color argentino. 
ifberfarben, | den 

Sil berfarbig, agg. | argentino.. 

Sil'berfiſch, m. argentina. g 
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Gil'berflinfer, pl. lustrini, pa- 
gliole d’argento. 

Sil'berflitter, pf lustrini; bi- 
santi. 

Sil'bergang, m. filone d’argento. 

Sil'bergefäß, n. vaso d’argento. 


Sil'bergehalt, m. il contenuto, 


il valore in argento. 
Sil'bergeld, n. moneta argentea, 
bianca. 
Sil bergeſchirr, n. argenteria. 
Sil'berglanz, m. lustro argentino. 
Sil'berglätte, 7. T. litargirio 
d’argento. 
Sil'bergrube, F. cava dell’ ar- 
| gento; argentiera. 
Sil'berbaarig, agg. T. argiro- 


como. 
Sil'berbaltig, agg. che contiene 
dell’ argento. : 
Sil'berbell, agg. chiaro, lucido 
come l’argento. - 
Sil'berkammer, /. stanza, riposti- 
glio dell’ argenteria. 
Sil'berkämmerer, m. v. Silber⸗ 
diener. 
Sil'berfie8, m. 7. pirite bianco 
arsenicale, o argentifero. 
Sil'berklang, m. suono argentino. 
Sil'berkobalt, m. minerale d’ar- 
gento. 
Sil'berkörner, n. pi. granellini 
d’argento. 
Sil'berfraut, n. T. potentilla. 
Sil'berkuchen, m. piastra, pane 
d’argento. [gento. 
Sil'berlahn, m. laminette d’ar- 
Sil'berleder, n. pelle, cuojo in- 
argentato. 
Sil'berlicht, n. Jume argentino. 
Sil'berling, m. nummo: moneta 
antica (d’argento). 
Sil'bermünze, 7. moneta d'ar- 
gento. [teo. 
Sil'bern, agg. d’argento; argen- 
Sil'berplatte, f. piastra, lama 
d’argento. 
Sil'berplätter, n. battiloro. 
Sil' ber probe, f. saggio dell' ar- 
gento. 
Sil berreich, agg. ricco, abbon- 
dante d’argento. 
Gil'berfand, u. sabbia argen- 
tina. 
Sifperfharht, m. v. Silbergrube. 
Silberſchaum, m. schiuma d’ar- 
gento; elcisma. . 
Sil'berſchlacke, f. sooria, rostic- 
cio d’argento. 
Sil'berſchrank, m. armadio del- 
l’argenteria. 


Sin 


Stl'berfervice, n. servizio, for- 
nimento d' argenteria. 
Sil'berſpinner, m. filaloro. 
Sil'berſtange, F. lama d’argento. 
Sil' berſtoff, m. drappo d' argento. 
Sil'berſtufe, f. pezzo di miniera 
d’argento. 
Sil'berton, m. suono argentino. 
Gil'berzeng. n. v. Silbergeſchirr. 
Simonie“, /. simonia; — treiben, 
simoneggiare. 
Sim'pel, agg. semplice. 
Simplicift, m. semplicista; bo- 
tanico. 
Sims, m. cornice, capitello. 
Sims’werf, n. modanatura. 
Si'nan, m. T. alchimilla. 
Sing bar, a7zg. cantabile. 
Sin'gedor. n. coro di cantori. 
Sin’gen, v. a. impf. fang, can- 
tare; ganz leiſe —, canticchia- 
re, canterellare; mit voller, 
mit gedämpfter Stimme —, 
cantare a piena voce, a bassa 
voce; nach dem Gehör —, 
cautare a orecchio; zum Kla⸗ 
vier — , cantare coll’ accom- 
pagnamento del cembalo; — n. 
ilcantare, il canto; part. ge: 
ſungen. [del canto. 
Sing’funft, /. l’arte di cantare, 
Sing 'meiſter, m. maestro di canto. 
Sing'vult, n. leggio da cantare. 
Sing’jang, m. cantilena: canto 
stucchevole; was ıft das für 
che razza di canto 


Sin 


sedia ecc.; zu Boden —, an- 
dare a fondo; fig. fein Einfluß, 
Anſehen fängt an zu —, la sua 
influenza, il suo credito co- 
mincia a vacillare, va decli- 
nando; part. gefunfen. 

Sinn, m. senso; senno; senti- 
mento; das fällt in die »e, 
ciò cade sotto i sensi; bei «en 
ſein, essere in cervello; fei⸗ 
nen — für etwas haben, non 
aver gusto per niente; ande: 
res sed werden, cangiar d’opi- 
nione; feiner «e beraubt ſein, 
essere privo de’ sensi; per 
Verſtand, senno, intendimen- 
to; feine fünf -e zuſammen⸗ 
nehmen, applicarsi con tutta 
l’intensione della mente; den 
— des Autors treffen, cogliere 
il vero senso d'un autore; 
aus dem — kommen, uscir di 
mente; es fih aus dem — 

199 scacciare il pensie- 
ro; in den — geben, porre in 
cuore; auf feinem — beſtehen, 
persistere nella sua opinione; 
es nach ſeinem — machen, far 
a suo modo ecc.; fig. einem 
durch den — fahren, opporsi 
alle voglie di alcuno; das iſt 
ein Mann nach meinem — 
quest’ è un uomo fatto a mio 
modo, che m’ attaglia, che 
mi va a genio; pros. ſo viel 
Köpfe, io viel Sinne, quante 
teste, tanti cervelli. 


e questa? 
Singſſchule, F. scuola di canto.| Sinn'bild, n. emblema, simbolo; 


Sing'ſpiel, n. opera, dramma in 
musica; v. Oper. 

Sing'ftimme, /. parte, voce (d'un 
concerto ecc.). 

Sing’ftüd, n. aria, arietta. 

Sing'ſtunde, /. lezione di canto. 

Sing'vogel, m. uccello canta- 
juolo, cantarino. 

Sin'ken, r. n. impf. ſank, affon- 


it. impresa. 

Sinn bildlich, agg. emblematico; 
simbolico; se Mede, discorso 
allegorico, figurato; «e Sdrift, 
caratteri geroglifici; — «vo. 
in modo emblematico; simbo- 
licamente; — vorftellen, figu- 
rare, rappresentare per via 
d’emblemi. 


dare, abbassarsi, avvallare;| Sin'nen, v. n. impf. ſann, medi- 


das Schiff iſt geſunken, la nava 
si affondò, andò a picco; in 
Ohnmacht —, cadere in deli- 
quio; Gebäude, welches fintt, 
fabbrica che dà giù; Die Stime 
me — laſſen, abbassar la voce; 


tare, riflettere; bin» und her è, 
ruminare, rivolgere in mente; 
auf ein Mittel —, beccarsi il 
cervello per trovare un mes- 
20; auf etwas —, andar mac- 
chinando q. c.; part. gefonnen. 


den Muth — laſſen, perdersi Sin’nenliebe, f. amor sensuale. 


d’animo; den Kopf — laſſen, Sin'nenr 


lasciar pender la testa sulle 


in. stimolo, eccita- 
mento de’ sensi. 


spalle, abbasearla; bis in die Sin'nesart, /. indole; tempra, 


ſinkende Nacht, sino al cader 


animo. 


della notte; auf einen Stuhl ꝛc. Sinn gedicht, n. T. epigramma. 
—, lasciarsi andare sopra una | Sinn grün, n. 7. pervinca. 


Sit 


St 


Sin'nig, agg. sensato, assen- Sitz, m. seggio, sede; eig — 


nato; uomo di buon senso. 

Sinn'fraut, u. T. sensitiva; mi- 
mosa. 

Sinn' lich, agg. sensibile; — (der 
Sinnlichkeit ergeben), sensuale; 
carnale; »e Begierde, concu- 
piscenza; it. avo. sensual- 
mente ecc. 

Sinn'lichkeit, f. sensibilità; per 
Wolluſt, sensualità; concu- 
piscenza. 

Sinnlos, agg. privo di senso; 
er Zuftand, privazione d’ogni 
sentimento; » er Menſch, uomo 
insensato ecc.; it. avv. insen- 
satamente ecc. 

Sinn'loſigkeit, /. insensibilità ; 
fig. insensatezza. 
Sinn’reih, agg. ingegnoso, spi- 
ritoso; er Einfall, detto ar- 
guto; arguzia; eine «e Erfin⸗ 
dung, una invenzione ingegno- 
sa, Industriosa; — avo. inge- 
gnosamente ; argutamente ecc. 

Sinn'ſpruch, m. sentenza. 

Sin'temal, v. Weil. 

Sin'ter, m. scaglia di ferro; 
T. stalattite. 

Sipp'ſchaft, /. parentado; con- 
sanguinita; la parentela. 

Si'rup, m. sciroppo. 

Sit'te, f. uso, usanza; pl. co- 
stumi; gute, feine n, buoni 
costumi, bel garbo; buona 
creanza. 

Sit'tenbuch, n. libro di morale. 

Sit'tengefet, n. legge morale. 

Git'tenlebre, /. la morale; l’etica. 

Sit'tenlehrer, m. moralista. 

Sit'tenlos, agg. immorale. 

Sit'tenloſigkeit, /. scostumatezza, 
malacreanza; immoralità. 

Sit'tenreinheit, f. illibaterza di 
costumi. 

Sit’tenrichter, m. censore. 

Sit'tenſpruch, m. sentenza mo- 
rale; T. apotegma. 

Sit tenverbeſſerung, J. 
de' costumi. 

Sit'tenverfall, m. decadenza de’ 
costumi. 

Sitt' lich, agg. costumato; mo- 
rale; — avv. moralmente ecc. 

Sittlichkeit, f. moralità; it. co- 
stumatezza. 

Sitt'fam, agg. morigerato; it. 
garbato; costumato; modesto, 


composto. 9 
Sitt ſamkeit, 7. morigeratezza, 
compostezza, modestia. 


riſorma 


von Stein, von Raſen, sedile 
di pietra, di zolle d'erba; per 
Stuhl, Bank, panca, scanno; 
per Scfie[, sedia, seggiuola; 
er bat — und Stimme im Rath, 
ha seggio e voce in consiglid; 
fig. feinen — an einem Orte 
nehmen, aufſchlagen, far la 
sua residenza, fissare il suo 
domicilio in un luogo; — (im 
Theater), posto (chiuso, nume- 
rato); 7. covile. 

Si'tzen, v. n. imp/. ſaß, sedere; 
star a sedere; essere assiso; 
ich ſitze hier ſchlecht, son mal 
seduto qui; ich habe den gan⸗ 
zen Morgen geſeſſen, sono stato 
seduto tutta la mattina; er 
fit gut zu Pferde, cavalca con 
bel garbo; der immer zu Hauſe 
ſitzt, uomo sedentario; oben- 
an —, esser capo di tavola; 
pu Gericht —, sedere pro tri- 

unale; im Rathe —, esser 
membro del consiglio; ſich 
mund —, scorticarsi a forza 
di sedere; dem Maler —, stare 
al naturale, a farsi dipingere; 
ein Kleid, das gut figt, abito 
che va, sta bene; fig. ftill, 
müßig —, star ozioso; einen 
Schimpf auf ſich — laſſen, sof- 
frire in pace, inghiottire un 
affronto; etwas nicht auf ſich — 
[affen, liberarsi, purgarsi da 
un qualche sospetto; hier ſitzt 
der Knoten, qui sta il punto; 
ecco limbroglio; — n. das —, 
‘il sedere, lo star seduto; part. 

eſeſſen. 

Sitzend, part. sedente; e Ar: 
beit, lavoro sedentario; T. ein 
es Blatt u. dgl., foglia sessile. 

Sitz'fleiſch, n. fam. kein — ha: 
ben, non poter stare un mo- 
mento quieto, essere un vivolo. 

Sitz geld, n. mancia al carceriere. 

Si'gung, f. sessione. 

Skal'de, m. Scaldo, Bardo. 

Skelet, n. scheletro. 

Ski ze. f. schizzo; abbozza; 
bozza. —- {zare ecc. 

Skizzi'ren, v. a. schizzare; abboz- 

Stla’ve, m. schiavo, servo. 

SHlavenarbeit, F. lavoro di 
schiavo. 

Sklavenhandel, m. traffico di 
schiavi; tratta dei negri. 

Stla’venhändler, m. mercante 
di schiavi. 
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Skla'venkleid, n. schiavina. 
Stkla'venleben, n. vita da schia- 
vo; fig. vita piena di sogge- 
zione. 
Skla'venſtand, m. condizione di 
schiavo. 
Sklaverei“, f. schiavitù; it. ser- 
vitù ; fig. soggezione. 
Skla'vin, f. schiava, serva. 
Skla'viſch, agg. servile, schiavo; 
schiavesco; — avv. da schia- 
vo; servilmente ecc. 
Skorbut', m. scorbuto. 
Skorbu'tiſch, agg. scorbutico. 
Skorpion“, m. scorpione. 
Skorpion'kraut, n. T. seorpioide. 
Smaragd', m. smeraldo. 
Smarag'den, agg. smeraldino. 
So, pron. per welcher, welche, 
welches: die Bücher, ſo er las, 
i libri ch’ egli lesse; — avo. 
così, in tal modo; macht es 
fo, fate così; ſolange als, o bis, 
finchè; fino a tanto che, fin- 
tanto che; ſoſo, così cosi, pas- 
sabilmente; und fo weiter, così 
del resto; eccetera; wie ge- 
dacht, ſo geſchehen, detto, fatto! 
Sobald‘, conj. tostochè, come 
prima; appena che, subito 
che; — id ibn fab, appena 
lo vidi; — avv. così presto; 
— ift er fertig geworden? così 
presto ha terminato? 
So'de, F. scappino, pedule. 
So'cken, v. a. rimpedulare, met- 
tere il pedule alla calza; — (in 
den Salzwerken): das Salz ſockt 
ſich, il sale si forma. 
Sod, m. v. Sodbrennen, e anche 


Sud. a . 
Sodann’, arr. allora, poi. 
Sodaß', conj. cosicchè, così che, 

di modo che; talche. 
Sobd'brennen, n. incendito; T. 

bruciore (nella gola, nello 

stomaco). 
Sode, /. soda. 
Sodomit, m. sodomito, sod- 
domito. 
Sodomiterei . soddomia; — treis 
ben, soddomitare. 
Sodomi'tiſch, agg. sodomitico. 
Soe'ben, are. poc' anzi. 
Soer'ialz, n. T. sale d’erbacali. 
So’fa, n. sofa. 
Sofern’, conj. se; in quanto che. 
Soff, m. pop. bevanda, beverag- 
g10; if. il trineare; dem — ere 
geben fein, esser dedito al vino. 
Sofort’, avo. in un attimo. 
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Sogar’, avv. anzi; di più, al- 
tresì; it. eziandio. 

Sogleich“, avo. subito; inconta- 
nente; all’ istante. 

Sofle, f. la pianta del piede; 
— (bei den Zimmerleuten), so- 
glia; — am Schuh, la suola. 

Sohl'leder, n. corame, cuojo. 

Sohn, m. figlio, figliuolo. 

Söhn’hen, n. figliuolino, figlio- 
lino, figliuoletto. 

Sohn’frau, f. nuora. 

Solan'ge, avv. tanto, così a lun- 
go; conj. — als, finchè. 

Sol'chemnach, conj. per ciò; 


dunque. 

Solcher, ſolche, ſolches, pron. 
tale, cotale; cosi fatto, simile. 

Sol’hergeftalt, agg. in tal modo; 
— conj. — daß, in guisa che. 

Sold, m. paga, stipendio, sol- 
do; in — nehmen, prendere 
al soldo. 

Soldat’, m. soldato; ſchlechte «en, 
soldataglia; — werden, farsi 
soldato; «en anwerben, arruo- 
lar soldati; ausgediente «en, 


veterani. 
Solda'tenart, /. modo sol- 
Solda'tenbrand, m. J datesco, 


usahza soldatesca. 
Solda'teneid, m. giuramento mi- 
litare. . 
Solda'tenfeben, n. vita del sol- 
dato, militare. 
Solda'tenmäßig, agg. soldatesco; 
— avv. soldatescamente ecc. 
Solda'tenrock, m. uniforme, di- 
visa. (tare. 
Solda'tenſtand, m. stato mili- 
Solda' tiſch am. v. Soldatenmäßig. 
Soͤl'der, m. possessore d' una 
salina. [pendiato. 
Soͤld'ner, m. soldaniere; sti- 
So le, F. acqua salsa, salmastra. 
Solennität’, /. solennità; pompa. 
Sol'len, v. n. dovere; esser ob- 
bligato; was foll das fein, 
heißen? che vuol dir questo? 
wenn er fterben ſollte ꝛc., s'egli 
venisse a morire ecc.; ſollte 
es wol möglidy ſein? sarebbe 
mai possibile? er hätte es ſa⸗ 
gen —, er hätte es nicht thun 
—, avrebbe dovuta dirlo, non 
farlo; ich fol zu Hauſe bleiben, 
ho -ordine di restare a casa: 
er ſoll noch wiederkommen, si 
aspetta ancora; es hat nicht ſo 
ſein —, il cielo non ha voluto 
cosi; was ſoll ich? che ho io 


Son 


da far quì? ich ſoll es wieder⸗ 
bekommen, mi è stato pro- 
messo, che lo riavrò. 

Söͤl'ler, m. solajo; soffitta. 

Solo, n. (in der Mufif), un sole; 
— (im Spiel), solo. 

Somit’, conj. per conseguen- 
za, così. 

Som'mer, m. state; estate; vom 
—, estivo, estivale; mitten 
im —, nel cuor della state; 
im bòdften —, nella più cal- 
da state; fam. der Alteweiber⸗ 
fommer, i bei giorni del tar- 
do autunno. 

Som’merabend, m. sera, serata 
d' estate. kleid. 

Som’meranzug, m. v. Sommer⸗ 

Som' merblume, /. fior estivo ecc. 

Som ' merfäden, m. pl. tela di ra- 
gna, ragnuolo. 

Som merflecken, m. pl. v. Sommer⸗ 
ſproſſen. getreide. 

Som’merfrudt, F. v. 

Som’mergerfte, J. marzuolo. 

Som’mergetreide, a. biade estive. 

Som'merhaus, n. casino; villa. 

Som'merhitze, f. calor estivo, 
di state, 

Som'merbut, m. cappellino. 

Som’merfleid, n. abito, vestiti 
da sta [pollo. 

Som’merlatte, f. rimessa, ram- 

Som'meblaube, J. pergola. 

Som’mern, v. imp. fam. es ſom⸗ 
mert, viene la state. 

Söm’mern, r. a. (die Betten ꝛc.) 
soleggiare; fam. ſich —, prea- 
dere il sole. 

Som ' merſeite, /. solatio; auf der 
— liegend, posto a solatio. 
Som merſproſſen, f. pl.lentiggini. 
Som'merſproſſig, 499. lentig- 

inoso. 

Söm’merung, J. il soleggiare. 

Som’mervogel,.m. farfalla. 

Som’merwende,f.solstizio estivo. 

Som'merwurzel. /. orobauche. 

Sonach', avo. quindi, perciò. 

Son' de, /. tenta; specillo. 

Son'der, v. Ohne. 

Son’derbar, agg. singolare; par- 
‘ticolare; — avo. in modo 
singolare. 

Son derbarkeit. /. singolarità, par- 
ticolarità. 

Sonderglei den, avo. cui niente 
equivale; squisito. 

Son derlich, agg. singolare ; spe- 
ziale; nichts 


ommere 


Son 


Neigung dazu, non ci ha troppa 
disposizione; — avr. partico- 
larmente, singolarmente ecc. 

Son'derling, m. uomo singolare. 

Son’dern, conj. ma. 

SonDdern, v. a. (voneinander) 
segregare; separare. : 

Sonett', n. sonetto. 

Sonn’abend, m. sabato; des +8, 
di sabato. 

Sonne, /. sole; die — geht auf, 
gebt unter, il sole si leva, 
tramonta; der Aufgang, Untere 
gang der —. il levare, il tra- 
montare del sole; die — am 
Mittag, il sole nel suo merig- 
gio; die — ſcheint, fa sole; wo 
die — hinfällt, dove batte il 
sole; in die — gehen, andare 
al sole; ſich in der — wärmen, 
riscaldarsi al sole; von Der 
— verbrannt fein, esser adusto 
dal sole; mit Sonnenaufgang, 
sul levar del sole; zur — ge 
hörig, solare. 

Son'nen, v. a. soleggiare, asso- 
lare; ſich —, prendere il sole. 

Son’nenbahn, /. orbita del sole. 

Son'nenblick, m. sottil raggio 
del sole. 

Son’nenblume, f. girasole; tor- 
nasole; eliotropio. 

Son’nenfäder, m. parasole; ven- 
taglione. . 

Sonnenferne, f. T. afelio. 

Son'nenfinſterniß, J. eclissi del 
sole. 

Son’nenfled, m. T. macchia so- 
lare (nel sole). 

Son’nenglas, n. T. elioscopio. 

Son'nenglut, f. ardore, scotta 
del sole. 

Son nenhell, agg. chiaro come 
il sole. 

Son'nenhitze, /. calore del sole. 

Son'nenhof, m. alone. 

Son’nenjahr, n. anno solare. 

Son'nenklar, v. Sonnenbell. 

Son' nenkoller, m. v. Sonnenſchuß. 

Son'nenkomet, m. eliocometa. 

Son'nenkörper, m. il corpo solare. 

Son'nenkreis, m. 7. eclittica. 

Son'nenmeſſer, n. eliometro. 

Son’nennähe, T. perifelio, 

Son'nenruhe, f. perielio. 

Sg f. disco solare. 

Son'nenſchein, m. chiaro sole; 
chiaror del sole; bei —, quan- 
do splende il sole. 


«cè, non molto Son'nenſchirm m. parasole; so- 


di particolare; er hat keine e: lecchio; ombrellino. 


Sor 


Son'nenſchuß, m. solata. 

Son’nenftand, m. solstizio, 

Son'nenſtäubchen, n. atomo. 

-Son’nenftein, n. T. elioselino, 
girasole. 

Son'nenſtich, m. solinata. 

Son'nenſtrahl, m. raggio solare. 

Son'nenſtraße. f. eclittica. 

Son'nenuhr, J. oriuolo solare; 
it. gnomone. 

Sonnenwende, /. T. solstizio; 
⸗kreiſe, i tropici. 

Sownenwirbel, m. T. eliotropia. 

Son'nenzirkel, m. T. ciclo solare. 

Son'nig (Sonnicht), agg. solatio; 
assolato; aprico; ein «er Tag, 
giorno chiaro, scPeno. 

Sonn'tag, m. domenica; der — 
vor Faften, l’ultima domenica 
di carnevale. 

Sonn'tägig (Sonntäglich), 499. 
di domenica ; della domenica; 
— ab. ogni domenica. 

Sonn'tagsbuchſtabe, m. lettera 
domenicale. 

Sonn'tagsfind, n. fig. uomo nato 
in grembo a Giove. 

Sonn'tagskleid, n. vestito da 
festa. 

Sonſt, avv. per wo nicht, se nd, 
altrimente; — (vormals), altre 
volte; per lo passato ; — (libri: 
gens), per altro; it. fuori di 
questo; wo, «wohin, altro- 
ve; in altra parte. i 

Sophi'enkraut, n. T. talitro. 

san, m. sofista, sofistico. 

Sopbifterei, f. sofisteria; sofi- 
sticheria. 

Sophi'ſtiſch, agg. sofistico; di sofi- 
sta; — avv. sofisticamente ecc. 

Sor'bet, n. sorbetto. 

Sor' ge, J. cura; sollecitudine; 
attenzione; — tragen, darsi 
cura; fig. e fam. Hans ohne 
sn, uomo spensierato; ohne 
sn leben, vivere senza pen- 
sieri; alla carlona; «n haben, 
aver de’ fastidj; nagende n, 
inquietudini, pensieri affan- 
nosi; it. incarico: ich nehme 
dieſe — über mich, io me n’in- 
carico. 

Sor'gen, v. n. aver timore; 
— (Sorge anwenden), curare; 
aver cura; badare; für einen 
—, aver cura di qualcheduno. 

Sor'genfrei, libero di cure, 

Sor'genlos, agg. senz’ affanno; 
tranquillo; — leben, vivere 
senza cure, in santa pace. 
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Sor'genvoll, agg. pieno di cure; 

ein » es Leben, vita piena di 
guai, d’affanni. 

Sorg falt, f. cura; diligenza; 
attenzione; studio; — bei et» 
was anwenden, usar attenzio- 
ne, vigilanza in q. c. 

Soryfältig, agg. sollecito; at- 
tento; esatto; — av. attenta- 
mente; diligentemente ecc. 

Sorg'lich, v. Sorgfältig. 

Sorg' los, agg. trascurato, spen- 
sierato; neghittoso; per une 
beiorgt, quieto, tranquillo; 
— avv. trascuratamente, spen- 
sieratamente ecc. 

Sorg'loſigkeit, J. quiete, tran- 
quillità, spensieratezza, tra- 
scuraggine. 

Sorg'ſam, agg. sollecito, prov- 
vido; attento. 

Sorg'ſamkeit, /. vigilanza, cura, 
sollecitudine. 

Sor'te, /. sorta, specie; qualità. 

Sortiment’, n. T. assortimento; 
das — (bei den Buchhändlern), 
libri d’assortimento. 

Sortüren, . a. assortire; it. 
scegliere. 

Sorti'rung, f. distribuzione. 

So ſehr, avo. tanto; cotunto; 
a tal segno. 


Sothan' (Sotbanig), v. Welcher. S 


Souverän“, m. & agg. sovrano 

Souveränetät', f. sovranita. 

Soviel‘, avo. tanto, altrettanto. 

Soweit’, conj. per quanto. 

Sowe'nig, conj. quantunque 
poco. 

Sowie’, conj. siccome. 

Sowol', conj. così bene che. 

Soye’, f. saja; rascia. 

Spadilfe, f. T. spadiglia. 

Spagnolett', m. spagnoletta. 

Spä'hen, v. n. spiare; osservare. 

Spä’her, m. spia; spione. 

Spä'hung, J. spiamento, esplo- 
razione. 

Spalier“, n. spalliera. 

Spalie'ren, v. a. porre in ispal- 
liera. 

Spalt, m. fesso, fessura, crepa- 
tura; — einer Feder, il fesso 
d'una penna; — im Pferdehuf, 
fettone. i 

Spalt'art, f. ascia da fendere. 

Spalt'bar, agg. scissile. 

Spalte, /. (bei den Buchdruckern) 
colonna, colonnello. 

Spalten, v. a. fendere, spac- 
care; — v. n. Thier mit ge⸗ 
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ſpaltenen Klauen, animale bi- 
sulco, fissipede. N 

Spal'ter, m. fenditore; spacca- 
tore; fenditojo. 

Spal'tig, agg. pieno di fessi. 
Epaltfeil, m. conio (da fendere, 
da spaccare). 
Spal'tung, /. spaccatura; 7. 

scisma. [chia. 
Span, m. scheggia, stecca, tac- 
Span’bett, n. lettiera. 


Spine, pi. 7. righette; it. 
ritaglie. 

Spä'nen, d. a. slattare (un 
bambino). 1 


Span; ferkel, n. porcello da latte. 
Span'ge, F. fibbiaglio, fermaglio; 
borchia. i 


“Swing fer, m. borchiajo. 


Span'grün, n. color verde az- 
zurro. 1 
Spaniol', m. tabacco di Spagna. 
Sya'niſch, agg. spagnuolo; di 
Spagna; fig. strano; «es Rohr, 
canna A’India; «er Reiter, ca- 
vallo di Frisa; se Wand, pu- 
ravento; «€ Fliege, cantaride 
(mosca); fig. e fam. das kommt 
mir — vor, ciò mi sembra 
turco, strano; mi pajon cose 
dell’ altro mondo. i 
Spann, m. collo del piede. 
n’ader, f. tendine. 
pan'ne, f. palmo; spanna. 
Span’nen, v. a. tendere, disten- 
dere; den Hahn einer Flinte —, 
montar il cane; etwas in ei⸗ 
nen Rahmen —, stendere in 
sul telajo; Saiten auf ein In⸗ 
ſtrument —, incordare uno 
strumento; die Pferde an den 
Wagen —, attaccare i cavalli; 
ile ausſpannen, staccarli; jig. 
mit einem geſpannt fein, star 
grosso con uno; — n. das 
Spannen, v. Spannung. 
Span'ner, m. tenditore. 
Spän’nig, agg. (ne composti) 
cine, zwei , drei⸗, vierſpännig, 
a due, a tre, a quattro ca- 
valli ecc. 
Spann'kraft, /. elasticità. 
Span' nung. /. tensione; disten- 
dimento; 7. — eines Bogens, 
sfiancamento. 
Spar büchſe, F. dindaruolo. 
Spa'ren, v. a. risparmiare, spa- 
ragnare; ſpare deine Worte, 
non ispendere le tue parole 
invano; if. far roba; per 
aufſchleben, differire. 
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Spa rer, m. risparmiatore; eco- 
nomo; prov. ein — will einen 
Zehrer haben, a padre gua- 
dagnatore, figlio spenditore. 
Spar'gel, m. sparagio; asparago. 

Spar’gelbeet, n. sparagiaja. 

Spar'gelkohl, m. broccoli. 

Spar’gelftengel, m. gambo di 
sparago. 

Sparfalf, m. calcina di gesso. 

Spar'funft, f. l’economica. 

Spdr'lid, agg. scarso; parco, 
frugale; it. tenue; — avo. 
. scarsamente ecc. 

Spär'lichkeit, J. scarsità; scar- 
sezza, frugalita. 

Spar’ren, m. corrente; piana, 
travicello; T. cavalletto d’un 
tetto; fig. einen — zu viel 
baben, aver un ramo di 
‘pazzia. 

Spar'renkopf, m. T. mensola. 

Spar’renfreuz, n. 7. croce ca- 

. priolata. 

Sparrlatte, /. corrente. 

Sparr’werf, n. cavalletti, piani 
d'un tetto. _ 

Sparfam, agg. parco; eine «e 
Haushälterin, una buona eco- 


noma ; — mit dem Lobe, scar-| 


so di lodi; — av. parca- 
mente; — mit etwas umgehen, 
usar parsimonia in chec- 
chessia. 

Spar'famfeit, J. parsimoma; ri- 

sparmio; economia. 

Spaß, m. scherzo; spasso; 
giuoco, burla, celia; etwas 
im — ſagen, dir qualche co- 
sa da burla; — treiben, ce- 
liare, far celia ; ſeinen — mit 
jemand baben, aver uno a 
gabbo; ein Menih, der — 
verſteht, uomo disinvolto, che 
intende lo scherzo; der feinen 
— verſteht, uomo fisicoso; 
ohne —, da senno, in sul se- 
rio; zum —, per burla. 

Spa'ßen, v. n. celiare, burlare; 
scherzare; it. dir da burla. 

Spaß' haft, agg. motteggevole; 
giocoso; it. avr. giocosamen- 
te ecc. 

Spaß haftigkeit, J. 
scherzevole. 

Spaßig. v. Spaßhaſt. 

Spaß' macher, ) celiatore; bur- 

Spaß ' vogel, m. “ lone. 

Spat, m. (Krankheit der Pferde) 
spavenio; 7. spato. 

Spät, agg. tardo, tardivo; «e 


carattere 
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Früchte, frutti serotini; es 
Alter. età avanzata; die »efte 
Nachwelt, la più remota po- 
sterità; bis in Die «e Nacht 
wachen, vegliare sino a notte 
avanzata; — av. tardi; fuor 
di tempo; früh und —, mat- 
tina e sera; Uhr, die zu — 
geht, oriuolo che ritarda; — 
am Tage, verso sera, in sul 
cadere del giorno. 

Spa’tel, m. spatola. 

Spaten, m. vanga; picco; mit 
dem — graben, vangare. 

Spa'tium, n. spazio. 

Spit'ling, m. animale che nasce 
tardi. [rotini. 

Spaͤt'obſt, n. frutti tardivi, se- 

Spät’regen, m. pioggia a fine 
d’autunno. 

Spatz, m. v. Sperling. 

Spazieren, v. n. passeggiare; 
spasseggiare ; — führen, con- 
durre a diporto; — reiten, 
fabren, fare una cavalcata, 
andare a diporto in carrozza. 

Spazier' fahrt, f. passeggiata in 
carrozza; Scarrozzata. 

Spaziergang, mn. (das Spazie⸗ 

ren) Passeggiata; passeggio. 

Spazier gaͤnger, m. passeggian- 
te; passeggiatore. Sdi 

Spazier' platz, m. passeggio, luo- 
go di diporto. 

Spazier' ritt, m. cavalcata, pas- 
seggiata a cavallo. 

Spazierweg, m. v. Spazierplatz. 

Specerei”, F. v. Spezerei. 

Specht, u. picchio. 

Special’, agg. speciale, parti- 
colare. 

Species, /. specie; spezie. 

Spe'ciesthaler, m. tallero con- 
tante; it. scudo del Braban- 
te; crocione. . 

Specification, f. specificazione. 

Specifici'ren, v. a. specificare. 

Spec’fiih, agg. specifico. 

Sped, m. lardo; — anſetzen, 
far lardo; ein Stück —, pezzo 
di lardo; lardello. 

Speck bauch, m. pancia. 

Sped’beule, 7. tumore grasso; 
1°. steatoma. 

Sped'briibe, f. brodo di lardo, 
lardiero. PS 

Speck geſchwulſt, /. v. Speckbeule. 

Speck händler, m. pizzicagnolo; 
pizzicarolo. 

Spe'ckig, agg. grasso; fig. pin- 
guedinoso. 


Spe 


Speck käfer, m. T. dermeste. 

Speck maus, /. pipistrello. 

Speck ſau, f. v. Speckſchwein. 

Speckſchnitt, m. lardello. 

Speckſchwarte, f. cotenna (del 
lardo). 


Speck'ſchwein, n. porco, scrofa 
ingrassata. 
Sped'ieite, F. lardone. 
Speck'ſtein, m. steatite. 
Specta kel, m. spettacolo; einen 
— machen, far chiasso. 
Speculant’, m. specolatore. 
Speculation’, J. specolazione. 
Speculativ', agg. specoltivo. 
Speculativ kraft, J. specolativa. 
Speculi'ren. v. n. specolare, 
speculare. 
Spedi'ren, v. a. spedire. 
Spediteur“, m. spedizioniere. 
Spedition’, f. spedizione. 
Speer, m. lancia; bigordo. 
Speer reiter, m. lancia a cavallo. 
Speiche, F. razzo; razzuolo. 
Speichel, m. saliva, sputo; — von 
ſich geben, salivare. 
e F. glandula sa- 
ivale. 
Spei’helfluß, m. salivazione; 
den — befördernd, salivatorio. 
Spei'chelgänge, pl. 7. condotti, 
canali salivali. 
Spei'chellecker, m. vile adulatore. 
Spei'cheln, v. u. salivare. 
Speichelwurz, f. T. saponaria 
offieinale. 
Speicher, m. granajo; it. ma- 
gazzino; fondaco. 
Spei'en, v. a. impf. ſpie, spu- 
tare, vomitare; oft und we⸗ 
nig —, sputacchiare; dicken 
Schleim —, sputar grosso; 
Feuer — (von Bergen), vomi- 
tare, gettare fuori fiamme; 
— n. lo sputare; il vomito; 
part. geipien. 
Spei'erbaum, m. sorbo. 
Spei'gatt, n. T. imbrunaglio. 
Spei’fäfthen,n. sputacchiera. 
Spei'ſe, F. cibo; vivanda; Die n 
anrichten. imbandire le vivan- 
de; die «n auftragen, portare 
in tavola; eine gut zuberei⸗ 
tete —, vivanda ben condita; 
köſtliche —, cibo squisito; per 
Gericht, piatto. 
Spei'ſehaus, n. osteria. 
Spei'ſekammer, /. dispensa; con- 
serva. o 
Spei'feforb, m. canestro (per i 
comestibili). 
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Spei ſemeiſter, m. credenziere; 
tt. bottigliere. | 
Spei'ſen, r. a. cibare; nutrire; 
Die Hungrigen —, dar da man- 
giare agli affamati; — v. n. 
cibarsi, prender cibo; zu 
Mittag, zu Abend —, pran- 
zare, cenare. 
Spei'ſeopfer, n. T. obblazione. 
Spei'ſeſaal, m. salotto da man- 
giare; — (in Klöſtern), re- 
fettorio, 
Spei'ſeſchrank, m. dispensa, guar- 
davivande. 
Spei'ſewein. m. vinetto; 
da tavola. 
Spei'ſewirth, m. oste, cuoco; 
it. trattore. 
Spei'iezettel m. lista delle vi- 
vande. [giare. 
Spei'ſezimmer, u. stanza da man- 
Spelz, m. farricello; spelta. 
Spel ze, /. pula, loppa; it. lisca, 
resta. 
Spel’zerig, m. 7. crisogono. 
Spel zig, agg. lopposo, restoso. 
Spen de, /. distribuzione. 
Spen'den, v. a. distribuire; di- 
spensare. 
Sper’ber, m. sparviere, spar- 
viero. 
Sper'berbaum, m. sorbo. 
Sper’berbeere, f. sorba. 
Sper'bertraut, n. T. sanguisorba 
officinale. 
Sperling, m. passera; passere. 
Sperr’baum, m. sbarra; barriera. 
Sper're, f. divieto; it. catena 
(da fermar le ruote). 
Sper’ren, r. a. sbarrare; ser- 
rare, chiudere; in8 Gefing: 
nig —, incarcerare; fig. ſich —, 
ricalcitrare; voneinander —, 
aprire largamente; die Schen⸗ 
fel voneinander —, allargare 
le coscie. 
Sperr'gelden. dazio (per passar 
la sbarra). 
Sperr’hafen, m. grimaldello. 
Sperr'kegel, m. T. ferma, fermo. 
Sperr'fette, f. catena (per isbar- 
rare). | . 
Sper’rung, J. chiusa; sbarro. 
Sperr' weit, avv. fam. spalanca- 
to; sbarrato; — aufmachen, 
spalancare. 
Spe'ſen, F. pi. le spese. 
Sphä're, J. sfera, globo. 
Sphä'rik, /. astronomia. 
Sphaͤ'riſch, agg. sferico, sferale; 
it. avv. sfericamente. 
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Syhaͤroid', u. sferoide. 3 

Sphinx. F. sfinge. 

Spick' braten, m. arrosto lardato. 

Spi'cken, v. a. lardare; lardel- 
lare; fig. ſeinen Beutel —, 
empir bene il borsellino. 

Spi'ckenard, f. T. spiganardo. 

Spick gans, /. petto d'oca fumato. 

Spick nadel, f. lardatojo. 

Spickſchnitte, 7. lardello, lar- 
dellino. 

Spie ' gel, m. specchio; „(poet.) 
spera; das Glas des +8, cri- 

- stallo; ein platter, erhabener, 
bobler —, specchio piano. 
convesso, concavo; ein — mit 
vielen Flächen, specchio a fac- 
cette; ſich im — beſehen, spec- 
chiarsi, mirarsi nello spec- 

. Chio; T. la rosa deltimoniere. 

Spie'gelartig, agg. in forma di 
specchio. 

Spiegelfechterei’, T. fig. illusioni; 
ombre vane. 

Spie’gelfenfter, n. pl. finestre di 
cristallo, 

Spie’gelfolie, /. foglia di piombo. 

Spie'gelglas, u. cristallo da spec- 
chio. [eristallo. 

Spie'gelglatt, 49. liscio come un 

Spie'gelbandel, m. traffico di 
specchi. 5 


Spie'gelhändler, m. mercante di. 


specchi. 

Spie'gelhell, agg. lucido, chiaro 
come uno specchio. 

Spie'gelig. Spie gelicht, agg. rilu- 
cente come uno specchio. 

Spie'gelmacher. u. specchiajo. 

Spie'gelu, v. n. rilucere, splen- 
dere; fo. ſich an einem —, 
specchiarsi in alcuno, 

Spie'gelrahmen, u. cornice di 
specchio. „ 

Spie gelſcheibe, f. cristallo ; lastra 
di cristallo. n 

Spie’gelfchimmel,m. cavallo bian- 
co a specchietti. è 

Spie’geljchleifer, m. lisciatore di 
speechi. — 

Spie'gelſtein, zn. pietra specolare. 

Spie'gelteleifop, n. telescopio 
catottrica. 

Spie'gelzimmer, n. stanza ornata 
di cristalli. 

Spiel, n. giuoco; dem — jehr 
ergeben ſein, esser passionato 
pel giuoco; ein — Karten, un 
mazzo di carte; ſalſches —, 
mariuoleria; fig. die Hände mit 
im — haben, aver mano in 
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pasta; der Teuſel bat bier fein 
—, il diavolo ci ha quì messo 
la coda; alles aufs — legen, 
arrischiare ogni cosa; ein — 
des Glücks jein, esser trastullo 
della fortuna; ſein — mit et: 
was treiben, haben, farsi befte 
di checchessia ; laſſen Sie mid 
aus den »e, non m’intricate 
in quest’ affare; das — will 
mir heute nicht wobl, oggi ho 
disdetta (al giuoco); er ſpielt 
ein gewagtes —, egli si mette 
ad un gran rischio; «e Der 
Natur, scherzi di natura; ein 
— auf der Bühne, commedia, 
o tragedia; e des Witzes, co- 
serelle ingegnose; 7. — (in 
der Mufif), suono. er hat ein 
ſchönes, zartes —, ha un bel 
modo, una maniera delicata 
di suonare. 

Spiel'art, f. maniera di giuo- 
care, suonare, di recitare; 
T. scherzo di natura. 

Spiel’ball, m. palla da giuocare; 
sig. ein — des Schickſals ſein, 
esser (fatto) il trastullo della 
fortuna. [chiere. 

Spiel'bret, n. tavoliere, scac- 

Spielen, v. n. & a. (auf der 

Geige, auf dem Klavier) so- 

mare il violiuo, il clavicem- 

balo:;. vom Blatte weg —, so- 
nare à prima vista; — (von 

Werkzeugenz: dieſe Feder ſpielt 

gut, questa. molla muove, 

giuoca bene; die Waſſerkünſte 

— fajjen, dar l’adqua ai getti; 

per ſchäkern, giuocare; tra- 

stullarsi; ig. mit aden Ger 
jeßen 20. —, fausi beffe, giuo- 
co delle leggi ecc.; mit. je 

mand unter einer Dede N., 

tramar di concerto con al- 

cuno; mit Worten —, fare 
degli equivoci, bisticciare; 
dieſe Farbe fpielt ins Gelbe ꝛc., 
questo colore tira, dà nel gial- 
lo ecc.; ein Spiel —, giuocare 
a um giuoco; ſicher —, andar 
cauto, mon arrischiar molto 
giuocando; um die Zeche —, 
giuocare ai.chi paghera lo 
scotto; um was — wir? di 
uanto vogliam giuocare? eine 
ugel in das Loch — (al bi- 
gliardo), imbucare; falſch —, 
mariolare; ſich arm, reich —, 
impoverire, arricchire col 
giuoco; — (auf der Bühne), 
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rappresentare una commedia, 
una tragedia ecc.; cine Rolle 

—, recitare, far una parte; 
heute wird nicht gespielt, oggi 
non v' è teatro, non si recita; 
ig. eine große Rolle —, far 
una gran figura; den großen 
Mann —, apacciarla da gran- 
de; den Meifter —, farla da 
padrone; einem etwas aus 
der Sand —, carpire qualche 
cosa, dalle mani: den Krieg in 
ein Land —, portar la guerra 
in un paese. 

Spie'lend, part. giuocatore; et⸗ 
was — machen, far una cosa 
con somma facilita; . e Stei⸗ 
ne, pietre seintillante. 

Spie' ler, m. giuocatore; it. suo- 
natore; falſcher —, giuntato- 
re; it. giuocatore di e 
sione. 

Spielerei, F. giuocherello, 9 9835 

Spiel'geld, n. messa al giuoco. 

Spiel'gewinſt, m. vincita fatta 
al giuoco. 

Spiel glück, n. fortuna nel giuoco; 
fein — haben, avere disdetta 
al giuoco. 

Spiel haus, n. bisca; der immer 
in 5 liegt, bisca- 
juolo. 

Spielkarte, f. carta da giuoco. 

Spiel'mann, m., pi. ‚leute, 80- 
natore. [puglie. 

Spiel marken, J. pl. gettoni, 

Spielraum, m. campo, spazio, 
luogo da muoversi. 

Spiel ſachen J. pl. trastulli de’ 
damdini. 

Spiel'ſtunde. J. ora del giuoco, 
della ricreazione. 

Spiel' ſucht, /. mania di giuocare; 
passione del giuoco. 

Spiel ſüchtig. agg. avido di giuo- 
care; ex Menſch, uomo per- 
duto nel Se che ha l’asso 
nel ventriglio. 

Spiel'tiſch, m. tavola da giuoco. 

Spiel'verderber, m. sbereia; it. 
guastafeste. 

Spiel werk, n. baje, bagattelle; 
trastullo. 

Spiel' wort, n. termine di giuoco. 

Spiel ' zeug, n. trastulli. 

Spieß. m. asta; bigordo, spun- 
‘tone; Stoß mit dem «e, asta- 
ta; per Bratſpieß, spiedo; 
schidfone; an dem »e braten, 
arrostire allo spiedo; T. — 
(des Hirſches), pugnali. 
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ee m. fig. cittadinuz- 
zo di fava. 

Spieß'eiſen, n. il ferro, la punta 
(dell’ asta). 

Spic'ßen, e. a. intilzare; einen 
Derbredyer —, impalare. 

Spic'fer, m. fusone. 

Spich'gerte, J. verga, bacchetta. 

Spici'gefell, m. compagno; com- 
plice. 

Spieß glas, n. T. antimonio. 

Spieß Uaserz. n. minerale d’an- 
timonio. 

Spieß Alasweiß. n. cerussa, biae- 
ca d'antimonio. 

Spieb'baar, n. setola. 

Sviep'birid, m. v. Spießer. 

Spieß lerche, /. pispoletta. 

Spieß ruthe, f. bacchetta; n 
laufen, passar per le bacchette. 

Spie ß'ſchaft, =. manubrio del- 
Pasta. 

Spieß zahn, m. dente canino. 

Spi'fe, f. spigo, lavendula. 

Svifdl, n. olio di spigo. 

Spil'fe, /. T. argano. 

Spil' ling, m. susina, gialla. 

Syi’unt, m. spinace. 

Spin del, f. fuso; — (um welche 
ſich etwas dreht), perno, ago; 
— auf Thürmen, guglia del 
campanile; 7. — (an der 
Schraube), cilindro della vi- 
te; — in Uhren, albero; — (um 
welche die Kette geht), piramide. 

Spin'delbaum, m. fusaggine. 

Spin’delbeine, n. pi. gambe fu- 
solate. [fuso. 

em agg. in forma di 
Spinett' . spinetta. 

Spinne, /. ragnatelo, 
aragna. 

Spinnefeind‘, agg. fam. nemico 
acerrimo; cinem — fein, odia- 
re alcuno a morte. 

Spin'nen, v. a. impf. fpann, 
filare; am Rocken, am Rade —, 
filare in sulla conocchia, al 
mulinello, sul filatojo; Ta: 
bad —, mettere tabacco in 
corda; — n. il filare, filatu- 
ra; part. geivonnen. 

Spin'ner, m. filatore. 

Spinnerei’, F. Tarte di filare; 
it. il filatojo. 

Svin'nerin, f. filatrice. 

Spin'newebe, f. tela di ragno. 

Spinn haus, n. filanda; per Ar- 
beitshaus, casa di correzione. 

Spinn'fraut, n. T. anterico. 

Spinn'rad, n. filatojo. 
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Spinn’roden, m. rocca, conoo- 
chia. 

Spion', in. spione, spia; it. de- 
latore; einen — abgeben, far 
la spia. 


Spioni'ren, v. n. spiare, far 
la spia. 

Spionirung, . lo spiare; de- 
lazione. . 


Spiritus, mn. spirito. 
Spital’, n. spedale, ospedale. 
Spital'bruder, m. povero d’uno 


spedale. 
Spital'mutter, /. economa d' uno 
spedlale. 
Spital'vorſteher, m. spedaliere. 
Sub v. rin. 
Spitz. m. can lupo; ig. einen 


— haben, esser cotto, brillo. 

Solz amboß. m. bicornia. 
Spitz, ‘bart, m. basetta, barbetta. 

Spitz bube, m. furbo; baronez 
it. furfantello; per Dieb, ma- 
riuolo ; ladro. 

Spitz bubenſtreich, m. baronata; 
bricconeria. ria. 
Spitzbüberei', J. truffa, ınariole- 
Spitz bübiſch, agg. e avv. fur- 

besco; ladronesco. 

Spi'tze, J. punta; eine ſtarke —, 
puntone; Dic n der Kornäh⸗ 
ren, le ariste; die — verder⸗ 
ben, spuntare; mit der —, di 
punta; per Gipfel, cima; die 
— eines Hauſes, il comignolo ; 
en Der jungen Hirſche, pugnali 
de’ cerbiatti; yig. testa: Die — 
eines Heeres, la testa d'un' ar- 
mata; die — bieten, resistere; 
ſar fronte; die — eines Epi: 

ramms 2c., il frizzo; sn von 
Zwirn. Seide ꝛc., merletti, piz- 
zi, trine di filo, di seta ecc. 

Spi'tzen, e. a. appuntare; aguz- 
zare; aftilare; eine Feder ꝛc.—, 
far la punta; den Mund. Zier- 
lich, geziert —, fare tim bocchin 
da sciorre aghetti; fig. dic 
Ohren —, star con gli orec- 
chi tesi; das Maul —, far 
greppo. 

Srögenarbeit, f. lavoro di mer- 

di merletti. 

Ern eng F. cuffia guarnita 
Spitz findig, agg. sottile; argu- 
to; if. cavilloso; ser Gedanke. 
motto; arguzia; — avo. sot- 
tilmente ecc. 

Spig'findigfeit, J. sottigliezza; 
arguzia. piede. 

Spitz glas, n. bicchierino con 
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Spitzhacke, f. zappa, marra ap- 
puntata. ©” 

Syi’gig, agg. T. appuntato, pun- 
«tato, acuto, aguzzo; «e Naſe, 
es Kinn, naso, mento affi- 
lato; fig. e fam. «e Reden, 
discorsi mordaci, pungenti; 
“e Fragen, quistioni sofisti- 
che, sottili; — avv. a punta; 
etwas — zuſchneiden, ta- 
gliare a punta; fig. e fam. 
einem — fommen, pungere; 
mordere; einem — antworten, 
risponder mordacemente. 

Spitz' kopf, m. fig. putta sco- 
data, volpone. 

Spitz maus, F. T. topo ragno. 

Spitz' name, m. soprannome. 

Spitz naſe, f. naso affilato. 

Spitzwegerich, m. piantaggine. 

Spia ens agg. T. acutan- 


golo. 

Spik’wort, n. motteggio; detto 
pungente. | 

Spitz zaͤhne, m. pl. denti ca- 
nini. 

Splei' ße, /. scheggia. 

Spleien, v. a. impf. ſpliß, 
fendere ; part. geſpliſſen. 

Splint, m. T. alburno. 

Spilit’ter, m. scheggia; it. sverza. 

Split'terig, agg. scheggioso. 

Splittern, v. a. scheggiare; 
schiantare. 

Splitterna'ckend, agg. fam. ignu- 
dissimo. 

Split terrichter, m. uomo cavil- 
loso, che mette pecca a tutto. 

Sponton’, n. spuntone. 

Spor’ader, f. T. cinghiaja. 

Spo'rer, m. spronajo. 

Sporn, m. sprone, sperone; 
die sen geben, dar di sprone; 
Stich mit dem —, spronata; 
Blumen mit sen, fiori a spe- 

ronella. 

Spor' nen, v. a. spronare. 

Sporn'leder, n. legaccio de- 

Sporn'riemen, m.) gli sproni. 

Sporn'ſtetig, agg. T. restio allo 
sprone. 

Sporn'ſtreichs, 
battuto. 

Spor'teln, f. pl. sportule; emo- 
lumenti. 

Spor'teln, v. n. riportar delle 
sportule. 

Spor'teltaxe, J. tassa delle spe- 
se d' una lite. 

Spott, m. derisione, beffa; 
scherno, ludibrio; boshafter 


arv. a spron 
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—, scherna; beffa maligna; 
feinen — mit einen treiben, 
schernire alcuno; etwas aus 
— jagen, dir alcuna cosa per 
derisione ; einem einen — an» 
thun, far dispetto ad alcuno. 

Spöttefei’, J. motteggio, dileg- 
gio; beffa. i 

Syòt'teln, v. n. schernire ar- 
gutamente. 

Syorten, v. n. sbeffare, dileg- 
giare, motteggiare; it. min- 
chionare, burlare; per nichts 
achten, burlarsi, farsi beffe 
d’alcuna cosa. 

Spötter, m. beffardo; beffeg- 
giatore, motteggiatore, di- 
leggiatore. . 

Spyötterei’, 7. minchionatura; 
motteggio; it. sarcasmo. 

Spott 'gedicht, n. satira. 

Spott'geiſt, m. spirito satirico. 

Spott gelächter, n. sghiguazzata. 

Spott geld, n. fam. prezzo vi- 
lissimo; um cin — hingeben, 
vendere a prezzo vilissimo. 

Spoͤttiſch, agg. motteggevole, 
satirico; «e Miene, er Ton, 
aria, tuono derisorio; „e 
Rede, discorso satirico; — avo. 
motteggevolmente ecc. 

Spott’preis, m. prezzo vilissimo. 

Spott'rede, f. discorso ironico. 

Spott'ſucht, F. mania di mot- 
teggiare. 

Spott vogel, m. fig. corbella- 
tore; minchionatore. 

Spott'weiſe, avo. ironicamente. 

Spottwohl’feil, agg. a vilissimo 
prezzo. 

Spradb'ibulibfeit, f. analogia 
di lingua. 

Spradyart, f. proprietà d'un 
idioma; it. idiotismo. 

Spra'che, f. lingua; linguag- 
gio; idioma, favella; st. pa- 
rola; eine robe —, lingua 
rozza; eine kauderwelſche —, 
gergo; eine geheime —, lin- 
guaggio furbesco; er hat eine 
ſchwere —, ha la lingua im- 
pedita, parla con difficolta; 
ſie führen jetzt eine ganz ans 
dere —, ora tengono un tutto 
altro linguaggio; nicht mit 
der — heraus wollen, non 
voler parlare, palesare q. c.; 
die Sade fam zur —, fu 
messa in campo la cosa; si 
venne a parlare di q. c.; 
heraus mit der —! su via 
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parlate! der Schreck benahm 
mir die —, lo spavento mi 
tolse la parola: er verlor die 
—, perde la favella, la pa- 
- rola; ammutoli. 
Spradyfehler , zu. sollecismo. 
a er, m. etimologista. 
Sprach'forſchung, J. etimologia. 
Sprach' gebrauch, m. l'uso d'una 
lingua. 
Sprach'geſetz, u. regola di lingua. 
Sprach gitter, u. (in den None 
neukloͤſtern) grata del par- 
latorio. 
Sprach kenner, m. conoscitor di 
lingue; filologo. i 
Spradyfunde, F. studio delle 
lingue: filologia. 
Sprad’undjg, agg. perito, pra- 
tico della lingua. 
Sprad'{ebre, F. grammatica. 
Sprach' lehrer, m. grammatico ; 
maestro di lingua. 
Sprad'loè, agg. privo della 
parola; privo dell'uso- della 
parola; — fteben bleiben, re- 
stare ammutolito, interdetto. 
Spradyfotigleit, J. afonia. 
Sprach'meiſter, m. v. Sprach⸗ 
lehrer. 
Sprach'roͤhr, n. T. tromba sten- 
terofonica. 
Spradjtrichter, n. 7. cornetto 
acustico. 

Svradyverbefferer, m. v. Sprach⸗ 
kundig. | 
Sprach verderber, zn. barbuglio- 

ne; colui che malmena una 
lingua. 
Sprad'verftàndige, m. 
dente della lingua. 
Sprach'werkzeug, n. organo della 
voce; st. articolazione. 
Syradywidrig, agg. contrario 
al genio, alle buone regole 
d'una lingua. 
Sprach zimmer, n. parlatorio. 
Spredyart, f. maniera, modo 
di favellare; per Mundart, 
dialetto, idioma particolare. 
Sprech'bar, agg. accessibile. 
Spre' den, v. n. & a. impf. 
ſprach, imper. ipridy, parlare, 
discorrere; favellare; laut, 
leife —, parlare ad alta voce, 
sommessamente; durch die 
Naſe —. parlar nel naso; mit 
ſich ſelbſt —, parlar fra se; 
Sie haben gut —, ella ha un 
bel dire; jemand —, parlare 
ad alcuno: ich ſprach ihn 


inten- 
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nicht, non gli parlai; ich] einen — machen, far saltare 


werde mit ihr darüber —, jo 
gliene parlerò; ich fonute ihn 
nicht zu — bekommen, non mi 
venne fatto di parlargli; per 
ſagen, dire: ſich nicht — laſ⸗ 
ſen, nicht zu — ſein, non 
dare udienza, non ricevere 
alcuno; gut, nicht gut zu 
— ſein, essere di buono, 
di cattivo umore; Recht —, 
render giustizia; ein Urtheil 
—, pronunziare, dare una 
sentenza ; heilig —, canoniz- 
zare; für einen —, interce- 
dere per alcuno; durch die 
Augen, durch Geberden —, 

arlar cogli occhi, co’ gesti; 
ſchlecht von einem —, sparlare 
d’alcuno; — n. il parlare; 
part. geſprochen. 

Spre'chend, part. parlante ecc.; 
‘e Augen, Blicke, occhi, 
sguardi espressivi. 

Spre’her, m. parlatore ; ragio- 
natore; it. oratore. 

Sprei'bel, m. scheggia lunga. 

Sprei'ten, v. Ausbreiten. 

Sprei zen, v. a. die Beine aus⸗ 
einander —, allargare le gam- 
be; fig. ſich mit etwas —, pa- 
voneggiarsi di q. c. 

Spren' gel, m. per Sprengwedel, 
aspersorio ; — eines Viſchofs, 


diocesi; — eines Pfarrers, 
parrocchia. 

Spren'gen, ©. a. far saltare; 
ein Thor —, sfondare una 


porta; eine Mine —. far giuo- 
care una mina; den Pöbel 
auseinander —, disperder il 
popolo, la folla; die Bank — 
beim Spiel), sbancare; ein 

ataillon —, sbaragliare un 
battaglione; ein Schloß —, 
scassinare una serratura ; per 
beiprengen, spruzzare. spraz- 
zare; mit Waſſer den Gurten 
—, irrigare, adacquare il 
giardino, il terreno; mit 
Weihwaſſer —, aspergere di 
acqua santa; fig. e fam. je- 
mand in der Stadt berum», 
far correre uno per la città; 
— v. n. per galopiren, ca- 
valcare a tutto corso; auf 
den Feind 108», dar addosso 
al nemico colla cavalleria ; 
T. screziare. 


una biglia. 

Spreng' kanne, /. innaffiatojo. 

Spreng kugel, /. bomba. 

Spreng ' wedel, m. aspersorio. 

Spreng'werk, n. 7. cancello di 
ferro (ornato di figure); it. 
travatura. 

Spren’fel, m. (Vögel zu fangen) 
Schiaccia, trabocchello. 

Spren’fel, m. e f. macchia, ma- 
rezzo. [screziato. 

Spren'felig, agg. picchiettato; 

Spren'keln, v. a. picchiettare, 
screziare, punzecchiare; Pas 
pier —, dar il marezzo alla 
carta. 

Spreu, J. loppa, lolla, pula. 

Spreu'ig, agg. lopposo. 

Spreu'ſtaub, m. vagliatura. 

Sprid'mort, n. proverbio; zum 
— werden, passare in pro- 
verbio; «wörter ſpielen, fare 
ai proverbj. 

Sprich“ wörtlich, agg. prover- 
biale ; avv. proverbial- 
mente ecc. 

Sprie’gel, m. arcuccio. 

Sprie geln, v. a. fornire d’ar- 
chetti. : 

Spriegen, v. Sproſſen. 

Spriet', n. T. antenna. 

Spring' brunnen, m. fontana. 

Sprin'gen, v. n. impf. {prang, 
saltare, balzare; über einen 
Graben —, saltare un fosso; 
auf das Pferd —, saltare in 
groppa; aus dem Bette —, 
balzare dal letto; vor Freu⸗ 
den —, saltare di giubilo; 
einem auf den Hals —, sca- 
gliarsi addosso a uno; tf. 
vettarglisi al collo; die Bai: 
ſerkünſte — laſſen, far zam- 
pillare, giuocare i getti d’ac- 
qua; Die Quelle fpringt aus 
dem Felſen, la sorgente sea- 
turisce dalla rupe; per platzen, 
zerplatzen, spaccarsi; über die 
Klinge — laſſen, mandare, met- 
tere a fil di spada; til. —, 
spezzarsi, crepare; das Glas 
iprang, il vetro si spezzò, 
scoppiò; part. geſprungen. 

Sprin'gend, part. saltante, sal- 
tellante; — avre. saltellone; 
a salti eee. 

Sprin’ger, m. saltatore; balle- 
rino; — (in der Reitſchule), 
salterizzo; — (im Schach), ca- 


Sprenger, m. (im Billardſpiel):] valiere, delfino. 


Spr 


Spring' feder, J. molla. 

Spring ' flut, J. T. marea alta. 

Spring glas, n. goccie di vetro. 

Spring hengſt, m. stallone. 

Spring'kaͤfer, m. scarafaggio 
saltatore. 

Spring'körner, pl. semi di ca- 
tapuzza. 

Spring’kaft, J. forza elastica. 

Spring'kraut, n. catapuzza. 

Spring kunſt. /. Parte di saltare. 

Spring'ochſe, m. toro. 

Spring'ſtock, m. mazza ferrata 
da due capi. 

Spring'waſſer, n. getto d’acqua. 
Spritz, m. sbruffo; spruzzo; — 
von Roth, schizzo di fango. 
Spri’ge, f. schizzatojo; sciringa; 
—, Feuer zu löſchen, tromba 

(per gl’incendj). 

Spki'tzen, v. a. schizzare, spruz- 
zare, sbruffare; eine Wunde 
—, sciringare, schizzettare 
una piaga; — v.n. schizzare; 
zampillare; sgorgare. 

Spri'tzenröhre, J. animella. 

Spri'tzenſtock, m. stantuffo. 

Spri' zer, m. colui che schiz- 
zetta ecc.; it. Spritzſtock, r. 

Spritz' kuchen, m. chiocciolino. 

Sproͤ'de, agg. crudo, poco dut- 
tile; intrattabile; — Haut, 
pelle ruvida, croja; — (vom 
Marmor), vetrino; fig. ein 
er Menſch, nomo brusco, 
burbero; «es Mädchen, fan- 
ciulla ritrosetta, schiva, sde- 
gnosa; if. salvatichetta ; ein 
es Betragen, maniere schi- 
ve; — f. eine —, donna ri- 
trosa; che fa la contegnosa, 
In preziosa; — abr. aspra- 
mente, crudamente ecc. 

Spröͤ'digkeit, f. crudezza, du- 
rezza £ fig. asprezza; if. ri- 
trosia, zotichezza. i i 

Sproſ'ſe, 5 piuolo (di scala 
portatile); per Sprößling, v. 

Sproſ'ſen, r. 2. pullulare; ger- 
mogliare ; — n. pullulamento, 
pullulazione. 

Sproſ'ſenkohl, m. broccoli. 


Sproſ'ſer, m. rossignolo ma- 


schio (che canta tutta la 
1 
Spröß'ling, m. rampollo; ri- 


messitiecio; die erſten se, i 
primi germogli, rampolli; 
ver Abkömmling, v. 

Spruch, m. sentenza; detto; 
denkwürdiger —, detto sen- 


Spi 


tenzioso, apoftemma; in 
Sprüchen reden, sputar sen- 
tenze; — des Richters, sen- 
tenza, decisione del giudice; 
es bei dem »e bewenden laſ⸗ 
ſen, appagarsi del giudicato. 

Spruch'buch, n. libro di sen- 
tenze. 

Spruch'regiſter, n. concordanza 
della bibbia. 

Sprudyreidh, agg. sentenzioso; 
— avr. sentenziosamente ecc, 

Spruch'weiſe, avro. a modo di 
sentenza. 

Spru'del, m. gorgoglio, scro- 
scio ; it. sorgente. 

Spru’deln, v. n. bollire a scro- 
scio; it. gorgogliare, scatu- 
rire gorgogliando; — N. gor- 
gogliumento. 

Eyril'hben, v. a. spargere, get- 
tare; — v. n. schizzare; i“. 
es ſprüht, pioviggiua, spruz- 
zola. 

Svpriib'regar, m. spruzzaglia. 

Sprung, m. salto; Sprünge 
machen, spiccar salti; gefähr- 
licher —, salto mortale; große 
Sprünge machen (von Pfer⸗ 
den), tar degli sbilancioni; 
fig. keine großen Sprünge mas 
chen, dover vivere assegnata- 
mente; einem auf die Sprün⸗ 
ge helfen, metter alcuno sul 
cammino; auf dem — fteben, 
stare in punto; essere in pro- 
cinto; per Rig, crepatura; 
Sprünge bekommen, screpo- 
lare. i ' 

Sprung'riemen, m. pastoja, ca- 
ınarra, 

Sprung'weiſe, avo. a salti; sal- 
telloni. i 
Spu'cke, F. sputo, sputacchio. 

Spu’den, v. n. sputare. 

Spud’napf, m. sputacchiera. 

Spuk, m. fam. chiasso; rom- 
bazzo; per Geſpenſt, spettro, 
ombra. 

Spufen, v. n. farsi vedere 
spettri; es ſpukt in dieſem 
Haufe, in questa casa ei sono, 
si fan sentire degli spiriti; 
Sig. es ſpult in ſeinem Kopfe, 
ha un ramo di pazzia. 

Spu'le, J. rocchetto; — der 
Seidenweber, cannello: — an 
der Feder, cannoncino della 
penna. 

Spu’fen, v. a. incannare. 

Spü’fen, v. a. sciacquare; guaz- 


Spiir'hund, m. 
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zare, bagnare; Wäſche —, ri-JStaats'beamte, m. ufficiale im- 


sciacquare la biancheria. 
Spil'fag, n. mastello. 
Spü'licht, m. sciacquatura. 
Spul'wurm, m. lombrico. 
Spund, m. eines Faſſes, coc- 
chiume; turacciolo. 
Spünd'bret, u. tavoloue. 
Spün'den, v. a. zaffare, turare. 
Spün'den, v. a. (Breter) inca- 
strare, combaciare; per tà: 
feln, intarsiare. 
Spund'geld, u. imposta sul vi- 
no, o sulla birra. 
Spund'loch, . cocchiume. 
Spund' nagel, m. chiodo da 
panconi. [cocchiume. 
Spund’zapfen, m. turacciolo del 
Spur, f. traccia; orma; die — 
eines Menſchen, le vestigia, 
le pedate di un uomo; — 
eines Wildes, pesta, traccia; 
der — nachgehen, andar per 
la pesta; auf der — bleiben, 


piegato dello stato. 
Staats' fräulein, u. dama do- 
nore, [di stato. 
Staats gefängniß, n. prigione 
e ee n. segreto 
i stato. 
Staats'kleid, u. abito di gala. 
Seas ing. agg. politico. 
taats'flugheit, 171 
Staats kunſt, J. J PAlitica. 
Staats 'kuͤnſtlich, agg. politico; 
tt. ave. politicamente ecc. 
Staats'kutſche, F. carrozza di 
parata. R 
Staats'mann, m. politico; sta- 
tista. u ‚ „[stato. 
Staats'miniſter, m. ministro di 
Staats'rath, an: consiglio di 
stato; deſſen Mitglied, consi- 
gliere di stato. 
Staats recht, n. ragion di stato. 
Staats'ruder, n. timone dello 
stato. 


non uscir dalla pesta; auf] Staats'ſchuldſchein, m. cedola 


der — fein, esser in sulla 
1 traccia; die sen des 
Wildes vertreten, romper lu 
traccia d' una fiera; die «cn 
eines ſegelnden Schiffes, i sol- 
chi d'una nave; auf die — 
kommen, esser su la fatta; 
die — verlieren, smarrir la 
traccia; per Anzeige, indi- 
zio; en von etwas haben, 
avere indizj di d. c. 

Spü'ren, v. a. (von Hunden) 
aormare; braccare; per wahr» 
nehmen, sentire; accorgersi; 
fig. ich fpüre, daß. , ho 
qualche sentore, che ... 

Spil'rer, bracco; guter 

—, cane che 
ha buon fiuto; fig. spia. 

Spu'ten (ſich), v. r. spicciarsi; 
ſputet euch! spicciatevi! 

Staar, m. stornello, storno; 
— (in den Augen), der graue 
—, cateratta; der mecrgriine 
—, glaucoma; der ſchwarze 
—, gotta serena. 

Staar'ſtecher, m. oculista, ope- 
ratore. 

Staat, m. stato; fig. per Pracht 
pompa, sfoggio, gala; ſich in 
— werfen, mettersi in gala. 

Staa'tengeſchichte, J. la storia 
degli stati. 

Staa'tenkunde, f. statistica. 

Staats'amt, u. impiego pub- 
blico, . 


di stato. 
Staats'umwälzung, J. rivolu- 
. zione di stato. [stato. 


Staats verbrechen, n. delitto di 
Staats'verfaſſung, /. costituzione 
dello stato; il governo. 
Staats'verſtändige, m. politico; 
esperto negli affari di stato. 
Staats'wirth, m. finanziere. 
Staats'wirthſchaft, F. economia 
politica. 
Staats'wiſſenſchaft, f. la politica. 
Stab, m. bastone; mazza; hül- 
zerne Stabe, piuoli; ein ei 
ſerner —, verga di ferro; — 
eines Pilgrims, bordone; — 
eines Biſchofs, pastorale; fig. 
den — über einen brechen. 
‘condannare alcuno a morte; 
die Stäbe im Fächer, le bac- 
chette del ventaglio; Stabe 
zu Vorhängen, le stanghette 
per le cortine; it. — (Art 
Maß), canna; 7. (beim Mis 
litär) stato maggiore. 
Stä'beln, v. a. den Weinſtock —, 
palare la vite. 
Stab' holz. n. legname da doghe. 
Stabs'lehn, n. feudo episcopale, 
Stabö’offizier, m. ufficiale della 
stato maggiore. 


Stabs' quartier, n. quartiera dello 


stato maggiore. i 
Stab' träger, m. mazziere. 
Stab'wurz, f. T. abrotano. 
Stachel, m. pungolo, pungi- 
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11 pungitojo; — bei den 

ienen ꝛc., pungiglione delle 

| pecchie; «n eines Stachel⸗ 

ſchweins, le penne; per Dore 
nen, spine; fig. per Antrieb, 
stimolo. 

S , f. uva spina. 

Sta'chelbeerſtrauch, m. arbusto 
dell’ uva spina. 

Sta’helfiih, m. T. pesce armato. 

Sta'belig, agg. spinoso; pun- 
gente; fig. pungente. 

Sta’heltarpfen, m. pigo. 

Stacheln, v. Stechen. 

Sfa'delnug, F. tribolo acquatico. 

Sta’helihnede, J. porpora; 
murice. 

Sta'chelſchwamm, m. 
steccherino. 

Sta’helihwein, n. istrice. 

Sta’deltbier, n. animale spi- 
noso. 

Stadt, f. città; Heine —, eit- 
taducola; mitten in der —, 
nel bel mezzo, nel cuor 
della citta. 

Stadt adel, m. patriziato. 

Stadt adelige, m. patrizio. 

Stadt'einwohnet (Städter), 
abitante d' una città. 

a ocik f. immunità d’una 


Stadt gemeinde. F. la cittadi- 
nanza. 

Stadt geſetz, n. logge, statuto 
della città. 
Stadt gut, n. 
della città. 
Städ'tiſch, agg. e avo. cittadi- 

nesco; alla cittadinesca. 

Stadt’fundig, agg. noto, palese. 

Stadt polizei, J. polizia d’una 
citta. 

Stadt rath, m. magistrato. 

Stadt'recht, n. diritti e privi- 
legi di città. 

Stadtſchreiberei“, F. cancelleria 
della citta. 

Stadt' ſchule, J. scuola, collegio 
della citta. 

Stadt'viertel, n. rione; 
tiere della città. 

Stadt' wache, F. guardia civica. 

Stadt wage, f. bilancia pubblica. 

Stadtwappen, n. arme della 
citta. 

Stadt'wefen, n. gli affari della 
città; if. maniere cittadi- 
nesche. 

Stafet'te, f. staffetta. 

Staffel, J. v. Stufe. 


dentino, 


tenuta comune 


quar- 


Sta 


Staffelei“, f. cavalletto. 

Staffi'ren, v. a. ein Kleid, ei- 
nen Hut —, guarnire un ve- 
stito, un cappello; ein Zim⸗ 


mer —, addobbare una stan- 


za; fig. e fam. einen ausſtaf⸗ 
firen, metter alcuno in ar- 
nese. 

sum sun, 2 guarnitura. . 

A straglio. 

Stabi. w m. Lo acciaro; —, 
Feuer anzuſchlagen, acciarino; 
den — härten, temperare l’ac- 
ciajo; poet. per Dolch, ac- 


ciaro; pugnale; (bei den 
e die Stähle, i 
erri 


Stabl'arbeit, f. lavori d' acciajo. 

Stabl'arbeiter, m. lavoratore in 
acciajo. 

Stahl'cur, f. cura, trattamento 
con rimedj calibeati. 

Stäh'len, v. a. temperare col- 
l’acciajo; das Eiſen —, tem- 
perare il ferro. 

Stib'iern, agg. d’acciajo. 

Sta l'favrit, f. fabbrica d’ac- 
ciajo. 


m. Stahl'feder, F. molla, penna 


d'acciajo. 
Stahl grun, agg. verde cupo. 
Stah'licht, agg. acciajato. 
Stahl mittel, n. T. rimedio ca- 
libeato, acciajato. 
Stabl'ifneider, m. incisore in 
acciajo. 
Stahl'trank, m. pozione, be- 
vanda calibeata. 
Stahl'waare, JF. chincaglierie, 
mercanziuole d’acciajo. 
Stahl'waſſer, u. acqua acciajata. 
Sta' ke, F. palo, broncone. 
Staket', n. steccato; stecconato; 
palizzata. 
Stall, m. stalla; it. scuderia; 
Jig. ‘stanza sporca; porcile. 
Stall'amt, n. inspezione, 
tendenza delle scuderie. 
Stall baum, m. stanghe. 
Stall’dede, 7. copertina. 
alien; v.a. mettere in istal- 
la; — v. n. stallare. 
Stall geld, n. stallaggio. 
Stall'junge, mozzo di stal- 
Stall'inedt, m. la. 
Stall meiſter, m. maestro di 
stalla; it. scudiere; cavalle- 


rizzo. 

Stal'lung, J. stallaggio; er nai 
für fe 8 Pferde — „ ha stalla 
per sei cavalli. 


in- 
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Stamm, m. tronco ; fusto; cep- 
po; stipite; der untere — des 
Baums, pedale; einen Baum 
unten am «e abhauen, tagliare 
un albero appie del tronco; 
. — (in der Genealogie), 
ceppo; stipite; der männliche, 
der weibliche —, la linea ma- 
schile, femminile; die zwölf 
Stämme Sirael, le dodici tri- 
bù d’Israelle; — (im Spiel), 
la posta; per Kapital, capi- 
tale; prov. der Apfel füllt 
nicht weit vom e, chi di 
gallina nasce, convien che 
razzoli. 
Stamm’ältern, pl. progenitori. 
Stamm’haum, m. albero genea- 
logico. 
Stammbuch, n. registro, libro 
di reminiscenza, genealogico. 
Stamm'buchſtaben m. pi. lettere 
radıcalı. 
Stamm’eifen.. n. scarpello. 


Stam'meln, v. n. tartagliare; 
mit der Gun nge —, frammet- 
ter lingua, rastagliare; das 


Kind fängt an zu —, il bam- 
bino comincia a balbettare; 
— n. il tartagliare; le bal - 
buzie. 
Stam'men, v. Abſtammen. 
Stäm' men, v. Stemmen. 


Stamm'ende, n. pedale d' al- 
bero. 

Stamm'haft, agg. atticciato; 
robusto. 


Stamm halter, m. sostegno dello 
stipite; it. fig. primogenito. 
Stamm haus, n. linea, casa 

che fa stipite. 

Stamm holz, n. legname intie- 
ro; ſchönes, hohes —, alberi 
di "bello ed alto fusto. 

Stin’mig. agg. robusto; it. (ne 
composti) hoch ;, niederftäm- 
mig, albero d’alto fusto, di 

. basso fusto, [miglia. 

Stamm'lehn, n. feudo di fa- 

Stamm’ler, m. tartaglione, sci- 
linguato ; bo. 

Stamm'linie, J. linea, stirpe 
primitiva. 

Stamm“ regiſter. n. genealogia. 

Stamm'reis, n. rampollo, ri- 
mesticcio. 

Stammſſilbe. f. sillaba radicale. 

Stamm'tafel, f. tavola genea- 
logica. . 

Stamm’vater, m. il ceppo d’u- 
na stirpe. 
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Stamm'wappen, n. l'arme, lo 
scudo gentilizio. 

Stamm’wort, u. voce, vocabolo 
primitivo; radice. 

Stäm'pel, . v. Stempel. 

Stam'per, 2. 7. passacordone. 

Stam'pfe, F. 7. ceppo; it. pe- 
stone; pilo; mazzeranga. 

Stam'pfen, c. a. pestare; tri- 
tare; assodare con pilo; die 
Erde feit —. mazzerangare; 
Getreide, Gerſte u. dgl. —, 
mondare il grano, l'orzo ecc.; 
— v. n. scalpitare, calpesta- 
re; mit den Füßen —, dar 
de’ piedi in terra. 

Stam'pfer, m. per Stampfe, v. 

Stampf'mühle, f. pistrino, mo- 
lino da pestare. 

Stand, m. stato; einen — in 
einem Orte haben, esser col- 
locato; ſeinen — verändern, 
cambiar di posto; der — des 
Waſſers, laltezza delle ac- 
que; zu -e kommen, venire 
a capo; zue bringen, con- 
durre a fine; einen ſchweren 
— haben, trovarsi in una 
spinosa situazione; etwas im 
— erhalten, conservare; — 
(Waare feil zu baben), ca- 
sotto, posto (de' mercia- 
juoli); if. per Würde, Cha⸗ 
rakter ꝛc., stato, grado; con- 
dizione; professione; der [es 
dige —, celibato; feinen — 
verändern, cangiar di condi- 
zione; Der — des Wildes, co- 
va delle fiere; die Stände zu⸗ 
ſammenberufen, convocare gli 
stati. [diera. 

Standar'te, f. stendardo; ban- 

Standar'tenjunker, m. portasten- 
dardo. : [stendardo. 

Standar'tenſtange, /. asta dello 

Stand'baum, . (im Pferdeſtall) 
margone. 

Stand'bild, n. statua. — 

Ständ'chen, n. (des Abends) se- 
renata: (des Morgens) mat- 
tinata. 

Stän'der, m. tinozza; tinello; 
— (in Wappen), grembo; — 
(in der Baukunſt), palco; — 
(in Maſchinen zu Laſten), mo- 
naco; — (in Teichen), emis- 
sario; — (kleiner Fiſchteich), 
peschiera. 

Stan'desgebühr, J. stima, ri- 
spetto dovuto al grado; nach 
—, conforme allo stato. 


' 
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Stan'desmäßig, agg. convene- 
vole allo stato; ſich — betra⸗ 
gen, sostenere il suo decoro. 

Stan’desperion, /. persona qua- 
lificata, di rango. 

Stand'geld, u. dazio della fiera 
(per tener il botteghino). 

Stand'haft, agg. costante; for- 
te; it. perseverante; — avv. 
costantemente ecc. 

Stand'haftigfeit, 7. costanza, 
fermezza; perseveranza. 

Stand’palten, v. a. impf. hielt 
— ftand, tener piede fermo. 

Stän'diſch, agg. proprio ad 
uno stato. 

Stand'iebre, F. statica. 

Stand'pferde, n. pl. cavalli di 
ricambio. 

Stand'yunft, m. punto fisso. 

Stand’quartier, n. quartiere 
de’ soldati. 

Stand'recht, n. consiglio di 
guerra. 

Stand’rede, f. aringa, sermone 
funebre. 

Stan’ge, J. stanga, pertica; 
lange —, perticone; Schlag 
mit der —, stangata; perti- 
cata; die n eines Pferdege⸗ 
biſſes, le stanghette del mor- 
80; it. — an der Fahne, l’asta 
della bandiera ; — Siegellack, 
bastone di ceralacca; — im 
Käfig. posatojo; — am Steu⸗ 
erruder, agghiaccio; fig. eis 
nem die — halten, favorire 
il partito d'aleuno; bei der 
— bleiben, tener saldo ne' 
suoi principj; nicht bei der 
— bleiben, vacillare nelle 
prese risoluzioni. 

Stän'gel, m. v. Stengel. 

Stin'geln, v. a. palare; soste- 
nere con pali. 

Stan'gengold, n. oro in verghe. 

Stan’genvferd, u. il bilancino. 

Stan’genfilber, n. argento in 
verghe. 

Stan'genzaum, m. briglia col- 
l’asta. 

Stin'fer, m. fam. accattabrighe. 

Stiuferei, f. briga; rissa; 
contesa. 

Staͤn'kern, v. a. riempir di 
cattivo odore, appestar colla 
puzza; fig. e fam. cercar 
brighe col fuscello; überall 
herum⸗, rovistare. 

Stapel, m. magazzino di de- 
posito ; ein Schiff auf dem —, 
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vascello sul cantiere; ein 
Schiff vom — laſſen, lanciare 
in mare, varare un naviglio ; 
vom — laufen, uscir del can- 
tiere; per Haufen, tuucchio, 
monte. 

Sta'pelh, v. a. ammontare. 

Sta’pelplag, m. piazza, città 
mercantile ; scala. 

Sta'pefredt, n. diritto di scarico. 

Stapelftadt, f. v. Stapelplatz. 

Sta'pelwaare, F. mercanzia sog- 
getta all' obbligo di scarico. 

Star, m. v. Staar. 

Stark, agg. ſorte; robusto; 
vigoroso, gagliardo; — von 
Lelbe und Gliedern tein, mem- 
bruto, atticciato, nerboruto; 
per fett: alle Tage ftärker wer- 
den, divenire ogni giorno 
più grasso; es Leder, Tuch, 
pelle, panno forte; ein er 
Baum, albero grosso; «© 
Mablzeit, desinare rinforzato ; 
se Speiſen, alimenti sodi; 
eine «e Familie haben, aver 
una famiglia numerosa; . e 
Summe, grande somma; e 
Geſellſchaft, compagnia nu- 
merosa; e Armee, esercito 
poderoso, numeroso; «e Ge⸗ 

tränke, bevande spiritose; ein 
er Wind, vento forte, im- 
petuoso; ein -es Gedächtniß, 
memoria tenace; er Aus- 
druck, espressione energica; 
fig. — in der Geſchichte ꝛc., 
molto versato nella storia; 
ein ser Violinſpieler, gran so- 
nator di violino; im ‘ftàrfiten 
Winter, nel cuor dell’ inver- 
no; im ftärfiten Zorn, Schmerz. 


nel maggior impeto della 


collera, del delore; durch «cè 
Laufen ꝛc., a forza di cor- 
rere; — uvv. fortemente ; vi- 
gorosamente, gagliardamente 
ecc. ; man redet — davon, se 
ne parla molto; — ſpielen. 
giuocar gran giuoco; — ge- 
ben, andar di buon passi; 
fit — irren, ingannarsi n 
partito; ſich — vergehen, man- 
car gravemente; Die Farben 
ſtärker auftragen, rinforzare 
le tinte; — n. das Starke, il 
forte. 

Stär'ke, f. forza, gagliardia; 
robustezza; per Dide: die — 
eines Baums, la grossezza 
di un albero; die — des 


— — 2 — 


446 Sta 


Geiſtes, des Gemüthes, la 
forza dello spirito, d'animo; 
ver Gewalt: die — des Win⸗ 
des ꝛc., la violenza, l’impeto 
del vento ecc. 

Stär'fe, F. zur Wäſche, amido; 
die — auswaſchen, tor l’ami- 
do; blaue —, oricello. 

Stär'ken, v. a. fortificare, cor- 
roborare; rinforzare; — v. r. 
fortificarsi ; fig. den Glauben, 
den Muth —, fortificare, ras- 
sodare la fede, il coraggio; 
it. die Hemden u. dgl. —, 
inamidar le camice ecc. 

Stär'kend, part. corroborante; 
e Arznei, rimedj fortificanti. 

Stark'gliederig, agg. membruto. 

Starkleibig, agg. corpacciuto; 
it. corpulento. 

Stark'müthig, agg. forte d’ani- 


mo; — avv. con fortezza 
d'animo ecc. [d’animo. 
Stark müthigkeit, 7. fortezza 


Stär' kung, /. confortazione; 
conforto; fig. — des Glau⸗ 
bens, confermazione nella 
fede; eine — (Stärkungsmit⸗ 
tel), rimedio fortificante, con- 
fortativo. 

Staͤhr' lamm, 
castrato. È 

Staroſt', m. staroste. 

Starovitei”, f. starostia. 

Starr, agg. rigido, intirizzito; 
vor Kälte — jein, esser inti- 
rizzito dal freddo; ganz — 
vor Schrecken, assiderato di 
terrore; fig. «er Blick, sguardo 
fisso; ein «er Sinn, animo 
ostinato; — avo. — anfeben, 
riguardare, mirar fissamente; 
— werden, intirizzire. 

Star'ren, è. n. intirizzire; fig. 
e fam. er ftarrt vor Hoch⸗ 
muth, è tutto gonfio d’or- 
goglio. 

Starr'ſiſch, u. T. torpedine. 

Starr'heit, 7. intirizzamento, 
rigidezza. 

Starr kopf, an. fig. capaccio. 

Starrlöpfig, agg. caparbio, 
ostinato. 

Starr köpfigkeit, /. caparbietà; 
ostinatezza. _ 

Starr'leinwand, J. v. Steiflein⸗ 
wand. [talessia. 

Starr'ſucht, J. stupore; T. ca- 

Starr'ſüchtig, agg. 7. catalettico. 

Stät ꝛc. v. Stef ac. 

Sta'tik, 7. statica. 


n. agnello non 


Stä 


Station’, /. posta; per Dienft, 
posto. 

Stationd'geld, n. 
della cambiatura. 

Stä'tiſch, v. Stetig. 

Statift', m. comparsa; perso- 
naggio muto (sulla scena). 

Stati'ſtik, J. statistica. 

Statt, J. per Stätte, Stelle, 
luogo; «finden, aver luogo; 
nirgends eine bleibende — ba: 
ben, non aver domicilio fisso 
in alcun luogo; von en ge: 
ben, avanzarsi, prosperare; 
it. progredir bene; riuscire, 
aver effetto; zu «en kommen, 
cader in acconcio; an Kindes» 
ftatt annehmen, adottare; ſich 
an jemandes — fegen, met- 
tersi in vece d’un altro; 
— prep. — meiner, deiner 
ꝛc., in vece mia, tua; in 
mio, tuo luogo; — daß 
in vece di... 

Statte, J. luogo, sito, posto; 
keine bleibende — haben, non 
aver dimora alcuna, ne stan- 
za ne tetto. 

Statt’yaft, agg. ciò che ha 
luogo; ammissibile. 

Statt halter, m. vicario; luo- 

otenente, governatore. 

Statt'balterfhaft, F. luogote- 
nenza, vicariato. 

Statt lich, agg. magnifico; pom- 
pogo; es Kleid, abito di 
gala; ein es Amt, carica 
considerabile; er Mann, 
uomo che ha un esterno di- 

gnitoso; if. uom generoso; 
— avv. sontuosamente, splen- 
didamente ecc. 

Statue, J. statua. 

Statui'ren, v. a. statuire, or- 
dinare; ein Exempel —, dar 
un esempio; st. per bebaupe 
ten, sostenere; per geftatten, 
concedere; sopportare. 

Statur’, f. statura. 

Statut’, n. statuto. 

Staub, m. polvere, polve; den 
— abfebren, spolverare; sig. 
jemand aus dem se erheben, 
cavare uno dal fango; fi@ 
aus dem »e machen, fuggir- 
sene; sfilare; mettersi la via 

fra le gambe. 

Staub'befen, m. v. Staupbeien. 

Staub'beutel, m. antera. 

Stäub'chen, n. atomo; it. bru- 
scolino. 
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Stau'ben e Stäuben, v. imp. 
es ſtaubt, fa polvere; — v. a. 
spolverare; it. levarsi pol- 
vere, alzare polvere. 

Stäu’ber, m. T. bracco da leva. 

Stäu'bern, v. a. levare; fam. 
einen heraus», scacciare. 

Stau'big, agg. polveroso. 

Staub' mehl, n. friscello, fu- 
scello. [simo. 

Staub'iieb, n. staccetto finis- 

Staub’weg , m. pistillo. 

Staub'wolke, f. polverio. 

Stau'che, F. l’azione di, spin- 
gere; cine — Flachs, un pen- 
necchio di lino. 

Stau'chen, v. a. cacciare, spi- 
gnere; den Flachs —, ri- 
durre il lino in pennecchi; 
it. v. Stauen. 

Stau’de, /. arbusto, 
— am Salat, cesto. 

Stau'den (ih), vr. formarsi 
il cesto, il garzuolo. 

Stau'dengewächs, n. pianta ce- 
stuta. [puccia. 

Stau'denſalat, m. insalata cap- 

Stau'dig, ayg. coperto di fru- 
tici; — (von Salat, Kohl), 
cestuto. 

Stauen, v. a. stivare, calcare 
le merci in una botte; den 
Bach, das Waſſer —, arrestare 
l’acqua; ſich — (vom Waſſer), 
ingorgarsi. 

Stau'nen, v. n. stupire. 

Stau'nen, n. lo stupore. 

Staup'beſen, m. scopa, frusta; 
den — geben, frustare. 

Staupe, f. frusta, scopa; per 
Seuche, andazzo. 

Stäu’pen, v. a. frustare; sco- 
pare; it. dar la frusta; — n. 
frustatura, scopatura. 

Stäu’per, m. frustatore. 

Stedyapfel, m. pomo spinolo ; 
T. stramonio. 

Steh’bahn, 15 aringo da cor- 
rere l’anello. 

Stech baum, m. agrifoglio. 

Stech'dorn, m. pugnitopo, bru- 
sco. 

Stech'eiſen, n. punteruolo. 

Stechen, v. a. impf. ſtach, im- 
per. ſtich, pungere, pugnere; 
die Sonne BR il sole sfer- 
za; mit einem Stachel —, 
pungolare; mit dem Degen 
x. —, ferire colla spada; 
durch und durch —, trafig- 
gere, trapassare da banda a 


frutice; 
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banda; mit dem Meſſer oder 
Dolche —, accoltellare; ein 
Loch —, forare; ſich einen 
Nagel in den Fuß —, cac- 
ciarsi un chiodo nel piede; 
— (im Spiel), prendere (una 
bazza); ein Kalb x. —, scan- 
nare un vitello; Wein aus 
dem Faſſe —, cavar vino da 
una botte; in Kupfer —, in- 
tagliare in rame; den Staar 
—, operar la cateratta; in 
See —, uscir dal porto; 
nad einem Ringe —, correre 
l’anello; um etwas —, trarge 
a sorte; das ſticht in die Au⸗ 
gen, ciò da neil' oechio; jig. 
der Hafer ſticht ihn, ha il ruz- 
zo (in capo); part. geſtochen. 

Ste'chen, n. puguimento; —, in 
Kupfer ꝛc., l’incidere in ra- 
me ecc. 

Ste' chend, part. pungente; pun- 
gitivo; «er Schmerz, dolore 


acuto. 
: Steder, m. punteruolo; —. (an 
den Büchſen), grilletto. 
en. abel, f. fiocina; tridente. 
Sted'heber, m. fisone ‘appun- 
tato. 
Stech palme, f. T. agrifoglio; 
alloro spinoso. 
Stiech' roche, m. altavela. 
Steck brief, m. lettera di requi- 
sizione; faglia bandita. 
-Ste'den, m. bastoncello sottile. 
Ste’den,. v. a. ficcare, cac- 
ciare; far entrare; das Fleiſch 
an den Spieß —, metter la 
carne sullo spiedo; etwas in 
die Erde —, piantare, fic- 
care in terra; Den Kopf bin: 
aus-, metter fuori la testa; 
etwas in die Taſche —, in- 
tascare; Geld in den Beutel 
—, imborsare; in den Sack 
—, insaccare; in den Ofen 
—, infornare; in die Scheide 
—, inguainare ; in den Mund 
—, imboccare; in den Schna⸗ 
bel —, imbeccare; in den 
Käfig —, ingabbiare; ins Bee 
fängniß —, incarcerare; ins 
er —, serrare in un 
chiostro; etwas zu fih —. 
metter alcuna cosa in tasca; 
: eine Röhre in die andere —, 
congegnare un tubo dentto 
l’altro; jemand ein Biel —, 
orre limiti a uno; Bohnen, 
bien, Zwiebeln —, piantar 
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fagiuoli, piselli, cipolle; fig. 
ih in Schulden —, affogare 
ne’ debiti; jemand in deu 
Sad —, mettere sotto alcu- 
no; mit Nadeln an etwas —, 
appiccare con ispilli; Hau⸗ 
ben —, far cuffie; fig. e fam. 
einem etwas —, avvertire, in- 
formare altrui di nascosto 
d’alcuna cosa; feine Naſe in 
alles —, ficcarsi da per tutto; 
— d. n. impf. ftedte e ſtak, 
esser fitto, attaccato a q. c.; 
den Schlüſſel — laſſen, lasciar 
la chiave nella serratura; im 
Koth — bleiben, restare am- 
melmato; er ſteckt immer zu 
Hauſe, non esce mai di casa; 
er ſteckt im Gefängnis, è chiuso 
in prigione; in Schulden —, 
affogar ne' debiti; er iſt im 
Predigen — geblieben, rimase 
interdetto; er blieb faſt bei 
jedem Worte —, intoppava 
quasi ad ogni parola; es 
ſteckt mir in allen Gliedern, 
io provo per tutto il corpo 
un certo mal essere; wo er 
nur — mag? dove si può es- 
ser mai ficcato ? dahinter 
ſteckt etwas, quì gatta ci cova. 


Stecken pferd, n. cavalluccio (di 
legno); jeder bat ſein —, 
ognuno ha la sua passion- 


cella, una cosa prediletta. 

Steck fluß, m. soffocazione. 

Steckgarn, u. paretella. 

Steckhuſten (Stickhuſten), m. 
tosse soffocante. 

Steck'muſchel, f. pinna. 

Sted’nadel, f. spillo, spilla. 

Sted'neg, n. r. Stedgarn. 

Sted’reig, n. barbatella. 

Steck'rübe, J. navone, rapa. 

Steck zwiebel, f. cipolla piantata. 

Steg, m. ponticello; sentiero, 
viottolo; irgendwo weder Weg 
noch — willen, non esser pra- 
tico d’alcun luogo; 7. ponti- 
cello; — (bei den Buchdruk⸗ 
kern), cavalletto. 

Steg' reif, m. (voce antica) staf- 
fa; fig. aus dem —, all’ im- 
provviso; aus dem — Verſe 
machen, improvvisare; Verſe 
aus dem —, versi improvvi- 
sati; Dichter aus dem —, im- 
provvisatore. 

Steh’aufdyen, 1. saltamartino. 

Ste hen, v. n. impf. ſtand, 
stare; star in piedi, star 
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ritto; auf dem Kopfe —, stare 
capovolto; ſteht gerade, te- 


netevi ritto; im Wege —, 
impedire il passo; ſtill —, 
— bleiben, fermarsi, arre- 


starsi; in Schlachtordnung —, 

stare in ordinanza; Schiw⸗ 
wache —, essere in sentinella. 
di fazione; — laſſen, lasciare 
stare, non toccare; Gevatter 
—, levare al sacro fonte, es- 
sere compare; ſeinen Mann 
—, esser da tanto da far 
checchessia; die Uhr ſteht, 
l’orologio s'è fermato; bei et: 
was — bleiben, fermarsi a, 
q. c.; wo find wir — geblie» 
ben? dove siamo restati? in 
Gefahr —, trovarsi in peri- 
colo; in Zweifel —, stare iu 
forse, esser in dubbio; in. 
Gedanken —, star pensoso; 
im Begriff —, essere in pro- 
cinto; wohl zuſammen — (von 
Farben), accordar bene; Geld 
bei einem — haben, aver col- 
locato denaro presso alcuno; 
Geld in der Bank — haben, 
aver danaro alla banca; 
unter einem —, star sotto gli 
ordini di alcuno; das ſteht in 
der Bibel, ciö leggesi nella 
bibbia; es ſteht mir ein Un: 
grid bevor, mi sovrasta una 
disgrazia; es ſteht noch dahin, 
è cosa per anco incerta; es 
ftebt Ihnen frei, è padrone 
di fare quel che vuole; auf 
feinen Kopf ſteht ein Preis, 
sulla sua testa è messa una 
taglia; id) ſtehe Dafür, sto ga- 
rante, entro mallevadore; 
das ſteht in weitem Felde, ciò 
e ancora molto incerto; un- 
ter dem Pantoffel —, lasciarsi 
dominare dalla moglie; je⸗ 
mand zu Gebote —, essere 
prouto ad obbedire; es ſteht 
ſchlecht um ihn, le sue cose 
van male; ſich gut —, aver 
un ufficio lucroso'; danach 
ſteht mein Sinn, a ciò ten- 
dono i miei pensieri; — n. 
lo stare in piedi; ich habe 
das — fatt, sono stanco di 
stare in piedi; part. ge 
ftanden. 

Ste hend, part. stante; ritto; 
se Hölzer, legname in piedi; 
es Waſſer, acqua stagnante; 
en Fußes, incontanente; eine 


— 
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se Armee, 
nente. 
Stehlen, v. a. impf. ſtahl, im- 
per. ſtiehl, rubare; involare; 
furare; „ig. ſich aus der Geſell⸗ 
ſchaft —, partire, cogliersela 
alla sordina; part. geſtohlen. 
Steh'ler, m. ladro, rubatore. 
Steif, agg. rigido, duro, inti- 
rizzito; sodo; «e Pappe, car- 
tone sodo, rigido; — machen, 
render sodo; se Leinwand, tela 
sodata ; — werden, intirizzire; 
ein -es Glied, membro inti- 
rizzito; ein es Pferd, ca- 
vallo affralito: fig. eine e 
Verbeugung machen, far un 
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armata perma- 


, inchino goffamente; ein «er 


Menſch, uomo sguajato, af- 
fettato; eine «e Schreibart, 
stile stentato, duro; alles e 
aus der Unterhaltung verbau⸗ 
nen, bandire dalla società 
ogni soggezione; — ave. (jig. 
e fam.) ſich — und feft vor: 


* 


nehmen, proporsi ferma- 
mente. 

Steife, /. der Glieder, intiriz- 
zimento; — der Leinwand, 
salda. 


Steifen, v. a. (im Bau), pun- 
tellare; Zeuge, Wäſche —, 
dar la salda, l’amido, jig. e 
Sam. ſich auf etwas —, fon- 
darsi su q. c. 

Steif heit, f. rigidezza; tensio- 
e; it. erezione; fig. — im 
enehmen, maniere stentate; 

ricercate; svenevoli. 

Steif leinwand, f. tela gommata; 
bugrane. 

Steig bügel, m. staffa; aus dem 
— kommen, staffare, perder 
la staffa. 

Steige, J. v. Stiege. 

Steigen, v. n. impf. ſtieg, mon- 
tare, salire, ascendere; auf 
einen Berg —, salire un 
monte; ins Schiff —, imbar- 
carsi; zu Pferde — , ınontar 
a cavallo; aus der Kutſche —, 
scendere di carrozza; fig. der 
Wein ſteigt in den Koyf, il 

vino da nel capo; die Waſſer 
find geſtiegen, le acque sono 
ingrossate; auf die Kanzel —, 
salire in perganio: das Meer 
fällt und ſteint täglich zwei 
Mal, il inare cresce e cala 
due volte il giorno; auf den 
Thron ſteigen, salire al tro- 
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no; ins Bad —, entrare in 
bagno; aus dem Bette —, al- 
zarsi da letto; das Queckſil⸗ 

ber fteigt im Wetterglaſe, il 
mercurio sale nel barometro; 
ig. — (vom Preiſe), montare; 
crescer di prezzo; immer ſtei⸗ 
gend, alzandosi ognora più; 
— n. montata, salita, sali- 

. mento, ascendimeuto ; — des 
Preiſes, rincarimento; part. 
geftiegen. 

Stei’ger, m. mastro minatore. 

Stei’gerer, m. il maggior offe- 
rente. 

Stei'gern, v. a. rincarare; ac- 
crescere; — (in der Auction), 
far salir il prezzo (all’ in- 
canto). 

Stei’gerung, J. l'aumento del 
prezzo; — (in der Auction), 
incanto. 

Steig'riemen, m. staffile; Hieb 
damit, staffilata. 

Steil, agg. erto; ripido; sco- 
sceso; se Treppe, rompicollo; 
ser Ort, balza. 

Steil'heit, F. ertezza; ripidezza. 

Stein, m. pietra; sasso; in — 
verwandeln, petrificarsi; mit 
sen pflaſtern, ciottolare una 
strada; —, der noch im Bru⸗ 
che ift, pietra viva ecc.; — 
der Weiſen, pietra filosofale; 
echte, unechte «c, pietre fine, 
false; den — in Der Blaie 
ſchneiden, far il taglio; — 
(im Bretſpiel), dama; ſich mit 
su werfen, fare a sassate. 

Stein'adber, F. vena di pietra. 

Stein’adler, . ossifraga. 

Steinalt’, agg. fam. decrepito. 

Stein’arbeit, f. lavoro, opera 
di pietra. 

Stein'arbeiter, m. lavoratore in 
pietra. i 

Stein’artig. agg. petrigno. 

Stein'beſchreiber, m. litografo. 

Stein'beſchwerung, J. dolor di 
pietra, di calcolo. 

Stein'bock, m. stambecco; — 7. 
capricorno. l 
Stein'bred, m. sassifraga; flei⸗ 
ner —, pimpinella sassifraga. 
Stein’brud), m. cava di pietre. 


Stein’cabinet, n. museo di 
pietre. 

Stein’danım, m. argine, riparo 
di pietre. vii e” 


Stein’drud, m. litografia. 
Stein'drucker, m. litografo. 


Ste 


Steindruderei’, J. litografia. 

Stein'eidje, f. leccio, rovere. 

Stein'erde, /. terra terreno 
pietroso. 

Steinern, agg. di pietra; di 
8ass0; lapideo; sasseo; "ed 
Haus, casa costrutta di pietre. 

Stein'eule, f. nottola petrina. 

Stein’farbe, F. color di pietra. 

Stein'flachs, m. amianto. 

Stein'flechte, f. porracina. 

Stein'form, /. petrella. 

Stein'gra8, n. erba che cresce 
tra le pietre. 

Stein'grube , J. cava di pietre; 

è petriera. 

Stein'grund, 
troso. 

Stein’gut, n. stoviglie di pie- 
tra; if. majolica. : 

Steinb irt, agg. duro come pie- 
tra, macigno. {tra. 

Stein'haner, m. scultore in pie- 

Stein’haufen, m. petraja. 

Stein“ höhle, F. spelonca {in 
una rupe). f Na 

Steinig, agg. pietroso; petro- 
so; sassoso, — (von. Obſt), 
nocchioroso ; 7. calcoloso. 

Stei'nigen, v. a. lapidare. 

Stei' nigung, /. lapidazione. 

Stein kalk, t 

Stein'kitt, m. | ueco. 

Stein'fenner, m. litologo. 

Stein’fenntuig , J. litologia. 

Stein'klee, m. mellilotto, tribolo, 

Stein’flippe, /. masso, roccia. 

Stein'fluft, 7. fessura in un 
masso, . 

Stein'fobfe, f. carbon fossile. 

Stein'franfbheit, f. mal di pietra. 

Stein'fraut, n. litospermo. 

Stein'freije, F. crescione. 

Stein kunde, J. v. Steinkenntniß. 

Stein kundig, agg. litologo. 

Stein'leberfraut, n. epatica. 

Steiu'marder, m. faina. - 

Stein'meißel, m. scarpello (da 
lavorar le pietre). 

Stein'meß, m. scarpellino. 

Stein’meßen, v. a. scarpellare. 

Stein moos, n. musco. 

Stein'obſt, n. frutta nocchiorosa. 

Stein’öl, n. petrolio; nafta. 

Stein'operateur, m. litotomo. 

Stein'operation, J. litotomia. 

Stein’vflanze, J. litofito. 

Stein'pflaſter, n. lastrico di 
pietre. 

Stein'pilz, m. boleto giallo. ' 

Stein'platte, /. lastra di pietra. 


m. fondo pie- 
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Stein'rabe, m. il corvo reale, 
maggiore. 

Stein raute, /. ruta parietaria. 

Steinreich“, 49%. abbondante di 
pietre; fig. e fam. er ‘it —, 
e un ricconaccio. 

Stein'reid), u. il regno minerale. 

Stein’rige, f. filetto delle pictre. 

Stein'ſalz, n. salgemma. 

Stein'iafigrube, 7. miniera di 
sal di pietra. 

Stein ſammlung, J. raccolta di 
pietre. 

Stein'ſatz, m. filare di pietre. 

Stein'ſchale, f. scorza delle pietre 
(di cava). 

Stein' ſchalig, agg. testaceo; die 
sen Thiere, i testacei. 

Stein’ihleifer, m. lapidario. 

Stein'ſchleuder, F. scaglia. 

Stein'ſchmerz, =. 7. dolor di 
pietra. 

Stein'ſchnallen, pi. fibbie tempe- 
state di brillanti. 

Stein'ſchneidekunſt, /. l’arte di 
tagliare pietre preziose. 

Stein'ſchneider, m. tagliatore di 
pietre; lapidario; per Stein» 
operateur, litotomo. 

Stein'ſchnitt, n. 7. litotomia. 

Stein'ſchrift, 7. inscrizione la- 
pidaria. 

Stein'ſchwamm, m. 7. madre- 
pora, agarico. 

Stein'ſetzer, m. selciaruolo, la- 
strajuolo. 

Stein ſinter, m. stalattite. 

Stein'tafel, F. lastra di pietra. 

Stein'walze, /. rullo da rotolar 
pietre. 

Stein weg, m. lastricato. 

Stein'wein, m. vino di roccia. 

Stein’werf, n. pietruzze. 

Stein'wurf, . tratto di pietra, 
sassata. 

Steiß, m. deretano; culo; auf 
den — fallen, dar del culo in 
terra; — von Thieren, grop- 
pone; der — vom großen Ges 
flügel, coderizzo, codrione. 

Stelle, F. luogo; posto; sito; 
nicht von der — weichen, non 
iscostarsi, muoversi dal suo 
posto; die — anweiſen, as- 
segnare il luogo (alle per- 
gone); einem ſeine — abtreten, 
cedere altrui il suo luogo; 
an Ort und — ſein, esser sul 
luogo; an eines — treten, 
mettersi in luogo d'un altro; 
eines — vertreten, far le veci 


II. Parte. 
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di alcuno ; um eine — anhal⸗ 
ten, sollecitare (per ottenere) 
un impiego; wenn ich an 
Ihrer — wäre, ſo .... se fossi 
in Lei, ne’ suoi piedi ...; 
jemand in eines andern — 
ſetzen, sostituire alcuno alle 
funzioni (d'un altro); — im 
Buche, passo d'un libro; auf 
der —. subito; nell’ istante; 
auf der — bleiben, restar ınorto 
sul campo. 

Stel'len, v. a. situare; collocare, 
porre; ordinare; disporre; 
den Topf ans Feuer —, met- 
ter la pentola al fuoco; die 
Soldaten in Ordnung —, 
schierare i soldati; etwas 
gerade —, dirizzäre, rizzare 
alcuna cosa; auf freien Fuß 
—, porre in liberta; fig. ct 
was dahingeſtellt ſein laſſen, 
non volerne parlar più, lasciar 
li la faccenda; und wenn du 
dich auf den Kopf ſtellſt, ge⸗ 
ſchieht es doch nicht, e quando 
anche ti fai nero, non lo farò; 
einen über etwas zur Rede —, 


far render ragione ad alcu-| 


no di d. c.; fidyer —, mettere 
in salvo, in sicuro; einen 
Bürgen —, dar mallevadore; 
einen andern an ſeinen Platz 
—, sostituire alcuno invece 
di se; Dicie Gemeinde muß 
vier Mann —, questa comu- 
ne deve fornire quattro uomi- 
ni, soldati; etwas in Abrede 
—, disconvenire; eine Uhr —, 
rezolare un oriuolo ; die Ra- 
tivität —, far l’oroscopo; eis 
mem nad dem Leben —, in- 
sidiare la vita ad alcuno; 
einem etwas vor Augen —, 
mettere avanti gli occhi; auf 
die Probe —, porre al ei- 
mento; ins Werk —, mandar 
ad effetto; in Vergleich —, 
aragonare; — v. r. er muß 
fich —, dee presentarsi; er 
ſtellte ſich, als wenn er ihn 
nicht kennte, fece mostra di 
non conoscerlo; einen zufrie⸗ 
den —, appagare alcuno; ſich 
an das Fenſter —, affacciarsi 
alla finestra; ſich in einen 
Winkel —, rincantuceiarsi ; 
ſich um einen herum⸗, far 
cerchio intorno a uno; ſich 
bloß «, esporsi al pericolo; 
T. cin Pferd —, caracollare. 
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Stell'macher, m. carrozzajo, car- 
radore. 

Stel'(ung, J. collocamento; — 
einer Armee, disposizione; 
ordinanza; — der Worte, 
collocazione de' termini; — 
des Leibes, positura; attitu- 
dine del corpo. 

Stell' vertreter , m. vicegerente; 
vicario. 
Stell'vertretung, F. vicegerenza. 
Stelzen. f. pl. trampoli; sig. auf 
— gehen, usare uno stile am- 

polloso. 

Stelz'fuß, m. gamba di legno. 

Stemm’ciien, u. scalpello. 

Stem'men, v. n. puntellare; 
appoggiare; die Hände in die 
Seite —, mettere, appuntare 
le mani ai fianchi; fig. ſich 
gegen etwas —, opporsi for- 
temente a q. c.; 7. einen 
Baum —, troncare un' albero. 

Stemm’feifte, f. listella. 

Stem'pel, . (eines Mörſers) pe- 
stello; — in den Stampfmüh⸗ 
len, pestone; — der Schreib⸗ 
bogen, bollo; — zu Waaren, 
marchio. bollo; — zu Mine 
en, conio; fig. — der Wahr⸗ 

heit, carattere della verità. 

Stem'velbogen, m. foglio bol- 
lato. 

Stem'pelgeld, n. paga del bollo. 

Stem'pelu, v. a. bollare; mar- 
chiare. 

Stem pelpapier, n. carta bollata. 

Stem'pelſchneider, m. incisore 
de’ con). 

Stem’yelftrafe, f. ammenda pel 
bollo ommesso. 

Stemp'ler, m. colui che bolla, 
che marchia. 

Sten'delwurz, F. orchide. 


Sten’ge, f. T. gabbiozzo. 
Sten' gel, m. stelo, gambo; 
fusto. 


Ste'pbansfirner, pl. stafisagra. 

Ste phanskraut, n. circea. 

Stepp' decke, /. preponte: coperta 
trapuntata. 

Steppe, f. landa. 

Step'pen, v. a. trapuntare; im- 
puntire. 

Stepp' nadel, J. ago da trapun- 
tare; ornare di trapunto. 

Stepp'naht, f. trapunto. 

Ster'bebett, n. letto di morte; 
fig. auf dem — liegen, essere 
moribondo. 

Ster'befall, m. caso di morte. 
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Ster'bejahr, n. l’anno della mor- 
te (di alcuno). 

Ster'belied, u. cantico funebre. 

Ster'ben, v. n. impf. ſtarb, imper. 
flirb, morire; spirare ; uscir di 
vita, trapassare; an der Abzeh⸗ 
rung —, morir di consunzione; 
ich will —, wenn die Sache 

bt fo if, possa morire, se 
la cosa non è così; — n. il 
morire, la morte; ſich vor 
dem — fürchten, temer la 
morte; um Lebens und 8 
willen, incerti (come siamo) 
della vita e della morte; 
part. geſtorben. 

Ster bend, part. moribondo; 
spirante; jig. mit «er Stimme, 
con voce quasi spenta. 

Sterbenskrank', agg. infermo a 
morte. 

Ster'beftunde,f.l'ora della morte. 

Ster'betag,m. giorno della morte. 

Sterb'lich, agg. mortale ; — apr. 
fig. — verliebt fein, essere 
innamorato morto. 

Sterblichkeit, f. mortalità. 

Sterb’ling, m. (von Schafen) pe- 
cora morta; die Wolle von 
en, lana morticina. 

Stereographie', f. stereografia. 

Stereometrie', /. stereometria. 

Stereotypen, F. pl. caratteri 
stereotipi, stabili. 

GStereoty’pendrud, m. 7. 
pressione stereofeidotipa. 

Stereotypie, F. T. oder Platten» 
druck, stereofeidotipia. 

Stereotp'piſch, agg. stereotipo. 

‚Sterlett’, m. storioncello. 

Sterling, . sterlino. 

Stern, m. stella; astro; der 
Himmel ift voller e, il cielo 
è stellato; sig. per Schidial, 
sorte; pop poffare il 

mondo! Pferd mit einem —, 
cavallo stellato; T. asterisco; 
(am Sporn) sporella; (im 
Auge) pupilla. 

Sternanis, m. anice stellato. 

Stern'artig, v. Sternſörmig. 

Sternbild, n. costellazione. 

Stern’slumen, /. pl. fiori a stella; 
T. astere. 

T. 


Stern’dn, n. 
asterisco. 
Stern’deutelunft, F. l'astrologia. 
Stern'deuten, v. a. astrologare. 
Stern’deuter, m. astrologo. 
Gterndeuterei’,f. astrologia giu- 
diciaria, 


im- 


stelletta ; 
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Stern deuteriſch, agg.astrologico. 
Stern diſtel, f. tribolo. 
Stern’eidechie, f. stellione. 
Sternen (fi), v. r. stellarsi. 
Ster’nenzelt, n. (poet.) la volta 
celeste di stelle adorna. 

Stern'fiſch, m. T. stella. 

Stern förmig, agg. o avv. a stella, 
fatto a stella; stellato. 

Stern gewächs, n. 7. astrofito. 

Stern himmel, m. firmamento. 

Ster' nig, agg. stellato. 

Stern'fegel, m. T. coniglobio. 

Stern koralle, /. T. madrepora. 

Stern ' kraut, n. 7. alchimilla; 
das italieniſche —, amello. 

Stern ' kunde, /. astronomia; zur 
— gehörig, astronomico. 

Sſern kundig, agg. versato nel - 
l’astronomia. 

Stern maß, n. astrolabio. 

Stern'ſchanze, J. trincieramento 
a stella. 

Stern'ſchein, m. luce delle stelle. 

Stern'ſchimmer, m. splendore 
delle stelle. i 

Stern'ſchnuppe, /. stella caden- 
te; 7. tramella. 

Stern’ieher, m. astronomo. 

Stern'ſeherkunſt, f. astronomia. 

Stern'ſtein, m. astroite. 

Stern’warte, f. specula. 

Sett, ni. (am Pfluge) stiva. ste- 
gola; — an Thieren, coda, 
coderizzo. 

Stet, agg. fermo, immobile; 
eine e Wohnung haben, aver 
domicilio fisso; per anhaltend, 
continuo; ein «cd Glück, for- 
tuna costante; — «av». fer- 
mamente, immobilmente; con- 
tinnatamente ecc. 

Ste'tig, agg. stabile, immobile; 
ein «ed Pferd, cavallo restio. 

Ste’tigfett, f. continuazione; it. 
assiduità; „ig. perseveranza; 
die — eines Pferdes, la ri- 
trosia d'un cavallo. 

Stets, avv. continnamente; 
sempre mai. 

Steuer. F. imposizione; dazio, 
gabella; it. tributo; aggra- 
vio; fig. zur — der Wahrheit, 
per amor della verità. 

Stewer, n. 7. timone; das — 
überlegen, voltare il bordo. 

Steueramt, n. offizio delle im- 
poste. . 

Stew’eranidhlag, m. tassa, cata- 
sta d’un dazio. [imposte. 


Stewerbar, agg. soggetto alle 
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Steu'erbeamte, m. uffiziale del- 
le imposte. 

Stew'erbord, m. T. la parte de- 
stra della nave. 

Steuerbuch, n. catasto; libro 
de’ censi. 

Stew’ereinnahme, J. riscossione 
delle imposte; la cassa de’ 
dazj. 

Steu’ereinnehmer,, m. gabellie- 
re, doganiere. 

Steuerfrei, agg. esente da im- 
poste. [piloto. 

Steu’ermann, m. timoriere; 

Steuern, v. a. pagar l’imposi- 
zione ; per beifteuern, contri- 
buire; ein Schiff —, gover- 
nare la nave (col era 
— v. n. einem Misbrauche 
—, contenere, reprimere un 
abuso. : 

Steu’ernagel, m. T. caviglia del 
timone. 

Steu'errath, m. consigliere del- 
l’uffizio d’-imposte. 

Steu'erruder, n. timone. 

Steu'erſchein, m. polizza. d' im- 
posizione. 

Stich, m. puntura; puntata; 
— mit dem Degen, colpo di 
spada; ſich auf den — ſchla⸗ 
en, battersi di punta; — 

alten, reggere, tener fermo; 
— von Flöhen, beccata di 
pulci ; per Kupferſtiche, rami; 
intagli in rame; — (in Näh⸗ 
terei), punto; — (im Spiel), 
er hat drei «e, egli ha tre 
bazze; dieſer Wein, dieſes Bier 
hat einen —, questo vino ha 
la punta, questa birra è ina- 
cetita; per Stichel wort, motto 
pungente; fig. einen im — 
laſſen, piantare uno; das tit 
mir ein — ins Herz, ciò è per 
me una stoccata nel cuore. 

Etidy’art, F. bicciacuto. 

Stidb'balfen, m. puntone. 

Stich'blatt, n. guardia, coccia 
(della spada). i 

Sti’hel, m. bulino. 

Stichelei“, F. v. Stichelrede. 

Sti'chelhärig, 499. (von Pferden) 
rabicanato. 

Sticheln, v. n. auf jemand —, 
motteggiare, pungere; sbot- 
tonare; aufeinander —, bez- 
zicarsi. 

Sti chelrede, /. detto, motteggio. 

Sti'chelwort, n. motto pungen- 
te, mottcggio; it. stoccata. 


Sti, 


Stich frei, agg. 
(alle armi da punta). 

Stich ler, m. motteggiatore. 

Stich'ling, m. T. coditremola 
(di primavera). 

Sti'cken, v. a. ricamare; — n. 
il ricamare. 

Stider. /. sin, F. ricamatore; 
ricamatrice. [ricamo. 

Stickerei“, f. ricamo, lavoro di 

Stick fluß, m. catarro soffocante. 

Stick gold, n. oro per ricamare. 

Stid'huten, m. tosse convulsi- 
va, soffocante. 

Stick' luft, FJ. T. aria mefitica; 
it. gaz azotico. 

Stick nadel, /. ago da ricamare. 
Stick rahmen, m. telajo da ri- 
camare. \ 

Stick'ſtoff, /. azoto. 
Stick wurz, f. 7. brionia. 
Etic'ben, . ſtob, v. Stauben; 
it. fam. auseinander —, di- 
leguarsi; . (von Menſchen) 
sbaragliarsi; jig. spargersi; 
part. geſtobeu. 
Stief ältern, pl. 
matrigna. 
Stiefbruder, m. fratellastro. 
Stie' fel, m. stivale; Die n 
putzen, wichſen, nettare, ince- 
rare gli stivali; die -n an 
ziehen, ausziehen, mettersi, 
cavarsi gli stivali. 
Stie'felhaken, m. pi. tirastivali. 
Stie'felkappe. f. ginocchiello. 
Stie'felknecht, . cavastivali. 
Stie' felſchaft, m. gamba d'uno 
stivale. 
Stie'felſtulpe, /. v. Stiefelfapve. 
Stie'felwichſe, F. ceretta (da lu- 
strare). 
Stief geſchwiſter, pl. fratelli o 
sorelle di due letti. 
Stief' kind, n. figliastro, o figli- 
astra. 
Stief mutter, f. matrigna. 
Stief mütterlich, 499. e avo. di, o 
da matrigna; d'un modo par- 
ziale; poco affettuosa; er iſt 
— von der Natur behandelt, 
la natura l’ha negletto, gli è 
stata scarsa de’ suoi doni. 
Stiefffhwefter, /. sorellastra. 
Stief ſohn, m. figliastro. 
Stief tochter, f. figliastra. 
Stief'vater, m. patrigno. 
Stie'ge, J. salitojo; salita; per 
Treppe, scala; T. una ven- 
tina; eine — Leinwand, una 
pezza di tela, 


patrigno e 
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derello. 
Stiel, me. (am Obſt ꝛc.) picciuo- 
lo; gambo; — einer Lilie, 
Tulpe, stelo d'un giglio, d'un 


tulipano; — am Beil ꝛc., ma-. 


nico d' un' ascia ecc.; — an 
einem Pinſel, asticeiuola d'un 
pennello; aus dem — fahren, 
uscir del manico. 

Stie'len, r. a. mettere un ma- 
nico. 

Stie'lig, ayg. (ne comp.) dick. 
dünn ⸗, breit», lang», kurz ⸗, 
che ha stelo picciuolo‘, ma- 
nico grosso, sottile, largo, 
lungo, corto. i 
Stier, agg. v. Starr. 

Stier, ne. toro; ein junger —, 
giovenco; — (im Thierkreiſe), 
tauro; —, bonaso. 

Stie'ren, v. 4. (von Ochſen und 
Schafböcken) montare, coprire; 
— v. n. fig. auf etwas —, 
guardar fisso q. c. 

Stier gefecht, n. giostra; com- 
battimento di tori. 

Stier hammel, m. montone; 7. 
ariete. 

Stier' opfer, u. taurobolo; Opfer 
von hundert Stieren, eca- 
tombe. i 
Stift, m. chiodetto; -- am Sens 
fel, puntale; — in Uhren, 
punta; — am Zahn, radice. 
Stift, n. fondazione ; per Dom- 
ſtift, chiesa collegiata; vesco- 
vato; per Damenſtift, capi- 
tolo di dame; zu einem e 
ehörig, capitolare; ins — 
ommen, ottenere una pre- 
benda, un canonicato. 
Stif'ten, v. a. einen Senkel —, 
fornire di puntale; eine Un» 
ftalt —, stabilire un istituto; 
einen geiftlichen Orden —, fon- 
dare un ordine religioso; 
ſeines Ramens Gedächtniß —, 
eternizzare la sua memoria; 
ein Bet, einen Feiertag —, 
istituire una festa; Freund⸗ 
ſchaft mit jemand —, contrar- 
re amicizia con uno; eine 
Heirath —, combinare un ma- 
trimonio; Gutes, Böſes —, 
fare del bene, commettere 
del male; Frieden —, conei- 
liare; metter la pace; Un⸗ 
einigfeit ꝛe. —, suscitare, far 
nascerè discordia; seminar 
zizzania. 
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invulnerabile | Stieg'lig, m. cardellino; car- Stifter, m. fondatore: istitu- 


tore; — einer Verſchwoͤrung. 
l’autore d’una congiura. 
Stif tiſch, | capitolare; di 
Stift'lich, agg. capitolo. 
Stifts'amtmann, m. balivo del 
distretto d’un capitolc. 


Stifts’dame, canoniches- 
Stifts'frau, . sa; it. pre- 
Stifts' fräulein, n.) bendaria. 


Stifts güter, u. pl. benicapitolari. 


Stifts haus, n. casa capitolare. 


Stifts“ herr, n. canonico. 
Stifts“ hütte, f. tabernacolo. 
Stiftskirche, /. chiesa collegiata. 
Stifts'mäßig, ayg. qualificato a 
entrar in capitolo. : 
Stifts’pfarrer, m. parroco col- 
legiato. ì 
Stifts'pfründe, /. benefizio ca- 


pitolare. 

Stifts'probſt, m. preposto d'un 
capitolo. 

Stiftung, f. fondazione; milde 
—, legato pio. 


Stil. m. stile; dettatura; cin 
herrlicher, ein niedriger - , 
uno stile sublime, pedestre ; 
der juriſtiſche —, stile di pa- 
lazzo. 

Stilet', n. stiletto; pugnale. 

Stilet'ſtich, m. stilettata. 

Stilifiren, v. a. stendere in 
carta; limare. 

Stifif, m. scrittore, prosatore. 

Still (Stille), agg. quieto, tran- 
quillo; placido; ſich — vere 
halten, starsene zitto, cheto; 
mit dem Wagen — halten. 
fermar la vettura; — halten, 

ſtehen, fermarsi; star 
fermo; das «e Meer, il mar 
pacificio: — werden, calmar- 
si; -es Wetter, tempo dolce; 
in der Rede — halten, fermar- 
si nel discorso, far pausa; 
es iſt jetzt ganz — davon, ora 
non se ne parla più; cin ser 
Menſch, uomo pacifico” cin 
es Gebet, orazione mentale; 
eine se Meile, messa bassa; 
der «e Freitag, il Venerdi 
santo; die e Woche, Setti- 
mana santa; hier ſteht mein 
Verſtand «e, ciò oltrepassa il 
mio intendimento; — av. 
chetamente, tranquillamente ; 
tacitamente ; chetto cheto; 
fille! ftile doch! zitto la! si- 
lenzio! tacete! 


|stirte, f. calma, tranquillità, 
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quiete, silenzio, bonaccia; in 
der —, chetamente, tacita- 
mente; feine Sachen in aller 
— machen, far le sue cose a 
chetichelli ; in aller — davon» 
gehen, andarsene zitto zitto, 
di nascosto. 

Stil'len, v. a. calmare, acche- 
‘tare, tranquillare; abbonac- 
ciare; einen Aufruhr —, se- 
dare un ammutinamento; den 
Durſt, Hunger —, spegner la 
sete, la fame; ſeine Begier⸗ 
den —, appagare, soddisfare 
le sue voglie; das Blut —, 
stagnare il sangue; ein Kind 
—, dar la poppa ad un bam- 
bino; quietarlo ; Vg. die Thri: 
nen —, asciugar le lagrime. 


Stifend, part. calmante; . e Sti 
Stimm' hammer, m. martellina 


Frau, donna lattante. 
Still'ſchweigen, n. silenzio; mit 
— libergeben, passare sotto 
silenzio; das — brechen, scior- 
re la lingua. 
Still'ſchweigend, part. tacente; 
tacito; — arr. tacitamente ecc. 
Still'ſtand, m. cessazione; — 
der Truppen, fermata delle 
truppe; — (in Verrichtungen), 
sospensione; posa; — Der 
Schmerzen, Unruhen, inter- 
missione del dolore, delle 
cure, degli affanni. 
Stil'lung. F. il calmare, il tran- 
quillare; — des Bluts, sta- 
gnamento del sangue; fig. 
per Befriedigung, appagamen- 
to, sfogo delle passioni. 
Stim’me, /. voce; ftarfe —, gran 
voce; Die — erheben, finfen 
laſſen, alzare, abbassar la vo- 
ce; mit lauter, mit leiſer —, 
ad alta, a bassa voce; mit 
einhelliger —, ad una voce; 
eine hohle, heiſere —, voce 
fioca, roca; eine ſchöne — 
haben, avere un buon metallo 
di voce; die vier sn (in der 
Muſik), le quattro parti della 
musica; die erſte — ſingen, 
cantare il soprano; die zweite 
— fingen, cantare il contral- 
to; — (bei einer Wahl), voce; 
‚suffragio ; voto; ſeine — ge 
ben, dare il suo voto; — 
haben, aver voce; per Mei. 
nung, sentimento, giudizio. 
Stim'men, v. a. (Inſtrumente) 
accordare; höher —, rialzare 
il suono (d'un instrumento); 
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fie find alle auf einen Ton ge» 
ftimmt, vanno tutti d’accor- 
do; fig. er wurde dazu heim⸗ 
lich geſtimmt, venne.a ciò di- 
sposto secretamente; nicht 
wohl geſtimmt ſein, essere di 
cattivo umore; + r. n. ac- 
cordare; die Rechnung ſtimmt 
nicht, il conto non batte; fig. 
accordarsi; convenire; für 
oder wider etwas —, dare il 
voto, il suffragio favorevole, 
o contrario; alle ſtimmten für 
den Tod, tutti opinarono per 
la morte. 

Stim' mer, m. accordatore (di 
strumenti musicali). 

Stimm’fähig, agg. abile a vo- 
tare. 

Stimm’gabel, f. corista. 


(da accordare). 

Stimm’organe, n. pl. organi della 
voce. 

Stimmrecht, u. diritto di dare 
il suo suffragio. 

Stim'mung. F. 7. consonanza, 
accordo ; /ig. — des Gemüths, 
disposizione; bei übler — 
fein, esser di cattivo umore. 

Stink baum, m. anagiride. 

Stin'fen, v. n. puzzare; puti- 
re; er ftinft aus dem Munde, 
gli pute il fiato; nad) Käſe 
ꝛc. —, saper di cacio ecc.; 
fig. vor Faulheit —, aver 
l’osso del poltrone; part. 
geſtunken. 

Stin’fend, part. e agg. fetente, 
fetido ;— werden, impuzzolire. 

Stink fiſch, m. eperlano. 

Stin'kig, v. Stinkend. 

Stink'käfer, m. bupresto. 

Stine neſſel, /. ortica fetida. 

i m. pietra di porco. 
tink ratz, m. | 

Süinkthter, di faino, furetto. 

du va ghiozzo; puzzola. 

Stipendiat”, m. stipendiato. 

Stipen'dium, n. stipendio, be- 
nefizio. 

Stipuli'ren, v. a. 
contrattare. 

Stipuli' rung, J. stipulazione. 

Stir'len, v. a. fam. frugare, 
Suzzicare. 

Stirn, f. fronte; fig. per Ge: 
fit, faccia; volto; mit frecher 
—, sfacciatamente, sfronta- 
tamente; das ſteht ihm auf 


stipulare; 
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der — geſchrieben, gli si legge 
in fronte; die — hoch tragen, 
portar la testa alta. 

Stirn'ader, f. 7. vena frontale. 

Stirn'band. n. frontale. 

Stirn'bein, n. 7. osso coronale. 

Stirn'binde, f. v. Stirnband. 

Stiru'blatt, n. 7. frontale. 

Stirn'rad, n. ruota dentata. 

Stirn'riemen, m. frontale. 

Stö’berig, agg. piovoso, tur- 
binoso. 5 

Stöbern, v. imp. es ſtöbert, 
cadono fiocchi di neve; è un 
tempo nevoso; — v. a. fan. 
per begierig durchſuchen, fru- 
gare. lzecchiare. 

Sto'chern, v. a. stuzzieare. pun- 

Stock, m. bastone; canna: maz- 
za; st. il tronco d’alcune 
piante, o arbusti; eine Roſe 
am «e, una rosa sul suo cep- 
po; ein — Majoran, Nelken, 
un piede di maggiorana, di 
garofani ; if. der — eines Bau- 
mes, ceppo, tronco (tagliato 
d’un albero); am «e geheu, 
camminare appoggiato ad un 
bastone; mit dem «e ſchlagen, 
bastonare; — zum Amboß, 
ceppo della incudine; 
Stöcke, fregi, rosoni; per 
Stockwerk, piano; der erſte —, 
primo piano; einen Hut über 
den — ſchlagen, mettere un 
cappello sulla forma. 

Stockblind', agg. fam. cieco co- 
me una talpa. . 

Stofdumm’, agg. fam. stupido 
fracido; stupidissimo. 

Sto'cken, e. n. (vom Flüſſigen) 
ristagnarsi; ig. der Handel 
ftodt, il commercio si va 
incagliando; es ftodt mit der 
Sache, Vaffare s’incaglia; im 
Reden —, restare interdetto; 
it. — (durch Feuchtigkeit ver⸗ 
derben), ammuffarsì; — n. 
(im Reden) inciampo; — des 
Bluts, ristagno del sangue. 

Stöcken, v. a. mit — verlieben, 
munir di bastoni; fig. einen 
— und pflöden, mettere in 
ceppi alcuno, caricarlo di 
catene. 

Sto’dend, part. che rimane in- 
terdetto (nel discorso); »e 
Säfte, umori stagnanti. 

Stod’erbfe, È cece salvatico. 

Stock'federn, /. pl. le penne 
maestre. 
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Stockfin'ſter, agg. fam. bujo 
come in bocca; oscurissimo. 

Stock fiſch, m. merluzzo; bac- 
calà; dürrer —, stoccofisso. 

Stock fleckig, agg. macchiato di 
muffa 


Stockfremd', agg. fam. del tutto 
straniero. 

Stock haus, n. prigione ; carcere. 

Stock holz, n. ceppaje; ceppi. 

Sto’dig, agg. ammuffato; es 
Obſt, frutte immezzite. 3 

Sti’ ckiſch, a99. caparbio ; stilico. 

Stod'laterne, fs lanterna (posta) 
ad un bastone. 

Stock meiſter, m. carceriere. 

Stock pfeife, f. flauto a becco. 

Stock'ſchilling, m. cavalletto, scu- 
lacciata. 

Stodihlay, m. bastonata. 

Sto'ckung, J. v. Stocken. 

Stockwerk, n. piano; das mi 
terſte —, pian terreno. 

Stockzahn, m. dente mascellare. 

Stoff, m. stoffa, drappo; fig. 

materia; soggetto, cagione di 
riflessione, di discussione. 

Stoffen, agg. di stoffa, di drappo. 

Stöh'nen, 0. n. gemere, trar 
profondi gemiti. 

Sto’ifer, m. Stoico; Lehre der 
—, stojeismo. 

Sto'iſch, agg. stoico; it. ave. 
stoicamente ecc. 

Sto’fe, f. stola. 

Stol’fe, J. stiacciata. 

Stol'len, m. colonnetta; — am 
Vette, colonnetta del letto; 
— an Bänken und Stühlen, 
pie d’una panca, o d’una 
sedia; T7. — (im Bergbau), 
galleria. 

Stol'len, v. a. fornire di colon- 
nette, di piedi; T. appuı- 
tare un ferro da cavallo. 

Stoklenſchacht, m. T. galleria 
nelle miniere. 

Stolpern, v. n. inciampare ; in- 
toppare ; fig. incespicare. 

Stolz, m. orgoglio ; superbia, al- 
terigia; ſich vor — bliben, gon- 
fiarsi d'orgoglio, d’albagia; 
ein unerträglicher —, un’ ar- 
roganza, una boria insoffri- 
bile. 

Stolz, agg. altiero, orgoglioso; 
fiero; — auf etwas ſein, glo- 
riarsi di d. c. ;. — machen, 
fare insuperbire; eine «e Mies 
ne, viso altiero, faccia bo- 
riosa; ich bin — anf Ihren 
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Beifall, mi glorio del suo 
gradimento; per prächtig, su- 
perbo, magnifico; — ‘avr. al- 
teramente; fieramente; or- 
gogliosamente ecc.; — wer⸗ 
den, insuperbire; — einher⸗ 
ſchreiten, andar tronfio, pet- 
toruto. 

Stolzi'ren, v. n. fam. far del 
grande; gonfiarsi. 

Sto'pfen, v. a. turare. stivare; 
riempire; Werch in die Ritzen 
—, stoppare le fessure; eine 
Pfeife Taback —, empir una 
pipa; ſich mit Speiſen —, im- 
pinzarsi: mangiare a crepa 
corpo; fig. e fam. einem das 
Maul —, turare la bocca ad 
alcuno; das Geflügel —, in- 
grassar il pollame; — (durchs 
Nähen), rimendare; raccon- 
ciare; T. cestipare. 

Sto'pfend, part. oppillativo, 
ostruttivo. [conciatore. 

Sto’pfer, m. otturatore; rac- 

Stopf garn, u. filo da cucire. 

Stopf'daar, 2. borra. 

Stopf'nadel, f. ago da raccon- 
ciare. 

Stopf'naht, /. cucitura intral- 
ciata; rinnacciatura. 

Stopfnudel, f. gnocchi d'in- 
grasso (pei polli). 


Sto'pfung. J. mit Haar ꝛc., riem- 


pimento di borra. 

Stop'pe, & capecchio; stoppia. 

Stop'pel, /. (im Felde) stoppia, 
seccia; «n (bei den Vögeln), 
calugine, peluria, penne 
matte. 

Stop'pelfeld, u. stoppiaro, stop- 
pie; campo tagliato. 

Stoy'pelig, 499. pieno di stop- 
pia. 

Stoy’peln, v. a. spigolare; Wein: 
trauben —, gracimolare; fig. 
e fam. etwas guiammens, 
raccogliere. 

Stoppi'ne, /. T. stoppino, miccia. 

Stoͤp'ſel, m. turacciolo; zaffo. 

Stöp’jeln, v. a. turare; zaffare. 

Stör, m. storione. 

Sto’rar, m. storace. 

Storch, m. cicogna. 

Storch'ſchnabel, m. becco di ei- 
cognas T. paralellogrammo; 
scimia. 

Stö’ren, v. a. sturbare; inquie- 
tare; disturbare; if. scom- 
pigliare; die Ordnung —, 
perturbare l'ordine; den Schlaf 
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26. —, turbare il sonno ecc.; 
laſſen Sie ſich nicht —, non 
si disturbi; flöre ich Sie 
vielleicht? la inquieto forse? 
im Beſitz —, molestare altrui 
nella possessione; — v. n. 
stuzzicare ; rovistare ; in den 
Taſchen 2. —, frugare le ta- 
sche; im Feuer — , attizzare 
il fuoco. [batore. 

Stö'rer, m. sturbatore; pertur- 

Störerei’, F. turbamento ; scom- 
piglio. 

Stoͤr'rig (Stör'riſch), agg. ca- 
parbio, indocile; ein ſtörri⸗ 
ſcher Sinn, un carattere osti- 
nato; if. aspro, brusco. 

Stör'rigkeit, f. ostinatezza; bru- 
schezza. rione. 

Stör’rogen, m. uova dello sto- 

Stoͤr'ſtange, J. frugone. 

Stö'rung, /. disturbo, sturba- 
meuto; sconcerto; — des Ges 
müths, perturbazione; — im 
Beſitz, molestia. 

Stoß, m. urto; percossa; — 
mit der Hand ꝛc., spinta; — 
mit den Füßen, calcio; — mit 
der Fauſt, puguo, frugone; 
— in die Seite, fiancata; — 
vom Winde, colpo di vento; 

. im Fechten, botta; — mit 
den Hörnern, cozzo; colpo di 
corno; — vom Wagen ꝛc., 
scossa; man ſpürte mehrere 
Stöße von Erdbeben, si sen- 
tirono parecchie scosse di 
terremoto; jig. einen — ber 
kommen, essere stato colpito 
dall’ avversa sorte; das gab 
ihm den letzten —, ciò gli 
diede l’ultimo crollo; Der 
Gnaden, il colpo di grazia; 
ein — Bücher, stiva di libri; 
der — an der Säge, capitel- 
lo; maniglia della sega. 

Ston’degen, m. stocco, spadone. 

Stö’gel, m. pestello; pestone; 
— zum Erdreich, pilo. 

Sto' ßen, v. a. impf. ſtieß, spi- 
gnere; urtare; einen mit dem 
Fuße —, dare un calcio, una 
pedata ad uno; einem den 
Dolch durch die Bruſt —, cac- 
ciare ad alcuno il pugnale 
nel petto; durch und durch —, 
traſiggere, infilzare; etwas 
fort, spignere; cacciare ol- 
tre; aus der Geſellſchaft —, 
scacciare dalla societa; Hein 
—, tritare; zu Pulver —, ri- 
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durre in polvere; von ſich —, 
ributtare con isdegno; Pfähle 
in die Erde —, affondar pali; 
Ag. vor den Kopf —, disgu- 
stare, offendere; mit Hörnern 
—, cozzare; — v. n. an cet 
was —, urtare; battere o dar 
contro; intoppare; einander 
—, urtarsi l'un l’altro, scon- 
trarsi; ſich an etwas —, scan- 
dalizzarsi; die Sache itobt fi 
an einen Umftand, l'affare 
trova ancora questa difficoltà; 
aufeinander — (von Truppen), 
urtarsi; auf einen unterwegs 
—, imbattersi in una persona; 
Flinte, welche ſtößt, archibu- 
gio che rispigue; ins Horn 
—, dar nel corno; vom Lane 
de —, salpare, abbrivare; 
aneinander — (von Häuſern 
26.), esser vicino, contiguo; 
T. die Noten —, staccare le 
note; part. geſtoßen. 

Sto'pend, part. che spinge ece.; 
st. impulsivo; aneinauder —, 
contiguo, attinente. 

Stö'ßer, m. pestatore. 

Stoß gebet, n. orazione jacula- 
toria. 

Stoß’gewehr, n. arma da ferir 
di punta. 

Stoßuaht, f. cucitura all’ ago 
d’oro. 

Stoß'ſeufzer, m. v. Stopgebet. 

Stoß' vogel, m. uccello di pre- 
da, di rapina. 

Stot'terer, m. tartaglione; tro- 
glio. 

Stot'tern, v. u. tartagliare, tro- 
gliare, barbugliare; — n. 
barbugliamento ecc. 

Strada, avo. (ſchnurſtracks) a 
dirittura ; per ſogleich, subito; 
ich komme — wieder, fo un 
salto e torno. 

Strafamt, u. autorità , potere 
di punire. 

Straf'bar, agg. punibile; col- 
pevole; — arb. colpevolmen- 
te ecc, l 

Straf'barkeit, f. reità; colpa. 

Straf'büchſe, /. cassetta delle 
ammende. - 

Stra’fe, f. pena, castigo, puni- 
zione; er iſt in — verfallen, 
è incorso nella pena; zur — 

ziehen, gastigare ; punire; die 
— erlaſſen, far grazia a uno; 
— an Geld, pena pecuniaria; 
ammenda, multa. 


| 
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Strafen, v. a. punire, casti- 
gare; am Leben, am Leibe —, 
punire di morte ; condannare 
a peua afflittiva; an der Ehre 
—, marcare d’infamia; 
Gelde —, condannare ad una 
multa; mit Worten —, cor- 
reggere, riprendere; Lügen 
—, smentire; if. dare una 
mentita; ein «der Blick, sguar- 
do riprensivo. ; 

Straff, agg. fortemente teso; 
stretto. 

Straf'fall, m. trascorso cui è 
prescritto un castigo. . 

Straf'faͤllig, agg. meritevole di 


pena. 

Straf'fälligkeit, f. reità. 

Straf'geld, u. pena pecuniaria. 

Straſ gerechtigkeit, /. giustizia 
punitiva. 

Strafgericht, n. giustizia; giu- 
dizio di Dio. 

Sen n. legge penale. 

Sträflid, agg. punibile; biasi- 
mevole. 

Strif'libfeit, f. reità, colpa; 
it. l'essere degno di biasimo. 

Strafllos, ayg. e aud. impune, 
senza castigo. 

Straflofigfeit, /. impunita. 

Straf’prediger, m. predicatore 
zelante. 

Straf’predigt, f. predica contro 
i vizj; fig. einem eine — bal 
ten, fare una buong ripassa- 
ta, una correzione ad uno. 

Strafrecht, u. diritto di punire. 

Straf ruthe, F. Ag. Hagello di- 
vino. 

Straf'urtbeil, u. sentenza penale. 

Straf'würdig, agg. meritevole 
di castigo; degno di pena. 

Strabl, m. raggio; — (am Fuße 
des Pferdes), fettone; — von 
Waſſer, zampillo, getto. 

Strab'leu, r. u. radiare; rag- 
giare; — mn. splendore de' 
raggi. 

Strah'lenbrechung, F. T. refra- 
zione. 

Strah'lend, part. raggioso; ra- 
dioso. 

Strah'lenkrone, J. 
raggi; aureola. 

Strah'lig, agg. 7. striato. 

Strahl'muſchel, F. 7. pettinite. 

Strähn, m. matassa; cin Geil 
von Drei «en, corda, funa a 
tre cordoni. 

Stramm, v. Straff. 


corona di 


ani. 
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Stram'peln, v. n. sgambettare. 

Stram'pfen, v. n. dar de’ piedi 
in terra; soalpitare. 

Strand, m. piaggia; spiaggia; 
lido; riva; längs dem »e hin, 
lungo la spiaggia; das Schiff 

wurde auf den — getrieben, 
la nave fu gettata sulla spiag- 
gia, arrenò; ein geſcheitertes 
Schiff wieder vom «co los⸗ 
machen, far tornare a galla 
un bastimento. 
tran’den, v. n. arrenare; dar 
sulle secche ; fig. riuscir male. 

Strand'güter, n. pl. beni get- 
tati dal mare sulla spiaggia. 

Strand'frabbe, f. grancio. . 

Strand'muſchel, /. 7. conchi- 
glia littorale. 

Strand'yfeifer, m. piviere. 
Strand'recht, n. diritto di ap- 
propriarsi cose naufragate. 
Strand'vogt, 7. custode della 

costa. 

Strand'wade, /. guardacosta. 

Strang, u. corda, fune; it: 
capestro ; jun «e verurtheilen, 
condannare alla forca; Die 
Stränge am Wagen. le tirelle ; 
sig. e fam. wenn alle Stränge 
reiben, al peggio andare. 

Stranguli'ren, v. Ermirgen. 

Strapaze, F. strapazzo. 

Stravazi'ren, r. 4. strapazzare. 

Straß, n. strazzo. 

Stra' ße, F. strada; via; cam- 


mino; geht euere —, andate: 


pe’ fatti vostri; per Meerenge, 
stretto; —, die keinen Nus: 
gang hat, stradella cieca; 
vicolo cieco. : 

Stra'ßenjunge, m. ragazzo di 
piazza; if. baroncello. 

Stra'genranb, m. assassinio. 

Stra'genriuber, m. malandri- 
no, grassatore; assassino di 
strada. Traub. 

Straßenräuberei’, f. v. Straßen⸗ 

Stra'ßenräuberiſch, agg. ladro- 
nesco, malaudrinesco ; — ave. 
da malandrino ecc. 

Stra'denzoll, m. pedaggio, gui- 
daggio. 

Straͤu'ben, v. a. das Haar x. —. 
arrizzare i peli ece.; ſich —, 
riluttare, ricalcitrare; ſie 
ſtröͤnbte ſich der Umarmung, 
ella si oppose, si sottrasse 
agli abbraceiamenti. 

Strau'big, agg. rizzato; arric- 
ciato; it. ispido. 


* — 
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Strauch, m. arbusto; frutice ; 
sterpo; dicker —, cespuglio. 

Strauch'dieb, u. malandrino. 

Strau'cheln, v. n. inciampare. 

Strauß (Strauß' vogel), m. struz- 
zo; struzzolo. 

Strauß,. m. mazzo di fiori. 

Sträuß'chen, n. mazzetto di 
fiori. [stuto. 

Strauß'fink. m. fringuello cre- 

Straup'gra8, n. agroste. 

Straz'ze, /. stracciafoglio. 

Streb bogen; m. T. puntello; 
it. arco fuori del perpendi- 
colo. 

Stre'be, f. T. calzatoja; eine 

Stütze zur — ſetzen, calzare 
un muro pendente: if. (Vis 
derſtreben) l’opporsi. 

Stre'bekraft, /. 7. forza centra- 
le, tendente. 

Stre'ben, v. n. tendere; aspi- 
rare; it. anelare, aver la mi- 
ra; nach Aemtern ꝛc. —, ago- 
gnare, aspirare ad impieghi 
ecc.; — n. das —, tendenza, 
mira; it. intento; auelito. 

Streb holz, n. T. sprone. 

Streb’pfeller, m. 7. barbacane; 
contrafforte; sprone. 

Streckbar, v. Dehnbar. 

Stre'cke, f. tratto; spazio ; es 
ift eine ziemliche — dahin, tin 
la v'è un bel tratto; eine — 
Weges, tratto di strada. 

Stre'cken, v. a. distendere; das 
Leder ꝛc. —, stixare; ſich aufs 
Bett —, sdrajarsi sul letto; ein 
geſtrecktes Pferd, cavallo svelto; 
im geſtreckten Laufe, di galop- 
po; das Gewehr -—, metter 
giù le arme; Gold, Silber ꝛc. 
—, ridur in lamine l'oro, 
l'argento ecc. j 

Streck muskel, 
estensorio. 

Streck werk, n. 
laminare. 

Streich, m. colpo; ein — mit 
der Ruthe, Gerte, sferzata, 
scuriata; — mit der PBeitiche, 
staffilata; — auf den Backen, 
guanciata; — auf den Hin⸗ 
tern, sculacciata; ein — mit 
umgekehrter Hand, maurove- 
scio; — mit dem Stocke, ba- 
stonata ; mit einem e abhauen, 
tagliare a un colpò# einem 
“e ausweichen, schifare il 
colpo; den — wohl anbrin- 


m. T. muscolo 


macchina da 


O. 
gen, aggiustare il colpo; per | Streich'linie, /. T. linea di difesa. | 
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Poſſen, tratto; tiro; Iuftiger 
—, tratto giocoso; liftiger —, 
gherminella; stratagemma; 
er wird einen feiner gewöhn⸗ 
lichen «e machen, farà una 
delle sue trame; hinter je 
mandes «e kommen, scoprire 
le altrui trame; ein verwuͤnſch⸗ 
ter —, un affare maledetto. 
Strei'che, F. 7. cardo; it. pen- 
nello. 
Streich'eiſen, n. lisciatojo; fer- 
ro da distendere biancheria. 
Strei'cheln, v. a. 7. carezzar 
colla mano; fig. e fam. li- 
sciare, piaggiare. - 
Streichen, v. 4. impf. ſtrich, per 
ſtreicheln, carezzare colla ma- 
no; die Wangen —, vezzeg- 
giare il mento colla mano; 
mit Rutben —, sferzare, dar 
la sferza ; ein Pflaſter —, sten- 
dere un empiastro; mit Del 
, fregare, ugner con olio; 
das Meier auf dem Stahle 
—, aguzzare il coltello; das 
ag —, rader la misura; Die 


Wolle, das Tuch —, cardare 


la lana, il panno; die Felle 
—, pelare la pelle, die Dau- 
ben —, incavare le doghe; 
eine Schuld aus dem Buche 
—, scancellare una partita; 
das Brot —, dar l'acqua al 
pane; Lerchen —, cacciar col- 
lo strascino lodole; die Ge» 
gel, die Flagge —, abbassare, 
ammainare le vele, ja ban- 
diera; i/. v. n. die Luft ſtreicht 
durch die offenen Zimmer, 
l’aria circola, giuoca per le 
camere aperte; die Vögel —, 
gli uccelli passano; durch 
Feld und Wald —, scorrere 
campi e boschi; an etwas 
hin -, strisciare, radere, qual - 
che superficie; auf der Erde 
—, strisciare, serpere, stra- 
cinarsi pel suolo; die Fiſche 
—, i pesci sono.in frega; 
die Hündin ſtreicht, la cagna 
e in caldo; ſich — (von Pfer⸗ 
den ꝛc.). offendersi nelle gam- 
be; part. geſtrichen. 
Streicher, m. cardatore. 
Streich'fiſch, m. pesce in fregola. 
Streich garn, n. v. Streichnetz. 
Streich olz, u. rasiera. 
Streich“ käſe, m. formaggio fre- 
sc 


Str 455 


Streich maß, n. T graffietto. 

Streich'netz, n. T. strascino. 

Streich 'pinſel, m. v. Streichwedel. 

Streich' riemen, m. coreggia. 

Streich'ſtein, zu. pietra di pa- 
ragone. 

Streich wedel, m. T. pennello 
(da dar colore alla pasta). 
Streich' winkel, m. T. angolo 

fiancheggiante. 

Streich zeit, f. der Fiſche. il tem- 
po della fregola de' pesei; 
— Gu Lerchen, stagione da 
caceiare collo strascino. 

Strei'fe, f. riga. 

Streifen (Streif), m. striscia, 
lista; Die — in einem Zeuge, 
righe; cine Blume mit —, 
fore listato; — an Säulen, 
stria, scanalatura; — in Erz. 
stria. 

Strei'fen, v. a. rigare, listare; 
einen Ring vom Finger —, 
cavar un anello dal dito; 
einen Aal —, cavar la pelle 
ad un' anguilla; die Blätter 
von einem Zweige —, sfoglia- 
re; eine geſtreifte Säule, co- 
lonna scanalata; — v. n. 
(woran bin «), strisciare, ra- 
dere; ſich im Fallen das Bein 
—, scorticarsi la gamba ca- 
dendo; it. fare scorrerie; 
durch das Gebüſch —, andare 
scorrendo le boscaglie. 

Streiferei“, f. scorreria. 

Strei'ſig, agg. (vom Zeug) lista- 
to, vergato; rigato; it. von 
Erz, striato. 

Streif jagen, n. caccia che si 
fa battendo i buscioni. 

Streif'licht, n. T. luce strisciante. 
a sprazzi. 

Streif'linie, f. T. linea tangente. 

Streif’partei, F. banda di scor- 
ridori. | [rasente. 

Streifihuß, m. colpo di fuoco 

Streif'made, /. pattuglia. 

Streif wunde, f. scorticatura. 

Streif zug, n. corsa in traccia 
di masnadieri. 2 

Streit, m. combattimento; jid) 
zum »e rüften, prepararsi alla 
pugna; per Zank, Zwiſt, con-- 
tesa, ditigio, disputa; con- 
trasto; quistione; a compe- 
tenza con alcuno; in — ge» 
rathen, venir a parole; einen 
— veranlaſſen, beilegen, far 
nascere una disputa; com- 
porre una dissensione; — 
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vor Gericht, lite, processo; 
im — liegen, essere in liti- 
gio; mit Zank und —, con- 
tenziosamente. 

Streit'axt, f. azza; accetta. 

Streit'bar, agg. valoroso; tau⸗ 
fend se Männer, mille com- 
battenti. 

Streit'barkeit, J. spirito belli- 
coso ; valore. 

a f. ardore di com- 

attere. 

Streiten, v. n. impf. ſtritt, 
combattere; pugnare; fig. 
wider etwas —, contrastare; 
contrariare; wider die Vernunft 
—, ripugnare, opporsi; mit 
einem —, contendere, con- 
trastare; vor Gericht —, pia- 
tire, litigare; gegen Vorur⸗ 
theile —, combattere i pre- 
-giudizj; mit ſich ſelbſt — , com- 
battere con se stesso; star- 
sene irresoluto ; um nichts —, 
disputare dell' ombra del- 
Yasino; um den Preis — di- 
sputare, gareggiare pel pre- 
mio; part. geitritten. 

Strettend, part. combattente; 
it. disputante; die «en Pars 
teien, collitiganti; die en 

achte, le potenze bellige- 
ranti; die «e Kirche, la chie- 
sa militante. 

Strei'ter, m. combattitore; com- 
battente; if. altercatore; it. 
uomo litigioso. 

Streit frage, /. quistione; con- 
troversita; if. dubbio. 

Streit hammel, m. beccalite. 

Streit'hammer, m. mazza. 

Strei'tig, agg. litigioso, con- 
tenzioso; it. disputabile; con- 
troverso; — machen, dispu- 
tare; it. mettere in questio- 
ne; ser Punkt, punto con- 
troverso. 

Strei'tigkeit, /. disputa; litigio; 
disquisizione; tf. controver- 


sig. 
Streſrrolben, m. mazza ferrata. 
Streit kopf, m. litigatore; ac- 
cattabrighe: 
Streit ſache, J. litigio; contro- 
versia. l 
Streit ſatz, m. proposizione con- 
troversa. 
Streit ſchrift, /. scritto di con- 
troversia; it. tesi d' una di- 
sputa accademica. 
Streit'iubt, /. mania, vaghezza 
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di disputare, di contendere. 

Streitiüchtig, agg. vago di di- 
sputare. 

Streitwagen, m. carro armato 
di falci. 

Stre’lige, m. strelizzo. 

Streng, agg. aspro; austero; 
(von Geſchmack) acerbo; afro; 
fig. rigido, severo, rigoroso; 
“e Kälte, ser Winter, freddo 
rigido, inverno rigoroso; im 
* ften Winter, nel cuor del- 
l’inverno; se Sitten, costumi 
austeri; im »ften Verſtande, 
nel più stretto senso; — avv. 
severamente; rigidamente 
ecc.; etwas zu — nehmen, 
prenderla troppo per minu- 
to; — gehen (von Maſchinen 
ꝛc.), andar forzato; stento; 
prov. «e Herren regieren nicht 
lange, chi troppo Passottiglia 
la scavezza. 

Stren'ge, f. severita, rigore; 
— (von Geſchmack), afrezza; 
acerbezza; asprezza; — Der 
Kälte, il rigore del freddo. 

Streng Hüifig, 2%. difficile a 
sciogliersi (al fuoco). 

Streu, f. strame; auf der — 
ſchlafen, dormir sulla paglia. 

Streu’büchfe, 7. polverino. 

Streu'en, v. a. spargere; span- 
dere; Samen auf ein Feld —, 
seminare; Salz x. auf die 
Speiſen —, metter del sale 
ecc. sui cibi; Stroh dem Vieh 
—, far letto con istrame al- 
le bestie; hin⸗ und Pero, 
sparpagliare. 

Streu'ſand, m. polvero, rena. 

Streu'ſtroh, u. paglia da strame. 

Strich, m. tratto; in einem «c, 
ad un, in un tratto; — mit 
dem Pinſel, mit der Feder, 
pennellata; tratto di penna; 
— mit dem Fidelbogen, tratto 
d’archetto ; einen — durch eine 
Schrift machen, scancellare; 
fig. einen — durch die Rech⸗ 
nung machen, sconcertare, 
attraversare gli altrui dise- 
gni; — (vom Haar), il verso 
diritto del pelo; nach dem »e, 
lungo il filo, il pelo; wider 
den — 2c., contrappelo; der 
— eines Zeugs, pelo; die 
Kleider nach dem »e bürſten, 
scopettare i panni a pelo; 
— der Haare auf dem Kopfe, 
spartimento de' capelli sul 
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capo; Gold. das den — hält, 
oro che regge al saggio; ein 
— Landes, tratto di paese, 
. contrada; des Waſſers, 
filo dell' acqua; per Strei⸗ 
fen, lista, striscia; weiß mit 
ſchwarzen «en, bianeo listato, 
rigato di nero; — der Fiſche, 
fregola; — der Vögel, pas- 
sazgio. lineetta. 
Stri'chelchen, n. piccolo tiro; 
Strich regen, in. nembo. 
Strich vogel, n. e. Zugvogel. 
Strich'weiſe, avo. a tiri, a linee; 
a tratti. 
Strick, m. corda; fune. 
Strick beutel, m. borsa da lavori. 
Stricken, v. a. far lavori a ma- 
glie; Strümpfe —, far cal- 
zette. ‘ {a maglie. 
Stri'cker, m. colui che fa lavori 
Strickerei', F. (das Stricken) il 
far calzette, lavori a maglie. 
Stri'derin, J. colei che fa lavori 
a maglie. [zette. 
Strick garn, n. filo da far cal- 
Strick eiter, /. scala di corde. 
Strick'maſchine, /. macchina fu- 
nicolare. 
Strick nadel, /. ferro da calzetta. 
Strick'ſcheide, f. (cannello pe’ 
ferri da calze). 
Strick ſtock, m. bacchetta (da 
lavori a maglie). 
Strick ſtrumpf. u. 
vorata a mano. 
Strick werk, n. cordame. 
Strickzeug, n. ferri ecc. da far 
Suzi st. il N, la . 
trie gel, J. striglia, stregghia. 
Strie geln v. a. strigliare: 
stregghiare ; fig. e fam. einen 
—, censurare, criticare agra- 
mente; — n. stregghiatura. 
Strie'me, J. lividura, lividezza. 
Strie' mig, agg. livido. 
Strie'zel, f. ciambella lunga. 
Strip'pe, J. cordicella; stroppa. 
Stroh, n. paglia; ein Bund —, 
fascio di paglia; mit — ſtopfen, 
bedecken, impagliare; it. voll 
—, paglioso; gedroſchenes —, 
pagliuolo; fig. leeres — dre» 
ſchen, pestar l’acqua nel mor- 


tajo. 
Stroh) arbeit, J. lavoro di paglia. 
Strob'band, n. fune, nastro di 
paglia. 
Strob'boden, m. pagliajo. 
Stroh'bund, n. fastello, fascio 
di paglia. 


ealzetta la- 
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Stroh dach, n. tetto di paglia. 

Strob'dede, F. stoja di paglia. 

Stro'hern, agg. di paglia; pa- 
glieresco. - 

Stroh farbe, J. color di paglia. 

Strob'farben, agg. di color di 

ì paglia. 

i Strol'fiedel, f. ribeba. 
Strob’halm, m. pagliuca. 
Stroh' händler, m. pagliajuolo. 
Stroh' haufen, m. pagliajo. 
Stroh'hut, m. cappello di pa- 

glia. 

Stro' hig, agg. paglioso. 

Stroh magazin, n. magazzino 
della paglia. 

Stroh'mann, m. uomo di pa- 
glia; spauracchio. 

Stroh'ſack, m. pagliericcio. 

Stroh'ſchneider, m. colui che 
sminuzza la paglia. [torta. 

Stroh'ſeil. 2. fune di paglia ri- 

Stroh'witwe, F. fig. e fam. mo- 
glie, il cui marito è assente, 
in viaggio ecc. 

Strom, m. la corrente dell’ ac- 
qua; fiumana; dem — des 
Waſſers wehren, sviare il 
corso dell’ acqua; gegen den 
— ſchwimmen, andar contro 
la corrente; ein — von Thrä⸗ 
nen, Ströme von Blut, tor: 
rente di lagrime; rivi di 
sangue. 

Stroͤ'men, v. n. scorrere. con 
rapidità; sgorgare. 

Strom'weiſe, avo. a torrenti, in 
isgorgo. [stanza. 

Stro'phe, f. strofa, strofe; it. 

Stro'tzen, v. n. essere tumido; 
das Buch Frog von Fehlern, 
questo libro pieno zeppo 
d'errori; von Geſundheit —, 
aver salute da vendere. 

Stro'tzend, part. pieno zeppo; 
tumido, gonfio. 

Stru'del, m. vortice; voragine; 
gorgo; mulinello nell’ acqua; 
voll —, vorticosamente. 

Stru'delfupf, m. testa bizzarra, 
calda ; testolina. 

Stru'deln, v. n. formar vortice. 

Strumpf, m. calza, calzetta. 

Strumpf band, n. legaccio, gia- 

rettiera. 

Strumpf bret, u. forma da calze. 

Strumpf flicker, m. } conciacal- 

Strumpf flickerin, /. zette. 

Strumpf ſocke, /. soletta. 

ee e „J. pedule, scap- 

p no. N 
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Strumpf wirker, m. calzettajo. 

Strumpfwirkerei', F. il lavorar 
di calze. 

Strumpf wirkerſtuhl, m. 
di calzettaro. 

Strumpf zwickel, m. cogno della 
calza. 

Strunk, m. (von Kraut ꝛc.) tor- 
80, torsolo de' cavoli; Strünke 
von Salat, costole d' insalata. 


telajo 


.|&Strunffig, 499. che ha torso 


grosso. 
Sans. agg. (vom Haar) ir- 
suto; irto; ispido. 


Stübchen, n. stanzetta; (Art 
Maß, due boccali. 

Stube, J. stanza: it. stufa; it. 
camera. | 

Stwbenarreft , 


casa. 
Stu'benburſche, m. compagno di 
camera. 
Stu'bendede, /. softitta della 


camera. 
Stwbengelehrte, m. letterato da 
tavolino. 
Stu'benhocker, m. fam. casalin- 
go, scioperato. 
Stu'benkammer, f. camerino. 
Stu'benmädchen, u. serva di casa. 
Stu'benofen, m. stufa; forno. 
Stu'benuhr, f. oriuolo a pen- 
dolo, 
Stu’benwärme, /. ambiente tem- 
perato (d’una stanza). 
Stü’ber, m. soldo, fiammingo. 
Stue, m. stucco. 
Stuecatur’, /. lavoro di stucco. 
Stuccatur arbeiter, m. stuccatore. 
Stück, n. pezzo; pezza; tocco; 
— Brot, — Tuch, pezzo di pane, 
pezza di panno, tela; in e 
zerſchlagen, spezzare; in kleine 
se zerreißen, sbrandellare; ab: 
gebrochene e, frammenti, rot- 
tami; einen in en hauen, ta- 
gliare uno a pezzi; aus ei⸗ 
nem —, tutto d'un pezzo; 
ein — aufführen, rappresen- 
tare una commedia; it. Abs 
rig, squarcio; — zu eingeleg- 
ten Arbeiten, tassello; ein — 
Vieh, capo di bestiame; per 
Kanone, pezzo d’artiglieria, 
cannone; if. articolo; punto; 
capo; in allen sen, in ogni 
punto; in dieſem —, in que- 
sto punto; — für —, capo 
per capo; das ift ein herr⸗ 
liches —, quest’ è un capo 
d’opera; große »e auf einen 


m. arresto in 
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halten, far gran conto, gran 
capitale di uno; in einem se 
fort, ad un tratto, di conti- 
nuo; von freien en, volon- 
tariamente ecc. 

Stüd’bohrer, im. trapano da (fo- 
rare i) cannoni. 

Stück'chen, n. pezzetto; parti- 
cella; allerlei Heine —, mi- 
nuzzame; ein — Brot, boc- 
concino di pane; — vun der 
Rinde, orliccio; if. burla; 
arietta. 

Stü’deln, r. a. sminuzzolare. 

Stü’den, v. a. rappezzare; —n. 
rappezzamento. 

Stück faß, n. botte (di 15 barili). 

Stüd’gerüft, n. T. piattaforma 
di ‘batteria. i 

Stück gießer, m. fonditore di 
cannoni. 

Stüd’gut, n. (T. mercant.) mer- 
canzie in balle; it. metallo 
per artiglierie. 

Stück kammer, J. culatta del 
cannone. [cardo. 

Stid’medht, m. galuppo, sac- 

Stuck kugel, /. palla da cannone. 

Stuck lader, m. battipalla. 

Stid'fadung, J. carica d'un 
cannone. 

Stid'yforte, f. cannoniera d'una 
nave. 

Stuck räumer, m. lanata. 

Stuck richtung, J. lo appuntar il 
cannone. 

Stuck ſchuß, m. cannonata. 

Stuck wagen, m. carrb del can- 
none; it. cassone. 

Stück weiſe, ave. a pezzi; a ri- 
tagli, a minuto; it. capo per 
capo; spezzatamente; — vers 
faufen, vendere a pezza; — 
erzählen, raccontare punto per 


punto. 

Stüd’werk, n. lavoro a pezzi; 
fig. opera o cosa imperfetta; 
unjer Wiſſen iſt —, miserri- 
mo si e il saper dell’ uomo. 

Stüd’wijcher, m. v. Stückraͤumer. 

Stück zapfen, m. tappo (del can- 
none). 

Student, m. studente. 

Studen’tenmäßig, agg. scolare- 
sco; — davo. da studente; 
alla scolaresca. 

Studien, n. pl. studj. 

Studi'ren, v. a. e n. studiare; 
Theologie —, studiare in teo- 
logia; auf etwas —, studiarsi; 
— n. studio. 
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Studi'rſtube, F. studio; scrit- 
tojo. 

Stufe, F. scalino; grado; Reihe 
en, scalinata, gradinata; die 
sn des menſchlichen Alters, le 
varie eta dell' uomo; jig. die 
höchſte — der Würden errei⸗ 
chen, pervenire al colmo delle 
dignità; die böͤchſte — der 
Vollkommenheit, l’ultimo gra- 
do, l’apice della perfezione; 
T. miniera. 

Stufen. v. a. T. scavare collo 
scalpello. | 

Stu’fenfolge, /. grada- 

Stu’fengang, m. 7. $ zione. 

Stu'fen abr, n. anno climate- 
rico. 

Stu'fenkreuz, n. croce gradata. 

Stu'fenfeiter, f. gradazione. 

Stu'fenweiſe, avo. grado per 
grado; gradatamente; — ge» 
ben, andar per gradi. 

Stuf'erz, n. miniera pura. 

Stuhl, m. seggiola, sedia; scan- 
no; der päpſtliche —, la santa 
Sede; la Sede apostolica; zu 
se gehen, andar di corpo; 
durch den — fortſchaffen, eva- 
cuar per secesso. 

Stuhfl’flechter, m. colui che im- 
paglia, incannuccia sedie. 

Stuhlgang, m. beneficio del 
corpo; escrementi; feinen — 
haben, non aver il beneficio 
del corpo. 

Stuhl kappe, J. copertina di 
sedia. 

Stubl'fiffen, n. carello, cuscino 
di sedia. [sedia. 

Stuhf’iehne, f. la spalliera d’una 

Stubl'3ipfhen, n. supposta. 

Stuhl'zwang. m. 7. tenesmo. 

Stul'pe, Stülpe, /. (eines Hutes) 
falda del cappello; des 
Stiefels, il ginocchiello d' uno 
stivale. 

Stül'pen, v. u. ripiegare. 

Stumm, agg. muto; mutolo; 
— werden, ammutolire; ein 
Stummer, un muto, mutolo; 
se Perſonen auf der Bühne, 
comparsa. 

Stum’mel, m. v. Stumpf. 

Stüm’meln, v. a. mozzare, tron- 
care. 

Stumm'heit, f. mutezza; muto- 
Jezza. 

Stüm'peln, v. n. strapazzar il 
mestiero, acciabattare; auf 
Inſtrumenten, strimpellare. 


* 
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Stuͤm' per, m. 
ciabattino. 
Stümperei', F. lavoro strapaz- 

zato. 

Stüm’pern, v. Stim'veln. 

Stumpf, agg. ottuso; rintuz- 
zato; — machen, werden, ren- 
dere, divenir ottuso; rintuz- 
zare; it. von ſchneidenden Sas 
den, perdere il filo, il ta- 
glio; it. spuntarsi; cin -es 
Meſſer, coltello senza filo; 
it. spuntato; eiu «er Winkel, 
angolo ottuso; ſaures Obſt 
macht die Zähne —, le frutta 
acerbe legano i denti; die 
Kräfte, den Geiſt — machen, 
indebolire, intiacchire. 

Stumpf, mozzo, mozzi- 

Stum’pfen, m. | cone; — von 
einem Arnıe, monchino, mon- 
cherino, moncone; ein — Licht, 
moccolo, 

Stum’pfen, d. a. 
allegare (i denti). 

Stumpf heit, f. ottusità; fig. — 
des Verſtandes, ottusita d’in- 
gegno. 

Etumpfnafe, /. naso schiacciato. 

Stumpf'winkelig, agg. 7. ottu- 
sangolo. 

Stünd’'hen, n. oretta. 

Stun’de, /. ora; Lehr-, lezione, 
von — an, d'ora innanzi; zur 
—, al momento; von einer — 
zur andern, d'ora in ora; vor 
einer —, un' ora fa; eine Viertel-, 


guastamestieri. 


rintuzzare; 


halbe, dreiviertel —, un quar- 


to d'ora, una mezz’ ora, tre 
quarti d'ora; zur guten —, 
in buon punto; es iſt eine 
ſtarke — dahin, sino a cola 
c'è una buona ora; die letzte 
—, Tora della morte; zehn 
en des Tags machen, lar 
dieci ore di strada al giorno; 
sn geben, dar lezioni. 
Stun dengeld, x. onorario delle 
lezioni. È 
Stunddenglas, n. r. Sanduhr. 
Stun'denlang, arr. per ore in- 
tiere. . ltria. 
Stun'denmeſſung, f. 7. orome- 
Stun'denweiſe, avo. per ora; a 
ore; it. per lezione. 
Stun'denzeiger, m. indice d'un 
oriuolo. 
Stünd'lich, agg. d’ogni ora; it. 
der. ogni ora; a tutte le ore. 
Sturm, 5. tempesta; burrasca; 
procella; — auf dem Lande, 
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Po ae bufera; Ag. per 
Heftigkeit ꝛc., impetuositä, im- 
peto; — läuten, sonare a 
stormo; eine Feſtung mit — 
einnehmen, prender d'assalto 
una fortezza; — laufen, an- 
dare, correre all’ assalto. 
Sturm'bod, m. ariete. 7 
Sturm’brüde, F. ponte per dar 
l’assalto. 
Sturm dach, n. testuggine. 
Stirmen, v. a. muoversi con 
impeto; ein Haus —, sfor- 
zare una casa; cine Stadt —, 
dar l’assalto ad una città; 
— v. n. es ſtürmt, fa un 
temporale; das Meer ſtürmt, 
il mare è tempestoso; per 
beftig lärmen, tempestare; 
das Zimmer hinein», entrar 
furiosamente nella stanza; 
mit Glocken —, stormeggiare. 
Stür'mend, part. tempestoso; 
con assalto; se Leidenſchaften, 
passioni violente. i 
Stürmer, m. assalitore; it. 
uomo impetuoso. 
Sturm'fag, u. barile fulminante. 
Sturm’glode, f. campana che 
suona da stormo. 
Sturm'haube, f. celata; barbata. 
Sturm'hut, u. morione. 
Stür'miſch, agg. burrascoso; if. 
tempestoso, procelloso; er 
Mind, buriana: vento impe- 
tuoso; fig. ein «er Menſch, 
uomo impetuoso, furioso; 
— ap». impetuosamente ecc. 
Sturm'folben, m. mazza fulmi- 
nante, a fuoco. i 
Sturm'läufer, m. v. Stürmer. 
Sturm'leiter, F. scala per dar 
l’assalto. 
Sturm'wind, m. turbine; bu- 
riana. È 
Sturz, m. tracollo; — mit dem 
Kopfe voraus, capitombolo; 
einen — thun, fare una ca- 
duta; precipitar giù; — des 
Waſſers, cascata ; ny. tracollo, 
rovina; der — dieſes Mini⸗ 
ſters, In disgrazia di questo 
ministro; — am Fenſter, an 
der Thür ꝛc., Parchitrave della 
finestra, della porta; it. bal- 
za; precipizio. 
en Da n. doccia. 
irc, F. coperchio. 
»Stür'zebecher, m. bicchiere con 
coperchio; if. trincone. 
Stür' zel, m. mozzo di coda; 
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— vom Arme, moncone; — 
vom Baume, ceppo, sterpo. 
Stür'zen, v. a. precipitare; eis 
nen zu Boden —, atterrare; 
einen vom Thurme —, pre- 
cipitare alcuno dall’ alto di 
una torre; ſich ins Waſſer, 
ins Verderben —, gettarsi 
nell’ acqua; rovinarsi; ein 
Gefäß —, voltare, rovesciare 
un vaso; einen Acker —, dis- 
sodare il campo (coll’ ara- 
tro); fig. einen Miniſter —, 
far cadere in disgrazia un 
ministro; jich mitten, in Die 
Feinde —, scagliarsi in mez- 
20 al nemico; einen zu Bo⸗ 
den —, stramazzare uno; 
— v. n. precipitare; mit dem 
Kopfe voraud-, capitombo- 
lare; er ift mit dem Pferde 
geſtürzt, gli è caduto sotto il 
cavallo; auf etwas hin-, los-, 
piombare, avventarsi. 

Stürz'karren, m. carrettino a 
trabocchetto. 

Stu'te, F. giumenta, cavalla. 

Stu'tenfüllen, n. puledra. 

Stu'tenmeifter, m. giumentiere. 

Stuterei’, f. razza di cavalli. 

Stutz, m. cozzo; it. secchiello; 
— (kleine Flinte), moschet- 
tone. 

Stutz'aͤrmel, m. manica corta. 

Stüß’band, n. monachino. 

Stuß’bart, m. basetta. 

Stütz'bogen, m. pilastro; pun- 
tello. 

Stü'tze, J. sostegno, puntello; 
appoggio; fig. sostegno ; ajuto. 

Stü'tzen, v. a. appoggiare; pun- 
tellare; ſich auf etwas —, ap- 
poggiarsi; 5g. far capitale, 
fondarsi su q. e. 

Stu'tzen, v. n. cozzare: das 
Pferd ſtutzt, il cavallo prende 
ombra; bei dieſen Worten 
ſtutzte er, a queste parole 
fece un atto di sorpresa; 
— r. a. (fürzer machen) moz- 
zare, scortare; Die Haare —, 
scortare i capelli; einen Baum 
—, svettare un albero; dem 
Geflügel die Flügel —, tar- 
pare, tagliar le ali al pol- 
lame. 

Stu’ger, m. civettino, zerbino; 
bellimbusto. 

Stuperei, J. attillatezza, va- 
gheggeria. - (piede. 

Stutz glas, n. bicchiere senza 


Stutz'ſchwanz, 
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Stu'tzig, agg. (von Pferden) — 
werden, spaventarsi; if. fig. 
rimaner sorpreso; stupefarsi. 

Stutz' kopf, m. capone; persona 
ostinata. 

Stutz' leiter, /. scala doppia. 

Stütz'mauer, F. muro di rinfor- 
20, d'appoggio. 

Stutz'ohr, n. (vom Pferde) cor- 
taldo. 

Stutz'perrüke, F. parrucca tonda. 

Stütz'punkt, m. punto d'appog- 
gio del bilico. 

m. codimozzo; 
it. cortaldo; cavallo con la 
coda mozza. i 

Stutz'uhr, F. oriuolo da tavo- 
lino. ; 

Styl ꝛc. v. Stil 20. 

Sua’de, J. fam. eloquenza per- 
suasiva. 

Subaltern', agg. 
subordinato. 

Subdiakonat', n. suddiaconato. 

Subdia'konus, m. suddincono. 

Subject‘, n. soggetto, suggetto. 

Sublimat', n. 7. sublimato. 

Sublimi’ren, v. a. 7. sublimare. 

Sublimir'gefàf, n. 7. sublima- 
torio. 

Subordination’, . 
zione. 

Subordini'ren, v. a. subordinare. 

Subſcribent', m. soscrittore; — 
zu einem Werke, associato. 

Subfcribi'ren, v. a. sottoscrivere. 

Subſcription', f. soscrizione. 

Subſcriptions preis, m. prezzo 
di associazione. 

Subſcriptions'ſchein, m. bigliet- 
to di associazione. 

Subſi'dien, F. pl. sussidj. 

Subftantiv’, n. sostantivo. 

Subſtanz, J. sostanza. 

Subſtitui'ren, v. a. sostituire. 

Subſtitut', n. sostituto, ajuto. 

Subſtitution', f. sostituzione. 

Subtil’, agg. sottile; delicato. 

Subtiliſi'ren, v. a. assottigliare; 
— v. n. ghiribizzare. 

Suttilitàt, f. sottigliezza; per 
Grübelei, ghiribizzo. 

Subtraction“, /. sottrazione. 

Subtrabi'ren, v. a. sottrarre. 

Succurs', m. soccorso. 

Su'che, /. la cerca; T. il fiuto, 
la traccia. ì 

Such'eiſen, n. sonda; tenta; it. 
T. gatto. f 

Su'chen, v. a. cercare, ricer- 
care; was baft du hier zu —? 


subalterno, 


subordina- 
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che hai da ſar qui? ich weiß, 
was Sie darunter —, io vedo 
in ciö le sue mire; ſie ſucht 
etwas darin ꝛc., si gloria 
d'esser ...; Waaren, die ge⸗ 
ſucht werden, mercanzie che 
sono ricercate; er ſucht mir 
zu ſchaden, procura di nuo- 
cermi; (aus) geſuchter Aus⸗ 
druck, espressione ricercata; 
ſuch, ſuch! (zu Hunden) bu- 
sca, busca! — n. il cercare. 

Su'cher, m. cercatore; (T. chir.) 
tenta scanalata; catetere. 

Sucht, f. mania; male; Die — 
zu ſpielen, la rabbia, la pas- 
sione del giuoco; die gelbe 
—, itterizia; die fallende —, 
malcaduco. 

Süch'tig, agg. malato, morbi- 
fico, maligno; 7. che inaspri- 
8ce; molletter Zeug it —, le 
stoffe di Inna inaspriscon le 
piaghe. 

Sud, m. cotta, bollo, bollimen- 
to; ein — Bier, una cotta di 
birra. i 

Süd, m. v. Süden. 

Sudelbud, n. stracciafoglio. 

Sudelei, F. sporcheria; fig. 
scarabocchio; pitturaccia. 

Su'delkoch. m. bettoliere. 

Su’delmagd, f. serva sporca. 

Su'deln, v. n. cucinare sporca- 
mente; fig. acciarpare; sca- 
rabocchiare ecc. 

Su'delpapier, n. carta straccia. 

Sü'den, m. il Sud, il Mez- 
zodì; nach — fahren, fare 
strada verso mezzodi, al sud. 

Sü'derbreite, F. latitudine me- 
ridionale. 

Süd'land, n. terra australe. 

Sud’ler, m. cuoco sporco, bro- 
doloso; fig. imbrattafogli; if. 
autoruzzo. 

Süd'lich, agg. australe; meri- 
dionale. 

Südoſt', m. sud-est; if. «wind, 
scirocco. 

Süd'pol, m. polo antartico. 

Südſüdweſt', m. libeccio. . 

Süd’wärt?, ave. verso il sud. 

Südweſt', m. sud-ovest; - wind, 
libeccio; garbino. 

Süd' wind. m. austro, ostro; if. 
noto. [zione. 

Sühn'altar, M. altare di espia- 

Süb'nen, v. Verſöhnen. 

Sühn'opfer, n. sacrifizio pro- 
piziatorio. 
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Sultan, m. Sultano. 

Sul ze, /. gelatina; — von ein 
gemachtem Obſt, conserva. 

Su' mach, m. sommacco. 

Summa'riſch, agg. sommario; 
ristretto; der «e Auszug einer 
Rechnung, l’estratto di un 
conto; eine se Erzählung. rac- 
conto ristretto, compendioso; 
— avv. sommariamente ecc. 

Sum’me, f. somma. 

Sum’men, v. a. sommare; ſich 
—, farsi una somma; — v. n. 
v. Sumfen. 

Summi'ren, v. Summen. 

Summi'rung, J. il sommare. 

Sumpf, m. palude; maremma; 
padule; — werden, impalu- 
dare; in einen — verfinfen, 
impantanarsi. 

Eum'pfig, agg. paludoso, palu- 
stre; maremmano; pantano- 
so; — ſchmecken, saper di 
fango. 

Sumpf’flee, m. trifoglio acqua- 


tico. 

Sumpf vogel, m. uccello palu- 
stre. 

Sumpf waſſer, n. 
stre, paludosa. 

Sum'ſen, v. n. (wie die Bienen ꝛc.) 
ronzare; susurrare; — n. ron- 
20, ronzio. 

Sün' de, f. peccato; colpa; je⸗ 
mand einer — zeihen, accu- 
sare alcuno d'un qualche tra- 
scorso; die Vergebung der «n, 
la remissione de' peccati; 
fam. es ift eine — und Schau: 
de, è proprio una vergogna, 
un vituperio, er ißt das Brot 
mit —, egli mangia il pane 
a tradimento. 

Sün'deubock, u. 7. becco emis- 
sario; ig. l'asino del com- 
mune; ich muß immer der — 
fein, son sempre io che devo 
pagarla per gli altri, averne 
la pena. 

Sün'denfall, m. caduta nel pec- 
cato d’Adamo. 

Sün’dengeld, n. fig. denaro ac- 
quistato ingiustamente. 

Sün'denleben, n. vita peccami- 
nosa. [vizj. 

Sin’denpfuhl, m. sentina di 

Sün' der, m. peccatore; grober 
—, gran peccatore. 

Sünd'flut, 7. diluvio univer- 
sale; zur Zeit der —, agg. 
diluviano. 


acqua palu- 
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Sünd'haft, | peccabile; pec- 
Sün’dig, agg. caminoso. 
Sün'digen, v. n. peccare. 
Sind’iih, agg. peccaminoso; 
— avv. in modo peccaminoso. 

Sünd lichkeit, J. il peccaminoso 
di una azione. 

Su'yerfein, agg. sopraffino. 

Superintendent', m. sopranten- 
dente. 

Superior, m. il superiore. 

Su'perklug, agg. saccentone, 
saccente; — m. ein «er, spu- 
tasenno: salamistro. 

Su'perklugheit, /. saccenteria. 

Superlativ“, m. il superlativo. 

Sup’pe, f. minestra; brodo; 
zuppa. 

Sup'penefier, mangiami- 

Sup’yenfreund, u. | nestre, bro- 
dajuolo, basoffiore. 

Sup'penſchuͤſſel, f. Y piatto, ton- 

Sup’penteller, m. $ do da mi- 
nestra. 

Sup’pig, agg. brodoloso. 

Supplement, n. supplimento. 

Supyplif, f. supplica, memo- 
riale. 

Supplikant', m. supplicante. 

Suppli'kenmeiſter, m. referen- 
dario. maestro delle sup- 
pliche. 

Surrogat’, n. surrogato. 

Suspendi'ren, v. a. sospendere 
(da un ufficio ecc.). 

Süß, agy. dolce; — ſchmecken, 
aver un sapor dolce; - es Brot, 
pane non fermentato; azzimo; 
se Butter, burro non salato; 
— werden, indolcire; allzu 
—, ekelhaft —, dolce smac- 
cato, sdolcinato; — wie Ho⸗ 
nig, melato; — und etwas 
bitter, dolciamaro; ig. e 
Töne, Worte, suoni, accenti 
grati, soavi; «er Geruch, soave 
odore; ein sed Herrchen, bel- 
limbusto; das Mädchen ift 
ein es Ding, quella fanciulla 
è una pasta di zucchero; 
— arr. dolcemente; soave- 
mente; es einem — vorſchwa- 
gen, dir delle dolcezze. 

Site, J. v. Süßigkeit. 


Süßelei', 7. smanceria, lezio- 
saggine. 

Sil'feln, v. n. saper di dolce 
smaccato. 


Süßen, v. a. dolcificare, ad- 
dolcire. 


Süß holz, n. regolizia. 
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Sü'ßigkeit, f. dolcezza; fig. son- 
vita ecc. 
Süß lich, agg. dolcigno. 
Süß ling, m. fig. uno sdolci- 
nato, sputazucchero. 
Syl'be ꝛc. v. Silbe x. 
Sylla'biſch, agg. sillabico. 
Syllogis'mus, m. sillogismo. 
Syl'phe, m. silfide. 
Symbolliſch, agg. simbolico; it. 
avv. simbolicamente ecc. 
Symmetrie“, /. simmetria. 
Symm''triſch, agg. simmetrico; 
— avv. simmetricamente ecc. 
Sympathe'tiſch, agg. simpatico; 
it. avv. con simpatia ecc. 
Sympathie“, J. simpatia. 
Sympathiſi'ren, v. n. simpatiz- 
zare. 
Symphonie’, /. sinfonia. 
Symptom’, n. sintomo. 
Synago'ge, J. sinagoga. 
Syndifat’, n. sindacato. 
Syn'dikus, m. sindaco. 
Syno de, /. sinodo. 
Syno'diſch, agg. sinodale. 
Synonym’, n. e agg. sinonimo. 
Syno'ptiſch, agg. sinottico. 
Syn'tax, F. sintassi. 
Syn'theſis, f. sintesi. 
Synthe'tiſch, agg. Sintetico; 
— dave. sinteticamente ecc. 
Sy'rop, m. v. Sirup. 
Syſtem', n. sistema. 
Syſtema'tiſch, agg. sistematico ; 
— av. sistematicamente ecc. 


T. 


T, n. una T; lettera vige- 
sima dell’ alfabeto Tedesco. 


Ta' back, m. tabacco; — rauchen. 
ſchnupfen, fumare, prender 
tabacco. 

Ta' backfabrikant, . tabaccaro. 

Ta“ backsbau, mn. la coltivazione 
del tabacco. 

Ta'backsbeutel, n. borsa, sac- 
chetto da tabacco. 

Ta'backsbuͤchſe, f. vaso da ta- 
bacco. 

Ta' backſchnupfer, m. tabacchista. 

Ta'backsdampf, m. fumo del 
tabacco. 

Ta'backsdoſe, /. tabacchiera. 

Ta backspfeife, f. pipa. 

Ta'backsrolle, /. rotolo di tabacco. 


Taf 


Ta'backsſpinner, m. toreitare di 

. tabacco, che fa bastoni di 
tabacco. 

Tabella'riſch, agg. in forma di 
tavola; sinottico. 

Tabelle, f. tavola; in «n brin- 
gen, ridurre in tavole. 

Zaberna’fel, n. tabernacolo. 

Tabulatur', F. T. intavolatura. 

Tabulet’, u. botteghino porta- 
tile; it. stipetto. 

Tabulet'frimer, m. merciajuolo. 

Tachygraph', m. (Schnellſchreiber) 
tachigrafo. 

Tachygraphie“, f. tachigrafia. 

Ta'del, m. biasimo; per Fehler, 
difetto, mancamento; er fin- 
det darin keinen —, non vi 
trova nulla a ridire; per 
Rüge, biasimo, critica. 

Ta'delhaft, agg. biasimevole, 
riprensibile; — ard. biasi- 
mevolmente ecc. 

Ta'deln, r. a. biasimare; ri- 
prendere, criticare; er tadelt 
alles, ei trova a ridire in 
ogni cosa, mette pecca dap- 
pertutto. 

Ta'delnswerth, 

Ta'delnswürdig, 499. 
degno di biasimo. 

Ta'delſucht, /. mania di biasi- 
mare. 

Ta'delſuͤchtig, agg. mordace, cri- 
tico. 

Tad'ler, m. biasimatore; cri- 
tico; ftrenger —, aristarco; 
critico mordace. 

Tafel J. tavola; mensa; die 
— Deden, apparecchiare la 
tavola; die — abdecken, spa- 
recchiare la tavola; zur — 
gehen, andare a pranzo, a 
cena; offene — halten, tenere 
corte bandita; per Platte, 
lastra, tavola, piastra; eine 
— Chocolade, una mattonella, 
tavoletta di cioccolata; den 
Marmor inen ſchneiden, se- 
gare il marmo in tavole, in 
lastre; 7. — am Säulenfuß, 
plinto. 

Ta'felaufſatz, m. servizio di ta- 

. vola; if. trionfo. 

Zuwielbier? n. birra leggiera (da 
bere a tavola). 

Ta'feldecker, mn. servo che pre- 
para la tavola; it. cameriere. 

Ta'felgeld, u. apannaggio; piatto. 

Tafelgla8, n. cristallo, vetro 
in lastra. 


biasi- 
mevole, 


Tag 


Ta'feln, v. n. fam. stare, go- 
dersela a tavola. [siare. 

Tä'feln, v. «. intavolare; intar- 

Ta'felrunde, J. tavola rotonda 
(degli antichi palatini). 

Ta felſcheibe, /. v. Tafelglas. 

Ta'ſelſchneider, m. primo lavo- 
rante d'un sarto. 

Ta'felſervice, v. servizio, argen- 
teria di tavola. 

Ta'felitein, m. 7. spera; it. stile 
d’ardesia. 

Ta'feltuch, n. tovaglione. 

Ta'felweiſe, are. in forma di 
tavola; a tavole. 

Tä'felwerk, n. l’intavolato; l'in- 
tarsiafo. 

Ta'felzeug, n. biancheria da ta- 
vola. [giare. 

Ta'fefzimmer, n. stanza da man- 

Taf'fet, m. taffetà, taffettano. 

Taff'ten, agg. di taffettano. 

Tag, m. giorno, di; der — 
bricht an, il giorno spunta; 
si fa giorno; mit anbrechen⸗ 
dem se, allo spuntare del 
giorno, in sull’ alba; ein gan; 
zer —, einen — lang, gior- 
nata; bei «e, di giorno; 
von — zu e, di giorno in 
giorno, d'un giorno all’ al- 
troy einen — um den andern, 
un giorno si, e uno nò; in 
den — hineinleben, «reden, vi- 
vere spensieratamente; par- 
lare sconsideratamente; es 


liegt am ⸗e, Ja cosa è chiara; 


ſeine Schandthaten find an 
den — gekommen, si sono poi 
scoperte le sue infamità; 
feine Gedanken an den — fe: 
gen. dare in luce i suoi pen- 
sieri; einen — zu etwas bes 
ftimmen, prefiggere il giorno; 
einem den — beſtimmen, wenn 
er erſcheinen ſoll, aggiornare 
uno; nach sen arbeiten, lavo- 
rare a giornata; heute über 
acht se, über vierzehn e, oggi 
a otto, oggi a quindici; näch- 
iter «e, fra pochi dì; dieſer 
sc, ne’ giorni passati; beut- 
utage, oggi giorno; der jüng- 
ſte —, il dì del giudizio; ji 
einen guten — machen, dare 
un giorno al suo piacere; es 
iſt ſchon über Jahr und —, è 
già passato l'anno; es ver: 
geht ein — nach dem andern, 
ogni dì ne va un dì: es iſt 
noch nicht aller ⸗e Abend, e 
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non è ancora andato a letto 
chi ha a avere la mala notte; 
was nur einen — währt, diur- 
no, effimero; 7. superficie 
della terra; am oder zu se, 
in poca profondità. 

Ta'gearbeiter, m. giornaliere; 
operajo. 

Ta'gebud, u. diario; giornale. 

Ta'gedieb, m. perdigiorno, scio- 
perato. 

Ta'gefriſt, F. termine stabilito;. 
it. perentorio. 

Ta'gelohn, m. giornata. 

Ta'gelöhner, m. giornaliere. 

Tagen, v. imp. farsi giorno; 
aggiornare; es tagt, spunta 
il giorno; — v. n. radunarsi 
per deliberare. 

Ta'gereiſe, /. giornata. 

Ta'gesanbruch, m. l’alba, lo 
spuntare del giorno. 

Ta'gesläuge, J. lunghezza del 
giorno. 

Tageslicht, n. giorno, chiaro, 
chiarezza; das — erblicken, 
venire alla luce del giorno, 
nascere ; ans — kommen, ve- 
uir manifesto. 

Ta'gesordnung, /. ordine del 
giorno; jofhe Dinge find an 
der —, cose tali sono in corso 
al di d'oggi. 

Ta'geszeit, /. tempo d'un gior- 
no; giornata. ö 

Ta 'gewerk, n. giornata; it. opera, 
lavoro assegnato o compito. 

Täg lich, agg. quotidiano; gior- 
naliero; — avv. giornalmen- 
te, cotidianamente ecc.; er 
kommt — zweimal, viene due 
volte ogni di. 

Ta' kel, n. T. attrezzi, arredi. 

Ta'keln, v. a. T. attrezzare, ar- 
redare un vascello; einen 
Maſt —, guarnire un albero. 

Ta'felmeifter, m. T. attrezzatore. 

Ta'kelwerk, n. v. Tafel. 

Takt, m. 7. misura; battuta; 
— (im Tanze), cadenza; aus 
dem — fommen, perder la 
cadenza; einen aus dem — 
bringen, far perder la mi- 
sura; fig. far perdere la tra- 
montana ad uno. 

Taftfeft, agg. sicuro; certo di 
battuta, di misura. 

Tak'tik, f. 7. la tattica. 

Takt' mäßig, agg. e avv, secon- 
do la misura; if. in cadenza, 

Taft'meffer, m. metrometro. 
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Takt note, /. T. ganze —, nota 
d'intera misura. 

Talar', m. talare, manto. 

Talent‘, n. talento; ig. capa- 
cità, abilità; cin Mann von 
vielen sen, uomo di gran ca- 
pacità; it. un talentaccio. 

Talg, m. sevo, sego. 

Zargen, v. n. far sego, rap- 
prendersi in sego. 

Tal'gicht, agg. simile al sego. 

Tal' gig, 499. grasso come sevo. 

Talg'licht, 2. candela di sevo. 

Talisman', m. talismano; amu- 
leto. 

Talf, } talco; it. sego 

Talk'ſtein, m. 1 minerale. 

Tal'mud, m. Talmude. 

Tamarin'de, 7. | tama- 

Tamarin'denbaum, m. $ rindo. 

Tamarin'denmark, n. polpa di 
tamarindo. 

Tamaris'fe, f. tamarisco. 

Zam’bour, m. tamburo; tam- 
burino. 

Tand, m. bagattella, cosa vana; 
it. ciarle, baje. 

Tändelei', F. balocco; trastullo; 
ſich mit en abgeben, occu- 
parsi di frivolezze. 

Tän'delhaft, agg. che ama i ba- 
locchi. 

Tän'delkram, m. 
ciulleschi. 

Tän'deln, v. n. baloccare; if. 
stare a bada; ruzzare. 

Zin’delihürge, F. grembialino 
(per ornamento). 

Zänd’ler, m. tempellone, baluc- 
cone. 

Tang, m. T. fuco. 

Tan'gel, f. foglia spinosa di 
pino, d’abete ecc. 

Tan'gelholz, n. v. Nadelholz. 

Tangent, m. salterello (d'un 
clavicembalo). 

Tangen'te, /. tangente. 

Tan'ne, J. abete. 

Tan'nen, agg. abetino. 

Tan'nenapfel, m. v. Tannenzapfen. 

Tan'nenwald, m. abetaja. 

Tan'nenzapfen, m. pina, pigna. 

Tanz, m. ballo, danza; eine 
Perſon zum — auffordern, in- 
vitare al ballo; ig. nun wird 
der — erſt angehen, ora si 
che l’affare divien serio. 

Tanz'bär, m. orso addestrato. 

Tanz boden, m. sala da ballo. 


trastulli fan- 


Tan zen, v. n. e v. a. ballare;{Fararntel, 


danzare; auf dem Seile —, 


Tar. 


volteggiare, ballare in sulla | 
corda; (von Pferden) —, spal- 
leggiare; yig. nach jemandes 
Pfeife —, uniformarsi agli 
altrui voleri. 
Tän'zer, m. ballerino, danzatore. ' 
Tän'zerin, J. ballerina, danza-: 
trice; Fräulein B. iſt meine 
—, io ballerö con la Signo- 
rina B. : 
Tanz'geſellſchaft, FJ. compagnia, | 
società di ballo. 
Tanz'kunſt, F. l’arte di ballare. 
Tanz'luſt, f. voglia di ballare; 
it. il divertimento del ballo. 
Tanz'meiſter, m. maestro di ballo. 
Tanz'ſaal, m. v. Tanzboden. 
Tanz'ſchuhe, m. pi. scarpini da 
ballo. 
Tanz'ſchule, f. scuola di ballo. 
Tanz'ſucht, F. mania di ballare. 
Tapet', n. fam. aufs — bringen, 
metter sul tappeto, in campo 


q. ©. 
Tape'te, f. tapezzeria; arazzo; 


Ne tiefſchäftige «n, 
tappeti di alto, di basso 
liccio. 


Tape'tenmacher, m. arazziere. 

Tape'tenpapier, n. carta fiorata, 
a opera (per parare le pa- 
reti). x 

Tape'tenwirker, m. v. Tapeten⸗ 
macher. 

Tapezi'ren, v. a. tapezzare; pa- 
rare, addobbare. 

Tapezi'rer, m. tapezziere. 

Tapezir'kunſt, J. l’arte di lavo- 
rare tappeti. 

Ta'pfer, agg. valoroso: prode, 
valente, bravo; — arr. valo- 
rosamente; bravamente ecc.; 
— arbeiten, lavorare con l'ar- 
co dell’ osso. 

Za’pferfeit, F. valore; bravura; 
prodezza. 

Tap'pen, o. n. tastare; «D ge- 
ben, andare tentone; im fin: 
ftern —, andar tastone nel- 
l'oscurità; bussare col piede; 
it. fig. far dei tentativi alla 
cieca. 

Tav'pend, avv. tentone; tasto- 
ne; tastoni. 

Täp'piſch, agg. fam. disadatto, 
inetto. 


Tapps, m. fam. scapezzone; 
— mit der Pfote, zampata. 

Zara, f. T. tara; brutto. 

J. tarautola; taran- 


Tau 


Tarif, m. taritfa. 

Tari'ren, o. a. T. diffalcare la 
tara. 

Tarof, tarocchi; ein 

Tarok'ſpiel, n. , tarocco; 
— ausſpielen, oder zugeben, 
staroccare. 

Tarta'ne, J. tartana. 

Tart'ſche, /. targa. 

Ta'ſche, F. tasca, saccoccia; 
borsa; it. scarsella; — voll, 
tascata; in die — ſtecken, in- 
tascare; feinc n umwenden, 
votare le saccocce; jig. die 
Hand immer in der — haben 
müͤſſen, aver continue spese; 
aus der — ſpielen, far gher- 
minelle. 

Ta' ſchenbuch, n. libro tascabile, 
portatile; vademecum; tf. 
taccuino. 

Ta'ſchenformat, u. sesto tasca- 
bile. 

Ta'ſchengeld, n. assegno di da- 
naro 95 le occorrenze). 

Ta ſchenkrebs, m. granciporro. 


— 


Ta'ſchenkunſt, 7. T. tromba a 
cappelletto. 

Ta'ibenmeffer, n. coltello da 
tasca. 


Ta'ifenipieget m. specchio da 
tasca. 

Ta'ſchenſpiel, n. gherminella. 

Ta'ſchenſpieler, m. giocolare; 
fig. ciurmadore. 

Ta ſchenſpielerei', J. giuochi di 
mano, gherminella. 

Ta'ſchenuhr, /. orinolo da tasca. 

Tä'ſchner, m. valigiajo. borsajo. 

Taſ'ſe, J. tazza; chicchera. 

Taſtatur', F. T. tastatura. 

Taſt' bar, agg. tastabile; palpa- 
bile. 

Ta'ſte, F. tasto. 

Ta'ſten, v. a. tastare; it. bran- 
colare. 

Ta'ſter, m. palpeggiatore; ta- 
statore; T. antennetta. 

Tatar“, m. tartaro; it. cavallo 
di Tartaria. 

Ta'tze, F. zampa, branca. 

Tau, n. canapo; cavo; ein — 
ftraff anziehen, alare un ca- 
napo; die weißen »e, isse. 1 

Taub, agg. sordo; ganz — ſein, 
esser sordo come una cam- 
pana; — werden, insordire; 
— machen, assordare ; — thun, 
ſar il sordo; ſare orecchi di 
mercante; sen Ohren predi⸗ 
gen, parlare ai sordi; it. eine 


Täu 


‘e Nuß, noce vota; se Blüten, 
fiori infecondi; «c3 Gi, uovo 
scemo; fig. intormentito. 

Täub'chen, n. piccioncino; co- 
lombino. 

Tau'be, f. piccione; colombo, 
pippione. 

Tau'benhaus, n. colombaja. 

Tau'benkropf, m. gozzo di pic- 
cione; — (ein Kraut), fum- 
mosterno. 

Zau’benmift, m. colombina. 

Tau'benſchlag, m. colombaja. 

Tau'benzucht, /. il tirar su pic- 
cioni. 

Tau'ber, Täu'ber, Täu'bert, m. 
colombo. 

Tauch. m. torpiglia; torpe- 


ne. 

Taub' beit, /. sordità; sordezza. 

Taͤu'bin, /. colomba. 

Taub' kohle, F. carbon fossile. 

Taub' korn, n. loglio. 

Taub'ſtumm, agg. sordo e muto. 

Tau'chen, v. a. e n. are; at- 
tuffare; immergere; tf. star 
sott’ acqua; Brot in Wein —, 
intingere, inzuppar pane nel 
vino; fig. feine Hände in Blut 

imbrattar le sue mani di 
sangue; ſich —, tuffarsi; — n. 
tuffamento, immersione. 

Taudyente, f. 7°. marangone. 

Tau'cher, m. (Vogel) mergo, ma- 
rangone; — (Menſch), palom- 
baro, marangone. 

Zau’herglode, 7. campana de’ 
marangoni. 

Tauch' huhn, n. folega. 

Taufbecken, n. bacino battesi- 
male. 

Tauf'bud), n. libro delle anime. 
auf'bund, m. T. i voti del 
battesimo; feinem — entjagen, 
sbattezzarsi. 

Tau'fe, J. battesimo; die — ver: 
richten, amministrare il bat- 
tesimo; — ertheilen, confe- 
rire il battesimo; zur — ges 
börig, battesimale; aus der 
— heben, tenere a battesimo. 

Tau'fen, v. a. battezzare; fig. 
den Wein —, innacquare il 
vino. 

Zäu’fer, m. battezzatore; Fo» 
hannes der —, S. Giovanni 
Battista. [ziere. 

Zauf’geld, n. propina del battez- 

Tauf kleid, n. stola battesimale. 

Zäufling, m. bambino nuova- 
mente battezzato. 


— 
, 


Tau 


Taufname, m. nome di batte- 
simo. 

Tauf pathe, m. e F. patrino, 
compare; comare; santolo. 

Taufregifter, n. r. Taufbuch. 

Zaufidhein, m. fede di batte- 
simo. 

Tauf'ſtein, m. il fonte battesi- 
male; battistero. 

Tauf tag, m. giorno del batte- 
simo. [male. 

„ n. acqua battesi- 
auf zeuge, m. 

Tau zeugin, 7. J v. Taufpathe. 

Tauf zeugniß, n. v. Taufſchein. 

Tau'gen, v. n. valere, servire, 
inservire; essere idoneos buo- 
no a q. c.; gar nichts —, non 
valer nulla; non valer un 
lupino; non valer un’ acca; 
er taugt zu nichts, non è 
buono da nulla; das taugt 
nicht für mich, 
per me; das taugt nicht, ciò 
non va. 

Tau'genichts, m. disutilaccio ; 
un dappoco. 

Taug'lich, agg. atto; buono; 
acconcio; idoneo; zum Sol⸗ 
daten iſt er nicht —, non e 
fatto per esser soldato. 

Tana iche F. idoneità; capa- 
cità. 

Zau’mel, m. vacillamento; il 
barcollare; il tracollare; it. 
ebbrezza; im — der Freude, 
nell’ ebbrezza della gioja; 
per Schwindel, vertigine. 

Tau'melig, agg. vacillante, bar- 
collante, vertiginoso; — mer: 
Den, esser sorpreso da un 
capogiro. [ballare. 

Zau’meln, v. n. vacillare, tra- 

Zau’melnd, part. vacillante. 

Tauſch, m. baratto; cambio; 
permuta. 

Tau'iben, d. a. e n. barattare, 
cambiare, permutare; ig. ich 
würde mit einem Fürſten nicht 
—, non cambierei il mio 
stato con quello di un prin- 
cipe; — n. il barattare, per- 
mutazione. 

Zäu’ihen, v. a. deludere, illu- 
dere, far illusione; ingan- 
nare; fi) —, ingannarsi; er 
täuſchte fih in feiner Erwar⸗ 
tung, rimase deluso nelle 
sue aspettazioni. 

Täau'ſchend, part. illusorio; 
— avv. illusoriamente ecc. 


ciò non fa 


Teich, m. 


Tei 463 


Täu'ſcher, m. illusore; it. im- 
postore. 

Zau’icher, m. barattatore. 

Zaufdyhandel, m. traffico di 
baratto 


aratto. 
Tauſch händler, m. barattiere. 
a J. illusione. 
Tauſch'weilſe, avo. per via di 
cambio; in baratto. 
Tau'ſend, agg. mille; fam. der 
—! cospetto ; poffare il mon- 
do! das if ein ⸗ſchelm, colui 
e un barone di prima riga; 
— n. das —, migliajo; zu 
sen, a migliaja. 
Zau’fendblatt, u. millefoglio. 
Tauſenderlei, agg. di mille sorte. 
Tau'ſendfach, agg. e avo. mille 
volte tanto. 
Tau'ſendfuß, m. millepiedi. 
Zaufendgül’denfraut,n.centaurea, 
Tau'ſendjäbrig, arg. di mille 
anni; der an das «e Reich 
glaubt, millenario; chiliasta; 
cerintiano. 
Tau'ſendkorn, n. erniaria. 
Tau'ſendkünſtler, m. fam. uomo 
che ha il diavolo nell’ am- 
polla; grande stregone. 
Zaufendmal’, avv. mille volte. 
Tauſendmalig, agg. fatto mille 
volte, a mille riprese. 
Tau'ſendpfündig, agg. di mille 
libbre. 
Zau’fendihön, n. amaranto. 
Tau'ſendſte, agg. millesimo; fig. 
das Hundertſte in das — res 
den, saltare di palo in fra- 
sca; das weiß der — nicht, 
non v’ ha quasi nissuno che 


lo sappia. 
Tau'fendftel . millesima 
Tau'ſendtheil, n. parte. 


Tau'ſendweiſe, avo. a migliaja. 

Tau'werk, n. 7. sartiame; ma- 
novre delle navi; das fefte 
—, dormienti. 

Taxation“, J. tassa; .tassagione. 

Taxa'tor, m. estimatore. 

Tare, J. tassa; tassagione; 
per Auflage, tassa; imposta. 
Taxi'ren, v. a. tassare; it. far 

il catasto de’ beni. 
Zarirung, J. v. Taxation. 

Ta xus, m. tasso; albero della 
morte. 
Tazet'te, f. tazzetta. [ciale, 
Ted'nifdj, agg. tecnico ; artifi- 
stagno; peschiera; 
einen — mit Fiſchen bejegen, 

popolare uno stagno. 
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Teich rechen, m. 7. draga; 
inferriata. a 

Teidyrinne, F. emissario d'uno 


it. 


stagno. 

Teich ſtänder, m. cateratta d’uno 
stagno. (stagno. 

Teich zapfen, n. imposte d'uno 

Teig, m. pasta; den — anmachen, 
intrider la pasta; den — ſäuern, 
lievitare la pasta. 

Tei'gicht, agg. (vom Obſt) mezzo 
(metzo). 

Tel'gig. agg. (vom Brot) pasto- 
so, malcotto. 

Teig rad, n. girella. 

Teig'ſchere, f. rasiera, rastiatojo. 

Telegraph”, m. telegrafo. 

Telegra'phiſch. agg. telegrafico. 

Teleſkop', n. v. Fernrohr. 

Tel'ler, m. tondo; piatto; von 
Holz, tagliere; 7. patena. 

Tel lerförmig, agg. in forma di 
tondo. 

Tel lerlecker, m. fam. leccapiatti. 

Tel lerring, m. trespolo (da tondi). 

Tel'lertuch, n. tovagliuolo; sal- 
vietta. 

Tell muſchel, f. tellina; gongola. 

Tem’pel, n. tempio. 

Tem'pelherr, m. templiere. 

Temperament’, n. temperamento; 
complessione. 

Temperatur’, /. temperatura. 

Temperi'ren, v. a. temperare; 
moderare. 

Te m'po, n. 7. tempo; ‚ig. das 
— in Acht nehmen, cogliere il 
tempo. telajetto. 

Tena'fel, m. T. cavalletto; if. 

Ten’ne,f. aja; eine — voll, ajata. 

Ten'nenſchlägel, m. mazzeranga 
(da spianare l’aja). 

Tenor’, m. tenore. 

Tenor'geige, f. violino che ac- 
compagna il tenore. 

Tenoriſt', m. v. Tenor. 

Tep'pich, m. tappeto; strato. 

Tep'pichhäydler, mercante di 

Tep’yichmader, tappeti, tes- 

Tep’pichweber, m.] sitor di tap- 
peti, arazziere. 

Termin“, m. termine; der — ift 
verfallen, il termine è scadu- 
to; einen — anberaumen, fis- 
sare un termine; den Parteien 
den — anſetzen, vor Gericht zu 
erſcheinen, aggiornar le parti; 
« weile bezahlen, pagare a ter- 
mini. 

Terne, f. terno. 

Terpentin“, m. trementina. 
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Terpentin’baum, m. terebinto. 

Terpentin'geiſt, m. spirito di tre- 
mentina. _ [tina. 

Terpentin'öl, n. olio di tremen- 

Terraſ'ſe, F. rialto, sterrato. 

Terri'ne, J. terrina. 

Territo'rium, n. territorio. 

Ter'tia, f. la terza classe. 

Tertia'ner, mn. scolare della ter- 
za classe. 

Tertian'ſieber, n.. terzana; feb- 
bre terzana. 

Ter'tie, h T. (in der Muſik) ter- 

Terz. J. $ za; die kleine —, terza 
minore; die große —, terza 
maggiore; — (in der Mathe⸗ 
mqtif), minuto ter zo; — (in 
der Fechtkunſt), la terzu. 

Terzerol', n. terzetta. 

Teſt, m. 7. cappella. 

Teſtament', 2. testamento; er iſt 
ohne — geftorben, è morto 
intestato; ein —, dem die ge⸗ 
hörige Form fehlt, testamento 
che pecca nella forma. 

Teſtament'erbe, m. erede testa- 
mentario. 

Teſtament'lich, agg. testamenta- 
rio; it. avo. — verlaſſen, la- 
sciare per testamento. 

Teſta'tor, u. v. Teſtirer. 

Teftiren, v. n. testare; 
mentare. 

Teſti'rer, m. 
testatrice. 

Teu'fe, /. 7. profondità. 

Teu'fel, m. diavolo; demonio; 
vom — beſeſſen ſein, esser in- 
diavolato; aver il diavolo in 
corpo; er muß des +8 fein, 
egli ha certo il diavolo in 
corpo; den — bannen, esor- 
cizzare; scongiurare il dia- 
volo; der — iſt ganz los, i 
diavoli si sono scatenati; 
zum — jagen, mandar al dia- 
volo; was —! diavolo! che 
diamine! das wäre der —! 
saria pur bella! sarebbe una 
diavoleria! geht zum — ! audä-, 
tevene in malora! das ift eben 
der —, qui sta la diavoleria. 

Teufelet, F. diavoleria. 

Teu'felmäßig. agg. diabolico; 
it. avv. diabolicamente: 

Teu'felsbanner, m. esorcista, 
cacciadiavoli. 

Teufelsbannerei“, /. 
esorcismo. 

Teu'felsbeſchwörer, m. 
felsbanner. 


testa; 


sin, f. testatore, 


scongiuro; 


v. Teus 
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Teu'felsdienſt, m. culto de' dia- 
voli. 

Teu'felsdreck, mn. assafetida. 

Teu'felskerl, m. fam. uomo in- 
dia volato; er iſt ein —, ha il 
diavolo in corpo; è un dia- 
volo in carne ed ossa. 

Teu'felsweg, m. fig. e fam. stra- 
da infernale. 

Teu'felsweib, n. pop. diavo- 
lessa; furia. 

Teu'fel8wurz, F. nappello. 

Teuf'fijd, agg. diabolico; fig. 
infernale; — avv. diabolica- 
mente ecc. 

Text, m. testo; ‚ig. nur weiter 
in dem —, andiamo innanzi; 
einem den — leſen, cantar la 
zolfa a uno; wieder auf den 
— zu kommen, tornando al 
proposito; Der — zu einem 
Zouftüd, le parole per qual- 
che composizion musicale. 

Text mäßig, agg. testuale. 

Thal, n. valle; vallata; gros 
ßes —, vallone; tiefes —, 
vallonaccio; über Berg und —, 
andar per monti, e per valli. 

Thal'bewohner, m. valligiano. 

Tha'ler, m. tallero; scudo; fig. 
er hat ſich einen ſchoͤnen — 
Geld verdient, si & guadagna- 
to una bella somma. 

Thal'weg. . strada lungo una 
valle. 

That, f. fatto, azione, atto; in 
Worten und en, in detti e 
in fatti; der gute Wille gilt 
für die —, il buon volere 
supplisce alla sostanza; in 
der —, in effetto, in fatti; 
auf friſcher — ertappen, co- 
gliere sul fatto; zur — ſchrei⸗ 
ten, porre in effetto; eseguire. 

Tha'ter, m. facitore; autore; 
— (eines Verbrechens), reo, 
malfattore. 

Thaͤ'tig, agg. attivo; operoso; 
sen Antheil an einer Sache 
nehmen, prender parte attiva 
in q. c.; — avo. attivamen- 
te ecc. 

nun f. attività. 

That kundig, agg. notorio, ma- 
nifesto. 

That lich, agg. attuale, effettivo; 
ſich — an jemand vergreifen, 
metter le mani addosso a uno; 
— avv. per la via di fatto ecc. 

Thärlichfeit, 7. opera di fatto; 
it. violenza. 
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That ' ſache, J. cosa di fatto; das 
find n, queste non son già 
favole, ma son fatti. . 

Thau, m. rugiada. 

Thau'en, v. imp. (Thau fallen) 
cader la rugiada; — (das Eis 
zergehen), didiacciare. 

Thau' ig, agg. rugiadoso; guaz- 
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Thau wetter, n. il dimojo; il di- 
diacciare. 
Than’wind, m. vento australe. 
Thea'ter, n. teatro. 
Thea'terdichter, y. poeta dram- 
matico. 
Thea'terſtück, n. opera teatrale. 
Thea'tertänzer, m. ballerino. 
Theatra'liſch, agg. teatrale. 
Thee, m. te; grüner —, te sec- 
cato al forno; jemand auf cine 
Taſſe — einladen, invitare al- 
cuno a prendere il tè. 
Thee'bret, n. cabarè, guantiera. 
Thee'büchſe, f. scatola da te. 
Thee“ bu, m. tè seccato al sole. 
Thee’tanne, F. cocoma per il te. 
Thee'keſſel, m. tettiera, Ta- 
Thee'maſchine, f. $ mino del te; 
it. pop. Theekeſſel, balordo. 
Theer, m. catrame; pece. 
Thee'ren, r. a. incatramare; 
spalmare. 
Theer’hefen, pi. feccia del ca- 
trame. 
Thee ofen, m. fornace della pece. 
Theer'tonne, /. botte da catrame. 
Theetafle, J. chicchera, tazza 
, da te. 

Theil, m. parte; porzione; scheit, 
particella; it. atomo, moleco- 
la; die -e des Bluts, der Luft, 
le molecole del sangue, del- 
l’aria; fig. e fam. er hat fei: 
nen —, ha avuto le sue; — an 
etwas haben, — nehmen, aver 
parte; partecipare; esser a 
parte; — an einem Verbrechen 
haben, essere coınplice d'un 
delitto; einem etwas zu — 
werden, toccar in sorte; es- 
ser devoluto; zum — ſind Sie 
ſchuld daran, ella n° ha un po’ 
la colpa; anderntheils, d'altra 
parte, d’altronde; ich meines» 
tbeils, io per me; —, den ein 
jeder zu etwas gibt, quota; por- 
zione; größtentheils, in gran 
parte, per la maggior parte. 

Theil'bar, agg. divisibile; spar- 
tibile. 
Theil'barfeit, /. divisibilità. 


II. Parte. 
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Thei'len, v. a. dividere, scom-Thermome'ter, m. termometro. 


partire, separare, distribuire; 
ripartire; in der Mitte —, 
dimezzare; in zwei, drei ge⸗ 
theilt, bipartito, tripartito; 
Schmerz mit einem —, entrare 
a parte del dolore, dell' af- 
flizione di alcuno; die Mühe, 
die Arbeiten —, prender parte 
alla fatica. allavoro; ajutare; 
— b. r. ſich theilen, dividersi, 
separarsi; der Fluß theilt ſich 
in zwei Arme, il fiume si di- 
rama in due braccia. 

Thei'ler, m. divisore; partitore. 

Theil haber, m. partecipe; inte- 
ressato; if. socio. 

Theil’haft, partecipe; ei- 

Theil haftig, agg.) nes Verbre⸗ 
chens —, complice; — fein, 
esser a parte; — werden, aver 
in sorte; ich bin eines ſolchen 
Glücks — geworden, a me è 
toccata in sorte tale fortuna. 

Theil'nahme, /. participazione; 
— a Verbrechen, complicità; 
die — an anderer Glück, l’en- 
trare a parte dell' altrui fe- 
licita. 

Theil'nahmlos, agg. indifferente, 
privo d'affetto; «er Menſch, 
uomo freddo e insensibile. 

LR v. Theil. 

Theil nehmer, m. partecipante. 

Theil' nehmung, J. v. Theilnahme. 

Theils, avv. parte, in parte. 

Thei' lung, f. divisione; sparti- 
zione; — der Güter, separa- 
‘zione de' beni; die — Pos 
lens, lo smembramento del- 
la Polonia. 

Thei'lungszeichen, n. lincetta di 
unione; if. 7. divisione [-]. 

Tbeil'weiſe, avv. per parti; in 
più termini; ein Werk — ber: 
ausgeben, dare alla luce un’ 
opera per fascicoli, per vo- 
lumi. 

Theis'mus, m. deismo. 

Theiſt', m. deista. 

Thema, n. tema. 

Theolog', m. teologo. 

Thenlogie’, J. teologia. 

Theolo'giſch, agg. teologico; 
—, avv. teologicamente ecc. 

Theor’be, F. tiorba. 

Theore'tifer, m. teorico. 

Theore'tiſch, agg. teoretico; it. 
avv. teoricamente ecc. 

8 f. teoria; teorica. 

The'riak, m. teriaca, triaca. 


The 'ſe, f. stesi; proposizione. 

Thewer, agg. caro; di gran 
prezzo; jehr — fein, costar 
il cuore; — werden, rinca- 
rire; — machen, rincarare; 
mie — kommt es Ihnen zu 
ſteben? a quanto le riviene? 
das ſoll ihm — zu ſtehen kom⸗ 
men, l’avra da pagar caro; 
es iſt hier — zehren, qui il 
vivere è caro; fam. feine aut 
— verfaufen, vendere cara la 
propria vita; theueres Jabr, 
anno di carestia; ig. dieſer 
Kanfmann ift —, quel mer- 
cante vende caro; per wertb, 
caro, diletto; mein theuerſter 
Freund, amico mio prediletto : 
fam. es hoch und — verfichern, 
affermare per verissimo; met- 
tervi le mani sul fuoco. 

Theu'erung, J. carestia; gran 
penuria. 

Thier, n. animale; die zahmen 
e, gli animali domestiei; die 
vierfüßigen «e, i quadrupedi; 
wilde se, fiere; belve; — (bei 
den Jägern), la cerva; ein ver: 
fteinerte8 —, zoolito; it. zum — 
gehörig, animale, animalesco; 
pop. dummes —, bestia; be- 
stia incantata. 

Zhierranbetung, /. v. Thierver⸗ 
ehrung. 

Thier! art, specie d'animali. 

Thier“ arzneikunde, f. la veterina- 
ria. 

Thier arzneiſchule, /. la scuola di 
veterinaria. 

Thier arzt, m. veterinario. 

Thier beſchreibung, f. zoografia. 

Thier' bild, n. imagine d’animale. 

Thier garten, m. parco. 

Thier gefecht, n. giostra: com- 
battimento colle bestie. 

Thier'geſchichte, 7. storia degli 
animali. [mali. 

Thier geſchlecht, n. razza d’ani- 

Thier heit, f. animalità; — (tbic: 
riſches Weſen), bestialità; fe- 
rocia; brutalità. . 

Thie'riſch, agg. animalesco, ani- 
male; Die sen Triebe, gl’in- 
stinti animaleschi; per wild. 
brutale; bestiale; — avo. be- 
stialmente, brutalmente ecc. 

Thier kreis, m. zodiaco; zum — 
gehlrig, zodiacale. 

Thier kunde, /. zoologia. 

Thier mäßig, agg. animalesco 
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Thier“'pflanze, f. zoofito. 
Thier' reich, n. regno animale. 
Thierfiule, F. T. colonna zoo- 
forica. 
i ee F. zoolatria. 
Thon, m. argilla, creta; per 
Toͤpferthon, terra da stoviglie. 
Thon art, f. spezie d’argilla. 
Thon artig. agg. di qualità d' ar- 
gilla. (argilla. 
Thon’berg, m. monte ove si cava 
Tbon'bild, n. figura di terra cotta. 
Thon'erde, f. terra argillosa, 
cretosa. 
Fbd'nern, agg. d’argilla. 
Thon geſchirr, n. stoviglie; uten- 
sili d’argilla, di terra cotta. 
Thon'grube, /. cava dell’ argilla. 
Tho'nicht (Thonig), agp. argil- 
loso; it. lotoso. 
Thon'kugel, /. pallottola d’argilla. 
Thon’ichlägel, m. T. mazza. 
Thor, n. (der Stadt) porta; 
— an einem Haufe, portone; 
porta maggiore; vors — ſpa⸗ 
zieren gehen, fare una pas- 
seggiata fuori di porta, di 
città; fig. den Laſtern ꝛc. — 
und Thür öffnen, dar l’ingres- 
so ad ogni vizio. 
Thor, m. stolto, sciocco, matto. 
Thor'band, n. bandinella d'un 
portone. (tone. 
Thor'baum, m. stanga d'un por- 
Thor' flügel, m. battente d'un 
portone. gio. 
Thor! geld, n. pedaggio; it. gui- 
Thor' beit, /. stoltezza; stolidezza. 
Thö' richt, agg. forsennato; stol- 
to; insensato; — avo. stolta- 
mente, scioccamente ecc. 
Thor’flappe, F. sportello. 
Thor'ſchluß, m. la chiusa delle 
porte (d’una città); mit —, 
alla chiusa delle porte. 
Thor'ſchreiber, m. serivano, ga- 
belliere. 
Thor' wache, /. guardia alla porta. 
Thor'wächter, en por- 
Thor’wärter, m. tiere; guarda- 
portone. 
Thor weg, m. portone. 
Thorgettel, n. polizza d'entrata, 
o d'uscita. 
Thor zoll, m. dazio d’entrata. 
Thor Zöllner, m. v. Thorſchreiber. 
Thran, m. olio di balena. 
Zhrä’ne, f. lagrima, lacrima; 
en vergießen, spargere, ver- 
sar lagrime; mit en benetzen, 
bagnar di lagrime; in «n dus; 
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brechen, zerfließen, prorompere 
in lagrime, in amaro pianto; 
die Augen voll n, gli occhi 
molli di pianto; in «n ſchwim⸗ 
men, struggersi in lagrime. 

Thrä'nen, v. n. lagrimare, pian- 
gere; Die Augen — ibm, gli 
piangon gli occhi; — n. be: 
Ranbiges — der Augen, ei- 
spositä. [male. 

Zhrä’nenbein, n. T. osso lacri- 

Thbri'nend, part. lagrimoso, 
piangente; — avo. lagrimo- 
samente ecc. 

Thrä’nendrüje, F. caruncula la- 
crimale. N i 
Thrä'nenfeuchtigkeit, J. umor la- 

crimale. 

Thrä’nenfiftel, /. fistola lacrimale. 

Thrä'nenflut, J. fig. rivi di la- 
grime. 

Thri'nengang, m. 7. condotto 
lacrimale. 

Thrä’nenfrug, m. lagrimatorio. 

Thrä'nenlos, agg. senza lagrime; 
ad occhi asciutti; fig. duro, 
crudo. [grimale. 

Thrä'nenpunkt, u. 7. punto la- 

Thrä'nenſackchen, n. T. sacco la- 
crimale. 

Tbra'nenfirom, n. v. Thränenflut. 

Thrinenvoll, agg. pieno di 
lagrime. 

Thra'nicht (Thranig), agg. grasso, 
rancido; unto. 

Tbranfiederei, f. fabrica del- 
l’olio di balena. 

Thron, m. trono; soglio; ſich 
vor dem »e niederwerfen, pra- 
sternarsi dinanzi al trono; 
den — beſteigen, salire sul 
trono; vom e ſtoßen, detro- 
nizzare; auf den — nachſol⸗ 
gen, succedere al trono. 

Thron’befteigung, /. innalzamen- 
to al trono. 

Tbron'erbe, m. l’erede del trono. 

Thro'nen, v. n. residere; (poet.) 
risiedere; aver seggio, sede. 

Zhron’folge, F. successione al 
trono. 

Thron’folger, m. successore al 
regno; principe ereditaria. 
Tbron'bimmel, m. baldacchino. 
Thun, o. a. impf. that, fare; 
operare, agire; fi} etwas zu 
— machen, occuparsi; nach 
jemandes Willen —, unifor- 
marsi all’ altrui volontà; ei- 
nem den Willen —, far la vo- 
lontà di aleuno; er hat recht 
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daran gethau, ha fatto bene; 
einem zu — geben, fornir ad 
alcuno del lavoro; fig. dar 
che fare, dar delle brighe ad 
uno; das thut nicht gut, non 
avrà buon esito; kund —, far 
sapere; der Sache zu viel —, 
eccedere, passare i termini; 
einen Trunk, Schluck —, bere 
un sorso; der Sache zu we⸗ 
nig —, non fare quanto ba- 
sta; es andern gleich — wollen, 
voler gareggiare con gli altri; 
das läßt ſich nicht —, ciò non 
si può praticare; jemand ct- 
was zu Leide —, offendere al- 
cuno; ſeine Wirkung —, pro- 
durre il suo effetto; das thut 
nichts zur Sache, ciò non fa 
nulla, non fa caso; ig. er hat 
etwas darin getban, egli ha 
qualche tintura di quell' arte; 
er hat wenig gethan, egli ha 
fatto pochi progressi; es if 
mir un mein Geld zu —, mi 
preme, a me importa il mio 
danaro ; es iſt um mein Glück 
zu —, si tratta della mia for- 
tuna; es thut noth, fa d’uopo; 
thun, als ob, far mostra di.. .; 
fingere; groß, vornehm, dick ꝛc. 
—, far il grande, far il signo- 
re; allacciarsela; das thut mir 
gute Dienſte, ciò mi rende 
buon servizio; eine Sade auf 
die Seite —, metter da banda 
una cosa; ein Gleiches —, ren- 
der la pariglia; Schaden —, . 
recaro danno; fein Mögliches 
—, far ogni sforzo; Salz an 
die Speiſen, Zucker an den Kaf⸗ 
fee — , metter sale nelle pie- 
tanze, zucchero nel caffè; et- 
was herausthun, cavare; tirar 
fuori; voneinander —, sepa- 
rare; ins Kloſter, in die Koft, 
in Dienſt —, metter in un 
convento, mettere a dozzina, 
porre al servigio; ſich hervor⸗ 
thun, segnalarsi, distinguersi; 
mit einem Mädchen ſchön —, 
vezzeggiare una zitella; es 
thut mir leid. mi dispiace; 
es ift damit nicht gethan, ciò 
non basta; prov. thun lehrt 
thun, col far s'impare a fare; 
— n. unſer — und Laffen, 
tutte le nostre azioni; auf 
jemandes — und Laſſen Acht 
haben, osservare i fatti altrui; 
part. gethan. 
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Thun (Zhunflih), m. tonno; ge- 
ſalzener —, tonnina. 

Thun lich, agg. fattibile; prati- 
cabile. 

Thun'lichkeit, f. possibilità. 

Thür, f. porta, uscio; — am 
Schrank, sportello d'un arma- 
dio; die — verriegeln, chiu- 
dere a catenaccio la porta; 
die — war halb offen, la porta 
era socchiusa; einen zur — 
hinauswerfen, scacciar di casa 
alcuno, metterlo fuori; fig. 
fein Brot vor den sen ſuchen, 
vivere d’accatto; vor der — 
fein, esser imminente; mit 
der — ins Haus fallen, venir 
a dire scioccamente; darci 
dentro alla balorda. 

Thür“ angel, /. ganghero, cardine. 

Thür'band, n. spranga, bandella 
dell’ uscio. 

Thür'beſchlag, m. ferratura, ma- 
stietti d’una porta. 

Thür' flügel, m. battente. 

Thür' futter, n. bussola della porta. 

Thür'geſims, n. cornice d’una 
porta. (porta. 

Thür’geftell, n. impostatura d’una 

Ibhiir'bilter, m. portinajo; por- 
tiere; it. guardaportoni. 

Thür’klinfe, J. saliscendo. 

Thür’fiopfer, m. martello della 
porta. 

Thurm, m. torre; per Kirch⸗ 
thurm, campanile; großer —, 
torrione; befeftigter —, rocca; 
— im Schach, rocco; mit Thür⸗ 
men verfeben, turrito. 

Thür'men, v. a. innalzare, am- 
montare; it. v. n. alzarsi, sol- 
levarsi; torreggiare; gethürmt, 
torreggiante; 7. torricellato. 

Thür'mer, m. campanajo; cam- 
panaro. 

Thurm' falke, m. fottivento. 

Zhurm’ipige, f. punta d'un cam- 
panile. 

Zhurm’uhr, F. orologio del cam- 
panile. 

Zbür’pfoften, m. stipite. 

Thür'ſchloß, n. serratura. 

Thür'ſchwelle, f. soglia, limitare. 

Thür fteher m. v. Thürhüter. 

Thymian, m. timo, sermollino. 

Thym'ſeide, f. epitimio. 

Tief, agg. profondo; basso; 
— und hohl, cupo; eine e 
ir piatto fondo; ein · er 
Schnee, neve alta; »er machen, 
affondare; etwas er in die 


Til 


Erde ſtecken, piantare molto 

addentro (nella terra); ig. 
‘e Hochachtung, sommo ri- 
spetto; ein ser Ton, tuono 
basso; in «em Schlafe liegen, 
esser profondamente immerso 
nel sonno; »e Einſicht, Gelehr⸗ 
ſamkeit, cognizione, erudizio- 
ne profonda; ein · es Beheim- 
niß, un secreto recondito; in 
sen Gedanken fein, esser tutto 
pensieroso; ein Brunnen, mel: 
cher hundert Klafter — iſt, poz- 
zo che ha cento pertiche di 
profondita; ſeinen Hut — in 
die Augen drücken, calcare il 
suo cappello fin sopra gli oc- 
chi; — in den Wald gehen, 
internarsi molto nel bosco; 
— in Schulden ſtecken, affo- 
gare ne’ debiti; — Athem ho⸗ 
len, respirare con difficoltà; 
— in die Nacht hinein, molto 
avanti nella notte; a notte 
avanzata; — avv. molto ad- 
dentro; profondamente ecc. 

Tief blick, m. fig. ingegno acuto. 

Tief'denfend, part. profondo nel 
pensare. 

Tie'fe, f. profondità; bassezza; 
in eine — gerathen, .entrare 
inavvedutamente in qualche 
luogo cavo; die — eines Haus 
ſes, des Theaters, lunghezza 
una casa, fondo del teatro. 

Tief ſchäftig, agg. »e Tapeten, 
arazzi di basso liccio. 

Tief' ſinn, m. malinconia; mente 
cupa; it. acutezza di senno. 

Zieffinnig, agg. pensieroso; ma- 
linconico; — (von Sachen), 
profondo; astruso. 

Tie'gel, m. (Metalle zu ſchmelzen), 
‚erogiuolo; eiferner —, padella. 

Tie gelprobe, f. cimento della 
coppella. 

Tie'ne, J. tina, tinello. 

Ti'ger, m. tigre; der amerifani- 
Ihe —, giacar, jacar. 

Ti'gerfell, n. pelle di tigre. 

Tigerhund, m. can tigrato. 

Ti'gerfage, f. gatto pardo. 

Ti'gerno. a. (usato solo alpart.) 
getigert, tigrato. 

Ti'gerpferd, n. cavallo tigrato, 
pezzato. 

Zigertaube, f. colombo tigrane. 

Zigerwolf, m. iena tigrata. 

Zilg’bar, agg. estinguibile. 

Til gen, v. a. estirpare, stermi- 
nare, scancellare; das Unge: 
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ziefer —, distruggere gl’in- 
setti; das Unkraut —, sradi- 
care la mal’ erba; eine Schuld 
—, saldare un debito; eine 
Rechnung —, cassare un con- 
to; die Schande —, purgar il 
disonore. 

Til'gung, f. distruzione, ster- 
minio, estirpazione; aboli- 
zione; — einer Schuld, estin- 
zione d’un debito. | 

Til'gungskaſſe, f. cassa d’ammor- 
tizzazione. i 

Till, m. aneto. 

Tinctur“, f. tintura, elissire. 

Tin'te, J. inchiostro; fig. e fam. 
in die — kommen, venire in im- 
barazzo; in Der — ſitzen, star 
fresco; — (in der Malerei), 
tinta. 

Tin'tenfaß, u. calamajo. 

Tin'tenſiſch, m. seppia. 

Tin'tenflaſche, F. fiasco da in- 
chiostro. 

Tin'tenfled, klecks, m. sgorbio; 
schizzo, macchia d'inchiostro; 
mit «en beſudeln, sgorbiare 
con inchiostro. 

Tin'tenwein, m. vino tinto. 

Tiſch, m. tavola; mensa; — des 
Schneiders, banco; fid zu se 
ſetzen, mettersi a tavola; vom 
se aufſtehen, levarsi da tavo- 
la; ig. einen unter den — 
fteden, metter alcuno al muro; 
einen gu «e laden, invitare a 
pranzo; fig. einen guten — 
führen, far buona tavola; bei 
‘e, a tavola; nad) «e, dopo 
pranzo; freien — bei jemand 
haben, aver la tavola gratis 
in casa di alcuno; den — ge 
ben, tenere a dozzina; reinen 
— machen, fare lo spiano; 
fih von — und Bett ſcheiden, 
far divorzio; fig. der — des 
Herrn, la sacra mensa. 

Tiſch'blatt, n. asse della tavola. 

Ti'ſchen, v. a. fam. apparec- 
chiare la tavola; — v. n. se- 
dere, stare a tavola. 

Tiſch freund, m. amico di tavola; 
scroccone. 

Ziih’fuß, m. sostegno d’una ta- 
vola. [sale. 

Zifch’gaft, m. convitato commen- 

Tiſch'gebet, n. (vor der Mahlzeit) 
il benedicite; it. nach dem 

en, agimus. 

Tiſch'gedeck, n. posata. 

Tiſch geld, n. pensione. 
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Tiſch genoß, m. 
ſchaſter. 

Tiſch geräth, | 

Tiſch'geſchirr, n. 

Tiſch'geſellſchaft, f. 
brigata n tavola. 

Tiſch'geſellſchafter, n. commen- 
sale. (tavola. 

Tiſch'geſpräch, n. trattenimento a 

Tiſch'geſtell, n. trespolo. 

Tiſch'korb, m. paniere. 

Tiſch'ler, m. falegname, legna- 
juolo. uolo. 

Tiſchlerarbeit, /. lavoro di legna- 

Tiſch'lergeſell, m. garzone di le- 
gnajuolo; marangone. . 

Tiſch'lerzuuft, /. il corpo de’ fa- 
legnami. [vola. 

Ziih’teppih, m. tappeto da ta- 

Titd'irunf, m. bevanda da tavola. 

Tiſch' tuch. u. tovaglia. 

Tiſch' wein, m. vino da pasto. 

Tiſch' zeit, 7. tempo d’andare a 
tavola. 

Tiſch zeug, u. biancheria, ser- 
vigio di tavola. 

Ti'tel, m. titolo; it. carattere; 
einem den — Rath (Rathstitel) 
verleihen, accordare ad al- 
cuno il titolo di consigliere; 
einem ſeinen rechten — geben, 
titolar uno debitamente; den 
— von einer Herrſchaft füh⸗ 
ren, titolarsi da qualche signo- 
ria; per Rechtsgrund, ragione, 
titolo. 

Titelblatt, n. frontispizio. 

Ti'telbogen, m. foglio del titolo. 

Tötelſucht, T. mania di voler 
essere titolato. 

FTitulav, agg. titolare, titolato. 

Titulatur', /. intitolamento, titoli. 

Tituli'ren, v. u. titolare; inti- 
tolare. 

To'ben, v. n. imperversare; in- 
furiare; smaniare; wie ein 
Raſender —, menare smanie; 
agitarsi da furibondo; eine 
s de Leidenſchaft, passione vio- 
lenta; das Meer tobt, il mare 
mugge, freme; Der Moft tobt, 
il mosto bolle; ein ser Schmerz, 
dolore violento; — n. sma- 
nia, imperversamento; im- 
peto, fremito. 

Tobin, m. 7. tabi. 

Toch'ter, J. figlia; ſigliuola; mit 
einer — niederkommen, par- 
torire una bambina. 

Toch'terkind, n. nipotino (per 
parte di madre). 


Toch 


vasellame da 
tavola. 
compagnia, 


Tᷣ d 


v. Tiſchgeſell⸗] Toch'terkirche, f. chiesa figliale. 


od, m. morte; von dem ⸗e 
übereilt werden, esser sorpre- 
so dalla morte; einen vom -e 
erretten, campar uno dalla 
morte; fig. eines ſchönen ⸗es 
ſterben, far una bella morte; 
vor ſeinem⸗e, prima di mo- 
rire, innanzi la sua morte; 
it. den — der Ehre, den Helden: 
tod ſterben, morir con onore, 
far una morte da eroe; mit 
dem »e ringen, essere in ago- 
nia, in articolo di morte; er 
ſchwebt zwiſchen — und Leben, 
egli e in bocca alla morte; 
er ſiebt aus wie der —, ha 
una ciera sepolcrale; mit — 
abgehen, morire; passare al- 
l’altra vita; vom Leben zum 
sc bringen, giustiziare; auf 
den — daniederliegen, esser 
ammalato a morte; ſich zu e 
ärgern, crepar di rabbia; ſich 
zu »e lachen, ere par dalle risa; 
jemand zum »e führen, con- 
durre uno al patibolo; yam. 


Tod 


te ecc.; — beleidigen, haſſen, 
offendere gravemente, mor- 
talmente; odiare a morte. 
Tövitichkeit, J. qualità mortifera. 
Tod'ilinde, f. peccato mortale ; 
it. peccato premeditato. 
Todt, agg. morto, defunto; halb 
—, semivivo; 17. tramortito; 
ein scr Körper eines Menſchen. 
cadavere; if. eines Kindes, 
morticino; ein -es Thier, be- 
stin crepata; carogna; man 
ſagt ihn —, si dice che sia 
morto: fig. er Ort, «e Straße, 
luogo, strada poco frequen- 
tata; einen — ſchlagen, accop- 
pare; — ſchießen (zur Strafe), 
fucilare; -es Fleiſch in den 
Wunden, carne cattiva; ein 
er Baum, »es Holz, albero 
secco, legna secca; «e Aſche, 
Kohlen, cenere spenta; e 
Farbe, colore smorto. 
Töd'ten, r. a. uccidere; ammaz- 
zarc; fig. ſein Fleiſch, die Be⸗ 
gierden —, mortificare la car- 
ne; v. r. ſich —, darsi la morte. 


das iſt mir in den — zuwider, Tod'tenamt, . uffizio dei morti; 


l'odio a morte; in der Stunde 
des ⸗es, in punto, in arti- 
colo di morte; ſich auf — und 
Leben ſchlagen, battersi (fino) 
all' ultimo sangue; ich bin des 
es! oime, son morto, son 
perduto! prov. für den — kein 
Kraut gewachſen ift, contro la 
ınorte, non c'è muro forte. 

To'desangſt. J. agonia; fig. in — 
fein, soffrire pena di morte; 
sudur sangue. 

To'desart, /. genere di morte. 

Todesfall, m. morte; einen — 
anzeigen, annunziare la morte 
di alcuno. 

To desgefahr, /. pericolo di morte. 

Todeskampf, m. agonia. 

To'desſtoß, m. colpo di grazia. 

To'desſtrafe, f. supplicio, pena 
di morte; bei —, sotto pena 
di morte. 

To'desſtunde, /. l'ora della mor- 
te; articolo, punto di morte. 

To'desurtheil, n. sentenza di 
morte. 

Tod' feind, m. nemico mortale; 
— (zuſammen fein), odiarsi a 
morte. 

Todkrank', agg. infermo a morte. 

Töd'lich, agg. mortale; letale; 
"e Pflanze, pianta mortifera; 
it. ave. mortalmente; a mor- 


esequie. 

Tod'tenbahre, /. bara; cataletto. 

Tod'tenbeine, n. pi. ossame (di 
morti). y [te. 

Tod'tenbeſchwörer, m. negroman- 

Tod'teubeſchwörung, J. negro- 
manzia. 

Tod'tenbett, n. il letto di morte; 
it. auf dem ⸗e liegen, essere 
infermo a morte. 

Todtenblaß', agg. pallido come 
un morto. 

Tod'tenbläſſe. /. pallor di morte. 

Tod'tenbuch, n. v. Todtenregiſter. 

Tod'teneule, /. strige. 

Tod'tenfarbe, f. color di morto. 

Tod'tenfarbig, agg. di color di 
morto ; squallido. 

Tod'tengebet, n. preghiera pei 
morti. 

Tod'tengeläut, u. doppio de’ morti. 

Tod'tengerippe, u. scheletro. 

Tod'tengerüſt, n. catafalco. 

Tod'tengefang, m. r. Todtenlied. 

Tod'tengeſpräch, rn. dialogo di 
morti. 

Tod'tengräber, m. beccamorti, 
becchino. i 

Tod'tengruft, /. sepoltura, tomba. 

Tod'tenknochen, m. v. Todtenbeine. 

Tod'tenkopf. se. testa di morto; 
it. teschio; 7. spodio. 

Tod'tenlied, n. cantico funebre 


Tl 


Tod'tenopfer, u. sacrifizio pei] Tölpelel“, f. balorderia; scimu- 


morti. 

Tod'tenregiſter, n. registro de’ 
morti; necrologio. 

Tod'tenſchein, m. attestato, estrat- 
to mortuario. 

Tod'tenſchlaf, m. fig. sonno eter- 
no; fig. sonuo ferreo, pro- 
fondo. [lenzio. 

Todtenſtill', agg. in profondo si- 

Zod’tenurne, /. urna sepolcrale. 

Tod'tenvogel, m. T. strige; gar- 
rulo; cergia murajuola. 

Tod'tenzettel, m. v. Leichenzettel. 

Töd' ter, m. uccisore. 

Todt'ſchlag, n. uccisione, omi- 
cidio. [cida. 

Todt'ibliger, m. uccisore, omi- 

Zöd’tung,f. uccisione; fig. — des 
Fleiſches, der Lüſte, mortifi- 
cazione. 

Toilet'te, f. toeletta. 

Toleranz', J. ꝛc. v. Duldung ꝛc. 

Toll, agg. furibondo, furioso, 
arrabbiato, maniaco; rabbio- 
80; — werden (vor Zorn), 
arrabbiare; arrovellare; in- 
viperire; ser Hund, cane ar- 
rabbiato; fam. auf einen — 
werden, entrare in furia con- 
tro alcuno; ein er Einfall, 
eine e Unternehmung, strana, 
sciocca idea; intrapresa in- 
sensata; das iſt zum — wer⸗ 
den, questo & per impazzire; 
er macht es zu —, egli va trop- 
po oltre, eccede; biſt du —? 
sei pazzo? 

Zol’apfel, m. pomo di petron- 
ciana. i 

Toll'beere, /. coccola di bella- 
donna. 

Tol'len, fam. v. Toben. 

Toll'haus, n. ospedale do’ pazzi: 
i pazzerelli. 

Toll'heit, f. furore, rabbia, paz- 
zia; — der Hunde, rabbia de’ 
cani; ig. stizza; furia; tra- 
sporto di collera. 

Toll' kirſche, f. v. Tollbeere. 

Toll'kraut. u. belladonna, stra- 
monio; it. cicuta. 

Toll kühn, agg. temerario; it. 
avo. con temeritä ecc. 

Toll'fühnheit, J. temerità; auda- 
cia insensata. 

Toll wurm, m. vermocane; 
fig. furia infernale. 

Toll'wurz, J. 7°. solano. 


it. 


Töl'pel, m. goffo; babbeo; sci-! 


munito. 


Ton 


nitaggine. 

Töl'pelhaft, Be scimuni- 
Toͤl piſch. agg. fto; — avo. gof- 
famente, sconciamente ecc. 

Tom'back, m. tombacco. 

Ton, m. tuono; suono; einen — 
von ſich geben, mandar suono; 
den — halten, stare in tuono; 
den — angeben, intuonare; 
fig. padroneggiare; (poet. ) 
klägliche, ſanfte Töne, accenti 
dolorosi; dolci, soavi accenti; 
ig. ich werde dich aus einem 
andern — ſprechen lehren, ti 
farò parlare in altro modo; 
immer bei demſelben — blei— 
ben, serbar sempre lo stesso 
tenore; der — der Farbe, gra- 
dazione di colore; — (in Ge⸗ 
mälden), unione armoniosa 
del colorito; der — der guten 
Geſellſchaft, i modi colti della 
buona società; uso, o stile del 
gran mondo; in einer Geiell⸗ 
ſchaft den — angeben, primeg- 
giare nella società; 7. posa 
(dell’ accento). 

Ton'art, J. T. tnono; modo. 

Tö'nen, v. n. risonare; it. rin- 
tronare. 

Tö'nend, part. risonante; sonoro. 

Tö'nern, v. Töpfern. 

Ton'fall, m. 7. cadenza. 

Ton'folge, f. T. scala; progres- 
sione; die gemiſchte —, canto 
cromatico. 

Tun'funft, f. musica. 

Ton'künſtler, m. virtuoso, pro- 
fessoro di musica. 

Ton'lebre, f. acustica. 

Ton'leiter, f. scala; gamma. 

Ton'f08, agg. muto; privo di 
tuono. 

Ton'maß, n. misura del tuo- 

Ton'meſſung, f. J no; prosodia. 

Ton'ne, /. botte; doglio; eine — 
Goldes, botte d'oro; 7. ton- 
nellata. 

Ton'nengewölbe, n. T. volta a 
tutto sesto. 

Ton'nenweiſe, avv. a botti. 

Zon’jeßer, m. compositore; com- 
ponitore. i 

Ton'iekung, F. composizione. 

Ton'ſilbe, f. sillaba coll’ ac- 
cento, 

Tonſur', F. cherica, tonsura. 

Ton'verhältniß, n. T. ritmo. 

Ton'zeichen, n. T. accento; — (in 
der Muſik), nota tonica. 


— 


Tra 


To pas, m. topazio. 
Topf, m. pignatta; pentola; 
— von Kupfer, ramino. 
Topf bret, u. scaffale delle pentole. 
Töpfer, m. pentolajo, vasajo. 
Tö'pfererde, F. terra, creta da 
stoviglie. 
Tö'pfergeſchirr, n. stoviglie. 
Tö'pſerhandwerk, n. mestiere di 
pentolajo. 
Töpfern, agg. di terra cotta. 
Zo'yferofen, m. fornace di pen- 
tolajo. [lajo. 
Tö'pferſcheibe, /. ruota del pento- 
Tö'pferthon, m. argilla, creta. 
Topfgucker, m. fig. e fam. colui 
che s’ingerisce di minuzie. 
Topf'ſtein, u. pietra de’ laveggi, 
di Como. 
Topograph', m. topografo. 
Topographie“, J. topografia. 
Topogra'phiſch, agg. topografico. 
Topp, inter). va! per es gilt die 
Wette, scommettiamo! 
Torf, m. torba. * 
Torf'boden, m. terreno di torba. 
Torf grube, /. torfiera. 
Torf kohle, f. carbone di torba. 
Torf' moor, m. terreno di torba. 
Tor' keln, m. v. Taumeln. 
Tormentil'le, f. tormentilla. 
Torni'ſter, m. bisaccia; valigia. 
Tort, m. torto, danno, 
Torte, f. torta. 
Tor'tenbäcker, n. pasticciere. _ 
Tor'tenpfanne, J.] padella, teg- 
Tor'tenteig, m. $ ghia da torte; 
pasta da torte. 
Tortur, f. tortura; corda. 
To'ſen, v. n. (vom Waſſer und 
Winde) fremere, susurrare, 
muggire, romoreggiare; das 
—, il fremito, mugghio. 
Tosca'niſch, a9). toscano. 
To'ſten, m. origano (erb). 
Toupet', n, tuppe. 
Trab, m. trotto; im — reiten, 
andar di trotto, trottare. 
Trabant, m. alabardiere, lanzo 
d'un principe; — des Jupi⸗ 
ter ꝛc., satellite di Giove ecc. 
Tra'ben, v. n. trottare; andar di 
trotto; it. camminar presto. 
Tra’bend,part.trottone, di trotto. 
Tra'ber, m. trottatore. 
Trä'ber, pl. gusci; fiocine. 
Tracht, /. (in der Baufunft) so- 
stegno di trave; it. carica; 
— (von Speiſen), messo di 
vivande; fam. eine — Prügel, 
un carico di bastomate, eine 
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— Junge (von Thieren), ven- 
trata, parto; per Kleidertracht. 
foggia, maniera di vestirsi. 
Trachten, v. n. adoperarsi; aspi- 
rare, procurare; tendere; nach 
Ehre, nach einem Amt —, am- 
bire onori, aspirare agli onori, 
a un impiego; einem nach dem 
Leben —, insidiar la vita al- 
trui; — n. fein ganzes Dichten 
und — geht dahin, tutte le sue 
mire non sono rivolte ad altro. 
Tràdytig, agg. pregno; «e Felder. 
campi fertili; T. carico. 
Zractament‘, n. paga; it. tratta- 
mento; convito. 
Zractat’, m. trattato; conven- 
‘zione. 

Tracti'ren, v. n. trattare; per 
Gafterei geben, convitare. 
Trag'altar, n. altare portatile. 
Traganth', m. gomma adragante. 
Traganth'taude, J. diagrante. 

Trag'babre, f. barella. 


Trag'bar, agg. portatile, porta- |. 


bile; per fruchtbar, fertile. 

Tra'ge, J. v. Tragbahre. 

Trage, agg. neghittoso; inerte, 
indolente; infingardo; pigro; 
it. avv. neghittosamente ecc. 

Tra'gebalfen, m. architrave. 

Tra'geband, u. cinghia; T. cal- 
zatoja. 

Tra'gebett, n. letto portatile. 

Tra'gebod, m. cavalletto di so- 
steguo.. 

Tra'gebebel, m. lieva. 

Tra'gebimmel, m. baldacchino. 

Tra'geforo, m. cesta. 

Tra'gen, v. a. inepf. trug, por- 
tare; ein Kind auf dem Arme 

, portare un bambino in 

braccio, in collo; Geld bei ſich 

—, portar denaro indosso; 

das Schiff trägt ſchwer, la nave 

è di gran portata; fig. jemand 

auf den Händen —, portare 

uno in palma di mano; eine 

Krankheit davontragen, gua- 

dagnarsi una malattia; die 

Stuten — elf Monate, le ca- 

valle van pregne undici mesi; 

ſich ſchöͤn —, vestir con gusto; 
wie trägt er ſich? come va ve- 
stito? das Eis trägt, il ghiac- 
cio porta gia, regge; — (von 
der Erde, von Bäumen), esser 
carico di frutti; mancher Same 
trägt hundertfältig, alcuni se- 
mi rendono il centuplo; ein 
Gut, welches nicht viel trägt, 


Transporteur“, m. v. 


| Tra 


una tenuta che rende poco; 
fig. den Kopf, die Naſe hoch —, 
portar la testa alzata; alzar 
la cresta; Ruhm oder Schande 
davontragen, riportarne onore 
o scorno; man trägt ſich mit 
einem Gerücht, si va spargen- 
do una voce; eine Schuld ind 
Bud —, notare a libro uu 
debito; fig. fein Herz auf der 
Zunge —, parlare apertamen- 
te; — v. n. Sorge —, aver 
cura; attendere; mein Gejicht, 
meine Mugen — nicht ſo weit, 
la inia vista, i miei occhi non 
vi arrivano; auf beiden Achſeln 
—, favorire i due partiti; 
— n. 7. portamento; part. 
getragen. 
Tra'ger, m. facchino, portatore; 
— (im Bau), sostegno. 
Ira'gefeil, n. canapo, fune da 
portare. 
Tra'gejeffel, m. sedia portatile, 
portantina. 
ITra'geacit, /. tempo della pre- 
guezza (degli animali). 
Trdy'beit, 7. infingardaggine ; 
pigrizia, inerzia. 
Tra'giſch, agg. tragico; fig. per 
traurig, tragico; funesto. 
Tragödie, J. v. Trauerſpiel. 
Trug 'pfeiler, m. 7. pilastro. 
Trag'wulſt, m. cercine. 
Träl'lern, v. n. canterellare; 
per trillern, gorgheggiare. 
Tram'peln, v. n. scalpitare, 
pestar co’ piedi; n. il 
batter de’ piedi. | 
Tram'pelthier, n. dromedario. 
Tram'ſeide, f. seta da trama. 
Trank, m. bevanda; T. pozione; 
beveraggio. 
Trin'fe, f. abbeveratojo. 
Trän'ken, v. a. (ein Thier) ab- 
beverare; Papier mit Oel —, 
imbever d’olio la carta; ein 
Bäuſchchen mit Wein —, in- 
zuppare nel vino una com- 
pressa; — n. l’abbeverare. 
Tränk'faß, n. abbeveratojo. 
Zranfopfer, n. libazione. 
Transport', m. trasporto ecc.; 
— (im Kriegsweſen), convoglio. 
Winkel⸗ 
meſſer. [sporto. 
Transport'ſchiff, n. nave da tra- 
Trap, pe. f. v. Fußtapfen. 
Trap'pe, m. ottarda. 
Trap'pen, v. n. scalpitare; — n. 
calpestio. 
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Zraffant’, m. T. riscotitore, esat- 
tore. [tratta. 

Traffat, m. T. pagatore della 

Traſſi'ren, v. a. auf jemand —, 
far tratta sovra alcuno. 

Traſſi'rer, m. v. Traffant. 

Trat'te, f. tratta. 

Zräub’hen, n. grappoluccio; 
grappoletto; tf. racimolo. 


Trau'be, f. grappolo; grappo; 
racimolo; die en nachleſen, 
racimolare. 


Trau'benbeere, /. granello d’uva. 

Trau'benbohrer, m. trapano a 
mano, succhio. . 

Trau'benfarrn, n. osmunda. 

Trau! benfoͤrmig, agg. T. botrioide. 

Trau'benhäutchen, n. uvea. 

Zrau’benfamnı, »:. raspo, graspo. 

Trau'benkern, m. acino. 

Trau'benkirſche, /. pado, ciriegia 
a grappoli. 

Trau'benmus, n. sapa. 

Trau'benjaft, m. sugo della vite. 

Trau'benweiſe, avv. a grappoli, 
in grappi. 

Traybig, agg. racemoso. 

Trauen, v. a. congiungere in 
matrimonio; dar la benedi- 
zion nuziale. 

Trau'en, v. n. fidarsi, confidarsi, 
prestar fede; id traue ibm 
nicht recht, mi fido poco di 
lui; dem nicht zu —, uomo 
da non fidarsene; auf Gott —, 
confidare in Dio; ſich ſelbſt 
nicht trauen, diffidar di se 
stesso; — v. r. er traut ſich's 
beſſer zu machen als er, si 
vanta di ſar meglio di lui; 
ſich zu viel —, fidarsi troppo 
delle proprie forze; prov. 
trau, ſchau, wem! guarda ben 
di chi ti fidi! 

Trau'er, J. lutto; bruno; gra- 
maglia; per Traurigkeit, me- 
stizia, afflizione; in tiefe — 
verſunken, immerso in grave 
tristezza; für jemand — an 
legen, vestir bruno, portar 
lutto per alcuno: tiefe —, 
lutto rigoroso, solenne. 

Trau'erbinde, f. fascia da lutto. 

Trau'erbote, m. messo della 
mala nova. 

Trau'erfali, m. caso funesto. 

Trau'erflor, m. velo da lutto. 

Trau'ergedicht, n. epicedio ; poe- 
sia funebre. 

Zrau’ergeläut, n. suono funebre 
di campane. 
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Tam ergeſang, m. cantico fune- 

re. 

Trau'ergeſchichte, J. 
tuosa, trista. 

Trau'erklage, f. pianto funebre. 

Traw'erffeid, n. abito da lutto. 

Trau'ermufif, f. musica funebre. 

Trau'ern, v. n. rattristarsi, es- 
ser mesto, dolente, affliggersi; 
— (in Trauer gehen), essere 
a bruno, portar il lutto. 

Trau'erſpiel, u. tragedin; if. fig. 
tragedia; caso, aceidente fune- 
sto, lagrimevole. 

Trau'erſpieldichter, m. poeta tra- 
gico. I lente. 

Trau'erton, m. tuono lugubre, do- 

Trau'ervoll, agg. luttuoso, pien 
di duolo, di lutto. 

Trau'erwagen, m. carrozzone fun- 
ebre, funereo. [daja. 

Trauf dach, u. gocciolatojo ; gron- 

Trau'fe, /. gronda; grondaja; 

. prov. aus dem Regen in die — 
kommen, fuggir l’acqua sotto 
le grondaje. . 

Triu'feln, v. n. gocciolare, stilla- 
re; — v. a. versare a gocciole. 

Träu'fen, v. n. grondare; goc- 
ciare; — b. a. versare a goccie; 
— n. il grofidare. 

Trauf'faß, n. vaso dell' acqua 
piovana. 

ee n. diritto di stilli- 
cidio. 

Traufrinne, /. gronda. 

Trauf'röhre, /. canale. 

nel m. gronda di em- 

rici. _ 

Trau'lich, 499. e avv. familiare, 
confidente, | 

ara SIE. J. famigliarità, con- 
fidenza. 

Traum, m. sogno; it. visione; 
fig. einem aus dem «e helfen. 
disingaunare, aprir gli occhi 
ad alcuno; wie int «e herum⸗ 

ehen, trasognare; auf Träume 
alten, credere a’ sogui; mein 
— gebt aus, il mio sogno si 
verifica; prov. Träume find 
Schäume, vane chimere son 
cose sognate. 

Traum'buch, n. libro de’ sogni. 

Traum'deuter, m. interpetre, 
espositore de' sogni. 


storia lut- 


Traumdeuterei', 5 
Traum'deutung, J. de’ sogni; 


7. onirocrazia. 
Träu’men, v. a. sognare; das 
hätte ich mir nicht — laſſen, 
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non l’avrei neppur sognato; 
fig. laß dir das nicht —, non 
t'andar sognando, mettendo 
in capo cose tali. 
Zräu’mer, m. sognatore; 
sionario. 
Triumerei”, f. sogni; visioni. 
Träu'meriſch, agg. trasoguato ; 
‚chimerico; fig. astratto. 
Zraum’geficht,n. visione in sogno. 
Traum'gott, m. Morfeo. 
*Traun, avv. davvero! 
Traurig, agg. mesto; tristo; 
dolente; aftlitto; über etwas 
— werden, affliggersi, attri- 
starsi di d. c.; ein ser Ort, 
luogo mesto; ein ser Tag, 
giorno ınesto, fosco; ein «es 
Ende nebmen, far cattiva fine; 
— avv. tristamente, dolorosa- 
mente ecc. (zia. 
Trau'rigkeit, /. tristezza, mesti- 
Trau’ring, m. anello nuziale. 
Tran'ſchein, u. fede di matri- 
monio; den — bekommen, ot- 
tener la licenza di maritarsi. 
Traut, agg. fido, fidato; er 
Freund, fido, caro amico. 
Trawung, /. sposalizio. 
Treff, m. colpo, botta. 
Treff (Treffel), n. (in Karten) fiori. 
Treffen, n. combattimento; ins 
— geben, andare in battaglia; 
fig. wenn es zum — kommt, 
quando si viene a' ferri, al 
punto; das erſte, zweite —, 
la fronte, la prima, la se- 
conda linea dell’ esercito. 


vi- 


Ziel —, dar nel segno; ig. 
giunger al suo intento; im 
Flug —, cogliere a volo; voll, 
recht —, corre in pieno; nicht 
recht —, coglier mole, scarso; 
ins Schwarze —, dar nel broc- 
co; fig. den Punkt —, apporsi; 
vom Blitz getroffen werden, 
venir colpito da un ſulmine; 
das Gelenk — (beim Zerlegen), 
trqvar la ginntura trinciando; 
ſich getroffen fühlen, sentirsi 
toccato sul vivo; wen trifft 
die Schuld? di chi n'è la col- 
pa? das trifft Sie, ciò riguar- 
da lei; getroffen! indovinato! 
die rechte Zeit —, cogliere il 
punto; 
balzo; es gut, es nicht gut —, 
incoutrar bene o male; den 
wahren Sinn des Autors —, 


pigliare la palla al“ 
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entrare nella mente d’un au- 
tore; — (von Malern), coglie- 
re; imitar bene; auf etwas —, 
imbattersi in q. c.; einen Ber 
gleich —, far un accomoda- 
mento ; Anftalten qu etwas --, 
fare apparecchi, preparativi; 
Die Reihe wird Sie auch —, 
verrà la volta anche a lei; 
es traf ſich, daß ꝛc., avvenne, 
successe, che ecc.; wie es 
trifft, nachdem es trifft, come 
porta ventura; die Rechnung 
trifft, il conto torna; part. 
getroffen. 

Tref'fend, part. che coglie; che 
colpisce; es Beilpiel, esem- 
pio che stringe. 

Tref'fer, m. (in der Lotterie) be- 
neficiata, numero che vince; 
hundert Rieten gegen einen —, 
cento polizze bianche per 
una nera. 

Treff'lich, agg. eccellente, squi- 
sito; — ave. eccellentemen- 
te ecc. 

Treff lichkeit, F. eccellenza, squi- 
sitezza. 

Trei'bebeet, n. v. Miſtbeet. 

Trei'befaß, n. T. tinozza. 

Trei'ben, v. a. impf. trieb, cac- 

ciare, spignere; far andare 

innanzi; die Kühe auf die 

Weide —, amenar le vacche 

al pascolo; eine Heerde Ochſen 

vor ſich hertreiben, guidare una 
mandra di buoi; die Eſel —, 
toccar gli asini; den Feind in 
die Flucht —. metter in fuga 
l'inimico; das Waſſer treibt 
das Rad, l’acqua fa girare la 
ruota; der Wind treibt das 

Schiff, il vento sospigne la 

nave; einen zur Arbeit 20. —, 

incitare, incalzare al lavoro; 
einen in die Enge —, mettere 
alle strette; das Wild aus dem 

Lager — , scovare la fiera; 

alles zu weit —, portar le cose 

tropp’ oltre; er trieb mich aufs 

Aeußerſte, mi spinse agli estre- 

mi; Figuren in Silber 20. —, 

lavorar di rilievo in argen- 

to ecc.; eine Hantierung —, 
esercitare uu mestiere; Wu⸗ 
cher —, far usura; Kurz⸗ 
weil —, celiare; scherzare; 

Schweiß —, provocare il su- 

dore; Muthwillen —, folleg- 

giare; Gewächſe —, dar cal- 
loria alle piante; 7. 'conci- 
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mar le Bun (per farle ri-|Zrefil'ren, e. a. intrecciare. 


gogliare) ; 
wächſen) pullulare, 
gliare ; das Eis treibt auf dem 


germo-Tre'ſterwein, m. vinello; 


— v. n. (von Ge- Treiſter, pi. vinaccia. 


ac- 
querello. 


Fluſſe, il fiume mena ghiac- |Tre’ten, v. a. impf. trat, imper. 


cio; it. galleggiare; fig. ein 
Reil treibt den andern, un dia- 
volo caccia l’altro; part. ge- 
trieben. 

Irei'bend, part. incitativo; pro- 
vocativo; T. se Kraft, forza 
impulsiva. 

Trei'beofen, m. forno da affinare. 

. Treiberac., m. v. Ochſentreiber ꝛc. 

Treib' haus, n. stufa, serra. 

Treib'holz, n. legname flottante. 

Treib'jagd, /. caccia clamorosa. 

Treib’fraut, n. catapuzza. 

Treib' mittel, n. rimedio ineitativo. 

Trek ſchuit, f. barchetta (o lan- 
dese) tirata da cavalli. 

Tremulant, m. (in Orgeln) re- 
gistro di tremolio. 

Trenn'bar, agg. separabile, dis- 
unibile. 

Tren men, v. a. disgiugnere, se- 
parare; dividere; disunire; 
die feindlichen Glieder —, rom- 

er le file del nemico; die 

he —, sciogliere il matri- 
monio, far divorzio; das Ge- 
nähete —, scucire. 

Trenn punkt, m. T. dieresi. 

Tren' nung, 7. separazione, dis- 
giunzione; per Eheſcheidung, 
divorzio. 

Tren“ ſe, J. filetto. 

Tre pan, m. trapano. 

Trepani'ren, v. a. trapanare; 
far l'operazione del trapano. 

Trep've, J. scala; drei en hoch 
wohnen, dimorare al terzo 
piano; oben an der —, a ca- 
po alle scale; unten an der 
—, a pie delle scale. 

Trep'penabſatz, m. pianerottolo. 

Trep'penbaum, m. T. fusto del- 
la scala. [di scala. 

Treppengeländer, n. balustrata 

Trep’pentpindel, F. v. Treppen- 
baum, 

Tre'ſchak, n. bisca. 

Treſor'ſchein, m. cedola. 

Tres'pe, J. gioglio, loglio. 

Tres pig, agg. loglioso; es 
Korn, grano giogliato. 

Zrefie, J. gallone, trina; mit 
en beſetzen, gallonare; — von 
Haaren, treecia. 

Treſſir bank, 7. T. banchetta da 
intreceiare (i capelli). 


tritt, calpestare, calcare, con- 
culcare; premere; pestar co’ 
piedi; das Pflaſter — , fru- 
stare il selciato; einen auf 
den Fuß —, montare ad al- 
cuno sul piede; die Schuhe 
ſchief —, scalcagnare le scar- 
pe; fig. die Geſetze mit File 
gen —, calpestare le leggi; 
den Thon —, pestare l’argil- 
la; die Bälge —, calcarei 
mantici (degli organi); der 
Hahn tritt die Henne, il gallo 
calca la gallina; die Wein⸗ 
trauben—, premer l’uva (cal- 
candola co’ piedi); — v. un. 
mettere il piede su q. 
Daneben =, porre il piede in 
fallo: auf ſeine Füße —, al- 
zarsi da sedere, rimettersi in 
piede; auf die Zehen —, cam- 
minare in punta de’ piedi; 
an einen Ort, wohin —, porre 
piede in un luogo; ins Zim - 
mer —, entrare in camera; 
zu jemand —, accostarsi a 
uno; beifeite —, andare in 
disparte; zuſammen⸗, adu- 
narsi; vor den Spiegel —, 
mettersi dimanzi allo spec- 
chio; auf die Kanzel —, sa- 
lire in pergamo; — Sie 
näher, si accosti; ans Fenſter 
—, affacciarsi alla finestra; 
vorwärts +, zurück, farsi più 
innanzi; ritirarsi; einem zu 
nabe —, avvicinarsi troppo 
a uno; fig. offenderlo; and 
Land — sbarcare; einem une 
ter die Mugen —, comparire 
in iscena; vor Gericht —, 
presentarsi in giudizio; auf 
jemandes Seite —, mettersi 
nel partito di alcuno; an je: 
mande8 Stelle —, sottentrare 
nell’ ufficio d'un altro; Da» 
zwiſchen, ins Mittel —, frap- 
porsi; farsi mediatore; Die 
Thränen traten ihm in die 
Augen, le lagrime gli venne- 
ro agli occhi; in ein Amt ac. 
—, entrare in un impiego 
ece.; in jemandes Fußtapfen 
—, seguir le pedate di al- 
euno; der Saft tritt in die 
Bäume, gli alberi vanno in 


es 
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succhio; aus dem Amt —, 
uscir d’impiego; — n. il cal- 
care ecc.; part. getreten. 

Tret'rad, n. ruota a piedi. 

Tretſchemel, m. T. la pedana. 

Treu, agg. fedele; poet. fido; 
it. esatto; ein -es Bild, ri- 
tratto consimile; — acv. fe- 
delmente, con fedeltà ecc.; 
der Wahrheit — bleiben, non 
iscostarsi dalla verità. 

Zreu’brud), m. spergiuto. 

Zreu’e, /. fedeltà, lealtà; fede; 
bei meiner —, in fede mia; 
per mia fe’. 

Treu'geſinnt, 499. leale. 

Treu'herzig, agg. ingenuo; sin- 

cero; it. schietto, candido; 

fam. jemand — machen, far 

parlare alcuno; cavargli di 

bocca il secreto; — if. ave. 

ingenuamente; schiettamen- 
te ecc. 

Treu“ herzigkeit, /. ingenuità, sin- 

cerità. : i i 

Treu'lich, avo. fedelmente, leal- 
mente, schiettamente, since- 
ramente ecc. 

Treu'los, agg. disleale; per- 
fido; — avv. perfidamente ecc. 

Tren'lofigfeit, f. perfidia, disle- 
altà; it. fellonia. 

Tri'angel, m. triangolo; T. 
staffa. ° 

Tribunal’, n. v. Gerichtshof. 

Tribut’, m. tributo; censo. 

Trich'ter, m. imbuto; — in 
Mühlen, tramoggia. 

Trich'tern, v. a. riempire con 
imbuto. 

Trieb, m. impulso, incitamen- 
to; stimolo; der — eines Bau: 
mes, germoglio; etwas aus 
eigenem e thun, far una cosa 
di proprio impulso; einen 
— bei ſich empfinden, sentirsi 
inclinato, propenso a q. c.; 
der thieriſche —, istinto. 

Trie bel, m. 7. cacciatoja; — 
an Rädern, manovella. 

Trieb'feder, f. molla; die große 
—, molla maestra; fig. mo- 
bile, motivo. . 

Trieb'rraft, f. forza vegetativa. 

Trieb'rad, n. ruota movente. 

Trieb'ſand, m. sabbia mobile. 

Trieb'werk, n. macchina, or- 
digno. 

Trief auge, n. occhio cisposo. 

Zrieffäugig, agg. cisposo, cispo, 
lippo. - : 
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Zriefen, v. n. impf. triefte e 
troff. grondare, stillare, goc- 
ciolare; — n. il grondare; — 
der Augen, cisposità. 

Trie' fig, agg. cisposo, cispo. 

Trie' gen, v. Trügen. 

Trift, F. mandra, gregge; eine 
— Schafe, mandra di peco- 
re; it. via, cammino al pa- 
scolo; it. pascolo, prato. 

Trift/geld, n. dazio pel pascolo. 

Trift gerechtigkeit, f. diritto del 
pascolo. 

Trif'tig, 299. valido, energico; 
se Gründe, Urſachen, ragioni, 
motivi forti, validi. 

Triftigleit, f. (der Gründe) va- 
lidita, forza, pondo. , 

Trigonometrie“, f. 7. trigono- 
metria. 

Trigonome'triſch, agg. T. trigo- 
nometrico; it. avo. trigono- 
metricamente ecc. 

Trik'trak, n. v. Bretipiel. 

Tril'ler, m. trillo, gorgheggio ; 
der — ſchlägt, gorgheggiatore. 

Tril'lern, . n. trillare; gor- 
gheggiare. 

Trilllon', f. trillione. 

Zrinfbar, agg. bevibile; pota- 
bile; was noch nicht — iù, 
ciocchè non è ancora nella 
sua beva. 

Trin' ken, v. a. impf. trank, be- 
re; bevere; mit ſtarken Zügen 
—, tracannare; oft und wenig 

, centellare, bombettare; 
beim Eſſen nicht —, murare a 
secco; ſich voll —, ubbria- 
carsi; ſich das — angewöoͤh⸗ 
nen, abgewöhnen, prender il 
vizio del bere; lasciar l’abito 
del bere; den Brunnen —, 
ber l’acque minerali; Kaffee, 
Thee u. dgl. —, prendere il 
caffè, il te ecc.; — n. il 
bere, bevimento; part. ge: 
trunken. i 

Trin'ker, m. bevitore; beone. 

Zrinfgaft, m. avventore d’una 
taverna. 

Trink'geld, n. mancia; buona 
mano. 

Trinfgeichirr, n. vasi da bere. 

Trinfgejellihaft, J. brigata di 
persone che bevono. 

Trink' glas, n. bicchiere. 

Trint'hau8, n. taverna; bettola. 

Trink'lied, n. canzonetta bac- 
chica. 

Trink ſchale, F. coppa. 


rina 
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Trio, n. trio. 

Zri’pel, m. tripolo. 

Tripli'ren, v. a. triplicare; rin- 
terzare. 


Tripp (Trippſammet), m. trippa. 


Trip'peln, v. n. zampettare. 

Trip'pen, v. n. trapelare; stil- 
lare. 

Tripper, m. gonorrea; gutarti⸗ 
ger, bösartiger —, gonorrea 
benigna, virulenta. 

Tritt, m. passo; einen falſchen 
— tbun, porre il piede in 
fallo, einen leichten, ſchweren, 
fihern — baben, camminare 
con passo leggero, pesante, si- 
curo ; per Fußtapfe, pesta ; or- 
ma; traccia del piede; pedata; 
der — am Wagen, pedana 
della carrozza; per Schwelle, 
il passo della soglia; — am 
Weberſtuhl, calcole; — an der 
Drechſelbank, pedana del tor- 
nio; —, um bequemer aufs 
Pferd zu ſteigen, cavalcatojo; 
per Fup̃tritt, pedata; calcio; 
fig. auf jemandes e und 
Schritte Achtung geben, osser- 
vare gli andamenti di alcuno. 

Triumph”, m. trionfo. 

Triumpha'tor, m. trionfatore. 

Triumph'bogen, . arco trion- 
fale. 

Triumphi'ren, v. n. trionfare. 

Tro'den, agg. secco; asciutto; 
halb, faſt —, secchereccio; 
etwas — werden laſſen, far 
asciugare d. c.; im Trocknen 
ſein, essere al coperto (dalla 
pioggia); es Brot, pane 
asciutto; es Fleiſch, carne 
poco saporita, insipida; ig. 
se Antwort, risposta poco 
cortese, laconica; r (Ems 
pfang, accoglienza fredda; 
se Materie, materia arida, 
sterile; eine se Schreibart, 
stilo magro; — «avv. secca- 
mente; asciuttamente ; it. fig. 
duramente; bruscamente; — 
antworten, rispondere bru- 
scamente; T. — malen, di- 
pingere a pastello. 

Tro'ckenheit, 7. secchezza; sic- 
cità; fig. sterilità. [catojo. 

Tro'ckenplatz, m. stenditojo, sec- 

Trocknen, v. a. seccare; asciu- 
gare; — v. n. seccarsi, asciu- 
garsi; — n. lo asciugare. 

Trod'del, f. fiocco, bioccolo; 
it. die «n, le filaccia. 
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Troͤ' del, m. traffico di robe vec- 


chie. [gattiere. 
Trö’delbude, /. bottega di ri- 
1Erbbdelei, J. mestier del rigat- 


tiere ; ig. e fam. baloccaggine. 
Trö'delfrau, J. rigattiera. 
Trö'delkram, m. masserizie usa- 
te; robe vecchie. 
Trö'delmann, m. rigattiere. 
Trö’delmarft, m. mercato di robe 
vecchie, di massérizie usate. 
Trö'deln, v. n. fare il rigattiero ; 
fig. e fam. ciondolare. 
Tròd'ler, m. rigattiere ; fig. e 
fam. ciondolone, tentennone. 
Zrog, m. truogo; truogolo. 
Trog'iharre, f. radimadia. 
Trollen, v. n. am. andarsene 
sgangheratamente ; ſich —, 
ritrarsi, andarsene. 
Trom'mel, f. tamburo; cassa; 


— mit Schellen, tamburello ; 


die — rühren, battere il tam- 
buro, la cassa; 7. — im Ohr, 
timpano dell' orrecchio. _ 

Trom'melhäutchen, n. T. timpano. 

Trom'melkloͤpfel, m. pl. bacchette 
da tamburo. 

Trom'meln, v. a. battere il tam- 
buro, la cassa; einen Marſch, 
ein Stück —, sonar una mar- 
cia, un’ aria sul tamburo. 

Trom'melſchlag, u. suono di 
tamburo. 

Trom’melichlüger, m. tamburino. 

Trom'melſtoͤcke, m. pl. v. Trom⸗ 
melkloͤpfel. 

Trom'mekſucht, f. timpanitide. 

Trom'meltaube, J. colomba tam- 
burina. 

Trompe'te, f. tromba; trom- 
betta; in die — ſtoßen, sonar 
la tromba. 

Trompe'ten, v. n. trombettare. 

Trompe'tenſchall, m. suono di 
tromba; strombettata, strom- 
bett io. 

Trompe'tenſtoß, m. strombettata. 

Trompe'ter, 72. trombetta; trom- 

bettiere. [pici. 

Tro'penländer, n. pl. paesi tro- 


Tropf, m. armer —, povero 
diavolo, poverino; povero 
gocciolone. 


Trovfbad, n. embrocca, doccia. 
Tropf bar, agg. liquido. [lina. 
Tröpf'chen, n. goccioletta; goccio- 
Trö'pfeln, v. n. gocciolare; stil- 
lare; es tröpfelt ſchon, già 
pioviggina; — v. a. goccio- 
lare, versare goccia per goccia. 
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Tro’pfen, m. goccia, stilla; goc- 
ciola. 

Tropfen, v. n. sgocciare; goc- 
ciolare ; stillare; die Reben 
—, le viti lagrimano; — v. a. 
Fett auf den Braten —, sgoc- 
ciare l’arrosto. 

Tro'pfenweiſe, avo. a gocciole; 
stilla per stilla. 

Tropfnaß’, agg. Fam. grondante. 

Tropf'pfanne, J. ghiotta; lec- 
carda. 

Tropf'ſtein, m. stalattite. 

Tropf'wein, m. colatura di vino. 

Trophä'e, /. v. Siegeszeichen. 

Tro'piſch, 499. tropico; 7. tro- 

. pologico. 

Troß, m. bagagliume, treno. 

Troß'bube, . galuppo, saccardo. 

Troft, m. consolazione; con- 
forto; uicht recht bei «e ſein, 
aver un ramo di pazzia. 


Tröſt'bar, agg. che può conso-|. 


larsi, capace di consolazione. 
Sröften, v. a. consolare; con- 

fortare; fih über etwas —, 

consolarsi di q. c. 

Troͤ'ſter, m. consolatore; con- 
fortatore. 
Troſt grund, m. motivo di con- 

solazione. 5 
Troͤſt lich, agg. consolante, con- 
solativo; pieno di conforto. 
Troſt' los, agg. sconsolato, scon- 
fortato; — maden, sconsola- 
re; cavar di speranza. 
TroftIofigfeit, f. sconsolazione ; 
sconforto. 
Trö'ſtung, J. consolazione. 
Trott ꝛc., m. v. Trab x. 
Trotz, m. ostinazione; reniten- 
za; stizza, dispetto; it. bron- 
cio, rancore; il. arroganza; 
jemandes — demüthigen, umi- 
iare l’altrui protervia; dem 
Tode, dem Feinde — bieten, 
affrontar la morte; far fron- 
te al nemico, bravarlo; — 
dem, der es beſſer macht, sfi- 
dare ognuno, a farlo meglio; 
der ganzen Welt zum —, 
a dispetto di tutti, di tutto 
il mondo: — prep. — aller Hin; 
derniſſe c., ad onta di tutti 


gli ostacoli; er läuft — einem. 


Pferde, corre al pari di un 
cavallo. 

Tro'tzen, v. n. bravare, sfidare, 
stizzire; dem Tode —, atfron- 
tar la morte; non curarla; 
auf etwas —, confidarsi pro- 


Tru 


suntuosamente in checches- 
sia; auf fein Recht —, esser 
fiero del suo diritto. 

Troꝰtzig, agg. tracotante; brusco, 
dispettoso; insolente, ostinato; 
‚se Worte, parole insolenti, 
imperiose; sc Miene, ciera 
brusca; viso arcigno; es 
Beien, Betragen, maniere 
ruvide, scortesi ; — avv. bru- 
scamente; 
sdegnosamente ecc. 

Trotz' kopf, m. caparbio ostinato ; 
capassone. 

Tribe, agg. torbido; oscuro; 
cupo, mesto; cin "wenig —, 
torbidiccio; r Tag, giorno 
fosco; — machen, werden, 
intorbidare ; intorbidarsi; es 
wird —, il tempo s’intorbida, 
si oscura, si rannugola; es 
Glas, vetro appannato; — 
Perle, perla nuvolosa; fig. 
“se Gedanken, pensieri tetri, 
foschi; — «avv. torbidamen- 
te ecc. 

Trü'ben, v. a. intorbidare; tur- 
bare; otfuscare. 9 

Trüb'heit (Trübe), J. torbidezza. 

Trüb'ſal, F. tribolazione; cala- 
mità; travaglio; it. miseria. 

Trüb’jelig, agg. calamitoso; in- 
felice; ein «er Menſch, uomo 
gramo, malinconioso. 

Trüb'ſeligkeit, f. tristezza, me- 
stizia. 

Trüb'ſinn, m. malinconia. 

Truͤb'ſinnig, agg. malinconioso; 
cupo. 

Trüb'ſinnigkeit, /. v. Trübſinn. 

Truch'ſeß, m. scalco. 

Truͤf fel. F. tartufo nero; tubero. 

Trug, m. inganno, frode; fal- 
lacia; per Täuſchung, illn- 
slone; mit Lug und — ums 
gehen, andar macchinando 
inganni e. frodi. 

Tril'gen, v. a. & n. ingannare, illu- 
dere, far illusione; wenn mich 
meine Augen nicht —, se non 
m'inganna l'occhio; ff. das 
kann nicht —, es trügt nie: 
mals, ciò non può fallare; 

uesto non falla mai. 

Truͤ'gend, part. fallace. 

Trüͤg'lich, agg. ingannevole; 
fallace, frodolente, illusorio ; 
it. avv. fallacemente ; con in- 
ganno ecc. 

Trüg'lichkeit, J. fallacia; in- 
ganno. . 


imperiosamente, 
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Trug ichluß, m. sofisma. 

Truhe, J. forziere; cofano; it. 
cassa. 

Trümmer, n. pi. frammenti; 
rottami; — eines Gebäudes, 


avanzi, rovine; — von zer⸗ 
brochenen irdenen Gefäßen. 
cocci; — eines zerbrochenen 


Spiegels, i pezzi d' uno spec- 
chio rotto; — eines geſcheiter⸗ 
ten Schiffes, infranti, avanzi; 
fig. die der Armee, gli 
avanzi dell’ esercito disfat- 
to; in — gehen, andare in 

(mille) pezzi. 

Trumpf, m. (im Spiel) trionfo; 
— bekennen, rispondere (al 
trionfo); mit einem »e ſtechen, 
prendere con trionfo. 

Trum'pfen, v. a. e n. prendere 
con trionfo; it. giuocartrionfi; 
fig. e fam. einen —, rispon- 
der di rimbecco ad uno. 

Trunk, m. il bere; bibita, be- 
vuta; jein Glad auf einen — 
ausleeren, votar d'un tratto 
il bicchiere; einen — thun, 
far una bevuta; dem — er: 
geben ſein, esser portato ai 
bere. 

Trun'fen, agg. ubbriaco, ebbro; 
— machen, werden, ubbriacare ; 
innebbriarsi ; fig. — vor Vers 
gnügen, ebbro di gioja. 

Trun'fenbold, n. ubbriacone, 
beone. 

Trun'fenbeit, f. ubbriachezza ; 
ebbrezza; ebbrietà; ig. eb- 
brezza. 

Trupp, m. truppa, brigata; 
schiera; ein — Räuber, Bette 
fer, una banda, masnada di 
ladri, di pitocchi; — (ein 
Rudel) Wild, branco di sel- 
vaggiume ; auf einem — ſtehen, 
stare in un gruzzo. 

Truppe, f. (von Schauſpielern) 
compagnia di commedianti. 
Trup’pen, /. pl. truppe, milizia. 
Trupp'weiſe, avv. a truppe; a 

schiere, i 

Trut' hahn, m. pollo d'India. 

Trut'benne,f. tacchina ; il. junge, 
—, pollanca. 

Trutz, Schutz⸗ und Trutzbünd⸗ 
niß, n. alleanza difensiva e 
offensiva. 

Tſcha' ko, m. giacò; berretta di 
soldati. 

Zubero’je, F. tuberoso. 

Tu'bus, m. tubo. 
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Tuch, u. panno; drappo; leinen 
—, panno lino; tela; — von 
Wolle, panno (lano); wie viel 
Ellen — brauche ich zu einem 
Kleide? quante braccia di 
panno mi occorrono per un 
vestito ? 

Tudy'bereiter, m. cardatore (di 
panni). 

Tu'chen, agg. di panno. 

Tuch ' fabrik, /. manifattura di 
drappi. 

Tuch'fabrikant, m. v. Tuchmacher. 

Tuch' händler, m. pannajuolo; 
panniere. 

Tudb'fleid, n. abito di panno. 

Tud'nader, n. tessitore, fab- 
bricatore di panni. 

Tuch'macherhandwerk, n. drap- 
peria, panueggiamento. 

Tud'rabmen, tiratojo. 

Tuch'ſchere, F. cesoje da cimare 
(i panni). 

Tuch'ſcherer, m. cimatore. 

ae J. vivagno, cimossa. 

Tuch'ſchur, J. cimatura de' 
panni. 

Tüͤch' tig, agg. atto, proprio, 
idoneo; abile, buono; capa- 
ce; ser Arbeiter, artefice va- 
lente, abile; einen zu etwas 
— machen, abilitar uno a q. c.; 
«e Ohrfeige, potente schiaffo; 
— avv. idoneamente, oppor- 
tunamente; fam. per ehr, 
grandemente ; fortemente; — 
arbeiten, lavorare con l’arco 
dell’ osso, a più non posso; 
— eſſen und trinken, mangiare 
e bere copiosamente; cinen 
— prügeln, bastonar uno di 
santa ragione. 

Tüch'tigkeit, /. idoneità; capa- 
cità; abilità, attezza. 

Tuch' walker, m. follone. 

Tu'de, f. maltalento, malvagi- 
tà; it. rancore. 

Tu ckiſch, agg. maligno ; doppio; 
malizioso ; simulato; «ed We⸗ 
fen. malizia; fam. auf einen 
— ſein, star grosso, andar 
grosso con uno; ein es Pferd, 
un cavallo vizioso, ritroso; 
— avo. malignamente; ma- 
liziosamente ecc. 

Tuff (Tuffftein), m. tufo. 

Zufferde, f. tufo sfarinato. 

Tu'gend, f. virtù; (per gute Gi. 
genſchaft) buona qualita ; one- 
stà; probità; fig. «en eines 
Pferdes, eines Hundes, buone 


Tur 


qualità d'un cavallo, d'un 
cane. 

Tu'gendbaft, agg. virtuoso; pro- 
bo; onesto ; — av». virtuo- 
samente ecc. 

Tu'gendlebre, f. morale. 

Tu'gendreid, agg. pieno di virtà. 

Tu'gendſam, agg. v. Tugendhaft. 

Tu'gendwandel, m. condotta 
ohesta; vita virtuosa. 

Tul'pe (Tulipa'ne), J. tulipano; 

ezackte —, parrucchetto; die 


frühzeitige —, anemone di 
primavera. 

Tum'mel, m. fam. vertigine; 
capogiro. 


Tum' meln, v. a. ein Pferd —, 
maneggiare un cavallo; ſich 
mit jemand herumtummeln, 
azzuffarsi con uno; fam. fi 
—, spicciarsi; tummle dich! 
spicciati ! 

Tum'melplatz, m. lizza; aringo; 
it. teatro della guerra. 

Tumult', m. tumulto ; it. chiasso. 

Tumultua'riſch, agg. tumultua- 
rio; tumultuoso; — ar. tu- 
multuariamente ecc. 

Tumultuiren, v. a. tumultuare. 

Tün'che, f. intonaco, intonico. 

Tün'chen, v. u. intonacare; ar- 
ricciare. 

Tün'cher, m. intonacatore. 

Tünch' kalk, m. calcina da into- 
nacare. tonico. 

Tünch'werk, n. intonacatura; in- 

Tun'ke, /. v. Brühe. 

Tun'ken, v. a. intignere. 

Tul'pfel, m. punto; puntino, 

Züpfelhen, u. 5 puntolino. 

Til'yfelig, agg. punteggiato. 

T' pfeln, v. a. punteggiare; it. 
spruzzare di varj colori. 

Tü'pfen, v. a. toccar leggier- 
mente. 

Tur'ban, m. turbante. 

Zür’fe, m. Turco. 

Türkis“, m. turchina. 

Tür kiſch, agg. turco; turche- 
sco; ser Weizen, gran turco; 
formentone; «e Bohnen, fa- 
giuoli; se Hübner, polli d'In- 
dia; es Papier, carta ma- 
rezzata. 

Tur'nen, v. n. far esercizj gin- 
nastici; die Turnkunſt, la gin- 
nastica. 

Turnier“, u. torneo; torniamento. 

Zurnie'ren, v. u. torneare; far 
tornei; tf. fig. far un gran 
chiasso. 
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Zurnier'mäßig, agg. di nobiltà 
antica; atta ad esser am- 
messa a’ tornei. 

Turnier'platz, m. aringo; arena. 

Turnier'richter, m. giudice del 
campo. 

Turnier'ritter, m. giostratore. 

Turnier'ſpiel, 2. carosello. 

Tur'teltaube, /. tortora, tortore. 

Tu'ſche, f. inchiostro della China. 

Tu'ſchen, v. a. acquerellare. 

Tüte, /. cartoccio. 

Tit'te, J. v. Bike. 

Tu“zie, F. tuzia. 

Ty piſch, agg. tipico. 

Typograph', m. tipografo. 

Typographie“, f. tipografia. 

Typogra'phiſch, 499. tipogratico. 

Tyrann', . tiranno. 
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ch Tyrannei', f. tirannia; tiran- 


nide. 
Tyran'nenmörder, m. tirannicida. 
Tyran'niſch, «gg. tirannesco, 
. crudele; atroce; — avo. ti- 
rannicamente ecc. 
Tyranniſi'ren, v. a. tiranneg- 
giare; tirannizzare. 
Tyr anniſi'rung, f. il tiranneg- 
giare. 


u. 


Lettera vigesima prima del- 
l'alfabeto Tedesco. 


ue'bel, n. il male, malanno; 
per Krankheit, malattia; er 
bat ein — am Fuße, ha il 
piede infermo; ha male al 
piede ; per Unglück, calamità, 
disgrazia; das — ärger machen, 
inasprire il male; — muß 
man mit — vertreiben, al mal, 
*fagli male. 


ſue'bel, agg. e avv. cattivo, ma- 


le; übler Zufall, accidente 
contrario, sinistro; eine üble 
Begegnung, scortese acco- 
glienza; — avo. das lautet —, 
ciò ha cattivo suono; es riecht, 
ſchmeckt —, ha un cattivo 
odore, sapore; mir iſt —, 
mi sento male, ho delle nau- 
see; ſie iſt nicht —! non è 
poi brutta! non c’è male! es 
iſt mir — geworden, m'è ve- 
nuto male; mir iſt — zu Mus 
the, sono angustiato; ſie fiebt 
nicht — aus, non è brutta; 
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er iſt — daran, è a cattivo 
partito; es — nehmen, aver per 
male; prendere in mala par- 
te; — deuten, dar una sini- 
stra interpretazione; einem 
— molfen, voler male ad uno; 
odiarlo ; mit etwas — anfom: 
men, capitare, incontrar ma- 
le; — hören, essere alquanto 
sordo; — ausſehen, aver cat- 
tivo aspetto; — zugerichtet, 
sconcio; — beſchaffen, mal 
condizionato; — mitdenom- 
men, maltrattato, mal con- 
cio; — berathen, malconsi- 
gliato; — gelaunt, di mal 
umore; — belohnt, malcorri- 
sposto angewandt (von 
Wohlthaten), male impiegato; 
— geſittet, malereato; — bau: 
ſen, mit Gelde ꝛc., sprecare, 
impiegar male il danaro; — 
gekleidet, malvestito, malas- 
setto; — angeſehen, malvo- 
luto; — berüchtigt, diffamato. 
ne'belgeſinnt, agg. male vole. 
Ue’belfeit, f. nausea, voltasto- 
maco. [cofonia. 
Ue’belflang, m. discordanza; ca- 
Ue’belklingend, part. discordan- 
te, dissonante ; cacofonico. 
Ue'bellaut, m. v. Uebelklang. 
Ue'belſtand, m. (im Betragen, im 
Anzuge) indecenza, sconvene- 
volezza. 
ue'belthat, f. misfatto; delitto. 
ue'belthäter, m. malfattore. 
ue'ben, v. a. esercitare; impra- 
tichire; ſich im Laufen ꝛc. —, 
esercitarsi al corso ecc.; 
Rache —, prendere, usar ven- 
detta; in den Wiſſenſchaften 
etibt, versato nelle scienze. 
ue ber, prep. sopra; sovra, su; 
— die Brüde gehen, Dego 
il ponte; er ſchlief — dem Les 
‘ fen ein, s’addormentö sovra 
il libro, leggendo; — dem 
Spiele vergißt er alles, quan- 
do giuoca dimentica ogni 
cosa; — Berg und Thal, per 
monti e per valli; — Land 
reiſen, andare alla campagna; 
die Hände — den Kopf zuſam⸗ 
menſchlagen, battersi Panca; 
it. levar le mani al cielo; 
einen — etwas ſetzen, dare 
ad alcuno il governo di q. c., 
dargliene la sovrantendenza; 
das geht — ſeine Fähigkeit, 
ciò supera la sua capacità; 
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— alles Lob ſein, esser su- 
periore a tutte le lodi; ein 
guter Tiſch geht ibm — alles, 
una buona tavola & per lui 
tutto; er iſt ſchon — alle 
Berge, è già ben lontano; 
einer Mrbeit fein, esser 
dietro ad un lavoro; es iſt 
ſchon — drei Jahre, sono già 
passati tre anni; — ſechzig 
Jahre hinaus ſein, aver gia 
oltrepassati i sessant' anni; 
heute — acht Tage, vierzehn 
Tage, oggi a otto, oggi a 
quindici; fra otto, quindici 
giorni; — die Maßen, oltre 
misura; einmal — das an⸗ 
dere, a più riprese; — lang 
oder kurz, presto o tardi; — 
Hals und Kopf, a rotta di 
collo; — dieſes, oltre ciò, 
oltre di ciò; die Stadt liegt 
— dem Fluſſe, la città è po- 
sta di là dal fiume; fam. — 
einen fommen, por le mani 
addosso a uno; er kann — 
das Geld, ha la chiave del 
denaro; egli vi può; er ift 
Herr — alles, è padrone di 
tutto; eine Ohnmacht — die 
andere bekommen, aver uno 
svenimento dopo l’altro; — 
den böſen Menſchen! che uomo 
tristo! ih, l’omaccio ! 
Ueberd’dern, v. a. arare super- 
ficialmente (la terra). 
Ueberall’, avv. da pertutto; per 
tutto ; in ogni luogo. 
Ueberant' worten, v. a. conse- 
gnare; rimettere. 
Ueberarbei'ten, v. a. ripassare 
un lavoro; eine Schrift —, 
ritoccare uno scritto; ſich —, 
lavorare troppo, rovinarsi la 
salute a forza di lavorare. 
ue'berärmel, m. guardamaniche. 
Ueberaud’, avo. fuor di misura, 
sommamente, eccessivamen- 


te; — groß, smisurato, enor-' 


memente grande; — reid), stra- 
ricco. 

Ueberha’den, agg. troppo cotto. 

Ueberbau'en, v. u. e a. sopre- 
dificare; er hat das untere 
Stockwerk überbaut, ha innal- 
zato il piano inferiore della 
casa. 

ue berbehalten, v. Uebrig. 

Ue'berbein, n. soprosso; 7. eso- 
stosì. 

ue'berbeinig, agg. soprossuto. 
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Ne'berbett, n. coperta di letto. 

Ueberbie'ten, v. a. impf. über- 
bot, far maggior offerta; ei- 
nen im Kaufe —, andar sul 
prezzo d’un altro; (im 
Spiele), accrescer l'invito; 
part. überboten. 

Ueberbie'tung, J. offerta mag- 
giore (d’un prezzo). 

Ueberbin’den, v. a. impf. über- 
band, legare, annodare al 
dissopra ; part. überbunden. 

Ue'berbleiben, v. Uebrig. 

ue'berbleibſel, n. avanzo, rima- 
suglio; residuo, resto; — 
von einer Mahlzeit, gli avan- 
zi di un pasto; Die — einer 
Familie, i superstiti d'una 
famiglia; — einer Stadt ıc., 
le ruine d’una città ecc. 


Ue'berblick, m. sguardo; oc- 
chiata. 
Ueberbli'cken, v. a. percorrer 


collo sguardo; ich habe es 
nur überblickt, non vi ho fatto 
che scorrerlo coll’ occhio. 

ueberblüͤ'hen (ſich), v. r. fiorire 
all’ eccesso. 

Ne’berbringen, Ueberbrin'gen, v. a. 
impf. überbrachte e brachte — 
über, recare;. er bringt ihn 
über den Fluß, 10 porta al di 
la del fiume; part. über- 
bracht e übergebracht. 

Ueberbrin' ger m. portatore; it. 
latore. 

Ueberbrin' gung, /. rimettimen- 
to, consegnazione. 

ue'berdach, n. tettoja; — (an 
Mauern), schiena della mu- 
raglia. 

ue'berdecke, f. sopraccoperta. 

Ueberdem“, v. Ueberdies. 

Ueberden'ken, v. a. impf. über- 
dachte, riconsiderare; medi- 
tare; riandar col pensiero; 
— Sie es erſt wohl, vi pensi 
bene prima; part. überdacht. 

Ueberdies“, avv. oltre di ciò, 
oltre di questo, oltracciò. 

Ueberdre'ſchen, v. a. imp. übers 
draſch, battere leggermente 
il grano; part. überdroſchen. 

ue'berdruß, m. tedio, fastidio, 
noja, sazietà. 

ue berdruͤßig. 499. annojata, in- 
fastidito, ristucco, stanco; 
ſehr —, stucco e ristucco; 
des Lebens —, stanco, sazio 
di vivere; es — werden, ve- 
nire a noja. 
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ueberdün'gen, v. a. letamare un 
campo; il. ingrassar troppo 
il campo. 

Nebercd', avo. a sghembo, a 
traverso, diagonalmente. 

Ueberei'len, v. a. precipitare, 
affrettare, sorprendere; die 
Nacht übereilte uns, ei soprag- 
giunse la notte; eine Arbeit 
—, abborracciare, tirar giù 
un lavoro; — (ſich), v. r. 
darsi troppa fretta; ſich im 
Reden —, parinre sconside- 
ratamente. 

Ueberei' lung, f. precipitazione, 
soverchia fretta; — im Re⸗ 
den, trascorso di lingua; aus 
— ſich im Reden oder ban: 
deln vergehen, scappare à di- 
re, a fare. 

Ueberein“, avo. conforme, con- 
formemente. 

Uebereinan der, avo. Yun sopra 
l’altro; — legen, ſetzen, ſtehen, 
soprapporre, mettere, porre, 
stare una cosa su l’altra. 

Ueberein kommen, r. n. impf. 
kam — überein, convenire, 
accordarsi, corrispondere; 
part. übereingefommen. 

Ueberein kommend, part. 
forme. 

Ueberein' kunft, /. accordo, con- 
venxione, concordanza. 

Ueberein'ſtimmen, v. n. (in der 
Muſik) accordare; fig. cor- 
rispondere, accordarsi, con- 
cordare; convenire; — (in 
der Meinung), concorrere, iu- 
contrarsi nell’ idee. 

Ueberein’ftimmend, part.) conso- 

Ueberein'ſtimmig, agg. J nante; 
fig. corrispondente, conforme. 

Ueberein'ſtimmung, f. consonan- 
za, accordo, concordanza; 
corrispondenza; simmetria; 
proporzione; fig. concerto, 
armonia, simpatia. 

Uebercin'treficn, v. n. impf. traf 
— überein, riscontrare;. das 
Maß, die Rechnung trifft über⸗ 
ein, la misura riscontra, il 
conto torna, batte; part. 
uͤbereingetroffen. 

Uebereſ'ſen (id), r. 1. i½% pf. 
iiberag, mangiar all’ eccesso; 
part. überefien. 

Ite'berfabren, Meberfab'ren, v. a. 
impf. fuhr — über e über⸗ 
ſuhr, passare; 
hat ein Kind —, il cocchiere 


coll- 


der Kutſcher 
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è passato sopra il corpo d'un 
fanciullo; — v. n. passare 
per qualche luogo; part. 
übergefahren e überfahren. 

ue'berfahrt, /. tragitto; pas- 
saggio. 
Ue’berfall, m. sorpresa, attacco 
improvviso; it. irruzione. 
ueberfal'len, v. a. impf. überfiel, 
cogliere all’ improvviso; sor- 
prendere; von einer Krankheit 
— werden, essersorpreso, 80- 
praggiunto da malattia; part. 
überfallen. 

ue'berfein, agg. sopraffine. 

Ueberfei'nern, v. a. raffinar 
troppo. 

Ueberfir'niſſen, v. a. inverniciare. 

Ueberflech'ten, v. a. impf. über⸗ 
flocht. incannucciare; impa- 
gliare ; part. überflodyten. 

Ueberflie'gen, v. a. Ue'berfliegen, 
v. n. impf. überflog e flog — 
über, passare volando; — F. a. 
sorpassare nel volo; part. 
überflogen e über — geflogen. 

Ue'berfließen, v. n. impf. floß 
— über, traboccare, sgorgare, 
ridondare ; part. übergeflofien. 

Ueberflü' geln, v. a. 7. den Feind 
— soprästare, sopravvanzare 
l’ala del nemico. 

Ue’berfluß, m. abbondanza, ri- 
dondanza, superfluitä; großer 
—, soprabbondanza; in — 


baben, aver in abbondanza, 


in gran copia; dieſes Land 
bat — an Getreide, questo 
paese abbonda di grano; — 
in ®orten, ridondanza di pa- 
role; in —, in abbondanza. 
ue'berflüſſig, agg. e avo. abbon- 
dante, abbondevole; er ift 
mit allem — verfeben, è prov- 
veduto copiosamente d’ogni 
cosa; per allzu viel, super- 
fluo, soverchio; se Worte, 
Reden, parole, discorsi su- 
perflui; — avo. abbondante- 
mente, copiosamente; am- 
piamente ecc.; zum Weber: 
fluß, per eccesso. 
Ue'berfracht, F. sopraccarico. 
Ueberfrach'ten, v. Ueberladen. 
Ueberfreſ'ſen (ſich), v. r. impf. 
überfraß, mangiar a -crepa- 
pelle; part. überfrefien. 
Ueberfrie'ren, v. n. impf. über; 


fror, agghiacciarsi superficial- 


mente; part. ũberfroren. 
ue berfuhre, f. v. Ueberfahrt. 
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Ue'berführen, Ueberfüh'ren, r. a. 

. trasportare; ich habe ihn uber 
den Fluß geführt, lo tragittai 
di la dal fiume; per über- 
zeugen, convincere. 

Ueberfiib'rung, J. trasporto; it. 
convinzione. 

Ueberfül'len, v. a. sovrempire; 
it. travasare; ein Faß ꝛc. —, 
riempire a ribocco una bot- 
te, o simile; er überfüllte ihn 
mit Speiſen. lo impinzò di eibi. 

Ueberfül'lung, F. riempimento 
soverchio; — von Säften, ri- 
pienezza d’umori; mit 
Speiſe, replezione. 

Ueberfüt'tern, v. a. dar da man- 
giare soverchiamente. 

Ue'bergabe, /. (eines Platzes) re- 
sa d' una fortezza; — eines 
Gutes ꝛc., consegna d'un po- 
dere ecc. 

Ue’bergang, m. passaggio, tran- 
sito; transizione. 

Uebergä'ren (id), e. r. impf. 
übergor, fermentare, bollire 
troppo; — v. n. fermentare 
a ribocco; part. übergoren. 

Uebergä'rung, J. fermentazione 
eccessiva. 

Uebergat'tern, v. a. 7. retare. 

Ueberge'ben, v. a. impf. über: 
gab, consegnare, dare; ce- 
dere; eine Bittſchriſt —, pre- 
sentare un memoriale; — v. r. 
arrendersi, rendersi; per ſich 
brechen, vomitare, recere; 
part. übergeben. 

Ue’bergebot, le'berbot, u. offerta 
maggiore. 

Ueberge' bung, F. v. Uebergabe. 

ue'bergehen, o. n. Ueberge' hen, 
v. a. impf. ging — über e über- 
ging, passare, valicare, tra- 
passare, tragittare ; it. omet- 
tere; trasandare; per über: 
fließen, überlaufen, trabocca- 
re; die Augen gingen ihm 
über, gli vennero le lagrime 
agli occhi; die Feſtung iſt 
übergegangen, la fortezza si è 
resa; zu dem Feinde —, di- 
sertare ; in Fäulniß —, mar- 
cire, putrefarsi; — v. a. wir 
haben das ganze Feld über- 
gangen, abbiamo attraversato 
tutto il campo; eine Rechnung 
—, rivedere un conto; den 
rechten Zeitpunkt —, lasciar 
passare il momento a propo- 
sito; eine Gormalitàt —, tra- 
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lasciare una formalita; eine 

Stelle —., saltare un passo; 

i jemand bei einer Beförderung 
—, mettere in non cale, tra- 
sandare alcuno; mit Still: 
ſchweigen —, passar sotto si- 
lenzio; — v. r. ſich —, stan- 
carsi pel troppo camminare; 
7. in eine andere Tonart —, 
modulare; prov. weß das 
Herz voll iſt, deß geht der Mund 
über, la lingua batte dove il 
dente duole; part. überge- 
0 e übergangen. 

ueberge' hung. f. passaggio; — 
(in der Redekunſt), pretermis- 
sione; — im Teſtament, om- 
missione nel testamento. 

ue'bergewicht, n. soprappeso; 
sig. feine Meinung hat immer 
das —, la sua opinione è 
sempre preponderante; das 
— feiner Talente, la prepon- 
deranza de’ suoi talenti. 

Ue’bergießen, Uebergie'ßen, v. a. 
impf. gog — über e libergoß, 
travasare; it. versare sopra; 
Früchte mit Zucker —, can- 
dire le frutte; it. empiere 
un vaso a trabocco; part. 
übergegoſſen e übergoſſen. 

Uebergip'ſen, v. a. ingessare. 

Uebergip'iung, /. incrostatura 
di gesso. 

Uebergit'tern, v. Uebergattern. 

Uebergol'den, v. a. indorare. 

ue'bergroß, agg. sopraggrande. 
tragrande. 

ue'berguß, m. incrostatura. 

Ue’bergut, agg. soprabbuono. 

ueberhand', avo. — nehmen, an- 
dar crescendo; prevalere; 
die Laſter nehmen —, i vizj 
si moltiplicano all’ eccesso; 
das Feuer nahm —, il fuoco 
si rinforzò. i 

Ue'berbang, m. coperta, sporto; 
— (in Gärten), rami che spor- 
gono al di la del muro. 

ue'berhangen, v. n. impf. hing 
— über, sportare; was über- 
hängt, prominente, sporgente; 
ein Gebäude, das überhängt, 
edifizio che sporge in fuora; 
eine ⸗de Mauer, sporto ; part. 
liberbangen. 

Me'berbingen, Ueberhan' gen, v. a. 
pendere sopra; coprir tutto 
intiero; stender 5 it. 
coprirsi tutto; -d, sporgente 
(in fuora). e 
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Ueberhäu’fen, v. a. colmare, ca- 
ricare; mit Vorwürfen —, ca- 
ricare di rimproveri; mit 
Schulden überhäuft, immerso 
ne’ debiti; ich bin damit über⸗ 
häuft, ne ho colmo il saceo; 
mit Geſchäften überhäuft fein, 
essere oppresso di faccende. 

Ueberhäu’fung, 7. il colmare; 
colmata. 


ueberhaupt“, ave. generalmente ; |. 


in generale; — faufen, com- 
prare a staglio, o occhio. 

Ueberhe’ven, v. a. impf. über: 
bob, dispensare da q. c.; i 
will Sie dieſer Mühe —, le 
risparmierò quest’ incomodo; 
— v. r. insuperbirsi; innal- 
zarsi troppo; part. überhoben. 

Ue'berbelfen, v. a. impf. half 
über, ajutare a passare; fig. 
difendere ; part. übergeholfen. 

Ueberhin“, avo. leggiermente ; 
alla sfuggita. 

Weberhofbeln, v. a. piallare, spia- 
nar leggiermente. 

Uc'berbode, m. T. epididimo. 

Uc'berbolen, Ueberho'len, v. a. 
venir a prendere alcuno; 
avanzare uno nella corsa, (e 
fig.) nel sapere. 

Ueberhö'ren, v. a. non udire 
(per mancansa d’attenzione) ; 
die Lection —, far recitare la 
lezione. 

ue'berhoſen, J. pl. soprabbrache. 

Ueberhü’pfen, v. a. fig. (im Er: 
ählen, im Lefen ꝛc.), lasciar 
uora. 

Ueberirdifch, agg. sovrumano. 

Ueberja'gen, o. a. (ein Pferd) 
strapazzare, spossare. 

Ue'berjàbrig, agg. che ha più 
d’un anno. 

Ueberkau'ſen (ſich), v. r. com- 
perar piü di quel che si puö 
pagare. 

Ueberkeh'ren, v.a. scopare legger- 
mente; it. vagliare il grano. 

Ue'berfippen, v. n. traboccare; 
far traboccare. 

ueberkle'ben, } coprire con 

Ueberklei'ben, v. a. J argilla. 

ue'berkleid, n. sopravveste. 

Ueberklei'den, v. a. rivestire; — 
im Bau), incamiciare. 

Weberflei’dung, /. rivestimento; 
incamiciatura. i 

Ueberklei'ſtern, v. a. coprire con 
pasta. centone. 

ue berklug, agg. saccente; sac- 
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ue'berkochen, v. . traboccare 
bollendo. i 
Ueberfom'men, v. a. impf. liber: 
kam, per erhalten, ricevere; 
— laſſen, rieapitare; far per- 
venire; part. überfommen. 
Ue'berkunft, /. arrivo. 
Ueberla'den, Ue’berladen, v. a. 
impf. überlud e lud — über, 
sopraccaricare; if. trasporta- 
re d'un luogo all’ altro ; part. 
überladen e übergeladen. 
Ueberla’dung, F. sopraccarico; 
— des Magens, replezione. 


ch Ue'berlaſſen, Neberlafien, v. a. 


(binüberlafien) lasciar passare, 
o valicare; per übrig laſſen, 
lasciar avanzare; it. abban- 
donare, dare, cedere; jemans 
des Willen —, rimettere nelle 
mani, nell’ arbitrio di alcu- 
no; — v. r. abbandonarsi; 
darsi in preda; ſich Gott —, 
rimettersi, rassegnarsi nelle 
mani di Dio; part. überge- 
laffen_e überlaſſen. 

ueberlaſ'ſung, J. cessione, ras- 
segnazione. 

ue'berlaſt, f. sopraccarico; fig. 
aggravio, einem zur — ſein. 
esser d' aggravio ad alcuno; 
molestarlo, incomodarlo. 

ue'berläſtig, agg. molesto, im- 
portuno; it. troppo carico. 

ue berlaufen, v. n Ueberlau' fen, 
v. a. (von flüffgen Körpern) 
traboccare, sgorgare ; die Hus 
gen liefen ihm über, gli vennero 
le lagrime agli occhi; die 
Galle läuft ibm über, gli si 
muove la bile; zum Feinde 
—, disertare; — v. a. mir 
überliefen die Wieſen, attraver-. 
sammo le praterie; mit Pitt 
fhriften —, importunare con 
suppliche; es überlief mich 
ein kalter Schweiß, mi ven- 
nero i sudori freddi; — (ſich). 
v. r. sfiatarsi pel troppo cor- 
rere; part. übergelaufen e 
überlaufen. 

ue'berläufer, m. disertore, tra- 
fuggitore. 

Me'berlaut, avo. ad alfa voce; 
— lachen, prorompere in al- 
te 


Ueberle'ben, v. a. soppravvivere. 

Ueberle bend, part. sopra vviven- 
te; superstite. 

Ne’berlegen, Ueberle' gen, v. a. 
(darüberlegen) soprapporre; 
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applicar sopra; it. fig. con- 

siderare ; riflettere ; er über⸗ 

legt nicht, was er thut, non 

riflette a quello che fa; ich 
überlegte vorher die Sache wohl, 
io ponderai bene innanzi 
questo affare. 

ueberle'gen, agg. superiore; er 
it an Kenntniſſen allen —, 
egli supera ognuno in cono- 
scenza. 

Ueberle'genheit, J. superiorità. 

Ueberle'gung, /. riflessione. 

Ueberle'gungskraft, /. facoltà di 
riflettere; giudizio. 

Ueberler'nen, v. a. ripetere cioc- 
chè si è imparato. 

Ueberle'ſen, v. a. impf. iiberlaò, 
scorrere leggendo; part. 
überleien. 

Ueberlie'ſern, v. a. consegnare, 
rimettere. 

Ueberlie'ferung, J. consegnazio- 
ne; it. tradizione; Die münd« 
liche —, tradizione orale. 

Ueberli'ſten, v. a. vincero in 
astuzia; soperchiare. 

Ueberli'ftung, 7. soperchieria. 

lteberma’hen, v. a. rimettere; 
consegnare; far ricapitare; 
Gelder durch Wechſel —, ri- 
mettere danaro per via di 
banchiere. 

ue'bermacht, f. forza superiore; 
prepotenza. 

ue'bermächtig, agg. prepotente. 

Ueberma'dung, 7. consegnazio- 
ne; — durch Wechſel, rimessa. 

Ueberma’len, v. a. ritoccare una 
pittura. 

Ueberman’nen, v. a. vincere; 
superare, sopraffare; über⸗ 
mannt werden, essere oppres- 
so dalla moltitudine; der 
Schlaf übermannte ihn, lo 
vinse, lo sorprese il sonno. 

Ue'bermaf, n. il soprappiù; fig. 
colmo, eccesso; it. smisura- 
tezza, eccedenza; — avv. 
zum —, fuor di misura, al- 
l’eccesso ecc. 

Ueberma'ße, F. disorbitanza. 

ue'bermäßig, agy. eccessivo; 
smisurato; enorme; — avo. 
smisuratamente ; eccessiva- 
mente eec. 
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uebermeſ'ſen, v. a. impf. über ⸗ 
maß, misurare all’ ingrosso, 
superficialmente ; part. über» 
meſſen. 

Ue’bermorgen, avo. posdomani; 
doman l’altro ; dopo domani. 

Ue'bermutb , m. baldanza; pro- 
tervo; albagia; arroganza; 
it. morbino, ruzzo. 

Ue'bermiithig, agg. baldanzoso; 
albagioso; it. audace; mor- 
binoso; — ave. protervamen- 
te ecc.; — werden, imbaldan- 
zire, insolentire. 

Uebernach'ten, v. n. pernottare. 

ue'bernächtig, agg. passaggero; 
— (von Bier, Wein ꝛc.), in 
fiasco una notte. 

Ue'bernabme, /. (eines Geſchäfts) 
impresa d'un affare; — einer 
Erbſchaft, l'accettazione d'un 
eredità. 

Ue’bernatürli, agg. sopranna- 
turale; — avv. soprannatu- 
ralmente ecc. 

Ueberneh'men, We’bernehmen, v. a. 
impf. übernahm e nahm — 
über, ein Geſchäft —, assu- 
mere, incaricarsi, prendersi 
l'assunto di un affare; er hat 
die Regierung übernommen, 
prese le redini del governo; 
eine Erbſchaft —, prendere 
possessione d' un' eredità; jes 
mandes Schulden —, entrar 
debitore in luogo altrui; it. 
sopraffare; die Unterthanen 
mit Abgaben —, aggravare i 
sudditi con troppe imposi- 
zioni; ſich —, fare uno sfor- 
20; ſich vom Zorn — laſſen, 
lasciarsi trasportare dalla 
collera: ſich mit Arbeit —, 
strapazzarsi con soverchio 
lavoro; fi mit Speiſe und 
Trank —, eccedere nel man- 
giare e bere; — v. a. pren- 
dere sopra, mettere sopra; 
ſie nahm ein Tuch über, ella 
si mise sopra (le spalle, la 
testa) un panno, un velo; 
part. übernommen e überge⸗ 
nommen. 

Ueberneb'mer, m. imprenditore ; 
impresario. 

Ueberneh' mung, /. v. Ueber nahme. 


Uebermau'ern, v. a. rivestire di Ueberpfef fern, v. a. impepare 


muro. 


troppo. 


Ue'bermenſchlich, agg. sovruma- Ueberpflü'gen, v. a. arare super- 


no; — avv. in modo sovru- 
mano ecc. 


ficialmente la terra. 
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Ueberpol'itern, v. a. foderare, 
rivestire di cuscini. 

ueberpur zeln (fi), v. r. capi- 
tombolare. 

Ueberra’gen, v. a. soprastare. 

Ueberra'ſchen, v. a. erprendere, 
cogliere all’ improvviso. 

Ueberra'ſchend, part. sorpren- 
dente. 


ueberra'ſchung, f. sorpresa. 

Ueberras'peln, v. a. raschiare 
tutta la superficie. 

Ueberre'hen, v. a. 
leggermente. 

Ueberrech'nen, v. a. calcolare; 
computare; genau —, pon- 
derar bene. 

ueberrech' nung, /. computo. 

Ueberre'den, v. a. persuadere; 
indurre a fare, a credere. 

Ueberre dend, part. persuasivo. 

Ueberre'dung, f. persuasione. 

Ueberre'dungskraft, /. persuasiva. 

Ueberre'dungskunſt, /. l’arte di 
persuadere. 

Meberrei'ben, v. a. impf. über⸗ 
rieb, stropicciare leggiermen- 
te; part. überrieben. 

Ue'berreid, agg. traricco. 

Ue'berreichen, v. n. Ueberrei'chen, 
v. a. (über einen Raum) esten- 
dersi sopra; it. presentare; 
porgere. [dante. 

ue'berreichlich, agg. sovrabbon- 

Ueberrei ug, f. presentazione. 

ue'berreif, agg. troppo maturo, 
strafatto. 

Ueberreiten, v. r. Me'berreiten, 
v. n. impf.überritt e ritt — uber, 
passare n cavallo; it. v. a. 
ein Pferd —, sforzare un ca- 
vallo; — (im Reiten zuvor⸗ 
kommen), oltrepassare n ca- 
vallo; — Gu Boden reiten), 
abbattere alcuno col cavallo; 
part. überritten e übergeritten. 

Ueberren' nen, v. a. impf. über- 
rannte, sorpassare correndo; 
part. überrannt. 

Ue'berreft, m. il restante; l’a- 
vanzo, il resto. 

Ue'berrinnen, v. n. impf. rann 
— über, traboccare, sgor- 
gare; part. übergeronnen. 

ue'berrock, m. soprabito, so- 
pravveste; zimarra. 

Ueberrum'peln, v. a. cogliere al - 
l’impensata ; sorprendere. 

Ueberrum’pelung, J. sorpresa. 

Ueber{d'en, v. a. seminar troppo 
un campo; if. seminar sopra. 


rastrellare 


\ 
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ueberſalzen, v. a. soprassalare. 

ue'berſatt, agg. più che sazio; 
troppo satollo. 

Ueberſät'tigen, v. a. satollare; 
saziare di soverchio; ſich —, 
saziarsi all’ eccesso. 

Ueberſät'tigung, /. sazietà ec- 
cessiva; it. T. suprasatura- 
zione. 

Ue’berjaß, m. sopraposta;. — 
über ein Waſſer, tragetto, tra- 
gitto; — (in der Baukunſt), 
attica. [suono. 

Ueberſchal len, v. a. vincere di 

Ueberſchat'ten, v. a. adombrare. 

Ueberibattung, /. adombra- 
mento. [coll’ occhio. 

Ueberihau’en, v. @. percorrer 

ueberſchei' nen, v. a. impf. über⸗ 
ſchien, illuminare, dar luce 
da pertutto; part. ũberſchienen. 

Ueberſchi'cken, r. a. mandare; 
trasmettere. 

Ueberſchi'cker, v. a. speditore. 

ueberſchi' ckung, J. spedizione. 

Ueberſchie' ßen, v. a. Ue'berſchießen, 
v. n. impf. überihoß e ſchoß — 
über, tirare oltre al segno; 
— (bei den Jägern), tirar 
troppe alto; it. traboccare; 
— v. a. tirare oltre al segno; 
dieſe Batterie überſchießt die 
Stadt, questa batteria oltre- 
passa la città; eine Summe 
Geldes —, riscontrare una 
somma di danaro; part. 
überſchoſſen. 

ue'berſchiffen, v. a. passare in 
nave; — v. n. tragittare, tra- 
passare in nave. 

ue'berſchiffung, J. tragetto, tra- 
sporto. | fai muffa. 

Ueberſchim'meln, v. n. coprirsi 

Ue'berſchlächtig, v. Oberſchlächtig. 

ue'berſchlag, m. (an der Wage) 
trabocco; — (am Kragen der 
Geiſtlichen), collare; — (an 
Aermeln), mostra; — (über 
einen kranken Theil), fomen- 

to; it. den — machen, fare il 
calcolo, il conto. 

Ueberſchla'gen, le'berfblagen, v. 
a. impf. überſchlug e ſchlug — 
über, (im Leſen) saltare un 
foglio; warme Tücher —, so- 
prapporre, applicare panni 
riscaldati; etwas —, calco- 
lare; — (fi), v. 1. cader su- 
pino; — r. n. mit Schimmel 
—, coprirsi di muffa; Die 

Wage ſchlägt über, 1a bilancia 


Ueb 


trabocca; part. überſchlagen 


e übergeichlagen. 
Ueberſchlaͤm'men, v. a. coprir di 
fango, di poltiglia. 
Ueberſchlei'chen, v. Beſchleichen. 
Ueberſchlei'ern, v. a. velare. 
Ueberſchlin gen, v. a. impf. 
überſchlang, 7. cucire a so- 
praggitto ; part. ũberſchlungen. 
Ueberſchlu'cken (ſich), v. r. rim- 
porsi il boccone (in man- 
giando). 
Ueberſchmie ren, v. a. 
superficialmente. 
Ueberfhnappen, v. n. scattare; 
fig. e fam. impazzare. [neve. 
Ueberſchnei'en, v. a. coprir di 
Ueberihneflen, v. a. fam. ab- 
bindolare. 
Ueberſchnuͤ'ren, v. a. legare con, 
guarnire di cordoni. 
Ueberſchrei'ben, We’berichreiben, 
v. a. impf. überſchrieb o 
ſchrieb — über, trascrivere, 
trasportare; it. scriver sopra, 
inscrivere; jemand etwas —, 
avvisare con lettera chec- 
chessia; ich habe dieſen Brief 
überſchrieben, ho fatto a questa 
lettera la soprascritta; ein 
Buch auswendig —, notare il 
titolo sulla schiena d'un li- 
bro; part. überſchrieben. 
Ueberſchrei'en, v. a. impf. libere 
ſchrie, coprir la voce; ſich —, 
sfiatarsi per il soverchio gri- 
dare; part. uͤberſchrien. 
Ueberſchrei'ten, v. a. Ue' berſchrei⸗ 
ten, v. n. impf. überſchritt e 
ſchritt — über, einen Bach —, 
passare un rivo; die Grenzen 
—, passare i limiti, oltre pas- 
sarli; die Regeln des Wohl⸗ 
ſtandes —, offender le leggi 
della decenza; das Geſetz —, 
trasgredire la legge; it. v. u. 
passare all’ altra parte; part. 
überſchritten e übergeſchritten. 
Ueberſchrei' tung, J. trasgredi- 
mento; — der Geſetze, tras- 
gressione. 
ue berſchrift, J. nscrizione; so- 
prascritto; — auf Briefen, in- 
dirizzo, mansione. 
ue'berſchuh, m. galoscia; pl. 
ciacchè, 
ne'berſchuß, m. il soprappiù; 
zum per soprappiü. 
ueberſchuͤt ten, v. a. (mit Erde) 
interrare, it. versar sopra; 


ungere 
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Ueberihwän’gern, r. . T. in- 
gravidare sopra feto. 

Ueberſchwän gerung, J. T. super- 
fetazione. 

ue'berſchwanken, v. n. traboc- 
care; it. passare per uu luo- 
go vacillando. . 

Ue’berihwellen, v. n. impy. 
ſchwoll — über, poet. gon- 
fiarsi; part. übergeſchwollen. 

Ueberſchwem' men, v. «. inondare. 

Ueberſchwem'mung, 7. inonda- 
zione. . 

Ueberſchweng' lich, agg. soprab- 
bondante; avv. soprab- 
bondantemente ecc. 

Ue'berſchwer, agg. troppo gra- 
vo, pesante, pesantissimo. 

Ueberſchwim'men, v. a. Ue’ber- 
ſchwimmen, v. u. impf. über- 
ſchwamm e ſchwamm — über, 
passare a nuoto; part. über⸗ 

eſchwommen. 

Ue berſegeln, v. n. Ueberſe'geln, v. 
a. trapassare in nave; — v. a. 
ein Schiff —, oltrepassare altro 
naviglio; it. mandar a fondo 
un naviglio; — n. abordaggio. 

Ueberſe'hen, v. a. impf. über- 
fab, eine Gegend —, abbrac- 
ciar colla vista, collo sguar- 
do tutto un paese; Gang, der 
nicht zu —, viale che si sten- 
de a perdita di vista; cr über- 
fiebt den ganzen Plan, egli 
scorge a un colpo d'occhio 
tutto il piano; Die Menge ift 
nicht gu —, la quantità è in- 
numerevole ; fein Unglück iſt 
nicht zu —, la sua disgrazia 
@incalcolabile; eine Rechnung 
26. —, rivedere, riscontrare 
un conto; — (nicht gewahr 
werden), sfuggire agli occhi, 
alla vista; Sie haben eine 
Zeile —, ha lasciato fuori 
una riga; arme Perſonen were 
den leicht —, i poveri riman- 
gono facilmente inosservati ; 
manches —, chiuder gli occhi 
a molte cose; fig. per liber: 
treffen, avanzare; cr überjieht 
ihn an Gelehrſamkeit, gli è 
ben superiore in dottrina; 
part. liberfeben. 

Ueberſen'den, v. a. impf. liber: 
fendete e überfandte, spedire; 
trasmettere; part. überjendet 
o überſandt. 

Ueberſen der, m. speditore. 


fig. per überbäufen, colmare. I Ueberſen dung, J. spedizione. 
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neberſetz'bar, agg. traducibile. 

Ue'berſetzen, v. n. passare, tra- 
sportare; traghettare con bar- 
ca; condurre da una banda 
all' altra dell' acqua; tragit- 
tare; er ſetzte von da nach Si⸗ 
cilien über, passò di qui in Si- 
cilia; — Ueberſe'tzen, v. a. ein 
Haus —, alzare una casa di 
un altro piano; aus einer 
Sprache in die andere —, tra- 
durre; traslatare; — (über- 
mäßig beſetzen), riempir trop- 
po; die Stadt war mit Trup⸗ 
pen überſetzt, la città era trop- 
po occupata di truppe. 

Ueberſe'tzer, „1. traduttore. 

Ue'berſetzung, J. tra porto. tra- 
gitto; Ueberſe'tzung, traduzio- 
ne, versione. 

Ue'berſicht, /. prospetto; if. ve- 
duta, riscontro. [di vista. 

Ue'berſichtig, «99. miope; corto 

Ue'berſichtigkeit, J. miopia; vi- 
sta corta. 

Ue'berſichtlich, 499. facile a ri- 
vedere, a riscontrare. 

Ue’berfieden, v. n. impf. fott — 
über, bollire a trabocco; 
— uUeberſie'den, v. a. impf. 
überſott, far bollir troppo; 
part. iberfotten e übergeſotten. 

Ueberſil'bern, r. a. inargentare. 

Ueberſin'gen, v. 4. impf. über- 
fang, (einen) vincere, sorpas- 
sare nel canto ; eine Arie —, 
esercitarsi nel canto d’un’ 
aria; fid) —, guastar la voce 
col canto troppo sforzato; 
part. überſungen. 

Ueberſpan'nen, ». a. stendere 
sopra; it. (mit der Spanne 
einen Raum faſſen), compren- 
dere, coprire colla spanna; 
eine Feder —, tendere, stri- 
gnere troppo una molla; ig. 
den Geift —, tender troppo 
lo spirito; ſeine Erwartung 
—, portar la sua speranza 
troppo oltre. 

Ueberſpannt', part. troppo teso; 
fig. esaltato, svagante; eine » e 
Fantaſie, fantasia riscaldata, 
esaltata. i 

Ueberſpin' nen, o. a. impf. über⸗ 
ſpann, coprir flando; part. 
tiberiponnen. 

Uc'beripringen, v. n. impf. ſprang 
— liber, saltare sopra q. c.; 
‚part. übergeiprungen; — Ueber: 

prin’gen, v.a.impf.überfprang, 


IT. Parte. 
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saltare q. c.; ff. fig. lasciar 
fuori, saltare (una riga ecc.); 
ſich —, farsi male a forza di 
saltare ; part. überiprungen. 

Me'berftindig, agg. stratatto, 
troppo maturo; ein «er Baum, 
albero gia spossato. 

Ueberſte'chen, v. a. impf. über⸗ 
ſtach, 7. ritoccare a bulino; 
— (im Spiele), prendere cou 
carta superiore; part. über⸗ 
ſtochen. 

Ueberſte'hen, v. a. impf. über» 
ſtand, durare siuo alla fine; 
er bat ſeine Lehrjahre über⸗ 
ſtanden, ha fatto il suo no- 
vizieto; eine Krankheit —, 
uscir di malattia; superarla; 
part. überſtanden. 

Ueber'ſteigen, o. n. impf. ſtieg — 
über, soruontare; salir al di 
sopra; er ſtieg über die Mauer, 
salì sopra il muro; part. libere 
geſtiegen: — Ueberſtei'gen, v. a. 
impl. überſtieg, einen Berg —, 
salire un monte; eine Feſtung 
—, scalare una fortezza; ig. 
superare : das überfteigt meine 
Kräfte, ciò supera le mie for- 
ze; part. überſtiegen. 

Ucberfteigern, v. a. v. Steigern. 

Ueberſtei' gerung, F. rincarimen- 
to; accrescimento del prezzo. 

Ueberſteig'lich, agg. superabile. 

Ueberſtim'men, v. 4. cin Inſtru - 
ment —, rialzare troppo il 
suono d' uno stromento; — 
(im Votiren), vincere la plu- 
ralità dei voti. 

Meberitrab'fen, v. a. spandere i 
raggi sopra; it. vincere di 
splendore. : 

Uederitreiben, v. a. impf. über: 
ſtrich, mit Del 26. —, ugnere 
con olio, o simile; ein Bret 
—, inverniciare un’ asse; Dic 
Leimruthen —, impaniare le 
verghe; part. überſtrichen. 

Ue'berftreifen, r. a. die Mermel 
— , rimboccare le maniche. 

ueberſtreu'en, v. Beſtreuen. 

Ue'berſtrömen, r. n. traboccare, 
sboccare, ridondare; it. Ueber: 
ſtrö'men, v. a. inondare, al- 
lagare. 5 

Ue'berſtudiren (fi), v. r. nuo- 
cersi. perdere il cervello a 
forza di studiare. 

ue'berſtülpen, v. a. den Deckel 
—, coperchiare. 


Ueberſtür zen, r. a. coperchiare; 
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it. v. r. arrovesciarsi; das 

Pferd überſtürzte ſich, il ca- 

vallo precipitö rovescioni, 
ue'berſüß, agg. troppo dolce. 

Uebertä'feln, v. a. intavolare, 
soffittare. [sbalordire. 

Mebertiu'ben, v. a. stordire; 

Ucbertiu'bung, f. sbalordimento. 

ue'bertheuer, agg. troppo caro; 
stracaro. 

Ueberthen'ern, v. a. domandar 
più che (la cosa) non vale; 
vendere troppo caro. 

Uebertöl'peln, v. æ. fam. sover- 
chiare, giuntare, gabbare uno. 

Ue'bertrag, m. trasporto di un 
conto. 

Ue'bertragen, v. a. impf. über: 
trug, portare, trasportare 
(da una banda all’ altra); 
eine Rechnung —, trasportare 
un couto; die Schulden auf 
jemandes Rechnung —, vol- 
tare il debito ad un altro; — 
(einem andern übergeben), 
trasmettere; trasferire; je- 
mand ein Amt —, couterire 
ad alcuno una carica; per 
beauftragen, incaricare; in eine 
andere Sprache —, traslatare; 
tradurre; part. übertragen. 

Uebertra'gung, f. trasporto ece.; 
v. Uebertragen. 

Uebertref'fen, v. a. impf. über: 
traf, sorpassare; superare: 
vincerere; das übertrifft allen 
Glauben, ciò passa ogui cre- 
dere; part. übertroffen. 

Uebertrei'ben, v. a. imıpf. über: 
trieb, ein Pferd 20. —, strapaz- 
zare un cavallo; yig. eine 
Sade —, dar nell’ eccesso; 
esagerare; eine Strafe —, 
eccedere il modo nel castigo; 
part. übertrieben. 

Uebertre'ten, v. a. imp/. übertrat, 
die Schuhe —, scalcagnare le 
scarpe; Sig. ein Geſetz —, 
trasgredire; — Ue’bertreten, v. 
n. impf. trat — über, zu je 
mand —, cambiar partito; 
zu einer andern Religion —, 
cangiar religione; convertirsi; 
— (vom Wafler) , traboccare; 
part. übertreten e übergetreten. 

Uebertre'ter, u. trasgressore, 
prevaricatore; disertore. 

Uebertre' tung, f. trasgressione. 

Uebertrie'ben, part. eccessivo; 
— avv. fuor di misura, ec- 
cedentemente ecc. 
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Uebertrin' ken (ſich), v. r. impf. 
übertrant, bere più di quel 
che sì può sopportare; part. 
übertrunken. 

ue'bertritt, n. il passare (al 
partito d'un altro); it. apo- 
stasia; v. Uebertreten. 

Uebertün'chen, v. a. intonacare. 

uebertün' chung, f. intonacatara. 

ue'bervoll, 499. soprappieno. 

Uebervor'theilen, v. a. sover- 
chiare. [ria. 

Uebervor'theiſung, J. soperchie- 

neberwach'ſen, v. a. impf. uber ⸗ 
wuchs, superare nel crescere; 
das Moos überwächſt die Stei⸗ 
ne, Dächer, il muschio rico- 
pre le pietre, i tetti; — Ue’ber- 
wachſen, v. n. impf. wuchs — 
über, coprirsi d'erba; it. cre- 
scere troppo; part. über⸗ 
wachſen e übergewachſen. 

Ueberwä’gen , v. Ueberwiegen. 

ue berwallen, v. n. traboccare 
bollendo; Ag. vor Freude —, 
innondare, tripudiare di gioja. 

Mebermil'tigen, v. a. superare; 
vincere; it. domare. 

Uebermal'tigung, F. superamento. 

Ueberwal zen, v. a. passare con 
rullo, spianare. 

Uebermwäi’jern, v. a. coprir d’ac- 
qua; irrigare copiosamente. 

ueberwe'ben, v. a. coprire con 
tessuto. 

Meberwei'jen , v. a. impf. libere 
wies, convincere; eine Schuld 
—, assegnare un debito; eis 
nen Wechſel —, indossare una 
cambiale; part. überwieien, 

Ueberwei'ßen, v. a. inalbare; 
imbiancare. 

Ueberwei’gung, f. l'imbiancare. 

Ue'bermerfen, Ueberwer'fen, r. a. 
impf. warf — über e überwarf, 
gettar sopra; Den Mantel —, 
porsi addosso il mantello; 
fig. fih mit einem —, venir 
in dissensione con uno ; part. 
übergeworfen e überworfen. 

ue'berwichtig, agy. traboccante. 

Ue'berwichtigkeit. /. preponde- 
ranza. [ravvolgere sopra. 

ue'berwickeln, v. c. avvolgere, 

ueberwie'gen, v. a. impf. über · 
wog, preponderare; sbilan- 
ciare; ig. prevalere, supe- 
rare; dieſe Betrachtung über ; 
wog alle andere, questa con- 
siderazione la vinse sopra 
ogni altra; part. überwogen. 


Ueb 


ueberwin'den, v. a. impf. liber» 
wand, vincere, superare; 
fi —, far forza a se stesso; 
part. uͤberwunden. [matore. 

ueberwin'der, mn. vincitore; do- 

Ueberwind'lich, agg. vincibile. 

Ueberwindung, /. vincimento; 
es gehört viele — dazu, con- 
vien farsi della violenza 
per cid. 

ueberwin' tern, v. n. svernare, 
passar l’inverno in un luogo. 

ueberwin'terung, J. lo svernare. 

Ue’berwißig, agg. troppo spiri- 
toso ; arguto. 

Ue berwurf, m. sopravveste leg- 
giera; 7. arricciatura (d'un 
muro). 

Ne’berzabf, /. numero eccedente. 

Ueberzäh’fen, v. a. riscontrare. 

Ue'berzählig, agg. sopraunume- 
rario; it. avv. di più. 

Ueberzäh’fung, F. annoveramento. 

ue'berzahn, m. sopraddente. 

ueberzeug' bar, agg. convinoibile. 

Ueberzeu’gen, v. a. convincere; 
ſich —, sincerarsi. 

Ueberzeu'gend, part. 
cente; it. stringente. 

neberzeu'gung, f. convinzione, 
persuasione. 

Ue'berziehen, v. n. impf. zog — 
über, passare per un luogo; 
v. q. einen Nod —, porsi in- 
dosso un abito; if. Ueberzie'hen 
v. a. impf. ũberzog, coprire, ri- 
vestire; das Bett —, mutare 
la biancheria (del letto); mit 
Zucker —, inzuccherare, can- 
dire; ein Land mit Krieg —, 
portar la guerra in un paese; 
der Himmel überziebt ſich, il 
ciel si annuvola; part. über: 
gezogen e überzogen. 

Ueberzie'hung, /. mit Leder 2c. 
il coprire; il rivestire ecc. 

Ueberzin'nen, v. a. stagnare; 
— n. stagnatura, lo stagnare. 

Ueberzu'ckern, v. a. inzuccherare. 

Me'berz ig, m. sopraccoperta; 
guscio, fodera; — eines Kopf⸗ 
kiſſens, fodera di guanciale; 
T. crosta; it. patina. 

Ucberamerdh', abr. traversal- 
mente, a sghembo, obbliqua- 
mente; it. a rovescio. 

ueblich, agg. usitato, usato, in 
uso; das it bei uns io —, è 
uso stabilito presso di noi; 
das se (in den ſchoͤnen Kuͤn⸗ 
ſten), costume. 


convin- 
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ue'brig, agg. restante; rima- 
nente; resto; er hat uns nichts 
— gelaſſen, non ci ha lasciato 
nulla; dic sen Erben, gli al- 
tri eredi; ein -es thun, far 
oltre l’obbligo; — behalten, 
conservare di resto; — blei- 
ben, restare, avanzare. 
ue'brigens, aov. al rimanente; 
per altro. 
ue bung, J. esercizio; pratica. 
Wier, n. riva; ripa, sponda; 
lito; lido; spiaggia; Dic — 
eines Fluſſes, le rive di un 
fiume ; — des Meeres, spiag- 
gia; lido del mare; an das 
— fahren, approdare. 
u'ferſchwalbe, f. rondine riparia. 
Uhr, /. orologio; oriuolo ; nach 
der — feben, guardare al- 
Vorologio; die — ftebt, l'oro- 
logio si e fermato; ſie läuft 
zu geſchwind, zu langſam, va 
troppo presto, troppo tardi; 
anticipa, ritarda; die — auf⸗ 
ziehen, caricar l’oriuolo; wie 
viel — iſt es? che ora è? es 
iſt halb ein —, sono le do- 
dici e mezzo; es ſchlägt ein 
—, suona un' ora; um ein —, 
al tocco; a un' ora; um zwei, 
um drei —, alle due, alle tre 
‘ecc.; es hat zwei — geſchla⸗ 
gen, sono sonate le due; die 
ſchlägt, l’oriuolo batte, 
suona je ore. 
Ubr'band, n. nastro dell’ oriuolo. 
Ubr'fatrif, /. fabbrica d’oriuoli. 
Ubr'feder, F. molla dell’ oriuolo. 
Ubr'iutteral, n. astuccio del- 
l’oriuolo. 
Uhr'gewicht, n. peso dell’ oro- 
logio (a pendolo). 
Uhr'gehäuſe, n. das innere, ca- 
stello; das äußere —, cassa: 
doppeltes —, contraccassa. 


Uhr' haken, m. uncinetto da 
or iuoli. 

uhr' hammer, m. martello d'un 
oriuolo. [logiajo. 


Ubrmader, m. oriuolajo ; oro- 
Uhr'macherkunſt, 7 l’arte del- 


l’oriuolajo. 
Uhr’rad, n. ruota d'un oriuolo. 
uhr'taſche, f. taschino del- 
l’orinolo. 


uhr’weifer, m. ago, saetta, in- 
dice dell’ oriuolo. 

uhr werk, n. le ruote d'un 
oriuolo. 

Uhr' zeiger, m. v. Uhrweiſer. 


Uma 


u' hu, m. gufo; barbagianni. 
Ufa8”, m. ordine sovrano (in 
Russia). 
Wan’, n. lanciere, ulano. 
ul'me, F. olmo. 
ul'menwald, m. olmeto. 
ultramarin', n. oltramarino. 
Um, prep. intorno; attorno; 
ich rede wie mir's +3 Herz iſt, 
parlo come la sento, quel 
che m’inspira il cuore; — 
ſich ſchlagen, ſtoßen, battere, 
urtare di qua e di la; Uebel, 
das — ſich greift, male che 
si va sempre piü dilatando; 
per gegen: — ſechs Uhr ber: 
um, verso le sei; — Dfteru, 
a Pasqua; »3 Geld, :8 Brot 
arbeiten, lavorare per dana- 
ro, pel pane; — . . . willen, 
per amor di ...; a cagione 
di...; in grazia; — Baar 
Geld kaufen, comperare a da- 
uari contanti; — Verzeihung 
bitten, chiedere, domandar 
perdono; eg iſt ihm nur +8 
Geld zu thun, non gli sta sul 
cuore che il danaro; — et⸗ 
was kommen, perdere aleuna 
cosa; ſie plaudert uns — die 
Zeit, ci fa perdere il tempo 
colle sue ciarle; — Rache 
ſchreien, gridar vendetta; — 
nichts und wieder nichts, per 
niente affatto; — die Wette, 
a gara; es thut mir ſehr leid 
— ihn, mi rineresce molto 
per lui; er it — zwei Fuß 
höher, è più alto di- due pie- 
di; er hat ſich — zehn Thaler 
verrechnet, si è sbagliato di 
dieci talleri; — fo viel glück⸗ 
licher, tanto più felice; — jo 
mehr, — fo meniger, tanto 
più, tanto meno; eins «8 an 
dere, a vicenda, scambievol- 
mente; — avo. — und —, in 
giro, tutt’ all’ intorno; dieſer 
Meg führt —. questa strada 
svia, la allunga; die Zeit iſt —, 
è spirato, finito il termine; — 
mit dieſem Baum! a terra con 
quest' albero! rechts —, links 
— a destra, a sinistra! 
Um’adern, v. a. rivoltare, arare 
ben bene; ein friſch umgeacker⸗ 


tes Feld, campo arato di 
fresco. [cambiare. 
Um’ändern, v. a. trasmutare, 


Um änderung, J. trasmutazione. 
Um' arbeiten, v. a. rifare, ras- 


Umd 


settare; riordinare, riformare 
un lavoro; ein Gemälde, Werk 
—, ritoccare una pittura, un’ 
opera; das Erdreich —, lavo- 
rar la terra. 

Um’arbeitung, f. il rifare; il ri- 
formare ecc. 

Umar’men, v. a. abbracciare. 

Umar’mung, f. abbracciamento. 

Um’bebalten, v. a. impf. behielt 
— um, ritenere addosso ; part. 
umbebalten. 

um' ber, m. terra d’ombra. 

um'biegen, v. a. impf. bog — 
um, ripiegare; iucurvare; 
part. umgebogen. 

Um'bilden, v. a. trasformare: 
cangiar forma; it. riformare. 

Um'bilbung, J. trasformazione, 
riforma. 

um'binden, v. a. impf. band — 
um, legare attorno; avvol- 
gere; ein Halstuch, eine Schürze 
—, mettersi al collo un faz- 
zoletto, cingersi un grem- 
biale; ein Buch —, rilegare 
un libro altrimenti; part. 
umgebunden. 

Um’blaien, v. a. impf. blies — 
um, rovesciare col soffio; 
part. uingeblaſen. 

um' blättern, v. a. squadernare; 
svolgere. 

um' brechen, v. a. impf. brach — 
um, ein nie gebauetes Feld —, 
rompere; Bäume —, schian- 
tare alberi; T. eine Form um- 
bre'chen, scomporre la forma; 
— n. il rompere, il rimaneg- 
giare; part. umgebrochen e 
umbroden. 

Um'bringen, v. a. impf. brachte 
— um, uccidere; ammazzare; 
fig. ruinare; cagionar danno; 
part. umgebracht. 

um'decken, v. a. ricoprire; ri- 
fare il tetto; den Tiſch —, 
mutare la tovaglia; i-. le co- 
pertine della tavola. 

Um’dedung, f. rimutamento della 
coverta; — eines Dachs, il 
ricoprire un tetto. 

Um’drehen, v. a. rivoltare; ri- 
volgere; im Kreiſe —, vol- 
gere, o muovere in giro; ſich 
im Kreiſe —, girare; volgersi 
in giro; einem den Hals —, 
torcere il collo. 

um dreher, m. T. trocantere. 

um' drehung, f. giramento. 

Um' drucken, 9. a. ristampare. 
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Umbuften, v. a. spargere un 
soave profumo intorno di se. 
um fahren, v. n.impf. fubr— um, 
allungare il cammino; er fuhr 
zwei Stunden um, si sviò di 
due ore; it. v. a. abbattere: 
der Kutſcher hat ein Kind um⸗ 
gefahren, il cocchiere ha 
messo sotto un fanciullo; it. 
Umfah’ren, v. a. impf. umfuhr, 
die Welt umfahren, fare il 
giro del mondo; wir haben 
Die Stadt —, abbiamo fatto 
in vettura il giro della città; 
part. umgefabren e umfahren. 
Um’fabrt, /. il giro attorno (un 
luogo); it. allungamento di 
strada. 5 

Um'fall, m. caduta, rovina; — 
des Viehes, mortalità tra le 
bestie. | 

umfallen, v. n. impf. fiel — um, 
cadere; rovesciarsi; — (von 
Thieren): es find ihm zwei 
Kühe umgefallen, gli son 
morte due vacche; part. um- 
gefallen. 

Um’fang, m. circuito; circon- 
ferenza; giro; contorno; 
estensione; Der — der Erde. 
la circonferenza della terra 
ecc.; von weitem —, ampio, 
spazioso. 

Umfan'gen, v. Umfaſſen. 

Uum' färben, v. a. ritignere. 

Um’färbung, J. il ritignere. 

Umfaſ'ſen, v. a. mit den Armen —, 
abbracciare; mit der Hand — 
(umſpannen), impugnare; fig. 
mit dem Verſtande —, com- 
prendere coll' intelletto; ei- 
nen Stein —, legare una 
pietra; ein viel -der Gegen⸗ 
ſtand, soggetto vasto, ampio. 

Umfaſ'ſung, f. abbracciamento, 
lo abbracciare ecc. [torno. 

Umflat'tern, v. a. svolazzare in- 

umflech' ten, v. a. impf. umflocht, 
intreceiare attorno; mit Stroh, 
mit Weidenholz —, impaglia- 
re, incannucciare, avvinci- 
gliare ; part. umflochten. 

Umflie gen, v. a. impf. umflog, 
volare all’ intorno; part. 
umflogen ; — v. n. Um’fliegen, 
v. Umfallen. 

Umflie'gen, v. a. impf. umflop, 
Bagnare intorno; part. um: 
floſſen. 

um' formen, v. a. riformare. 

um' frage, /. dimanda in giro; 
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in der Stadt — halten, andar 
domandando q. c. di casa in 
casa (per tutta la città). 

Ithmfüllen, v. a. travasare, tras- 
fondere. 

Um’gang, mu. (eines Rades) giro; 

"per Proceſſion, processione; 
it. commercio; pratica; 
mit jemand haben, praticare 
uno; — mit einem pflegen, 
bazzicare uno; einen ſchriftli⸗ 
chen — unterhalten, aver car- 
teggio, tener corrispondenza 
con uno; fleiſchlicher —, com- 
mercio carnale; fam. ich kann 
es nicht — haben, non posso 
far a meno, 

Um’gänglih, agg. 

. conversabile. 
Um’gangsipradye, f. linguaggio 
usuale. 

umgau'feln, v. a. vagare at- 
torno. f 

umge' ben, um'geben, v. a. ume 
gab e gab — um, eircondare; 
accerchiare; die Karten ꝛc. —, 
dare in giro le carte; part. 
umgeben e umgegeben. 

Um'gebogen, part. ripiegato; T. 
accerchiellato. 

Umgebung, /. il circondare; die 
sen einer Stadt, die Umge⸗ 
gend, i contorni d'una città. 

um'gehen, v. u. imdf. ging — um, 
girare; das Mad geht um, la 
ruota gira; es geht in dieſem 
Hauſe um, in questa casa ri- 
vengono degli spiriti; antwor⸗ 
ten Sie mir mit⸗der Poſt. rispon- 
detemi col prossimo ordinario; 
das ganze Zimmer gebt mit 
mir um, tutta la stanza mi 
gira davanti gli occhi; 
(Umgang haben), praticare, 
conversare; mit etwas —, 
maneggiare; mit Flachs, mit 
Wolle —, lavorare in lino. 
in lana; er weiß nicht mit dem 
Gewehr umzugehen, non sa 
maneggiare le arıni; mit et⸗ 
was ſparſam, bebntſam —, 
usar con parsimonin; mit Lu- 
gen, mit Betrug —, far uso 
di menzogne, d’inganno; cr 
geht mit groben Entwürfen 
um, ravvolge in capo gran 
progetti; er geht mit böſen 
Gedanken um, va covando de’ 
cattivi disegni; mit etwas lie⸗ 
derlich, ſchlecht —, scipare; 
eonciar male; manegglar 


Ung 


trattabile; 


Umb 


Uml 


senza riguardo, strapazzare; Umher“, avv. attorno; intorno; 
— (im Gehen einen Umweg 
nehmen), allungare la strada; 


wir find eine Meile umgegau⸗ 
gen, abbiamo allungata la 


| 


d’intorno ; all’ intorno; qua 
e là; ring8», d’ogni intorno, 
tutt' all’ intorno; »feben, 
blicken, riguardare all’ intorno. 


strada d'un miglio; Umge'hen. Umbin”, avv. intorno, attorno; 
5 d 


v. a. impf. umgiug, fare il 
giro di q. c.; das Geſetz —, elu- 


nicht —- können, 
fare a meno. 


non poter 


dere la legge; eine Frage —, Um'hüllen, Umbiil'fen, v. a. co- 


scansare una domanda; part. 
umgegangen e umgangen. 
Um'gekebrt, part. rovesciato, 
rivolto; er Satz, proposi- 
zione inversa; — app. per 
converso; al contrario. 
um'geld, n. gabella, dazio. 
Um’giegen; Umgic'ßen. e. a. impf. 
oß — ume umgoß, rifon- 
ere; ein Glas Wein —, span- 
dere un bicchiere (pieno) di 
vino; mit Zucker —, inzuc- 
cherare; it. versare intorno; 
part. umgegoſſen e umgoſſen. 
um'gießung (Umſchmelzung) . 7. 
rifusione, I [sptendore. 
Umglän zen, r. a. circondar di 
Um'graben, umgra'ben, v. a. 
inn. grub — um e umgrub, 
vangare, zappare; die Baͤume 
—, scalzare intorno gli al- 
beri; part. umgegraben e um: 
graben. 
Um'grabung, F. vangatura. 
Umgrei'fen, v. a. impf. umgriff, 
comprendere, stringere con 
la mano; part. umgriffen. 
Umgrenken, v. a. circonscrive- 
re, limitare. [limitazione. 
Umgren'zung. J. circonscrizione, 
limgiivten, v. a. cingere. 
um'guß, m. il rifondere, 
cosa rifusa. 
um' haben, v. a. (von Kleidungs⸗ 
ftrid'en) avere addosso. 
Um'baden, v. a. Bäume x. — 
abbattere; Erdreich —, rivol- 
tare con zappa; if. Umha’den, 
scalzare all’ intorno un albero 
(colla zappa). 
Umbal'ſen, r. a. abbracciare. 
Um’pang, m. cortina; — am 
Bette, cortinaggio. 
Um’hängen, v. a. impf. hing — 
um, appendere intorno; ei- 


la 


prire intorno, velare; it. in- 
viluppare. 

Umbil'fung, J. velamento. 

Umhü'pfen, v. a. saltare intorno. 

Um'febr, J. torno; tornata. 

Um'febren, v. n. ritornare; it. 
©. a. voltar sossopra; rivol- 
gere; capovolgere, rovescia- 
re; ein Blatt —, voltare una 
carta; febrt die Hand um, 
voltate la mano; fig. wie man 
eine Hand umkehrt, in un 
attimo; fig. ravvedersi; mutar 
costumi; alles —, rivoltar 
tutto sossopra, ınetter tutto 
in iscompiglio; die Ordnung, 
die Geſetze —, sovvertir l’or- 
dine, le leggi. 

Um'februng, J. voltamento, il 
volgere. 

Um'kippen, v. n. traboccare; 
— v. a. far traboccare, to- 
gliere l'equilibrio. 

Umklaf'tern, v. a. abbracciare 
(con ambe le braccia). 

umklam'mern, r. a. serrare, 
stringere strettamente. 

Um'kleiden, r. a. cambiar ve- 
stito; ſich —, mutarsi, mutar 
abito; umklei'den per bekleiden, 
rivestire. [vestito. 

Umeleidung, F. cambiamento di 

Um’tommen, v. n. impf. kam — 
um, perire; vor Kälte, vor 
Hunger —, morire di freddo. 
di fame; damit nichts um⸗ 
komme, perche niente vada 
a male; part. umgekommen. 

um'krämpen, e. a. ripiegare. 

Umkraͤn'zen, v. a. inghirlandare, 
ornare di ghirlande. 

um' kreis, m. circuito; circon- 
ferenza; — eines Korpers, o 
einer Figur, periferia, con- 

. torno, ampiezza. {chiare. 


nen Mantel, ein Halstuch —, nio v. a. accerchiare, cer- 
mettersi indosso un mantello, | Umfrei'fung, F. accerchiamento, 


un fazzoletto 
bangen. Ea 

Um’pauen, v. a. impf. hieb — 
um, abbattere coll’ ascia; 
part. umgehauen. 


; part. umge» 


lo accerchiare. 

Um’faden, v. a. impf. lud — 
um, trasportar il carico (d’un 
carro, d’una nave) in un’ al- 
tra; part. umgeladen. 


Umm 

Um’fadung, J. il ricaricare. 

Umla’gern, v. a. cingere d’as- 
sedio; bloccare. 

Um’lauf, m. giro; — des Blu- 
tes, des Geldes, circolazione 
del sangue, del danaro; in 
— bringen, mettere in cireo- 
lazione, far circolare; der 

das „ ſchreiben, lettera 
circolare. 

Umlau'fen, v. a. impf. umlief, 
einen Ort —, fare il giro d'un 
luogo correndo; if. Um’faufen, 
impf. lief — um, rovesciare 
uno nel correre; — v. n. um 
feine Achſe laufen, girare; fig. 
das Geld, das Blut läuft um, 
il danaro, il sangue circola; 
. der Wind läuft um, il 
vento cambia; part. umlaufen 
e umgelaufen. 

um'laufend, part. se Münzen, 
monete in corso; mit der = cn 
Poſt, colla posta corrente. 

um'laufszeit, /. T. tempo della 
rivoluzione (d'un pianeta). 

um' laut, m. 7. vocale modi- 
ficata. 4 

Um'legen, v. a. metter intorno 
a . c.; einen Verband —, 
applicare una fasciatura; per 
niederfegen, colcare; sdra- 
jare: die Soldaten —, far 
cambiar gli alloggiamenti a’ 
soldati; Reife —, cerchiare; 
ein Schiff —, T. carenare un 
vascello; das Schiff legt ſich 
um, la nave si ripiega alla 
banda; der Wind legt um, il 
vento cambia; die Schneide 
hat ſich umgelegt, i! filo del 
coltello s'è ripiegato. 

Um'leiten, v. a. dirizzare, vol- 
gere altrove; das Waſſer —, 
far prender all' acqua un' 
altra direzione. 

Um’ienten, v. a. die Pferde, den 
Wagen —, voltare i cavalli, 
il legno; — r. n. fig. e-fam. 
er wird ſchon — miiffen, con- 
verrà ben che cangi stile. 

Umleuch'ten, v. a. rischiarare 
all’ intorno. ' 

Um’liegen, o. n. impf. lag — 
um, von Dertern, essere po- 
sto, situato all’ intorno; die 
„den Derter, i contorni; 
Säule, die umliegt, colonna 
rovesciata; part. umgelegen. 

um'liegend, v. Umliegen. 

um' machen, v. a. rifare; far di 


Umr 


bel nuovo; if. mettere in- 
torno. 

Ummau'ern, v. a. attorniar di 
muro; murare ; ff. Um’mancern, 
rifare un muro. 

Ummeſ'ſen, v. a. impf. unmaß, 
misurare intorno; Um'meſſen, 
impf. mag — um, misurare di 
bel nuovo; part. umgemeſ⸗ 
fen e ummeſſen. 

Um’münzen, v. a: rifondere, bat- 
tere di nuovo (moneta). 

Umna’gen, v. a. rodere intorno. 

Um’nähen, v.a. rifare la cucitura; 
it. Umnä’ben, cucire attorno. 

Umne'beln, v. a. annebbiare; 
fig. turbar la mente. 

um'nehmen, v. a. impf. nahm 

um, mettersi indosso; 

" part. umgenommen. 

Um’nieten, v. a. ribadire. 

Um’paden, v. a. rifare fagotto. 

Umpan'zern, v. a. armare di 
corazza. {pali. 

Umpfäh'len, v. a. attorniare di 

um'pflanzen, v. a. traspiantare ; 
it. Umpflan zen, cinger all’ in- 


— 


torno d'alberi. [mento. 
Um’pflanzung, 7. traspianta- 
Um'pflaſtern, M a. rifare il la- 
strico. 


Um'pflügen, v. a. arare. 
Um'prigen, v. a. riformare, co- 
niar di nuovo la moneta. 
Um’purzeln, v. x. capitombolare. 
Umrei'ſen, v. a. ein Land —, viag- 
giare all’ intorno di un paese; 
er hat die Welt umreiſt, ha 
fatto il giro del mondo; Um“ 
reiſen, v. n. allungare il cam- 
mino sviandosi nel viaggio. 

Um'reißen, v. a. impf. rig — 
um, abbattere; rovesciare; 
part. umgeriſſen. 

Umrci'ten, v. a. imp/. umritt, 
einen Ort —, far a cavallo il 
giro; it. Um reiten, impf. ritt 
— um, rovesciare uno (ea- 
valcando sbadatamente ecc.); 
ît. allungarla (cavalcando); 


part. umritten e umgeritten. - 


Um’reinen, v. a. impf. rannte 
— um, atterrare correndo; 
1. v. n. correreintorno; part. 
umgerennt o umgerannt. 

Umrin'gen, v. a. attorniare. 

Umrin' gung, J. attorniamento. 

Um'riß, m. contorno; den — 
machen, contorniare; deli- 
neare. [menare. 

Um’rübren, v. a. rimestare; di- 
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Um’rührung, f. rimescolamento. 

Um'idgen, v. a. abbattere, ta- 
gliare colla sega. 

Um'ſatteln, v. a. mutar la sella 
a’ cavalli; fig. e fam. cam- 
biar mestiere, religione. 

Um’fag, m (der Waaren) spac- 
cio, esito; cambio. 

umſäu'ſeln, r. a. poet. spirare 
leggermente intorno. 

Umſau'ſen, v. a. romoreggiare 
intorno. 

Um’ihaffen, v. a. impf. ſchuf — 
um, trasformare; part. um: 
geſchaffen. | 

Um'ſchaffung, f: trasmutazione. 

Umſchan'zen, v. «. circonvallare. 

umſchan zung, J. circonvalla- 
zione. sa 

Um'ſcharren, v. a. rovesciare 
rastiando, o raspando. _ 

umſchat'ten, v. a. adombrare. - 

Um'ſchattig, agg. T. periscio. 

umſchat tung, f. adombramento. 

um'ſchauen (ſich), v. 1. rimirare, 
mirare, risguardare d'ogni 
intorno; it. voltar la testa 
per riguardare. {la pala. 

Um'ſchaufeln, v. a. svolgere col- 

Umſchei'nen, v. a. impf. um: 
ſchien, spandere, mandar lu- 
me, illuminare intorno; part. 
umſchienen. 

Um'ſchiffen, v. a. far il giro in 
nave, far un eirenito; lim'ſchif⸗ 
fen, Waaren —, trasportare le 
merci d’una nave in un’ altra. 

Umibiffung, J. il navigare at- 
torno. 

Um'idlag, m. invoglio, involto, 
coperta; — (im Spiel), la 
carta che si volta: — an Klei⸗ 
dungsſtücken, collare, bavero, 
mostra, rimboccatura; — am 
Weiberrock 2c., piega; — (bei 
den Merzter), fomento, cata- 
plasma; it. mutazione subi- 
tanea. 

um'ſchlagen, v. a. impf. ſchlug 
— um, Bäume —, abbattere; 
atterrare; ein Tuch —, met- 
tersi attorno un drappo, un 
fazzoletto; eine Karte, ein 
Blatt —, voltar una carta, 
la pagina; Zeuge x. —, ri- 
piegare drappi; Umſchla'gen, 
impf. umſchlug, etwas mit 
Papier ꝛc. —, ravvolgere in 
carta; — v. n. per zu Boden 
fallen, cadere con violenza; 
— (von Kutſchern), ribaltare, 
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rovesciarsi con impeto; — 
(vom Wein), dar la volta, al- 
terarsi; die Milch ſchlägt um, 
il latte si rappiglia; das 
Wetter ſchlägt um, il tempo 
si cangia; ig. cambiarsi in 
male; part. umgeſchlagen e 
umſchlagen. 

Umſchlei'chen, v. a. impf. ums 
ſchlich, andare furtivamente 
intorno; part: umſchlichen. 

umichlei'ern, v. a. velare intorno. 

Umſchlie'ßen, ». a. impf. um: 
ſchloß, cignere; attorniare; 
part. umſchloſſen. 

Umſchlin gen, v. a. impf. um: 
ſchlang, avvincere, attorti - 
gliare; — v. r. avviticchiar- 
si; it. abbracciarsi; part. 
umſchlungen. [mento. 

umſchlin gung, /. avviticchia- 

um'ſchluß, m. ricinto, chiuso. 

Um'ſchmeißen, v. a. impf. ſchmip 
— um, abbattere; rovesciare; 
part. umgeſchmiſſen. 

Um'ſchmelzen, v. a. impf. ſchmolz 
— um, rifondere; ig. rifare 
intieramente un' opera; part. 
umgeſchmolzen. 

Lun dens , f. rifusione. 

um'ſchmieden, v. a. batter di 
nuovo il ferro. [torno. 

umſchmie'ren, v. a. ugnere in- 

um'ſchnallen, v. a. affibbiare; 
den Degen —, eigner la spada. 

Umſchnei'den, v. a. impf. ume 
ſchnitt, tagliare all' intorno; 

| part. umſchnitten. 

umſchrän'ken, v. a. circoscri- 
vere; limitare. © "° 

um'ſchreiben, r. a. impf. ſchrieb — 
um, scrivere di nuovo; er hat 
den Brief umgeſchrieben, ha 
scritto un' altra volta la let- 
tera; umſchrei'ben, impf. ume 
ſchrieb, mit Worten —, cir- 
conserivere; perifrasare; part. 
umgeſchrieben e umſchrieben. 

umſchrei'bung, J. circonscrizio- 
ue; perifrasi; um ſchreibun 
per nochmaliges Abſchreiben, i 
copiare di nuovo. 

Um’ichrift, /. iscrizione, epigrafe. 

um'ſchürzen (ſich), r. r. ciguersi, 
succignersi. 


Umſ 


Umſchüt'ten, v. a. etwas mit Erde 


—, rincalzare ; um ſchuͤtten, ein 
Glas Wein —, rovesciare un 
bicchier di vino. 
um'ſchwärmen, Umſchwär' men, v. 
Herumſchwärmen. 


Umſ 


um'ſchweif, m. giro; circuito; 


ambage; — im Reden, digres- 
sione; -e machen, nehmen. 
far digressioni; perdersi in 
parole; reden Sie ohne »e, 
parli senza rigiri. 

Umie’geln, v. a. eine Inſel, die 
Welt —, far vela, navigare 
intorno a un’ isola; fare il 
giro del mondo. 

um'ſehen (fi), v. r. impf. ſah 
— um, riguardare attorno, 
dietro di se; er bat ſich in 
der Welt umgeſeben, ha ve- 

duto il mondo; ſieb dich nach 
einem andern Dienſt um, cer- 
cati altro servizio; part. um- 
gefeben. 

Um'iegen, v. a. trasportare; 

Bäume —, strapiantare al- 
beri; Waaren, Geld. Wedel 
—, vender merci, cambiar 
denaro, effetti di banco; it. Um: 
fe'gen, attorniare, circondare. 

Uum'ſicht, J. vista, prospetto; 
per Vorſicht, precauzione. 

Um'ſinken, v. n. impf. ſank — 
um, andar cadendo a poco 
a poco; it. venir meno; part. 
umgeſunken. 

Umſonſt', avo. ®ratuitamente; 
der — mit igt, colui che man- 
gia a scrocco; per vergebens, 
invano; per ohne Abſicht, a 
caso; ich habe das nicht — 
geſagt, non l'ho detto a caso, 
invano. 

umſpan'nen, v. a. comprendere 
colla spanna; Um'ſpannen, die 
Pferde —, cambiare i cavalli. 

umſpin'nen, v. a. impf. um: 
ſpann, attorcere fila intorno; 
part. umſponnen. 

um'ſpringen, o. n. Umiprin’gen, v. 
a. impf. ſprang — um e um 
ſprang, saltare intorno; fig. 
übel mit einem —, maltrat- 
tare alcuno; 7. der Wind 
ſpringt um, il vento cambia; 
part. umgeſprungen e ums 
forungen. 

Um'ſtand, m. circostanza; mit 
allen Umftänden erzählen, be 
ſchreiben, circostanziare;, fid) 
durch die umſtände beſtimmen 
laͤſſen, determinarsi secondo 
le circostanze, le congiun- 
ture; er macht viel umſtaͤnde, 
egli sta sulle cerimonie; wo⸗ 

zu fo viel Umſtände? a che 


tante difficoltà? der in guten, | 


Umf 


in ſchlechten Umſtänden it. 
agiato; malagiato; die Frau 
iſt in andern Umftinden, que- 
sta donna è incinta; in beſ- 
ſere Umſtände kommen, mi- 
gliorare stato, ristabilir le 
sue faccende; ſich nach jeman⸗ 
des Umſtänden erkundigen. in- 
forınarsi degli affari d’alcuno. 

um'ſtändlich, agg. circonstan- 
ziato; ein ser Menſch, uomo 
cerimonioso, che sta sui con- 
venevoli; — avo. — erzählen, 
raccontare minutamente, par- 
titamente ecc. 

um'ſtändlichkeit, f. accuratezza ; 
allzu große —, minutezza. 

um'ſtechen, r. a. impf. ſtach — 
um, das Korn —, sventare il 
grano; das Erdreich —, ri- 
voltar la terra con vanga; 
part. umgeſtochen. 

Um'ſtecken, v. a. ficcare intor- 
no; it. ficcare di bel muovo. 

Um'ſtehend, part. circostante, 
che sta intorno; Die sen, gli 
astanti. 

Um'itellen, v. a. collocare altra- 
mente; it. mettere di bel nuo- 
vo; Umſtel'len, attorniare. 


um'ſtimmen, v. q. accordare di- 


versamente; fig. far cambiar 
di parere; it. dare il voto 
in giro. 

Um’flören, v. a. sconvolgere, 
rovistare; trambustare. 

Um’ftörung, /. rovistio. 

um' ſtoßen, v. a. impf. ſtieß — 
um, rovesciare, abbattere; 
fig. ein Lehrgebäude, die Ge⸗ 
ſetze —, distruggere, impu- 
gnare un sistema; abolire le 
leggi; cassare, annullare; 
part. umgeſtoßen. 

Umitogii), agg. 
impugnabile. 

Um’ftogung, 7. abbattimento, 
atterramento; cassazione. 

Umſtrah'len, v. a. irradiare in- 
torno. [torno. 

Umſtreu'en, v. a. spargere at- 

umſtr'cken, v. a. coprire, or- 
nare di lavoro di maglia; 
fig. trappolare, ingaunare; 
umſtrickt, reticolato. 

um'ſtuͤlpeu, v. a. ripiegare, rim - 
boccare. 

um'ſturz, m. atterramento, ro- 
vina; ig. arrovesciamento; 
eccidio. 

Um'ſtürzen, v. a. rovinare, ro- 


ri vocabile; 
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vesciare; ein Glas —, rove- 
sciare un bicchiere; — v. n. 
rovesciarsi, ribaltarsi. 

Umſtür zung, J. v. Umſturz. 

Um’tauie, f. la ribattezzamento. 

Um’tnufen, v. a. ribattezzare; 
it. fig. dare un altro nome. 

Im’taumeht, v. n. vacillare e 
cadere, 

Um“tauſch, m. v. Tauſch. 

um'tauſchen, v. a. pormutare; 
cambiare. 

Um'thun, v. a. impf. that — um, 
mettere indosso; den Degen 

cignere la spada; /um. 
ſich nach etwas —, brigarsi 
per ottener d. e.; part. ume 
gethan. [torno. 

Umntòo nen, r. a. risuonare at- 

Um’treiber, v. Herumtreiben. 

Um’treten, v. «. ümpf. trat — 
um, rovesciare, piegare col 
piede; part. umgetreten. 

um'trieb, u. impulso, spinta; 
giramento; it. circolazione; 
— Der Rider, giramento delle 
ruote; geheime «e, trame se- 
crete. 

umwach'ſen, v. a. impf. um: 
wuchs, crescere all’ intorno; 
part. umwachſen. 

Um’wälzen, v. a. rotolare. 

um'wälzung, J. il voltolare; 
— des Staats, rivoluzione 
d’uno stato. 

Umwe'ben, r. a. coprir di tes- 
suto. 

um'wechſel, m. 7. ricambio. 

um'wechſeln, v. n. cambiare; mite 
einander —, v. Abwechſeln; 
mit den Schuhen —, ınutare 
di piede la scarpa. 

Um'wechſelung, J. alternazione. 

um' weg. m. allungamento di 
strada; einen — machen, al- 
lungare la strada; ig. durch 
e, per rigiri. 

Um’'wenden, r. a. i. wandte 
e wendete — um, voltare; 
wenden Sic ſich um, si volti; 
nicht eine Hand —, non vol- 
ger la mano sbssopra; mie 
man eine Hand ummendet, in 
un momento, in un attimo; 
ein umgewendetes Kleid, abito 
voltato; yig. einen —, far (ad 
aleuno) cangiar d'avviso; er 
ift wie umgewendet, è tutto 
cangiato; — v. r. voltar le 
spalle; part. umgewendet o 
umgewandt. 
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um' wendung, J. voltamento. 

um' werfen, v. a. impf. warf — 
um, rovesciare; atterrare; 
im Fabren —, ribaltare; part. 
umgeworſen. 

Um'werfung, J. rovesciamento. 

Um' wickeln. umwickeln, v. a. av- 
volgere; ravvolgere; den 
Zwirn —, agomitolare il filo; 
mit Stroh —, impagliare; 
— v. r. avvolgersi. 

Umwin'den, v. a. impf. umwand, 
attorcere; attorcigliare; mit 
Weiden —, avvincigliare; 
part. umwunden. 

Umwöl'ken, v. u. annuvolarsi; 
it. turbarsi. 

um'wühlen, v. a. gruſolare; 
per umſtören, rovistare. 

um'zapfen, v. a. travasare. 

Um’zayfung, J. travasamento. 

Umzäu'nen, v. a. assiepare. 

Umzäu'nung, 7. siepe; chiu- 
denda. 

Umzeich'nen, r. a. segnare d’o- 
gni intorno; it. Um'zeichnen, 
disegnare di bel nuovo. 

Um'zieben, v. n. impf. zog — um, 
per herumziehen, andar erran- 
do, vagando; — (eine Wohnung 
verändern), cambiare abita- 
zione; v. a. per zu Boden gie: 
ben, tirare a terra; die Schuhe, 
Strümpfe —, mutare le scar- 
pe, le calze; Umzic'hen, v. a. 
impf. umzog, etwas mit Linien 
—, tirar linee intorno; einen 
Berg, ein Land —, girare un 
monte, un paese; der Him⸗ 
mel umzieht ſich, il cielo s' an- 
nuvola; part. umgezogen e 
umzogen. 

umzin' geln, v. a. attorniare; 
circondare; eine Feſtung —, 
ciugere, stringere d' ogui in- 
torno una ſortezza. 


umzug, m. processione; ei- 


nes Bettes, le cortine, le 
tendine d'un letto. 
Unabän' derlich, agg. 
hile, inalterabile. 
Unabän'derlichkeit, F. immuta- 
bilita. 
Un’abgetheilt, agg. indiviso. 
un’abhängig, agg. independen- 
te; — avv. independente- 
mente ecc. (denza. 
Un'abbangigfeit, /. indepen- 
Unabbelfiim, agg. irremedia- 
bile; it. avv. irremediabil- 
. mente. 


immuta- 


487 


un’abläfiig, agg. non intermes- 
80; continuo; tf. avr. conti- 
muamente ecc. . i 

unabſeh'bar, agg. a perdita di 
vista. : 

Unabftb'bar, agg. (von Beam⸗ 
ten) inamovibile; (von Waa⸗ 
ren), non esitabile. 

um abſichtlich, agg. senza mira. 

Un'ächt ꝛc., v. Unecht ıc. 

un' achtſam, agg. disattento; 
sbadato, distratto; avv. 
inavvertentemente; disavve- 
dutamente ecc. 

Un'adtfamfcit, f. inavvertenza; 
distrazione; disavvertenza. 

Un’adelig, agg. ignobile; ple- 
beo; — arv. ignobilmente ecc. 

Un'ähulich, agg. dissimile; — 
fein, dissomigliare. 

Un'ähnlichkeit, f. dissimiglianza. 

Un'andidtig, agg. indevoto; 
— avv. senza divozione ecc. 
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{Un'angebant, agg. incolto. 


Un'angefochten, agg. non impu- 
gnato; non oppugnato; einen 
— laſſen, lasciar in pace al- 
Cuno. 

Un'angekleidet, agg. spogliato; 
svestito. 

Un'angelegt, 499. (von Geld) da- 
naro non impiegato. 

Un' angemeldet, agg. senza far 
passar l'ambasciata ; non an- 
nunziato. 

Un'angemefien, ago. inconve- 
niente; incongruente. 

Un'angernchm, agg. spiacevole; 
disgustoso; it. avv. con di- 
spiacere; spiacevolmente ecc. 

Umangeribrt, agg. non tocco, 
intatto. 

Un'angefeben, 499. non riguar- 
dato; senza riguardo. 

Un’angetaftet, v. Unangeribrt. 

e e ee agg. inattaccabile. 

Unanflag’bar, agg. inaccusabile. 

Un'amebmiid, agg. non accet- 
tabile, inammissibile; per 
unangenehm, spiacevole. 

Un'annehmlichkeit, /. dispiacere; 
disgusto. 

Un'anſäſſig, agg. non istabilito 
in un luogo. 
Un'anſehnlich, agg. disappari- 

scente ; disavvenente; sparuto, 

Un“anſehnlichkeit, J. sparutezza. 

Un'anſtändig, a99. indecente, 
sconvenevole; — avv. inde- 
centemente, inconveniente- 
mente. 
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Un’anftändigfeit, J. mala grazia; 
mdecenza. 

un' anſtößig, agg. non iscanda- 
loso; it. avv. senza scan- 
dalo ecc. 

unanwend'bar, 499. non appli- 
cabile. 

Un'art, f. scostumatezza; mala 
creanza. 

Un'artig, 499. incivile, mal 
creato; sgarbato, scostumato. 

Un'artigkeit, /. increanza; in- 
civilta; inurbauita. 

Unaufführ'bar, 499. (Schauſpiel) 
non rappreseutabile. 

Un' aufgefordert, 490%. senza es- 
sere stato richiesto. 

Un'aufgeräumt, «77. non asset- 
tato; ingombrato; — (vom 
Gemüth), di mal umore. 

ſinaufhalt bar. (o non si 

Unaufhalt'ſam, 499. $ può arre- 
stare. 

Unaufhör'lich, 499. incessante; 
continuo; — ace. incessante» 
mente, continuamente. 

Unauflös'bar, agg. insolubile; 
indissolubile; if. ace. indis- 
solubilmente ecc. [bilita. 

Un'auflösbarkeit, /. indissolu- 

unauflös'lich, e. Unauflösbar. 

Un'aufmerkſam, 499. disattento. 

Un'aufmerkſamkeit, /. disatten- 
zione. . 

Unausbleib’fih, 299. certo, im- 
mancabile; — arr. imman- 
cabilmente; certamente. 

Unausdrück'bar, «79. inespri- 
mibile. 

Unausführ’bar, ) inesegui- 

Unausführ'lich, 499. | bile, im- 
praticabile; :f. incompiuto, 
imperfetto. 

Unausführlichfeit , 7. impossibi- 
lita d'eseguire d. c. 

un“ausgearbeitet, 499. non per- 
aneo elaborato. 

Un“ausgebildet, agg. incolto. 

Un'ausgedebnt, agg. inesteso. 

Un'ausgemadt, azg. (von Streit: 
ſachen) indeciso; se Schoten, 
piselli verdi, non isgusciati. 


Un'ausgeſetzt, agg. continuo, 
perpetuo; — «av. continua- 
tamente; incessantemente. 

Unausleg“'bar, N inesplica- 

Unanusleg'lich, 499. bile. 

Unauslöſch'lich, agg. 


indelebile, 
inestinguibile. 
Unausmeß'bar, agg. incommen- 
surabile. 
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Unau8mep'barfeit, /. incommen- 
surabilita. 
Unausſprech'lich, ayg. indicibile, 
ineffabile. 
Unausſteh'lich, 299. insoffribile; 
intollerabile. 
Unaustilg'bar, 499. inestirpa- 
bile, indistruttibile. 
Un'bandig, 4%. indomito; in- 
domabile; sfrenato. 
Un'bändigkeit, F. ferocità, fie- 
rozza. 
Un'barmbcerzig, 
it. crudele. 
Un’barmberzigfeit, /. spietatez- 
za, erudelta. [bato. 
Un'bärtig, 2%. imberbe, sbar- 
Unbeant' wortlich, 499. irrepli- 
cabile. 
Un'bearbeitet, a77. incolto; rozzo. 
Un'bedacht, inconside- 
Un'bedächtig, rato; scon- 
Un'bedachtſam, agg.) siderato; 
irreflesso; spensierato; — avo. 
sconsideratamente; alla spen- 
sierata. 
Un'bedachtſamkeit, F. inconside- 
razione, sconsideratezza. 
Un'bededt, agg. scoperto. 
Unbedentlich, arv. senza esitare. 
Un'bederttend, zart. di niun 
conto, di poco rilievo. 
Unbedingt“, 499. assoluto; — avv. 
senza condizione; assoluta- 
mente; ſich — ergeben, ar- 
rendersi a discrezione. 
Unbeein'trächtigt, agg. non tur- 
bato ne’ suoi diritti. 
Un'beerbt, ayg. senza eredi le- 
gittimi. 
Un'befangen, agg. spregiudicato. 
Un'befangenheit, /. spregiudica- 
tezza. 
Un'befleckt, agg. 
incontaminato. 
un'beflecktheit, 7. incontamina- 
tezza; illibatezza. 
Un' befriedigend, part. insuffi- 
ciente ; che non appaga. 
Un'befriedigt, agg. incontento; 
mal soddisfatto. 
Un’befugniß, F. incompetenza. 
Un'befugt, agg. incompetente; 
— (von Handlungen), illegale. 
Un'begleitet, a7z9. scompagnato. 
Unbegnüg'bar ꝛc., ©. Ungenüg⸗ 
fam ꝛc. i 
Un'begraben, agg. inscpolto. 
Unbegreif'lich, agg. incompren- 
sibile, inconcepibile; it. avo. 
incomprensibilmente ecc. 


ayg. spietato ; 


immacolato ; 


Unb 


Unbegreif lichkeit, /. incomprei- 
sibilità. i 

Un'begrenzt, agg. illimitato. 

Un'begütert, agg. poco agiate. 

Un'debaart, agg. senza peli; 
spelato; ser Kopf, testa calva. 

Un'bebagen, n. sentimento sro- 
modo, spiacevole; if. inco- 
ınodita. 

Un'behaglich, agr7. scomodo, 
spiacevole; mir iſt — zu Mu⸗ 
tbe, non mi seuto a genio 
mio; mi sento un po' a di- 
sagio. ; 

Un’behagfichfeit, f. Unbehagen. 

Un'behauen, agg. non digros- 
sato. 

Un’beberzigt, agg. non conside- 
rato; das alles blieb — von 
ihm, egli non tece veruna 
attenzione a tutto ciò. 

Un'beberit, agg. scoraggiato. 

Mu'bebolfen, 499. che non sa 
ove dar di mano; disadatto, 
goffo. 

Un'behülflich, 499. poco servi- 
zievole, officioso; per unbe⸗ 
holten, v. ö 

Un'bebülflichkeit, 7. goffezza, di- 
sadattaggine. i 

Un'behutſam, agg. malaccorto; 
incauto; imprudente; tf. ave. 
incantamente ecc. 

Un'behntſamkeit, F. imprndenza. 

un'bekannt, agg. sconosciuto; 
incognito ; — avp. sconosciu- 
tamente; iucognitamente. 

Unbekehr'bar. 499. incorreggibile. 

Un'bekehrt, 499. non convertito. 


Un' bekleidet, agg. svestito; 
iguudo. 
un'bekümmert, 499. non cu- 


rante; trascurato; darum ſeien 
Sie —, non se ne dia pen- 
siero. 

un'beladen, agg. scarico. 

un'belaubt, 499. sfrondato; 8fo- 
gliato. 

Un'belebt, ago. inanimato ; sen- 
za vita; Jig. senza vivacità; 
che non ha brio. 

Un'belefen, agg. che ha letto 
poco; di poca dottrina. 

Un'befefenbeit, f. mancanza di 
lettura. . 

Un’deliebt, agg. non amato; 
mal visto. [bile. 

Unbelobn'bar, agg. irremunera- 

Un'belohnt, agg. non rimunerato. 

Un’bemannt, agg. T. es Schiff, 
nave senza equipaggio. 


Unb 


Und 


unbemerk bar, agg. impercettibile.. to; ‚ce Münze, moneta non 


un' bemerkt, agg. inosservato; ich 
kann nicht — laſſen, non posso 
far a meno di osservare. 

Un'bemittelt, agg. disagiato. 

Un’benannt, agg. innominato; 
it. anonimo; T. «e Zahlen, 
numeri indefiniti. 

Un’benommen, agg. non proibi- 
to; es bleibt ihm —, non gli 
e tolto. 

Un'benutzt, agg. senza profitto; 
man muß die Zeit nicht — 
vorübergehen laſſen, non con- 
viene lasciar passare il tempo 
senza frutto. 

Un'beobachtet, agg. inosservato. 

un' bequem, agg. incomodo; sco- 
modo; it. molesto; — avo. 

‚ inoomodamente ecc. 

un'bequemlichkeit, /. incomodità; 
scomodo; disagio. 

Wwrberathben, 499. sconsigliato; 
privo di consiglio. 

Unbere'chenbar, agg. 
labile. 

Un'bercdiamfett, /. mancanza di 
facondia. 

Un’beredt, agg. senza facondia; 
ît. poco eloquente. i 
Un’bereitet, agg. non preparato; 

es Leder, pelle non concia. 

Un'beritten, agg. ein «ed Pferd, 
cavallo non addestrato; cin 
ser Dragoner, dragone sprov- 
visto di cavallo. 

Un’berufen,agy. senza vocazione; 
—! sia per non detto! 

Un’berühmt, agg. non celebre; 
oscuro. 

Unberübr’bar, agg. intoccabile. 

Un’berührt, agg. intatto. 

Un'beſchadet, prep. senza pre- 
giudizio; ſeiner Rechte —, 
salvi i suoi diritti. 

Un beſchädigt, agg. illeso; non 
danneggiato. 

un' beſchaͤftigt, agg. disoccupato; 
sfaccendato. 

un'beſchattet, agg. non adom- 
brato; senz” ombra. 

Unbeiheiden, 499. indiscreto: 
it. immodesto; — cavo. in- 
discretamente ecc. i 

Un’deicheidenheit,f. indiscrezione. 

un'beſchlagen, agg. non ferrato, 
non guarnito di ferro; ein «eg 
Pferd, cavallo sferrato; — (von 
Holz), legname non digrossato. 

Un'beſchnitten, agg. non tagliato; 
ein ⸗es Buch, libro non tosa- 


incalco- 


, 


tosata; it. incirconciso. 

Un'beſcholten, agg. irreprensi- 
bile; integro; incorrotto. ‘ 

Un'beſcholtenheit, /. integrità. 

un'beſchoren, ago. non raso; 
non tosato. 

Un'beſchränkt, agg. illimitato; 
— apo. illimitatamente ecc. 

Unbeſchreib'lich, agg. indicibile; 
inesprimibile; — avv. indi- 
cibilmente ; oltremodo. 

Un'beſchrieben, agg. bianco; it. 
non ancora descritto. 

Un’beihuht, agg. scalzo. 

Un'beſchwert, agg. non aggra- 
vato; senza incomodo. 

Un’befeelt, 499. inanimato. 

un'beſehen, agg. senza averlo 
visto. 

Un'beſetzt, agg. (von Kleidern :c.) 
sguernito; liscio; «e Feſtung, 
fortezza non presidiata; er 
Drt, Dienft, luogo disoceu- 
pato; impiego vacante. 

Unbeſieg' bar, agg. invincibile. 

un'beſiegt, agg. invitto; non vinto. 

Un'beionnen, agg. sconsiderato; 
inconsiderato; stordito; in- 
sensato; — avo. storditamen- 
te; inconsideratamente. 

Un'beſonnenheit, /. sconsidera- 
tezza, imprudenza; it. sto- 
lidita. 

Un'beſorgt, agg. senza provve- 
dimento; it. non eseguito; 
it. senza cure; ſein Sie des: 
wegen —, stia pur quieto, 
non pensi a nulla. 

Un beſtand, m. v. Unbeftändigfeit. 

Un'beſtaͤndig, agg. instabile; in- 
costante; variabile, mutabile. 

Un'beſtändigkeit, 7. incostanza, 
instabilita. 

Unbeſtech'bar, agg. incorruttibile; 
incorrotto. 

Unbeſtech' barkeit, /. integrità. 

Un'beſtechlich, v. Unbeſtechbar. 

Un'beſtellt, 49. (von Aufträgen) 
non eseguito; ser Brief, let- 
tera non consegnata; e Ar · 

beit, lavoro non commesso; 
er Acker, campo non lavorato, 
incolto. [nabile. 

Unbeftimm’bar, agg. indetermi- 

An’beftinmt, agg. indefinito; in- 
determinato; vago; if. «vv. 
indeterminatamente; indefini- 
tamente, in modo vago ecc. 

Un'beftimmtbeit, J. mancanza di 
precisione. 


Unb 


Un'beſtraft, r. Ungeſtraft. 

Unbeſtreit'bar, agg. incontrasta- 
bile, incombattibile. 

Un’beftritten, agg. incontestato ; 
indubitato. 

Un beträchtlich, agg. di poco ri- 
lievo. 

Un betrüglich, v. Untrüglich. 

un' bewacht, a9. incustodito; 
non gnardato. 

un' bewaffnet, 299. inerme, dis- 
armato. 

Un'bemibrt, agg. che non è pro- 
vato; non esperimentato. 

Un'bewandert, agg. non versato. 

in'beweglidh, 4%. immobile; 
stabile; immoto; — avo. im- 
mobilmente ecc. | 

Un'beweglichkeit, /. immobilita. 

un'bewegt, agg. immoto. 

Un'bewehrt, v. Unbewaffnet. 

un' beweibt. 499. non ammogliato. 

Unbeweis' bar, | indimostra- 

Un'beweislich, @97- bile. 

unbewohn' bar, «99. inabitabile. 

Un’bewohnt, agg. disabitato, de- 
serto. 

un'bewußt, 499. ignaro, non 
consapevole; che ignora: es 
it mir —, mi è ignoto; er 
war ſich feiner —, era fuori 
di se; ich bin mir dieſes Feh⸗ 
lers nicht —, non mi 80 col- 
pevole di questa maneanza. 

Unbezahl'bar, agg. impagabile. 

Unbezähm’bar, agg. irrefrenabile. 

Un'bezähmt, agg. indomito. 

Un'bezeugt, 499. non attestato; 
non provato per via di testi- 
monj; it. T. Gott bat ſich 
nicht — gelaſſen, Dio s’e ma- 
nifestato a tutti. 

Un'bezogen, azy. non incordato; 
senza corde. [bile. 

Unbezweifel'bar, ayg. indubita- 

Un’bezweifelt, agg. indubitato ; 
— avv. indubitatamente. 

ieee agg. indomabile, 
invincibile; it. inespugnabile, 
insuperabile. 

Un'biegfam, agg. inflessibile; non 
pieghevole; tf. ard. inflessi- 
bilmente; ostinatamente. 

Un'biegſamkeit, /. inflessibilita. 

Un’bild, n. figura difforme; cosa 
mostruosa. 

au ig agg. ingiusto, irragio- 
nevole; indiscreto; — avv. 
ingiustamente ecc. : 

un' billigkeit, J. ingiustizia; ini 
quita. j 
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Un'braudbbar, agg. inutile; ein 
er Menſch, un disutilaccio. 

un'brauchbarkeit, /. inutilità. 

Uun'brechbar, agg. infrangibile. 

Un'brennbar, agg. incombusti- 
bile. ; 

Un'buffertig, 299. impenitente. 

Un'bußfertigkeit, 7. impenitenza. 

un'chriſt, m. cattivo Cristiano; 
9. crudele. : 

Un'chriſtlich, agg. non cristiano; 
poco degno d'un cristiano; 
it. contrario alla fede cri- 
stiana; fg. crudele; — avv. 
poco cristianamente. 

Und, conj. e, ed. ; 

Un'dank, m. v. Undankbarkeit. 

un' dankbar, agg. ingrato; sco- 
noscente; — abb. ingrata- 
mente ecc. 

Un'dankbarkeit, f. ingratitudine; 
sconoscenza. 

Undenfbar, agg. inescogitabile; 
inimmaginabile. 

Un’denfbarfeit, /. inimaginabilità. 

undenk'lich, agg. immemorabile; 
ſeit sen Zeiten, da tempi im- 
memorabili. ©’ 

un'deutlich, agg. indistinto; con- 
fuso; oscuro; »e Ausſprache, 
pronunzia indistinta; — avo. 
indistintamente, confusamen- 
te ecc. 

Un'deutlichkeit, f. indistinzione. 

Un'deutfd), agg. tedesco impro- 
prio, barbaro; — reden, ſchei⸗ 
ben, parlare, scrivere in cat- 
tivo tedesco; fig. non intel- 
ligibile. 

U’dienlich. agg. inservibile, non 
giovevole. 

An’dienftiertig, agg. inoffizioso. 

Un'dienſtfertigkeit, /. inoffiziosità. 

Un’ding, u. scriattolo; coserella; 
it. cosa chimerica. 

un' duldſam, agg. intollerante. 

Un'duldſamkeit, /. intolleranza. 

un' durchbohrt, agg. imperforato. 

Undurchdring'lich, agg. impene- 
trabile; it. avv. impenetra- 
bilmente ecc. 

Undurchdring'lichfeit, /. impene- 
trabilita. 

Un'durchſichtig, agg. opaco; non 
diafano. 

Un'durchſichtigkeit, /. opacità. 

Un’eben, agg. ineguale; ein es 


Une 


es Madden! non è brutta 
ragazza! non c' è male! 

Un'ebene, f. inegualità. 

un'echt, ayg. alterato ; falsifica- 
to; fattizio; von «cr Geburt, 
spurio; bastardo; adulterino. 

Un’echtbeit, /. falsità; — der Ges 
burt, bastardigia. 

Un’edel, agg. ignobile; basso; 
“se Metalle, metalli ignobi- 
li; es Erz, minerale scarso; 
— avv. ignobilmente ecc. 

Un'ehelich, agg. «e Kinder, figli 
illegittimi, bastardi. 

Un'ehrbar, agg. disonesto; in- 
decente; — avv. disonesta- 
mente, indecentemente. 

Un'ebrbarfeit, f. disonestà. 

Un'ebre, f. disonore. 

Un’ehrerbietig, agg. irriverente; 
— avv. irriverentemente ecc. 

Un'ebrerbietigleit, /. irriverenza. 

Un'ehrlich, agg. infame; vitupe- 
roso; it. illegittimo; cin «er 
Diener, servo mal fidato; 
— avv. infamemente ecc. 

Un'ebrlibfeit, f. infamia; — der 
Geburt, bastardigia. 

Un’eigentlih, agg. improprio; 
— avv. impropriamente. 

Un'eigentlichkeit, 7. improprietà. 

Un'eigenmipig, agg. disinteres- 


sato; — avv. con disinteresse. 


Un’eigennügigfeit, /. disinteresse. 


Un'eingebunden, agg. sciolto; 
non legato. 

Un'eingedent, agg. immemore; 
irricordevole; — fein, scor- 
darsi. : 

Un'eingeſalzen, agg. non salato; 
it. fresco. 


Un'eingemeibt, agg. profano. 

Un’eingezogen, agg. poco ritirato. 

Un'einig, agg. discorde; in dis- 
unione; — machen, disunire; 
metter dissensione; — werden, 
entrare in dissensione; — ſein, 
discordare; esser discorde. 

un'einigkeit, f. disunione; dis- 
sensione, discordia. 

Un’eins, v. Uneinig. 

un' einſtimmig, agy. discrepante, 
discordante; fig. discorde; 
differente; — jein, discrepa- 
re, discordare. 

Un’einftimmigfeit, /. discordanza ; 
fig. discrepanza. 


Land, paese montuoso; er Un'einträglich, agg. di scarso red- 


Weg, strada scabrosa; fam. 
es wäre nicht —, non sarebbe 
fuor di proposito; es ift fein 


dimento, poco lucrativo. 
Un’empfänglic, agg. non suscet- 
tibile. 


Une 


Un'empfindbar, agg. impercet- 
tibile; insensibile. 

Un’empfindbarfeit, J. impercet- 
tibilità. 

Un’empfindlidy, agg. insensibile. 

Un'empfindlichkeit, J. insensibilità. 

Unend’lich, agg. infinito; — avo. 
infinitamente; — groß, ſchön ꝛc., 
grande, bello oltre modo; ich 
bin Ihnen — verbunden, vi 
sono obbligatissimo. 

Unend’lichfeit, /. infinità ; it. mol- 
titudine innumerabile. 

Un'entbehrlich, agg. indispensa- 
bile; — av». indispensabil- 
mente ecc. 

Un'entbehrlichkeit, f. indispensa- 
bilità. 

Un’entgeltlih, agg. gratuito; 
— avv. gratuitamente ecc. 
Un’enthaltiam, agg. incontinente. 
Un’enthaftiamleit,f. incontinenza. 

In’entichieden, agg. indeciso. 

Un’entihiedenheit, f. incertezza. 

Un’entfhloffen, agg. irresoluto. 

Un'entſchloſſenheit, J. irresolu- 
zione. [bile. 

Un’entzifferlih, agg. inestriga- 

Un’erachtet, v. Ungeachtet. 

unerbittlich, agg. inesorabile; 
it. avv. inesorabilmente ecc. 

Un'erbittlichkeit, f. inflessibilità. 

Un erdenklich, agg. inescogitabile. 

Un'erfahren, agg. inesperto; im- 
perito; — avv. imperitamen- 
te ecc. 

Un'erfabrenbeit, /. inesperienza. 
imperizia. 

Un'erforſchlich, agg. imperseru- 
tabile; impenetrabile; it. avv. 
in modo imperserutabile; im- 
benetrabilmente. 

Un'erforſchlichkeit, 7. impenetra- 
bilità. 

Un'erfreulid, age. poco ralle- 
grante; dispiacevole. 

Un'erfreulichkeit, f. poca giocon- 
dità; dispiacenza. 

Un erfüllbar, agg. inadempibile. 

Un' ergiebig, agg. scarso. 

Un! ergrüͤndlich, agg. senza fondo; 
fig. impenetrabile, incom- 
prensibile. 

Un“ergründlichkeit, 7. impenetra- 
bilità; incomprensibilità. 

Un’erbeblich, agg. di poco rilievo. 

un'erheblichkeit, /. poco rilievo. 

unerhört. agg. non esaudito; 
it. inaudito; straordinario. 

Un’erinnerlih, agg. di cui In 
memoria si è spenta; das iſt 


Une 
mir —, ciò mi è affatto usci- 
to di mente. 
un'erkannt, agg. sconosciuto. 
Unerkenn' bar, agg. irreconosci- 
bile. 
Un'erkenntlich ꝛc. v. Undankbar x. 
uuerklär' bar, agg. inesplicabile; 
— avo. inesplicabilmente. 
Un'erklärbarkeit, /. essere ine- 
splicabile. 
unerklär'lich, v. Unerklärbar. 
Un'erläßlich, agg. irremissibile; 
eine ⸗e Pflicht, un dovere in- 
dispensabile; — avo. irre- 
missibilmente. 
Un’erlaubt, agg. illecito; vieta- 
to; it. avv. illecitamente ecc. 
Un’erläutert, agg. non dilucidato. 
Unermep’lich, agg. immenso; it. 
smisurato, incommensurabile; 
die Gnade Gottes iſt —, la gra- 
zia di Dio è infinita; — avr. 
smisuratamente ecc. 
Unermep’lichleit, f. immensità; 
die — des Weltalls, l’incom- 
mensurabilita dell’ universo. 
un'ermüdet, infaticabile; 
unermüdlich, 299. J indefesso ; 
it. avv. infaticabilmente; in- 
defessamente ecc. 


unermüd'lichkeit, 7. assiduità 
inde ſessa). 

um eroberlich, 499. inespugna- 

bile. eciso. 


un erörtert, agg. indiscusso, in- 
unerreichbar, agg. inarrivabile; 
non acquistabile; die Werke 
dieſes Dichters find —, le opere 
di questo poeta sono inarri- 
vabili; impareggiabili. 
Unerfättlih, agg. insaziabile; 
it. avv. insaziabilmente ecc. 
Un'erſättlichkeit, J. insaxiabilita. 
Un'eribafien, agg. increato; 
eterno. 
unerſchoͤpf lich, agg. inesauribile; 
indeficiente; inesausto. 
unerſchöpflichkeit, /. indeficienza. 
un' erſchrocken, agg. intrepido, 
impavido; — avo. intrepida- 
mente, impavidamente. 
Un'erſchrockenheit, f. intrepidità, 
intrepidezza. 
Unerſchüt'terlich, agg. immobile; 
ig. saldo; costante; immuta- 
bile; — avv. immobilmente; 
saldamente ecc. 
Un'erſchütterlichkeit, /. immobilità. 
Un’erichüttert, agg. inconcusso. 
Unerſchwing' lich, agg. che non 
si può procacciare, a cui non 


Unf 


si può supplire; esorbitan- 
te; «e Abgabe, dazio esorbi- 
tante. 


Unerihwing’lichkeit, f. esorbitan- |. 


za; l'impossibilità di sommi- 
nistrare. 

Unerſetz' lich, agg. irreparabile; 
— aer. irreparabilmente, ecc. 

Unerieglichfeit, /. irreparabilita. 

Un'erſinnlich, v. Unerdenklich. 

Unerſteig'lich, agg. inaccessibile. 

Unertrig'lit, agg. insopporta- 
bile, incomportabile, insof- 
fribile; intollerabile; ein «er 
Menſch, un uomo importuno; 
— avv. incomportabilmente, 
intollerabilmente ecc. 

Unerträg’lichleit, /. ecesso insop- 
portabile. 

Un’erwadien, agg. non adulto; 
it. minore. 

Un’erwartet, agg. inaspettato, 
improvviso ; il. avv. inaspet- 
tatamente; all’ improvviso. 

Unerweicd’lich, agg. inflessibile. 

unerweis' lich, agg. improbabile; 
it. avv. improbabilmente ecc. 

Unerweis' lichkeit, /. improbabilità. 

Un’erwidert, agg. non replicato; 
„e Höflichkeit, cortesia, finezze 
mal corrisposte. 

Un’erwieien, agg. non provato. 

un' erwogen, agg. non ben pon- 
derato, considerato ecc. 

Un’erzugen, agg. nella prima età. 

Un'fibig, agg. incapace, inabi- 
le; inetto. 

Un’fäbigfeit, f. incapacità. 

Unfall, n. sventura, sciagura; 
cattivo incontro, accidente. 

Unfehl'bar, agg. infallibile, certo; 
— acv. infallibilmente ; cer- 
tamente ecc. 

Unfebl’barfeit, /. infallibilità. 

Unffern, avo. poco lontano. 

un'flat, m. bruttura, lordura; 
sozzura; it. escrementi. 

Un'fläter, m. pop. sboccato; 

reone. 

Unfläterei', /. bruttura ecc.; fig. 
oscenità; laidezza. 

Un'flätig, agg. schifo, lordo, 
sporco, 30220; fig. osceno; 
— ave. oscenamente., spor- 
camente. [cheria. 

Un 'flätigkeit, /. sporcizia, spor- 

Un'fleiß, m. indiligenza. 

Un’fleißig, agg. disapplicato, 
sbadato; — avv. negligente- 
mente ecc. 

Un’folgfam, agg. indocile; restio. 
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Un'folgſamkeit, f. indocilità. 

inform, /. v. Unförmlichkeit. 

un' förmlich, agg. sformato; de- 

forme; it. avv. difformata- 

mente, deformemente ecc. 

Un'förmlichkeit, f. deformità, dif- 
formita. 

Un'frei, v. Leibeigen. 

Un freigebig, 499. illiberale. 

un' freiwillig, agg. involontario ; 
it. avr. involontariamente. 

Un'freund, m. nimico. 

Un’freundlich, agg. aspro ; brusco; 
scortese; ein es Geſicht, Ane 
„e Miene, viso arcigno; ci@ra 
brusca; se Witterung, aria, sta- 
gione inclemente, rigida; tem- 
po freddo e torbido;. — avo. 
spiacevolmente, scortesemen- 
te; bruscamente. 

Un'freundlichkeit, /. 


Ung 


scortesia; 


— der Witterung, asprezza 
della stagione. 
Un'freundſchaftlich, agg. poco 


amichevole. 

un' friede, m. disunione, discor- 
dia; in «n leben, vivere in 
dissensione; non esser di 
buona intelligenza. 

Un' friedlich, 499. turbolento, 
brigoso. i 

Un’friedlichkeit, f. turbolenza. 

Un'fruchtbar, agg. sterile, infe- 
condo, infruttuoso; — maden, 
werden, sterilire, insterilire, 
— avv. sterilmente, infrut- 
tuosamente. 

Un'fruchtbarkeit, f. sterilità; in- 
fecondita. 

Un'fug, m. incompetenza, in- 
congruenza; il. eccesso, dis- 
ordine. 

Unfüglih, agg. incongruente, 
— avv. sconvenevolmente. 
Un fuͤglichkeit, 7. incongruenza, 

inconvenienza. 

Un'fiigiam, agg. inadattabile; 
fig. caparbio; disubbidiente. 

Un'fügſamkeit, /. indocilità, ca- 
parbietà; disubbidienza. 

Unfühl’bar, agg. impalpabile; 
tt. avv. impalpabilmente ecc. 

un'gangbar, agg. (vom Gelde) 
che non corre; se Worte, 
parole disusate, viete; er 
Weg, via impraticabile. 

Un’geacdhtet, prep. malgrado, non 
ostante; senza riguardo; — des 
übeln Wetters, ad onta del 
tempo cattivo; deſſenungeach⸗ 
tet, ciò non ostante, con tutte 
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ciò; — conj. malgrado che; 
— ich es ihm verboten hatte, 
quantunque io glielo avessi 
proibito. 

Un'geahndet, agg. impunito. 

Un’geabnt, agg. non presentito ; 
inaspettato. 

Un'gebahnt, agg. er Weg, via 
non battuta. 

Un' gebaut, agg. es Land, ter- 
reno incolto. 

Un’geberdig, 499. sguajato, smor- 
ere id 


Ung 


030; — ſtellen, dar nel- 
e smanie; ein es Betragen, 
atteggiamento smanioso; con- 
tegno spiacevole. 

Un’gebeten, agg. non pregato; 
non invitato; ein -er Gaſt, 
ospite non invitato; fig. uomo 
importuno; es — thun, fare 
checchessia a grembo aperto. 

Un'gebeugt, agg. fig. indomito. 

Un'gebildet, agg. non ſormato; 
fig. incolto; rozzo; T. die se 
Frucht, l'embrione. 

Un'gebleicht, agg. non curato. 

Un'gebriudblid, agg. inusitato ; 
insolito; it. avv. inusitata- 
mente ecc. [nuovo, 

Un'gebraudt, agg. non usato; 

Un’gebühr, f. incongruenza; 
sconvenienza; zur —, contro 
ragione. 

Un'gebührlich, agg. sconvenevo- 
le ; incongruente; disdicevole; 
indebito, ingiusto; — av». 
sconvenevolmente ecc.; er Des 
trug ſich ſehr —, la sua con- 
dotta fu molto sgarbata. 

Un'gebührlichkeit, f. sconvenien- 
za; incongruenza. 

Un'gebunden, agg. non legato; 
sciolto; se Bücher, libri sciol- 
ti; se Rede, prosa; fig. disob- 
bligato; i/. sfrenato; ich bin 
völlig —, non sono in veruna 
soggezione; ein «es Leben füh⸗ 
teu, menar una vita sregolata. 

Un'gebundenheit, f. franchezza; 
licenza; it. dissolutezza. 

Un’geduld, f. impazienza: 

Un’geduldig, agg. impaziente; 
— machen, fare scappar la 
pazienza; — werden, impa- 
zientirsi; — avo. impazien- 
temente. 

Un'geebrt, agg. inonorato. 

Ungefähr, Ungefähr’, agg. fortui- 
to; ser Zufall, caso fortuito; 
ein ser Tod, morteimprovvisa; 
— avv.von —, a caso; fortuita- 


Ung 


mente; per accidente; was 
man fo von — fuuft, mercanzia 
di riscontra ; it. circa; incir- 
ca; es find — zwei Jahr, sono 
due anni all’ incirca; — n. 
das —, il caso; la casualità. 
itn'pefillig, agg. dispiacevole; 
it. poco compiacente. . 

Un⸗gefälligkeit, f. poca compia- 
cenza; scortesia. 

Un’gefärbt, agg. di color natu- 
rale; non tinto; ig. non co- 
lorato; sincero. 

Un’gefiedert, agg. spennäto. 

Un'gefurdert, agg. non richiesto. 

Un’geftagt, agg. indomandato; 
senza domandare; if. non con- 
sultato. 

Un’gefüttert, 499. (von Kleidern) 
non foderato; — (vom Vieh), 
non abbiadato. 

Un'gegefien, agg. fam. impasto; 
digiuno. 

Un'gegriindet, agg. non fondato; 


malfondato; falso; — avv. 
non fondatamente ecc. 
Un'gebalten, agg. sdegnato; 


— machen, sdegnare; — wer⸗ 
den, sdegnarsi; über etwas — 
ſein, essere sdegnato di q. c. 

Un'geheißen, agg. non coman- 
dato; — avv. spontaneamen- 
te, di proprio moto ecc. 

Un’gehemmt, 499. non arrestato, 
fermato; it. libero; — avo. 
liberamente. 

Un'gebeudelt, agg. disinfinto; 
schietto; — avv. disinfinta- 
mente ecc. [digio. 

Un'geheuer, n. mostro; if. pro- 

Un'gebeuer, agg. prodigioso, mo- 
struoso; — groß, sterminato, 
gigantesco; /ig. tiero, feroce; 
eine se That, fatto enorme; 
— atv. mostruosamente, pro- 
digiosamente. 

Un'gehindert, agg. non impedi- 
to; — avv. senza ostacolo. 
Un’gehobelt, agg. non piallato; 
fig. e fam. rozzo; ein er 

Menſch, zoticone. 

Un’gebörig, agg. inconvenevole; 
sconvenevole; — abr. incon- 
venientemente ecc. 

un'gehorſam, m. disubbidienza; 
inobbedienza. 

Un'gehorſam, 499. disubbidiente; 
— avr. disubbidientemente. 

Un'gebudelt, agg. pop. laß mich 
—, non mi tribolare, non mi 
stare ad annojare. 


Ung 


Un'geiſtlich, agg.  sconvenevole 
per un ccclesiastico; if. im- 
morale; laicale. 

Un' gekränkt, agg. non mortificato, 
non addolorato; it. tranquillo. 

Un'gekroͤnt, agg. incoronato. 

Un'gekünſtelt, agg. inartificioso ; 
non arteficiato; if. non affet- 
tato: naturale. 

Un’geläutert, agg. non affinato ; 
non raffinato; non depurato. 

Un’gelegen, agg. mal situato; 
fig. inopportuno; intempesti 
vo; incomodo; das ift mir —, 
ciò non mi torna comodo, non 
fa per me; — avv. inoppor- 
tunamente; male a proposito ; 
a mal punto. 

Un'gelegenbeit, f. scomodo, in- 
comodità; molestia; disagio; 
noja; einem — machen, dar 
noja a uno; recargli incomo- 
do; einen in — bringen, met- 
tere uno in un bell’ imbroglio; 
suscitargli brighe; fid) sen zu⸗ 
ziehen, tirarsi addosso delle 
molestie; compromettersi. 

Un’gelegt, agg. (vom Ei) non 
peranco fatto; it. fam. küm -; 
mere dich nicht um e Eier, 
non ti curar de' fatti altrui. 

Un'gelebrig, 499. indocile; in- 
disciplinabile; restio. 

Un'gelehrigkeit, /. indocilità. 

un gelehrt, agg. inerudito; in- 
dotto; illetterato; idiota; it. 
avv. id iotamente. 

Un’gelehrtheit, f. ignoranza. 

Un’geleimt, agg. non incollato ; 
senza colla. 

Un’gelenf, agg. non pieghevole, 
non flessibile, non isvelto; 
it. fig. disadatto, goffo. 

Mu BEENDEN F. difetto di mobi- 
lità; inflessibilitä; fig. e fam. 
goffaggine. i 


Un'gelenkſam, v. Ungelenk. 


Un'gelöſcht, agg. non estinto; «er 
Kalk, calcina viva; e Schuld, 
debito acceso. 

Un'gemach, n. disagio; scomodo, 
fastidio; noja; if. avversità. 

Un’gemädjlicd), agg. disagioso ; fa- 
stidioso; disagiato; scomodo; 
— avv. disagiatamente ecc.. 

Un'gemadlidFeit, /. incomodita, 
disagio; tf. fastidio. ì 

Un'gemadit, agg. non fatto, non 
compito;. -es Bett, letto non 
rifatto; if. ‘e Speiſen, vivande 
non acconciate. 


Ung 


Ung 


In’gemältet, agg. (vom Vieh) Un gerechnet, agg. nou contato; 


nou ingrassato. 

Un'gemein, agg. 
singolare; — lingemein', abr. 
grandemente; sommamente; 
— groß, ſchöͤn ꝛc., grandissimo, 
bellissimo ecc. 

Un’gemefjen, agg. non misurato; 
it. fig. «e Befeble geben, dar 
ordini illimitati; it. avo. sen- 
za roisurare ecc. 

Un'gemiſcht, agg. immisto; pret- 
to; se Karten, carte non me- 
scolate; «er Wein, vino pret- 
to, puro. l 

Un’gemünzt, agg. non coniato; 
es Silber, Gold, dell’ argen- 
to, dell’ oro in verghe. 

Un'genannt, 499. innominato; 
der e, welcher ꝛc., l'anonimo 
che ecc.; ein «er Autor, auto- 
re, scrittore anonimo; — are. 
innominatamente ccc. 


Un’geneigt, agg. non chinato, 


non inchinato; ig. malaffet- 

to; disaffezionato; malevolo; 

— machen, disaffezionare; zu 

etwas — ſein, non essere pro- 

penso, inclinato a checches- 
sia; — avo. es — aufnehmen, 
pigliare in mala parte. 

Un'geneigtheit, f. 
alienazione. 

Un'geniegbar, agg. da non po- 
tersi gustare, che non è da 

| mangiare. 

Un’genofien, agg. non goduto, 
di che non si gode; senza 
godimento. 

Un’genöthigt, agg. e avo. 
buon grado ecc. _ 

Un'genügſam, agg. incontenta- 
bile. (bilità. 

Un'gentigfamfeit, J. incontenta- 

Un'genugt, agg. inutile; — av. 
senza servirsene. 

Ungeorduet, agg. 
mal ordinato. 

Un'gepreßt, agg. non espresso; 
er Zeug, drappo, panno, non 
soppressato. 

un' gerade, agg. curvo ecc.; — (von 

abfen), impari, caffo; gerade 
oder — fpielen, giuocare pari, 
o caffo; fig. — Wege, vie in- 
dirette, obblique. 

Un'geradbeit, f. curvità; it. im- 
parità; ff. obbligaita. 


di 


inordinato; 


Un'gerathen, agg. malcreato; 
scostumato; malnato; di- 
scolo. 


disamore ; | 


dieſes —, astraendo da ciò. 


non comune;|Un'geredt, agg. ingiusto; ini- 


quo; — ave. ingiustamente, 
iniquamente ecc. 
Un'gerechtigkeit, f. 
iniquita. 
un' gereimt, agg. non rimato; 
sciolto; ig. assurdo; spro- 
positato; goffo; fuor di pro- 
posito ecc.; sed Zeug machen, 
spropositare ; — uve. spropo- 
sitamente ; goffamente ccc. 
Un'gereimtheit, f. assurdità. 
Un'gern, ave. malvolentieri, a 
malincorpo, a contraccuore; 
gern oder —, buon grado, 0 
mal grado. 


ingiustizia; 


Un'gerochen (von Raiden) agg. 
invendicato; inulto; — avo. 
senza vendetta, senza ven- 
dicarsi. 


Un'gerügt, agg. non biasimato; 
impunito; es wird nicht — 
bleiben, uon mancherà d'es- 
ser castigato. 

Un'geſagt, agg. Sie hätten ed — 

laſſen können, sarebbe stato 
meglio, che non l’avesse detto. 

Un'geſäuert, agg. senza lievito; 
azzimo; das Feſt der sen Brote, 
la festa degli azzimi. 

Ungeſäumt', agg. (ohne Saum) 
non orlato; senza orlo. 

Un'geſäumt, agg. non ritardato; 
— avo. senza ritardo; incon- 
tanente. 

Un'geſchehen, @79. che 
fatto; geſchehene Sachen kön⸗ 
nen nicht — werden, quel ch' è 
fatto è fatto, cosa fatta non 
può venir disfatta; etwas als 
— anfeben, riguardare una 
cosa come non fatta. 

Un'geſcheidt. agg. insensato, di 
poco senno; imprudente. 

Un'geſcheut, avo. arditamente; 
es — ſagen, favellar a viso 
— 

Un'geſchicklich, agg. inetto; inca- 
pace; poco atto; disadatto; 
per untüchtig, v.; it. avo. inet- 
tamente, disadattamente eee. 

Un geſchicklichkeit, v. ungeſchicktheit. 

Un’geihidt, v. Ungeſchicklich. 

Un'geſchicktheit, f. disadattaggine, 
inettitudine. 

Un'geſchlacht, agg. fam. ruvido, 
duro; tf. rozzo, inculto. 

Um geſchlachtheit, /. durezza, roz- 
zezza. 


non èf 
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Un'geſchlagen, agg. fig. e fam. 
— megfommen, uscirne a buon 
conto. 

Un'geſchlichtet, agg. non ispia- 
nato; — (ohne Schlichte), non 
imbozzimato; per unbeigelegt, 
che non è agginstato; der Streit 
iſt noch —, la contesa non è an- 
cora composta, decisa. 

Un’geihliffen, agg. (von Meſ⸗ 
ſern ꝛc.) non affilato; — (nicht 
glatt), rozzo; -es Glas, cri- 
stalli non arrotati; ein -er 

- Diamant, diamante greggio; 
Sig. zotico; rozzo; ein «er, un 
villanaccio, brutale; — arr. 
rozzamente, zoticamente ecc. 

Un'geſchliffenheit, 7. zotichezza. 

Un'geſchmälert, agg. non isce- 
mato, sminuito; — arb. die 
Rechte 2. —, senza derogare, 
senza pregiudicare, salvo i 
diritti. 

Un'geſchmeidig, 499. non mane- 
vole; intrattabile, ostinato. 
Un'geſchmeidigkeit, f. infiessibi- 

lità, ostinazione. 

Un'geſchminkt, agg. senza liscio. 

Un'geſchmückt, agg. disadorno; 
it. schietto. 

Un'geſchoren, agg. non toso; 
fig. e fam. lagt mich —, non 
mi seccate, lasciatemi stare 
in pace. 

Urgeihwängt,.agg. scodato. 

Urgeihworen, agg. e arb. seuza 

giuramento; Jam. ich glaube 

es ihm —, gli credo senza 
che giuri, 

Un'geſellig, agg. insociabile; 
— arb. insociabilmente ecc. 

Un“ geielligkeit, /. incompatibilità. 

Un’geiegmäßig, agg. illegale. 

Un'gefittet, agg. incolto; rozzo; 
—- avv. scostumatamente ; roz- 
zamente ecc. 

Un'geſotten, agg. crudo; non 
bollito. 

Un'geſpalten, agg. che nou è spac- 
cato; Thiere mit «cn Klauen, 
animali solipedi. * 

Ungeiyrä ig, agg. non affabile; 
che parla poco. 

Un geſprächigkeit. 7. mancanza 
d’affabilita. 

Un'geſtählt, agg. non temperato 
con acciajo; es Eiſen, ferro 
non raffinato; «er Wein, vino 
non acciajato. 

Un'geftalt, 3 sfor- 

Un’geftaltet, agg.) mato; scontraf- 


Ung 
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fatto ecc.; — avv. deforme- 
mente ecc. 


Un’geftaftheit, /. difformità. 

Un'geftattbar, agg. inaccordabile. 

Angeln agg. senza manico; 
. acaule. 

Un'geſtört, agg. imperturbato; 
— ace. tranquillamente; li- 
beramente ; senz’ ostacolo; in 
er Ruhe, in tranquillità, in 
santa pace. 

Un’geftraft,agg. impunito; — arr. 
impunitamente ecc. 

Un’geftraftheit, 7. impunita. 

Un'geſtüm, m. (vom Winde) im- 
petuosità; — (von Menſchen), 
importunità. 

lin'geftiim, agg. impetuoso; fu- 
rioso; — (von Menſchen), im- 
portuno; — «ap». impetuosa- 
mente; — fordern, chiedere 
importunamente. con impor- 
tunita; eine «e Bitte, una do- 
manda importuna, impetuosa. 

Un'geiund, agg. malsano; in- 
salubre; se Geſichtsfarbe, cat- 
tiva ciera; ein es Kind, un 
fanciullo infermiccio; — mer: 
den, dare in mala sanità; 
— machen, immalsanire; — (der 
Geſundheit ſchädlich), insalubre. 

Un'geſundheit, /. mala sanità; it. 
insalubrita. 

Un'getbeilt, agg. indiviso; — avo. 
indivisamente ecc. 

un'gethüm, n. mostro, folletto; 
Jam. kleines —, diavolina ecc. 

Un'getreu, v. Untreu; — m. e. 
der, die Ungetrene, l'infedele; 
perfido, perfida. 

Un’getröftet, agg. sconsolato. 

Un’geübt, agg. inesercitato; mal 
pratico. 

Un’gemandt, agg. non rivoltato; 
Jig. poco destro. 

Un'geweiht, agg. non consacra- 
to; profano. 

Un'gewiſſenhaft, agg. poco scru- 
pulo80; — «ov. senza co- 
scienza. 

Un'gewiſſenhaftigkeit, J. mancan- 
za di coscienza. 

un'gewiß, agg. incerto; dubbio; 
dubbioso; — ass. dubbiosa- 
mente; con incertezza. 

Un’gewigheit, f. incertezza. 

Un'gewitter, n. temporale; 
tempesta; fig. disgrazia. 

Un'gewogen, agg. non pesato; 
per abgeneigt, disaffetto ; male- 
volo; — avv. senza pesare ecc. 


it. 
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Un gewohnheit, J. dissuetudine; 
disuso; disusanza. 

Un' gewöhnlich, agg. insolito; 
innsitato; disusato; straordi- 
nario; — «avv. inusitatamen- 
te ecc. 

Un'gewöhnlichkeit, J. singolarità. 

Un' gewohnt, agg. non avvezzo; 
non assuefatto ; ih bin ed —, 
io non sono avvezzo a ciò; 
einer Sade — werden, dis- 
suefarsi, disavvezzarsi. 

We agg. sfrenato; licen- 
zloso; — avv. sfrenatamen- 
te ecc. 

Un'gezähmtheit, f. sfrenatezza. 

Un’gezahnt, agg. sdentato. 

Un'gezäumt, agg. sbrigliato. 

Un'geziefer, n. insetti nocevoli, 
molesti; pulei, cimici ecc. 

Un'geziemend, agg. indecente; 
— avo. indecentemente. 

Un'geziert, agg. inornato; ir. 
non affettato; naturale. 

Un’gejugen, agg. scostumato; mal 
creato; discolo; sgarbato; scor- 
tese; «eg Betragen, maniere 
incivili; — ave. scostuma- 
tamente; discolamente ecc. 

Un'gezogenbeit, F. scostumatezza. 

Un’gezweifelt, agg. indubitato; 
— avo. indubitatamente ecc. 

Uirgeimungen, agg. spontaneo; 
non forzato; libero; — (nicht 
affectirt), disinvolto, naturale; 
— avv. non forzatamente; 
non affettatamente. 

Un'gezwungenheit, f. ingenuita, 
naturalezza, disinvoltura. 

Un'glaube, m. incredulità. 

Un'glàubig, agg. incredulo; mis- 
credente. 

Un'gläubigkeit, /. incredulità. 

Unglaub’lih, agg. incredibile; 
— «avv. incredibilmente ecc. 

unglaub lichkeit, f. incredibilita. 

Un glaubwürdig, agg. poco degno 
di fede; st. di dubbia fede. 

Un'gleid), agg. disuguale; ine- 
guale ; it. differente, dissomi- 
gliante, dissimile; — an Alter, 
an Stärke, dispari d’eta, di 
forze; er Streit, combatti- 
mento dispari; «e Zahl, nu- 
mero impari, dispari; — avo. 
disugualmente; disegualmen- 
te; — befier, incomparabil- 
mente meglio, assai meglio; 
— reicher, di molto più ricco. 

Un: gleichartig, agg. eterogeneo. 

Un gleichartigkeit, /. eterogeneità. 


Ung 


Un' gleichförmig, agg. differente, 
dispari di forma; non con- 
forme; — avv. differente 
mente, inegualmente. 

Un gleichförmigkeit, /. differenza, 
disparita di forma. 
Un’gleichaeltend, agg. 

valente. 

Un’gleichheit, f. (des Bodens ꝛc.) 
inegualità; — des Alters, der 
Stärke ꝛc., disparità. 

Un'glimpf, m. durezza; 
dezza; bruschezza. 

Un' glimpflich, agg. sgarbato ; dis- 
amorevole, ruvido; — ass. 
aspramente; duramente ecc. 

Un’glüd, n. disgrazia; sventura; 
sciagura; avversità; infortu- 
nio, malanno; das — hat es 
fo gewollt, la mia sorte av- 
versa ha voluto così; — ha; 
ben (im Spiele), aver disdetta; 
— avv. zum —, fatalmente, 
sciaguratamente ecc. 

Un'gliidiid), agg. infelice; sven- 
turato ; sfortunato; sciagura- 
to; disgraziato; sgrasiato; 
cin es Schicksal, sorte avver- 
sa, contraria; avversa stella; 
ein ser Zufall, sinistro, cat- 
tivo incontro, caso, accidente 
funesto, infelice; — avv. uns 
glücklicherweiſe, per disgrazia. 
per mala sorte; infelicemen- 
te; disgraziatamente, infor- 
tunatamente ecc. 

Un'glücksbote, m. nunzio di tri- 
ste nuove. 

Un’glüdielig, agg. infelice; scia- 
gurato; misero; — avv. in- 
felicemente ecc. 

Un'glückſeligkeit, /. infelicità, ca- 
lamità; somma disgrazia, 
sciagura. 

Un'glücksfall, m. caso infelice. 

Un'glückskind, u. fig. creatura, 
uomo sfortunato, disgraziato ; 
bersaglio della fortuna. 

Un'glücksſtern, m. costellazione 
avversa; fig. sorte avversa.» 

Un’glüdsitifter, vr. uomo mala- 
gurato; autore delle disgrazie. 

Un glüͤcksvogel, m. uccello di mal 
augurio, malagurato ; g. uomo 
malagurato. 

Un’gnade, f. disgrazia; sdegno; 
bei einem in — fullen, venire 

‘ in disgrazia d’alcuno; ſich auf 
Gnade und — ergeben, ren- 
dersi, darsi a discrezione. 

Un’gnädig, agg. inclemente, poco 


inequi- 


ruvi- 


Unh 


denigno; it. sdegnato; — avo. 
es — nehmen, sdegnarsi; pi- 
liar a male. 

Un göttlich, agg. disdicevole a 
Dio; indegno della divinità; 
it. empio, irreligioso. 

Un göttlichkeit, J. irreligione, em- 
pietà. 

Un'grund, m. falsità. 

Un gültig, agg. invalido; nullo; 

machen, invalidare; «e 
Münze, moneta che non ha 
corso, uso; — avv. invalida- 
mente ecc. 

Un'gültigkeit, f. invalidità. 

Un’gunf, F. disfavore. 

un' günſtig, 299. disfavorevole; 
ein es Schickſal, sorte con- 
traria; ein er Wind, vento 
poco favorevole; einem — 
werden, privar altrui del fa- 
vore; — avv. disfavorevol- 
mente. 

un'gut. avo. fam. nehmen Sie 
nicht für — , mi compatisca; 
mi sensi ecc. 

un gütig, agg. poco benigno; 
stavorevole; if. duro; — app. 
es — nehmen, prendere in 
mala parte; nehmen Sie nicht 
—, mi scuserà. 

Unhalt'bar, agg. di poca dura- 
ta; ein «er Platz, piazza che 
non può resistere. 

unhalt'barkeit, f. poca durata, 
o durabilità; — eines feften 
Platzes, impossibilità di man- 
tenersi. 

un' heil, n. male, danno; affan- 
no; — ſuchen, cercar il mal 
come i medici; — ftiften, an: 
fangen, recar disgrazie; ca- 
gionar affanni. 

unheil'bar, @99. incurabile; in- 
sanabile; — «avo. insanabil- 
mente ecc. 

un’beilbarfeit, /. incurabilità. 

Un’beilig, agg. profano: irreli- 
gioso; — avv. profanamente, 
irreligiosamente. 

Un'beiligkeit, F. profanita. 

un' heiljam, agg. malsano. 

Unkheilſtifter, m. uomo malagu- 
rato; un commettimale. 

un' höflich, agg. incivile, scor- 
tese; sgarbato; malereato; 
— avo. incivilmente ecc. 

Un'höflichkeit, F. inciviltà; sgar- 

‘batezza. ° 

Un'hold, agg. sfavorevole; ma- 
levole; einem — fein, essere 


Uni 
alieno ad uno; non essergli 
propenso. 

Un'hold, m. maliardo, stregone; 
it. uomo malagurato, scelle- 
rato; fam. kleiner — , catti- 
vello, nabisso ; fistolo. 

un' hörbar, agg. inaudibile. 

Uniform, J. abito uniforme. 

Univerſal', agg. universale, ge- 
nerale. 

Univeriitàt, /. università; auf 
die — gehen, andare all' uni- 
versità. 

Univerſitäts'lehrer, m. profes- 
sore, lettore pubblico. 

un'katholiſch, agg. accattolico. 

un' ke, /. T. rana portentosa. 

Un'fennbar, j non conosci- 

Un'kenntlich, 499. $ bile; ſich — 
machen, travestirsi (per non 
esser conosciuto). 

Un'keuntlichkeit, f. travisamento; 
impossibilità d’esser cono- 
sciuto. 

Un'keuſch, agg. lascivo, impu- 
dico; it. avv. impudica- 
mente ecc. 

Unkeuſchheit, /. impudicizia. 

Un'klug, agg. imprudente ecc.; 
— av». imprudentemente ecc. 

Un'klugbeit, f. imprudenza. 

Un’förperlih, agg. incorporeo, 
incorporale. 

Un'förperlichkeit, f. incorporalità. 

Un'koſten, pi. spese, costo; ſich 
in — ſtecken, mettersi a spen- 
dere; die — tragen, pagare 
le spese, einen zu den — ver- 
urtbeilen, condannar uno a 
pagar le spese (d’una lite). 

Itn'friftig, a9g. inefficace; «e 
Speiſen, cibi, alimenti poco 
sostanziosi; die Beweiſe wer⸗ 
den mit der Zeit —, le prove 
divengono col tempo incon- 
cludenti; ein ser Beiſtand, 
assistenza inefficace, impos- 
sente; — avv. senza forza ecc. 

Un'fraftigleit, /. inefficacia; — 
der Beweiſe, poco vigore delle 
prove. 

Un'fraut, u. zizzania; loglio; 
mal’ erba; fam. — verdirbt 
nicht, la mal’ erba cresce, non 
vien meno. 

Un’tunde, F. imperizia. 

Un'fundig. agg. inesperto, mal- 
pratico, non pratico; einer 
Sprache — fein, non cono- 
scere, non esser pratico d’una 
lingua. 
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Un'künſtlich, ayg. inartificioso ; 
— av. non artificialmente 
ecc. 

Un’fängft, avo. poco fa; teste, 
non ha guari. 

Unläug’bar, v. Unleugbar. 

Un'lauter, agg. impuro; torbi- 
do; fig. eine se Liebe, amore 
peloso, interessato; «e Ab⸗ 

* fichten, intenzioni poco rette, 
cattive. 

Un’fauterfeit, /. impurità. 

Un'leidlich, @99. iusoffribile, in- 
tollerabile; — avv. insoffri- 
bilmente ecc. 

Un'leidlichkeit, f. 
intollerabilita. 

Un'leſerlich, agg. non leggibile; 
eine se Hand jchreiben, scri- 
vere male; scrivacchiare; 
— acer. da non potersi leg- 
gere ecc. 

Un'leſerlichkeit, f. qualità di ciò 
che non si può leggere. 

Unleug'bar, agg. innegabile; 
＋ dvr. in maniera innegabile. 

Unleug'barkeit, f. l'esser inne- 
gabile. 

Un'lieb, agg. e avo. discaro, 
poco a grado. 

Un'liebfich, agg. non soave, spia- 
cevole al gusto; se Stimme, 
voce non grata, spiacevole. 

Un'lieblichkeit, f. insoavita. 

un' löblich, agg. illodabile; — avo. 

in maniera illodabile. 

Un'löſchbar, agg. inestinguibile. 

Un'luſt, /. disgusto; dispiacere. 

Un'luſtig, agg. ingiocondo; er 
,ift —, egli non è gioviale. 

Un’manierlid), agg. rozzo; sgar- 
bato; — avo. sgarbatamente 
ecc. gine. 

Un’manierlichfeit, J. sgarbatag- 

Un'mannbar, agg. impube, im- 
pubere; es Mädchen, fan- 
ciulla che non & da marito; 
das «e Alter, l’eta impubere. 

Un’männli), agg. non virile, 
indegno d'un uomo; it. co- 
dardo. 

un' männlichkeit, J. mancanza di 
virilità; it. codardia. 

Un maßgeblich, agg. e avo. senza 
pregiudizio di miglior av- 

' viso o consiglio; mein er 
Rath ift diefer, il mio avviso, 
salva la di lei opinione, sa- 
rebbe questo. 

. agg. intemperante; 
immoderato, moderato; ec- 
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impazienza; 


lino 
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cedente; 
rantemente ecc. | 

Un'mäßigkeit, /. intemperanza, 
immoderanza. 

un'menſch, m. un barbaro, uno 
spietato; ein — werden, di- 
venir un mostro di crudeltà. 

Un’menihlih, «@99. inumano, 
disumano; if. avv. inumana- 
mente ecc. 

Un'menſchlichkeit, /. inumanita; 

Un'merklich, agg. impercettibile ; 
insensibile; — av. impercet- 
tibilmente, insensibilmente. 

F F. impercettibi- 
ità. 

Un’meßbar, agg. incommensu- 
rabile. 

Un'megbarfeit, /. incommensu- 
rabilità. 

Un’mitleidig, agg. spietato; du- 
ro; severo; it. avv. spietata- 
mente; duramente ecc. 

Un'mitleidigkeit, J. spietatezza. 

Unmittelbar“, agg. immediato; 
— avv. immediatamente. 

Un'mittheilbar, agg. incomuni- 
cabile. 

Unmög'lich, agg. impossibile; 
das Unmögliche, l'impossibile; 
— avr. impossibilmente. 

Unmög' lichkeit, F. impossibilità. 

Un'moraliſch, agg. immorale. 

Un mündig, agg. minore. 

Un- mündigkeit, f. minorità. 

un'muth, m. cattivo umore; 
in — gerathen, andare in col- 
lera. 

Un’muthig, agg. di mal umore. 


avv. intempe- 


Aung mlich, agg. inimitabile. 


Un'nachbarlich, agg. e ger. che 
non conviene tra vicini; in 
modo scon venevole tra vicini. 


Un' natürlich, agg. innaturale, 
snaturato; — ard. contra 
natura. 


Un'natürlichkeit, J. qualità di 
cosa ſuor di natura. 

Un nennbar, agg. innominabile. 

Un'nöthig, agg. inutile, non ne- 
cessario; soverchio; es iſt —, 
daß ꝛc., non occorre, che ecc.; 
— avv. senza necessità ecc. 

Un nöthigkeit, /. superfluita.’ 


Un / nütz, inutile; dis- 
Un'nützlich, agg. $ utile; ganz 
—, inutilissimo; — avv. dis- 


utilmente, inutilmente ecc. . 
Un miglibteit, f. inutilità, dis- 
utilità, 


Un ordentlich, agg. disordinato, 


* 
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confuso; sconcertato; — lie- 
gend, umhergeworfen, abbat- 
tufolato; «er Menſch, uomo 
disordinato, poco esatto; per 
ausſchweifend, liederlich, sre- 
golato; sviato; ein -es Leben, 
vita dissoluta; — aer. dis- 
ordinatamente, sregolatamen- 
te ecc. 

Un’ordnung, F. disordine; con- 
fusione; it. scompiglio, me- 
scolamento; in — bringen, 
disordinare; scompigliare, 
perturbar l’ordine; in 
fommen, disordinarsi; venir 
in disordine; — der Leben» 
art, sregolatezza; dissolutez- 
za; — (in Kunſtwerken), sre- 
golamento ; sconcerto. 

Un’parteifch, | imparziale; 

Un’parteilih, agg. J if. equo, 
giusto; — avo. senza parzia- 
lita ecc. 

Un“parteilichkeit, f. imparzialità. 

Un'paß, indisposto; 

un' päßlich, agg. $ mein Mann 
it —, mio marito sta poco 


— 


bene. y 

Un'pàglibfeit, f. indisposizione. 

Un'perſönlich, agg. impersonale; 
— avv. impersonalmente. 

Un'polirt, agg. non pulito, non 
liscio ecc. 

Un'politiſch, agg. impolitico ; 
— avv. impoliticamente. 

Un'probirt, agg. non provato, 
non esperimentato; — arr. 
senza prova ecc. 

Un'proportionirt, a9g. spropor- 
zionato; ff. avo. sproporzio- 
natamente. 

Un'rath, m. immondezza, brut- 
tura; if. escrementi; — mere 
fen, aver sentore di qualche 
male; per Verwirrung, briga, 
impaccio; per Ueberfluß, su- 
perfluità; wozu dient dieſer 
— ? a che questa perdita? 

Un'räthlich, a99. poco economo; 
che non usa economia; sen- 
za risparmio. . 

Un'räthlichkeit, f. poca econo- 
mia, poco risparmio; spre- 
camento. 

Un'ratbfam, agg. da non con- 
sigliare. 

Un'recht, n. torto; if. ingiusti- 
zia; mit —, a torto ecc.; in- 
giustamente. 

Un'recht, agg. falso, erroneo; 


per rechtswidrig, illegale, il- | 
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lecito, ingiusto; es it —, daß 
2c., è cosa ingiusta, indebita 
che ecc.; per unpaſſeud, nicht 
angemeſſen, scouvenevole, 
sconcio; „e Mittel wählen, 
prendere mezzi sconvenevoli; 
auf dem ven Wege fein, non 
essere nella buona strada; 
essere fuor di strada; es liegt 
am sen Orte, non è nel luogo 
‘dovuto; fam. es iſt mir in 
die ⸗e Kehle gekommen, mi si 
è messo in gola, a traverso 
la gola; zur «en Zeit kommen, 
venir male a proposito, in- 
opportunamente; «e Seite 
(von Tuch, Zeugen ꝛc.), il 
rovescio; il verso contrario; 
das sc Ende ergreifen, scam- 
biare l’estremita d' una cosa; 
der Brief iſt in «e Hände. ge 
kommen, la lettera è andata 
in altre mani; — avo, a tor- 
to; tortamente; nale; recht 
vder —, a torto o a ragione; 
— verfteben, non capire bene; 
intendere tortamente; — be- 
richtet, mal informato; — 
ge en, aver smarrita la stra- 
a; es — nehmen, prendere le 
cose sinistramente; — ſehen, 
hören, travedere, traudire 
ecc.; — legen (von Steinen), 
posare in falso; fig. an den 
sen fommen, capitar male; 
er greift es — an, egli non 
sa come fare la cosa ecc.; 
das iſt fo — nicht, non è af- 
fatto fuor di proposito. 
Un'rechtlich ꝛc., u. Unredlich 1c. 
Un' rechtmäßig, agg. illegittimo, 
illegale; per ungerecht, in- 
giusto, illecito; — avo. ille- 
gittimamente; ingiustamente 
ecc. N . 
Un'rechtmäßigfeit, f. illegittimità. 
Un'redlich, agg. disleale, sleale; 
— avo. slealmente, infedel- 
mente ecc. 
Un'redlichkeit, f. mala fede; dis- 
lealtà. 
Un'regelmipig, agg. irregolare; 
sregolato ; die «en Zeitwörter, 
i verbi anomali; — avv. ir- 
regolarmente ; sregolatamente 
ecc. i 
Un'regelmifigtet, f. irregola- 
rità, sregolatezza; — der Seite 
wörter, anomalia. 
un'reif, agg. immaturo; verde; 
es Geſchwür, apostema non 
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maturo; if. Ag. ‘e Sache, af- 
fare prematuro, preeipitoso; 
it. avv. immaturamente ecc. 

Un’reife, f. immaturità. 

Un'rein, agg. impuro; immen- 
do; — avo. impuramente ecc. 

Un’reinigfeit, f. impurità; im- 
mondezza, sporchizia. 

Un'reinlich, v. Unſauber. 

Un’religiöß, 492. irreligioso; it. 
avv. irreligiosamente ecc. 

un' richtig, 499. inesatto, non 
giusto; irregolare; scorretto; 
it. vizioso; «cr Puls, polso 
sregolato; ein «er Ausdruck, 
espressione incongrua; — av. 
poco giusto; poco esattamen- 
te ecc.; die Uhr geht —, l'o- 
riuolo va male; ig. o fam. 
es it ihr — gegangen, ella 
s' è sconciata, ha abortito; 
— leſen, ausſprechen, leggere, 
pronunziar male; — ſchreiben, 
peccare contro l'ortografia; 
scrivere scorrettamente. 

un'richtigkeit, f. irregolarità; 
sregolatezza; «en in der Seite 
rechnung, sbagli nella crono- 
logia; anacronismi; — in Der 
Rede, incongruenza dell' ora- 
zione. 

Un’ruhe, J. inquietudine; agi- 
tazione; turbolenza; — (im 
Volk), turbolenza; sedizione; 
— anrichten, ſtiften, erregen. 
eccitar turbolerfte, seminar 
zizzania; fig. e fam. eine —, 
uomo intollerante, che non 
può star fermo; it. von Rin: 
dern. nabisso; che mai sta 
fermo; 7. — (Mm Uhren), bi- 
lanciere. 

Un'rubeftifter, m. seminator di 
dissensioni, di zizzania; au- 
tore di sedizione. 

un' ruhig, agg. inquieto; tur- 
bato, agitato; ser Kopf, uomo 
inquieto, turbulento ; torbido; 
— avv. inquietamente ecc. 

Un'rühmlich, agg. inglorio, in- 
glorioso; — avo. poco glo- 
riosamente ecc. 

Un 'rühmlichkeit, f. poca gloria, 
l’esser inglorioso. 

Uns, pron. dat. e accus, ci; a 
noi; noi. 

unſag'lich, agg. indicibile, in- 
effabile, inenarrabile; — avv. 
indicibilmente ecc. 

Un'ianft, agg. non dolce; duro 
anzi che no; fig. aspro, rigi- 
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do; eine «e Behandlung, trat- 
tamento aspro, duro; — ar. 
duramente; aspramente ecc. 

Un'ſauber, v. Unſäuberlich. 

Un'ſauberkeit, 7. immondezza, 
sporciria; sozzura. 

Un'ſäuberlich, 499. immondo, 
sudicio; il. sporco, 80820; 
— ate. sporcamente ecc, 

Un'ſchadbaft, 499. non danneg- 
giato; intero, saldo. 

Un'ſchädlich, agg. innocuo; in- 
nocente; ein -es Thier, ani- 
male che non nuoce, non 
reca nocumento; — arr. sen- 
za danno ecc. 

Un'ſchädlichkeit, /. l'essere inno- 
cente. 

Un'ſchattig, agg. T. ascio. 

Un'ſchätzbar, agg. inestimabile. 

Un'ibàgbarfeit, /. sommo pregio. 

Un’iheindar, agg. disappari- 
scente; se Zeuge ꝛc., drappi, 
pietre, che non hanno bell' 
occhio, senza lustro; — mar 
chen, fare scomparire ecc.; 
— werden, perdere il suo 
lustro; rendersi men vistoso. 

Un'ſcheinbarkeit, f. poca appari- 
scenza; poca apparenza. 

Un'ſchicklich, agg. improprio, 
sconvenevole ; incongruo ; 
sconveniente; — avv. scon- 
venevolmente ecc. 

Un'ſchicklichkeit, /. improprietà; 
inconvenienza, 

Un'ſchlitt, x. sevo, sego. 

Un'ſchlüſſig, agg. irresoluto; in- 
certo; — ar. d’una maniera 
irresoluta; incertamente ecc. 

un'ſchlüſſigkeit, /. irresoluzione, 
incertezza. 

Un'ſchmackhaft, agg. insipido, 
scipito; — werden, insipi- 
dire, scipidire; — avv. iusi- 
pidamente ecc. 

Un'ſchmackhaftigkeit, 7. 
dezza; Scipitezza. 

Un'ſchmelzbar, agg. infusibile. 

Un'ſchmelzbarkeit, /. infusibilità. 

un'ſchmerzhaft, agg. non dolo- 
roso ; che non fa male; — ave. 
senza dolore. 

Un'ſchneidbar, agg. insecabile. 

Un'ſchuld, f. innocenza; if. can- 
dore. 

Unfihuldig, agg. innocente; 
puro; candido; ein -es Wort, 
parola innocente, detta senza 
malizia; it. avv. innocente- 
mente ecc. 


insipi- 
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Un'iegen,. m. maledizione; es 
it lauter — dabei, la male 
dizione del cielo è sopra 

uesta cosa. 

Un'ſelig, agg. infelice; sfortu- 
nato; it. avv. infelicemente 
ecc. 

un' ſer, pron. nostro, il nostro; 
pi. nostri, i nostri; -es Glei- 
chen, i pari nostri, le pari 
nostre. 

Un'ierige (der, die, das), pron. 
rei. il nostro, la nostra; Dic 
en, i nostri; per die Ange- 
hörigen, i nostri parenti, con- 
giunti, figli. 

Un'iertbalben, Unſertwegen, um 
unſertwillen, avo. per causa 
nostra; per noi. 

Un’fiher, agy. malsicuro; in- 
certo; es iſt da —, uon vi 81 
è iu sicuro; eine «c Hand bar 
ben, aver la mano non ferma. 

Un'ſicherheit, f. poca sicurezza. 

Un'ſichtbar, agg. invisibile; fig. 
— werden, sparire; dileguar- 
si; — are. invisibilmente. 

Un'ſichtbarkeit, /. invisibilità. 

Un'ſinn, m. insania; follia; fig. 
insensatezza; er ſpricht nichts 
als —, non fa che dire scioc- 
chezze; per ſinnloſe Rede, 
parola vuota di senso. 

un' ſinnig, agg. insensato; paz- 
20; tt. folle; — avo. insen- 
satamente ecc. 

Un'iinnigfeit, J. insensatezza, 
fatuita. 

Un'iittigfeit, J. scostumatezza; 
scortesia, villania. 

Un'ſittlich, agg. immorale; con- 
trario alla moralita. 

Un ſittlichkeit, f. immoralità. 

Un'iorgiani, agg. non curan- 
te, spensierato, trascurato; 
— avv.trascuratamente, spen- 
sieratamente ecc. 

Un'ſorgſamkeit, f. trascuranza. 

Un'ſtatthaft, agg. insussistente; 
invalido; illegittimo; — ave. 
invalidamente ecc. 

Un'ſtatthaftigkeit. /. illegittimi- 
tà; insussistenza. 

Un'ſterblich, agg: immortale: 
fig. eterno; — machen, im- 
mortalare; immortalizzare; 
— avo. immortalmente ecc. 

Un'ſterblichkeit, f. immortalità. 

Un'ſtern, m. avversa stella, de- 
stino; disastro, sventura. 

Un'ftet, agg. versatile, inco- 
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stante; instabile; e Blicke, 
occhi sbalestrati; it. der — 
und flüchtig it, vagabondo; 
ramingo, errante ccc.; it. 
uomo incostante, variabile; 
es Wetter, stagione varia, 
variabile; intemperie. 
Un'fdrbar, a77. imperturbabile; 
— avv. imperturbabilmente 


ecc. 5 
Unftör’barfeit, /. imperturbabi- 
unſtraf bar, ag. impunibile. 
Unſträf'lich, agg. incolpevole; ir- 

reprensibile, integro; — avo. 

irreprensibilmente ecc. 
Unfträffidyfeit, f. irreprensibi- 
lita, integrità. 
Unftrei'tig, 499. incontestabile; 

—avv.incontestabilmente eco. 
Unſtrei'tigkeit, f. indubitabilita; 

irrefragabilita. . 
Un'ftudirt, agg. senza studio; 

illetterato; per ungekünſtelt, 

non affettato; 

Predigt, predica non preme- 

ditata. 

Un fündig, agg. impeccabile. 
un ſündigkeit, /. impeccabilità. 
un' ſündlich, agg. non peccami- 
noso; — avo. lecitamente ecc. 
Un’jündfichleit , f. innocenza. 
Unta'delhaft, agg. non biasime- 
vole , irreprensibile; — avo. 
senza biasimo; senza rim- 
provero ecc. 


Unta’delhaftigfeit, /. irreprensi- 


bilita, integrita. 

Unta'delig, v. Untadelhaft. 

Un' tauglich, agg. non atto; in- 
abile; er Menſch, uomo da 
poco, da nulla; uomo da 
succiole. 

Un'tanglichkeit, /. inabilità; in- 
capacità; dappocaggine. 

Unten, avo. a basso; abbasso; 
giù; sotto; di sotto; von — 
auf, von — an, da basso al- 
l’insù; da piedi all’ insù; 
von — auf dienen, servire fin 
dalla picca; — ber, d'abbas- 
80, per disotto; — bin, per 
d’abbasso; per disotto; von 

. bis oben, da imo a som- 
mo; da basso ad alto; von 
— her, dalla parte inferiore; 
weiter —, più sotto; — an 
ſitzen, geben, tenere, occu- 
pare l’ultimo luogo, o posto. 

Un'ter, prep. sotto, di sotto; 
per weniger: Kinder — zehn 
Jahren, fanciulli. che han 


naturale; «ef 
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meno di dieci anni; per zwi- 
ſchen, tra; fra; einer — uns, 
— ihnen, uno fra di noi, tra 
di loro; die Männer — ſich, 
gli uomini fra, da per loro; 
wenig — die Leute kommen, 
usare, praticare poco colla 
gente; menar una vita soli- 
taria; eine Nachricht — die 
Leute bringen, divulgare una 
nuova; der Reichſte 20. — al: 
len, il più ricco ecc. di tutti; 
— uns geſagt, a dirla fra noi, 
tra voi e me; ich ſchrieb Ih⸗ 
nen — dem vorigen Monat, 
vi scrissi l'ultimo (del mese) 
passato. 
Unter, m. (in der deutſchen Kar⸗ 
te), il fante. ; 
Un’terabmietber, m. sottaffituale. 
Un’terabtheilung, /. suddivisione. 
Untera’dern, v. Unterpflügen. 
Un'teradmiral, m. sottammira- 
glio. 
Un'teramt, ». podesteria sub- 
ordinata. 
Un'terarm, m. il cubito. 
Un’terbalfen, m. architrave. 
Unterbau'en, v. a. sostenere di 
sotto con muro. 
Un’terbeamte, m. impiegato sub- 
alterno. 


Un terbefehlshaber. m. coman- 


dante in secondo. 


Un'terbett, n. coltrice; großes 


—, coltriciona. 

Unterbin’den, v. a. impf. unter: 
band, legare sotto; einen 
Arm —, legare, allacciare un 
braccio; part. unterbunden. 

Unterbin’dung, f. allacciatura. 

Un’terblatt, n. foglia; paglione. 

Unterblei'ben, v. n. impf. unter: 
blieb, cessare; es — faffen, 
tralasciar di fare; intrala- 
sciare; part. unterblieben. 

Unterblei'ben, n. tralascigmento. 

Unterbre' ben, v. a. impf. unters 
brach, interrompere; far dis- 
continuare; die Arbeit —, 
sospendere il lavoro; part. 
unterbrochen. 

Unterbre'cher, m. interruttore. 

Unterbrechung, J. interruzione. 

Un’terbreiten, v. a. stendere di 
sotto. 

Un'terbringen, d. a. brachte — 
unter, mettere a coperto; 
eine Perſon in eine Wohnung 
—, dar ricapito a una per- 
sona; ît. in einen Dienft —, 
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mettere uno al servigio; et 
kann feime Tochter nicht —, 
non puö collocar sua figlia 
(in matrimonio); Gelder —, 
allogare danari; falſches Geld 
—, disfarsi di moneta falsa; 
part. untergebracht. 

Unterbro’hen, part. interrotto ; 
it. avv. interrottamente ecc. 

Unterdeſ'ſen, avo. frattanto; per 
gleichwol, peraltro. 

Unterdiakonus, m. suddiacono. 

Unterdrücken, v. a. opprimere 
ecc.; die Leidenſchaften —, 
raffrenare, tener soggette le 
proprie passioni; ein Buch. 
ein Gerücht ꝛc. —, sopprimere 
un libro: affogare la fama, 

la voce che corre. 

Unterdrücker, m. oppressore. 

Unterdrü' ung. f. per Bedruckung. 
oppressione; depressione; it. 
raffrenamento, rintuzzamen- 
to; — eines Buchs, soppres- 
sione d'un libro. 

Un'tere (der, die, das), agg. in- 
feriore; pià basso; das — 
Stockwerk, il pian terreno; 
die en Götter, gli Dei infe- 
rieri; — m. pl. die -n, i sub- 
alterni, subordinati; das —, 
il dasso; il dissotto. 

Untereinan’der, oo. (von Pere 
ſonen) insieme; alle liefen —, 
tutti corsero confusamente, 
alla rinfusé; — (von Sachen), 

una cosa fra l’altra; l’uno 
coll’ altro; — mengen, con- 
fondere mescolando; alles —, 
alla rinfusa; scompigliata- 
mente ecc. 

Un'tereinnehmer, m. sottorice- 
vitore. 

Unterfan'gen, v. r. impf. unter- 
fing, fi einer Sache —, im- 
prendere arditamente; i“. ar- 
dire; part. unterfangen. 

Un’terfeldherr, n. tenente ge- 
nerale. 

Unterfreſ'ſen, v. a. impf. unter- 
fraß, rodere di sotto; part. 
unterfrefien. 

Un'terfutter, n. soppanno; fo-- 
dera. 

Unterfr tern, v. a. soppannare. 
Un'tergang, m. l’occaso; il tra- 
montare; vor, bei, nach Son⸗ 
nenuntergang, prima dei tra- 
montare, al tramontare, do- 
po il tramontare del sole; 
per Verderben, ruina; ester 
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minio; den — befördern, man; 
dare in esterminio, in rovi- 
na; er iſt feinem — nahe, 
egli cammina su l’orlo del 
precipizio. 

Un’tergebäude, n. quarto di sot- 
to, a pian terreno. 

unterge ben, v. a. impf. unter: 
gab, sottoporre; confidare; 
ein Kind einem Erzieher —, 
sottomettere. confidare un 
fanciullo all’ educazione di 
alcuno; part. untergeben. 

Unterge'bene, m. subalterno; per 
Zögling, allievo. 

Unterge'bung, /. il sottoporre; 
il sottoponimento. 

un'tergehen, v. n. impf. ging — 
unter (von Geſtirnen), tra- 
montare; per unterfinfen, af- 
fondare; calar abbasso ecc.; 
it. subbissare, sprofondare; 
it. succombere; fig. per zu 
Grunde gehen, verderben, pe- 
rire; part. untergegangen. 

Un’tergelegt, part. e agg. v. Une 
terlegen: «e Pferde, cavalli 
di ricambio. 

Un'tergericht, n. tribunale infe- 
riore. 
Un'tergerichtsbarkeit, J. giuris- 

dizione inferiore. 
Un’tergerüft, u. ceutina; arma- 
dura. 
Un’tergewehr, n. 
bianche. 
Untergra'ben, v. a. impf. unter- 
rub, ein Hans —, scavare le 

+» fondamenta d’una casa ecc. 
per atterrarla, soccavarle; fig. 
cercare di far venir meno la 
felicità altrui; part. unter 
graben. 

Untergra’bung, J. lo zappare un 
edibzio, lo scavarne le fon- 
damenta. 

Un'terbaar, n. 
nuca. 

Unterhalb, prep. al basso; al 
di sotto. 

Un'terbalt, m. mantenimento; 
sussistenza; ſeinen — ehrlich 
erwerben, procacciarsi il vit- 
to onoratamente. 

Unterhalten, Unterhaͤl'ten, v. a. 
impf. hielt — unter e unter- 
hielt, tenere sotto; per er- 
nähren, mantenere, sosten- 
tare; nudrire; far le spese; 
— (mit Geſprächen ꝛc.), trat- 


spada; armi 


i capelli della 
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trattenersi, divertirsi; part. 
untergebalten e unterhalten. 

Unterbal'tend, part. dilettevole 
eco. 

Unterbal'ter, m. nutricatore, so- 
stentatore; it. uomo, persona 
conversevole. 

Unterhal'tung, F. mantenimento; 
it. conversazione; diverti- 
mento. 

un'terhandeln, 0. n. negoziare; 
trattare. _ 

un'terhändler, m. negoziatore, 
mezzano. 

Unterband'{ung, f. negoziazione. 

Un'terbauptmann, m. capitano 
in secondo. . 

Un'terhaus (in England), n. la 
camera bassa. 

Un'terhemd, n; sottocamicia. 

Unterhöh' len, v. a. scavare di 
sotto. [so fusto. 

Un'terholz, n. T. alberi di bas- 

Un'terhoſen, f. pi. le mutande; i 
sottocalzoni. 

Un'terirdiſch, avo. sotterraneo; 
«er Gang, un sotterraneo : via 
sotterranea; «e Begräbniß⸗ 
kammer, ipogeo; die en Gite 
ter, gli Dei infernali. 

Unter jochen, v. a. soggiogare. 

Unterjo’hung, f. seggiogazione. 

Un'terkehle, J. soggiogaja, sog- 
golo. 

Unterkiefer, m. mascella, gana- 
scia inferiore. 

Un'terkinn, n. sottogola. 

Un'terkiſſen, n. coltrice. 

Un’terfleid, n. sottoveste. 

Un'terfod), m. sottocuoco. 

Un'terkommen, v. n. impf. fam 
— unter, trovar luogo, im- 
piego, ricovero, alloggio; 
part. untergefommen. 

Un'terfommen, n. impiego; er 
ſucht ein —, egli cerca pa- 
drone, un servizio. 

MILITO: m. vicere. 

Un'terköthig, agg. fam. che sup- 
pura nell’ interno. 

Un'terkriechen, v. a. impf. kroch — 
unter, cacciarsi sotto serpeg- 
giando; part. untergekrochen. 

Un'terlage, f. letto, strato; T. 
mensolone; it. zoccolo; tacco. 

Un'terland, n. v. Niederland. 

Un'terlaß, m. indecl. ohne —, 
senza intermissione. 

Unterlaſſen, v. a. impf. unter: 
ließ, tralasciare; omettere; 


tenere, divertire; fi) —, ] part. unterlaſſen. 


Unt 499 


unterlaſſung, J. tralasciamento; 
omissione; cessare di fare. 

Un’terlaufen, Unterlau’fen, v. n. 
impf. lief — unter e unterlief, 
mit —, frammischiarsi sotto 
mano; es find viele Fehler in 
dieſem Buche mit untergelau⸗ 
fen, sono corsi molti errori 
in questo libro; mit Blut «e 
Wunde, piaga livida; part. 
untergelaufen e unterlaufen. 

Un'terleder, n. cuojo sotto ad 
altro. 

Un’terlefje, J. v. Unterlippe. 

Un’terlegen, v. a. sottoporre. 

Un’terlegung. /. sottoponimento. 

Un'terlehn, n. feudo dipendente 
da un altro. 

Un’terlehrer, m. sottoprecettore; 
sottomaestro. 

un' terleib, m. basso ventre; T. 
addomine. 

Unterliegen, v. n. impf. unter - 
lag, soggiacere, soccombere; 
fig. andare collo svantaggio; 
it. esser aggravato d’un pe- 
so, d’una fatica; part. unter» 
legen. [nente. 

Un’terlieutenant, m. sotto te- 

Un’terlippe, f. labbro inferiore. 

unterma'len, v. a. T. impastare. 

Un'termarſchall, m. sottomare- 
sciallo. 

Untermau'ern, v. a. murare sot- 
to; sostenere con muro; cin 
Haus —, far il sodo d'un 
edifizio ecc. 

Untermau'erung, F. sodo, o im- 
basamento d'un edifizio. 

Untermen’gen, v. a. frammi- 
schiare ; tramescolare. 

Untermen' gung, f. mescolanza.. 

Un kermiethe⸗ J. sottaffitto. 

Un’termiethmann, m. sottaffit- 
tuale. [vare. 

Untermini'ren, v. a. minare; sca- 

Untermi'ſchen, v. Untermengen. 

Unterneh'men, n. v. Unterneh⸗ 
mung. 

Unterneh'men, v. a. impf. unter: 
nahm, imprendere; intrapren- 
dere; part. unternommen. 

Unterneh' mend, part. intrapren- 
dente; ardito; audace. 

Unterneh'mer, m. imprenditore; 
— (bei einem Theater), im- 
presario. 

Unterneh'mung, f. impresa. 
Un'terofficiant, m. uffiziale sub- 
alterno. 
Unteroffizier, m. basso uffisiale. 
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Un terorduen, v. a. subordinare. 

Unterordnung. /. subordinazione. 

Un'terpacht, m. sottaffitto. 

Un'terpachten, v. n. sottaffittare. 

Un'terpadter, m. sottaffittatore. 

Un’terparlament, u. v. Unterhaus. 

un'terpfand, x. pegno; ipoteca. 

Un'terpſändlich, agg. pignorato ; 
dato in pegno; «e Sicherheit, 
ipoteca; sicurta ipotecaria; 
— avo. ipotecariamente. 

Un'terpfarrer, m. vicario. 

Unterpflü'gen, v. a. ricoprir di 
terra coll’ aratro. 

Un'terprior, n. sottopriore. 

Unterre'den (ſich), v. r. ragionar 
insieme; abboccarsi; ſich ver⸗ 
traut —, confabulare. 

Unterre’dung , f. ragionamento; 
conferenza ; abboccamento. 

Un’territ, m. instruzione, in- 
formazione; lezione. 

Unterridten, o. a. einen von 
etwas —, istruire, instruire, 
informare uno di qualche 
cosa; per belehren, unterwei⸗ 
fen, insegnare, ammaestrare ; 
einen in einer Wiſſenſchaft 20. 
—, dar lezione in una scienza. 

Un’terrichter, m. giudice inferiore. 

Un'terrinde, f. (am Brote) cro- 
sta di sotto. 

Un'terrod, m. sottana ; sotto- 
veste ; gonnella. 
Unterſa'gen, v. a. 

proibire; vietare. 

Untersagung. J. interdetto, in- 
terdieimento, proibizione. 

un'terſaß, m. vassallo, feuda- 
tario. 

Un'terſatz, m. sostegno, appog- 
gio, puutello; (in der Logik) 
la minore. 

Un'terſchale, F. v. Untertaſſe. 

Unterſcheid' bar, 4. distingui- 
bile; discernevole. 

Unterſchei'den, v. a. e n. impf. 
untorſchied, distinguere; ſich 

„ distinguersi; differire; 
per erkennen, distinguere; 
discernere; in der Dunfelbeit 
kann man nichts —, al bujo 
non si raffigura niente; part. 
unterfchieden. 

Unterſchei'dend, part. distintivo. 

Unteribet'dung, /. distinzione; 
separazione, differenza. 


interdire, 


REN EHE J. discer- 


ii nierignio! udizio. 
ei'dungszeichen, n. segno 
distintivo, La 0 8 
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Un'terſchenk, m. sottocoppiere. 

Un'terſchenkel, m. gamba. 

Un'terſchieben, r. a. impf. ſchob 
— unter, mettere sotto; jig. 
ein Teſtament —, supporre 
un testamento; ein Kind —, 
supporre un parto; er ſchiebt 
meinen Worten einen falſchen 
Sinn unter, egli interpetra 
falsamente le mie parole; 
part. untergeſchoben. 

Uu“terſchierung, f. supposizione 
d'un parto ecc. 

un'terſchied, m. differenza; di- 


versità, divario; einen — mas | 


chen, far differenza, differen- 
ziare; ohne —, indistinta 
mente, indifferentemente. 
Unterſchie'den, part. distinto, 
diverso, differente; — fein, 
differire; — aco. differente- 
mente, diversamente ecc. 
Unterſchied'lich, agg. differente, 
diverso, vario; «e Dinge, pa- 
recchie cose; — avv. diver- 
samente ecc. 
Un'terſchlächtig, agg. 
gora in fondo. 
Un'terſchlagen, Unterſchla'gen, v. a. 
impf. unterſchlug e ſchlug — 
unter, Briefe ꝛc. —, intercet- 
tare lettere ecc.; einem ein 
Bein —, dar il gambetto; 
Jig. soppiantare; die Zölle —, 
frodar i diritti; Kaſſengelder 
—, far le fiche alla cassa; 
part. unterſchlagen e unter⸗ 
geichlagen. - 
Unterſchla'gung. J. intercezione. 
Un'terſchleif, mn. ricovero; — 
(in Zöllen), contrabbando; 
fraude; — machen, far con- 
trabbando, frodar le gabelle, 
far guadagni illeciti. Istrio. 
Unterichmerbaud, m. 7. ipoga- 
Uuterſchrei'ben, v. a. impf. une 
terſchrieb, sottoscrivere; se- 
Snare; part. unterſchrieben. 
Unterſchrei'ber, u. sottoscrittore. 
Unterſchrei bung, | sottoscrizio- 
Un'terſchrift, J. ne; — (bei 
Kaufleuten), firma. 
Un terſchwelle, f. limitare; soglia. 
Un'terſegel, n. pappatico. 
Un’terfeßen, v. a. sottoporre. 


T. colla 


Un'terſetzer, m. sottocoppa. 


Unterſetzt, a9). (von Menſchen) 
mastacco ; atticciato. 

Unfterießung, J. sottoposizione. 

Unterſie'geln, v. a. porre appiè 
il sigillo. 
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Unter ſie gelung, F. suggollamento. 
Un'terſinken, v. a. irapf. janf — 
unter, sommergersi; affon- 
darsi; das Holz ſinkt nicht 
Unter, il legno galleggia, non 
affonda; das Schiff iſt unter: 
geſunken, il vascello è colato 
a fondo; part. untergeſunken. 
Unterinfung, J. sommersione. 
Un'terſt, agg. infimo, imo; il 
più basso, estremo; it. se 
Stelle am Tiſch, l’ultimo luo- 
go della mensa; der se Stock, 
pian terreno; — «se. ju —, 
appiè; das oberſte zu —, 
sottosopra; a rovescio; das 
Oberſte zu — kehren, voltare, 
inettere sossopra. 
Un'terſtecken, v. a. ficcare, cac- 
ciare, metter sotto; Soldaten 
, incorporare milizie in 
altro reggimento. 
Un'terſteckung, F. il ficcare sot- 
to ecce.; it. incorporamento. 
Un'terſtehen, v. n. Unterſte'hen, 
v. r. impf. ftand — unter e 
unterſtand, mettersi a coper- 
to; — v. 7. ſich —, ardire; 
osare; part. untergeftanden € 
unterſtanden. 
Un'terſtelle, /. l'ultimo luogo o 
posto. 

Un'terſtellen, v. a. porre, collo- 
care, allogare, posare sotto. 
Un'terſtemmen, v. a. appoggia- 

re; Unterſtem'men, ein Haus 
—, puntellare una casa. N 
Un'terſteuermann, m. sottonoc- 
chiero; contrammaestro. A 
Un'terſtopfen, v. a. ficcare, cac- 
ciare, stivare sotto. 
Unterfireichen, r. a. impf. untere 
ſtrich, interlineare; part} un- 
terſtrichen. 
Unterſtrei' chung, f. l’interlingare. 
Un'terſtreuen, v. a. spargere tra 
l'altre cose; Verſe ꝛc. in ei⸗ 
nem Werk —, trasporre. fram- 
mettere, inserire versi ecc.; 
dem Vieh —, mettere (sotto 
le bestie) strame, paglia. 
Un'terſtrumpf, m. sottocalza. 
Un'terſtube, /. stanza terrena. 
Unterftü’gen, v. a. mettere, por- 
re sotto per appoggio; eine 
Mauer x. —, puntellare un 
muro ecc.; per beifteben, aju- 
tare, sostenere; spalleggiare; 
mit Geld —, ajutare con da- 
naro; soccorrere; er unterſtützt 
feine Meinung mit Gründen, 


N 
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egli difende la sua opinione. 
con argomenti. 

Unterſtü'tzung, J. appoggiata; 
appoggiatura, appoggio; ig. 
appoggio; sostegno. 

Unterfu'hen, v. a. esaminare; 
disaminare; ricercare. 

Unteriu’her, m. esaminatore; 
revisore. 

Unterſu'chung, F. esame; disa- 
mina; discussione; inquisi- 
zione; cine — auſtellen, fare 
esame, ricerca; cr iſt in —, 
egli è in inquisizione. 

un' tertaſſe, /. piattino, tondino 
(della tazza). 

Un’tertauden, v. a. immergere; 
tuffäre. * 

Un'tertauchung, f. immersione. 

Un'terteller, m. v. Unterſetzer. 

un' terthan, m. suddito. 

un'terthänig. agg. soggetto; sot- 
toposto, dipendente; ſich — 
machen, soggettarsi ecc.; 
— avv. umilmente, rispetto- 
samente; — danken, rendere 
umilissime grazie. 

Un’terthänigfeit, f. sommissione. 

Un'terthänigſt, agg. umilissimo; 
it. avo. umilissimamente ecc. 

Un'tertheil, n. il basso; il dis- 
sotto. 

Un’terthür, f. porta inferiore. 

Un'tertreten, v. n. impf. trat — 
unter, mettersi a coperto; 
— r. a. calcare, cacciar sot- 
to co’ piedi; fig. conculcare; 
part. untergetreten. 

Un’tertretung, J. conculcamento. 

Un'terverdeck, n. 7. ponte in- 
feriore (della nave). 

Unterwach'ſen, r. Durchwachſen. 

Un'terwall, u. 7. falsa braca. 

un'terwärts, avv. per d’abbas- 
so; per dissotto; die Arz⸗ 
nei wirkt —, il medicamento 
opera per secesso. 

Unterwegs“, ave. per via; per 
istrada; wenn Sie ihn — 
feben, se, strada facendo, lo 
vede, ecc.; fam. es — laſ⸗ 
fen, lasciar di far alcuna 
cosa; astenersene. 

Ainterwei’jen, v. a. impf. unter» 
wies, insegnare; ammaestra- 
re; istruire; addottrinare; 
part. unterwieſen. 

Unterwei’jend, part. istruttivo 
ecc. 

Unterwei'ſer, 
istruttore. 


m. insegnatore; 
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unterwei'fung, J. insegnamento ; 
istruzione. 

Unterwelt, /. averno; tartaro. 

Untermwer’fen, v. a. impf. unter: 
warf, sottomettere; assogget- 
tare; etwas dem Urtheil eines 
andern —, sottoporre una 
cosa all' altrui giudizio; part. 
unterworfen. 

Unterwerf'lich, agg. soggettabile. 

Unterwerfung, J. assoggetta 


mento. 

Unterwin’den (fi), per ſich uns 
terfteben, v. 

Un'terwuchs, m. T. arboscelli; 
arbusti d'un bosco. 

Untermiib'fen, v. a. scavare di 
sotto. A 

Un'terwürfig, agg. soggetto; — 
machen, render soggetto; as- 
soggettare. 

Un'terwürfigkeit, /. suggezione; 
assoggettamento; suggetta- 
mento. 

Unterzeich'nen, v. a. segnare; 
— (bei Kaufleuten), firmare; 
auf ein Buch ꝛc. —, sotto- 
scrivere per un libro ecc. 

Unterzeich'nung. J. soscrizione; 
T. firma. 

Un'terziehen, Unterzie'hen, v. a. 
impf. gog — unter e unter- 
zog, tirare per di sotto; ei⸗ 
nen Strick ꝛc. —, passare, ti- 
rare per d' abbasso fune ecc.; 
eine Weſte x. —, metter un 
corpetto sotto; ein Haus mit 
einer Mauer —, tirare un 
muro sotto una casa; fig. ſich 
einer Sache —, incaricarsi 
d' una faccenda; part. unter: 
nezugen e unterzogen. 

Un'terziehſtrumpf, m. sottocalza. 

Un’terzug, m. 7. trave, ritegno. 

Un'that, /. misfatto ; mala azione. 

Un’thäthen, n. fam. was kein 
— hat, che non ha la meno- 
ma magagna, macchia. 

Un'thätig, agg. non attivo; ci: 
nen — laſſen, lasciare un 
uomo nell’ inazione. 

Un’thätigfeit, /. inazione. 

Un'theilbar, agg. indivisibile, 
inseparabile; — avo. indivi- 
sibilmente ecc. 

Un'theilbarkeit, /. indivisibilità. 

Un'theilhaft, agg. non parte- 
cipe; che non ha parte. 

Un'theilnehmend, agg. indiffe- 
rente. 

Un'thier, n. mostro. 
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Un'thunlich, agg. non fattibile; 
impraticabile. 

Un'tiefe, f. basso fondo; secca. 

Un'tödlich, agg. non mortifero. 

Un'tragbar, agg. non portatile, 
sterile; infruttifero. 

Untrenn'bar, agg. inseparabile; 
indivisibile; — «oo. insepa- 
rabilmente eee. 

Untrenn'barkeit, F. l'essere in- 
separabile ecc. ; indivisihilita. 

Un'treu, agg. infedele; infido; 
fedifrago; it. pertido; — avo. 
infedelmente ccc. 

Un’treue, /. infedeltà; slealta; 
perfidia. 

Untröſt'bar, agg. inconsolabile; 
sconsolato; if. ave. inconso- 
labilmente ecc. 

Untröſt'barkeit, f. inconsolazione. 

Untröſt'lich, v. Untröftbar. 

Untröſt'lichfeit, f. v. Untröftbarfeit. 

Untrüg'lich, agg. infallibile; it. 
avv. infallibilmente ecc. 

Untrüg' lichkeit, /. infallibilità. 

Un tüchtig. a979. incapace; ina- 
bile; non idoneo; tf. insuffi- 
ciente; — zum Beiſchlaf, im- 
potente; — maden, inabili- 
tare. È 

Un’tüchtigfeit, /. inabilità; inca- 
pacità; if. impotenza. 

Un'tugend, /. vizio, difetto, im- 
perfezione; cattivo vezzo; if. 
menda. 

Un’überdadht, agg. immeditato. 

Un’übergängig, agg. T. intran- 
sitivo. 

Un’überlegt, agg. immeditato; 
ein ser Menſch, nomo incon- 
siderato; — avv. senza ri- 
flessione ecc. [texza. 

Un’überlegtheit, /. scousidera- 

unüberred'bar, agg. impersua- 
sibile. 

Unüberich’bar, agg. intermina- 
bile; — av. a perdita di 
vista. ». [bile. 

Unüberſetz'bar, agg. intraduci- 

Unüberſteig' lich, agg. iusupera- 
bile; insormontabile. 

Unübertrefftich, agg. insupera- 

ile. . 
unüberwind'lich, agg. invinci- 

bile; insuperabile; if. avv. 

invincibilmente ecc. 

Unüberwunden, agg. invitto. 

Unüberzeug bar, agg. inconvin- 
cibile. 

Un' uͤblich, agg. inconsueto; in- 
usitato. 
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UnumgängTic, agg.. indispen- 

sabile; — nötbig, assoluta- 
mente necessario; — avo. in- 
dispensabilmente ecc. 

W gäng lichkeit, J. indispen- 

ita. 

Unumſchränkr. agg. incircon- 
scritto; illimitato; «e Gewalt, 
potere "assoluto; — avv. illi- 
mitatamente ecc. 

Unumftöß’lih, agg. incontrasta- 

- bile; irrefragabile. 

umu Sb Tit, f. irrefragabi- 
ità 

Unummun’den, agg. schietto; 
— ard. schiettamente. 

ununterbrochen, agg. non inter- 
rotto; continuo; ff. ae. di 
continuo, incessantemente. 

un unterſucht, agg. indiscusso. 

Unverän' derlich, agg. immuta- 
bile; invariabile, inalterabile 
ecc.; — avo. immutabilmente, 
invariabilmente ecc. 

Unverän'derlichkeit, f. immuta- 
zione. 

Unverändert, agg. invariato; 
inalterato ecc.; if. avv. senza 
mutazione ecc. 

Unverant wortlich, agg. non ri- 
sponsabile; per nicht zu vere 
antworten, inescusabile. 

Unverant wortlichkeit, /. l' essere 
inescusabile. 

Un’verarbeitet, agg. non lavo- 

rato; rozzo. 


unveräurperiih, agg. inaliena-| 
bi 


(bilità. 


Unverdu'ferlibfeit, /. inaliena- 

Unverbef’ferlih, agg. emendatis- 
simo; incorrigibile; — avv. 
' ottimamente. 

Unverbefferlihteit, J. incorrigi- 
bilità. 

Un'verbeſſert, agg. incorretto; 
scorretto. 


Un’verbindiid), . agg. disobbli- 
gante ; ; incivile. 
Un verbindlichkeit, f J. disobbliga- 


zione; per Unböflichfeit, inci- 
viltà. 


Un’verbrannt, agg. incombusto. 
e lich, agg. incombu- 


Unverbrennäei, J. incombu- 
stibilitz. 

Un verbrüͤchlich, agg. inviolabile; 
it. inalterabile; it. avo. invio- 
labilmente ecc. 

Uuperbrüch lichkeit, J. invio. i- 

Un'verbuͤrgt, agg. non assicu- 


Unv 


rato dae cauzione; 
rantito ; il. incerto. 
un verdächtig, agg. non sospetto. 
Un' verdaulich, agg. indigesti- 


non ga- 


Uno 


avv. iusperatamente; inaspet- 
tatamente ecc. 

Un'verhohlen, agg. non celato, 
nascosto; — avo. — fagen 
dir apertamente ecc. 


bile. 
Un ‘nerdaulidifeit, F. indigestibi- a agg. imprescrit- 


lita, indigestione. [do. 
un' verdaut, agg. indigesto; cru- 
Un’verdedt, agg. discoperto ecc.; 

it. avo. ‘scopertamente ecc. 
unverderblich, agg. incorrutti- 

bile. [bilitä. 
Unverderd lichkeit, J. incorrutti- 


Un’verdienftlid, agg. non meri- Unverletz lichkeit, /. 


torio. 

Un’verdient, agg. immerito; it. 
avv. immeritamente ecc. 

Un’verdorben, agg. incorrotto. 

un’ verdorbenbeit, J. incorruzione. 

Un’verdrojien, agg. indeſesso, 
inistancabile, assiduo; if. arr. 
indeſessamente, assiduamente, 

Un’ ‚verdrofienbeit, F. assiduità. 

Un’verebelicht, agg. celibe; der! 
‘e Stand, celibato. 

Unverein bar. agg.incompatibile. 

Unvereinbarkeit, . incompati- 
bilità. 

Un'vereinigt, 499. disunito; dis- 
giunto. 

Un'verfälſcht, agg. non ‘falsato; 
schietto ; it. fig. integro; il- 
libato. 

Un'verfälſchtheit, J. integrità, il- 
libatezza, schiettezza. 

Un’ verfänglich, agg. non cazioso ;- 

non insidioso. 

Un vergänglich, agg. non caduco. 

Un vergänglichkeit, J. stabilita. 

Unvergelt'bar, 400. irremune- 
rabile. 

Unvergelt’barkeit, 7. incompen- 
sabilità. 

Unvergelt, lich, v. Unvergeltbar. 


Unvergep lich, agg. da uon iscor- 


darsene; perpetuo ecc. 

Unvergeb’fichfeit, J. perpetua me- 
moria. 

Unvergleich'lich, agg. incompa- 
rabile; impareggiabile; if. 
avo. incomparabilmente, im- 
pareggiabilmente ecc. 

Unvergleich'lichkeit, J. incompa- 
rabilità. 

Un wergolten, agg. irremunerato. 

Un' verhalten, ace. fam. es iſt 
euch —, non vi sarà celato. 

Un verheirathet, o. Unverehelicht. 

un' verhofft, 9. insperato; im- 
provviso; inaspettato; ein ser 
Zufall, caso inopinato; it. 


tibi 

un! ‚verjährt, agg. non prescritto. 

Un'verlangt, are. non chiesto; 
it. avv. senza domandare ; 
senza chiedere ecc. 

Unverletz'lich, agg. inviolabile; 
it. sncrosanto.. 

l’esser in- 
violabile, sacrosanto. 

Un'verletzt, agg. illeso; invio- 
lato; ntegro. 

un verletztheit, 7. illesione, l’es- 
ser inviolato ; integrità. 

Unverlier’bar, agg. inamissibile. 

Unverlier'barfeit, /. (der Gerech⸗ 
tigkeit) Linamissibilita della 
giustizia. 

Un'verloren, 4%. non perduto. 
unverlöſch'lich, agg. indelebile; 
it. avv. indelebilmente ecc. 
Un'vermibit, agg. non congiun- 

to in matrimonio. 
Unvermeid'lich, agg. inevitabile; 
it. avo. inevitabilmente ecc. 


Unvermeid’fichfeit, J. necessità 
assoluta. 
Un'vermeint, agg. inopinato; 


improvviso; it. arv. inopina 
tamente, improvvisamente. 

Un’vernerft, agg. impercetti- 
bile; insensibile; it. avo. in- 
sensibilmente ccc. 

Un’vermindert, agg. che non è 
diminuito ; it. avv. senza di- 
minuzione ecc. 

Un' „vermiſcht. agg. immisto; puro. 

Un' vermögen, n. impotenza; — 
zu bezahlen, impossibilità di 
pagare; insolvenza. 

Un“ vermögend, agg. impotente; 
fievole, disagiato; — zu be: 
zahlen, insolvente. 

Un'vermutbet, agg. impensato, 
inopinato; — are. impensa- 
tamente ecc. 

Unvernehm'lich, 499. indistinto, 
impercettibile; if. uro. in 
modo indistinto ecc. 

Unvernehm’fichkeit, /. 
zione. 

Un’vernunft, J. irrazionalità; 
insensataggine; stolidezza; 
it. ‘condotta irragionevole, 
insana. 

Un'verminftig, agg. îrragione- 


iudistin- 


Uno 


vole; per albern, sciocco; 
per unbillig, spropositato; 
ingiusto; — app. irragione- 
volmente; spropositatamen- 
te; ingiustamente; sciocca- 
mente; — reden, ragionar da 
sciocco. N 

un'verrichtet, agg. non effettua- 
to; «er Sache, senza aver 
concluso, fatto nulla. 

Un’verrüdt, agg. immobile; fig. 


stabile; costante; — avo. 
immutabilmente, costante- 
mente. 

Un’verfhämt, agg. sfacciato; 


sfrontato; impudente, sver- 
gognato; if. avv. sfacciata- 
mente; sfrontatamente; im- 
pudentemente. 

Un'verſchämtheit, f. sfacciatez- 
za; vergogna; sfrontatezza; 
impudenza. 

Un'verſchieblich, ayg. che non 
può slogarsi; per unaufichieb- 
lich, indifferibile. 

Un'verſchleiert, 299. svelato. 

Un'verſchnitten, avo. (vom Buchs⸗ 
baum ꝛc.) non tosato; non 
pareggiato; «e Haare, capelli 
non tagliati.. Ì 

un'verſchuldet, agg. (der keine 
Schulden bat) non indebita- 
to; per unſchuldig, non ıneri- 
tato; innocente. 

un'verſchwiegen, agg. che non 
sa tacere; it. non occulto. 

Un’verjebeu, agg. improvviso; 
impensato ; if. sprovveduto. 

un'verſehens, abr. all’ improv- 
viso. 5 

Un’veriehrt, agg. illesso; intiero. 

Un’verfiegelt, 499. non sigillato. 

Unverſöhn'lich, «agg. irreconci- 
liabile; implacabile; — avo. 
irreconciliabilmente; impla- 
cabilmente. [liabilità. 

Unverſöhn'lichkeit, f. irreconci- 

Un’veriorgt, agg. sprovveduto; 
sprovvisto; ſie ift noch — (von 
Mädchen), ella non è ancor 
collocata. 

Un'verſtand, m. poco senno; it. 
imprudenza. 

Un'verſtaͤndig, agg. disennato ; 
imprudente; if. aer. impru- 
dentemente, 

Un'verſtändlich, 499. inintelligi- 
bile; st. avre. in modo poco 
intelligibile ecc. 

Un'verſtändlichkeit, /. l'essere in- 
intelligibile; oscurita. 


Unv 


un' verſtellt, 
schietto. 
Un'verſucht, agg. intentato, non 
provato ecc; nichts — laſſen, 


agg. non finto; 


non lasciar intentata cosa 
alcuna. f 
Un'vertheidigt, agg. indifeso. 
Unverthun'lich, agg. inconsu- 
mabile. 


Unvertilg'bar, agg. che non può 
estirparsi, esterminarsi. 

Un’verträglich, aug. idcompati- 
bile; intrattabile, insoffribile ; 
se Gemitber, umori, animi 
contrarj. 

Un'verträglichkeit, J. incompati- 
bilita; intrattabilita. 

Un' verwandt, agg. non rivoltato; 
if. mit eu Augen anfeben, 
aver gli occhi fissi sovra al- 
cuno ecc. 7 

Un’verwehrt, agg. non proibito; 
lecito. - 

Unverwei'gerlich, agg. non ricu- 
sabile. 

Unvermeilt, agg. non ritardato; 
— aco. senza ritardo ecc. 
UnverwelPffidh, 499. che non può 
appassirsi; 19. e Lorbern, 

allori immortali. 

In’verwelft, 4%. non appassi- 
to ecc. 

Unverwerf lich, 499. irrefraga- 
bile; «è Quittung, quittanza 
approvabile; «er Zeuge, te- 
stimonio incorrotto, che non 
si può ricusare ecc., irre- 
fragabile. [bile. 

Unverwes'lich, agg. incorrutti- 

Unverwes'lidfeit, 7. incorrutti- 
bilita. 

Unverwund’bar, agg. invulne- 
rabile. 

Unverwund'barkeit, f. 
invulnerabile. 

Unverwüſt'lich, agg. che non si 
può devastare ecc.; fam. cr 
{it —, egli è robustissimo; la 
sua sanità è inalterabile. 

Unvermilit(icbteit, f. gagliardia; 
robustezza. 

un' verzagt, a99. impavido ; in- 
trepido; — ave. impavida- 
mente; arditamente ecc. 

un'verzagtheit, /. intrepidezza, 

e lich, agg. imperdona- 

ile. N 

Unverzins bar, agg. senza cen- 
20, interessi. 

Unverzüg'lich, agg. prontissimo; 
— avv. senza indugio. 


l'essere 
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Un'voffommen, agg. imperfetto; 
— avv. imperfettamente. 

Un'vollkommenheit, F. imperfe- 
zlone. 

Un'vollſtändig, agg. incompiuto. 

Un’volftändigfeit, 7. imperfe- 
zione. . 

Unrorgreif'lich, a9g. senza pre- 
giudizio dell’ altrui autorità. 

Un’vorjiglid, agy. indelibera- 
to; if. avv. non .deliberata- 
mente; non premeditata- 
mente. 

Un'vorſichtig, a99. incauto; mal- 


Unw 


- accorto; improvvido; im- 
prudente; — arr. incauta- 
mente ecc. 


Un’vorjichtigfeit, F. imprudenza; 
improvvidenza. 

Un'vortheilhaft, agg. svantag- 
gioso; it. arv. con isvan- 
taggio ecc. 

Un’wahr, agg. non vero; non 
conforme al vero; falso. 

Un’wahrhaft, agg. non verace; 
non veridico. 

Un'wabrbcit, F. falsità, menzo- 
gna; mit — berichten, dar un 
falso rapporto. 

Un'wahrſcheinlich, agg. inveri- 
simile, improbabile; — avo. 
improbabilmente ecc. 

Un'wahrſcheinlichkeit, 7. impro- 
babilita. 

Unwan'delbar, agg. immutabi- 
le, invariabile; — arv. im- 
mutabilmente ecc. flita. 

Unwan'delbarfeit, f. immutabi- 

Un'wegiam, agg. impraticabile. 

Un'weiſe, agg. poco savio; im- 


prudente; — avv. poco sa- 
viamente; imprudentemen- 
te ecc. prudenza. 


Un’weisbeit, /. insapienza; im- 

Un'weislich, av. v. Unweiſe. 

Uu'weit, arr. e prep. poco lungi. 

in’wertb, m. poco o niun va- 
lore ; futilita. 

Un'werth, agg. di poco pregio; 
— achten, far poco o verun 
conto, veruna stima di ...; 
pier unwürdig, indegno. 

Un'weſen, u. disordini; vizj. 
abusi. 

un'weſentlich, @99. non essen- 
ziale; if. insufticiente. 


Un’wetter, n. temporale; if. 
tempesta; if. cattivissimo 
tempo. 


Un'widbtig, agg. (von Münzen) 
che non è di peso; fig. di 
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poca, o di niuna importan- 
za; futile; di poco o verun 
conto. 

Un’widtigfeit, f. difetto di po- 
80; fig. poca o niuna im- 
portanza. {bile. 

Unwiderleg’bar, agg. irrefraga- 

Unwiderleg' barkeit, /. irrefraga- 
bilita; impossibilita di con- 
ſutare. 

Unwiderleg lich, v. Unwiderlegbar. 

Unwiderruf barkeit, J. irrevoca- 

ita. 


unwiderruflich, agg. irrevoca- 
bile; it. avv. irrevocabil- 
mente. 

Unwiderivred'lid), agg. incon- 
testabile, irrefragabile; it. 
avv. incontrastabilmente. 

Unwiderfteh’lih,, agg. irresisti- 
bile; it. avo. irresistibil- 
mente ecc. [stato. 

Unwiderſtrit'ten, agg. inconte- 

Unwiederbring'lich, agg. irrecu- 
perabile; — avo. senza: po- 
tersi ricuperare; er if — 
verloren, è perduto senz’ altro. 

Un’wille, m. indignazione, di- 
sdegno; sdegno. 

Un’willfährig, agg. non compia- 
cente, poco officioso; scor- 


tese. 
Un'willfährigkeit, f. poca officio- 
sità, poca compiacenza. 
Un'willig, agg. sdegnato; — 
machen, muovere a sdegno; 
— werden, sdegnarsi; pren- 
dere sdegno; — avv. sde- 
guosamente ecc. 
Unwillkür'lich, agg. involontario; 
— avv. involontariamente. 
un' wirkſam, agg. inefticace. 
Un'wirkſamkeit, f. inefficacia. 
un'wirthbar, agg. inospite, ino- 
spitale; fig. per wuͤſte, öde, 
inabitabile, deserto. 
un' wiſſend, agg. ignorante, idio- 
ta; it. non istrutto, non in- 


formato; — avr. ignorante- 
mente; it. m. ein Unwiſſender, 
ignorante. 


un' wiſſenheit, 7. ignoranza; — 
vorſchützen, allegare imperi- 
zia, ignoranza (per pretesto); 
aus — fehlen, commettere un 
fallo per ignoranza. 

Un'wiſſentlich, avo. nesciente- 
mente; ignorantemente. 

un' wohnlich, v. unbewohnbar. 

Un' würdig, agg. indegno; if. 
avo. indegnamente ecc. 


Un; 


Un’würdigfeit, f. indegnità. 
Unzähl’bar, agg. innumerabile; 
— avo. innumerabilmente. 
Unzähl'barkeit, 7. quantita in- 

numerabile; infinità. 
Unzäh'lig. agg. v. Unzählbar. 
Un ze, f. oucia; - nweiſe, a once. 
Un’zeit, f. tempo sconvenevole; 
— avv. zur —, a contrattem po. 
Un'acitig, agg. intempestivo; 
per unreif, immaturo; 
(von Geburten), abortivo; e 
Geburt, aborto; sconciatura; 
— avv. fuor di tempo, in- 
tempestivamente. 
un zeitigkeit, J. contrattempo, 
inopportunità, l'essere in- 
tempesti vo; per Unreife, v. 
Unzerbrech' lich, agg. infrangibile. 
unzerbrech lichkeit, J. qualità di 
ciò che è infrangibile. 
Unzertheil bar, . Untheilbar. 
Unzertrenn'lich, agg. insepara- 
bile; avv. inseparabil- 
mente ecc. 
Unzertrenn'lichkeit, /. indivisi- 
bilita. 
Un'ziemlich, v. Ungeziemend. 
Un'ziemlichkeit (ungeziemtheit), f. 
indecenza, sconvenevoiczza, 
sconvenienza, 
Un'zier, h poca leggiadria, 
Un’zierde, /. sgarbatezza. 
un zierlich, agg. inelegante; in- 
ornato; incolto; it. senza 
eleganza. 
Un'zinsbar, agg. non soggetto a 
censo, a livello ecc.; e 
Scheine, cedole che non frut- 


tano. 

un zinsbarkeit, f. esenzione di 
censo ecc. 

Un'aolbar, agg. franco di ga- 
bella, di dazio. 

Un zucht, f. lussuria; impudici- 

a; libidine; heimliche —, 

onania(masturbazione); — un: 
ter Mannsperſonen, sodomia. 

un zuͤchtig, agg. lussurioso; li- 
bidinoso; impudico; «e Bũ⸗ 
cher, libri lascivi, osceni; - e 
Stellung, positura oscena; 
— avv. libidinosamente; im- 
pudicamente ecc. 

Un’zufrieden, agg. scontento; 
malcontento ; — machen, scon- 
tentare. 


— —————— —— — — . — —— — . «=> cos — ——— — —— — — 
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te; — ave. insufficientemen- 


te ecc. 

un zulänglichkeit. /. insufficienza. 

Un zuläſſig. agg. inammissibile 
illecito. 

Uun:zuläſſigkeit, /. inammissibilità. 

Un zureichend, agg. v. Unzu⸗ 
länglich. 

Un'zuſammenhänugend, agg. non 
connesso, non ben coerente ; 
it. discrepante; confuso. 

Un zuverläſſig, agg. malsicuro; 
iucerto; ein -er Menfd, uomo 
non degno di fede, da non 
fidarsene. 

Un'zuverläſſigkeit, f. incertezza. 

Un’jweideutig, agg. nou equi- 
voco; evidente. 

Un'zweideutigkeit, f. il non esser 
equivoco ; evidenza. 

Unzwei'felhaft, agg. indubita- 
bile; — avo. indubitabilmen- 
te ccc. 

Ungwei’felbaftigfeit, f. indubita- 
bilità. 

Mev'yig, agg. voluttuoso; ein 
es Leben, vita lussuriosa; 
cin ⸗es Gaſtmabhl, banchetto 
sontuoso; die Pflanze bat ci: 
nen en Wuchs, la pianta lus- 
sureggia, è rigogliosa. 

Uey'vigfeit, /. voluttuosità; lusso; 
lussuria, sfoggio. 

ur; ahn, N bisavolo, bi- 

Nr’abnberr, m. J savo; trisave- 
lo; #t.primogenitore ; pl. Ur: 
abnen, gli avoli. 

Uralt, agg. antichissimo; vec- 
chissimo. 

Ur'ältermutter, f. trisavola; ter- 
zavola. 

Ur'iltern, pl. il trisavolo e 
la trisavola; per Vorfahren, 

li antenati. 

Ur’älterpater, m. trisavolo ter- 
zavolo. 

Urbar, agg. es Land, terre 
coltive; — machen, disso- 
dare. 

ur'barmachung, J. il dissodare 
un terreno incolto. 

Ur'beginn, m. primo principio; 

rima origine. 

ur begriff, m. idea primitiva. 

Ur’bild, n. archetipo; origina- 
le; — (in der Malerei), l'ori- 
ginale d’un ritratto. 


Un’zufriedenbeit, /. scontentezza. |Ur’bildlih, agg. conforme al- 


un qugänglid, agg. inaccessi- 
unzulänglich. agg. insufficien- 


l’archetipo ecc. 
Ur’enfel, m. bisnipote ; proni- 
pote. 


\ 
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Ur'großmutter, f. bisnonna; bis- 
avola. 

Ur’großvater, m. bisnonna; bis- 
avolo. [motore, cagione. 

Ur'heber, m. autore; it. pro- 

Ur'heberin, /. v. Urheber. 

Urin’, m. orina. 

Urin'blaſe, f. vescica. 

Urin'glas, n. orinale. 

trin'baft, agg. urinario, urinoso. 

Urini'ren, v. n. orinare. 

Urin'ing, m. sedimento del- 
l’orina. 

Urin'treibend, part. diaretico. 

Ur'traft, 7. virtù, forza, facol- 
tà -primitiva. 

Ur’funde, J. documento; titolo; 
it. testimonianza, fede; zur 
— deſſen, in fede di ciò, di 
che ecc. 


ur' kunden, v. a. far fede; atte- 


stare; autenticare. 
urkundlich, agg. autentico, au- 

torevole; — avv. autentica- 

mente ecc. 

Urlaub, m. licenza; permissio- 
ne precaria. ö 

Ur'le, F. v. Ahorn. 

ur'ne, f. urna. 

Urphede, f. T. giurata di non 
vendicarsi; — jchwören, pre- 
star giuramento di non ven- 
dicarsi. 

urplötz' lich, agg. repentino, im- 
provviso; it. avv. repentina- 
mente; all' improvviso. 

ur'quell, m. prima sorgente; 

9. prima causa. 

ur'ſache. f. (wirkende Urſache) 
causa, cagiome; — (woraus 
etwas entſteht), prineipio; 
per Beweggrund, motivo, ca- 
gione, ragione; per Abſicht, 
causa finale; oggetto; — 
(Grund des Daſeins), cagio- 
ne, principio; per Aulaß zc., 
cagione ; soggetto ; per Bor: 
wand, pretesto; du haſt keine 
—, dich zu beklagen, non hai 
motivo di dolerti; — wozu 
haben, aver motivo di operar 
cosi; um dieſer — willen, per 
questa ragione; per questo 
motivo; ich habe meine n, 
ho qualche ınotivo (segreto) 
per farlo; es hat ſeine n, 


V 


ur' ſprache, F. lingua primitiva; 
it. Iingua originale. 
Ur'ſprung, m. origine; princi- 
pio; per Herkunft, nascita; 
lignaggio; estrazione. 
Ur'ſprünglich, agg. originale; 
originario ; — avv. originaria- 
mente ; originalmente ecc. 
Ur'ſprünglichkeit, /. originalità. 
Ur'ſtoff, n. la materia prima. 
ur'flück, n. opera originale. 
Ur'tel, sentenza; giudicio ; 
Ur'theil, n.) ein — ſprechen, füllen, 
dar sentenza ; giudicare; ein — 
einholen, chiedere una sen- 
tenza, una decisione giuri- 
dica; nach — und Recht, per 
sentenza, sentenzievolmente; 
per Gutachten, Meinung, giu- 
dizio; parere; ein — fällen 
über eine Sache, dire la sua 
opinione, il suo parere di 


una cosa; meinem »e nach, 


al parer mio. 


fut'tbeilen, e. a. giudicare; sen- 


tenziare; von einer Sache, o 
über eine Sache —, giudica- 
re; far giudicio; portar giu- 
dizio; was — Sie davon? 
che cosa vene para? er kann 
darüber nicht —, egli non 
può portarne giudizio; Sie — 
ganz richtig, voi comprepdete 
ottinamente ecc.; — n. giu- 
dicamento, giudicazione, ra- 
gionamento; il giudicare. 

Ur'theiler, m. giudicatore. 

ur'theilskraft, 7. giudicativa; 
giudizio. 

ur'theilsſpruch, m. sentenza, de- 
cisione del giudice. 

ur'volk, n. popolo primitivo. 

ur'weſen, n. 11 primo essere; 
principio. : 

Ur’wort, n. v. Stammwort. 

Urzeit, F. tempo primitivo, pri- 

mordiale. 

Ur'zuſtand, zn. stato primitivo. 

u'ſo, n. T. uso. 


V. 


Lettera ventesima seconda del- 


questa cosa si fà per qualche | l'alfabeto Tedesco; B (fau); in 
motivo segreto; aus —, a|principio e in fine delle pa- 


cagione di ... 


ur ſchrift, 7. l'originale d'unalper esempio: 


scrittura; it. autografo, 


role suona come la lettera F, 
Vater, 
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tra due vocali prende un 
suono alquanto piu dolce so- 
migliante al V italiano, p. e. 
Stüver, Sklave, Frevler ꝛc. 


Vacant, agg. vacante. 

Vacanz', 5. (eines Dienftes) va- 
canza; — (in den Schulen), 
vacanze; ferie. 

Vagabund', m. vagabondo; den 
sen machen, andar a zonzo 
vagando; vagabondare. 

Valet, n. (lat.) addio; conge- 
do; — geben, dire l'estremo 
addio, 

Valet'ſchmans, m. pasto di con- 


gedo. 

Valuta, f. T. (im Wechſel) — 
erhalten, valor ricevuto; nach 
der —, a valuta. 

Vam'ryr, m. vampiro. 

Vanil'le, f. vaniglia; vainiglia. 


Ba'rina8, m. (indeci.) varina, 


tabacco di varina. 

BVafall', m. vassallo. 

Vaſall' mäßig, agg. e avo. di vas- 
sallo; da vassallo. 

Vaſall'ſchaft, J. vassallaggio. 

Mater, m. padre, genitore ; das 
Kind hat keinen —, è figlio 
(hglia) di padre sconosciuto; 
nach dem — ſchlachten, arten, 
padreggiare; zu den Vätern 
gehen, audare al creatore; 
unfere Väter, i nostri mag- 
giori. 

Vä'terchen, n. babbo; il mio 
caro babbo, papa; ein altes 
—, un vecchierello. 

Va'terhaus, n. casa paterna. 

BVa'terbera, n. cuor paterno. 

Va'terland, n. patria; fein — 
verlaſſen, spatriarsi; in jein 
— zurückkommen, rimpatriarsi. 

Va'terländiſch, agg. patrio; na- 
tio; secondo l’uso della pa- 
tria ecc. 

Va'terlandsfreund, m. patriotto, 
Patriotta. 

Va'terlandsliebe, 7. amor di 
patria; patriottismo. 

Vaͤ'terlich, agg. paterno; pater- 
nale; — app. paternamente; 
di padre ecc. 

Va'terliebe, f. affetto paterno. 

Va'terlos, a99. orfano; orbo. 

Va'termord, 2. parricidio. 

Va'termörder, m. parricida; it. 
pi. una sorta di collaretti. 


Volk; Va'tersbruder, m. zio paterno. 
brav maſſiv; ritrovandosi pero V terſchaft, J. paternità, 
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Va'terſinn, m. cuor di padre. 

Va'tersſchweſter, F. zia paterna. 

Va'terſtadt, /. città natale. 

Va 'terſtand, m. qualità di padre. 

Ba’terftelle, f. luogo, le veci di 
padre; — vertreten, essere 
in luogo di padre. 

Va'tertheil, m. patrimonio. 

Vaterun'ſer, n. il Paternostro; 
das — beten, dire il pater- 
nostro. 

Veh, n. v. Feh. 

Veil'chen, n. viola mammola; 
violetta. = 

Veil chenblau, agg. violato, vio- 
laceo. 


Veil'chenſaft, } sciroppo vio-| 


Beilhenfirup, m. lato. 

Veil'chenzucker, m. conserva di 
viole. 

Vene'riſch, agg. venereo; e 
Krankheit, lue venerea, afro- 
disiaca; — abr. venereamen- 
te ecc. 

Bentil’, n. animella. 

Ventila'tor, m. ventilatore. 

Venus, 7. Venere; T. (stella 
di) Venere. 

Venusberg, m. T. monte di 
Venere; it. boschetto peloso. 

Ve'nusbeule, J. bubone. 

Ve'nusblümchen, u. pustula ve- 
nerea. 

Ve'nusbaar, u. 1. Frauenhaar. 

Ve'nusmuſchel, 7. 7. porcel- 
lanita. i 

Ve'nusritter, m. fig. efam. bor- 
delliere. i 

Ve'nusſeuche, /. lue venerea. 

Verab' folgen, v. a. consegnare. 

Verab'folgung, /. consegnazione. 

Verab'reden, v. a. concertare; 
— (fid)), v. r. appuntarsi. 

Verab'redung, J. appuntamento; 
il concerto; accordo. 

Verab'ſaͤumen, v. a. trascurare. 

Verab'ſäumung. J. trascuranza. 

Verab'ſcheuen, v. a. abborrire; 
detestare. 

Verab'ſcheuung, J. abborrimen- 
to; detestazione. 

Verab'ſcheuungswürdig, agg. ab- 
borrevole. 

Verab'ſchieden, v. a. congedare; 
licenziare; if. decidere giu- 
dizialmente ; fich bei einem —, 
accomiatarsi da uno. 

Verabſchiedung, /. congedo, li- 
cenziamento; if. decisione 
(per sentenza). 

Beracctien, v. a. gabellare. 
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Veraccordi'ren, v. a. accordare, 
convenire del prezzo; it. 
dare (un lavoro) a cottimo. 


Verach'ten, v. a. sprezzare; di- 


sprezzare, dispregiare, sde- 
gnare; vilipendere. 
Verach'tenswürdig, agg. degno 
di disprezzo; disprezzevole. 
Verddyter, n. dispregiatore. 
Verächt'lich, agg. (verachtungs⸗ 
würdig), disprezzevole; 


— machen, avvilire; svilire; 
— (was Verachtung anzeigt), 
sprezzante, schifo; disdegno- 
80, dispettoso ; mit «en Augen 
anfeben, guardar con occhio 
disdegnoso, di pietà; se Mic: 
ne, aria di disprezzo, di sde- 
gno; — avv. spregevolmen- 
te ecc.; — thun, mostrare 
disprezzo; aver maniere di- 
sdegnose. 

Verächt'lichkeit, f. spregevolezza, 
vilta; per Verachtung, e. 

Verach'tung, J. disprezzo; di- 
spregio ; in — bringen, porre 
in disprezzo; in — leben, 
vivere in abbiezione, nel vi- 
lipendio. © 

Verach'tungswürdig, o. Verach⸗ 
tenswerth. 

Berglten, v. n. invecchiare; 
invecchiarsi; — (von Klei⸗ 
dern), logorarsi; — (von Mäd⸗ 
chen), sfiorire; dar nelle vec- 
chie; — (von Speiſen und 
Getränken), invietire ; divenir 
rancido, stantio: — (von 
Wörtern), andare in disuso. 

Veral'tet, part. invecchiato; 
logoro, consumato ecc.; v. 
Veralten. 

Verän' derlich, agg. 
mutabile; das Glück it —, 
la fortuna ha le sue vicende 
ecc.; — ave. mutabilmente; 
instabilmente ecc. 

Verän derlichkeit, FJ. mutabilità; 
varietà. 

Berän’dern, v. a. cangiare, mu- 
tare; variare; ſich —, cam- 
biare; cambiarsi; mutare; 
er hat ſich fehr verändert, egli 
ha ben cambiato; egli pare 
un tutt’ altro; fam. per ſich 
verheirathen, cambiar di sta- 
to; ammogliarsi. 

Veränderung, f. immutazione; 
cambiamento; mutazione; va- 

. riazione; T. — der Wörter, 


er 
Menſch, uomo vile, abbietto; 


variabile, 
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inflessione de’. nomi, de 
verbi. i 

Veran'fern, v. a. T. attaccare, 
fermare con chiavi. 

Veran'laſſen, r. a. occasionare, 
cagionare; einen zu etwas —, 
dare motivo ad alcuno, in- 
durlo a far q. c. 

Veran'laſſung, F. occasione, ca- 
gione. 5 

Veran'ſtalten, v. a. preparare; 
disporre, ordinare, regolare. 

Veran'ſtalter, m. ordinatore. 

Veran'ſtaltung. f. apparecchio; 
preparamento. 

Verant'worten, v. a. scusare; 
giustificare; ſeine Worte —, 
render conto delle sue paro- 
le; was nicht zu —, cosa in- 
escusabile; — (iich), v. r. 
scusarsi, giustificarsi; dir 
le sue ragioni, far le sue di- 
fese; fich ſchlecht —, addurre 
scuse frivole, ridicole; it. 
entrar mallevadore, essere 
responsabile di q. c. 

Verant'wortlich, 499. scusabile; 
— (der Verantwortung unter⸗ 
worfen), risponsabile. 

Verant'wortlichkeit, J. risponsa- 
bilità. 

Verant'wortung, f. conto, ra- 
gione; it. scusazione; ‘difesa; 
zur — ziehen, far render con- 
to ad uno, sindacarlo; thun 
Sie es auf meine —, fatelo 
a mio rischio. 

Verar'veiten, v. a. mettere in 
opera; verarbeitetes Gold, oro 
lavorato. [opera. 

Verarbeitung, f. il mettere in 

Verar'gen, v. a. disapprovare, 
biasimare. 

Verar'men, v. n. impoverire; 
gänzlich —, avviarsi allo spe- 
dale. 

Verar'mung, /. impoverimento. 

Verarreſti'ren, v. a. sequestrare. 

WVerarreſti' rung. /. staggimente. 


Verauctioni'ren, r. a. vendere, 


mettere all’ incauto. 
Verauctioni'rung, /. vendita al- 
l’incanto. 
Veräu'ßerlich. agg. alienabile. 
Neräu’gern, v. a. alienare. 
Veräu'ßerung, /. alienazione. 
Verba'cken. v. a. impf. verbuf, 
(das Mehl) consumare la fa- 
rina (cuocendone pane); it. 
guastare 11 pane nel forno; 
part. verbaden. 
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Verballa'ſten, v. a. T. (ein Schiff) 
caricar di zavorra. 

Verband', n. fasciatura; lega- 
tura. 

Verban'nen, v. a. bandire; pro- 
scrivere; per wegjagen, scac- 
ciare, rimuovere, allontanare. 

Verbannt”, part. sbandito, ban- 
dito; — m. ein Verbannter, 
bandito, sbandito. 

Verban'nung, f. sbandimento; 
proscrizione. 

Verbau'en, v. a. T. (durch Bauen 
verſchließen: als Durchgänge 
ꝛc.) chiudere con muro ecc.; 
das Licht, die Ausſicht —, tor- 
re la luce, la vista con qual- 
che edifizio; die Straße —, 
avanzar troppo un edifizio 
sulla strada, ed ingombrar— 
lun; — (zum Bauen aufwen⸗ 
den, als: Geld, Steine, Holz 
x.), consumare in fabbriche 
danari, pietre, legna ecc.: 
— (ſich), v. r. spendere di 
soverchio im editizj; impo- 
verire col troppo fabbrica- 
re ecc. 

Verbei'ßen, r. a. impf. verbis, 
fig. den Verdruß —, rodere 
il freno; den Schmerz, eine 
0 x. —, trangu- 
giare il dolore; dissimulare 
un affronto; das Lachen —. 
contenere le risa; — (ſich), 
v. r. non poter ritrarre i 
denti (da ciö che si ha mor- 
80); part. verbiſſen. 


Verber'gen, v. a. impf. verbarg, 


imper. verbirg. nascondere, 
celare ; occultare; part. vers 
borgen. 

Verber'gung. J. nascondimento. 

Verbeſ'ſerer, m. correttore, emen- 
datore; riformatore. 

Verbeſ'ſerlich, agg. correggevo- 
le; emendabile. 

Verbeſ'ſern, v. a. migliorare; 
correggere; emendare; rifor- 
mare; ein Haus, ein Kleid —, 
rassettare una casa, un ve- 
stito; cin Gut —, migliorare 
una tenuta; ein Buch —, cor- 
reggere un libro; — (ſich), 
v. . migliorare, divenir 
ınigliore; emendarsi, correg- 
gere i suoi costumi; ff. mi- 
gliorar fortuna, stato. 

Verbeſ'ſert, part. corretto, emen- 
dato; purgato ; if. avv. cor- 
rettamente ecc. 
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Ver 


Verbeſ'ſerung, 7. correzione, 
emendazionc ; miglioramento. 

Verbe'ten, r. Abbeten; it. v. 
Verbitten. 

Verbeu'gen (ſich), r. -r. inchi- 
narsi; ſich vor einem —, in- 
chinarsi a uno; ſich tief —, 
far umilissima riverenza. 

Verbeu'gung, J. inchino; rive- 
renza. 

Verbie'gen, v. a. impf. verbog, 
storcere; part. verbogen. 

Verbiet'bar, agg. vietabile. 

Verbie'ten, v. a. impf. verbot, 
proibire; vietare; inibire; 
part. verboten. 

Verbie'tend, part. proibente; 
proibitivo. 

Verbie'ter, m. proibitore; vie- 
tatore. 

Perbie'terin, /. proibitrice; vie- 
tatrice. 

Verbin'den, v. a. impf. verband, 
collegare; legare; unire; 
congiugnere; die Steine —, 
collegare le pietre; einzelne 
Stücke —, unire; riunire; 
congegnare: ſich ehelich —, 
congiugnersi in matrimonio; 
per ſich alliiren, collegarsi; 
far alleanza, lega; Figuren 
zu einer Gruppe —, aggrup- 
pare figure; per zubinden, 
als: die Augen, bendar gli 
occhi; Wunden —, curare 
piaghe; per falſch binden, 
als: die Blätter eines Buchs, 
trasporre i fogli d'un libro; 
per verpflichten, obbligare. 
impegnare; durch Handſchrift 

obbligare; legare per 
iscrittura; — (ſich), v. r. ob- 
bligarsi; impegnarsi; ſich ci: 
nen —, rendersi obbligata 
una persona; part. verbunden. 

Verbin'dend, part. congiuntivo ; 
che congiugne; — (verpflidy- 
tend zu etwas), obbligante; 
che impegna. 

Perbind’fich, agg. obbligatorio; 
fi wozu — machen, obbli- 
garsi; impegnarsi; fid je 
mand — machen, rendersi 
obbligata una persona; per 
hflich, obbligante; — arr. 

+ obbligantemente; cortesemen- 
te, gentilmente. 

Verbinvd’lichkeit, F. obbligazione; 
perHöflichfeit,cortesia, finezza. 

Berbin’dung, f. collegamento; 
unione; commessura; con- 
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giunzione; — der Begriffe, 
combinazione delle idee; — 
zwiſchen Freunden, durch Hei⸗ 
rath, alleanza; — der Wun⸗ 
den, cura, medicamento delle 
piaghe; — des Kopfs, fascia- 
tura del capo. 

Verbin'dungswort, n. T. copula. 

Verbit'ten, v. a. impf. verbat, 
scusarsi; deprecare; pregare 
d’esser dispensato; it. das 
verbitte ich mir! badate di 
non farlo più! er hat es ſich 
verbeten, ha pregato che non 
si facesse. . 

Verbit'tern, v. a. amareggiare: 
inamarire; ig. jemand das 
Leben —, attossicare la vita 
di alcuno, addolorarlo; per 
erbittern, esacerbare, irritare. 

Verbitterung. f. amareggiamen- 

to: if. esacerbazione. 

Verblaiien, v. n. imp/. verblies, 
sfiatarsi; — v. a. (bei den 
Malern), sſumare; part. ver⸗ 
blaſen. 

Verblafſen. v. n. impallidire. 

Verblat'ten, r. a. spampanare 
(la vite). 

Verblät'tern, v. n. smarrire la 
pagina. 

Verble'chen, v. a. armare di latta. 

Verblef'ſen, v. u. T. sparpagliar- 
si; — b. a. fam. spaventare; 
dare spavento. 

Verblefft'“, agg. /ig. e fam. spa- 
ventato; costernato; per- 
plesso. ° 

Verblei'ben, v. n. impf. ver 
blicb, rimanere; restare ecc.; 
part. verblichen. 

Berbleiichen, r. n. impf. ver- 
blich, divenire smorto; Todes 
—, morire; part. verblichen. 

Verblei'en, v. a. impiombare ; 
fermar con piombo. 

Verblei'ung, f. impiombatura. 

Verblen'den, v. a. abbagliare; 
accecare; fig. confondere; 
affascinare ecc. 

Verblen'dung. /. accecamento. 

Verbli'chen, part. smorto, im- 
pallidito; es Gepräge. im- 
prouta consumata; per todt, 
morto; — m. der Verblichene. 
il defunto. 

Berblüf’fen, v. Verbleffen. 

Verblüfft', v. Verblefft. 

Verblü'hen, v. n. sfiorire. 

Verbluͤ'hung. F. sfioritura. 

Verbluͤ'men, v. a. infiorare; . it. 
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fig. velare, ornare di parole 
metaforiche. 

Berblümt’, part. metaforico; 
figurato ; — avv. — reden, par- 
lar metaforicamente, meta- 
forizzare; velare; — aus⸗ 
legen, allegorizzare. 

Verblu'ten (ſich), v. r. perdere 
tutto il sangue; esalare la 
vita; Ag. andarsi dimenti- 
cando. 

BVerblu'tung, F. perdita di tutto 
il sangue; it. il morire esan- 
gue, svenesto. 

Berbob'ren, v. a. forar male. 

Berbor'gen, o. a. dar credito; 
Bücher ꝛc. —, prestar libri ecc. 

Berbor’gen, part. e agg. occul- 
to; nascosto; celato; »ed Fach, 
nascondiglio; ripostiglio; 
— avv. occultamente, nasco- 
samente; — halten, nascon- 
dere; celare, tacere; im «en, 
in occulto. 

Berbor'genbeit, J. ritiro, oscu- 
rità; in der — leben, menare 
una vita oscura. 

Perbot’, n. divieto; proibizione. 

Verboten, part. proibito; vie- 
tato; se Waaren, contrab- 
bando. 

Verbrä'men, v. 4. listare; guar- 
nire; mit Worten —, fregiare, 
colorare, palliare; ornare di 
parole pompose. 

Verbrä'mung, /. fregio, guar- 
nitura. 

Verbrannt', part. abbruciato; 
adusto; ein wenig —, arsic- 
cio; von der Sonne es Ges 
ſicht, abbronzato dal sole; 
es Korn, grano riarso; ar- 
rabbiato. 

BVerbra'ten, v. a. impf. verbra⸗ 
tete o verbriet, consumare (in 
arrostendo); it. assassinare 
Varrosto; — v. n. man vere 
bratet hier vor Hitze, qui s' ar- 
rostisce, si riarde; part. ver: 
braten. 

Verbrau'chen, v. a. usare; con- 
sumare. 

Verbrau'chung, J. consumo. 

Verbrau'ſen, v. n. sfogare, sfo- 
garsi; dare esito, sfogo; die 
Jugend laſſen, lasciare 
sfogare le passioni della gio- 
ventù ; der Wein hat verbrauft, 
il mosto ha terminato ‘di fer- 
mentare. 

BVerdreden, v. a. 


impf. versi 
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brach, commettere delitto; 
fallire; part. verbrochen. 
Verbre'chen, n. delitto, misfat- 
to; if. reità, colpa. 
Verbre'cher, m. delinquente. 
Verbrei'ten, v. a. spandere, spar- 
gere; das Waſſer verbreitete ſich 
über die Felder, le acque si 
dilagarono per la campagna; 
ſich über einen Gegenſtand — 
(im Reden, Schreiben), disten- 
dersi, allargarsi, esser largo 
(nel parlare, nello scrivere); 
ein Gerücht ꝛc. —, diffondere; 
divulgare. [ramatore. 
Verbrei'ter, m. divolgatore; di- 
Verbreitung, /. spandimento; it. 
divolgatore ; diramatore. 
Verbrenmbar, combusti- 
Verbrenn'lich, agg. bile. 
Verbren'nen, v. a. impf. ver: 
brannte, ©. a. abbruciare; 
viel Holz ꝛc. —, consumare 
molte legne ecc.; zu Aſche —, 
incenerire; einen Miſſiethäter 
lebendig —, abbruciar vivo un 
malfattore; oben ber —, ab- 
brustolire; den Braten —, 
abbruciare ; abbrustolare; die 
große Hitze verbrennt das Gras 
ꝛc., il gran calore cuoce le 
erbe ecc.; die Sonne ver: 
brennt das Geſicht, il sole ab- 
bronza, annerisce il volto; 
— b. n. abbruciarsi, ardere; 
it. fig. e fam. ich verbrenne, 
io ardo; ho grandissimo cal- 
do; — (vom Korn, Gras ꝛc.), 
arrabbiare; riardere; — (ſich), 
r. r. scottarsi; fig. e fam. 
ſich das Maul —, offendere 
alcuno con parole spiacevo- 
li; it. er bat ſich verbrannt, 
egli v’è stato scottato; part. 
verbrannt. 
Verbren'nung,f. abbruciamento. 
Verbrie fen, v. a. autenticare 
con documenti; verbrieſte 
Schulden, debiti autenticati. 
Ben v. Zubringen e 
Durchbringen. 
Verbroͤ'ſeln, v. a. sbriciolare. 
Verbrü'dern (ſich), v. r. affra- 
tellarsi. 
Verbrü'derung F. affratellanza, 
confraternità. 
Verbrü'hen, o. a. scottare. 
Berbrunften, v. n. T. cessare 
d’essere in caldo. 
Verbwgen (sich), v. r. (von Pfer⸗ 
den) spallarsi. 
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Verbuh len, o. a. fam. feine Gue 
gend —, consumare la gio- 
ventù in amore inconvene- 
vole ecc.; jein Vermögen —, 
dissipare con donne da par- 
tito. 

Berbuhlr‘, part. drudo, lascivo ; 
ein Verbuhlter, eivettone; 
eine Verbuhlte, donna lasci- 
va; civetta; es Weſen, ei- 
vetteria. 

Verbum, n. v. Zeitwort. 

Verbun'den, part. collegato; it. 
alleato; zu etwad —, obbli- 
gato ; tenuto a d. c.; ich bin 
Ihnen —, vi sono obbligato; 
vi rendo grazie; — avv. cou- 
giuntamente ecc. 

Verbün'den (ſich), v. r. confe- 
derarsi; far aHeanza. l 
Verbuͤn'det, part. confederato, 

alleato. 

Verbür'gen, v. a. impegnare, 
garantire; fi —, mallevare. 

Verbir'gung, f. malleveria. 

Verbü'ßen, v. Büßen. 

Verbut'ten, v. n. fam. imboz- 
zacchire; indozzare; — n. 
indozzamento. 

Verdacht, m. sospetto ; einen im 
— haben, o — auf einen ha⸗ 
ben, sospettare uno di d. e.; 
— ſchoͤpfen, insospettire; en- 
trar in sospetto; — erregen, 
recar sospetto; in — bringen, 
mettere in sospetto di alcuu 
delitto. 

BVBerdid'tig, agg. sospetto; — 
maden, mettere in sospetto; 
— avv. sospettamente ecc. 

Verdäm'men, v. a. arginare; 
arrestare con argine. 

Verdam'men, v. a. dannare ; con- 
danuare; per verurtheilen. v.; 
per gänzlich vermerfen, ripro- 
vare; biasimare ecc. 

Verdam'menswerth, agg. degno 
di condannagione ecc. 

Verdamm'lich, agg. dannabile; 
— avv. dannabilmente ecc. 

Verdamm'niß. f. dannazione. 

Verdammt, part. dannato; — 
werden, andar dannato; per 
ſehr bös, maledetto; scelle- 
rato ecc.; Verdammt! interj. 
cospetto di Bacco! — arr. 
fam. das it — theuer, questo 
è oltremodo caro. 

Rerdam’mung, /. condannagione. 

Verdam'pfen, v. n. sfumare. 
svaporare. 
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Verdäm'pfen. v. a. fare stumare, | 
fare svaporare; it. affogare. 
Berdan’fen, v. a. riconoscere; 
ringraziare; dieſes habe ich 
dem Glücke zu —, ne so gra- 
do alla fortuna; dieſe Wohl⸗ 
that habe ich euch zu —, ver⸗ 
danke ich euch, di questo be- 
neficio so grado a voi, lo ri- 

conosco da voi. ‘ 

Verdau'en, v. a. digerire; sınal- 
tire. 

Verdau'lich, agg. digestibile. 

Vordau'lichkeit, f. digestibilità. 

Verdawung. /. digestione. 

Verdau'ungskraft, /. forza dige- 
stiva. 

Verdau'ungsmittel, n. digestivo. 

Berded’, n. 7. ponte d’una na- 
ve: das oberſte —, tolda. 

Verde'cken, v. a. coprire, occul- 
tare; it. velare. 

Verdeckt', part. coperto; nasco- 
sto; sig. «e Worte, Abſichten, 
parole coperte; fini nascosi; 
mire indirette ; -es Lob, lode 
indiretta; — aer. coperta- 
mente; celatamente; fig. — 
loben, reden, lodare per in- 
diretto; parlar coperto. 

Verde'ckung, J. coprimento, oc- 
cultamento ecc. 

Verden'ken, v. a. impf. vere 
dachte; Sie können mir es nicht 
—, daß .. , non vorrà, spero, 
disapprovare, trovar malfnt- 
to, se . . .; wer wird mir das 
— ? chi vorrà darmene ca- 
rico? chi troverà questo ri- 
prensibile? ich würde es ihm 
—, wenn er es nicht ihäte, 
io lo biasimerei, se non lo 
facesse; part. verdacht. 

Verderb', m. rovina; perdita; 
das iſt eben der —, questo è 
per l’appunto il male. 

Verder'ben, u. corruzione; cor- 
rompimento; — des Fleiſches, 
Obſtes ꝛc., corruzione, putre- 
fazione della carne, delle 
frutta ecc.; fig. das — des 
menſchlichen Herzens, der 
menſchlichen Natur, la depra- 
vazione del cuor umano, del- 
la natura; it. perdita, rovi- 
na; perdizione ecc.; in ſein 
— rennen, correre al pre- 
cipizio; es geht mit ihm zum 
—, tutto il suo fatto se ne 
va in malora; der Meg zum 
—-, strada di perdizione; das 
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Spiel ift ſein —, il giuoco è 
la sua rovina. 

Verder'ben, v. a. impf. verdarb, 
guastare; rovinare, sconciare, 
perdere, esterminare; e8 mit 
niemand —, non nimicarsi 
alcuna persona; die Sitten. 
die Jugend —, corrompere i 
costumi, depravare la gio- 
ventù; Dic Gchundbeit, den 
Magen —, guastare, ruinar 
la salute; guastar lo stoma- 
co; die Augen —, indebolire 
la vista; die Zeit —, perdere, 
scialacquare il tempo; — (ſich), 
v. r. guastarsi; sconciarsi; 
ruinarsi ecc.; — ©. n. gua- 
starsi, corrompersi; putre- 
farsi ecc.; es mag gerathen 

‚oder —, o guasto o fatto; — 
(von Perſonen), andar in rui- 
na; in precipizio; preeipi- 
tarsi ecc.; fig. an ibm ift ein 
Dichter ꝛc. verdorben, sarebbe 
poeta ecc., se avesse colti- 
vato il suo talento; ich bin 
zum Kaufmann 2c. verdorben, 
non sono fatto per esser mer- 
cante; part. verdorben. 

Berder'ber, m. distruttore; — 
der Sitten ꝛc., corruttore de’ 
costumi ecc. 

Verderb'lich, agg. corruttibile ; 
it. rovinoso;  pernicioso; 
— avo. perniciosamente ecc. 

Berderb’licykeit, /. corruttibilità ; 
it. guasto ; if. eccidio. 

Verderb'niß. /. corruzione; fig. 
— der Sitten, depravazione. 

Verderbt', r. Verdorben. 

Verderbt'beit, f. v. Verderbniß. 

Verder'bung, /. guastamento. 

Verdeut'ſchen, v. a. spiegare, 
tradurre in tedesco. 

Verdeut'ſchung,. J. spiegazione, 
traduzione in tedesco. 

Verdich' ten, v. a. condensare. 

Verdich' tung. /. condensazione. 

Verdi'cken, v. a. spessare, spes- 
sire, inspessare; it. v. r. 
spessirsi. 

Verdi ckung, F. addensamento ; 
spessamento. 

Verdienen, v. a. (werth fein) 
meritare; er hat es um mid) 
verdient, egli lo ha meritato 
da me; ich habe es nicht um 
ihn verdient. non mi son me- 
ritato ciò da lui; per erwer- 
ben, guadagnare; jein Brot 
mit Spinnen ꝛc. —, campar 
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del filato ecc.; fig. nicht das 
Salz an einer Sade —, non 
guadagnar l'acqua da lavarsi 
le mani. 

Verdient', n. merito; nach — 
belohnen, rimunerare cunde- 
gnamente; ein Mann von 
vielen en, uomo di gran 
merito; viele «e um den Staat 
haben, essere benemerito del- 
lo stato; ſich ein — poraus 
machen, farsi un merito di 
9. c.; farsene pregio ecc. 

Verdienſt“, m. guadagno ;3 pro- 
fitto ; ſchlechten — haben, far 
poco guadagno; vom «e muß 
man leben, oguuno vive del 
suo mestiere. 

Verdienſt'lich, agg. meritorio; 
— avv. meritoriameute ecc. 

Verdienſt'lichkeit, J. qualità me- 
ritbria, lodevole. 

Verdient, part. merito: dovu- 
to; ſich um einen — machen, 
meritar d'uno; — av. me- 
ritamente ecc. i 

Berdient’heit, f. benemerenza; 
benemerito. . 

Berdin’gen, v. a. impf. vers 
dingte o verdung, eine Arbeit 
—, dar a cottimo; jemand in 
die Koſt —, mettere alcuno a 
dozzina; ſich —, mettersi a 
lavorare a giornata; part. 
verdungen. 

Verdin' gung, f. il dare a cot- 
timo. [tare. 

Verdol'metſchen, o. a. interpre- 

Verdol'metſchung, J. interpre- 
tazione. 

Verdop'veln, v. a. raddoppiare. 

Verdoy pelt, part. raddoppiato; 
— acv. raddoppiatamente ecc. 

Verdowpelung, f. raddoppia- 
mento. 

Verdor' ben, part. e agg. guasto, 
guastato, rovinato, sconcio, 
corrotte, depravato ecc.; er 
ift —, egli è un uomo spian- 
tato; — avv. corrottamente ecc, 

Verdor'benheit, f. depravazione, 
corruzione de’ costumi. 

Verdor'ren, v. n. diseccarsi. 

Verdorrt', part. e agg. disec- 
cento; it. inaridito. 

Verdor' rung. J. diseccamento. 

Verdrän'gen, v». a. rispingere, 
ripulsare; fig. jemand aus eis 
nem Amte —, scavalcare al- 


cuno. 
Verdrin'gung, J. rimovimento, 
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Verdre'hen, v. a. storcere; jei- 
nen Arm 26. —, slogare un 

- braccio ecc.; einen Schlüſſel 
—, piegare una chiave; die 
Mugen —, stralunar gli oc- 
chi; die Bedeutung —, tor- 
cere, stravolgere il significa- 
to; einem die Worte im Mun⸗ 
de —, scambiar altrui le carte 
in mano; fig. den Kopf, Ber- 
ſtand —, far girare, far perdere 
il capo ad uno; das Recht —, 
storcere il diritto. 

Verdreht', part. storto; stravol- 
toecc.; se Augen, occhi stra- 
Innati; farm. einen — machen, 
sconcertar il cervello ecc. 

Verdre'hung, f. storcimento; — 
des Leibes, comorsioni’di cor- 
po; — Der Mugen, straluna- 
mento d’ occhi; — der Worte, 
lo storcere il significato’ ecc. 

Verdrie' pen, v.n. e i ers. impf. 
verdroß, turbare, travagliare, 
crucciare, tribolare; it. dar 
noja, rincrescere; dieſes Wort 
verdroß ihn, questa parola lo 
disgustö, lo inſastidi; er läßt 
ſich keine Mühe —, non ischi- 
va fatica, non risparmia nè 
premure; nè sudori; part. 
verdroſſen. 

Verdrieß' lich, age. fastidioso, 
increscevole ; spiacevole, no- 
joso; pungente, disgustoso; 
es ift —, è cosa nojevole, di- 
scara ecc.; — fallen, werden, 
infastidire, increscere, anno- 
jare; st. annojarsi; tediarsi; 
hochſt — ſein, dar noja alla 
noja; er, läſtiger Menſch, 
uomo increscevole, fastidio- 
80; stucchevole; per unwillig 
zc., malinconico, cupo, me- 
sto, affannoso; — (unwillig) 
werden, sdegnarsi; se Miene, 
aria malincohica; — avv. 
fastidiosamente, increscevol- 
mente ecc. 

Berdrieh’lichleit, f. mal umore, 
mal contento; fastidio; cosa 
nojosa ; per Zanferci, contesa, 
altercazione. 

Verdroſ'ſen, agg. neghittoso ; 
svogliato; — werden, anne- 
ghittirsi ecc.; — app. ne- 
ghittosamente ecc. 

Berdrofienheit, f. svogliatezza. 

Verdru'cken, d. a. T. sbagliare 
nella stampa; viel Papier —, 
consumare molta carta. 
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VBerdruß', m. fastidio; disgu- 
sto; — machen, recare, o dar 
noja; infastidire ecc.; per 
Unwille, dispetto; alles mit 
— thun, far ogni cosa a ma- 
la pena ecc.; per Zank, con- 
tesa, altercazione. 

Verduf'ten, v. n. esalare; sva- 
porare. i 

Verduf tung, F. esalaziene. 

Perdum'pfen, v. n. intanfarsi; 
prender di tan fo. 

Verdun'keln, v. a. oscurare, of- 
fuscare; fig. superare, sopra- 
vanzare; vincere. 

Verdun'kelung, /. oscuramento, 
offuscamento; adombramen- 
to; — der Augen, caligine 
di vista. 

Verdün'nen, v. a. harte Körper 
—, assottigliare; attennare; 


Flüſfiges —, diluere; discio-, 


gliere; stemperare; die Luft 
—, rarefare; rarificare. 
Verdün'nend, part. assottiglia- 
tivo; attenuante; — (Purd 
Ausdehnung), rarificativo. 
Verdün'nung, f. assottigliamen- 
to; — des Flüſſigen, attenua- 
zione d'un fluido; — der Luft, 
rarefazione. 125 
Verdun'ſten, v. n. svaporare; 
svaporarsi. [esalazione. 
Verdun'ſtung, F. svaporazione, 
Verdur'ſten, v. n. morir di se- 
te; faft —, spasimar di sete. 
Verdur'ſtet, part. morto di se- 
te; ganz —, assetatissimo. 
Verdü'ſtern, v. a. offuscare, 
adombrare; parar la luce. 
Verdu'tzen, v. n. fam. rimanere 
sbalordito; restare stupefatto. 
Vere'cken, o. n. T. der Hirſch 
geht hoch vereckt, il cervo va 
superbo de' suoi palchi. 
Vere'deln, v. a. nobilitare; in- 
gentilire; per verbeſſern, ver⸗ 
feinern, migliorare; raffinare. 
e f. nobilitamento; 
it. miglioramento. 
Vere'belichen ꝛc., v. Verheirathen. 
Bereh’ren, v. a. onorare; rive- 
rire; rispettare; Gott —, ve- 
nerare; per ſchenken, regala- 
re ecc. 
Vereh'rer, m. veneratore. 
Bereh'rung, J. venerazione; ri- 
spetto; — der Heiligen, du- 
lia; culto che si presta a’ 
Santi; — der heiligen Jungfrau, 
iperdulia. 
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Vereh rungswürdig, agg. riepet- 


tabile; venerando. 

Vereh' rungswürdigkeit, /. vene- 
rabilita. 
Verei'den, v. 

giuramento. 

Verei' det, part. che ha prestato 
giuramento. 

Verei'dung. J. obbligazione con 
giuramento. 

Verein'bar, agg. unibile, accop- 
piabile, compatibile; «e Stel- 
len, luoghi, passi conciliabili. 

Verein'baren, v. a. unire; it. ac- 
cordare; conciliare; — (ſich), 
v. r. convenire; unirsi; con- 
giugnersi; combinarsi; das 
laͤßt ſich nicht mit deiner Pflicht 
—, ciò non va d'accordo, non 
è compatibile coi tuoi do- 
veri. f 

Verein' barkeit, f. compatibilità. 

Verein'barlich, v. Vereinbar. 

Vereinbarung, f. conciliazione; 
accordo; it. unioue; con- 
giungimento. 

Verei'nen, | unire; riuni- 

Verei'nigen, v. a. re; congiu- 
gnere; — r. r. die Gläubiger 
haben ſich mit dem Schuldner 
vereinigt, i ereditori si sono 
accordati col debitore; ver- 
ſchiedene Meinungen —, con- 
eiliare. 

Verei'niger, m. congiugnitore; 
conciliatore. 

Verei'nigt, part. unito; riunito 
alle Tugenden waren in ibm 
—, tutte le virtù erano rac- 
colte nella sua persona; 
— avv. unitamente. 

Vereinigung, J. unione; riu- 
nione; congiunzione; — der 
Stellen, der Geſetze 26., con- 
ciliazione di passi, di leggi. 

Verein’zeln, v. a. smembrare, 
alienare; vendere capo per 
capo, partitamente. 

Vereinzelung, F. smembramen- 
to; alienazione. 

Verci'teln, v. a. sconcertare ; 
frastornare; jemandes Hoff⸗ 
nung —, defraudare le spe- 
ranze di alcuno. 

Verei'telung, f. sconcertamento. 

Verei'tern, ©. n. suppurare. 

Verei'terung, J. suppurazione. 

Vere' keln, v. a. far venire a 
noja; disgustare. 

Veren'den, v.n. (bei den Jägern 
vom Wild) morire. 


a. far prestare 
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Veren'gen, v. a. ristrignere; 
riserrare. 

Beren'gung, F. strignimento. 

Verer'ben, v. a. trasmettere, 

. tramandare per eredità. 

Vererbung, J. ricaduta, devo- 
luzione per eredità. 

RNerer'jen, v. a. mineralizzare. 

Vere mwigen, v. a. eternare; im- 
mortalizzare, perpetuare. 

Bere’wigt, part. eternato; per- 
petuato; sig. der Verewigte, 
die Verewigte, il defunto, da 
defunta; il fu. 

Vere wigung, J. l’eternare; per- 
petuazione. 

Berfah’ren, v. a. impf. verfuhr, 
Waaren 20. —, trasportare 
merci ecc.; per durch Fahren 
verſperren, als: den Weg —, 
impedire la strada con carri; 
per durch Fahren verderben, 
guastar la strada con carri; 
per durch Fahren vermeiden, 
als: den Zoll, frodar la ga- 
bella; ſich —, fallir la stra- 
da; sviarsi in vettura; — v. n. 
per handeln, thun, procedere, 
operare; gerichtlich —, pro- 
cedere contro alcuno; gut, 
ſchlecht mit einem —, usare, 
trattare uno bene, male; 
part. verfahren. 

Verfah' ren, u. (der Waaren) espor- 
tazione; — der Wege, impe- 

- dimento; — der Zölle, il fro- 
dar la gabella; per Berirrung 
vom Wege, smarrimento della 
via; per Betragen, Beneh⸗ 
men, condotta, procedere; 
was iſt das für cin —? che 
modo di trattare, di proce- 
dere è questo? das gericht 
liche —, stile, ordine giudi- 
ciario; formalità d' una lite; 
— in der Chemie, operazione 
chimica. ©’ 

Verfab'rung der Waaren, der 
Zölle ꝛc., v. Verfahren. 

Verfab'rungsart. /. modo d'agire. 

Verfall“, m. decadenza; ruina; 
in — kommen, gerathen, an- 
dare, venir in decadenza, in 
rovina; decadere; — eines 
Wechſels, eines Pfandes, sca- 
denza. 

Verfal'len, v. n. impf. verfiel, 
(von Gebäuden) deteriorarsi; 
rovinare; — (iu Verfall kom- 
men), decadere; andare, ve- 

nir in decadenza; declinare; 
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deteriorare; jig. per mager 

werden, smagrire; — (in der 

Schiffahrt), scostarsi dalla 

via diritta; der Wechſel ifl 

la cambiale e scaduta; 
das Lehn iſt —, il feudo è 
ricaduto al padrone diretto; 
in Strafe —, incorrere nella 
pena; auf etwas —, ricor- 
darsi; ich wäre niemals dar⸗ 
auf —, non mi sarebbe mai 
venuto in mente; auf dumme 
Streiche —, dare in corbel- 
lerie; part. verfallen. f 

Verfal'len, part. (von Gebäu⸗ 
den) rovinato; caduto in ro- 
vina ecc.; fig. per mager, 
scarno ecc.; if. scaduto; ro- 
vinato; sed Recht, gius ca- 
duco; «er Termin, termine 
scaduto. 

Verfall zeit, J. scadenza. 

Verfäl'ſchen, v. a. falsificare; 
alterare; den Wein —, fattu- 
rare il vino. [ficatore. 

Verfäl'ſcher, m. falsario; falsi- 

Verfäl'ſchung, F. falsificazione. 

Verfan'gen, v. n. impf. verfing, 
profittare; die Arznei will 
nichts mehr —, i medica- 
menti sono inefficaci; die Er- 
mahnungen — nicht, le esor- 
tazioni non giovano; part. 
verfangen. 

Verfan'gen (ih), v. r. impf. ver: 
fing, im Laufen —, perdere il 
respiro in correndo; — (von 
Winden), riserrarsı ; sig. ſich 
im Reden —, contraddirsi, 
incappare in contraddizioni; 
das Erz verfängt ſich bei der 
Luft, alcuni minerali si sco- 
lorano all’ aria; in Streit —, 
intrigato in una lite; part. 
verfangen. 

Verfäng' lich, agg. cazioso; so- 
fistico; «e Frage, iuterroga- 
zione suggestiva; if. pregiu- 
dizievole, dannoso; — avs. 
fraudolentemente; — fragen, 
interrogare suggestivamente. 

Verſaͤng lichkeit, J. sotisticheria 
ece.; pregiu- 
dizio. 

Verfaͤr'ben (fich), v. 1. mutar co- 
lore; ſich einmal übers andere 
—, diventar di mille colori; 
— r. n. T. der Hirſch vere 
färbt, il cervo cangia pelo. 

Berfär’bung,. F. cambiamento di 
colore (del volto). 


— 
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Berfaffen, v. a. eomporre; scri- 
vere. 

Verfafier, m. autore. 

Verfaſ'ſung, J. (einer Schrift) 
composizione d'un libro ecc.; 
— eines Staats ꝛc., costitu- 
zione d' uno stato ecc.; 
des Körpers, complessione; 

der Seele, disposizione 
dell' anima; in guter — ſein, 
essere in buono stato. 

Verfaſ'ſungsmäßig, 499. con- 
forme alla costituzione (d’uno 
stato ecc.). 

Verfaſ'ſungswidrig, agg. con- 
trario alla costituzione (d' uno 
stato ecc.). 

Verfau'len, v. n. imputridire; 
putrefarsi; im Schmuze —, 
marcire nel sudiciume; — n. 
l’imputridire, putrefazione. 

Verfau'lenzen, v. a. fam. die 
Zeit. —, perdere, sciupare 
il tempo. ca 

Verfault', part. e agg. putre- 
fatto; marcio. 

Verfech' ten, v. a. inf. verfocht, 
ſein Recht c. —, difendere, 
sostenere i suoi diritti ecc.; 
part. verfochten. 

Verfech'ter, m. difensore stre- 
nuo, animoso. , 

Berfeh’tung, J. difesa. 

Verfe'dern, v. a. T. mudare. 

Verfeh'len, v. a. mancare; den 
Zweck —, mancar lo scopo; 
den Weg —, smarrir la stra- 
da; ich werde nicht — zu kom⸗ 
men 2c., non mancherò di 
venire ecc. 

Verfein'den, v. a. pop. odiare;. 
ſich —, memicarsi. [finare. 

Verfei'nern, v. a. affinare; raf- 

Verfeinerung, F. raffinamento. 

Verfer'tigen, v. a. fare fabbri- 
care; ein Buch —, comporre 
un libro. 

Verfer' tiger, m. artefice; autore. 

Verfer' tigung, /. composizione, 
formazione. 

Nerfew’ern, v. a. Holz —, con- 
sumar legna (col far fuoco); 
das Pulver —, consumar la 
polvere (a forza di spararc). 

Verfilzen, v. Verwirren. 

Verfin'ſtern, r. a. intenebrare; 
oscurare; — (von der Sonne, 
dem Monde zc.), eclissare. 

Verfin' ſterung, /. ottenebrazione; 

der Sonne, des Mondes 

ꝛc., eclisse, eclissi. 
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BVerfirften, o. a. das Dad —, 
metter il comignolo sul tetto. 

Verfipen, v. a. Imbrogliare; 
die Haare —, arruffare i ca- 
pelli. 

Verflech'ten, v. a. intralciare; 
fig. intrigare; imbrogliare; 
part. verflochten. 

Verflechtung, F. fig. intralcia- 
mento. 

Verfli' cken, v. a. den Zwirn 20. —, 
consumare il refe ecc. cu- 
cendo. 

Verflie gen, v. n. in. verflog, 
Ag. von der Hitze ꝛc. —, svam- 
parsi; perdersi l’ardore ; sva- 
nire; — v. r. ſich — (von Vö⸗ 

geln), smarrirsi; part. vere 


flogen. 

Verflie'gung, J. lo svanire; esa- 
Inzione. 

Berflie'gen, o. n. impf. verflop̃. 
dileguarsi; if. scorrere; fig. 
— (von Der Zeit), scorrere, 
passare; part. verfloſſen. 

Verflie ßung, J. scorrimento. 

Verflu'chen, v. a. maledire; 
esecrare. 

Verflu'chenswürdig, agg. ese- 
crando. 

Verflucht', part. maledetto; 
— avv. in modo esecrabile; 
pessimamente; inter). 
maledetto! if. cospetto del 
diavolo! 

Verflüch tigen, o. a. T. volati- 
lizzare. 

Verflüch' tigung, f. T. volatiliz- 
‘zazione. 

Verflu'chung, J. maledizione. 

Verfluß“, m. lo spirare d'un 
termine ece.; nach — der 
Friſt, (dopo) spirato il ter- 
mine; nach — von zwei Jah⸗ 
ten ..., scorsi due auni... 

Verfolg', m. seguito, continua- 
zionc. 

Verfolgen, v. a. inseguire, per- 
seguire; incalzare; dar la 
caccia; Ag. das Ziel, den 
Zweck —, proseguire, couti- 
nuare la via, il viaggio; ſein 
Recht —, cercar ragione. 

Verfolger, mn. persecutore. 

Verfolgung, J. persecuzione. 

Berfrach' ten, v. Verladen. 

Verfreſſen, v. a. impf. verfraß, 
imper. verfrig, pop. consu- 
mare, dissipare il suo (in 
banchetti ecc.); part. ver: 
freſſen. 
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Berfü’gen, v. a. provvedere; 
ordinare; Sie können darüber 
—, wie Sie wollen, potete 
disporne come volete; im Ze» 
ſtamente ift nichts darüber vere 
fügt, il testamento non ne 
dispone nulla; — (ji), v. r. 
portarsi, rendersi iu qualche 
luogo. 

Verfugung. J. provvedimento; 
disposizione; — treffen, far 
provvedimento, r. Vetfügen. 

Verfüh'ren, v. a. (Waaren) tra- 
sportar fuor del paese (in 
vettura, o in nave); per irre 
führen, sviare, sedurre; fam. 
einen Lärm —, far chiasso. 

Berfüb’rer, m. seduttore. 

Berfüh’reriih, agg. seducente; 
— arr. in maniera sedu- 
cente ecc. 

Ver füh' rung, F. seduzione; r. 
trasporto. 

Verfüt'tern, v. a. dar per bia- 
da ai cavalli; das Heu, Stroh 
—, consumar la biada. per 
cibarne i cavalli; das Pferd 
— (überfüttern), dar troppa 
biada al cavallo. 

Vergaffen, r. a. fam. die Beit 
—, perder il tempo in ba- 
loccando ; — (ii), v. r. im- 
bertonarsi; ſich in jemand ver⸗ 
gaft baben, essersi invaghito, 
mbertonato di qualcheduna. 

BVergal'fen, r. n. infielare. 

Vergil'ien, fig. per Berbittern, v. 

Vergalopi'ren (ſich), v. 7. fam. 
fare un trascorso, pigliare 
un grauchio. 

Vergan'gen, part. passato ; scor- 
80; — n. das Vergangene, il 
passato. 

Vergau'genbeit, /. il 
passato. 

Vergäng'lich, agg. passeggiero; 
transitorio; fugace. 

Vergänglichkeit, f. instabilità. 

Vergan'ten ꝛc., v. Verauctioniren. 

Bergä’ren, v. n. cessar di fer- 
mentare, di levitare. 

Bergä’rung, J. cessazione di 
fermento, di lievito. 

Vergat'tern, r. a. chiudere i 
cancelli. 

Vergat'terung, F. 7. raccolta. 

Verge'ben, v. a. impf. vergab, 
imper. vergib, per verzollen, 
als: Waaren, gabellare le 
mercanzie; die Karten —, dar 
male le carte; ein Amt, eine 


tempo 
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Pfründe —, conferire una ca- 
rica, una prebenda; feinem 
Nachfolger etwas —, pregiu- 
dicare a’ diritti del succes- 
sore; ſich ſelbſt, feinem Rechte 
etwas —, pregiudicare alle 
sue ragioni, a se stesso; ſich 
die Achtung (den Reſpect) —, 
perder la stima, perder di 
stima, di rispetto; per vere 
zeihen, perdonare; per ver: 
giften, attossicare; ſich ſelbſt 
—, avvelenarsi; part. per: 
geben. 

Vergebens, ger. indarno; in- 
vano; inutilmente; ſich — bee 
nuiben, darsi pena in vano; 
seminare in sabbia; ſich — 
viel Mühe geben, durar fa- 
tica per impoverire; — tres 
den, parlare in aria, iuutil- 
mente. ; 

Bergeb’lih, 299. inutile; vano; 
per verzeihlich, v.; «e Arbeit 
unternehmen, imbottar la 
nebbia; — arr. per verge - 


bens, v. 

Vergeb' lichkeit, J. inutilità; fu- 
tilità. 

Vergebung, f. (der Aemter) col- 
lazione; — des Rechts, pre- 
giudizio (che si fa) a’ diritti; 
— der Achtung, perdita di 
stima, di rispetto; per Bere 
geibung, perdono; um —, wer 
tit dieſer Herr? di grazia, mi 
dica chi è questo signore? 
ih bitte um —, vi chiedo 
perdono, scusa. 

Berge’genwärtigen, v. a. metter 
in vista, rappresentare al vi- 
vo; ſich etwas —, recarsi in- 
nanzi g. c., ridursela alla me- 
moria. 

Verge'hen, v. n. impf. verging. 
passare; scorrere; die Nebel, 
die Wolken —, la nebbia, le 

‘ nuvole si dileguano; alle Ge- 
ſchlechter werden —, tutte le 
generazioni periranno, si 
spegueranno; er vergebt mic 
ein Schatten, vien meno, va 
consumandosi a poco a po- 
co; er ift boͤſe, aber das wird 
ſchon —, egli è irato, inn 
ciò passerà, cesserà; die Quit 
wird ihm —, perdera la vo- 
glia; ſich die Luft — laſſen. 
attaccar le voglie all’ arpio- 
ne; vor Kummer 26. —, mo- 
rire, struggersi d’affanno; 


* 
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das Geſicht vergeht mir, mi 
si oscura la vista; die Sinne 
— mir, mi gira il capo; fam. 
Hören und Sehen möchte ei 
nem —, è cosa da raccapric- 
ciarsi; — v. r. per ſich vere 
irren, sviarsi; smarrir la 
strada; fig. trasandare, man- 
care; ſich wider feine Amts⸗ 
pflicht —, prevaricare; tra- 
sgredire i suoi doveri; purt. 
vergangen. 

Verge ben, n. 

Seo: F. $ errore; — mis 
der fein Amt, provaricamento; 
das — Der Augen, indeboli- 
mento della vista. 

Pergelt’bar, agg. compensabile. 

Vergelten, v. a. impf. vergalt, 
rimunerare ; ricompensare; 
guiderdonare; Gott vergelt' 
es euch! Dio ve lo rimeriti! 
Gleiches mit Gleichem —, ren- 
der la pariglia, il contrac- 
cambio; ich will es ihm ſchon 
—, mela pagherà; part. vers 
golten. 

Vergel'ter, m. rimuneratore. 

Vergeltung, /. rimunerazione; 
ricompensa; zur —, in gui- 
derdone; in ricompensa. 

Vergel'tungsrecht, n. diritto di 
rappresaglia; la legge del 
taglione; das — üben, rap- 
presagliare. 

BVergefell'ibafien, v. a. accom- 
pagnare; ſich mit jemand —, 
entrarein compagniaconuno. 

Vergeſſen, v. a. impf. vergaß, 
«imper. vergiß, dimenticare; 
scordarsi; das vergißt fü 
leicht, è cosa che esce subito 
di mente; ich werde es dir nie 
—, non tela perdonerò mai; 
st. cine Beleidigung —, per- 
donare un’ offesa; feinen 
Stand —, far vergogna alla 
sua condizione; feine Pflicht 
—, trascurare il suo dovere; 
fi —, fare un trascorso; 
mie kann man ſich fo —! come 
mai uscir così da’ convene- 
voli, fare un tal trascorso! 
part. vergeſſen. 

Bergeffen, agg. (einer, der leicht 
etwas vergißt) smemorato; it. 
che si può mettere in ob- 

blio; da scordarsene. 

Berge fenbeit, f. dimenticanza; 
obblivione; obblio; in — fom⸗ 


II. Parte. 


mancamento ; 
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men, andare in oblio, In di- 
menticanza. 
Vergeß'lich, v. Vergeſſen. 
Vergeß lichkeit, f. smemoraggine. 
Vergeu'den ꝛc., v. Verſchwenden ꝛc. 
Vergewer'ken, v. a. T. spartire, 
dividere le miniere. 
Vergewiſ'ſern, v. a. accertare; 


it. autenticare, convalidare. - 


Nergemiljerung, /. accertamento. 
Vergie'ßen, v. a. impf. vergoB, 
spandere; versare; alles Waſ⸗ 
fer — (verbrauden), consumar 
tutta l'acqua spandendola; 
Thränen —, spargere. o ver- 
sar lagrime; unſchuldig Blut 
—, macchiarsi di sangue in- 
nocente; part. vergoſſen. 
Vergie ßung, J. effusione. 
Vergif'ten, v. a. avvelenare; 
attossicare; fig. avvelenare; 
corrompere. 
Vergif'ter, m. avvelenatore. 
Vergiftung, J, attossicamento. 
Vergiß'meinnicht, n. calaman- 
drina; camedrio. 
Vergit'tern, v. a. ingraticolare 
cancellare. 
Vergit'terung, J. inferriata. 
Vergla'ſen, v. a. vetrificare. 
Verglaſi'ren, v. a. invetriare. 
Vergla'ſung, J. vetrificazione; 
it. invetriata, in vetriato. 
Verglaſu'ren, v. Verglaſiren. 
Vergleich“, m. accordo; conven- 
zione; einen — mit jemand 
treffen, accordarsi, pattuire; 
convenire con uno; zum — 
fommen, entrare in trattato, 
venire a composizione; per 
Vergleichung, comparazione; 
den — nicht aushalten, non 
reggere al paragone; in —, 
in comparazione; a parago- 
ne; ohne —, senza compara- 
zione. 
Berge en. agg. comparabile. 
Verglei'chen, v. a. impf. vers 
glich, comparare, paragonare; 
per vereinigen, accordare, 
comporre, aggiustare; ſich 
mit den Gläubigern —, fare 
un accordo co’ suoi credi- 
tori; ſich wegen des Preiſes 
—, accordarsi, convenire del 
prezzo; einen Streit —, com- 
porre una lite; er kann ſich 
nicht mit ihm —, egli non 
può compararsi, N 
a lui; port. verglichen. 
Nergleich mäßig, agg. conforme 
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alla convenzione; convenzio- 
nale; secondo l'accordo. 

Vergleichs artikel, m. articolo, 
capitolo convenzionale. 

Vergleichs' mittel, n. mezzo d' ac- 
cordo, di riconciliazione. 

Vergleichung, /. (itreitiger Pare 
teten)-aggiustamento; — dAbn: 
licher Dinge, paragone, com- 
parazione; — prep. in —, in 
comparazione, a compara- 
zione. [comparativo. 

a erglei ungsarab,; m. grado 
erglei'chungspunkt, m. punto, 
termine di comparazione; it. 
punto convenzionale. 

Verglei'chungsſtufe, 7. 
comparativo. 

Verglei'chungsweiſe, avo. compa- 
rativamente, rispettivamente. 

Vergleich'widrig, agg. contrario, 
opposto alla convenzione. 

Verglim'men, v. n. impf. vere 
glimmte e vergiomm, spegnersi _ 
a poco a poco; part. ver- 
glommen e verglimmt. 

Verglü'hen, v. n. andar ces- 
sando d'esser rovente. 

Vergnügen, v. a. dilettare; di- 
vertire; sollazzare; — (ſich), 
v. r. divertirsi, rallegrarsi, 
dilettarsi. 

Bergnü’gen, n. piacere, diletto : 
per Luſtbarfeit, sollazzo; den 
— ergeben jein, essere dato 
a’ piaceri, a’ diletti; per Ge- 
fallen, piacere. 

Vergnil'gend, part. dilettevole; 
piacevole ; aggradevole. 

Vergnüg lich, facile a contentare ; 
dilettevole. 

Vergnügt', agg. per zufrieden 
contento, seddisfatto; per 
fröhlich, allegro; der immer 
— ift, uomo giocondo, gio- 
viale; — ausſehen, far viso 
lieto, mostrar contentezza; 
— avo. piacevolmente ecc. 

Vergnil'gung, ef. piacere; diver- 
timento. 

Vergnü'gungsort, m. luogo di 
divertimento. 

Vergol'den, v. a. dorare, in- 
dorare. 

Vergol'der, m. doratore. 

Vergold' meſſer, n. avvivatojo. 

Vergold'pinſel, m. pennello de’ 
doratori. [ramento. 

Vergol'dung. J. doratura; do- 

Vergoͤn' nen, ©. 4. concedere 
accordare; — Sie mir, daß 
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ich ꝛc., mi permetta ch'io 
ecc.; das it mir nicht vere 
gönnt, non mi è permesso, 
concesso. 

Vergöfttern, v. a. deificare; fig. 
idolatrare; jemand —, lodare 
uno a cielo, innalzarlo fino 
ai cieli. ° 


Ver 


presa ecc. ; in — nehmen, ar- 
restare, catturare. 
Verbaft'befebl, m. mandato d’ar- 
resto. [prigionare. 
BVerbaften, v. a. catturare, im- 
Verhaftung, J. lo arrestare. 
BVerba'feln, v. a. fermare con 
uncinetti, fermagli. 


Bergörtterung, J. deificazione;| Verha'geln, v. n. venir guastato 


apoteosi. 

BVergra'ben, v. a. impf. vergrub, 
sotterrare; ig. nascondere; 
einen Weg, ein Feld —, af- 
ſossare una strada, un cam- 
po; part. vergraben. 

Vergra bung, f. 11 sotterrare, il 
metter sotterra. 

Vergra'ſen, v. n. coprirsi d’erba. 

Vergrei'fen (ſich), v. r. impf. 
vergriff, pigliar una cosa per 
l’altra; ſich die Hand —, slo- 
garsi la mano; fig. ſich an ei⸗ 
nem —, metter le mani ad- 
dosso a uno; fig. oltraggiarlo, 

insultarlo; ſich an einer Sache 
—, usurparsi; ſich an der 

aſſe —, rubare la cassa; 
ſich an heiligen Dingen —. 
violare le cose sagre; dieſes 
Buch iſt vergriffen, hat ſich 
vergriffen, tutti gli esemplari, 
le copie di questo libro si 
sono vendute; part. vergriffen. 

Vergrei' fung, J. scambio; — der 
Hand, slogamento della ina- 
no; — an jemand, il metter 
le mani addosso ad uno; — 
an einer Sache, usurpazione. 

Vergrö'ßerer, m. aggranditore. 

Vergrößern, v. a. aggrandire; 
accrescere; — mit Worten. 
amplificare, aumentare. 


dalla grandine. 

Verhalten, v. a. impf. verhielt, 
ritenere; das Lachen —, con- 
tenersi di ridere; ich kann 
Ihnen nicht —, non posso ce- 
larle, nasconderle; den 
Schmerz —, reprimere il do- 


lore; — (ſich), v. 7. conte- 
nersi, regolarsi; ſich ruhig 
—, starsene cheto; — (im 


Verhältniß ſtehen), stare: die 
Hoͤhe verhält ſich zur Breite wie 
ſechs zu drei, l’altezza sta alla 
larghezza come sei a tre; wie 
verhält ſich die Sache? come 
sta l'affare? die Sache verhält 
ſich ſo, la cosa sta cosi; part. 
verhalten. 

Verhal'ten, n. modo di proce- 
dere ; condotta. 

Verhält'niß, n. proporzione, re- 
lazione; attenenza; conve- 
nienza; das rechte — beob⸗ 
achten, osservare la debita 
proporzione; it. rapporto, re- 
lazione; mit jemand in Vers 
hältniſſen ſtehen, esser in re- 
lazione con qualcheduno ; in 
freundſchaftlichen Verhältniſſen 
mit einem ſtehen, stare in buo- 
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Zügel —, lasciar la brigliay 
mit verhaͤngtem Zügel, a bri- 
glia sciolta; fig. determinare, 
destinare; was Gott über 
mid) verbingt, ciò che mi è 
destinato da Dio; part. vers 
bangen e verhängt. 

Verhäng'niß, n. fato; destino; 
sorte; it. fatalità. 

Verhäng'nißvoll, agg. fatale; 
eine «e Zeit, tempo fatale. 

Verhar'ren, v. a. perseverare; 
fig. in der Sünde, im Lafter 
—, perseverare nel male, in- 
callirsi nel vizio; ich verbarre 
mit Hochachtung, io rimango, 
mi rassegno con tutto l’os- 
sequio ...... 

Verhar'rung, /. perseveranza. 

Verhar'ſchen, v. n. incrostare, 
indurirsi alquanto. . 

Verharſcht', part. alquanto in- 
durito; se Wunde, piaga al- 
quanto incrojata. 

Verhaͤr'ten, v. a. indurire; den 
Leib —, cagionare ostruzio- 
ne, costipare; 7. eine ver: 
härtete Geſchwulſt, tumore 
scirroso; Scirro. 

Verhäͤr' tung. /. induramento; 
— in einem Theile des Koͤr⸗ 
pers, durita; scirro. . 

Verhar' zen, o. a. turare con ragia. 

Verbagt, agg. odioso; esoso; 
ſich — machen, farsi odiare. 

Verhät'ſcheln, v. a. careggiare 
troppo; per verziehen, gua- 
stare un fanciullo, careg- 
giarlo troppo. 


na intelligenza, in armonia | Berhau’, m. trincieramento d'al- 


con uno; nach —, a propor- 
zione; a ragguaglio di ... 


Vergrößerung, J. aggrandimen-Verhält'nißmäßig, 499. propor- 


to; fig. ingrandimento. 
Bergrd'gerungsgla8, n. micro- 
scopio, lente. 


zionale; proporzionato; — avv. 
proporzionalmente ; propor- 
zionatamente ecc. 


Vergrü'nen, v. a. cessare di es- Berhäftnigwidrig, 499. dispro- 


sere verde. 


porzionato. 


Vergün'ſtigen, v. a. concedere, | Berhaltung, J. des Urins, riten- 


permettere. 
Vergün'ſtigung, J. concessione. 
Verguͤn'ſtigungsweiſe, av. pre- 


zione dell’ orina; per Ver- 
heimlichung, nascondimento ; 
celamento. 


eariamente, in modo preca- | Berhaftungdbefehl, m. ordine 


rio; per tolleranza, per li- 
cenza. 
Bergüten, v. a. bonificare; den 


Schaden —, compensare; ri- 


Preti 

ergütung, J. compensa occ. 
Verbad, m. v. Berhau. : 
Verhaft, m. arresto, cattura, 


nare. 
Berband’tung, J. 
Verhän'gen, 


che serve di governo, istru- 
zione. 


Verhan' deln, v. a. trattare, ne- 


goziare; i. vendere, alie- 
Taoxiazione. 
trattato, ne- 
v. a. impf. ver⸗ 
hing e verhängte, coprire; den 


beri tagliati. 

Verhau'en, v. a. impf. verbieb, 
attraversare con alberi ta- 
gliati; — (ſich), v. r. (in Der 
Fechtkunſt), scoprire il fianco, 
dar presa all’ avversario (me- 
nando una sciabolata falsa); 
part. verhauen. 

Verhe' ben, v. a. impf. verhob, die 
Karten —, sbagliare alzando 
le carte; ſich —, farsi male 


levando alcun peso; part. 
verhoben. 

Verhee'ren, e. a. desolare; di- 
struggere. 


Verhee'rer, m. distruggitore; di- 
vastatore. 

Verhee'rung, J. guasto; distru- 
zione; divastamento; diva- 
stazione. _ 

Berheften, v. a. fermare cu- 


Ber 


cendo; ein Bud —, sbagliare 
i fogli d’una filza (nell im- 
bastirla). 

Verheh'len, v. a. nascondere, 
celare; tenere occulto. 

Verheh'ler, m. nasconditore; 
per Hebler, Diebshehler, ri- 
cettatore di ladri. 

Verheb'lung, J. celamento; — 
eines Diebſtahls, occultazione 
d'un furto. 

Verhei'len, v. Zuheilen. 

Ver' heimlichen, v. a. 
nascondere; occultare; 
cere. 

Verheim' licher, m. occultatare, 
nasconditore. 

Verheim' lichung, f. celamento; 
occultamento. 

Verhei'rathen, v. a. maritare; 
sposare; ſich —, maritarsi, 
prender moglie, marito; ſich 
unter ſeinen Stand —, far 
casaccia; maritarsi con per- 
sona d' inferior condizione. 

Verhei'rathung, f. maritaggio. 

Verhei'ßen, v. a. impf. verhieß, 
promettere; part. verheißen. 

Verhei'ßung, F. promessione. 

Verhel'ſen, v. a. i½% pf. verhalf, 
imper. verhilf, einem zu etwas 
—, ajutare, giovare a ottenere 
q.c. ad uno; far avere; pro- 
curare; part. verholfen. 


Fa 


celare; 
ta- 


Verherr'lichen, v. a. glorificare;, 


magnificare. 
Verherr'lichung, 7. 
zione. 
Verhe'tzen, e. a. mettere male; 
istigare. 
Verhe'tzer, m. stuzzicatore ecc. 
Verhe' Fung, J. aizzamento ecc. 
Verhin derer, m. impeditore. 
Verhin' derlich, agg. impeditivo. 
Verhindern, . a. impedire; 
impacciare. 
Perbin’derung, J. impedimento. 
Verhoh'len, v. Heimlich. 
Verhöh'nen, v. a. schernire; di- 
leggiare; it. deridere. 


glorifica- 


VBerhöh’uend, part. scherne- 
vole; — av. schernevol- 
mente. 


Verböh'ner, m. schernitore, de- 
risore. 

Verhöh'nung, f. scherno; de- 
risione. 

Verhoͤ'ken, v. a. fam. barul- 
lare, rivendere a minuto; 
Obſt, Gemiife 26. —, treccare. 

Verhoͤr', n. T. udienza; esame; 
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interrogatorio; ins — fom: 
men, venire all' udienza. 
Verhöͤ'ren, v. a. T. interrogare 
(un accusato); per etwas nicht 
hören, non udire; per un- 


recht hören, traudire, tra- 
sentire. [esaminatore. 
VBerbo'rer, m. interrogatore, 


Verhu'deln, v. a. fam, sciar- 
pare; acciabattare. 

Verbül'len, v. a. velare; co- 
prire; ſich den Kopf, das Ge⸗ 
ſicht —, imbacuccarsi; ig. 
nascondere, immascherare. 

Verhül'lung, J. velamento; we- 
lame; it. invoglio. 

Verhun'gern, v. n. morir di fa- 
me; beinahe —, essere divo- 
rato dalla fame. 

Verhun' gert, part. morto di 
fame; ich bin ganz —, ho una 
fame, che la vedo. 

Verhun zen, v. a. pop. guasta- 
re, sciupare un lavoro; vere 
hunztes Wort, parola strop- 
piata, corrotta. (guasto. 

Verhun' zung, J. sconciamento, 

Verbu'ren, 0. a. pop. das Sei- 
nige —, dissipare i suoi beni 
puttaneggiando. 

Verhurt', agg. pop. lussurioso, 
puttaniere. 

Verhü'ten, v. a. prevenire; Gott 
verhüt' es! Dio ce ne guardi! 

Verhütung, 7. prevenimento; 
it. il frastornare. [chire. 

Verhu'zeln, v. n. imbozzac- 

Verintereſſi'ren, v. Verzinſen. 

Verir'ren (ſich), v. r. smarrirsi; 
sviarsi; perdersi ecc.; ig. 
errare; fallir la strada. 

Verir'rung, J. sviamento, tra- 
viamento; fig. errore. 

Verja'gen, v. a. scacciare; die 
Vögel —, spaurire gli uc- 
celli; jemand von Haus und 
Hof —, spogliare uno di tutti 
i suoi averi; aus dem Lande 
—, bandire, esiliare; die Bere 
jagten, i bauditi. 

Verja' gung, J. scacciamento. 

Ver jahr bar, agg. prescrittibile. 

Verjäh'ren, v. n. divenire in- 
valido, invecchiare; passare 


in altrui dominio per lunga 


possessione. 


Verjährllich, v. Verjährbar. 


Verjährt', part. prescritto; usu- 
catto; e Vorurtheile, pre- 
giudizj convalidati dalla lun- 
ghezza del tempo. 
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Verjährung J. prescrizione. 

Verjin'gen, v. a. ringiovanire; 
it. ridurre in piccola forma; 
ſich —, ringiovanire; T. eine 
Saule —, diminuire una co- 
lonna. 

Verjüngt', part. ringiovanito; 
it. ridetto in piccolo. 

Verjün'gung, /. il ringiovanire; 
il fare in piccolo. 

Verkal'ben, v. n. (von Kühen) 
seiparsi, abortare. 

Verkal'ken, v. a. calcinare. 

Perkal'kung, f. calcinazione. 

Berfap’pen, v. a. incappucciare; 
incapperucciare; Die Raub: 
vogel —, incappellar gli uc- 
celli di preda; ig. e fam. 
incappellare; mascherare; 
ein verkappter Böſewicht, un 
ribaldo travestito. 

Verkauf“, m. vendita. 

Verkauf' brief, m. documento di 
vendita. . 

Verkaufen, v. a. vendere; 
spacciare; zu theuer —, sop- 
pravvendere; heimlich —, ven- 
dere di nascosto, sottomano; 
an den Meiſtbietenden —, ven- 
dere all’ incanto; mit Schaden 

, vendere con discapito; 
fio. e fam. ich weiß nicht, ob 
ich verrathen oder verkauft bin. 
son tradito, o veuduto? Non 
so che ne sia. 

Verkäufer, m. venditore. 

Verkauf bar, | vendibile; 

Verkäuflih, agg. spacciabi- 
le; it. venale; wohl oder 
ſchlecht e Waare, mercanzia 
di buono o cattivo esito. 

Ver kaufung, f. vendimento. 

Verkehr. m. commercio, traf- 
fico; in — mit dem Auslande 
fteben, aver corrispondenza 
all’ estero. 

Verkeh'reu, v. a. stravolgere; 
sconvolgere; rovesciare, it. 
pervertire; die Augen —, stra- 
lunare gli occhi; das Recht —, 
storcere il diritto; einem die 

Worte im Munde —, scambiare 
altrui le parole in bocca; 
— v. n. per Handel und 
Wandel treiben, trafficare. 

Verkeh' rer, m. sovvertitore. 

Verkehr, part. e agg. stravol- 
to, rovesciato ecc., die ve 
Belt, il Desde alla rovescia; 
fig. per gottio8, perverso; 
per feltfam wunderlich, stra- 
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vagante, strano; die «e Seite, 


il rovescio; — avo. a rove-|- 


scio; fig. a rovescio; al con- 

trario; all’ opposto; etwas 

— angreifen, pigliar una cosa 

pel verso contrario; es geht 

—, la cosa cammina a ro- 

vescio. 

Verkehrt heit, f. perversità. 

Berfeb'rung, J. pervertimento; 
sovversione. 

Verkei'len, v. a. rinzeppare. 

Verkei' lung, J. il rinzeppare. 

Verkenn' bar, agg. che può es- 
sere mal riconosciuto. 

Verken'nen, d. a. impf. vere 
kannte, (für eine andere Per⸗ 
fon anſehen) scambiare uno; 
per nicht fennen, non cono- 
scere; non ravvisare; ſich —, 
mal conoscere se stesso, il 
proprio merito; part. ver: 
kannt. 

Verkennung, J. scambio della 
persona; mala ricompensa 
(de' meriti). 

Verket'teln, v. a. unire, legare 
(con catenuzze). 

Verketten, v. a. concatenare; 
Ag. per genau verbinden, unire 
iusieme. 

Verkettung, J. concatenazione. 

Verke' tzern, o. a. tacciare d'e- 
resis. 

Verke zerung, J. il notare d'e- 
resia. 

Verkie' len, 
piume. 

Berfitten, o. a. saldare. 

Verkit'tung, J. saldatura. 

Vetlla'gen, v. a. accusare; in- 
tentar querela. 

Verkla'gung, f. aceusazione. 

Verklam' men, è. n. fam. per 
vor Kälte erftarren, agghia- 
dare, assiderare. 

Verklam' mern, v. a. fermare 
con ehiavi, con ferri grossi. 

Verffätren, v. a. trasfigurare; 
— b. r. trasfigurarsi. 

Verklat'ſchen, v. a. pop. divul- 
gare un segreto. 

Verklau'ſeln, v. a. 7. inferire 
elausule. 

Verkleben, e. a. riturare. 

Verklebung, J. rituramento, il 
collare. 

Verkleiden, . a. travestire; 
mascherare; Ag. dissimulare 
ecc.; T. rincalzare; mit Ta: 
felmert —, intarsiare. 


= 


v. a. guernir di 
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Verkfei’dung, J. travestimento; 

it. rincalzamento ; rinforzo. 

Verkleinerer, m. calunniatore. 

Berklei'nern, e. a. appiccolire; 
accorciare; fig. calunniare; 
screditare. 

Verkleinerung, f. appiccola- 
mento; fig. calünnia; detra- 
zione. 

Verklei'nerungswort, n. dimi- 
nutivo. ciare. 
Verklei'ſtern, v. a. appiastrie- 
Berfüften (fi), r. r. (bei den 
Jägern) rintanarsi sotterra. 
Verkni'ſtern, r. n. T. decre- 
pitare. [ficarsi. 
Derkuö’hern (fim), v. a. ossi- 
Verknö'cherung, J. ossificazione. 
Verknö'teln, v. a. attaccare, le- 

gare, ostrigner con piü nodi. 

Verknuͤ'pfen, v. a. annodare; 
aggroppare; fig. unire; con- 
catenare. (unione. 

Verknüpfung. J. annodamento; 

Verko'chen, v. a. cuocer troppo; it. 
consumare cuocendo; — v. n. 
consumarsi bollendo. 

Verkoh'len, v. a. carbonizzare. 

Verkom'men, v. n. impf. vere 
kam, fam. v. Fortkommen, 
Auskommen, per allmählich 
verderben, impoverire a poco 
a peco; part. verkommen. 

Verkör' pern, ©. a. ridurre in 
corpo. 

BVerforperung, J. riduzione in 
corpo. 

Verkra'men, fam. v. Berräumen. 

Vertrie'den (ſich), v. r. impf. 
verkroch, nascondersi; fig. e 
fam. er muß ſich gegen ihn —, 
a petto di lui fa una trista 


figura. 1 

Berkrü'meln, e. a. briciolare; 

ich —, briciolarsi; fig. e 

farm. perdersi senza avve- 
dersene. 

Bertrim'men, e. n. curvarsi; 
divenire storto. 

Verkrüm mung, J. giri; intrighi; 
— in Knochen. i 
nella superficie delle ossa. 

Verkrüp'peln, v. n. imbozza- 
chire; — v. d. fare imbozza- 
chire ecc.; it. storpiare. 

Verkruͤr'pelung. /. l’imbozza- 
chire ecc.; it. storpiamento. 

Verküh' len, . n. rinfrescarsi. 


Berküm’merer, m. staggitore. 


Verküm mern, o. a. sequestrare, 
staggire. 
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Verküm' merung, J. sequestro, 
staggimento. 

Verkuͤn digen, v. a. annunziare ; 
dinunziare. 

Verkün' diger, m. annunziatore. 

e pianino , f. annunziazio- 
ne; Marida —, l’Annunzia- 
zione. 

Verkün'ſteln, v. a. guastare con 
soverchio artificio. 

Verkün'ſtelung, J. guastamento 
con soverchio artificio. 

Verkup'pelu, v. a. arruffianare ; 
far il ruftiano. 

Verfup'velung , F. l’arruffianare. 

Verkuͤrz' bar, agg. accorcievole. 

Verfürjen, v. a. accorciare, 
scorciare; abbreviare; die Fi- 
guren — (in der Malerei), di- 
pignere in iscoreio; fare 
scoreiare una figura ; jemand 
die Beit —, divertire, tra- 
stullare , servir di passateni- 
po; jemand feinen Lohn —, 
diminuire la mercede altrui; 
ſich —, decrescere. 

Verkür zer, m. raccoreiatore; 
abbreviatore. 

Verkürzung, f. accorciamento; 
abbreviamento ; in der 
Malerei, scorcio. 

Verla'chen, v. a. deridere; ridersi. 

eee agg. derisibile. 

Berla'hung, /. derisione; zur 
— , derisorio. 

Verla'dung, J. carico; — zu 
Waſſer, imbarco. 


Verla'dungsſchein, m. polizza di 


carico. 

Verlag“, m. spese; aborso; den 
— eines Buchs übernehmen, 
imprendere la stampa d'un 
libro a sue spese; im — des 
und des, alle spese del tale; 
er handelt nur mit cigenem —, 
egli non vende se non libri 
stampati a sue spese. 

Verlags ' bücher, u. pi. libri di 
proprio fondo. 

Verlags buchbändler, m. librajo 
che non vende se non libri 
stampati a spese sue. 

Verlags' buchhandlung. 10 libreria 
(di opere) di proprio ſondo. 

Verlags koſten, pl. spese, im- 
porto dell' edisione (d'un 
libro). 

Verlags'recht, n. diritto di pro- 
prietà. 

Verlags'werk, n. opera, libro 
di proprio fondo. 
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Verla men, v. n. azzoppare. |Berlaffenheit. /. 


Verlam' men, v. n. sconciarsi. 

Verlan'den, v. n. convertirsi in 
terreno. 

Berlan gen, v. n. (nach etwas) de- 
siderare; bramare; volere; it. 
chiedere; esigere q. c.; it. v. 
imp. es verlangt mich, ho gran 
desiderio, gran voglia; es ver⸗ 
langt mich, Sie wiederzuſehen, 
non vedo l’ora di rivederla; 
— v. a. ich verlange Gehorſam, 
io voglio essere ubbidito. 

Verlangen. n. desiderio; bra- 

ma; was ift dein —? che 
brami, che vuoi? das 
nach etwas, brama di chec- 
chessia; nad —, secondo il 
desiderio. 

Berlangt’, part. desiderato ecc.; 
sermaßen, conforme il de- 
siderio. 

Berlän’gern, v. a. allungare; 
prolungare; if. prorogare, 
differire; eine Linie —, pro- 
durre una linea. 

Berlän’gerung. /. allungamento; 
— des Termins, prolunga- 
zione, proroga. i 

Verlar'ven, r. a. mascherare; 
fig. coprire ecc. [mento. 

Verlar'vung, 7. immaschera- 

Verlalien, v. a. impf. verließ, 
hinter ſich laſſen, lasciare in 
dietro; das Eigenthum einer 
Sache —, cedere; alienare; 
it. spropriarsi; if. concer- 
tare, convenire; it. ordinare; 
ich habe es zu Hauſe —, ho 
dato ordine in casa; einen 
Ort — (ſich entfernen), lasciare 
un luogo, dipartirsene; ein 
Haus, die Welt —, abbando- 
nar una casa, uscir di vita; 
einen Freund —, abbandonare, 
lasciare in abbandono un 
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abbandona- 
mento, derelizione. 

Beriafjenichaft, /. suecessione, 
retaggio. 

Berlajiung, J. abbandono. 

Verlaͤ'ſtern, v. a. vituperare, 
infamare. [infamazione. 

Verlä'ſterung, f. maldicenza; 

Verlat'ten, v. a. chiudere con 
correuti. [messo. 

Verlaub“, m. mit —, con per- 

Verlauf. m. serie; seguito; 
den — erzählen, narrar mi- 
nutamente; — der Zeit, de- 
corso del tempo; nach — von 
acht Tagen, a capo a otto 
giorni; nach — des Jahres, 
dopo l’anno compito. 

Verlau'fen, v. n. impf. verlief, 
scorrere; trascorrere; it. 8c0- 
lare; die Friſt iſt —, il ter- 
mine è scaduto; — v. a. er Ver: 
läuft die Zeit, egli butta via i 
suoi passi; — v. r. das Waller 
verfäuft ſich, le acque scolauo, 
si dileguano; Thiere, die ſich — 
baben, animali che si sono 
sviati; (im Billard) ich habe 
mich —, la mia biglia s'è 
perduta; part. verlaufen. 

Verläug'nen ꝛc., v. Verleugnen ꝛc. 

Berläum’den ꝛc., v. Verleumden ꝛc. 

Verlau'ſen, v. n. pop. impidoc- 
chiare. 

Verlaut', m. fam. fama, voce 
che corre; dem «e nad), se- 
condo la voce che corre. 

Verlau'ten, v. ip. correr voce; 
es verlautet ꝛc., corre voce; 
es will —, si dice; ſich — 
laſſen, dare ad intendere. 

Verle'ben, v. a. passar i suoi 
giorgi, la vita. 

Bericht”, agg. e part. passato; 
per abgelebt, entkräftet, inde- 
bolito, snervato. 


amico; im Teftament =, la- Verlech zen, v. n. (von Holzge⸗ 


sciare per testamento; 


faͤßen) fendersi, spaccarsi. 


(ſich), v. r. fidarsi; riposarsi | Berlc’dern, v. a. fam. viel Geld 


sopra; — Sie ſich auf mich, 

si fidi pur di me; lasci fare 

a me; man kann ſich auf ibn 

si può far capitale di 
lui; ſich auf andere Leute —, 
dormir cogli occhi altrui; 
ſich auf fein Recht —, fon- 
darsi sulle sue ragioni; part. 
verlaſſen. 

Berlaßſen, part. abbandonato; 
derelitto; von allen — jein 
restare in asso. i 


— 
. 


—, spendere molto a ghiot- 
tornie; — (leckerhaft machen), 
avvezzare alle ghiottornie.. 
Perle'ckert, part. e agg. leccar- 
do, ghiotto; delicato. 
Verlegen, v. a. (an einen une 
rechten Ort legen) smarrire; 
auf einen andern Ort, eine 
andere Zeit —, als: einen Markt 
. trasferire un mercato, 
una fiera in altro luogo, ad 
altro tempo; verſperren, als: 


— 
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den Bea mit Holz 20. —, ingom- 
brare il passo con legname 
ecc.; it. Truppen —. dilog- 
giare, traslatare; it. Geld —, 
sborsare; ein Buch —, fare 
stampar a sue spese un 
libro. 

Verlegen, agg. cattivo, guasto; 
stanteo, vieto; fig. ımbaraz- 
zato; — machen, ſein, imba- 
razzare dar imbarazzo, es- 
sere imbarazzato; um Geld 
— ſein, essere imbarazzato, 
per non sapere, onde prov- 
vedersi di danaro; was — 
macht, imbarazzante. 

Berle'genbeit, J. imbarazzo; in 
— ſetzen, imbarazzare, dar 
imbarazzo; aus der — jein, 
essere disimpacciato; einen 
aus Der — reißen, trarre al- 
cuno d'impaccio. _ 

Verle'ger, m. provveditore; — 
von Büchern, librajo, editore. 

Verlegung, J. smarrigione; — 
eines Feiertags, traslazione 
d' una festa; — eines Buchs, 
edizione, stampa a sue spese. 

Verleh'nen, v. Verleihen. 

Verlei'den, r. a. einem etwas —, 
svogliare. 

Verlei'ben, v. a. impf. verlieh, 
prestare; auf Jutereſſen —, 
dare a censo, a usura; auf 
Erbzins —, dare a livello, in 
enfiteusi; Pferde, Kutſchen —, 
dare a nolo cavalli, carroz- 
ze; cin Gut an jemand —, 
dare una tenuta in feudo; it. 
dare; accordare; prestare; 
Hülfe —, dare ajuto; part. 
verlichen. 

Verlei' her, m. von Geld ꝛc., pre- 
statore; — von Pferden, af - 
fittatore di cavalli. . 

Verlei' hung, J. prestanza. 

Verlei'ten, v. 4. indurre; einen 
zur Sünde, zum Döſen —, 
instigare al peccato; indurre 
a far una mal’ azione. 

Verlei'ter, m. seduttore; isti- 
gatore. 

Verfei'tung, f. induzione; Sa- 
che, die verleitet, incentivo; 
stimolo; provocazione. 

Verler'nen, v. a. disimparare. 

Verfer'nung, J. il disimparare. 

Verle'ſen, v. a. impf. verlas, 
leggere; recitare in un’ adu- 
nanza; die Wolle — (bei den 

Hutmachern), scegliere la la- 
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na; die Soldaten ꝛc. —, ap- 
pellare, chiamare i soldati 
uno dopo l’altro; ſich —. 
sbagliare in leggendo; part. 
verleſen. 

Verletz'bar, v. Berletzlich. 

Verlegen, v. a. offendere; per 
verwunden, ferire; per be: 
ſchädigen, danneggiare; die 

Ehre ꝛc. —, nuocere, pregiu- 
dicar all’ onore; die Freund- 
ſchaft, die Rechte, die Treue 
26. —, violar l’amicizia. le 
leggi, la fede ecc. ; die Maje⸗ 
ſtät —, commetter delitto di 
lesa Maestà. 

Verle'tzend, part. lesivo; es 
Urtheil, sentenza gravatoria; 
per nales, offensivo ; 

+ pregiudichevole. 

Verle zer, m. violatore; preva- 
ricatore. 

Verletz'lich, agg. violabile. 

Verletzt, part. leso; offeso; 
violato; das Verbrechen der 
-en Majeftät, delitto di lesa 

» Maestà. 

Berle'gung, J. lesione; offesa; 
— der Treue, eines Vertrags, 
violazione della fede; infra- 
zione d'un trattato; per Bun» 
de, ferita. i 

Berleug’nen, v. a. negare: den 
Glauben, die Menſchlichkeit 20. 
—, rinnegar la fede, l’uma- 
nità ecc.; ſich ſelbſt —, ri- 
riunziare a se stesso; er läßt 
fi —, si fa negare d’essere 

in casa, 

Verleug'ner, m. negatore; — 
des Glaubens, rinnegato. 
Verleugnung, J. negazione; — 
feiner ſelbſt, annegazione di 

se medesimo. 

Berleum’den, o. a. calunniare; 
diffamare ; sparlare. 

Verleum'der, m. calunniatore. 

Verleum'deriſch, agg. calunnio- 
so; it. av. calunniosamente. 

Verleum'dung, J. calunnia. 

Verlie'ben (ſich), v. r. innamo- 
rarsi, invaghirsi; per 
vergaffen, imbertonarsi ; fi 
ein wenig —, innamorac- 
chiarsi. 

Verliebt, part. e agg. innamo- 
rato, invaghito; acceso; — 
Gur Liebe geneigt), vago; — 
(ſich auf Liebe beziehend), amo- 
roso; se Gedichte, Seufzer, 
Blicke ꝛc., poesie, sospiri, 
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sguardi amorosi; — machen, 
innamorare, invaghire: 
machend, innamorativo; 
thun, far l’innamorato; när- 
riſch — thun, far il casca- 
morto; «er Natur fein, essere 
di complessione inclinata 
all’ amore; — arr. innamo- 
ratamente ecc.; — reden, dir 
cose da innamorato. 
Verliebt'beit, f. inclinazione al- 
l'amore. 
Verlie bung, J. innamoramento. 
Verlie'gen (ſich), o. 7. impf. ver: 
lag, guastarsi (per restar 
troppo a lungo in un luogo); 
invietare; part. verlegen. 
Verlier bar, agg. amissibile. 
Verlier'barkeit, /. amissibilità. 
Verlieren, v. a. impf. verlor, 
perdere; die Geſundheit —, 
guastare la sua sanità; das 
Geſicht —, perder la vista; 
accecare; den Verſtand —, 
perdere la ragione; useir di 
senno; die Geduld —, perder 
pazienza; impazientirsi; den 
Muth —, scoraggiarsi; die 
Bäume — ihre Blätter. gli 
alberi si spogliano delle fo- 
- glie; den Weg, die Spur —, 
smarrire la strada; sviarsi; 
aus den Augen, aus dem Ge⸗ 
ſicht —, perdere di vista; die 
Kraft — (durch Ausdünſtung), 
 svanire;s sfiatarsi; it. vom 
Wein, incerconire; die Friſch⸗ 
beit, den Geſchmack —, invie- 
tire, divenir vieto; — per 
Schaden leiden (bei einem 
Geſchäfte), scapitare; eine 
Schlacht, einen Proceß, eine 
Partie —, perdere una bat- 
taglia, una lite. una partita 
(di giuoco); fib —, finire; 
dileguarsi, sparire ecc.; die 
Wolken — ſich, le nubi si di- 
leguano ; die Zuſchauer — 
ſich , gli spettatori si dile- 
guano, spariscono; die Flecken 
auf der Haut — ſich, le mac- 
chie svaniscono; das Fieber 
hat ſich verloren, la febbre è 
cessata; das Andenken ver- 
liert ſich, svanisce la memo- 
ria; die Farben — ſich, i co- 
lori sbiadiscono; ſich — (von 
Farben in der Malerei), sfu- 
marsi: der menſchliche Ber: 
ſtand verliert ſich in Forſchung 


— 


der Geheimniſſe, l’umano in- 
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gegno si confonde nella ri- 
cerca de’ misteri; part. ver · 
loren. 

Verlierer, m. perditore; 
perde al giuoco. 

Verlie' rung, J. perdimento. 

Verlo'ben, v. a. fidauzare; — b. r. 
promettersi. 

Verlöb'niß, n. syonsalizio; pro- 
missione di matrimonio. 
Verlöb'nißring, m. anello nu- 

. ziale; la. fede. 

Berlöb’nistag, m. giorno dello 
sponsalizio, de’ capitoli. 

Verlobt“, part. fidanzato, pro- 
messo sposo; — m. pl. Die 
Verlobten, i fidanzati; i pro- 
messi sposi; Die e, mari- 
tanda, sposa. 

Verlo' bung, J. v. Berlöbnip. 

Verlo'chen, v. a. 7. bucare il 
ferro. 

Verlo' cken, v. a. allettare: sviare 
(allettando). 

Verlo'ckern, v. a. fam. das Geld 
20. —, sprecare il danaro. 
Verlo' ckung. /. seduzione; al- 

lettamento. 

Verlo'dern, v. n. 
vampeggiando. 

Berfo’gen, agg. Jam. mentitore; 
ser Menſch, bugiardome. 

Berloh’nen, e. a. & imp. rimune- 
rare; premiare; es verloßnt 
nicht der Mübe, non merita la 
spesa; es verlobnt wohl der 
Mühe, daß. man daran denkt, 
la cosa merita che vi si peusi. 

Berlo’ren, part. perduto; per- 
so: — gehen, perdersi; smar- 
rirsi; etwas — geben, tener 
per perduto; der «e Sobn (in 
der Bibel), il figliuol prodi- 
go; se Eier, T. uova affo- 
gate (in un brodo): alles — 
geben, disperare; {id — ge 
bew, tenersi per perduto; der 
“se Voften (bei den Soldaten), 
sentinella, guardia avanzata; 
— avo. per aufs Geratbewobl, 
a tutto evento; — ſchießen, 
sparare (colpi) a caso; 7. die 
umriſſe — zeichnen, disegnare 
i contorni alla sfuggita. 

Verloͤſch bar, agg. estinguibile ; 
cancellabile. 

Verlö'ſchen, o. a. impf. verloſch, 
spegnersi; fig. estinguersi; 
cancellarsi; die Schrift iſt vere 
loſchen, la scrittura si è can- 
cellata; das Andenken davon 


che 


consumarsi 
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it verloſchen, la memoria di 
questa cosa è estinta; fg. 
per fterben, morire, finire; 
part. verloſchen. 

Verld'ibung, f. spegnimento; 
it. estinzione; mancamento. 

Verlo'ſen, v. a. sortire; scom- 
partire a sorte. 

Verlo'ſung. F. il sortire, il di- 
videre a sorte; il trarre le 
sorti. 

Verloͤ' then, v. a. saldare. 

Verlö'thung, J. saldatura. 


Ver 


Vermeh'ren, v. a. aumentare; 
accrescere; die Zahl —, cre- 
scer il numero; ſich —, cre- 
scere; distendersi, ampliarsi. 

Vermeh'rer, m. aumentatore ecc. 

Vermeb'rung, F. aumento; au- 
mentazione. 

Bermeid’bar, agg. evitabile. 

Bermei den, v. a. impf. vere 
mied, evitare; schivare; sfug- 
gire; scansare; part. vere 
mieden. 

Vermei'der, m. evitatore. 


Verlu'dern, r. a. pop. sciupare Vermeid'lich, agg. v. Vermeidbar. 


all’ impazzata. 

Berluft’, m. perdita; im 
Handel, scapito; — haben, 
leiden, scapitare, perdere. 

Verlu'itig. a9. perdente; — 
werden, gehen, perdere al- 
cuna cosa; machen, far 
perdere; ſeines Rechts — mere 
den, scadere dal gius. 

Verluti'ren, v. a. 7. lotare. 

Verma'chen, v. a. chiudere; tu- 
rare; stoppare; einem etwas 
im Teſtament —, legare. 

Vermächt'niß, n. legato; lascito. 

Verma'chung, J. il turare. 

Vermab'len, v. a. das Korn —, 
consumare il grano, maci- 
nandolo; part. vermahlen. 

Vermäh'len, v. a. sposare; ma- 
ritare; ſich —, contrarre ina- 
trimonio, maritarsi. 

Vermäh' lung, 7. matrimonio; 
sposalizio. 

Vermah'nen, v. a. esortare, am- 
monire. 

Vermah' nend, part. ammonito- 
rio; esortatorio. 

Vermah'ner, m. ammonitore. 

Vermah' nung, F. ammonizione; 
esortazione; — zur Tugend. 
esortazione, incitamento alla 
virtù. 

Vermaledei'en, v. Verfluchen. 

Verma'len, v. a. die Farben —, 
consumare 1 colori dipi- 
gnendo. ° 

Vermän'teln, v. a. fig. palliare. 

Vermän'telung . J. palliamento. 

Bermar’fen, v. a. ein Feld 20. —, 
limitare. 

Vermar' kung, J. i limiti d'un 
campo ecc. 

Ver mauern, v. a. murare; ein 
Fenſter —, accecar una fi- 
nestra. 

Bermau'erung, J. muramento. 

Vermebrbar, agg. aumentabile. 


ı Bermei’dung, F. evitazione ; fuga. 

‘VBermeinen, v. n. presumere; 
supporre; credere. 

BVermeint', putativo, 

Vermeintlich, agg. | creduto, 
supposto; Der se Vater, il 
padre putativo; der e Erbe, 
Nachfolger, erede, suecessore 
creduto, supposto, presun- 
tivo. 

Vermel'den, v. a. avvertire, an- 
nunziare; mandar a dire; 
ſeinen Gruß —, mandar saluti. 

Vermel'dung, F. annunziamento. 

Vermen' gen, v. a. confondere, 
mescolare; eins mit dem an⸗ 
dern —, pigliar l’uno per 
l’altro; fih womit —, impac- 
ciarsi, ingerirsi in q. c. 

Bermen’gung, F. confondimento. 

Permenſch'lichen, v. a. render 
più umano. 

Bermenidylihung, J. il render 
più umano; 7. antropo- 
morfosi. 

VermerTen, v. a. (bei Kaufleu⸗ 
ten) notare; fig. wohl —, re. 
care in buona parte. 

Dermer’fung, J. nota, annota 
zione. 

Vermeſ'ſen, v. a. impf. vermaß, 
ein Feld —, misurare un cam- 
po; — (ſich), v. r. (unrecht 
meſſen), sbagliare misurando; 
misurar male; ig. per bud 
betheuern, affermare con giu- 
ramento; part. vermeſſen. 

Vermeſ'ſen, agg. temerario; 
— avv. temerariamente. 

Vermeſ'ſenbeik, /. temerita. 

Vermeſ'ſentlich, avo. temeraria- 
mente. 

Verme ' gen, r. a. pagare, dare 
la mulenda. 

Vermie'then, v. a. affittare; ap- 
pigionare; allogare; ein Haus 
—, dare a pigione una casa; 
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Pferde ꝛc. —, dare cavalli a 
nolo; Hausgeräthe —, dare 
in affitto mobili; ſich —, 
porsi o mettersi al servigio 
di uno. 

Vermie'ther, m. allogatore; af- 
‚fittatore. 

Vermie'thung, /. appigiona- 
mento ; allogugione. 

Vermieth zettel, n. cartello d'af- 
fitto: l'est-locanda. 

Vermin'derbar, agg. menoma- 
bile. 

Vermin' derer, 
mitigatore. 

Vermin'dern, v. a. diminuire; 
sminuire; scemare; meno- 
mare; ſich —, scemarsi; de- 
crescere ecc. 

Vermin'dernd, part. diminu- 
ti vo ecc. j 

Vermin'derung, J. diminuzione. 

Vermiſch'bar, agg. mescolabile, 
miscibile. 

Vermi'ſchen, v. a. mischiare; 
mescolare; Wein mit Waffer 

‚ temperare l’acqua col 
vino; ſich —, mescolarsi; 
ſich fleiſchlich —, congiugnersi 
carnalmente. 

Vermiſcht“, part. mescolato; 
misto; avv. mescolata- 
mente ecc, 

Vermi'ſchung, f. mescolanza; 
mistura; fleiſchliche —, coito. 

Vermiſ'ſen, v. a. eine Sache —. 
aver meno alcuna cosa; ich 
vermiſſe meine Uhr, mi ac- 
corgo che mi manca il mio 
oriuolo; — (den Berluft von 
etwas empfinden), desiderare; 
kommen Sie, die Geſellſchaft 
vermißt Sie, venga, che la 
brigata sente ch' Ella manca; 
si richiede di Lei; Der Of⸗ 
fijier wird vermißt, questo 
uffiziale non si trova; man 
bat zwanzig Thaler im Sack 
vermißt. il’ sacco 8’ è trovato 
mancante di venti scudi. 

Vermit'teln, v. a. conciliare; 
aggiustare; einen Frieden —, 
adoperarsi per conchiuder 
un trattato. di pace. 

Vermit'telit, prep. mediante; 
per mezzo. 

Wee F. mediazione; 
interposizione. 

Vermittler, m. mezzano; me- 
diatore. 


m. scemätore; 
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Bermo’dern, v. n. 
corrompersi. 

Vermo’derung, f. corruzione. 

Vermbd'ge, prep. in virtù; me- 
diante; — deſſen, in virtù diche. 


intanfarsi; 


Bermo'gen, v. a. e n. impf.! 
vermochte, potere; aver fa- 


coltà; essere in istato di...; 
fie vermochte viel über ihren 
Mann, aveva un 


viel bei jemand —, essere in 


gran credito appresso di uno; 
eh (fit), v. r. far eien- 


gute Worte — nichts bei ibm, 
colle buone non si ottien 


grande; 
ascendente sopra suo inarito ; | 
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Vernachläſſigung, J. negligenza; 
trascuranza. 

Verna'geln, v. a. per zunageln, v.; 
ein Pferd —, chiovare un ca- 
vallo; das Geſchütz —, chio- 
vare le artiglierie. 

Verna' gelt. part. & agg. inchioda- 
to; ig. fam. sciocco; balordo. 

Verna'gelung, J. chiodatnra. 

Vernä'hen, r. a. per zunähen, 
serrare con punti di cueito; 


— Gum Nähen verbrauchen), 
consumare in eucendo. 


trice, cicatrizzarsi. 


nulla da lui; einen zu et- Nernar'bung. J. cicatrizzazione. 


was —, indurre alcuno a fare 
quel che si desidera; part. 
vermocht. 

Vermd'gen, n. (Kraft) facoltà; 
potere; potenza; potestà; 
das — zu urtheilen, fid cin 
zubilden ꝛc., facoltà giudica- 
tiva, immaginativa ecc.; liber 
fein — thun, arbeiten, fare, 
lavorare più di quel che per- 
mettono le forze; per Güter, 
capitale, ricchezze; er hat 
zehntauſend Thaler im —, egli 
ha il valsente di diccimila 
scudi. 

Vermö’gend, part. (die Kraft be: 
figend) possente, che ha fa- 
coltà di fare checchessia; per 
reich, facoltoso; ricco. 

Bermö’gensfteuer, /. imposta su 
le facoltà, sui beni. 


Vernar'ren, v. r. impazzire, di- 
venir matto; ſich in eine Pere 
ſon —, impazzir d'amore; in 
etwas vernarrt fein, esser paz- 
zo d’alcuna cosa. 

Verna'ſchen, v. a. spendere in 
leccornie. 

Verneh'men, r. a. impf. ver: 
nahm, avvedersi, accorgersi; 
discernere; if. sentire, distin- 
guere; ſich — laſſen, v. vere 
lauten laſſen; jemand zu — 
geben, ſare intendere, sapere; 
— (in Gerichten), esaminare 
giudizialmente; die Zeugen —, 
esaminar i testimonj; die Par» 
teien —, ascoltare ie parti; 
par!. vernommen. 


Vernehmen, n. in gutem — jein, 


essere in buona intelligenza; 
dem nach, per quanto si dice. 


Bermum'men, v. a. imbacuccare. | Vernehm'lich, agg. intelligibile; 


Vermum' mung, /. l'imbacuccar- 
si, il travestimento. 

Vermu'then, v. a. presumere; 
conghietturare; id) vermuthe 
heute Beſuch, oggi aspetto vi- 
sita; es iſt zu —, daß 
e probabile, che. ..; — n. 
wider alles —, contr' ogni 
as pettazione ecc. 

Bermuth' lich, agg. presuntivo; 
probabile; — ave. apparente- 
mente; probabilmente ecc. 

Vermu'thung, f. conghiettura, 
presunzione; apparenza; sup- 
posto; aller — nad, secondo 
ogni apparenza. 

Bermw’pen, v. a. pop. mozzare; 
tagliar troppo corto. 

Bernadyläffigen, v. a. trascura- 
re, negligentare, trasandare; 
mettere in non cale; non far 
conto; ſich —, aver poca cura 
di se stesso. 


distinto; —- avo. distintamen- 
te; intelligibilmente ecc. 

Vernehm'lichkeit, f. chiarezza. 

Verneh'mung, f. (der Zeugen) 
disamina o esame de’ testi- 
monj; it. nochmalige —, repe- 
tizione de’ testimonj. 

Vernei'gen (ſich), v. r. inchinarsi. 

Vernei gung, J. inchino; rive- 
renza. 

Vernei'nen, v. a. negare; non 
concedere. 

Vernei'nend, part. negativo, ne- 
gante ; — arr. negativamente. 

Vernei'nung, f. negazione. 

Vernei'nungsweiſe, avo. negati- 
vamente. 

Vernei'nungswort, n. particola 
negativa. 

Vernich'ten, o. a. annichilare; 
annientare; sterminare. 

Vernidy'tend, part. distruttivo. 

Vernich'ter, m. distruttore. 


Ver 


Vernichtung, J. annichilazione; 
esterminio. 

Vernie ten, v. a. ribadire. 

Vernie'tung, 7. ribadimento. 

Vernunft‘, f. ragione; die ge- 
ſunde —, sano giudizio; senso 
comune; — annehmen, ascol- 
tar la ragione; mettere il 
cervello a partito; mit — zu 
Werke geben, andar con giu- 
dizio, bel bello; er bat Vere 
ſtand, aber wenig —, egli ha 
cervello, ma poco giudizio. 

Verniinftelci, 7. sofisticheria, 
sofisteria, sottigliezza. 

Vernünf'teln, o. n. sofisticare, 
sottilizzare. 

Vernünf'tig, agg. ragionevole; 
razionale; per verftändig, giu- 
dizioso; assennato; «er Eifer, 
zelo discreto; per billig, ra- 
gionevole; — avo. ragionevol- 
mente; giudiziosamente ecc. 

Bernunft’fraft, f. facoltà, virtù 
intellettuale. 

Vernunft'lehre, f. logica. 

Vernunft'lehrer, m. logico. 

Bernünft’er, m. sofista. 

Vernunft'los, agg. privo di ra- 
gione; irrazionale. 

Vernunft'oſigkeit, /. irrazionalità. 

Vernunft mäßig, agg. conforme 
alla ragione; — avo. ragione- 
volmente ecc. 

Vernunft'mäßigkeit, /. confor- 
mita alla ragione. 

Vernunft'ſchluß, m. 
sillogismo. 

Vernunft'widrig, agg. contrario, 
opposto alla ragione. 

eee e F. l'esser 
contrario alla ragione; it. 
irragionevolezza. 

Verd'den, v. a. rendere deserto, 
ineulto; — v. n. divenir de- 
serto, disabitato. 

Berö’dung, /. desertamento ; spo- 
polazione. 

Berord'nen, v. a. ordinare; pre- 
scrivere; disporre; per anſtel · 
len, einſetzen, als: Richter ꝛc.—, 
costituire giudiei ecc. 

Verordner, m. ordinatore. 

Verord' nete, m. commissario. 

Berord’nung, f. ordinanza; sta- 
tuto; ordine; — des Arztes, 
ordinazione del medieo. 

Verord'nungsmäßig, agg. con- 
forme all’ ordinanza. 

Berord'nungswidrig, agg. con- 
trario all’ ordinanza. 


raziocinio, 
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Verpacht', m. appalto; affitto. 


Verpach'ten, v. a. appaltare, 
affittare. 

Verpach'ter, m. allogatore; af- 
fittatore. 


Verpach' tung, /. affitto; appalto. 

Verpaliſſadi'ren, v. a. palificare; 
stecconare. 

Verpaliſſadi'rung, f- 
palizzata. 

Berpan’zern, v. Panzern. 

Verpaſ'ſen, v. a. (im Spiel) dar 
passata; passare; fra. cine 
Gelegenbeit —, perdere una 
opportunità per trascurag- 
gine. 

Verpfaͤh'len, v. a. palificare. 

Verpfaͤh lung, J. palificata, pa- 
lizzata. 

Verpfän'den, v. a. impegnare; 
— (von liegenden Gründen), 
ipotecare. 

Berpfän’der, m. 
in pegno. 

Berpfän dung. F. l'’impegnare. 

Berpfef fern, r. a. impepare 
troppo. 

Verpflan-zen, v. a. traspiantare. 

Berpflan ' zung. f. traspiantamen- 
to. [mentare; nutrire. 

Berpfle’gen, r. a. mantenere, ali- 

BVerpfle'ger, m. (der Armen) sov- 
venitore; nutricatore, cura- 
tore de’ poveri. 

Verpflegung, f. sovvenimento; 
it. mantenimento; cura. 

Verpflich'ten, v. a. impegnare; 
obbligare; einen (eidlſich) —, far 
giurar fedeltà a uno. 

Verpflich' tend, part. impegna- 
tivo, obbligatorio. 

Verpflich'tet, part. 
impegnato. 

Verpflichtung, J. impegno: ob- 
bligo; it. il far prestar il 
giuramento di ſedelta. 

Verpflö'cken, v. a. incavigliare. 

Verpfu'ſchen, v. a. fam. accia- 
battare; abborracciare. 

Verpfu'ſchung. J. acciabattamen- 
to ecc. 

Verpi'chen, v. a. impeciare, im- 
pegolare. 

Berpiihung, /. impeciatura. 

Verpläm'pern, v. a. fam. spre- 
care cose liquide; ſich —, 
imbarcarsi sconsideratamen- 
te in un affare; it. far ca- 
saccia. 

Berplau’dern, v. a. (die Zeit) 


palificata, 


colui che da 


obbligato; 


Ver 


Verpraſſen, v. a. scialacquare. 

Verpraſſung. f. scialacquamen- 
to, sparnazzamento. 

Verproceſſi'ren, v. a. fam. con- 
sumare in processi. 

Verprovianti'ren, v. a. provve- 
dere di vettovaglie; ſich —, 
provvedersi del necessario. 

Verprovianti'rung, v. a. prov- 
vedimento di viveri. 

Vervuf'ien, v. n. 7. detonare, 
crepitare; — r. a. far deto- 
nare. crepitare. 

Verpuf'fung, f. T. detonazione. 

Verpup'pen (ſich), v. r. incrisa- 
lidarsi. 

Berpup’pung, F. l’incrisalidarsi. 

Verquel'len, v. n. inepf. verquoll, 
gonfiarsi, rilevarsi (per umi- 
dità); verquollene Fenſter, 
finestre rinvenute, rigonfate; 
part. verquollen. 

Verqui'cken, v. a. 
mare. 

Berquicung, f. T. amalgama- 
zione, amalzama. 

Verram'meln, v. a. sbarrare; 
ſich —, abbertescarsi. 

Verram'melung, /. lo sbarrare; 
it. la Larricata. 

Verra'ſen, v. n. rivestirsi d’erba. 

Verrath', m. tradimento. 

Verra'then, v. a. imp/. verrieth. 
etwas —, svelare; die Mit⸗ 
ſchuldigen —, scoprire, denun- 
ziare i compliei; deine Sprache 
verräth dich, la tua lingua ti 
fa manifesto; ſich —, scoprirsi 
da se; per lintreue begehen, 
mancar di fede; tradire; ich 
bin hier mie — und verkauft, 
quì mi si vuol mettere in 
mezzo; io non so più a che 
partito appigliarmi; part. ver: 
ratben. 

Verraͤ'ther, m. traditore; find: 
licher —, traditoraccio. 

Verrätherei', f. tradimento; it. 
perfidia; fellonia. 

Verrä'theriſch, agg. traditore, 
traditoresco; — «ev. prodi- 
toriamente. 

Verrau'chen, v. n. svaporare; 
svaporarsi; sfumare; fig. den 
Zorn, die Hitze — laſſen, la- 
sciare sfogare la collera, la 

„ stizza. 

Verräu'chern, v. a. affumicare 
troppo. 

Verrau'chung, J. evaporazione. 


T. amalga - 


passare il tempo a cicalare. 1 Verräu'men, v. a. smarrire. 
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Perrech' nen, o. a. scrivere in 
conto; alle Einnahme und 
Ausgabe —, render conto di 
tutte le riscossioni e spese; 
ſich —, sbagliare nel conto: 
ig. far male il suo contd; 
prender abbaglio; er hat fid) 
gewaltig verrechnet, egli l’ha 
sbagliata a partito, all’ in- 
grosso. 

Berredy'nung, J. errore nel con- 
to; — (in der Chronologie), 
anacronismo. 

Verre'cken, v. a. pop. crepare; 
morire. 

Verre'den, v. a. far voto di mai 
più fare alcuna cosa; disdire; 
ſich —, fare sbaglio di lingua. 

Verrei'ſen, r. n. partire; — v. a. 
viel Geld —, spendere molto 
danaro in viaggi; die Zeit, 
consumare il tempo a viag- 
giare. 

Verrei' ten, r. a. impf. verritt, 
das Geld —. spendere in ca- 


valcare; ji —, smarrirsi 
(andando a cavallo); part. 
verritten. 


Verren'ken, v. a. (den Arm ze.) 
dislogare, slogare il braccio 
ecc.; die Hüfte, den Scheu⸗ 
kel —, scoseiare. 

Verren ' kung, f. dislogamento. 

Verren'nen, v. a. dmpf. ver: 
rannte, den Paß —, chiudere 
il passo; zart. verrannt. 

Verrich'ten, r. a. eseguire; ope- 
rare; fare ecc.; eine Sache —, 
dar ricapito a una faccenda: 
viel —, far faccende; etwas 
ſchleunig —, spedire; dispac- 
ciare; sbrigare; etwas zu — 
haben, aver alcuna cosa da 
fare; viel zu — haben, esser 
affaccendato; cin Anıt —, eser- 
citar una carica; den Dienſt —, 
far il servizio; den Gotteär 
dienſt —, officiare; ſein Gc: 
bet —, far le sue preghiere; 
feine Nothdurft —, far i bi- 
sogni naturali. 

Verrichtung, J. affare; faccenda; 
funzione; negozio; feinen -en 
nachgehen, andar per le sue 
bisogne; in «en jein, essere 
affaccendato; eine — überueh ; 
men, addossarsi un' incom- 
benza, un negozio; gute «ci 
machen, riuscir bene nelle sue 
imprese; — eines Amts, in- 
combenza; esercizio d' una ca- 
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rica; — des Gottesdienſtes, 
funzione sacra; 7. fusione 
del ferro. 


Verrie' chen, o. n. er. impf. vere 
roch, perdere l’odore; rima- 
ner senza odore; part. ver: 
rohen. 

Verrie'geln, v. a. inchiavistel- 
lare. Clare. 

Verrie gelung, F. Vinchiavistel- 

Verringern, v. a. diminuire; 
sminuire, scemare; ſich —, 
sminuirsi; minorare, ridursi 
a meno. lece. 

Verringerung, J. diminuzione 

Verroh'ren, v. a. incannucciare; 
— n. l’incannucciare. 

Verro'ſten, v. a. arrugginire; 
irrugginirsi. 

Verro'ſtung, f. ruggine. 

Verrucht“, agg. facinoroso; ne- 
fando; scellerato; — avo. 
scelleratissimamente ecc. 

BVerrubt'beit,f. perversità; gran- 
dissima scelleratezza. 

Verrü'cken, v. a. scansare, ri- 
muovere; fig. den Verſtand, 
den Kopf —, far voltar il cer- 
vello; den Plan, fam. das 
Concept —, sconcertare. 

Verrückt, part. e agg. sconcer- 
tato; fig. er ift —, egli è fuor 
di cervello; è matto; ein - er 
Gedanke, Plan ꝛc., pensiere, 
disegno insensato; — m. ein 
er, un pazzo; un matto. 

Verrückt heit, J. pazzia; mattità. 

Verrũ' ckung, J. rimovimento; 
alienazione di mente, pazzia; 
— (in hitzigen Fiebern), deli- 
rio; frenesia. 

Verru'fen, v. a. impf. verrief, 
discreditare; eine Münze —, 
proibir per via di bando il 
corso d' una moneta; part. 
verrufen. 

Berru' fen, part. sereditato; dif- 
famato. 

Verru'fung, f. bando. 

Verrun zeln, v. n. aggrinzarsi. 

Verru'ßen, v. n. infaligginirsi. 

Vers, m. verso; reimloſe „e, 
versi sciolti; «e machen, ver- 
seggiare, versificare; — im 
Lied ꝛc., versetto. 

Verſa'gen, v. a. ricusare; ſich 
etwas —, privarsi di d. e.; 
— v. n. mancare; die Flinte 
hat mir verfagt, Tarchibugio 
mi ha disdetto, non ha le- 
vato; per verſprechen. zuſagen, 
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promettere; für heute Abend 
bin ich verſagt, per questa 
sera sono gia invitato, im- 
pegnato; far. fie ift verfagt, 
ella & promessa (in matrimo- 

I mio) ad un altro. 

Verſa'gung, J. ricusa; rifiuto. 

Verialbuhftabe, m. lettera ma- 
juscola. 

Verſal' zen, v. a. soprassalare; 
fig. e fam. die Freude —, 
amareggiare, guastar l'alle- 
gria altrui. 

Verſal zung, f. il salar troppo. 

Verſam' meln, v. a. raunare; 
adunare; assembrare; ſich —, 
raunarsi; adunarsi. 

Verſamm' lung. /. raunanza; adu- 
nanza; assemblea; i“. con- 
gregazione. 

Verſammlungsort, m. luogo d' 
adunanza. 

Berian’den , 
ich T. 
sabbia. 

Vers art, /. genere di metro. 

Verſatz', n. il dare in pegno; 
— (von Metallen), lega. 

Verfiu'bern, v. a. T. lustrare, 
polire. 

Verſau'en, v. a. pop. insorzare, 
imbrattare, sporcare. 

Verſau'ern, 0. n. inagrire; fan. 
in der Einſamkeit —, irrugi- 
nire nella solitudine. 

Verſäu“ern, v. a. far inagrire. 

Verſau'fen, v. a. impf. verioff, 
scialacquare il dauaro in be- 
veria; ſeinen Berſtand —, an- 
negare il cervello nel vino; 
part. verſoffen. : 

Verſäu'men, v. a. mancare; tra- 
scurare; indugiare; die SA: 
fe —, mancar la scuola; Die 
Gelegenheit —, perder l’oc- 
casione, lasciarla fuggire; es 
ift keine Zeit zu —, nou c'è 
tempo da perdere. 

Verſäum'niß, | indugio, trascu- 

Verſäu' mung, /.) ranza; manca- 
mento; das macht mir viele —, 
ciò mi cagiona molta perdita 
di tempo. 

Vers bau, m. versificazione. 

Verſcha'ben, v. a. guastare ra- 
schiando. 

Verſchabt', part. & agg. fam. ein 
ser Rock, vestito logoro, frusto. 

Verſcha'chern, v. a. fam. von- 
dere, spacciare. 


v. a. inarenare; 
turarsi colmarsi di 


Verſchafſen, v. a. procurare;ı 
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procacciare; fornire; som- 
ministrare. 

Berichaf’fung, /. procacciamento. 

Verſchal'len, v. a. andarsi per- 


dendo, morendo. 


eo agg. verecondo; ver- 


gognoso. 
Berihämt’heit, f. verecondia. 
Verſchan'zen, v. a. trincierare; 
ſich —, trincierarsi. 
Verſchan zung. /. trincieramento. 
Verſchar'ren, v. a. sotterrare. 
Verſchar' rung. J. sotterramento. 
Verſchaͤu'men. v. n. sfogare tut- 
ta la schiuma; finire di fare 
schiuma. 

Verſchei' den, v. n. impf. verfdied, 
spirare; part. verſchieden. 
Verſchen' ken, v. a. donare, dare, 
regalare; fig. die Waare halb 
—, dare, vendere per un pez- 
20 di pane; das iſt verſchenkt, 
ella è roba data; Wein ꝛc. —, 
vendere a minuto il vino ecc. 
Verſchen' kung, J. donazione; 
— des Weins ꝛc., vendita a 

minuto del vino ecc. 
Verſche'ren, v. a. impf. verſchor, 
das Haar —, tosar male; it. 
guastare il panno eimandolo 
malamente; part. verſchoren. 
Verſcher' zen, v. a. trascurare; 
ſein Glück —, giuocarsi, farsi 
scappar di mano la sua for- 
tuna; die Gunſt eines Für⸗ 
ſten —, perdere il ſavore d'un 
principe; er hat es bei mir 
verſcherzt, egli m'ha disgu- 
stato; ıt. die Zeit —, passare 
il tempo in ischerzi. 
Verſcheu'chen, v. a. spaventare; 
spaurire ecc.; fig. die Gril⸗ 
fen —. cacsiar le passere 
(i pensieri nojosi). 
Verſcheu'chung, J. spavento. 
Verſchi'cken, v. a. mandare; 
Waaren ꝛc. —, spedire; man- 
dare; eine Rechtssache 20. —, 
rimettere la decisione d' una 
causa al giudizio di qualche 
università. 
Verſchi'ckung, 7. o. Verſendung. 
Verſchie' ben, v. a. imp/. verſchob, 
disestare, scomporre, disor- 
dinare, slogare una cosa; per 
auſſchieben, differire; part. 
verſchoben. N 
Verſchie bung, J. 
indugio. 
Verſchie den, agg. diverso, dif- 
ferente, vario; — fein, diffe- 


slogamento ; 
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rire; «e Leute, diverse, varie, 
parecchie persone; «e male, 
. parecchie volte; più volte; 
— avv. diversamente, diffe- 
rentemente, variamente ecc. 
VerimieDenartig, 499. etero- 
geneo. 

Berichie'denbeit, /. diversità; va- 
rietà; divario; differenza. 
Verſchie'dentlich, arr. diversa- 

mente ecc. 

Verſchie'nen, v. Schienen. 
Verſchieß', m. 7. digradamento 
de' colori, o del colorito. 
Verſchie'ßen, v. a. impf. verſchoß, 
das Pulver und Blei —. con- 
sumare (in tirando) tutta la 
munizione; eine Columne — 
(bei den Buchdrudern). traspor- 
re una colonna; Dic Farben ic. 
— (beiden Malern), digradare 
i colori ece.; sfumare; — v. n. 
— (von Farben), sbiadire; 
part. verſchoſſen. [nave. 
Verſchif'fen, v. a. trasportare in 
Verſchif fung, J. trasportamento 
(di mercanzie ecc.) in nave. 
Berichiffen, v. n. ingiuncarsi. 
Verſchim'meln, v. n. muffare; 

pigliar la muffa. 
Verſchla'cken (ſich), v. r. cangiarsi 
in iseoria, iu iscaglia. 
Verſchla'ckung, /. scoriazione. 
Verſchla'fen. v. a. impf. ver- 
ſchlief, mancare, perdere per 
troppo dormire; den ganzen 
Morgen —, dormir tutta la 
mattina; er ſucht ſich die Sor⸗ 
gen zu —, egli cerca d’asso- 
pire le cure nel sonno, col 
‘ dormire; part. verſchlafen. 
Verſchla'fen, agg. dormiglioso ; 
dormiglione.. 
Verſchla'fenheit, J. sonnolenza. 
Verſchlag', m. assito; tramezzo; 
— vor einer Thür, bussola. 
Verſchla' gen, r. a. impf. ver: 
ſchlug, alle Nigel —, cousu- 
mare tutti i chiodi (caccian- 
‘ dogli in checchessia); Kiſten 
—, inchiodare le casse; einen 
Ball —, battere la palla di 
modo che si smarrisca; ſich 
die Kunden —, sviare, disgu- 
stare gli avventori; einen Jayd- 
hund —, intimidire con basto- 
nate un bracco; der Hirſch bat 
ſich —, il cervo s'è smarrito; 
. per einen Verſchlag machen, 
separare, chiudere con assito; 
die Schiffe find — worden, le 
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navi, sono state sbattute da 
una tempesta; Geld —, vie- 
tare il corso delle monete; 
ein Pferd —, ferrare un ca- 
vallo; — v. n. (von Pferden) 
raffreddarsi, incordarsi; Pferd, 
das — hat, cavallo infreddato; 
it. in Schenkeln, cavallo at- 
trappato nelle gambe; das 
Waſſer — laſſen, intiepidir al- 
quanto l’acqua ecc.; das vere 
ſchlägt nichts, non importa; 
was verſchlägt es dir? che ti 
preme? es verichlägt wenig, 
poco rileva; part. verſchlagen. 

Verſchla'gen, agg. sagace; ac- 
corto, scaltro; astuto; — av. 
sagacemente, accortamente, 
scaltritamente ecc. 

Beribla'genbeit, /. sagacità; scal- 
trezza. astuzia. 

Berichläm’men, v. a. (die Wieſen) 
empiere di limo; Röhren, die 
ſich verſchlämmt haben, tubi in- 
gorgati da limaccio, da melma. 

Beriblim'mung, /. iugorgamen- 
to; l’empiersi di poltiglia, 
iuterro de’ canali ecc. 

Verſchlän'geln, v. a. intralciare 
a serpe. 

Berichlech’tern, v. Verſchlimmern. 

Verſchlei'chen, v. n. impf. ver; 
ſchlich, passare, fuggire; part. 
verſchlichen. 

Verſchlei'ern, v. a. velare. 

Verſchlei' erung. F. velamento. 

Verſchlei men, v. a. ingorgare. 

Verſchlei'mung, /. ingorgamento. 

Verſchleiß', m. (von Waaren) 
vendita, spaccio, esito. 

Verſchlei' ßen, v. a. impf. ver: 
iblig, fam. Kleider 26. —, lo- 
gorare; Waaren —, vendere; 
— ©. n. logorarsi, consu- 
marsi; part. verſchliſſen. 

Verſchlen dern, v. a. fam. die 
Zeit 26. —, perdere il tempo 
in ozio, andando a zonzo; 
it. andare attorno. 

Verſchlep'ven, v. a. portar via 
di nascosto. 

Verſchleu'dern, v. a. (jein*Vere 
mögen) dilapidare, scialac- 
quare il suo; Der Kaufmann 
verſchleudert ſeine Waaren, il 
ınercante da via per poco, a 
vil prezzo le sue mercanzie; 
die Zeit —, spendere male 
il tempo, sciuparlo in cose 
inutili. 


Verſchlie' ßen, v. a. impf. vere 
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ſchloß, chiudere, serrare; eis 
nen Safen —, sbarrare un 
porto; fig. jein Herz —, alie- 
nare il suo cuore, essere in- 
sensibile a’ mali altrui; part. 
verſchloſſen. 

Verſchlie' ßung, /. rinchiudimento. 

Verſchlim mern, e. a. peggiora- 
re; deteriorare; das Uebel —, 
aggravare il male, inasprirlo; 
ſich —, deteriorare; diventar 
peggiore, andar di male in 


peggio. A 

Verſchlim mernd, part. peggio- 
rativo; — «avv. peggiorativa- 
mente ecc. . 

Verſchlim'merung, F. peggiora- 
mento; deterioramento. 

Verſchlin'gen, v. a. impf. vere 
ſchlang, intrecciare un filo, 
un nodo e simili; per hinun⸗ 
terſchlingen, ingojare, inghiot- 
tire; ig. e fam. einen — wol⸗ 
len, mangiarsi uno; sopraf- 
farlo con bravate ecc.; it. mit 
den Augen —, divorar cogli 
occhi; das Buch wird ver⸗ 
ſchlungen, il libro è letto avi- 
damente; die Stadt iſt von der 
Erde verſchlungen worden, la 
città fu subissata; part. vers 
ſchlungen. 

Verſchlin gung, f. intreccio; in- - 
ghiottimento. 

Verſchloſ'ſen, part. chiuso; ser- 
rato; ein «cr Menich, uomo 
che non comunica a nissuno 
i suoi pensieri. 

Verſchloſ'ſenheit, J. taciturnità. 

Verſchlu'cken, v. a. inghiottire; 
trangugiare; fig. die Worte —, 
mangiarsi le parole; einen 
Schimpf —, trangugiare, bere 
un affronto; ſich —, aver il 
singhiozzo per aver iughiotti- 
to troppo presto (alcuna cosa). 

Veriblu'dung, J. trangugiamen- 
to; inghiottimento. 

Perſchlum' mern, v. a. (die Zeit) 
passare, perdere il tempo 
dormendo. 

Berihlü’pfen (ii), v. r. rinta- 
narsi in un nascondiglio. 
Verſchluß“, m. chiuso; chiusa, 
serratura; ricinto; etwas uns 
ter jeinem — baben, aver al- 

cuna cosa sotto chiave. 

Verſchmach'ten, v. n. illangui- 
dire; languire; svenire; vor 
Hitze —, trafelare; languire 
per eccessivo caldo; ig. vor 
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Sehnſucht —, struggersi di 
desiderio. 

Verſchmach' tung, J. languore; 
it. struggimento di deside- 
rio, d’amore. 

Berihmä’hen, v. a. avere a sde- 
gno; sdegnare; disprezzare. 

Verſchmäͤ' hend, part. sdegnante; 
disprezzante; — avo. disde- 
gnosamente ecc. 


Verichmäher, m. sprezzatore; 


sdegnante. 
Verſchmä'hung, 7. disdegno; 
spregio. [conviti. 


Verſchmau'ſen, v. a. spendere in 

Verſchmei'ßen, v. n. vupf. vere 
ihmiß, fam. smarrire una co- 
sa, gettandola in disparte; 
part. verſchmiſſen. 

Verſchmel zen, v. n. impf. ver · 
ſchmolz, liquefarsi; — v. a. 
alles Blei 26. —, consumare 
tutto il piombo, o simile, col 
liquefarlo; T. die Farben —, 
impastare bene i colori; ſich —, 
fig. mescolarsi insieme; part. 
verſchmolzen e verſchmelzt. 

Verſchmel zung, f. liquefazione; 

. der Farben, impasta- 
mento de' colori; — der Töne, 
accordo. 

Verſchmer zen, v. a. tranghiot- 
tire; ſeinen Schaden —, ri- 
farsi d'un danno; einen Bere 
luſt —, consolarsi, con som- 
missione, d’una perdita; de- 
primerne il dolore; id) babe 
es ſchon verſchmerzt, me ne 
son dato ormai pace. 

Verſchmie' den, v. a. adoperare, 
battere il ferre, o altro me- 


0. 

Verſchmie'ren, v. a. turare con 
argilla, e simili, un buco; 
die Steinfugen —, empire, tu- 
rare con calcina le fessure; 
viel Bflafterzc. —, consumare 
molto impiastro ecc.; viel Pa- 
pier —, imbrattar fogli; der 
viel Papier verichmiert, im- 
piastrafogli. 

Verſchmie' rung, /. turamento con 
argilla ccc.; — des Papiers, 
imbrattatura di fogli. 

Verſchmitzt, agg. fine, sagace, 
sottile, astuto; ſehr — ſein, 
essere bagnato e cimato; 
— avo. sagacemente, astuta- 
mente ecc. 

Verſchmitzt heit, f. sagacità; sot- 
tigliezza, astutezza. 
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Berichnap’pen, o. n. T. scattare; 
it. —, sdrucciolar con la 
lingua; lasciarsi scappar di 
bocca q. ©. 

Verſchnau'ben, Verſchnau' fen, v. n. 
ripigliare; respirare; fig. e 
fam. rifiatare, prender fiato. 

Verſchnei'den, v. a. impf. ver: 
idynitt (die Enden eines Din 
ges), tagliare, scortare; die 
Bäume —, potare, cimare gli 
alberi; die Flügel —, tarpar 
le ale; per caſtriren, castrare, 
capponare un uomo; fig. ei⸗ 
nem die Flügel —, castrare 
alcuno; tarparlo; — (durch 
Schneiden verderben), als: das 
Tuch ꝛc., tagliar male il pan- 
no; — (alles ſchneiden), als: 
alles Tuch, consumare, adope- 
rare tutto il panno; if. alles 
Brot ꝛc., tagliar in pezzi tutto 
il pane ccc.; part. verſchnitten. 

Verſchnei'dung. f. il tagliare; 

der Bäume, potagione; 
— der Thiere, castratura. 

Verſchnei'en, v. n. coprirsi di 
neve; die Graben find vere 
ſchneit, i fossi sono ingombri 
di neve. 


W fam. v. Verſchnau⸗ 


en. 

Verſchnip'peln, v. a. fam. smi- 
nuzzare; ridurre in minuzzoli. 

Berihnitten, part. ritagliato, 
riciso ecc.; — m. ein scr, 
un castrato. 

Verſchni'tzeln, v. a. consumare 
tagliuzzando. 

Verſchnu'pfen, d. imp. fam. 
das verſchnupfte ihn, cio gli 
diede nel naso; gli fece sal- 
tare il grillo; — v. a. den 
Taback —, consumare tutto il 
tabacco (da naso). 

Beriho’ben, part. rimosso dal 
suo luogo; scomposto; per 
verzögert, differito; 7. ser 
Drud, linea stravagata; cin 
es Viereck, rombo. 

Verſchol'len, agg. sparito. 

Verſcho'nen, r. a. risparmiare; 
jemand mit der Arbeit ꝛc. —, 
esentare; dispensare dal la- 
voro ecc.; er verſchont nie⸗ 
mand, non la perdona a nes- 
suno; — Sie mich damit, mi 
dis pensi da ciò. 

Berichö’nerer, u. abbellitore. 

Verfhönern, v. a. abbellire; 
— v. r. abbellarsi. 
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Berihönerud, part. che abbel- 
lisce ecc. 

Verſchö'nerung, /. abbellimento. 

Verſcho'nung, J. riguardo; ohne 
—, senza remissione; er weiß 
nichts von —, è un uomo im- 
placabile, che non la perdona 
a nissuno. g 

Verſchoſ'ſen, v. a. (jeine Güter) 
pagare i dazj, i censi per i 
suoi beni. 

Verſchoſ'ſen, part. e agg. (von 
Farben) smontato; scolor. 
to; fig. innamorato, imber- 
tonato. 

Verſchrän' fen, v. a. 
re; intrecciare. 

Verſchrän fung. F. intreceiamento. 

Ver ſchrau'ben, v. a. impf. ver⸗ 
ſchraubte (e verſchrob), storce- 
re, sforzare, guastare la vite; 
etwas -, serrare a vite; part. 
verſchraubt (e verſchroben). 

Verſchrei'ben, v. a. impf. ver: 
ſchrieb, Waaren —, commet- 
tere; ordinare per via di let- 
tere: Arznei —, ordinar ri- 
cette; jein Bermögen —, im- 

egnare tutti i suoi beni; 
tit —, obbligarsi per iscrit- 
to; — (zum Schreiben verwen⸗ 
den), als: viel Papier, consu- 
mare molta carta in iscrittu- 
re; ſich — (im Schreiben feb» 
fen), sbagliare nello scrivere; 
cine Zahl, ein Wort —, scri- 
ver male un numero, una pa- 
rola; part. verſchrieben. 

Berichreibung, J. obbligazione; 
polizza d’obbligo; per Bes 
ftellung, commissione; per 
Recept, ricetta. 

Verſchrei' en, v. a. impf. verſchrie, 
diffamare; screditare; part. 
verſchrien. 

Verſchrei' ung, f. diffamazione; 
maldicenza. 

Verſchro'ben, agg. fig. storto, 
str „ stravagante; ein «er 
Kopf, Menſch, un cervello 
bisbetico; uomo aromatico, 
fantastico. 

Verſchro'benheit, f. strambezza ; 
it. intrigo, inviluppo. 

Verſchro'ten, v. a. alles Malz —, 
ridurre in tritello tutto l’orzo. 

Verſchrum' pfen, v. n. raggrinzarsi. 

Berichrumpft’, part. raggrinzato; 
«er Apfel, mela vizza. 

Verſchrum'pfung. f. raggrinza- 
mento. 


incrocchia- 
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Berſchuͤch' tern, v. 4. intimorire; 
— v. n. intimidire. 

Verſchul den, v. a. (ſeine Gü⸗ 
ter) indebitare; v. Verſchuldet; 
ſich —, indebitarsi; — (ſchuld 
an etwas ſein), aver colpa di 
cheechessia; esser cazione di 
qualche male; ihr babt das 
verſchuldet, questo e uvvenuto 
per colpa vostra ecc.; was 
habe ich bei Ihnen verſchuldet? 
in che vi ho offeso? ſich —, 
rendersi colpevole. j 

Verſchul'den, n. colpa, manca- 
mento. 

Verſchul'det, part. indebitato, 
ganz —, che ha più debiti, 
che la lepre; »c Güter, beni 
impegnati per debiti; die 
Strafe — haben, aver meri- 
tato la pena. 

Verſchütten, v. a. spandere; 
spargere; versare; «tiondere; 
— Sie nichts, badate a non 
ispandere; mit Erde, Sand ꝛc. 
—, Coprire, empiere di terra, 
di sabbia ecc.; /ig. e Jum. ed 
bei einem —, nimicarsì uno, 
perder la grazia di alcuno; 
verſchüttet werden, venir ser 
polto sotto le ruine, sotto 
la neve. 

Verihüttung, f. rovinumento, 
rovina; versamento, spargi- 
mento, 

Verſchwä'gern (ſich), v. r. appa- 
rentarsi. 

Verſchwaͤ'gert, part. imparentato. 

Verſchwaͤ'gerung, /. cognazione, 

Verſchwär'men. ce. a. (jein Ver⸗ 
mögen) consumare le sue fa- 
colta gozzovigliando ; die Nacht 

„ passare la notte gozzo- 
vigliando ; — r. n. (von Bie⸗ 
nen) cessare di far lo sciume. 

Verſchwär' zen, v. a. discreditare. 

Verſchwa'tzen, v. a. (die Zeit) con- 

sumare il tempo a ciarlare. 

Verſchwei' gen, v. a. pf. ver: 
ſchwieg, tacere; sopprimere; 
passar sotto silenzio; nichts — 
fünnen, non poter tener un 
segreto; purt. verſchwiegen. 

Verſchwei' gung. J. il tacere; il 
tenere a se; tt. reticenza. 

Verſchwel'gen, r. a. scialacqua- 
re, sciupare. 

Verſchwel gung, F. scialacqua- 
mento 


ento. 
Berihwelien, v. a. impf. vere 


Ver 


ſchwellte e verſchwoll, ein Haus 
—, rifare le soglie d' una ca- 
sa; eine Staketenwand —, met- 


tere una piana nuova sotto un Berjchwo’rene, m. 


palancato; — v. n. serrarsi 


I 


I 
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ren behaupten, sostenere con 
gran giuramenti; part. ver- 
ſchworen. 

congiurato, 
cospiratore. 


per gonfiezza; feine Augen find | Verſchwoͤ'rung, f. congiura; co- 


verſchwollen, i suoi occhi si 
sono serrati per gonfiezza; 
part. ver ſchwellt e verſchwollen. 

Verſchwem'men, v. a. coprir di 
poltiglia, di mota. 

Verſchwen'den, v. a. sprecare; 
dissipare; scialacquare; it. 
profondere, prodigalizzare ; 
feine Krafte, ſeine Geſundheit 
—, speuder le sue forze, rui- 
nare la sua salute col vivere 
dissolutamente ecc.; die Zeit 
—, spender male il tempo; 
die Wohlthaten —, spendere 
male, gettar via i suoi be- 
nefizj; Ermahnungen an je- 
mand —, gettar via le sue 
ammonizioni; ſein Blut —, 
esser prodigo del suo sangue. 

Verſchwen'der, n. prodigo; dis- 
sipatore. 

Verſchwen'deriſch, agg. prodigo; 
— avv. prodigalmente. 

Verſchwen'dung, J. prodigalitä ; 
profusione. 

Verſchwie gen, agy. segreto. 

Verſchwie genheit, J. segretezza; 
— verſprechen, prometter il 
segreto. 

Verſchwin'den, v. n. impf. vers 
ſchwand, disparire; sparire; 
er iſt verſchwunden, egli è an- 
dato in dileguo; fig. verſchwun ; 
den, weg ſein, essere sparito; 
part. verſchwunden. 

Verſchwin'dung, f. sparizione. 

Verſchwi'ſtern (ſich), v. r. asso- 
rellarsi con uno. 

Perſchwi'ſterung, /. alleanza da 
fratelli e sorelle. 

Verſchwi'tzen, e. a. bagnare di 
sudore; ig. e fam. per ver: 
lernen, disimparare; mein 
Deutſch habe ich ganz vere 
ſchwitzt, ii mio Tedesco se 
n'è andato pel buco dell’ ac- 
quajo; non ne so piü un ette. 

Verſchwol len, part. gonfiato, tut- 
to rigonfio. 

Verſchwö'ren. r. a. inf. ver 
ſchwor, das Spiel —, giurare, 
far voto di lasciar affatto il 
giuoco ecc.; — v. r. fi —, 
congiurare; cospirare; fig. oo- 
operare; fam. per mit Schwũ⸗ 


spirazione. 

Verſe hen, v. a. impf. veriab, 
sbagliare; mancare; womit 
hat er es bei ihm —? in che 
ha egli mancato verso di lui? 
es bei einem —, disgustare 
uno per qualche mancanza; 
— r. r. ſich in etwas —, in- 
gannarsi; prender abbaglio; 
per unrecht ieben, travedere; 
ſich woran — (von ſchwangern 
Weibern), impressionarsi di 
checchessia (di modo che il 
feto ne porti il segno); per 
verjorgen, provvedere; muni- 
re; guarnire; ſich mit Geld ꝛc. 
—, provvedersi, munirsi di 
danaro ecc.; ein Amt, einen 
Dienſt —, esercitare una ca- 
rica; ſie verſieht die Wirth⸗ 
ſchaft, ha il governo di casa, 
la cura delle faccende dome- 
stiche; eines andern Stelle —, 
far le veci di uno; per er- 
warten: ſich einer Sache —, 
aspettarsi; che ich es mich vere 
ſah. improvvisamente; quando 
men me l’aspettava; ſich nichts 
Böſes zu, o von einem —, non 
sospettare male di alcuno; 
part. verſehen. 

Verſe'hen, n. inavvertenza ; tra- 
scorso; it. errore; sbaglio; 
fallo; aus —, per isbaglio. 

Verſeh'ren. v. a. ledere, dan- 
neggiare. 

Verſeh'rung, f. lesione; offesa. 

Verſe'hung, J. somministrazio- 
ue; fornimento. 

Verſen'den, v. a. impf. verſen⸗ 
dete e verſandte, spedire; in- 
viare; part. verſandt e ver- 
ſendet. 

Verſen der, 1. speditore. 

Verſen dung, /. spedizione; invio. 

Verſen'gen, v. a. abbronzare; ab- 
brostire; — v. n. abbrostirsi. 

Beriengt’, part. abbruciaticcio ; 
inarsicciato. 

Verſen'gung, J. abbronzamento. 

Verſen'ken, v. a. affondare; im- 
mergere. 

Verſen ' kung, J. affondatura. 

Beriefien, agg. fam. auf etwas 
— jein, esser intestato, osti- 
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-marsi per aver alcuna cosa,| arrestare; ein Schiff ꝛc. —,|Berlöh’nen, v. a. riconciliare; pa- 


avido di q. c. 
Verſe'tzen, v. a. trasporre; die 
Worte —, trasporre le parole; 
die Grenzſteine —, tramutare 
i limiti; die Amtleute —, tra- 
smutare i podesta delle pro- 
vincie; Bäume —, traspian- 
tare alberi; unter die Heili⸗ 
en —, porre nel numero de’ 
i Santi; canonizzare; einen in 
die Nothwendigkeit —, ridurre 
uno alla necessità; cine Thür 
; mit einem Schranke —, in- 
gombrare un uscio con un 
armadio; ſich in Gedanken wo⸗ 
hin —, trasferirsi in pensiero 
in qualche luogo; den Athem 
s —, mozzare il fiato; per vers 
yfünden, impegnare l'oriuo- 
$ lo ecc.; die Kleidung —, man- 
dar i vestiti a leggere; im- 
pegnarli; per unvermuthet ge» 
ben, als: einen Stoß —, por- 
i tarunabotta; eine Obrfeige —, 
sparare, applicar uno schiaffo; 
fig. jemand eins —, dar una 
botta, una cinghiata; per er- 
widern, replicare; per ver: 
miſchen, als: eine Arznei mo» 
mit —, mescolare un medica- 
mento con qualche altra dro- 
ga; Die Metalle —, allegare; 
Die Farben —, mescolar i co- 
lori; der Haſe hat verſetzt (bei 
den Jägern), la lepre s e scon- 
ciata; ſich — (von Flüſſen und 
flüſſigen Dingen), ingorgarsi; 
— (von Buchdruckern), sbaglia- 
re nel comporre; eine Zeile —, 
trasporre un verso; den Ton — 
(in der Mufif), variare il tuono. 
Verſe zung, f. trasposizione, va- 
riazion d'ordine; — der Worte, 
trasposizione, inversione delle 
parole; — einer Silbe, iper- 
bato; — Der Buchſtaben (um 
ein anderes Wort herauszubrin⸗ 
gen), anagramma; — der Me⸗ 
talle, lega de' metalli; per 
Verpflanzung, v.; per Ver: 
pfündung, l'impegnare. 
Verſeuf zen, v. a. passare (la 
vita) in sospiri. 
Verſi'cherer, m. assicuratore. 
Verſtchern, v. a. assicurare; 
accertare; ſich einer Sache —, 
accertarsi d’alcuna cosa; ein 
Kapital auf etwas —, im- 
pegnare qualche cosa per un 
capitale; ſich einer Perſon —, 


* 


assicurare una nave ecc. 
Verſi'chert, part. assicurato; si- 
curo; — avo. sicuramente. 
Berfi'herung, /. assicuramento; 
sicurtà; sicurezza. 
Verſi'cherungskammer, f. camera 
delle assicuranze. 
Berſicherungsprämie, f. premio 
d’assicuranza. 
Verſi'cherungsſchein, . polizza 
d'assicuranza. 
Verſi'ckern, o. n. andarsi trape- 
lando, stillando. 
BVerfie'hen, v. n. venir meno. 
Verſie' den, v. n. impf. verſott, 
consumarsi per soverchia bol- 
litura ; part. verſotten. 
Verfie'geln. v. a. suggellare ; bol- 
lare; jig. confermare; porre 
il suggello. 
Berjie'gelung, F. suggellamento. 
Verſie' gen, v. n. diseccarsi; 
esaurirsi. 
Verſil'berer, m. argentatore. 
Berjil’dern, v. a. inargentare; 
ig. effettuare in contanti; 
vendere; einem die Hände —, 
ugner le mani. 
Verſil'berung. F. l’inargentare. 
Verſin gen, . a. impf. verſang, 
die Zeit, die Sorgen —, pas- 
sare il tempo, scacciare le cure 
cantando; part. verſungen. 
Verſin'ken, v. n. impf. verſank, 
profondare; affondare; in ei: 
nen Abgrund —, subbissare ; 
in Gedanken —, perdersi in 
pensieri; in Schmerz —, darsi 
in preda al dolore; das Schiff 
verſank, la nave calò a fondo, 
si sommerse; part. veriunfen. 
BVeriintung, J. affondatura. 
PBerrinn'fiden, e. a. render per- 
cettibile, tangibile. 
Verii'en (ſich), v. r. impf. vere 
ſaß, fam. ammalare a forza 
di stare a sedere; part. vere 


ſeſſen. 
Vers macher, m. versificatore; 
verseggiatore; ſchlechter —, 


versiticatoréelio, poetastro. 
Verſof fen, part. e agg. v. Bere 
faufen; pop. er Menſch, 
ubriacone. 
Verſof'fenheit, F. ubriacatura. 
Verſoh'len, v. Beſohlen. 
Verſöhn' bar, agg. che si può 
riconciliare; placabile. 
Berjähn’darkeit, 7. riconciliabi- 
lita,. placabilità. 
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cificare; ſich —, riconciliarsi. 
Verſöh' ner, m. riconciliatore. 
Ver ſoͤhn lich, v. Berföhnber. 
Verſöhn' lichkeit, /. v. Verſöhnbar⸗ 
keit. [piziatorio. 
Verſöhn'opfer, n. sacrifizio pro- 
Berjöb’nung, /. riconciliazione; 
propiziazione; — der Sünden, 
T. espiazione. 
Verſöh'nungsfeſt, u. (bei den Gue 
den) festa delle espiazioni. 
Verſöh'nungstod, m. T. morte 
espiatoria di Gesù Cristo. 
Verſor'gen, v. a. fornire, prov- 
vedere delle cose necessarie; 
ſich —, provvedersi; far le aue 
provvisioni; jemand —, collo- 
care, stabilire una persona; 
ſeine Tochter —, collocare la 
sua figlia in matrimonio; eine 
arme Familie —, mantenere 
una povera famiglia. 
VBerivr'ger, vu. provveditore ecc. ; 
— einer Familie, / padre di 
famiglia. 
Verſorgt', part. provveduto ecc.; 
ſeine Kinder — ſehen, vede- 
re stabiliti, collocati i suoi 


figliuoli. 
Verſor' gung. f. il provvedere; 
ver Anſtelüng , stabilimento; 


impiego; an die — ſeiner Rine 
Der denfen, pensar a stabilire, 
a collocare i figliuoli; einc 
blödſinnige Perſon in — Brin: 
gen, procurare ricovero a uno 
scimunito. 

Verſor'gungsanſtalt, A spedale; 

Verſor'gungshaus, n. it. conser- 
vatorio; istituto per procurare 
impieghi (achineha bisogno). 

Verſpa'ren, v. a. riservare; ri- 
ınettere. 

Beripäten, v. a. ritardare, dif- 
ferire; ſich —, fermarsi oltre 
al tempo convenevole; ritar- 
dare di venire; ſich wo bis in 
die Nacht —, fermarsi in un 
luogo fino a notte avanzata; 
{ih bis in die Nacht —, lasciarsi 
sorprendere dalla notte. 

Verſpä'tung, f. ritardo. 

Verſpei'ſen, v. a. (Fleiſch ꝛc.) 
consumare, mangiarsi tante 
carni ecc. 

Verſper' ren, v. a. chiudere; sbar- 
rare ecc.; tt. chiudere, ser- 
rare a chiave. 

Verſper'rung, f. barricata; ser- 


ratura; chiusa. 
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Verſpie len, v. a. perdere al 
giuoco; Hab und Gut —, giuo- 
carsi il suo bene; eine Pare 
tie —, perdere una partita 
(di giuoco); fig. es bei einem 
verſpielt haben, essersi giuo- 
cata l’amicizia ecc. d’alcuno. 

Verſpie ler, m. perdente. 

Verſpil'len, v. a. fam. spendere 
inutilmente. 

BVBeripinnen, v. a. impf. verfpanu, 
consumare a filare; part. ver · 


ſponnen. 
Verſpli'tern, v. a. dissipare; 
sciupare. [giare. 


Verſpot'ten, v. a. beffare; dileg- 

Verſpot'tung, f. beffe; it. ludi- 
brio; scherno. 

Beripre'hen, v. a. iınpf. vere 
ſprach, promettere; impegnar- 
si; ig. dieſer Jüngling ver: 
ſpricht viel, questo giovane e 
di grande aspettativa; ſich et⸗ 
was von einem, von einer 

Sache —, promettersi; lusiu- 
garsi; aspettare da uno d. c.; 
ſich zur Ehe —, impalmarsi; 
promettersi in matrimonio; 
rid — (im Sprechen). fare uno 
scorso di lingua; ich bin heute 
verſprochen, sono impegnato 
per oggi; part. verſprochen. 

Verſpre'chen, u. promessa; pro- 
missione. [mettitore. 

Beripre'cher,m. promettente; pro- 

Verſpre'chung, f. v. Verſprechen. 

Verſpren gen, v. a. sparpagliare, 
sbaragliare, disperdere; it. 
T. far saltare la biglia. 

Beriprin’gen, v. a. impf. vere 
fprang, ein Bein —. slogare, 
storcersi un piede in saltan- 
do; part. verſprungen. 

Verſpri'tzen, v. a. (das Waſſer) 
consumare l’acqua colle trom- 
be; it. farla zampillare, spic- 
ciare; fig. icin Blut —, essere 
prodigo del suo sangue. 

Beripün’den, v. a. (ein Faß 20.) 
turare con cocchiume. 

Beripü’ren, v. a. sentire; accor- 
gersi; it. provare; ich veripiire 
Hunger, comincio a sentir vo- 
glia di mangiare. 

Verſpü'rung, J. l’accorgersi; il 
provare; — eines Uebels, ri- 
sentimento. i 

Verſta'ben, v. a. T. (die Säulen) 
cignere una colonna di basto- 
ni; d’astragali. [acciajo. 

Verſtäh'len, v. a. temperare con 
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Verſtäh' lung, f. l’inacciajare. 

Verſtand', m. intelletto; inten- 
dimento; senno; ingegno; Der 
geſunde Menſchenverſtand, sen- 
so comune; ohne — handeln, 
agire senza cervello; senza 
giudizio; 105 keinen — haben, 
non aver due dita di senno; 
wieder zu — kommen, tornare 
in senno; sig. zu — fommen, 
arrivare agli anni della di- 
screzione; das geht über mei⸗ 
nen —, ciò sorpassa la mia 
intelligenza; der — ſteht mir 
hier ſtill, non so più che pen- 
sare; zum »e gehörig, iutel- 
lettuale; viel — haben, aver 
grand’ ingegno; per Bedeu- 
tung, senso ; significato ecc.; 
cin Wort in einem andern »e 
nehmen, prendere una parola 
iu un' altra significazione. 

Verſtan'deskraft, /. la facoltà in- 
tellettiva. 

Verſtan'desſchärfe, J. penetra- 
zione, acutezza d'ingegno. 
Verſtän dig, agg. intellettuale; 
intelligente; per geſchickt, sa- 
vio; assennato; ſeid —, ab- 
biate giudizio; ein -er Mann, 
uomo perito (in un’ arte); il. 
esperto, versato; das se Alter, 
gli anni della discrezione; 
— avo. con intelligenza; as- 

sennatamente ecc. 

Berftän’digen, v. a. fam. schiari- 
re; istruire; jemand —, schia- 
rire ad uno le parole sinistra- 
mente intese; ſich mit jemand 
—, intendersela con uno. 

Verſtän' digung. /. schiarimento. 

Verſtand' lich, 499. intelligibile; 
chiaro; — ace. intelligibil- 
mente; chiaramente. 

Perſtänd lichkeit, /. intelligibilita. 

Verſtänd'niß, n. intelligenza; ar- 
monia; ein — zuſammen ha⸗ 
ben, esser d’intelligenza; es- 
ser d’accordo. 

Verſtär' ren, v. a. (in der Dicke) 
ingrossare; an Größe und Zahl 
—, acerescere; ein Kriegsheer 
—, accrescere le truppe, l’e- 
sercito ; an Feſtigkeit, Dauer ꝛc. 
—, rinforzare; fortificare; den 
Wein —, rinforzare il vino; 
die Kräfte —, rinvigorire; cor- 
roborare le forze; die Farben 
—, rinforzare i colori; ſich —, 
rinforzarsi, invigorire, inga- 
gliardire. i 


— 
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Verſtär kung, J. rinforzamento; 
— von Truppen, rinforzo. 
Verſtat'ten, v. a. concedere; 

accordare; permettere. 
Veritat'tung, J. concessione; li- 
cenza. 
Verſtau'ben, v. n. andarsene in 
polvere. [aria. 
Verſtäu'ben, v. a. dissipare in 
Beritan’hen, v. a. slogarsi un 
piede, un braccio ecc. 
Verſtau'chung, /. (eines Fußes 20.) 
slogamento d'un piede ccc. 
Verſte'chen, v. a. impf. verftad, 
imbastire; die Trümpfe — (im 
Spiel), dar via itrionti; part. 
verſtochen. N 
Verſte chung, /. imbastitura. 
Verſteck, m. l’impiattarsi; it. 
nascondiglio; ſich einen — 
machen, ınettersi in agguato. 
Verſte'cken, v. a. (den Weg) in- 
gombrare la via con cose fie- 
ente in terra; per verbergen, 
nascondere, occultare; ſich —, 
nascondersi ecc.; ſich in einen 
Winkel —, rincantucciarsi; fidy 
in eine Höhle —, rintanarsi; 
ig. die Fehler —, coprir il vi- 
zio, la magagna; maschera- 
re; — n. — (das Verſteckſpiel) 
ſpielen, far a nasconderello. 
Verſteckt', part. soppiattato, na- 
scosto, rintanato ecc.; -e Feb⸗ 
fer, vizj latenti, occulti ecc.; 
sig. ein er Menich, uomo si- 
mulnto; soppiattone; — avr. 
appiattatamente, nascosamen- 
te; — haudeln, operare di 
soppiatto. 
Verſte dung, f. nascondimento. 
Verſte' hen, v. a. ½%pf. verftand, 
intendere, comprendere, ca- 
pire; etwas gleich —, inten- 
der per aria; nurecht —, fran- 
tendere, non bene intendere; 
it. fig. prender in mala partc 
una burla; jid auf etwas —, 
intendersi di alcuna cosa; 
ſich nicht im geringſten auf et⸗ 
was —, nichts davon —, non 
ne saper bocciata; was — 
Sie darunter? che intendete 
di dire? das verſteht ſich von 
ſelbſt, ciò s'intende da se; 
feinen Spaß —, non lasciarsi 
burlare; eine Sprache —, sa- 
pere una lingua; ſich mit ei⸗ 
nem —, intendersela con uno; 
fih zu etwas —, acconsentire; 
zu — geben, dar ad intendere; 


528 Ber 


Ber 


Ber 


wie foll man das —? come Verſtockt', part. (vom Holze 26.) Verſto'ßung, f. ributtamento; 


l’intende egli? Pferd, das 
ſich verſtanden, cavallo stal- 
lio; part. verſtanden. 

Verſtei'gen (ſich), o. r. impf. 
verſtieg, salire troppo alto, 
smarrire la via di scendere; 
ſich zu hoch, zu weit —, im- 
porla troppo alta; ig. tras- 
andare i limiti della ragione 
ne’ suoi concetti; if. per- 
dersi ne’ suoi pensieri; part. 
verftiegen. 

Verſtei'gern, v. a. mettere, ven- 
dere all' incanto, all' asta. 

Verſte' gerung, J. incanto. 

Verſtei'nen, v. a. einen Acker ꝛc. 
—, porre termini di pietra. 

Verſtei'nern, v. n. e r. impie- 
trire, impietrare; — v. a. 
impietrare. cangiare in sas- 
80; fig.—, divenir di sasso; 
sbalordire. 

Verſtei'nernd, part. petrifico. 

BPBerfteinerung. /. petrificazione. 

Berftel’len, v. 4. sfigurare, cons 
traffare; far scomparire; Die 
Stimme 26. —, contraffar la 
voce ecc.; ſich —, contraf- 
farsi, trasformarsi, fingere; 
dissimulare, simulare; Der 
ſich verſtellt, dissimulatore, 
infignitore; die uhr —, rego- 
lar male l’oriuolo. 

Verſtellt, part. simulato, finto, 
travestito ecc.; «e Stimme, 
voce finta; — asd. dissimu- 
latamente, fintamente ecc. 

Verſtel lung, f. dissimulazione, 
finzione. 

Berfteu’ern, v. a. pagar la ta- 
glia. 

"ie v. Verſtauben. 

Verſtie'len, v. a. ein Werkzeug —, 
fare, mettere un manico. 

Verſtim'men, v. a. scordare gli 
strumenti (da corde); fig. 
contristare; render malinco- 
nico. 

Verſtim' mung, 7. discordanza, 
dissonanza; — des Gemüthes, 
cattivo umore. Ù J 

Verſtimmt', part. scordato; fig. 
di cattivo umore. 

BVerftd'bern, 2. a. der Schnee 
verſtöbert die Wege, la neve 
cuopre, ingombra le vie. 

vden, v. a. fig. das Herz 
—, indurire il cuore; — v. n. 
(rom Holze, Leinwand 2c.) 
Imporrare, infracidirsi. 


| Verſtob'len, 499. 


guasto; marcio; fig. indurito; 
ostinato; ein -es Herz, cuore 
indurito; ein -es Gewiſſen, 


scacciamento da se; — feiner 
Frau, ripudio; — vom Throne, 
privazione del trono. 


coscienza incallita nel male; Verſtrei'chen, v. a. impf. ver- 


ein «cr Ketzer, eretico marcio. | 


Verſto'ckung, J. des Holzes ꝛc., in- 
jracidamento, mareimento; 
— des Herzens, induramento. 

furtivo, na- 
s costo; — avo. furtivamente; 
nascosamente ece. 

Verſto'pſen, v. a. stoppare; tu- 
rare; intasare; das Waſſer 
verſtopft ſich in den Röhren, 
l’acqua s' ingorga ne’ tubi; 
die Röhren — ſich, le docce 
6 intasano; die Naſe iſt vers 
ſtopft, il naso è intasato; die 
Kanäle des Leibes —, oppi- 
lare, ostruire i canali del 
corpo animale; den Leib —, 
costipare; sig. ſich die Ohren 
—, turarsi gli orecchi. 

Verſto'pfend, zart. ostruttivo; 
oppilativo; e. Verſtopfen. 

Verſto'pfung, f. turamento; — 
einer Röhre, intasamento; — 
flüſſiger Dinge, ingorgamento; 
— im Körper, ostruzione; — 
des Leibes. costipazione; was 
die — hebt, deostruente; dis- 
oppilativo; — in der Naîe, 
intasamento; — Der monat⸗ 
lichen Reinigung, soppressione 
de' mestrul; — des Urins, 
ritenzione d'orina. 

Verſtor'ben, part. defunto; mor- 
to; trapassato; — m. il de- 
funto, il morto. 

Berjtö’ren, v. a. disturbare, in- 
terrompere. 

Berftört‘, part. v. Verſtören; fig. 
costernato, aceigliato. 

Berftö’rung, f. disturbo. 

Beritoß’, m. sbaglio; errore. 

Berfto’gen, v. a. impf. verſtieß, 
ripulsare; ributtare; ripu- 
diare; ſeine Frau —, ripu- 

dlinre la moglie; fam. die 
Kleider c. —, vendere gli 
abiti ecc. per campare; et- 
was an den Enden —, scan- 
tonare; fid in der Rechnun 
—, commetter un errore d 
calcolo; das Pferd hat eine 
Ader —, il cavallo ha slogata 
una vena; — v. n. wider die 
Regeln —, peccare contro le 
regole del decoro ecc.; part. 
verſtoßen. 


ſtrich, mit Thon ꝛc. —, turare 
con argilla ecc.; — v. n. die 
Zeit verſtreicht. il tempo fug- 
ge, corre; die Zeit iſt vere 
ſtrichen, passato è il tempo; 
part. verſtrichen. 

Verſtrei'chung, 7. 
con argilla ecc. 

Verſtreu'en, v. a. dispergere, 
spandere; viel Sand —, con- 
sumar molta sabbia. 

Verſtri'cken, v. a. irretire; illac- 
ciare; — (das Garn verbrau⸗ 
chen), consumare il filo o la 
seta per far lavori a maglie. 

Verſtri'ckung, J. inretamento; 
allacciamento. 

Verſtudi'ren, v. a. impazzare 
col troppo studiare; it. fein 
Vermögen —, spendere lo sue 
facoltà in istudiando. 

Verſtüm'meln, v. a. mutilare, 
troncare, mozzare; einen Mens 
ſchen —, stroppiare un uomo; 
fig. eine Stelle —, stroppiare, 
guastare un passo ecc. 

Berftim’mehung,, J. mutilazione. 

Verſtum'men, r. n. ammutire; 


rituramento 


amınutolire; g. rimanersi 
mutolo, confuso. 
Verſtümm'ler, m. mutilatore; 


troncatore. 

Verſtum mung, J. Pammutolire. 

Verſtu'tzen, v. a. mozzare; scor- 
tare, troncare; dicimare; 
svettare. 

Berfuch‘, u. tentativo, prova, 
saggio, sperimento; cimento; 
phyſikaliſche «e, saggi, speri- 
menti fisici; einen — machen, 
far prova; mettere al cimento. 

Verſu'chen, v. a. tentare, assag- 
giare, provare, sperimentare; 
den Wein 20. —, assaggiare 
il vino, le vivande, e simile; 
die Kräfte 26. —, provare, ci- 
mentare; alles Mögliche —, 
far ogni sforzo; ſich —, pro- 
var le sue forze, la sua ca- 
pacità; er bat ſich in der Welt 
etwas verſucht, ha acquistato 
gran pratica del mondo per 
varie vicende, viaggiando; 
fein Heil, Glück —, tentar la 
sua fortuna; Gott —, tentare 
Iddio. 
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Verſu'cher, m. tentatore. 

Verſucht', part. tentato ecc.; v. 
Verſuchen; per erfahren, spe- 
rimentato, versato .ecc.; ein 
ser Soldat, soldato esercitato. 

Verſu'chung, J. tentazione; in 
— führen, indurre in teata- 
zione; per Lifternbeit, tenta- 
zione; prurito; voglia gran- 
de; in — gerathen, aver gran- 
dissima voglia ecc. 

Verſu'deln, v. a. fam. imbrat- 
tare; insozzare. 

Veriu'delung, J. imbrattamento. 

Verſün'digen (ſich), 0. r. com- 
metter peccato; ſich an Gott, 
an ſeinem Nächſten —, offen- 
dere Iddio, ſar torto al pros- 
simo; ſich an einem Todten 
—, violare, oltraggiare un 
morto. 

Verſün'digung, J. il commetter 
peccato. 

Verſun' ken, part. v. Verſinken; 
it. immerso in...; abbando- 
nato a. . .; in Gedanken — 
ſein, esser immerso ne' suoi 
pensieri. 

Verſuͤ'ßen, v. a. addolcire; rad- 
dolcire; fig. addolcire; mi- 
tigare; 7. dolcificare. 

Verſü'ßend, part. addolcitivo; 
es Mittel, epicerastico. 

Verſülßung, /. addolcimento. 

Vertaͤ'feln, v. a. intavolare, im- 
piallacciare. 

Vertä'felung, J. intavolato. 

Vertän'deln, v. a. spendere il 
tempo in frascherie. 

Vertan'zen, v. a. die Zeit, das 
Geld —, spendere il tempo, 
il danaro a ballare. - 

Vertau'ſchen, v. a. permutare, 
mutare; cambiare; barattare; 
Waaren —, barattare mer- 
canzia con mercanzia. 

Vertau'ſcher, m. permutatore. 

Bertawfihung, J. permutamento, 
baratto. 

Verteu'felt, agg. pop. diabolico; 
ser Menſch, uomo indiavola- 
to; fig. smisurato; eccessivo; 
pessimo; ein er Stolz, or- 
goglio del demonio; insoffri- 
bile; — ftarf, groß ꝛc., fortis- 
siıno; smisurato ecc.; — avo. 
diabolicamente etc. 

Bertbeidigen, o. a. difendere; 
proteggere; feinen Freund bei 
jemand —, prendere le di- 
tese dell’ amico; ſich —, di- 
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. fendersı; star sulla difesa; 
farsi scudo, schermo di chec-! 
chessia. 

Vertbei'digend, part. difensivo. 

Verthei'diger, m. difensore. 

Verthei'digung, f. difesa; difen- 
sione; ft. protezione. 

Verthei'digungsrede, J. discorso 
apologetico. 

Verthei'digungsſchrift, 7. serit- 
tura apologetica. 2 

Verthei'leu, v. a. spartire; di- 
stribuire; ripartire; Geld une 
ter die Armen —, dispensare, 
distribuire danaro ai poveri; 
das Licht in einem Gemälde 
—, scompartire i lumi d’una 
pittura. 


Verthei'ler, m. distributore; di- 


spensatore. 
Vertbeilung, J. distribuzione; 
ripartimento. . 
Vertheu'ern, v. a. rincarare; 
incarare. 
Verthew'erung, J. rincarimento. 
Vertbu'er, in. fam. dissipatore. 
Verthun', v. a. impf. vertbat, 
consumare; dissipare; viel in 
Wäſche ꝛc. —, spendere molto 
in biancherie ecc.; jein gan» 
zes Geld verthan haben, avere 
spesi tutti i suoi danari; une 
nöthig, liederlich —, spender 
profusamente ; consumare; it. 
dilapidare; dissipare; eine 
Gelegenheit zu — haben, ave- 
re un colatojo; Waare —, 
vendere; part. verthan. 
Verthu'ung, f. consumazione ; 
spendimento; struggiamento. 
Vertical”, v. Scheitelrecht. 
Vertie'fen, v. a. affondare; far 
più profondo, scavare più a 
fondo; — (in der Bildhaue⸗ 
rei), traforare; — (in Der Mae 
lerei), incupire le tinte; — v. r. 
internarsi; ig. immergersi. 
Vertieft', part. incavato; en- 
vato ecc.; fig. immerso; ab- 
bandonato; dato affatto a 
checchessia; der in Gedanken 
— iſt, immerso ne’ suoi pen- 
sieri; cogitabondo; 7. ein 
es Blatt, foglia lacunosa. 
Vertie'fung, F. affondatura; — 
(was in der Tiefe erſcheint), 
lontananza; profondità; pro- 
spettiva di lontananza; fig. 
in Gedanken, profonda 
meditazione; if. luogo pro- 
fondo; nicchia; concavità, 
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Vertil'gen, v. a. estirpare; ster- 
minare; das Unkraut —, svel- 
lere, sbarbicare (l'erba cat 
tiva); die Raupen ꝛc. —, di- 
struggere i bruchi ecc.; das 
Andenken —, estinguere, can- 
cellare la ricordanza, la me- 
moria. 

Vertil'ger, m. 
estirpatore. 

Vertil'gung. J. estirpazione; — 
des Andenkens, . estinzione 
della memoria. 

Vertil'gungskrieg, m. guerra ster- 

- minatrice. 

Vertradt, agg. pop. pessi- 
mo, strano, imbrogliatissimo ; 
ein er Menſch, imbroglione; 
— avv. stranamente, in modo 
assai imbrogliato. 

Vertrag‘, n. contratto; conven- 
zione; patto; transazione; 
accordo; einen — machen, far 
transazione; accordarsi. 

Vertra'gen, v. a. impf. vertrug, 
portar altrove; trafugare; per 
ertragen, sopportare; com- 
portare; soffrire; reggere; 
tollerare ecc.; ich kann den 
Wein nicht —, non mi con- 
ferisce il vino; Wein, der 
viel Waſſer verträgt, vino che 
porta, comporta assai acqua; 
mein Magen vertrigt es nicht, 
il mio stomaco lo rigetta; 
ſich —, conformarsi, conve- 
nire insieme ecc.; i/. com- 
portarsi; man kann ſich nicht 
mit ihm —, non si puö trat- 
tare con lui; id fann mid 
nicht mit ihm —, non posso 
farmela con lui; er vertrigt 
feinen Spaß, non può soste- 
nere la celia; part. vertragen. 

Vertrag lich, agg. trattabile; so- 
ciabile; — avo. — leben, vi- 
vere di buon accordo. 

Bertrüg’lichkeit, f. trattabilità. 

Vertrauen, n. confidenza; con- 
fidanza; fiducia; jein — auf 
jemand fegen, porre la sua 
fiducia in uno; im — jagen, 
dire in confidenza, segreta- 
mente. 

Vertrau'en, v. a. affidare, con- 
fidare, fidare; er hat mir es 
vertraut, egli me l’ha dette 
in confidenza; — v. n. con- 
fidarsi; — v. r. ſich einem 
ganz —, coufidarsi intera- 
mente in alcuno; dem man 
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esterminatore, 
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ſich — kann, uomo discreto, 
da fidarsene; in — gefagt, 
per dirla, sia detto in con- 
fidenza. : 
Vertrau'ern, v. a. passare in 
lutto; Geld —, spendere in 
abiti da lutto. | 
Verträu'feln, v. a. sgocciolare, 
spandere a stilla a stilla. 
Vertr au'lich, agg. confidenziale; 
famigliare; — «ev. confiden- 
temente ecc. 
BVertraulibfeit, f. famigliarità; 
dimestichezza; confidenza. 
Verträu'men, v. a. fig. fein Lee 
ben —, passar la sua vita in 
vani sogni, in frivolezze. 
Vertraut, agg. famigliare, di- 
mestico, intrinseco, intimo, 
confidente; «e Freundſchaft, 
intima amista; »e Briefe, let- 
tere familiari; — m. cin ser, 
confidente; amico intrinseco; 
er ift mit dieſer Sprache —, 
egli è ben versato in questa 
lingua; — avv. famigliar 
mente; dimesticamente ecc.; 
— werden, thun, addimesti- 
carsi; usare famigliarmente; 
mit einer — umgeben, usar 
dimestichezza con una. 
Bertraut'beit, f. dimestichezza; 
intrinsechezza; famigliarità; 
confidenza. 
Bertreiben, v. a. impf. vertrieb, 
fugare, scacciare, discacciare; 
allontanar da se; das Fieber 
—, mandar via, guarire la 
febbre; die Flecken —, fare 
sparir le macchie, farle andar 
via; den Schmerz —, calmare 
il dolore; aus einem Poſten —, 
spostare ecc.; aus dem Lande 
—, esiliare; bandire; aus 
dem Eigenthum —, cacciar 
uno dal possesso; estrudere; 
aus der Wohnung —, far ab- 
bandonar una casa; die Sor: 
gen, Grillen —, scacciare i 
pensieri; allontanar da se le 
cure, gli affanni ecc.; ſich 
den Hunger, Durſt —, cavar- 
si la fame, la sete; den Schlaf 
—, far passare il sonno; ei: 
nem etwas —, cavar del capo 
una cosa a uno; einem die 
Poſſen, die Luft, den Kittel, 
die Furcht —, far passare la 
voglia, il prurito a uno, svo- 
gliarlo; far perdere la paura; 
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rincorarlo; die Kunden —, 
allontanare, sviare gli avven- 
tori; Gewalt mit Gewalt —, 
oppor violenza a violenza; 
die Zeit —, passar il tempo, 
divertirsi; aaren —, esi- 


tare, spacciare le merci; T. 


Vertroͤ'pfeln, 
Vertro'pfen, v. n. 


Ver 


rigattiere; fam. die Zeit —, 
scinpare, perdere il tempo 
in baje; it. etwas —, smar- 
rire per isbadataggine. 
sgocciols- 
re; it. v. a. 
spandere a goccia a goccia. 


die Farben —, sfumare i co-!Bertröfften, v. a. auf etwas —, 


lori; it. die harten Züge —, 
rammorbidare; part. vertrie- 
ben. 

Vertrei' ber, m. scacciatore, fu- 
gatore. 


dare speramza di q. c.; einen 
immer —, trattenere con belle 
speranze, tenere a bada; ſich 
auf etwa8 —, appagarsi del- 
la speranza di.... 


Vertrei'bung, f. scacciamento:Bertrd'ftung, F. speranza; leere 


ecc.; — aus dem Vaterlande, | 


esilio; 7. — der Farben, lo 
sfumare i colori. 

Vertre'ten, v. a. impf. vertrat, 
calpestare, pestare ecc.; die 
Schuhe —, scalcagnare le 
scarpe; den Fuß —, storcersi, 
slogarsi un piede; ſich ein 
wenig die Füße —, andare a 
far quattro passi; jemandes 
Stelle —, tenere il luogo, 
sostenere le veci d'un altro; 
rappresentarlo; einen bei je · 
mand —, intercedere per 
uno; pigliar le difese di 
alcuno; pigliarla per uno 
presso di qualcuno; patroci- 
nare; part. vertreten. 

Vertre'ter, m. patrocinatore, in- 
tercessore ecc.; per Stellver: 
treter, vicegerente; rappre- 
sentante. 


Vertretung, /. calpestamento; 


— des Fußes, storcimento 
d'un piede; — der Stelle, 
einer Perſon, il sostener le 
veci d'altri; per Fürſprache, 
intercessione. 


Vertrieb“, m. spaccio, esito. 


Vertrie'ben, part. cacciato, fu- 
gato ecc.; — m. ein ser, ri- 
legato, esiliato, sbandito. 

Bertrin’ten, 0. a. impf. vertrank, 
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en, promesse vane. 


Vertu'ſchen, v. a. fam. celare, 


occultare. 


Vertu'ſchung, J. celamento. 
Vertu'tzen, v. Verdu'tzen. 
Verü'beln, v. a. einem etwas —, 


biasimare, disapprovare. 
ben, v. a. esercitare, com- 


mettere. 


Berun’ebren, v. a. disonorare. 
Verun'ehrend, part. disonore- 


vole. 


Verun'ebrung, J. disonoramento. 
Verun'einigen, v. a. disunire; 


ſich —, disunirsi. 


Verun einigung, f. disunione. 
Verun ' glimpfen, v. a. vitupe- 


rare, diffamare, screditare. 


Verun'glimpfung, J. vituperio, 


di ffamazione. 


Verun'glücken, v. n. soggiacere, 


soccombere; capitar male; 
non sortire l’effetto; im Meere 
—, perire in mare; ein vere 
unglücktes Schiff, nave som- 
mersa; per mislingen, andare 
a voto. 


Verun'reinigen, v. a. contami- 


nare; iusucidare, rendere im- 
puro; ff. profanare, violare. 


Verun'reiniger, m. contamina- 


tore. 


spendere in bevande ecc.;|Berun'reinigung, F. contamina- 

ſig. die Grillen 20. —, affogar) mento; tf. profanazione. 

la malinconia nel vino ecc.; Berunftalten, r. a. disfigurare. 

part. vertrunfen. i Berun'italtung, J. disfigurazione. 
Vertrod'nen. v. n. diseccarsi; Verun'treuen, v. a. rubare, in- 

dieſe Quelle vertrocknet nicht, volare; amministrare infedel- 

questa sorgente non inari-| mente. 

disce, non manca mai; ig. | Berun’treuung, /. rubamento. 

— (von Menſchen), consu-|Verun'gieren, v. a. render men 


marsi. svago; fare scomparire. 
Bertrod'nend, part. diseccante; | Berun’zierung, f. il render men 
diseccativo. vago; disformamento. 


Vertrod'nung, J. diseccamento. 


L 


gionare. 
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Verur'ſacher, 
causatore. 

Verur'ſachung, J. cagionamento. 

Berur'tbeilen, v. a. condannare; 
zum Tode —, condannare a 
morte. 

Verur'theiler, m. condannatore. 

Verur'tbeilung, /. condanna. 

Verviel'fältigen, v. a. multipli- 
care. 

Vervielfältigung, f. multiplica- 
zione. * 

Vervoll'kommnen, v. a. perfe- 
zionare. 

Bervol’fommnung, J. perfezio- 
namento. 

Verwa'chen, v. a. (die Nacht) 
passare vegliando. 

Verwach'ſen, v. n. impf. ver: 
wuchs, (eine Narbe) rammar- 
ginarsi; mit Gras —, coprirsi 
d’erbe; per ſchief wachſen, di- 
venir gobbo, storto; — v. a. 
ein Kleid x. —, non poter 
più metter un vestito ecc., 
per esser troppo cresciuto; 
part. verwachſen. 

Verwach'ſen, part. e Narbe, 
cicatrice sparita cogli anni; 
mit Gras —, coperto d'erbe; 
per ſchief gewachſen, divenuto 
gobbo, storto (di corpo). 

Verwah'ren, v. a. serbare, cu- 
stodire; vor der Witterun 
—, riparare, difendere da 
cattivo tempo; eine Thür wohl 
—, munire, guardar bene la 
porta; fi —, munirsi; pre- 
munirsi; protestare; ſich vor 
der Kälte —, difendersi, ri- 
pararsi dal freddo ecc. 

Verwah'rer, m. serbatore, con- 
servatore; depositario, guar- 
diano. 

Berwahr’lih, agg. serbabile; 
— avo. — niederlegen, dare 
in guardia. 

Verwahr'loſen, v. a. trascurare; 
das Feuer —, far nascere per 
trascuraggine un incendio 
ecc.; die Kinder —, non aver 
cura alcuna de’ figliuoli ecc. 

Verwahr'loſung, J. trascurag- 

n 


m. cagionatore, 


gine. 

Verwah' rung, f. custodia; guar- 
dia; etwas in — haben, te- 
nere in eustodia, in depo- 
sito; einen in — bringen, im- 
prigionare. 

Berwah'rungsmittel, n. preser- 
vativo, antidoto. 
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Berwai'ſen, v.n. rimanere orfano. 

Bermaif, part. e agg. orfano. 

Verwai'ſung, J. orfanita; orfa- 
nezza. 

Verwal'ten, v. a. amministrare, 
reggere, governare, maneg- 
giare; cin Amt wobl —, eser- 
citar bene una carica; das 
Hausweſen —, amministrare 
l'economia. 

Verwal'ter, m. amministratore ; 
— auf Gütern, fattore; ca- 
staldo. 

Verwalterei', f. fattoria. 

Vermwal'tung, J. amministrazio- 
ne; governo; maneggio. 

Verwan'delbar, agg. trasmuta- 
bile; trasformabile. 

Verwan'delbarkeit, f. trasmuta- 
bilità; trasformabilità. 

Verwan'deln, o. a. trasmutare; 
trasformare ; trasfigurare; it. 
(in der Theologie), transustan- 
ziare; Die Strafe —, com- 
mutare la pena; in Geld —, 
convertire in danaro; ſich im 
Geſicht —, cambiar volto; it. 
rimescolarsi. 

Verwand'lung, f. trasmutazio- 
ne; cambiamento; conver- 
sione ; trasformazione, meta- 
morfosi; it. transustanzia- 
zione. 

Verwandt’, agg. congiunto, pa- 
rente; mit jemand — fein, 
essere parente di alcuno; 
— m. e J. ein er, eine ce, 
parente, congiunto, congiunta 
ecc.; weitläufig, nabe —, pa- 
rente lontano, prossimo; vom 
Bater, von der Mutter ber —, 
parente, congiunto dalla par- 
te, per via di padre, di ma- 
dre; fig. se Sachen, Wörter, 
Sprache, cose, parole, liggue 
analoghe, che hanno afffnita 
fra loro; it. fam. er iſt mir 
mit fünf Gulden —, egli mi 
deve cinque fiorini. 

Verwandt ' ſchaft, F. parentado; 
parentela; — durch Heirath, 
affinità; per alle Verwandte, 
il parentado; i parenti; ig. 
per Aehnlichkeit, affinità; ana- 
logia. 

Berwandt’ihaftlih, agg. e arr. 
di parente, da parente; Der 
se Umgang, il trattar di pa- 
rente. 

Verwandt ' ſchaſtsgrad, m. grado 
di parentela, di consanguinità. 
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Verwa'ſchen, v. a. imıpf. verwuſch, 
consumare in lavando; part. 
verwaſchen. 

Verwäſ'ſern, e. a. immollare, 
macerare troppo; die Wieſen 

„ inacquare di soverchio 
i prati. 

Verwe'ben, v. a. adoperare a 
tessere checchessia; if. in- 
tessere; fig. legare insieme; 
unire. 

Verwe' bung, f. des Garne, il 
consumare tutto il filato a 
tessere; l’intessere, il legare 
insieme; intrecciamento ; 
unione. 

Bermedyieln, v. a. cambiare; 
confondere; eins mit dem an: 
dern —, pigliar l'uno per 
l’altro; eine Sade, eine Pers 
fon mit der andern —, scam- 
biare le cose, le persone; 
prender equivoco; fig. Die 
Zeitlichkeit mit der Ewigkeit —, 
passare all' altro mondo. 

Vermedy'ielung, f. cambio; scam- 
bio; il cambiare; it. equi- 
voco. 

Verwe gen, agg. temerario; ar- 
dito; audace, arrischiato; 
— avv. temerariamente ecc. 

Berme’genbeit. J. temerità, au- 
dacia; arditezza. 

Berwe’ben, v. a. soffiar via; 
die Gräben find verweht, le 
fosse sono colme di neve. 

Verweh'ren, v. a. einem etwas 
—, difendere; proibire; ei» 
nem den Durchgang —, im- 
pedire il passo. 

Verweh' rung, f. divieto; pro- 
ibizione. 

Verweichen, v. a. macerare, im- 
mollare di soverchio. 

Verweich'lichen, v. a. effeminare. 

Verwei'gertich, agg. ricusabile. 

Verwei'gern, v. a. ricusare; ri- 
fiutare. 

Verweigerung, J. rifiuto ; ricusa. 

Berweilen, v. n. tardare; ri- 
tardare; indugiare; ſich —, 
trattenersi, ritardare; — v. a. 
far ritardare un affare; so- 
prattenerlo; — n. tardanza, 
indugio. 

Vermeilung, F. dimora; ritardo. 

Verwei'nen, v. a. passare in 
pianto il tempo ecc.; jeinen 
Schmerz —, sfogare il suo 
dolore piangendo; ſich —, 
struggersi in lagrime. 
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VBermweint, pari. «c Augen, oc- 
chi rossi di pianto. 
Verweis“, m. rimproverare ri- 
prensione. 

Verwei'ſen, v. a. impf. verwies, 
riprendere, rimproverare di 
alcun fallo; aus einem Orte 
—, esiliare; sfrattare, rele- 
gare; Ag. gewiſſe Ausdrücke —, 
proserivere; escludere certi 
termini; einen an jemand —, 
rimandare, indirizzare; den 
Leſer — (in Schriften), far 
un rimando; part. verwieſen. 
Verweis'lich, 499. rimprovera- 
bile; riprensibile. 
Verwei'ſung, /. ans dem Lande, 
bando, esilio, relegazione; 
ft. il rimandare; rimando. 
Verwel'fen, v. n. appassire, av- 
vizzire. 

Verwel'kung, FJ. appassimento, 
diseccamento. 

Verwen'den, v. a. impf. vere 
wendete e verwandte, inverte- 
re; rivoltare; voltare; rivol- 
gere; die Hand —, arrove- 
sciar la mano; fein Auge —, 
non distaccare gli occhi d’ad- 
dosso a nno; tener gli occhi 
fermi; fissar lo sguardo in 
una cosa; Geld auf etwas —, 
spendere, impiegare danaro 
in d. c.; viel Zeit, Mühe 
worauf —, spendere, impie- 
gare molto tempo, molta fa- 
tica in una cosa; ſich für 
eine Perſon —, patrocinare 
nleuna persona; impegnarsi 
per alcuno; part. vermendet 
e verwandt. 

Verwen'dung, J. inversione; — 
der Hand, arrovesciamento 
della mano; — des Geldes, 
der Zeit, impiego; — für eine 
Perſon oder Sache, impegno. 
Verwer'fen, v. a. impf. verwarf, 
smarrire una cosa; per aus 
der Ordnung bringen, disor- 
dinare; Die Morte —, scon- 
volgere, trasporre le parole; 
ſich — (im Kartenſpiele), scar- 
tar male; die Steinfugen —, 
riempire con calcina i con- 
venti delle pietre; als un- 
tauglich, unſchicklich —, scar- 
tare, ributtare; riprovare; 
ein Geſchenk —, rifiutare un 
dono; jemandes Meinung, 
Ratb —, disapprovare il con- 
siglio altrui; der von Gott 


Ver 


verworfen iſt, riprovato da 
Dio; einen Richter, einen Zeu⸗ 
gen —, ricusare un giudice, 
un testimonio; it. sconciarsi; 
part. verworfen. 

Verwerf'lich, agg. da rigettare; 
ricusabile; biasimevole. 

Verwerf lichkeit, J. biasimevo- 
lezza. 

Verwer' fung, F. smarrimento 
d’una cosa; it. disordina- 
mento; sconvolgimento; — 
der Worte, inversione, tra- 
sposizione; — einer untaug⸗ 
lichen Sade. rigettamento, 
rifiuto, disapprovazione; — 
eines Richters, ricusa; — des 
Menſchen von Gott, riprova- 
zione; sconciatura. 

Verwe'ſen, v. Verwalten. 

Verwe'ſen, v. n. infracidare, im- 
putridire; corrompersi ecc.; 
fig. perire. 

Vermeer, m. amministratore. 

Verwes' lich, agg. eorruttibile. 

Berwes’lichkeit, f. corruttibilità. 

Verweſt', part. imputridito ; fra- 
cido; corrotto. 

Verwe'ſung, J. putrefazione; 
corruzione; per Verwaltung, 
amministrazione. 

Verwet'ten, v. a. scommettere; 
giuocare. 

Verwi'chen, part. e agg. scorso; 
passato; — ave. ultimamen- 
te; giorni fa. 

Verwi'ckeln, v. a. inviluppare, 
avviluppare; intrigare; fid) 
die Füße in etwas —, impac- 
ciarsi ì piedi in q. c.; fig. 
ſich in eine Sache —, impi- 
gliarsi, imbarazzarsi in un 
affare; eine Frage —, invi- 
luppare; imbrogliare una 

istione, dare stroppio. 

Berivi’delt, part. implicato, per- 
plesso ecc.; eine e Frage, 
quistione imbrogliata, intri- 
gata, complicata. 

Verwi'ckelung, J. avviluppamen- 
to; intrigo; impaccio; — (im 
Drama), intreccio. [dito. 

Verwie'ſene, m. esiliato, sban- 

Verwil'dern, v. n. inselvatichi- 
re; fig. divenir rozzo, aspro, 
selvatico. [rozzezza. 

Verwil'derung, J. selvatichezza; 

Verwil'ligen, d. a. concedere; 
accordare. 

Vermilligung, F. concessione. 


Verwir'ren, v. a. 


Verwi'ſchen, v. a. 


Ver 


wand, fam. einen Schaden —, 
rifarsi d’nna perdita; vista- 
bilirsi; part. verwunden. 


Berwir'ken, v. a. das Leben —, 


meritar la morte; rendersi 
reo di morte; mag habe id 
vermirft? qual delitto ho com- 
messn? cosa ho fatto? 
confondere, 
imbrogliare; scompigliare; 
die Haare 20. —, scompigha- 
re, arruffare; alles —, im- 
brogliar ogni cosa; den Staat 
—, mettere in confusione lo 
stato; einen Proceß —, im- 
brogliare una causa; das Gee 
wiſſen, die Vernunft —, tur- 
bare, intorbidare la coscien- 
za, la ragione; den Verſtand 
—, guastare il cervello; ſich 
—, imbrogliarsi; sconcertar- 
si; perdere la tramontana; 
part. verwirrt e verworren. 


Verwir' rer, m. imbroglione, av- 


viluppatore; impacciatore. 


Verwirrt', part. confuso; im- 


brogliato; es Zeug, cose 
scompigliate, confuse; -es 
Geſchrei, grido judistinto; 
ser Kopf, ingegno confuso, 
imbrogliato; «e Schreibart, 
Rede, stile confuso, intral- 
ciato; — machen, confondere, 
sconcertare; — avv. confu- 
samente; scompigliatamente ; 
imbrogliatamente ecc. 


Berwir’rung, /. confusione; im- 


broglio; impiccio; intrigo; 
scompiglio; sconcerto; in — 
fegen, bringen, confondere, 
sconcertare; sturbare; in — 
geratben, confondersi, scon- 
certarsi; perder la tramon- 
tana. 

cancellare, 
estinguere; die Farben — (bei 
den Malern), sfumare i colori. 


Verwit'tern, v. n. (von Minera⸗ 


lien) scomporsi, 
disfarsi all’ aria. 


sfarinarsi; 


BVermitterung, J. rifioritura, lo 


sfarinarsi. (dova. 


Verwit' wet, agg. vedovo, ve 
Verwöh'nen, v. a. nvvezzar ina 


le; ſich —, avvezzarsi male. 
prender mala usanza. 


Verwöhnt', part. malavvezzo. 
Verwoͤh' nung, f. mala usanza. 


erwor' ſen, part. rigettato ecc.. 
v. Verwerfen; it. malvagio. 


Verwin'den, v. a. impf. ver- Verwor'fenheit. f. malvagità. 


Ver 


Verwor' ren. part. 1mbrogliato; 
v. Perwirren. 

Verwor'renheit, f. confusione; 
perplessità. 

Verwund'bar, agg. vulnerabile. 

Verwun'den, v. a. ferire, pia- 
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Verzäh'lung, /. sbaglio nel nu- 
mero. 

Verzah'nen, v. n. finire di met- 
tere i denti; — v. a. T. in- 
taccar a dente; die Enden 
der Mauern —, addentellare. 
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Verzeich'nen, v. a. disegnar ma- 
le; per aufſchreiben, specifi- 
care. 

Verzeich'uiß, n. specificazione; 
lista; catalogo; nota; ruolo; 
registro. 


gare; it. impiagare; fig. das Verzabut, part. T. intaccato a Verzeich'nung, J. sbaglio in di- 


Herz, Gemüth —, impiagare 
il cuore, l'animo. 

Verwun'der, m. feritore. 

Berwun’dern (fi), v. r. mara- 
vigliarsi; ſich verwundert ſtel⸗ 
len, far atti di maraviglia. 

Verwun'dernswürdig, ayy. ma- 
raviglioso; — «vv. maravi- 
gliosamente ecc. 

Berwun’derung, J. maraviglia; 
stupore; ammirazione; das 
fegt mich in —, ciò mi reca 
stupore, mi maraviglia; in 
— gerathen, maravigliarsi, 
stupefarsi. 

Verwun'derungsvoll, ayg. pieno 
di maraviglia. 

Berwun’dung, /. ferimento; im- 
piagatura. 

Verwün'ſchen, v. a. imprecare; 
esecrare; maledire; per bes 
zaubern, incantare. 

Verwünſcht', agg. esecrato; ma- 
ledetto; if. esecrabile, pes- 
simo ece.; fam. ein -es Ge⸗ 
ſicht, faccia da scomunica- 
to; per bezaubert, incantato; 
— avv. pessimamente ecc. 

Verwün'ſchung, J. esecrazione; 
imprecazione; maledizione; 
per Bezauberung, incanta- 
mento. 

Verwür'zen, v. a. condire trop- 
po con delle spezierie. 

Verwü'ſten, v. a. desolare, de- 
vastare; roviuare, guastare; 
viel Schuhe 20. —, logorare 
molte scarpe ecc. 

Verwüͤ'ſter, m. desolatore; di- 
struttore eec. 

Verwü'ſtung, F. devastazione; 
desolazione; fig. guasto. 


Verza'gen, v. n. sbigottirsi; 


sconfortarsi. 

Verzagt', part. sbigottito, pu- 
sillanime ; scoraggiato; — 
machen, scoraggiare; sbigot- 
tire; — avv. sbigottitamente 
ecc. 

Berzagkheit, F. pusillanimita. 

Verza'gung, 7. sbigottimento; 
sconforto. 

Verzäh'len (fi), v. 7. sbagliare 
nel contare. 


dente; addentellato. 

Verzah' nung, /. 7. indentatura; 
— an den Enden der Mauern, 
morse. 

Verza'pfen, v. a. T. incastrare, 
congegnare ; intaccare a dente 
in terzo; Wein, Bier —, ven- 
dere a minuto vino o birra. 

Berza’pfung, /. incastro, inta- 
glio; — des Weins, Biers, 

il vendere a minuto vino o 

birra. 

Verzap'peln, v. n. am. er möchte 
—, e per uscire di senno; 
egli arrabbia. 

Verzär'teln, v. a. rendere effe- 
minato; ein Kind —, guastare 
un fanciullo con soverchie 
carezze; ſich —, rendersi 
molle, effeminato. 

Berzir'itelt, part. guasto per 


segnando; per Aufzeichnung, 
specificazione. 

Verzei'hen, v. c. i. verzieh. 
perdonare; if. scusare; ich 
verzeihe es Ihnen, la compa- 
tisco: part. verziehen. 

Verzeih'lich, agg. perdonabile; 
scusabile. 

Verzei'hung, f. perdono; it. ich 
bitte um —, la prego di per- 
donarmi; vi chiedo scusa. 

Verzer' ren, v. u. storcere; scon- 
torcere, sconvolgere. 

Verzer' rung, J. storcimento. 

Verzet'teln, v. a. smarrire, spar- 
pagliare in qua e in la. 

Verzet telung, f. lo sparpagliare. 

Verzicht, J. rinunzia; cessione; 
auf etwas — thun, leiſten, ri- 
nunziare, risegnare; fare a 
meno. 


soverchie carezze; effemina- Verzichten, v. n. auf etwas —, 


to; e Empfindungen, senti- 
menti effeminati; — avo. ef- 
feminatamente, mollemente, 
delicatamente ecc. 

Verzär'telung, J. effeminatezza, 
soverchia delicatezza, mol- 
lezza. 

Verzäu'nen, v. a. assiepare. 

Verzäu'nung, J. siepaglia. 

Verze' chen, v. a. sprecare al- 
l’osteria, incioncare ecc. 

Verzehn'ten, v. a. pagar le de- 
eime. 

Berzehr’bar, agg. consumabile. 

Verzeh'ren, v. a. consumare; 
mangiare; if. spendere; wie 
viel hat er verzehrt? quanto 
ha speso? ſein Hab und Gut 

„ dissipare tutti i suoi 
beni; der Roſt verzehrt das 
Eiſen, la ruggine mangia, 
consuma il ferro; von Sor⸗ 
gen, Kummer verzehrt werden, 
struggersi per soverchie cu- 
re, dal cordoglio; ſich —, 
struggersi. 

Verzeh' rend, part. consumante; 
consumativo; «ed Feuer, fiam- 
ine divoratrici. 

Verzeh' rer, m. consumatore. 

Verzeh'rung, J. consumamento; 
consumo; if. distruzione. 


— 


rinunziare; riseguare, fare a 
meno. 

Verzie'hen, v. . impf. verzog. 
storcere, contorcere, stravo 
gere; das Geſicht, den Mund 

, fare versacci, smorhe; 
Buchſtaben, Namen —, intrec- 
ciar lettere; die Unterſchrift 
—, far ghirigori (nel sotto- 
scrivere); per ſchlecht erziehen. 
guastar i figliuoli per usar 
soverchia indulgenza; alle- 
varli male; per verzögern. 
trattenere ecc.; — v. n. tur- 
dare, indugiare; it. — Sie 
noch ein wenig, aspetti, si 
trattenga ancora un poco; 
ſich — (nach und nach ver⸗ 
gen), dissiparsi ecc.; Der 

auch verzieht ſich, il fumo 
si va dileguando; das Ges 
witter verzieht ſich, il tempo- 
rale passa; ſich — (in Shade 
fpiefe), far una mossa falsa; 
part. verzogen. 

Verzie hung, J des Mundes, stor- 
cimento di bocca; — der 
Buchſtaben, intrecciamento; 
— der Kinder, cattiva edu- 
cazione, ſuare. 

Verzieren, v. a. decorare, or- 

Verzie'rer, m. oruatore, paratore. 
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Verzierung, J. ornamento; — 
auf dem Theater, detorazione, 
apparato da scena. 

Verzim' mern, v. a. T. armare 
le cave di legname; it. fode- 
rare, fortificare la nave. 

e f. T. Tarmare 
le cave di legname; il fode- 
rare con legname ecc. 

BVerzin'nen. v. a. stagnare. 

Verzin ner, m. stagnatore. 

Verzin nung, J. stagnatura. 

Verzin'ſen, v. 4. pagar interesse. 

Berzin’jung , /. interesse. 

Verzo gen, part. v. Verziehen. 

Verzoͤ ' gerer, m. ritardatore, in- 
dugiatore. 

Verzoͤ gern, v. a. ritardare; dif- 
ferire, indugiare, procrasti- 
nare; — v. n. tardare; in- 
dugiare; differire. 

Berzö’gernd, part. ritardante; 
indugiante. 

Verzd'gerung, J. ritardamento; 
st. dilazione. 

Verzolien, v. a. gabellare. 

Verzol'{ung, f. il pagamento 
della gabella. 

Verzu'cken, v. a. contorcere le 
membra, aver convulsioni. 
Berzu’dend, part. convulsivo; 
«e Bewegung, moto convul- 

sivo, Spasınodico. 

PRerzu'dern, v. a. inzuccherare. 

Berzu’dung, J. convulsione; der 
sen hat, spasimante; mit «en, 
spasimatamente ecc. 

BVerzui'dung, f. rapimento in 
estasi. 

Verzug, m. indugio, ritardo; 
dilazione; obne —, imman- 
tinente. [nare. 

Verzür'chen, v. a. T. capruggi- 

Verzwe'cken, v. a. imbullettare. 

Verzwei' feln, v. n. disperare; 
disperarsi; darsi alla dispe- 
razione; die Aerzte — an ſei⸗ 
ner Geneiung. i medici lo 
danno per ispedito. 

Verzweifelt, part. disperato; 
per verwünſcht, maledetto; 
per gefährlich, ſchwierig, cri- 
tico; pericoloso; scabroso; 
ein ser Umſtand, circostan- 
za disperata, assai critica; 
— avv. disperatamente; per- 
dutamente. 

Verzweiflung, J. disperazione; 
in — bringen, disperare uno; 
in — geratben, darsi alla di- 
sperazione. 
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Berzwi’den, v. a. staccare, mon- 
zare con un pizzico. 

Berzwidt, part. strano, biz- 
zarro; eine «e Sache, cosa 
spinosa; — avv. stranamen- 
te; — reden, parlare a mezza 
bocca. 

Beficato'rium, n. vescicante. 

Ves per, J. vespro; sera; in die 
— läuten, suonare a vespro; 
zur — eſſen, far merenda. 

Ves'perbrot, 7. merenda. 

Ves'perglocke, FJ. campana che 
suona a vespro. 

Ves'perprediger, m. predicatore 
del dopo vespro. 

Bes'perpredigt, /. predica dopo 
vespro. 

Ves perzeit, J. tempo vespertino. 

Veſur', m. Vesuvio; poet. Ve- 
se vo. 

Vettel, /. pop. bagascia; sgual- 
drina; 7. connina; doccia. 
Vet'ter, m. cugino; it. parente. 
Bet'terlih, agg. fam. parente- 
sco; — avv. da parente; da 

cugino. 

Vet'teribaft, ). parentela. 

Vexation', f. vessazione; mole- 
stia. - 

Vexi'ren, v. a. vessare; mole- 
stare; travagliare; das Ding 
verirt mid), ciò mi da noja; 
per zum beſten haben, cor- 
bellare ; motteggiare; beffare. 

Beri'rer, m. beffardo; motteg- 
giatore. 

Berirerei’, F. berteggiamento; 
motteggio. 

Verirtfarte, f. mazzo di carte 
da burla. 

Vezier', m. visire. 

Vezierat', n. visirato. 

Vezir', m. v. Vezier. 

Via'ticum, n. viatico. 

Vicar', m. vicario. 

Vicariat', n. vicariato; vicaria. 

Vicari'ren, v. n. farla da vicario. 

Vice, particella (ne composti), 
vice, p. c. Viceadmiral, vice 
ammiraglio; Vicekönig, vi- 
cerè ecc. - [veri. 

Victua'lien, pl. vettovaglie; vi- 

Victua'lienhandel, m. traffico di 
vettovaglie a minuto. 

Bictua’lienhändler, m. artebian- 
ca; it. pizzicagnolo. i 

Vidimi'ren, v. a. vidimare. 

Vidimi'rung, f. vidimazione. 

Vieh, n. animale, bestia; bru- 
to; belva; das — überhaupt, 


Bie 


bestiame ; eine Heerde —, 
un branco di bestiame; gro- 
ßes und kleines —, bestiame 
grosso e minuto; fig. bestiac- 
cia; animalaccio; pop. wie 
das liebe — leben, vivere da 
bestia; gum — maden, im- 
bestiare; zum — werden, im- 
bestiarsi ;. imbestialirsi. 

BVieb'argnei, /. medicina da be- 
stiame. : 

Vieb'argneifunft, /. veterinaria. 

Vieh' arzt, m. veterinario. 

Vieh'bremſe, J. tafano. 

Vieh' dieb, m. abigeo. 

Vieh'diebſtahl, m. abigeato. 

Vieh' futter, u. foraggio da be- 
stiame. {stiami. 

Vieh handel, m. traffico di be- 

BVieb'bàndler, m. mercante di 
bestiami. 

Vieh'hirt, m. mandriano; pa- 
store. 

Bieb'bof, m. procojo. 

BVie'biih, agg. bestiale; brutale; 
feroce; sed Weſen, bestialita, 
brutalità, ferocia; — avo. be- 
stialmente; brutalmente ecc. 

Vieh'magd, J. serva che ha cu- 
ra de’ bestiami. 

Bieh'mark, m. mercato de’ be- 
stiami. [mi. 

Vieh'pacht, m. affitto di bestia- 

BVieb'raub; m. furto d’animali, 
di gregge. 

Vieh' reich, agg. abbondante di 
bestiami. 

Vieh'ſchwemme, /. guazzatojo. 

Vieh'ſeuche, f. morbo contagio- 
so (del bestiame). 

Vieh'ſtall, m. stalla del bestiame. 

Vieh'ſtand, m. stato, numero 
del bestiame. 

Vieh'ſterben, n. moria tra I be- 
stiame. 

Vieh'ſteuer, f. imposizione sul 
bestiame. 

Vich'trinfe, f. abbeveratojo. 

BVieh'treiber, m. mandriano. 

Vieh' trieb, m. | pascolo; it. di- 

Vieh'trift, 7. $ ritto di menare 
il bestiame al pascolo in su 
l’altrui campo. 

Vieb'weide, f. pascolo. de’ be- 
stiami. 

Vieb'aebnte, m. decima sul be- 
stiame. 

Vieh'zoll, m. dazio o pedaggio 
del bestiame. 

Vieh zucht, /. l’allevare, l’ingenti- 
lire razze di bestiame; ftarfe 
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— haben, nutrire molti be- Viel fraß, m. gulone; diluvione; | Biel'miffer, m. saputello. 


stiami. 


Biel, 


fig. uomo vorace. 


9. molto; assai; gran Viel'fräßig, agg. voracissimo. 


quantità; jehr viel, moltissi- Viel'fräßigkeit, f. grande vora- 


mo; assaissimo; in - en Spra⸗ 


chen abgefaßt, poliglotto; der Viel'fug, m. T. asello terrestre. | Bier 


cità. 


— Weiber bat, poligamo; «e; Viel'fiibig, agg. che ha molti 


Worte machen, essere gran 


piedi. 


parolajo; dazu gehört — Geld, : Vielgelicht, agg. dilettissimo. 
ciò richiede gran danaro; Viel'geltend, agg. che vale as- 


mie 
siete? — Volk, — Redens, — 


find eurer? quanti | 


sai, di gran valore, di gran 
conto, di gran rilievo. 


Weſens, gran popolo, molte | Bielgötterei’, f. politeismo. 


ciarle, gran fracasso; Perſon, 
Sache, die — au tagen bat, 
persona da molto; cosa da 


Bicl’gültig, agg. di molto va- 
lore; di molta autorità. 
Viel'beit, J. moltitudine. 


molto; es it —, daß er das Viel'jäbrig, agg. di molti anui; 


thut, è maraviglia ch’ egli 


di più anni. 


faccia questo; das iſt — ge⸗ Bicl’förfig, agg. con molte teste. 
fagt, questo vuol dir molto; Vielleicht, ace. forse; — geht 


es fehlt —, es fehlte nicht —, 
assai manca; poco mancò; 
durch «e8 Bitten, mit sem Stus 
diren ꝛc., a forza; per la 
forza; per troppo pregare, 
studiare ecc.; ſo — ich weiß, 
per quanto io so; ebenſo —, 
altrettanto; um jo — mehr, 
tanto più; es ift, es gilt mir 
gleich —, mi è tutt’ uno, mi 
e indifferente; zu —, allzu 
—, troppo; einem zu — tbun, 
fare torto a uno; — ace. 
molto; assai; in abbondanza. 
Viel'artig, agg. di più generi; 
di molte spezie. 
Biel'iftig, agg. ramoso, ramo- 
ruto. 
Viel'iugig, agg. occhiuto. 
Viel'bedeutend, agg. significati- 
vo; espressivo; fig. di grand’ 
autorità, importanza. 
Viel'deutig, agg. ambiguo; it. 
avv. ambiguamente. 
Viel'deutigkeit, /. ambiguità. 
Viel'eck, n. 
Viel'eckig, agg. 
Vielerlei“, 499. diverso; vario; 
er ſagt —, egli dice molte, 
varie cose. 
Vielfach, | 
Viel'fältig, agg. 
grandezze moltinomie ; 
are. moltiplicatamente. 
Viel'faͤltigkeit, J. multiplicità. 
Viel' farbig, agg. di più colori. 
Viel'farbigkeit. J. diversitä, va- 
rie: di colori. 
Viel'förmig, agg. moltiforme. 
Viel'formigfeit, /. moltiplicità 
dì forme. ©‘ 


poligono. 


moltiplice; 
it.se Größen, 
it. 
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er nicht, ‘può darsi che non 
vada; er möchte — fterben, 
potrebbe morire; potrebbe 
darsi che morisse. 

Viel'löcherig, agg. 
foracchiato. 

Viel'mal, avo. più volte. 

Viel'malig. agg. che si fa a più 
riprese. 

Viel'mals. v. Vielmal. 

Vielmänuerei', f. 7. poliandria. 

Vielmehr', avo. anzi; piuttosto; 
per nod mebr, assai più; 
molto più; um jo —, tauto 
più. 

Viel'namig, agg. che ha molti 
nomi, polinomio. 

Vielrederei”, F. moltiloquio. 

Bielihreiber, m. poligrafo. 

Viel'ieitig, agg. moltilatero; ho- 
liedro; fig. se Kenntniſſe, mol- 
tiplici, ampie cognizioni; 
eine «e Bildung, educazione 
in molti rami di scienza ecc.; 
T. ein «er Stengel, fusto, 
stelo poligono. 

Viel'ſeitigkeit, f. l’esser molti- 
latero; /ig. die — ſeiner Kennt⸗ 
niſſe, il suo vasto sapere, le 
sue ampie cogniziop’. 

Viel'ſilbig, 499. polisillabo. 

Viel'ſtengelig, agy. con più gam- 
bi; 7. polipetalo. 

Viel'ſtimmig, agg. T. a più voci. 

Viel'theilig, agg. diviso in più 
parti. [molto. 

Viel'vermögend, agg. che può 

Vielweiberei', f. poligamia. 

Viel'winfelig, agg. poligono. 

Viel'wiſſend, agg. molto scien- 
ziato. 


bucherato ; 


Vielwiſſerei“, f. tintura di molte 
scienze; it. superficiale no- 
tizia di molte cose. 

Viel'zopf, m. T. policaeuimo. 

„agg. quattro; Zeit von 
— Jabren, quadriennio; vor 
— Wochen, un mese fa; es 
it bald — Uhr, or ora Sa- 
ranno le quattro; ſie fommen 
alle —, vengono tutti e quat- 
tro: es kamen ibrer nur —, 
soli quattro di loro vennero; 
unter — Mugen, da solo a 
solo; testa a testa; auf allen 
sen gehen, kriechen, andar 
carponi; alle «e von ſich 
ſtrecken, distendersi quanto si 
può; morire; crepare; — f. 
eine —, uu quattro; alle -en 
(im Würfel⸗ oder Kartenſpiel), 
quaderno. 

Vier'blätterig, agg. di quattro 
toglie. [tero. 

Vier ' buchſtäbig, agg. quattrilit- 

Vier'eck, n. quadro; quadrato; 
Seite vom —, quadratura; 
geſchobenes —, rombo; un: 
gleiches —, trapezzio, trapez- 
zoide; im —, in quadro, in 
riquadratura. i 

Bier'eden, v. a. quadrare; squa- 
drare. 

Vier'edig, agg. quadrato; qua- 
dro; it. arv. in quadro; in 
quadrato ecc. 

Vier'eckung, J. quadratura; ri- 
quadratura. 

Viererlei', %. di quattro ge- 
neri, modi ecc. 

Bierfah, «99. quadruplo; it. 
acv. in quadruplo ecc. 

Vier'fürſt, m. (in der Bibel) te- 
trarca. 

Vier ' füßig, ag. quadrupede. 

Vier'händig, 499. che ha quat- 
tro mani; ein es Stück (in 
der Muſik), sonata a quattro 
mani. 

Vierbun' dert, agg. quattrocento. 

Vier'jäbrig. agg: di quattro anni. 

Bierfüpfig, agg. con, a quattro 
teste. 

Bierling, m. (Art Münze) quat- 
trino; — (von Geburten), nato 
in un parto con tre altri. 

Viermal', avv. quattro volte. 

Vier'malig, agg. reiterato quat- 
tro volte. 

Vier' monatlich, agg. di quattro 
mesi; «e Zeit, quadrimestre. 
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Vier pfünder, cannone da 
quattro. (libbre. 

Vier'pfündig, 499. di quattro 

Vier räderig, agg. con quattro 
ruote. 

Bierruderig, 499. quadrireme. 

Vier' ſchrötig, a9. fam. traver- 
80; mastacco; er Bauer, 
martignone. 

Vier'ſeitig, agg. quadrilatero. 

Vier'ſilbig, agg. quadrisillabo. 

Vier'ſitzig, agg. cin «er Wagen, 
carrozza a quattro persone. 

Vicr'ipinnig, agg. col tiro a 
quattro. 

Vier'ſpitzig, agg. con, a quattro 
punte. 

Bier'itündig, 499. di quattr' ore. 

Vier tägig, agg. di quattro gior- 
ni; das »e Fieber, febbre 
quartana. N 

Viertau'ſend, agg. quattromila. 

Vier'te, agg. quarto; zu viert 
ſpielen, giuocare in quattro; 
wiſchen dem n und fünften 

ebruar, tra i quattro e i 
cinque di Febbrajo; Heinrich 
der —, Enrico quarto. 

Vier'tehalb, agg. tre e mezzo. 

Viertel, n. un quarto; la quarta 
parte; ein halbes —, un 
mezzo quarto; es iſt ein — 
auf ſechs, ſieben ꝛc., sono le 
cinque e un quarto, le sei e 
un quarto ecc.; — (von der 
Stadt), quartiere; rione; — 
(vom Scheffel), quarteruolo. 

Vier'teljahr, u. trimestre. 

Vier'teljährig, agg. di tre mesi; 
it. avv. ogni trimestre; Die 
Miethe — bezahlen, pagare la 
pigione ogui tre ınesi. 

Vier' teln, v. a. dividere in 
quarti; fam. die Uhr viertelt, 
l'oriuolo sona i quarti. 

Vier'telpfund, n. un quarto di 
libbra. 

Vicr'tel8berr, 

Vier'telsmeiſter, m. 
tiere: caporione. 

Vier'telſtündchen, n. quarticello 
d'ora. 

Vier'telſtunde, f. quarto d'ora. 

Vier'telſtündig, agg. d'un quarto 
d' ora. 

Vier'telung, F. quadripartizione. 

Vier'tens, avv. in quarto luogo. 

Vier ' theil, n. v. Viertel. 

Vier'theilen, r. a. quadripar- 
tire; einen Verbrecher —, 
squartare un delinquente. 


m. 


commissa- 
rio di quar- 


Bif 


BVter'theilig, agg. quadripartito. 

Vier'theilung, 7. quadriparti- 
zione; it. squartata. 

Vierung, J. quadratura; qua- 
drato; 7. quartiere dello 
scudo. 

Vier'winkelig, 499. quadrango- 
lare. N 

Vier zack, m. ferro a quattro 
uncini, rebbj. 

Vier’zehn, agg. quattordici; vor 

Tagen, sono quindici 
giorni, che ecc. 

Biergehntägig, agg. di quattor- 
dici giorni. 

Vier'ichute, a9g. quattordice- 
simo; quartodecimo; decimo 
quirto; zum «n, in quattor- 
dicesimo luogo. 

Viergebutel, n. 
sima parte. 

Vier'zeilig, agg. di quattro li- 
nee, versi. 

Vier zig, agg. quaranta; — Tas 
ge faſten vor Oſtern, far la 
quaresima; er gebt in die —, 
egli è quadragenario. 

Vier! ziger, m. quadragenario. 

Vier zigjaͤhrig, agg. di quarant' 
anni. 

Vier'zigſte, agg. quarantesimo. 

Vier zigtägig, a. di quaranta 
giorni; die e Faſten vor 
Oſtern, la quaresima. 

Vier'ziutig, agg. cou quattro 
rebbje 

Vier zollig, agg. lungo quattro 
dita, pollici. 

Vigili'ren, v. n. fam. invigi- 
fare; — (im Spiel), succhiel- 
lare le carte. 

Vignette, /. fregi per orna- 
mento de’ libri ecc. 

Bindici’ren, v. n. dimandare le 
cose sue. 

Vindici'rung, 7. il dimandare 
le cose sue. 

Vio'le, /. v. Veilchen; — (ein mu: 
ſikaliſches Inſtrument), viola. 

Violet’, agg. paonazzo; violato. 

Violet ſchwamm, m. fungo ve- 
dovo. 

Violine, f. violino. 

Violiniſt“, m. violinista; vio- 
lino. 

Violon“, m. violone. - 

Vivloncell', n. violoncello. 

Vi'per, J. vipera. 


quattordico- 


Vi'pergras, n. viperina. 


Virtuos“, m. virtuoso. 
Viſir“, u. am Schießgewehr, mira; 
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E verſchiedener mathematiſcher 
Inſtrumente, traguardo; das 
— nehmen, prender la ınira; 
— am Helm, visiera.” 

i Bifiren, v. a. mirare; durch die 
Dioptern—, traguardarg ; ein 
Faß —, stazare. 

Viti'rer, m. stazatore. 

Viſir'korn, n. mira. 

Viſir'maß, n. staza. 

Wiſi'rung. 7. stazatura. 

Viſitation', /. visitazione. 

Viſita'tor, m. visitatore. 

Viſi'te, f. v. Beſuch. 

Viſiti“'ren, v. a. visitare; far la 
visita; esaminare; einem die 
Taſchen —, frugare le tasche 
di alcuno; eine Wunde —, 
tastare una ferita, esaminarla 
colla tenta. 

Viſiti'rung, f. visitazione. 

Vitrio!”, m. vitrinolo. 

Vitrivl'artig, agg. vitriuolico. 

Vitriol'erz, n. minerale di vi- 
trinolo. 

Vitriol'geiſt, . spirito di vi- 
triuolo. 

Vitriol'hütte, /. fabbrica del vi- 

triuolo. 

Vitrio'liſch, 499. vitriolico. 

Vitriol'öl, n. olio di vitriuolo. 

Vitriol'ſalz, n. sal di vitriuolo. 

Vitrivl'iîure, /. acido di vi- 
triuolo. 

Vitriol'waſſer, n. acqua vitriolata. 

Vitriol'werk, n. v. Vitriol hütte. 

Pitriol'zapfen. zu. vitriuolo stil- 


latizio. 
Vlies, n. (das goldene) il vello, 


il toson d'oro; Orden vom 
goldenen —, l'ordine del to- 
sone, 

Vocal', m. vocale. 

Vocal'muſik, /. musica vocale; 
canto. 

Bocation‘, f. vocazione. 

Vocativ', m. vocativo; er if ein 
sus (im Scherz), oh, colui è 
un astutaccio, 

Voci'ren, v. a. einen zu einem 
Amte —, nominare uno per 
una carica. 

Voci'rung, /. v. Vocation. 

Vo'gel, m. uccello; poet. au- 
gello; allerlei todte Vögel, 
uccellame; Vogel fangen, — 
ſtellen, uccellare ; fig. e fam. 
loſer, feiner, durchtriebener, 
liſtiger —, bricconcello; bir- 
boncello; saccente; scozzo- 
nato; scaltro; nach dem — 
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ſchießen, einen — abſchießen, 
tirare (in compagnia di mol- 
ti) a un uccello di legno; 
prov. friß — oder ſtirb! o 
bere, o affogare! 

Bo’gelbauer, w. gabbia; in den 
— thun, ingabbiare. 

Vo'gelbeerbaum, m. sorbo. 

Vo'gelbeere, /. sorba. 

Bo'gelbeize, f. caccia col falco- 
ne; falconeria. 

Vö'gelchen, u. uccelletto, uccel- 
lino; poet. augelletto, au- 
gellino. 

Vo'geldeuter, m. augure. 

Bo’geldeutung, F. augurio. 

Vo'geldunſt, . migliarola. 

Vo'gelfang, m. uccellagione. 

Vo'gelfänger, m. uccellatore. 

Vo'gelflinte, f. schizzetto. 

Vo'gelflug, zu. il volo degli uc- 
celli. 

Vo'gelfrei, agg. fig. proscritto ; 
einen für — erklären, porre 
la taglia su la testa d’alcuno. 

Bo’gelfuß, m. 7. piede d’uc- 
cello; zampino. 

Bo’gelfutter, u. esca d’uccelli. 

Vo'gelgarn, u. ragna. 

Bo’gelhändfer, . colui 
vende uccelli. 

Bo’gelbaus, n. uccelliera. 

Bo’geihede, FJ. covatura; gabbia 
da nidificare. 

Vo'gelherd, n. paretajo, ajuolo; 
it. frasconaja. 

Vo'gefhiitte, f. capanno. 

Vo'gelkirſche, f. visciola. 

Vo'gelkraut, u. ornitogalo. 

Vo'gelkunde, f. ornitologia. 

Vo'gelkundiger, m. ornitologo. 

Vo'gelleim, m. pania; visco. 

Vo'gelmilch, F. ornitogalo (pian- 
ta 


che 


er m. sterco d’uccello. 
v’gelnapf, m. 8 
Vo'gelnäpfchen, n. | beccatojo. 
Vo'gelnetz, u. v. Netz. 
Vo'gelpfeife, f. fischio, fistio. 
Vo'gelſcheuche, F. spauracchio. 
Vo'gelſchießen, n. il tirare al- 
l'uccello (di legno). 
Voꝰ'gelſchlag, m. trabocchetto 
(da acchiappare 2 
Vo'gelſpieß, m. spiedo (da ar- 
rostire uccelli). 
Vo'gelſtange, f. panione. 
Vo'gelſtellen, n. v. Vogelfang. 
Vo'gelſteller, m. v. Vogelfänger. 
Vo'gelwand, J. paretella. 
Vo'gelwicke, F. orobo. 
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Vo'gelwildpret, n. uccellagione. 

Vogt, m. prefetto, intendente; 
sergente; v. anche Amtsvogt, 
Bettelvogt ꝛc. ; 

Vogtei“, J. prevostura ; it. avvo- 
caria (d’un monastero, d’una 
chiesa); intendenza. 

Vokal', m. v. Vocal. 

Volk, n. popolo; nazione; per 
Leute, gente; wo viel — hin- 
kommt, dov’ è concorso di 
popolo; es mar viel — da, 
vi era molta gente; per Die 
gemeinen Leute, il volgo; la 
minuta gente; la plebe; dem 

gehörig, popolare; per 
Truppen, truppe ecc.; zuſam⸗ 
mengerafftes —, gente acco- 
gliticcia; cin — Rebhühner, 
stormo; punta di pernici. 

Vol'ferfunde, J. la statistica. 

Völ'kerrecht, n. il gius delle 
genti. 

Völ'kerſchaft, f. nazione. 

Voͤl'kerſtamm, m. popolo (pri- 
mitivo). 

Völ'kerwanderung, /. trasmigra- 
zione di popolo. 

Volkxeich, agg. popoloso. 

Volks anhänger, n. popolaıfo. 

Volks' art, 7. popolarità; nach 
—, alla popolaresca ecc. 

Volks' dichter, . poeta popolare. 

Volks'feſt, n. festa popolare. 

Volks' gebrauch, m. uso popolare. 

Volks'geiſt, m. spirito popolare. 

Volfs'gunit, 7. favore pepolare; 
it. popolarità. 

Volfs'berridtaft, f. democrazia. 

Volfs'{ebrer, m. instruttore del 
popolo; predicatore. 

Volks'lied, u. canzone popolare. 

Volks' mäßig, agg. popolaresco; 
popolare ecc. 

Volks' menge, /. quantità di po- 
polo; per Pöbel, il volgo, la 
plebe. 

Volks'redner, m. oratore popo- 
lare. 

Volks' ſage, 7. novella popolare. 

Volks'ſchule, 7. scuola publica, 
popolare. 

Volks'ſitte, f. costume popolare. 

Volks'ſprache, F. linguaggio po- 
polare, volgare. 

Volks'tracht, f. foggia nazionale. 

Voll, agg. pieno; ripieno; — 
machen, empiere, empire; ge- 
ſtoyft —, zeppo, pinzo; ge» 
bauft —, colmo di q. c.; ge 
ſtopft, gehäuft — machen, sti- 
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vare; colmare; — ſtopfen, 
rimpinzare; ig. mit em 
Munde loben, lodare esage- 
ratamente; die Summe iſt 
noch nicht —, la somma non 
e ancora intiera; das Meer 
it — Seeräuber, il mare è 
coperto di corsari; ein Arm 
— Holz ꝛc., una bracciata di 
legna ecc.; cine Hand —, un 
pugno; cin Mund —, una 
boccata; cin Löffel —, una 
cucchiarata; jiy. e fam. er Tit 
—, egli è ubbriaco; ser Vus 
ſen, seno ricolmo, colmo; 
es Gciicdht, viso pieno, tondo 
e grasso; der Baum iſt »er 
Früchte, l'albero è carico di 
frutte; Menſch «er Schwierig⸗ 
keiten, uomo difficile; ser 
Mond, plenilunio; mit sen 
Händen, in sem Maße, u 
piena, a larga mano; a larga 
misura; mit -en Segeln ſchif⸗ 
fen, navigar a vele gonfie; 
mit sem Sprunge über einen 
Graben fegen, saltare franca- 
mente con uno slancio ecc.; 
aus “em Halſe lachen, sma- 
scellare dalle risa; ein -es 
Jahr, un anno intiero; ans 
sem Herzen, di tutto il cuore, 
con tutto il cuore; einem se 
Genüge thun, soddisfare uno 
pienamente; ein «cr Bogen 
(in der Baukunſt), un arco 
stogato; der Baum iſt in «em 
Wuchſe, l’albero è nel suo 
vigore. na 

Vol'abrig, agg. che ha le spi- 
ghe molto granose. 

Vollauf, avv. Jam. — haben. 
aver a ribocco, a fusone; eg 
iſt alles — da, ve n' è tutto 
pieno; vi è ogni ben di Dio; 
— zu thun haben, affogar 
nelle faccende; non sapere 
dove dar mano. 

Voll'blütig, agg. pletorico. 

Voll'blütigkeit, f. pletora. 

Voll'blutspferd, n. T. cavallo 
di razza genuina. 

Vollbrin gen, v. a. impf. volle 
brachte, dar compimento; for- 
nire; compire; terminare 
ecc.; es iſt ganz vollbracht, è 
terminato di tutto punto; es 
iſt vollbracht, ogni cosa e 
compiuta; ein Geſchäft, eine 
Reiſe —, compire un affare, 
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terminare un viaggio; part. |Boll'leibig, 
vollbracht. grasso. 

Volbrin'ger, m. compitore. Voll'leibigkeit, f. corpulenza. 

Vollbrin gung, J. compimento. |Voll'madt, J. piena facoltà; — 

Voll'bürtig, agg. del medesimo| vom Fürſten, plenipotenza; 
letto ; germano. ſchriftliche —, procura; Dlan- | 

Voll'bürtigkeit, f. essere nato] fett zur —, bianco segno; die 
d'un medesimo padre e d’una| — ausfüllen, riempire il bianco 
medesima madre. d' una procura. 

Vollen'den, v. a. consumare, Voll'mond, m. plenilunio. 
finire, terminare, compire, Voll'ſtändig, «agg completo. 
fornire; er hat vollendet (it; compiuto, intiero; eine «e 
verſchieden), egli ha termi- Kleidung, un abito intiero; 
nato ln sua vita, ha reso lo] — acv. compitamente, intie- 
Spirito. (tore. | ramente. 

Vollen'der, m. compitorè; fini- Voll'ſtändigkeit, /. perfezione, | 

Vol'lends, avv. per soprappiù;| compitezza; interezza. | 
wenn zu meinem Unglücke fi | Boll'timmig, 499. pieno, ri- 
dieſes — ereignete, se per] pieno. 
coımo della mia disgrazia Vollſtre'cken, v. a. adempiere; 
ciò accadesse; wenn er —! effettuare, eseguire. 
fterben ſollte, se oltre di cià | VBollitre der, . esecutore. 
morisse; — verderben, finir |Voliftre'fung, f. eseguimento; 
di rovinare. esecuzione. 


agg. corpulento; 


Bor 


tin dall’ infauzia; — alters 
ber, anticamente; — ferne, 
— weitem, da lontano; da 
lungi; — hier, — da, di 
qua, di la; — geftern an, fin 
da jeri; — Tag zu Tag, di 
giorno in gioruo; — Dannen, 
di cola; — freien Stücken, di 
proprio moto; — Wort zu 
Wort, parola per parola; — 
den Sorgen befreien, liberare 
dalle cure; frei — Sorgen, 
libero da ogni cura; — vie: 
ler Arbeit krank werden, am- 
malarsi per troppo lavoro; 
den Feind — der Seite an⸗ 
greifen, attaccare il nemico 
nel fianco; wir — Gottes 
Gnaden, noi per la grazia 
di Dio ece.; das verftebt ſich 
— ſelbſt, ciö s’intende da se; 
— wem weißt du das? da chi 
lo sai? 


Von noͤ'then, fam. per nöthig, v. 


Vollen'dung, FJ. compimento; Voll wichtig, agg. di peso intiero. Vor, prep. innanzi; avanti; 


consumazione. Bol’zählig, agg. compito; —, 
Vollerei, /. crapula, vinolenza; machen, compiere il numero. 
ſich der — ergeben, darsi alla Vollzie'hen, v. a. impf. vollzog. 
erapula; der — ergeben ſein, eseguire, effettuare; ein Mr 
erapulare; wer der — ergeben | theil —, eseguire la sentenza; 
iſt, erapulone. die Ehe —, consumare il ma- | 
Vollfüh'ren, v. a. trarre a ca- trimonio; ein Teſtament —,! 
po; condur a termine. eseguire le disposizioni del 
Vonfib'rung, J. v. Vollziehung. testatore ; part. vollzogen. 
Boll’gültig, age. pienamente Vollzie her, m. esecutore. 
valevole. Vollzie'bung, J. esecuzione. 
Voll'gültigkeit, /. validità. Volontär“, m. soldato volonta- 
Voll heit, f. pienezza; ig. e rio; avventuriere. 
fam. ubbriachezza. Vol'te, f. T. volta; it. die — 
Voll' hufig, agg. (von jungen] ſchlagen, barare: cambiar la 
Pferden) che ha l’ugna col-| carta. [gin (a cavallo). 
ma, perfetta; if. cavallo in- Voltigeur“, m. colui che volteg- 
castellato. Voltigi'ren, v. a. volteggiare. 
Völ'lig, agg. pieno; intiero; Vom (per von dem), del, dal. 
„e Macht. Gewalt, piena au- Vomi'ren, v. x. vomire; — u. 
torita; plenaria ſacolta; fam. vomitamento, il vomitare. 
corpuleuto; — arr. ens ! Bonitiv: n. vomitivo. 
mente ; assolutamente. Von, prep. di, da; — Berlin 
Voͤl'ligkeit, f. (des Leibes) cor-| bis Wien, da Berlino a Vien- 
pulenza; grassezza. na; geht nicht — bier, nou 
Voll ' jährig, vr. Mündig. partite di qui, non vi mo- 
Vollkommen, agg. perfetto; in- vete (da questo luogo); — 
tiero; eine «e Schönheit, una einer Seite, — allen Seiten. 
beltà perfetta, esimia, eccel-| da un canto; da tutte le 
lente; es Kleid, vestimento parti; — väterlicher Seite, dal. 
vantaggiato; — avo. perfet-] lato del padre; Abgeſandter 
tamente; intieramente. — dem Könige ꝛc., un am- 
Voll kommenbeit, f. perfezione; basciadore per parte del rè; 
zur — bringen, dar compi- da parte del sovrano; ein 
mento, condurre a perfezione. Freund — mir ꝛc., un mio 
Voll koͤrnig, agg. granelloso. amico ecc.; -. Kindheit an, 


— das Thor ſpazieren ges 
ben, andare aspasso fuor di 
porta; — allen andern lieben, 
amare più di tutti gli altri; 
aver predilezione per uno: 
— allen Dingen, prima d'ogni 
altra cosa; — acht Tagen, — 
langen Jahren, — langer Zeit, 
otto giorni sono; gran tempo 
fa, da gran tempo; un pezzo 
prima; — alters, a tempi an- 
tichi; — meinen Augen, in 
mia presenza; — jemand auf⸗ 
fteben, alzarsi in presenza di 
alcuno; den Hut jemand 
abnehmen, cavarsi il cappello 
per salutare uno; ſich — einem 
ſcheuen, avere soggezione di 
alcuno; ſich — einem verber⸗ 
gen, nascondersi ad alcuno; 
— dir habe ich keine Geheim⸗ 
niſſe, per te non ho segreti; 
— Kälte, — Hunger, — 
Furcht ꝛc. ſterben, morir di 
freddo, di fame, di paura 
ecc.; — Freuden, — Schrecken 
außer ſich ſein, esser fuor di 
se per la gioja, per lo spa- 
vento; ſich — der Strafe fürch⸗ 
ten, aver paura del castigo; 
ſich — Anker legen, — Auker 
eben, gettar l’ancora; die 
eirath gebt nicht — ſich, lo 
sposalizio non va avanti, non 
avrà effetto; id werde nach 
wie — dein Freund fein, sarò 
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in avvenire tuo amico, come 
lo fui per lo innanzi. 

Vorabend, m. la vigilia. 

VBor'adern, v. a. arare in pre- 
senza d’un altro (per dargli 
insegnamento); if. precedere 
uno in arando. 

Vor'ilteen, pl. i progenitori, 
gli antenati. 

Boran’, arv. innanzi; avanti; 
was im Buche — ftebt, ciò 
che si trova in fronte al libro. 

Vor' arbeit, f. principio di la- 
voro; it. preparativi. 

Vor'arbeiten, v. a. & n. precedere 
alcuno in un lavoro; amman- 
nire un lavoro; fig. romper 
il ghiaccio; if. ich habe mir 
für morgen vorgearbeitet, io 
ho anticipato il lavoro di 
domani. 

Bor’arbeitung, JF. il lavorare 
antecedentemente ecc. 

Vor'irmel, m. sopramınanica. 

Voraus', ave. avanti; innanzi; 

er hat jo viel Meilen vor uns 

—, egli ci avanza di tante 

miglia; er wird ihm zehn 

Schritte geben, gli darà 

dieci passi di vantaggio; et: 

was «haben, vantaggiare uno 
in alcuna cosa; im vor'aus, 
anticipatamente; er bat mit 
dem Mädchen — Hochzeit ge» 

macht, egli ha anticipato il 

matrimonio; bezahlen ꝛc., 

pagare änticipatamente; im 

— nehmen, anticipare; — 

vermachen (im Teſtament), far 

un prelegato. 

Voraus' bezahlung, J. anticipata; 
anticipazione del pagamento. 

Voraus'geſetzt, part. presup- 
posto. 

Voraus' nehmen, v. a. prendere 
anzi tratto. 

Voraus' nehmung, /. anticipa- 
zione. 

Voraus'ſagen ꝛc., v. Vorherſa⸗ 
gen ꝛc. 

Voͤraus'ſehen, v. Vorherſehen. 

Voraus'ſetzen, v. a. presupporre. 

Voraus 'ſetzung, J. presupposi- 
zione. 

Voraus'ſicht, J. previsione. 

Vor'bau, m. T. riparo; it. 
sporto. 

Vor' bauen, v. a. 7. riparare; 
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Vor bauung, J. riparo; fig. ov- 
viazione. 

Vor' bedacht, m. premeditazio- 
ne; mit gutem —, appensa- 
tamente; deliberatamente; a 
bella posta; a caso pensato; 
ohne —, a caso, a vanvera; 
all' inconsiderata. 

Vor bedächtig, agg. antiveduto; 
discreto ecc.; — avv. appen- 
satamente ecc. 

Vor'bedeuten, v. a. presagire, 
pronosticare. 

Bor’vedeutend, part. augurale, 
auguroso. 

Borbedeutung, J. augurio, pre- 
sagio. 

Vorbehalt, m. riserva, riserva- 
zione; ohne allen —, senz 
eccezione; mit — Der Rechte 
eines jeden, senza pregiudi- 
zio delle altrui ragioni. 

VBor’bebalten, v. a. impf. be- 
hielt — vor (v. Behalten ꝛc.); 
die Schürze ꝛc. —, ritenere 
il grembiale; die Maske —, 
tenere la maschera; fig. re- 
stare mascherato, non isve- 
larsi; Bedingungen ꝛc. —, ri- 
servare; if. v. r. riservarsi 
a fare, o a dire alcuna cosa; 
part. vorbehalten. 

Vor'behaltung, F. riserva; ri- 
tenzione. 

Vorbei’, avo. davanti; passato; 
andato (via); terminato. 

Vorbei'fahren, v. n. impf. fuhr 
— vorbei, passare in car- 
rozza o in nave; if. passare 
con rapidità; part. vorbeige⸗ 
fahren. 

Vorbei'fliegen, v. n. impf. flog 
— vorbei, volar davanti; 
trasvolare; part. vorbeige⸗ 
flogen. 

Vorbei fließen, v. n. impf. floß 
— vorbei, scorrere davanti; 
colar via; bei einem Garten 
20, —, scorrere d’appresso, 
bagnare le mura d’un giar- 
dino; part. vorbeigefloſſen. 

Borbei’führen, v. a. condurre 
davanti. 

Vorbci'gehen, v. n. impf. ging 
— vorbei, passare davanti 
(un luogo); im —, di pas- 
saggio; in passando; fig. di 
volo ; alla sfuggita; part. vor- 
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fig. die Gelegenheit —, lasciar 
fuggire l’occasione; part. 
vorbeigelaſſen. 

Vorbei'laufen, v. n. pf. lief 
— vorbei, passare correndo; 
part. vorbeigelaufen. 

Vorbei'rauſchen, v. n. trapassare, 
passare con istrepito. 

Vorbei'reiten, v. n. impf. ritt 
— vorbei, passar a cavallo 
(davanti un luogo); part. 
vorbeigeritten. 

Vorbei' rennen, v. n. impf. rannte 
— vorbei, passare correndo; 
part. vorbeigerannt. 

Vorbei'ſchießen, v. n. iepf. ſchoß 
— vorbei, fallir il colpo; das 
Waſſer ſchießt vorbei, l'acqua 
passa con gran rapidita; 
part. vorbeigeſchoſſen. 

Vorbei'ſchiffen, v. n. passar in 
nave (davanti un luogo). 

Vorbei'ſegeln, v. n. passare ve- 
leggiando. 

Vorbenannt, agg. prenominato; 
suddetto; sopraddetto. 

Vor'dereiten, v. a. preparare. 

Vor'bereitend, part. prepara- 
torio. 

Vor'bereiter, m. preparatore. 

Vor'bereitung, J. preparazione. 

Vor'bereitungsmittel, n. rimedio 
preparatorio. 

Vor'bericht, m. preambolo ; pre- 
fazione. 

Vor'beſagt, agg. v. Vorbenannt. 

Vor'beſcheiden, v. a. %% y. be⸗ 
ſchied — vor (v. Beſcheiden), 
citare in giudizio; part. vor; 
beſchieden. 

Vor! beſcheidung, J. citazione. 

Vor'beſtimmen, v. a. predesti- 
nare; predeterminare. 

Vor'beſtimmend, part. predesti- 
nativo. 

Vor'beſtimmung, J. predesti- 
nazione; it. preordinazione. 
Vor'beten, v. a. jig. insegnare 
a pregare ad uno; pregare 
dinanzi ad uno; assistere 
uno (infermo)a pregare Iddio. 
Vor'beugen, v. 4. prevenire, ov- 
viare; riparare; rimediare. 
Vorbeugung, J. riparo; rime- 

dio; ovviazione. 

Vor'bewußt, m. saputa; — avo. 
mit — aller, a saputa di tutti; 
ohne meinen, ihren —, senza 
mia, senza sua saputa. 


it. avanzare un edifizio; fig.| beigegangen. 
einem Uebel —, prevenire, Vorbei“laſſen, . a. impf. lieg. Bor’bild, n. tipo; simbolo; mo- 
ovviare un male. i vorbei, lasciar passare; dello; ſich einen zum — neh⸗ 
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men, prendere uno ad esem-Vor'derbug, m. spalla d'un ca- Vor eilig, 99. precipitato ; pre 


pio, proporselo per modello. 

Vor'bilden, v. a. figurare; 
adombrare; fig. mit Worten 
—, delineare, presentar con 
parole. 

Vor'bildend, part. prefigurante ; 
figurale. 

Vor bildlich, agg. tipico; fizu- 
rativo; — avv. in maniera 
tipica; figurativamente; sim- 

bolicamente. 

Vor' bildung, F. prefiguramento; 
it. instruzione preparatoria. 


Vor'binden, v. a. impf. band 
mettere dinanzi; Vor derhand, f. carpo. 
Vor'derhaus, n. la parte ante- 


vor, 
part. vorgebunden. 

Vorbitte, f. intercessione; — 
der Kirche, der Heiligen, suf- 
fragi della chiesa, de' santi; 
— für Sterbende, raccoman- 
dazione dell' anima; v. an- 
che Fürbitte. 


Vor'bitten, v. n. impf. bat — 


vor, intercedere; inter porsi Bor’dermauer, f. il muro di 


per uno; part. vorgebeten. 
Vor“ bitter, m. intercessore. 


vallo, bue ecc. 
Vor'dercaſtell, n. (auf einem 
Schiff) castello della prora. 
Vor'derfuß, m. il piede dinanzi. 
Vor'dergebäude, n. edifizio po- 
sto davanti un altro. 
Vorderglied, n. la parte d’in- 
nanzi d’un membro; — (in 
der Logif), il soggetto. 
Vor'dergrund, m. (eines Gemäl⸗ 
des) il dinanzi, la parte an- 
teriore; — des Theaters, pro- 
scenio. nanzi. 
Vor'derhaar, n. i capelli di- 


riore della casa; facciata. 
Vor'derkopf, n. la parte ante- 
riore del capo; 7. sincipite. 
Vor'dermann, m. (bei den Sol⸗ 
daten) il campione, il capo- 
fila; per Vorgänger, prede- 
cessore. 


prospetto. : [vanti. 
Vor'derpferde, n. pi. i cavalli da- 


Vor'bittlich, agg. e avv. a modo | Bor’derrad, u. ruota dinanzi, 
d’intercessione. Vor derſatz, m. premessa. 
Vor'blaſen, v. a. impf. blies — Vor'derſeite, F. lato dinanzi; — 
vor, einem eine Arie —, sonare] des Gebäudes, la facciata. 
un’ aria in presenza di uno; Vor derſitz, m. seggio, sedile 
part. vorgeblaſen. dinanzi. 
Vor'bohren, v. a. succhiellare.] Vor'derſt, agg. che è dinanzi; 
Vor'bohrer, m. succhiello. il primo. [prora. 
Vor'bote, m. anticorriere ; ig. Vor'derſtäbe, m. pl. T. ruoté di 
nunzio; precursore; it. pre- Vor'dertheil, m. il dinanzi; — 
sagio; indizio. des Schiffs, prora (poet. 


Vor'bringen, v. a. impf. brachte 
— dor, produrre fuori; bringt 
mir meine Sachen, mein Pferd 


vor, recatemi la mia roba; 


conducetemi qui avanti il: 
mio cavallo; ig. recar in- 
nanzi; produrre; offerire; et- 
was als wahr —, 5 
Worte —, profferire; kein 
Wort — können, non poter 
profferir parola; part. vor- 
gebracht. 

Vor bringer, m. produttore. 

Bor'bringung, J. produzione. 

Vor'dach, n. tettoja; tavolato. 

Burdeden, v. a. 
nanzi. 

Vor'dem, v. Ehedem. 

Vor'der, agg. di davanti, an- 
teriore. [braccio. 

Vor'derarm, m. cubito; anti- 

Vor'derbein, n. gamba dinanzi, 
anteriore. - 


coprir di-|Wor’drängen (ih), o. r. rom- 


prua; — des Pferdes, incol- 
latura. 
Vor'derthür, F. porta anteriore; 
porta dinanzi. 
Vor'dertreffen, n. avanguardia, 
vanguardia. 
Vor'derviertel, n. un quarto di- 
nanzi (di vitello ecc.). 
Vordermagen, m. la parte da- 
vanti d’un carro, d’una car- 
rozza. (spetto. 
Vor'derwand, f. muro di pro- 
Vor'derzahn, m. dente dinanzi. 
Bor’derzähne, F. denti incisori. 
Vor dieſem, v. Ehedem. 


pere la calca. 

Vor' dringen, v. n. impf. drang 
— vor, far forza per avan- 
zare; inoltrarsi; part. vorge- 
drungen. 


maturo; precipitoso; er iſt 
zu —, egli precipita le cose; 
it. avv. prematuramente; pre- 
cipitosamente; ein «e8 (es 
ruͤcht, una nuova prematura, 
non sicura. 

Bor’eiligfeit, f. precipitazione. 

Bor’empfinden, v. a. impf. em · 
pfand — vor, presentire; part. 
vorempfunden. 


Bor'empfindung, J. presenti- 
mento. 

Bor’enthalten, v. a. impf. ent: 
hielt — vor, ritenere; ser- 


bare per se; einem den Lobn 
—, ritenere (ingiustamente) 
altrui la mercede; part. vor- 
entbalten. 

Vor'enthaltung, J. ritenzione; 
— der Güter, possessione in- 
giusta; usurpazione. 

Vor'erinnerung, F. preambolo. 

Borernte, /. principio della 
mietitura; raccolta prima- 
ticcia. 

Vor'erwählen, v. a. preeleggere. 

Vur'ermibnen, v. a. mentovare 
precedentemente. 

Boreerwähnt, part. premento- 
vato; sopraccennato. 

Vor'eſſen, n. antipasto. 

Vor'eriftenz. F. preesistenza. 

Bor’erütiren, v. n. preesister@® 

Bor’fahr, m. predecessore; an- 
tecessore; unſere sen, i no- 
stri maggiori; i nostri an- 
tenati. 

Borfabhren, v. n. impf. fuhr — 
vor (v. Fahren), andare in- 
nanzi colla vettura; den Kut⸗ 
ſcher — laſſen, dire al coc- 
chiere che venga avanti; 
— v. a. menare avanti o fuori 
la vettura; part. vorgefabren. 

Vor fall, m. incontro; caso; ac- 
cidente; it. emergenza; einen 
ſchlimmen — baben, dare in 
cattivo incontro; it. caduta, 
cascata; T. — der Gebärmut⸗ 
ter, procidenza; — des Au⸗ 

enſterns, stafiloma; — des 
aſtdarms, prolasso. 

Vor' fallen, v. a. impf. fiel — 
vor, cadere avanti; per ſich 
ereignen, accadere; occor- 
rere; avvenire; part. vorge⸗ 
fallen. 


Vor'eilen, v. n. affrettarsi per Vor fallend, part. occorrente, 


venire avanti. 
è 


emergente; incidente. 
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Vor'fallenheit, f. contingenza; 
occorrenza. 

Bor’fehten, v. n. impf. focht — 
vor, fare di scherma dinanzi 


alcuno per istruirlo; part. VBorgemeldet, part. sopraddetto. | 


vorgefochten. 

Vor'fechter, m. sottomaestro di 
scherma. 

Vor'feſt, n. vigilia della festa. 

Vor'feile, F. lima da digrossare. 

BVor'finden, v. Finden. 

Vor'flut, F. il principio della 
marea. 

Vor' fordern, v. a. citare. 

Vor' führen, v. a. condurre, me- 
nar avanti. ì 


Vor'gang, m. precedenza; pas- 


80; fig. per Vorfall, occor- 
renza, caso; per Beiſpiel, 
esempio; it. l'andare in san- 


to (d una donna che ha par- Bor’glänzen, 


torito). 
Vorginger, m. antecessore; 
predecessore. - 


Vor'gingig, v. Vorläufig. 

Vor'gängigkeit, F. auteriorità; 
it. priorita. 

Vor'geben, v. a. impf. gab — 
bor, recar innanzi; — (im 
Spiel), dar di vantaggio; — 
(etwas Ungegründetes behaup⸗ 
ten), pretendere; asserire; tt. 
fingersi, simulare; er gibt 
vor, daß er krank ſei, si finge 
d' esser ammalato ; — n. prete- 
sto; nad) feinem —, secondo 
quel ch’ei dice, asserisce; 
part. vorgegeben. [capo. 

Vor'gebirge, n. promontorio, 

Vor'geblich, agg. preteso; falso. 

Vorgefagt, agg. concepito pri- 
mu; «e Meinung, preoccu- 
pazione; pregiudizio. 

Vor'gefühl? n. presentimento; 
isi. odore. 

Vor'gegeſſen, part. mangiato 
anticipatamente; fig. es 
Brot, grano mangiato in er- 
ba; salario anticipato. 

Vor'gehen, v. n. impf. ging — 
vor, precedere; antecedere; 

ver dert Vorgang haben, aver 
il passo; die Tugend geht der 
Schönheit vor, la virtù vin- 
ee, supera la bellezza; das 
gebt allem andern vor, ciò 
preme più d’ogni altra cosa; 
dieſe Uhr geht vor, quest’ 
oriuolo anticipa; mit guten 

empel —, dar buon esem- 
pio; per vorragen, avanzare; 
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| stendersi in fuori; per ſich 
zutragen, accadere; part. vor- 
gegangen. 

Vor'gemach, n. v. Vorzimmer. 


Vor' genannt, part. suddetto. 

Vor'genuß, m. fruizione anti- 
ci pata. 

Vor'gericht, n. v. Voreſſen. 

e ee m. saggio. 

Vor'geſehen! inter). guarda! 
bada ! 


Vor'geſetzt, part. preposto ecc. ;; 


— n. Vorgeſetzter, preposto; 
superiore, 

Vor'geſtern, arr. igri l’altro; 
l’attr'’jeri. 

Vor'geſtrig, agg. d’jeri l’altro; 
dell’ altr’jeri. i 

Vor'giebel, m. frontispizio. 

v. n. spiccare, 
brillare, splendere sopra 
ogni altra cosa. 

Vorgreifen, v. a. impf. griff — 
vor, toccare, prendere q. c. 
innanzi alcuno; if. appro- 
priarsi l’altrui; arrogarsi i 
diritti d’altri; fig. einem —, 
far q. c. prima d' un altro; 

ich will Ihnen nicht —, prima 
di lei non farò nulla; non 
voglio prevenirla. 

Bor’griff , m. prevenzione; an- 
ticipazione. 

Vor'grund, m. v. Vordergrund. 

Vor'gunſt, J. predilezione; it. 
pre ferenza. 

Vorhaben, n. disegno, inten- 
zione; proposito; böſes —, 
macchinazione; trama se- 
greta; auf feinem — beſtehen, 
star fermo nel suo proposito. 

Vor'haben, v. a. impf. hatte — 
vor, eine Schürze —, esser 
einto d'un grembiale; eine 
Maske —, aver una masche- 
ra; fig. disegnare; divisare; 
intendere; etwas Böſes wider 

. einen —, macchinare, tra- 
mare qualche cattivo disegno 
eontro alcuno; fam. jemand 
—, esaminare uno. 

Vor'habend, part. ciò che uno 
ha tra le mani. 

Vor halten, o. a. impf. hielt — 
vor, tenere davanti, dinanzi; 
die Hände —, metter le mani 
innanzi; fig. mostrare ecc.; 
einem feine Gebler —, rim- 
proverare altrui i suoi falli; 
part. vorgehalten. 
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Vor'baltung, J. il tenere avanti 
la mano ecc.; fig. rimo- 
stranza. 

VBorhand, F. mano; fig. pri- 

mato; die — haben, aver la 

| mano. 

BVorban'den, agg. che si trova; 
esistente; — fein, trovarsi, 
essere ancora; esistere tut- 

i tavia.. 

!Bor'bang, m. cortina; mit Bor: 

| hängen, incortinato; — auf 


Vor'hangen, v. n. impf. hing — 
vor, pendere davanti; part. 
vorgehangen. 

Vor hängen, v. a. impf. hing — 

vor, appiccare dinanzi; part. 
vorgehängt. 

Vor'“haͤngſchloß, u. lucchetto. 

Vor'hangſtab, m. verga di ferro 
(per le cortine). 

iBor’haupt, n. sincipite. 

Vor' baus, n. vestibulo. " 

Vor haut, F. prepuzio. 

Vor'her e Vorher', avo. innanzi; 
prima; avanti; kurz —, poco 
prima; poco anzi; poco in- 
nanzi. 

Vorher'beſtimmen, v. a. deter- 
minare innanzi, predestinare. 

Vorher'beſtimmung, J. predesti- 
nazione. (l'autunno. 
or'herbſt, m. principio del- 
orher' gehen, v. Vorgehen. 

(Vorher ' gehend, part. precedente. 

Vor herig, v. Vorig. [nare. 

Vor herrſchen, v. n. predomi- 

Vorher'ſagen, v. a. antidire; 
predire; aus den Sternen —, 
astrologare, pronosticare. 

Vorher 'ſager, m. pronosticatore. 

Vorher ſagung, f. predizione. 

Vorher'ſehen, v. a. impf. fab — 
vorher, prevedere; antive- 
dere; — (von Gott), preco- 
noscere; part. vorhergeſehen. 

Vorher'ſeher, m. antiveditore. 

Vorher'ſehung, F. prevedimeuto; 
antivedimento; göttliche —, 
prescienza. 

Vorher'verkündigung, J. annpn- 
zio; predizione. 

Vorher'wiſſen, v. a. impf. wußte 

vorher, antisapere; 
(von Gott), preconoscere; 

part. vorhergewußt. 

Vorher'wiſſung, F. antisaputa; 
göttliche —, prescienza. 

Vor'heucheln, v. a. simulare, 
infingere. 


— — 


der Bühne, tenda; sipario. 


‘ 
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Bor’hin, avv. poc’ anzi; po- 
co fa. 

Vor'hof, m. anticortile; it. ve- 
stibnlo. 

Vor“ hölle, F. limbo. 

Vor“ holz, n. ingresso del bosco. 

Bor hut, /. avanguardia, van- 
guardia; il diritto di pasco- 
lare prima d’altri. 

Vo'rig. agg. anteriore; ante- 
cedente; precedente; Die «en 
Zeiten, i tempi passati; in 
meinem «en Briefe, nell’ ul- 
tima mia lettera; es Jahr, 
sen Winter, e Woche, uel- 
l’anno, nell’ inverno passato, 
nella settimana passata, 
scorsa; Die e Geſundheit er⸗ 
langen, ricuperar la pristina 
salute; in den «en Stand 
ſetzen, ristabilire nel pristino 
stato; reintegrare ecc.; 7. 
der Vorige, detto: Emilie und 
die Vorigen, Emilia e detti. 

Vor'jagen, v. n. correre, cac- 
ciarsi innanzi; vincere uno 
nel corso; andar cacciando 
innanzi alcuno. 

Vor'iabrig, agg. 
8corso. 

»Vorjetzt“, avo. per ora, per 
adesso. 

Vor kauen, v. a. masticare; fig. 
einem etwas —, sminuzza 
ad une q. c.; man muß es 
ihm —, bisogna dirgli la 
stessa cosa cento volte. 

Vor' kauf, m. prima compera; 
it. incetta. 

Vor kaufen, v. a. comprare 
avanti; it. incettare. 

Vorfàufer, m. incettatore; ri- 
venditore. 

Vorkaufsrecht, n. diritto della 
prima compera. 

BVor'febren, v. a. fig. Alle Mittel 
—, adoperare, impiegare 
tutti i mezzi; prender le 
giuste misure. 

Vor'kehrung, J. Ag. alle «en 
treffen, adoperare, usare 
tutti i mezzi, tutti gli espe- 
dienti (per venir a capo de- 
gli affari). 

Vor'keil, m. chiavarda. 

Vor 'kenntniß, f. cognizione pre- 
liminare. 

Vor ' kirche, 7. portico della 
chiesa. 

Borflage, f. doglianza prece- 
dente; mit der — kommen, 


dell’ anno 
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dolersi innanzi; sonar 
none. 

Vor' kleben, v. a. attaccare con 
colla (per chiudere, o turare 
un’ apertura). 

Vor'flingen, v. n. impf. Hang — 
vor, distinguersi fra gli altri 
suoni; part. vorgeflungen. 

Bor’fommen, v. u. impf. fam — 
vor, bei jemand —, aver udien- 
za; trovare accesso; ein Mis 
nifter, bei dem man ſchwerlich 
vorkommt, ministro inacces- 
sibile; die Sache iſt in dem 
Rathe noch nicht vorgekommen, 
l'affare pon è stato peranco 
messo in deliberazione; per 
bervorfommen, venir avanti, 
innanzi; presentarsi; fommt 
vor, venite avanti; passate; 
einem etwas —, pararsi da- 
vanti; comparire; Sachen. 
die einem im Traum —, cose 
che si presentano alla mente 
in sogno; ſie ſchlugen zu Bo⸗ 
den, was ihnen vorkam, ab- 
battevano quel che si para va 
loro davanti; Sachen, die 
täglich, oft —, cose ovvie, 
giornaliere che accadono ogni 
di; — (von Gelegenheiten), 
presentarsi; Worte, die häu⸗ 
fig —, parole che cadono 
spesso in discorso; es kommt 
mir vor, mi pare, mi sem- 
‘bra; das kommt mir fremd 
vor, questa cosa mi giunge 
nuova; part. vorgekommen. 

Vor kopf, m. v. Vorhaupt. 

Vor'foſt, F. v. Voreſſen; anche 
per Zugemüfe, v. 

Vor' kriegen, v. n. cavar fuori; 
fam. einen —, esaminare al- 
curo rigorosamente. 

Borladen, v. a. impf. lud — 
vor, citare; part. vorgeladen. 

Bor’ladung, J. citazione. , 

Vorlage, J. ritegno; — (in der 
Chemie), recipiente. 

Vor'langen, v. a. aus eine 
Kaſten ꝛc. —, cavare, recar 
fuori d’una cassa ecc. 

Vor’längft, ave. da gran tempo. 

Vor'laſſen, v. a. impf. ließ — 
vor. lasciar passare; einen 
bei jemand —, lasciar entra- 
re; it. ammettere; part. vor: 
gelafien. 

Vor laſfung, F. ammissione. 

Vor'lauf, m. (vom Weine) pre- 
mone. 


Vor 


le] Vor'laufen, v. n. impf. lief — 


vor, precorrere; einem —, 
avanzar alcuno nella corsa; 
part. vorgelaufen. 

Vor'läufer, m. precursore; it. 
anticorriere. 

Vorläufig, agg. provisorio, 
precedente; «er Bericht, av- 
viso preliminare; es Ge: 
rücht, la fama precorritrice ; 
ein «er Brief, eine e Nach⸗ 
richt, lettera, notizia preven- 
tiva; ein «ed Urtheil ergehen 
laſſen, emanare una sentenza 
provisoria; avv. provisoria- 
mente; precedentemente; pre- 
liminarmente; etwas — mel» 
den, avvisare anticipatamente. 

Vor'laut, agg. che alza trop- 
po la voce; ein «er Menſch, 
un abbajatorello; — (von 
Jagdhunden), levriere preci- 
pitoso; in einer Geſellſchaft — 
werden, alzar troppo la voce 
in una conversazione. 

Vor'lauten, v. n. distinguersi 
più d’un altro suono. 

Vor'legelöffel, m. cucchiajone 
da tavola. 

Vor'legemeſſer, n. coltello (gran- 
de) da trinciare. 

Vorlegen, v. a. porre avanti; 
ein Schloß —, chiudere con 
un lucchetto; einem cine 
Handſchrift —, presentare; 
eine Frage —, proporre una 
quistione; — (bei Tiſche), ser- 
vire; presentare le vivande 
a tavola. 

Vor'legeſchloß, n. lucchetto. 
Vor legewerk, n. (in den uhren) 
quadratura (negli oriuoli). 
Vor'fegung, J. il porre avanti 

ecc.; v. Vorlegen. 

Vor'leimen, v. a. incollare; tu- 
rare collando. 

Bor’leie, f. vendemmia primk- 
ticcia, anticipata; it. il di- 
ritto di vendemmiare prima 
degli altri. 

Vor'leſen, v. a. impf. las — 
vor, leggere ad alta voce ad 
uno; recitare; it. vendem- 
miare prima degli altri: 
part. vorgeleſen. 

Vor! leſer, m. lettore. 

Vor'leſung, J. lezione; öffent⸗ 
liche «en auf einer Univerfität, 
lezioni accademiche; öffent- 
liche en halten, legger in 
pubblico. 
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Vorlegt, agg. penultimo. I 

Vor leuchten, v. n. einem —, pre- 
lucere; per hervorleuchten, ri- 
Jucere; ig. rilucere; cam- 
peggiare. N 

Vorlieb“, v. Fürlieb. I 

Vorliebe, F. predilezione. 

Vorliegen, v. n. impf. lag —' 
vor, essere posto, situato 
avanti; es liegt ein Schloß 
vor, vi e attaccato un luc- 
chetto; im «Den Falle, nel 
caso presente; part. vorge- 
legen. 

Vor lügen, v. a. impf. log — 
vor, einem etwas —, dar ad 
intendere, far creder falsita 
ad uno; dirgli delle bugie;! 
part. vorgelogen. 

Bor’mahen, v. a. porre avanti 
checchessia; eine Mauer —,| 
riparare con muro; Vorhänge 
—, incortinare; ein Bret —, 
porre avanti un’ asse; einem 
eine Sache —, mostrare ad 
uno come deve farla; einem 
die Buchſtaben —, formare le 
lettere, per ammaestrar al- 
cuno; fig. e fam. einem einen 
blauen Dunſt —, dar finoc- 
chio a uno; far vedere luc- 
ciole per lanterne; Poſſen 
—, far buffonerie a uno; ſich 
—, farsi innanzi; accostarsi. 

VBormalen, v. a. dipignere in 
presenza di uno; yig. cinem 
etwas füß —, dipignere, rap- 
presentare una cosa aggrade- 
volmente, piacevolmente. 

Vor'malig, agg. pristino, pri- 
miero. già. 

Vor' mals, avo. per l’addietro, 

Vor' mann, n. il principale de’ 
creditori; — in einem Amte, 
predecessore; it. soldato 
della prima fila; tf. voga- 
vanti; v. anche Vordermann. 

Vor'mars, m. T. la gabbia 
dell’ albero maestro. 

Vormauer, f. antimuro; fig. 
propugnacolo. 


Bormauern, v». ‘a. antimurare. | Vor'nehmſte, 


Vor'meſſen, v. a. impf. maß — 


Vor 


Vor mund, m. tutore. 

Vor'mundſchaft, /. tutela. 

Vor mundſchaftlich, agg. e avo. 
di tutore; da tutore. 

Vor'mundſchaftsamt, n. offizio 
de’ pupilli. 


nanzi; von —, anteriormente, 
per dinanzi, per davanti; — 
heraus wohnen, abitare sulla 
parte anteriore; von — (von 
neuem), da capo, di nuovo; 
— figen, sedere (nella parte) 
davanti; — hinein geben, en- 
trare per la parte dinanzi; 
— im Hauſe, im Walde, nel- 


l'ingresso della casa, del 
bosco. 
Vornageln, v. a. inchiodare 


per coprire una buca. 
Vormame, m. nome di battesimo. 
Vor'nehm, agg. ragguardevole; 
notabile; di rango; «e Dame, 
dama di gran legnaggio, di 
gran condizione; die en, 
*ften, i principali, le per- 
sone di rango; «eg Amt, ca- 
rica ragguardevole; — avv. 
— tbun, andar in contegno; 
andar sul grave; — leben, 
vivere alla grande, splendi- 
damente, da signore. 
Vor'nehmen, v. a. impf. nahm 
— vor, (eine Schürze, eine 
Serviette) mettersi avanti un 
grembiale, una salvietta; fig. 
einen vornehmen, esaminare 
alcuno; eine Sache —, im- 
prendere, mettersi a un la- 
voro; eine Arbeit wieder —, 
rimettersi a un lavoro intra- 
lasciato; er weiß nicht, was 
er — ſoll, egli non sa a qual 
mestiere appigliarsi; zu viel 
auf einmal —, mettere troppa 
carne al fuoco; ſich —, pro- 
porsi; part. yorgenommen. 
Vor'nehmen, n. impresa; di- 
segno. 
Vor' nehmlich, avv. principal- 
mente, massimamente. 
agg. precipuo; 
capitale; — n. il principale. 


vor, misurare in presenza di] Vor'pfeifen, v. a. impf. viiff — 


uno; part. vorgemeſſen. 
Vor' mittag, m. la mattina, pri- 


ma di pranzo. | 


Vor mittägig. 99. della mattina. 


vor, (einem Vogel) insegnar 
a fischiare a un uccello; 
fischiare un’ nrietta ad uno; 
part. vorgepfiffen. 


Vor'mittag8, avo. avanti pranzo; VBor'plaudern, v. a. stordire, 


um acht Uhr —, alle otto a. 
m. (antimeridiane). 


romper il capo ad. alcuno 
con ciarle. 
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Vor poſten, m. guardia avanzata. 

Vor'predigen, v. a. predicare. 

Vor' ragen, v. u. sportare, spor- 
gere, avanzare; über etwas 
—, soprastare; sporgere; do- 
minare. 


Vor 


Vorn, avo. davanti; nel di- Vor'rath, m. provvisione; großer 


—, cumulo, ammasso di ma- 
teriali; — an friſchem Waſſer 
auf Schiffen, acquata. 

Vor'räthig, agg. di che v' è 
provvisione; alles — haben, 
aver provvisione d' ogni cosn. 

Vor'rathshaus, n. magazzino, 
fondaco. 

Vor'rathskammer, /. dispensa; 
— für Oel, Wein, Korn ꝛc., 
canova. . 

Vor'rathskeller, m. cella, cel- 
liere. 

Vorrednen, v. a. far i calceli 
a uno. 

Vor'recht, n. prerogativa, pri- 
vilegio. 


Vor'recken, v. a. fam. den Hals 


den 
portar il ventre 


—, allungare il collo; 
Baud —, 
innanzi. 
Bor’rede, F. prefazione; pream- 
bolo, prologo; proemio. 
Vor'reden, v. a. einem viel —, 
fare; tenere lunghi ragiona- 
menti a uno. 
Vor'redner, m. prologatore. 
Bor'reiben, m. il primo luego 
nel riddare ; der den — bat, 
il capo del ballo. 
Vor'reißen, v. a. impf. rig — 
vor, tirare, strappare fuori; 
it. disegnare in presenza di 
uno, per suo ammaestra- 
mento ; (fargli un modello di 
disegno); part. vorgerifien. 
Bor’reiten, v. n. impf. ritt — 
vor, precedere a cavallo; 
— v. a. einem ein Pferd —, 
esercitare un cavallo alla 
presenza di alcuno; part. 
vorgeritten. [tistrada. 
Vorreiter, m. cavalcante ; bat- 
Vor’ritt, m. il cavalcare avanti. 
Bor’rüden,, v. a. die Stühle :c. 
, tirare innanzi le sedie 
‘ ecc.; fig. jemand die genoi- 
fenen Wohlthaten —, rinfac- 
ciare ad uno i benefizj fatti- 
gli; — v. n. avanzare. 
Borridung, F. il trarre, por- 
tare innanzi; tf. rinfaccia 
mento; T. — Der Nachtglei⸗ 
chen, precessione. 
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Bor’ianl, m. antisale 

Bor’jagen, v. a. dire, dettare 
ciò che altri ha da ripetere; 
ſchreiben, was einer vorſagt, 
scrivere sotto la dettatura di 
uno; einem Mädchen ſchöne 
Sachen —, dir paroline dolei 
a una ragazza; vagheggiarla 
ecc.; einem viel von den Vor⸗ 
theilen der Tugend —, rac- 
comandare i vantaggi della 
virtù. 

Vor'fagung, J. il dire, pronun- 
ziare cio che altri ha da ri- 
dire; — zum Nachſchreiben, 
dettatura. 

Vor'ſänger, m. precantore. 

Vor'ſatz, m. ciò che si mette 
innanzi; it. fig. proposito; 
disegno; risoluzione; delibe- 
razione; mit —, a bello 
studio ; a bella posta. 

Vor'ſätzlich, agg. premeditato; 
ein «er Todtſchlag, omicidio 
volontario; — avv. a posta, 
a bella posta; meditatamente, 
studiosamente. 

Vor'ſchanze, F. fortino, ridotto. 

Vor'ſchein, m. zum — kommen, 
venir fuori; apparire; zum 
— bringen, esporre alla vista. 

Vor'ſcheinen, v. Durchſcheinen. 

Vor'ſchicken, v. a. mandare in- 
nanzi. 

Vor'ſchieben, v. a. impf. ſchob 
— vor, spignere innanzi; ei- 
nen Riegel —, mettere il 
chiavistello; ig. porre un 
ostacolo; fam. einen —, 
scusarsi col dare la colpa ad 
un altro; part. vorgeſchoben. 

Vor'ſchieber, m. chiavistello 
scorritojo. 

Vor'ſchießen, v. a. impf. ſchoß 
— vor, einem Geld —, for- 
nire qualche somma di da- 
naro; it. anticipare; — v. n. 
per hervorſchießen, lanciarsi 
avanti; it. von flüſſigen Sachen,. 
sgorgare; part. vorgeſchoſſen. 

Vor'ſchlag, m. proposizione; in 
— bringen, proporre la deli- 
berazione d’una cosa; einen 
— eingeben, accettare una 
proposizione; viele Vorſchläge 
zur Heirath thun, proporre | 
più matrimonj; 7. — (in den: 
Kanonen), stoppaccio; it. 
chiavetta d' una caviglia; — 


— — . — . E—l. 3 


Vor 


Vor'ſchlagen, v. a. impf. ſchlug 
— vor, ein Bret 20. —, attac- 
care, appiccare davanti un’ 
asse ecc.; einen Nagel —, 
cacciare una chiavetta nella 
caviglia; — (im Handel), do- | 
mandar troppo; (einen: 
Vorſchlag thun), proporre; 
offerire; eine Heirath —, pro- 
porre un matrimonio, un par- 
tito; — v. n. die Wage ſchlägt 
vor, la bilancia trabocca; 
die Uhr ſchlägt vor, l’orinolo 
va innanzi; der Hund ſchlägt 
vor (bei den Jägern), il le- 
vriere abbaja più presto del 
dovere; part. vorgeſchlagen. 

Vor'ſchleppen, v. a. trascinare 
innanzi, in fuori. 

Vor'ſchmack, zu. sapore alterato; 
it. saggio. 

Vor'ſchmecken, v. n. avere un 
sapore predominante. 

Vor'ſchneidekunſt, F. l’arte di 
trinciare. [trinciare. 

Vor'ſchneidemeſſer, n. coltello da, 

Vor'ſchneiden, v. a. impf. ſchnitt 
— vor, das Tuch —, tagliare 
il panno; (Speiſen) trinciare; 
part. vorgeſchnitten. 

Vor'ſchneider, u. trinciante. | 

Vor'ſchnell, e. Voreilig. 

Vor'ſchreiben, v. u. i. ſchrieb 
— vor, scrivere un esempla- 
re; fig. prescrivere; ordinare; 
Geſetze —, dettar la legge, 
comandar a bacchetta; part. 
vorgeſchrieben. | 

Vor'ſchreien, o. a. impf. ſchrie 
— vor, einem etwas —, gridare, 
alzar la voce; it. gridar a voce 
più alta; part. vorgeſchrien. 

Vor'ſchreiten, v. u. impf. ſchritt 
— vor, avanzare uno di pas- 
80; precedere; it. tirare in- 
nanzi nel camminare; part. 
vorgeſchritten. 

Vor'ſchrift, 7. esemplare di 
scrittura ; fig. ordine; regola; 
ärztliche —, ordinanza del 
medico. 

Vor'ſchriftlich, agg. precettivo. 

Vor'ſchub, m. appoggio; ajuto; 
durch — der Freunde, per 
l’assistenza degli amici; den 
— haben (im Billard» und Ke⸗ 
gelipiel), aver la mano. 

Bor’ihuh, m. T. tomajo; scap- 
pino. 


Vor 


Vor'ſchuß, m. presto, prestito; 
it. paga anticipata; jemand 
einen — thun, prestare; in 
— ſtehen, essere in avanzo; 
it. ich habe den —, il primo 
tiro tocca a me. 

Vor'ſchütten, v. a. spandere, 
geitare innanzi; dem Vieh 
Futter —, dar da mangiare 
al bestiame. 

Vor'ſchützen, v. a. allegare per 
pretesto. 

Vor'ſchwatzen, v. a. dire chiac- 
chere a uno, volerlo ingar- 
bugliare. 

Vor'ſchweben, v. a. essere im- 
minente; soprastare; dem Ge⸗ 
müthe, der Einbildungskraft 

, presentarsi all’ animo, 
alla fantasia. 

Vor'ſchwören, v. n. impf. ſchwor 
— vor, giurare in presenza di 
uno; part. vorgeſchworen. 

Vor'ſegel, n. T. vela della prora. 

Vor'ſegeln, v. n. T. avanzare 
un' altra nave nella corsa; 
precedere ecc. 

Vor'ſehen, v. a. impf. fab — 
vor, prevedere; ſich —, guar- 
darsi; cautelarsi; ſeht euch 
vor, badate a voi; part. vor» 
veſehen. 

Vor'ſehung, F. providenza. 

Vor'ſetzen, v. a. preporre; zu 
eſſen, zu trinken —, presen- 
tare a mangiare, a bere; per 
einen über etwas ſetzen, pre- 
porre: ji) —, proporsi. 

Vor'ſetzladen, zu. persiana. 

Vor'ſicht, F. precauzione; cau- 
tela; au viel — it oft fchäd- 
lich, le soverchie precau- 
zioni per lo più riescon no- 
cevoli; per Vorſehung, v. 

Vor'ſichtig, agg. cauto; provi- 
do; circospetto; — are. cau- 
tamente; providamente; di- 
scretamente ecc.; gehen. 
andare ritenuto. 

Vor'ſichtigkeit, F. circospezione. 


Vor'ſingen, v. a. impf. ſang — 


vor, cantare ad alcuno un' 
aria, (perchè la senta, o che. 
l’impari); it. cominciar il 
canto; part. vorgelungen. 
Vor'ſitz, m. presidenza; — bei 
einer Disputation, presidio. 
Vor'ſitzen, v. u. impr. ſa; vor 
presiedere; part. vorgeſeſſen. 


(in der Muſif), strascico d’una Vor'ſchuhen, e. a. die Stiefeln Vor'ſitzend, part. presideute; 


nota precedente, | 


—, scappinare stivali. 


— m. der Vorſitzende, presi. 


Bor 


dente; capo; it. bei einer 
Disputation, preside. 

Vor'ſommer, m. principio di 
estate. 

Vor'ſorge, F. cura; provvedi- 
mento; if. precauzione. 

Vor'ſpann, m. pertichino; 
cavalli di rinforzo. 

Vor'ſpannen, r. a. stendere avan- 
ti; die Pferde —, attaccar i 
cavalli di rinforzo. * 

Por'ſpiegeln, r. a. einem etwas —, 
mostrar lucciole per lanterne; 
emand leere Hoffnungen —, 
ingannare con false speranze. 

Vor'ſpiegelung, f. illusione, ab- 
bindolamento; false speranze. 

Vor'ſpiel, n. preludio; — auf 
Der Bühne, rappresentazione 

precedente. 

Vor'ſpielen, r. n. fare un pre- 
ludio; — v. a. jemand ein 
Stück —, sonare a uno un' aria. 

Vor'ſpitzen, v. a. far la punta 
a checchessia. 

Vor'ſprechen, v. n. impf. fpradı 
— vor, intercedere; pregare 
per uno; if. venir a trovare; 
— v. d. einem etwas —, pro- 
nunziare ciö che altri ha da 
ripetere; part. vorgeſprochen. 

Vor'ſpringen, v. n. impr. ſprang 
— vor, saltar innanzi; jiy. die 
Ecke des Hauſes ſpringt zu weit 
vor, la cantonata sporge trop- 
po in fuori; das Ufer, die 
Mauer macht hier einen den 
Winkel, H lido, il muro qui fa 
angolo; part. vorgeſprungen. 

Vor'ſprung, m. salto innanzi; 

e.; einer Mauer, risalto; fig. 
vantaggio; einen — von zwei 
Meilen vor jemand haben, ave- 
re due miglia avanti uno. 

Vor'ſpuken, v. n. fam. presagire. 

Vor'ſtäbe, mn. pi. T. capioni di 
prora. 

Vor'ſtadt, F. sobborgo, borgo. 

Vorfidter, m. borghigiano. 

Vor'ſtand, m. i preposti; it. cau- 
zione; — vor Gericht, compa- 
rizione; einen — haben, com- 
parire in giudizio. 

Vor'ſtechen, v. n. impf. ſtach- vor, 
(im Bau) sportare; it. spie- 
care; — (im Spiel), pren- 
dere con trionfo prima degli 
altri; — (im Leder), forare il 
cuojo (prima di cueirlo); part. 
vorgeſtochen. 

Vor'ſtecken, v. a. ficcare, metter 


II. Parte. 


tt. 
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Vor 


avanti; ig. ſich ein Ziel —. 
fissarsi un certo scopo. 

Vor'ſſtecker, chiodo ; chia- 

Vor'ſtecknagel, m. varda. 

Vor'ſteben, o. n. %. ſtand - vor, 
star avanti, innanzi; it. spor- 
ger in fuora, sportare; per 
Vorſteher jein, sopraintendere; 
einem Amte —, esercitare un 
uffizio; dem Hausweſen —, 
avere il governo di casa; 
— (in der Jägerei): der Hund 
ſteht vor dem Haſen, il bracco 
si ferma davanti la lepre; es 
ſteht mir vor, l’animo me lo 
presagisce; part. vorgeſtanden. 

Bor’iteber, m. proposto; capo; 
soprastante ; direttore; — einer 
Kirche, anziano. [state. 

Vor'ſteberdrüſen, pl. 7. le pro- 

Vor'ſteherin, /. direttrice. 

Vor'ſtellen, r. a. mettere avanti, 
porre innanzi; presentare; it. 
rappresentare; esporre; ſich —, 
presentarsi; figurarsi; auf der 
Bühne —, rappresentare, far 
la parte di...; den abweſen⸗ 
den Vater ꝛc. —, far le veci 
del padre ecc.; er ftelft eine 
ſchöne Perſon vor, egli e uomo 
di bell' aspettoecc. 

Vor'ſtellend, part. rappresen- 

tante; — (von Sachen), rap- 
presentativo. 

Vor'ſtellung, F. (einer Perſou bei 
jemand) preseutazione; — in 
Gemälden, rappreseutazione; 
immagine; — auf der Bühne, 
rappresentazione teatrale; — 
(des Verſtandes), idea; imma- 
gine; it. einem cen machen, 
far rimostranze. 

Vor'ſtellungskraft, f. facoltà im- 
maginativa, intuitiva; in- 
telletto. î 

Vor'ſtich, m. (im Baue) projet- 
tura; sporto; fig. spicco; lo 
spiccare ecc. 

Vor'itopfen, r. Stopfen. 

Vor'ſtoßen, v. a. impf. ſtieß — 
vor, spinger innanzi; cacciare, 
far andar avanti con urto; mit 
Rauchwerk —, listare; part. 
vorgeftoßen. 

Vor'itreden, v. a. stendere, di- 
stendere innanzi ; die Hände —, 
metter innanzi le mani; die 
Zunge —, cacciar fuori la lin- 
gua; einem Geld —, dare in 
prestito danaro. 

Vortanz, m. il primo ballo. 
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Vor' tanzen, v. n. menar la danza; 
mostrare ad uno a danzare; it. 
precedere alcuno nella danza. 

Vortinzer, m. colui che guida 
il ballo; — (in Tanzſchulen), 
sottomaestro di ballo. 

Vor'theil, m. guadagno, utile; 
vantaggio; — ziehen, trar pro- 
fitto; vantaggiarsi; — (beion- 
derer Handgriff), pratica, de- 
strezza nel maneggiare. 

Vor'theilhaft, agg. vantaggioso; 
it. Jucroso, Jucrativo; utile; 
it. comodo; — avv. vantag- 
giosamente ecc. 

Vor'thun, v. a. impf. that — vor, 
recare; trarre inuanzi; cavar 
fuori; eine Schürze —, met- 
tere, porre dinanzi un grem- 
biale; it. per zuvorthun, v.; 
ſich —, v. hervortbun; part. 
vorgethan. 

Vor'thür, /. antiporta. 

Vor'trab, n. avanguardia. 

Vor' trag, m. rapporto; relazione; 
den — bei dem Fürſten haben, 
essere incaricato di riferire 
le cose al principe; in — 
bringen, far il rapporto, la 
relazione; — (im Lehren), co- 
municativa; modo di comuni- 
care le sue idee; it. l’enun- 
ziarsi bene o male; dieſer Pro- 
feſſor bat einen guten —, que- 
sto professore ha un bel mo- 
do di spiegarsi; öffentlicher —, 
lezione pubblica; 7. porta- 
mento di voce. 

Vor'tragen, v. a. impf. trug — 
vor, portare innanzi, avanti; 
sig. feine Ideen deutlich —, 
enunziarsi distintamente; ave- 
re una buona comunicativa; 
ſeine Meinung —, proporre; 
esporre; — (in Gerichten), 
rapportare; riferire; part. 
vorgetragen. 

Vortreff' lich, agg. eccellente; 
egregio; squisito; perfetto; 
— avo. eccellentemente; per- 
fettamente ecc. 

Vortreff lichkeit, F. eccellenza; 
perfezione; squisitezza. 

Vor' treiben, v. a. impf. trieb — 
vor, cacciare innanzi; part. 
vorgetrieben. | 

Vor' treten, v. n. impf. trat — vor, 
andare, passare avanti; farsi 
innanzi; it. andare innanzi 
uno; precederlo; part. vor» 
getreten. 
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Vor'tritt, m. precedenza; passo. 
Bortruppen, J. pl. vanguardia. 
Vor tuch, n. grembiale. 
Dorüben, v. a. esercitare; ſich —, 
esercitarsi; impratichirsi. 

BVori'ber, avv. passato; via. 

Vor übung, f. esercitazione ; eser- 
cizio preliminare. 

Vor'urtheil, n. pregiudizio; cis 
nem die «e benehmen, disin- 
gannare; die -e ablegen, dis- 
ingannarsi. 

Vor urtheilsfrei. agg. 
dicato. 

Vormwadhe, f. guardia avanzata. 

Bor’wägen, v. Vorwiegen. 

Vor' walten, v. n. predominare: 

Vor“ wand, f. parete anteriore; 
it. facciata d'un edifizio. 

Vor' wand, m. pretesto; scusa; 
fig. colore; mantello; if. ra- 
gione apparente. 

Vormwirt8, avv. innanzi; avanti; 
più oltre; — fommen, inol- 
trarsi, farsi innanzi; it. fam. 
avanzarsi; far progressi. 

Vor'weiſen, v. Vorzeigen. 

Vor'welt, f. il mondo passato; 
i tempi passati. 

Vor' weltlich, agg. antidiluviano. 

Vor' wenden, v. a. impf. ment: 
dete e wandte — vor, allegar 
per pretesto; scusarsi sotto 
qualche pretesto; Unwiſſen⸗ 
beit —, pretendere causa d’ 
ignoranza; part. vorgewendet 
e vorgewandt. 

Vor'werſen, v. a. impf. warf — 
vor, gettar avanti, innanzi; 
fig. einen Fehler —, rinfac- 
ciare; rimproverare; ſich nichts 
vorzuwerfen haben, non aver 
motivi da farsi rimproveri; 
part. vorgeworfen. 

Bor’werfung, f. rinfacciamento. 

Vorwerk. u. casale; tenuta,; villa 
rustica. 

Vor'miegen, v. a. impf. wog 
vor, pesare in presenza altrui; 
it. v. n. fig. preponderare; 
part. vorgemogen. 

Vor'wimmern, v. n. fam. geme- 
re, gemire in presenza d’altri ; 
— v. a. esprimere con ge- 
miti, con voce flebile. 

Vor' wind, m. T. vento in poppa. 

Bor'mifien, n. indecl. saputa; 

mit meinem —, di mia saputa. 

Vor' witz, m. troppa curiosità; 
indiscrezione; temerità. 

Nor witzig, agg. indiscreto, trop- 


spregiu- 


Vul 


po curioso; — avv. curiosa- 
mente; temerariamente. 

Vorwort, n. preposizione; it. 
prefazione, proemio. 

Vormwudh$, m. escrescenza; pro- 
tuberanza; T. — an Knochen, 
coronoide. 

Vor' wurf, m. rimprovero; rim- 
brotto; 7. —, esca fetida (da 
allettare le fiere). 

Vor zählen, v. a. contare, riscon- 
trare il danaro in presenza 
di alcuno. 

Vor zeichen, n. pronostico; in- 
dizio. 

Vorzeidnen. v. a. disegnare; 
abbozzare un disegno. 

Borzeihnung, f. disegno per 
modello. 

Vor zeigen, v. a. produrre; pre- 
sentare; mostrare. 

Bor’jeigung, F. presentazione. 

Vorzei'ten, v. Zeit. 

Vor ziehen, v. a. impf. zog — 
vor, tirare innanzi; die Vor⸗ 
hänge —, tirare, chiadere le 
cortine; aus einem Ort —, 
tirare, cavare, far uscire d’un 
luogo; per den Borzug geben, 
preferire; preporre; antepor- 
re; part. vorgezogen. 

Vor' zimmer, n. anticamera. 

Vor' zug, m. preferenza; prefe- 
rimento; per Vorrecht, pre- 
rogati va; privilegio ecc.; — 
(der Würde), rango; maggio- 
ranza, preminenza; — (vor: 
zügliche Eigenſchaft), pregio, 
ınerito, qualita pregevole. 

Vorzüglich, agg. preferibile; 
per vortrefflich, preminente; 
eminente; riguardevole ecc.; 
se Schönheit, bellezza singo- 
lare; — ave. per preferenza; 
superiormente. 


Vorzuͤg' lichkeit, 7. preminenza; W. 


pregio, valore singolare. 
Vor'zugsrecht, n. gius prelativo. 
Vor zugsweiſe, avv. a preferenza. 
Voti'ren, r. n. votare; render 
voto; über etwas — laſſen, 
ballottare, mandare a partito 
checchessia. 
Voti'rung, F. il votare, partito, 
squittino. i 
Votiv'tafel, F. 
degli exvoti. 
Vo' tum, n. Cat.) voto, suffragio ; 
per Gelübde, voto. 
Vulkan“, m. vulcano. 


tavola dei voti, 


Mach 


W. 


Lettera vigesima terza del- 
l'alfabeto Tedesco; W, n. 


Paa're, f. mercanzia; merce; 
mercatanzia; furze — von 
Blech ꝛc., allerlei —, derrata; 
mercanziuole di latta, di rame 
e simili; chincaglie; hölzerne 
sn, lavori di legno; — von Ei- 
fen, ferramenti; jeidene «n, 
seteria; baumwollene «n, lavori 
di bambagia; grüne —, or- 

gi; allerlei Heine «n, als: 
Hüte, Stockbänder ꝛc. merce- 
ria; fig. rar mit ſeiner — thun, 
vendere il sole di luglio. 

Wuaa'renfager, n. fondaco; ma- 
gazzino. 

Wa be, /. (von Honig) favo; fiale. 

Wach, agg. e avv. desto, ve- 
gliante; — machen, svegliare, 
destare. 

Wake, f. guardia; custodia; 
it. guardia, guardie; T. guar- 
dia; sentinella; — halten, far 
la guardia; — fteben, far la 
sentinella, far la guardia; auf 
die —, mon der — gichen, 
montar la guardia, smontar 
la guardia; if. (Hauptwache) 
corpo di guardia. 

Wa'chen, v. n. vegliare; veg- 
ghiare; fig. invigilare; — n. 
‘veglia; vegghia. 

Wudhfrau, F. donna che veg- 
ghia; guardia. 

Wacholder, m. ginepro. 

Wachol'derbeere, FJ. coccola di, 
ginepro. 

Wachol'dergebuſch, n. gineprajo, 
ginepreto. i [der. 

Wachol'derſtrauch, m. v. Wachol⸗ 

Wach parade, f. mostra, parata. 

achs, n. cera; mit — überzie⸗ 
ben, incerare. 

Wach'ſam. agg. vigilante; atten- 
to; ein «eg Auge auf etwas, 
auf jemand haben, invigilare 
sopra. ..; essere attento, aver 
l'occhio addosso a qualche- 
duno; febr — fein, awer gli 
occhi d' Argo; — avo. vigi- 
lantemente; attentamente. 

Wach'ſamkett, /. vigilanza, solle- 
citudine. 

Wachs artig, agg. ceruminosoꝛ 

Wachs! bild, n. imagine di cera. 

Wachs'bleiche, 7. cura, purgs 
della cera, 


Wach 


Waf 
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Wachs' blume, f. fiore di cera; Wacht frei, agg. esente di far la] Waf fenſtillſtand, m. armistizio; 


— 7. cerinta. 


guardia. 


sospension d'armi; tregua. 


Wachs boſſirer, m. cerajuolo; ar-!Wadt'freibeit, F. esenzione di|Maf’fenträger, . scudiere. 


tefice di figure in cera. 
Wach'ſen. v. n. impf. wuchs. 
crescere; germogliare; der 
Baum wächſt hier nicht, Tal- 
bero non alligna in questo 
paese; ins Kraut —, erescere 
con rigoglio; per zunehmen, 
crescere; ingrandirsi; dive- 
nir più grande; er it ſchön 
gewachſen, egli e ben fatto di 
persona; ha un bel «aglio di 
vita; prov. das iſt nicht auf 
feinem Miſte gewachſen, que- 
sto non e fior del suo orto; 
— u. crescimento; part. ge- 
wachſen. 
Wäch'ſern, agg. ceroso; di cera. 
Wachs ' fabrik, f. fabbrica di cera, 
di candele. 
VWads'fabrifant, m. 
candelaro. 


candelajo, 


Wucs’fadel, J. torchio di cera. | 


Wachs' handel, m. traffico di cera. 
Wiachs’hindler, m. mercante di 

cera. [cera. 
Wachs handlung, F. negozio di 


Wachs'hut, m. cappello di cera; 


it. cappello di tela incerata. 
Wahs’kelle, J. cucchiaja. 
Wachs kerze, f. cero. 
Wachs' leinwand, /. tela incerata. 
Wachs'licht, n. candela di cera. 
Wachsmalerei', f. T. encaustica. 
MWachd’papier, n. carta incerata. 
Wachs'pflaſter, n. cerotto. 
Wachs'ſalbe, 7. unguento fatto 
con cera; cerotto. 
Wachs'ſeife, f. sapone di cera. 
Wachs'ſtock, m. cerino; it. can-| 
deletta di cera; fig. e fam. per 
Dummkopf, bel cero; fantoccio. 
Wachs tafel, f. tavola incerata. 
Wachs'thum, m. e n. crescenza; 
incremento; it. vegetazione; 
gar zu ſchnelles —, crescenza 
prematura; geiles —, rigoglio. 
MWad8'tuh, n. tela incerata. © 
Wachs zieher, m. cerajuolo; can- 
delajo. 
Wach tel, /. quaglia. l 
Mad'telgarn, n. erpicatojo. 
Wach'telhund, m. bracco da 
uaglie. 
BMad'telpfeife. f. quagliere. 
Wäch'ter, m. guardia; — (bei 


far la guardia. . 
Wacht geld, n. paga della guardia. 
Wacht'habend, part. di guardia. 
Wacht' haus, n. corpo di guardia. 
Wachtmeiſter, m. sergente di 
cavalleria. 
Wacht'ordnung, F. ordine, rego- 
lamento delle guardie. 
Wacht poſten, m. posto’ di sen- 
tinella. 
Wacht'ſchiff, n. guardacoste. 
Wacht'ſtube, 7. stanza delle 


guardie. (sentinella. 
Wacht'thurm, m. torre dove sta la 
Wa'ckelig, agg. tentennante; 


traballante; crollante; mal 
fermo; malfendata. 

Wa’deln, v. u. tentennare, crol- 
lare, crollarsi; ftar£ hin - und 
her⸗, andare a onde, barcol- 
lare; traballare; meine Zäbne 
—, i denti mi ballano in boc- 
ca; mit dem Kopfe —. crollare 
la testa; mit dem Stuble —, 
dondolarsi, ciondolarsi in 
sulla sedia; — n. tentenna- 
mento, dimenamento, crolla- 
mento. 

Walcker, agg. bravo, valente, 
garbato, di garbo; ein er 
Mann, valentuomo; uomo di 
vaglia, di garbo; per lebhaft, 
ſtark, vigoroso; prode; svelto; 
— avv. valentemente, brava- 
mente ecc. 

Wa'de, f. polpa della gamba; 
Beine ohne «n, gambe spolpate. 

Wa'denader, J. T. vena surale. 

Wa'denbein, n. fucile; 7. pe- 
roneo. niere. 

Wa'denbeinmuskel, m. T. pero- 

Waffe, J. arma, armadura; die 
Waffen, le arme, le armi; 
en zur Vertheidigung, arme 
difensive; «n zum Angriff, ar- 
me offensive; die «n niederle⸗ 
gen, posar l’armi; ſchlechte «n, 
armacce. 

Waf fel, f. cialda; 
fig. boccaccia. 

Waffelbäcker, m. cialdonajo. 

VMaf'feleijen, n. forma da cialde. 

Waffen, pi. v. Waffe. 

Waf'fenbruder, m. compagno 
d'armi, di guerra. 


cialdone; 


Maf'fenibung, f. esercisio nelle 
armi; maneggio d’armi. 

Waff'nen, v. a. armare; prov- 
veder d’armi; ſich —, armarsi: 
prender le armi; fig. ſich mit 
Muth ꝛc. —, armarsi, munirsi 
di coraggio ecc.; mit gewaffne⸗ 
ter Sand, (con) armata mano. 

Waff' nung, F. armamento; l'ar- 


mare. 
Wa'ge, /. bilancia; kleine —, bi- 


lancetta; römiſche — (Schnell- 
wage), stadera; — zu flüͤſſigen 
Sachen, igrometro; auf die — 
legen, mettere in bilancia; 
fig. porre in bilancia; die — 
balten, contrappesare; tener 
in bilico; fig. contrabbilan- 
ciare; compensare; (im 
Thierkreiſe), libra; — an Aut: 
ſchen ꝛc., bilancino. 

Wa'gebalken, m. braccio della 
bilancia. 

Wa’gebald, m. bravazzo; nomo 
ardito. audace; rompicollo. 
Wa'gehalter, m. sostegno della 

bilancia. 

Wa'gehaus, u. bilancia pubblica; — 
dogana. 

Wa'gekunſt, J. statica. 

Wa'gemacher, m. bilanciajo. 

Wa'gemeiſter, m. direttore della 
bilancia pubblica. 

Va'gen, v. a. arrischiare, azzar- 
dare, risicare, osare, avven- 
turare, porre a rischio; das 
Aeußerſte —, far l’ultimo sfor- 
z0; ich will fo viel nicht —, 
non voglio correre si gran 
rischio; ſich —, azzardarsi, 
arrischiarsi; esporsi; pros. 
wagen gewinnt, wagen verliert, 
chi non arrischia, non ac- 
quista; — n. arrischiamento; 
‚Varrischiarsi ecc. 

Wa'gen, m. vettura, legno; carro 
(a quattro ruote); carretta; 
flener —, carricello; eine 
Menge —, carreggio; ein — 
voll (Fuder), carrata; per Kut⸗ 
de, carrozza; den — aninan- 
nen, attaccare i cavalli (nlia 
carrozza); prov. die Pferde 
hinter den — ſpannen, mettere 
il carro innanzi i buoi. 


Kranken), infermiere; it. guar- Waffenplag, m. piazza d'arme. Wä'gen. v. Wiegen. 


dia di notte. 
Wacht ' feuer, n. fuoco di guardia. 


Waf fenrüſtung, /. armatura. 
Waf fenſchmied, m. armajuolo. 


Wa 'genachſe, 7. sala del legno, 
della carrozza. 
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Wa'genburg, f. carrino; riparo 
di carri; carriagzio. 

Wa'gendeichſel, f. v. Deichſel. 

Wa'gener, m. v. Wagner. 

Wa'genflechte, f. cestone d'un 
carro. 

Wa'gengleis, n. rotaja. 

Wa'gengeſtell, n. il carro d'un 
legno. 

Wa'genhaus, n. v. Wageuſchoppen. 

Wa'genkorb, m. r. Wagenflechte. 

Wa'genleiter, f. ridolo (di carro). 

Wa'nenmacher, m. v. Wagemacher, 
e Wagner. 

Wa'genpferd, n. cavallo da car- 
retta, da tiro. 

Wa'genrennen, n. corso di carri. 

Wa'genſchmiere, J. untume delle 
ruote. 

Wa'genſchoppen, m. rimessa dei 
legni, delle carrozze. 

Wa'genwinde, f. verricello. 

Va'genzug, m. treno di carret- 
toni, di legni. 

Wa' gerecht, agg. 
— avv. orizzontalmente, 
livello. 

Wa'geſtück, n. colpo rischioso, 
intrapresa pericolosa. 

Wa'gezettel, m. polizza, bollet- 
tino del peso. 


orizzontale ; 
a 


VWag'lid, agg. rischioso, peri- Wahn’jinnig, agg. mentecatto; 


coloso. [tiere. 

Wagner, m. facoechio; carpen- 

Wag'nig, F. e n. rischio. 

Wag'ſchale, f. guscio della bi- 
lancia; — pl. n, coppe, gusci 
di bilancia. 

Wahl, f. scelta; elezione; aus 
eigener —, di propria elezione, 
di proprio volere; eine — tref⸗ 
fen, scegliere, fare la scelta; 
die — einer obrigkeitlichen Pers 
fon durch Stimmen, scrutinio, 
squittino; zur — ſchreiten, pas- 


sare allo squittino; eleggere 
per isquittino. 
Wahl'amt, n. uffizio, carica 


elettiva. 

Waͤhl'bar, 499. eleggibile. 

Wäh'len, r. a. eleggere; sceglie- 
re; scerre; du darfit nur —, 
tn hai la scelta; (im Spiel) 
was it gewählt? qual è la 
carta voltata? 

Mahler, m. v. Wahlherr. 

Waͤh'leriſch, agg. schifiltoso; 
difficoltoso. 

Wahl fähig, agg. eligibile. 

Wahl fähigkeit, J. eligibilità. 

Wahl'fuͤrſt, m. principe elettivo. 


Wabn' witzig. 
Wahr, agg. vero; schietto; tt. 


Va 


Mahlherr, m. elettore. 
Vabl'find, n. figlio adottivo. 
Wahl' könig, m. re elettivo. 
Wahl’fönigreid,, n. reame elet- 
tivo. [eleggere. 
Wahl'techt, n. diritto, gius di 
Wahl'reich, n. regno elettivo. 
Wahl'ſpruch, m. intercalare ; mot- 
to, sentenza (che uno-ha sem- 
pre in bocca). 
Wahl'ſtimme, /. voce; suffragio; 
voto. 
Wahl'taͤg, m. giorno d’elezione. | 
Wahl'verwandtſchaft, /. T. aftinità | 
adesiva; die doppelte —, affi-. 
nità disposta. | 
Mahf’zettel, m. schedula. | 
Wahn, m. idea, opinione falsa; 
capriccio; supposizione er- 
ronea; den — benehmen, dis- 
ingannare; in Dem ce ſtehen, 
darsi a credere; presupporre. 
Wäh'nen, v. n. imaginare; darsi 
a credere; pensare. 
Wahn’fante, J. T. cante mal 
tagliato (d'un pezzo di legno). 
Mahn’tantig, agg. scantunato, 
di canti mal fatti. 
Wahn’jinn, m. demenza, vaneg- 
giamento, mania; delirio; fre- 
nesia; it. tifomania. 


vaneggiante; delirante; far-, 
netico; — fein, vaneggiare; 
delirare; farueticare; it. esse- | 
re stravagante; — arc. a modo 
di farnetico, di delirante. 
Wahn' witz. | v. Wahnſinn, 
Wahnſinnig. 


leale; — machen, avverare; 
verificare; es iſt — geworden, 
ai è verificato; si è realizzato; 
jo — mir Gott helfe, cosi Dio 
m’ajuti; io — ich lebe, per vita 
mia; wahres Gold, oro schiet- 
to, genuino; es iſt nur zu —, 
pur troppo (egli) è vero; — n. 
das Wahre, il vero, la verità. 

Mähren, v. n. durare; sussi- 
stere; continuare; mie lange 
wäbrte es? quanto durò? das 
währt mir zu lange, ciò mi 
viene a noja. 

Waͤh'rend, part. e agg. durante; 
che dura, continua; if. per- 
manente; perpetuo; duran- 
te; — prep. — des Winters, 
mentre dura l’inverno; nel- | 
linverno; — conj. mentre; 
mentre che, | 


Wah 


Wahr' haft, verace; vero; 

Vabrbaftig, 499.) veritiera; 
— ao». veramente; davvero; 
—, es ift ſo! propriamente 
e così! 

Mahr’baftigfeit, f. veracità. 

Wahrheit, /. verità; il vero; 
Die — aus jemand bringen, 
cavare la verita di bocca al- 
trui; it. (mit Lift) tirare altrui 
i calcetti; Die — zu lagen, per 
dire il vero; per Wabrhaftig⸗ 
feit, veracità; per Grundiag, 
verità; ‘principio; assioma; 

Jig. einem Die — fügen, can- 
tarla chiara; nad) der —, con- 
forme al vero, alla verità. 

Wahr'lich, avo. davvero; affe; 
in fede mia! 

Wahr' nehmen, v. a. impf. nahm 
— wahr, accorgersi; avvedersi; 
conoscere; osservare; ſein Be⸗ 
ſtes —, abbadare al proprio 
bene; prendersi pensiero; ei» 
ner Gelegenheit, der Zeit —, 
servirsi, approfittarsi d'un' 
occasione; part. wahrgenom⸗ 
men. 

Wahrnehmung, /. accorgimento; 
osservazione; — ſeines Nutzens, 
attenzione al proprio bene. 

Wahr'ſagen, v. a. indoviuare; 
vaticinare; aus den Sternen —. 
astrologare; einem —, predir 
altrui l'avvenire; fargli la ven- 
tura, l’oroscopo; — wollen, 
voler farla da indovino; —n. 
indovinamento; l’indovinare. 

Wahr'ſager, m. indovino; divi- 
natore; — aus dem Feuer, 
piromante; — aus der Hand, 
chiromante; — aus dem Waſ⸗ 
ſer, idromante; — aus den 
Sternen, astrologo; — aus 
dem Eingeweide der Thiere, 
aruspice; — and dem Geſchrei 
oder Fluge der Vögel, augure; 
—, der die Todten fragt, ne- 
gromante. . 

Wahrſagerei', 7. indovinamen- 
to; divinazione; predizioue; 
— aus der Hand, chiroman- 
zia; — aus dem Waſſer, idro- 
manzia; — aus dem feuer, 
piromanzia; — aus den Ster⸗ 
nen, astrologia; — aus den 
Eingeweiden der Thiere, aru- 
spicio; — aus dem Geſchrei 
und Flug der Vogel, augurio; 
— durch Befragung der Todten, 
negromanzia. 


Wal 


Wal 


Wal 54) 


Wahr’fagergeift, m. spirito di-] Wald'geiſt, m. spirito bosche-! Walk muͤhle, 7. v. Walke. 


vinatorio. 
Wahr ſagerin, J. indcwina. 
Wahr 'ſageriſch, agg. divinatorio. 


receio; silvano; satiro. 
Wald gott, m. dio boschereccio; 
fauno. 


Walk'trog, m. tiuozza di guai- 


chierajo, folloni. 
VWal'fung, F. il sodare i panni 


Wahr'ſagerkunſt, f. arte divi-|Walbd'gittin, f. dea boscherec- Wall, ,. bollitura. 


natorio. 


cia; fauna. 


Wahr'ſcheinlich e Wahrſchein'lich, Wald'horn, n. corno da caccia. 


agg. verisimile; probabile; 
— avv. verisimilmente; pro- 
babilmente. 

Wahr'ſcheinlichkeit. f. verisimi- 
glianza; apparenza di verità; 
probabilità; die Lehre von der 
—, il probabilismo. 

Währung, f. durata, durazione; 
— (Werth des Geldes nach ei⸗ 
nem gewiſſen Münzfuße), va- 
luta del danaro; Wiener —, 
valuta di Vienna. 

Währ'wolf, v. Werwolf. 

Wahr zeichen, n. segno, contras- 
© segno: arma (di una città). 
Waid, m. guado; erba guada; 

glastro; mit — fürben, dar 

il guado. 

Waid'küpe, J. vagello. 

Waid' mühle, /. macinatojo del 
guado. 

Wai'ſe, m. orfano; 

F. orfana. 

Wai'ſenhaus, n. casa degli or- 
fani; gli orfanelli. 

Wai'ſenſtand, u. orfanità; or- 
fanezza. 

Walach', m. cavallo castrato. 

Wala'chen, v. a. castrare un 
cavallo. 

Wal'chern, . a. pop. rimenare, 
rivolgere qua e la. 

Wald, . bosco; selva; foresta; 
großer, dichter —, boscaglia, 
boscagliaccia; einen — lichten, 
diradare un bosco; einen — 
wo niederbauen, diboscare un 
luogo; ſich in den — flüchten, 
tief hineingehen, imboscarsi; 
zum «e gehörig, boschereccio. 

Wald'biene, /. pecchia selva- 
reccia. 

Wald'bruder, m. eremita, romito. 

Wäld'chen, u. selvetta; boschetto. 

Wald'eſel, m. ) asino salvatico ; 

Wald'eſelin, /.) onagro; onagra. 

Wald'farrn, m. felce. 

Wald'flöte, J. sampogna, zam- 
pogna. 

Wuld’frevel, ne. delitto commesso 
contro le leggi boscherecce. 

Wald'frevler, m. trasgressore 
delle leggi boscherecce. 

Wald'gehege, n. bandita di bosco. 


orfanello; 


Vald'bornift, m. 
corno da caccia. 

Wald' huhn, u. francolino. 

Wald'huter, m. guardaboschi. 

MWuald’pütte, /. capanna; tugurio 
boschereccio. 

Val'dig, agg. boscoso; selvoso; 
pieuo di selve; ſehr «es Land, 
paese imboschito. 

MWald’kiriche, /. ciriegia di bosco. 

Wald'leute, pi. abitatori d'una 
foresta, d'un bosco; if. bo- 
scajuoli. 

Wald mann, m. boscajuolo ; 
cane da caccia. 

Wald'maſt, J. raccolte delle 
ghiande. i 

Wald'menſch, m. uomo selvag- 
gio; it. Orangoutang. 

Wald'nutzung, J. usufrutto d'un 
bosco. 

Wald'nymphe, /. ninfa de' boschi; 
driada. ö 

Wald'rebe, F. brionia. 

Wald'recht, n. diritto, gius con- 
cernente i boschi. 

Wald'teufel, m. satiro; fauno; 
silvano; (ein Spielzeug) ra- 
ganella. 

Wal'dung, f. boscaglia. 

Wald'wurz, /. T. consolida mag- 
giore. 

Wal'fiſch, m. balena, (ceto); die 


sonator del 


it. 


Wall, . baluardo, bastione ; ter- 
rapieno ;. fig. riparo; dilesa. 
Wall'birke, 7. T. betula nera 
(di Virginia). 
Wall' bruch. u. breccia. 
Rufen, v. n. (im Sieden) bol- 
lire; crosciare; ſehr ftarf —, 
bollire a scroscio, a ricor- 
sojo; das Blut wallt in mei: 
nen Adern, il sangue mi bolle 
nelle vene; — (Wellen werfen. 
ondeggiare; far cavalloni; 
— n. bollimento; if. der Ge⸗ 
wäſſer, ondegziamento, Mut: 
tuamento delle acque agitate ; 
(bei den Dichtern) — per ivan: 
Del, andare; if. per leben, 
auf der Erde wandeln, vivere, 
passarsela nel mondo. 
Willen. e. 4. dar una bollitura. 
Wal'lend, part. bollente: — (wie 
das Meer), fluttuante, ondeg- 
giante. 
Wallfahrt, f. pellegriunggio. 
Wall'fahrten, v. 1. pellegrinare; 
andar pellegrinando. 
Wall'fahrter, u. pellegrino. 
Wall'fahrterin, /. pellegrina. 
Wall'fraut, n. mughetto. 


mento; — des Meeres, ondex- 
giamento; — des Blutes, bol- 
lore del sangue. 

Wall'wurz. /. consolida. 

Walm' dach, u. 7. padiglione. 


ee F. (im Sieden) bolli 


größte Art (der Nordkaper), orca. Wal'men, v. a. provvedere d'un 


Wal'fiſchbarten, pi. barbe o bar- 
gigli di balena. 
Wal'fiſchbein, n. v. Fiſchbein. 
Wal'fiſchfang, m. pesca delle 
balene. BR sa 
Wal'gen, Walgern, Wälgern, v. a. 
(den Teig) stendere, spianare 
Ia pasta. 

Wal'ger, m. gnöcco (da ingras- 
sar le oche). 

Wal'gerholz. n. spianatojo. 

Malte, f. gualchiera; — der 
Hüte, folla; fola. 


tetto a padiglione. 
Walm'gewölbe, n. volto a tutto 
sesto. 
Wal'nuß, J. noce. 
Walpur'gisnacht, f. notte di 8. 
Valpurge; it. la veglia delle 
streghe. 
Wal'rath, m. spermaceti. 
Wal'roß, n. ippopotamo; 
| vallo marino. 
Wälſch ꝛc. v. Welſch sce. 
Wal'ſtatt, 7. campo di batta- 
glia. 


ca- 


Murten, v. a. sodare i panni; Wal'ten, v. n. ſchalten und —, 


die Hüte —, follare i cappelli; 


fig. e pop. per prügeln, ba- 


stonare; crosciare. 
Tal'fer, m. gualchierajo; pur- 
gatore. 


Wal'kererde, /. terra di purgo. 


disporre checchessia a suo 
talento, a suo piacimeuto; 
einen — füjjen, rimettersi nelle 
mani di alcuno; it. dominare; 
invigilare; die Gnade Gottes 
waltet über uns, il sommo 
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potere, la possanza di Dio, 
ordina tutto, ci governa. 

Wal ze, /. rullo, eiliodro; «n zu 
Laften, curri, rulli; it. cilindro. 

Wal zen, v. a. spianare con rullo; 
— r. n. (im Tanz) valsare. 

Wäl'zen, v. a. rotolare; volto- 
lare; ſich —, voltolarsi; fam. 
ſich — vor Lachen, scoppiare 
delle risa; die Schuld auf ei⸗ 
nen —, dare la colpa a uno; 
einem alles auf den Hals — 
incaricare uno di tutte le 
faccende più penose. 

len: part. voltoloni; ro- 
teloni. 

Wal zenförmig, agg. cilindrico; 
di forma cilindrica. 

Wal! jengerüft n. armadura del 
rullo. 

VHal'zenftein, m. öntrochike: 

Mal” ‚ger, m. valsero. 

War Jung, f. lo spianare con 
rullo. [tolare. 

Wal zung. f. voltolamento; il vol- 

WBam’me,f. (des Ochſen) paglio- 
laja; — (Bauch der Thierbant), 
sugna, strigolo; it. pancia. 

Wam'pe, v. Wamme e Wanſt. 

Wams, n. giubba, giubbone. 

Wam'ſen, pop. per prügeln, v. 

Wand, f. parete; muro; eint 
hölzerne — , assito, tavolato; 
— (auf Schiffen), cordame; 
— (bei den Vogelſtellern), pa- 
retella; jpanifche —, paraven- 
to; — (bei den Bergleuten). 
minerale, pietra; eine — auf ⸗ 
führen, alzare un muro; fam. 
mit dem Ropfe wider die — 
rennen, dar della testa nel 
muro; fig. cozzar col muro, 
co’ muricciuoli; Wände (bei 
den Jägern), tele; die Wände 
des Magens, le pareti o to- 
nache dello stomaco. 

Wand'bein, u. T. osso parietale 
del cranio. 

Wan'del, m. mutazione; per 
Lebenswandel, vita, tenore di 
vita; einen frommen — füh⸗ 
ren, menar una vita santa; 
T. das Wild hat hier ſeinen —, 
il selvaggiume bazzica qui. 

Wan'delbar, agg. mutabile; ver- 
satile; incostante; variabile; 
dieſe Maſchine ift —, questa 
macchina è scomposta, alte- 
rata; per baufällig, v. 

Wan delbarteit, 7. 6, utabilita. 
l’essere guasto ecc. 


** 


Wän 


Wan'deln, v. n. camminare; an- 
dare; untadelhaft —, menar 
una vita irreprensibile; per 
verändern, .; — x. il cam- 
minare. 


War 


Wan'ne, /. tino; tinozza; — (zum 
Getreide), vaglio. 

Wannen, v. a. (das Getreide) 
vagliare. 

Wan'nenweiher, m. astore. 


Wan delſtern, m. v. Planet. anſt, m. pancia, ventre, epa; 
Wan'delung, J. T. la transub- ein — voll, corpacciata. 
stanziazione. an’ de F. cimice. 
Ban’derer, m. viandante; pas- Wan, zeufraut, n. spatula fetida. 
seggiere. Wan'zig, agg. pieno di cimici; 
Wan derjahre, n. pl. gli anni in — riechen, puzrare, sapere 
cui un lavorante va girando| di cimici. 
il mondo. Wup’pen e Wapen. n. insegna; 
Wan’dern, v. n. viaggiare; pas- stemma; scudo gentilizio; das 
sar da un luogo all’ altro — erklären, blasonare; im — 
(a piedi); Völker, welche — führen, portare, avere nelle 
popoli che trasmigrano; un-] sue armi; — auf dem Schild, 
ftet herumwandern, andar ra-] blasone; arme. 
mingo. ; Wap'penbild, n. insegna, impresa. 
Wan derſchaft, f. auf die — ge⸗ Wap'penbinde, 7. fascia. 


ben, andar a esercitare (in 
altri luoghi) il suo mestiere; 
far le sue gite ecc.; fig. pel- 
legrinaggio di questa vita. 
Wan'dersmann, m. viandante; 
- passaggiero. ° 
Wan’deritab, m. bordone; den — 
ergreifen, mettersi in cammi- 
no, in viaggio. 
Wan'derung, f. camminata; il 
viaggiare a piedi. 
Wand’haten, m. uncino, arpione 
da muro. 
Wand 'laus, f. v. Wanze. 
Wand leuchter, m. ventola. 
Wand pfeiler, m. pilastro. 
Wand'ſchraube, 7. uncino, 
i piòme a vite. 
Wand ubr, J. pendolo. 
Wan'ge, f. guancia; gota. 
Wan'kelmuth, m. animo volubile, 
incostante; volubilità; inco- 
- stanza d’animo; instabilità. 
Ban’telmüthig, agg. d’animo in- 
costante; d’umor iustabile ; 
it. avv. volubilmente; con vo- 
lubilità ecc. Alam uth. 
Wan'kelmüthigkeit, f. v. Wankel⸗ 
Wanken, v. n. vacillare; tra- 
ballare; barcollare; wie ein 
Betrunkener —, balenare; nig. 
vacillare; titubare; it. deeli- 
nare; in der Rede —, non 
essere costante nelle sue as- 
serzioni. 
VWan'fen, n. vacillamento; ten- 


— 


Ar- 


tennamento; barcollamento; 
fig. vacillamento; irresolu- 
zione. 


Wann, avv. quando. 
Wänn'chen, n. tinello. 


Wap'penbuch, n. libro araldico; 
it. raccolta d'armi gentilizie. 
Wap'penfarben, /. pl. smalti; co- 
- lori dello scudo. 
Wap'penfeld, n. campo dello 
scudo, delle armi. 
Vawpenbalter, pl. tenenti (come 
leoni, leopardi ecc.). 
Wap'penkunde, /. scienza del bla- 
sone. dica. 
Wav'penkunſt. /. blasone; aral- 
Wap'penrock, m. la sarcotta del- 
l’arme. - 
Way’penihild, m. 


scudo geuti- 
lizio dell’ arme. 


Wap'penſchildchen, n. scudetto 
dell’ arme. 
Wap'penſchneider, m. incisore 


d'arme gentilizie. 

Wapp' nen, v. Waffnen. 

Wardein', m. 7. guardiauo, a8- 

saggiatore (delle monete). 

Wardi'ren, v. a. T. saggiar le 
monete. 

Warm, 4%. caldo; es Bad, 

bagno d’acqua calda: terme; 
es ift —, fa caldo; die Sonne 
icheint iehr —, il sole scotta, 
cuoce; das Zimmer — machen. 
riscaldare la stanza; das Ei - 
ſen — machen, arroventare il 
ferro; fig. e fam. man muß 
ibn — bulten, bisogna badare 
a conservarsi il suo favore; 
— arto. caldamente; caldo; 
fig. einem — machen, inquie- 
tare uno, dargli affanno, pau- 
ra; es ging — zu, si venne 
strettamente a’ ferri. 

Wärm'becken, n. caldanino. 

Wär' me, F. caldo; calore; md: 


War 


Bige —, calduccio; fig. calore; 
fervore; ardore. 

Wär'memeſſer, m. termometro. 

Virmen, v. a. riscaldare; scal- 
dare; jid ein wenig —, darsi 
un caldo, una scaldatina. 

Wärm' flaſche, f. vaso da scal- 
dare; — zu den Händen, scal- 
dino; — zu den Füßen, scal- 
dapiedi; — zum Bette, scal- 
daletto. » 

Wärm' pfanne, f. scaldavivande. 

Wärm'ſtein, m. pietra da scal- 
darsi. 

Wär' mung, F. scaldamento; lo 
scaldare. 

War' nen, v. a. ayvertire; avvi- 
sare; ammonire. 

War’ner, ns. ammonitore. 

War' nung, /. avvertimento; am- 
monizione; avviso; das ſoll 
mir zur — dienen, questo mi 
servirà d'avviso, di regola. 

War' te, /. torrione; torrioncello. 

War'tefrau, /. v. Wärterin. 

War'tegeld, n. paga, assegna- 
mento precario. 

Warten, v. n. aspettare; stare 
aspettando; attendere; auf je- 
mand —, aspettare qualche- 
duno; er laßt lange auf ſich —, 
si fa aspettare un pezzo; mit 
dem Eſſen 2c. —, differire, in- 
dugiar il pranzo ecc.; marte, 
warte! du ſollſt dafür büßen, 
aspetta! ne pagherai il fio; 
— n. aspettamento; lo aspet- 
tare; — v. a. guardare; as- 
sistere; Kinder —, aver cura 
de' figliuoli; ſeines Berufs —, 
attendere, badare agli affari 
di sua professione. 

Wär'ter, m. servente; guardia; 
infermiere. 

Wär'terin, f. donna servente; 
— einer Kindbetterin, guar- 
dadonna; — bei den Kranken, 
infermiera. 

Wartung, f. 
trattamento. 

Warum', avv. e conj. perchè; 
per qual motivo; per qual 
ragione; per qual causa; 
— nicht? perchè no? 

Wärz'chen, n. porro piccolo. 

Warze. /. porro; — an der Bruſt, 
capezzolo; papilla. 

War'zenförmig, 499. mammillare. 


cura; governo; 
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War’zenfürbid, m. cetriuolo bi- 
torzoluto. 

War'zig, agg. pieno di porri. 

Was, pron. ciò che; ciocchè; 
quel che; was? che? che 
cosa? was für ein (eine, eins)? 
was für? quale? was für Men- 
ſchen? quali uomini, qual 
gente? ° 

Maidh'beden, n. bacino. 

Waſch'bläuel, . pillo. 

Wä'ſche, J. bucato; imbianca- 
mento di pannilini; eine — 
anſtellen, far il bucato; in 
die — geben, dar a lavare i 
pannilini ; per Weibzeug, fem: 
den 2c., biancheria; panuilini; 
weiße —, panni di bucato. 

Wa'ſchen, r. a. impf. wuſch, 
lavare; — (im Zeichnen), di- 
lavare; — v. n. pop. chiac- 
chierare; — n. lavamento; 
il lavare; part. gewaſchen. 

Wäͤ'ſcher, . lavatore; lavan- 
dajo; fig. e fam. chiacchie- 
rino; ciarlone. 

VWaiderei, f. v. Gewäſche. 

Wä'ſcherin, J. lavandaja. 

Waſch'faß, n. tino da lavare; 
tinozza. i 

Waſch' frau, F. lavandaja. 

Waſch' haus, u. lavatojo. 

Waſch'keſſel, m. calderone (nel 
lavatoj o). 

Waſch'lappen, m. strofinacciolo; 
it. pop. un dappoco. 

Waſch' lauge, f. lisciva; ranno. 

Waſch' leine, /. fune da stendere 
il bucato. j 

Waſch'napf, m. catino da lavare. 

Waſch'wanne, f. tinozza (da la- 
var le biancherie). 

Waſch'waſſer, n. acqua da la- 
varsi; unreines —, lavatura. 

Waſch' weib, u. v. Waſchfrau; it. 
cicalone. sudici. 

Waſch zettel, m. nota de’ pannilini 

Wa'ſen, v. Raſen. 

Waſ'ſer, u. acqua; das — fteigt,- 
l’acqua ingrossa; hohes —, 
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Waſ'ſerbad, n. bagno d’acqua; 
— der Wiedergeburt, il sacro, 
santo lavacro. . 

Waſ'ſerbau, m. fabbrica, strut- 
tura fatta nell’. acqua. 

Vaf'ierbaufunft, /. idraulica. 

Waſ'ſerbecken, n. bacino, cati- 
nello d’acqua; — an Spring: 
brunnen, vasca. 

Waſ ſerbeſchreiber, m. idrografo. 

ae J. idrogratia. 

Waſ'ſerbeule, f. T. tumore ac- 
quoso. 

Waſ'ſerbirne, /. pera molto acqui- 
dosa. qua. 

Waſ'ſerbläschen, n. bollicina d’ac 

Waſ'ſerblaſe, 7. bolla d’acqua; 
bollicella, bollicina d’acqua; 
— auf der Haut, vescichetta 
d’acqua. 

Waſ'ſerblau, agg. azzurro dila- 
vato, dolce. 

Tar'ierblei, n. piombaggine. 

Waſ'ſerblume, /. tior acquatico. 

Waſ'ſerbohne, J. colocassa, gi- 
chero. qua. 

Waſ'ſerbottich, m. gran tino d’ac- 

Waſ'ſerbrei, m. minestrina di 
farina e d’acqua: pappa. 

Waſ'ſerbruch, m. T. ernia ac- 
quosa; idrocele. 

Waſ'ſerbunge, f. T. beccabunga. 

Wäſ'ſerchen, u. acquicella. 

Waſ'ſercur, F. le acque; cura, 
guarigione per via d’acqua 
minerale; eine — brauchen, 
prender le acque. 

Waſ'ſerdamm, . argine; riparo; 
it. molo. 

Waſ'ſerdicht, agg. che regge al- 
l’acqua. 

Waſ'ſereimer, m. secchia. 

Waſ'ſereppich, n. lavarella. 

Waſſerfall, m. cascata d’acqua. 

Waſ'ſerfang, m. cisterna; ser- 
batojo d’acqua. 

Waßſerfarbe, f. color d’acqua; 
T. acquerello, guazzo; mit «n 
malen, acquerellare; dipigne- 
re in acquerello, a guazzo. 


piena; zu — werden, strug- | MWaj’jerfliche, f. superficie del- 


gersi; if. fig. andarsene in 


l’acqua. È 


fumo; ſein — laſſen, abſchla- Vaf'ierflut, f. diluvio; dilaga- 


gen, far acqua (orinare, pi- 
sciare); im — wachſend, fee 
bend, acquatico; prov. das — 
bat feine Ballen, lascia il mare 
e tienti alla terra. 


War'zenkraut, u. verrucaria; elio- | Waſ'ſerartig, agg. acquoso. 


tropia maggiore. 
War'zenkreis, n. 7. areola. 


Waſſeraſt, m. rigoglio. 
Waſ'ſerauge, n. 7. idroftalinia. 


- 


mento; gran rovescio d’acqua. 
Waſ'ſergalle, J. acquitrino; it. 
arcobaleno imperfetto. 
Waſſergällig, agg. acquitrinoso. 
Waßſergang, m. ‘condotto d’ac- 
qua; acquidotto. 


N J. fascio d’acqua; 


girandola. 
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Waſ ſergefäß, u. vaso da acqua; 
7. e im Körper, vasi linfatici. 

Waſ'ſergeflügel, n. uccelli ac- 
quatici. 

Waſ'ſergewächs, n. pianta ac- 
quatica. (qua. 

VMai'iergla8, n. bicchiere da ac- 

Wafiergraben, u. fosso, canale 
da condurre acqua; — im 
Felde, chiassajuolo. 

Waſ'ſergrube, FJ. cavo; fosso da 
raccorre l’acqua. 

Waſ'ſerguß, m. acquazzone ; gran 
rovescio d’acqua. 

Waſ'ſerhälter, m. serbatojo d’ac- 


qua. 

Wai’jerholunder, m. oppio. 

Waſ'ſerhoſe, J. tromba. 

Waſſerhuhn, u. gallinella; folaga. 

Wäſ'ſerig, agg. acquoso; acqueo; 
ser Wein, vino debole; es 
Blut, sangue seroso; «e Luft- 
eriheinung, meteora acquosa; 
fig. ein ser Stil, stile sner- 
vato; einem Das Maul — mas 
chen, far venir l’acquolina 
alla bocca. 

VVai'ierigfeit, /. aequosita; — des 
Bluts, serosità; fig. — des 
Stils, snervatezza di stile. 

Mai'ierfanne, f. vaso da acqua. 

VMaf'ierfaften, m. v. Waſſerfang. 

Waſ'ſerkeſſel, m. caldaja d’acqua. 

Waſ'ſerkopf, u. T. idrocefalo. 

Waſ'ſerkreſſe, /. crescione ac- 
quatico. 

Waſ ' ſerkrug. m. mezzina; brocca. 

Waſ'ſerkunde, f. T. idrologia. 

Waſ'ſerkunſt, 7. 7 idraulica; 
— (Ort, Waſſer wohin zu lei» 
ten), fontana. 

Waſ'jerlefzen, pl. T. ninfe. 

Waſ'ſerleitung, J. acquidotto; 
it. arte di condurre l’acqua 
(in qualsisia luogo). 

Waſſermalerei', f. dipignere a 
acquerello, a guazzo; it. pit- 
tura a guazzo. 

Waſ'ſermann, m. 

Waſ'ſermaſchine, 
idrauliea. 

Waßſermaus, /. sorcio acquatico. 

Waſ'ſermelone, f. cocomero. 

Mafjermefier, m. idrometro. 

Waſ'ſermeßkunſt, 7. idrometria. 

Waſ'ſermolch, m. cazzuola. 

Waſ' ſer mühle, F. molino da acqua. 
äflern, v. a. adacquare; in- 
acquare; irrigare; baguare; 
innaffiare; getrocknete Fiſche ꝛc. 
—, macerare, tener in molle 


T. acquario. 
F. macchina 


.. — price a 


Da 


il pesce secco; das Salzfleiſch 
—, dissalare la carne salata; 
die Zeuge —, dar l’acqua a’ 
drappi, farli a onde; ig. © 
Jam. es wäfjert ibm das Maul, 
gli viene l’acqua alla bocca; 
si strugge di voglia; — n. 
adacquamento ecc. 
Waſ'ſernabel, m. T. idrocotile. 
Waſ'ſernabelbruch, m. T. idron- 
falo. —. 
Waſ'ſernuß. /. tribolo acquatico. 
Waſ'ſernymphe, F. najade; ne- 
reide. 
Waſ'ſerorgel, /. organo idraulico. 
Waſ'ſerperle, f. perla falsa. 
Waſſſerpfeffer, m. idrapepe. 
Waſ'ſerpflanze. 7. pianta acqua- 
tica. [dosa. 
Waſ'ſerpflaume, f. susina acqui- 
Waſ'ſerpumpe. /. tromba da at- 
tigner acqua. 
Waſ'ſerpyramide, f. getto d’ac- 
qua a piramide. 
Waſ'ſerquelle, /. sorgente, polla 
d’acqua; eine — veritopfen, 
accecare una polla d’acqua. 
Waſ'ſerrad, n. ruota ad acqua. 
Waſ'ſerrebhuhn, n. pizzarda. 
Waſ'ſerreich, agg. abbondante 
d’acqua. 
Waſ'ſerreis, n. pollone, rimes- 
siticcio (inutile). 
Waſ'ſerrinne, f. doccia. 
Waſſerröhre, f. doccia da acqua. 
Waſ'ſerroſe, F. ninfea. 
Waöſ'ſerſcheu, agg. idrofobo. 
Waſ'ſerſcheu, /. idrofobia. 
Waſ'ſerſchlange, /. idra; serpente 
acquatico. qua. 
Waſ'ſerſchnecke, /. chiocciola d’ac- 
Waſſerſchwalbe, f. rondone. 
Wai'iergnvth, f. diluvio, allaga- 
mento (che minaccia strage 
e rovina). 
Waſ'ſerſtrahl, . getto, lancia 
d’acqua. 
Waſ'ſerſucht. J. idropisia. 
Waſ'ſerſüchtig, agg. idropico. 
Waſ⸗ſerſuppe, f. zuppa d'acqua. 
Waſ'ſertbier, n. animale acqua- 
tico. 
Waſ'ſerträger, m. 
portator d’acqua. 
Waſ'ſertrinker, zu. bevilacqua. 
Bai'fertrog, m. truogo, truogolo 
d’acqua. [guna. 
Bai’iertimpel, m. pozzetta; la- 
Waſ'ſeruhr, f. clessidra. 
Wäſ'ſerung, J. inaffiamento, ad- 
acquamento. 


acquajuolo; 


- 


Wed 


Waſ'ſervogel, m. 
quatico. 

Waſ'ſerwage, J. livello. 

Waſ'ſerwägekunſt, 7. T. idro- 
statica. 

BVai'iermegerid, m. alisıno. 

Waſ'ſerweide, /. vetrice. 

Waſ'ſerwerk, u. fontane, 
d' acqua. 

Waſ'ſerwoge, f. cavallone. 

Marten, v. n. (durch ein Waſſer) 
guadare; passare a guazzo; 
im Kothe, im Schnee —, cam- 
minare nel faugo, in alta neve. 

Wat'ſcheln, v. n. fam. cammi- 
nare a stento, rancare. 

Matte, /. ovatta. 

Watti'reu, v. a. (ein Kleid) ovat- 
tare un abito. 

We'be, f. pezza di tela. 

We'ben, v. a. impf. webte e mob, 
tessere; — n. il tessere; tes- 
situra; — v. n. feben und —, 
aver moto e vita; vivere; 
wir leben und — in ibm, in 
virtu di Esso (Iddio) abbiamo 
vita e movimento; part. ge 
webt e gewoben. 

We'ber, m. tessitore. 

We'berbaum, m. T. sabbio. 

Weberei', /. tessitura; il tessere. 

We'berknecht, 1. falangio. 

We berkunſt, f. l’arte del tessitore. 

We berlade, /. cassa de’ tessitori. 

We berſchemel, m. calcole, pe- 
dana de' tessitori. 

Wel berſchiff, n. spuola de' tes- 
sitori. 

We berſchlichte, 7. dozzima de' 
tessitori. 

We berſchütze, m. v. Weberſchiff. 

We'berſpule, /. rocchetto de' 
tessitori. 

We'berſtuhl, n. telajo, telaro. 

We ' bertritte, m. pi. calcole. 

Me’berzettel, m. trama; ordito. 

Wech'ſel, u. (Abwechſelung) vi- 
cenda, vicissitudine; — der 
Zeiten, . vicenda de' tempi; 
per Tauſch, permuta, cambio; 
baratto; einen — treffen, fare 
un cambiamento; Der — Der 
Worte, der Blicke, il contrac- 
eambiar di parole, di sguardi; 
Der — des Mondes, fasi della 
luna; Pferde, Wagen 26. zum 
— haben, aver cavalli, car- 
rozze ecc. di ricambio, di ri- 
lasso; it. cambio; — treiben, 
cambiare; far banco; nego- 
ziar cambj, cambiali ecc.; 


uccello ac- 


getti 


Med 
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per Wechſelbrief, cambiale ; Wech'ſelrecht, n. gius, diritto, 


trockener oder eigener —, po- 
lizza d’obbligo; einen — aus- 
ſtellen, dar una cambiale; ei» 
nen — ziehen, far tratta; der 
den — annimmt, accettante; 
traſſirter —, tratta; durch — 
übermachen, pagare per cam- 
biale; —, 7. der Siri hat 
feinen — an einem Drt, il 
cervo bazzica in un luogo; 


der — der Röhren, giuntura 


de’ doccioni. 

Wech' ſelbalg, m. Jam. fanciullo 
nato d’incubo; if. fanciullo 
supposto; if. ragazzettaccio, 
cattivello. 

Wech' ſelbank, /. banco. 

Wech'ſelbrief, u. cambiale; let- 
tera di cambio. 

Wech'ſelbürge, m. giratorio. 

zu. ſchaft, /. girata. 

Wech'ſelcurs, m. corso di cambio. 

Wech'ſelfieber, n. febbre inter- 
mittente. 

Wech'ſelgeld, n. moneta di cam- 
bio; tf. moneta spicciola. 
Wech'ſelgeſang, m. canto vicen- 

devole. 

Wech'ſelgeſchäft, n. affare, ne- 
gozio di cambio. 

Wech' ſelhandel, m. traffico di 
cambj. 

Wech'ſelhandlung, J. negozio di 
cambj. 

Wech'ſelmäkler, m. sensale di 
cambiali; st. agente di banco. 

Wech'ſeln, v. a. cambiare; mu- 
tare; Geld —, cambiar mo- 
neta; Kleider —, mutar ve- 
stito; die Zähne —, mettere 
denti; fig. Kugeln —, bat- 
tersi a pistolettate; Worte 
mit jemand —, parlare; it. 
aver parole, altercare con 
uno; Briefe mit jemand —, 
carteggiare; — v. z. per 
Wechſel treiben, cambiare; 
far bauco ecc.; in einer Ar⸗ 
beit, im Amte —, alternare; 
fare, lavorare alternativa- 
mente; fig. cambiare; can- 
giare; cambiarsi; mutarsi; 
aver vicende ecc.; das Gluck 
wechſelt, la fortuna ha le sue 
vicende. 

Wech' ſelnd, part. alternativo; 
das se Jahr, l’anno che si 
rinnova; das e Glück, la 
fortuna incostante; eine «e 
Layne, un umore instabile, 


leggi di cambio. a 
Wech'ſelreim, m. rima alterna. 
Wech ' ſelſatz, m. T. proposizione 

alternativa. 

Wech'ſelſchuld, f. debito per po- 
lizza d’obbligo. 

Wech'ſelſeitig, agg. reciproco; 
mutuo; — avv. reciproca- 
mente ecc. 

Wech'ſelsweiſe. avv. alternativa- 
mente; a vicenda; scambie- 
volmente. 

Wechs' ler, m. cambista; ban- 
chiere; per Geldwechsler, 
cambiatore. i 

Weck, pan buffetto; ein 

We'cken, m. J Wecken Butter, 
un pane, un canto di burro; 
T. fuso. 

Werden, v. a. svegliare ; risve- 
gliare; destare. 

Me'der, m. risvegliatore; — an 
einer Ubr, sveglia, sveglierino. 

We' del, m. per Schwanz, coda; 
— zum Wehen oder Sprengen, 
ventola; aspersorio; venta- 
glio. 

MWevdeln, v. a. far vento; sven- 
tolare; ji —, farsi vento; 
sventolarsi ecc.; mit dem 
Schwanze —, dimenar la co- 
da, scodinzolare; — n. sven- 
tolamento. 

We' der, part. nè; — Waller 
noch Wein, nè acqua tè vino. 

Weg, m. via; cammino; strada; 
sentiero; kleiner —, viottolo; 
den — bahnen, battere la 
strada; far strada a uno; eg 
ift ein Fieber, eine Krankheit 
auf dem «e, è imminente una 
febbre, una malattia; ſich auf 
den — machen, incamminarsi; 
avviarsi; mettersi in cam- 
mino; fam. geht eurer «e, 
ritiratevi; andate via di qua; 
aus dem «e räumen, «rimno- 
vere; levare; it. fig. eine Pers 
fon, spacciare; far morire 
ece.; Hinderniſſe in den — legen. 
frapporre ostacoli ; im »e jein, 
fteben, impedire, contrariare; 
aus dem se geben, scostarsi, 


ritirarsi; es bat gute se, non 


c’è fretta; non importa; ei: 
mem in den — treten, imne- 
dir la via; fig. per Mittel, 
mezzo; modo; verso; gerades 
es, a dirittura, per la più 
diritta; unterwegs, per (la) 
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via, cammin facendo, per 
viaggio; zu «e con bringen, 


effettuare; mandar ad effetto; ' 


es nicht zu e bringen können, 
non trovar ne via ne verso 
di trar a fine alcuna cosa. 

Weg, partic. via; — da, — von 
bier! via di qua; andate via! 
er it —, è andato via; jein 
Geld it —, i suoi danari 
se ne son iti; in einem — 
senza interruzione. 

Weg'begeben (fi), v. r. impf. 
begab — weg, audar via; ri- 
tirarsi; part. wegbegeben. 

Veg'beijen, v. a. impf. big — 
weg, tor via co’ denti; it. cac- 
ciar via mordendo; part. weg⸗ 
gebiſſen. 

Weg'beizen, v. u. levare con 
corrosivi, con caustici ecc. 
Weg'bleiben, v. n. impf. blieb — 

weg, non venire, non torna- 
re più (in un luogo}; restar 
fuori; part. weggeblieben. 
Weg'brechen, v. a. impf. brach 
— weg, levare rompendo, 
spezzando; it. vomitare, re- 
cere; part. weggebrochen. 
Weg'brennen, v. a. impf. brannte 
— weg, abbruciare intera- 
mente; part. weggebrannt. 
Weg'bringen, v. a. impf. brachte 
— weg, far andar via; to- 
gliere; condur via ecc.; part. 
weggebracht. 
Weg'diſtel, J. tribolo. 
Weg'drängen, v. a. rimuovere, 


7 


scostare, cacciar via spi- 
gnendo. 
Me’geaufichber, m. intendente, 


iuspettore delle strade, 

We'gegeld, n. pedaggio. 

We'gegras, u. T. sanguinaria. 

Weg'eilen, v. n. andarsene via, 
partirsene in fretta. 

Wegen, prep. (che regge il ge- 
nttivo) per cagione; a ca- 
gione; per; per motivo, per 
amore; in riguardo; in con- 
siderazione. 

We'gerich, m. piantaggine. 
We'geſchnecke, f. lumaca. 
Weg'eſſen, v. a. impf. ab — weg. 

alles —, consumar tutto; 

part. weggegeſſen. f 

Weg ' fahren, o. a. impf. fuhr — 
weg, Steine ꝛc. —, condur 
via, portar via, trasportar 
con carro pietre ecc.; — v. n. 
partirsi; andar via in vet- 


— 
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tura; über eine Klippe —, 
passare uno scoglio; part. 
weggefahren. 

t, F. trasporto, o par- 
tenza in vettura. 

Weg fallen, v. n. impf. fiel — 
weg, (nicht mehr ſtatthaben) 
non aver più luogo, vigore; 
cessare; finire ecc.; das kann 
—, questo può lasciarsi fuo- 
ri; part. weggefallen. 

Weg ' fiſchen, v. a. fam. portar 
via alla barba di alcuno. 

Weg' fliegen, v. Fortfliegen (sic- 
come tutte le voci, che quì 
non si trovano, si cerchino 
sotto Fort- e Ab-). 

Weg'freſſen, v. a. impf. fraß — 
weg, mangiare; divorare; 
consumare; part. weggefreſſen. 

Weg'gang, m. partenza; l’an- 
dar via. 

Weg'geben, v. a. impf. gab — 
weg, dar via; part. weggege⸗ 
ben. 

Weg'gehen, v. Fortgehen. 

Weg haben, v. a. impf. hatte — 
weg, avere avuto, aver rice- 
vuto; aver toccato le sue, il 
suo ecc.; it. fam. aver ca- 
pito per aria; it. er hat es 
bei mir weg, mi ha disgusta- 
to; ich merke ſchon, Sie haben 
es weg, lo vedo gia. voi la 
sapete lunga, la capite dav- 
vero. . 

VWeg'beben, v. a. impf. hob — 
weg, levare, torre una cosa, 
alzandola; hebe dich weg! le- 
vati dinanzi; vattene via; 
part. weggehoben. 

Weg' kommen, v. n. impf. fam 
— weg, (lich verlieren) smar- 
rirsi; perdersi; sparir via; 
per entkommen, sottrarsi; 
scansare; ig. noch gut —. 
uscirne a buon conto, scam- 
parla bella; part. weggefom- 
men. 

Weg’kriegen, v. a. fam. ottene- 
re, ricevere; it. fig. capirla. 

Weg'laſſen, v. a. . ließ — 
weg, (von ſich laſſen) lasciare 
andar via da se; lasciar par- 
tire; per außen laſſen, lasciar 
andare; omettere; tralascia- 
re; part. weggelaſſen. 

Weg'laſſung, J. omissione; — 
einer Silbe, troncamento di 
una sillaba. 

Weg'legen, v. a. metter da ban- 


Weg 


Weg 


da, da canto; lasciare; 2b-] chi, lo sguardo, il viso; part. 


bandonare. 

ficien, v. a. impf. lad — 
weg, in einem Stück —, leg- 
gere correntemente, o d' una 
tirata ecc.; den Unrath —, 
levare, torre l’immondezza; 
it. scegliere; part. weggeleſen. 

Wegmahen, v. a. torre, levar 
via la sabbia ecc.; etwas nach 
einander —, affrettare un la- 
voro; farlo d’una tirata ecc.; 
ſich —, andar via; ritirarsi ecc. 

Weg'müſſen, v. n. pf. mußte 
— weg, dovere andarsene; 
it. dovere esser staccato, tol- 
to; part. weggemußt. 

Weg ' nahme, 7. v. Wegnehmung. 

Weßz' nehmen, v. a. impf. nahm 
— weg, tor via; levare, o 
portar via; rimuovere; allon- 
tanare; part. weggenommen. 

Weg' nehmung, J. presa, togli- 
mento; il levar via ecc. 

Meg’raffen, v. a. fare a ruffa 
raffa; arraffare; die Peſt hat 
viele Menſchen weggerafft, la 
peste ha fatto grande ster- 
minio, ha cagionato una 
grande mortalita. 

Weg'räumen, v. a. sgomberare; 
fig. die Hinderniſſe —, toglier 
di mezzo gl’impedimenti. 

Weg'räumung, J. lo sgomberare 
ecc. 

Veg'riiden, v. a. scansare, ri- 
muovere; trarre una cosa 
dal suo luogo; ritirarla, sco- 
starla. 

Weg'rückung. J. scostamento ecc. 

Weg schaufeln, v. a. levare col- 
la pala. [via. 

Weg'ſchenken, v. a. donare; dar 

Weg'ſchenkung, F. il dar via. 

Weg'ſchlagen, v. a. ünpf. ſchlug 
— weg, abbattere, torre, levar 
via con percossa; die Feinde 
—, rispignere i nimici (da 
una piazza); einen Stein im 
Schachſpiel, Damenipiel 20. —, 
prendere una pedina, una 
dama; part. weggeſchlagen. 

Meg’ichmeigen, . a. impf. ſchmiß 
— weg, buttar via; gettar 
via; part. weggeſchmiſſen. 

Weg'ſchnappen, v. a. acchiap- 
pare; grancire, 

Weg'ſchütten, v. a. gettar vin; 
spandere. 

Weg'ſehen, v. n. impf. fab — 


weggeſehen. 

Weg'ſetzen, v. a. porre da càn- 
to, mettere a parte; ein Kind 
—, esporre un bambino; fig. 
ſich über etwas —, non far 
conto, non curarsi di q. c.; 
über einen Graben —, saltare 
un fosso. 

Weg'ſein, v. n. impf. war — weg, 
essere assente; it. essere pas- 
sato; ig. liber etwas weg ſein. 
non curarsi di una cosa; 
part. weggeweſen. 

Weg'ſpeien, v. a. impf. ſpie — 
weg, vomitare; gittat fuori; 
part. weggeſpien. 

Weg'ſprechen (frei von der Leber), 
v. a. impf. ſprach — weg, pur- 
lar senza suggezione, franca- 
mente; part. weggeſprochen. 

Weg'ſtehlen, v. a. impf. ftabl — 
weg, tor via di furto; ruba- 
re; arraffare; ſich —, invo- 
lare ecc.; ig. andar via, 
sparire; cogliersela ; part. 
weggeſtohlen. 

Weg'ſtellen, v. a. mettere da 
canto; rimuovere, scansare 
da un luogo. 

Weg'ſtreichen, v. Ausſtreichen. 

Weß'ſtroh, n. gaglio; presame. 

Weg' thun, v. a. impf. that — 
weg, metter da banda; torre, 
levar via; scostare; das (Ges 
ſinde —, mandar via la ser- 
1 licenziarla; part. weg⸗ 
getbau. 

Weg'treiben, v. a. impf. trieb — 
weg, cacciare, scacciar via; 
Vieh —, rapire bestiami; 
part. weggetrieben. 

Weg wart, /. cicoria sal vatica. 

Weg' wehen, v. a. soffiar via. 

Weg' weis, n. grispignolo; ei- 
cerbita. 

Weg'weiſer, m. guida; scorta; 
5 it. colonna mi- 
iare. 

Weg'werfen, v. a. impf. warf — 
weg, gettar via; buttar via; 
im Spiel —, scartare; ig. 
ſich —, umiliarsi; vivere con 
gente vile; it. rendersi spre- 
gevole; part. weggeworfen. 

Wog'werfung, J. il gettar via 
ecc.; it. umiliazione; — der 
Karten, scarto; — eines Buch⸗ 
ſtaben, elisione; apocope. 

Weg'wiſchen, v. Abwiſchen. 


weg, volgere altrove gli oc- Weg' wurf, m. (im Spiel) scar- 


Weh 


to; fig. marame; cosa vilis- 
sima ecc. 

Weg zaubern, v. a. fare sparir 
via per incanto. 

Weg ziehen, v. a. impf. zog — 
weg, tirare, trarre via; tirar 
da banda; — v. n. andar via; 
aus einer Stadt —, mutare, 
cambiar domicilio; — (von 
Bedienten ꝛc.), mutar padro- 
ne; part. weggezogen. 

Weh, n. dolore; male; cordo- 
glio; die Wehen, doglie del 
parto; die Wehen befommen, 


Weh, | — thun, far male, 
Wehe, avre. | dolere; die Zähne 
ꝛc. thun mir —, mi dolgono 
i denti ecc., ho dolor di 
denti; einem — tbun, far 
male a uno, attristare, offen- 
dere uno; es thut mir in der 


Seele —! mi duole fino al- 


l'animo; mi strappa le vi- 
scere; ſich — thun, farsi male 
coll’ alzare un peso. 

Wehe, interj. guai! — mir! 
— end! guai a me, a voi! 
weh! an weh! uhei! uh! ah! 
ahi! ohi! i ì 

Wehen, v. a. e n. spirare; ti- 
rar, far vento; die Fahnen 
— laſſen, fare sventolar le 
bandiere. 

Pch’flage, F. lamento; querela; 
doglianza; lamentazione; ge- 
mito; it. lai, guai. , 

Weh'klagen, v. u. lamentarsi. 

Weh'muth, f. cordoglio, aftlizio- 
ne, dolor d’animo; affanno. 

Meb'mithig, agg. addolorato; 
affannato; attristato; — app. 
cordogliosamente ece. 

Weh'mutter, F. mammana, le- 
vatrice. 

Wehr, J. difesa ; lancia, spada, 
scudo ecc.; ſich zur — ſetzen, 
mettersi, porsi in difesa; star 
sulla difesa; difendersi. 

Wehr, n. (Waſſerwehr) argine; 
— bei Mühlen, gora. 

Weh'ren, v. a. einem etwas —, 
proibire; vietare; dem Feuer 
—, impedire il progresso del 
fuoco; dem Waſſer —, porre 
argine, riparo all’ acqua; ei- 
nem Uebel ꝛc. —, portar ri- 
medio, por riparo al male, 
rimediarvi; ſich —, difendersi 
colla forza; star sulla difesa. 


Wei 


Wehr ' gehäug, n. pendaglio, bal- 
teo 


Wehr' haft, agg. buono; fatto 
a difendersi. 

Wehr'los, agg. inerme; senz’ 
arme; — machen, disarmare. 

Wehr'ſtand, m. lo stato militare. 

VWeb'tage, m. pl. giorni di do- 
lore; it. dolori, doglie del 
corpo. 

Weib, u. femmina; donna; per 
Eheweib, moglie; consorte; 
it. donna maritata; ein altes 
—, vecchia, vecchierella; it. 
fig. per ein Feiger, poltrone. 

Weib'chen, n. donnina; femmi- 


netta; — (bei den Thieren), 
femmina. 
Wei'berarbeit, f. lavoro don- 


nesco. [douna). 

Weiberbruft, FJ. mammella (di 

Wei berbuſen, un. seno (di fem- 
mina). 

Wei'berhaft, agg. donnescò, fem- 
minile. 

Wei'berhändel, m. pl. maneggi, 
pratiche donnesche. [na. 

Wei'berhemd, n. camicia da don- 

Wei'berherrſchaft, f. v. Weiber⸗ 
regiment. 

Wei'berlaune, F. umore, capric- 
cio donnesco. 

Wei'berlehn, u. feudo femmi- 
nino. 

Wei'berliſt, F. astuzia donuesca. 

Wei'bernarr, m. uom pazzo 
delle donne; damerino. 

Wei'berregiment, u. ginecocra- 
zia; — (im Hauſe), governo 
femminile. 

Wei'berrock, m. gonnella. 

Wei'berſattel, m. sella da donna. 

Wei' berſüchtig, agg. appassio- 
nato, pazzo per le donne. 

Wei'berzeit, f. il mestruo. 

Meibiih, agg. effemminato ; de- 
licato; molle; es Weſen, ef- 
femminatezza; — avv. effem- 
minatamente. 


Weib'lich, agg. (dem Weibe eis; 


Wei 


Weibs'bild, u. donnaccia; fem- 
mina di vil condizione. 

Weibs leute, pl. fam. le donne. 

Weibs ' perſon, /. donnicciuola; 
donna di vil condizione. 

Weibs ſtück, n. pop. pezzo di 
carnaccia; ein ſchönes —, un 
bel pezzo di carne, di donna. 

Weibs volk, u. pop. le femmine 
(della plebe). 

Weich, agg. molle; pieghevole; 
soffice; morbido; trattabile; 
tenero; «es Holz, legno dol- 
ce; se Eier, uova affogate; 
e Syeijen, vivande leggiere; 
— machen, rammorbidare; — 
werden, ammorbidirsi; — avv. 
— liegen, ſitzen, giacere, se- 
dere mollemente, morbida- 
mente. 

Weich' bild, n. territorio, distret- 
to d’una città. È sd 
Weihe, F. per Weichheit, v.; 
pl. die Weichen, anguinaja; 

mollame. 

Wei'chen, v. a. ammollare; im- 
mollare; etwas — laſſen, teuere, 
o mettere in molle; macerare. 

Wei'chen, v. n. impf. wich, ce- 
dere; ritirarsi; non resistere. 
non reggere; die Nacht weicht 
dem Tage, alla notte succede 
il giorno; aus dem Wege —, 
sviarsi a poco a poco; part. 
gewichen. 

Weich' heit, f. mollezza; tene- 
rezza; ınorbidezza. 

MWeidy'herzig, 499. di cuor te- 
nero; sensibile; compassio- 
nevole; — werden, intenerir- 
si, impietosire; — machen, 
intenerire, commuovere. 

Weich’herzigfeit, /. tenerezza di 
cuore; sensibilità. 

Weich’lih, agg. mollicello ; mor- 
bidetto; fig. molle; delicato; 
effemminato; «e Speiſen, vi- 
vande scipite; — werden, ef- 
femminarsi; — arr. molle- 
mente; effemminatamente. 
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gen) femmineo, femminino; Weich lichkeit, 7. mollezza; ef- 


femminile; — 


(dem Weibe 
äbnlich), femminesco; da fem- 
mina; das se Geſchlecht, i! 


femminatezza; delicatezza. 
Weich'ling, m. uomo molle, de- 
licato. 


sesso femminino; it. (in der Weich'mäulig, agg. (von Pfers 


Sprachlehre) il genere femmi- 
nino; it. avv. femminilmente; 
femminescamente. 

Weib'lichkeit, F. carattere, natu- 
ra, qualita, essere di donna, 
di femmina. 


den) di bocca gentile e de- 
licata. 
Weich müthig, v. Weichherzig. 
Weich pflaſter, rn. cerotto emol- 
liente. . 


Weich'ſel, f. v. Weichſelkirſche. 


* 
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Weich ſelbaum, m. visciolo, ama- 
rasco. [rasca. 

Weich'ſelkirſche, F. visciola; ma- 

Weich'ſelzopf, m. plica polonica. 

Wei'de, J. salice; salcio; wilde 
—, salicastro. 

Wei' de, J. (Trift) pascolo; pa- 
stura; fig. per Augenweide, 
delizia, pascolo degli occhi. 

Wei'den, v. a. e n. pascolare; 
pasturare; pascersi, tener in 
pastura; fig. pascere; nudrire 
l'anima; ſich an etwas —, di- 
lettarsi di alcuna cosa. 

Wei'denband, n. vincolo, vinco. 

Tei'denbaum, m. v. Weide. 

Wei'denbuſch, . saliceto, sal- 
ceto ecc. [castra. 

Wei'dengerte, /. vincastro; vin- 

Wei'denkorb, m. canestro di vin- 
chi, di vetrici. 

Wei'deuruthe, J. scuriscio di 
vinco; vimine. 

Wei'deplatz, m. pascolo. 

Wei'derich, u. 7. lisimachia; 
epilobio. 

Peid'fnedt, m. servo di caccia. 

Weid'lich, agg. valente; bravo; 
forte; — ave. — trinken ꝛc., 
bere assaissimo,benissimo ecc. 

Weid' mann, m. cacciatore. 

Weid’männiih, 49. de’ caccia- 
tori; — avv. da cacciatore. 

Weid'meſſer, a. coltello da caccia. 

Weid'ſpruch, m. termine tecnico 
de’ cacciatori. 

Weid'taſche, f. carniera. 

Meid’werf, n. mestiere di cac- 
ciatore; it. cacciagione. 

Weid' wort, n. v. Weidſpruch. 

Wei' fe, F. aspo, naspo; arcolajo. 

Wei'fen, v. a. innaspare. 

Wei'ferin, f. innaspatrice. 

Wei'gern, v. r. (ſich einer Sache 
—) avere, fare difficoltà; ri- 
cusare; scusarsi; non voler 
accettare, ricevere, o far al- 
cuna cosa. 

Weigerung, f. ricusa. 

BVeib'bijhof, m. suffraganeo. 

Weihe, m. T. nibbio, milvo. 

Weihe, J. consecrazione; sa- 
gra; dedicazione, benedizio- 
ne; die — verrichten, far la 
consecrazione; la dedica. 

Wei'hen, v. a. sacrare; consa- 
crare; fig. per widmen, de- 
dicare. 

Weiber, m. vivajo; peschiera. 

Weih'keſſel, m. pila dell’ acqua 
santa, 


Wei 


Weih'nachten, pl. natale; nati- 
vita del Signore. 

Weih'nachtsabend, m. vigilia di 
natale. 

Weih'nachtsfeſt, n. festa di na- 
tale; il natale. 

Weih'uachtsgeſchenk, n. ceppo; 
mancia o donativo che si dà 
al natale. 

Weih'nachtszeit, J- 
natale. 

Weib'rauch, m. incenso; fig. ei- 
nem — ſtreuen, incensare uno. 

Weih'rauchbuchſe, /. navicella 
dell’ incenso, 

Weibh'rauchkörnchen, n. lagrima 
d’incenso. 

Weih'ſprengel, m. v. Weihwedel. 

Wei'bung, J. v. Weihe. 

Weih'waſſer, u. acqua benedet- 
ta, santa. i 

Weih'wedel, m. aspersorio. 

Weil, conj. perchè; percioc- 
chè ; posto che; giacchè, 
poiché. 

Weiland, avr. altre volte; un 
tempo; gia; it. defunto; di 
buona, felice, gloriosa me- 
moria. 

Weil'chen, n. fam. piccolissimo 
tratto di tempo; warten Sie 
ein —, aspetti un momentino, 
un pochettino. 

Weile, /. pezzo, tratto di tem- 
po; vor einer kleinen —, po- 
chi momenti ſa; ich wartete 
eine gute —, aspettai 


tempo di 


un 


buon pezzo; Langeweile, noja; Wein’eljig, m. aceto. 


Wei 


qualità, di natura simile a 
vino. 

Wein'bau, m. coltura, coltiva- 
mento di viti. 

Mein’beere, F. uva; acino d uva. 

Wein'beerkern. m. vinacciuolo; 
granello d’uva. 

Wein’beermus, n. v. Weinmus. 

Wein'beerſchale, f. fiocine; buc- 
cia d’uva. 

Meinberg, n. vigna; gu — mae 
chen, vignare; coltivare a 
vigna. | 

AIA, n. pampano; foglia 

1 vite. 

Wein’blüte, f. fior di vite; it. 
il fiorir delle viti. 

Wein'bohrer m. foratojo ; suc- 
chio da spillare il vino. 

Wein'brühe, J. salsa di vino. 

eee J. gerla, bigoncia 

elle uve. 

Wein'droſſel, f. tordo visciola. 

Meinen, v. n. piangere; pia- 
gnere; lagrimare; — n. pian- 
to; il piangere; vieles — 
piagnisteo. 

Weinend, part. piangente; pia- 
gnente; lagrimante; mit «en 
Augen, colle lagrime agli 
occhi; — avo. lagrimevol- 
mente; if. con pianto. 

Wei'nerlich, agg. lagrimoso, pia- 
gnevole; es ift mir —, mi 
vengono le lagrime agli oc- 
chi; ein er Meuih, un pia- 
gnone. 


Langeweile machen, dar noja, Wein faͤchſer, m. magliuolo. 


venire a noja; 


se stesso. 
Meilen, v. Verweilen. 


angeweile ha⸗ Wein farbe, J. color di vino. 
ben, annojarsi; increscere a 


Wein' farbig, 499. di color di 
vino; vinato. 


Wein'faß, n. botte da vina. 


Wei'ler, m. borghetto; casale. Wein'flaſche, /. fiasco, bottiglia 


Wein, m. vino; geringer —, vi- 
netto; ftarfer —, vin gagliar- 


da vino. 
Weingarten, m. vigna. 


do; — mit Waſſer, vin inac-|Mein'gdrtner, m. v. Winzer. 
quato; fliger—, vino dolce; ver- Wein'gebirge, n. vigneto; col. 


naccia; — der nicht füß fit, vino 
ascintto; fig. jemand reinen 


line, poggi piantati di viti. 
Vein'gefig, u. vaso da vino. 


— einſchenken, parlare schiet- Wein'geiſt, M. spirito di vino. 


to; Körper, der an — gewöhnt 
iſt, corpo avvinato; mit — 
machen, avvinare; per Wein. 
ſtöcke, le viti; — pflanzen. 
piantar viti. 

Wein' apfel, m. mela vinosa. 

Wein'art, f. natura, qualità di 
vino; viele «en, più sorte di 
vino. 

Wein' artig, agg. 


vinoso; di 


Wein ' geruch, m. odor di vino; 
odor vinoso. 

Wein'geſchmack, m. sapor vinoso. 

Wein'glas, n. bicchiere da vino. 

VMein'gott, m. Bacco. 

Wein run, 499. (von Fiffern) 
avvinato. 

a f. marra da vigna- 
uoli. 

Weinhandel, m. traffico di vino. 


Wei 


Wein handler, m. mercante di 
vino; tavernajo. 

Wein'baus, n. taverna, osteria. 

Wein beber, m. sifone. 

Mein'befen, /. pl. feccia del vino. 

Wein'hülſe, f. fiocine. 

Wein'hüter, mn. guardiano delle 
vigne. 

Wei' nicht, agg. vinoso; che sa 
di vino. 

Wein' jahr, n. gutes —, anno 
abbondante di vino; ſchlechtes 
—, aunata scarsa di vino. 

Wein'kanne, f. boccale da vino. 

Weinkeller, u. cantina da vino. 

Mein’kelter, f. v. Kelter. 

Wein'körnchen, n. vinacciuolo. 

Wein'kranz, m. frasca. 

Wein'kräuter, n. pl. erbe da in- 
fondere nel vino. 

Weintrug, m. brocca, mezzina 
da vino. 

Wein'kufe, /. tino da vino. 

Wein'küfer, 5 ca- 

Wein'küper, m. novajo. 

Wein'lägel, n. botticella, bari- 
letto da vino. 5 

Wein' lager, n. i toppi; fl. prov- 
visione di vino. 

Wein'land, n. paese che fa, che 
produce vino. 

Weinlaub, n. pampani; foglie 
di vite. 

Wein’taube, J. pergola; pergo- 
lato (di viti). 

Wein'leſe, F. veudemmia; die — 
halten, vendemmiare, far le 
vendemmie. 

Wein'leſer, m. vendemmiatore. 

Wein meſſer, n. falcetto, falciuo- 
la (da taylier le viti). 

Wein monat, m. Ottobre. 

Mein’moft, m. mosto. 

Wein' mus, n. mosto cotto. 

Wein'pfahl, m. palo, broncone 
(da sostener le viti). 

Wein pflaume, f. susina vinata. 

Wein probe, /. saggio, prova di 
‘vino; — (in Fläſchchen), sag- 
gio, saggiuolo. 

Wein'ranke, f. pampano; pam- 
pana; tralcio colle foglie. 
Wein'rauſch, m. ebbrezza (ca- 

ionata da vino); den — aus- 
ſchlafen, digerire il vino; ele 
haben, essere avvi- 
[mento. 


nen — 
nazzato. 
Wein'rebe, f. sermento; sar- 
Wein ' reich, agg. abbondante, 
ricco di vino; per weinicht, 
vinoso; pieno di vino. 
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Wein'reis, n. tralcio; ramo di 
vite. 

MWein’rofe, f. v. Dornroie. 

Wein'ſäuerlich, agg. agro, aci- 
detto come vino. 

Wein'ſäure, J. agrezza, acidlita 
vinosa. 

Wein'ſchank, m. vendita di vino 
a minuto. 

Wein'ſchenk, m. bettoliere, ta- 

Wein ſchente J. taverna, bettola 
osteria, i i i 

Wein'ſchlauch, m. otre da vino. 

Wein'ſchröter, m. canovajo. 

Wein'ſenker, in. v. Weinfächſer. 

Wein'ſtein, n. tartaro; gromma, 
gruma. 

Wein'ſteinaſche, F. ceuere cla- 
vellata. . 

Wein'ſteinig, agg. grommoso; 
incrostato di gromma. 

e F. imposizione sul 
vino. 

Wein'ſtock, m. ceppo di vite; 
vite; wilder —, lambrusco; 
uvizzolo. 

Wein ſuppe, J. zuppa (fatta) di 
vino. 

Wein'tonne, f. botte da vino. 

Wein'träber, pi. vinaccia. 

Wein'traube, J. grappolo, grap- 
po d'uva; raspo; racimolo. 

Wein'traubenkamm, m. graspo; 
raspo; racimolo. 

Wein'treſtern, pi. v. Weinträber. 

Wein viſirer, m. stazatore del 
vino. 

Wein! zehnt, m. decima sul vino. 

Wein zuber, m. tinozza da vino. 

Weis, avv. fam. einem etwas 
— machen, dare ad inten- 
dere; darne a bere; piantar 
carote; man muß es ihm nicht 
— machen, non bisogna esser 
troppo indulgente con lui, 
bisogna tenerlo a dovere. 

Wei'ſe, agg. savio; saggio; as- 
.sennato; — avv. saviamente, 
giudiziosamente ecc.; — m. 
Der —, il savio; der Stein der 
Weiſen, la pietra filosofale; 
il lapis philosophorum; die 
1 aus dem Morgenland, 
i Magi. 

Wei'ſe, J. modo; maniera; gui- 
sa; forma; foggia; auf ſolche 
—, in tal modo; auf welche 
—? in che modo? in che 
maniera? auf gleiche —, nel- 
l’istesso modo; das iſt jo 
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feine —, questo è il suo mo- 
do di fare; — (im Gelange), 
l’aria, sulla quale si canta; 
Lied, das nach der — eines 
andern geht, canzona sull'aria, 
sull' andare d'un' altra. 
Wei'ſen, v. a. impf. wies, mo- 
strare, far vedere; mit dem 
Finger —, accennare, addi- 
tare; jemand zurecht —, in- 
segnare ad uno la strada; 
ſich — laſſen, esser docile, 
trattabile; /ig. einem die Thür 
—, cacciare uno di casa; ei» 
nem die Zähne —, digriguare 


i denti; fam. ſich — laſſen, 
mettersi alla ragione, inten- 
der ragione; — n. il mo- 


strare ecc.; part. gewieſen. 

Wei'ſer, m. an Uhren, ago d'un 
oriuolo; — Der Bienen, la 
regina delle pecchie. 

Meis’heit, f. saviezza; sapien- 
za; sapere. 

Meisheitszahn, m. dente della 
sapienza, del giudizio. 

Weis'lich, avo. saviamente; pru- 
dentemente. 

Weiß, agg. bianco; — anſtrei⸗ 
chen, machen, imbiancare; — 
werden, bianchire; -imbian- 
carsi ; fig. — (vor Alter), ca- 
‘nuto; das Weiße, n. il bian- 
co; il color bianco; ind — 
fallen, biancheggiare; tendere 
al bianco; das — im Auge, 
l’albugine dell' occhio; — 
im Ei, albume; se Wäſche 
biancherie; panni di bucato; 
fig. ſich — brennen wollen, 
voler farsi bello, far J'inno- 
centino. 

Weiß, u. color bianco. 

Weiſ'ſagen, ©. a. profetizzare; 
predire. 

Weiſſager, m. indovino; pro- 
feta; vate. 

Weis ſagerin. J. profetessa. 

Weifjagung, J. vaticinio; pro- 
fezia; predizione. 

Weißbier, n. birra bianca. 

Weiß buche, J. v. Hagebuche. 

Weiß'büchen, agg. seg Holz, legna 
di carpine. 

Weiß'dorn, m. biancospino. 

Neige, J. bianchezza; caudi- 
dezza; il bianco; — der Haare 
(vor Alter), chnizie; canu- 
tezza; — im Auge, albuggine. 

Wei'ßen, v. a. imbiancare; in- 
albare. 


Weiß gar, 
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Wei' ßer, m. imbiancatore. 

Weiß' iſch, m. ghiozzo; pesce 
bianco. 

Weiß fleckig, agg. (von Pferden) 
leardo pomato, pomellato, 
moscato. 

Weiß füͤßig, agg. (von Pferden) 
balzano. 

agg. (von Häuten) 
concio, conciato in alluda. 

Weiß' gelb, agg. biondo; giallo 
chiaro. 

Weiß'gerber, m. 
pelli in alluda. 

Weißgerberei“, F. l’arte di con- 
ciar le pelli in alluda. 

Weiß' grau, agg. bigio chiaro. 

Weiß'haarig, agg. di capelli o 
dì peli bianchi. 

Weiß'kohl, m. cavolo bianco, 
cavolo, cappuccio. 

Weiß'kram, m. bottega di bian- 
cherie. 

Weiß'krämer, m. colui che ven- 
de biancherie, pannilini. 

Weiß kraut, n. v. Weißkobl. 

Weiß'lich, agg. biancheggiante; 
bianchiccio; biancastro ; 
fein, albeggiare, biancheg- 
giare. 

Weiß'ſprenkelig, agg. spruzzato, 
asperso di macchie bianche. 

Weiß wurz, J. ginocchietto. 

Weiß zeug, u. biancherie; pau- 
nilini. 

Wei'ſung, F. mostramento; mo- 
strazione; der — folgen, se- 
guir lindirizzo; jemand eine 
— geben, ammaestrare, istrui- 
re alcuno; if. dar ordine. - 

Meit, agg. largo; ampio; spa- 
zioso; disteso; etwas —, lar- 
ghetto; ein -es Kleid, abito 
largo; eine se Naht, basta; 
fig. es Gewiſſen, coscienza 
larga; per entfernt, lontano; 
distante: it. etwas —, lonta- 
netto; es ift ein er Weg nach 
Rom, la strada, il viaggio di 
Roma è lungo; — ar. lungi; 
lontano ; lunge; lontanamen- 
te; — von mir, lungi da me; 
von ⸗em, da lungi, da lon- 
tano; — ber fein, essere di 
paesi lontani; ig. das ift 
nicht — ber, non è cosa rara; 
è di poca importanza; etwas 
— herholen, fondare, appog- 
giare checchessia su ragioni 
ricercate, studiate; die Thur 
— auffperren, spalancare la 


conciator di 


Wei 


Wel 


porta; fo — haft du recht, fin] fo —, scrivete fitto, men 


qui hai ragione; — ſehen, 
veder di lontano; mein Ge 
ſicht reicht nicht fo —, la mia 
vista non v'arriva; jo — man 
ſehen kann, a perdita di vista; 
— worin ſehen, sentire avanti; 
ſo — ich ihn kenne, per quan- 
to lo conosco; — mehr, vie 
più; molto più; — reicher ꝛc., 
di gran lunga piü ricco ecc.; 
er iſt — und breit bekannt, è 
conosciuto da per tutto; die 
Bäume ſtehen — voneinan⸗ 
der, gli alberi-stanno radi. 

Veit'ausichend, agg. vasto; cui 
non si vede la fine, il ter- 
mine. 

Wei'te, n. eine Sache ins — ſpie⸗ 
len, tirare una cosa in lungo; 
Jam. das geht mir ins —, 
questo mi fa rimanere atto- 
nito; non so cosa pensarne. 

Meite, f. ampiezza; larghezza; 

eines Hauſes, ampiezza 
d' una casa; — eines Gefäßes, 
Schiffes, capacità d'un vaso; 
capacità d'un bastimento; per 
Ferne, lontananza; estensio- 
ne; lunghezza; distanza; die 
Bäume in gehöriger — pflan⸗ 
zen, piantare gli alberi nella 
dovuta distanza; — (in der 
Sternkunde), amplitudine; in 
die —, di lontano. 

Wei'ten (ſich), v. r. slargarsi, 
allargarsi; dilatarsi. 

Wei'tenzirkel, m. pl. circoli di 
distanza. 

Weiter (comp. di weit), più 
largo ecc.; più ampio; più 
lontano; più lungo ecc.; per 
ferner, ulteriore ; posteriore; 
ohne «e Umſtände, senza più 
cerimonie; — avo. più in- 
nanzi; più lungi; più avanti; 
oltre; — fortfahren, conti- 
nuare, proseguire; leien Sie, 
reden Sie —, tirate innanzi; 
proseguite, seguitate a leg- 
gere ecc.; weiter! avanti! 
meiter? e poi? — fommen, 
far de’ progressi; es muß — 
als vier Uhr fein, bisogna che 
sian passate le quattro. 

MWeitläufig, agg. ampio; amplo; 
disteso; esteso; vasto; spa- 
zioso; se Verwandte, parenti 
da lontano; e Schreibart, 
stile diffuso, prolisso ; — arr. 
ampiamente ecc.; ſchreibt nicht 


largo. 

Meit’läufigfeit, /. ampiezza; lar- 
ghezza; estensione; grandez- 
za: lunghezza d’un paese ecc.; 
fam. «en machen, far molte 
difficoltà. 

Weit ſchichtig, v. Weitläufig 20. 

Weit'ſchweifig, agg. troppo dif- 
fuso, prolisso; — avv. diffu- 
samente; prolissamente. 

Meitichweifigfeit, f. prolissità; 
lunghezza; it. T. macrologia. 

Weit'ſehend, agg. che vede di 
lontano ; poet. ampioveggen- 
te; fig. che vede di la da’ 
monti; perspicace ecc. 

Weit'ſichtig, «99. che ha la vi- 
sta lunga. 

Weit'ſichtigkeit, F. vista lunga. 

Wei'zen, m. formento; frumen- 
to; grano; türkiſcher —, for- 
mentone, gran turco. 

Meizenbrei, m. farinata. 

Wei'zenbrot, n. pane di for- 
mento. [dato. 

Meizengraupe, /. formento mon- 

Wei'zenkleie, F. crusca di for- 
mento. 

Wei'zenmehl, n. farina di fru- 
mento. 

Wel'cher, pron. rel. che; il 
quale; — auch, qualunque; 
qual si sia; qualsivoglia ecc.; 
interr. quale? che? welcher 
von beiden? quale de’ due? 
welch ein Mann! che uomo! 
che uomo ammirabile! welch 
eine Angſt! che angoscia! per 
einige: welche aßen, welche 
tranken; welche da, welche 
dort, gli uni mangiavano, gli 
altri beveano; chi qua, chi 
la; per davon: hier find Ae⸗ 
pfel, nehmen Sie welche, ecco 
delle mele, pigliatene ecc.; 
gib mir welches, dammene. 

Welchergeſtalt', avv. qualmente; 
in qual maniera, in che mo- 
do ecc. 

Welk, agg. appassito; ‚vizzo; 
passo; it. languido; floscio; 
molle; fiacco; etwas —, sop- 
passo; «€ Brüfte, mammelle 
floccide, vizze; es Obſt, 
frutte secche. 

Wel'ken, v. n. appassire, dive- 
nir vizzo, passo; ig. lan- 
guire, illanguidire; — v. a. 
appassare; rendere, fare viz- 
20, passo. 


Wel 


Welk heit, 7. appassimento; 
languidezza ; diseccamento ; 
smarrimento di vigore. 

Well'baum, m. albero (d’una 
macchina); — am Weberſtubl, 
subbio. 

Melle, f. v. Wellbaum; — (Waſ⸗ 
ſerwelle), onda; fiotto; flutto; 
cavallone; das Auſchlagen der 
sn, il rinfranto de' marosi; 
ſteigende —, ondata; per Reis- 
bündel, fascio, fastello. 

Wel'lenförmig, 499. ondeggian- 
te; «e Bewegung, ondulazione. 

Wel'lenſchnecke, f. turbine. 

Wel'lern, v. a. T. fare una ma- 
cera; murare di limo e pa- 
glia. 

Wels, m. T. chieppa. 

Welſch, agg. italiano; (e talo- 
ra) francese; — reden, par- 
lare italiano. 

Welſch kohl, m. cavalo romano. 

Welſch'land, u. Italia. 

Welt, J. mondo; universo; it. 
la terra; die Lehre von der 
beiten —, ottimismo: die obere, 
untere —, il mondo di Ja; 
auf die — kommen, venire al 
mondo, alia luce; zur brin⸗ 
gen, dar al mondo, alla luce; 
partorire; die gelehrte, feine 
—, il mondo letterato, colto; 
die alte — (Vorwelt), il mon- 
do antico; ein Mann nad 
der alten — un uomo all’ an- 
tica; die heutige, jetzige —, 
il mondo moderno, d’oggi 
di; ein Mann nach der Welt, 
un uomo di mondo; ein Mann 
von —, un uomo civile, col- 
to; er hat —, sa il vivere 
del mondo. 

Welt' achſe, f. asse del mondo. 

Weltall, n. universo. 

Pelt'alter, n. età del mondo; 

das goldene ꝛc. —, età, se- 

colo d' oro ecc. 

Welt'bau, m. struttura del 

mondo; it. la fabbrica, la 
macchina mondiale. 

Melt’begebenheit, /. avvenimen- 
to del mondo. 

Melt’beherricher, m. dominatore, 
Signore del mondo. 

VMelt'befannt, agg. noto, cono- 
sciuto dal mondo, da tutti; 
famosissimo. i 

Welt' berühmt, agg. illustre, ce- 
lebre per il mondo ecc.; ce- 
leberrimo. 


. 
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Welt' beſchreiber, m. cosmografo.] Welt'licht, n. lume, luce del 


Welt'beſchreibung, /. cosmografia. 

Welt'brauch, m. uso, usanza del 
mondo. 

Welt bürger, m. cosmopolita. 

Welt'bürgerin, f. cosmopolitana. 

Welt'bürgerſinn, m. cosmopoli- 
tismo. 

Welt'gebaͤude, n. l'universo: si- 
stema del mondo. [do. 

Welt gegend, J. regione del mon- 

Welt'geiſt m. spirito, animo. 
mondano; der allgemeine —, 
lo spirito universale; anima 
del mondo. 

Welt’geiftlihe, m. prete; chie- 
rico; sacerdote secolare. 

Welt’geriht, n. giudizio uni- 
versale. 

DWelrgeihihte, f. la storia del 
mondo; storia universale. 

MWelt’gürtel, m. zona. 

Welt’güter, n. pl. beni mon- 
dani, temporali; it. beni se- 
colari. 

NMelt'hindel, m. pl. affari, pra- 
tiche mondane ecc. 

Weltkarte, F. mappamondo; 
carta generale. 


Welt' kenntniß, f. cognizione del- 


l’uso del mondo. 

VMelt'find, n. ig. uomo mon- 
dano, attaccato alle cose 
mondane. 

Welt klug, agg. pratico del mon- 
do; politico. 

Welt'klugheit, 7. 
mondo; politica. 

Welt' körper, m. corpo celeste. 

Welt'freis, mn. l'ambito di tutto 
il mondo; globo. 

Welt' kugel, F. sfera del mondo; 
it. globo terrestre. 

Welt' kunde, 7. cosmologia. 

Welt'kundig, v. Weltbekannt. 

Welt'lauf, m. il corso del mon- 
do, delle cose mondane. 

Weltfeute, pl. mondani; seco- 
lari; laici; uomini del gran 
mondo. 

Welt'lich, agg. mondano: tem- 
porale; it. fig. profano; se 
Güter, beni mondani; it. beni 
secolari; -es Gericht, tribu- 
nale, corte secolare; cin seg 
Buch, libro profano; «e Ges 
ſchichte, la storia profana; per 
eitel, mondano; di mondo; 
— arb. mondanamente; 
gefinnt, attaccato alle cose 
mondane, 


pratica del 


— 


ınondo; fig. il sole. 

Welt'luſt, /. diletto mondano. 

Welt'mann, m. uomo del mon- 
do; it. mondano; secolare; 
laico; ein fluger —, politico. 

Welt' meer, n. l'Oceano. 

Welt'ſinn, m. mente mondana. 

NVelt'itrid, m. zona; it. clima. 

Rielt'igftem, ‘n. sistema del 
mondo. 

VMelt'theil, mn. parte del mondo. 

Welt' weiſe, m. filosofo. 

Welt' weisheit, f. filosofia. 

Wen'dekreis, M. tropico. 

Wen'delbaum, m. stegolo; tra- 
vone; T. anima. 

Wen delbohrer, m. 
mano. 

Wen'deltreppe, f. scala a luma 
ca, a chiocciola. 

Wen'den, v. a. impf. wendete e 
wandte, voltare, volgere; ri- 
voltare; die Augen wohin —, 
rivolgere gli occhi a qualche 
parte; ſich —, voltarsi; den 
Braten —, girare l’arrosto ; 
dad Korn —, rivolgere il 
grano colla pala; einen Acker 

„ dar la seconda aratura 
(a un campo); ein Kleid —, 
voltare un abito; den Rücken 
—, voltare le spalle; if. sco- 
starsi per qualche momento; 
alles zum Beſten —, inter- 
pretare ogni cosa in buona 
parte; Zeit, Geld worauf —, 
spendere, consumare, impie- 
gare tempo, danaro in chec- 
chessia; allen Fleiß daran —, 
impiegar tutta la sna indu- 
stria; mettervi ogni studio; 
Gott wend' es zum Beſten, 
Dio ce la mandi buona; ſich 
an einen —, far capo, aver 
ricorso a uno; der Wind hat 
ſich gewendet, il vento è can- 
giato; part. gewendet e ge: 
wandt. 

Wen'dezirkel, m. v. Wendekreis, 

Wen' dung, f. volta; volgimento 
ecc.; — des Körpers, moto; 
movimento del corpo (a destra 
o a sinistra); — des Schiffs, il 
voltar bordo; fig. der Sache 
cine gewiſſe — geben, colorire, 
esporre un fatto per farlo 
comparire a un certo modo; 
eine au — geben, far ve- 
dere le cose dal buon lato; 
die Sache nimmt eine gute —, 


trapano a 
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l’affare prende una buona 
piega; — Der Gedanfen im 
Schreiben, stile, modo di 
scrivere, di spiegarsi: costru- 
zione. 

We' nig, agg. e ave: poco; ſo 
— auch, per poco che: fu — 
Sie ihm auch geben, per poco 
che gli diate ecc.; ein klein 
—, un pochettino; un tan- 
tino; un pochetto; — n. das 
se, ſo ich gethan ꝛc., il poco 
che io ho fatto. 

We'niger, comp. di wenig, mi- 
nore; meuo; er iſt — als er, 
egli è da meno di lui; gli è 
inferiore; — avv. meno; non 
tanto; nichts ift — wahr, nulla 
è men vero, che ... 

We'nigkeit, J. pochezza; poco; 
poca cosa; fam. meine —, la 
mia tenuità; la mia poca 
persona. 

We'nigſte, sup. di wenig, il mi- 
nimo, menomo; il meno; la 
minima cosa; — arb. zum 
wenigſten, al meno; per lo 
meno, 

We'uigſtens, avo. al meno. 

Wenn, conj. se; perchè; quan- 
do; — auch, — gleich, 
ſchon, quand' anche, sebbene; 
benchè; quantunque; — nur, 
purchè. 

Wer, pron. chi? qual persona? 


— 


wer auch, chiunque; — es 
auch ſei, chiunque si sia; 
chicchessia. 


Werben, v. a. impf. warb, im- 
per. wirb, arrolare, ingag- 
giare; it. far soldati; assol- 
dar gente; — v. u. um einen 
Dienſt —, ambire, brigare, 
ricercare un impiego; um 


ein Mädchen —, chiedere in 


matrimonio: part. geworben. 

Wer' ber, m. (der Soldaten) in- 
gaggiatore; fig. competitore; 
concorrente. 

Werbung, F. leva di milizie; 
ingaggiamento; fig. — um cin 
Mädchen, richiesta (d' una zi- 
tella) in matrimonio. 

Werch, n. capecchio; stoppa. 

Wer'den, v. n. impf. wurde e 
ward, divenire, diventare, 
farsi, rendersi; ein Soldat, 
Kaufmann 20. —, divenire, 
diventare, farsi soldato, mer- 
cante ecc.; zum Bettler —, 
ridursi in sul lastrico; zum 


Wer 


Sprichwort —, passare in 
proverbio; zum Ekel —, ve- 
nire a noja; zu nichts —, ri- 
dursi a nulla, 
niente; er iſt ganz anders ge⸗ 
worden, egli si e tutto mu- 
tato; es wird bald Friede —, 
in breve si farà la pace; es 
wird Tag, Nacht, kalt, warm, 
si fa giorno, notte, fa fred- 
do, caldo; per dauern: wie 
lange wird es —? quanto du- 
rera? es wird nicht lange mehr 
mit mir —, il termine della 
mia vita s'avvicina; als Hülfs⸗ 
zeitwort: ich werde kommen, 
geben, ſehen ꝛc., io verrò, 
darò, vedrò; in passivo: vers 
achtet, geliebt, gehaßt —, es- 
sere, venire disprezzato, 

. amato, odiato; part. gewor⸗ 
den. a 

Wer' der, m. maremma; it. iso- 
letta di fiume; tt. diga, ar- 
gine. 

Wer' fen, v. a. impf. warf, im- 
per. wirf, gettare, tirare, 
buttare; lanciare; — v. r. ſich 
in eine Feſtung —, gettarsi, 
ritirarsi in una fortezza; den 
Feind —, rispignere, scac- 
ciare il nemico; zig. das wirft 

Heinen Schatten auf ſeinen 
Ruhm, questo oscura la sua 
gloria; die Kleider über ſich 
—, buttarsi su gli abiti; ve- 
stirsi in fretta; Junge — 
(von Hunden, Katzen 2c.), fi- 
gliare, partorire; ſich — (ſich 
krumm ziehen), scontorcersi, 
incurvarsi, piegarsi; der 
Maler wirſt ſeine Gewänder 
gut, il pittor panneggia be- 
ne; ein wohlgeworfenes Ges 
wand, buon panneggiamento; 
part. geworfen. 

Werft, n. cantiere; carenaggio. 

Merfte, f. T. l’ordito. 

Werk, n. opera; lavoro; ff. 
operazione; azione; atto; ind 
— ſetzen, mettere in opera, 
in esecuzione ecc. ; Cicero's 
«se, le opere di Cicerone; 
ein der. Barmherzigkeit, 
opera di misericordia, opera 
pia; per Feſtungswerke, trin- 
cee, ripari; «e aufwerfen, 
far trincee, ripari; die feind⸗ 
lichen «e ſchleifen, demolire 
le fortificazioni del nemico. 

Werk'bank, /. pancone. 


tornare a 


Wei 


Werk'bret, n. asse su cui si la- 
vora. 

MerPhen, n. operetta; 
sculo; trattatello. 

VMerffente, pl. lavoranti. 

Werk meiſter, m. direttore d’u- 
na fabbrica; (bei den 
Bädern), maestro impasta- 
tore. : . 

Werk'meſſer, n. coltello, trin- 
cetto. 

Werk'ſchuh, m. 7. passetto. 

Werk'ſtatt, /. lavoratojo; bot- 
tega. 

Werk'ſtein, m. macigno - grossa 
pietra da taglio. 

Werkſtellig 99. fam. — ma 
chen, po „ in effetto venir 
a capo es. 

Werk'ſtück, n. r. Werkſtein. 

Werk'tafel, f. v. Werkbank. 

Werk'tag, m. giorno di lavoro. 

Werktiſch, m. v. Werkbank. 

Werk zeug, u. strumento; or- 
diguo; künſtliches —, inge- 
gno; argano; das — der 
Sinne, organo; ig. mezzo; 
ajuto. 

Wer'muth, m. assenzio. 

Wer'muthwein, m. vino assen- 
ziato. 

Merft, f. miglio di Russia. 

Werth, m. valore; prezzo; pre- 
gio; valsente; valuta; in — 
jein, essere in pregio; ven- 
dersi bene, con vantaggio: 
fig. merito; valore; eccel- 
lenza; etwas in jeinem — laſ⸗ 
fen, non decidere del valore 
d'una cosa; im «e fteigen, 
rincarire; im se fallen, sce- 
mare di prezzo. 

Werth, agg. che vale; che è 
di prezzo; was viel — if, 
cosa che è di gran prezzo; 
nichts — fein, non valer nulla; 
es ift nicht der Mühe —, non 
val, non merita la spesa; 
mein werther Freund, caro 
mio amico; — halten, tener 
caro; aver in pregio, in 
conto; wertheſter, carissimo. 

Werth'ſchätzung, F. apprezza- 
mento; pregio; considera- 
zione; stima.: 

Wer'wolf, m. lupo mannaro. 

We'ſen, n. essenza; natura; if. 
essere; ente; sostanza; Das 
höchſte —, l’Essere Supremo; 
Dio; unkörperliches—, sostanza 


opu- 


Met Wich 


incorporea; intelligenza; von] Wett'eifern, v. n. garegginre; Wich'ſen, r. 


einerlei —, consustanziale;j far la gara. 

das gemeine —, gli affari! Merten, 0. n. scommettere. 
pubblici; das Thun und —;Met'ter, m. scommettitore. 
eines Menſchen, le operazioni, | Wetter, n. tempo; garſtiges —, 
il contegno d’una bern: tempaceio; es iſt ſchönes —, 


Ù 


la sua guisa di governarsi;] fa bel tempo; das — wird 

artiges, gezwungenes, grobes better, il tempo si rifà; per 

ꝛc. —, maniere gentili, pia-| Gewitter, temporale, tem- 

cevoli, affettate, scortesi] pesta; es zieht ſich ein — zu⸗ 

ecc.; Ag. großes — machen, far| ſammen, si va formando un 

gran comparsa; das böſe —, temporale. 

mal caduco; prov. viel — |Merter! inter). cospetto! 

und nichts dahinter, molto | Wet'terableiter, m. r. Blitzableiter. 

fumo e poco arrosto. Wet'terbeobachter, m. meteoro- 
We'ſenheit, /. entita ; if. v. Weſen. logo, meteorologista. 
We'ſenlos, agg. chimerico; in-! Wet'terdach, u. tavolato. 

sussistente, vano. Wet'terfahne, f. v. Wetterhahn. 
We'ſentlich, 499. essenziale, Wet'terglas, n. barometro; it. 

reale; vero; n. das ⸗e, termometro. 

l'essenziale; il sostanziale; Wet 'terbahn, m. banderuola. 


— avv. essenzialmente. Wet'terhäuschen, n. 7. igro- 
Me’jentlichkeit, 7. quiddità; es- metro. 

senza. Wet'terlauniſch, agg. v. Wetter: 
Wesbalb', ars. per la qual] wendiſch. 


causa; a cagione di che; per 
qual motivo, per dual ra- 
gione. 

Wes pe, /. vespa. 

Wes'penneſt, x. vespajo. 

Wes'penſtich, . puntura 
vespa. 

Mep, o weiten, pron. di chi; 
it. von Sachen, del che; 
della qual cosa. 

Weſt, m. vento di ponente; it. 
ponente, ovest. [ petto. 

Mele, f. farsetto: gile, cor- 

VMe'ten, m. ponente; occidente; 
der Wind kommt aus --, il 


Wet'terleuchten. v. imp. bale- 
nare; lampeggiare; — n. ba- 
lenamento; lampeggiamento. 

Wet'termännchen, n. anemo- 
scopio. 

Wet'tern, v. n. & imp. tuonare; 
sig. e fam. tempestare; ful- 
minare; sbuffare. 

Wet'terſchade, m. abbattimento 
delle made; danno cagionato 
dalla tempesta, dalla .gran- 
dine. 

Wet'terſcheide. F. punto ove si 
sogliono dividere i temporali. 


Wet'terſchlag, m. v. Wetterſchade. 


di 


vento tira da ponente. Wet'terſtrahl, m. saetta; ful- 
We'ſterbemd, n. camicia batte-| mine. 

simale. Wet'terwendiſch, agg. volubile; 
Weſt'lich, agg. di ponente; oc- | girellajo. 

cidentale. jWerterwelfe, J. nuvola elet- 
Weſt'wärts, avro. verso ponente; trica: nembo. 

da ponente. Wet'terzeiger, m. igrometro. 
Weſt wind, m. vento oceiden-] Wettlauf, m. corso a gara. 


tale; poet. it. zeftiro. Wett'läufer, m. gareggiatore al 

Meswe'gen, arr. v. Weshalb. corso. 

Wet'te, f. scommessa; es gilt Wettrennen, n. e. Wettlanf. 
eine —, scommettiamo; fac- Wett'ſtreit, m. gara; tenzone. 
ciamo una scommessa; eine Weti'ſtreiter, m. gareggiatore. 
— eingehen, accettare una! We'tzen, v. a. aftilare, aguzzare 
scommessa; scommettere ;| (coltelli ecc.); — n. aguzza- 
um die — laufen ꝛc., correre] mento; affilatura. 
ecc. a gara, a prova. Wetz'ſtahl, m. aceiariuo; accia- 

Wett'eifer, m. gara; juolo. [ filare. 
zione. Wetz'ſtein, m. cote; pietra d’af- 

Wett'eiferer, m. gareggiatore; Wich'ſe, J. ceretta; — (das Ge⸗ 
emulatore; emulo. wichste), rincerato. 


II. Parte. 


emula- 


| 
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a. incerare; lu- 
strare con cera; yy. e Jam. 
riveder le costole. 

Wich'tig, agg. di peso; di giu- 
sto peso; fig. importante; di 
gran considerazione; er 
Mann, uomo d'alto affare, 
di gran conto; — thun, an 
dar sul grave, allacciarsela; 
se Beweggründe, motivi rile- 
vanti, dı gran momento. 

Wich'tigkeit, /. peso; importan- 
za; rilievo. 

Wi'cke, J. veccia. 

Wickel, m. viluppo; piego. 

Wi'ckelband, n. fascia. 

Wi'ckelfrau, /. levatrice (che 
fascia i bambini). 

Wi'ckelklee, 22. cedrangola. 

Wi'ckeln v. a. (einwickeln) in- 
vilnppare ; involgere; rinvol- 
gere eec.; in Stroh —, im- 
-pagliare; in Papier —, in- 
cartare; auseinander —, svi- 
luppare; svolgere; ein Kind 
—, fasciare un bambina; die 
Haare —, metterle marozzelie; 
tarsi i ricci; Zwirn 20. —, 
aggomitolare. 

Wi'ckelzeug, n. le fasce. 

Wi'ckicht, 499. veccioso. 

Widder, m. montone; — (im 
Thierkreiſe), ariete. 

Wi'der, prep. contro; coutra: 
— meinen Willen, mio mat- 
grado; ſich — die Kälte ver» 
wahren, ripararsı dal freddo; 
mit dem Kopfe — die Wand 
rennen, dar della testa ne! 
muro. 

Wi'derbelfern, con- 

Wi'derbellen, e. n. fam. J trad- 
dire bruscamente; rimbee- e 
care a uno; — n. il rimbee— 
care. 

Wi'derdruck, m. T. stampa della 
seconda faccia d'un foglio. 
Widerfah'ren, v. n. i,. mu 
derfubr, arrivare; succedere : 
accadere; jemand ein Glück 
—, capitar una fortuna ad 

alcuno; part. widerfahren. 


Wi'derbaken, m. uncinetto, 
raftio. 

Wi'derhall, m. rimbombo; ri- 
sonanza ; eco; — (vom Ort), 


Inogo che fa eco. 
Wi'derballen, v. n. echeggiare; 
risonare; rimbombare. 
Wi'derhalt, m. ritegno; riparo; 
resistenza, 
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Wi'derhalten, v. n. impf. hielt 
— wider, resistere; durare, 
reggere; it. servir di rite- 
gno, di riparo; part. wider: 
gebalten. 

Wi'derlage, F. sperone. spigolo, 
peduccio (delle volte); v. 
anche Gegenvermächtniß. 

Widerleg'bar, ayg. confutabile. 

Widerle' gen, e. a. confutare; 
rifutare. 

Widerle’ger, zu. confutatore. 

Widerle'gung, J. rifutazione; 
confutazione; zur — gehörig, 
confutatorio. 

Wi'derlich, agg. ributtante; nau- 
seante, spiacevole. 

Wi'der natürlich, agg. contranna- 
turale, preternaturale; — avo. 
contra natura, fuor di na- 
tura. 

Wi'derpart, m. avversario, an- 
tagonista. = 

Wi'derprall, m. v. Rückprall. 

Wi'derprallen, v. u. rimbalzare; 
ripercuotere. 

MWiderraitben, v. a. impf. wider: 
rieth, dissuadere; sconsiglia- 
re; sconfortare; part. wider- 
rathen. 

Widerra'thung, f. dissuasione. 

Wi'derrechtlich, 499. contrario, 
opposto al diritto, alla ra- 
gione; illegale; illegittimo; 
— avv. illegittimamente, usur- 
pativamente. 

Wi derrechtlichkeit, F. illegalità. 

Wi'derrede, f. contraddizione ; 
replica. 

Widerre'den, 
contraddire. 

Wi'derriſt, m. T. (von Pferden) 

A gbarrese. 

Wi'derruf, m. ritrattazione, di- 
sdetta; T. palinodia; aden- 
zione; — ſeines Wortes, ei- 
nes Befebls, rivocazione di 
parola, d’un ordine. 

Widerru’fen, v. a. impf. wider⸗ 
rief, rivocare; ritrattare; 
— v. n. ritrattarsi ecc.; part. 
widerrufen. 

Widerru' fend, part. rivocatorio. 

Widerruf lich, agg. revocabile. 

Widerru'fung, J. v. Widerruf. 

Wi'derſacher, 24. avversario; 
nimico. 

Wi'derſchall, m. risonanza; rim- 
bombo. 

Wi'derſchallen, v. n. risonare; 
rimbombare; rintronare. 


v. n. replicare; 


Bid Wie 
re- | Widerſtre'ben, v. n. far resisten- 
za, renitenza; opporsi; con- 
trastare; repuguare; contra- 


Wi'derſchein, m. riflesso, 
flessione; riverbero. 
Wi'derſcheinen, v. n. impf. ſchien 


— wider, rapparire; rilu-| riare. BR 
cere di muovo; it. riflettere |MWi’derftreit, mu. opposizione; 
la luce; part. widergeidjienen. | contrarietà. 


Widerſe'tzen (ſich), v. r. opporsi; Widerſtrei'ten, v. n. impf. wis 
contrapporsi; contrariare | derſtritt, contrastare; rifu- 
far resistenza; part. wider-| tare; opporsi; einer Meinung 
ſetzt. [ftig ie. —, combattere un'opinione; 

Wi'derſetzlich ꝛc., v. Widerſpen⸗ part. widerſtritten. 

Widerſe' zung, J. opposizione; Widerſtrei'tung, 


F. contesta- 
resistenza. mento, opposizione ecc. 
Wi'derſinn, m. senso contrario | Wi'dertönen, o. Widerſchallen. 
(al vero); it. assurdita. Wi'derwärtig, agg. avverso; 
Wi'derſinnig, agg. ritroso; che contrario; ripugn@nte; it. 
ha lo spirito di contraddi- | nojoso; spiacevole; — avo. 
zione; it. contrario al vero] avversamente; infelicemente 


ecc. 

Wi'derwärtigkeit, /. avversità; 
contrarieta; infortunio; dis- 
astro. 

Wi'derwille, m. ripugnanza; 
avversione; svogliataggine. 
MWidermillig, agg. ripugnante, 
ritroso; a mal in corpo. 
Wid'men, v. a. dedicare; con- 
secrare; ſich Gott —, consa- 
crarsi, offerirsi a Dio; — n. 

cousecrazione; dedica. 

Wi'drig, agg. contrario; ripu- 
guante; opposto; «eg Weſen, 
maniere spiacevoli, modi dis- 
avvenevoli; if. nauseante. 

Midrigenfalls’, aov. in caso con- 
trario; altrimenti. 

Wi'drigkeit, f. contrarietà ; dis 
favore; il. avversita; disav- 
venenza, spiacevolezza. 

Wie, avo. come; in qual mo- 
do; in che guisa; — jagen 
Sie? come dice, che dice? 
— ju? — ſo denn? come? in 
che guisa? in che moda? die 
Sache it — ich fie wünſche, 
la cosa e tale, quale io la 
desidero; come; in quel modo 
che; — conj. — wenn, come se; 
quasi che; — mir ſcheint, per 
quanto mi pare; a quel che mi 
sembra; — ſehr auch, a qual- 
sivoglia segno, o grado che; 
— vielmehr, quanto pi; - wol, 
scbbene; benche. 

Wie'de FJ. ritorta. 

Wie! dehopf. m. bubbela, upupa. 

Wieder, ave. di bel nuovo; di 
nuovo; da capo; un’ altra 
volta; — efien, tbun, fagen 
x., tornare a mangiare, a 
fare, a dire eee.; — zu ſich 


senso; assurdo; improprio; 
— avv. in modo contrario 
al sano giudizio; 
mente. 

Wi'derſinnigkeit, J. assurdità; 
stravaganza; sciocchezza. 

Wi'derſpenſtig, 499. refrattario; 
contumace; intrattabile; re- 
nitente; ſich — bezeigen, ri- 
calcitrare; opporsi; — avv. 
contumacecmente ccc. 

Wi'derſpenſtigkeit, f. repugnanza, 
ostinazione; contumacia; re- 
nitenza. 

Wi'derſpiel, n. fig. il contrario; 
l'opposto, 

Widerſpre'chen, v. n. impf. wi⸗ 
derſprach, contraddire, repli- 
care; opporsi; ſich —, con- 
traddirsi; „art. widerſprochen. 

Widerſpre'chend, part. contrad- 
diceute; it. contradditorio; 
— davo. contradditoriainente. 

Widerſpre'cher, m. )contraddi- 

Widerſpre'cherin, /. ftore; con- 
traddicente. 

Wi'derſpruch, m. contraddizio- 
ne; contrarietà; einen — ent: 
halten, implicar contraddi- 
zione. 

Wi'derſtand, m. resistenza; it. 
ostacolo, argine. 

Widerfteben, v. u. impf. wider: 
fand, resistere; opporsi; di- 
fendersi; einem Uebel —, porre 
ostacolo a un male; per aus- 
halten, reggere alla fatica; 
dieſe Arznei widerſteht mir, io 
ho della ripugnanza per que- 
sta medicina; mi fa nausea; 
dieſe Speiſe widerſteht mir, 
questo cibo mi stomaca; part. 
miderftanden. 0 


assurda- 


Wie 


. 


Wie 


kommen, ritornar in se; ria- Wiederauf bauen, v. a. riedifi- 


versi; — krank werden, riam- 
malarsi; ich diene Ihnen —, 
vi servirö in cambio; etwas 
— gut machen, compensare; 
ich will das Geld -haben, 
voglio che mi si restituisca 
il danaro. 

Wiederabfor'dern, v. a. raddo- 
mandare. 

Wiederab'handeln, v. a. ritrat- 
tare; einem etwas —, ricom- 
prare una cosa da uno. 

Wie derab'ſchreiben, v. a. impf. 
ſchrieb — wieder ab, ricopia- 
re; trascrivere di nuovo; 
part. wiederabgeſchrieben. 

Wiederan'bauen, v. a. coltivare, 
lavorare di nuovo un paese 
incolto ecc.; abgebrannte Oer⸗ 
ter —, ristabilire, ristaurare 
luoghi incendiati. 

Wiederän'dern, v. a. rimutare 
ecc. 

Wiederan'fallen, v. r. impf. fiel 
— wieder an, riassalire; part. 
wiederangefallen. 

MWiederan’fang, u. ricomincia- 
mento; il ricominciare. 

Wiederan'fangen, v. a. impf. 
fing — wieder an, ricomin- 
ciare; tornare da capo; part. 
wieder angefangen. 

Wiederan'faſſen, v. a. riafferrare. 

Wiederan'flammen, v. a. rinfiam- 
mare. 

Wiederan'gehen, v. n. impf. ging 
— wieder an, ricominciare ; 
it. v. a. eine Perſon —, ri- 
correre, far capo di nuovo; 
it, ritoccare; part. wiederan⸗ 
gegangen. 

Wiederan' greifen, v. a. impf. 
griff — wieder an, ritoccare; 
den Feind —, riassalire; die 
Arbeit —, rimettersi al la- 
voro; — (mit Worten), pro- 
vocare di nuovo; part. mie» 
derangegriffen. 

Wiederan' klagen. v. a. riaccusare. 

Wiederan'kleiden, v. a. rivestire. 

Wiederan'machen, v. a. rattac- 
care; rappiceare ecc. 

Wiederan'nähern, v. a. ravvici- 
narsi ecc. 

VMiederan'nebmen, v. a. impf. 


nabni — wieder an, riaccet- 
nuovo; 


tare; ricevere di 
part. wiederangenommen. 

Wiederan zünden, v. a. riaccen- 
dere ecc. 


—— . — ' 


care; ri fabbricare. 
Wiederauf brechen, v. a. impf. 
brach — wieder auf, einen 
Brief —-, riaprire una lettera 
dopo averla sigillata $ ig. ria- 
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ſtand — wieder auf, rialzarsi; 
risorgere; — (von Todten), 
risuscitare; part. wiederauf⸗ 
geſtanden. 

Wiederaus' breiten, ridi- 
stendere. 


9. d. 


prirsi; it. v. n. partirsi un' altra Wiederaus' werfen, v. a. impf. 


volta; continuare il viaggio; 
part. wiederaufgebrochen. 

Wie derauf bringen, v. a. impf. 
brachte — wieder auf, Moden 
ꝛc. —, rimetter sù; rimet- 
tere in uso; far tornareecc.; 
part. wiederaufgebracht. 

Wie derauf erſtehen, v. n. impf. 
erſtand — wieder auf, risusci- 
tare; part. wiederauferſtanpen. 

Wiederauf erſtehung, J. risurre- 
zione. 

Wiederauf erwecken, v. a. risu- 
scitare ecc. 

Wiederauf'färben, v. a. ritin- 
gere. 

Wiederauf gehen, v. n. impf. 
ging — wieder auf (von Sa⸗ 
men), ripullulare; rigermo- 


gliare; part. wiederaufge⸗ 
gangen. 
Wieder aufheben, v. a. impf. 


hob — wieder auf, rilevare; 
rialzare; part. wiederaufge⸗; 
hoben. 

Wiederauf helfen, v. a. impf. 
half — wieder auf, ajutare a 
rilevarsi; ig. ristabilire; ri- 
mettere in buono stato; — v. r. 
rimpannucciarsi ; rimettersi 
in arnese ecc.; part. wieder · 
aufgebolfen. 

Wiederauf' kommen, v. n. ½% j. 
kam — wieder auf (von Kran⸗ 
ken) uscir di malattia ecc.; 
— (in gute Umftände), tornar 
a galla, ristabilirsi; — (von 
Moden), tornare; rivivere; 
part. wiederaufgekommen. 

Wiederauf'leben, v. n. rivivere; 
risorgere. z 

Vicderauffegen, v. a. appic- 
care, adattare di nuovo; ein 
Buch —, ristampare. 

Wiederauf'machen, v. a. riapri- 
re; eine Naht —, disfare una 
cucitura; fig. ſich —, mettersi 
di nuovo in cammino. 

Wiederauf'richten, v. . raddi- 
rizzare nuovamente; Gebäude 
—, ristabilire, rimetter sù 
(ciò che era rovinato); fig. 
ravvivare, ristorare ecc. 

Wiederauf ſtehen, v. n. impf. 


warf — wieder aus, rigettare, 
gittar ſuori di nuovo; part. 
wiederausgeworfen. 

Wiederba'cken, v. a. impf. but 
-- wieder, ricuocere, biscot- 
tar il pane; part. wiederge⸗ 
baden. [care. 

Wiederbau'en, v. a. rifabbri- 

Wiederbeden'ken, v. a. impf. be · 
dachte — wieder, ripensare; 
riconsiderare; riflettere di 
nuovo; part. wiederbedacht. 

Wiederbeich' ten, v. n. riconfes- 
sarsi. 

Wiederbeiß'en, v. a. impf. big 
— wieder, rimordere; part. 
wie dergebiſſen. 

Wie'derbekommen, v. a. impf. 
bekam — wieder, ricuperare; 
riacquistare; die Kräfte 20. —, 
ripigliare, riavere le forze. 
il coraggio ecc.; er bat das 
Fieber —, gli è tornata la 
febbre; part. wiederbefommen. 

Wie'derbeleben, v. a. ravvivare; 
rinvigorire ecc. 

Riederberiib'ren, v. a. ritoccare; 
toccar di nuovo. 

‚MWie’derbejäen, v. a. riseminare; 
tt. ringranare. 

Wie'derbeſeelen, v. a. ridonar 
l’anima; ravvivare. 

Wie'derbeſetzen, v. a. jemandes 
Stelle —, porre, mettere di 
nuovo alcuno in luogo d'un 
altro; rimpiazzarlo. 

Wie'derbeſinnen (ſich), v. 1. im ν¶. 
beſann — wieder, auf etwas 
—, rissovvenirsi, ridursi di 
nuovo a mente, riflettervi su 
di nuovo; it. richiamare gli 
spiriti,, riaversi; part. wie · 
derbeſonnen. 

Wie'derbeſtätigen, v. a. ricon- 
fermare; ratificar di nuovo. 

Wie'derbevölkern, v. a. ripopo- 
lare. 

Wie'derbezahlen, v. a. restituir 
una somma; rimborsare; fig. 
rendere pan per focaecia. 

Wie derbezahlung, J. rimborso. 

Wiederbic'ten, v. a. imıpf. bot 
— wieder, tornare ad offe- 
rire; part. wiedergeboͤten. 
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Wiederbin'den, v. a. pf. band 
— wieder, rilegare; legare 
di nuovo; ein Faß —, rac- 
cerchiare ecc.; part. wicder: 
ebunden. 

Wie'derbitten, v. a. impf. bat 
— wieder, replicar le pre- 
ghiere: part. wiedergebeten. 

Wieder'blühen, v. n. rinorire. 

Wiederbrau'chen, v. a. usare, 
‘adoperare di nuovo; — v. n. 
er braucht wieder Geld, cogli 
ha nuovamente bisogno di 
danari. 

Wie'derbringen, v. a. impf. 
brachte — wieder, riportare; 
arrecar di nuovo; Perſonen, 
Thiere ꝛc. —, ricondurre, ri- 
menare in an luogo; wieder 
in den vorigen Stand bringen, 
reintegrare; rimettere nel pri- 
mo stato; wieder auf den red» 
ten Meg bringen, rimettere, 
ricondurre nella buona via; 
wieder in Aufnahme bringen, 
rimettere in credito ecc.; 
part. wiedergebracht. 

Wie'derbringung, J. il ripor- 
tare, il ricondurre ecc.; — 
aller Dinge, la redintegra- 
zione di tutte le cose del 
mondo; — der organiſirten 
Körper aus ihrer Aſche, pa— 
lingenesia. 

Viederein'Oringen, v. a. impf. 
brachte — wieder ein, den Bers 
luſt —, riparare; compensa- 
re; in Mafie —, riportar 
in massa; part. wiedereinge⸗ 
bracht. 

Wiederein'bringung. 7. ripara- 
zione, compenso della per- 
dita. 

Wiederein geben, v. n. impf. 
ging — wieder ein, rientrare; 
art. wiedereingegangen. 

Wiedereinkändigen, v. &. ricon- 
segnare ecc. 

Wiederein kommen, v. n. impf. 
fam — wieder eiſt, per wies 
der übereinkommen, riconve- 
nire; ſar una riconvenzione; 
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Wiederein'ſchiffen (ih), v. „. 
rimbarcarsi. | 

Wiederein'ſchlafen, v. n. np. 
ſchlief — wieder ein, raddor- 
mentarsi ecc.;. part. wieder: 
eingeſchlafen. 

Wiederein'ſchläfern, v. «a. rad- 
dormentare. 

Wiederein'ſetzen, v.a. (in den Bes | 
fig) rimettere, ristabilire nen 
possesso; in cin Amt, in! 
Rechte —, rinbilitare; rinte-; 
grare. | 

Wiederein'ſetzung, /. (in den Beſitz) 
ristabilimento nel possesso; 
rintegrazione; — ing Amt, ini 
Rechte, riabilitazione. | 

Wiedereinſſtecken, v. a. rimettere 
nel fodero, nella tasca; wie | 
der ins Gefängniß einſtecken, 
rimettere in prigione. | 

Wiederein'treten, v. n. impf. 
trat — wieder ein, rientrare; 
part. miederaingetreten. | 

Wic'derentſtehen, v. n. impf. 
entſtand — wieder, rinascere; 
tornar ad essere; part. wie · 
derentſtanden. 

Wie'derentſtehung, J. riprodu- 
zione; rinascimento. 

Wie'dererbauen. v. a. riedificare. 

Wie'dererbauung, J. riedifica- 
zione. 

Wie'dererholen (ich), e. r. ria- 
versi, ristabilirsi; ſich vom Ver: 
luſt —, rinfrancarsi; rifarsi. 

MWic’dererinnern, v. a. ramme- 
morare, ricordare di nuovo; 
— v. r. rammemorarsi di 
nnovo. 

Wie'dererkennen, v. a. impf. er · 
kannte — wieder, riconosce- 
re; raffigurare; part. wieder⸗ 
erkannt. 

Wie'dererkennung, J. riconosei- 
mento. 

Mic’dererfangen, v. a. riacqui- 
stare; ricuperare. [mento. 

Wic’dererfangung, F. ricupera- 

Wie'derermannen, v. a. rinco- 
rare, rinvigorire; — v. r. 
rincorarsi, riaversi. 
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Wie dererſetzung, /. risarcimen- 
to; riparazione. 

Wie'dererſtehen, v. a. impf. er: 
ſtand — wieder, ricomprare 
all' incanto; — v. n. risusci- 
tare, tornare in vita; part. 
wiedererſtanden. 

Wie'dererwecken, v. a. ridestare; 
risvegliare; die Todten —, 
risuscitar i morti; richia— 
marli a vita; fig. die Liebe x. 

„ risuseitare; ridestare, 
far rinascere ecc. 

Wie'dererzählen, v. a. rinarrare; 
raccontare di nuovo. 

Wie'derfinden, v. a. impf. fand 
— wieder, rinvenire; trovar 
di nuovo; part. wiederge⸗ 
funden. u 

Wie'derfordern, v. a. ristoman- 
dare; richiedere. 

Wie'derforderung, J. il richie- 
dere (cosa che sia stata sua). 

Wie'dergabe, F. rendimento; re- 
stitnzione. 

Micdergebären, v. a. impf. ge 
bar — wieder, rigenerare; 
part. wiedergeboren. 

Wic'dergeben, v. a. impf. gab 
— wieder, ridare; ridonare; 
dar di nuovo; if. rendere; 
restituire; die Karten —. ri- 
far le carte; auf ein Stück 
Geld —, dar indietro; dar 
il resto d' una moneta; part. 
wiedergegeben. 

Mic’dergeburt, F. rigenerazione. 

Wie'dergeneſen, v. n. impf. ge- 
nas — wieder, riguarire; ri- 
.Stabilirsi; gart. wiedergeneien. 

Wie'dergeneſung, 7. convale- 
scenza. 


Wie'dergewinnen, m. a. impf. 


gewann — wieder, riguada- 
gnare; rivincere; riacqui- 
stare; — n. rivincita; part. 
wiedergewonnen. 
Wiedergrüͤ'nen, v. n. rinverdire: 
ritornar verde. 
Wie'dergrüßen, v. a. risalutare; 
rendere il saluto. 
Wie'dergrüßung. f. risalutazione. 


it. supplicare di bel nuovo; Wie'dererneuen, v. a. rinnovare. Wie’derhaben, v. a. impf. hatte 


part. wiedereingekommen. 
VMicderein"egen, v. a. die Waare) 
tornar a sparare, a chiuder 
la bottega. 
Wiederein'löſen, v. a. riscuotere 
Wiedereur richten, v. a. riordi- 
nare: raccomodare; 
tare. 


MieDercrobern, v. a. riconqui- 
stare. ricuperare una piazza. 


Wic'dereröffnung, 
mento ecc. 


f. 


riapri- 


rasset- | Mic’dereriegen, v. a. risarcire; 


it. riparare, 


— wieder, riavere; part. mie: 
dergehabt. 


Mie’dereroberung, /. riconquista. | Wie derhall, m. v. Widerhall ꝛc. 
lun pegno. Wie'dereröffnen, v. a. riaprire. Wiederhei'len, v. a. risanare; 


riguarire. 

Wiederhei'rathen, v. n. passare 
aseconde nozze; rimaritarsi; 
ammogliarsi di nuovo. 


Wie 


Wie 
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Wiederheraus' geben, v. a. imyf., Wiederſam'meln, v. a. radunare; Wie'derzahlen, v. a. rimborsare, 


gab — wieder heraus, metter 
fuori; restituire; ein Buch —, 
pubblica: nuovamente un li- 
bro; ristampare; part. wie⸗ 
derher ausgegeben. 

Wiederher'ſtellen, d. a. ristabi- 
lire; ristorare; riporre in 
buono stato; reintegrare ecc. 

Wiederher'ſteller, 12. ristoratore; 
riparatore. 

Wiederher'ſtellung, /. ristabili- 
mento; restaurazione; risto- 
ramento; — der Geſundheit, 
ricoveramento della sanità. 

Wiederho'len, v. 4. ripetere, re- 
petere ecc. 

Wiederho'lung, 7. ripetizione, 
repetizione. 

Wie'derkauen v. a. rimasticare; 
— (von Thieren), ruminare; 
rugumare; — n. il rimasti- 
care; it. ruminazione; rugu- 
mazione. 

Wie' derkauf, m. ricompra; ri- 
compragione. 

Wie'derkaufen v. a. ricompe- 
rare, ricomprare. 

Wie'derkäufer, m. ricompratore. 

Wie'derkäuflich, agg. che può 
ricomperarsi; redimibile. 

Wie'derkehr, 7. ritornata; ri- 
torno. [tornare. 

Wie'derkehren, v. n. ritornare, 

Wie'derkommen, v. n. impf. kam 
— wieder, rivenire; ritor- 
nare; part. wiedergekommen. 

Wie'derkriegen, v. a. fam. ria- 
vere; riceverare; racquistare; 
einen Entflohenen —, riac- 
chiappare uno ch’è scappato. 

Wie'derkunft, J. ritorno; gfück⸗ 
liche —, il beutornato; il fe- 
lice ritorno. 

Wie'derlieben, 
corrispondere in amore. 

Wie'dermachen, v. a. rifare; far 
di nuovo; it. rimodernare. 

Wic'dermiethen, v. a. riaffittare; 
Geſinde —, ricondurre, fer- 
mare di nuovo al soldo servi. 

Wice'dernehmen, v. a. 
nahm — wieder, riprendere; 


v. a. riamare; 


impf. 


raunare di nuovo; die Trup⸗ 
pen —, riunire le truppe. 

Wieder'ſchaffen, v. a. rifornire; 
far riavere; fur ritrovare. 

Wie'derichall ꝛc., r. Widerſchall ꝛc. 

Wiederſchi'cken, v. 4. rimandare; 
riuviare; restituire. 

Wiederſchla'gen, v. . dimpf. 
ſchlug — wieder, ribattere; 
ripercuotere; battere un' al- 
tra volta; if. render percos- 
se; part. wicdergefdlagen. 

Wiederſchlie' ßen, ©. 4. iu. 
ſchloß — wieder, richiudere; 
riserrare; — v. r. (von Wun⸗ 
den) rammarginarsi; zart. 
wiedergeſchloſſen. 

Wie'derſehen, r. a. impf. fab — 
wieder, rivedere; veder di 
nuovo; part. wiedergeſehen. 

Wie'derſetzen, ©. a. riporre; ri- 
mettere; ricollocare ecc. ; 
Bäume —, ripiautare alberi; 
ſich —, rimettersi a sedere; 
it. von trüben Flüſſigkeiten, 
deporre di nuovo le fecce. 

Wie'derſtellen, v. a. ricollocare ; 
rimettere; posur di nuovo 
una cosa al suo luogo; eine 
Armee —, schierare, ordinar 
di nuovo; ſich vor Gericht —, 
ricomparire personalmente in 
siudizio; ſich zum Arreſt —, 
ricostituirsi prigione. 

Wie'dertaufe, f. ribattezzamento. 

Wie'dertaufen, v. a. ribattezzare. 

Wic'dertäufer. M. ribaftezzante; 
7. anabattista. 

Wie'derthon, 2. T. politrico. 

Wic'derthun, v. a. impf. that 
— wieder, far di nuovo; ri- 
fare; tornare a fare; purt. 
wiedergethan. 

Wiederum, v. Wieder. 

Wiederum' kehren, v. u. ritornare. 

Nie'ververgelten ꝛc., v. Vergel⸗ 
ten ꝛc. 

Wie'derverwachſen, v. n. imp. 
verwuchs — wieder, (von Wun⸗ 
den) rimpolpare; part. wie 
derverwachſen. 


ripigliare. prendere. di nno- Wie'dervorbeigeben, v. n. impf. 


vo; das Wort —, ripreudere 
la parola; rispondere; part. 
wiedergenommen. 
Wiederöff'nen, v. 4. riaprire. 
Wic'derſagen, v. n. ridire; der, 
die alles wiederſagt, ridici- 
tore; ridicitrice. 


ging — wieder vorbei, ripas- 
sare ccc.; part. wiedervorbei— 
gegangen. 

Wie'derwachſen, v. n. impf. wuchs 
— wieder, ricrescere; crescer 
di nuovo; rimettere; part. 
wiedergewachſen. 


pagare. 

Wiege, J. culla; cuna; zana; 
von der — an, tin dalle fasce; 
fig. einen Aufruhr in der — 
erſticken, sopprimere una ri- 
volta in sul nascere. 

Wiegen, v. a. cullare; dime- 
nar la culla; fig. gewiegt in 
einer Wiſſenſchaft, ben versato 
in una scienza; ſich — (wie 
die Vögel in der Luft), librarsi 
in sulle ali. RE 

Wie'gen (Wägen), v. a. impf. 
wog, pesare; — v. n. pesare, 
avere un certo peso; part. 
gewogen. 

Wie genbogen, m. arcuccio. 

Wie'genlied, u. la niuna nanna; 
ninnarella. nitrito. 

Wie'hern, v. 1. nitrire; — n. 

Miete, f. T. stuello; tasta. 

Wie'ſe, J. prato. N 

Wie'ſel, u. donnola. 

Wie'ſenblume, F. fior di prato, 

Wie'ſenflur, J. prateria. 

Wie'ſenlerche, F. tragnola. 

Wie'ſenraute, 7. pigamo; ver- 
demarco. [tajuolo. 

Wie'ſenſchwamm, m. fungo pra- 

Wie'ſenwachs, m. prati; praterie. 

Wieviel“, av. quanto. 

Wieviel'ſte, agg. quanto; den 
sn haben wir heute? quanti 
ne abbiamo del mese? ai 
quanti del mese siamo? 

Wle weit“, avo. fin dove; a che 
termine. 

Wiewol', conj. sebbene; benchè. 

Wild, 399. salvatico; selvag- 
gio; feroce; die sn Thiere, 
le bestie salvatiche; — wer⸗ 
den, inferocire; ig. infuriare, 
dar nelle furie; se Völker, 
popoli selvatici; die -en, 
selvaggi; ig. salvatico : roz- 
20; zotico; es Fleiſch, carne 
morta; escrescetiza carnosa; . 
— avv. ferocemente; salvati- 
camente; fig. zoticamente 
ecc.; — ausſehen, aver l’aria 
feroce, stravolta, 

Wild, n. salvaggina; salvag- 
giume; cacciagione; fiere ; 
ein — ſchießen, uccidere una 
fiera. 

Mild’bahbn. J. viottolo in un 
bosco ; it. caccia bandita. 

MWild’banı, m. bandita. 

Wilvdicb, m. cacciatore che 
caccia di furto. 
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Wilddieberei“, f. caccia furtiva. 

Wilden zen, r. n. aver sapor di 
salvatico. 

Wild'fang, m. presa d'una fie- 
ra; if. cavallo selvaggio in- 
domito; sig. per junger mil: 
der Menſch, giovane troppo 
vivace, scapestrato, sfrenato. 

Wild'grube, J. trabocchetto da 
prender fiere, 

Wildheit, /. ferocia, ferocità; 
ig. salvatichezza, barbarie, 
efferatezza. [caccia. 

Wild'meiſter, m. capitano della 

Wild'niß, J. luogo salvatico, 
incolto. 

Wild'pret, n. venagione, salvag- 
gina, cacciagione; das furze 
—, i testicoli del cervo. 

Wild'pretsbraten, m. arrosto di 
salvaggina. 

Wild'ſchur, J. pelliccia d’orso. 
Wild'ſchütz, m. archibugiere; it. 
per Wilddieb, v. ! 

Wild'ſchwein, n. cinghiale. 

Wild'ſpur, J. tracce delle fiere 
salvatiche. 

Wild'ſtand, m. covo delle fiere; 
it. quantita di fiere salvatiche. 

Wil'le, m. volontà; der freie —, 
libero arbitrio; per Begebr, 
volere; beneplacito; piacere; 
talento; einem zu «n ſein (u 
un leben), far l’altrui volonta, 
far a modo, fare, andare. 
stare a posta di uno; per 
Abſicht, intenzione; dige- 
gno; volontà; ens fein, aver 
volontà, intenzione; inten- 
dere; mit en. apposta? a 
bello studio ecc.; mit mei» 
nem sn, colla mia approva- 
zione, col mio consenso ; mis 
der sn, contro voglia; wider 

meinen, feinen sn ꝛc., mal- 
grado mio, suo ecc. 

Wil'len, prep. per amore, per 
rispetto; per via; um Gottes 
—, per l'amor di Dio. 

Will'fabren, v. n. einem in ei 
ner Sache —, far la voglia 
altrui; compiacere; conde- 
scendere; acconsentire; se- 
condare. 

Will'faͤbrig, agg. condescen- 
dente: compiacente ; agevole. 

Will fäbrigkeit, /. compiacenza; 
condiscendenza; docilità. 

Vin'fabrung, f. condescendi- 
mento; acconsentimento. 

Willig agg. volonteroso; 
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— avv. volonterosamente; di 
buon grado. | 

Wil'ligen, v. n. consentire; per- 
mettere; esser d’accordo. 

Mifligfeit, f. buona voglia. 

Willfom’men , m. il benvenuto; 
-- (im Zuchtbauſe), il dende. 
nuto (colla frusta); — (Art 
großes Trinkglas), bicchie- | 
rone; bellicone. | 

Willkom'men, agg. ben venuto, 
ben tornato; jemand — heißen, 
dare a uno il ben venuto; 
it. gradito; ben visto; caro; 
er ift überall —, egli è ben 
visto, ben voluto da tutti. 

Will' für, /. arbitrio; libertà. | 

Will'fürlich, agg. arbitrario; 
— avo. arbitrariamente; a 
suo talento ecc. N 

Will'kurlichkeit, /. qualità di ciò j 
che è arbitrario; it. un pro- 
cedere arbitrario. | 

Wil'pern, e. Wildenzen. 

Wim'meln, v. n. formicolare. 

Wim' mer, f. (im Holze, Stein 
20.) nodo. 1 

Wim'merig, agg. nodoso. 

Wim'mern, v. n. guajolare; ga- 
guolare; — n. rammarico. 

Wim'pel, m. fiamma; bande- 
ruola. [glio. ı 

Wimper, J. palpebra; it. ei- 

Wim'pern, v. n. batter gli oc- 
chi; ammiccare; — n. il bat- 
ter gli occhi. | 

Wind, m. vento; aria; der — 

ebt, fa, tira vento; mit vole 
em «e ſegeln, navigare col 
vento in poppa; vom «€ hin⸗ 
und bergetrieben werden, es- 
sere portato in balia del 
vento; — machen, far vento; 
soffiare; fig. millantarsi; va- 
nagloriarsi; per Blàbung, 
fiato; ff. vento; peto; fig. 
— movon baben, aver sentare 
di q. c. 

Wind' ball, m. pallone. 

Wind'beutel, m. sig. bubbolone, 
millantatore, spaccone. 

Windbeutelei', J. rodomontata; 
millanteria. 

Wind'bruch, m. ernia ventosa; 
— (im Forſtweſen), schianto 
d’alberi. [vento. 

Wind'büchſe, /. archibugio a 

Win'de, f. (Art Kraut) viluc- 
chio, convolvolo; (Art 
Maſchine), verricello; if. guin- 
dolo; arcolajo. 
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Wind'ei, n. uovo vauo. 

Win'del, /. lascia; imbraga (de 
bambini). 

Win'deln, v. a. fasciare, 
conciar nelle fasce. 

Win’den, r. a. impf. wand, tor- 
cere; ripiegare in se stesso; 
scontorcere ; fid um die Bäu⸗ 
me —, attorcersi ecc. intorno 
agli alberi; Kränze —. in- 
trecciare, tessere ghirlande; 
Laſten in die Höhe —, tirar 
in alto, alzar pesi con ar- 
gani; it. einen Wagen —, al- 
zare un carro con verricelli; 
— (auf Schiffen), ghindare. 
issare; Seide —, dipanar 1a 
seta ecc., aggomitolare; part. 
gewunden. 

Wind' fächer, m. ventola; rosta. 

Wind fackel, /. torcia a vento. 

Wind' fahne, J. banderuola. 

Wind' fall, m. alberi abbattuti 
dal vento. 

Wind'fang, m. ventiera; — (im 
Blasbalge), animella; it. pa- 
ra vento. 

Wind'glöckchen, n. viluechio cam- 
pestre. [venti. 

Wind'gott, m. Eolo; dio de’ 

Wind'bund, m. levriere; veltro. 

Win' dig, agg. ventoso; febr ser 
Ort, spazzavento. 

Windeklayre, f. animella. 

Wind’folif, /. colica ventosa. 

Wind'kugel, J. eolipila; palla 
ventosa. [portavento. 

Wind'lade, 7. (in den Orgeln) 

Wind'loch, n. spiraglio. 

Wind'meſſer, m. anemometro. 

Wind' mühle, f. mulino a vento. 

Wir®’ofen, m. fornello (con ri- 
verbero, a vento); T. anemio. 

Wind'pocken, pl. morviglione; 
vajuolo spurio, salvatico. 

Wind'roſe, f. anemone; it. rosa 
de' venti. 

Wind'ſchief, agg. storte. 

Wind'ſchirm, m. chiusa, riparo; 

Wind'ſeite, J. v. Windſtrich. 
it. paravento. 

Wind. ſniel, n. levriere. 

Wind'ſtill, agg. tranquillo; pla- 
cido; es iſt —, non tira ven- 
to ecc. 

Wind'ſtille, F. calma, tranquil- 
lità dell’ aria; tempo placi- 
do; — auf dem Meere, cal- 
ma; bonaccia di mare. 

Wind'ſtoß, m. colpo di vento; 
— auf dem Meere, refolo. 


ac- 
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Wind'ſtrich, m. rombo, dire- 
zione del vento. 

Wind'ſucht, /. timpanitide. 

Wind'ſüchtig, agg. timpanitico. 

Win' dung, J. avvolgimento, av- 
viticchiamento; it. linea spi- 
rale; — eines Fluſſes, ser- 
peggiamento, sinuosita d'un 
fiume. 

Wind’wehe, f. stretta di neve; 
mucchio di 
da’ venti). 

Wind’weihe, F. T. albanella. 

Wind'weiſer, 

Wind zeiger, m. 

Wink, . cenno (cogli occhi, 
o colla mano); auf den — 
verfteben, intendere a’ cenni; 
intender per aria. 

Win’fel, m. angolo; — in eis 
nem Zimmer, canto d'una 
camera; jemand in allen «n 
ſuchen, cercare uno da per 
tutto; heimlicher —, cantuc- 
cio; ripostiglio; nascondiglio; 
ſich in einen — verſtecken, rin- 
cantucciarsi; fig. die — des 
Herzens, i ripostigli del cuore. 

Win'kelehe, f. matrimonio clan- 
destino. 

Win'kelhaken, m. T. compositojo. 

MWinfelig, «99. angoloso; an- 
golare: canternto; — davo. 
angolarmente; ad angoli. 

Win'kelmaß, u. squadra; bes 
wegliches —, pifferello; squa- 
dra zoppa. 

Win'kelmeſſer, 
squadra. 

Winfelnabt, J. 7. sutura lam- 
boidea. 

MWin’felprediger, m. predicatore 
ne” conventicoli. 

Wintelreht, «gg. fatto ad an- 
goli retti; — avv. ad augoli 
retti. 

Win'kelſchule, f. scuola privata. 

Win'kelverſammlung . J. couven- 
ticolo ; conciliabolo. 

Win'kelzug, M. /ig. rigiro; rag- 
giro, macchinazione. maneg- 
gio; Winkelzüge machen, usar 
rigiri; tergiversare; scher- 
mirsi ecc. 

Win'ken, v. n. far cenno; ac- 
cennare {colla mano ecc.); 
ſich —, accennarsi; farsi 
d’occhio. 

Win'ſeln, v. n. piagnucolare ; 
vor Schmerz —, guaire, ge- 
mere di (dal) dolore; -- (von 


| anemoscopio. 


m. astrolabio, 


neve (raunata 


Wir 


Hunden ꝛc.), guaire, gagno- 
lare, mugolare; — x. guajo; 
mugolio, gagnolio, lai. 
Winter, n. inverno, verno; 
barter —, inverno rigido; 
mitten im —, nel cuor del- 
l'inverno. 
Win'terabend, m. 
verno. 
Win'terblume, J. fior venereceio, 
Win'terfrucht, /. biada verne- 
reccia. 
Win'tergewächs, u. pianta sem- 
pre verde, perenne. 
Win'tergrün, u. pervinca. 
Win'terhaft, 499. vernereccio, 
da verno, vernale; — avo. 
— gekleidet, vestito d'inverno. 
Win'terkleid, x. abito da in- 
verno. 

Win'terlich, v. Winterhaft. 
Win'termäßig, agg. a modo 
d’inverno; simile al verno. 

Win'termonat, m. Novembre. 

Win'tern, v. a. svernare; — v. n. 
vernare; farsi verno. 

Win'ternacht, /. nottata d’in- 
verno. 

Win'terobſt n. frutti d'inverno. 

Winterquartier, u. quartier 
d’inveruo. 

Win'terſaat, /. semente verne- 
recce. 

Win'terſeite, f. bacio; was auf 
der — liegt, a bacio. 

Win'tertag, m. giornata d’in- 
inverno. 

Win'terzeichen, u. segno jemale. 

Win'terzeit, /. tempo d’inverno; 
invernata, vernata. 


serata d’in- 


Winzer, m. vignajuolo; vi- 
guajo. . 
Win'zig, agg. fam. piccino; 


piccolello, piccolissimo; ein 
es Ding, un cosetto, una 
cosuceia. 

Wi'pfel, m. vetta, cima, cresta 
d’alberi o piante. 

Wi'pfeln, v. a. svettare un al- 
bero. 

Wip'pe, J. altalena; ff. corda. 

Wippen, v. a. dar la corda, la 
strappata. 

Wir, pron. noi; — Frauen, noi 
altre donne. 

Wir'bel, m. (auf dem Kapfe) co- 
cuzzo; cocuzzolo; vertice, 
sommità del capo; — im Wai⸗ 
fer, vortice; mulinello; 
(vom Winde), aggiramento di 
vento ecc.; — au Geigen 2c.. 
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bischero; if. Heiner —, bische- 
rello; — an Fenſtern, sali- 
scendo di finestra; — (auf der 
Trommel), lo stamburare pre- 
stissimamente; — an einer 
Spindel, fusajuolo; an 
Säulen, astragalo; am 
Hahn eines Faſſes, zipolo; — 
des Rückgrates, vertebra; — 
an Gelenken, condilo; fig. — 
von Geſchäften, quantità, ca- 
rico di faccende; — der Lei 
denichaften, impeto di pas- 
sioni. [tevra. 

Wir'belbein, n. spondilo; ver- 

Wir'belig, agg. vorticoso, tur- 
binoso; fig. vertiginoso; it. 
cotto, ebbro; ſig. e fam. 
macht mich nicht —, non mi 
rompete la testa. i 

Wir'belkaſten, m. lo spaccato. * 

Wir'belkraut, n. astragalo. 

Wir'beln, v. n. muoversi in 
giro, aggirarsi; der Wind 
wirbelt, il vento fa turbine: 
das Waſſer wirbelt ſich hier. 
quì l’acqua fa vortice; fig. es 
wirbelt mir im Kopfe, mi gira 
la testa; auf der Trommel —, 
suonar il tamburo con gran 
prestezza. * 

Wir'belwind, m. turbine. 

Wir'fen, v. a. operare, agire; 
adopefarsi; fare, produrre 
effetto; anf etwas —, ope- 
rare, influire in cheechessia: 
er wirkte ſoviel er konnte, s'a- 
doperò quanto pote; ich kann 
wenig —, non posso esser di 
molta efficacia: den Teig —, 
maneggiare, spianare la pa- 
sta; den Huf eines Pferdes —, 
pareggiare le unghie d'un ca- 
vallo; Zeuge, Strümpfe ꝛc. —, 
tessere, 

Mir’fend, part. efficiente ; ope- 
rante; ein ſchnell sed Mittel, 
rimedio intensivo. 

Wirk'lich, 499. effettivo, attuale, 
reale, vero; — av. effettiva- 
mente; in fatti; realmente. 

Wirk'lichkeit, F. realtà, attualità, 
sostanza; qur — bringen, man- 
dare ad effetto. 

Wirk'meſſer, n. rosetta, 
stro. 

Wirk'ſam, agg. efficace; attivo; 
operante; possente; — avv. 
efficacemente ecc. 

Wirk'ſamkeit, J. efficacia, virtù, 
forza; tf. energia. 


inca- 
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MirPfubl, m. telajo (de' tes- 


sitori). 

Wir' kung, J. operaziene, effi- 
cacia, azione; it. 
feine — tbun, produrre 
suo effetto. 

Bivfungstraft, f.efficacia, virtù. 

Wir'kungskreis, m. sfera del- 
l’attivita, dell’ operare. 

Wirren, v. a. (untereinander) 
abbaruffare, rabbaruffare, 
rimbrogliare. 

Wirrerei', F. garbuglio, imbro- 
glio, tresca. 

Vurgarn, u. filatessa. 

Wirr'ſeide, J. borra di seta. 

Wirr "rob, n. paglia imbro- 
gliata, tutta infranta. 

Wirr'warr, m. scompiglio; con- 
fusione; imbroglio; it. guaz- 

‘ zabuglio. 

Wir'tel, m. fusajuolo. 

Wirth, m. oste, ostiere; alber- 
gatore; — vom Hauſe, pa- 
drone di casa; capo di casa; 
it. padre, capo di famiglia; 
guter —, buon economo; den 
— machen, ſar gli onori di 
casa. 

Wir'thin, F. ostessa; alberga- 
trice: moglie dell’ oste; — 
vom Hauſe, padrona di casa; 
ſchlechte —, cattiva eco— 
noma. bi 

Wirth'lich, agg. economo ; rig. 
parco; tl. are. con econo- 
mia con risparmio. 

Wirth'ſchaft, F. economia; il go- 
verno domestico; il maneg- 
gio, la cura delle faccende 
domestiche; — führen, con- 
durre, regolar l'economia; — 
treiben, tener usteria; fam. 
das ift eine ſchöne —! che 
scompiglio è questo! 

Wirth'ſchaften, v. u. amministrar 
l'economia; averla a governo, 
maneggiar gli affari dome- 
stici; gut, fpariam — , ma- 
neggiar bene il suo; spendere 
con misura; tf. —, tenere al- 
bergo, locanda. 

Wirth'ſchafter, m. economo. 

Wirtb'ſchafterin, FJ. economa. 

Wirth ſchaftlich, v. Wirthlich. 

Wirth' ſchaftsgebäude, n. fabbri- 
ca villereccia d'economta. 


il 


Wirths'haus, u. osteria; bet- 
tola, taverna. 
Wirths'tafel, /. tavola rotonda. 


Wiſch, m. strofinaccio, cencio; 


effetto ;: 


Wit 


Woch 


— von Stroh, tortoro di pa- Wit'we, 7. vedova; junge —, 


glia; it. scartabello. 
Wi'ſchen, v. a. forbire; nettare; 

strofinare; — v. n. fig. davon 

—, scappare; fuggirsene via. 
Wi'ſcher, m. per Wiſchlappen, 


vedovella; einer — zukom⸗ 
mend, vedovile. 

| Wit'wengehalt, m. assegnamento 
delle vedove; provvedimento 
vedovile. 


v.; sig. einen — geben, dar Wit'wenjahr, u. anno di vedo- 


un bel rabbuffo; einen — frie⸗ 
gen, toccare una scopatura; 
T. sfumino; 7. lanata. 

Wiſch'lappen, m. cencio; stro- 
finacciolo. 

Wis'muth, in. bismutte. 

Wis'pel, n. moggio. 

Wis'peln, v. a. bisbigliare. 

Wiß' bar, arg. scibile. 

Wiß'begierde, J. vaghezza, vo- 
glia di sapere; it. curiosita. 

Wiß begierig, 499. desideroso, 
vago di sapere, d'imparare. 

Wiſ'ſen, v. a. impf. wußte, sa- 
pere; aver coguizione di al- 
cuna cosa; es einem Dank —, 
saper grado; es einem keinen 
Dank —, non saper ne grado 
ne grazia; laſſen, far sapere; 
dare avviso; nicht —, woran 
man iſt, nou saper cosa pen- 
sare; ſich ſicher —, non avere a 
temere nulla; ſich viel —, al- 
lacciarsela; riputarsi da mol- 
to; spacciarsi d’assai ; — Sie 
was? a proposito, le dirò...; 
— n. sapere; scicuza; dot- 
trina; meines s, per quel 
ch'io so; prov. viel — und 
wenig Gewiſſen, molta scien- 
za, e poca sapienza; part. 
gewußt. 

Wiſ'ſend, part. e agg. sapen- 
do; sciente. 

Wiſ'ſenſchaft, f. scienza; it. no- 
tizia, cognizione; die ſchönen 
en, le belle lettere, 

Wiſ'ſenſchaftlich, 49%) scienti- 
fico; — avv. scientificamente. 

Wiſ'ſentlich, agg. che si fa scien- 
temente; avv. saputa- 
mente. 

Wit'frau, F. v. Witwe. 

Wit'mann, m. v. Witwer. 

Wit' tern. v. imp. tuonare; — v. a. 


vanza. 
Wit'wenkaſſe, f. cassa (di sus- 
si.lio) per le vedove. 


Wit'wenſchaft, 7. vedovauza; 
stato vedovile. 
Wit'wenſchleier, m. velo ve- 
dovile. : 


Wit'wenſitz, m. domicilio as- 
segnato a vedove. 

Wit'wenſtand, u. stato vedovile. 

Wit'wer, u. vedovo. 

Witz, m. ingegno; spirito; sot- 
tigliezza d’ingegno: arguzia; 
er it voll —, egli è (ha il 
capo) pieno di arguzie; ein 
guter —, un motto, detto ar- 
guto; una . bell’ arguzia; 
ſchlechter —, detto insulso; 
beißender —, motto pungente, 
detto frizzante. l 

Witz'bold, m. sputapepe. 

Witzelei', F. arguzia, sottigliezza 
affettata, sciatta. 

Wi'tzeln, v. u. far il bello spi- 
rito; sottilizzare. 

Wi'tzig, agg. ingegnoso; spiri- 
toso; che ha dell’ ingegno; 
ser Kopf, bell’ ingegno; spi- 
rito ingegnoso; -er Einfall, 
motto, detto arguto; arguzia; 
îf. avv. argutamente ecc. 

Wi'tzigen, v. a. rendere, far 
accorto, savio. 

Witz ling, m. saputello, sacciu- 
tello, saccentone; sputa- 
senno. 

Wo, are. ove; dove; da —, 
laddove; dove; — es auch 
ſei, ovunque; dove che sia; 
sbin? per dove? dove an- 


date? per da, wenn, quan- 
do, in luogo che; — conj. 
per wenn, se: — mir recht 


iſt, se non erro; — nicht, in 


caso di no. 


per Spur haben, fiutare; aver Wobei’, avv. presso, appresso 


sito; fig. aver sentore; ac- 
corgersi. 


di che, di cui ece.; — pron. 
con che; con cui; dove ecc. 


Wirterung, f.tempo; per Srur, Woche, F. settimana; fam. auf 


sito, odore; — haben, aver 

sito; ig. aver sentore di al- 

cuna cosa. logia. 
Wirterungslehre, 7. meteoro- 
Wit thum, n. v. Witwengehalt. 


die —, la settimana che vie- 
ne; die — haben, esser di 
settimana; in die en kommen, 
partorire; die n, pl. puer- 
perio; in den «n liegen, stare 


Woh 


in parto, essere di parto; in 
den = n fterben, morir di parto. 

o’chenblatt, 7. foglio ebdo- 
madario. 
Wo'chenfieber, n. febbre di puer- 
perio. j 
Wo'chenlohn, n. salario, paga 
d’una settimana. 

Wo'chenmarkt, u. mercato d'ogni 
settimiana. 

Wocchenſchrift, /. v. Wochenblatt. 

Wochentag. zu. giorno di lavoro. 

Wö'chentlich, agg. d' una setti- 
mana, d’ogni settimana; eb- 
domadario; — «vv. per set- 
timana.. 

Wo’chenweije, avo. a settimane; 
per settimana. 

Wöch'ner, m. (im Kloſter ꝛc.) eb- 
domadario. 

Wöch'nerin, FT. donna di parto; 
puerpera; it. ebdomadaria. 

MWo'den, zu. v. Spinnrocken. 

Wodurch', «ov. per dove; onde; 
per qual luogo; it. per via 
di che, come. 

Wofern“, conj. se; dove; quan- 
do; purche; caso che. 

Wofür“, avo. perchè; 
qual eosa. 

VWu'ge, J. flutto; maroso; ca- 
vallone. 

Woge'gen, «ov. contro a che; 
in cambio di che ecc. 

Mo'gig, ayy. ondoso, Auttuoso. 

Woher', avo. donde, onde; di 
dove; da che luogo. 

Wohin', «cv. ove, dove; in che 
luogo. 

Wohl, x. bene; ben essere; pro- 
sperita; interesse. i 
Wohl, av. bene; febr, recht —, 

benissimo; ottimamente; wohl 
bekomme es Ihnen! buon pro 
le faccia! das gefällt mir ſehr —, 
questo mi piace assaissimo; 
— mir! felice me! beato me! 
einem — wollen, voler bene a 
uno, favorirlo; der König, das 
Glück will ihm —, il Re, la 
fortuna lo favorisce; per faſt, 
v. Wol. ì 
Vobl'adrbar, agg. onorato; ono- 
ratissimo. 
Wohlan', interj. orsù! or via! 
‘ ebbene. 
Wohl'anſtändig, agg. decente; 
decoroso; dicevole; onesto; 
— avv. decentemente ece. 
VMohl'anftindigfeit, f. decenza; 
il decoro. 


per la 


Woh 


Wohlkuf, ave. — fein, star bene 
di salute; essere in buona 
disposizione. 

Wohl'bedacht, agg. ben pensato, 
ponderato, meditato. 

Wohl'bedächtig, agg. riflessivo; 
avveduto ecc.; — ar. consi- 
deratamente, pouderatamente. 

MWohfbedächtigfeit, f. accurata 
considerazione; attenzione, 
riflessione (nell’ operare). 

Wohl'befinden, u. buona salute. 

Wohl'behagen, n. v. Behagen. 

Wohl'behalten, «gg. ben tenuto; 
ben conservato. 

Wohl'beleibt, agg. 
corpacciuto. 

*Mohl’edel, agg. riveritissimo, 
stimatissimo. 

. i agg. molto 
illustre. 

Wobl'ehrwürdig, 499. molto ri- 
verendo. 

Wohl'ergehen, u. 
Stato prospero. 

Wohlfahrt, /. prosperita; felicità, 

Wohl 'feil, 409. di buon mercato; 
ave. — geben, verkaufen, dar 
a buon mercato; vendere a 
buon prezzo. 

Wohl'feilheit, 7. buon mercato; 
poco prezzo. 

Wohl'geachtet, agg. assai sti- 
mato; riputato assai. 

Wohl'geboren. 499. molto illu- 
stre; illustrissimo. 

Wohl'gefallen, n. piacere, di- 
letto, gusto; it. beneplacito, 
talento. i hi 

Wohl'gefällig, @99. compiace 
vole; gradito; it. ave. aggra- 
devolmente ecc. 

Wohl'gehärtet, agg. di buona 
tempera. 

Wohl'gemeint, agg. con buona 
intenzione, schietto. 

MWohl’gemuth, . 7. origano. 

Wohl'gemuth, agg. di buon umo- 
re: gioviale. 

Wohl'gerathen, agg. morigerato; 
ben riuscito. 

Wohl'geruch, m. odor grato, buon 
odore; fragranza; profumo. 

Wohl'geſchmack, m. buon sapore, 
buon gusto. 

Wohl'geſtaltet, agg. ben fatto; 
proporzionato; di bell’ aspet- 
to; it. avvenente, di bella 
presenza. 


corpulento, 


prosperità; 


Wohl'gewogen, 499. bene affet-| 


to, affezi»nato. 
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Wohl'gewogenheit, /. benevolen- 
za; affezione. 

Wohl'gezogen, 499. ben allevato; 
ben accostumato; morigerata. 

Wohl'gezogenheit, J. costumatez- 
za; buoni costumi. 
Wohl'habend, agg. agiato; bene- 
stante; facoltoso. ' 

Wohl'k.ang, m. armonia; sono- 
rità; consonanza; concentg; . 
eufonia. 

Wohl'klingend, agg. armonico; 
| armonioso; melodioso; sono- 
ro; — avv.armonicamente ecc. 

eh m. grato suono; 7. 
eufonia. 

Wohl'lautend, v. Wohlklingend. 
Wohl'leben, n. buona vita; vita 
«delicata, deliziosa. 
Wohl'meinend, ayg. ben inten- 
zionato ; — ave. di buon cuore. 
Wohl'redenheit, /. il ben dire; l’or- 
nato parlare; it. eloquenza. 
Wohl'riechend, agg. odoroso; 
fragrante; odorifero. 
Wohl'ſchmeckend, agg. di buon 
sapore; saporoso; gustoso; 
it. ate. saporosamente ecc. 
Wohl'ſein n. ben essere; pro- 
sperità; salute. 

Wohl'ſtand, m. agiatezza, pro- 
spero stato; it. il decoro; 
l'onesto ; il convenevole; de- 
cenza; s wegen, per con- 
venienza. 

Wohl'that, f. beneficio; favore. 
Wohl'thäter, ni. benefattore; 
Wohl'thäterin, F. J sovvenitore. 
Wohl'thätig, agg. beneficente; 
denefico; liberale; caritate- 
vole; it. salutare, salubre. 
Wohl'thätigkeit, /. beneficenza; 
liberalità; generosita. 

Wohl'thuend, part. benefacente; 
salutare. 

Wohl'thun, e. n. impf. that — 
wohl, beneficare; far bene; 
— n. beneficenza; — trägt 
Zinſen, chi fa (del) bene 
aspetti meglio; pari, wohl- 
gethan. 

Wohl'verdient, agg. ben meri- 
tato; dovuto; condegno; — 
(von Perſonen), benemerito; 
— «vo. meritissimamente. 

Wohl'verhalten, n. buona con- 
dotta; buona maniera di con- 
dursi. 

Voblverlei, f. T. arnica, da- 
masonio. 

Wohl' verwahrt, agg. ben custo- 
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dito, ben guardato; — (von Wölf chen, n. nuvoletta. 


Plätzen), den munito. 

Wohl' wollen, v. n. voler bene; 

- amare; — n. benvolere; be- 
nevolenza; affezione. 

Wohn'bar, v. Bewohnbar. 

Wob'nen, v. n. abitare, dimora- 
re, star di casa; it. alloggiare. 

Wohn’haft, agg. abitante, sta- 
bilito. 

WVobn'bau8, n. casa (da abitarvi). 

Wohn'ort, domieilio; dimo- 

Wohn'platz, m. fra; soggiorno. 

Wohn ſitz. m. residenza; dimora. 

nn 15 domicilio, stanza. 

Wohn'ſtube, /. stanza (dove uno 
abita). 

Woh'nung, J. abitazione, domi- 
cilio; dimora; casa, alloggio. 

Wohn'zimmer, n. v. Wohnſtube. 

Wol, avv. per falt, circa; bene; 
intorno; — aber, ma bensi. 

Wöͤlb'bogen, m. centina. 

Wöl'ben, v. a. fabbricar a volta; 
— v. r. avvolgersi, inarcarsi. 

Wölb'ſtütze, F. ar madura; centina. 

Wöͤl'bung, f. inarcamento; it. 
volta, arco, centina. 

Wolf, m. lupo; — (Art Geſchwuͤr), 
ulcera maligna; ig. e fam. 
ich habe mir einen — geritten, 
mi sono incotto (coll’ andare 
a cavallo); T. fornace; sec- 
catojo; prov. den — zum Hir⸗ 
ten feben, dar le pecore in 
guardia al lupo. 

Wolf ähnlich, agg. simile a lupo. 

Wölſ'chen, n. lupacchino. 

Wöl'fen, v. n. T. figliare. 

Wöl'fin, f. lupa. 

Wöl'ſiſch, agg. lupigno; fig. ra- 
pace; it. avv. da lupo. 

Wolfram, m. 7. tungsteno. 

Wolfs’bohne, f. lupino. 

Wolfs' fuß, m. T. licopo. 

Wolfs' gebiß, n. dentatura di lu- 
po; it. freno (per cavalli di 
bocca dura). [di lupo. 

Wolfs grau, agg. lupino; grigio 

Wolfs ' grube, f. trabocchetto. 

Wolfs' baut, /. pelle di lupo. 

Wolfs“ hetze, f. caccia di lupi. 

Wolfs hunger, m. fame lupina. 

Wolfs jagd, f. v. Wolfshetze. 

Wolfs fager, n. covo di lupo. 

Wolfs' milch, f. latte di lupa; 
T. titimalo; esula. 

Wolſs'wurz, /. aconito; blaue —, 
nappello; gelbe —, ammaz- 
zalupi. 


Wolfe, /. nube; nuvola, nuvolo. 

Wol'fen (ſich), v. r. annuvolare; 
annuvolarsi. 

Wol'kenbruch, m. rovescio, ac- 
quazzone. 

Wol'kenhimmel, m. 
delle nubi. 

Wol'kicht, agg. torbido; simile 
a nuvolo. i 

Vol'fig, agg. nuvoloso; ingom- 
bro di nuvole. 

Woll'arbeit, f. lanificio. 

Woll’arbeiter, m. lanajuolo. 

Woll'diſtel, 7. T. andriala. 

Wolle, /. lana; feine —, lanuzza; 
stame; auserleſene —, lana 
brisciata; Art ſpaniſche —, al- 
bazarina; Thiere, die — tra⸗ 
gen, animali laniferi; in der 
— ſitzen, nuotare nel lardo. 

Wollen, agg. lano; di lana. 

Wollen, v. a. volere; aver vo- 
Jonta, intenzione; it. aver 
voglia, desiderare; mir — 
fortgeben, andiamocene, riti- 
riamoci; dem ſei wie ihm wolle, 
comunque sia; wollte Gott! 
piacesse a Dio! ich wollte lie⸗ 
ber, vorrei piuttosto; ſie will 
nicht daran, ella non vuole 
accudirvi; non ne ha voglia; 

lieber —, voler piuttosto, pre- 
ferire; 
Zeit (baben), tal lavoro esige 
molto tempo; das will mir 
nicht gefallen, ciò non mi at- 
taglia; per fönnen: was wollte 
er machen? che poteva fare? 
das Holz will nicht los. non 
si può staccare questo legno; 
per erfordern: die Glashütten 
— viel Holz, le fabbriche di 
vetro richiedono molta legna; 
— n. il volere; la volonta; 
part. gewollt. 

Wol'lenweber, m. lanajuolo; tes- 
sitor di panni lani. 

Wol'lenzeug, n. stoffa, drappo 
di lana. 


la regione 


Woll' handel, m. traffico di lana.  Woraud’, avv. 


Woll händler, n. lanajuolo. 
Woll'bandlung. /. negozio di lana. 
Wollicht, Ì lanoso; lanuto; 
Wollig, agg. 

morbido. 
Woll'käferchen, n. birro. 
Woll' kamm, m. pettine da lana. 


lana). 
Wol’främpel, F. cardo. 


dieſe Arbeit will viel 


Wor 


Woll'rad, n. filatojo di lana. 
Woll'ſchläger, m. battilana. 
Woll'ſchur, /. il tosare (la lana); 

tempo della tosatura. 

Woll'ſpinner, ns. filator di lana. 

Wollſpinnerei“, f. Rlatojo (della 
lana); st. filatura. 

Woll'ſpinnerin, f. filatrice di lana. 

Wol'luſt, f. voluttà; diletto; de- 
lizia; sommo, massimo pia- 
cere; it. lussuria, diletto car- 
nale; libidine; ſich allen Wol⸗ 
lüſten ergeben, storrere la ca- 
valtina; viehiſche —, stallo- 
naggiue. 

Wol'lüſtig, agg. dilettevole; it. 
lascivo, voluttnoso; libidinoso; 
— avo. voluttuosamente ecc. 

Wol'lüſtling. mm. voluttuoso; it. 
fig. sibarita. [lanitizio. 

Woll'waare, /. mercanzia di lana; 

Womit’, aev. con che, con qual 
cosa? it. pron. rel. onde; 
con che ecc. 

Wonach', ave. dopo di che; do- 
po la qual cosa. 

Won'ne, f. voluttà; gandio; 
sommo e soave diletto, pia- 
cere; vor — vergeben, venir 
manco dalla gioja. 

Won'negefühl, u. sentimento soa- 
ve, delizioso. 

Won'nemonat. „. mese di Mag- 
gio. [gioja. 

Won netrunken, agg. ebbro di 

Won'nevoll, ayg. pieno di gioja. 
di letizia; preso da sommo 


gaudio. 
Won: nig, giojoso, de- 
Won'niglich, agg. J lizioso; sc 


Tage, giorni di ginbilo pas- 

sati nel massimo diletto; 

avv. deliziosamente ecc. 

Woran“, avo. a che; a qual co- 
sa, alla qual cosa; a cui; al 
quale ecc. 

Worauf“, acer. su che; sopra 
che; sopra qual cosa; dove: 
sul quale ecc.; per nach dic: 
fem, dopo di che. 

donde; 


onde ; 


I 9 è . 
fuori di qual luogo; da che: 


da cui. 


Worein', arr. ove; in che luogo. 
es Brot, pan Wor'felu, r. a. (das Korn) ven- 


tolare, sventolare. 


Worf ſchaufel, /. ventilabro. 

Worſ'tenne. 7. aja (da svento- 
VWoll'fimmer, m. garzatore (di 
en ave. ove; dove; in che: 


lare le biade). 


in cui; nel quale ece.; — fie: 
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gen, fein ꝛc., giacere, essere ecc. 
in alcun luogo. 

Wort, n. parola; voce; voca- 
bolo; termine; ein deutſches, 
franzöſiſches —, voce tedesca, 
francese; ein fremdes —, pa- 
rola estranea; ſchwülſtiges —, 
parelona; garſtiges —, paro- 
laccia; ſchmeichelhafte «e, pa- 
roline; das letzte — haben wol: 
len, rimbeccare; einen beim 
se nebmen, pigliare uno in 
parola; das — führen, par- 
lare a nome d’una compagnia; 


das — nehmen, pigliare a dire; 


fein — mehr! non se ne parli 
più! ſein — halten, mante- 
ner la (sua) parola; ſein — 
zurücknehmen, ritrattarsi; das 
— Gottes, la parola di Dio; 
fig. la sacra scrittura, la bib- 
bin; per Verſprechen, parola; 
proinessa; ſein — geben, dar 
parola; impegnar la sua pa- 
rola; von — zu —, parola per 
parola; mit einem —, in una 
parola; in breve; in somma. 
Wort' arm, agg. scarso di pa- 
role; che parla poco. 
Wort’betrug, n. fallacia, inganno 
di parole; sotisma. 
Wort'brüchig, agg. fedifrago. 
Mirt'den, u. vocaboluccio; pa- 
roluccia; parolina. 


Wör'terbuch, n. vocabolario; di- 


zionario; lessico. 
Wör'terbuchſchreiber, m. lessico- 
grafo, 
Wort’foricher, m. etimologista. 
Wort forſchung, FJ. etimologia. 
Wort fügung, f. sintassi; dispo- 
sizione, composizione, ordine 
delle parole. 
Wort'führer, u. colui che parla 
a nome d’una compagnia. 
VYWort'gevringe,n. apparato, pom- 
pa di parole; inodi di dir 
pomposi. 

Wor' gleichheit, /. paranomasia. 

Wort ' karg, v. Wortarm. 

Wort’flauber, u. cruscajo; glo- 
sator pedantesco di vocaboli. 

Wortklauberei', f. glosa pedan- 
tesca di vocaboli. 

Mort'fram, m. zacehere ; ciancie; 
filastrocca. 

Wort'krämer, m. parolajo. 

Wortkrämerei', f. il fazzolar pa- 
role, sacchere. 

Wört'lich. agg. vocale; if. let- 
terale; proprio; — arr. let- 


Wu 


teralmente ecc. ; if. parola per 
parola. 
Wort'räthſel, n. Jogogrifo. 
Bort'regifter, n. registro di vo- 
caboli. 
Wort'reich. agg. ricco, abbon- 
dante di parole, di termini. 
Wort'ſpiel, u. bisticeio; concet- 
| tino. [di parole. 
! Mort'ftreit, m. contrasto, contesa 
Wort'verdreher, m. stroppiapa- 
role: colui che stravolge le 
parole. 
| Wort'verſetzung, f. trasposizione 
di parole. 
Wort'verſtand, m. senso, signi- 
ticato letterale delle parole. 
i Wortwecdiel, m. contesa di pa- 
role; in einen — geratben, en- 
trare in una contesa di pa- 
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Wul ' ſtig, agg. ravvolto a foggia 


di cercine. 

Wund, agg. scorticato, piagato 
leggermente; ſich — reiten, 
scorticarsi le natiche caval- 

ee 
und’arzneifunde, 9 

Wund'arzneikunſt, f. h elirurgis. 

Mund’arjt, m. chirurgo, ce- 
rusico. 

Wund 'balſam, m. balsamo vul- 

L nerario. 

Wun'de, /. ferita; piaga; cine — 
bekommen, essere, venir ferito; 
an einer — fterben, morire 
d’una ferita; die — ift zuge⸗ 
heilt, la piaga è guarita. 

Wund'eiſen, u. tenta. 

Wun'denmal, n. v. Narbe; — (bei 

| Heiligen), stimate. 


role; einen — mit jemand ba- | Wun'der, u. meraviglia; pro- 


ben, contendere con uno. 

Worüber, ars. su che; sopra 
che; sn di che; su la qual 
cosa; sul quale. 

Worun'ter, avv. sotto che; sotto 
qual cosa; sotto cui, sotto il 
quale. {luogo. 

Woſelbſt, avv. dove; nel qual 

Wovon', arr. di che; di cui; 

| del quale; donde. 

Wowi'der, ave. contro che, con- 

tra che; al quale. 

Wozu’, ave. a che; alla qual 
cosa ecc. 

Wu'cher, m. usura. 

[Wucherei', /. usnreggiamento. 

Wucherer, m. usurajo. 

Wu'cherhaft, v. Wucherlich. 

u'cherin, F. usuraja. 

Wu'cherkauf. m. contratto usurajo. 

Wu'cherlich, 499. usurajo; usu- 

| rario; — der. da usura. 

Wu'chern, r. u. usureggiare; 
fare usura; ig. mit ſeinem 
Pfunde —, far valere i suoi 
talenti; — n. usureggiamento. 

Wuchs, m. crescenza, cresci- 
mento; il crescere; er hat 
einen ſtarken —, egli cresce 
molto; Perſon von jchönem —, 
persona di bella statura; ſie 
hat einen ichünen —, ella ha 
un bel vitino, da stringer 
col pugno. 

Wucht, f. Jam. gran peso; gran 

ravezza. 

Wüh'len, v. n. gruffolare; raz- 
zolar col grifo. 

Wull'kraut, u. tassobarbasso. 

Wulſt', m. cercine. 


digio; miracolo; portento; 
— thun, fare, operare mira- 
coli; fam. fein — an etwas 
ſehen, trasecolare nel vedere 
alcuna cosa; — avv. es nimmt 
mich —, mi maraviglio; er 
bat — dabei gethan, egli ha 
fatto prodigi, cose stupende; 
ich dachte — was es wäre, mi 
figurai di veder. cosa straor- 
dinaria; fam. s halber, per 
curiosità; per la rarità della 
cosa. 

Wun'derbar. 499. meraviglioso: 
prodigioso; miracoloso; stu- 
pendo; mirabile; it. peregri- 
no; esimio; ammirabile; — x. 
das Wunderbare, il maravi- 
glioso; il mirabile ecc.; — avo. 
miracolosamente; maraviglio- 
samente; prodigiosamente ecc. 

Wun'derbaum, . ricino; Palma 
Cristi. i i 

Wun'derbild, n. immagine mi- 
racolosa. 

Wun'dercur, /. guarigione mi- 
racolosa. 

Wun'derding, n. prodigio; cosa 
mirabile, prodigiosa. 

Wun'dergeſicht, n. visione mi- 
racolosa. 

Mun'derlidh, agg. maraviglioso; 
strano; singolare; straordi- 
nario; bizzarro; stravagante; 
— arv. stranamente; strava- 
gantemente ecc. 

MWun’derlichfeit, 7. stravaganza; 
bizzarria. i 

Wun'dern (fi), v. r.. maravi- 
gliarsi; stupirsi; fam. es ſoll 


4 
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mich doch —, ob er es thun 

wird, son molto curioso di 
sapere, s'egli lo fara. 

Wun'dernswürdig, 49%. mirabile; 
maraviglioso. 

Wun'derſam, v. Wunderbar. 

Wun'derſchön, agg. bello a ma- 
raviglia; di maravigliosa bel- 
lezza; it. stupendo! bellissi- 
mo! — avo. a maraviglia; 
egregiamente. 

Wun'derſelten, agg. fam. raris- 
simo; it. arr. rarissimamente. 

Wun'derthat, f. miracolo; atto, 
operazione miracolosa. 

Wun'derthäter, m. taumaturgo; 
operatbre di miracoli. 

Wun'dertbätig, agg. che opera 
miracoli. 

Wun'derthier, n. animale prodi- 
gioso, mostruoso, portentoso. 

Wun'dervoll, agg. pien di ma- 
raviglia; ammirabile! stupen- 
do! senza pari! 

Wun'derwerk, n. opera miraco- 
losa; miracolo; it. die ſieben 
sc der Welt, le sette mara- 
viglie del mondo. 

Wun'derzeichen, u. portento; pro- 
digio. [da ferita. 

Wund’fieber, n. febbre cagionata 

Wund'mittel, u. rimedio vul- 
nerario. 

Wund'pflaſter, n. impiastro vul- 
nerario. 

Wund'ſalbe, f. unguento vulnera- 
rio. [raria. 

Wund'waſſer, n. acqua vulne- 

Wunſch, m. desiderio; brama; 
voglia; desio; tf. augurio; 
nach —, secondo il desiderio; 
es geht ibm alles nad) —, ogui 
cosa gli va a seconda. 

Wün'ſchelruthe, /. bacchetta di- 
vinatoria, verga magica. 

Wün'ſchen, v. a. desiderare; bra - 
mare; augurare; einen guten 
Morgen, glückliche Reiſe 20. —, 
augurare, desiderare, dare il 
buon giorno, il buon viag- 
gio ecc.; einem wozu Glück —, 
congratularsi, rallegrarsi con 
uno di checchessia. 

Wün'ſchenswerth, ayg. deside- 
rabile. 

MWür’de, f. grado, diguità, ca- 
rattere; titolo; posto, carica 
d’onore; per Wichtigkeit, me- 
rito, importanza; nach hohen 
sn ſtreben, aspirare ad alto 
grado, ad onori cospicui; je- 
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mand eine — ertheilen, con- 
ferire a uno un grado d'onore, 
una dignità; etwas unter ſei⸗ 
ner — halten, non far caso 
d’alcuna cosa; non stimarla, 
non valutarla. 

Wür'dern, v. a. 7. valutare; dar 
la valuta; stimare; determi- 
nare il prezzo. 

Wür'derung, f. T. valutazione; 
.estimazione. 

Wür'dig, agg. degno; merite- 
vole; -er Man. uomo di 
merito; rispettabile; — avro. 
degnamente ecc. 

Wür'digen, v. a. degnare; de- 
gnarsi; riputare, giudicare 
degno, meritevole; it. stimare. 

Wir’digfeit, f. l’essere degno; 
merito. 

Würdigung, f. degnazione; it. 
estimazione. © 

Wurf, m. gittata; tiro; tratto; 
— mit cinem Stein, sassata; 
— mit Würfeln, tratto di dadi; 
fam. einem iu den — kommen, 
rincontrare alcuuo a caso; ein 
— Qunge, portata; parto; 7. 
projezione. . 

Würfel, m. dado; — (in Der 
Mathematik), cubo. 

Miir'felbeder, m. bussolotto da 
dadi. 

Wür'felbein, n. T. cuboide; osso 
cubiforme. 

Wür'felförmig, agg. T. cubico; 
cubo. 

Wür'felicht, cubico; ein «cr 

Wür'felig, agg. J Zeug, panno, 
tela a scacchi; — av. di 
forma cubica; das Brot — 
ſchneiden, tagliare il pane in 
quadretti. 

Würfeln, v. a. giuocare a dadi. 

Wuͤr'felſpiel, n. giuoco di dadi. 

Wür'felſpieler, m. giuocator di 
dadi. 

Wurf'netz, u. ritrecine; giacchio. 

Wurf pfeil, m. giavellotto; dardo. 

Wurf'ſchaufel, f. v. Worf ſchaufel. 

Wurf ſchlange. f. aconzia. 

Wurf'ſpieß, m. chiaverina; it. 

dardo; giavellotto. 

Wür'gen, v. a. strangolare; stroz- 
zare; per tödten, ammazzare; 
strozzare ; dieſer Biſſen würgt 
mich, questo boccone mi stroz- 
za; — n. strozzamento; stroz- 
zatura; lo strozzare ecc. 

Würg'engel, m. l'angelo stermi- 
natore. - 
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| Wür’ger, m. omicida; macellajo; 
it. (ein Raubvogel) laniere. 

Wurm, m. verme; vermicello; 
bruco; bace; — im Holz, tar- 
lo; einem Hunde den — neh: 
men, tagliare il filetto a un 
cane; fig. der nagende — (des 
Gewiſſens), verme divoratore; 
rimorso; it. rammarico se- 
greto; der arme —! la povera 
creatura | 

Würm'chen, n. vermicciuolo ; ver- 
micello; bacherozzolo. 

Wurm' doctor, m. cerretano; ciar- 
latano. 

Wur'men, v. imp. fam. das wurmt 
mich, ciò mi rode di dentro; 
mi muove i vermi. 

Wurm' förmig, agg. vermiforme; 
T. se Bewegung der Gedärme, 
moto peristaltico. 

Wurm'fraß, m. tarlo; tarmatura. 

Wurm' fräßig, 499. tarmato; roso 
da’ vermi. 

Wur'micht, } verminoso; ba- 
Vur'mig, agg.) cato; it. fig. bi- 
sbetico; di cattivo umore. 

Wurm'fraut, n. 7. ulmaria. 

Wurm'fuden, m. trochisco con- 
tro i vermi; antelmintico. 

Wurm'mehl, u. tarlatura. 

Wurm’mittel, n. rimedio antel- 
mintico. 

Wurm’pulver, n. polvere con- 
tro i vermi. 

Wurm'ſame, m. seme santo. 

Wurm'ſtich, m. tarla; tarlatura. 

Wurm'ſtichig, agg. tarlato; —- 
werden, tarlarsi; es Obſt. 
frutte bacate. 

Wurſt, f. salsiccia; geräucherte 
—, salsicciotto; it. v. Schlack⸗ 
wurſt ꝛc.; prov. Wurſt wieder 
Wurſt, qual ballata, tal sonata. 

Würſt'chen, n. piccolo sangui- 
naccio; salsiccetta. 

Wurſt'darm, m. budello da sal- 
sicce. 

Wurſt'horn, n. imbuto da sal- 
sicce. 

Wurſt'ſchmaus, m. convito, pac- 
chiamento di salsicce ecc. 
Wurſt'ſuppe, 7. broda di san- 

guinacci. 

Wurſt' wagen. m. vettura in cui 
si siede cavalcioni. 

Wurz. f. v. Wurzel. 

Wuͤrz'buͤchſe, f. peparola. 

Wür’ze,f: spezie; aromato; con- 
dimento; ig. condimento 
grazie. 
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Wurzel, J. radice; radica; bar- | 


ba; — faffen, radicarsi; pren- 
der radice: mit der — ans 
reißen, sbarbicare; sradicare; 
die — eines Wortes, radice; 
sillaba radicale. 

Wur'zelig, agg. con più radici. 

Wur’zellaut, ww. vocale radicale 
(d’un vocabolo). 

Wur'zeln, v. n. radicare; ap- 
pigliarsi; prendere, 
radice, 

Wur’zeltilbe, F. sillaba radicale. 

Wurgelwort, n. radice; voce 
primitiva. 

Wür“zen, v.a. condire conispezie. 

Würz'geruch, n. odore aromatico. 

Würz'geſchmack, m. sapore aro- 
matico. 

Würz bändler ꝛc., m. v. Gewürz 
händler ꝛc. 

Würz'mühle, 7. molino da tri- 
tare aromati. 

Würz'nelke, F. garofano. 

Wür'zung, /. condimento. 

Wuſt, u. bruttura; sozzura; 
marame ecc.; it. farragine di 
cose ordinarie o cattive, 

Wüſt, 499. deserto; incolto, in- 
culto; ein -es Haus, se Inſel, 
casa, isola disabitata; /iy. der 
Kopf iſt mir ganz —, ho il 
Capo come nn cestone; es 
Leben, ser Menſch, vita sregola- 
ta; un nomo sviato, dissoluto. 

White, /. deserto; solitudine; 
luogo incolto. 

Wii'iten, v. n. fam. mit etwas —, 
sprecare, guastare, sciupare 
checchessia. 

Wüſtenei', J. v. Wüſte. 

Wulſtig, 40% immondo; sudicio. 

Wüſt'ling. m. un discolo, uomo 
dissoluto. 

Wuth, /. furore; furia; rabbia; 
smania; stizza; in — geretben, 
infuriarsi; dar’ nelle furie: 
ſeine — an jemand auslaſſen, 
sfogar la rabbia contro uno; 
per Sucht, mania, furore; 
passione smoderata. 

Wü'then, v. u. infuriare; arrab- 
biare; imperversare; smania- 
re; fig. das Meer wüthet, il 
mare imperversa; 
miitbet im Lande, la guerra 

‘ devasta il paese; — n. l’im- 
perversare ecc. 

Wü'tbend, part. furioso; infu- 
riato; furibondo; imperver- 
sato; bestiale; rabbioso; for- 


metter 


der Krieg 


Zag 


sennato; ein ser Spieler, un 
ginocator per la vita; citt =er 
Hund, cane arrabbiato; — avo. 
furiosamente. 
Wü'therich, m. tiranno; uomo 
atroce, bestiale ecc. 
Wuth'kraut, n. anagallide. 


K. | 


Lettera vigesima quarta del- 
l’alfabeto Tedesco; &, n. let- 
tera non usata, in principio, 
che in alcunò nomi propri, 
come in Kaverius, Xantinpe, 
Kerxes ꝛc., Saverio, Santippe, 
Serse ecc. 


&. prov. einem ein X für ein u 
machen, vender piechj per 
pappagalli; vender lucciole 
per lanterne. 


Y. 


Lettera vigesima quinta del- 
l'alfabeto Tedesco; Y,. n. let. 
tera non usata che in sul prin- 
cipio delle parole. 


M'benbaum, m. v. Eibenbaum. 
Piow, m. 7. isopo. 


3. 


Lettera vigesima sesta del- 
l'alfabeto Tedesco; 3, n. (Zed). 


Zach. 9. Zäh. 
Zäck'chen, n. (an Spitzen ꝛc.) mer- 
latura; merletto, dentello. 
Baden, m. (an Eggen) dente 
d'un erpice ecc.; — an der 
Gabel, am Rechen ꝛc., rebbio; 
— am Hirſchgeweihe, palco, 
ramo. [lare. 

Zacken, v. a. (als Spitzen ꝛc.) mer- 

Za'ckig, agg. merlato; dentato; 
ein es Geweih, palchi ramo- 
si; T. ein ser Tropfſtein, stal- 
latite a diacciuoli. 

Ba’gen, v. n. sgomentarsi; man- 
chr d'animo ; essere sbigottito, 
sgomentato ; tremare, . 
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Zag'haft, agg. di povero cuore; 
scoraggiato; timido; sbigot- 
tito; — ar». paventosamente. 

Zag'haftigkeit, 7. mancanza di 
cuore; timidezza; sbigotti- 
mento; it. codardia. 

Zäh, agg. tenace; tegnente: 
— wie Schleim, viscoso; — wie 
Pech, appiccaticcio; -es Blut, 
se Milch, sangue rappreso, 
latte coagulato; es Fleiſch, 
carne tigliosa, dura; zig, ein 
es Leben haben, aver l'anima 
attraversata nel corpo; jig. 
tenace. 

Zibigfeit, /. tenacità, viscosità. 

Zahl, F. numero; römiſche —, 
ciffra romana; die benannte —, 
numero numerato; zur — ge: 
börig, numerico; eine — Garn, 
matassa; per Anzahl, v. 

Zahl'amt, n. cassa publica; uffi- 
zio de’ salarj; it. tesoreria. 

Zahlbar, ayg. pagabile. 

Zähl'bar, 499. numerabile. 

Zäbl'bret, u. tavoletta da con- 
tar danari. 

Zahl'bruch, m. frazione di nu- 
mero. [rale. 

Zahl'buchſtabe, m. lettera nume- 

Zahlen, v. a. pagare; zum vor: 
aus —, anticipar la paga. 

Zäh'len, v. a. numerare; anno- 
verare; contare; fig. Sie kön⸗ 
nen auf mich —, ella può far 
capitale di me; — n. per 
Zählung, v. 

Zab'ler, m. pagatore. 

Zäh'ler, m. numeratore. 

Hahl' figur, J. ciffra. 

Zahl'los, agg. innumerabile. 

Zahl'meiſter, mn. tesoriere; — (bei 
Armeen), commissario. 

Zahl'perle, f. algiofra; perla 
di conto. 

Zabl’pfennig, m. gettone. 

Zahl'reich, agg. numeroso; co- 
pioso; — «ve. in gran numero. 


‘Babl'tag, n. giorno del paga- 


mento. 
Zaͤbl'tiſch, m. banco. 
Zahlung, /. pagamento; paga. 
Zäh'lung. 7. noverazione; no- 
vero; contamento. 
Zah'lungsfähig, agg. solvente. 
Zah'lungsfriſt, /. respiro. 
Zahl'woche, 7. settimana 
pagamento. 
Zahl'wort, n. voce numerale. 
3abm, agg. domestico; mauso; 
— (von Menſchen), mansueto, 


del 
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benigno, trattabile, alla mano; 
— machen, addimesticare; am- 
mansare; fig. render familia- 
re, sociabile; — merden, ad- 
dimesticarsi; amicarsi; T. se 
Erze, minerale fusibile. 

Zähm'bar, agg. domabile. 

Zäh'men, v. a. domare; addi- 
mesticare; ammansare; fig. 
tener in freno; reprimere. 

Zäh'mer, m. domatore. 

Zäb'mung, /. addomesticamento; 
il domare; jig. raffrenamento. 

Zahn, m. dente; alle Zähne im 
Munde, dentatura; was Zähne 
bat, dentato; cin ausgewachſe⸗ 
ner —, sopraddente; Zähne 
befommen, mettere i denti; 
mit den Zähnen knirſchen, di- 
grignare i denti; einem auf 
den — fühlen, cavare i cal- 
cetti a uno; Zähne an einem 
Rade, an einem Kamm, au ei⸗ 
ner Säge ꝛc., deuti, dentelli. 

Jahn arznei, /. | medica- 

Zahn’arzneimittel, n. mento 
buono per i denti. 

Zahnarzt m. dentista. 

Jahn'brecher, m. cavadenti. 

Zabn’bürfte, /. setolina (da net- 
tar i denti). 

Zahn’dede, F. T. coperchio della 
serratura. (denti. 

Zäh'neklappern, n. stridor de’ 

Jäh'neknirſchen, n. il digrignare 
i denti. 

Zah'nen, v. n. metter i denti; 
it. v. a. fare a denti, a den- 
telli. [denti. 

Zahn'fäule, F. carie, tarlo de’ 

Zahn'fiſtel, /. fistola de’ denti. 

Zahn'fleiſch. a. gengiva; gengia. 

Zahn'förmig, agg. a foggia di 
dente. 

Zabn’glätte, f. smalto de’ denti. 

Zahn'höhle, /. alveolo di dente. 

Zah' nig, agg. dentato, fatto 
a denti. 

Zabu'fraut, n. piombaggine. 

Zahn'kunde, /. odontologia. 

Zahn'latwerge, f. oppiato per 
i denti. 

Zahn'los, agg. sdentato; senza 
denti; ein zahnloſer Mund, 
bocca sferrata. 

Zahnlücke, /. rotto, breccia della 
dentatura. 

Zabn'yulver, n. dentifricio, pol- 
vere dentifricià pe’ denti. 
Zahn'putzer, m. rastiatojo da 

denti. 
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Zahn'rad, n. ruota dentata. 

Zahn' reihe, f. dentatura; filare 
di denti. 

Zahn'ſchmerz, m. dolor di denti; 
T. (di Med.) odontalgia. 

Zahn'ſchnitt, m. dentello. 

Zahn'ſtocher, m. stuzzicadenti. 

Jabn'weh, n. v. Zahnſchmerz. 

Zahn'wurzel, /. radica de’ denti. 

Zahn'zange, /. T. cane. 

Zäh're, f. poet. stilla di pian- 
to; lagrima. 

Zain, m. (von Eiſen) barra; 
verga. 

Zai'nen, v. a. ridurre.il ferro 
in barra, in verga. 

Zain hammer, m. magona, fer- 
riera. 

Zan’ge, /. tanaglia. 

Jän'gelchen, n. tanaglietta; it. 
mollette. 

Zan'genwerk, n. opera a tanaglia. 

Zank, m. rissa; lite; contesa; 
altercazione; in — und Streit 
leben, vivere come cani egatti. 

Zankapfel, m. pomo della di- 
scordia. 

Zan'ken, v. n. e r. altercare; 
litigare; contrastare; quistio- 
nare; bisticciarsi; mit einem 
oder auf einen —, rampognare, 
sgridare alcuno. 

Zän'ker, m. beccalite; 
rissoso. 

Zänkerei', F. bisticciamento; al- 
tercazione; contrasto; it. tal- 
feruglio. 

Zän'kerin, /. femmina rissosa. 

Zän'kiſch, agg. rissoso; litigio- 
80; brigoso; cin «er Meuſch, 
un attaccalite. 

Zank'ſtifter, m. accattabrighe. 

Zank'ſucht, F. mania d’altercare. 

Zank'ſüchtig, agg. che ha la 
mania di litigare; vaghissi- 
mo di quistionare. 

Zäpfchen, n. (im Halſe) ugola, 
epiglotta. 

Za'pfen, m. (am Faſſe) zaffo; 
— (im Munde), ugola; — 7. 
campanella; — (cin Loch zu 
verſtopfen), cavicchio; — an 
einem Zimmerſtück, dente in 
terzo, maschio; verlorner —, 
incastro; — eines Ankers, orec- 
chione dell’ ancora. 

Za'pfen, v. a. Wein» ıc., spil- 
lare vino, birra; it. vendere 
a minuto vino, birra. 

Za'rfenitreid, u. il battere, so- 
nare la ritirata. 


uomo 
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Za’pfenwein, m. colatura di vino. 

Zap'peln, v. n. (mit den Füßen) 
sgambettare; gambettare; mit 
Händen und Füßen —, dime- 
nare le mani e i piedi; fam. 
einen — laſſen, tener uno su 
la corda; farlo stentare, aspet- 
tar lungamente. 

Zar, m. Czar (Imperadore di 
Russia). 


Zar'ge, f. orlatura; ossatura 
d’una porta. - 
Zart, agg. tenero; tenerino; 


molle; — (vom Fleiſch), te- 
nero; morbido; frollo; per 
weichlich, ſchwach, tenero; te- 
nerello; delicato; fragile; «€ 

Bildung des Leibes, esile: 
complessione gracile; — (nicht 
did), sottile; gentile; — avv. 
— mafen, pingere morbido, 
delicatamente. 

Zärtelei', F. moine, lezj. 

Zärteln, v. Verzärteln. 

Zart'fühlend, agg. sensibile; it. 
sdegnoso. 

Zart’gefühl, n. delicatezza. 

Zart'heit, F. tenerezza; morbi- 
dezza; delicatezza. 

Zärt'lich, agg. tenero; delicato; 
Ng. affettuoso; compassione- 
vole; «e Worte, parole tenere, 
affettüose; — avo. teneramen- 
te; affettuosamente; — leben, 
balten, vivere delicatamente, 
morbidamente; sf. trattar con 
delicatezza. 

Zärtlichkeit, /. tenerezza, delica- 
tezza; (des Herzens) tenerez- 
za, dolce tempra; (der Liebe) 
affetto. 

Zärt'liug, m. persona delicata; 
uomo delicatuzzo. 

Za'ſer, f. fibra, filettino di pian- 
te; — im Fleiſche, filamento, 
tiglio. 

Za'ſerig, agg. fibrosa, filamento- 
so; es Fleiſch. carne tigliosa. 

Za'ſern (fi), v. r. sfilacciarsi. 

Zas'pel, f. matassa di filo. 

Zau'ber, m. magia, malia; in- 
canto, incantesimo. 

Zau'berbild, n. immagine incan- 
tata; er, imagini fallaci. 

Zau'berbuch, n. libro di magia. 

Zauberei’, J. magia, incantesi- 
mo, incanto; if. prestigio 
malefizio. 

Zau’berer, m. mago; incanta- 
tore; negromante; stregone; 
fattucchiero. 


* 


Zau 


Zau'berin, /. maga; incautatricc; 
strega; fattucchiera; fasciua- 
trice. 

Zau'beriſch, a99. magico; incan- 
tevole; — avv. magicamente; 
per incanto. 

Zau'berkraft, /. virtü, forza ma- 
gica. [magia. 

Zau'berkuuſt, /. l’arte magica; la 

Zau'berlaterne, F. lanterna ma- 
gica. 

Zau'bermittel, n. mezzo, o ri- 
medio magico. 

Zau'bern, v. n. usar malia; far 
incanti, stregherie; esercitar 
la magia. 

Zau'berring, m. anello incantato. 

Zau’berrutbe, f. verga magica. 

Jau'berſchloß, n. castello in- 
cantato. 

Zau'berſegen, m. incantesimo. 

Zau'berſiegel, u. sigillo magico; 
talisınano. 

Zau'berſpiegel, m. specchio ma- 
gico. 

Zau'berſpruch, m. incantagione; 
parole d’incanto. 

Zau'berſtab, m. verga magica. 

2Zau'bertranf, m. ınalia; filtro. 

Zau'berwaffen, /. pl. arme in- 
cantate, fatate. 

Zau'berwerk, n. prestigio; in- 
cantesimo; it. sortilegi; ma- 
leficj. 

Fauwderer, m. indugiatore; ten- 
tennone. 

Zau'derhaft, agg. 
lento; tardo. 

Zau'dern, . n. indugiare; tar- 
dare; differire; badare; — n. 
indugiamento; tardanza. 

Zaum, m. briglia; freno; fig. 
in — halten, raffrenare ccc. 

Zäumchen, n. briglietta. 

Zäumen, v. a. imbrigliare; rig. 
tener in freno, a segno; raf- 
frenare. 

Zaun'gebig, n. imboccatura della 
briglia. 

Zaum'los, v. Zügellos. 

Zaum'ſtange, /. asta della briglia. 

Zäu'mung, J. imbrigliatura. 

Zaun, m. siepe; fratta; Did: 
ter —, siepaglia. 

Zäu'nen, v. Einzäunen. 

Zaun'hecke, /. siepaglia; fratta. 

Zaun' könig, m. T. scricciolo; 
reattino. [siepe. 

Zaun'pfahl, m. palo, piuolo di 


indugevole; 


Zeh 


Zau'ſen, v. a. tirar i capelli a 
uno; ſich —, abbaruffarsi; ac- 
capigliarsi. 

Zebra, n. zebra. 

Zech' bruder, m. v. Zecher. 

Ze'che, /. scotto, stregua; per 
die Rechnung des Wirths, il 
conto; ig. die — bezahlen 
müſſen, pagar il fio, lo scotto; 
it. banchetto; 7. corpo d’ar- 
tigiani; compagnia d’azionarj. 

Zehen, v. n. cioncare; trin- 
care; tracannare. 

Ac'der, m. beone, taverniere. 

Zech' frei, 499. che mangia e 
beve a ufo. 

Zechi'ne, F. zecchino. 

Ze'cke, f. v. Schaflaus. 

Ze'dernach, m. albero micidiale. 

Ze'he, f. dito del piede; die 
große —, pollice, o dito grosso; 
anf den en gehen, andar iu 
puata di piedi. 

Zebn, agg. dieci; diece; Zahl 
von —, decina, diecina; die 
— Gebote, il decalozo. 

Zeh'ne, /. un dieci. 

Zehn'eck, n. T. decagono. 

Zchn’edig, agg. di dieci augoli. 

Zehuerlei', agg. indeci. di dicci 
sorte; auf — Arten, in dieci 

3 1 maniere. 

Zehn' fach, 

Zehn alt, agg. decuplo. 

Zchn’jäbrig,.ayg. decennale; de- 
cenne; — (von Menſchen :c.), 
di dieci anni. 

Zehn'mal, avo. dicci volte. 

Zehn' malig, agg. replicato dieci 
volte. . [mesi. 

Zehn' monatlich, ayg. di dieci 

Zehn'ſilbig, agg. decasillabo. 

Zebnt, m. la decima; zum en 
gehörig, decimale. 

Zebut/ader, m. campo decimale. 

Zehnt' bar, agg. decimabile. 

Zehnt'buch, n. decimino. 

Zehn'te, agg. decimo; der — 
„(Tag eines Monats), li dieci. 

Zehn'tel, u. la decima parte. 

Zehn'ten, v. a. decimare. 

Zehn'tens, avo. in decimo luogo. 

Zehn'ter, m. esattore delle de- 
eime. [ma. 

Zehnt' frei, ag. immune di deci- 

Zchnt’freibeit, 7. immunità di 
decime. 

Zehnt'frucht, J. frutto decimale. 

Zehnt'halb, agg. nove e mezzo. 


Zaun’rübe, /. brionia; vite bian- | Zebut'berr, m. decimatore. 


ca O. 


Zehnt'korn, n. grano decimale. 
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Zehnt'recht, n. gius di decimare. 

Zeh'ren, v. n. vivere; mangiar 
e bere; von der Schnur —, 
intaccare i suoi capitali per 
vivere; der Thee ꝛc. zehrt, il 
te ecc. dimagra; it. il tè ecc. 
stuzzica l'appetito. 

Zeh'rer, m. consumatore. 

Zehr'geld, n. spesa del viaggio. 

Zebr'pfeunig, m. viatico; it. da- 
naro per il vitto. 

Zeh'rung, 7. spesa e viatico; 
cibo che si porta per viaggio; 
freie — haben, essere spesato 
da altri; einem freie — geben, 
dare le spese, o il vitto ad 
alcuno. 

Zei'chen, n. carattere; segno; 
contrasseguo; segnale; indi- 
zio; ein — geben, far segnale, 
dar contrassegno; auf Waa⸗ 
ren ꝛc., marchio; impronta; 
per Wink ꝛc., segno; cenno. 

Zei'chenbuch, n. libro da disegno, 
da disegnare. 

Zeldhendeuter,n:. pronosticatore. 

Zeichendeuterei“, 7. interpreta- 
zione de’ segni ecc. 

Zei'chenkoble, f. carbone per 
disegnare. 

Zei'chenkunſt, f. 
segno. 

Zei'chenlehre, J. arte caratteri- 
stica; — (in Der Arzneiwijjen- 
ſchaft), scmiotica. 

Zei'chenmeiſter, m. 
diseguo. 

Zei'chenſchiefer, m. ampelite. 

Zeiſchenſtempel, mn. punzone, tor- 
sello, conio. 

Zeich'nen, v. a. (Waaren ꝛc.) 
contrassegnare; marchiare: 
zum Andenken —, segnare; 
mettere un seguo per ricor- 
danza; ſich mit einem Kreuze 
—, farsi il segno della croce; 
— (abzeichnen), disegnare; 
obenbin —, abbozzare. 

Zeich'ner, . disegnatore. 

Zeich'nerin, f. disegnatrice. 

Zeich' nung, /. diseguo; disegna- 
mento; i-. schizzo, abbozzo. 

Zei'deln, v. a. (die Bienen) ca- 
vare il miele (dagli alveari). 

Zei'gefinger, . l'indice. 

Jei'gen, v. a. mostrare; addi- 
tare; mit dem Finger —, mo- 
strare col dito; additare; jei- 
nen Muth 20. —, dimostrare; 
far conoscere il suo corag- 
gio ecc.; jeine Dummheit zc.—, 


l’arte del di- 


maestro di 
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farsi scorgere balordo ece.; 
einem den Weg —, insegnare 
a uno la strada; ſich —, mo- 
strarsi; farsi vedere; //. ich 
will es dir {don —! tela farò 
vedere! 

Zei'ger, m. dimostratore; mo- 
stratore ecc.; — an Uhren, 
ago d'un orinolo; — am Kom⸗ 
vaß, indice della bussola. 

Zei'hen, v. a. impf. zieh, jemand 
eines Diebſtabls —, accusare, 
incolpare uno d'un furto; 
part. geziehen. 

Zeil'chen, u. righetta; lineetta. 

Zei'le, f. riga, linea; verso. 

Zei'lenweiſe, «00. a righe, per 
righe. 

Zei'ſig, m. fanello, lucarino. 

Zeit, f. tempo; etwas vor der — 
thun, nehmen, anticipare; was 
vor der — reif iſt, preinaturo, 
precoce; ſich die — vertreiben, 
passar il tempo, sollazzarsi; 
occuparsi; per Friſt, dilazione, 
indugio; er ſucht nur — zu ge: 
winnen, egli cerca a tempo- 
reggiare; per Muße, agio, co- 
modo, ozio; per ſchickliche Ge: 
legenheit, opportunità, con- 
giuntura; zur rechten — kom⸗ 
men, venire a tempo, a pro- 
posito; es iſt hohe —, egli è 
ormai tempo; non c’è tempo 
da perdere; die — der Reis 
ber, le purghe; per Stunde, 
als: welche — iſt es? che ora 
e? zu gleicher —, nell’ istesso 
tempo; zur —, presentemen- 
te; finora; zu sen, alle volte; 
bei «en, a tempo, in tempo; 
dur sen, un tempo; altre 
volte; già, ne’ tempi andati; 
zur rechten —, a tempo e a 
luogo; prov. kommt —, kommt 
Rath, da cosa nasce cosa, e 
al tempo la consiglia; mit der 
— pflückt man Roſen, tempo 
viene per chi puo aspettarlo. 

Zeit'alter, n. secolo, tempo, età; 
das goldene —, Teta, il secolo 
d’oro; mittlere —, medio evo. 

Zeit'beſchreiber, m. cronologo; 
cronograſo. 

Zeit'beſchreibung, F. cronologia; 
cronografia. 

geifdauer, /. durata del tempo. 

Zeit folge. J. seguito del tempo. 

geit'foritung, f. v. Zeitbeſchrei⸗ 
bung. [coetaneo. 

Zeit'genoß, m. contemporaneo; 
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Zeit'geſchichte, F. storia de' tem- 
pi; cronaca, cronica; der die 
— ſchreibt, cronista. 

either, v. Bisher. 

Zei'tig, agg. (reif) maturo; if. 
primaticcio; if. presente, at- 
tuale; — avo. per tempo 3 di 
buon’ ora. 

Zei'tigen, r. a. stagionare; ma- 
turare, o far maturare; — r. u. 
maturarsi ece.; — (von Gee 
ſchwüren), marcire. 

Zei'tigung, 7. stagionamento, 
maturazione; — des Geſchwürs. 
suppurazione. 

Acit'irrtbunm, m. anacronismo. 

Zeit'kunde, F/. cronologia. 

Zeit'länge, /. lunghezza di tempo. 

Zeirlauf, m. decorso di tem- 
po ecc. 

Zeit'läufe, pl. congiunture. 

Zeitle'bens, avv. vita durante; 
per tutto il tempo della vita. 

Zeit'lich, 49% temporale, mon- 
dano; if. secolare; — arr. 
temporalmente; — n. das sc, 
le cose temporali, mondane. 

Zeitlichkeit, F. temporalità; aus 
der — gehen, uscir di vita, 
trapassare. 

Zeit'los, agg. senza tempo; sem- 
piterno; eterno. 

Zeit'loſe, f. colchico. 

Zeit'maß, n. 7. misura del tem- 
po; — (in der Muſif), tempo; 
— (in der Proſodie), quantità 
delle sillabe. 

Zeit'meſſer, m. cronometro, cro- 
noscopo. 

Zeit'wunft, m. punto, momento 
di tempo; — (in der Geſchich⸗ 
te), epoca. 

Zeitraum, m. intervallo; — (in 
der Geſchichte), periodo. 

Zeit'rechner, m. cronologista. 

Zeit'rechnung, J. cronologia; it. 
epoca; era. [ Zico. 

Zeit regiſter, n. indice cronolo- 

Zeit'roſe, f. T. ermodattilo: 

Zei'tung, f. gazzetta; giornale; 
it. foglietto; per Nachricht. 
avviso, nuova. 

Zei'tungsexpedition, J. uffizio, 
dispensa delle gazzette. 

Zei'tungsſchreiber, u. gazzettiere; 
compilatore; giornalista. 

Zei'tungsträger, m. portator di 
gazzette; fig. novellista; che 
sta sulle nuove. 

Zeit'verlauf, m. trascorrimento 
di tempo. 
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Acitberluit, m. perdita di tempo. 

Zei! vertreib, m. passatempo; 
spasso; divertimento. 

Zeit'vertreibend, agg. sollazze- 
vole. tim. 

Zeit'verwechſelung. F. v. Zeituir: 

Zeit'wechſel, m. rivoluzione, vi- 
cenda de’ tempi. 

Zeit'wort, n. verbo. 

Zel'le, F. cella; n im Gehirn 
cellule; sn in Hülſenfrüchten. 
caselle. 

Zel'lenförmig, agg. 


cellulare. 
Zel'leugang, m. (in Klöſtern) 
7. teli cellu- 


corridore. 

Zel'lengewebe, =. 
lari, membrana cellulosa. 

Zel'lig, v. Zellenförmig. 

Zelt, n. padiglione, tenda; die 
se aufichlagen, rizzar le tende: 
it. abbrechen, levar le tende; 
wie ein —, a padiglione: jr r 
Paß (bei Pferden), ambiatura, 
ambio (d’un cavallo). 

Zelt'bett, n. letto di campagna. 

Zelt'dach. . tetto a phdiglione: 
padiglione. {biante. 

Zel'ter, m. chinea; cavallo am- 

Zelt'pflock, m. piuolo di tenda. 

Zeſt'ſtange, /. asta di tenda. 

Zenddel, | zendado, zen- 

Zen'deltaffet, m. dale. 

Zent, /. giurisdizione criminale. 

Zent'bar. 499. soggetto alla giu- 
risdizione criminale. 

Aent'graî, m. giudice d'un tri- 
bunal criminale. 

Zent'ner, sa. r. Centuer. 

Zent'richter, m. v. Zentgraf. 

Ze'phyr, m. zeffiro, zefiro. 

Zep'ter ꝛc., n. v. Scepter x. 

Zerar'beiten, v. a. fam. guastare 
a forza di lavorare; ſich —, 
consumarsi col troppo la- 
vorare. 

Zerbei'ßen, v. a. impf. zerbiß. 
frangere, disfare, spezzare 
co’ denti; part. zerbilien. 

Zerber'ſten, v. u. im. zerborit, 
crepare; spaccarsi; part. 
zerborſten. 

Zerbla'ſen, r. a. impf. zerblies, 
ddisfare, distruggere, dividere 
col soffio; part. zerblaſen. 

Zerbre'chen. r. a. imyi. zerbrach. 
rompere; spezzare; infragne- 
re; sig. ſich den Koyf—, rom- 
persi il capo; stiltarsi il cer- 
vello; dicervellar, i; — v. u. 
spezzarsi ecc.; part. zerbrochen. 


celluloso; 
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Zerbrech' lich, agg. fragile, frale, 
frangibile; delicato; fig. ca- 
duco. 

Zerbrech'lichkeit, J. fragilità. 

Zerbre'hung, 7. spezzamento; 
rottura ecc. 

Zerbrö’deln, v. a. sbriciolare, 
stritolare ; sminuzzare; — v. r. 
ridursi in minuzzoli ecc. 

Zerdre'hen, v. a. rompere, dis- 
fare torcendo. 

Zerdre'ſchen, v. a. impf. zerdraſch, 
(das Stroh) stritolare la pa- 
glia (battendo il grano); part. 
zerdroſchen. [schiacciare. 

Zerdrü'cken, v. a. ammaccare; 

Zerfal'len, v. n. impf. zerfiel. 
rompersi; spezzarsi in ca- 
scando; andar in pezzi, in 
rovina; — (von Kleidern), ca- 
scare a brani; ig. mit einem 
—, romper l’amicizia; part. 
zerfallen. 

Zerfe'tzen, v. a. sbranare, lace- 
rare; einem das Geſicht —, 
sberleffare, sfregiare; die Klei- 
der —, tagliar in brani; fam. 
den Braten —, stroppiare. 

Zerflei'ſchen, v. a. dilaniare; 
sbranare; lacerare altrui le 
carni. 

Zerflei'ſchung, J. strazio; dila- 
ceramento; scempio. 

Zerflie'gen, v. n. impf. zer floß. 
liquefarsi; struggersi; di- 
sciorsi; part. zerfloſſen. 

Zerflie zung, J. struggimento. 

Zerfreſ'ſen, o. a. impf. zer fraß. 
mangiare; corrodere; part. 
zerfreſſen. 

Zerfreſ'ſung, f. eorrodimento. 
erge hen, o. n. impf. zerging. 
struggersi; stemperarsi; li- 
quefarsi; — laſſen, stempe- 
rare; liquefare, struggere; 
part. zergangen. 

IRA, m. anatomista. 
erglie’dern, v. a. anatomizzare. 

Zerglie' derung, J. analisi; mi- 
nuta considerazione, ricerea; 
— der Thiere, zootomia. 

Zerglie'derungskunſt, f. l’anato- 
mia; l’arte anatomica. 

Berha’den, v. Zerhauen. 

Zerhau'en, r. a. impf. zerhieb, 
fendere, tagliare, separare. 
spaccare in pezzi; fiy. den 


Knoten —, sciorre il nodo 
con un taglio; — n. taglia- 
mento;  spaccamento ecc.; 
part. zerhauen. 

IT. Parte. 
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Zerkau'en, v. a. minuzzare, tri- 
tare co’ denti; masticar bene. 

Zerklo'pfen, v. a. rompere, in- 
frangere, (battendovi sopra 
con mano ecc.); fig. pestare; 
martellare, dar nespole ecc. 

'Zerfna’den, v. Aufknacken. 

Zerknir'ſchen, v. a. sfragellare 
co’ denti ecc. 

sic part. e agg. fig. 
contrito; compunto. 

Zerknir'ſchung, J. fig. compun- 
zione; contrizione. 

Zerknit'tern, v. a. gualcire; far 
come un cencio. 

Zerko'chen, v. a. stracuocere; 
— v. n. cuocer troppo; it. 
perder la consistenza per 
troppa cocitura. 

Zerkra'tzen, v. a. graffiare; strac- 
ciare, o sfigurare colle unghie. 

Berfri'meln, v. a. stritolare, sbri- 
ciolare ecc. 

Zerlaſ'ſen, v. a. impf. zerließ, 
Butter ꝛc. —, struggere, li- 
quefare burro ecc.; part. zer · 
laſſen. 

Zerlaſ'ſuna, J. liquefazione. 

Zerlegen, v. a. separare; divi- 
dere in più parti; Uhren 2c. 
—, disfare; scommettere; den 
Braten 20. —, trinciare, ta- 
gliar l'arrosto ecc. 

Zerlegung, f. disfacimento; il 
distare ecc. [bucherare. 

Zerlö’hern, v. a. bucacchiare; 

Jerlum'pen, v. a. strambellare. 

Zerlumpt', part. e agg. cencio- 
so; lacero; stracciato. 

Zermah'len, v. a. ridurre in 
polvere (con macina); part. 
zermahlen. 

Zermal'men, v. a. sminuzzola- 
re; ridur in tritoli; maci- 
nare; it. fig. opprimere. 

Zermal' mung. /. tritamento ; ma- 
cinamento. 

Zerna'gen, o. a. rodere; con- 
sumare, guastar rodendo. 

Zerna’gung, J. rodimento. 

Zernich' ten, v. Vernichten. 

Zerpla'tzen, v. n. scoppiare; 
crepare; creparsi. 

Berquet’ichen, v. a. schiacciare; 
acciaccare; pestare; ammac- 
care. 

Zerquet'ſchung, F. schiacciamen- 
to, ammaccatura. 

Zerrei'ben, v. a. impf. zerrieb, 
briciolare, tritare; sminuszo- 
lare fregando ; part. zerrieben. 
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Berrei Sung, J. tritamento, tri 
turamento. 

gerrei'ßen, v. a. impf. zerriß 
stracciare; squarciare; lace 
rare; er ift von den milden 
Tbieren zerriſſen worden, e 
stato sbranato, divorato dalle 
fiere; das Herz —, straziare 
il cuore; — (durch den Gee 
brauch abnutzen), consumare, 
logorare; einen mit Pferden 
—, Squartare a quattro ca- 
valli; — v. n. stracciarsi; 
rompersi, spezzarsi; part. 
zerriſſen. 

Zerrei' dung, F. stracciamento; 
stracciatura: laceramento. 
Zer'ren, v. a. stirare; einen hin 
und ber: tirar uno di quà e 
di là; das Maul —, torcere 

la bocca. 

Zerrin'nen, è. n. impf. zerrann, 
liquefarsi ecc.; fig. scemare; 
perire ecc. in beni; prov 
wie gewonnen, fo zerronnen, 
diavol porta e diavol reca; 
part. zerronnen. 

Zerrin'nung, J. struggimento; 
stemperamento ecc. 

Zerri'tzen, o. a. scalfire; cal 
terire. 

Zerri'tzung. f. calteritura; scal 
fittura. 

Zerrüh’ren, v. a. sciogliere ri 
mescolando. 

Zer' rung. J. tiramento; stira 
mento violento. 

Zerru'pfen, v. a. 
eine Blume —, 
un fiore, spilluzzicarne 
foglie. 

Zerrüt’ten, o. a. disfare; scom- 
pigliare; distruggere; gua- 
stare; rovinare; alterare lo 
stato ecc.; den Verftand —, 
sconcertare il cervello. 

Zerruͤt' tung. J. sconcerto ; scom- 
piglio; disordine ece.; — des 
Verſtandes, alienazione di 
mente; pazzia. 

Zerjü’gen, v. a. tagliare con 
sega; segare. 

Zerſchel' len, v. a. spezzare, rom 
pere con fragore; — 0. x. un- 
dare in pezzi con fracasso. 

Zerſchie ßen, v. a. impf. zerſchoß 
guastare, rovinare con can- 
nonate, archibugiate ecc.. 
part. zerſchoſſen. 

Zerichla’gen, v. a. impf. zerschlug. 
spezzare; mettere in pezzi; 
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shlacciare, 
sfrondolare 
le 
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efracellare; rompere; fam. Zerfiö’rer, m. distruttore; ester- 


mie — fein, esser, fiaccato, 

‘pesto; ich bin wie —, mi 

sento tutto indolenzito, pesto; 

Sig. ſich — (von Verträgen ꝛc.), 

rompersi; dar indietro; non 

venir a conclusione; part. 
scita en. 

Zerſchmei en, r. a. siupf. gere 
ſchmiß, spezzare, metter in 
pezzi con violenza; part. zer⸗ 
ſchmiſſen. 

Zerſchmel zen, v. 4. 1h. gere 
ſchmolz, disciogliere, lique- 
fare, struggere; — r. n. 
struggersi, liquefarsi ecc.; 
part. zerſchmolzen. 

a zung, J. liquefazione. 
erſchmet' tern, v. a. fracassare, 
sfarcellare; conquassare. 

Zerſchmet' terung. /. spezzamento. 

Zerſchnei'den, v. a. impf. gere 
ſchnitt, tagliar in pezzi; ta- 
gliuzzare; den Braten —, 
trinciare; part. zerſchnitten. 

Zerſchnei dung, f. tagliamento; 
il tagliar a pezzi. 

Zerſpal ten, v. Spalten. 

Zerſplit'tern, v. a. scheggiare, 
fendere in ischegge; — v. n. 
e v. r. ischiantare; scheg- 
giarsi. 

Zerfplit'terung, F. lo schiantare. 
eripren’gen, v. a. fare scoppiare. 


minatore. 

Serftö’rung, F. distruzione; ro- 
vina; guasto; esterminio. 
Zerfin’gen, v. a. impf. zerſtieß, 
acciaccare; pestare; infra- 

gnere; part. zerſtoßen. 

Zerfto'Bung, /. pestamento ece. 

Zerfirewen, v. a. dispergere; 
sparpagliare; it. dissipare; 
die Dünſte haben ſich zeritreut, 
i vapori si son dissipati, di- 
leguati; ig. distrarre, di- 
storre; alles zerüreut ihn, 
ogni cosa il distrae; ſich —, 
svagarsi; distrarsi; dissi- 
parsi. 

Zerſtreut', part. disperso; dile- 
guato; sparpagliato; jig. di- 
stratto; disattento; if. avv. 
sparpagliatamente ecc. 

Zerſtreu'ung. F. dispersione, di- 
spargimento; it. dissipamen- 
to; distruzione; sig. dissipa- 
zione; distrazione; svaga- 
mento. 

Zerſtü'ckeln, v. a. sminuzzare, 
minuzzare, sbocconcellare; 
it. dividere, smembrare. 

Zerftü’delung,, f. lo sbocconcel- 
lare, sminazzamento; il ta- 
gliar a pezzi; if. smembra- 
mento. 


Zerſtü'cken, v. Zeritüdeln. | 


Zerſpren gung, J. il fare scop-| Zeritü’dung, J. v. Zerſtückelung. 


piare ecc. 

Zerſprin gen, v». n. dmpf. zer⸗ 
ſprang, scoppiare, spaccarsi, 
fendersi da per se; part. zer · 
ſprungen. 

Zerſtam'pfen, v. a. rompere, tri- 
tare, ammaccare con pestone 
ecc.; pestare; mit den Füßen 
—, calpestare. 

Zerſtam'pfung, J. spezzamento 
con pestone ecc. 

Zerſtäu' ben, v. a. disperdere in 
guisa di polvere; ig. spar- 
pagliare. _ 

Zerſte' chen, v. a. inepf. zerſtach, 
crivellare di punture, di pu- 
gnalate; it. foracchiare in più 
parti; part. zerſtochen. 

Zerſtie ben, v. n. inn. zerftob, 
svanire; sperdersi; it. dissi- 
parsi; part. zerſtoben. 

Zerſtoͤr bar, agg. distruttibile; 
ehe si può distruggere ecc. 

Zerſtöͤ'ren, o. a. distruggere; 
rovinare; desolare. 

Zerfiö’rend, part. distruttivo. 


Zerſtüm' meln, e. Verſtümmeln. 

Bertbeil'bar, 497% spartibile; 
partibile. 

Zerthei'len, e. a. dividere in 
parti; spartire; smembrare; 
verhärtete Säfte —, risolve- | 
re, dissolvere umori induriti 
ecc.; die Dünſte —, dissipare; 
vapori; in zwei gleiche Theile 
—, dimezzare; ſich —, dissi- 
parsi; risolversi ecc.; ſich in 
Aeſte —, ramificarsi; dira- 
marsi. 

Zerthei lend, part. T. solutivo ; 
emplastico. 

Zerthei' lung. F. partizione ; spar- 
tizione; smembramento. di- 
visione; — in Heine Aeſte, 
ramificazione, diramazione; 
gabelförmige —, biforcamento; 
— in zwei gleiche Theile, di- 
mezzamento. 

Zertrenn'bar, «99. separabile; 
divisibile. 

Zertren'nen, o. a. (Genähtes) 
diseneire, sdrucire ; verfnupfte 
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Dinge —, disgiugnere, dis- 
unire ecc. 

Zertren' nung, J. disgiunzione: 
separazione. 

Zertre'ten, v. a. impf. zertrat. 
schiacciare co’ piedi; pestare; 
calpestare; part. zertreten. 

Zertre' tung. f.ealpestamento ecc. 

Zertrüm' mern, v. a. sfracassare; 
sfracellare; conquassare. 

Zertrüm'merung. /. fracassamen- 
to; spezzamento. 

Zerwa'ſchen, v. a. impf. zerwuſch. 
logorare per troppo lavare; 
part. zerwaſchen. 

Zerwei'chen, v. a. disfare am- 
mollando; — v. u. sciogliersi 
collo star troppo in molle. 

Zerwuͤh'len, e. a. guastare gra- 
folando. 

Zerzau'ſen, v. a. arruffare; sca- 
pigHare; ſich —, abbaruffarsi. 

Ze' ter, interj. guai; — über je⸗ 
mand ſchreien, gridar ven- 
detta contro uno; fam. — 
über den Menſchen! guai a 

uell’ uomo! 

Ze'tergeſchrei, n. il gridare ac- 

cor uomo; il gridar vendet- 
ta; it. alte grida; clamore, 
quanto se n' ha in gola. 

Ze’terjunge, m. pop. ragazzaccio. 

Zeterichreier, m..strillone; co- 
lui che nlette, trae guai, che 
guaisce. N 

Zet'tel, m. polizza, polizzino. 
bullettino, cedola; — über 
Waaren, bulletta di transito 
ecc.; — an Säcken, dulletta. 
soprascritta; — bei den Vee 
bern, trama; ordito; per An- 
ſchlagzettel, cartello, avviso; 
it. (von Vermiethungen) ap- 
pigionasi. 

Zet'telbaum, . T. orditojo. 

Zet'teln, ©. a. ordire, disten- 
dere; it. v. Verzetteln. 

Zeug, m. e n. materia; — zu 

eidern, stoffa, drappo, tela 
di lana, seta ecc.; Sommer: 
Ves drappo da state; — (im 

ergbaue), tromba (e simili 
stromenti) da cavar Pacqua: 
— (bei den Jägern), arnesi 
da caccia; it. der lichte —, 
reti; — (bei den Bädern), 
fermento; (allerlei) —, roba; 
ſchlechtes, unnützes —, robac- 
cia; cose inutili, cosacce; 
dummes —! eh, minchionerie! 
sciocchezze! albernes, abge. 


Zen 


ſchmacktes —, pazzie, fando- 
nie; weißes —, biancheria, 
pennilini; per Geräth, ar- 
redi, arnesi, masserizie, stro- 
menti eco. 6. Silberzeug ꝛc. 

Zeug bar, agg. generabile, ge- 
nerativo. 
eug druck, m. stampa di stoffe. 
eug drucker, m. stampatore di 
stoffe. 

Zeugdruckerei, /. stampa di ro- 
de; lo stampare le stoffe; il 
luogo dove si stampano. 

Zeu'ge, m. testimonio; zum cen 
1 5 prendere in testi- 
monio; en ftellen, produrre 
testimonj. : 

Zeugen, v. n. (Zeuge ſein) te- 
stimoniare; rendere, fare te- 
stimonianza; attestare. 

Zeu’gen, v. a. (erzeugen) gene- 
rare, produrre, procreare. 

Zeu’genverhör, n. esame de’ te- 
stimonj in giudicip. 

Zeug fabrik, /. fabbrica, mani- 
fattura di stoffe, di drappi. 
Zeug fabrikant, m. fabbricante 

di stoffe. 

Zeug handel, m. traffico di stoffe, 
di lana ecc. 

Zeug händler, m. drappiere. 

Zeug handlung, J. negozio di 
stoffe. ria ecc. 

Zeug haus, n. arsenale; arme- 

Zeug macher, m. tessitor di 
stoffe, di drappi. 

Zeug manufactur, 7. v. Zeug ⸗ 
macher. 

Zeug meiſter, m. primo uffiziale 
dell’ artiglieria. 

Zeugniß, u. testimonianza; 
ſchriftliches —, attestato, at- 
testazione; it. ben servito. 

Zeug ſchmied, m. maniscalco 
dell' arsenale. 

Zeu'gung, J. generazione; pro- 
creazione. 

Zeu'gungsgeſchäft, n. 


generazione; coito. 


atto di 
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eug weber, m. v. Zeugmacher. 
HA Di J. zibibbo. | 
beth, m. 
l'betblabe, /. } zibetto. 
ide, f. capretto; cavretto. | 
ckeln, v. a. figliare. 
ickzack, m. zigrag; serpeggia- | 
mento. 
Bie'ge, J. capra; junge —, ca- 


1 


nner —, pianella; mit n 
belegen, pflaſtern, ammatto- 
nare; — (ein Dach zu decken), 
embrice; tegola; Stück —, 
coccio. | 

Zie'gelarbeit, J. lavoro di mat-: 
toui; it. lavoro a spina. 

Zie gelbrenner, m. v. Ziegel⸗ 
ſtreicher. 

e J. tegolaja. | 
ie geldach, u. tetto embriciato. | 
ie geldecker, m. conciatetti. 
iegelei J. v. Ziegelbrennerei. | 

| 


p i 
Siegel, m. mattone; quadrello;! 
d 


ie gelerde. f. terra da mattoni, 
da tegole. 

Zie gelfarbe, J. color d'embrice, 
di mattone. | 

Siepetbätie, J. v. Ziegelbrennerei. 
ie gellatte, 7. corrente. 

Zie'gelmehl, n. polvere di mat- 
tone. 

Zie' gelofen, m. fornace (da mat- 
toni, da tegole). 

Zie'gelſcheune, /. v. Ziegelbren⸗ 
nerei. Tarello. 
ie'gelftein, m. mattone, qua- 
ie gelſtreicher, m. mattoniero; 
fornaciajo (de’ mattoni). 

Zie'genartig, agg. della natura. 
di capra; caprino. 

815 enbart, m. barba di capra. 
ie genbock, m. capro; becco; 
großer —, caprone. 

Zie'genbutter, /. burro di latte 
di capra. 

Zie'genfell, n. pelle caprina. 
ie genfleiſch, n. carne di capra. 


Seu'gungeglied, n. membro ge- Sie genkäſe, u. cacio (di latte) 
nitale ; 


Zeu'gungskraft, /. virtù gene- 
rativa, prolifica. 

Zen gung i ibelle⸗ m. pl. 
genitali. coito. 


Zeu’gungdtrieb, m. stimolo al 
Jeu gungsweg, m. via di gene- 
razione. 
Zeng wärter, m. custode del- 
l’arsenale, o degli arnesi da 

caccia. 


di capra; ravviggiuolo. 
ie genklee, m. caprifoglio. 
ie'genmilch, F. latte di capra. 


le parti Bie enmift, =. pillaccola, ster- 
8 


co, caccherelli di capra. 
ieh brunnen, m. pozzo. 
ieh'eiſen, n. filiera; trafila. 
te'ben, v. a. impf. zog, tirare; 
trarre; zu fi, an ſich —, at- 
allettare ecc.; 


«rarre; fig. 
tirar dietro; 


Zie'genhirt, m. caprajo, = 
ſich — 


nach 
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Flachs durch die Hechel —, 
pettinare il lino; den Mund 
—, torcere la bocca; die Ady- 
fein —, strignere le spalle; 
den Kürzern —, esser vinto; 
restare al di sotto; Saiten 
auf eine Violine —, incor- 
dare un violino; einen Gra⸗ 
ben —, tirar una fossa; ei- 
nen Graben, Zaun x. um 
einen Ort —, attorniare, ci- 
gnere un luogo d’una fossa, 
d’una siepe; Lichter —, tuffar 
candele; Federn —, accon- 
ciar le penne da scrivere; 
Gold, Silber, Draht —, filar 
l’oro; ridurre l’oro o l’argen- 
to in laminette; ridurre in 
lastre un metallo; den Degen 
—, sguainar la spada; met- 
ter mano alla spada; Waſſer 
aus dem Brunnen —, atti- 
gnere acqua dal pozzo; Wein 
—, cavar vino (dalla botte); 
fig. einen auf ſeine Seite —, 
tirar uno dalla sua; das Korn 
aus dem Lande —, estrarre 
il grano del paese; einen 
Wechſel —, trarre, far tratta; 
das Los —, trarre, gittar le 
sorti; zu Rathe —, consul- 
tare, consigliarsi; Bäume, 
Blumen 26. —, coltivare al- 


deri, fiori ecc.; it. Bieb. Fee 


dervieh —, tirar su, allevare 
bestiami; per erziehen, edu- 
care, formare; ig. ſich etwas 
zu Gemüthe —, pigliar trop- 
po a cuore una cosa, affan- 
narsi; — v. r. ſich aus einer 
Verlegenheit —, cavarsi d' im- 
paccio; distrigarsi; der Weg 
zieht ſich in die Länge, la via 
e lunga; ſich ins Enge —, 
ristrignersi, diminuire le sue 
spese; — v. n. nach einem 
Orte zu —, incamminarsi, av- 
viarsi; durch ein Land —, pas- 
sare per un paese; zu Felde, 
ins Feld —, useir in cam- 
pagna; auf das Land —, an- 
dar a stare, a dimorare alla 
campagna; in ein anderes 
Land —, mutar paese, cielo; 
aus einem Hauſe —, sgombe- 
rare; mutar casa; in ein Haus 
—, andar ad abitare una ca- 
sa; auf die Wache, von der 
Wache —, montar la guardia; 
smontar la guardia; zu je 
mand, von jemand —, en- 
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trare in servizio, lasciare il 
servizio di alcuno; der Wind 
zieht hier, quì v'è contrasto, 
riscontro di vento; hier ziebt 
es nicht, quì non giuoca l’a- 
ria; es zieht mich im Arme, 
im Fuße, sento un dolor reu- 
matico nel braccio, nel pie- 
de; part. gezogen. 

Ziehen, n. il tirare; — im Köͤr⸗ 
per, tiramento, tiratura. 

Zie' hend, part. tirante; an fi 
—, attrattivo. i 

Zie'ber, m. tiratore; per Linien- 
zieher, tiralinee. 

Zieh'kind, n. allievo. 

Zich’vflafter, n. vescicatojo. 

Zieh'ſchraube, F. T. galloceia. 

Zie' hung, J. tiramento, il ti- 
rare; — in der Lotterie, estra- 
zione. 

Ziel, n. mira; segno; bersa- 
glio; it. brocco; jein — ere 
reihen, ottenere il suo in- 
tento; das — treffen, dar 
nel brocco; imberciare; it. 

scopo, meta; fine; das — 
des Lebens, il termine, lo 
scopo della vita; fein — er: 
reihen, pervenire al suo in- 
tento: ein — ſetzen, por li- 
miti; fg. weder Maß noch 
— halten, non tener modo; 
mit Maß und —, con giudi- 
zio; per Friſt, termine. 


Zie'len, v. n. nach etwas —, mi- 


rare; tor di mira; prender 
la mira; aggiustar il colpo; 
Ag. auf etwas —, pigliar di 
mira; attendere a q. c.; ich 
weiß, worauf er zielt, io so 
ben quel ch’egli ha in mira; 
— n. das —, il mirare, il pren- 
der la mira. 

3ie’fer, m. miratore, colui che 
mira, che prende la mira. 

Zie men, v. Geziemen. . 

Zie' mer, m. tordella; it. Hirſch⸗ 
ziemer ꝛc., v. 

Ziem'lich, agg. bastevole; pas- 
.sabile; mediocre, tollerabile; 
— avr. tollerabilmente ; me- 
diocremente; discretamente; 
fo —, un po’ bene, un po’ 
male; it. es it — lange, — 

weit bis dahin, un pezzo ſa; 
non è piccolo tratto di qui 
fin a quel Inogo; ſie iſt ſchon 
— alt, è più tosto vecchia; 
— klein, groß, piccoletto, 
grandicello anzi che no, 


Zim 


Zie' pen, v. n. pigolare. 

Zier“ affe, m. fam. affettatuzzo; 
bellimbusto; uomo o donna 
smorfiosa. [addobbo. 

Bie’rath, m. ornamento.; fregio; 

Bier’de, f. ornamento; fregio; 
it. decoro; lustro. 

Bie'ren, v. a. ornare; adornare; 
abbellire; fregiare ecc.; ſich 
—, ornarsi; adornarsi ecc.; 
it. per affectiren, far il gra- 
zioso ; fare smorfie, smance- 
rie ecc.; it. far la ritrosa; 
gezierte Schreibart, stile affet- 
tato 


Biererei”, F. smorfie; smancerie; 
affettazioni; maniere smor- 
fiose. 

Zier' lich, agg. elegante; orna- 
to; leggiadro; avvenente, 
gentile, vistoso; «e Schreib» 
art, stile elegante, colto; ein 
ser Drud, impressione nitida; 
it. avv. elegantemente; leg- 
giadramente ecc. 

Zier'lichke it, F. eleganza; leggia- 
dria; pulitezza; delicatezza. 
Ziffer, F. numero; cifera, cifra; 
Die Kunſt in en zu fchreiben, 
steganografia; Die «n eines 
Briefs auflöſen, erklären, ente 
ziffern, deciferare una lettera. 

Zifferblatt, n. mostra; qua- 
drante. 

Ziffern, v. n. cifrare; it. for- 
mar numeri. 

Zif'ferſchrift, F. scrittura in cifra. 

Zigeu'ner, m. zingano, zingaro. 

Zigeu'nerbande, /. banda, bri- 
gata, frotta di zingari. 

Zigeu'nerin, J. zingana, zingara. 

Zigeu'neriſch, agg. zingaresco; 
— av». a foggia di zingaro. 

Zigeu'nerkraut, n. giusquiamo. 

Zigen'nerſprache, J. gergo, lin- 
gua zingaresca. 

Bim’bel, /. v. Cymbel. 

Zim'mer, u. stanza; eine Reihe 
—, fuga di stanze; it. appar- 
tamento j if. camera. 

Zim'merarbeit, /. lavoro di le- 
gnajuolo; it. lavoro di grosso 
legname. 

Zim'meraxt, F.) ascia da digros- 

Jim'merbeil, u. J sar legname. 

Zim'merbock, m. pietica; caval- 
letto, 

Zim'mergeräth, n. strumenti, ar- 
nesi de’ carpentieri; if. mas- 
serizie. 

Zim'mergeſell, m. marangone. 


Zin 


Zim'merhof, m. ricinto di cau- 
tiere. a 

Zim’merbolz, u. legname da co- 
struzione, da fabbricare. 

Zimmermann, m. pl. leute, 
legnajuolo di gresso legna- 
me, marangone. 

Zim'mermeiſter, m. maestro car- 
pentiere, legnajuolo. 

Zim'mern, v. a. squadrare il 
legname; fabbricare; if. di- 
grossar il legname, sbozzarlo ; 
— n. sgrossamento di grosso 
legname ecc. 


im 
Zim met, } cannella. 


Zimmt, m. 

Zimmt'baum, m. albero della 
cannella. 

Zimmt'farbe, F. color di can- 
nella. 

Bimmt’farben, N 

Zimmt farbig, agg. 
cannella. 

Zimmt'geruch, m. odor di can- 
nella. | 

Zimmtgeihmad, m. sapor di 
cannella. 

Zimmt'bofz, n. legno dell’ al- 
bero della cannella. 

Zimmt' mandeln, /. pl. mandorle 
cannelline. 

Zimmt'öl, n. olio di cannella. 

Zimmt'rinde, F. scorza di can- 
nella. [lini. 

Zimmt'röhrchen, n. pi. cannel- 

Zimmt'waſſer, n. acquavite di 
cannella, 

Zim'perlich, agg. fam. lezioso; 
affettuatuzzo; smanceroso. 
Zin’del, zendado, zen- 

Zin'deltaffet, m. dale. 

Zink, m. zinco, zelamina. 

Zink aſche, J. spodio. 

Zinkblumen, 7. pi. fiori di zin 
co; graue —, tuzia. 

Zin'fe, /. an Gabeln. Rechen c., 
rebbio di forche; — (Art Pos 
faune), cornetto; — am Hirſch⸗ 
geweih, pugnale di corno del 
cervo; eine — Knoblauch, uno 
spicchio d’aglio. 

Zin'kig, agg. con rebbj. 

Zinn, n. stagno. 

Zinn'aſche, f. stagno caleinato. 
Zinn'bergwerk, n. miniere di 
stagno. 
Zin'ne, /. merlo d'nn mnro; 
— des Tempels, pinacolo. 

Zin'nern, agg. di stagno. 

Zinn'erz, n. miniera, minerale 
di stagno. 


cannellato; 
dì color di 


Pr — na 


Zip 


Zinn'gefäß, n. vaso di stagno; 
stagnuolo ; großes —, stagnata. 

Zinn geſchler | vasellame, 
inn'gefchire, n. J vasi di sta- 
gno; stagni. . 

Zinn'gießer, mn. stagnajo. 

Zinngiegerei, /. Parte dello 
stagnajo; it. la bottega dello 
stagnajo. 

Zinn' kalk, m. stagno calcinato. 

Rinn'ober, m. cinabro. 

Zinn’platte, f. piastra di stagno. 

Zinn'ſtufe, F. v. Zinnerz. 

Zins, m. dazio, tributo; — von 
Grundſtücken, die man in Pacht 
hat, canone, censo; livello; 
— vom Hauſe ꝛc., pigione; 
fitto; — vom Gelde, interesse. 

Zins acker, m. campo censuale. 

Zins'bar, agg. tributario. 

Zins'barkeit, J. l’esser tributario. 

Sins bauer, m. censuario, livel- 
ario. 

Zins'brief, m. titolo di ricogni- 
zione. 

Zins'buch, n. libro del censo. 

Zin'ſe, 7. più usit. al pl. . n, 
interesse; frutto; it. pigione, 
fitto; n von sn, anatocismo; 
usureggiamento. 

Zins'einnehmer, m. riscuotitore 
di censi. 

Zin'ſen, v. a. pagar il censo, 
il tributo. 

pd e immune di censo. 

Zind’freibeit, f. immunità di 
censo 4 [lario. 

Zins aut. m. censuario; livel- 

Zins gut, n. bene livellarioe 

Zins! en m. censualista; ap- 
podiatore. 

Zins'lehn, n. feudo soggetto a 
eenso, a livello. 

Zins'mann, m. v. Zinsgeber. 

Zins' nehmer, m. censualista. 

e v. Zinsbar. 
ins'regiſter, n. registro de’ cen- 
si. [de’ censi. 

Zins'ſchein, m. polizza, cedoletta 

Zins'tag, un. giorno in cui ca- 
dono i censi. 

Zins'weiſe, avo. a censo. 

Zins zahl, f. 7. indizione. 

Zipfel, m. vun einem Kleide, 
lembo, gherone; — an einem 
Tuche ꝛc., canto, capo; — an 
einem Kiffen, orecchio; ein 
— Band, un tantino di na- 
stro; eiwad beim rechten — 
anfaſſen, prender la cosa pel 
suo verso; it. per Gimpel, v. 


Zit 


Zi'pfelig, agg. che ha più capi, 
pizzi. 

BZip'pe, J. tordo. 

Zip'perlein, n. v. Podagra. 

Zir'bel, ino 

Jir'belbaum, m. $ PINO 

Zir'beldrüſe, f. T. glandula pi- 
neale. 

Zir belnuß, F. pinocchio. 

Zir' kel, m. (der Kreis) circolo; 
halber —, semicircolo; — (In⸗ 
ſtrument), compasso; seste, 
sesta; fig. per Geſellſchaft, v. 
Cirkel. 

Zir'kelbogen, m. arco. 

Zir'kelförmig, agg. circolare; 
— avo. circolarmente; in giro. 

Zir'kellinie, f. periferia. 

SBir'feln, o. a. compassare; mi- 
surar col compasso. 

Zir'kelpunkt, m. centro del cir- 
colo; it. punto nella perife- 
ria d'un circolo. 

Zirfelrund', agg. circolare; or- 
bicolare. [lare. 

Zir'kelrunde, f. rotondità circo- 

Zir / nenbaum, m. 

Zir'neneiche, f. 

Zir'pen, v. n. pigolare. 

Zi'ſcheln, v. a. e n. bisbigliare; 
susurrare; einem etwas ins 
Ohr —, zufolare altrui negli 
orecchi; suggerire; der zi⸗ 
ſchelt, bisbigliatore; — n. bi- 
sbiglio; susurro. 

Zi'ſchen, v. n. fischiare; (von 
Schlangen) sibilare; — n. si- 
bilo; fischio. 

Zi'ſer, f. cicerchia. 

Zi'ſererbſe, J. cece. 

Zis' maus, /. topo campagnuolo. 

Ziſter'ne, J. v. Ciſterne. 

Zi'ther, f. chitarra; it. cetera. 

Zitro' ne, /. ꝛc., v. Citrone. 

Zit'teraal, m. ginnotto. 

gone F. tremella. 
it'tergold, n. orpello. 

Zit'tergras, n. brizza. 

Zit'termal, n. v. Flechte. 

Zittern, v. n. tremare, tremo- 
lare; vor Kälte, vor Furcht —, 
tremare di freddo, di paura; 
— n. tremore; tremito. 

Zit'ternadel, /. pennino. 

Zit'terud, part. tremante; tre- 
molante; eine e Stimme, 
voce tremola. 

Zit'terpappel, f. tremella. 

Zitt'wer, m. zedoaria; zettova- 


cerro. 


ria. 
Big, m. indiana; tela dipinta. 
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Zi'tze, f. capezzolo; tetta. 

a, agg. papillare. 
o’bel, m. zibellino; martora 
zibellina. Mini. 

Zu’belfutter, n. fodera di zibel- 

Zo'belmantel, m. manto, man- 
tello foderato di zibellini. 

Zo'belpelz, . zibellino; pellic- 
cia di zibellini. 

Zo'belthier, n. v». Zobel. 

Zo' ber, m. v. Zuber. 

Zo'fe. F. damigella di corte; it. 
cameriera. 

Zö'gern, v. n. temporeggiare; 
indugiare; mandar per le 
lunghe. 

Zö'gerung, J. indugio; il tem- 
poreggiare. 

Zöͤg'ling, m. allievo; scolaro; 
alunno. 

Zoll, m. pollice; dito; — (Ab⸗ 
gabe), dazio, gabella; den 
— verfahren (nicht bezahlen). 
fare contrabbando ;;fig. —, der 
dem Verdienſte gebührt, tri- 
buto (che si dee al merito 
ecc.). .[dogana. 

Boll'amt, n. magistrato della 

Zoll'bar, agg. sottoposto a do- 
gana. 

Zoll'beamte, m. ufficiale della 
dogana. 

Zoll'bediente, m. doganiere. 

Zoll'bude, f. casotto del gabel- 
liere. 

Zoll'einnahme, J. introito; it. 
esazione delle gabelle. 

Zoll'einnehmer, m. riscotitore 
della gabella. i 

Zol'len, 2. a. pagar il dazio, 
la gabella; Ay. Dauf, Thrä⸗ 
nen —, tributare altrui rin- 

* graziamenti, lagrime ecc. 

Zoll'frei, agg. libero, immune 
di dogana ecc. 

Zol'freibeit, J. immunità di 
dazio. 

Zoll'haus, n. dogana; ufftizio 
della dogana. È 
Zöllner, u. doganiere; — (in 

der Bibel), pubblicano. 

: Zull’ordnung, J. ordine di ga 
bella 


Zoll'ſchein, m. polizza di tratta. 
oll'ſchreiber, m. scrivano della 
dogana. 

Zoll'ſtab, m. passetto. 

Zoll'ſtätte, J. luogo ove si paga 
la gabella. 

Zoll'ſtempel, m. marchio della 
dogana. 
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oll ſtock, m. v. Zollſtab. 
oll taxe, J. tariffa delle gabelle. 
one, J. 7. zona; die heiße, 
gemäßigte, kalte —, zona tor- 
rida, temperata, fredda. 
oolog’, m. zoologo. 
oologie“, F. zoologia. 
opf, m. treccia; — der Frauen, 
treccia, mazzocchio; ein flei« 
fer —, coda, codino. 
Zöͤpfchen, n. ciocchetta, trec- 
cetta (di capelli). 
Zorn, m. collera; ira; iracon- 
dia: stizza; sdegno; in — 
erathen, andare in collera, 
in furia; adirarsi; feinen — 


Bud 


dick, — geſchwind ꝛc., troppo 
grande, troppo grosso, trop- 
po presto ecc.; die Thür iſt 
—, la porta è chiusa. 

Zu' bauen, v. a. chiudere la vi- 
sta (d' una casa, o d' altro luo- 
go) con un muro. 

Zu’bebör, n. appartenenza; per- 
tinenza; it. gli annessi e 
connessi. 

Zu'beißen, v. a. impf. big — zu, 
per dazu beißen, mordere; den 
Zucker —, mettere zucchero 
in bocca (prendendo il caffè 
ecc.); Brot —, mangiare del 
pane con...; part. zugebiſſen. 


auslaſſen, sfogare la bile, la] Zu’ber, m. tino; tinozza. 


collera; zum — geneigt, bi- 
lioso, collerico, iracondo. 

Zor' nig, agg. irato; adirato; 
sdegnato, incollerito, stizzi- 
to; — werden, machen, an- 
dare in collera; adirarsi; far 
andar in collera; — av». 
adiratamente; con ira; col- 
lericamente. 

Zo'te, f. von Haaren, Wolle, 
ciocca di peli; vello, bioc- 
colo di lana; Zotteln an alten 
Kleidern, stracci; fig. per 
ſchmuziger Scherz, sozzura, 
oscenità; «n reißen, dire 
oscenità. 

Bo'tenbaft, agg. osceno; sconcio. 

en m. sboccato. 
otenreißerei', f. il dir sozzure, 
oscenità. i 

Bo'tig, agg. peloso, velloso; 
fig. ein er Scherz, scherzo 
osceno. i 
oftel, J. v. Zote. 
ot telig, agg. velloso, peloso. 
otteln, v. n. pop. trottare a 
ste 


nuo. 
Su, prep. (che regge il dat.) 


a; in, per; — Paris, a Pa- 
rigi; — Tiſche fein, essere a 
tavola; bier — Lande, in 


questo paese; geradezu, a 
dirittura ecc.; fommt — mir, 
venite da me; — Waſſer, — 
Lande, per mare, per terra; 
um . . . zu, per: um reich — 
werden, per divenire ricco 
ece.; nad der Stadt —, alla 
volta della città; — inter). 
—! —! avanti, avanti! via, 
via! ſchlagt —! dategli, da- 
tegli! fahre —, Kutſcher! 
tocca, tocca via, cocchiere! 
— ave. troppo: — groß. — 


Zubereiten, v. a. apparecchia- 
re; ammannire; preparare; 
Speiſen —, acconciare, cuci- 
nare, condire le vivande; 
Leder —, conciare le pelli; 
ſich —, apparecchiarsi; pre- 
pararsi. 

Zu’bereiter, u. apparecchiatore. 

Zubereitung, /. apparecchio; 
apparato; — des Leders ꝛc., 
apparecchiatura; — der Spei⸗ 
ſen, acconciamento delle vi- 
vande. i 

Zu'binden, v. a. impf. band — 
zu, legare; allaceisre; anno- 
dare; die Augen —, bendare 
gli occhi; part. zugebunden. 

Zu' bindung, 7. legamento; al- 
lacciamento. 

Zu' bringen, v. a. impf. brachte 
— zu, (herzubringen) arreca- 
re, recare; dem Mann Ver⸗ 
mögen —, portar beni in ca- 
sa del marito; die Zeit —, 
passar il tempo, impiegarlo 
in checchessia; part. zuge⸗ 
bracht. 

Zu'brocken, v. a. fig. e fam. ag- 
giugnere, spendere del suo. 
Zu'buße, f. giunta alla paga; 
it. sussidio, sollievo, ajuto; 

T. il contingente. 

Zu'büßen, v. a. T. aggiugnere, 
metterci del suo, farvi sca- 
pito. 

Zucht, f. razza; eine — Schafe, 
gregge di pecore; eine — junge 
Hühner, covata di polli; per 
Discipiin, disciplina, educa- 
zione, direzione; aus Der — 
fommen, saltare la granata; 
it. osservanza, regola; ma- 
niera di vivere; ſich Der — 


Zuck 


vanza; die jungfräuliche —, 
la decenza, il pudor vergi- 
nale; in aller — und Ehrbar⸗ 
keit leben, vivere onestamen- 
te; was ift das für eine —? 
che cosa è mo’ questa? 

Aucht’eber, m. verro da far razza. 

Zucht ' fähig, agg. disciplinabile; 
addottrinevole. 

Zucht haus, n. casa di corre- 
zione; ergastolo. 

Zucht hengſt, m. stallone da far 
razza. 

BZid'tig, agg. onesto; pudico; 
— avv. onestamente; pudi- 
camente. 

Züch'tigen, v. a. castigare; ga · 
stigare; punire; correggere; 
fig. fein Fleiſch —, mortificar 
la .carne. 5 

Züch tigung, J. castigamento; 
gastigazione; castigo ecc. 

Zucht ling, m. malvagio in ca- 
stigo, in carcere. 

Zucht los, agg. indisciplinato; 
discolo. 

Zucht'meiſter, ½. correttore; 
aguzzino; — (bei den alten 
Römern), censore. 

Zucht'ruthe, f. verga di corre- 
zione ; if. flagello di Dio. 

Zucht'vieh, n. bestiame da far 
razza. 

Zu’den, v. n. palpitare; er zudt 
noch, egli palpita ancora; it. 
ristrignersi in alcuna parte; 
mit den Achſeln —, strignersi 
nelle spalle, strigner le spal- 
le; mit dem Munde, mit dem 
Ginger 26. —, strignere, riti- 
rare la bocca, un dito; un: 
willkürlich —, avere spasimi, 
convulsioni; zucke nicht, nou 
vi muovete punto; — v. a. 
den Degen —, metter mano 
alla spada, sfoderarla. 

Zu'cker, m. zucchero, feiner —. 
zucchero bianco, di più cot- 
te; roher —, zucchero rosso; 
ein Hut —, pan di zucchero; 
sig. mie —, di zucchero; dol- 
ce; soave; wie — ſchmecken, 
parere uno zucchero. 

Zu'ckerahorn, m. acero zucche- 
rino. 

Zu'ckerapfel, 
zuccherina. 

Zu’derartig, ago. di natura si- 
mile allo zucchero; zucche- 
rino. 


m. pomo, mela 


unterwerfen, stare in osser-| Zu’derbäder, m. confettiere. 


Zud 


Zuckerbaͤckere, /. Tarte di con- 
fettiere; it. bottega di con- 
fettiore. 

e F. pera zuccherina. 

Zu'derbrot, n. marzapane. 

ey | zuccheriera. 

RS: F. pisello dolce. 
wdergebadene, n. zuccherini; 
dolci; confetti. 

Zu'ckerguß, m. crostata di zuc- 
chero. [rino. 

e m. miele zucche- 
u'ckerhut, m. pan di zucchero. 

Zu'ckerig, agg. zuccherato; zuc- 
cheroso. 

a m.zucchero candito. 
u'ckerkörner, . pl. granellini di 
zucchero. 

Zu'ckerkügelchen, n. trocisco di 
zucchero. (zuccherata. 

Zu'ckermandel, f. mandorla in- 
u'ckern, v. a. inzuccherare ; con- 
dire con zucchero. 

Zwderpläshen, n. pastello di 
zucchero; biscottino. 

Zu'dferpuppe, J. fantoccino di 
zucchero; ig. persona che 
fa la preziosa, smanzerosa. 

Zu'ckerrohr, n. canna da zuc- 
chero. 

Zu'ckerſaft, m. sciroppo. 

Ju'ckerſatz, m. melassa. 

Ju'ckerſieder, un. raffinatore di 
zucchero. 

Zuderjiedere:’, f. il raffinare lo 
zucchero; it. raffineria (del- 
lo zucchero). 

Zu'ckerſtreuer, m. zuccheriera. 

Zu'ckerſüß, agg. dolce come lo 
zucchero. 

Zu'ckerwaare, J. ì zuccherini; 

Zu'ckerwerk, n. $ confetti; i 
dolci; confetture. 

Zu'ckerwurz, F. sisaro. 

Ju'ckerzange, /. mollette. 

Zu' ckung, J. spasimo, moto con- 
vulsivo; convulsione. 

3ubimmen, v. a. chiudere con 
argine; fig. sbarrare. 

Zudeden, v. a. coprire; rico- 
prire; — b. r. coprirsi bene. 

Zudem', avo. oltre a ciò; inol- 
tre; «li più. 

Zu’deufen, v. a. imp). dachte — 
zu, einem etwas —, destinare 
checchessia per uno; part. 
zugedacht. 

Zu' drang, m. grau premura 
d’accostarsi a checchessia, it. 
folla. 


Zue 


Zu'draͤngen (ih), v. r. far cal- 
ca per accostarsi a.checches- 
sia; procurar d’avvicinarsi 
con forza; ſich überall —, fic- 
carsi da per tutto. 

Zu'drehen, v. a. chiudere tor- 
cendo. 

Zu' dringen, v. Aufdringen. 

Zu'dringlich, agg. importuno, 
entrante, che si caccia dap- 
pertutto; if. premuroso a in- 
gerirsi negli affari altrui. 

Zu'dringlichkeit, f. importunità; 
it. molestia; noja infesta; 
gran premura d’ingerirsi ne- 
gli affari altrui. 

Zu'drücken, v. a. chiudere stri- 
gnendo con forza, compri- 
mendo; Die Hugen —, chiu- 
der gli occhi; jig. ein Auge 
— , far vista di non vedere. 

Aweignen, v. a. appropriare; 
attribuire; ſich —, appro- 
priarsi; attribuirsi; arrogar- 
si; ascriversi; jemand ein 
Buch —, dedicare un libro 
ad alcuno. 

Zu'eignung, J. appropriazione; 
— eines Buchs, dedica; de- 
dicatoria. 

Zu'eignungsſchrift, /. lettera de- 
dicatoria. 

Zu'eilen, v. n. correre con pre- 
stezza verso ...; affrettarsi 
per giugnere (colà dove al- 
cuna cosa ci chiama). 

Bu'erfennen, r. a. ½ pf. erkannte 
— zu, den Preis —, assegnare, 
accordare il premio; gericht⸗ 


lich —, aggindicare; dem et: | 


was zuerkannt wird, aggiadi- 
catorio; eine Freibeit, Gewalt 
—, concedere altrui un pri- 
vilegio, una facoltà; Strafe 
—, condannare alla multa, 
alla pena; part. zuerkannt. 
Bu'erfennung, J. (gerichtliche) ag- 
giudicazione; — einer Strafe, 
condannazione alla multa 
ecc.; — einer Freiheit, con- 
‚cessione di privilegio. 
Buerit, avo. di prima; prima; 
primieramente; if. in primo 
luogo; Der — gekommen, il 
primo venuto: — tanzen, re: 
den, aufangen ꝛc., ballare, 
parlare ecc. il primo: co- 
minciare il primo; esser il 
primo a fare ecc.; per das 
erſte mal, als ich ihn — fab, 
quando lo vidi la prima volta. 
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Zu'fabren. e. a. impf. fuhr — zu, 
Steine ꝛc. —, portare, tra- 
sportare (con carro). con- 
durre pietre ecc. in qualche 
luogo, o verso un luogo; 
— v. n. per geſchwind fahren, 
toccar via; fahre zu, Kutſcher! 
cocchiere, più presto! nad 
einer Gegend —, andare in 
vettura, in barca, in nave, 
alla volta d'aleun luogo; ſchnell 
auf etwas —, avventafsi, get - 
tarsi addosso a uno, o a 
d. c.; mit Der Hand —, ak- 
ferrare chegehessia; ig. è 
fam. gleich, blindlings —, ope- 
rare a vanvera, a casaccio; 
andar con la testa nel sacco; 
part. zugefahren. 

Zufall, m. accidente; caso: 
durch —, a caso; 77. destino, 
sorte, caso; — von Krankheit, 
accidente; sintomo; kframpf⸗ 
hafte Zufälle, convulsioni; ic. 
spasimi; fie bekam ihren —, 
ella ebbe il suo (improvviso) 
accidente. 

Zuwfallen, v. n. impf. fiel — zu, 
toccare, cadere in sorte; (von 
einer Falle ꝛc.) chiudersi da 
se; die Augen fielen ihm vor 
Schlaf zu, il sonno gli chiuse 
gli occhi; per zu Theil wer- 
den: es iſt ihm ein Gut als Erb» 
ſchaft zugefallen, gli e divoluto. 
per eredita un podere; 1. 
smottare; part. zugefallen. 

Auffällig, agy. accidentale; ca- 

i  sualez fortuito; — re. ac- 
cidentalmente; a caso; for- 
tuitamente; a sorte; T. Der 
se Autheil, la porzione con- 
tingente. 

Zwrälligfeit, f. casualità, acci- 
dentalità. 

Zu'fertigen, . 4. spedire. 

Zu'flechten, v. a. impf. flucht 
ju, chindere intrecciando; 
part. zugeflochten. 

| Zu’fliden, v. a. rattoppare; ri- 
cucire. 

Zu'fliegen, v. u. if. flog — zu. 
volare alla volta d'un luogo; 
accostarsi volando; part. qu: 
gerlogen. 

Zu' fließen, r. n. empf. floß — zu. 
scorrere, colare alla volta 
di...: ig. ridondare; alles 

fließt ibm zu, tutto gli ri- 

| douda, gli viene a profluvio; 
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von Ihrer Hand fliegen mir 
viele Wohlthaten zu, dalla 
vostra liberalita ridondano 
in me molti benefizi; einem 
Gutes — laſſen, far godere, 
far altrui del bene sotto ma- 
no; part. zugefloſſen. 

Zu' flucht, f. rifugio; ricovero; 
jeine — wohin nehmen, rifu- 
giarsi. 

Zu'fluß, m. afflusso, affluenza; 
accesso dell’ acqua; häufiger 
—, affluenza; abbondanza; 
copia; einem allen — abſchnei⸗ 
den, togliere, troncare ad 
nno ogni risorsa, mezzo. 

Zuför'derſt, v. Zuvörderſt. 

Zu'fragen, v. n. impf. fragte e 
frug — zu, venire per iuſor- 
marsi; chiedere nuova, noti- 
zia; part. zugefragt. 

Zufrie'den, ayy. contento; sod- 
disfatto; es — ſein, conten- 
tarsi; consentire; ih bin — 
mit ibm, son contento di lui; 
einen — laſſen, lasciare in 
pace, lasciare stare alcuno; 
fam. er kann ſich darüber 
nicht — geben, egli e incon- 
solabile, non se ne puö dar 
pace. 

Zufrie'denheit, f. contento; con- 
tentezza; soddisfazione. 

Zu'frieren, v. n. inpf. fror — 
zu, congelarsi, agghiacciare; 
part. zugefroren. 

Zu'fügen, v. a. Schaden, Ver⸗ 
Drug —, recare, cagionare 
altrui danno, fastidio ecc.; 
eine Beleidigung —, ingiu- 
riare, oltraggiare; per bin: 
zufügen, v. 

Zufuhr, J. condotta, trasporto 
di... in alcun luogo; wo 
viel — ift, luogo dove capita 
ogni sorta di mercanzie; die 
— abſchneiden, tagliare l'in- 
gresso ai viveri. 

Zu'fiibren, e. a. addurre; con- 
durre; portare in un luogo. 

Zu’füllen, v. a. einen Graben 20. 


—, colmare un fosso ecc., Zu'gebung, f. 


empirlo. 

Zug, m. tratto; tirata; tiro; 
fig. im »e ſein, adoperarsi 
con premura, zelantemente; 
— mit dem Pinſel, pennella- 
ta; — am Ende eines Na 
mens, ghirigoro; — für — 
copiren, copiare esattamente; 
— (im Zrinfen), tirata; be-| 
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vuta; sorso; auf einen —, in 
un sorso, a un tratto; in 
Heinen Zügen trinken, bere a 
centellini; — (im Saugen), 
succhio; ein — Pferde, Och: 
fen, muta di cavalli, di.bovi 
ecc.; per Proceſſion, proces- 
sione; den — eröffnen, an: 
führen, andare alla testa del- 
la processione; — (in Orgeln), 
tasto; — (zu Laſten), argano; 
— (Draht zu zieben), filiera; 
trafila; wo der Wind ſtarken 
— hat, dove c’e riscontro di 
aria; dove il vento tira con 
violenza; den — der Luft be⸗ 
fördern, dar libero giuoco, 
sfogo all’ aria; der — in Pum⸗ 
pen ꝛc., imboccatura dell' ani- 
mella nelle trombe (a acqua); 
Züge (des Geſichts), fattezze; 
— (des Charakters), tratto; 
das iſt ein ſchöner — von ihm, 
questo e un bel tratto del 
di lui carattere; Sie haben 
den erſten —, voi avete la 
(prima) mossa; die erſten Züge 
eines Gemäldes entwerfen, ab- 
bozzare una pittura, farne 
lo schizzo; maleriſche Züge 
in einem Gedicht, tratti pit- 
toreschi; der — in einem 
Flintenlaufe, scanalatura; — 
Vögel, folata d’uccelli. 
Zu’gabe, J. giunta; soprappiù; 
it. supplimento. 
Zwgang, m. adito; accesso. 
Zu'gänglich, agg. accessibile. 
Aug’band, n. nastro d’una borsa. 
Zug’brüde, f. ponte Jevatojo. 
Zu'geben, v. a. impf. gab — zu, 
(im Kauf) dare di siunta, di 
soprappiù; — (im Tauîd), ri- 
fare: ich will Ihnen zehn Tha: 
fer —, io vi rifarò dieci scu- 
di; einen Gehülfen —, dar 
un aggiunto; per eingefteben, 
concedere; per erxlauben, 
permettere, acconsentire; 7. 
Trumyf—, dar trionfo; part. 
zugegeben. (accordo. 
concedimento ; 
Zuge en, agg. presente; astante. 
Zu'gehen, v. n. impf. ging — zu, 
(nach einer Gegend zu), cam- 
minare, andar alla volta; 
avviarsi in un luogo; per 
geſchwind gehen, andar pre- 
stamente; per ſich ſchließen. 
chiudersi; ver geſcheben, farsi; 
wie iſt das zugegangen? come 
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si è fatto questo? wie geht 
es zu? donde viene, nasce, 
deriva ecc.? es gebt in die · 
ſem Hauſe ordentlich zu, in 
questa casa regna l’ordine; 
es ging ſehr bigig zu. erano 
alle prese, alle strette; ſpitzig 
—, si terminare in punta; 
part. zugegangen. 

Zu'gehör, n. v. Zubehör. 

Zu geb ren, v. n. appartenere 
ad alcuno; per gebiibren, toc- 
care, spettare ad alcuno. 

Zu'geborig, agg. appartenente; 
spettante. ; 

Zügel, mn. redine; freno, bri- 
glia; ein Pferd kurz im — 
balten, tenere a freno un ca- 
vallo; ihm den — ſchießen 
laſſen, abbandonare le redini; 
mit verhängtem —, a briglia 
sciolta; ig. der — der Ber- 
nunft, il freno della ragione; 
den Begierden — anlegen, por 
freno alle passioni. 

Süpellos „agg. sfrenato; sbri- 
gliato; fig. scapestrato; li- 
cenzioso; 
mente ecc. 

Zü gelloſigkeit, F. sfrenatezza; 
dissolutezza. 

Zu'gemüſe, n. camangiare; ci- 
vaja; legume; erbaggio. 

Zu'genannt, agg. soprannomato. 

Zu'geordnet, part. aggiunto; 

utante. 

Zu'gefellen, v. a. associare; ſich 
—, associarsi, aggiugnersi 
con uno. 

Zu'geſellung, f. associazione; 
accompagnamento. 

Zu'geſtehen, v. a. impf. geſtand 
— zu, concedere; accordare; 
part. zugeftanden. 

Zu’gethan, agg. dato, inclinato; 
attaccato, affezionato. 

Jug' garn, u. v. Zugnetz. 

Zu'pießen, v. a. impf. goß — zu, 
ein Loch ꝛc. mit Blei, Wachs ꝛc. 
—, turare un buco versan- 
dovi piombo, cera ecc.; part. 
zugegoſſen. i 

Zu'gießung, J. affusione. 

Zugleich“, abe. nell’ istesso tem- 


— avo. sfrenata- 


po; per zuſammen, insieme; 


unitamente. 

Zug'loch, n. sfiatatojo, spiraglio. 

Zug luft, J. riscontro d’aria (che 
passa per qualche fessura); 
aria colata. 

Zug'uetz, n. strascino. 


_ 
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Zug’ohfe, m. bue da tiro. 

Bug'pferd, n. cavallo da tiro. 

Jug 'pflaſter, n. empiastro sup- 
purativo. 

Zu’greifen, d. a. impf. griff — 
zu, dar di piglio; afferrare; 
greift zu, prendete; part. zu⸗ 
gegriffen. (borsa. 

Zug'ſchnur, J. cordellina (della 

Sugicil, n. fune per tirare 
checchessia; — an Wagen, 
tirella; — an Kähnen, alzaja. 

Bug Range, J. (an Pumpen) stan- 
tuffo. 


Zug'tau, n. canapo da tiro. 

Zugu'te, avo. ſich etwas — thun, 
darsi buon tempo; — halten, 
perdonare. 

Zug ' vieh, n. bestie da tiro. 

Zug, vogel, m. uccello di passo. 

Zug'weiſe, avv. processional- 
mente; in lunga schiera. 

Zug' wind, m. vento colato; 
riscontro di vento. 

Zug' winde, F. argano ; puglia. 

Zu'haben, v. a. impf. hatte — 
zu, ottenere per soprappiù; 
it. tener chiuso; das Haus 
immer —, tener sempre chiusa 
la casa; part. zugehabt. 

Zu' häkeln, attaccare, stri- 

Zu' haken, v. a. gnere con uu- 
cinelli. 

Zu' halten, v. a. impf. hielt — 
zu, tener chiuso; — v. n. fig. 
mit einem —, aver intelli- 
genza segreta con uno; mit 
einem Frauenzimmer —, usar 
dimestichezza con una don- 
na; part. zugehalten. 

Zu' hängen, 2. a. impf. hängte 
e hing — zu, ein Fenſter, ein 
Bild ꝛc. —, coprir di velo 
una finestra, un quadro ecc.; 
part. zugehängt e zugehangen. 

Zu' hauen, v. a. impf. bieb — 
zu, das Sol — ‚ tagliare, di- 
grossare ; mit dem Degen ꝛc. —, 
percuotere, battere; hau zu! 
dagli, dagli! part. zugehauen. 

Zu'befteln, v. a. attaccar con 
nneinelli. 

Zu'heilen, v. a. saldare, ram- 
marginare; guarire una fe- 
rita; — o. n. rammarginarsi. 

Zwbeilend, part. consolidativo. 

Zu“ heilung, J. consolidamento. 

Zu' horchen. . ascoltare; beim: 

Zuhören, v. n. J lich —, orec- 
chiare; origliare; stare ad 
ascoltare. 
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Zuhörer, m. ascoltante; udi- 


tore. [trice. 
a J. ascoltatrice ; udi- 
Zu'hörung, J. ascoltamento; 
ascolto. 


Zu’jagen, v. u. correre a tutta 
carriera ecc.; — v. a. einem 
das Wild —, cacciare il sal- 
vatico verso alcuno. 

Zu'jauchzen, v. n. applaudire; 
alzar voci d'applauso, di 
giubbilo. 

Zu'febren, v. a. voltare vol- 
gere; einem den Rücken —, 
voltar le spalle a uno. 

Zu' feilen, v. a. turare, chiu- 
dere con zeppa. 

Zu'klatſchen, v. a. (Beifall) ap- 
plaudire (con battere le mani). 

Zu'kleben, v. a. turare con 
colla, o con loto. 

Zu'kleiſtern, o. a. turare con 
la colla; collare. 

Zu’flemmen, v. a. strignere, ser- 
rare tra una cosa e l’altra. 

Zu'klinken, v. a. serrare col sa- 
liscendo. 

Aue v. a. abbottonare. 

Zufnüpfen, v. a. annodare. 

Zu' kommen, v. n. impf. fam — 
zu, accostarsi; Ort, wo nicht 
zuzukommen, luogo da non 
potervisi accostare; it. per- 
venire; die Nachricht, welche 
mir von Rom zugekommen ift, 
la notizia pervenutami da 
Roma; einem Nachricht — laſ⸗ 
ſen, 
ad alcuno; 
laſſen, somministrare, fornire 
vettovaglie; per gebühren, 
convenire, toccare; es kommt 
Ihnen nicht zu, non conviene, 
non tocca a lei; ich verlange 
nur, was mir zukommt, pre- 
tendo solo. quel che mi si 
compete, mi spetta; part. 
zugekommen. 

Zu koſt, f. companatico; v. an- 
che Zugemüſe. turo. 

Zu' kunft, f. l'avvenire; il fu- 

Zu'künftig, agg. futuro; ven- 
turo; it. seguente, vegnente. 

Zu'lächeln, v. n. arridere; — v. a. 
Beifall ꝛc. —, applaudire sor- 
ridendo. 

Zu'lage, f. aggiunta; giunta; 
— zur Beſoldung, accresci- 
mento di salario, di paga, di 
soldo; — eines Soldaten, ca- 
pisoldo; der — bekommt, che 


dar notizia d' una cosa. 
Lebensmittel — 
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riceve alta paga; 7. — zum 
Bau, (tutta) l'armadura; it. 
tavolone. 

Zu'langen, v. a. porgere; re: 
care; — (bei Tiſche), servirsi 
da se; prendere; langen Sie 
au! si serva; resti servito ! 
— v. n. per zureichen, ba- 
stare. SA 

Zu'länglich, v. Hinlänglich. 

Zu'langung, f. il recare, il por- 
gere altrui alcuna cosa. 

Zu'läppern, v. a. fam. dare a 

nee: a stento. 

AZuflaflen, v. a. impf. ließ — zu, 
ammettere; ricevere; per ge» 
ſtatten, permettere; eine Thür 
-26. —, lasciar chiusa una 
porta ecc.; part. zugelaſſen. 

Zu'laͤſſig, 499. concedibile; 
ammissibile. 

Zu'laſſung, f. ammissione; per 
Geſtattung, permissione. 

Zulauf, m. concorso; calca; 
folla. 

Zu'laufen, v. n. impf. lief — 
zu, accorrere; concorrere 
verso q. C.; er lief auf mich 
zu, egli sen corse verso di. 
me; lauf zu! corri! fa presto! 
part. zugelaufen. f 

Zu'legen, v. a. (eine Oeffnung) 

chiudere; turare un' aper - 

tura (con pietre ecc.); Holz 
zum Feuer —, Aggiugner le- 
gna al fuoco; — zur Summe, 
was fehlt, supplire a ciò 
che manca; ſich Kutſche und 

Pferde —, metter su equi- 

paggio, carrozza e cavalli; 

per vermebren, accrescere. 

Zu'leimen, v. a. turare con 
colla, incollare. 

Zuletzt“, aov. all’ ultimo; ulti- 
mamente; alla fine; in fine; 
finalmente; ganz —, dassez- 
20; in ultimo luogo. 

Zum, per zu dem, v. Zu. 

Zu'machen, v. a. chiudere; ser- 
rare checchessia; den Rod 
—, abbottonare il giubbone; 
die Flaſche —, turare il fiasco. 

Zumal’, avv. massimamente, 
massime. 

Zu’mauern, v. a. (ein Fenſter ꝛc.) 
accecar una finestra, una 
porta; murarla. 

Zu'meſſen, v. a. impf. maß — 
zu, misurare a uno quant 
egli ne ha da avere; per bei- 
meſſen, v.; part. zugemeffen. 
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Zu muthen, v. a. esigere, chie- Zunft meiſterlich, agg. tribune- 


dere di cosa disdicevole, in- 
conveniente (da qualcheduno). 
‘mutbung, J. pretensione. 
unidft’, avv. e prep. prima; 
vicino vicino; allato ecc. 

Zu’nageln, v. a. attaccare con 
chiodi, inchiodare. 

Zundben, v. a. risarcire; eu- 
cire. 

Zunabme, J. incremento; ac- 
crescimento. 

Zu’name, m. cognome, casato; 
it. soprannome. 

Zünd’bar, agg. infiammabile; 
«e Luft, aria flogistica. 

Zün'den, o. n. prender fuoco; 
accendersi; infiammarsi. . 

Biin'der, m. accenditojo; — an 
Bomben, razzo d’una bomba. 
un' der, m. esca; ig. fomite, 
fomento. . 

Zünd’fraut, n. 7. polverino; 
— aufidütten, mettere il pol- 
verino. 

Ziind'lod, u. focone (del can- 
none, dell’ archibugio). 
ünd’pfanne, /. scodellino. 
ind’pulver, n. r. Zündkraut. 
unehmen, v. n. impf. nahm 
— zu, crescere, accrescere ; 
aumentare, aumentarsi; farsi 
maggiore; an Größe —, in- 
grandire; an Dide —, in- 
grossare; dn Kräften —, in- 
vigorire, rinforzare; au Al⸗ 
ter, an Weisheit —, avan- 
zare, crescere in eta, in su- 
viezza; am Leibe —, mettersi 
in carne; der Mond nimmt 
zu, la luna va crescendo; — n. 
erescimento ; incremento; 
part. zugenommen. 

Zu'neigung, J. propensione; in- 
clinazione ; affetto. 

Zunft, f. tribù; — (bei den 
Handwerkern), corpo d'ar- 
tefici. 

Zunftgenoß, m. membro d'un 
corpo d'arte. 

Zuͤnf tig, agg. es Handwerk, 
mestiere, arte che fa corpo- 
razione. 

Zunft mäßig, agg. couforme 
agli statuti e leggi (di qual- 
che arte). 

Zunft'meifter, m. (bei den alten 
Römern) tribuno; 
Handwerkern), maestro giu- 
rato (d’un cerpo d’artefici). 

Zunft'meiſteramt, u. tribunato. 


(bei 


sco; tribunizio. 

Zunft'recht, n. diritto d' artefici 
di formar corpo; diritto di 
maestranza; it. corpo di sta- 
tuti d' una maestranza. 

Zunft verwandte, m. v. Zunft⸗ 
genoß. 

Zun'ge, J. lingua; zur — gehö⸗ 
rig, linguale; glossico; Thei-⸗ 
le, Adern unter der —, parti 
sublinguali; vene o arterie 
ranjne; Lehre von den Krank⸗ 
heiten der —, glossologia ; 
einem Kinde die — löſen, ta- 
gliare a un bambino lo sei- 
linguagnolo; fig. eine geläu- 
fige — haben, aver sciolto lo 
scilinguagnolo; ich hatte es 
auf der —, io l'aveva in sulla 
punta della lingua; per 
Sprache. liuguaggio, lingua; 
it. nazione; eine fertige — 
haben, aver la lingua sciolta. 
spedita; ſie hat eine fertige 
—, non le muore la lingua 
in bocca; — an der Wage. 
lingua, ago della bilancia; 
— au Blasinſtrumenten, lin- 
guetta; — an Flinten, gril- 


letto; — am Hebel, punta, 
estremità; — an der Schnalle, 
ardiglione. 


Zün'gelchen, n. linguetta. 

Zün'geln, r. n. guizzare, vi- 
brare la lingua. 

Zuw'genband, n. scilinguaguolo, 
filello. 

Zun'gendreſcher, m. fam. paro- 
lajo ; cavillatore. 

Zungendreſcherei', f. cavilli; ri- 

. girì di causidico. 


Zun'genförmig, à499. lingui- 
forme. e 

ee . epide- 
un, genhäutchen, n. 7. $ mide. 


en m. T. glossopetra. 

Zun'gentheile, m. pi. le parti 
glossiche, liuguali. 

Zu'nichte, abe. (machen), anni- 
chilare, distruggere; rovi- 
nare; — werden, distruggersi, 
guastarsi, andar a male. 

Zu'nicken, v. n. accennare; far 
cenno colla testa; if. an- 
nuire. 

3Zwordnen, v. a. (einen Gehül⸗ 
fen) aggiugnere, dar un com- 
pagno © ajuto (in un im- 
piego). i 


Zu'peitſchen, . n. dare, battere,’ 
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| percuotere con isferza; peite 
ſchet zu! sferzate forte! 

Zu'pfen, v. 4. tirare; stirare; 
stiracchiare; Wolle —, pa- 
reggiare la lana; Seide —, 
sfilacoiare, cavar le fila; eine 
Roſe 20. —, sfrondare una 
rosa ecc. [stracciata. 

Zupfſeide, f. seta sfilacciata; 
u'pfropfen, v. a. turare. 

u' platzen, o. n. fam. operare 
alla cieca, a casaccio. 

Zur, per zu der, alla ecc. 

Zu'rathen, v. a. impf. rieth — 
zu, dar consiglio a far al- 
cuna cosa; part. zugerathen. 

Zu'rechnen, v. a. imputare; at- 
tribuire; — (zu etwas rech- 
nen), portar iu conto. 

Zu' rechnung, F. imputazione; 
imputamento. e 

Zuredt’, avv. co’ verdi bringen zc., 
domare alcuno, metterlo alla 
ragione; farlo star a segno; 
it. einen Kranken — bringen, far 
ricuperar la sanità; — helfen o 
weijen, indirizzare; riporre 
nel diritto cammino; ig. 
porre nella buona via; — fe» 
gen, ſetzen, ftellen, porre, 
mettere in punto; dar sesto; 
collocar in ordine ecc.; fig. 
e fam. einem den Kopf — 
jegen, lavar il capo a uno; 
— machen, acconciare ; acco- 
modare; assettare; apparec- 
chiare; ſich — machen, ag- 
giustarsi; mettersi in ordine, 
in assetto: — kommen, venir 
a tempo; er kann nicht — 
kommen, egli non puö tirar 
innanzi; er kann nicht damit 
— kommen, non può venirne 
a capo; — weiſen, insegnare il 
retto sentiero ; /ig. ammohire, 
esortare. uno; insegnar la 
creanza. 

Zurecht weiſung, J. ammonizio- 
ne; it. correzione. 

Zu'reden, ©. a. persuadere, 
esortare, procurar d' indurre; 
ſich — laſſen, arrendersi, in- 
dursi a fare; — n. esorta- 
zione, persuasione. 

3ureiden. v. Zulangen. 

Zu'reiten, v. a. impf. ritt — zu. 
ein Pferd —, addestrare, scoz- 
zonare un cavallo; — v. n. ca- 
valcare a tutta briglia; part. 
zugeritten. 


Zu' rennen, v. n. impf. rannte 
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— zu, correre a tutte gambe; 
nach einem Orte —, accorrere 
con grandissima prestezza ; 
part. zugerannt. 

Bu'ribten, v. a. acconciare, 
conciare, apparecchiare, alle- 
stire; das Leder , cenciar le 
pelli, o le cuoja; eine Far⸗ 
benküpe —, conciare un tino, 
o un vagello; die Speiſen —, 
acconciare le vivande; fig. per 
beſchmuzen, imbrattare, insu- 
diciare; ſich —, insudiciarsi; 
per verderben, guastare, man- 
dar a male; fig. einen übel —, 
conciare, acconciare uno pel 

dì delle feste. 

| 


Zu’ridtung, F. apparecchio, ap- 


parecchiamento, acconcia- 
mento ecc. [lare. 
u'riegeln, ©. a. inchiavistel- 


ür'nen, v. a. (auf jemand) es- 
gere adirato, in collera con 
uno; über etwas —, esser 
adirato per alcuna cosa. 

Zurück“, abo. dietro, indietro, 
addietro. 

Zurück begeben (fidi), v. v. impf. 
begab — zurück, ritornarsene, 
ritornar indietro; part. que 
rückbegeben. 

Zurück behalten, v. a. ½% /. be 
hielt — zurück, ritenere, te- 


nere per se; part. zurückbe⸗ 
halten. l 
Zurüd’vefummen, v. a. impf. 


befam — aurid, avere in- 
dietro; part. zurückbekommen. 
Zurück berufen, v. a. impf. be 
rief — zurück, richiamare (un 
ambasciadore); part. zurück⸗ 
berufen. 
Zurückberufung, J. richiamo; 
it. rivocazione. 
Zurückbeugen, v. Zurückbiegen. 
Jurück biegen, r. a. impf. bog — 
zurück, ripiegare indietro; — 
v. r. ripiegarsi, chinarsi in- 
dietro; part. zurüdgebogen. 
Aurüd’bleiben, v. u. impf. blieb 
— zurück, restare. rimanere 
indietro ; part. zurückgeblieben. 
Zurück bringen, v. a. impf. brachte 
— zurück, Sachen —, recare 
indietro ; riportare ; Perſonen, 
Thiere —, ricondurre; rime- 
nare indietros fig. jemand —, 
ridurre in peggiore stato; je» 
mand von einer Meinung —. 
distornar alcuno da una opi- 
nione; einen wieder ins Leben 
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—, richiamare, far tornare 
in vita alcuno; part. zurüd- 
gebracht. 

Zurück bringung, F. ricondotta; 
il ricondurre, 

Zurück'denken, v. n. impf. dachte 
— zurück, rivolgere nella 
meute; ripensare al passato; 
part. zurückgedacht. 

Zurück'drängen, v. a. respigne- 
re, striugere; calcare in- 
dietro. 

Zurückeilen, r. n. affrettare il 
suo ritorno; ritornarsene in 
fretta. 

Zu’rüden, v. n. avanzare verso 
q. e.; fare, ceder luogo. 
Zurück erhalten, e. a. if. ere 
hielt — zurück, ricevere di 
ritorno: avere indietro; part. 

zurückerbalten. 

Zurück fahren, v. a. impf. fuhr 
— zurück, ritornare, ripor- 
tare, ricondurre (in vettura, 
o in nave); — r. n. ritor- 
nare indietro (in vettura, o 
in nave); vor Schrecken —, 
rinculare, farsi indietro (per 
terrore); atterrirsi; part. zu · 
rüdgefuhren. 

Zurüdfahrt, J. ritorno (in vet- 
tura, o in nave). 

Zurück fallen, v. n. impf. fiel — 
zuruck, cadere indietro; in 
Krankheit —, ricadere; rin- 
cappellare; Güter, die auf 
einen —, terre riversibili, 
che ricadono ; — (von Strab- 
len), riflettersi, riverbernre; 
part. zurückgefallen. 

Zurück'fallung, F. (der Güter) ri- 
versione; v. Rückfall. i 

Zurüd’fliegen, v. n. impf. floß 
— zurück, rifluire; part. zus 
ruͤckgefloſſen. 

Zurück'fließung , J. 

Zurückfluß, m. 

Zurück fordern, v. a. raddoman- 
dare. ö 

Zurück forderung, J. richiamo, 
reclamo. 

Zurück führen. 
ricondurre. 

Zurück ' führung. /. il ricondurre. 

Zurück' gabe, /. rendimento, re- 
stituzione. 

Zurück'geben, v. a. impf. gab — 
zurück, dar indietro, resti- 
tuire; part. zurückgegeben. 

Zurück'gehen, v. n. inf. ging 
— jurild, tornare, ritornare 


| riflusso. 


v. a. rimenare, 
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indietro; — (von Planeten)“ 
retrogradare ; auf den Ur: 
ſprung —, risalir all’ origine; 
Ag. non aver effetto; part. 
zurückgegangen. 

Zurück halten, v. a. impf. hielt 
— zurück, ritenere, arrestare; 
einen wovon —, ritenere, 
contenere; part. zurüdge- 
halten. 

Zurück haltend, part. ritenente; 
— (von Perſonen), ritenuto, 
cauto, guardingo; — avo. ri- 
tenutamente. 

Zurückhaltung, J. ritenimento, 
ritenzione ; per Mäßigung :c., 
ritenutezza; avvertenza, di- 

* screzione. 

Zurück kehr, /. v. Zurückkunft. 

Zurück kehren, v. n. tornar in- 
dietro; dar indietro; ritor- 
narsene; in ſich —, ritornar 
in se; zum Guten —. tornare 
a segno, a dovere; ravve- 


dersi; — v. a. voltare, ri- 
CE 
Zuruck kommen, v. n. impf. kam 


— zurück, rivenire: tornare; 
ritornare; /ig. in Wiſſenſchaf⸗ 
ten und Künſten — , disim- 

arare; uscire di pratica; in 
Vermögensumſtänden —, es- 
ser ridotto in peggiore stato; 
ib. scapitare; von einer Mei⸗ 
nung —, abbandonar un' opi- 
nione; von einem Irrthum 
ꝛc. —, uscir d'inganno, rien- 
trare in se; part. zurüdge- 
fommen. 

Zurüdfunft, /. ritorno; ritor- 
nata. . 
Zurück laſſen, v. a. ip. lieb 
zurück, lasciar iudietro; 

part. zurückgelaſſen. 

Zurid(afjung, /. il lasciar in- 
dietro. 

Zurüͤck'laufen, v. n. Impf. lief — 
auriid, correre indietro; part. 
zurüdgelaufen. 

Zurück legen, v. a. mettere, porre 
indietro; Geld —, sparmiare, 
metter da canto (danaro); ſo 
und ſo viel Meilen —, far 
tante miglia; jo und fo viel 
Jahre zurückgelegt baben, aver 
compito, passato tanti anni; 
per ſich zurückbiegen, chinarsi 
indietro. 

Zurücklegung, f. il metter a 
parte, da banda ecc.; v. Zu- 
rüdlegen. 
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Zuruck nahme, f. v. Zurüdneh- 

mung. 

Zurück nehmen, v. a. impf. nahm 
— zurück, riprendere; ripi- 
gliare; ſein Wort —, ritirar 
la parola data; eine Beleidi⸗ 
gung —, ritrattarsi da un’ 
offesa; part. zurückgenommen. 

Zurück' nehmung, f. il riprende- 
re; — ſeines Morted, ritrat- 
tazione di parola. 

Zurück prallen, v. n. rimbalzare ; 
ribalzare; — vor Schrecken, 
rinculare per terrore; — (vom 
Lichte), riflettere; esser riper- 
cosso; — n. rimbalzo; ribal- 
20; it. des Lichts, riflessione, 
ripercussione; it. der Kanone, 
rinculata. 

Zurück'reiſe, /. v. Rückreiſe. 
Zurückreiſen, v. n. partir di 
ritorno; ritornarsene a... 
Zurid'rufen, v. a. impf. rief 
zurück, richiamare; far 
tornare; part. zurückgerufen. 

Aunid'rufung, F. richiamo. 

Zurück'ſchaudern, v. u. farsi indie- 
tro, arretrarsi dallo spavento. 

Zurück'ſchicken, v. a. mandare 
indietro ; rimandare. 

Zurück ſchickung, /. il rimandare. 

Zurück'ſchieben, v. a. impf. ſchob 
— zurück, rispignere; risospi- 
gnere; tirare indietro; part. 
zuruͤckgeſchoben. 

Zurück ſchiebun „ F. il trarre, lo 
spignere indietro. 

Zurüd’ihlagen, v. a. pf. ſchlug 
— zurück, ribattere; den Ball 
—, rimandar la palla; den 
Feind —, rispingere il ne- 
mico; das Bettuch, die Nere 
mel —, rimboccare il len- 
zuolo, le maniche; den Schleier 
—, alzar il velo; — v. n. ca- 
dere indietro, rovescioni; 
part. zurüͤckgeſchlagen. 

Zurück'ſchlagung, J. risospiugi- 
mento; — des Balles, . 


ecc. 

Zurid'ibreden, v. a. e v. n. 
spaventare, intimorire, disa- 
nimare. 

Zuräd’ihreiben. v. a. impf. 
ſchrieb — zuruck, rispondere 
per lettera; riscrivere; part. 
zurückgeſchrieben. 

Zurüd’ihreiten, v. n. impf. 
ſchritt — zurück, rinculare; 
farsi alquanto indietro; in 
Kenntniſſen —, andar retro- 
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gradando in cognizioni, in 
iscienze; part. zurückgeſchritten. 

Zurück'ſegeln, v. u. far vela per 
ritornarsene. 

Zurück'ſehen, v. n. impf. fab — 
zurück, guardare indietro; 
part. zurückgeſehen. 

Zurück ſehnen (ſich), o. 1. bra- 
mare di toruaro in un luogo. 

Zurück ſenden, v. a. impf. ſendete 
o ſandte — zurück, spedire, 
mandar indietro; part. zu⸗ 
rückgeſendet o zurüdgeiandt. 

Zurück ſetzen, o. a. porre, ri- 
porre indietro; das Datum — 
(im Briefe) antidatare una 
lettera; fig. jemand —, tra- 
sandare, mettere in non cale 
una persona, non renderle 

il debito merito. 

Zurid'iegung, F. il mettere in- 
dietro; it. posponimento, tra- 
sandamentòo, il mettere in 
non cale. 

Zurück'ſein, v. n. impf. war — 
zurück, esser tornato; it. es- 
ser indietro; fig. in einer 
Wiſſenſchaft, Kunſt —, esser 
indietro; part. zurüdgeweien. 

Zurid'ipringen, o. n. impf. 
ſprang — zurück, saltare in- 
dietro; part. zurüdgeiprungen. 

Zurüd’ftehen, v. n. impf. ſtand — 
zurück, star indietro; fig. essere 
‘trascurato; non venir in couto 
ecc.; part. zurückgeſtanden. 

Zurück'ſtellen, o. a. (die Uhr) ri- 
tardar l’orologio. 

Zurück'ſtoßen, v. a. impf. ſtieß 
— zurück, rispignere; it. alie- 
nare, ributtare; recar fasti- 
dio; part. zurückgeſtoßen. 

Zurück'ſtoßung, J. risospingi- 
mento; rispinta. 

Zurück'ſtrahlen, v. a. riflettere. 

Zurück'ſtrahlung, J. ripercussio- 
ne, riflessione de' raggi. 

Zurücktaumeln, v. n. rinculare 
barcollando, tutto sbigottito. 

Zurück tragen, v. a. impf. trug 
— zurück, portare. riportare 


indletro; part. zurückgetragen. 3 


Zurück'treiben, v. a. impf. trieb 
— zurück, rispignere; far tor- 
nar indietro; die Säfte —, 
rimandar indietro gli umori; 
part. zurückgetrieben. 

Zurück' treibend, part. che ri- 
spigne ecc.; — (von Arznei), 
ripercussivo. 

Zurück'treibung, J. risospingi- 
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mento; — der Säfte, riper- 
cussione degli umori ecc. 

Bunid'iceten, v. n. impf. trat — 
zurück, far de’ passi indietro.; 
farsi o tirarsi indietro; rincu- 
lare; — (vom Waſſer), rifluire; 
das Podagra tritt zuruck, la got- 
ta rimonta; die Säfte treten gue 
rüd, gli umori sono ripercossi, 
rimaudati indietro ; fig. dare 
indietro; part. zurückgetreten. 

Zurück tretung, J. T. (der Säfte) 
palindromia. 

Zurüd’weihen, v. n. impf. wich 
— zurück, retrocedere; arre- 
trarsi; rinculare; part. zus 
rid 99 9 

Zurück' weichung, J. 
mento ; rinculata. 

Zurüd’weiien, o. a. impf. wies 
— zurück, jemand —, riman- 
dare, ributtare alcuno; auf 
etwas —, mostrare indietro; 
per Abweiſen, v.; part. jus 

ER LT. 

Zurück weiſung, J. v. Abweiſung. 

Zurück wenden, v. a. 0 wen⸗ 
dete o wandte — zurück, voltar 
indietro; ſich —, voltarsi in- 
dietro; part. zurückgewendet 
o zurüdgewandt. 

Zuruck werfen, v. a. inf. warf 

zurück, gettare, buttare 
indietro; das Licht —, riflet- 
tere, ripercuotere; part. zu 
rüdgemworfen. 

Zurũ ie f. il gettar in- 
dietro; — des Lichts, riper- 
cussione di luce. 

Zurück wirken, v. n. reagire. 

Zurück wirkung, F. reazione, re- 
troazione. ö 

Zurückziehen, v. a. impf. zog 
— zurück, tirare ind ietro; ri- 
tirare; far indietro; arre- 
trare; ſeine Hand von einem 
—, cessar di assistere, di 
favorire; ſich —, tirarsi in- 
dietro, farsi indietro; ritirar- 
si; part. zurückgezogen. 

Zurück ziehung, J. ritrazione. 

u'ruf, m. chiamata, cenno 

che si da colla voce; — vor 

Freuden, acclamazione. 

Zu'ruſen, v. a. e n. impf. rief 
— qu; accennar colla voce; 
chiamare alcuno; (vor 
renden), acclamare; part. 
zugerufen. ; 

Zu'rufung, F. acclamazione. 

Zu'rüſten, v. a. apparecchiare, 


retrocedi- 
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preparare; ein Schiff —, ar- 
mare, corredare una nave; 
fim —, apparecchiarsi; it. 
zum Kriege —, armare; ar- 
marsi, fare apparecchi di 
guerra. [mamento. 
Zu'riftung, J. apparecchio; ar- 
Zu'ſage, F. promessa; parola; 
impegno. 
Zu'ſagen, v. a. promettere; dar 
parola, impegnarsi. 
Zuſam'men, avv. insieme; in 
compagnia; unitamente. 
Zuſam'menbacken, v. n. impf. 
buk — zuſammen, appiccar- 
si, incollarsi (due pani nel 
forno ecc.); part. zuſammen⸗ 
gebacken. 
Zuſam'menbeißen, v. a. impf. 
biß — zuſammen, die Zähne —, 
strignere, serrare i denti; 
part. zuſammengebiſſen. 


Zuſam'menberufen, v. a. impf.|. 


berief — zuſammen, convo- 
care; part. zuſammenberufen. 

Zuſam'menberufung, J. couvo- 
cazione. 

Zuſam'menbinden, v. a. impf. 
band — zuſammen, legare in- 
sieme; strignere; in Garben 
—, accovonare; in Bündel 

| —, affardellare; part. guiame 
mengebunden. 

Zuſam ' menbringen, v. a. impf. 
brachte — zuſammen, metter 

insieme; raccogliere; adu- 
nare; riunire; part. zuſam- 
mengebracht. 

Zuſam mendrucken, v. a. (in cis 
nen Band) stampare in un 
volume; far un sol volume. 

Zuſam'mendrücken, v. a. com- 
primere; ristrignere. 

Zuſam'mendrückung, F. compres- 
sione, ristrignimento. 

Zuſam'menfahren, v. n. impf. 

fuhr — zuſammen, andare in- 

. sieme in vettura, o in nave; 
it. urtarsi insieme (vetture, 
navi ecc.); fig. vor Schreden 
—, riscuotersi dallo spa- 
vento; part. zuſammenge⸗ 
fahren. 

Zuſam'menfallen, v. n. impf. 
fiel — zuſammen, affondare; 
rovinare; disfarsi ecc.; fig. 
e fam. per mager werden, di- 
magrare, immagrire; part. 
zuſammengefallen. insieme. 

Aae e v. a. piegare 
uſam'menfaſſen, v. a. strignere, 
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raccogliere nella mano, colle 
braccia; es kurz —, rinchiù- 
dere in poche parole; jeine 
Gedanken —, raccorsi, rac- 
cogliersi in se stesso. 

Zufam'menfaifung, J. strigni- 
mento ecc. di più cose in- 
sieme. 

Zuſam'menfinden (fim), v. r. 
impf. fand — zuſammen, tro- 
varsi, raggiugnersi insieme; 

' part. zuſammengefunden. 

Zuſam'menflicken, v. a. rappez- 
zare. 

Zuſam'menfließen, v. n. impf. 
floß — zuſammen, coucorrere; 
unirsi; — (von zwei Flüſſen). 
sboccare; metter foce; con- 
giugnersi; part. 3ufammenge» 
floſſen. 

Zuſam'menfluß, m. confluente; 

congiunzion di due fiumi; 

fig. — (von Menſchen, von 

Unftänden), concorso di gen- 

te; combinazione di circo- 

stanze; — (von Unflat, fig. 
von. ſchlechten Menſchen), col- 
luvie. 

Zuſam'menfordern, v. a. convo- 
care; adunar insieme. 

Zuſam'menforderung, J. con vo- 
camento. 

Zufam'menfrieren, d. n. impf. 
fror — zuſammen, congelarsi; 
part. zuſammengefroren. 

Zuſam'menfrierung, J. congela- 
zione, 

Zuſam'menfügen, v. a. congiu- 
gnere; combinare; commet- 
tere; congegnare; die Worte 
—, costruire, 

Zuſam'menfugung, f. congiun- 
zione; combiuazione; — der 
Holzarbeiten, commettitura; 
— der Knochen, incastratura 
delle ossa; — der Worte, co- 
struzione de’ vocaboli; sin- 
tassi. 

Zuſam'mengeben, v. a. impf. gab 
— zuſammen, dar insieme; 
Verlobte —, maritare; spo- 
sare; ſich —, ricongiugnersi, 
chiudersi; part. zuſammen⸗ 
gegeben. 

Zuſam'mengerathen, v. u. impf. 
gerieth — zuſammen, venire 
a parole, entrare in discus- 

| sione; part. zuſammengera⸗ 

then. 

Zuſam'menhalten, v. a. impf. 
hielt — aufammen. tener in- 
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sieme; tener unito, congiun- 
to; per vergleichen, confron- 
tare, riscontrare; — v. n. fig. 
operare di concerto; - part. 
zuſammengehalten. ö 

Zuſam menhaltung, J. per Ver- 
gleich, confronto ; riscontro. 

Zuſam menhang, m. coerenza, 
coesione; connessione; wo 
fein — tft, dove non c'è nè 
capo nè coda; ohne — reden, 
non connettere; der Mangel 
an —, incoerenza. 

Zuſam'menhängen, v. a. impf. 
hing — zuſammen, connettere; 
concatenare; congiugnere; 
part. zuſammengehängt. 

Zuſam'menhangen, v. n. impf. 
hing — zuſammen, essere con- 
nesso, coerente, unito; aver 
1 part. zuſammenge⸗ 

angen. 

Zuſam'menhängend, part. con- 
nesso; congiunto; — (von 
Sätzen), coerente; — av. 
coerentemente ecc. 

Zuſam'menhäufen, v. a. accu- 
mulare, ammassare ecc. 

Zuſam'menhäufung, f. accumu- 
lamento; accumulazione; — 
der Beweiſe, conglobazione. - 

Zuſam'menheften, v. a. imba- 
stire; unire con punti di 
cucito. 

Zuſam'menheilen, v. a. conso- 
lidare; rammarginare; — v. n. 
rammarginarsi. 

Zuſam'menheilend, part. riuni- 
tivo ;‘consolidativo. i 

Salam mebel ina, J. consoli- 

azione. 

Zuſam'menhetzen, ». a. attiz- 
zare; provocare l’uno contro 
1 incitare l’uno contro 

altro. 

Zuſam'menkaufen, v. a. comprar 
tutto insieme. 

Zuſam'menkehren, v. a. racco- 
gliore en colla scopa 
(o simile). 

Zuſam'menketten, v. a. incate- 
nare insieme; jig. concate- 
nare, unire insieme. 

Zuſam'menkettung, J. concate- 
nazione. laceordo. 

Aufam’menflaug, m. consonanza, 

Zuſam'menklauben, v. a. rac- 
corre, accozzare minutamente 
di quà e di la. 

Zuſam'menkleben, v. a. appic- 
care, incoliare insieme; 
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appic- | Zufam’menleimen, v. a. unire 
carsi. ‘con colla; incollare. _ 

Zuſam' menknüpfen, v. a. anno- Zuſam'menleimung, /. incolla- 
dare insieme; aggroppare. mento. 

Zuſam'menkommen, v. n. rau- | Zufam’menleien, v. a. impf. las 
narsi, adunarsi , trovarsi in-| — Aa raccorre; rac- 
sieme. cogliere ; part. zufammenge- 

Zuſam'menkriechen, v. n. impf. 

och — zufammen, rattrap- 
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— v. n. incollarsi, 


eſen. 

Zuſam'menloöthen, v. a. saldare; 
parsi, rannicchiarsi; part. congiugnere, unire con sal- 
zuſammengekrochen. datura. 

Zuſam'menkrümmen (ſich), r. 1. Zuſam'menmachen, v. a. v. Zu- 
raggricchiarsi; aggrovigliar-; ſammenlegen; it. Freundſchaft, 
si; arroncigliarsi; st. ſich vor ein Bündniß —, fare, stabi- 
Schmerzen —, scontorcersi. lire, legare insieme alleanza; 

Zuſam'menkunft, F. adunanza; strignere insieme amicizia. 
raunanza; convento; con- Zuſam'mennageln, 2. a. unire 
gresso; heimliche —, conven- con chiodi; inchiodare. _ 
ticolo; conciliabolo; — (zweier Zuſam'mennähen, v. a. cucir 
Liebenden), convegno; appan- insieme. 
tamento segreto; T. (zweier Zuſam'mennehmen, v. a. inipf. 
Selbſtlauter), collisione, jato. nabm — zuſammen, prendere 

Zuſam'menkuppeln, v. a. (Pfer⸗ insieme; mettere insieme; 
de) accodare; die Hunde —,! raccogliere; Ag. feine Kräfte 
accoppiare i cani; attaccar | —, ſich —, raccorre le sue 
loro il guinzaglio; fam. Per- forze; far tutti i suoi sforzi; 
feine Gedanken —, racco- 
gliersi; prender la cosa a 

scesa di testa; part. zuſam⸗ 
mengenommen. 

Zuſam'mennieten, e. a. ribadire 
insieme. 


ſonen — , arruffianare. | 
Zuſam'menkuprelung, J. lo ac- 
.codare ecc.; — (von Perſo⸗ 
nen), l’arruffianare. | 
Zufam’menlafien, v. a. %% f. ließ 
— zufammen, lasciar insieme; 
Ghiere zur Zeugung —, als: Zuſam'menpaaren, ©. a. appa- 
den Hengſt, ammettere il ca- jare, accoppiare. 
vallo ecc.; — v. n. wohl, Zuſam'menpacken, v. a. affar- 
ſchön —, stare, o undar bene dellare, impaccare. 
insieme; confarsi; part. zu- Zuſam'menpreſſen, v. a. compri- 
ſammengelaſſen. mere, strignere con forza. 
Zufam’menlauf, m. concorso di Zuſam'menpreſſung, J. strigni- 
gente; T. — zweier Linien. mento, ristrignimento. 
eonvergenza. r v. a. am- 
Zuſam'menlaufen, v. n. impf.| maccare insieme. 
lief — zuſammen, concorrere; Zuſam'menraffen, v. a. raceo- 


Zuiam'menniden, 


Zufam’menrufen , 


3 


adunarsi in calca; — (von 


der Milch), rappigliarsi; — 


(vom Leder ꝛc.), raggrinzarsi; 
ractorciarsi; part. aufammen- 
gelaufen. vergente. 


ufam’menlaufend, part. con- 
ufam’menfeben, v. n. 


convi- 
vere; vivere insieme. 


Zuſam'menlegen, v. a. metter 


insieme; Briefe, Leinwand ꝛc. 
—. piegar lettere, tele ecc.; 
Geld —, metter ciascuno la 
sua parte, la sua rata; con- 
tribuire, 


8 . . 
Iufammentegung f. il metter 


nsieme; — der Briefe ꝛc., il 
piegar lettere ecc., piegatura. 


1 
| 


concorrere a una 


glier in fretta confusamente. 


Zuſam'menrechen, v. a. racco- 


gliere con rastrello. 


Zuſam'menrechnen, 9. a. som- 


mare; calcolare; contare; 
fig. wenn man alles zufam- 
menrechnet, al fin del conto; 
ogni cosa ben considerata. 


Zuſam'menrechnung, J. il som- 


mare ecc. 


Zuſam'menreimen, v. 4. far ri- 


mare; ig. e fam. ich kann es 
nicht —, non la capisco; non 
saprei conciliare. accordare 

uella cosa; — v. n. e r. r. 


nd —, rimare, rimar insie- 


me; fig. accordarsi; was ſich 
nicht zuſammenreimt, eose che 
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non s’accordano ecc.; wie 
reimt ſich das zuſammen? che 
ha a far la luna co’ granchi? 


Zuſam'menrollen, v. a. avvol- 


tolare, avvolgere insieme; 
Blätter —, accartocciare. 


Zuſam'menrotten (ſich), v. r. 


ad unarsi sediziosamente , tu- 
multuariamente; per complo- 
tiren, congiurare; far fa- 
zione. 


Zufam’menrottung, J. raunata 


sediziosa, tumultuaria; per 
Complot, congiura; fazione. 
v. &. acco- 
stare; tirare, metter più d' ap- 
presso le sedie ecc.; — v. u. 
restrignersi, accostarsi mag- 
giormente. 

v. a. impf. 
rief — zuſammen, convocare, 
chiamare alcuni per adunar- 
si; die Soldaten —, richiamar 
i soldati; part. zuſammenge⸗ 
rufen. 


Zuſam'menrühren, v. a. rime- 


stare insieme. 


Zuſam'menſcharren, ®. a. rac- 


corre, accumular danari (per 
mezzi sordidi ecc.). 


Zuſam'menſchicken, v. &. mandar 


insieme; — v. r. accordarsi, 
star bene insieme; ſich nicht 
—, accordarsi male; far 
brutta vista. 


Zuſam'menſchieben, v. a. impf. 


ſchob — zuſammen, accostare. 
avvicinare sedie ecc.; part. 
zuſammengeſchoben. 


Zufam’menidiesen, v. a. impf. 


ſchoß — zufammen, Geld —, 
contribuire, dare ciascuno la 
sua parte (per qualche spe- 
sa); concorrere ad un paga- 
mento; part. zuſammenge⸗ 


ſchoſſen. 
Zuſam'menſchlagen, v. a. impf. 


ſchlug — zulammen, einen 
Schrank ꝛc. —, metter su, as- 
settare, unir le parti d'un 
armadio ecc.; die gedruckten 
Bogen —, ordinare i fogli 
stampati; Güter —, unire, 
ineorporare terre, feudi; die 
Arme —, incrociare le brac 
cia; die Hände —, batter le 
mani; mit den Glocken —, so- 
nar a distesa; per zerſchlagen 
spezzare; fracassare; fig. al 
les Unglück ſchlägt über mii 
zuſammen, una disgrazia corre 


Zuf 


dietro l' altra; mi viene un 
infortunio dietro l’altro; part. 
zuſammengeſchlagen. 

Zuſam' menſchließen, v. a. impf. 


Zu 
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sieme testa per testa; — v. n. Zuiam’mentritt, m. unione di 


fam. impf. ftat — zufammen, 
esser insieme, parlar insieme 
nascostamente. 


chloß — zuſammen, serrar in- Zuſam'menſtehlen, v. a. impf. 


sieme; 
ſchloſſen. 1 
Zufam’menihmelgen, v. a. impf. 
ſchmolz — zuſammen, fondere, 
struggere insieme; formare 
una massa di più cose, di- 
sciogliendole; — v. n. fon- 
dersì insieme; il. diminuirsi, 
scemarsi; fig. e fam. der Vor; 
rath ſchmilzt zuſammen, le der- 
rate vanno scemando, vengono 
en part. zuſammenge⸗ 
molzen. N 
Aufam’menfänteben, v. a. sal- 
dare, congiugnere pezzi di 
ferro; Verbrecher —, legare 
insieme con ferri saldati. 
Zuſam'menſchmiegen (ſich), v. r. 
accovacciarsi, accoccolarsi. 
Zuſam'menſchmieren, v. a. fam. 
comporre in fretta, in furia; 
componiechiare. 
Zuſam' menſchnüren, v. a. allac- 
ciare; strignere insieme. 
Zuſam'menſchreiben, v. a. impf. 
ſchrieb — zuſammen, scrivere 
insieme; compilare; part. 
zuſammengeſchrieben. 
Aae e v. u. rag - 
grinzarsi; raggricchiarsi. 
Zuſam'menſchuͤtten, o. a. con- 
fondere, mescolare, metter 
insieme. 
Zuſam'menſchweißen, e. a. sal- 
dare, congiugnere due pezzi 
di ferro battendoli. 
Zufam’menfegen, v. a. compor- 
re; it. metter insieme; com- 
mettere; congegnare. [ne. 
Zufam’menfegung, f. composizio- 
’ Zufam’menfparen, r. a. accu- 
mulare, metter insieme con 
risparmi. 
Zuſam'menſpeiſen, v. n. convi- 
vere; esser commensale. 
Zuſam'menſperren, v. u. mettere 
insieme in prigione. 
Zuſam'menſtechen, v. a. impf. 
ſtach — zuſammen, appuntare; 


part. zuſammenge⸗ 


ſtahl — zuſammen, rubare or 
qua or la; rubacchiare; part. 
zuſammengeſtoblen. 

Zuſam'menſtimmen, v. n. accor- 
dare insieme; aver conso- 
nanza; g. consonare; accor- 
darsi; it. concertare. 

Zuſam'menſtimmend, part. con- 
cordante , armonioso. 

Zuſam'menſtimmung, /. concor- 
danza, consonanza, armonia. 

Zuſam'menſtoppeln, v. a. rac- 
corre d’ogni parte; eine Schrift 
—, compilare; fare un zibal- 
done; comporre cose confuse, 
o rubacchiate. 

e in. collisione. 
uſam'menſtoßen, o. a. impf. 
ſtieß — zuſammen, urtare, bat- 
tere una cosa contro d’un’ 
altra; — v. n. incontrarsi; 
— (von Dertern), confinare; 
part. zuſammengeſtoßen. 

Zuſam'menſtücken, v. a. rappez- 
zare ecc. 

Zufam menſturzen, v. Einftürzen. 

Zuſam'menſuchen, v. a. cercare, 
andar cercando in quà e in la. 

Zuſam'menthun, v. a. impf. that 
— zuſammen, metter insieme; 
unire; accoppiare, accozzare; 
fib —, chiudersi; serrarsi; 

part. zuſammengethan. 

Zuſam' mentragen,. v. a. h. trug 
— gufammen, portare, traspor- 
tare in un medesime luogo; 
— (aus Schriften), compilare; 
raccorre; part. zuſammenge⸗ 
tragen. 

Zuſam'mentreffen, ©. n. inpf. 
traf — zuſammen, incontrarsi; 
part. zuſammengetroffen. 

Zuſam'mentreiben, v. 4. impf. 
trieb — zuſammen, raunare, 
riunire dess disperso); 
sig. Geld, Lebensmittel ꝛc. —, 
procacciare danari, procurare 
viveri andando qua e la ece.; 
part. zuſammengetrieben. 


unire insieme con punti di: Zuſam'mentreten, e. n. impf. trat 


cucito; it. e. Niederſtoßen; 
part. zuſammengeſtochen. 
Zuſam'menſtecken, v. 4. mit Na⸗ 
deln, appuntare; congiugnere, 
unire con ispilli. cc.; fig. e! 
Jam. die Köpfe —, parlar in-. 


— juiammen, accostarsi, porsi 
gli. uni appresso degli altri; 
fig. unirsi, congiugnersi per 
qualche impresa; it. T. ram- 
marginarsi; part. zuſammen⸗ 
getreten. 


persone per negozj; it. con- 
gresso. i 

Zuſam'menwachſen, v. n. imp/. 
wuchs — zuſammen, unirsi, 
appiccarsi insieme, in cre- 
scendo; part. zufammenge- 
wachſen. 

Zuſam'menwachſung, J. concre- 
zione. 

Zuſam'menweben, v. a. contes- ' 
sere; tessere, comporre arti- 
ficiosamente insieme. 

Zuſam'menwerfen, v. a. impf. 
warf — zuſammen, gettare 
confusamente insieme; if. am- 
mucchiare; die Rarten —, get- 
tare a monte; part. zufam- 
mengemorfen. 

Zuſam'menwickeln, v. a. avvi- 
luppare, avvolgere insieme. 

Zuſam'menwinden, r. a. attor- 
cere insieme. 

Zuſam'menwohnen, v. u. coabi- 
tare; abitare insieme. 

Zuſam'menziehen, . a. impf. 
zog — zuſammen, ristringere; 
serrare, strigner insieme; 
contrarre; die Worte —, con- 
trarre, raccorciar le parole; 
Summen —, sommare; ri- 
durre più somme in una; die 
Truppen —, adunar le mili- 
zie; — (von Arzneien 2c.), es- 
ser astringente; den Mund — 
(durch Säure), costrignere la 
bocca (per troppa agrezza). 
allegar i denti; — v. u. ti- 
rare, andar insieme; in ein 
Haus —, andar ad abitar in- 
sieme in una medesima casa; 
ſich —, ristrignersi; contrarsi; 
ritirarsi; rattrappare; es zieht 
ſich ein Gewitter zuſammen, pi 
va forinando un temporale; 
part. zuſammengezogen. 

Zuſam'menziehend, part. in- 
gente ecc.; T. — (von Muse 
keln), costrittorio; e Mittel, 
rimedj astringenti; ein «er 
Geſchmack, sapore allappante, 
aspro. 

Zufam'menzicbung, J. ristrigni- 
mento; costrizione; — der 
Nerven, contrazione; — Der 
Silben, contrazione; accor- 
ciamento ; — Der Truppen, 
adunamento dell’ esercito. 

Bu'fag, m. giunta; aggiunta; 
addizione ; if. appendice; — 
in einer Erzählung, circo- 
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stanza aggiunta; — (in der 
Mathematik), corollario; — 
(in Münzen), lega di metalli; 
— (zu Urkunden), interpola- 
zione; — (zu einer Miſchung), 
ingrediente. 

Zu'ſatzwort, n. parola, voce 
appositiva. 

In'ſchanzen, v. a. fam. einem 
etwas —, procacciare, pro- 
curare, far conseguire altrui 
checchessia. 

Zu'ſchärfen, v. a. appuntare. 

Zu'ſcharren, v. a. coprir di terra 
razzolando. 

Zu'ſchauen, v. n. essere spet- 
tatore. 

Zu'ſchauer, m. spettatore. 

Zu'ſchauerin, f. spettatrice. 

Zu'ſchicken, v. a. mandare; in- 
viare; indirizzare. 

Zu'ſchickung, F. invio; 1icapito; 
l’inviare alcuna cosa a uno. 

Zu'ſchieben, v. a. impf. ſchob — 
zu, spiguere avanti; den Rie⸗ 
gel —, chiudere il chiavi- 
stello ; fig. einem den Eid —, 
dare, conferire ad uno il 
giuramento; part. zugeſchoben. 

Zu'ſchießen, v. a. impf. ſchoß — 
zu, (was an einer Summe fehlt) 
aggiungere; einem Geld —, 
contare danari ad uno; — v. n. 
auf etwas —, scagliarsi con 
impeto inverso q. c.; st. ti- 
rare arditamente coll’ archi- 
bugio ecc. ; ſchießt zu! tirate! 
part. zugeſchoſſen. 


Zu'ſchiffen, v. n. navigare, far| 


vela alla volta di qualche 


luogo. , ; 
Zu'ſchlag, m. (in der Auction) 
aggiudicazione; — (im Deich⸗ 


bau), risarcimento (d' argina- 
tura rotta); die Wieſen in — 
legen, proibire il pascolo de’ 
prati. f 

Zu'ſchlagen, v. a. impf. ſchlug 
— zu, (eine Thur) chiudere 

con violenza un uscio; ein 
Faß ꝛc. —, turare unn botte; 
ein Buch, die Augen —, chiu- 
dere un libro; serrare, chiu- 
der gli occhi; — v. n. — (in der 
Auction), aggiudicare; ſchla- 
get zu! date, battete forte! 
gern —, esser facile, pronto 
a percuotere; — (im Kauf), 
dare la mano per fermar un 
mercato; part. zugeſchla 

Zu'ſchließen, v. a. impf. 


— 


Zuf 


— zu, chiudere a chiave; 
part. zugeſchloſſen. 

Zu'ſchmeißen, v. a. fam. impf. 
fhmig — zu, chiudere con 
impeto; part. zugeſchmiſſen. 

Zu'ſchnallen, v. a. affibbiare; 
fibbiare. 

Zu'ſch napven, v. n. (von Schlöſ⸗ 
ſern) scattare, scoccare, chiu- 
dersi; — (von Hunden ꝛc.), 
acceffare, abboccare. 

Zu'ſchneidebret, n. banco, tavo- 
lino da lavoro. 

Zu'ſchneiden, r. a. impf. ſchnitt 
— zu, (ein Kleid ꝛc.) tagliare 
un abito ecc.; es einem knapp 
—, sminuzzare altrui i boc- 
coni; part. zugeſchnitten. 

Zu'ſchneidetiſch, . v. Zuſchnei⸗ 
debret. l 

Zu'ſchnitt, m. taglio, foggia d'un 
vestito; fig. e fam. es iſt im 
— verſehen worden, la cosa 
è mal fatta da bel principio. 

Zu'ſchnüren, v. a. allacciare. 

Zu'ſchrauben, v. a. fermar colla 
vite. 

Zu'ſchreiben, v. a. impf. ſchrieb 
— pe ascrivere; attribuire; 
it. imputare, incolpare; je- 
mand eine Summe —, segnare, 
mettere a credito una som- 
ma; ſich —, ascriversi; attri- 
buirsi; appropriarsi; femand 
ein Haus 20. —, investire; 
dare il titolo e il dominio 
d’una casa ecc.; per dediki- 
ren, dedicare; part. zuge 
ſchrieben. 

Zu'ſchreibung, F. lo ascrivere; 
appropriazione ; — eines Gu⸗ 
tes, investitura. 

Zu'ſchreiten, v. n. imp. ſchritt 
— zu, camminare a gran passi; 
part. zugeſchritten. 

Zu'ſchrift, 7. dedica; it. lettera 
dedicatoria. 

Zu'ſchuß, m. gianta alla paga, 
al salario; sussidio; — eines 
Soldaten, capisoldo. 

Zu'ſchütten, v. a. (mit Sand ꝛc.) 
aggiugnere sabbia, acqua ecc.; 
einen Graben —, colmare un 
fosso di terra. 

Zu'ſchwären, v. n. Impf. ſchwor 
— zu, chiudersi, turarsi la 
marcia; zugeſchworene Augen 
baben, aver gli occhi chinsi 
dalla cispa; part. zugeſchwo⸗ 
ren. 


blog: Zuſchwören, v. a. impf. ſchwor 


Bui. 


— zu, (Treue 2c.) giurare fe- 
deltà, amicizia ecc.; part. 
zugeſchworen. 

Zu'ſehen, v. n. impf. fab — zu. 
star a vedere; essere spetta- 
tore; fam. ſehen Sie zu, ot 
er gekommen ift, andate a ve- 
dere, s’egli è venuto; Da ſe⸗ 
hen Sie ſelbſt zu, badàie voi 
stesso, cosa farete; part. ju: 

geſehen. chio. 

Zu'ſehends, arr. a vista d'oc- 

Zu febr, arr. troppo; di so- 
verchio. 

Zu'ſein, v. n. impf. war — zu. 
esser chiuso; part. zuge 
weien. 

Zu' ſenden, v. a. impf. ſendete o 
ſandte — zu, inviare, man- 
dare; part. zugeſendet o. zu⸗ 

eſandt. 

Aufiendung, J. invio; ricapito. 

Ju'ſetzen, o. a. ein Loch mit eis 
nem Steine 26. —, turare, chiu- 
dere un buco con pietra, o 
simile; — (ans Feuer), porre, 
mettere al fuoco; — (im Spie 
le), mettere, rinuovar la po- 
sta; zum Sold ꝛc. —, aggiu- 
gnere al salario ecc.; per 
Zuſatz geben, far la lega de' 
metalli; im Sandel —, met- 
terci del suo; discapitare; 
fig. dem Feinde Bart —, in- 
calzare; strignere; einem febr 
— (in ibn dringen), non dar 
pace nè tregua; strigner fra 
l’uscio e 1 muro; mit Bitten 
—, sollecitar caldamente; in- 
fastidire con preghiere. 

Zu'ſichern, ». a. (einem etwas) 
assicurare, promettere. + 

Zu'ſicherung, f. promessa, sicu- 
ranza. | 

Zu'ſiegeln, v. a. sigillare una 
lettera, chiuderla. i 

Zu'ſperren, v. Zuſchließen e Ver. 
ſperren. ’ [aguzzare. 

Zuffpigen, v. a. appuntare; 

Zu'ſprechen, v. a. impf. ſprach 
— zu, gerichtlich, aggiudicare; 
einem Muth —. incoraggiare. 
animare; — v. n. einem Ster⸗ 
benden —, confortare, assistere 
un moribondo ;-fig. bei einem 
—, dar visita, venir a ve- 
dere; fam. der Flaſche, dem 
Eſſen gut —, dar tondo a 
fiaschi; ber assai; far onore 
a un desinare ecc.; part. zu 
geſprochen. 
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Zu'ſprechung, J. (vor Gericht) 
aggiudicazione. 

gu'foringen, v. n. impf. ſprang — 
zu, fare un salto verso...; it. 
scattare; part. zugeſprungen. 

Zu'ſpruch, m. visita; it. con- 
forto, consolazione; dieſer 
Kaufmann hat viel —, questo 
mercante ha gran Concorso. 

Zu'ſpünden, v. a. turare, chiu- 
dere con cocchiume. 

Zu'ſtand, m. stato; essere. 

Zu'ſtändig, agg. appartenente; 
pertinente; — «oo. erweiſe, 
in proprio; come cosa pro- 
pria; competentemente. 

Zu'ſtecken, v. a. fermare con 
ispillo ecc.; fig. einem etwas 
heimlich —, dare di soppiatto, 
di nascosto. 

Zu'ſtehen, v. n. impf. ſtand — 
zu, competere, toccare; spet- 
tare; it. convenire; dieſer 
Titel ſteht ihm nicht zu, questo 
titolo non gli conviene, com- 
pete; part. zugeſtanden. 

Zu'ſtellen, v. a. (einem etwas) 
consegnare; rimettere. 

Zu'ſtimmen, v. n. acconsentire, 
consentire. [sentimento. 

Zu'ſtimmung. /. consenso, accon- 

Zu'ſtopfen, v. a. ristoppare; tu- 
rare; ein Loch in einem Strum⸗ 
pfe —, racconciare una calza 

guftopfung, f. i 

pfung, F. inturamento ecc. 

Zu'ſtoßen, v. a. impf. ſtieß — 
zu, chiudere urtando, spin- 
gendo, o pestando; — v. n. 
colpire, dar un colpo; ftoft 
zu! ferite; date; colpite! it. 


But 


bei Speifen, condimenti, in- 
gredienti; — (bei den Schnei⸗ 
dern), speserelle per refe ecc. 

Zuthellen v. Zuthulich. 
u'theilen, v. a. dar per sua 

arte; compartire; was allen 

enſchen zugetheilt iſt, ciò 

che & toccato in parte o in 
sorte a tutti gli uomini. 

Zu'theilung, J. il compartire; 
il dar per sua parte. 

Zu'thulich, agg. insinuante; 
compiacevole, officioso. 

Zu'thulichkeit, 7. compiacevo- 
lezza, officiosità. 

Zu' thun, 2. a. impf. that — zu, 
die Angen, den Mund —, chiu- 
dere la bocca, gli occhi ecc.; 
fid auf: und —, aprirsi e 
chiudersi da per se; fam. 
ſich bei einem —, insinuarsi; 
vezzeggiare; — n. il coope- 

rare; das ift ohne mein — ge» 

ſchehen, ciò è accaduto senza 
che io vi abbia cooperato; 
— part. zugethan, affezio- 
nato, aderente a qualche per- 
sona; dem Aberglauben zuge ⸗ 
than ſein, essere dato alla 
superstizione. 

Zu' tragen, v. a. impf. trug — 
zu, Steine, Kalk ꝛc. —, por- 
tare, recare pietre, calce 
ecc.; einem Neuigkeiten —, 
rapportare ad altrui novelle; 
ſich —, avvenire; accadere; 
part. zugetragen. 

Zu'träglich, agg. buono; utile; 
giovevole; che conferisce; 
che fa prò; Der Geſundheit 
—, salubre, salutare. 


avvenire; accadere; es iſt Zu'träglichfeit, F. giovevolezza; 


ihm ein Unglück zugeſtoßen. gli 


utilita. 


«è accaduta una disgrazia; es iſt Zu' trauen, v. a. (einem etwas) 


ihm eine Krankheit zugeſtoßen, 
egli è soprappreso, colto da 
malattia; part. zugeſtoßen. 
Zu'ſtröͤmen, v. n. scorrere co- 
piosamente alla volta di chec- 
chessia; alles ftrömte zu, tutto 
il mondo accorse. i 
Zu'ſtürmen, v. n. (auf einen) 
avventarsi addosso a uno. 
Zu'fupen, o. a. fam. diroz- 
zare; scozzonare; digrossare. 
SENO f. dirozzamento ecc. 
u'tappen, v. n. fam. afferrare, 
pigliare, dar di piglio a oc- 
chio e croce; fig. operare 
all' impensata, a casaccio. 


credere; stimare, presumere, 
supporre che uno possa, o 
voglia far checchessia; ſich 
zu viel —, presumere troppo; 
aver troppa presunzione di 
se stesso. 

an n. confidenza. 

wtraulih, agg. affidato, fidu- 
ciale; — avv. fiducialmente. 

Zu'traulichkeit, J. fiducia, con- 

fidanza. 

Zu'treffen, v. n. impf. traf — 
u, tornare; riscontrare; star 
ene; die Rechnung trifft zu, 

il conto torna; part. zuge · 
troffen. f 


Zu' that, f. materia, cosa; en Auftreten, v. a. impf. trat — 


I. Parte. 


i 
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zu, chiudere calpegtando (co 
piedi); per hinzufreten, v.; 
part. zugetreten. 

Zu'trinken, v. a. impf. trank — 
zu, (einem) bere alla salute 
di alcuno; far brindisi; part. 
zugetrunken. A 

Zutritt, m. adito; accesso; in- 
gresso. 

Zuftrunf, m. brindisi. 

Zut'ſchen, v. n. succiare, sug- 
gere. 

e u.) zampilletto 
uiſch' kanne, 7. per i bam- 
bini; vaso con beccuccio. 

Zu'verläſſig, agg. (von Sachen) 
positivo; certo; — (von Pers 
fonen), sicuro, degno di fe- 
de; — avv. positivamente ecc. 

Zu’verläfiigfeit, /. certezza pie- 
na; indubitabilità. 

Zu’verfidt, J. fiducia; confidan- 
za; assicuranza; Gott ift 
meine —, Dio è il mio ri- 


fugio. 

Zu'verſichtlich, agg. fiduciale; 
fatto con fiducia; — avv. 
fiducialmentę; con fiducia. 

Zu viel, agg. troppo, sover- 
chio; più del dovere; — avo. 
troppo; di soverchio. 

Zuvor’, avv. innanzi; avanti; 
prima; preventivamente; v. 
anche Vorher. 

Zuvör'derſt, avo. prima d’ogni 
altra cosa; prima di tutto; 
primieramente. 

Zuvor' kommen, v. n. impf. fam 
— zuvor, prevenire; antive- 
nire, venir prima d'altri; ei- 
nem in etwas —, prevenire; 
vincer della mano; einem 
Uebel —, por argine, andar 
incontro a un male; part. 
zuvorgekommen. 

Zuvor' kommend, part. preve- 
niente; obbligaute, officioso; 
er hat ein ſehr es Betragen, 
egli è gentilissimo nel suo 
tratto. 

Zuvor kommenheit, f. 
obliganti; ofticiosità. 

Zuvor'tbun, v. a. impf. that — 
zuvor, es andern —, avanzare; 
sorpassare; sopravanzare ; 
vantaggiare; distinguersi; er 
bat es ibm — wollen, egli ha 
voluto mostrare ch’ è da più 
di lui; part. zuvorgethan. 

BZu'mwad8, m. accrescimento; 
aumento; der jährliche — an 
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maniere 
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Früchten, gli annui proventi; 
— au Frdreich (durch einen 
Fluß), alluvione; ein Kleid 
auf den — machen, tagliare 
un vestito a crescenza. 

Zu'wachſen, v. n. impf. wuchs 
— zu, (von Wunden) saldarsi 
la piaga; — (von neuem wach⸗ 
ſen); als: Bäume, junges 
Vieh, ricrescere; accrescere, 
crescere di nuovo (alberi, 
animali giovani); part. zuge⸗ 

wachſen. 

Zu'wägen, v. a. impf. wog — 
zu, pesare ad uno la parte, 
che deve avere, che gli toc- 
ca; part. zugewogen. 

Zu Wege, v. Weg. 

Ju' weben, v. a. (jemand Luft) 
iar vento a uno. 

Zuwei'len, avo. alle volte; ta- 
lora; talvolta. 

Zu'weiſen, v. a. impf. wies — 
zu, indirizzare; insegnare; 
part. zugewieſen. 

Ju weit’, «vv. troppo lungi. 

Zu'wenden, v. a. impf. wendete 
e wandte — zu, einem das 
Geſicht —, voltare, volgere il 
viso inverso alcuno; fig. das 
Glück wendet ihm den Rüden 
zu, la fortuna gli volge le 
spalle, la fortuna l’abbando- 
na; jemand einen Gewinn —, 
procacciar alcun utile o 
guadagno ad uno; it. Geld —, 
‘fargli acquistar danaro; com- 
prare da uno; part. zuge⸗ 
wendet e zugewandt. 

Zu’werfen, v. a. impf. warf — 
zu, einem etwas —, gittare 
ad uno q. c.; jemand einen 
Ball —, mandare ad uno la 
palla; eine Grube —, colmare, 
riempire una ſossa; einem 
Mädchen verliebte Blicke —, 
gettare occhiate amorose ad 
una fanciulla; fam. einem 
alte Kleider, Schuhe ꝛc. —, 
dare, regalare altrui abiti 
vecchj, scarpe ecc.; part. 
zugeworfen. N 

Zu'wickeln, v. a. inviluppare. 

Juwi 'der, avo. contrario; - ſein, 
handeln, thun, contrariare; 
essere contrario, opporsi 
ecc.; contravvenire; der 
Menſch iſt mir —, colui non 
Jo posso soffrire; dieſe Speiſe 
it mir —, ho ripugnanza per 
questo cibo; mi fi ns. 
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Zu' wiegen, v. Zuwägen. 

Zu' winken, v. a. e v. n. accen- 
nare; far cenno coll' occhio, 
con la mano a uno. 

Zu’wölben, v. a. chiudere con 
volta; fi —, farsi a volta. 


Zwe 


Zwang'recht, n. v. Zwanggerech⸗ 
tigkeit. 

Zwanzig, agg. num. 
Zahl von —, ventina. . 

Zwan'zigjihrig, agg. di venti 
anni. 


venti; 


Zu zählen, v. a. (einem Geld) Zwanzigſte, agg. ventesimo; 


contare; per Hinzuzählen, v. 
Zu'zäunen, v. a. assiepare. 
Zu'ziehen, v. a. impf. zog — zu, 

eine Schleife —, strignere, an- 

nodare; die Thür hinter ſich 

—, chiudersi dietro la porta; 

die Vorhänge —, tirare le 

cortine; fig. Händel, Verdruß 

26. —, recare, cagionare, far 

nascere brighe, disgusto ccc.; 

— v. r. conciliarsi, meri- 

tarsi; ſich eine Krankheit —, 

tirarsi addosso una malattia; 
st. ſich Strafe —, meritare, me- 
ritarsi gastigo; ſich junges Vieh 

--, tenere razza di bestiame; 

part. zugezogen. 

Zu’ziehung, /. strignimento ece.; 
ale jemandes — etwas un: 
ternehmen, imprendere una 
cosa senza consultare altri. 

Zwackeiſen, n. pinzette; mol- 
lette. 

Zwa'cken, v. a. v. Zwicken; fig. 
e fam. jemand —, burlare, 
canzonare, corbellare uno; 
it. vessarlo, tribolarlo. 

Zwang, m. forza; violenza; 
costrignimento; — anwenden, 
brauchen, usar forza; far for- 
za; it. soggezione; ſich kei⸗ 
nen — antbun, non pren- 
dersi soggezione ; — (von en: 

er Kleidung), strettezza; — 
bei den Pferden) ritenzione 
d’orina; per Geimungenbeit, 
affettazione; — avv. dus —, 
per forza. 

Zwän'gen, v. a. strignere; ri- 
strignere; serrare, compri- 
mere fortemente tra due cose. 

Zwang'gerechtigkeit, J. diritto 
coattivo. 

Zwang'geſetz, u. legge coerci- 
tiva. : 

Zwang’büfig, agg. (vom Pferde 
cavallo incastellato. 

Zwang'hüfigkeit, /. incastella- 
tura. l 

Zwang’tauf, m. monopolio. 

Zwang' mittel, n. mezzo. coerci- 
tivo; — anmenden, usar la 
viva forza. 

Zwang mühle, f. molino feodale. 


vigesimo; zum u, in ven- 
tesimo luogo. 
wan'zigſtel, n. un ventesimo. 

Zwar, avo. bensi; veramente; 
a dire il vero; er it — reich, 
aber ..., a dir vero, egli e 
ricco, ma .. .; und —, cioe. 

Zweck, m. scopo; mira; fine; 
intento; zu dieſem e, a tal 
uopo. 

Zweckchen, n. bullettina. 

Zwe'cke, J. bullettina, 
detto. 

Zwe'cken, v. a. v. Anzwecken; 
— v. n. per zur Abſicht ha⸗ 
ben, mirare; aver la mira. 

Zweck' mäßig, agg. conforme allo 
scopo, all’ intenzione; — aer. 
convenevolmente, in modo 
con venevole. 

Zweckmäßigkeit, J. conformità 
allo scopo. 

Zweck widrig, agg. opposto allo 
8copo. 

Zweck'widrigkeit, f. l'esser op- 
posto, contrario allo scopo. 
Zwei, agg. num. due; — f. eine 
—, un due; alle —, tutti e 
due, entrambi. 

Zwei'ärmig, agg. 
braccia. 

Zwei'blatt, n. ofrio, bifoglio. 

Zwei'deutig, 499. equivoco, am- 
biguo, anlıbologico ; — avv. 
ambiguamente; — reden, va- 
lersi d’equivoci. 

Zwei'deutigkeit, 7. equivoco; 
ambiguita di parole; anfıbo- 
logia; it. Zweideutigkeiten, pa- 
role equivoche, oscene. 

Zwei drähtig. agg. (von Zeugen) 
a due fili. 

Zweierlei, agg. e avv. di due 
generi, sorte ecc.; fagen und 
thun if —, altro è il dire, e 
altro il fare. 

Zwei' fach, v. Zweifaͤltig. 

Zwei'falter, m. parpaglione, far- 
falla. 

Grei filtig, agg. doppio; it. 
avo. al doppio; duplicata- 
mente. 

Zwei farbig, agg. di due colori; 
bicolore. i 


chio- 


con due 


Zwe 


Zwei' fel, m. dubbio; dubbiezza; 
in — ſtehen, esitare, essere 
in dubbio; in — ziehen, ftel- 
fen, mettere în dubbio. 

Zwei'felhaft, agg. dubbioso; 
dubbio; incerto; it. irreso- 
luto, indeciso; — avv. dub- 
biamente; incertamente. 

Zwei'felhaftigkeit, f. dubbiezza; 
incertezza. 

Zweifeln, v. n. dubitare; esi- 
tare, titubare. 

Zwei'felſucht, /. vaghezza di du- 
bitare d’ogni cosa; scettici- 
smo, pirronismo. 

Zwei'felſüchtig, agg. vaghissimo 
di dubbio. 

Zweifler, m. incredulo; quegli 
che dubita; per @Efevtifer, 
scettico. 

Zweiförmig, agg. biforme. 

Zweifüßig, agg. (von Thieren) 
bipede; — (von Tiſchen), eon 
due, piedi. 

Zweig, m. ramo; ramicello; 
fig. »e von Adern, rami, ra- 
mificazione delle vene; 
vom Geſchlechte, ramo di fa- 
miglia; er wird nie auf einen 
grünen — fommen non pro- 
spererà, non attecchirà mai. 

Zwei'geſpann, n. tiro a due. 

Zwei händig, agg. che ha due 
mani; it. ambidestro. 

Zwei'hörnig, agg. bicorne, bi- 
cornuto. 

Zweihun' dert, agg. num. du- 


gento. 

Zwei jährig, agg. di due anni. 

Zwei'fampî, m. duello. 

Zwei köpfig, agg. bieipite. 

Iweillöthig, agg. d'un’ oucia. 

Amweimal, avo. due volte. 

Iweimalig, agg. che si fa due 
volte. 

Zweinänniih, v. Zweiſchläfrig. 

Zwei' monatlich, agg. di due 
mesi. 

Zwei’pfündig, agg. di due libbre. 

Zwei'räderig, agg. con due ruote. 

Zwei ſchalig, agg. bivalvo. 

Zwei ſchattig, agg. T. anfiscio. 

Zwei ſchläfrig, agg. fam. ein 
es Bett, letto a due per- 
sone. 

Zwei'ſchlitz, m. T. diglifo. 

Zwei'ſchneidig, agg. a due tagli. 

Zwei'ſchuhig, agg. di due piedi 
(di misura). 

Zwei'ſchürig, agg. (von Schafen) 
che si tosa due volte l’anno; 


mi 


«e Wolle, lana della seconda 
tosatura. 

BAwei'ieitig, ‘agg. che ha due 
lati; 7. ancipite. 

Zwei'ſilbig, agg. dissillabo. 

Zwei'ſitzig., agg. eine e Kutſche, 
carrozza a due posti. 

Imei'ivaltig, agg. biforcuto, bi- 
forcato. I 

Sn ſpännig, 499. con tiro 
a due. 1 

Zwei'ſpitzig, 99. con due punte. 

Zwei'ſtämmig, agg. di due fusti. 

Zweiftimnig, agg. a due voci. 

Zwei'ſtufig, agg. con due gradi, 
scalini. 

Zwei ſtuͤndig, agg. di due ore. 

Zweitägig, agg. di due giorni. 

Zweitau'ſend, agg. duemila. 

Zweite, agg. secondo. 

Zwei'tel, n. v. Hälfte. 

Zwei'tens, arv. in secondo 
luogo. 

Zweit' geboren, agg. secondo- 
genito. 

Zwei'theilig, agg. bipartito. 

M T. tempo 

inario. 

Zwei'zack, m. forcina; — (von 
$013), biforco. 

Zwei zackig, agg. biforcato, bi- 
forcuto. 

Zwer zahn m. bidente. 
wei zaͤhnig, agg. che ha due 
denti. 

Zwei zinkig, agg. con due rebbj. 

Gmei stingig , agg. che ha due 
lingue; bilingue. 

Zwerch, v. Quer. 

Zwerch' fell, n. diaframma, dia- 
fragma. . . 
Zwerg, m. nano; ein Heiner 
ungeftalteter — , caramogio, 

pigmeo. . 
Zwerg’baum, m. albero nano. 
Awerg’gewäd)s, n. pianta nana. 
Bwerg'irappe, m. fagianella. 
Zwet'ſche, f. sorta di susina. 
Zwick bohrer, m. spillo, squillo. 
Zwi'ckel, m. (im Strumpfe) co- 

gno d' una calza; — im Hemde, 
herone. 
guidelbari, m. basetta; pizzo. 
Amwi’den, v. a. dar un pizzi- 
cotto; pizzicare; mit Zangen 

—, tanagliare; v. Kneipen; 

fig. jemand —, vessare, tra- 

vagliare; v. Zwacken. 
Zwi'dcker, m. mollette, pinzette. 
Zwickmühle, f. T. tre case; bi- 

vio; fig. eine — haben, ma- 
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cinare a due palmenti; avere 
una vacca da latte. 

Zwick zange, /. pinzette, mol- 
lette 


Zwie' back, m. biscottino; it. 
biscotto. 

Zwiebel, 7. cipolla; — von 
Tulpen, Hyacinthen ꝛc., bul- 
bo, spicchio di tulipano, di 
giacinto ecc. 

Zwie'belbeet, n. terreno semi- 
nato a cipolle. 

Zwie'belblume, f. fiore colla ra- 
dice bulbosa. i 

3wie'belbriibe, f. intingolo di 
cipolle. . 

Zwie'belgewächs, u. pianta bul- 
bosa. 

Zwir’belig, agg. bulboso. 

Zwie'belmus, u. cipollata. 

Zwie'beln, v. a. strofinare, fre- 
gare, stropiceiare con ci- 
polle; ig. e fam. (im 
Spiel), sbusare. 

Zwie ' belröhre, f. gambo di ci- 
polla. ; 

Zwie'belſchale, f. scorza di ei- 
polla. 

Zwie' brachen, v. a. T. far la se- 
conda aratura. 

Zwie fach, doppio; — avo. 

MAwiefiltig, agg.) doppiamente. 

Zwie'ſpalt, . ) discordia, dis- 

Zwietracht, J. $ sensione, dis- 
uuione. 

Zwie' wuchs, m. 7. rachitide. 

Zwie'wüchſig, agg. rachitico. 

Swil'lich, m. traliccio, federa. 

Zwil'lichen, agg. di traliccio. 

Zwil'lichweber, m. tessitor di 
-traliccio. 

Zwil'ling, m. gemello; binato ; 
“se gebärende Thiere, animali 
gemellipari; T. «e, i gemelli; 
segno di gemini; — (in der 
Anatomie), i gemelli; quadri- 


gemini. — 

Zwillingsbrüder, m. pi. fratelli 
gemelli. 

Zwil'lingsſchweſtern, F. pl. so- 
relle gemelle. 

Zwing'bar, agg. che può esser 
costretto, forzato (a far una 
cosa). 

Zwin'ge, F. T. sergente; — am 
Stock, gorbia, calzuolo. 

Zwin'gen, v. a. impf. zwang, 
forzare; sforzare; costrin- 
gere; violentare; indurre per 
forza; ſich —, forzarsi; farsi 
forza, violenza; per bezwin⸗ 


38 * 
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Zwi 


gen, v. — n. sforzamento, lo Zwi'ſchengeſang, n. canzone in- 


sforzare; part. gezwungen. 

Zwingend, part. sforzante; 
coattivo. 

Zwin'ger, m. forzatore; it. torre 
fortiticata; if. baluardo, ripa- 
ro, vallo; — (bei den Jägern), 
serraglio de’ cami da caccia. 

Swirl, m. capo del tornio. 

Zwirn, m. refe; ein Faden —, 
un' accia di filo; un fil di refe. 

Zwir' nen, agg. fatto di fil di refe. 

Zwir' nen, v. a. torcere; gezwirnte 
Seide, seta torta. i 

Zwirn faden, m. filo di refe; — in 
der Nadel, gugliata. 

Zwirn! knaul, m. gomitolo di refe. 

Zwirn mühle, / 


Zwirn'rad, u. torcitojo. 


Zwirn'ſtrumpf, m. calza di fil 
di refe. 

Zwi'ſchen, prep. tra, fra, in 
mezzo; Raum — zwei Zeilen, 


interlinea: was — den Rippen 
iſt, intercostale; Raum — den 
Säulen, intercolonnio; was — 
Fell und Fleiſch iſt, intercu- 
taneo. [zo. 
Amwi'ihenbalfen, m. trave di mez- 
Bwrichenefien, n. tramesso, in- 
tramesso. 
Zwi'ſchengebäude, n. edifizio tra 
ue altri 


Zwilſchengericht, n. v. Zwiſchen⸗ 
efien. 


termezza. 
Zwi'ſchenhandlung, f. intermez- 
zo; azione intermedia. 
Zwi'ſchenlinie, J. interlinea. 
Zwi'ſchenmauer, f. muro di mez- 
zo. [mezzo. 
wi'ſchenpfeiler, m. pilastro di 
wiihenplag,m. piazza di mezzo. 
Zwi'ſchenraum, m. intervallo, 
interstizio; spazio, distanza 
di mezzo; die Zwiſchenräume 
Der Vernunft bei einem Wahn⸗ 
ſinnigen, i lueidi intervalli. 
Zwi'ſchenrede, 7. digressione; 
incidenza; interrompimento. 
Zwiſchenregierung. 7. inter- 
Zwiſchenreich, n. regno. 
Zwi'ſchenſatz, m. frase, propo- 
sizione incidente; parentesi. 
Zwi'ſchenſpiel, n. intermezzo; 
intermedio. . 
Zwi'ſchenſpruch, mn. giudicio in- 
terlocutorio. 
Zwiſſchenſtunde, J. intervallo. 
Zwi'ſchenwand, 7. tramezzo; 
parete di mezzo. 
Zwi'ſchenwort, n. T. interjezione. 
Zwi'ſchenzeile, /. interlinea. 


Awich uld. J. frattempo. 


wiſch gold, n. foglia d'oro in- 
argentata da una parte. 

wiſt, m. disunione; discordia; 
litigio. 

wi'ſtig, agg. contenzioso; li- 
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tigioso; — ſein, essere in con- 
testazione, in discordia. 

Zwi'ſtigkeit, J. contesa, discordia. 

Zwit'ſchern, v. x. garrire; gor- 
gheggiare; — n. garrito, gor- 
gheggiamento; il garrire, il 
gorgheggiare degli uccelli. 

Zwit'ter, m. ermafrodito; an- 
drogino, maschiofemmina. 

Zwit ' tergewächſe. n. pl. | piante 

Zwit'terpflanzen, f. pl. $ erma- 
frodite. 

Zwo, Zween, v. Zwei. 

Zwölf, agg. num. dodici; es 
iſt — Uhr (mittags), sono le 
dodici, & mezzo giorno; it. 
in der Nacht, è mezza notte. 

Zwölf eck, n. dodecagono. 

SwdlPedig, agg. di dodici an- 


goli. 

Zwölf fach. dodici 

Zwölf fältig, agg. e avv. | volte 
tanto. 


Zwölfjährig, agg. di dodici anni. 

Zwölfmal‘, avv. dodici volte. 

Zwölf malig, agg. che si fa do- 
dici volte. 

Zwölf te. agg. duodecimo. 

Zwölf'tel, n. una dodicesima 
parte. 

Zwölf'tens, avv. in duodecimo 
luogo. 

gwölft Palb, agg. undici e mezzo. 

Zwöͤlf'theil, v. Zwölftel. 

Zyland, m. 7. laureola. 


Ber 


Eut 
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Verzeichniß der gebräuchlichſten Eigennamen, 
die im Deutſchen anders als im Italieniſchen ausgeſprochen oder geſchrieben 


A. 


Ae'akus, Eaco. 

A'bel, Abele, Abelle. 

Abraham, Abramo. 

Ab'ſalon, Assalone. 

A'chab, Acabbo. 

Achil'les, Achille. 

A' dam, Adamo. 

Adelgunde, Adelgonda. 

A'delbeid, Adelaide. 

Adeli' ne, Adelina. 

A'delrich, Adalrico, Alderico. 

Ad'hemar, Adimaro. 

Adolf, Adolfo. 

Ndo'nt8, Adonide. 

Agamem’non, Agamennone. 

Aga'the, Agata. 

Megd'us, Egeo. 

Negi thus, Egisto. 

Agnes, Agnese. 

Nbasve'rug, Assuero. 

Ni'ftulpb, Astolfo. 

Ajax, Ajace. 

Al'bredt, Alberto. 

Alexander, Alessandro; yam. 
Sandro. 

Ale xis, Alessio. 

Al'pheus, Alfeo. 

Andreas, Andrea. 

Aeneas, Enea. 

Aenn'chen, Nella, Annetta. 

An' ne, Anna. 

Anton, Antonio, Antonchen, dir. 
Tonino. 

Apollo, Apolline, Apollo. 

Aeichulus, Eschilo. 

Aesculap“, Esculapio. 

Au’guft, Augusto. 

Au’gufte, Augusta. 

Auguſtin', Agostino: 


B. | 


Bacchus, Bacco. 
Pal'thafar, Baldassare. 
Baptiſt', Battista. 
Bea trix, Beatrice. 
Benedie r, Benedetto. 
Bernhard, Bernardo: 
Ber tha. Berta. 
Berthold, Bertoldo, 


werden. 


Blanca, Bianca. 

Bla'ſius, Biagio, Biasio. 
Bo’hemund, Boemondo. 
Bonifaz, Bonifacio, Fazio. 
VBrigit'te, Brigida. 

Briſe' is, Briseide. 

Bru'no, Brunone. 


C. 


Gacil, Cecilio. 

Cäci'lie, Cecilia. 
Cajetan', Gaetano. 

C' ſar, Cesare. 

Ca' to. Catone. 

Ce erops. Cecrope. 
Charlot'te, Carlotta. 
Cha' ron, Caronte. R 
Chri'ſtian, Cristiano. 
n Cristiana. 
Chryſo' ſtomus, Crisostomo. 
Cicero, Cicerone. 
Gla°ra, Chiara. 

Cos mus, Cosimo. 
Cyriakus, Ciriaco. 


ö D. 


Do’niel, Daniele, Daniello. 
Da’vid, Davide, Davidde. 
Demo'ſthenes, Demostene. 
Dido, Didone. 

Diet' rich, Teodorico. 
Diony’fius, Dionigio, Dionigi. 
Domi'nicus, Domenico. 


E. 


Eberhard, Everardo. 
Eduard, Eduardo, Odoardo. 
1 Ariovisto. 
tiabeth, Elisabetta. 
Emilie, Emilia. 
Em' ma, Emma, Gemma. 
Er’hard, Gerardo. 
Erneſti'ne. Ernestina. 
Ernſt, Ernesto. 
Eſther, Ester, Esterre. 
Cupbpra'fins, Eufrasio. 
Eutrop’, Eutropie, 


deren Cristoforo, Cristofano. 


Fabricius, Fabrizio. 
Feli'citas, Felicita. 
Felix, Felice. 
Ferdinand, Ferdinando, 
nando, Ferrante. 
Florenti'ne, Fiorenza. 
Gio rend: Fiorenzo. 
rancesco; dim. rà: 
. Cecco. 
Franzis' ka, Francesca; 
Cecca. dim. Cecchina. 
Friederike, Federiga, Federica. 
Fried'rich, Federigo, Federico. 


Fer- 


fam. 


G. 


Ga'briel, Gabrielle, Gabriello. 
Gan' golf, Gandolfo. 
Ganymed“, Ganimede. 
Genove' va, Genoveffa. 
Georg”, Giorgio. 
Sen Gerardo. 

er’traud, 
Goliath, Golia. 
Gott' fried, Goffredo. 
Gott hard, Godarde. 
Gottlieb, Teofilo, Amadeo. 
Gott ſchalk, Godescalco. 
Gregor, Gregorio. 
Gretchen, Rita. 
Grishil'de, Griselda. 


H. 


Ha'bakuk, Abacucco. 

Hannchen, Nina, Ninetta. 

Han'nibal, Annibale. 

Hans, Hänschen, Nino, Giovan 
nino, Nanni. 

Hedwig. Edvige. 

Hein rich, Enrico, Arrigo. 

Hektor, Ettore; it. Ettorre. 

Hele' ne, Elena. 

He'noch, Enoc. 

Henriette, Enrichetta. 

Hercules, Ercole. 

Her mann, Arminio, Armando. 
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Hero'des, Erode. 
Hiar'bas, Jarba. 
Hieronymus, Girolamo. 
Hila'rius, Itario. 
Hil'debrand, Ildebrando. 
Pi'ob, Giobbe. 
Hippo'lytus, Ippolito. 
Holofer'nes, Oloferne. 
Homer’, Omero. 
Sora'tiu8, Orazio. 
Hosea. Osea. 
Hu'bert, Uberto. 
Hu'go, Ugo, Ugone. 
1 Giacinto. 
ygei'a, Igea. 
55 as, Ila. 


J. 


Ignaz, Ignazio. 

Iyhige nia, Ifigenia. 

Fiaat, Isacco; dim. Iſaakchen, 
Sacco, Saccolo. 

fis, Iside. 


Jod. 

Jakob, Jacopo, Giacomo; — (in 
der Bibel), Giacobbe. 

Jan'ſen, Giansenio. 

Sanua’rius, Gennaro. 

Ja'ſon, Giasone. 

Jeremi'as, Geremia. 

N Isaia. 

Je'ſus, Gesù. 

Io achim. Gioacchino. 

Fo'a$, Gioas. 

Jo- hann, Giovanni; fam. Gianni, 
Nanni; dim. Nino. 

Johanna, Giovanna; dim. Nina. 

Io” ada, Giojada, 

Jonas, Giona. 

Jo nathan, Gionata. 
Jo ſeph, Giuseppe, 
Jam. Peppo. 

Joſe'phe, Giuseppa. 

Jo'ſua, Giosue. 

Ju' das, Giuda. 

ee Giuditta. 

Su ‘ta, Giugurta. 
Julie, Giulia; dim. Julchen, 
Giulietta. 

Ju'lius, Giulio. 

Ju'piter, Giove. 

Juſti'na, Giustina. 

Juſti'nus, Giustino. 

Ju'ſtus, Giusto. 

Juvenal“, Giovenale. 


Gioseffo; 


Mel 


K. 


Kad' mus, Cadmo. 

Ka'in, Caino. 

Kai'phas, Caifa, Cai fas. 

Karl, Carlo. 

Karoli'ne, Carolina, Carlina. 

Kas par, 
Gaspero. 

Kathari'ne, Caterina. 

Käth'chen, dim. Catina, Trotta. 

Klotil'de, Clotilde. 

Kon' rad, Corrado, Conrado. 

Konſtan'tia, Costanza. 

Konſtantin', Costantino. 1 

Kon ſtanz. Costanzo. 

Konſtan' ze, Costanza. 

Kröoͤ'ſus, Creso. 

Kunigun de, Cunegonda. 


L. 
La'is, Laide. 
Lä'lius, Lelio. 
Lam' brecht. Lamberto. 
Lao foon, Laocoonte. 
Leo, Leone. 
Leon hard, Leonardo. 
Leon'hild, Leonilda. 
Leopold, Leopoldo. 
Gehen Betta, Bettina. 
Lorenz, Lorenzo; dim. Lorenz 
chen, Enzio, Nencio. 
Lu'cas, Luca. 
Lu'cie, Lucia. 
Lu'cius, Lucio. 
Lud' chen, Giggio. 
Lud'wig, Ludovico, Luigi. 
Luis'chen, Giggia. 
Lui'ſe, Luisa, Luigia. 
Lu'ther, Lutero. 


M. 


Magdale' ne, Maddalena. 
Ma’bomet, v. Mohammed. 
Malvi' ne, Malvina. 
Margare the, Margherita. 
Maria'ne, Marianna. 
Marie, Maria; dim. Mariechen, 
Marietta. 
Mars, Marte. 
Mar' the, Marta. 
Mathil de, Matilde. 
Matthäus, Matteo. 
zul as, Mattia. 
aximi lian, Massimiliano. 
Melanch'thon, Melantone. 


Phi 


[Methu'ſalem, Matusalemme. 

Michael, Michel, Michele. 

Mi das, Mida. 

Milti'ades, Milziade. 

Mi nos, Minos, Minoide. 

Mo'hammed, Maometto, Maco- 
metto, Macone. 


Gaspare, Gasparo, Mo' ‚rig, Maurizio. 


Mo'ſes, Mosè, Moisè. 
Myr'rha, Mirra, 


N. 


Nar'ſes, Narsete. 

Natalie, Natalia. 

Na'than, Natano. 

Nebukadnezar, Nabucodonosorre. 

Rehemi, as, Neemia. 

Neptun’, Nettuno. 

Ne'reus, Neréo. 

Ne' ro, Nerone. 

Nice'phorus, Niceforo. 

Ni'kolaus, Nicola, Niccolò; dim. 
Niklaschen, Cola. 

Nim' rod, Nembrotte. 

No' ah, Noè. 


O. 


chozi as, Ocozia. 
SH vius, Ottavio. 
Oe'dipus, Edipo. 
Olym’pia, Olimpia. 
Onu'phrius, Onofrio. 
Or'ybeus, Orfeo. 
Oſi'ris, Osiride. 
Otti'lie, Ottilia. 
Ot'to, Ottone; 


dim. Ottochen, 
Ottolino. 


P. 


Pacho'mius, Pacömio. 

Pal'las, Pallade. 

Pa'ris, Pari. 

Pascal, Pasquale. 

Paul, Paolo. 

Pauline, Paolina. 

PeTen8, Peleo. 

Penelope, Penelope. 

Peter, Pietro, Piero; dim. Pe- 
trino. 

Petronel'le, Petronilla. , 

Pbd'dra, Fedra. 

Pha'ramund, Faramondo. 

Phidiag, Fidia.- 

Phi'libert, Filiberto. 

Philipp, Filippo; fam. Pippe. 


Sei Uly 
Philoktet', Filottete. Seba'ſtian, Sebastiano; fam. 
Phö'bus, Febo. Bastiano. 


Semi'ramis, Semiramide. 
Sieg’'mund, Sigismondo. 
Sim'ſon, v. Samſon. 
Six'tus, Sisto. 

Sokrates, Socrate, 
So'lon, Solone. 

Sophi'e, Sofia. 
So'phokles, Sofocle. 


Pi'ſo, Pisone. 

Pinus, Pio. 

Pla'to, Platone. 
Pol'lux, Polluce. 
Polyhym'nia, Polinnia. 
Praxi'teles, Prassitele. 
Ptolemä'us, Tolomeo. 


Q Ste'phan, Stefano. 
* Ste'phanus, Stefano. 
Quintilian‘, Quintiliano. Sul'la, | Silla 
Qui'ricus, Quirico. Sylla, | 
Syl'veſter, Silvestro. 
R. 
Ra'fael, Raffaslle, Raffaello. T. 


Ra' hel, Rachel, Rachele. 
Rai'mund, Raimondo. 
Rati'nulph, Rainolfo. 
Re'gulus, Regolo. 

Remigius, Remigio. 

Ri'chard, Riccardo, Ricciardo. 
Rochus, Rocco. 

Ro'land, Orlando. 
Roſa'lie, Rosalia. 
Rös'chen, Rosetta, Rosina. 
Ro'ſe, Rosa. 

Roxa'ne, Rossane. 
Rüdiger, Ruggero. 
Rudolf, Ridolfo. 
Ru'precht, Ruperto. 


Tan'cred, Tancredi. 
Te'lemach, Telemaco. 
|Tha’is, Taide. 
Tha'les, Talete. 
The'mis, Temide. 

Themi'ſtokles, Temistocle. 

The'obald, Teobaldo. 

The'odor, Teodoro. 

Theodo'ſius, Teodosio. 

Tbeofrit', Teocrito. 

There'ſia, Teresa. 

The'ſeus, Teseo. 

Tho'mas, Tommaso. 

Thye'ſtes, Tieste. 

Timo'theus, Timoteo, 

Tobi'as, Tobia. 


— 


S. 


Sa'lomo, Salomone, 
Sam'ſon, Sansone. 
Sap'pho, Saffo. 
Saul, Saul, Saulle. 
Sci'pio, Scipione. 


U. 
Ul'filas, Ulfila. 
Ul'rich, Ulrico. 
Ur'ſula, Urſel, Orsola. 
Ulnf’jes, Ulisse. 
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V. 
Va'lens, Valente. 


Valentin, fam. Velten, Valen- 


tino. 
Vale'rius, Valerio. 
Veit, Vito. 
Ve'nus, Venere. 
Vic'tor, Vittorio. 


W. 


Wal'ter, Gualtieri. rie 
Welf, Guelfo. Ne 
Wen'zel, Venceslao. 

Wilhelm, Guglielmo. N 
Wilhelmi'ne, Guglielmina, “© 
Wolfgang, Volfgango. 


x. 


Lantip'pe, Santippa. 
Xave'rius, Saverio. 
Xeno’frates, Senocrate, 
Xenopbon, Senofonte. 
Ker'xes, Serse. 


3. 


Jacharbas, Zaccaria. 
Zachä'us, Zaccheo. 
Zebedä'us, Zebedeo. 
Zeno, Zenone. 
Zephan'ja, Sofonia. 
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Zeu xis, Zeusi. 
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Bau 


Bra 


Verzeichniß der gebräuchlichſten geographiſchen Namen, 


die im Deutſchen anders als im Italieniſchen ausgeſprochen oder geſchrieben 


A. 


Acchen, Aquisgrana. 

Aargau, Argovia. 

Aba'ſien, l’Abascia. 

Abyſſi'nien, Abissinia. 

Actium, Azio. 

Adriano vel, Adrianopoli. 

Adria'tiſches Meer, Mare adriatico. 

Adſcherbidſchan“, l’Aderbiano. 

Afrika, Africa; ein Afrikaner, 
Africano. 

Aegä'iſches Meer, Mare egeo. 
Aegyp'ten, Egitto; ein Negunter, 
Aegyptier, Egiziano, Egizio. 

Aix (in Frankreich), Acqui. 

Alba'nien, Albania; ein Albanier, 
Albanese. 

Albigen’ier, Albigese. 

Aleman'nien, Alemagna. 

Alencon’, Alenzona. 

A'lep, Aleppo. 

Aleut'inſeln, le Aleuziane. 

Alexan'dria, Alessandria; Be- 
wohner von —, Alessandrino. 

Algier, Algeri; ein Algierer, 
Algerino. 

Al pen (die), le Alpi; Bewohner 
der —, Alpigiano. 

Amboi'ſe, Ambuosa. 

Ame' rika, America; ein Amerifa- 
ner. Americano. 

Amſterdam', Amsterdamo. 

Andalu'ſien, Andaluzia. 

An' gelſachſen. Anglosassoni. 

Anhalt, Analt. 

Anjou, Angiò. 

Ans' bach, Onoldino, Onolsbaco. 

Anti'bes, Antibo. 

Antil'len (die), le Antille. 

Antio' chien, Antiochia. 

Ant'werpen, Anversa. 

Apenni'nen (die), gli Apennini. 

Apu'lien, Puglia, Apulia. 

Ara’bien, Arabia; ein Araber, 


rabo. 
oo Meerbufen, Golfo Ara- 
co, 


werben. 


Aragon, Aragona. 

Ar'changel, Arcangelo. 

Nrchivelagus (der), l’Arcipelago. 

Ar'dembourg, Ardemburgo. 

Nrden’nerwald, le Ardenne, Selve 
Ardenne. 

Arme'nien, Armenia; ein Arme⸗ 
nier, Armeno. 

Ar'tois, Artesia. 

A'ſien, Asia; ein Aſiate, Asiatico. 

Aſſy'rien, Assirio; Aſſyrier, As- 
sirio, Assiro. 

Aſtu'rien, le due Asturie. 

Athen’, Atene; ein Athener. Athe⸗ 
nienfer, Ateniese; Attiſch, 
Attico. 

Aethiopien, Etiopia; ein Aethio⸗ 
pier, Etiope. 

Atlan'tiſches Meer, Oceano at- 
lantico. 

Aet'na (Berg), Etna, Mongibello. 

Augs burg, Augusta. 

Au’lis, Aulide. 

Auſtra'lien, l’Oceanica, l' Au- 
stralia. 

Auverg'ne, Auvergna. 

Avignon, Avignone. 

Azo’rtihe Inſeln, Isole azzore. 


B. 


Va' bel, Babylonien, Babelle, Ba- 
bilonia. i 

Babvlo'nier, Babilonio. 

Ba' dajoz, Badagozzo. 

Baiern, Baviera; ein Baier, Ba- 
varese. 

Bai’reutb, Baraite. 

Baktſchiſera'i, Bacaserai. 

Baleq'riſche Inſeln, Isole baleari. 

Baltriihes Meer, Mar baltico. 

Bam'berg, Bamberga. 

Bar iure Seine, Bar sulla Sena. 

Ba'ſel, Basilea. 

Ba’feler, Basilese. 

Bata’vien, Batavia. 

Bäu’yen, Budissina. 


Bavon'ne, Bajonna. 
Beit⸗el⸗Fakih, Betelfaghi. 
Bel’gien, Belgia. 

Bel’grad, Belgrado. 

Bel lenz, Bellinzona. 

Belt, Stretto Baltico. 

e Bengala. 

Bentheim, Bentemio. 

Berberei' (die), la Barbaria. 

Ber'gamo, Bergamo; Gebiet von 
—, oder einer aus —, Ber- 
gamasco. A 

Bergen, Berga. 

Bergen op Zoom, Bergopzoon. 

Berg’ihotten,Scozzesi Montanari. 

Berlin‘, Berlino; ein Berliner, 
Berlinese. - 

Bern, Berna. 

Beſangon', Besanzone. 

Beſſara'bien, Bessarabia. 

Beth'lehem Betelemme. 

Biel, Bienne. . 

Bisca'ja, Biscaja. 

:Blod3’berg, Monbrocco. 

Blois', Blesse. 

Bo'denſee (der), Lago di Costanza. 

Böl’men, Boemia; ein Böhme, 
Boemo. 

Bolog'na, Bologna; aus —, Bo- 
lognese. 

Bonn, Bona. 

Böo’tien,Beozia; Böotier, Beozio. 

Bordeaux, Bordd. 

Bori'ſthenes, Boristene. 

Bosnien, Bosnia. 

Bos'phorus, Bosforo. 

Both nien, Botnia. 

Bo'tzen, Bolzano. 

Bou'logne, Bologna di mare. 

Bourbon', Borbone. 

Bourbon'nois, Borbonese. 

Bourgog'ne, v. Burgund. 

Brabant’, Brabante; Brabanter, 
Brabanzone. 

Brandenburg, Brandeburgo; ein 
Brandenburger, Brandebur- 
ghese. 

Vrafi'fien, Brasile; aus —. Bra- 
siliano, 


Cyp 


Braun'ſchweig, Brunsovico. 

Bre'genz, Brienza. 

Breisgau, Brisgovia. 

Bremen, Brema. 

Bres' lau, Breslavia, Vratislavia. 

Bretagne, Brettagna. 

Bretag' ner, Brettone, Inglese. 

Briangon”, Brianzone. 

Vri'tijhe Inſeln, Isole brittan- 
niche. 

Bri ren, Bressanone. 

Brüg' ge, Bruges, Bruga. 

Brundu'ſium, Brindisi. 

Brüfjel, Brusselle. 

Bud' weiß, Budovissa. 

Burgund‘, Borgogna, Burgun- 
dia; ein Burgunder, Bor- 
ghignone. 

Byzanti'ner, Bisantino. 

Byzanz', Bisanzio. 


C. 


Ca'dix, Cadice. 
Cala'brien, Calabria; Calabrier, 
Calabrı se. 
Gam’brai, Cambraja. 
Gam'bridge, Cambrige. 
Cana'riſche Inſeln, Isole canarie. 
Can'dien, Candia. 
Car'pen, Carpona. 
Car'pentras, Carpentrasso. 
Caſti'lien, Castiglia; Caſtilier, 
Castigliano. 
Gel'ten, Celti. 
Gepbalo'nien, Cefalonia. 
Se, Stable. 
ampag'ne, Sciampagna. 
Gbartres, Carnuto. * 
Charyb'dis, Cariddi. 
Chem'nitz, Chemnizza. 
Cberus ker, Cherusci. 
Chili, Chili. 
tna, China. 
(08, Scio. 
ri'ſtianſtadt, Cristianopoli. 
Chur, Coira. 
Gircaf'iien, Circassia. 
Clairvaux, Chiaravalle. 
Glä’ven o Cleven, Chiavenna. 
Clermont, Clermonte, Chiara- 
monte. 
@o’merfee, Lago di Come. 
Cordova, Cordova. 
Guia'vien, Cujavia. 
Gum’derland, Cumbria. 
8 che Galas Ile 5 
y’yern, Cipro; ein (nprier, 
Ciprictto, 


Eng 
D. 


Da'cien, Dacia; ein Dacier, Daco. 

Dalma’tien, Dalmazia; ein Dal» 
matier, Dalmatiner, Dalmatino. 

Damas' cus, Damasco - qua —, 
Damasceno. 

Damiet'te, Damietta, Damiata. 

Dä'nemark, Danimarca; ein Di» 
ne, Danese. 

Dan'zig. Danzica. 


Dardanel'len (die), i Dardanelli.: 


Daupbine’ (die), Delfinato. 


Del’phi, Delfi; delphiſch, delfico, En 


deltitico. 
Del'iau, Dessavia. 
Deutih’fand, Germania, Alle- 
magna; ein Deutſcher, Tedesco. 
Deven’ter, Deventria. 
Die'tenhofen, Tionville. 
Don (Fluß), il Tanai, il Dono. 
Do'nau (Fluß), Danubio. 
Dor'cheſter, Dorcestre. 
Dor'nik. Tornaco, Tornai. 
Dor'ſetſhire, Dorcestria. 
Dortmund, Tremonia. 
Tort'redt, Dortraco. 
Do’vrefield, le Dofrine. 
Drau (Fluß), Drava. 
Dres' den, Dresda; ein Dresdener, 
Dresdiano. 
Dublin', Dublino. 
Dün kirchen, Dunckerque. 
Düß'ſeldorf, Dusseldorfe. 


E. 


Eaton, Etonia. 
E’rdindurg. Edimburgo. 
E dom, Idumea. 

Eger, Egra. 

Egvp'ten, v. Aegypten. 

E chs feld. Eisfeldia. 
Eid'genoſſen (die), i Confederati 
Svizzeri. 

Ei'ſenach, Isenaco. 

Eis'meer (das), Mar glaciale. 

El'be (Fluß), Elba. 

Elbing, Elbinga. 

Elſaß, Alsazia; ein @fiafier, 
Alsatino. 

Ems, Amisio. | 

En’gelöburg, Castel St. Angelo, 
mole adriana. 

i SC Inghilterra; ein Eng: 
länder, Inglese; engliſch, in- 
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| glese; (von der Kirche) an 


glicano. 

C'pheſus, Efeso. 

Epi'rus, Epiro. 

Er' furt, Erfordia, Erforte. 

Er “langen, Erlango. 

Er'meland. Varmia. 

Eſ'ſex. Essezia. 

Eß'lingen, Eslinga. 

Eſth'land, Estonia. 

Ethio'pien, v. Aethiopien. 

Etſch (Fluß), Adige; Etſchland 
val dell’ Adige. 

Eu'phrat (Fluß), Eufrate. 

ro'pa, Europa; ein Europäer, 

Europeo. 


F. 


Na Falcomonte. 

Salflandsinfeln, le Maluine. 

Feld'kirch, Campo San Pietro. 

Finland, Finlandia; ein Finne, 
Finnländer, Finlandese. 

Flan'dern, Fiandra; aus —, ein 
Flamänder; it. flämiſch, Fiam- 
mingo. 

Florenz, Fiorenza, Firenze; ein 
Florentiner, Fiorentino. 

Fontainebleau“, Fontaneblò. 

Forchheim, Forchemio. 

Fort Louis, Forte Luigi. 

Franbe» Comté (die), Franca 
Contea. 

Fran'ken (Vol), Franchi; Ri- 
puariſche, Saliſche —, Franchi 
Ripuarj, Salici. 

Gran'fen, Frankenland, Fran- 
conia. . 

Frank'furt am Main, Franco- 
forte sul Meno; — a. d. Oder, 
Francoforte sull’ Odera. 

Frän'kiſcher Kreis, Circondario 
di Franconia. 

Frank reich, Francia; ein Frane 
aofe. Francese. 

Frei'berg, Friberga. 

Freiburg, Friborgo, Friburgo. 

Frei'enwald, Frinvalda. 

Frei'ſingen, Frisinga. 

Friaul“, Friuli; Bewohner von —, 
Friulese. 

Fries' land, Frisia; ein Frieslän ; 
der. Frigio, Frigione. 

Fu nen ur „ Fionia. 

Fuͤnf kirchen, quechiese. 


Guy 


x G. 


Galater, Galatei. 

Gala'tien, Galazia. 

Galizien, Galizia. 

Gallien, Gallia; Gallier, Gallo; 

galliſch, gallico. 

Gar ges (Fluß), Gange. 

Gar'daſee (der), Lago di Garda. 

Garon'ne (Fluß), Garonna. 

Gascog'ne, Guascogna; ein Gas⸗ 
conier, Guascone. 

Gel'dern. Gheldria, Gueldria. 

Gelob'tes Land, la Terra pro- 
messa. 

Gemünd‘, Gemunda. 

Genf, Ginevra; cin Genfer, 
Ginevrino. 

Gen’feriee, Lago di Ginevra. 

Gent, Gand, Gante. 

Gemma, Genova; ein Genuefer, 
Genovese; das genueſiſche Ge⸗ 
biet, Genovesato. 

Geor'gien, Georgia; 
Georgiano. 

Germa’nien, Germania; Germa⸗ 
ne, Germano; germaniſch, 
germanico. i 

Gibral'tar, Gibilterra. 

Gie' ßen, Ghiessena. 

Glasgow, Glascovia. 

Glouce’fter, Glocestre. 

Gne'ſen, Gnesna. 

Gold' berg, Montauro. 

Gol'gatha, Golgata. 

Gör'litz, Gorlizia. 

Görz, Gorizia. 

Go' then, Goti; gothiſch, gotico, 

Goth'land, Gotlandia. 

Gör tingen, Gottinga. 
ra’nada, Granata. 
raubiind'ten, Grigioni, paese 
de’ Grigioni. 

Greno ble, Granoble. 

Grie'chenland, Grecia; ein Grie⸗ 
che, Greco. 

Grie'chiſch⸗ Weißenburg, Alba 
Greca. 

Grö’ningen, Groninga. 

Grön'land, Gronlandia; 
Grönländer, Gronlandese. 

Großbritan'nien, Gran - Bret- 
tagna. 

Groß griechenland, Magna Gre- 
cia. 

Großkai'ro. Gran- Cairo. 
Gru'ſien, Grusia, Giorgia., 

Guadeloupe. Guadalupa. 


602 


aus —, 


ein 


0 


Jaf 


H. 
Haag, I' Aja. 
Haarlem, Arlem, Harlem. 
Haiti, Haiti, San Domingo. 
Hal'berſtadt, Alberstadio. 
Hal'le, Halla; Hallenſer, Hallese. 
Sam'burg, Ambur go, Hamburgo; 
cin Hamburger, Hamburghese. 
a’ nau, Hanavia. 
Hannover, Annovra, Annovera; 
Hannoveraner, Annoverano. 
Harz, Harzwald (der), Selva I 


Ercinia. 
Ebreo; hebraͤiſch, 


Hebräer, 
ebraico. 

He'likon (Berg), Elicona. 

Helleſpont', Ellesponto. 

Hel ſingür, Elsingorre. 

Helve'tien, Elvezia. 

Hennegau. Annonia. 

Heſ'ſen, Assia, Hassia. 

Hil'desheim, Hildesia. 

Hiſpanio' fa, San Domingo. 

Hoch'burgund, Franca Contea. 

Hohenzo lern, Hohenzoller. 

Hol'land, Olanda; ein Holländer, 

Olandese. 

Hol'ſtein, Olsazia. 

Hottentot'ten (die), gli Ottentoti. 

Hü'ningen, Uninga. 


J. 


Ichthyopha⸗ gen, Ittiofagi. 

Syrien, IIIiria; Illyrier, IIlirio; 

illyriſch, Hlirico. 

In dien, India; ein Indier, Indin⸗ 

ner, Indiano, Indo. 

In'dus (Fluß), Indo. 

Ingerman'land, Inghermannia, 
Ingria. 

Inn (Fluß), Eno. 

Jo'nien, Ionra. 

Irland, Irlanda; ein Irländer, 
Irlandese. 

Ir'nis, Giornico. 

Is' land, Islanda; 
Islandese. . 

Is'le de France, Isola di Francia. 

Iſ'rael, Israelle; it. Palestina. 

Ffrien, Istria. 

Sta'lien, Italia; ein Italiener, 
Italiano; poet. Italo. 

I'thaka, Itaca. 


Jod. 


ein Isländer, 


Guyen'ne, Guienna; Aquitania; Jaen, Giaen. 


| 


Saffa, Giaffa, Jaffa 


Küſt 


Jamai'ca, Giammaica. 

Ja'pan, Giappone, Giapone; ein 
Japaner, Giapponese. 

Ja'roslaw, Jaroslavia. 

Java, Giava. 

Jemap pes, Gemmape. 

Je'na, Jena. 

Je'richo, Gerico. 

Jeru'ſalem, Gerusalemme; 
Gerosolima. 

Jor'dan (Fluß), Giordano. 

Judäa, Giudea; ein Jude, Giudeo. 

Ju'denburg, Judenburgo. 

Sü’fich, Giuliero. 

Jü'terbogk, Juterbocche. 

Jüt'land, Giutland. 


K. 


Kaf fer, Caffro. 

Kaf’fernland, Caffreria. 

Kai' ro, Cairo, Gran-Cairo. 

Kalmuckei' (die), Calmucchia. 

Käm’rich, Cambrai, Cameraco. 

Karls'bad, Carlesbad, Terme 
Carolino. 

Kärn'ten, Carintia. i 

Kartha'ger, SER 

Kartha Ane er Î Cartaginese. 

Kartha go, Cartagine, Cartago. 

Ka'ſan, Casan. 

Kas viſches Meer, Mar caspio. 

Kaſ'ſel, Cassella. 

Kattegat Cattegatto. 

Kauka'ſien, Caucasia. 

Kiel, Chilonia. 

Kiew, Liovia. 

Kir'chenſtaat (der), 
Chiesa. 

Kleina'ſien, Asia minore. 

Koblenz, Coblenza, Confluenza. 

Ko'fel (in Tirol). Covolo. 

Köln, Colonia. 

Komorn', Comorra. 

Kö'nigsberg, Konisberga, Re- 
gimonte. 

Konſtantino "pel, Costantinopoli; ; 
ein Konſtantinopolita'ner, Co- 
stantinopolitano. 

Kon ſtanz. Costanza. 

Kopenha'gen, Copenaghen. 

Korinth', Corinto. : 

Krain. Carniola, Carnia. 

Krafau, Cracovia. 

Krim (die), Crimea. 

Kur'heſſen, Assia Elettorale. . 

Kurland, Curlandia; ein Kur⸗ 

. länder, Curlandese. 

Kur mark, Marca Elettorale. 

Küftrin’, Custrino. 


it. 


Stato della 


"uf 
L. | 


Lacedä’mon, Lacedemonia, Spar- | 

ta; Lacedämonier, Lacedemo- 
ne, Spartano. | 

Lai'bach, Lubiana. 

Lako'nien, Laconia; 
Laconio; lakoniſch, laconico. 

La Mancha, v. Manche. 

Lan'caſter, Lancastro. 

Landau, Landavia. 

Lan'des (les). le Lande. 

Lan'geland, Langheland. 

Lan'genſee (der), Lago maggiore. 

Zan’guedoc, Linguadoca; -Lane! 
gnedoker, Linguadocchese. 

Lapp'land, Lapponia; ein Lapp⸗ 
fänder (Lappe), Lapponese. 

La'tium, Lazio; Bewohner von —, 
Latino. 

Lauenburg, Lavvenburgo. 

Lau'is (Lauwis), Lugano. 

Lauſan'ne, Losanna. 

Lau'ſitz (die), Lusazia. 

Lau'wisſee, Lago di Lugano. 

Lava'münde, St. Andrea. 

Lei'ningen, Linanga. 

Leipzig, Lipsia; Leipziger. Lip- 
siano. 

Lem'berg, Leopoli, Lemberga. 

Lem'nos (Inſel), Lemno, Lenno; 
Lemnier, Lennio. 

Le'on, Leone. 

Lett' land, Lettonia. 

Levan'te (die), il Levante; aus 
der —, Levantino. 
Li'banon (Berg), Libano. 
Ligu'rien, Liguria; Ligurier, 

Liguro. 
Limo'ges, Limoge; Gebiet von — 
oder Limoufin, Limosino. 
Lipa'riſche Inſeln, Isole di Lipari. 
Liſ'ſabon, Lisbona. i 
Litauen, Lituania; ein Litauer, 
Lituano. | 
Li'verpoel, Liverpula. 
Liv'fand, Livonia; ein Livlaͤn⸗ 
der, Livonese. |! 
Lombardei (die), Lombardia; 
Lombarde, Lombardo. ö 


Mex 
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Lüt'tich, Liegi; Lütticher, Liegese. [Mit'telländiſches Meer, Mar me- 


Li'pelftein, Pietruzza. 
Lu remburg, Lucemburgo. 


diterraneo. 
Mittelmark, Marca media. 


Luzern', Lucerna; der Luzerner⸗Mo'dena, Modena. 


ee, Lago di Lucerna. 
Lyon“, Lione; aus —, Lionese. 


Lionese. 


M. 
Maas (Fluß), Mosa. 
Macedo' nien, Macedonia; 
Macedonier, Macedone. 


Madei'ra, Madera. 
Madrid’, Madrit, Madridde. 


ein 


Mag'deburg, Maddeborgo. 


Mäh’ren, Moravia; ein Mährer, 
Moravo. 

Ma’bon, Maone. 

Mailand, Milano; das Mailän⸗ 
diſche, il Milanese; ein Mais 
länder, un Milanese. 

Main, Meno.“ 

Main'thal, Valle maggia. 

Mainz, Magonza; ein Mainzer, 
Magontino. 


i Inſeln, Isole Maldive: 


al'ta, Malta. 

Manche (la Manche, oder der 
Kanal), la Manica. 

Mand'ſchuland, Manciuria. 

Man' heim, Manemio. 

Man'tua, Mantova; Mantuaner, 
Mantovano. 

Mari'a⸗Ein'ſiedeln, Madonna di 
Valdo. ö 

Mari'enſtadt, Marianopoli. 

Mark (die), Marca. 

Mär' ker, Marchigiano. 

Mar kirch, Madonna delle mi- 
niere. 


Marſeil' le, Marsiglia; Marſeiller, 


Marsigliese. 
Martini'que, Martinica. 
Ma'ſtricht, Mastricche. 
Maurien' ne, Morienna. 


Lon'don, Londra; ein Londoner, | Pepnf; Melda. 


* Londinese, Londinate. 
Lotb'ringen, Lorena; ein Lothrin⸗ 
ger, Lorenese, Loreno. 
Löwen, Lovanio. aa 
Li'bed. Lubecca. 
Luca'yiſche Inſeln, Isole Lucaje. 
Haris, Locarno. | 
neburg, Luneburgo. 
Lu'fignan, Lusignano. 


Lu 
Lü 


Me xico. 


ei'ningen, Maininga. 
Mei'ßen (Kreis), Misnia; 

(Stadt), Misena. 
Me' mel, Memelo, Niemeno. 
Mem'phis, Memfi. 
Men'dris, Mendrisio. I 
Mer'ſeburg, Merisburgo. 
Messico; Mexicaner, 
Messicano. 


Mol'dau (die), Moldavia; Be: 
wobuer der —, Moldavo... 


Lafonier, | Lyon“nois (Gebiet von Lyon), Möm'pelgard, Belligardo. 


Mont-Cenis“, Monte Cenisio, 
Montseni, Alpi Cozzie. 


Iren pete, Monpellieri. 


Mor'genland, Levante, Oriente. 

Mo'ſel (Fluß), Mosella. 

Moskau (Land), Moscovia; 
— (Stadt), Mosca, Mosco- 
via; Bewohner von —, Mo- 
scovito. 

Mün'chen, Monaco; Münchener, 
Monachino. 

Mün'ſter, Monasterio. 


N. 


Na'mur, Namurco. 

Nan'king, Nanchino. 

Nan'tes, Nante, Nannete. 

Narbun'nes, Narbona. 

Ral'iau, Nassovia. 

Rato'lien, Natolia. 

Naum'burg, Naumburgo. 

Naxos, Nasso, Nassia. 

Neapel, Napoli; Reapolitaner, 
Napolitano. 

Neiſ'ſe, Nissa. 

Nemour', Nemuro, Nemosio. 

Neubrei'ſach, Nuovo Brisac. 

Neu'burg. Neuburgo. 

Neucaſti'lien, Castiglia nuova. 

Neuyork', Neojorca. 

Nic'derlande (die), i Paesi bassi; 
Niederländer, Olandese. 


Nie'derſachſen, Ja bassa Sassonia, 


Sassonia inferiore. 
Nim'wegen, Nimega. 
Nordame'rika, America setten- 

trionale. 

Nord'hauſen. Nortusa. 
Nord' meer, Mar glaciale, o Iper- 

boreo. i 
Nord'ſee, Mar germanico. 


_ Northum'berland, Nortumbrio. 


Norwegen, Norvegia; aus —. 
Norvegio. 

Nu'bien, Nubia. . 

Numi'dien, Numidia; Numidier, 
Numida. x 

Nirn'berg, Norimberga. 
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D. 
O' berdeutſch. 
sup eriore. 


Diberchein (Fluß), 
@ 
O'berſächſiſcher Kreis, Circonda- 


Reno supe- 


Rap 


Perigord“, Perigordia. 
Per- pignan, Perpignano. 


della Germania; Berfe' polis, Persepoli. 


Per'ſien, Persia; ein Perfer, 
Persiano. 
Peru, Perù; ein Peruaner, Pe- 


ruviano. 


rio della Sassonia superiore. | Be’ terlingen, Pajerna. 
De’denburg, Sofrona, Sempronio. | Be’ eat am di Pietroburgo. 
bh 


O'denſee, Odensea. 

Odenwald, Selva Ottonia. 

O'der (Flüß), Odera. 

O' fen, Buda. 

Del'berg, Monte oliveto. 

85 Olmuts, Olmuz. 

Oran, O ran. 

Ora'nien, Orangia. 

Ork'nevs (Inſeln), le Orcadi. 

Orlamün'de, Orlamunda. 

Osma'niſches Reich, Impero Ot- 
tomano. 

Osnabrück, Osnabrug. 

Dffangeln, Estangli. 

Dften' de Ostenda. 

De'iterreid, Austria; cin Defter- 
reicher, Austriaco. 

Ofi'franfen, Austrasia. 

Oſtfries' land, Frisia orientale. 

Oft’gotben, Ostrogoti. 

Ongott fand, Ostrogozia. 

Oſtin'dien, Indie orientali. 

Oſt'preußen, Prussia orientale. 

Oſt'ſee (die), Mar baltico. 

Otahei'ti, Otaiti. 

Dttoma’nen, Ottomanni. 


zus, Osso. 
Ozo'liſche Lokrer, Locri Ozolani. 


P. 


Paderborn', Paderborna. 
Padua, Padova; Paduaner, Pa- 
dovano. 


Palen zerthal. valle di Blegno 


oder pi e 
Balcr'mo, Palermo; Palermer, 
Paletmitano. 
Pa'lus Moͤo'tis( Meer von Ajom), 
Palude meotide. 
Baphlago’nien, Paflagonia. 
Pa'phos, Pafo. 
m. Parigi; ein Varifer, Pa- 
sani Parma; aus —, Par- 
migiano. 
Parnaß' (Berg), Monte Parnaso, 
Arnasso. 
Paſ'ſau, Passavia. 
Pe king, Pechino. 


9 am Rhein, Palatinato sul 

Pfalz buiern. Alto Palatinato. 

Phäa' ken, Feaci. 

Philadel'phia, Filadelfia. 

Phoͤ'nizien, Fenicia; Phönizier, 
Fenicio. 

Bhru'gien, Frigia. 

Picardie“, Piccardia. 

Piemont, Piemonte. 

Pla'taſtrom, Rio della Plata. 

Plat'tenſee, Balatone. 

Pollen, Polonia; ein Pole. Po- 
lacco. 

Pomerel len, Pomerellia. 

Pom' mern, Pomerania. 

Ponti'niſche Sümpfe. le Paludi 
Pontine. 

Portugal, Portogallo; ein Pors 
tugieje, Portoghese. 

Bo’ len Posnania. 

Prag, Praga. 

Prenzlau, Primislavis. 

Pres burg, Presburgo. 

Preu'ßen, Prussia; ein Preuße, 
Prussiano. 

Proven'ce, Provenza; 
zale, Provenzale. 

Przemi8!”, Premislia. 

Pus'clav, Poschiavo. 

Pu'ſterthal (das), Pusteria. 

Pyrenä'iſche Gebirge, Monti Pi- S 
renei. 

Pyr' mont, Pirmonte. 

Puthyu'ſiſche Inſeln, Isole Pi- 


tiuse. 


Proven⸗ 


Q. 


Qua kaküſte, Costa dei Denti, 
dell’ Avorio. 

Quang tung, Cantone. 

Quebec, Chebeccd, Quebec. 

Queis, Quisso. 


R. 


Raab, Giavarino. 
Rafli'a, Eraclea. 
Rap'poltitein, Ripalpietra. 


Scho 


Ray poltsweiler, Ripalviglia. 

Ras⸗al⸗ ain, Rassalina. 

Raub'ſtaaten, la Barbaria. 

Raven'na, Ravenna; aus —, 
Ravennate. 

Re gensburg, Ratisbona. 

Rhaͤ'tien, Rezia. 

Rhein (Fluß), Reno; ein Rhein- 
länder, Renano. 

Rhein'lande, Provincie Renane. 

Rho' dus, Rodi; ein Rhodiſer, 
Rodigiano. 

Rho'ne (Fluß), Rodano. 

Ri gi, Righi. 

Rimini, Rimini. 

Rogen Roccella. 

Roche'ſter, Rocester. 

Ro' han, Roano. 

Rom, Roma; . ein Römer. Romano. 

Roma'nien (in Italien), Romagna. 

Ro'ſtock. Rostochio. 

Rott weil, Rotevilla. 

ao ſillon, Rossiglione. 


Spe Rugia. 
Rup ß land, a ein Rufe, 
US80. 


Nofiel, Lilla. 


S. 


Saa'le (Fluß), Sala. 

Sach'ſen, Sassonia; ein Sachſe, 
Sassone. 

Zum sonde; Santongia. 

Sa’is, Saide. 

Salo'nibi, Tessalonica. 

Salzburg, Salisburgo. 

Samıogi' tien, Samogizia. 
Sanct⸗Bernhardsberg. 
San Bernardo. 

Sanct⸗Gal'len, San Gallo. 

Sar’ne (Fluß), Saona. 

Saragofiia, Saragozza. 

Sardinien, Sardegna; ein Sar ; 
dinier, Sardo. 

Sarma'tien, Sarmazia. 


«Monte 


Sau Fluß), Sava. 


Savo' ven, Savoja; ein Savoyer, 
Savovard, Savojardo. 

Schaff hau f ſen, Scaffusa. 

Schag'gasländer, i paesi de' 
Giacchi. 

S 705 (Fluß). Scelda. 


Scio 
Schle en. Silesia, Slesia; 
Schleſier, Silesiano. 
Schmalfal’den, Smalcalda, 
Shonen, Sonia 


ein 


Syr 


Schottland, Scozia; ein Schotte, 
Scozzese. 

Schwa’ben, Svevia; ein Schwabe, 
Svevo; ſchwäbiſch, svevico. 

Schwar'zes Meer, Mar nero. 

Schwarz'wa nd (der), Selva nera. 

Schwe' den, Svezia; ein Schwede, 
Svezzese. 

Schwe'diſches Thalland, Dale- 
carlia. 

Schweiz (die), la Svizzera; ein 
Schweizer, Svizzero. 

Scy'the, Scita. 

See'land, Selandia, Zelanda. 

Sei'ne (Fluß), Sena. 

Seleu'cia, Seleucia. 

Semgal'len, Semigallia. 

Semlin', Semlino. 

Se'negal, Senegà, Seneja. 

Ser’ben, Sorabi. 

Ser'bien, Servia; Serbier, Ser- 
bo, Ser vio. 

Sevil'la, Siviglia. 

Sibi'rien, Siberia. 

Sici'lien, Sicilia; 
Siciliano. 

Sie'benbürgen, Transilvania. 

Sit'ten, Sion. 

Slawo' nien, Schiavonia; 
Slawonier, Schlavone. 

Soiſſons', Suessone. 

Solothurn, Solura. 

Spa'nien, Spagna; ein Spanier, 
Spagnuolo. 

Speier, Spira. 

Steiermark, Stiria: ein Steier⸗ 
märker, Stiriano. 

Stettin’, Stettino. 

Stockholm', Stockholm, 
colma. 

Stralſund', Stralsunda. 

Stras'burg, Strasburgo, Argen- 
tina. 

Stra'ße von Gibraltar, Stretto 
di Gibilterra. 

Suse von Raffa, Stretto di 

affa. 


Sicifianer, 


ein 


Sto- 


Stuhlwei’genburg, Albareale. 
Südame'rika, America meri- 
dionale. 


Südin’dien, Terre australi. 

Süd'ſee, Mar Pacifico. 

Sund'gau, Sungavia. 

Sun'diſche Inſeln, Isole della 
Sonda. 

Sy’rien, Soria; Bewohner von —, 
Soriano, Siriaco. 


Unt 
T. 


3 Tarantasia. 


| Zar’viler Mark,. Marca Trevisana. 


Tatarei' (die), Tartaria; ein Tae 
tar, Tartaro. 

at Tauride. 

Tau'rus, Tauro. 

Teſſin“ (Fluß), Tesino. 

Teu'toburgerwald, Selva di Tu- 

i bergo. ; 

Tbem'ie (Fluß), Tamigi. 

AAA Termopili. 

Theſſa'lien, Tessaglia; Theſſa⸗ 
lier, Tessalo. 

Theſſalo'nich, Tessalonica. 

Thra'zien, Tracia. 

Thü'ringen, Turingia; ein Thi: 
ringer, Turingo. 

Thur'gau, Turgovia. 

Ti'ber (Fluß), Tevere. 

Ti' ger (Fluß), Tigri. 

Tirol”, Tirolo; Tiroler, Tirolese. 

Toscana, Toscana; Toscaner, 
Toscano. 

Toulon“, Tolone. 

Toulou'ſe, Tolosa. 

Trajano'pel, Trajanopoli. 

Trapezunt, Trebisonda. 

Travemün'de, Travemonda. 

Trient’, Trento. 

Trier, Treviri; 
Trevirese. 

Trieſt', Trieste; 
Triestino. 

Tſcherkask', Circassia. 

Tſcherkeſ'ſe, Circasso. 

Tü bingen. Tubinga. 

Tu'nis, Tunisi. 

Turin“, Torino; 
Torinese. 

Turkei“ (die), Turchia; ein Türke, 
Turco. 

Tu'ſis, Tossana. 


einer aus —, 


einer aus —, 


ein Turiner, 


U. 


Uffins' fiſche Tataren, Tartari 
Uffinj. 


u' fermark, Marca Ucrania. 
Ufrai’ne (die), Ucrania. 
Ulm, Ulma. 
Un’garn, Ungheria; ein Ungar, 
nghero, Ungherese. 
Un'termalden, Underwald; Un: 
termaldener, Undervaldese. 


! 


ne nee. 
— 4 3 
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Utrecht, Utretto, Trajetto sul 
Reno. 


V. 


Va'lois,. Valesia. 

Vanda'len, Vandali. 

Velt'lin, Valtellina. 

Vene' dig, Venezia; Venetianer, 
Veneziano, Veneto. 

Venezue'la, Vinegiuola. 

Vereinigte Staaten von Nordame⸗ 
rifa, gli Stati uniti dell’ Ame- 
rica settentrionale; I' Unione. 

Verſail'les, Versaglia. 

Veſur' (Berg), Vesuvio. 

Vinſt'gau, Val di Venosta. 

Virgi'nien, Virginia. 

Volhy'nien, Volinia. 

Vols' ker, Volsci. 

Vor“arlbergiſche Herrſchaften, le 
Signorie al di quà del Mou- 
‘tarlo, . 

Vor deröſterreichiſche Lande, 
Svevia Austriaca. 


la 


W. 


Waadt, Vaudo. 

Walachei (die), Vallachia; War 
lache, Vallacco. 

Wal' chern, Valacria. 

Wa'les, Wallis, Gales. 

Walli'ſerland (das), Valesia. 

Warasdin“, Varasdino. 

War'ſchau, Varsavia, Varsovia, 

Weich'ſel (Fluß), Vistola. 

Wei'mar, Vimaria; Weimarer, 
Vimariano. : 

Weißrußland, Russia bianca. 

Welſch'land, Italia. 

Wen'den, Venedi; Vandali. 

Wer’meland, Verimannia; 
Varmia. 

Meier (Fluß), Vesera. 

Weſterman'land, Vestmannia. 

We'ſterreich, Neustria. 

Weſtfa' len, Vestfalia; ein Weſt⸗ 
fale, Vestfalo. tale. 

Weſtfries' land, Frisia occiden- 

Weſt'gothen, Visigotti. 

Weſtin'dien, Indie occidentali. 

Wet'terau (die), Veteravia. 

Wetz lar, Veslaria. 

Wien, Vienna; 
Viennese. 

Wi'flisburg. Aventico. 

Win'terthur, Vitoduro. 


it. 


ein Wiener, 
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Wit'tenberg, Vittenberga. Mpern, Ipra. Zerbſt, Servesta. 
Wolfenbüttel, Guelferbito. Pvi'ca, Ibisa, Ebisso; Pvigaer, Zigeu'ner, Zingari. 
Worms, Vormazia; — (in der Ebusitano. Zips, Cepusia. 
Schweiz), Bormio. Zü'rich, Zurigo; ein Züricher, 
Wür'temberg, Virtenberga; Wür⸗ Zurighese. 
temberger, Virtenberghese. 3. Zilricheriee, Lago di Zurigo. 
Ä Züt'phen, Zutfania. 
9) Zabn'küſte, Costa de’ Denti; Zwei'brücken, Dueponti; Zwee 
5 Saverna. ’ brüdener, Bipontino. 
Dead, Jeside. Zeeland, Zelanda. Zwickan, Zvicavia. 


Mork, Eboraco, Jorche. Zeng, Segna. 


Unregelmäßige Zeitwörter der deutſchen Sprache 


nebſt ihren Abweichungen von der regelrechten Form. 


Die zuſammengeſetzten Zeitwörter richten ſich nach den einfachen. 


Imperfectum/Imperfectum 
Infinitiv. Prisens des Indicativs. des des 
Indicativs. |Conjunctivs. 
Baden ich backe, du bäckſt, er backt ich but ich büfe 
Bedingen e du bedingſt. er be⸗ich bedung ſich bedünge 
in 
Befehlen ich befehle, du befiehlſt, er befiehltſich befahl ich befäble 
Befleißen e du befleißeſt, er be · ich befliß ich befliſſe 
Beginnen ich beginne, du beginnſt, er be⸗ſich begann ſich begänne 
N ginnt od. begönne 
Beißen ich beiße, du beißeſt, er beißt ſich dig ich biſſe 
Bergen ich berge, du birgſt, er birgt ſich barg HA bärge od. 
Berften ich nn 19 berſteſt, er berſtet 1 borſt oder ich fine 
oder arſt 
Beſinnen ich beſinne, du befinnſt, er befinnt ich beſann ſich beſänne od. 
bejünne 
Beſitzen ich beſitze, du beützeſt, er befitztſich beſaß ich beſäße 
Betrügen ich betrüge, du betrügft, er betrügtſich betrog ich betröge 
Bewegen ich bewege, du bewegſt. er 1 ich bewog ich bewoͤge 
Biegen ich biege, du biegſt, er En ih bo ich böge 
Bieten ich biete, du bieteft, er biefet {id bo ich bote 
Binden ich binde, du bindeſt, er bindetſich band ich bände 
Bitten ich bitte, du bitteſt, er bittet ich bat ich bäte 
Blaſen ich blaſe, du bläſeſt, er bläſt blies ich blieſe 
Bleiben ich bleibe, du bleibſt, er bleibt ich blieb ich bliebe 
Braten ich brate, du brateſt (brätſt), er ich bratete od. ich bratete od. 
bratet (brät) briet briete 
Brechen ich breche, du brichſt, er bricht ich brach ich bräche 
Brennen ich brenne, du brennſt, er brenutſich brannte ſich brennte 
Bringen ich bringe, du bringſt, er bringtſich brachte iich brächte 
Denken ich denke, du denkſt, er denkt dachte ich dächte 
Dingen ich dinge, du dingſt, er Dina! dingte ich dingte 
Dreſchen ic dreſche, du driſcheſt, er d ſcht 10 Ma od. ich 17 0 od. 
5 ; dröſ 
Dringen ich ringe, du dringt, er dringt ich Bang ich dränge 


Imperativ. Particip. 
backe gebacken 
bedinge bedungen 
befiehl befohlen 
befleiße oder befliſſen 

befleiß 
beginne begonnen 
beiße od. beiß gebiſſen 
birg goborgen 
berfte, birſt geborſten 
beſinne beſonnen 
beſitze beſeſſen 
betrüge betrogen 
bewege bewogen 
biege gebogen 
biete geboten 
binde gebunden 
bitte gebeten 
blaſe geblaſen 
bleibe geblieben 
brate od. brat gebraten 
brich gebrochen 
brenne gebrannt 
bringe gebracht 
denke gedacht 
dinge gedungen 
driſch gedroſchen 
dringe gedrungen 
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Infinitiv. 


Dürfen 
Entſchlafen 
Empfangen 
Empfehlen 
Empfinden 
Entſprechen 
Erbleichen 


Erfrieren 
Erlöſchen 


Erfaufen 
Erſchallen 


Erſcheinen 
Erſchrecken 
Ertrinken 


Erwägen 
Eſſen 
Fahren 
Fallen 
Fangen 


Fechten 
Finden 
Flechten 


Fliegen 
Fliehen 


Fließen 
Freſſen 
Frieren 
Bären 
Gebaren 
Geben 
Gebieten 


I darf, du darfit, 


Unregelmäßige Zeitwörter. 


Präsens des Indicativs. des 


er darf, wirſich durfte 
dürfen, ihr dürft, ſie dürfen 


ich entſchlafe, du entſchläfſt, erlich entſchlief 


entſchläft 


ich empfange, du empfängſt, erſich empfing 


empfängt 


ich empfehle, du empfiehlſt, er ich empfahl 


empfiehlt 


ich empfinde, du empfindeſt, erſich empfand 


empfindet 


ich entſpreche, du entſprichſt, er ich entſprach 


entſpricht 

ich erbleiche, du erbleichſt, erſich erblich 
erbleicht 

ich erfriere, du erfrierſt, er erfriertſ ich erfror 

ich erlöſche, du erlöſcheſt od. er⸗ ich erloſch 
liſcheſt, er erloͤſcht od. erliſcht 

ich erſaufe, du erſäufſt, er erſäuftſich erſoff 

ich erſchalle, du erſchallſt, 
erſchallt 


erſcheint 


ich e du erſchrickſt, erſich erſchrak 


erſchrickt 

ich ertrinke, du ertrinkſt, erſich ertrank 

1 8 A ägtſich 
erwäge, du erwäg ker erwägtſi erwog 

ich eſſe, du iſſeſt, er ißt ich aß 

ich fahre, du fährſt, er fährt ich fuhr 

ich falle, du fällſt, er fällt ich fiel 

ich fange, du fängſt, er fängt ich fing 

ich fechte, du fichtſt, er ficht ſich focht 


ich finde, du findeft, er findetlich fand 
ich et du flechteſt od. flichtſt, ich flocht 


ich nl e, du fliegſt, er fliegt ich flo 
ich Hin, du 1 0 (fleuchſt), ich flo 
er flieht (fleucht 
ich fließe, du fliezeſ. er fließt ich floß 
ich freite, du friffeft, er frißt lich fraß 
ich friere, du frierſt, er friert ich fror 
ich gäre, du gärft, er gärt ich gor 
ich gie du gebärſt (gebierft), ich gebar 
ebiert 
4 gebe, du gibſt, er gibt ich gab 
19 du gebieteft, er ge⸗ ich gebot 
bietet 
ic State” du gedeihſt, er gedeihtſ ich gedieh 
gefalle, du gefällſt, er gefällt ich gefiel 
gehe, du gehſt, er gebt ich ging 
gelingt es gelang 
ich gelte, du giltſt, er gilt ich galt 
ich geneſe, du geneſeſt, er geneſt ich genas 
ich 9 du genießeſt, er ge⸗ ich genoß 


Imperfectum 


Indicativs. 


erich erſcholl 


ich erſcheine, du erſcheinſt, erſich erſchien 


Imperſectum 


des 


Conjunctivs. 


ich dürfte 


ich entſchliefe entſchlafe 


ich empfinge empfange 


ich empfähle ſempfiehl 


ich empfaͤnde empfinde 


ich entſpraͤcheſentſprich 


ich erbliche 


ic erfröre 
ich erlöſche 


ich erſöffe 
ich erſchölle 


ich erſchiene 
ich erſchräke 
ich ertränke 
ich erwoͤge 
ich 

ich fiele 

10 finge od. 
ich 5 focht 

ich fände 

ich fluchte 


ich flöge 
ich flöhe 
ich flöfie 


ich fräße 
ich früre 


ic göre 8 
gebäre od. 


eböre 
ich gäbe 
ich gebote 


ich gediehe 
ich gefiele 
ich ginge 

es gelange 
ich gel te 

ic genäie 
ich genoͤſſe 


Imperativ. Particip. 
gedurft 
entſchlafen 
empfangen 
empfohlen 
empfunden 
entſprochen 

erbleiche erblichen 
erfriere erfroren 
erlöſche, er⸗erloſchen 
liſch 
erſaufe erſoffen 
erſchalle erſchollen 
erſcheine erſchienen 
erſchrick erschrocken 
ertrink ertrunken 
erwäge erwogen 
iß gegeſſen 
fahre gefabren 
falle gefallen 
fange gefangen 
fechte od. ficht gefochten 
finde gefunden 
flicht geflochten 
fliege geflogen 
fliehe geflohen 
fließe gefloſſen 
frig gefreſſen 
friere gefroren 
äre gegoren _ 
genen oderſgeboren 
‚ge bier 
gib gegeben 
gebiete geboten 
gedeibe » gedieben 
gefalle gelallen 
geh egangen 
gelinge gelungen 
gelte gegolten 
geneſe geneſen 


genieße oder genoſſen 


genieß 
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unregelmäßige Zeitwörter. 


Imperfeetum Imperfeetum 
Inf nitiv. Präsens des Indicativs. | des | des Imperativ. Particip. 
Indicativs. |Conjunctivs. 
Gerathen ich gerathe, du geräthſt, er geräͤth ich gerieth ſich geriethe |gerathe gerathen 
Geſchehen es geſchieht es geſchah fes geſchäbe les geſchehe geſchehen 
Gewinnen ſich gewinne, du gewinnſt, er ge⸗ ich gewann lib gewänneſgewinne gewonnen 
„winnt od. gewoöͤnne . 
Gießen ich gieße, du gießeſt, er gießt ich goß ich goͤſſe gieße gegoſſen 
Gleichen ich gleiche, du gleichſt, er gleicht ich glich ich gliche gleiche geglichen 
Gleiten ich gleite, du gleiteſt, er e ich glitt ich glitte gleite ‘geglitten 
Glimmen ich glimme, du glimmſt, er glimmtſich glomm ſich glömme |gfimme igeglommen 
Graben 10 grabe, du gräbſt, er gräbt ich grub ich grübe grabe gegraben 
Greifen ich greife, du greifſt, er greift ich griff ich griffe greife gegriffen 
Haben ich habe, du haſt, er bat ich hatte ich hätte habe gehabt 
Halten ich halte, du hältſt, er hält ich hielt ich hielte halte gehalten 
Hangen ich hange, du bängft, er bang hing ich hinge bange gehangen 
Hauen ich haue, du hauſt, er haut ich hieb ich hiebe haue gehauen 
Heben ich hebe, du hebſt, er hebt ich hob ich höbe beve gehoben 
Heißen ich heiße, du heißeſt er heißt lich hieß ich hieße heiß geheißen 
Helfen ich beffe. du bilfſt, er hilft ich half 111 oder hilf geholfen 
ülfe 
Keifen ich keife, du keifſt, er keift ich kiff ich kiffe keife gekiffen 
Kennen ich kenne, du kennſt, er kennt lich kannte ſich kennete kenne gekannt 
Klimmen ich klimme, du klimmſt, er klimmt ich Homm ich klömme flimme geflommen 
Klingen ich klinge, du klingſt, er klingt ich klang ich klänge klinge getlungen 
Kueiſen ich kneife, du kneifſt, er kneift ſich kniff ich kniffe kneife gekniffen 
Kneipen ich kneipe, du kneipſt, er kneiptſich knipy 16 knippe. kneipe geknippen 
Kommen ich komme, du kommſt, er kommt ich kam ich käme komm gekommen 
Koͤnnen ich kann, du kannſt, er kann ſich konnte ſich könnte könne gekonnt 
Kriechen ich krieche, du kriechſt, er kriechtſich kroch ich kroͤche krieche gekrochen 
Kuren ich küre, du kürſt, er kürt ich kor ich köre füre gekoren 
Laden 55 Br 150 ladeſt (lädſt), erich lud ich lůde lade geladen 
adet (lad 
Laſſen ich laſſe, du läſſeſt, er läßt ſich ließ ich ließe laß oder laſſe gelaſſen 
Laufen ich laufe, du läufſt, er läuft ſich lief ich liefe laufe gelaufen 
Leiden ich leide, du leideſt, er leidet ſich litt ich⸗litte leide gelitten 
Leihen ich leihe, du leiheſt, er leiht ſich lieh ich liehe leibe gelieben 
Leſen ich leſe, du lieſeſt, er lieſt ich las ich läſe lies geleien 
Liegen ich liege, du liegſt, er liegt ich lag ich läge liege gelegen 
Lügen ich füge, du lügſt, er lügt ic log ich loge lüge gelogen 
Mahlen ich au du mahlſt, er ſich mählte ſich mablete mahle gemahlen 
ma 
Meiden ich meide, du meideſt, er meidet ich mied ich miede meide gemieden 
Melken ich melke, du melkſt od. milkſt, ich molk ich molke melke od. milf gemolken 
er melkt od. milkt 
Meſſen ich meſſe, du miſſeſt, er mißt ſich maß ich mäße miß gemeſſen 
Mis fallen ich Nene du mitzällſt, erſich misfiel ſich misfiele misfalle misfallen 
misfällt 
Mögen ich mag, du magft, er mag ich mochte ſich möchte möge gemocht 
Müſſen ich Muß, du mußt, er muß; wirſich mußte ich müßte gemußt 
müſſen, ihr müßt, fie muͤſſen 
Nehmen nehme, du nimmſt, er nimmtſich nahm ich nähme nimm genommen 
Nennen ich nenne, du nennſt, er nenntſich nannte lid nennete henne genannt 
Pfeifen ich pfeife, du pfeifft, er pfeift lich pfiff ich pfiffe pfeife od. pfeif gepfiffen 
Pflegen ich pflege, du pflegſt, er pflegt ich pflog oder ich pfloͤge oder pflege gepflogen od 
pflegte pflegete gepflegt 
Preiſen ich priefe preiſe geprieſen 


ich preiſe, du preiſeſt, er preiſt ich pries 


II. Parte. 
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Infinitiv. 


Unregelmäßige Zeitwörter. 


| Präsens des Indicativs. 


Indicativs. 


‘Imperfectum 
des 


Quellen 
Nähen 


Rathen 
Reiben 
Reißen 
Reiten 
Rennen 


Riechen 
Ringen 
Rinnen 
Rufen 
Salzen 
Saufen 
Saugen 
Schaffen 
Scheiden 
Scheinen 
Scheißen 
Schelten 


Scheren 
Schieben 


Schießen 


Schinden 
Schlafen 


Schlagen 
Schleichen 


Schleifen 
Schleißen 
Schließen 


lingen 


Schmeißen 


Schmelzen 


Schneiden 


Schnieben 
Schrauben 


Schreiben 
Schreien 


Schreiten 


ich quelle, du quilt, er quillt ich quoll 
cht 


ich ride, du rächſt, er ri ich rächte 
ich ratbe, du räthſt, er räth iich rieth | 
ich reibe du reibſt, er reibt ſich rieb 
ich reise, du reißeſt, er reißt ich riß 
ich reite, du reiteſt, er reitet ich ritt 


ich renne, du reunſt, er rennt 
i ! rennete 
ich rieche, du riechſt, er riecht ich roch 
ich ringe, du ringſt, er rinnt ich rang 
ich rinne, du rinnſt, er rinnt ich rann 
ich rufe, du rufſt, er ruft 
lich ſalze, du ſalzeſt, er ſalzt 
ich ſaufe, du saure, er ſäuft 
zich ſauge, du ſaugun, er ſaugt 


ich ſalzte 
ich ſoff 


ſo 
ich ſchaffe, du schaft, er ſchafft ich ſſchuf 
ich ſcheide, du ſcheideſt, er ſcheidetſich ſchied 
ich ſcheine, du ſcheint, er ſcheintſich ſchien 
ich ſcheiße, du ſcheißeſt, er ſcheißtſich ſchiß 
ich ſchelte, du ſchiltſt, er ſchilt lid ſchalt 


ich ſchere, du ſchierſt, er ſchiertſich ſchor 
ich ſchiebe, du ſchiebſt, er ſchiebtſich ſchob 


ich ſchieße, du ſchießeſt, er ſchießtſich ſchoß 


ich ſchinde, du ſchindeſt. er ſchindetſich ſchund 
ich ſchlafe, du ſchläfſt, er ſchläftſ ich ſchlief 


ich ſchlage, du ſchlägſt, er ſchlägtſ ich ſchlu 
a ne: du ſchleichſt er ich ſchlich 


ei 

ich ſchleife, du ſchleifſt, er ſchleiftſ ich ſchliff 

ich ſchleine, du ſchleißeſt, erſich ſchliß 
ſchleißt 


B $ 
ich ſchließe, du ſchließeſt, erſich ſchloß 
„ſchließt . . 
ich ſchlinge, du ſchlingſt. er ſchlingtſich ſchlang 
ich ſchmeiße, du ſchmeißeſt, erſich ſchmiß 
ſchmeißt j 
ich ſchmelze, Du ſchmelzeſt oderſich ſchmolz · 

ſchmilzeſt, er ſchmelzt od. ſchmilzt 


ich ſchneide, du ſchneideſt, erſich ſchnitt 
ſchueidet . 
ich ſchniebe, du ſchniebſt, erſich ſchnob 


‚ „dniebt 
ich ſchraube, du ſchraubſt, erſich ſchraubte 
ſchraubt vd. ſchrob 
ich ſchreibe, du ſchreibſt, er ſchreibt ich ſchrieb 

ich ſchreie, du ſchreiſt, er ſchreitſich ſchrie 


ich ſchreite, du ſchreiteſt, erſich ſchritt 
O oreiteî ſt ich ſchritt 


lich rannte od. ich rennete 


ich rief (rufte) 


ich ſaugte od. 


\Imperfectum 
des Imperativ. | Particip. 
Conjunectivs. A 
ih quölle quelle gequollen 
ich ridete iride gerächt oder 
| gerochen 
ich rietbe rathe geratben 
ich riebe reibe gerieben 
ich riſſe reiße geriſſen 
ich ritte reite geritten 
renne gerannt oder 
gerennt 
ich rode rieche od. riech gerochen 
ich range ringe gerungen 
ich rönıe rinne geronnen 
ich riefe rufe gerufen 
ich ſalſete ſſalze __ Igefalzen 
ich ſoͤffe ſaufe od. ſauf geſoffen 
ich Jüge ſauge geſogen 
ich ſchüfe ſchaffe geſchaffen 
ich ſchlede ſcheide geſchieden 
ich ſchiene ſſcheine geſchienen 
ich ſchiſſe ſſcheiße geſchiſſen 
1 od. ſchilt seſchoͤlten 
ſchölte 
ich ſchöͤre Fi Be 
ich ſchöbe ff 9 5 oder geſchoben 
ie 
ich ſchoͤſſe pio: oder geſchoſſen 
. ie 
ich ſchünde ſſchinde geſchunden 
ich ſchliefe ſchlafe oder geſchlafen 
ſchlaf 
ich ſchlüge ſſchlage geſchlagen 
ich ſchliche ſchleiche geſchlichen 
ich ſchliffe ſchleiſe oder geſchliffen 
ſchleif { 
ich ſchliſſe ſchleiße oder geſchliſſen 
ſchleiß ö 
ich ſchlöſſe ſſchließe oder geſchloſſen 
ſchliẽ 
ich ſchlänge ſſchlinge geſchlungen 
ich ſchmiſſe ſſchmele od. geſchmiſſen 
ſchmeiß E 
ich fhmölge ſſchmelze od. geſchmolzen 
ſchmilz 
ich ſchnitte ſſchneide geſchnitten 
ich ſchnͤbe ſſchniebe geſchnoben 
ich ſchraubete ſchraube geſchroben od. 
od. ſchröbe geichraubt 
ich ſchriebe ſſchreibe gefchrieben 
ich ſchrie ſchreie oder geſchrien 
u i fhrei -- - ae bean 
ich ſchritte ſſchreite geſchritten 


Infinitiv. 


Schmären 
Schweigen 


Schwellen 
Schwimmen 
Schwinden 
Schwingen 
Schwoͤren 


Sehen 
Sein 


Senden 


Sieden 
Singen 
Sinken 
Sinnen 


Sitzen 
Sollen 
Spalten 
Speien 


Spinnen 


Spleißen 
Sprechen 
Sprießen 
Springen 
Stechen 
Stecken 
Stehen 
Stehlen 
Steigen 
Sterben 
Stieben 
Stinken 
Stoßen 
Streichen 
Streiten 
Thun 
Tragen 
Treffen 
Treiben 
Treten 
Triefen 
Trinken 
Zrügen (Trie⸗ 
gen) 


Unregelmäßige Zeitwörter. 


Präsens des Indicativs. des 


ich ſchwäre, du ſchwärſt, er ſchwaͤrtſich ſchwor 
i du ſchweigſt, erſich ſchwieg 


ſchweigt 
ich ſchwelle, du ſchwillſt, er ſchwilltſich ſchwoll 
ich ſchwimme, du ſchwimmſt, erlih ſchwamm 
ich immane. du ſchwindeſt, erſich ſchwand 


ze ; 


ſchwindet 


9; le du ſchwingſt, erſich ſchwang 
ich IR du ſchwoͤrſt, er LA men: od. I 
1 ſahſich fabe 


duſich 
ich warſt, er war 


i b rt 

ſehe, du ſiehſt, er fiebt 
bin, du biſt, er iſt, ee und 
i ſeid, fie find; con). 
fei, du feitt, er tel wir jeien, 
ihr ſeiet, ſie fete 


war, 


ich ſende, du ſendeft, er fendetlich ſandte od. ſich ſendete ſſende gefandt oder 
endete geſendet 
eh du ſiedeſt, er ſiedet 10 ſott 10 ſöͤtte ſiede gefotten 
e, du ſingſt, er ſingt ge finge und gefun 
5 (8 fine du ſinkſt, er fini an tante finfe gehunfen 
ich finne, du finnft, er finnt id ſann ig nn od. ſinne geſonnen 
nne 
ich ſitze, du fitzeſt, er fitzt he farb ich jäße ſitze geſeſſen 
ich ſoll, du ſollſt, er ſo ich ſollte ich ſollte geſollt 
id fore du ſpalteſt, er ſpaltetſich ſpaltete ſich ſpaltete ſſpalte geſpalten 
ſpeie, du ſpeiſt oder ſpeieſt, ich ſpie ſpie ſpeie od. ſpie geſpien 
eit 
ich DIO du frinnft, er ſpinntſich ſpann ſich MORTE od. |fpinne geſponnen 
ſpönne 
ich ſpleiße, du ſyleißeſt, er ſpleißtſich ſpliß ich ſpliſſe ſpleiße geſpliſſen 
ich ſpreche, du ſprichſt, er ſpricht ich ſprach ich ſpräche ſſprich geſprochen 
ich ſprieße, du ſprieeſt, er ſprietztſich ſproß ich ſpröſſe ſſprießze geſproffen 
ich ſpringe, du ſpringſt. er a 15 ſprang ſich ſpraͤnge ſſpringe geſprungen 
ich ſteche, du i er ſticht ſich ſtach ich ſtäche ſtich geſtochen 
ich ſtecke, du ſteckſt, er ſteckt ich ſtak ich ſtäke ſtecke geſteckt 
ich ſtehe, du ſtebſt, er ſtebt lic ſtand ich ninde ſſtebe geſtanden 
5 ſtehle, du ſtieblſt, er ſtiehlt ich frabi ich ſtähle ſtiehl geſtoblen 
ſteige, du ſtei 5 er ſteigt ſich ſtieg ich ſtiege ſteig geſtiegen 
ſterbe, du flirbft, er ſtirbt ſich ſtarb ich ftürbe ſtirb geſtorben 
ſtiebe, du ſtiebſt, er friebt ſich ſtob ich ſtoͤbe ſtieb eſtoben 
ich ſtinke, du ſtinkft, er ſtinkt ſich ſtank ich ſtänke ſtinke  Igeftunfen 
ich ſtoße, du ſtößeſt, er ſtößt ich ſtieß ich ſtieße ſtoß od. ſtoße geſtoßen 
ich ſtreiche, du ſtreichſt, er ſtreicht ich ſtrich ich ſtriche ſtreiche geſtrichen 
ich ſtreite, du ſtreiteſt, er ſtreitet ich ſtritt ſtritte ſtreite gestritten 
ich thue, du thuſt, er thut ich that ſich thäte thue od. thu gelhan 
ich trage, du trägſt, er trägt ich tru ich trüge trage getragen 
treffe, du triffſt, er trifft ich tra ich träre tri ; ‚getroffen 
ich treibe, du treibſt, er treibt ich trieb ich triebe ftretbe |getrieben 
ich trete, du triftft, er tritt ſich trat ich träte tritt getreten 
ich triefe, du triefft, er trieft ich troff ich tröffe triefe getroffen 
ich trinke, du trinkſt, er trinkt ich trank ich tränke trink getrunken 
truͤge getrogen 


se trüge, du trügft, er trügt id trog 


Imperfectum 


Indicativs. 
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Imperfectum 

des Imperativ. | Particip. 
Conjunctivs. 
ich ſchwöͤre ſſchwäre geſchworen 
ich ſchwiege ſſchweig geſchwiegen 
ich ſchwöͤlle at oder geſchwollen 
ich ſchwaͤmme 1 geſchwomme n 
ich ſchwände ſchwinde geſchwunden 


ich ſchwange Rene oderſgeſchwungen 
win 
ich N od. sches 


fiebe vd. fichigefeben 
wäre fei gemefen 


geſchworen 


| ich tröge 


39 * 


612 Unregelmäßige Zeitwörter. 


Imperfectum|Imperfectum 
Infinitiv. Prisens des Indicativs. des des Imperativ. Particip. 
Indicativs. |Conjunctivs. | 

Verbergen ich verberge, du verbirgſt, erſich verbarg ſich verbärge |verbirg verborgen 
verbirgt 

Verbieten ich verbiete, du verbieteſt, er it verbot ich verböte verbiete verboten 
verbietet 

Verbleiben id) verbleibe, du verbleibſt, er lich verblieb [id verbliebe verbleibe verblieben 
verbleibt 

Verbleichen lid DATE du verbleichſt, er ich verblich ſich verbliche verbleiche verblichen 
verbleicht 

Verderben iich verderbe, du verdi bſt, erſich verdarb ſich verdaͤrbe verdirb verdorben 
verdirbt b od. verdürbe 

Berdriegen ſes verdrießt es verdroß les verdröſſe Iverdrofien 

Vergeſſen © a du vergiſſeſt, er ich vergaß lich vergaͤße vergiß eren 

Verhehlen ich e du verhehlſt, erſich verhehlte ich verheblete verheble verhehlt oder 
verbehlt verhohlen 

Verlieren ich verliere, du verlierſt, erſich verlor ich verlöre verliere verloren 

verliert 

Verloͤſchen ich verlöſche, du verliſcheſt od. ich verloſch ſich verloͤſche Ne oder verloſchen 

verlöͤſcheſt, er verliſcht verlöſche 


Verſchwinden ſich verſchwinde, du verſchwin ich verſchwand 80 verſchwän⸗ bekichn ide verſchwunden 
deſt, er verſchwindet 

Verwirren ich verwirre, du verwirrſt, erſich verwirrte 
verwirrt od. verworr 


od. verwoͤrre verworren 
Verzeihen ſich verzeihe, du verzeihſt, da verzieh ſich verziehe |verzeib _ 


ich verwirrete verwirre verwirrt od. 


gewachſen 


verzeibt 
Machſen ich wachte du wächſeſt, er wächſtſich wuchs ſich wuͤchſe wachſe 
gewogen 


Algen oder lid) wage od. wiege, du wägſt ich wog ich woge jwäge oder 
Wiegen od. wiegſt, er wägt od. wiegt wiege 
Wiiſchen ich wasche, du wäſcheſt, er wäſchtſich wuſch zich wüſche |mafdie 
Weichen ſich weiche, du weichſt, er weicht wich ich wiche weiche 
Wetien ich weiſe, du weiſeſt, er mei lich wies ich wieſe weiſe 
Wenden ich wende, du wendeſt, er wendetlich wandte od. ich wendete wende 


gewaſchen 
gewichen 
gewieſen 
gewandt ode 
. wendete gewendet 
Werben ich werbe, du wirbſt, er wirbiſich warb 5 Br od. wirb geworben 
Werden ich werde, du wirft, er wird lid ward od. ich 98 werde 
wurde, du | 


geworden 


murdeft, er 
ward oder 
wurde, wir 
wurden ꝛc. 
Werfen ich werfe, du wirfſt, er wirft [id warf ich wär od. wirf 


Winden ich winde, du windeſt, er windet ich wand ich ande winde 
Wiſſen ich weiß, du weißt, er weiß iich wußte ich wüßte wiſſe 
Wollen ich will, du willſt, er will ich wollte lid wollte wolle 
Zeihen ſch zeihe, du zeihſt, er zeiht ich zieh ich ziehe zeihe 
Ziehen lich ziehe, du ziehft, er zieht lich zog ich zoͤge gebe, ge 


Bwingen he zwinge, du zwingſt, er zwingt / ich zwang ich zwänge es 


geworfen 


gewunden 
gewußt 
gewollt 
geziehen 
gezogen 


gezwungen 


SE 24% zur 2 


Kaufmänniſches Wörterverzeichniß. 


A. 


Ab'gabe, /. (ſ. d. W.) it. tratta, 
cambiale. 

Ab gang. me. (ſ. d. W.) it. (vom 
Gewicht, von Flüſſigkeiten) calo. 

Ab'geben (auf einen), far tratta 
sopra di...; trarre, prevalersi. 

Ablaufen, (i. d. W.) it. (Termin) 
8pirare. 

Av’licferung, /. consegna; bei —, 
all’ atto di consegna. 

Ab'machen, (ſ. d. W.) it. pareg- 

e 


giare. 

Ab' machung, f. conclusione d'un 
affare. 

Ab' nehmer, m. acquirente. 

Ab'ſatz, zu. (ſ. d. W.) it. smercio, 
smaltimento. 

Ab'ſchätzen, tassare; stimare. 

Ab'ſchlagszahlung, F. pagamento 
# conto. . ì 

Ab'ſchluß, (ſ. d. W.) if. bilancio. 

Ab'ſchnitt. m. (Wechſel) appunto, 
ricapito. 

Ab⸗ und Zu'ſchreiben, n. giramen- 
to di partite. 

Ab'weichung. /. (in der Rechnung) 
svario d'un conto. 

Nb’zug, m. (ſ. d. W.) it. ritenuta 
(d' una somma). 

Accept, n. l'accettiamo, v. Ac⸗ 
ceptation; it. cambiale. 

Acceptant', m. accettante. 

Acceptation', f. accettazione. 

Accepti'ren, accettare. 

NAccreditiren, accreditare. 

Accreditiv', n. accreditiva. 

Actionär', m. azionista. 

Amortiſi'ren, ammortizzare. 


An'dienen (Havarie), dinunziare. | 


— — nn 


Angeblich (bei der Unterſchrift des 
Kapitäns am Connoſſement), 
dice essere. 

An'gebogen. alligato, eompiegato. 

An'kerlöcher, n. pl. eubie. 

An'lage, /. (ſ. d. W.) it. acclusa. 

Au'liegend, annesso, quì ingiun- 
to, in seno. 


An'ſchaffung, 7. (ſ. d. W.) it. 


rimessa. 

An'tbeil, m. (ſ. d. W.) ik. quo- 
ta; rata. 

An'weiſung. /. (ſ. d. W.) it. man- 
dato, assegno. 

Arbitra'ge, J. arbitraggio. 

Aſſecuraut', m. assicuratore. 

Aſſecuranz' police, f. polizza di 
sicurta. 

Auction’, fe (ſ. d. W.) it. asta. 

Auf ballen, sballare. 

Auf geld, n. aggio; 
mercato. 

Auftragen, (i. d. W.) il. in- 
giugnere. 

Aus fallen, (ſ. d. W.) it. zum 
Schaden 20. —, ridondare a 

Ausführen (einen Auftrag), ese- 
guire un ordine. 

Ausland. n. (ſ. d. W.) fl. l'estero. 

Aus'ſchnitthandel, n. ritaglio; ei» 
nen — führen, veudere a ri- 
taglio. 

Aus'ſtellen, (ſ. d. W.) it. far 
tratta; it. an einer Waare 
etwas auszuſtellen haben, tro- 
var difetti in una merce. 

Auszeichnen; Waaren —, bollare, 
marcare, marchiare. 

Ava'le, m. (Wechſelbuͤrgſchaft) 
avallo. 


sopra il 


td 


B. 


Ballaſt'ſchiff, n. savorratore. 

Van'comarf, /. marca di banco. 

Bank. /. (ſ. d. W.); in der — 
ab» und zuſchreiben, girar par- 
tite in banco. 

Baum'wollenzeuge, 2. pi. coto- 

nerie. 

Bede ckung. J. (ſ. d. M.); unter 
— geben (von Schiffen), an- 
dare in oder sotto eouvoglio; 
viaggiar in conserva. 

Bedin'gen. (ſ. d. W.) sf. über 
baupt —, pigliar a ottimo. 

Befrach'ten, (ſ. d. W.) if. affit- 
tare; noleggiare; preudere a 
(in) nolo, 

Befrach'ter, m. noleggiatore, af- 
fittatore; (Lader) caricatore. 

Befrach'tung. J. noleggiamento ; 
affittamento. 

Befund, m. ritrovata (d'una 
merce), 

Begehung, J. (einer Tratte) no- 
goziamento. 5 
Beilage, f- (Î. d. W.) it. ao 
chiusa; inclusa; die — abge⸗ 
ben, dar ricapito all’ acchiusa. 

Bei ze, J. (ſ. d. W.): — des Tae 
backs, concia, calcina. 

Vefiim'mernng,f. (eines Schiffes) 
arresto (d'una nave). 

Bela'ſten, (i. d. W.) it. adde- 
bitare. 

Belauf, m. (i. d. W.) tit. bis 
zum — von ..., fin alla ri- 
correnza di... 

Ber'gelohn, m. spese di salva- 
mento. 

Beridy'te,m. pi. riscontri, notizie. 
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Beſe'geln (ein Schiff). fornir di 
vele una nave. 

Beftel’lung, J. (i. d. W.) it. Be: 
ſtellungen vom Auslande, ri-ı leggio. 
chieste di fuori. Chenil'le, /. ciniglia. 

Betra'gen, (ſ. d. W.) it. rilevare. Cigar're, f. cigarro; sigaro. 

Bewegliche Güter, x. pl. beni Circular' credit, u. credenziale 
mobili. commendalizia. 

Bezah'len, (1. d. W.) it. gericht⸗ Colonial'waaren, /. pl. coloniali; 
lich —, pagare in sul tappeto. generi (derrate) coloniali. 

Bezie'hen, (i. d. W.); Waaren —, Comité, n. comitato. 


ritirare; aus erſter Quelle = 
ritirare di prima origine. 


del noleggio ; it. carta-partita. 
Char'tepartie, f. polizza di no- 


Commanditär“, m. accomman- 

datario. 
Bezie'ber, n. commettente. Commandi'te, /. commandita; 
Bezo' gene, m. il trassato; %. accommandita; società ac- 
l’accettante. commanditaria; casa annessa. 
Bilanz', J. Eröffnungsbilanz. bi- | Commiſſions'geſchaft. a. commis- 


laucio d’ingresso (d’entra- 
ta); Ausgangsbilanz, bilancio 
d'uscita. [co. 
Alan'cocredit, m. credito in biau- 
Bodmerci, /. (i. d. W.) it. « brief, 
lettera di grosso, di cambio 
marittimo; mit — belegen, ipo- 
tecare una nave: sgeber, il 
cambista oder datore di cambio 
marittimo; - nehmer, il cam- 
baute; · prämie, aggio, premio. 
Bo'nis cediren, far cedo bonis; 
far cessione de’ suoi beni. 
Bord. m. (ſ. d. W.); an — ge 
nommen, esitato a bordo; ven- 
duto nella nave. 
VWor'ie, f. (1. d. W.); die — be: 


sioni (pl.). 
Eommiittond’haus, x. casa com- 
missionaria. 
Gompromig', . compromesso. 
Connoſſement', u. polizza di ca- 
rico; conoseimento. 
Conſument', 24. consumatore, 
Gonten'ten, pl. (einer Ladung) 
portata. 
Cours, m. e. Eures. 
Couvert', x. v. Briefcouvert. 


credito allo scoperto. 
Credit'brief, me. (ſ. d. W.) it. 

einen — abgeben auf... rila- 

sciare un’ accreditiva supra... 
Gredits’eröfmung, J. areredita- 


ſuchen, praticare in piazza. zione. 
Brad’waure, /. mercanziacattiva. | Credits vormerkung, /. accredi- 
Bran’de, /. v. Geſchäftszweig. tamento. 
Brand'aſſecuranz, 7. v. Beuer- Curato'ren, m. pl. (i. d. W.) it. 
verſicherung. sindachi del concorso. 
Brief'couvert, n. sopraccarta; Current, ayg. Konto —, conto 
sopraccoperta. j corrente; Preis —, prezzi 
Brut'togewicht, u. fusti; brutto correnti; + Geld, moneta cor- 
.peso lordo; peso sporco. rente. 


Ruben, scritturare; auf neue Curs, „. corso (de' cambj); fe- 


Rechnung —, registrare a con-] ſter —, il certo; veränderli⸗ 
to nuovo. cher —, l' incerto. 
Buch'glaͤubiger, m. pl. creditori 
chirografuri. D 
Buch halter, m. (ſ. d. W.) it. ù 
raggioniere ; scritturale. Dampf bagger, u. scoratoja u 
Bllb'nen, impalcare, intavolare.| vapore. 
Bür’gerbrief, m. (eines Schiffs) | Dam’pfer, 1. (ſ. d. W.) it. 
lettera di naturalizzazioue. Dampf ſchiff, n. piroscafo; 


(vaporiera). 
Dampf'ſchleppſchiff, n. rimorchia- 
tore à vapore. 
Debiti'ren, addebitare. 
Te'den, coprire (una tratta). 
15 J. (einer Tratte) prov- 
vista (ricovero, voltura, co- 


C. 


Cedent, m. cedente, 
(d’una cambiale). 
Gedi'ren, cedere; einen Wechſel 

—, indossare; far la girata. 


giratore | 


Cer'tepartie, F. polizza (contratto) | 


Credit, . (ſ. d. W.); offener n 


Ein 


pertura); ohne —, allo sco- 
perto; bei Maugel an —, iu 
ınancanza di rifondo. 

De'ficit, n. deficienza; disavan- 
zo; ammanco; auch dejicit. 

Detailliſt', m. ». Detailverfäufer. 

Details’, pl. particolarita; spe- 
zialita. 

Detail'verfiufer, n. ritagliatore; 
merciajo. 

Dispa'he, /. calcolo (regolamen- 
to) d’avaria. 

Dispacheur“, . regolatore d’a- 
varia. 

Disponem', u. disponitore ; com- 
plimentario; if. dis pouente 
(d'una tratta). 

Wen e m. v. Durchgangs⸗ 
zoll. 

Durch'gangsgut. à. mercanzia di 
transito; police, polizza di 
transito; »pollette, bolietta, di 
transito. 

Durch'gangszoll, I. 
transito. 

Durch'ſchnitt, ze. (ſ. d. W.); im —. 

all’ iugrosso; in complesso; 

«+ gpreig, prezzo medio; srech⸗ 

nung, staglio; eine srechnung 

machen, stagliare il conto. 


E. 

Eig' ner, . possessore; deten- 
tore (d'una tratta). 

Eil gut, n. merce da spedirsi 
senza indugio. 

Eil zug. 1. corsa celere. 

| Ein’fubrlifte, /. portata. 

| Giu'faifiren, riscuotere, incas- 

; sare; Dad —, l’incassamento. 

Ein'legen, (1. d. W.) it. (ins 

Geſchäft) versare. 

Ein lootſen, pilotar 
(una nave). 

Ein'löſen, (1. d. W.) 
Tratte) pagare. 

Ein'löſung. (ſ. d. W.) it. (eines 


dazio di 


in porto 


it. (eine 


| Wechſels) pagamento. 


Einpacken, (1. d. W.) 
Fäſſern) imbottare. 
Ein'ſtellen. (ſ. d. W.) it. Zahlun ; 

gen —, sospendere i pagu 

menti: mancare. - 
Ein“tauſchen, (ſ. d. W.) it. Waa⸗ 
: ren — und das Fehlende be: 


it. (in 


zahlen, rifarsi il soprappiù 


| 
| della valuta in contanti. 


Einziehen, (ſ. d. W.) st. eine 
Rate —, percepire una rata. 


- 


Fla 
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Einziehung, 7. (ſ. d. W.) it. Flau' heit, /. floscezza; it. tenuita Geſchäfts verbindung, /. relazione 


ricovero (degli sborsi). 

Emballage, J. imballaggio; im- 
ballatura. 

Emballirt', part. involto. 

Embargo, u. imbarco; den — 
aufheben, levar l’imbarco; ri- 
lasciar l'arresto. 

Entla'ſten, (i. d. W.) it. portar 
a scarico. ! 

Eutrerot, u. deposito. 

Entſchei'den, (ſ. d. W.) 
bitrare. 

Erholen, (ſ. d. W.) it. rivalersi 
sopra di... A 
Erle'digen, (ſ. d. W.) it. spedire. 

Erlös“, m. ricavato. 

Erlö'ſchen, estinguere (un de- 
bito ecc.). 

Eröff'nungsbilanz, /. bilancio 
d’ingresso, d'entrata. 

Erſatz', 246. (1. d. W.) it. indenniz- 
zazione; rifacimento; — neh⸗ 
men, prendere il rivalso per... 

Erſtat'tung. /. (ſ. d. W.) it. — der 
Speien, rifezione; gegen — 
des Betrags, sotto vincolo. 

Erthei'len, (ſ. d. W.) it. appog- 
giare (le sue commissioni). 

Ertrag“, zu. (ſ. d. W.) it. cavata; 
ritratto; ricavato (d' una trat- 
ta); it. prodotto. 

Export“, m. esportazione. , 

Exporteur“, m. esportatore. 

@r'trafein, sopraffino. 

Ex traſpeſen, J. pi. estraspese. 

E trazug, treno separato; corsa 
upposita. 


it. ar- 


Gabrifat”, u. fabbricatp; fabbrica, 

Seit, n. (ſ. d. W.) it. sominato. 

Fal'len, n. (ſ. d. W.) it. il ri- 
basso (de' prezzi); im — ſein, 
andar calando. 

Fäl'lig, (I. d. W.) if. mataro; 
— werden, maturarsi; essere 
scadente. 

Fallit', m. 
decotto. 

Feh'ler, u. (ſ. d. W.) if. im Red 

nungen, svario. 

Fidi'ren (auf Zeit), 
tempo). 

Firma, /. (ſ. d. W.) it. ditta; 
eine gute —, dna casa solida. 

Firmant', m. termante. 

Hau, (i. d. W.) it. floscio; 
stagnante; — ſein, languire. 


il fallito, mancato, 


fidare (a 


(de’ prezzi); it. calma. (d’affari); it. corrispondenza; 
Fonds, pl. fondi; öffentliche —,| connessione. [fari). 
carte pubbliche. Geſchäfts zweig. . ramo (d’af- 
Förm'lich, (i. d. W.) it. legale. Gewicht“, „. (ſ. d. W.) it. Ueber: 
Fracht, /. (i. d. W.) it. Ueber⸗ gewicht, soprappeso; Schwer— 
fracht, carico morto; gehende gewicht, peso grosso; Leicht: 
—, nolo d’andata. gewicht, peso sottile; Abgang 
Fracht'lohn, m. vettura (zu Land); am —, calo nel peso. 
ricavato del nolo (zur See). Gewinn“, ze. (ſ. d. W.) it. — und 
Frei'gut, u. merci franche di Verluſt, avanzi e disavanzi 
gabella; frei Schiff, frei Gut, (discapiti); Nebengewinn, ri- 
paviglione amico salva roba: gaglia. 
di nemici; bandiera neutra! Gin’gang, m. tessuta bambagina 


cuopre il carico. 
Srei’handel, m. libertà del com- 
mercio; commercio libero. 
Fuh're, /. (ſ. d. W.) it. condotta; 
frei auf die — gelegt, posto 
nel carro franco di spese. 

Fuhr'mann. . (ſ. d. W.) 
carradore. 

Fuß. on. (ſ. d. W.) it. am e, 
in calce; appiedi. 

Fuſta'ge, /. bottume. 


G. 


Garauti'ren, star garante; gua- 
rentire. 

Ge'gendienſt, „/. (ſ. d. W.) it. 
ricambio. 

Ge'genordre, JS. 
contrammando. 

Ge'genunterſchrift, /. 
segnatura. 

Ge'genzeichnen, contrassegnare. 

Ge'genzeichnung, f. v. Gegen⸗ 
unterſchrift. 

Gehalt“, m. (I. d. W.) it. (des 
Goldes) carato. [costa. 

Gelegt', part. dort —, franco 

Geld, . (i. d. W.) it. nicht auf 
ſein — kommen, essere in dis- 
capito; scr umſetzen, far frut- 
tare i capitali. 

Geld'ſorte, /. specie (di moneta). 

Geld'umlauf, u. circulazione, 
giro dei danari. 

Geld'wucher, 1. aggiotaggio, 

Geleiſe, u. 0. Gleis. 

Geſammt betrag, . totalità della 
somma. 

Geſammt'ſchulden, /. pl. la massa 
(dei debiti). 

Geſchäft', u. (ſ. d. W.) it. ein — 
anfangen, stabilire, erigere 
una casa, un negozio; ein — 
abſchließen, ultimare, concliu- 
dere un affare. 


it. 


contraordine; 


coutras- 


a strisce. 

Girant', m. girante; giratario. 

Gleis, n. (einer Bahn) binario. 

Gold, n. (ſ. d. W.) gediegenes —, 
oro massiccio; polirtes —, oro 
bruaito; Mattgold, oro appan- 
nato; Flittergold, oro canta- 
rino; Goldlahn, oro schiaccia-. 
to (in lamina). 

Gratification, /. (an den Kapitän) 
primaggio. 

Grundkapital, u. capitale fon - 
diario. 5 (tara. 

Gut gewicht, u. supertara ; sopra- 

Guthaben, x. credito. 

Gut haben, o. a. risultar cre- 
ditore di. i 

Gut'fommen, rivenire. 

Gut'ibreiben, accreditare. 

Gur’ihrift, f. credito; 
credito. 


il dar 


H. 

Ha'fen, m. (j. d. W.) it. in den 
— einlaufen, pigliar porto, 
fare scala; far porto. 

Ha'fendamm, m. molo. 

Handel, n. (ſ. d. W.) it. — trei⸗ 
ben, mercantare; Kleinhandel, 
commercio al minuto; Groß- 
bandel, commercio all’ in- 
grosso. (tile. 

Han'delsflotte, f. flotta mercan- 

Han'delsſchule, F. scuola di com- 
mercio: accadeinia commer- 
eiale. 

Han'delsſtand, „/. corpo de’ mur - 
catanti. 

Han'delsverbindung, F. associa 
zione; it. relazione (d’affari). 

Huandelswiftenichaften, / pl. scieu- 
ze commerciali. 

Hand zeichnung, J. siguatura;. 
firma. (tore. 

| Haupt'gläubiger, m. capo credi- 


— 
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Saupt’zollamt, n. capo - uffizio 
di dogana. 

Havarie“, /. (. d. W.) Haverei; it. 
große —, avaria grossa; — ma: 
chen, patir danno; — auswei⸗ 
fen, peritar, regolar le avarie; 

— und Kaplaken, avaria e cap- 
pa; rechnung, regolamento 
(calcolo) d'avaria; - calcula⸗ 
tor, v. Dispacheur. 

Herab'drücken (die Preiſe), 
durre i prezzi. 

Holz. n. (i. d. W.) it. Rothholz, 
legno del Brasile; B. auholz, 
legno indico; Mahagoniholz. 
legno mogano; Maſerholz, 
legno marezzato; Sandelbol, 
legno di sandalo rosso; Gua: 
‚abe. legno di sandalo gial- 
o; Braſilholz, legno verzino. 

it. 


Kap 


ri- 


Honori'ren, (ſ. d. W.) ac- 
cogliere (una tratta). 
Honori'rung. /. accoglienza; ono- 


razione (onoranza). 


J. 

Indoſſat', m. indossato. 
Juſolvont', (ſ. d. W.) it. ſich — 
erklären, dichiararsi fallito. 
Inſolvenz', fe insolvenza; insol- 

vabilità. 

Intereſeſe, n. (i. d. W.) it. das 
— wahrnehmen, accudire agl’ 
interessi. 

Inventur, /. (ſ. d. W.) if. die 
— aufnehmen, formare l’in- 
ventario. i 

Irr'thum, m. (ſ. d. W.) it. — vor: 
behalten, salvo errore ed omis- 
sione. 


Jod. 


Juch'ten (Iuften), m. bulgari; 
vacchette di Moscovia; pelli 
Morlacche. 


K. 


Kab'belſee, f. contrasto di mare. 
Raifce, m. (i. d. W.) ic. Hülſen⸗ 
kaffee, caffè vestito; - bohnen, 
caffè in grana. 
Kalfa’tern, (ſ. d. W.) it. raddob- 
bare (una nave). 
Ka’verbrief, m. lettera di marco. 
Kapital'werth, m. valsente. 
Kapla! ken, pl. cappa. 


Lie 


Kaſ'ſe, 7. (ſ. d. W.); - nüberſchuß, 
rimanenza di cassa; in — 
bringen, far rientrare. 

Kauf, n. (ſ. d. W.) it. Reukauf, 
ricompra; vom — abſtehen, 
‘ritrarre la vendita; den — 
aufheben, rescindere il con- 
tratto (di vendita). 

Kaufen, (1. d. W.) ie in Bauſch 
und Bogen —, comprar a 
staglio; unter Der Hund —, 
comprar sotto mano. 

Rote pl. (ſ. d. W.) if. die — 
beſtreiten, reggere alle spese; 
die — überſchlagen, bilanciare, 
supputare le spese; die — ver: 
mindern, riformar le spese; 
per Koſten an Bord bringen, 
per portare a bordo. 

Ko'ſtenanſchlag. m. stima, com- 
puto, valutazione delle spese. 

Kurz, (i. d. W.) it. auf e Sicht. 

-a corta vista; Kurzwaaren, 
chiucaglieria; chincaglio. 


L. 


La'den, (f. d. W.) it. in der 
Ruße —, caricar in blocco; 
nach Tonnen —, caricar a 
collo, a casse; Sturzgüter —, 
caricar alla rinfusa. 

La'der, m. caricatore. 

La rung. J. (ſ. d. W.) it. carico; 
die — löſchen, scaricare; — jur 
den, cercar impiego; die — 
brechen, aprir il boccaporto; 
in — licgend, sotto carico; 
uͤbervolle —, straccarico ; Gar: 
nirung der —, serrette della 
stiva; ⸗smanifeſt, manifesto 
del carico. 

La'ger, N. (I. d. W.) it. aufs — 
bringen, mettere in custodia. 

La'germiethe, f. magazzinag- 

La'gerſpeſen, pi. 3 gio; spese 
di deposito. 

Land'fracht, f. vettura; nolo del 
trasporto per terra. 

Lang’ihtig, agg. di lunga vista; 
di lunga scadenza. l 

Laſt, /. (zwei Tonnen) lasto; due 
tonnellate; if. portata. 

La'ftigfeit, J. porto (d’una nave). 

Lecka'ge, J. leccaggio; colamen- 
to; colaggio. 

Lie fern, (ſ. d. W.) it. Waare —, 
deliberare; hier geliefert, ri- 
messo qui. 


Nach 

Lie'fertage. m. pl. da consegnare 
in giorni 

Lieferung, f. (ſ. d. W.) it. con- 
segna; deliberazione. 

Lie'gegeld, n. stallaggio. 

Lic'gefage, m. vl. giorni di stallia: , 
bequeme —, giorni utili (di so- 
prastallia); v. Ueberliegetage. 

Lie'gezeit, F. stallnggio. 

Li'mitum, n. limitazione; limite, 
das — überſchreiten, trasgre- 
dire, eccedere i limiti; über 
das — hinaus, oltre i limiti; 
oltre il termine. 

Liquidation“, f. stralcio; liqui- 
: dazione. 

Liquida'tor, m. stralciatore; li- 
quidatore. ; 

ARR stralciare; liquidare. 

LCooriengebibr, f. 

Quot'icngeid, u. $ Pilotaggio. 

Lo'ſung. /. (i. d. W.) it. (Geld) 
entrata. 


M. 


Magazina'ge, J. magazzinaggio. 
Magazinier', magazzi- 
Magazin'vermalter, m. $ niere. 
Mäk'lergebühr, /. senseria. 
Man'gel. m. (ſ. d. W.) it. Man⸗ 
gelannahme, per difetto di 
accettazione; Mangelzablung, 
per difetto di pagamento. 
Manna, n. (f. d. W.) it. Rohr⸗ 
manna, = manna cannellata 
(in cannoli); Maſtixmanna. 
manna masticina; ſortirte —, 
manna in sorte; -grutze, manna 
di Polonia (polonese) ; - aide, 
ornello; Tropfmanna, manna 
spontanea, manna di corpo. 
Manufactur'waaren, /. vl. (ſ. d. W.) 
ik. chincaglieri; chineaglie. 
Marktbericht, m. rivista. 
Mautb, /. (i. d. W.) it. Waaren 
aus der — ſchaffen, sdozanare. 
Meſ'ſe, f. (ſ. d. W.) it. die letz⸗ 
ten Meßtage, lo score io. di fiera. 
Mit'gläubiger, m. concreditore. 
Mit'telfein, mezzo fino. 
Mitt'lere Verfallszeit, J. termine 
proporzionale (Evvarsionale). 


N. 


Nach'laß, m. (1. d. W.) it. ri. 
lascio (del prezzo); — an der 
Schuld, remissione del debito. 


Pud 


Nach' nahme, /. rivalso; rimbor- 
80; valso (delle spese ecc.) 

Ne'bengewini, „. rigaglia 

Netto, (i. d. W.) it. tauſend 
Lire —, mille lire netto; mille 
lire, detratte le male spese. 

Nie'derlagsrecht, n. diritto di 
scarico, 

Noth'adreſſe, F. ricorso: — bei. + 
al bisogno da... 

Noti'ren, (i. d. W.) it. gleichför⸗ 
mig —, notare in conformita. 

Noti'rung, f. quotazione (de 
prezzi). 

Numerär’, a. numerario. 


O. 


Or' dre, f. ordine; ordinazione 5 
commissione. 


P. 

Packotil'le, J. paccotiglia. 

Papier“, n. (ſ. d. W.) it. mache, 
carta pesta; Packpapier, carta 
manganare ; Velinpapier, carta 
velina, nonnata; ſatinirtes —, 
carta rasata; feines Briefpa⸗ 
pier, carta romanina; Stem⸗ 
velpapier, carta bollata; ge- 
wöhnliches Schreibpapier, car- 
ta corrente. 

Partie“, /. zurüdgebliebene —, 
la partita residua. 

Paſſir' zettel, m. (ſ. d. W.) it. 
passavanti. 

Placi'rung, J. collocamento. 

Po'ſten, m. (ſ. d. W.) it. ein ber 
deutender —, una grossa par- 
tita; einen — eintragen ac- 
cendere una partita; piantar 
una partita; offene — par- 
tite aperte, vive. 

Poſt. geld, n. porto (delle lettere). 

Poſtſeript', u. apostilla; poscritto. 

Poſt'tag, m. (ſ. d. W.) it. or- 
dinario. [zario. 

Preis'liſte, f. (ſ. d. W.) it. prez- 

Prim'geld, u. primaggio. 


Pro'be, /. (ſ. d. W.) it. — auf 


Gold ꝛc., bollo; segno. 
Proteſt', m. (i. d. W.) it. ⸗man⸗ 
gelannahme, protesto di non- 
accettazione ; mangelzah⸗ 
lung, protesto di non - paga- 
meuto, di pagamento dinue- 


gato. 
Bud, n. 40 libbre (in Russia). 


Refac'tie, f. 
Rebabilitiren, riabilitare (un 


Raffina'de, J. v. Zucker. 
Rappe“, n. rape. 

Rata' fia, m. amarasco. 
Realiſi'ren, realizzare, 


Rechnung, F. (ſ. d. W.) it. fine 
fur 7, conto simulato (finto); 
ir — wen es angeht, per conto 
di chi spetta (attiene); eine 
— ausziehen, levar up conto; 
cine — aufiegen, appuntar un 
conto; in — vergfiten, caricar 
in credito. i 
Mecfamativn', f. reclamo; recla- 
mazione. 


Reclami'ren, (ſ. d. W.) it. ri- 


clamare. 
v. Schadenvergütung. 


fallito). 


Rembours', m. rimborso ; rivalso. 


Remeſ'ſe, f. v. Rimeſſe. 
Remittent', m. remittente. 


Remitti'ren, rimettere; far ri- 


messa. 
Remorqueur', m. rimorchiatore. 


Retour'rechnung, J. conto di ri- 


torno (di ricambio). 
Retour'waaren, f. pl. ritorni. 


Retrat'te, f. ritratta; ritorno. 
Reu'geld, n. storno. 
Reu'kauf, m. (ſ. d. W.) it. ri 


Scatto; ricatto. 

Rhe'der, m. If. d. W.) it. arre- 

‘ datore; Mitrbeder, combor- 
ghese; comproprietario. 

Rbederci, f. (1. d. W.) it. ar- 
mamento 

Rich'tigfinden (einer Rechnung), 
il bentrovare. 

Rich'tiggeben (einer Rechnung), 
il beustare. 

Rimeſ'ſe, /. rimessa. 


Rück'forderungsrecht, n. rivendi- 


cazione. 

Rid'fadung, /. (ſ. d. W. Ride 
fracht). 

Rück ſchein, m. controbbligo. 


Rück'ſeite. F. (ſ. d. W.) if. auf 


der — eines Wechſels, a tergo 
della cambiale. 


Rück'ſtand, m. (ſ. d. W.) it. re 


stante; residuo; im — fein, 
restar debitore. 


Rück wechſel, m. ricambio; ff. 


rivalso; ritratta. 


See 
S. 


Salz, n. (f. d. W.) ic. Bltterſalz, 


sale d' Epsom; Laugenſalz, sal 
alcali, Steinſalz, sal fossile 
(gemma); Doppelſalz, sal de 
duobus; Glauberſalz, solfato 
di soda; Bleiſalz, sal di sa- 
turno; Zinnſalz, sal di stagno; 
feine8 —, sal granito (di car- 
dinale, minuto); grobkörni⸗ 
ges —, sale di grana grossa; 
graues —, sal nero. 

Schiff, n. (ſ. d. W.) it. das — 
trägt ꝛc., la nave leva ...; 
frei —, frei Gut paviglione 
amico salva roba de’ nemici. 

Schif fer. m. (. d. W.) it. capitano. 

Schiffs'ballaſt, mn. savorra. 

Schiffs boden, m. stiva. 

Schiffs große, J. capacità (por- 
tata) della nave. 

Schiffs laſt. /. portata (della nave). 

Schiffs makler, m. sensale. 

Schiffs'papiere, n. pl. carta di 
mare. 

Schiffs part, m. carato della nave. 

Schiffs raum, m. v. Schiffsgröße. 

Schiffs ' ſteuer, J. penese, m. 

Schleich handel, m. (ſ. d. W.) it. 
scarriera. 

Schluß' rechnung, 7. saldoconto. 

Schnell'ſegler, m. veleggiatore; 
nave di corso sottile. 

Schrift, J. (ſ. d. W.) if. sen ver- 
fälſchen, toe car le scritture. 

Schuld, /. (ſ. d. W.) it. um 
ſichere —, debito fogno; für 
eine — ſtehen, star della detta. 

Schuldner, m. (ſ. d. W.) it. 
verurtheilter —, cessante. 

Schuld'poſten, m. partita. 

Schutz, m. (ſ. d. W.) it. accogli- 
mento (d' una tratta). 

Schützen, (ſ. d. W.) it. eine 
Tratte —, dar ricovero ad 
una tratta; accogliere; pro- 
teggere. 

Schwefel, m. (ſ. d. W.) it. Roh⸗ 
ſchwefel, solfo canino; - blüte, 
solfo sublimato; fiori di solfo. 

See gefahr, /. fortuna di mare. 

See'paß, m. patente. 

See proteſt, m. prova di fortuna. 

See 'ſchaden, m. avaria; den — 
unterſuchen, peritar le avarie. 

See ſtürzung, f. colpi di mare. 

See tüchtig, navigabile, 

See unfälle. m. pi. sinistri marit- 
timi. 
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See ' untüchtig, innavigabile; -Feit, | Ue berliegetage, m. pi. giorni di Verkauf, m. (ſ. d. W.) it. spac- 
J. innavigabilita. soprastallia; soprastallie. cio; smercio; esito. 

Seemwurf, m. getto a mare. Ueberſchla'gen, (f. d. W.) it. Verkau'fen, (ſ. d. W.) it. au 

Se gelſchl , n. nave a vela. scandagliare (3. B. die Koſten). Reukauf —, vendere con pro- 

Senſerie“, /. senseria. Ueberſchrei'ten, (ſ. d. W.) it. das messa di riscatto; ohne Unter- 

Speditiond’geihäft,n. (affari oder Limitum —, eccedere i limiti. ſchied der Qualität —, vendere 

‘azienda di) spedizione. Ue'berſchuß, m. (ſ. d. W.) it. tale quale. 

Staats papiere, n. pi. obbliga- (einer Schuld). il rimanente; Verkehr', m. (ſ. d. W.) it. il 
zioni, carte dello stato. einer Rechnung), lo sbilancio. sie mercantile. 

Stau’er, m. stivatore. Ueberſen den, (ſ. d. W.) it. 0. Ber d' rung, F. prova di sinistro. 

Stau'erlohn, n. stivaggio. | stradare. Vermau'then, daziare (per en- 

Stau'ung, /. stivatura. i Me'bertragen, (ſ. d. W.) it. ins] trata; per uscita). 


Steigen, (ſ. d. W.) it. plöß-, Hauptbuch —, passare al libro Vermittelung. F. (ſ. d. W.) it. 
liches — der Preiſe ꝛc., au- maestro. intercessione in ... 
mento, rincarimento subitaneo Um'ſchreiben, (ſ. d. W.) if. eine Verpa'den, imballare; impac- 


(del prezzo ecc.). Schuld — voltare (la detta).| care. a 
Stem ' pelgebüͤhren, pl. diritto di um'ſtauen, distivare. Verpackung. J. imballaggio. 

bollo. -Urfeingeichränft, illimitato. Verſchif fung, f. (ſ. d. W.) ir. 
Stocks, pl. fondi; capitali; Unterſchrei'ben, (ſ. d. W.) it. ſich imbarco. 

azioni. als Wechſelbürge —, passar Verſe gelung. F. sbaglio di rot- 
Sto' ckung, 7. incaglio; zänz⸗ avallo. ta; deviamento. 

liche —, arrenamento totale. Unterzeich'ner, m. firmante; (ei, Verſicherung, J. (ſ. d. W.) it. 
Storni'ren, stornare (parti- ner Aſſecuranz) toccatore d' un' assicurazione; — auf Casco 
te ecc.) ! assicurazione. | und Zubebör, assicurazione 


sopra corpo, spazzi e corredi. 
Verſicherungsprämie, /. (ſ. d. W.) 
it. für Sin» und Herreiſe, pre- 


Stor' no, n. storno; restituzione. Un tüchtig, (ſ. d. W.) it. (von 
Stran dung, J. arrenamento; in- Schiffen) innavigabile. 
vestimento. | 


Sum’me, f. (ſ. d. W.) it. rune mio legato. 
de —, tonda; Totalſumme, in V. Verſtei' gerung, f. (ſ. d. W.) it. 
tutto; Nebenſumme, somma di | asta. 4 
contro e segue; die — auf fol⸗ Valwta, /. (i. d. W.) baare —, Verthei'lung, /. (ſ. d. W.) ir. 
gender Seite, somma e segue. valuta corsa; Courantvaluta, — einer Dividende, riparti- 


valuta correute; valuta fuor zione; — der Haverei, com- 
partimento d’avaria. 


di banco. ; 
Verbindlichkeit, J. (ſ. d. W.) it. Verzugs ' zinſen, pl. supporto. 


T. obbligo; ſeine — erfüllen, ad- Voll'machtgeber, m. mandante: 
empire i snoi doveri; far costituante. 

Tara, J. (ſ. d. W.) if. die —' fronte ai suoi impegni. Vor datiren, antidatare. 
abziehen, dibattere la tara; Verbin'dung, J. (ſ. d. W.) it. Vor merken, prender nota. 
tariren, tarare. Geſchäfts verbindung, rapporto, Vor'ſchuß, m. (ſ. d. W.) it. avan- 

Tauſch' handel, , (ſ. d. W.) it. relazione (d’affari). | 20, 8bor80; im — fteben, star 
baratteria. Verbrauch“, m. consumo; con- in disborso. 

Til gungsſtock, m. fondo d’amor- ' sumamento. Vor“ zeiger, m. presentatore; 
tizzazione. Verfrach'ten, noleggiare; dar a] esibitore. we 

Ton'nengebaft, m. tonnaggio. nolo; ſtückweiſe —, noleggiar Vor zeigung, f. gerichtliche — 

Ton'nengeld, n. tonnellaggio. a scarco, a canterate; das] esibizione. 

Trä'gerlohn, m. portatura. | gange Schiff —, noleggiar a 

Traſſent', m. traente; datore scaffo. 

(della cambiale). Verfradytung, /. noleggiamento. 

Trat'te, /. (i. d. W.) it. eine — Vergleich“, m. (i. d. W.) sf. ac- W. 
einlöſen, compiere (compire), comodamento; transazione; 
estinguere una tratta. — (mit den Gläubigern), ag- Waa're, f. (ſ. d. W.) it. roba; 

giustamento; gütlicher —, con-] gut erbaftene —, roba sana; 

ciliazione amichevole. eicht verderbliche —, merce 

Vergleichen, (ſ. d. W.) it. com-] peribile, roba soggetta a gua- 

U. porsi, accomodarsi (coi cre-| sto; probehaltende —, roba di 


paragone. 


ditori). 
Ueberlaſ'ſen, (ſ. d. W.) if. dem Bergkhung, J. (ſ. d. W.) it. boni- Wech'ſel, m. (ſ. d. W.) it. Keller⸗ 


Meiſtbietenden —, liberare al] ficazione; risarcimento (d'un wechſel, cambiale rilasciata 
maggior offerente. | danno). pro forma; — von der Hand, 


Wei 


cambiale di proprio pugno; 
Sola, Prima, Secundamecdhe 
fel, sola, prima, seconda di 
cambio; Directer —, cambio 
semplice; indirecter —, cam- 
bio doppio. 

Wech ' ſelbuͤrgſchaft, /. avallo. 

Wech ſelgeſchäfte, n. pl. (ſ. d. W.) 
it. — machen, operare in 
cambj. 

Wech'ſelreiterei, J. cavalcatura 
di cambj; manipulazione rui- 
nosa d’effetti. 

Wech'ſelſchuldner, m. 


cambiario. 


debitore 


Zei 


Werth, M. (f. d. W.) it. eri baar, 
valuta in contanti; in Waa⸗ 
ren, valuta in mercanzie. 

Wohl'feilheit, /. (1. d. W.) it. 


discrezione de' prezzi. 


BZab'lung, /. (ſ. d. W.) if. — eine 
ſtellen, sospendere il paga- 
mento. 

Zab'lungsfähigkeit. f. solvabilita. 

Zab'{ungs8vermeigerung,f. rifiuto 
di pagamento. 

Zahl'werth, n. valor numerale. 


Weg Rechtens einſchlagen, seguir Zeichen, n. (ſ. d. W.) it. (auf 


la via giudiziaria. 


Collis), marca. 


Web ter befördern, den Einſchluß | Zeidy'ner, m. (einer Aſſecuration) 


—, far ricapitare l’acchiusa. 
Wei ter verfenden, 
» verfendung, F. inoltramento. 


toccatore (dell' assicurazione). 


inoltrare; Zeichnungen, /. pi. (der Verſiche · 


rer ꝛc.) tocchi. 
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Zeit, j. (ſ. d. W.) it. auf —, 


col respiro di 

Zins, m. (ſ. d. W.) ir. — auf—, 
censo composto. 

Zu'cker, m. (ſ. d. W.) it. Farin⸗ 
zucker, Caſſonade, zucchero 
rottame; durch Näſſe beſchä⸗ 
digter —, zucchero smarinato. 

Zu'fuhr, /. (ſ. d. W.) it. cen zur 
See, arrivi. . 

Zurüdfordern, (1. d. W.) it. fein 

i gerichtlich —, ri- 


Eigenthum 
vendicare. 

Zurück forderung, /. (i. d. W.) 
it. gerichtliche —, rivendica- 
zione. 

Zuſſchlagen, (ſ. d. W.) it. dem 
Meiſtbietenden —, rilasciar al 
maggior offerente. 

Zwi'ſchenhandel, m. commercio 
di deposito. 
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